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trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros
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Asimismo, le pedimos que:

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivosHemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares;
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales.

+ No envíe solicitudes automatizadasPor favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos
propósitos y seguro que podremos ayudarle.

+ Conserve la atribuciónLa filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine.

+ Manténgase siempre dentro de la legalidadSea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de
autor puede ser muy grave.
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El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la páginahttp://books.google.com
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GRATIA ET VERITAS

QUAE PER IESVM CHRISTVM FACTA EST

DETVR ET MVLTIPLICETVR

OMNIBVS.

Criptura ſacra Novi teſtamenti , primigenio ſuo ſermo-

ne , recognita , criticiſque explanationibus comitata ,

quemadmodum compluribus abhinc annis declara-

tum fuit , nunc, quod divina benignitas bene vertat ,

in lucem exit. qua de re in ipſo limine non multa

equidem , nec ſpecioſa , ſed maxime neceſſaria dicam :

quæ ab iis , qui ſolidam utilitatem quærunt , vigilan-

ter cognofci pervelim.

Genuinam cujuſque loci lectionem , quibuſvis monumentis rationi-

buſque examinatis , inveſtigavi : eamque , quum in editione aliqua pro-

bata occurrebat, occurrebat autem plerumque , in textu propoſui ; quum

aliis tota nitebatur documentis , eam marginis lectionibus , confpicuo in-

dicio munitam , inferui. Apocalypfin excipio, ubi magnas ob caufas ,

ſuo infra loco explicatas , textui ſinceritas codicis Alexandrini aliorumque

reftituta eft , & tamen priftinarum editionum lectio oculis lectorum ſuo

loco distincte ſubjecta.

*
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PRÆFATIO.

Interpunctiones , quas vetuftiffimi codices ignorarunt ; & accentus fpi-

rituſque , quos etiam editio Complutenſis negligit : tamen quum iis adhuc

plerique utuntur, reliquimus ; quin etiam revidimus non perfunctorie ,

auctoritateſque , ubi novatum videri aliquid poffet , priſcas adhibuimus.

prudentes autem non pro documentis manus primæ , fed pro adventitiis

intelligentiæ adminiculis ingenue accipient. Ab his cum diſceſſerimus,

ipſum textum quam maxime merum ac continuum , & fedulitatis humanæ

ſcitamentis quam minime interpellatum atque obrutum præſtamus , qua.

lem ſcriptores primævos , qua erant fimplicitate , eum ipſos dediffe , & a

poſteris ſervari voluiſſe exiſtimes. Etenim margo demum nofter , iſque

lateralis , non modo verfuum, ſed etiam capitum , ut apud Eraſmum , apud

Stephanum , notationem hodie uſitatam habet. Inferior autem margo

habet loca parallela , præ ceteris evolvi ſolita , Evangeliſtarum mutuum &

Novi teſtamenti cum Veteri concentum indigitantia: habet idem, ut dixi-

mus , Variantes lectiones , notiores ac potiores , eaſque non folum editio-

num , ut quilibet , cuicunque editioni affuevit & favet , hîc eam offendat ;

ſed etiam mſſ. codicum ; lectionumque aftimationem , per quam tamen in-

tegrum cuique judicium debet effe conſervatum. Erunt , opinor , qui

emendationum , majoris certe momenti , conſpecta in margine paucitate ,

quaſi ſpe ſua fruſtrati dicant , majus operæ tam diutinæ pretium fuiſſe ex-

ſpectandum. Atqui hoc ipſum mecum gaudebunt omnes , quibus cordi

facræ funt literæ. Omnino , ſi ſeorfum unius priſtini editoris cujuſcunque

eſſemus quaſi ſectam ſecuti , margo noſter genuina multa detineret , & no-

ſtræ quidem operæ utilitatem ſpeciofius oftentaret , ſed idem lectoris men-

tem perplexe diſtraheret: nunc editiones receptiffima , in unum rite coagmenta-

ta , textumproducunt ejufmodi, qui ſi denuoad codices atemporibus Vallæ

uſque ad hodiernum diem excuſſos , cum ceteris omnibus adhuc reperien-

dis , quam rigidiſſima collationeinſtituta , exigatur ; cum litera codicum mff.

multo integerrima amice conſpiret ipſe , margineſque Millianis longe graci-

liores amœnioreſque habeat , judicia denique poſteritatis , quantufcunque

eamprofectus maneat , nonreformidet. Ingenti ergo operæ pretio eclectica

bacmethoduslectioni nullaſuipartenonreceptæ officium præſtat : & feveris-

ſima criſis ,dumne ſit intemperans , præſentiſſimas textuivindicias miniſtrat;

nonnulla duntaxat , in quibus dubitationis pars remanet , eatenus enotat ac

quaſi ſequeſtrat , quo firmius inniti cæteris tantiſperpoſſimus : viciffim reſi-

duos germanæ lectionis uniones , numero paucos , pondere inſignes , e ſitu

in confpectum reducit ; omnemque adeogenuinamN. T. lectionem in textu
qui-
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quidem fimul&inmarginenononuſtiſſimo exhibere cenfenda eft. Quæ cum

ita fint , juſta veritatis fiducia omnes Scripturæ vel amatores vel oſores pro-

vocare poffumus , ut omnes N. T. codicum copias ſuppetiaſque eruant , ad-

ſciſcant , repetant , examinent : pauculæ omnino variantes lectiones adhuc

ignotæ , ſpondere audeo , proferentur ; vix ullus genuinus apex adhuc inta-

tus reperietur : quodque ad deciſionem vexatiorum locorum fupereft , id

nontam amultis codicibus , quam abonis rationibus proficifcetur. ita jam

funtexcuſſaomnia, ſtatutumque habere poteſt religiofus lector , genuina o-

mnia inmanibus effe : neque in fingulos nuncios literarios ab alia codicum

ſuper aliam detectioneſuſpenſas cogiturhabere rationes. Quod fi auguſtio-

ris vetuſtatis ſuppetiæ ex penetralibus adhuc opertis&claufis olim exorien-

tur, utilitatem earumomnes bonicumprolubioaccipient,

Omnia , quæ adtotam criſinN.T.&adfingulorumlocorum confidera-

tionempertinent , Apparatuscriticusuniverſo textuiſubjunctus explanat,& in .

primis mutationes ,ſonticas interdum , quas L.M.Artemonius, id eft Samuel

Crellius , vel ipſe nuper excogitavit, vel ab aliis adoptavit , ſuis locis , maxi-

meadinitium evangeliiJohannis , redarguit,

Ad textus ita perpoliti vim explicandam , ſemota criſi , totus pertinet

Gnomon. fic enimappellavimus annotationes philologicas , de quibushoclo-

co non alienum fuerit aliquid dicere. ExegeſinN. T. Græci Latinopridem

fermone inprivatos uſus meos cœperam confcribere. Poftea vero quam ad

finem operis perveniſſe mihi viſus eram , in dubitationem incidi , utrum falu-

brius foret, Latino eam anGermanico ſermone aliis impertire. Rationes, quæ

mihi , quæ aliis , a quorum judicio deciſionem fumere volueram , utramque

inpartem occurrerent , fere in æquilibrio remanebant , donec in mentem

venit , ſententiam eſſe dividendam. Qui Latine omnia fcribunt, multapopu-

laribus , inter quos ſæpe digniſſimæ deliteſcunt animæ , fubtrahunt: quiGer-

manice omniaproponunt,nonpoffuntnonmulta miſcere, quætamenreve-

ranonniſi Latinedocti capiant, ceteri ſine fructu oboculos habeant. Nosigi-

tur , quæ adlocutiones Græcas evolvendas , ad veram emphafin explican-

dam, falſam exterminandam, ad LXX interpretes aliosque ſcriptores veteres

conferendos pertinent , quæ allegationibus conſtant , quæ ex antiquitate

eruuntur , quæ analyſinqualemcunque dant, quæ ſine terminis technicis , ut

appellantur, peraginonpoffunt, quæ denique ad literarium forumpertinent;

eaLatinofermone ſeorfum tractabimus. atquehæcpars eft , in qua etiam le-

Aionis
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Etionis ſubinde unius alteri in textibus variantibus antepofitæ , non iterum

criticam , fed hermeneuticam dabimus rationem : hancpartem, Lector , ſi

quidtua refert , citari ſcito , quotiefcunque ab apparatu critico ad Gnomonem

te amandarividebis. Cetera , quæ adconfiderationemrerum ipfarum , & ad

ædificationem animarum propius faciunt , amotanon folum criſi , ſedetiam

philologia reliqua ; quæque ejuſmodi eſſe, paulatim experior , ut vernaculo

ſermone & commode dilucidari ,& falubriter proponipoſſint omnibus , in

Germanicum fermonem tranſſerenda exiſtimavi , novumnon veritus labo-

rem. Sic prodibitHarmonia Evangeliſtarum , expoſitioque fingulorum to-

morumN. T. aMatthæouſque adApocalypfin. Hæc Theologica explicatio ,

propriis incluſa finibus , plenumquoddam opus feorfum referet; & fic quo-

que explicatio illa Philologica : &tamen altera alteram , mutuis remiflioni-

bus lectorem fubinde admonituris , adjuvabit. De tempore utriufvis partis

emittendæ , nil definire, nil polliceri per rationes measpoffum: voluntasnon

deeſt , non deerit ſtudium. Interiminmargine textus adApparatum criticum,

in apparatu critico adGnomonem hermeneuticum remittimus , ubi genui-

nam lectionem confirmari & explicari maxime opus eſt : nec tamen ea tan-

tummodoloca , ſedomnestotius marginis varietates , inApparatu; permul-

tæ , etiaminGnomoneattinguntur. quare quotiefcunque expedire quiſque

ſentiet , de lectione apparatum , de explicatione gnomonem refpiciendum

eſſe meminerit.

Plura , quæ&de criſi noftra, &de explicatione , dicendafunt , ſuis lo-

cisdicemus : figna autemquædam , neceſſario adhibita , mox fubhancpræ-

fationem , &in fine Introductionis criticædeclaramus. Primaſpeciemetho-

dus quælibet in hocgenerenonpoteſt non intricata videri: ſed qui perfpe-

Aamhujus negotii naturamhabent , agnofcent , non potuiſſe anobis com-

modius reminſtitui: atque ipſe uſus omnia reddet omnibus facilia.

Hæctibi ſi , Lector , fufficere ſtatuis , non interpello , quo minus adfer-

monesDomininoſtri Iefu Chriſti&fervorum ejusaccedasprotinus , &fem-

per iis paſcare. Tuidemvero ſidetotohoc inſtituto , autdeullo ejus gravio-

re capite,judicium&ipfe facere,&aliis , quibus idauttuaopinioneprodeffe,

aut revera obeſſe poſſit, aperire geſtis : per eam te egoreligionem , quæ ver-

bis Dei viventis debetur , merito ſerioque obteſtoratque obfecro , ut aut re-

primas te , & cogitationes tuas, quæutique liberæ funt , tibihabeas ; aut an-

tequam alioshacin parte docere& admonere coneris , caufam , quoad opus

effe
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eſſe ſenſeris , cognofcas , ex iis præfertim , quæ infra inApparatu critico , ejus-

que parte potiffimumprimaexeunte , & tertia ineunte , dicuntur; ne parum

exploratis receffibus atque rationibus totius enodationis noſtræ , in ea incur-

ras , quæhicjam proviſa, præciſa acpræmunita fuiſſe , lector attentus , five

ego reſpondero five tacuero , fit perſpecturus. Ad hanc unam æquiffimam

literiſque ſacris digniſſimam conditionem fi deſcenderis , omnia in poteſtate

tuaſunt, &, quo ſeverius examinaveris ea , quopluraeorum adſummam ve-

ritatem redegeris, quo amantius veroetiam&candidius in eare verſatus eris;

eomajorem exDeolaudem&mercedem tibi exopto. Multifarius mihi&di-

vinæ virtutis , &meæimbecillitatis , dumopus facerem, ſenſus fuit : illam

agnoſci , hanc corrigi cupio. fideliter me quidem , ſollicite , patienter , ut

debebam , egiffe , ad cuiuſvis , qui ſua intereſſe cenfeat , patebit confcien-

tiam. Quæ docti viri ſuper Millii penore , ſuper Bentleii ſpecimine , ſuper a-

nonymi textu Græce &Anglice excuſo , ſuper Prolegomenis Wetſtenianis

primiſque editionis illius inchoatæ foliis , id eſt , ſuper præcipuis ætatis no-

ſtræ auſibus inhoc genere , ultro citroque diſputaverunt , omniaadme com-

monendum pertinere , & tamen veritati primas partes , ſecundas modeſtiæ

deberi , exiftimavi. Proinde ſi ad nitorem verborum cœleftium , his æru-

mnis , ob id ipſum non pænitendis , profectum quiddam eſſe , intelliges ,

Chriſtiane Lector , Deo gratias velim agas , ad tuæ animæ florem omnibus

rebus utaris , & mihi quoque Evangelii fructum appreceris. Non nobis ,

Domine , nonnobis , fednomini tuodagloriam , ſuper mifericordia

& veritate tua.

**
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EXPLICATIO SIGNORVM.

In textu ,

• circellus , a Maforethis ſumtus , præmonet , lectionem marginis eſſe in-

primis confideratu dignam.

'pefik deſignat verficulorum fines , ubi eos neque diſtinctio , neque litera

major indicat. Conf. infra , p. 868.

In margine ,

ainnuit marginis lectionem , ſalvo etiam atque etiam judicio meliore , pla-

ne pro genuina habendam :

Beam , quæ per codices firmior ſit lectione textus , nec tamen plane

certa:

yæqualem lectioni textus ; interdum etiam talem , de qua deciſio tota

lectori relinquatur :

minus firmam :

& non probandam , quamvis a nonnullis probatam.

remittit ad Apparatum criticum , corpori N. T. hîc ſubjunctum.

In margine & alibi ,

- obelus , omiſſionem notat.

commutatio , per ſe patet : & item additio.

fignificat eodem verſu.

EY-
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КАТА

ΜΑΤΘΑΙΟΝ.

ΙΒΛΟΣγενέσεως ίησε χρισε, υἱᾶ ἀμών. ἀμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν ἰωσίαν·
δαυίδ, υίανἱᾶἀβραάμ . Ἀβραὰμ ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν ἰεχονίαν καὶ II

ἐγέννησε τὸν ἰσαάκ· ἰσαὰκ δὲ τὸς ἀδελφὸς αὐτῶ ἐπὶ τῆς με

ἐγέννησε τὸν ἰακώβ· ἰακὼβ δὲ τοικεσίας βαβυλῶνος.

د

Μετὰ δὲ τὴν 12

13

ἐγέννησε τὸν ἰέδαν καὶ τὲς ἀ- μετοικεσίαν βαβυλῶνος , ἰεχονίας ἐγέν-

δελφὲς αὐτῷ. ἰδαςδὲ ἐγέννησε τὸν φαρὲς νησε τὸν σαλαθιήλ. σαλαθιήλ δὲ ἐν
ὰ τὸν ζαρὰ ἐκ τῆςθάμαρ· Φαρέςδὲἐγεν- γέννησε τὸν ζοροβάβελ. ζοροβάβελδε

νησε τον ἐσρώμ. ἐσρωμ δὲ ἐγέννησε τὸν ἐγέννησε τὸν ἀβιέδ. ἀβιεδδὲ ἐγέννη

4 ἀράμ· ἀρὰμ δὲ ἐγέννησετὸν ἀμιναδάβ. σε τὸν ἐλιακείμ· ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε

ἀμιναδαβ δὲ ἐγέννησε τὸν ναασσών· τὸν ἀζώρ. ἀζὼς δὲ ἐγέννησε τὸν σα- 14

ναασσὼν δὲ ἐγέννησε τὸν σαλμών. σαλ- δώκ· σαδώκ δὲ ἐγέννησε τὸν ἀχείμ . ά-

μὼν δὲ ἐγέννησε τὸν βοὸζ ἐκ τῆς ῥαχάβ· χεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν ἐλιγδ ἐλιγδες

βοόςδὲ ἐγέννησε τὸν ὠβὴδ' ἐκ τῆςῥέθ. δὲ ἐγέννησε τὸν ἐλεάζας. ἐλεάζαρ δὲ

ὠβηδ δὲ ἐγέννησε τὸν ἰεσσαι· ἰεσσαὶ

δὲ ἐγέννησε τὸν δαυίδ τὸν βασιλέα.

5

6

Δαυίδδὲ ὁβασιλεὺς ἐγέννησε τὸν σου

7 λομῶνα ἐκ τῆς τῷ οὐρία· σολομὼν δὲ

ἐγέννησε τὸν ῥοβοάμ. ροβοαμ δὲ ἐγεν-

νησε τὸν ἀβιά· ἀβιὰ δὲ ἐγέννησε

8 τὸν ἀσά. ἀσὰ δὲ ἐγέννησε τὸν ἰω-

σαφάτ· ἰωσαφάτ δὲ ἐγέννησε τὸν ἰω-

ράμ. ἰωράμωράμ δὲ ἐγέννησε τὸν ὀξίαν·

ὀζίας δὲ ἐγέννησε τὸν ἰωάθαμ. ἰωάθαμ

δὲ ἐγέννησε τὸν ἄχαζ· ἄχας δὲ ἐγέννη

σε τὸν ἐζεκίαν. ἐζεκίας δὲδε εγέννησεἐγέννησε τὸντον

10 μανασσῇ· μανασσῆς δὲ ἐγέννησε τὸν

9

ἐγέννησε τὸν ματθάν· ματθὰν δὲ ἐ-

γέννησε τὸν ἰακώβ. ἰακὼβ δὲ ἐγέννη- 16

σε τὸν ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα μαρίας , ἐξῆς

ἐγεννήθη ἰησᾶς ὁ λεγόμενοςχρισός.

Πᾶσαι ἐν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ἀβραὰμ ἕως 17

δαυίδ, γενεαί δεκατέσσαρες·καὶἀπὸ δανίδ

ἕωςτῆς μετοικεσίας βαβυλῶνος, γενεαί δε-
κατέοσαρες· ἀπἀπὸ τῆςτης μετοικεσίαςβαβυ-

λῶνΘέωςτῷχρισῦ, γενεαὶ δεκατέσσαρες .

Τουοι δὲ οἱησε χρισε ἡ γέννησις ὕτως 18
ἦν. μνηςευθείσης γὸ τῆς μητρὸς

LECTIONES VARIANTES.

MATTH. CAP. I. *. 6 ὁ βασιλεὺς ] -

ΙΙ Ιεχονίαν ] ἰωακείμ. Ἰωακεὶμ δὲ ἐγέν

νησε Τὸν ἰεχονίαν δε

18 ἰησοῦ ] -a

LOCA PARALLELA.

MATTH. I, 1. Luc. 3, 31. 34.

A αύτες
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I
II

αὐτε μαρίας τῷ ἰωσηφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν χθης καὶπᾶσα ἱεροσόλυμα μετ᾿ αὐτε,

αὐτὸς, εὑρέθη ἐν γατρὶ ἔχεσα ἐκ πνεύ- καὶ συναγαγὼν πάντας τες δρχιερεῖς καὶ 4

19 ματῷ ἁγία. ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴς αὐτῆς , γραμματεῖς τὸ λαῖ, ἐπυνθάνετο παρ
δίκαιο ὧν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν παρα- αὐτῶν , πᾶ ὁ χρισὸς γεννᾶται. οἱ δὲς

δειγματίσαι , ἐβελήθη λάθρα ὑπολῦσαι εἶπον αὐπῳ , ἐν βηθλεέμ τῆς ἰκδαίας.

20 ἀυτήν. ταῦτα δὲ αὐτε ἐνθυμηθένιου , ὅτω γὸ γέγραπται διὰτὸ προφήτε, καὶ 6

ἰδὲ ἄγγελο Κυρίς κατ᾿ ὄναρ ἐφάνη σὺβηθλεεμ γῆ ἰγδα· ἐδαμῶς ἐλαχίση εἰ

αὐτῷ λέγων , Ἰωσὴφ υἱὸς δαυίδ , μὴ ἐντοῖς ἡγεμόσιν ἰδα· ἐκ σὲ γδἐξελεύσεται

Φοβηθῆς παραλαβῶν μαριὰμ την γυ- ἡγόμενου , όςις ποιμανεῖ τὸν λαόν με

ναϊκά σε το γὸ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ τὸν ἰσραήλ. Τότε ἠρώδης λάθρα καλέ- 7

21 πνεύμαλός ἐσιν ἁγία. τέξεται δὲ υἱὸν , σας τὸς μάγες , ἠκρίβωσε παρ᾿ αὐτῶν

καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτὸ Ἰησῶν αὐ- τὸν χρόνον τε Φαινομένε ἀτέρου , καὶ 8

τὸς γὸ σώσει τὸν λαὸν αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἁ- πέμψας αὐτὲς σἰς βηθλεέμ εἶπε , Πο-

22 μαρτιῶν αὐτῶν. Τέτο δὲ ὅλον γέγονεν, ρευθέντες ἀκριβῶς ἐξετάσατε περὶ τὸ

ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τὸ Κυρία διὰ παιδίς· ἐπὰν δὲ εὔρητε , ἀπαγγειλατέ
23 το προφήτε λέγοντο , ἰδὲ ἡ παρθένου μοι , ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω

ἐν γατρί ἕξει καὶ τέξεται υἱὸν , καὶ κα- αὐτῷ. Οἱ δὲ ἀκέσαντες το βασιλέως, 9

λέσεσι τὸ ὄνομα αὐτὸ ἐμμανδήλ· ὅ ἐσι ἐπορεύθησαν· καὶ ἰδὲ ὁ ἀσης , ἂν εἶδον

μεθερμηνευόμενον , μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός. ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτὲς , ἕως έλ-

24 Διεγερθείς δὲ ὁ ἰωσηφ ἀπὸ τὸ ὕπνο , θὼν ἔση ἐπάνω ὁ ἦν τὸ παιδίον. ἰδόν- το

ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελου τες δὲ τὸν ἀσέρα , ἐχάρησαν χαρὰν με-

Κυρίς· καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκααὐτε, γάλην σφόδρα· καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν ΙΙ

25 καὶ ἐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως ὁ ἔτεκε τὸν οἰκίαν , εἶδον τὸ παιδίον μετὰ μαρίας

υἱὸν ἀυτῆς τὸν πρωτότοκον , καὶ ἐκάλεσε τῆς μητρὸς αὐτό , καὶ πεσόντες προσε-

τὸ ὄνομα αὐτὸ ἰησῶν .

II

τῆς ἰδαίας, ἐν

ےہ

ἡμέραις ἡρωδετῷ

درم

12

κύνησαν απώ , καὶ ἀνοίξαντες τὸς θης

11 For δὲ ίησοι δὲ ἰησε γεννηθέντα ἐν βηθλεέμ σαυρὲς ἀυτῶν , προσήνεγκαν ὑπῳ δῶρα ,
χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν.ύρναν. καὶ

βασιλέως , ἰδὲ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν χρηματισθέντες κατ᾿ ὄναρ, μὴ ἀνακάμ

2 παρεγένοντο εἰς ἱεροσόλυμα λέγοντες , Πε ψαι τορὸς ἡρώδην , δὲ ἄλλης όδὲ άνε
ἐσιν ὁ τεχθείς βασιλεὺς τῶν ἰγδαίων ; Χώρησαν εἰς τὴν χώραν ἀυτῶν.

εἴδομεν γὸ αὐπεὸ τὸν ἀσέρα ἐν τῇ ἀνατο- Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδὲ ἄγλε- 13

λουΚυρία Φαίνεται κατ᾿ ὄναρ τῷ ἰωσηφ

λέγων, ἐγερθεὶςπαράλαβε τοπαιδίον τὰ
λη , καὶ ἤλθομεν προσκυνήσαι ώπες.

3 Ακέσας δὲ ἠρώδης ὁ βασιλεὺς ἐταρά-

Ι. 20 ἀνθῷ ] ἀνθῶ κ. Sic omnia fine

jota ſubſcripto excuſaputato.

21 ἀνθοῦ alterum ] αντοῦ. & fic aliis

locis..

1. 22. Jela- 7, 14. 25. Luc.2,7.

ΙΙ. 6 γὰρ] γάρ μοι ε

8 ἀκριβῶς ἐξετάσατε ] ἐξετάσατε ἀκρι

βῶς β

ΙΙ εἶδον ] εὗρον ε

II. 5. Mich.5, I.

τὴν
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Π

πόλινπόλιν λεγομένηνλεγομένην ναζαρέτ·να ὅπως πληρωθῇ

τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν , ὅτι ναζω

ραῖο κληθήσεται .

II

την μητέρα αὐτό, καὶ Φεῦγε εἰς αἴγυ-

πλον , καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι·

μέλλει γδ ἠρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον, το

14 Σπολέσαι αυτό. Ο δὲ ἐγερθείς παρέλα- ΕΝ·Ν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγί- ΙΙΙ

βε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτὸ νυ- νεται ἰωάννης ὁ βαπτισης , κηρύσ-

15 κλος, καὶ ἀνεχώρησεν εἰς αἴγυπλον, καὶ ἦν σων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ἱκδαίας ' καὶ λέ

ἐκεῖ ἕωςἕωςτῆς τελευτῆς ἠρώδε· ἵνα πληρω- γων , Μετανοεῖτε· ἤγλικε γδ ή βασιλεία

θῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τὸ Κυρίε διὰ τὸ προ- τῶν ἐρανῶν. οὗτου γάρ ἐσιν ὁ ῥηθεὶς ὑπὸ 3

Φήτε λέγοντῳ , ἐξ αἰγύπλε ἐκάλεσαι ἡσαΐα το προφήτε λέγοντΘ , Φωνὴ βοῶν-

16 τὸν υἱόν με. Τότε ἠρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνε-

παίχθη ὑπὸ τῶν μάγων , ἐθυμώθη λίαν,

καὶ όποςείλας ἀνεῖλε πάντας τὸς παῖ-

δας τὲς ἐν Βηθλεέμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁ

ρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετῶς καὶ κατωτέρω ,

κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσε παρὰ τῶν

17 μάγων. τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ

18 ἱερεμία το προφήτε λέγοντου , Φωνη

2

του ἐν τῇ ἐρήμῳ , ἑτοιμάσαλε τὴν ὁδὸν

Κυρία· ἐυθείας ποιεῖτε τὰς τρίβες αὐτδ.

αὐτὸς δὲ ὁ ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα αύτες 4

ἀπὸ τριχῶν καμήλες , κὶ ζώνην δερμα

τίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτς· ἡ δὲ τροφή

αὐτὸ ἦν ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον.

Τότεἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν ἱεροσόλυμα 5

ὰ πᾶσα ἡ ἰκδαία ἡπᾶσαἡ περίχωρα

ἐν ῥαμᾶ ἠκέσθη , θρῆν καὶ κλαυθ- τὸ ἰορδάνες· καὶ ἐβαπλίζοντο ἐν τῷ ἰορδά- 6

μὸς καὶ ὀδυρμός πολὺς, ραχηλ κλαίεσα νῃ ὑπ᾿ αὐτὸ , ἐξομολογόμενοι τὰς ἁμαρ-

τὰ τέκνα ἀυτῆς· καὶ ἐκ ἤθελε παρακλη- Τίας ἀυτῶν. ἰδὼν δε πολλές τῶν Φαρι 7

Τελευτήσαι- σαίων καὶ σαδδεκαίων ἐρχομένες ἐπὶ τὸ19θῆναι , ὅτι ἐκ εἰσί.

του δὲ τῷ ἡρώδε , ἰδὲ ἄγγελο Κυρίς βάπλισμα αὐτς, εἶπεν αὐτοῖς , Γεννή-

κατ᾿ ὄναρ Φαίνεται τῷ ἰωσὴφ ἐν αἰγύ- ματα ἐχιδνῶν , τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυ-

20 πιω ' λέγων , ἐγερθεις παράλαβε τὸ

παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτό , καὶ πο-

ρεύς εἰς γῆν ἰσραήλ· τεθνήκασι γδ οἱ

2 1 ζητῶντες τὴν ψυχὴν τῶ παιδίς, ὁ δὲ ἐ

γερθεὶς παρέλαβε το παιδίον καὶ τὴν μη-

τέρα αὐτό, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν ἰσραήλ.

22 ἀκέσας δὲ ὅτι ἀρχέλαο βασιλεύει ἐπὶ

τῆς ἰγδαίας ἀντὶ ἡρώδε τῦ πατρὸς αὐπε,

ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν· χρηματισθεὶς δὲ

κατ᾿ ὄναρ , ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς

23 γαλιλαίας, καὶ ἐλθὼν κατώκησεν εἰς

ΙΙ. 18 θρήνος καὶ ]

II. 15. Hoſe. II, .

III. I. Marc. I, I. Luc.3, I.

γεῖν ἀπὸ τῆς μελλέσης ὀργῆς ; ποιήσα- 8

τε ἐν καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας· κ ,

μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς , Πατέρα

ἔχομεν τὸν ἀβραάμ. λέγω γὸ ὑμῖν , ὅτι

δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τέτων ἐγεῖ-

ραι τέκνα τῷ ἀβραάμ. ἤδη δὲ τὶ ἡ ἀξί το

νη πρὸς τὴν ρίζαν τῶν δένδρων κεῖται

πᾶν ἐν δένδρον μὴ ποιῶν καρπὸν καλὸν,

ἐκκόπλεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. ἐγὼ μὲν ΙΙ

βαπλίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν·

ὁ δὲ ὀπίσω με ἐρχόμενου , ἰσχυρότερός

III. 8 καρπὸν ἄξιον ] καρποὺς ἀξίους ε

17. Jer. 31,15.

3. Jela.40,3.

A2
με
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III
7

με ἐςὶν , ὁ ἐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήμα-

Τα βασάσαι αὐτὸς ὑμᾶς βαπλίσει ἐν

12 πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. οὗ τὸ πλύον

ἐν τῇ χειρὶ αὐτό, καὶ διακαθαριεῖ τὴν

ἅλωνα αυτό , καὶ συνάξει τὸν σῖτον ᾿ἀυ-

τῷ εἰς τὴν Ἀποθήκην , τὸ δὲἄχυρονκατα-

καύσει πυρὶ ἀσβέσῳ.

1

IV

6

Οὐκ ἐπ᾿ ἄρτω μόνω ζήσεται ἄνθρωπος

ἀλλ᾿ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳδιὰ

σόματο θες. Τότε παραλαμβάς

νει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πό-

λιν , καὶ ἵσησιν αὐτὸν ἐπὶτὸπλερύγιον τὸ

ἱερᾶ , ' καὶ λέγει αὐτῷ, Εἰ υἱὸς εἶ τῷ θεῖ,

βάλε σεαυτὸν κάτω· γέγραπιαι γδ , ότι

τοῖς ἀγγέλοις αὐτὸ ἐντελεῖται περί σε ,

TOTE παραγίνεται ὁ ἰησᾶς ἀπὸ τῆς καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀρᾶσί σε , μήποτε προσ-
γαλιλαίας ἐπὶ τὸν ἰορδάνην πρὸς τὸν ἰω- κόψης πρὸς λίθον τον πόδα σε. ἔφη 7

14 άννην , τὸ βαπλισθῆναι ὑπ᾿ αὐτῷ. ὁ δὲ αὐτῷ ὁ ἴησᾶς , Πάλιν γέγραπιαι , οὐκ

ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν λέγων , Εγω ἐκπειράσεις Κύριοντὸν θεόν σε.

χρείαν ἔχω ὑπὸ σε βαπλισθήναι , τὰ συ λιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολου εἰς

13

1

15 ἔρχη πρός με; ἀποκριθεις δὲ ὁ ίησᾶς

εἶπε πρὸς αὐτὸν , ἄφες ἄρτι· ὅτω ο

πρέπον ἐςὶν ἡμῖν , πληρώσαι πᾶσαν δι-

16 καιοσύνην. τότε ἀφίησιν αὐτόν. Και

βαπλισθεὶς ὁ ἰησᾶς ἀνέβη ευθὺς ἀπὸ τὸ

ὕδατα , καὶ ἰδὲ ἀνεώχθησαν ὑπῷ οἱ
ἐρανοὶ , καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα το θεςκα

ταβαῖνον ὡσεὶ πειτεράν , κὰ ἐρχόμενον

17 ἐπ᾿ αὐτόν. τὰ ἰδὲ Φωνη ἐκ τῶν έρα

νῶν λέγεσα , Οὐτός ἐσιν ὁ υἱός με ὁ α-

γαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα.

2

3

IV

기

Πά- 8

όρα ὑψηλὸν λίαν , καὶ δείκνυσιν αὐτῷ

πάσας τὰς βασιλείαςτο κόσμε καὶ τὴν

δόξαν αὐτῶν , καὶ λέγει αὐτώ, Ταῦτα 9

πάντά σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν ωρσην

νήσῃς μοι . Τότε λέγει ώτω ὁ ἰησᾶς , Ιο

ἔπαγε σατανᾶ· γέγραπται γδ , Κύριον
τὸνθεόν σε προσκυνήσεις , καὶ αὐτῷμό

νῳ λατρεύσεις. Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ 11

διάβολο· καὶ ἰδὲ ἄγγελοι ωρισῆλθου

καὶ διηκόνεν αυτῷ.

ΑΚΟΥΣΑΣδὲ ὁ ὁ ἰησῶς ὅτι ἰωάννηςπα- ΙΣ

ΤΟΤΕ ὁ ἰησᾶς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ρεδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν γαλιλαίαν ,
ὑπὸ Τα πνεύμα , πειρασθῆναι ὑπὸ καὶ καταλιπὼν τὴν ναζαρέτ , ἐλθὼν κα- 13

το Λιαβόλο. καὶ νηςεύσας ἡμέρας τώκησεν εἰςκαπερναγμτην παραθαλασ-
τεοσαράκοντα καὶ νύκλας τεοσαράκον- σίαν , ἐν ὀρίοις ζαβολὼν καὶ νεφθαλείμ,

Τα, ύςερον ἐπείνασε. καὶ προσελθών ἵνα πληρωθῇ τὰ ῥηθὲν
δηθεν δια ἡσαί τε της

ὡπῳ ὁ πειράζων εἶπεν , Εἰ υἱὸς εἶεἶ τῷ Φήτε λέγοντος , Γῆ ζαβελὼν καὶ γῆ 15

θεῖς εἰπὶ ἵνα οἱ λίθοι ὅτοι ἄρτοι γένων- νεφθαλείμ , ὁδὸν θαλάσσης πέραν το

4 ται. Ο δὲ ἀπικριθεὶς εἶπε, Γέγραπται,

ΙΙΙ. ΙΙ καὶ πυρί] εξ

12 ἀυτοῦ] -β

111.13. Marc. 1 , 9. Luc. 3.21.

14

Ιορδάνε, γαλιλαία τῶν ἐθνῶν , ὁλαός 16

IV. 10 ὕπαγε] ὕπαγε ὀπίσω μου δ

12 ὁ ἰησοῦς] – β

IV. I. Marc. I, 12. Luc.4, I.

6.4. Deut.8, 3

10. Deut.6,13.

Pl.91, 11 .

12. Marc. 1,14

7.

14. Jela9,1.

Deut. 6, 16.

ὁ καθή
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17

ὁ ο καθήμενος ἐν σκότει εἶδε Φῶς μέγα, τῷ ὄχλοι πολλοὶ Ἀπὸ τῆς γαλιλαίας καὶ

καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ δεκαπόλεως , καὶ ἱεροσολύμων καὶ ἐκ-

θανάτε, Φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. δαίας, καὶ πέραν τὸ ἱορδάνε.

ΤΔών

V

τὸ ὄρος· καὶν

2

4

ἀπὸτότε ἤρξατο ὁ ἰησᾶς κηρύσσειν καὶ Δὼν δὲ τὸς ὄχλες ἀνέβη εἰς

λέγειν , Μετανοεῖτε· ἤγικε γὸ ἡ βασι- καθίσαντος αὐτε , προσῆλθον αυτες οἱ

18 λεία τῶν ἐρανῶν. Περιπατῶν δὲ μαθηταὶ αὐτς· καὶ ἀνοίξας τὸ σόμααὐτε,

παρὰ τὴν θάλαοσαν τῆς γαλιλαίας , ἐδίδασκεν αὐτὲς λέγων , Μακάριοι οἱ 3

εἶδε δύο ἀδελφὸς , σίμωνα τὸν λεγόμε- πιωχοὶ τῷ πνεύματι· ὅτι αὐτῶν ἐσιν ἡ

μον πέτρον , καὶ ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν βασιλεία τῶν ὀρανῶν. μακάριοι οἱ πεν-

αὐτε , βάλλοντας ἀμφίβληςρον εἰς τὴν θέντες· ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. μας

19 θάλαοσαν· ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. καὶ λε- κάριοι οἱ τοραεῖς· ὅτι αὐτοὶ κληρονομή

γει αὐτοῖς , Δεῦτε ὀπίσω με , καὶ ποιή- σεσι τὴν γῆν. μακάριοι οἱ πεινῶντες καये

10 σω ὑμᾶς ἀλιεῖς ἀνθρώπων. οἱ δὲ ἐυθέ- διψῶντες τὴν δικαιοσύνην· ὅτι αὐτοὶ χορ-

ως ἀφέντες τὰδίκλυα, ἠκολέθησαν αὐτς. τασθήσονται. μακάριοι οἱ ἐλεήμονες· ὅτι

21 Καὶ προβας ἐκεῖθεν , εἶδεν αλλες δύο ὰ αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. μακάριοι οἱ καθα

δελφές , ἰάκωβον τὸν τῷ ζεβεδαίς , καὶ ροὶ τῇ καρδίᾳ· ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψον-

ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτό, ἐν τῷ πλοίῳ Παι. μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί· ὅτι αὐτοὶ

μετὰ ζεβεδαίς τῷ πατρὸς αὐτῶν , και

ταρτίζοντας τὰ δίκτυα ἀὐτῶν , καὶ ἐκά

22 λεσεν αὐτές. οἱ δὲ ἐυθέως ἀφέντες τὸ

πλοῖον καὶ τὸν πατέρα ἀυτῶν , ἠκολέθη

σαν επω

23 Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν γαλιλαίαν ὁ

ἰησᾶς, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐ-

τῶν , καὶ κηρύασων τὸ εὐαγγέλιον

σιλείας , καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον

τῆςβα

14 καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. này ả

πῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτες εἰς ὅλην τὴν συρίαν·

καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τὸς κα-

κῶς ἔχοντας , ποικίλαις νόσοις καὶ βασά-

νοις συνεχομένες , καὶ δαιμονιζομένες ,

καὶ σεληνιαζομένες, καὶ παραλυτικός καὶ

25 εθεράπευσεν αὐτές. καὶ ἠκολέθησαν αὐ-

IV. 16 καθήμενος] πορευόμενος β ξ

18 δὲ] δὲ δίησοῦς ε

20 έυθέως ] -δ

IV. 18. Marc. 1, 16. Luc. 5, 1 .

13. Marc.9.50. Luc. 14,34.

6

7

8

9

υἱοὶ θες κληθήσονται. μακάριοι οἱ δε- 10

διωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης· ὅτι αὐτῶν

ἐσιν ἡ βασιλεία τῶν ἐρανῶν. μακάριοί ΙΙ

ἐσε , ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξω

σι , καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ

ὑμῶν ψευδόμενοι , ἕνεκεν ἐμᾶς. χαίρετε 12

καὶ ἀγαλλιᾶσθε , ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πο
τοῖς ὀρανοῖς ὅτωὕτωγδ ἐδίωξαν τὲςλὺς ἐν

προφήτας τὸς πρὸ ὑμῶν.

ἡμεῖςἐσε τὸ ἅλαςτῆςγῆς· ἐὰνἐὰν δὲτὸἅ- 13

λας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεθαι ; εἰς ἐδὲν

ἰσχύει ἔτι , εἰ μὴ βληθήναι ἔξω , nàὶ κα

Παπατεῖπει ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ἡμεῖς 14

ἐσε τὸ φῶς τὸ κόσμε. & δύναται πόλις

κρυβῆναι ἐπάνω ὄρος κειμένη· οὐδὲ καία- 15

σε λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μό

V. 4.5 μακάριος uſque γῆν] verſus

tranſpoſiti..

V. 3. Luc.6, 20.

A 3

15. Marc. 4,21. Luc. 8, 16. 11, 33.

διον
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V
V

διον , ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει τον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σε , καὶ τό

1 σπᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκία. οὕτω λαμψάτω τε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σε. ἴσθι 25

τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροθεν τῶν ἀνθρώπων , ἐυνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σε ταχὺ , ἕως ὅτε εἶ

ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα , καὶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ' αὐτε μήποτε σε παρα-

δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς δῷ ὁ ἀντίδικῷ τῷ κριτῇ , καὶ ὁ κριτής

ἐρανοῖς.

17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλύσαι τὸν

νόμον ἢ τὸς προφήτας· ἐκ ἦλθον κατα-

18 λύσαι , ἀλλὰ πληρῶσαι . ἀμὴν γὰρ λέ-

γω ὑμῖν , ἕως ἂν παρέλθη ὁ ἐρανός καὶ

ἡγῆ , ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία & μη πα-

ρέλθη όπο τῷ νόμο, ἕως ἂν πάντα γε-

σε παραδῷ τῷ ὑπηρέτη , καὶ εἰς Φυλα-

κὴν βληθήση. ἀμὴν λέγω σοι , 8 μὴ ἐ- 26
ξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως ἂν ὁποδῶς τὸν ἔσχα-

τον κοδράντην.
Ηκέσατε ὅτι ἐρρέθη, 27

Οὐ μοιχεύσεις. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν , ὅ- 28

τι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπι-

θυμῆσαι αὐτῆς , ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν

19 νηται. ὃς ἐὰν ἐν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τῇ καρδία αὐτε. εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σε ὁ 29
τέτων τῶν ἐλαχίσων καὶ διδάξη ὕτω τὲς δεξιος σκανδαλίζει σε , ἔξελε αὐτὸν καὶ

ἀνθρώπες , ἐλάχιςος κληθήσεται ἐν τῇ βάλεΥπὸ σε· συμφέρειγάρ σοι ἵνα ἀπό-

Βασιλεία τατῶν ὀρανῶν· ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ ληται ἐν τῶν μελῶν σε , καὶ μὴ ὅλον τὸ

καὶ διδάξῃ , ὅτος μέγας κληθήσεται ἐν σῶμά σε βληθῇ εἰς γέενναν. καὶ εἰ ἡ 30
20 τῇ Βασιλείᾳ τῶν γρανῶν, λέγω γὰρ ὑ- δεξιά σε χεὶρ σκανδαλίζει σε , ἔκκοψον

μῖν, ὅτι ἐὰν μὴ περιοδεύσῃ ὑμῶν ἡ δι-
αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σε συμφέρει γάρ

καιοσύνη πλεῖοντῶν γραμματέων καὶ φα- σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σε, και

ρισαίων , ὁ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασι- μὴ ὅλον τὸ σῶμά σε βληθῇ εἰς γέενναν.

21 λείαν τῶν ἐρανῶν. ἰκέσατε ὅτι ἐμ- ἐῤῥέθη δὲ , ὅτι ὃς ἂν δπολύσῃ τὴν γυ- 31

ῥέθη τοῖς ἀρχαίοις , οὐ φονεύσεις· ὃς ναῖκα αὐπε, δότω αὐτῇ δποςάσιον. Εγω 32

0

22 δ᾽ ἂν Φονεύση, ἔνοχος ἔσαι τῇ κρίσει . ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν , ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν

δὲ λέγω ὑμῖν , ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ γυναῖκα αὐτε, παρεκτος λόγε πορνείας ,

ἀδελφῷ αὐτεε · εἰκῆ , ἔνοχο ἔσαι τῇ ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶθαι· καὶ ὃς ἐὰν ὅπολε

κρίσει · ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτε λυμένην γαμήσῃ , μοιχᾶται.

ῥακα ἔνοχο ἔσαι τῷ συνεδρίῳ· ὃς ἡκέσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις , Οὐκ

δ' ἂν εἴπῃ μωρέ, ένοχο ἔται εἰςτὴν γέεν- ἐπιορκήσεις, Υποδώσεις δὲτῷ Κυρίῳ τὸς

,

~

Πάλιν 33

23 ναν τῷ πυρός. ἐὰν ἐν προσφέρης τὸ δῶν ὅρκες σε. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμό- 34

ρόν σε ἐπὶ τὸ θυσιαςήριον , καὶ ἐκεῖ σαι ὅλως, μήτε ἐν τῷ ὀρανῷ, ὅτι θρό

μνησθῆς ὅτι ὁ ἀδελφός σε ἔχει τὶ κα- να ἐςὶ τῷ θεῷ· μήτε ἐν τῇ γῇ , ὅτι 35

24τὰ σὲ· ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σε ἔμωρο- ὑποπόδιον ἐσι τῶν ποδῶν αὐτε" μήτε

θεν τῷ θυσιασηρίς , καὶ ὕπαγε , πρῶ- εἰς ἱεροσόλυμα , ὅτι πόλις ἐςὶ τὸ μεγά

V. 22 ἐική ] -β

V. 18. Luc. 16, 17. 21,33.

27. Ex. 20, 140

27 ἐῤῥέθη ] ἐῤῥέθηΤοῖς ἀρχαίοις ε

21. Ex. 20, 13. 25. Luc. 12, 58-

29. Infr. cap. 18, 8. Marc.9,43-

33. Εx. 20,7.31. Deut. 24, I. Infr. cap. 19,7. Marc. 10, 2. Luc. 16, 18.

λ8
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V

36 λε βασιλέως. μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σε ό-

μόσῃς , ὅτι ἐ δύνασαι μίαν τρίχα λευ-

37 κὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι. ἔσω δὲ ὁ λό

γα ὑμῶν, καὶ νὰὶ , οὐ ο४° τοτὸδὲ περισ-
دا

0

V

τέλειοι , ὥσπερ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς

εὐρανοῖς τέλειος ἐσι.

Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ VI
ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ,

38 σὸν τέτων , ἐκ τῶ πονηρῶ ἐσιν. Η- πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς· εἰ δὲ μήγε,

κέσατε ὅτι ἐῤῥέθη , ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀ μιπὸν ἐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν

39 φθαλμῶ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντο. ἐγὼ τῷ ἐν τοῖς ἐρανοῖς. ὅταν ἐν ποιῆς ἐλεη- 2

δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντισῆναι τῷ πονηρῷ· μοσύνην , μη σαλπίσης ἔμπροσθέν σε ,

ἀλλ᾽ ὅσις σε ραπίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν σε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιῶσιν ἐν ταῖς συ-

4ο σιαγόνα, τρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην· καὶ ναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις , όπως δο-

τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά ξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων· ἀμὴν λέ

σε λαβεῖν , ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον· γω ὑμῖν , ἀπέχεσι τὸν μισθὸν ἀυτῶν .

41 καὶ ὅσις σε ἀγδαρεύσει μίλιον ἓν , ὕπαγε σε δὲ ποιένου ἐλεημοσύνην , μὴ γνώτω 3

42 μετ᾿ αὐτό δύο. τῷ αὐτῶντί σε δίδο· καὶ ἡ ἀρισερά σε, τί ποιεῖ ἡ δεξιά σε ,

τὸν θέλοντα ὑπὸ σὲ δανείσαθαι μὴ ὅπο- όπως ἢ σε ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπλῷ· 4

43 τραφῆς. Ηκέσατε ὅτι ἐρρέθη, Αγα- καὶ ὁ πατήρ σε ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπλῷ ,

πήσεις τὸν πλησίον 081 καὶ μισήσεις τὸν αὐτὸς Ἀποδώσει σοι ἐντῷ φανερῷ.

44 ἐχθρόν σε. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν , ἀγαπᾶ- Kaj ὅταν προσεύχῃ , ἐκ ἔσῃ ὥσπερ οἱ ς

τὸς ἐχθρὸς ὑμῶν , σὐλογεῖτε τὲς ὑποκριλαί, ὅτι φιλᾶσιν ἐν ταῖς συναγω-

ταρωμένες ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μι- γαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις Τῶν πλατειῶν

σᾶσιν ὑμᾶς , καὶ προσεύχεθε ὑπὲρ τῶν ἐσῶτες προσεύχεθαι , ὅπως ἂν φανῶσι

ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς καὶ διωκόντων ὑμᾶς· τοῖς ἀνθρώποις· ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀ-

45 ὅπως γένησθε υἱοὶ τῷ πατρὸς ὑμῶν τῷ ἐν πέχεσι τὸν μισθὸν ἀυλῶν. σὺ δὲ ὅταν πρι- 6

ἐρανοῖς , ὅτι τὸν ἥλιον αὐτὸ ἀνατέλλει ἐ- σεύχη , εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖον σε , καὶ

πὶ πονηρὲς καὶ ἀγαθὸς, καὶ βρέχει ἐπὶ κλείσας τὴν θύραν σε , πρόσαξαι ζῷ

46 δικαίες καὶ ἀδίκες. ἐὰν γὸ ἀγαπήσητε παλρί σε Τῷ ἐν τῷ κρυπλῷ· καὶ ὁ πατήρ

τὲς ἀγαπῶντας ὑμᾶς , τίνα μισθὸν ἔχει σε ὁ βλέπων ἐντῷ κρυπλῷ , Υποδώσει σοι

τε ; ἐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιᾶσι; ἐνῷ φανερῷ. Προσευχόμενοι δὲ μὴ 7

47 καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τὲς ἀδελφὸς ὑμῶν Βατιολογήσηε , ὥσπερ οἱ ἐθνικοί· δοκῶ-

μόνον , τί περιοδὸν ποιεῖτε; ἐχὶ καὶ οἱ σε γὸ ὅτι ἐν τῇ πολυλογία ἀυτῶν εἰσι-

48 ° τελῶναι ὕτω ποιᾶσιν ; ἔσεσθε ἐν ὑμεῖς κεσθήσονται. μὴ ἐν ὁμοιωθῆτε ἀυτοῖς · 8

τε τες

V.44 ἐυλογ. ufq. μισ. ὑμᾶς] ε

τες και

0

VI. Ι ἐλεημοσύνην] δικαιοσύνην β

47 ἀδελφοὺς ] φίλους δ

7 τελῶναι] ἐθνικοὶ β

V. 38. Ex. 21 , 23.

43. Lev. 19 , 18.

4 αυτός] - β

– ἐν τῷ φανερῷ] ` γ

6 ἐντῷ φανερῷ] 丶 B

42. Luc. 6, 30.

44. Luc. 6, 27-35

οἶδε



8 ΜΑΤΘΑΙΟΣ

VI VI

οἶδε γὰρ ὁ πατὴς ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε, σαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυρές ἐν ὀρανῶς

9 πὸ τὸ ὑμᾶς ἀιτῆσαι ἀυτόν. οὕτως ἐν ὅπε ὅτε σης ὅτε βρῶσις ἀφανίζει , καὶ

προσεύχεσθε ὑμεῖς· Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν ὅπε κλέπιαι & διορύοσεσιν ἐδὲ κλέπλεσιν.

Τοῖς ἐρανοῖς , ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σε· ὅπε γάρ ἐσιν ὁθησαυρὸς ὑμῶν , ἐκεῖ ἔσαι 21

το ἐλθέτωἡ βασιλεία σε· γενηθήτω Τοθέ- καὶ ἡ καρδία ὑμῶν. Ο λύχνου τῷ σώ- 22

λημά σε , ὡς ἐν ὀρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆςγῆς. ματός ἐσιν ὁ ὀφθαλμός· ἐὰν ἐν ὁ ὁ

ΙΙ τὸν ἄριον ἡμῶν τὸν ἐπιέσιον δὸς ἡμῖν σή- Φθαλμόςσε ἁπλῶς ἡ , ὅλον τὸ σῶμάσε

12 μερον· καὶ ἄφες ἡμῖντὰ ὀφειλήματα ἡ- Φωτεινὸν ἔσαι· ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σε 23

μῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέ- πονηρὸς ἢ ὅλον τὸ σῶμά σε σκοτεινὸν

13 ταις ἡμῶν· καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς ἔσαι· εἰ ἐν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ , σκότο

0 ~ A

πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς Ἀπὸ τὸ που ἐσι , τὸ σκότο πόσον ; οὐδεις δύναται 24

νηρᾶ. Ὁ ὅτι σὲ ἐσιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύ- δυσὶ κυρίοις δελεύειν· ἡ γδ τὸν ἕναμι

ναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τὸς αἰῶνας ἀμήν. σήσει , καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει· ἢ ἑνὸς

14 ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ πα- ἀνθέξεται , καὶ τὸ ἑτέρε καταφρονήσει .

ραπλώματα αὐτῶν , ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ ὁ δύνασθε θεῷ δελεύειν καὶ μαμωνᾷ.

15 πατηρ ὑμῶν ὁ ἐράνιος· ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε διὰ τῶτο λέγω ὑμῖν , μὴ μεριμνᾶτε τῇ 25

τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπλώματα αὐ- ψυχῇ ὑμῶν , τί φάγητε · καὶ τι πίητε·

τῶν , ἐδὲ ὁ πατὴς ὑμῶν ἀφήσει τὰπα- μηδε τῷ σώματι ὑμῶν , τί ἐνδύσησθε.

16 ραπλώματα ὑμῶν. ὅταν δὲ νηςεύη- ἐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐσι τῆς τροφῆς , καὶ
τε , μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ τὸ σῶμα τῷ ἐνδύματα ; ἐμβλέψατε 26

σκυθρωποί· ἀφανίζεσι γὰρ τὰ πρόσωπα εἰς τὰ πετεινὰ τῷ ὁρανᾶ , ὅτι ὁ σπείρε-

ἀυτῶν , ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νη- σιν , έδε θερίζεσιν , έδε συνάγεσιν εἰς ἀ-

σεύοντες· ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ἀπέχε- ποθήκας , καὶ ὁ πατηρ ὑμῶν ὁ ἐρανιο

17 σε τὸν μισθὸν ἀυτῶν. σὺ δὲ νηςεύων ἄ- Πρέφει αὐτὰ· ἐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρε-

λειψαί σε τὴν κεφαλὴν , καὶ τὸ πρόσω-Τε αὐτῶν ; Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύ- 27

18 πόν σε νίψαι· ὅπως μὴ φανῆς τοῖς ἀν- ναται προσθεῖναι ἐπὶ Την ηλικίαν αύτε

θρώποις νησεύων , ἀλλὰ τῷ παρί σε τῷ πῆχυν ἕνα ; καὶ περὶ ἐνδύμαλο τί με- 28

ἐντῷκρυπιῷ· καὶ ὁ πατήρ σε ὁ βλέπων ριμνᾶτε; καλαμάθελελὰκρίναΤὲ ἀγρᾶς

ἐν τῷ κρυπλῷ , Υποδώσει σοι. πῶςαὐξάνει· ὁκοπιᾶς ἐδε νήθει. λέγω 29

19 Μηθησαυρίζετε ὑμῖν θησαυρὸςἐπὶ τῆς δὲ ὑμῖν , ὅτι ἐδὲ σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ

γῆς , ὅπε σης καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ δόξῃ αὐτό περιεβάλετο ὡς ἐνΤέτων. εἰ 30

2ο ὅπε κλέπλαι διορύοσουσι καὶ κλέπλεσι· θη- δε Τον χόριον Τὲ ἀγρῶ , σήμερον ὄντα καὶ

VI. 10 ἐλθέτω κτλ . ] γενηθήτωufq. γῆς · ἐλα

θέτω ἡ βασιλεία σου ε

13 ὅτι ufq. ἀιῶνας ἀμήν. ] -γέ

15 τὰ παραπτώματα ἀυτῶν] -γ

VI. 9. Luc. 11, 2.

22. Luc. II, 34.

18 σοι ] σοὶ ἐν τῷ φανερῷ ε

21 ὑμῶν bis ] σοῦ δ

22 δυν ] δ

25 καὶ τί πίητε ] -B

14. Marc. 11,25. 19. Luc. 12, 33-

24. Luc. 16, 13. 25. Luc. 12,22.

αύριον
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VI

·

VII

αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον , ὁ θεὸς αὐτῶν λαμβάνει , καὶ ὁ ζητῶν εὐρίσκει ,

ὕτως ἀμφίεννυσιν , ὁ πολλῷ μᾶλλον ὑ- καὶ τῷ κρέοντι ἀνοιγήσεται . ἢ τις ἐσιν 9

31 μᾶς ὀλιγόπισοι ; μὴ ἐν μεριμνήσητε ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπο , ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ

λέγοντες , τί φάγωμεν , ἢ τί πίωμεν , υἱὸς αὐτε ἄρτον , μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ;

32 ἢ τί περιβαλώμεθα; πάντα γὲ ταῦτα καὶ ἐὰν ἐχθὺν αὐτήσῃ , μὴ ὄφιν ἐπιδώσει το

τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ· οἶδε γὸ ὁ πατὴς ὑμῶν αὐτῷ; εἰ ἐν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες , οἴδατε ΙΙ

ὁ ὀράνιος , ὅτι χρήζετε τέτων ἁπάντων. δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑ-

33 ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τῷ μῶν , πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν

θεῖ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτε , καὶ ταῦ- τοῖς ἐρανοῖς , δώσει ἀγαθὰ τοῖς αὐτῶ-

34 ταπάντα προςεθήσεται ὑμῖν. μὴ ἐν με- σιν αὐτόν ; Πάντα ἐν ὅσα ἂν θέλητε 12

ριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον· ἡ γὰρ αὔριον ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι , ὕτω και

μεριμνήσει τὰ ἑαυτῆς· ἀρκετὸν τῇ ἡμέ- ὑμᾶς ποιεῖτε αὐτοῖς· ὅτο γάρ ἐσιν ὁ

ρᾳἡ κακία αὐτῆς.

VII H

2

3

θε
nay củ

هن

νόμου καὶ οἱ προφήται.

Εἰσέλθετε διὰ τῆς σενῆς πύλης. ὅτι 13κρίνετε , ἵνα μὴ κριθήτε.

ἐνᾧγὰρ κρίματι κρίνετε, κριθήσε- πλατεία ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρο ἡ ὁδὸς

ῳ μέτρω μετρείτε μετρη ἡ ἀπάγεσα εἰς τὴν ἀπώλειαν , καὶ πολ

θήσεται ὑμῖν . Τι δε βλέπεις τὸ κάρ- λοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι' αὐτῆς· ὅτι σε- 14

ΦΟ τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τῷ ἀδελφῶ νὴ ἡ πύλη , καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ

σε , τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν ὁ ἀπάγεσα εἰς τὴν ζωὴν , καὶ ὀλίγοι εἰ

4 κατανοείς ; ἢ πως έρεις τῷ ἀδελφῷ σε , σὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν. Προ- ις

Αφες ἐκβάλω τὸ κάρφου ἀπὸ τῷ ὀ- σέχετε δε απὸ τῶν ψευδοπροφητῶν , οἵ-

φθαλμέ σε· καὶ ἰδὲ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ό- τινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι

5 Φθαλμῷ σε; ὑποκριτὰ , ἔκβαλε πρῶτον προβάτων , ἔσωθεν δὲ εἰσι λύκοι ἅρπα-

τὴν δοκὸν ἐκ τῷ ὀφθαλμῶ σε , καὶ τό- γες. ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσε- 16

τε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφο ἐκ θε αὐτές. μήτι συλλέγεσιν Ἀπὸ ἀκαν-

6 τῷ ὀφθαλμὲ τῷ ἀδελφῶ σε. Μη δῶ- θῶν σαφυλήν , ἢ από τριβόλων σῦκα ;

τε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί· μηδὲ βάλητε λὲς οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρπές κα- 17

μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροθεν τῶν χοί- λὲς ποιεῖ· τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρπές

ρων , μήποτε καταπατήσωσιν αὐτὲς ἐν πονηρές ποιεῖ. οὐ δύναται δένδρον άγα- 18

τοῖς ποσὶν ἀυτῶν , καὶ σραφέντες ρήξω- θὸν καρπές πονηρέςπονηρές ποιεῖν , ἐδὲ δέν

7

8

καλές ποιεῖν. παν 19
σιν ὑμᾶς. Αἰτᾶτε, καὶ δοθή- δρον σαπρὸν καρπές κα

σεται ὑμῖν · ζητεῖτε , καὶ εὐρήσετε· κργε- δένδρον μη ποιῶν καρπὸν καλὸν , ἐκκό-

τε , καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν.

VI. 34τὰ ἑαυτῆς ] ἑαυτῇ δ

πᾶς γὰρ ὁ πλεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. ἄραγε δπὸ 20

VII. 14 ὅτι ] τίε

VII. 1. Luc. 6, 37.

12. Luc. 6, 31.

3. Luc. 6, 41.

13. Luc. 13,24.

B

15 & prius ]

7. Luc. 11, 9.

16. Infra cap. 12, 33. Luc. 6, 43.

TOY



10

VII

ΜΑΤΘΑΙΟΣ.

VII

21

τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτές. λεπρος έλθων προσεκύνει αυτώ λέγων,

Οὐτπᾶς ὁ λέγων μοι , Κύριε κύριε , εἰ- Κύριε, ἐὰν θέλης, δύνασαί με καθα
σελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν ἐρα- είσαι. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ήψατο 3

νῶν· ἀλλ᾿ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τῷ πατρός αὐπε ὁ ἰησᾶς λέγων , Θέλω , καθαρίθη-

22 με τῷ ἐν ἐρανοῖς. πολλοὶ ἐρῶσί μοι ἐν τι. καὶ εὐθέως ἐκαθαρίπη αὐτς ή λέ

ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ , Κύριε κύριε , ἐ τῷσῷ πρα. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς, ὅρα μη 4

ὀνόματι προεφητεύσαμεν , καὶ τῷ σῷ ὁ δενὶ εἴπῃς· ἀλλ᾽ ὕπαγε σεαυτὸν δείξον
νόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν , καὶ τῷ σῷ τῷ ἱερεῖ , καὶ προσένεγκε τὸ δῶρον ὁ ωρα-

ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; σέταξε μωσῆς , εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.

23 καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς , ὅτι ἐδέπο-

τε ἔγνων ὑμᾶς· ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμὲ οἱ

24. ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Πᾶς ἐν

όσιςοσις ακέει με τὸς λόγος τέτες καὶ ποι

Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ σὡς καπερναέμ ,

προσῆλθεν αντιῷ ἑκατόνταρχο παρακα

λῶν αὐτὸν καὶ λέγων , Κύριε, ὁ παῖς 6

εῖ αὐτὸς , ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ Φρονί- με βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικός,
μῳ , ὅτις ᾠκοδόμησε τὴν οἰκίαν ἀυτᾶ ἐ- δεινῶς βαστινιζόμενου. καὶ λέγει αυτις τ

25 πὶ τὴν πέτραν· καὶ κατέβη ἡ βροχη καὶ ὁ ίησᾶς , ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν.
ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνε καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἑκατόνταρχου έφης 8
μοι , καὶ προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ , Κύριε , ἐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα με ὑπὸ τὴν

καὶ ἐκ ἔπεσε· τεθεμελίωτο ηὸ ἐπὶ τὴν τέγην εἰσέλθης· ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ ,

16 πέτραν. καὶ πᾶς ὁ ἀκέων με τες λόγες καὶ ἱαθήσεται ὁ παῖς με. καὶ ἐὸ ἐγὼ 9
τέτος καὶ μὴ ποιῶν ἀντες , ὁμοιωθήσε- ανθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξεσίαν , ἔχων ὑπ᾿

ται ἀνδρὶ μωρῶ , ὅσις ᾠκοδόμησε τὴν ἐμαυτὸν σρατιώτας· καὶ λέγω τέτῳ »
27 οἰκίαν αὐτὸ ἐπὶ τὴν ἄμμον· καὶ κατέ- Πορεύθητι , καὶ πορεύεται καὶ ἄλλῳ,

6η ή βροχή καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔρχες , καὶ ἔρχεται· καὶ τῷ δέλῳ με ,
Ποίησον τῦτο , καὶ ποιει. Ακέσας δε ό 10

ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι , καὶ προσέκοψανΤῇ

οἰκίᾳ ἐκείνῃ , καὶ ἔπεσε· καὶ ἦν ἡ πλῶν ἰησες ἐθαύμασε , καὶ εἶπε τοῖς ἀκολε-

28 σις αὐτῆς μεγάλη. Καὶ ἐγένετο θᾶσιν , Αμὴν λέγω ὑμῖν , ἐδὲ ἐν τῷίσω
ὅτε συνετέλεσεν ὁ ἰησᾶς τὸς λόγες τέτες, ραηλ τοσαύτην πίςιν εύρον. λέγω δὲ ΙΙ

ἐξεπλήοσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐ- ὑμῖν , ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυ

29 το

VIII

2

ὡς ὡς ἐξυσίαν
ἦν γὰρ διδάσκων αὐτὸς ὡς

ἔχων , καὶ ἐχ ὡς οἱ γραμματεῖς.

K
Αταβάντι δὲαὐτιςἀπὸ τῶ ὄρες , ἠκο-

λέθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί· καὶ ἰδὲ

σμῶνήξεσι, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰἀ

βραὰμ καὶ ἰσαὰκ καὶ ἰακὼς ἐν τῇ βα-

σιλείᾳ τῶν ἐρανῶν· οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασι- 12

λείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότο τὸ

ἐξώτερον· ἐκεῖ ἔσαι ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ

VIII. 8 λόγῳ] λόγον ε

VII. 21. Luc. 6, 46.

VIII. 2. Marc. 1,40.

5. Luc.ZaI.

23. Luc. 13, 27.

Luc. 5, 12.

24. Luc.6,47-

4. Lev. 14, 2.

11. Luc. 13,28. 12. cap. 13242.50. 22, 13. 24,51.25,30.

Βρυγμός
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VIII

II

VIII

13

14

τῶν ὀδόντων . σεισμός 24 .

βρυγμός
ἐη- αὐτις οἱ μαθηταὶ αὐτδ. καὶ ίδιεςκαὶ εἶπεν ὁ

σὲς τῷ ἑκατοντάρχη , Υπαγε , καὶ ὡς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάοσῃ , ὥσε τὸ

ἐπίςευσας γενηθήτω σοι . καὶ ἰάθη ὁ πλοῖον καλύπλεθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων·

παῖς αὐτὸ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ .
αὐτὸς δὲ ἐκάθευδε. καὶ προσελθόντες 25

καὶ ἐλθὼν ὁ ἰησᾶς εἰς τὴν οἰκίαν πέ- οἱ μαθηταὶ ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες , Κύ-

τρε , εἶδε την πενθερὰν αὐτό βεβλημέ- ειε , σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα. καὶ 26

15 νην καὶ πυρέασεσουν , καὶ ήψατο τῆς χει- λέγει αὐτοῖς , Τί δειλοί ἐσε ὀλιγόπισοι;
ρὸς αὐτῆς , καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός· τότε ἐγερθεις ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ

16 καὶ ἠγέρθη , καὶ διηκόνει απδ. ὀψίας τῇ θαλάσσῃ , καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγά-

δε γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονι- λη. οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγον- 27

ζομένας πολλές· καὶ ἐξέβαλε τὰ πνεύ- τες , Ποταπός ἐσιν
ματα λόγῳ καὶ πάντας τὲς κακῶς νεμοι καὶ ἡ θάλαοτα ὑπακέεσιν αὐτῷ ;

17 ἔχοντας ἐθεράπευσεν · ὅπως πληρωθῇ καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν 28

τὸ ῥηθὲν διὰ ἡσαΐς τε προφήτες λέγον- χώραν τῶν γεργεσηνῶν , ὑπήντησαν αύτις

του , Αὐτὸς τὰς ἀπενείας ἡμῶν ἔλαβε , δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων
καὶ τὰς νόσος ἐβάςασεν. ἐξερχόμενοι χαλεποὶ λίαν , ώσε μη ἰσχύ

18

د

ὅτι καὶ οἱ ἄ-

ἰΔὼν δὲ ὁ ἰησᾶς πολλὲς ὄχλες περὶ ειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδῶ ἐκείνης ,

αὐτὸν , ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. ' καὶ ἰδὲ ἔκραξαν λέγοντες, Τί ἡμῖν καὶ 29

19 καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν σοὶ , ἰησῷ υἱὲ τῷ θεῷ ; ἦλθες ώδε προ

ὐτῷ , Διδάσκαλε , ἀκολεθήσω σοι , ὅ- καιρῶ βασανίσαι ἡμᾶς ; ἦν δε μακράν 30

20 πε ἐὰν ἀπέρχῃ. καὶ λέγει απῷ ὁ ἰησᾶς, ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκο-

Αἱ ἀλώπεκες Φωλεὺς ἔχεσι , καὶ τὰ μένη. οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλεν αὐτὸν 31

πετεινὰ τῷ ἐρανᾶ κατασκηνώσεις· ὁ δὲ λέγοντες , Εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς , ἐπίτρεψον

υἱὸς τῷ ἀνθρώπε ἐκ ἔχει , πῷ τὴν κε- ἡμῖν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἀγέλην των χοί-

21 Φαλὴν κλίνῃ. Ετερο δὲ τῶν μαθη- ρων. ' καὶ εἶπεν αὐτοῖς , Υπάγετε. οἱ δὲ 32

τῶν αὐτὸ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε , ἐπίτρεψόν ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν

μοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν χοίρων· καὶ ἰδὲ ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη

22 πατέρα με. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐπῷ , Α- τῶν χοίρων κατὰ τὰ κρημνᾶ εἰς την θά

κολέθει μοι , καὶ ἄφες τὲς νεκρές θά- λαοσαν , καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν.

23 ψαι τὰς ἑαυτῶν νεκρές· Καὶ ἐμ- οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον , καὶ ἀπελθόντες 33

βάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον , ἠκολέθησαν εἰς τὴν πόλιν , ἀπήγγειλαν πάνια , καὶ

VIII. 15 ἀντῷ] ἀυτοῖς ε 29 ἰησε ] ε

32 τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων ] τοὺς χοί
17 ἔλαβε ] ἀνέλαβε ε

25 μαθηταὶ ] μαθ . ἀνζέ δ

28 γεργεσηνῶν ] γαδαρηνῶν ε

VIII. 14. Marc. 1,29. Luc.4,38-

φους ε

η τῶν χοίρων alterum ]

17. Jela. 53, 4.16. Marc. 1, 32. Luc. 4,40.

19. Luc. 9, 57. 23. Marc. 4. 35. Luc. 8,22.

B2

28. Marc. 5, 1. Luc. 8, 26.

τα

1
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VIII

34 τὰ τῶν δαιμονιζομένων. καὶ ἰδὲ πᾶσα

ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τῷ ἰησε·

καὶ ἰδόντες αὐτὸν , παρεκάλεσαν ὅπως

μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.

IX

2

3

IX

μαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ ἰησᾶ

καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτό. καὶ ἰδόντες ΙΙ

οἱ Φαρισαῖοι εἶπον τοῖς μαθηταῖς αὐτε,

Διατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτω-

λῶν ἐπίει ὁ διδάσκαλο ὑμῶν ; ὁ δὲ 12

ΚΑΙΑΙ ἐμβὰςέμβας εἰςεἰς τὸ πλοῖον διεπέρασε ἰησᾶς ἀκέσας εἶπεν αὐτοῖς , οὐ χρείαν
τὴν ἰδίαν πόλιν. καὶ ἔχεσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατρῶ , ἀλλ᾿ οἱ κακῶς

ἰδὲ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπι
έχοντες. πορευθέντες δε μάθετε τί ἐσινο 13

κλίνης βεβλημένον· καὶ ἰδὼν ὁ ἰησᾶς την ἔλεον θέλω , καὶ ὁ θυσίαν· ἐ γὸ ἦλ

θον καλέσαι δικαίες , ἀλλὰ ἁμαρτωλέςπίςιν αὐτῶν , εἶπε τῷ παραλυτικῷ ,

Θάρσει τέκνον , ἀφέωνται σοὶ αἱ ἁμαρ- οεἰς μετάνοιαν .
τίαι σε. καὶ ἰδὲ τινὲς τῶν γραμματέων

εἶπον ἐν ἑαυτοῖς , ούτε βλασφημεῖ. Τότε προσέρχονται αύτες οἱ μαθηταὶ 14

4 καὶ ἰδὼν ὁ ἱησες τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν , ἰωάννα λέγοντες , Διατίἡμεῖς καὶ οἱ φα

εἶπεν , Ινατί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε πονηρά ρισαίοι νηςεύομεν πολλά , οἱ δὲ μαθη

5 ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; τίγάρ ἐσιν ἐν

6

πενθεῖν , ἐφ' ὅσον μετ᾿ αὐτῶν ἐσιν ὁ
νυμφίθω ; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀ

παρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίου , καὶ το

τας σε 8 νηςεύεσι ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁις
κοπώτερον , εἰπεῖν , ἀφέωνται σε αἱ ἀ- ίησᾶς, Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τῷ νυμφῶνα

μαρτίαι· ἡ εἰπεῖν, ἐγειραι καὶ περιπά
τει ; ἵνα δὲ εἰδῆτε , ὅτι ἐξεσίαν ἔχει ὁ

υἱὸς τὸ ἀνθρώπες ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι
ἁμαρτίας· τότε λέγει ζῷ παραλυτικῷ· τε νηςεύσασιν. οὐδεις δὲ ἐπιβάλλει ἐπί- 16

7 ἐγερθεὶς ἄρόν σε την κλίνην , καὶ ὕπαγε βλημα ῥάκες ἀγνάφε ἐπὶ ἱματίωῳ πα
εἰς τὸν οἶκον σ४. καὶ ἐγερθεις ἀπῆλθεν λαιῷ· αίρει γὸ τὸ πλήρωμα αὐτό ἀπὸ

8 εἰς τὸν οἶκον αὐτς. ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι τὸ ἱματίς, κὰ χεῖρον χίσμα γίνεται, οὐδὲ 17
• ἐθαύμασαν , καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν , βάλλεσιν οἶνον νέον εἰςἀσκὲςπαλαιός· εἰ

τὸν δόντα ἐξεσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώ-

و

0

ποις.

δὲ μήγε, ρήγνυνται οἱ ἀσκοὶ , καὶ ὁ οἶ
να ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολῶνται

ἀλλὰ βάλλεσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκὲς και-

νὲς , καὶ ἀμφότεροι συντηρῶνται .

Καὶ παράγων ὁ ἰησᾶς ἐκεῖθεν , εἶδεν

ἄνθρωπον καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον,

ματθαῖον λεγόμενον , καὶ λέγει αὐτῷ ,

Ακολέθει μοι. καὶ ἀνατὰς ἡκολέθησεν

10 αντις. Καὶ ἐγένετο αὐπες᾿ ἀνακειμένες ἐν

τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδὲ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁ- λὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σε ἐπ᾿ αὐ-

ΙΧ. 4 ἰδὼν ] εἰδὼς δ

5
σου

[

σοιδ

8 ἐθαύμασαν ] ἐφοβήθησαν β

Ταῦτα αὐτε λαλέντο αὐτοῖς , ἰδὲ 18

ἄρχων ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων ,

ὅτι ἡ θυγάτηρ με ἄρτι ἐτελεύτησεν· ἀλ

13 εἰς μετάνοιαν] -β

18 ἐλθὼν ] εἷς ἐλθὼν δ

IX. 1. Marc. 5, 18. Luc. 8, 37.
2. Marc. 2, 3. Luc. 5, 18.

Hofe.6, 6.9. Marc.2,14. Luc. 5, 27. 13.

14. Marc.2, 18. Luc. 5,33.
18. Marc.5, 22. Luc.8, 41.

τὴν,
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20

IX

19 τὴν, καὶ ζήσεται. καὶ ἐγερθεὶς ὁ ἰησᾶς τες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇγῇ ἐκείνῃ .

ἠκολέθησεν αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτες. Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων , ἰδὲ προσή- 32

καὶ ἰδὲ γυνήαιμορροῦσα δώδεκα ἔτη, νεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν δαιμονι-

προσελθέσα όπισθεν, ἥψατο τοκρασπέδε ζόμενον. καὶ ἐκβληθέντα το δαιμο- 33

21 τῷιματίς αὐτε. ἔλεγε γὸ ἐν ἑαυτῇ, ἐὰν νίς, ἐλάλησεν ὁ κωφός· καὶ ἐθαύμασαν

μόνον ἅψωμαι τῷ ἱματίς αὐτό, σωθήσο- οἱ ὄχλοι λέγοντες , Ουδέποτε ἐφάνη

22 μαι. ὁδὲ ἰησᾶς ἐπιςραφείς καὶ ἰδὼν ὕτως ἐντῷ ἰσραήλ. οἱ δὲ φαρισαίοι έ- 34

αὐτὴν , εἶπε , Θάρσει θύγατερ· ἡ πίςις λεγον , ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαίμονίων ἐκ-

ηἡ γυνὴ ἀπὸ βάλλει τὰτὰ δαιμόνια.
σε σέσωκέ σε.

1-

καὶ ἐσώθη

23 τῆς ώρας ἐκείνης. Καὶ ἐλθὼν ὁ ἰη-

σᾶς εἰς τὴν οἰκίαν το ἄρχοντο , καὶ ί- ΚΑΙ περιῆγεν ὁ ἰησᾶςΤὰς πόλεις πά- 35

δῶν τὸς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβό
σας καὶ τὰς κώμας , διδάσκων ἐν

24 μενον , ' λέγει αὐτοῖς , Αναχωρεῖτε· ἐ ταις συναγωγαῖς αὐτῶν , καὶ κηρύσσων

γὸ ἀπέθανε τὸ κοράσιον , ἀλλὰ καθέυ- τὸ ἐυαγγέλιον τῆς, Βασιλείας , και θε

25 δει. καὶ κατεγέλων αὐτς. ' ὅτε δὲ ἐξε- ραπέυων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα

βλήθη ὁ ὄχλου , εἰσελθὼν ἐκράτησε κίαν. ἰδὼν δὲ τὸς ὄχλος, ἐσπλαγχνί- 36

τῆς χειρὸς αὐτῆς , καὶ ἠγέρθη το κορά- θη περὶ αὐτῶν , ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι
26 στον. καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅι καὶ ἐρριμμένοι ὡσεὶ τορόβαλα μὴ ἔχοντα

λην τὴν γῆν ἐκείνην .

27

ποιμένα. Τότε λέγει Τοῖς μαθηταῖς ἀυ- 37

Τε , ὁ μὲν θερισμός πολὺς , οἱ δὲ ἐρ-

Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ ἰησỡ , ἠκο- γάται ὀλίγοι· δεήθητε ἐν Το κυρίεζε 38

λέθησαν αυτῷ δύο τυφλοί , κράζοντες θερισμὲ , ὅπως ἐκβάλλῃ ἐργάτας εἰς

καὶ λέγοντες , ἐλέησον ἡμᾶς υἱὲ δαυίδ. Τον θερισμὸν αὐτε. Καὶ προσκα- Χ

28 ἐλθόντι δὲ εἰς Την οἰκίαν , πρεσῆλθον λεσάμενο τὲς δώδεκα μαθητὰς αὐτό,

αὐτῷ οἱ τυφλοί , καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἰη ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξεσίαν πνευμάτων ἀκα-

σᾶς, Πισδύετε ὅτι δύναμαι τέτο ποιή- θάρτων , ὥσε ἐκβάλλειν αὐτὰς καὶ θε-

29 σαι ; λέγεσιν αὐτῷ, Ναὶ κύριε. τότε ραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μα-

ἥψαλο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων , λακίαν. Τῶν δὲ δώδεκα ἀποςό- 2

Κατὰ τὴν πίςιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. λωνΤὰ ὀνόμαλά ἐςι ταῦτα· πρῶτο σι

30 καὶ ἀνεώχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί· καὶ μων ὁ λεγόμενο πέτρου , ή ἀνδρέας ὁ

ἐνεβριμήσαλο αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς λέγων , ἀδελφὸς αὐτε· ἰάκωβος ὁλε ζεβεδαίς ,

3 1 ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. οἱ δὲ ἐξελθόν- κὶ ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτε. Φίλιππος , ή 3

ΙΧ. 24 ἀντοῖς] -

33 λέγοντες ] λέγοντες , Ὅτι δ

37. Luc. 10,2.

IX. 20.
Marc. 5 , 25. Luc. 8, 43.

35. Marc. 6, 6.

35 μαλακίαν ] μαλ. ἐν τῷ λαῷ ε

36 ἐσκυλμένοι ] ἐκλελυμένοι ε ζ

7 ὡσεὶ] ὡς δ

X. 1. Marc. 6,7. Luc. 9 , 1 .

2. Marc. 3, 14. Luc.6, 13. Act. 1, 13.

B 3
βαρ-
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1

X
X

Βαρθολομαίο· θωμᾶς , καὶ ματθαῖο νης , ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν πο-

ὁ τελώνης· ἰάκωβου ὁ τῷ ἀλφαίς , καὶ δῶν ὑμῶν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἀνεκτό- 15

4 λεββαῖο ὁ ἐπικληθεις θαδδαία· σί- τερον ἔσαι γῇ σοδόμων καὶ γομόῤῥων ἐν

μων ὁ κανανίτης, καὶ ἰέδας ἰσκαριώτης ἡμέρα κρίσεως , ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.

ὁ καὶ παραδὸς αὐτόν .

S

0

ἰδὲ ἐγὼ δποςέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα 16

ἐν μέσῳ λύκων· γίνεθε ἐν φρόνιμοι ὡς

οἱ ὄφεις , καὶ ἀκέραιοι ὡς οἱ περιτερας.

Τέτες τὲς δώδεκα ἀπέσειλεν ὁ ἰησᾶς,

παραγγείλας αὐτοῖς λέγων , Εἰς ὁδὸν

ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε , καὶ εἰς πόλιν σα- προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων· πα- 17

6 μαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε πορέυεπε δε ραδώσεσι γὸ ὑμᾶς εἰς συνέδρια , κày củ

μᾶλλον πρὸςτὰ πρόβαλα τὰ Ἀπολωλότα ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαςιγώσεσιν ὑ-

7 οἴκε ἰσραήλ. πορευόμενοι δὲ κηρύοσετε μᾶς· καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς 18

λέγοντες , ὅτι ἤγλικεν ἡ βασιλεία τῶν ἀχθήσεπε ἕνεκεν ἐμᾶ , εἰς μαρτύριον

8 ἐρανῶν. ἀπενῶντας θεραπεύετε , λε- αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. ὅταν δὲ παρα- 19

πρὸς καθαρίζετε , ο νεκρὲς ἐγείρετε , διδῶσιν ὑμᾶς , μὴ μεριμνήσητε πῶς ἡ

δαιμόνια ἐκβάλλετε. δωρεαν ἐλάβετε , τί λαλήσητε· δοθήσεται γὸ ὑμῖν ἐν ἐκεί

9 δωρεὰν δότε. Μη κτήσηθε χρυσὸν , μη- νῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσετε· οὐ γὸ ὑμεῖς ἐσε 20

δὲ ἄργυρον , μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας οἱ λαλέντες , ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ πα-

10 ὑμῶν , ' μὴ πήραν εἰς όδον , μηδε δύο τρὸς ὑμῶν τὸ λαλῶν ἐν ὑμῖν. Παραδώ- 21

χιτῶνας , μηδε υποδήματα , μηδε ρά- σει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον , κὶ

βδον· ἄξια γδ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς πατηρ τέκνον· καὶ ἐπαναςήσονται τέκνα

ΙΙ αὐτδ' ἐσιν. Εἰς ἦν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην ἐπὶ γονεῖς , καὶ θανατώσεσιν αὐτές, καὶ 22

εἰσέλθητε , ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἔσεπε μισόμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄ

ἐσι· κἀκεῖ μείνατε , ἕως ἂν ἐξέλθητε. νομά με· ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλου ,

12 εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν , ἀσπά- το σωθήσεται. ὅταν δε διώκωσιν ὑ- 23

13 σαθε αὐτήν. καὶ ἐὰν μὲν ἢ ἡ οἰκία μᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτη , Φεύγετε εἰς

ἀξία , ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾿ αὐτήν· την άλλην . ἀμὴν γδ λέγω ὑμῖν , ἐ

ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία , ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς μη τελέσητε τὰς πόλεις τῷ ἰσραηλ ,

14 ὑμᾶς ἐπιςραφήτω. καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξη- ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε. Οὐκ 24

ἔσι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον , ἐδὲ

δέλα ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτε. ἀρκε- 25

ται ὑμᾶς , μηδε ἀκέσῃ τὸς λόγες ὑμῶν,

ἐξερχόμενοι τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκεί-

Χ. 3 λεββαῖος ὁ ἐπικληθὰς] ε

8 νεκροὺς ἐγάρετε ] d. pone ante

λεπρούς β

12 ἀυτὴν ] ἀυτὴν , λέγοντες, Εἰρήνη τῷ οἴ

κῳ τέτῳ ε

23 ἄλλην. ] ἄλλην κἂν ἐκ τάυτης διώκω

σιν ὑμᾶς, φέυγετε εἰς ἑτέραν δ

ΙΟ ῥάβδον ] ράβδους δ Ο γάρ ] γ

X. 5. Marc.6, 8. Luc. 9, 2. 7. Luc. 10, 9. 9. Marc. 6, 8. Luc.9, 3.

10. Luc. 10,7. II. Marc.6, 10. Luc.9,4. 16. Luc. 10, 3 .

17. Infr. c. 24,9. 19. Luc. 12, II . 21. Luc. 21, 16.

22. Infr. c.24, 13. 24. Luc. 6, 40. Joh. 15, 20.

τὸν
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X X

τὸν τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδά- θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς ἀυτῆς , καὶ

σκαλο αίπε , καὶ ὁ δέλου ὡς ὁ κύ- νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς ἀυτῆς· καὶ 36

ρια αὐτε. εἰ τὸν οἰκοδεσπότην βεελ- ἐχθροὶ τῶ ἀνθρώπε, οἱ οἰκιακοὶ αὐτε.

ζεβελ ἐκάλεσαν , πόσῳ μᾶλλον τὲς οἰ- ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ , ἐκ 37

26 κιακές αὐτε; Μὴ ἐν φοβηθῆτε αὐτές· ἔσί με άξιου· καὶ ὁ Φιλῶν ὑτὸν ἢ θυ-

ἐδὲν γάρ ἐσι κεκαλυμμένον , ὃ ἐκ ἀπο- γατέρα ὑπὲρ ἐμὲ , ἐκ ἔσί με ἄξιθυ

καλυφθήσεται· καὶ κρυπτὸν , ὃ & γνω- καὶ ὃς & λαμβάνει τὸν σαυρὸν αὐτε καὶ 38

27 σθήσεται. ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτία , ἀκολεθεῖ ὀπίσω με, ἐκ ἐσί με άξιον.

εἴπατε ἐν τῷ φωτί· καὶ ὁ εἰς τὸ ὡς ἀ- ὁ ἑυρὼν τὴν ψυχὴν αὐτες , Υπολέσει αὐ- 39

28 κέετε , κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων . καὶ τὴν καὶ ὁ Σπολέσας την ψυχὴν αὐτες ἕν

μη φοβεῖπε ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ νεκεν ἐμᾶ , ἑυρήσει αὐτήν.

σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀ- χόμενου ὑμᾶς , ἐμὲ δέχεται καὶ ὁ ἐμὲ

ποκτεῖναι· Φοβήθητε δε μᾶλλον τὸν δυ- δεχόμενου , δέχεται τὸν ἀποςείλαντά

νάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαιμε. ὁ δεχόμενο προφήτην εἰς ὄνομα 41

ὁ δε- 40

29 ἐν γεέννῃ. οὐχὶ δύο ερεθία ἀπαρίς προφήτε , μισθόν προφήτες λήψεται· καὶ

πωλείται ; καὶ ἐν ἐξ αὐτῶν ἐ πεσεῖται ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίς, μι

3ο ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τῷ πατρὸς ὑμῶν· ὑμῶν σθὸν δικαίς λήψεται· ἐὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα 42

δὲ καὶ οἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι τῶν μικρῶν τέτων ποτήριον ψυχρό μό

31 ἠριθμημέναι εἰσί. μὴ ἐν φοβηθῆτε· νον εἰς ὄνομα μαθητῶ , ἀμὴν λέγω ὑ

3.2 πολλῶν ερεθίων διαφέρετε ὑμεῖς. Πᾶς μῖν , 8 μὴ Σπολέσῃ τὸν μισθον αύτες.

ἐν ὅσις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροθεν καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ἰησᾶς δια- XI

τῶν ἀνθρώπων , ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐ- τάτων τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτε, με

τῷ ἔμπροθεν τῷ πατρός με τῷ ἐν ὀρα- τέβη ἐκεῖθεν τῷ διδάσκειν καὶ κηρύσσειν

2

33 νοῖς. ὅσις δ' ἂν ἀρνήσηται με ἔμπρι· ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν .

Οδὲ ἰωάννης ἀκώσεις ἐν τῷ δεσμω
2

θεν τῶν ἀνθρώπων , ἀρνήσομαι αὐτὸν

κἀγὼ ἔμπροσθεν τῶ πατρός με τῷ ἐν

34 ἐρανοῖς. Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν τηρίω τὰ ἔργα το χρισ8, πέμ-

εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν· ἐκ ἦλθον βαλεῖν εἰ- ψας δυο τῶν μαθητῶν αὐτὸ, εἶπεν αὐ- 3

35 ρήνην , ἀλλὰ μάχαιραν. ἦλθον γὃ διχά- τῷ , Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενου , ἡ ἕτερον προ

σαι ἄνθρωπον κατὰ τῷ πατρὸς αὐτε, καὶ

Χ. 25 βεελζεβούλ ] βεελζεβούβ. & fic

aliis locis . y

7 ἐκάλεσαν ] ἀπεκάλεσαν ε

δοκῶμεν ; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς εἶπεν 4

ῃ ὑμῶν] ὑμῶν τοῦ ἐν ὀυρανοῖς δὲ

31 πολλῶν ] πολλῷ ε

42 ἀπολέσῃ τὸν μιθὸν ] ἀπόληται ὁ μιθός ε

ΧΙ. 2 δύο ] διὰ δ

26. Marc. 4, 22. Luc. 8, 17. 12, 2.

29 γῆν ] πάγην ες

X. 25. Infr. c. 12,24.

30. Luc. 12, 7- 32. Marc. 8, 38. Luc. 9, 26. 12,8.

36.Mich.7,6.

39. Infr. c. 16, 25. Joh.12,25.

42. Marc.9.41. XI. 2. Luc.7, 18.

38. Infr. c. 16, 24. Luc. 14,27.

27. Luc. 12, 3.

34. Luc.12,51.

40. Infr. c. 18,5. Luc. 10, 16. Joh. 13, 20.

2

αυτοις
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XI
XI

αὐτοῖς , Πορευθέντες ἀπαγγείλατε ἰωάννη, προσφωνᾶσι τοῖς ἑταίροις ἀυτῶν , καὶ λέ- 17

5 ἃ ἀκέετε καὶ βλέπετε· Τυφλοὶ ἀνα- γεσιν , Ηὐλήσαμεν ὑμῖν , καὶ ἐκ ὠρχή-

βλέπεσι , καὶ χωλοὶ περιπατᾶσι· λε- σασθε · ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν , καὶ ἐκ ἑκό-

προὶ καθαρίζονται , καὶ κωφοὶ ἀκγγσι· ψασθε. ήλθε γδ ἰωάννης μήτε ἐσθίων 18

νεκροὶ ἐγείρονται , καὶ πτωχοὶ ἐυαγδελί- μήτε πίνων· καὶ λέγεσι , Δαιμόνιον ἔχει .

6 ζονται καὶ μακάριος ἐσιν ὃς ἐὰν μὴ

7 σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. Τέτων δε

πορευομένων , ἤρξατο ὁ ἰησᾶς λέγειν τοῖς

ὄχλοις περὶ ἰωάννε , Τί ἐξήλθετε εἰς

την έρημον θεάσασθαι ; κάλαμον ὑπὸ

8. ἀνέμε σαλευόμενον ; ἀλλὰ τί ἐξήλθετε

ἰδεῖν ; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις

ἠμφιεσμένον ; ἰδὲ οἱ τὰ μαλακὰ Φο-

ρὄντες , ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰ-

ἦλθεν ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώπς ἐσθίων καὶ 19

πίνων· καὶ λέγεσιν , ἰδὲ ἄνθρωπο

Φάγου καὶ οἰνοπότης , τελωνῶν φίλο

καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία

ἀπὸ τῶν τέκνων ἀυτῆς. Τότε ἤρ- 20

ξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις, ἐν αἷς ἐγε

οντο οἱ πλεῖσαι δυνάμεις αὐτς, ὅτι ὁ

μετενόησαν. Οὐαί σοι χοραζίν , και σοι 21

βηθσαϊδαν , ὅτι εἰ ἐν τύρῳ καὶ σιδῶνι
9 σιν. ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν ; προφή- ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν,

την ; ναὶ λέγω ὑμῖν , καὶ περιοσότερον πάλαι ἂν ἐν σάκκῳκή σποδῷ μετενόησαν.

1ο προφήτε. οὗτου γάρ ἐσι περι & γε- πλὴν λέγω ὑμῖν , τύρῳ καὶ σιδῶνι ά- 22

γραπίαι , ἰδὲ ἐγὼ ἀποςέλλω τὸν ἄγλε- νεκτότερον ἔσαι ἐν ἡμερα κρίσεως , ἡ ὑ-

λόν με πρὸ προσώπε σε, ὃς κατασκευ· μῖν. Καὶ σὺ καπερναγμ , ἡ ἕως τὸ 8- 23

ΙΙ άσει την ὁδόν σε ἔμπεισθέν σε. Αμην ρανῶ ὑψωθεῖσα , έως άδε καταβιβα

λέγω ὑμῖν , ἐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς σθήσῃ· ὅτι εἰ ἐν σοδόμοις ἐγένοντο αἱ δυ

γυναικῶν μείζων ἰωάννα τῷ βαπλις · ὁ νάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοὶ , ἔμειναν ἂν

δὲ μικρότερα ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ἐρα- μέχρι της σήμερον. πλὴν λέγω ὑμῖν, 24

12 νῶν , μείζων αὐπεδ' ἐσιν. ἀπὸ δὲ τῶν ἡμε- ὅτι γῇ σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσαι ἐν ἡ-

ρῶν ἰωάννα τῷ βαπλις8 ἕως ἄρτι , ἡ βα- μέρα κρίσεως , ἢ σοι. ἐν ἐκείνῳ 25

σιλεία τῶν ὀρανῶν βιάζεται, και βιασαι Τῷκαιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς εἶπεν , ἐξο-

13 ἁρπάζεσιν αὐτήν. πάντες γδ οἱ προ- μολογεμαί σοι πάτερ κύριε τε γραν

Φῆται καὶ ὁ νόμου ἕως ιωάννα προεφή- καὶ τῆς γῆς , ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀ-

1 4 τευσαν· καὶ εἰ θέλετε δέξαθαι , αὐτός πο σοφῶν καὶ συνετῶν , καὶ ἀπεκάλυ-

15 ἐσιν ἡλίας ὁ μέλλων έρχεθαι . ὁ ἔχων ψας αὐτὰ νηπίοις. ναὶ ὁ πατήρ, ὅτι 8- 26

16 ὦτα ἀκέειν , ἀκγέτω. Τίνι δὲ ὁ- τως ἐγένετο ἐυδοκία ἔμπροσθέν σε. πάν- 27

μοιώσω την γενεὰν ταύτην; ὁμοία ἐςὶ τὰ μοι παρεδόθη ὑπὸ τὸ πατρός με·

παιδίοις ἐν ἀγοραῖς καθημένοις , καὶ καὶ ἐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν , εἰ μὴ

ΧΙ. 8 βασιλέων ] βασιλάων γ Η ἀγοραῖς] ἀγορᾷ δ

13 προεφήτευσαν ] προεκήρυξαν δ 21 βηθσαϊδάν ] βηθσαϊδά δ

16 παιδίοις] παιδαρίοις δ 23 ἡ – ὑψωθᾶσα ] ἢ-- ὑψώθηςγ

Xl. 5. Jefa. 35, 5. 29, 18. f. 10. Malach. 3, 1. 13. Luc. 16, 16.

14. Malach. 4, 5. 21. Luc. 10, 13. 25. Luc. 10,21.

ὁπατήρ·
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XI XII

ὁ πατής· ἐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώ- ναγωγὴν αὐτῶν. ἡ ἰδὲ ἄνθρωπο ἦν τὴν το

σκει , εἰ μὴ ὁ υἱὸς , καὶ ᾧ ἐὰν βέληται ὁ χεῖρα ἔχων ξηράν· ἐκὰ ἐπηρώτησαν αὐτὸν

28 υἱὸς ἀποκαλύψαι . Δεῦτε πρόςμεπάν- λέγοντες , Εἰ ἔξεσι τοῖς σάββασι θερα-

τες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι , κα- πεύειν ; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτε. ὁ δὲ ιι

29 γὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. ἄρατε τὸν ζυγόν εἶπεν αὐτοῖς , Τίς ἔται ἐξ ὑμῶν ἄνθρω

με ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ᾿ ἐμὲ , ὅτι που , ὃς ἕξει πρόβατον ἐν , καὶ ἐὰν ἐμ

πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ· καὶ πέσῃ τῶτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυνον ,

ἑυρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. ἐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ ; πόσῳ ἐν 12

3ο ὁγὰρ ζυγός με χρησός, καὶ τὸ φορτίον διαφέρει ἄνθρωπο πιβάτες ; ὥσε έξε-

με ἐλαφρόν ἐσιν. σι τοῖς σάββασι καλῶς ποιεῖν. τότε λέ- 13

γει τῷ ἀνθρώπῳ , ἔκτεινον τὴν χεῖρά

καιρῷ ἐπορεύθη ὁ ἰησᾶςὁ ἱησᾶς καὶ ἐξέτεινε , καὶ ἀποκατεσάθη υγιης ὡς

τῶν σπορίμων· ἡ ἄλλη. οἱ δὲ φαρισαῖοι ἐξελθόντες συμ- 14

XII

2

4

ΕΝ ἐκείνῳ τῷ καιρῷ

८४

οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτὸ ἐπείνασαν , και ήρ- βέλιον ἔλαβονκατ᾿ αὐτς, ὅπως αὐτὸν ὅπο

ξαντο τίλλειν τάχυας καὶ ἐσθίειν. οἱ δε λέσωσιν. Ο δὲ ἰησᾶς γνὲς ἀνεχώρη- 15

Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπον αὐτώ, ἰδὲ οἱ μα- σεν ἐκεῖθεν· καὶ ἠκολέθησαν αὐτῷ ὄχλοι

θηταί σε ποιᾶσιν , ὁ ἐκ ἔξεςι ποιεῖν ἐν πολλοὶ , καὶ ἐθεράπευσεν αὐτὲς πάντας·

3 σαββάτῳ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς , Οὐκ ἀ- καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς , ἵνα μὴ φανερὸν 16

νέγνωτε τί ἐποίησε δαυίδ , ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸν ποιήσωσιν· ὅπως πληρωθῇ τὸ 17

* αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾿ αὐτό; πῶς εἰσῆλθεν ῥηθὲν διὰ ἡσαΐς το προφήτε λέγοντο ,

εἰς τὸν οἶκον τῷ θεῷ , καὶ τὸς ἄρτες τῆς ἰδὲ ὁ παῖς με , ὃν ἠρέτισα· ὁ ἀγαπητός 18
ποθέσεως ἔφαγεν , 85 814ἐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ μα, εἰς ὃν ἐυδόκησεν ἡ ψυχή με· θήσω

Φαγεῖν , ἐδὲ τοῖς μετ᾿ αὐτδ, εἰ μὴ τοῖς τὸ πνεῦμά με ἐπ᾿ αὐτὸν , καὶ κρίσιν

5 ἱερεῦσι μόνοις ; ἢ ἐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νό- τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ· ἐκ ἐρίσει , ἐδὲ 19

μῳ , ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱε- κραυγάσει· ἐδὲ ἀκέσει τις ἐν ταῖς πλα

ρῷ τὸ σάββατον βεβηλέσι , καὶ ἀναιτιοί τείαις την Φωνὴν αὐπδ. κάλαμον συν- 20

6 εἰσι ; λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι τὰ ἱερᾶ μείζων τετριμμένον & κατεάξει , καὶ λίνον τυ

7 ἐτὶν ὧδε. εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐσιν , ἔλεον φόμενον ἐ σβέσει· ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νι-

θέλω καὶ ἐ θυσίαν , ἐκ ἂν κατεδικάσα- και την κρίσιν. καὶ τῷ ὀνόματι αὐτε 21

τε τὲς ἀναιτίες. κύριου γάρ ἐσι τὸ ἔθνη ἐλπιᾶσι .
8

9

σαββάτε ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε.

ΚΑΙμεταβὰςἐκεῖθεν, ἦλθεν εἰς τὴν συ-

ΧΙΙ. 3 αυτός ] β

6 μάζων ] μεῖζον δ

8 τῶ prius ] καὶ τῷ δ

XII. I. Marc. 2, 23. Luc. 6, 1.

9. Marc. 3, I. Luc. 6,6.

TOTEπροσηνέχθη αὐτῷδαιμονιζόμενος 22

20. 21 κρίσιν ] κρίσιν. ἀναλάμψει καὶ ὀν

θραυθήσεται , ἕως ἂν θήσῃ ἐπὶ τῆς

γῆς κρίσιν. γζ

21 καὶ ] καὶ ἐν δι

3. I Sam. 21,6. 7. Sup. c. 9, 13.

17. Jela. 42, I f 22. Luc. II, 14.

C
τυφλός
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XII XII

τυφλὸς καὶ κωφός· καὶ ἐθεράπευσεν αὐ- πνεύματος τῷ ἁγία , ἐκ ἀφεθήσεται

τὸν , ὥσε τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν καὶ λα- απῳ, ὅτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἔτε ἐν τῷ

23 λεῖν καὶ βλέπειν. καὶ ἐξίσαντο πάντες μέλλονιι. ἢ ποιήσειλε Το δένδρον καλὸν, 33

οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον , Μήτι ὗτός ἐσιν ὁ υἱὸς καὶ τὸν καρπὸν αὐτὸ καλόν· ἡ ποιήσαιλε

24 δαυίδ; οἱ δὲ φαρισαῖοι ἀκέσαντες εἶ- Το δένδρον σαπρὸν , καὶ τὸν καρπὸν αὐτε

πον , οὗτοι ἐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, σαπρόν· ἐκγδὲ καρπᾶ Το δένδρον για

εἰ μὴ ἐν τῷ βεελζεβελ ἄρχοντι τῶν δαι- νώσκεται. γεννήματα ἐχιδνῶν , πῶς δύ- 34

25 μονίων. Εἰδὼς δὲ ὁ ἰησᾶς τὰς ἐνθυμή- νασθε ἀγαθὰ λαλεῖν , πονηροὶ ὄντες ; ἐκ

σεις αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς , Πᾶσα βασι- γδτε πειοςδύματα τῆς καρδίας τὸ 56-

λεία μερισθεῖσαι καθ᾽ ἑαυτῆς , ἐρημέ- μα λαλεῖ. ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπο ἐκ 35

ται· καὶ πᾶσαπόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα ใᾶ ἀγαθῶ θησαυρᾶ ἐκβάλλειΤὰ ἀγαθά·

26 καθ᾽ ἑαυτῆς , ὁ σαθήσεται. καὶ εἰ ὁ καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπο ἐκ Τε πονηρέ

σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει , ἐφ᾽ ἑαυ- θησαυρᾶ ἐκβάλλει πονηρά. λέγω δε36
τὸν ἐμερίσθη· πῶς ἐν παθήσεται ἡ βα- ὑμῖν , ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν , ὁ ἐὰν λα-

27 σιλεία αὐτό; καὶ εἰ ἐγὼ ἐν βεελζεβελ λήσωσιν οἱ ἄνθρωποι , ἀποδώσεσι περί

ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια , οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν αὐτε λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. ἐκ γδ 37

τίνι ἐκβάλλουσι ; διὰ τῶτο αὐτοὶ ὑμῶν Τῶν λόγων σε δικαιωθήσῃ , καὶ ἐκ τῶν

28 ἔσονται κριταί. εἰ δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι λόγων σε καταδικασθήσῃ.

θεῖ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθα- Τότε ἀπεκρίθησαν τινεςΤῶνγραμμα- 38

29 σεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τῷθεῷ. ἢ πῶς Πέων καὶ Φαρισαίων λέγοντες , Διδά

δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τῷ σκαλε , θέλομεν ἀπὸ σὲ σημεῖον ἰδεῖν .

ἰσχυρῶ καὶ τὰ σκεύη αὐτε διαρπάσαι , ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς , Γενεα 39

ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν , καὶ Τό- πονηρά καὶ μοιχαλίς σημεῖον ἐπιζητεῖ·

30 τε τὴν οἰκίαν αὐτὸ διαρπάσει ; ὁ μὴ ὧν καὶ σημεῖον ἐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μηΤο

μετ᾿ ἐμᾶ, κατ᾿ ἐμᾶ ἐσι· καὶ ὁ μὴ συ- σημεῖον ἰωνᾶ τὸ προφήτε. ὥσπερ γδ ἦν 40

31 νάγων μετ᾿ ἐμᾶ , σκορπίζει. Διὰ τῶν ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίας κήτες τρεῖς ἡμέρας

το λέγω ὑμῖν , πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλα- καὶ τρεῖς νύκλας· ὕτως ἔσαι ὁ υἱὸς Τᾶἀν-

σφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις· ἡ δὲ θρώπε ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ

τὸ πνεύματα βλασφημία ἐκ ἀφεθή- ρας καὶ τρεῖς νύκτας. ἄνδρες νινευίται 41
32 σεται τοῖς ἀνθρώποις. καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ ἀναζήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γε-

λόγον κατὰ τῷ υἱὲ τῷ ἀνθρώπε , ἀφε- νεᾶς ταύτης , καὶ κατακρινῶσιν αὐτήν·

θήσεται αὐτῷ· ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τὸ ὅτι μετενόησαν εἰςΤο κήρυγμα ἰωνᾶ· καὶ

ΧΙΙ. 28 ἐγὼ ἐν πνεύματι θαᾶ ] ἐν πνεύματι

θεῖ ἐγὼ β

29 διαρπάσει] διαρπάσῃ ε

31 τοῖς ἀνθρώποις alterum]

32 τῷ νῦν] τέτῳ τῷ δ

35 θησαυρᾶ prius ] θησ. τῆς καρδίας ε

Η τα] δ

XII. 24. Marc. 3, 22. 31. Marc.3,28. Luc. 12, 10.

38. Infr. c. 16,1. Luc. 11 , 16.29.

33. Supr. c.7, 16. Luc. 6, 43.

40. Jon.2,I.

δε
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XII

45 vov.

XIII

42 ἰδὲ πλεῖον ἰωνᾶ ὧδε. βασίλιασα νότες τὴν θάλαοσαν· καὶ συνήχθησαν ατός 2

ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γε- αὐτὸν ὄχλοι πολλοὶ , ὥσε αὐτὸν εἰς τὸ

νεᾶς ταύτης , καὶ κατακρινεῖ αὐτήν· ὅτι πλοῖον ἐμβάντα καθῆθος· καὶ πᾶς ὁ

ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκῶσαι ὄχλῳ ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰσήκει . मख्ये 3

τὴν σοφίαν σολομῶν · καὶ ἰδὲ πλεῖον ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς

43 σολομῶν ὧδε. ὅταν δὲ τὸ ἀ- λέγων , ἰδὲ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων το σπεί-

κάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τὸ ἀν- ρειν. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν , ἃ μὲν 4

θρώπε , διέρχεται δὲ ἀνύδρων τόπων , ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν· καὶ ἦλθε τὰ πε

44 ζητῶν ἀνάπαυσιν , καὶ ἐχ ευρίσκει. τό- τεινά , καὶ κατέφαγεν αὐτά. ἄλλα δὲ δ

τε λέγει , ἐπιςρέψω εἰς τὸν οἶκόν με , ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὅπε ἐκ εἶχε

ὅθεν ἐξῆλθον· καὶ ἐλθὸν ἑυρίσκει χο- γῆν πολλήν· καὶ ἐυθέως ἐξανέτειλε , διὰ

λάζοντα , σεσταρωμένον καὶ κεκοσμημέ- τὸ μὴ ἔχειν βάθου γῆς· ἡλίς δε ά- 6

τότε πορεύεται καὶ παραλαμβά- νατείλαντα ἐκαυματίπη , καὶ διὰ τὸ

νει μεθ᾽ ἑαυτὲ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα μη ἔχειν ρίζαν , ἐξηράνθη. ἄλλα δε 7

πονηρότερα ἑαυτέ , καὶ εἰσελθόντα κα- έπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας , καὶ ἀνέβησαν αἱ

τοικεῖ ἐκεῖ· καὶ γίνεται τὰ ἔχατα τῷ ἄκανθαι , καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. ἄλλα 8

ἀνθρώπε ἐκείνῳ χείρονα τῶν πρώτων. δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν , καὶ ἐ-

οὕτως ἔται κἔτῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. δίδε καρπὸν , ὁ μὲν ἑκατὸν , ὃ δε εξή

ἔτι δε αύτες λαλέντο τοῖς ὄχλοις , κοντα , ὃ δὲ τριάκοντα. ὁ ἔχων ὦτα

ἰδὲ ἡ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτε εἰσή- ἀκγειν , ἀκεέτω.
Καὶ προσελ- 10

κεισαν ἔξω , ζητῶντες αὐτῷ λαλῆσαι . θόντες οἱ μαθηταὶ εἶπον αὐτῷ , Διατί

47 εἶπε δέ τις αὐτῷ , ἰδὲ ἡ μήτηρ σε καὶ ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; ὁ δὲ τι

οἱ ἀδελφοί σε ἔξω ἑσήκασι , ζητᾶντές σοι ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς , ὅτι ὑμῖν δέ-

48 λαλῆσαι. ὁ δὲ ὑποκριθεὶς εἶπε τῷ εἰ- δοται γνῶναι τὰ μυςήρια τῆς βασιλείας

πόντι αὐτῷ , Τίς ἐσιν ἡ μήτηρ με; καὶ τῶν ἐρανῶν , ἐκείνοις δὲ ἐ δέδοται. ὅσις 12

49 τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί με ; καὶ ἐκτείνας γὸ ἔχει , δοθήσεται αὐπεῷ, καὶ περιοσευ

τὴν χεῖρα αὐτὸ ἐπὶ τὸς μαθητὰς αὐτς , θήσεται· ὅσις δὲ ἐκ ἔχει , καὶ ὁ ἔχει ,

εἶπεν , ἰδὲ ἡ μήτης με καὶ οἱ ἀδελφοί ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτδ. διὰ τῦτο ἐν πα- 13

50 με. ὅσις γὸ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τὸ ραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ , ὅτι βλέποντες

& βλέπεσι , καὶ ἀκέοντες ἐκ ἀκέκσιν,

ἐδὲ συνιᾶσι. καὶ ἀναπληρῶται αὐτοῖς 14

ἡ προφητεία ἡσαῖς ἡ λέγεσα , Ακοῇ ἀν

κέσετε, καὶ ὁ μὴ συνῆτε· καὶ βλέποντες

ΧΙΙΙ. 4 πετεινά] πετ. τὲ ἐρανᾶ δ

14 ἀντοῖς ] ἐπ᾿ ἀντοῖς ε

46

XIII

πατρός με τὲ ἐν ἐρανοῖς , αὐτός με ἀ-

δελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐςίν.

E
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ ἰη-

σᾶς ἀπὸ τῆς οἰκίας , ἐκάθητο παρά

ΧΙΙ. 47 σοὶ λαλῆσαι ] σὲ γ

XII. 42. I Reg. 10, I. 46. Marc.3, 31. Luc. 8, 19. XIII. I f. Marc.4,1 f. Luc. 8,4.

12. Infr. c.25,29.Marc.4,25.Luc.8, 18. 19,26. 14.Jefa.6,9f.Joh. 12, 40.Act. 28,26.

C2 βλέ

9
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XIII

16 ἰάσωμαι αὐτές.

XIII

15 βλέψετε , καὶ ἐμὴ ἴδητε. ἐπαχύνθη λέγων, Ωμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν ὀρα-

γδἡ καρδίατὰ λαῦτότε, καὶ τοῖς ὠσι νῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι καλὸν σπέρμα

Βαρέως ἥκεσαν , καὶ τὸς ὀφθαλμὸς αὐ- ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτε· ἐν δὲ τῷ καθεύδειν 25

τῶν ἐκάμμυσαν · μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀ- τὲς ἀνθρώπες , ἦλθεν αὐτὸς ὁ ἐχθρὸς

φθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκέσωσι , καὶ καὶ ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τὸ σίτο,

τῇ καρδία συνῶσι καὶ ἐπιςρέψωσι , καὶ καὶ ἀπῆλθεν. ὅτε δὲ ἐβλάςησεν ὁ χόρ- 26

Υμῶν δὲ μα- του , καὶ καρπὸν ἐποίησε , τότε ἐφά-

κάριοι οἱ ὀφθαλμοῖ , ὅτι βλέπεσι· καὶ νη καὶ τὰ ζιζάνια. προσελθόντες δὲ 27

17 τὰ ὦτα ὑμῶν , ὅτι ἀκέει. ἀμὴν γδ λέ- οἱ δέλοι Τᾶ οἰκοδεσπότε , εἶπον αὐτῷ,

κύριες ἐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν

τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν ἐν ἔχει ζιζάνια ;

ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς , ἐχθρὸς ἄνθρωπο 18

τῦτο ἐποίησεν. οἱ δὲ δόλοι ειπον αυτώς

Θέλεις ἐν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά;

γω ὑμῖν , ὅτι πολλοὶ προφήται καὶ δί-

καιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε , καὶ

ἐκ εἶδον · καὶ ἀκᾶσαι ὰ ἀκέετε , καὶ ἐκ

18 ἤκεσαν. ἡμεῖς ἐν ἀκέσατε την

19 παραβολὴν τῶ σπείροντο. παντὸς ἀ-

κέοντα τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ ὁ δὲ ἔφη , ου· μή ποτε συλλέγοντες τὰ 29

μὴ συνιέντου , ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ ἀς- ζιζάνια, ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν στ

πάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐ- τον. ἄφετε συναυξάνεπαι αμφότερα βα

τῷ· ὅτὸς ἐσιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. μέχρι το θερισμό· καὶ ἐν καιρῷ τε

20 ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεῖς , ὅτός θερισμὲ ἐρῶ τοῖς θερισαῖς, Συλλέξατε

ἐσιν ὁ τὸν λόγον ἀκέων καὶ ἐνθὺς μετα πρῶτον τα ζιζάνια , καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς

21 χαρᾶς λαμβάνων ἀυτὸν , οὐκ ἔχει δε δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά· τὸν

ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ· ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐσι , δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκηνμε .

γλυομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμὲ διὰ τὸν ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐ- 31

2.2 λόγον , ευθὺς σκανδαλίζεται. ὁ δὲ εἰς τοῖς λέγων , ὁμοία ἐσὶν ἡ βασιλεία
τὰς ἀκάνθας σπαρεῖς , ὅτος ἐσιν ὁ τον Τῶν ἐρανῶν κόκκῳ σινάπεως , ὃν λατ

λόγον ἀκέων , καὶ ἡ μέριμνα τὸ αἰῶνΘ· βὼν ἄνθρωπο ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ

τότε καὶ ἡ ἀπάτη το πλέτε συμπνίγει αὐτς· ὃ μικρότερον μὲν ἐσι πάντων τῶν 32.

13 τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπου γίνεται . ὁ δε σπερμάτων· ὅταν δὲ αὐξηθῇ , μείζον

24

12

ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρεῖς , ὅτός ἐσιν

ὁ τὸν λόγον ἀκέων καὶ συνιῶν· ὃς δη

καρποφορεί , καὶ ποιεῖ ὁ μὲν ἑκατὸν , ὃ

δὲ ἐξήκοντα , ἃ δὲ τριάκοντα.

Αλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς

ΧΙΙΙ. 15 ἰάσωμαι ] ἰάσομαι.δε

τῶν λαχάνων ἐςὶ , καὶ γίνεται δένδρον ,

ὥσε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τῷ ὀρανέ, καὶ

κατασκηνῶν ἐν τοῖς κλάδοις αύτες.

ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς· 33

ὁμοία ἐσὶν ἡ βασιλεία τῶν ἐρανῶν ζύ-

23ter ] δες

24σπάροντι ] σπάραντι ε

27 ἔχει ] ἔχει τὰ ε

XIII. 16. Luc. 10,23.

28 οὖν ] γ

30 zis prius ] -

32τῶν alterum] πάντων τῶν δι

31. Marc.4,30. Luc. 13, 18- 33. Luc. 13,20.

μη,
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XI

34

μη , ἣν λαβέσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀ-
Πάλιν ὁμοία ἐσὶν ἡ βασιλεία Τῶν 8-44

λεύρει σάτα τρία , ἕως ὁ ἐζυμώθη ὅλον. ρανῶν θησαυρῷ κεκρυμμένῳ ἐντῷ ἀγρῷ ,
Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ ἰησᾶς ἐν ὃν ἑυρὼν ἄνθρωπο έκρυψε· καὶ από της

παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις , καὶ χωρίς πα- χαρᾶς αὐτὸ ὑπάγει καὶ πάντα ὅσα ἔχει

35 ραβολῆς ἐκ ἐλάλει αὐτοῖς· ὅπως πλη- πωλεί , καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον .

ρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Το προφήτε λέγον Πάλιν ὁμοία ἐσὶν ἡ βασιλεία τῶν 8-49

10 , Ανοίξω ἐν παραβολαίς Το σόμα ρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ , ζητῶντι καλές

36

με

ἐρεύξομαι κεκρυμμένα Ἀπὸ καλα- μαργαρίτας ὃς ἐυρωνυρων ἕνα πολύτιμον 46

μαργαρίτην , ἀπελθὼν πέπρακε πάνλα
βολῆς κόσμε.

ےہ

Τότε ἀφεὶςλὲς ὄχλες , ἦλθεν εἰς τὴν ὅσα εἶχε , καὶ ἠγόρασεν αὐτόν.

οἰκίαν ὁ ἰησᾶς· καὶ προσήλθον αὐτῷ Πάλιν ομοία ἐσὶν ἡ βασιλεία τῶν 8- 47

οἱ μαθηταὶ αὐτες λέγοντες , φράσον ἡμῖν ρανῶν σαγήνη βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασ-

37 τὴν παραβολην Τῶν ζιζανίων Τε ἀγρᾶ. ὁ σαν , καὶ ἐκ παντὸς γένες συναγαγέση

δὲ ὑποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς , Ο σπεί- ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν 48

ρων Τὸ καλὸν σπέρμα , ἔσιν ὁ υἱὸς τὸ αἰγιαλὸν , καὶ καθίσαντες συνέλεξαν τὰ

38 ἀνθρώτσι· ὁ δὲ ἀγρὸς , ἔσιν ὁ κό- καλὰ εἰς ἀγγεῖα , Τὰ δὲ σαπξὰ ἔξω ἔβα-
σμος· τὸ δὲ καλὸν σπέρμα , ὅτοί εἰσιν λον. οὕτως ἔται ἐν τῇ συντελείᾳ 78 49

οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας· τὰ δὲ ζιζάνια, αἰῶνα · ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι , καὶ

39 εἰσὶν οἱ υἱοι Τᾶ πονηρές· ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ ἀφοριᾶσι Τες πονηρὲς ἐκ μέσε τῶν δι-

σπείρας αὐτὰ , ἔςιν ὁ διάβολος· ὁ δὲ καίων , καὶ βαλέσιν αὐτὲς εἰς τὴν κά- 50
θερισμός , συντέλεια Τε αἰῶνος ἐσιν· οἱ μινον τῷ πυρός· έκει έσαιε ὁ κλαυθμός

40 δὲ περισαί , ἄγγελοί εἰσιν. ὥσπερ ἐν καὶ ὁ βρυγμός τῶν ὀδόντων .

συλλέγεται τὰ ζιζάνια, καὶ πυρίκαίεται γει αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , Συνήκατε ταῦτα

ὕτως ἔσαι ἐν τῇ συντελεία Τε αἰῶνα Τέ- πάντα; λέγεσιν αὐπς, Ναὶ κύριε. Οδὲ 52

4178. ἀποτελεῖ ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε τὸς εἶπεν αὐτοῖς , Διὰ Τέτο πᾶς γραμμα-

ἀγγέλες αὐτες , καὶ συλλέξεσιν ἐκ τῆς Πεὺς μαθητευθείς
εἰς τὴν βασιλείαν

βασιλείας από πάντα τὰ σκάνδαλα κὶ τῶν ἐρανῶν , ὅμοιός ἐσιν ἀνθρώπῳ οἱ-

42Τὲς ποιῶντας τὴν ἀνομίαν , καὶ βαλᾶσιν κοδεσπότη , όςις ἐκβάλλει ἐκ Τε θη

αὐτὸς εἰς τὴν κάμινον Τε πυρός· ἐκεῖ

ἔται ὁ κλαυθμός καὶ ὁ βρυγμόςΤῶν ὀ-

43 δόντων. τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψεσιν ὡς

ὁ ἥλιος , ἐν τῇ βασιλεία Τε πατρὸς αὐ-

Τῶν. ὁ ἔχων ὦτα ἀκέειν , ἀκγέτω.

ΧΙΙΙ. 33 ἐνέκρυψεν] ἔκρυψεν ε

36 ὁ ἰησοῦς]

40 καίεται ] κατακαίεται δ

1 τούτου -γ

XIII. 35. Pl. 78.2

0

σαυρό αὐτε καινὰ καὶ παλαιά.

Λέ- δι

Και στα ετέλεσεν ο ίησας τας
ΑΙ ἐγένεῖο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ἰησᾶς τὰς 53

θεν· καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αυτό, 54

ἐδίδασκεν αὐτὲς ἐν τῇ συναγωγῇ ἀνθῶν,

44 τῷ] -β

ΓΙ λέγει ἀυτοῖς ὁ ἰησες] -δ

52 εἰς τὴν βασιλείαν ] τῇ βασιλείᾳ β

54. Marc. 6, 1. Luc. 4, 16.

C3
ὥσε
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ὥσε ἐκπλήτιεπαι αὐτὲς καὶ λέγειν , Πό-Ιὅρκος καὶ τὲς συνανακειμένος ἐκέλευσε δο-

θεν τέτῳ ἡ σοφία αύτη καὶ αἱ δυνάμεις; θῆναι καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισε τὸν το

55 ' οὐχ ὅτός ἐσιν ὁ τῷ τέκτονΟ· υἱός ; ἐχὶ ἰωάννην ἐν τῇ Φυλακή. καὶ ἠνέχθη ἡ κι

ἡ μήτηρ αὐτς λέγεται μαριάμ , καὶ οἱ κεφαλὴ αὐπεδ' ἐπὶ πίνακι , καὶ ἐδόθηλῷ

ἀδελφοὶ αὐτὸ ἰάκωβο καὶ ἰωσῆς καὶ κορασίῳ· καὶ ἤνεγκε τῇ μητρὶ ἀυτῆς.

56 σίμων καὶ ἰέδας; καὶ αἱ ἀδελφοὶ αὐτες καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτό ήραν 12

ἐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσι ; πόθεν ἐν τὸ σῶμα , καὶ ἔθαψαν αὐτό· καὶ ἐλα

57 τέτῳ ταῦτα πάντα; καὶ ἐσκανδαλί- θόντες ἀπήγειλαν τῷ ἰησε.

ζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς, ἀκέσας ὁ ἰησᾶς , ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν

Οὐκ ἔσι προφήτης ἄτιμο , εἰ μὴ ἐν τῇ πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾿ ἰδίαν. καὶ...

này 13

58 πατρίδι αύτες καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτό. καὶ ἀκέσαντες οἱ ὄχλοι , ἠκολέθησαν αὐτῷ

ἐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλάς , διὰ πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων.

τὴν ἀπιτίαν αὐτῶν.

XIV

2

ΚΑΙ ἐξελθὼν ὁ ἰησᾶς εἶδε πολὺν ἔ- 14

ΓΝ ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκεσεν ἠρώδης ὁ κλον , καὶ ἐσπλαγχνίπη ἐπ᾿ αὐτοῖς , κ

τὴν ἀκοὴν ἰησε , καὶ εἶπε ἐθεράπευσε τὸςτὲς ἀρρώσος αὐτῶν. ὀψί- 15

τοῖς παισιν αὐτε, Οὗτός ἐσιν ἰωάννης ὁ ας δε γενομένης , πισῆλθον αὐτῷ οἱ

βαπλισής· αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, μαθηταὶ αὐτε λέγοντες , Ερημός ἐσιν ὁ

καὶ διὰ τῶτο αἱ δυνάμεις ἐνεργῶσιν ἐν τόπο , καὶ ἡ ὥρα ήδη παρήλθεν· Υπό-

3 αὐτῷ. Ο γδ ἠρώδης κρατήσας τὸν ἰωάν- λυσον τὸς ὄχλες , ἵνα ἀπελθόντες εἰς

νην , ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἔθετο ἐν Φυλα- τὰς κώμας , ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώ-

κῇ , διὰ ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίπ- ματα. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , Οὐ 16

4 πε τὸ ἀδελφὸ αὐτς. ἔλεγε γδ αὐτῷ ὁ χρείαν ἔχεσιν ἀπελθεῖν· δότε αὐτοῖς

5 ἰωάννης , Οὐκ ἔξεςί σοι ἔχειν αὐτήν. καὶ ὑμεῖς Φαγεῖν. οἱ δὲ λέγεσιν αὐτῷ, Οὐκ 17

θέλων αὐτὸν Ἀποκτεῖναι , ἐφοβήθη τὸν ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτες καὶ δύο
ὄχλον , ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. ἰχθύας. ὁ δὲ εἶπε , φέρετέ μοι αὐτὸς 18

6 γενεσίων δὲ ἀγομένων τῷ ἡρώδε , ὡρχή- ὧδε. καὶ κελεύσεις τὸς ὄχλος ἀνακλι- 19

σατο ἡ θυγάτης τῆς ἡρωδιάδα ἐν τῷ θῆναι ἐπὶ τὸς χόρτες , λαβὼν τὲς πέντε

7 μέσῳ, καὶ ἤρεσε τῷ ἡρώδη· ὅθεν μεθ᾽ ἄρτες καὶ τὸς δύο ἰχθύας , ἀναβλέψας

ὅρκε ὡμολόγησεν αὐτῇ δέναι ὁ ἐὰν αἰτή- εἰς τὸν ἐρανὸν , ἐυλόγησε· καὶ κλάσας

8 σηται. Η δὲ προβιβαθεῖσα ὑπὸ τῆς ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τὸς ἄρτες , οἱ δὲ

μητρὸς ἀυτῆς , Δός μοι Φησὶν , ὧδε ἐπὶ

πίνακι τὴν κεφαλὴν ἰωάννα το βαπλισε.

9 καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεὺς , διὰ δὲ τὲς

μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον πάν- 20

τες , καὶ ἐχορτάθησαν· καὶ ἠραν τὸ πε

ριασεῦον τῶν κλασμάτων , δώδεκα κο-

14 & 22 & 25 ὁ ἱησοῦς] -β

XIII. 57. Joh.4,44. XIV. I. Marc.6, 14. Luc. 9.7. 3. Marc. 6, 17.

XIV. 3 φιλίππου]

13. Marc.6,32. Luc.9, 10. Joh.6, 1. 15. Marc. 6,35. Luc.9,12. Joh.6,5.

Φίνος
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21 Φίνες πλήρεις. οἱ δὲ ἐπίοντες ἦσαν ἄν- νεμα · οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ , ἐλθόντες 33

δρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι , χωρίς γυναι- προσεκύνησαν αὐτῷ , λέγοντες , ἀληθῶς

22 κῶν καὶ παιδίων. καὶ ἐυθέως ἠνάγκα- θεῦ υἱὸς εἶ.

σεν

εἰς τὸ

ὁ ἰησᾶς τὸς μαθητὰς αὐτὸ ἐμβῆναι ΑΙ διαπεράσαντες ἦλθον εἰς τὴν 34

πλοῖον , καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸKAγῆν γεννηστιρέτ. καὶ ἐπιγνόντες 35

23.πέραν , ἕως & Υπολύσῃ τὸς ὄχλες. καὶ αὐτὸν οἱ ἄνδρες τὰ τόπε ἐκείνα , ἀπέ-

Ἀπολύσεις τὸς ὄχλες , ἀνέβη εἰς τὸ ὄρθω σειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην ,
24 κατ᾿ ἰδίαν προσεύξαπαι . ὀψί- καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τὸς κα

ας δὲ γενομένης , μόνου ἦν ἐκεῖ . τὸ δὲ κῶς ἔχοντας· καὶ παρεκάλεν αὐτὸν , 36
πλοῖον ἤδη μέσον τῆς θαλάσης ἦν ,ἦν, βα- ἵνα μόνον ἅψωνταιΤεκρασπέδετῷ ἱμα

σανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων· ἦν γὰρ τίςαὐτδ· τὰ ὅσοι ἥψαντο , διεσώθησαν .
25 ἐναντίου ὁ ἄνεμο . Τετάρτη δὲ φυ

λακῇ τῆς νυκτὸς ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸς ὁ Πότε προσέρχονται τῷ ἰησὲ οἱ Ἀπὸ XV

ἰησᾶς , περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης. ἱεροσολύμων γραμματεῖς καὶ φα

Ο δὲ όπο- 3

2

26 καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἐπὶ τὴν ρισαῖοι λέγοντες , Διατί οἱ μαθηταί σε

θάλαοσαν πειπατέντα , ἐταράχθησαν παραβαίνεσι την παράδοσιν τῶν πρεσβυ-

λέγοντες , ὅτι Φάντασμά ἐσι· καὶ ἀπὸ τέρων ; & γδ νίπτονται τὰς χεῖρας ἀν-

27 το φόβο ἔκραξαν. ἐυθέως δὲ ἐλάλησεν τῶν , ὅταν ἄρτον ἐπίωσιν.

αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς λέγων , Θαρσεῖτε· ἐγώ κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Διατί καὶ ὑμεῖς

28 είμι , μὴ Φοβειπε. Αποκριθεὶς δὲ αὐ- παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τῷ θεῷ διὰ τὴν

τῷ ὁ πέτρα εἶπε , Κύριε , εἰ σὺ εἶ , παράδοσιν ὑμῶν ; Ο γὸ θεὸς ἀνετείλατο 4

κέλευσόν με πρός σε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδα- λέγων, Τίμα τὸν πατέρα , καὶ τὴν μη-

· ὁ δὲ εἶπεν , ἐλθέ. καὶ καταβὰς τέρα· καὶ ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέ-

Ἀπὸ τὸ πλοῖς ὁ πέτρου , περιεπάτη- ρα , θανάτῳ τελευτάτω· ὑμεῖς δὲλές

σεν ἐπὶ τὰ ὕδατα , ἐλθεῖν πρὸς τὸν ἰη γετε , ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μη-

3ο σεν. βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰχυρὸν , ἐ- τρί , Δῶρον ὁ ἐὰν ἐξ ἐμᾶ ὠφεληθῆς· κε

Φοβήθη καὶ ἀρξάμενο καταποντίζε- 8 μη τιμήσῃ τὸν πατέρα αύτες ἢ τὴν μη

παι , έκραξε λέγων , Κύριε σῶσόν με. τέρα αὐτς· καὶ ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν 6

31 εὐθέως δὲ ὁ ἰησᾶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα , τῷ θεῷ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. ὑπο- 7

ἐπελάβετο αὐτε , καὶ λέγει αντις, ὀλι- κριταί , καλῶς προεφήτευσε περὶ ὑ-

3 2 γόπισε , εἰς τί ἐδίσασας ; Καὶ ἐμβάν- μῶν ἡσαΐας λέγων , ἐγγίζει μοι ὁ λαός 8

των αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον , ἐκόπασεν ὁ ἄ- ὅτο τῷ σόματι αὐτῶν , καὶ τοῖς χεί

29 τα.

XIV. 22 ἀντοῦ ] –β

28 αυτῷ ] –β

XV. 3 καὶ ] -8

XIV. 22. Marc. 6,45. Joh. 6,15.

XV. I. Marc.7, I.

4 ἐνετείλατο λέγων] εἶπε ὁ

– πατέρα] πατέρα σου ε

5 fin. ἀυτοῦ ] –n

8 ἐγγίζει uſq. καὶ ] ὁ λαὸς οὗτος β

4. Ex. 20, 12. 21, 17.

35. Marc.6,54.

7. Jela.29,13.

λεσί
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λεσί με τιμᾶ· ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρ- δῶνΘ. καὶ ἰδὲ γυνὴ χαναναία Σπα 22

9 ρω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμᾶ. μάτην δε σέβον- τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθέσα , ἐκραύγα-

ται με , διδάσκοντες διδασκαλίας , έν-σεν αὐτῷ λέγεσαι , ἐλέησόν με κύριε υἱὲ

10 τάλματα ἀνθρώπων. καὶ ωεισ δανίδ· ἡ θυγάτης με κακῶς δαιμονί-

καλεσάμενο τὸν ὄχλον , εἶπεν αὐτοῖς, ζεται. ὁ δὲ ἐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. 23

ΙΙ Ακέετε καὶ συνίετε. οὐ τὸ εἰσερχόμε- καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτό,

νον εἰς τὸ ςόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον· ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες , Απόλυσον αὐ

ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τῶ σόματος την , ὅτι κράζει ὅπιθεν ἡμῶν. ὁ δὲ ἀ- 24

12 τᾶτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον . Τότε ποκριθεὶς εἶπεν , Οὐκ ἀπεσάλην εἰ μὴ

προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτὸ εἶπον εἰς τὰ πρόβατα τὰ ὁπολωλότα οἴκε

αὐτῷ, οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκέσαν- ἰσραήλ. ἡ δὲ ἐλθᾶσα πεςσεκύνει αυτω 25

13 τες τὸν λόγον ἐσκανδαλίθησαν ; ὁ δὲ ἀ- λέγεσα , Κύριε βοήθει μοι .
ὁδεάπο- 26

ποκριθεὶς εἶπε , Πᾶσα φυτεία , ἣν ἐκ κριθεὶς εἶπεν , Οὐκ ἔςι ° καλὸν λα

ἐφύτευσεν ὁ πατήρ με ὁ ὀράνιου , ἐκρι- βεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων , καὶ βαλεῖν

14 ζωθήσεται . ἄφετε αὐτές· ὁδηγοί εἰσι τοῖς κυναρίοις. ἡδὲ εἶπε, Ναὶ κύριες 27.

τυφλοί τυφλῶν· τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν καὶ γὸ τὰ κυνάρια ἐπίει ἀπὸ τῶν ψι

ὁδηγῃ , ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσῶνται. χίων τῶν πιππόντων δπὸ τῆς τραπέζης

15 Αποκριθεὶς δὲ ὁ πέτρος εἶπεν αὐτῷ , τῶν κυρίων ἀυτῶν. τότε Υπικριθεις ὁ 28

16 φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν ταύτην. ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτῇ , Ω γύναι , μεγάλη

δε ἰησᾶς εἶπεν , Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύ σε ἡ πίσις· χμηθήτω σοι ὡς θέλεις.

17 νετοί ἐσε; οὔπω νοεῖτε , ὅτι πᾶν τὸ εἰσ- καὶ ἰάθη ἡ θυγάτης αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥ-

πορευόμενον εἰς Το σόμα , εἰς την κοι- ρας ἐκείνης.

λίαν χωρεῖ , καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλε-
ΑΙ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ ἰησᾶς , ἦλθε 29

τὴν θάλαοσαν τῆς γαλιλαί

18 ται ; τατὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τῶ 50- ΚΑΙ ΜΕΤ

ματα , ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται , κά

19 κείνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. ἐκ γὸ τῆς ας· καὶ ἀναβὰς εἰς Το ὄρθω , ἐκάθητο

καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονη- ἐκεῖ. καὶ προσήλθον αὐτῷ ὄχλοι πολ- 30

ροι , Φόνοι , μοιχεῖαι , πορνείαι , κλο- λοί , ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλές , τυ

παὶ , ψευδομαρτυρίαι , βλασφημίαι. Φλές, κωφός, κυλλὲς καὶ ἑτέρες πολ

20 ταῦτὰ ἐξι τὰ κοινέντα τὸν ἄνθρωπον· λὲς , καὶ ἔρριψαν αὐτὲς παρὰ τὸς πο

τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶ φαγεῖν , ὁ κοινοί δας τὸίησε· καὶ ἐθεράπευσεν αὐτὲς,

τὸν ἄνθρωπον.

21

K

'ὥσε τὸς ὄχλος θαυμάσαι , βλέποντας 3 Ι

κωφὲς λαλέντας , κυλλὲς ὑγιεῖς , χω

καὶ τυφλές βλέΑΙ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ ἰησᾶς , ἀνε- λὲς περιπατέντας ,

·χώρησεν εἰς τὰ μέρη τύρα καὶ

-10

ποντας· καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν ἰσραήλ.

ΧV. 26 καλόν] γ

XV. 14. Luc. 6,39.

31 κυλλοὺς ὑγιᾶς]

21. Marc.7,24. 29. Marc.7,31.

ο δε
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32 Ο δὲ ἰησᾶς προσκαλεσάμενο τὲς μα- δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν & δύναπε ; γε- 4

θητὰς αὐτό εἶπε , Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ νεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλίς σημεῖον ἐπιζη

τὸν ὄχλον , ὅτι ἤδη ἡμέρας τρεῖς πρισμέ- τεῖ· καὶ σημεῖον & δοθήσεται αὐτῇ , εἰ

νεσί μοι , καὶ ἐκ ἔχεσι τί φάγωσι . καὶ μὴ τὸ σημεῖον ἰωνᾶ τὸ προφήτε. καὶ

Σπολύσαι αὐτὲς νήσεις & θέλω , μήπο- καταλιπὼν αὐτὸς, ἀπῆλθε.

33 τε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. καὶ λέγεσιν ΑΙ ἐλθόντες

αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτε , Πόθεν ἡμῖν ἐν

οἱ μαθηταὶ αὐτες εἰς δ
K

τὸ πέραν , ἐπελάθοντο ἄρτες λα-

ἐρημία ἄρτοι τοσᾶτοι , ὥσε χορτάσαι ὅ- βεῖν. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , ὁρᾶτε 6

34 χλον τοσέτον ; Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , καὶ προσέχετε δπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρι

Πόσες ἄρτες ἔχετε ; οἱ δὲ εἶπον , ἐπλὰ , σαίων καὶ σταδδεκαίων. οἱ δὲ διελογί- 7

35 καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. καὶ ἐκέλευσε τοῖς ζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες , ὅτι ἄρτες ἐκ

36 ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν· καὶ λα ἐλάβομεν. γνὲς δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς, 8
βὼν τὲς ἐπλὰ ἄρτες καὶ τὸς ἰχθύας, ἐυ- Τί διαλογίζεθε ἐν ἑαυτοῖς ὀλιγόπιςοι ,

χαρισήσας έκλασε , καὶ ἔδωκε τοῖς μα-

θηταῖς αὐτε, οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ ὄχλῳ.

37 καὶ ἔφαγον πάντες , καὶ ἐχορτάθησαν·

ὅτι ἄρτες ἐκ ἐλάβετε ; οὔπω νοεῖτε , ἐδε 9

μνημονένετε τὸς πέντε ἄρτες τῶν πεντα-

κιοιλίων , καὶ πόσες κοφίνες ἐλάβετε ;
καὶ ἦραν τὸ πειοσεῦον τῶν κλασμάτων, οὐδὲ τὸς ἑπλα ἄρτες τῶν τετρακιχιλίων ,

38 έπλα σπυρίδας πλήρεις. οἱ δὲ ἐπίον- καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε ; πῶς & ΙΙ

39

τες ἦσαν τετρακιχίλιοι ἄνδρες , χωρίς
γυναικῶν καὶ παιδίων.

K
ΑΙ δπολύσεις τὸς ὄχλες ἀνέβη εἰς Το

πλοῖον

ΧVΙμαγδαλά.

2

3

د

0

καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια

Καὶ προσελθόντες οἱ

Ἀποκριθεὶς εἶ-

IO

νοεῖτε , ὅτι ἐ περὶ ἄρτε εἶπον ὑμῖν , προ

σέχειν Ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων κ

σαδδεκαίων ; τότε συνῆκαν , ὅτι ἐκ εἶ- 12

πε προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῷ ἄρτε ,

ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων

ρείας

Φαρισαίοι καὶ σιδδεκαίοι , πειράζοντες καὶ σαδδεκαίων .
ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τῶ ἐρανᾶτε κρανέ Ε΄Αθὼν δὲ ὁ ἰησᾶς εἰς τὰμέρη καισα- 13

ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. ὁ δὲ τῆς Φιλίπως , ἠρώτα τες μα-

πεν αὐτοῖς , ὁ ὀψίας γενομένης λέγετε , θητὰς αὐτε λέγων , Τίνα με λέγεσιν

Εὐδία· πυρράζει γδ ὁ ἐρανός. καὶ πρωΐ, οἱ ἄνθρωποι εἶναι , τὸν ὑἱὸν τὸ ἀνθρώτσε;

Σήμερον χειμών· πυρράζει γδ συγνάζων οἱ δὲ εἶπον , Οἱ μὲν ἰωάννην τὸν βαπλι- 14

ὁ ἐρανός. ὑποκριται, τὸ μὲν πρόσω- την· ἄλλοι δὲ ἡλίαν· ἔτεροι δε ἱερεμίαν ,

πον τῷ ἐρανε γινώσκετε διακρίνειν , τὰ ἢ ἕνα τῶν ποροφητῶν. λέγει αὐτοῖς , 15

XV. 32 ἡμέρας ] ἡμέραι ε

39 ἀνέβη] ἐνέβη εξ

Η μαγδαλά ] μαγεδὰν δ

XVI. 2. 3 ὀψίας ufq. οὐ δύναθε ] -a

3 ὑποκριταὶ ] -δ

ΙΙ προσέχειν ] προσέχετε ε

13 με ] - β

XV. 32. Marc. 8, 1. XVI. I.

5. Marc. 8, 14.
6.

Marc. 8, 11. Supr. c. 12, 38.

Luc. 12, 1.

2. Luc. 12, 54.

13. Marc.8,27. Luc. 9, 18.
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XVI XVI

16 ἡμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι ; ἀποκρι- Πον σαυρὸν αὐτό, καὶ ἀκολυθείτω μοι .

θεὶς δὲ σίμων πέτρα εἶπε , Σὺ εἶ ὁ ὃς γὸ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτες σῶσαι , 25

17 χρισὸς ὁ υἱὸς τῷ θεῷ τῷ ζῶντα. καὶ ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν

Ἀποκριθεις, ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτῷ, Μακά- ψυχὴν αὐτὸ ἕνεκεν ἐμᾶ, ἑυρήσει αὐτήν.

εια εἰ σίμων βὰρ ἰωνα , ὅτι σάρξ καὶ τί γδ ὠφελεῖται ἄνθρωπου , ἐὰν Τον κό- 26

αἷμα ἐκ ἀπεκάλυψέ σοι , ἀλλ᾽ ὁ πα- σμον ὅλον κερδήση, την δε ψυχὴν αὐτς

18 της με ὁἐν τοῖς ἐρανοῖς. κἀγὼ δὲ σοὶ ζημιωθῇ ; ἢΤί δώσει ἄνθρωπο ἀντάλ-

λέγω, ὅτι σὺ εἶ πέτρα , καὶ ἐπὶ ταύτῃ λαγμα τῆς ψυχῆς αὐτό ; μέλλει γδ ὁ 27

τῇ πέτρα οἰκοδομήσω με τὴν ἐκκλησίαν, υἱὸς τῷ ἀνθρώπες ἔρχεθαι ἐν τῇ δόξη Τα

καὶ πύλαι ἄδε ὁ κατιχύσεσιν αὐτῆς. πατρὸς αὐτε μετὰ τῶν ἀγγέλων αυτες

19 καὶ δώσω σοὶ τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας καὶ τότεδποδώσει ἑκάσῳ καὶὰ τὴν πρᾶ

τῶν ὀρανῶν· καὶ ὁ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς ξιν αὐτό. Αμὴν λέγω ὑμῖν , εἰσί τινες 28
γῆς , ἔσαι δεδεμένον ἐν τοῖς ἐρανοῖς· Τῶν ὧδε᾿ ἑσηκότων , οἵτινες ὁ μὴ γεύ-

καὶ ὁ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσαι λε- σωνται θανάτε , ἕως ἂν ἴδωσι τὸν υἱὸν Τε

20 λυμένον ἐν τοῖς ὀρανοῖς. τότε διεςείλα- ἀνθρώπες ἐρχόμενον ἐν τῇ Βασιλείᾳαὐτό.

21

το τοῖς μαθηταῖς αὐτς, ἵνα μηδενὶ εἴ-

πωσιν , ὅτι αὐτός ἐσιν οἰησᾶς ὁ Χρισός.

22 ναι.

0

ΠΟ τότε ἤρξατο ὁ ἰησᾶς δεικνύειν

Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἐξ παραλαμβάνειXVIE

ὁ ἰησᾶς τὸν πέτρον καὶ ἰάκωβον καὶ ἰωάν-

την Τον ἀδελφὸν αὐτό , καὶ ἀναφέρει αὐ

τὲς εἰς ὄρου ὑψηλὸν κατ᾿ ἰδίαν. καὶ

, noy

2

Апо
τοῖς μαθηταῖς αὐτό, ὅτι δεῖ αὐ- μετεμορφώθη έμπειπεν αὐτῶν

Τὸν ἀπελθεῖν εἰς ἱεροσόλυμα , καὶ πολ- ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτε ὡς ὁ ἥλιος

λὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τὰ δὲ ἱμάτια αὐτὸ ἐγένετο λευκά ὡςΤο

ἀρχιερέων καὶ γραμματέων , καὶ όπο- φῶς. καὶ ἐδε ὤφθησαν αὐτοῖς μωσης 3

κτανθῆναι , καὶ τῇ τρίτη ἡμέρα ἐγερθῆ καὶ ἡλίας , μετ᾿ αὐτό συλλαλέιλες. Υπο- 4

καὶ προσλαβόμενο αὐτὸν ὁ πέ- κριθεὶς δὲ ὁ πέτρου εἶπετῷ ἰησε, Κύ

τρου , ἤρξατο ἐπιτιμᾶν ἀπὸ λέγων , ριε, καλόν ἐσιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι· εἰ θέ

Ιλεώς σοι κύριε· ἐ μὴ ἔσαι σοι τέτο. λεις , ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σκηνάς , σοὶ

23 ὁ δὲ ςραφείς εἶπε τῷ πέτρῳ , Υπαγε μίαν , καὶ μωσῇ μίαν , καὶ μίαν ἡλία.

ὀπίσω με σατανᾶ , σκάνδαλόν με εἰ· ἔτι αὐτις λαλένιο , ἰδὲ νεφέλη φωτεινή ε

ὅτι ὁ φρονεῖς τὰ Τὲ θεῖ , ἀλλὰ τὰζῶν ἐπεσκίασεν αὐτές· καὶ ἰδὲ φωνὴ ἐκτῆς

24 ἀνθρώπων. Τότε ὁ ἰησᾶς εἶπε τοῖς μα- νεφέλης λέγεσα , Οὐτός ἐσιν ὁ υἱὸς με ό

θηταῖς αὐτε , Εἴ τις θέλει ὀπίσω με ἐλ᾿ ἀγαπητος, ἐν ᾧ ἐυδόκησα· αὐτὸ ἀκγελε.

θεῖν , ἀπαρνησάθω ἑαυτὸν , καὶ ἀράτω καὶ ἀκέσαντες οἱ μαθηταί , ἔπεσον ἐπὶ 6

7

XVI. 19 δώσω σοι] σοὶ δώσω δ'

20 Ιησοῦς] –β

XVI. 19. Iufr . c. 18, 18.

24. Supr. c. 10,38.

XVI. I, Marc.9,2. Luc.9.28.

28 ἑςηκότων ] ἑσῶτεςβ

21. Marc. 8,31 . Luc.9,22. Infr. c. 17,12.22. 20,18.

25. Supr. c. 10, 39. Marc.8,35-Luc.9,24. 17,33.Joh.12,250
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XVII

πρόσωπον ἀυτῶν , καὶ ἐφοβήθησαν σφό-γνης. Τότε προσελθόντες οἱ μα- 19

7 δρα. καὶ προσελθὼν ὁ ἰησᾶς ἥψατο θηταὶ τῷ ἰησε κατ᾿ ἰδίαν , εἶπον, Δια-

αὐτῶν , καὶ εἶπεν , ἐγέρθητε καὶ μὴ τί ἡμεῖς ἐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλῶν αὐτό ;

8 Φοβεῖπε. ἐπάραντες δε τὲς ὀφθαλμός ' ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , Διὰ τὴν ἀπι- 20

ἀυτῶν, ἐδένα εἶδον , εἰ μὴ τὸν ἰησῶν μόνον. σίαν ὑμῶν. ἀμὴν ἐὸ λέγω ὑμῖν , ἐὰν

Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τῷ ὄρες , ἔχητε πίςιν ὡς κόκκον σινάπεως , έρωτε

ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς λέγων , Μηδε- τῷ ὄρει τέτῳ , Μετάβηθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ ,

νὰ εἴπητε τὸ ὅραμα , ἕως ὁ ὁ υἱὸς τῷ ἀν- καὶ μεταβήσεται· καὶ ἐδὲν ἀδυνατήσει

το θρώπε ἐκ νεκρῶν ἀνασῇ . Καὶ ἐπηρώτη ὑμῖν. τῦτο δὲ τὸ γένθῳ ἐκ ἐκπορεύε- 21
στιν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτε λέγοντες , τί ται , οἰ μὴ ἐν προσευχή καὶ νηςεία.

9

ἐν οἱ γραμματεῖς λέγεσιν , ὅτι ἡλίαν δει

11 ἐλθεῖν πρῶτον ὁ δὲ ἰησῶς δποκριθείς Α'ΝΑςρεφομένων
εἶπεν αὐτοῖς, Ηλίας μὲν ἔρχεται πρῶτον,

λιλαία ,

δὲ αὐτῶν ἐν τῇ γα- 22

εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς ,

12 καὶ Υποκαταςήσει πάντα· λέγω δὲ ὑ- Μέλλει ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώπε παραδίδοσθαι

μῖν , ὅτι ἡλίας ἤδη ἦλθε , καὶ ἐκ ἐπέ- εἰς χεῖρας ἀνθρώπων , καὶ ἀποκτενέσιν 23

γνωσαν αὐτὸν , ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτις ὅ- αὐτὸν , καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται .

στα ἠθέλησαν ὕτω καὶ ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώ- καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα .

13 πς μέλλει πάρχειν ὑπ᾿ αὐτῶν. τότε συ-

νῆκαν οἱ μαθηταὶ , ὅτι περὶ ἰωάννε τὸ
βαπλιζῶ εἶπεν αὐτοῖς .

14

ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς καπερναέμ , 24

προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνον-

τες τῷ πέτρῳ ,
των πετρω

καὶ εἶπον , Ο διδάσκα-

λου ὑμῶν 8& τελεῖ τὰ δίδραχμα ; λέ- 25Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον ,

προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρωπο γονυπετῶν γει , Ναι. καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰ-

15 αὐτὸν 'καὶ λέγων , Κύριε, ἐλέησόν με Τον κίαν , προέφθασεν αὐτὸν ὁ ἰησᾶς λέγων,

υἱὸν , ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς πά- Τί σοὶ δοκεῖ σίμων ; οἱ βασιλεῖς τῆςγῆς

χει· πολλάκις γὸ πίπλει εἰς τὸ πῦρ , καὶ ἀπὸ τίνων λαμβάνεσι τέλη ἢ κῆνσον ; ἀν

16 πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. καὶ προσήνεγκα πὸ τῶν υἱῶν ἀυτῶν , ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρί

αὐτὸν Τοῖς μαθηταῖς σε , κὶ ἐκ ἠδυνήθη ων ; ' λέγει αὐτῷ ὁ πέτρος , ἀπὸ τῶν ἀλ- 26

17 σαν ἀυτον θεραπεῦσαι . ἀποκριθεὶς δὲ ὁ λοτρίων . ἔφη αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , Αραγε ἐ-

ἰησᾶς εἶπεν , Ω γενεὰ ἄπιςῳ καὶ διε- λεύθεροί εἰσιν οἱ μη σκαν- 27

Γραμμένη , ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν; δαλίσωμεν αὐτὲς , πορευθεὶς εἰς τὴν θά-

ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν ; φέρετέ μοι αὐ- λαοσαν, βάλε ἄγκιςρον , και τον άνα-

18 τὸν ὧδε. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , βάντα πρῶτον ἐχθὺν ἄρον· καὶ ἀνοίξας

καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτε το δαιμόνιον , καὶ τὸ τόμα αὐτε , ευρήσεις σατῆρα· ἐκεῖ

ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκεί- νον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμᾶ καὶ σὲ.

XVII. 12 ]

26 ὁ πέτρος ] -

XVII. 14. Marc.9,14. Luc.937.

22. Marc. 9,30. Luc.9,44.

27 ἀναβάντα ] ἀναβαίνοντα δ

20. Infr.c. 21, 21. Luc. 17,6.
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-XVIII

XVIII ΕΝ ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ μα- ταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τέτων· λέ

θηταὶ τῷ ἰησὲ λέγοντες, Τίς ἄρα μεί- γω γὸ ὑμῖν , ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν ἐ-

ζων ἐσὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ἐρανῶν; ρανοῖς διὰ παντὸς βλέπεσι τὸ πρόσω

2καὶ προσκαλεσάμενου ὁ ἰησᾶς παιδίον , πον τὸ πατρός με τῷ ἐν ἐρανοῖς. ἦλθε ΙΙ

3 ἔςησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν ' καὶ εἶπεν , γὸ ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε σῶσαι τὸ ὅπολω-

Αμὴν λέγω ὑμῖν , ἐὰν μὴ ςραφήτε καὶ λός. Τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι 12

γένησθε ὡς τὰ παιδία , ὁ μὴ εἰσέλθητε ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα , καὶ πλανη-

4εἰς τὴν βασιλείαν τῶν ὀρανῶν. ὅσις ἐν θῇ ἐν ἐξ ἀυτῶν· ἐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐννενηκον

ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς το παιδίον τέτο , ταεννέα, ἐπὶ τὰ ὅρη πορευθεὶς ζητεῖ τὸ

ἑτός ἐσιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν πλανώμενον ; καὶ ἐὰνἐὰν γένηται ἑυρεῖν αὐ-

5ὀρανῶν. καὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον το , ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι χαίρει ἐπ᾿

τοιῶτον ἐν ἐπὶ τῷ ὀνόματί με , ἐμὲ δέ- αὐτῷ μᾶλλον , ἢ ἐπὶ τοῖς ἐννενηκονταεν-

6χεται ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν νέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. οὕτως ἐκ 14

μικρῶν τέτων τῶν πιςευόντων εἰς ἐμὲ , ἔσι θέλημα ἔμπροθεν τῦ πατρὸς ὑμῶν

συμφέρει αὐτῷ , ἵνα κρεμαθῇ μύλο τὸ ἐν ἐρανοῖς , ἵνα ἀπόληται εἰς τῶν μι-

ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτες, καὶ και κρῶν τέτων. Ἐὰνδὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σε 15

ταποντιπῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσ- ὁἀδελφός σε , ύπαγε καὶ ἔλεγξον αὐτὸν

درم

13

ΟὐαὶτῷκόσμῳἈπὸτῶν σκανδά- μεταξὺ σε καὶ αὐτό μόνες. ἐάν σε ἀκε-

λων· ἀνάγκη γάρ ἐσιν ἐλθεῖν τὰ σκάν- σῃ , ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σε· ἐὰν δὲ 16

δαλα. πλὴν καὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ , μη ἀκέση , παράλαβε μετὰ σὲ ἔτι ἕνα

8δ᾽ ὁ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. Εἰ δὲ ἡ ἡ δύο , ἵνα ἐπὶ τόματου δύο μαρτύρων

χείρ σε ἢ ὁ πές σε σκανδαλίζει σε , ἔκ- ἢ τριῶν σαθῇ πᾶν ῥῆμα. ἐὰν δὲ πα- 17

κοψον αὐτὰ καὶ βάλε ὑπὸ σε· καλόν ρακέσῃ αὐτῶν , εἰπὲ τῇ ἐκκλησία· ἐὰν

σοι ἐσὶν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακέση , ἔσω

κυλλὸν, ἢ δύο χεῖραςἢ δύο πόδας ἔχον- σοὶ ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης.

9τα βληθῆναι εἰς τὸπῦρ τὸ αἰώνιον. καὶ ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐὰν δήσητε ἐπὶ 18

εἰ ὁ ὀφθαλμός σε σκανδαλίζει σε , ἔξε- τῆς γῆς , ἔσαι δεδεμένα ἐν τῷ ἐρανῷ·

λε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σε· καλόν σοι καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, έσαι

ἐςὶ μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, λελυμένα ἐν τῷ ὀρανῷ. πάλιν λέγω 19

ἢ δύο ὀφθαλμὲς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν

1 ο γέενναν τῷ πυρός. ὁρᾶτεμὴ κα- Γἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματα

7σης.

درم

درم

XVIII. 6 ἐπὶ ] εἰς δ

7 ἐκείνῳ ] -ε

XVIII. 2. Marc.9,36. Luc. 9,47.

5. Supr. c. 10,40. Luc. 10, 16. Joh. 13,20.

8. Supr. c. 5, 29. Marc.9,43.

12. Luc. 15,4-

10 med. ἐν ἐρανοῖς] ε

15 καὶ prius ] B

19 πάλιν πάλιν ἀμὴν δ

3. Infr. c. 19, 14.

6. Marc.9,42. Luc. 17, I.

11. Luc. 19, 10.

15. Luc. 17,3. 18. Supr. c. 16, 19.
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ὁ ἐὰν αἰτήσωνται , γενήσεται αὐτοῖς πα- ἐλυπήθησαν σφόδρα· καὶ ἐλθόντες διε

2ο ρὰ τῷ πατρός με τῷ ἐν ὀρανοῖς. οὗ γάρ σάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γε-

εἰσι δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὅ- νόμενα. τότε προσκαλεσάμενο αὐτὸν 3 2

νομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν.

21

ὁ κύριο αὐτε λέγει αὐτῷ, Δέλε πονη

Τότε προσελθὼν αὐτῷ ὁ πέτρου εἶπε, ρὲ , πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά

Κύριε , ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀ- σοι , ἐπεὶ παρεκάλεσάς με· οὐκ ἔδει 33

δελφός με, καὶ ἀφήσω απς; ἕως έ- καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδελόν σε , ὡς καὶ

22 πτάκις; λέγει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς ,Οὐ , λέγω ἐγώ σε ἠλέησει ; καὶ ὀργιπεὶς ὁ κύριου 34

σοι , ἕως ἑπτάκις , ἀλλ᾽ ἕως έβδομηκον- αὐτς παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισαῖς,

23 τάκις ἑπτά. Διὰ τῶτο ὡμοιώθη ἡ βα- ἕως & Υποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ.

σιλεία τῶν ἐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ , ὃς Ούτω καὶ ὁ πατήρ με ὁ ἐπεράνιο ποιή- 35

ἠθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δέλων σει ὑμῖν , ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαςΟ τῷ ἀ-

ἀρξαμένες δε αὐτις συναίρειν, δελφῷ αὐτὸ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ

προσηνέχθη πω εἷς ὀφειλέτης μυρίων παραπτώματα αὐτῶν.

24 αὐτς.

25 ταλάντων. μὴ ἔχοντα δὲ αὐτε όπο

ΑΙ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ἰησῶς τὸς ΧΙΧ

0

2

δέναι , ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριο αύτο Κ.

πραθῆναι , καὶ τὴν γυναῖκα αὐτε καὶτα λόγες τέτες , μετῆρεν ἀπὸ τῆς γα-

τέκνα, καὶ πάντα ὅστι εἶχε , καὶ δπο- λιλαίας , καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς

26 δοθῆναι . πεσὼν ἐν ὁ δγλου προσεκύ- ἰγδαίας πέραν τῷ ἰορδάνε. καὶ ἠκολέ

νει οὐπῷ λέγων , Κύριε , μακροθύμησον θησαν αντιδ' ὄχλοι πολλοί , καὶ ἐπερά

ἐπ᾿ ἐμοὶ , καὶ πάντά σοι Υποδώσω. πευσεν αὐτὲς ἐκεῖ . Καὶ προσῆλθον αὐ- 3

27 σπλαγχνιπεὶς δὲ ὁ κύριου τῷ δέλε τῷ οἱ Φαρισαίοι πειράζοντες αὐτὸν , καὶ

ἐκείνα , ἀπέλυσεν αὐτὸν , καὶ τὸ δάνειον λέγοντες αὐτῷ, Εἰ ἔξεςιν ἀνθρώπῳ ἀ-

28 ἀφῆκεν αυτω. ἐξελθὼν δὲ ὁ δέλα ἐ- πολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτὸ κατὰ πᾶσαν

κεῖνο εὗρεν ἕνα τῶν συνδέλων αὐτες , ὃς αἰτίαν ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, 4

ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια , καὶ κρα- Οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ ποιήσας ἀπ᾿ ἀρχῆς ,

τήσας αὐτὸν ἔπνιγε λέγων, Απόδο μοι ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτές; καὶ εἶ- 5

29 εἴ τι ὀφείλεις. τσεσὼν ἐν ὁ σύνδελο σεν , ἕνεκεν τέτο καταλείψει ἄνθρω-

αὐτὸ εἰς τὸς πόδας αὐτό , παρεκάλει που τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα· καὶ

αὐτὸν λέγων , Μακροθύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ , προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτό , καὶ

30 καὶ πάντα Υποδώσω σοι . δὲ ἐκ ἤθε- ἔσονται οἱ

λεν ,

δύο εἰς ὥσε ἐκ 6

σαρξ μία· δεν ὁ
σάρκαμίαν.ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς ἔτι εἰσὶ δύο , ἀλλὰ

Φυλακήν , ἕως & Υποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. θεὸς συνέζευξεν , ἄνθρωπο μὴ χωρι-

Λέγεσιν αὐτῷ, Τί ἐν μωσῆς ἐνε- 731 ἰδόντες δὲ οἱ σύνδελοι αὐτὸ τὰ γενόμενα, ζέτω.

XVIII. 28 ἔι τι ] ὅτι ε

5 προσκολληθήσεται ] κολληθήσεται δ

ΧΙΧ. 3 αυτῷ ] –β

29 πάντα] – δ

35 τὰπαραπλώματα ἀυτῶν ] -γ

XIX. I. Marc. 10, 1. 5. Gen. 2, 24.

7. Deut. 24, 1. Supr. c. 5, 31. Marc. 10, 2. Luc. 16, 18.

D3 τείλατο
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XIX- XIX

τείλατο δέναι βιβλίον Σποςασία , καὶ εἰς τὴν ζωὴν , τήρησον τὰς ἐντολάς. λέ- 18

8 Ἀπολῦσαι αὐτήν ; λέγει αὐτοῖς , ὅτι γει αντιδ, Ποίας ; ὁ δε ἰησᾶς εἶπε , Τὸ ,

μωσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐ- οὐ φονεύσεις· οὐ μοιχεύσεις· οὐ κλέψεις·

πέτρεψεν ὑμῖν δπολύσαι τὰς γυναῖκας οὐ ψευδομαρτυρήσεις· ' τίμα τὸν πατέ- 19

ὑμῶν· ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ 8 γέγονεν ὅτω. ρα καὶ τὴν μητέρα· καὶ ἀγαπήσεις τὸν

9 λέγω δὲ ὑμῖν , ὅτι ὃς ἂν ὁπολύσῃ τὴν πλησίον σε ὡς σεαυτόν. λέγει αὐτῷ ὁ 20

γυναῖκα αὐτε , μὴ ἐπὶ πορνεία , καὶ νεανίσκο , Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην

γαμήσῃ ἄλλην , μοχᾶται· καὶ ὁ ὅπολε- ἐκ νεότητός με· τί ἔτι ὑπερῶ ; ἔφη 21

1ο λυμένην γαμήσας μοιχᾶται. Λέ- αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , Εἰ θέλεις τέλεια εἶναι ,

γεσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτε, Εἰ ὅτως υπαγε πώλησόν σε τὰ ὑπάρχοντα, καὶ

ἐςὶν ἡ αἰτία τὸ ἀνθρώπε μετὰ τῆς γυ- δος πλωχοῖς· καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν ὀρα-

11 ναικὸς , ἐ συμφέρει γαμῆσαι. ὁ δὲ εἶ- νῷ· καὶ δεῦρο ἀκολέθει μοι . ἀκέσας 22

πεν αὐτοῖς , Οὐ πάντες χωρῶσι τὸν λό- δε ὁ νεανίσκου τὸν λόγον , ἀπῆλθε λυ-

12 γον τέτον , ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. εἰσὶ γὸ πέμενο·· ἦν γὸ ἔχων κτήματα πολλά .

13

ἐυνᾶχοι , οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγλυ

νήθησαν ὅτω· καί εἰσιν δυνέχοι , οἵτινες

συνεχίθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων· και

εἰσιν δὐνέχοι , οἵτινες συνέχισαν ἑαυτὸς ,

διὰ τὴν βασιλείαν τῶν ἐρανῶν. ὁ δυνά-

μενο χωρεῖν , χωρείτω.

Ο δε ἰησᾶς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτό, 23.

Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι δυσκόλως πλέ

σιου εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν

ὀρανῶν. πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν , σύκο- 24

πώτερόν ἐσι κάμηλον διὰ τρυπήματο

ῥαφίδα διελθεῖν , ἢ πλέσιον εἰς τὴν

Τότε προσηνέχθη αντις παιδία , ἵνα βασιλείαν τῷ θεῷ εἰσελθεῖν. ἀκέσαν 25

τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς , καὶ ποσά- τες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτες , ἐξεπλήοσοντο

ξηται· οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν αὐ- σφόδρα λέγοντες , Τίς ἄρα δύναται σω

14 τοῖς· ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν , ἄφετε τὰ παι-

δία, καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρὸς

με· τῶν γδ τοιέτων ἐσὶν ἡ βασιλείαΤῶν

15 ὐρανῶν. καὶ ἐπιθεις αὐτοῖς τὰς χεῖρας ,

ἐπορεύθη ἐκεῖθεν.

θῆναι ; ἐμβλέψας δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐ- 26

τοῖς , Παρὰ ἀνθρώποις τᾶτο ἀδύνατόν

ἐσι , παρὰ δὲ θεῷ πάνταδυνατά ἐσι.

Τότε Σποκριθεις ὁ πέτρου εἶπεν αὐ- 27.

τῷ, ἰδὲ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα , καये

ἠκολκθήσαμέν σοι· τί ἄρα ἔσαι ἡμῖν ;16 ΚΑΙ ἰδὲ εἷς προσελθὼν εἶπεν αὐτῷ ,

Διδάσκαλε ἀγαθὲ, τί ἀγαθὸν ποιήσων ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς, Αμὴν λέγω ὑ- 28

17 ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον ; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ , μῖν , ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολεθήσαντές μοι ,

Τίμε λέγεις ἀγαθόν ; ἐδεὶς ἀγαθὸς , ἐν τῇ παλιγγενεσία , ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς

εἰ μὴ εῖς ὁ θεός. εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν τῷ ἀνθρώπε ἐπὶ θρόνε δόξης αὐτε , και

ΧΙΧ. 16 ἀγαθέ]

17 λέγεις ufq. θεός. ] ἐρωτᾷς πε-

ρὶτοῦἀγαθοῦ; ἃς ἐσιν ὁ ἀγαθός. β

XIX. 13. Marc. 10, 13. Luc. 18, 15.

16. Marc. 10, 17. Luc. 18, 18.

20 ἐκ νέοτητός μου ] - δ

26 fin . έσι ] 8

14. Supr. c. 18, 3.

18. Ex.20, 12.6.

θισεπε
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XIX
XX

θίσεπε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνες , λαβον ἀνὰ δηνάριον. ἐλθόντες δε σε 10

κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τῷ ἰσραήλ. πρῶτοι , ἐνόμισαν ὅτι πλείονα λήψονται·

29 καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίας , ἢ ἀδελφές , καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ ἀνὰ δηνάριον. λα- 11

ἢ ἀδελφάς , ἢ πατέρα, ἢ μητέρα , ἢ γυ- βόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τὸ οἰκοδεσπό-

του ,

τε ' λέγοντες, ὅτι ὅτοι οἱ ἔχατοι μίαν 12

ὥραν ἐποίησαν , καὶ ἴσες ἡμῖν αὐτὸς ἐ-

ποίησας , τοῖς βασάστισι τὸ βάρο τῆς

ναῖκα , ἢ τέκνα , ἡ ἀγρὲς , ἕνεκεν τῷ ὁ

νόματός με , ἑκατονταπλασίονα λήψε-

καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει.

30 πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔχατοι , και ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. ὁ δε δποκρι- 13

ΧΧ ἔχατοι πρῶτοι. ὁμοία γάρ ἐσιν ἡ θεὶς εἶπεν ἑνὶ αὐτῶν , ἑταῖρε , ἐκ ἀδι-

βασιλεία τῶν ἐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδε- και σε ἐχε δηναρίες συνεφώνησάς μοι ;

σπότη , ὅσις ἐξῆλθεν ἅμαπρωΐ μισθώ- ' ἄρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε. θέλω δε τέτῳ 14

σαθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτς. τῷ ἐχάτῳ δέναι ὡς καὶ σόι· ἡ ἐκ ἔξε- 15

συμφωνήσας δε μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δη- σε μοι ποιῆσαι ὁ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς ; εἰ

ναρίς τὴν ἡμέραν , ἀπέςειλεν αὐτὸς εἰς ὁ ὀφθαλμός σε πονηρός ἐσιν , ὅτι ἐγὼ ἀ-

τὸν ἀμπελῶνα αὐτε. καὶ ἐξελθὼν πε- γαθός εἰμι ; οὕτως ἔσονται οἱ ἔχατοι 16

εἰ τρίτην ὥραν , εἶδεν ἄλλες ἑσῶτας ἐν πρῶτοι , καὶ οἱ πρῶτοι ἔχατοι · πολλοὶ

2

3

4 τῇ ἀγορᾶ ἀργές· καὶ ἐκείνοις εἶπεν , - γάρ εἰσι κλητοὶ , ὀλίγοι δε ἐκλεκτοί.

πάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελώνα , Κ.καὶ ἐὰν ἢ δίκαιον δώσω ὑμῖν.

ΑΙ ἀναβαίνων ὁ ἰησᾶς εἰς ἱεροσόλυ- 17

μα , παρέλαβε τὲς δώδεκα μαθη-

ἀπῆλθον . πάλιν ἐξελθὼν περὶ ἕκτην τὰς κατ' ἰδίαν ἐν τῇ ὁδῷ , καὶ εἶπεν αὐ-

6 καὶ ἀνάτην ὥραν , ἐποίησεν ὡσαύτως. πε- τοῖς , ἰδὲ ἀναβαίνομεν εἰς ἱεροσόλυμα , 18

εἰ δὲ τὴν ἐνδεκάτην ὥραν ἐξελθὼν , εὖν καὶ ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε παραδοθήσεται

ρεν ἄλλες ἐσῶτας ἀργες , καὶ λέγει αὐτοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ γραμματεῦσι· καὶ

τοῖς , Τί ὧδε ἑσήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν κατακρινέσιν αὐτον θανάτῳ, καὶ πα- 19

7 ἀργοί ; λέγεσιν αὐτῷ , ὅτι ἐδεις ἡμᾶς ραδώσεσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐμ-

παῖξαι καὶ ματιγῶσαι καὶ σαυρῶσαι·

καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναζήσεται.

ἐμιθώσατο. λέγει αὐτοῖς , ἐπάγετε και

ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα , καὶ ὁ ἐὰν ἢ

8 δίκαιον λήψεθε. οψίας δε γενομένης

λέγει ὁ κύριθ τῷ ἀμπελῶν τῷ ἐπι

τρόπῳ αὐτὸ , Κάλεσον τὲς ἐργάτας , και

Ἀπόδο αὐτοῖς τὸν μιπὸν , ἀρξάμενου

9 Ἀπὸ τῶν ἐχάτων ἕως τῶν πρώτων. καὶ

ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἐνδεκάτην ὥραν , ἐ-

ΧΙΧ. 29 οἰκίας] οἰκίαν ε

ΧΧ. 4 ἀμπελῶνα ] ἀμπελῶνά μου ε

7καὶ ὁ ἐὰνᾖ δίκαιον λήψεθε]

Τότε πρισῆλθεν ἀπὸ ἡ μήτηρ τῶν 20

υἱῶν ζεβεδαίου μετὰ τῶν ὑτῶν ἀυτῆς ,

προσκυνέσα καὶ αἰτᾶσά τι παρ

αὐτς. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ , Τί θέλεις; 21

λέγει αὐτῷ , Εἰπὲ ἵνα καθίσωσιν ἕτοι

οἱ δύο υἱοἱ με , εἷς ἐκ δεξιῶν σε , καὶ

15 ἐν τοῖς ἐμοῖς ] -8

9 εἰ] ἢ δ

XIX. 30. cap. 20,16. Marc.10, 31. Luc. 13, 30.

XX. 16. cap. 19,30. 22,14. 17. Marc. 10, 32. Luc. 18,31 20. Marc. 10,35-

2

εἰς
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XX XX

εἷς ἐξ εὐωνύμων σε , ἐν τῇ βασιλεία σε. κραζον λέγοντες, ἐλέησον ἡμᾶς, κύριε υἱὸς

22 ὑποκριθεὶς δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν , Οὐκ οἴδα- δαυίδ. καὶ τὰς ὁ ἰησᾶς ἐφώνησεν αὐ- 32

τε τι αἰτεῖπε. δύναθε πιεῖν τὸ ποτή- τὲς καὶ εἶπε , Τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν ;

ριον , ὁ ἐγὼ μέλλω πίνειν, ο ἢ τὸ βά- λέγεσιν αὐπος , Κύριε , ἵνα ἀνοιχθῶσιν 33

πλισμα, ὁ ἐγὼ βαπλίζομαι , βαπλιπή- ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοί. σπλαγχνιθείςδε 3 4

0

23 ναι ; λέγεσιν αύπώ, Δυνάμεθα. ' καὶ λέ- ὁ ἰησᾶς ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν·

γει αὐτοῖς, Τὸ μὲν ποτήριον με πίεπες καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλ

καὶ τὸ βάπλισμα , ὃ έγω βαπλίζομαι , μοὶ , καὶ ἠκολέθησαν αὐτῷ.

βαπλιθήσεπε· τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δε-

ξιῶν με καὶ ἐξ σύωνύμων με , ἐκ έσιν

ἐμὸν δέναι , ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασαι ὑπὸ τῶ

24 πατρόςμε.

४

ΚΑΙ ότε ήχ
ΑΙ ὅτε ἤγλισαν εἰς ἱεροσόλυμα, καὶ ΧΧΙ

ἰς Βηθφαγῆ πρὸς τὸ ὄρο

Καὶ ἀκέσαντες οἱ δέ- τῶν ἐλαιῶν , τότε ὁ ἰησᾶς ἀπέςειλε δύο

κα ἡγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελ- μαθητὰς ' λέγων αὐτοῖς , Πορεύθητε εἰς 2

25 φῶν. ὁ δὲ ἰησᾶς πρισκαλεσάμενο την κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν· καὶ εὐ-

αὐτὸς εἶπεν , Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες Τῶν θέως σὑρήσετε ὄνον δεδεμένην , καὶ πῶ

ἐθνῶν κατακυριεύεσιν αὐτῶν , καὶ οἱ με- λον μετ᾿ αὐτῆς· λύσαντες ἀγάγετέ μοι.

26 γάλοι κατεξεσπάζεσιν αὐτῶν. οὐχ ὕτως καὶ ἐὰν τις ὑμῖν εἴπῃ τὶ, ἐρεῖτε , ὅτι ὁ 3

ἔσαι ἐν ὑμῖν· ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν κύριθ αὐτῶν χρείαν ἔχει· εὐθέως δε

27 μέγας γυέθαι, ἔσω ὑμῶν διάκονοι· ὰ ἀποτέλλει αὐτές. Τέτο δὲ ὅλον γέγονεν, 4

ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτο , ἔσω ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τὸ προφήτε

28 ὑμῶν δέλῳ · ὥσπερ ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώ- λέγοντο , Εἴπατε τῇ θυγατρί σιών ,

πε ἐκ ἦλθε διακονηθῆναι , ἀλλὰ δια- ἰδὲ ὁ βασιλεύς σε ἔρχεταί σοι , πραὺς

κονῆσαι καὶ δέναι τὴν ψυχὴν αὐτες λύ- καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν

τρον ἀντὶ πολλῶν.

29

درم

ὑποζυγίς. Πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ, 6

ΚΑΙ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ ἱερι- καὶ ποιήσαντες καθώς προσέταξεν αὐτοῖς

χὼ , ἠκολέθησεν αὐτῷ ὄχλου πολύς. ὁ ἰησῶς , ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶ- 7

3ο καὶ ἰδὲ δύο τυφλοί καθήμενοι παρὰ τὴν λον , καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱ-

ὁδὸν , ἀκέσαντες ὅτι ἰησᾶς παράγει , μάτια ἀυτῶν , καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω

ἔκραξαν λέγοντες , ἐλέησον ἡμᾶς, κύριε αὐτῶν. ὁ δὲ πλεῖς ὄχλου ἔςρωσαν 8

3 Ι υἱος δαυίδ. ὁ δὲ ὄχλου ἐπετίμησεν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ· ἄλλοι δὲ

αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν· οἱ δὲ μεῖζον ἔ- ἔκοπλον κλάδος ἀπὸ τῶν δένδρων , καὶ

ΧΧ. 22 ἢ τὸ uſq. βαπτιθῆναι ] –γ

23 καὶ τὸ ufq. βαπτιθήσεπε] -γ

1 μου ante ὀνκ] -γ

26 ἔσαι ] δὲ ἔσαι δ

26.27 ἔσω] έσαι ε

ΧΧ. 26. c. 23 , II .

34 ἀυτῶν οἱ ὀφθαλμοί] - δ

ΧΧΙ. Ι βηθφαγῆς ] βηθσφαγή δ

XXI. I. Marc. II, I. Luc. 19,29. Joh. 12, 12.

3 ἀποτέλει ] ἀποσελᾶ δ

4 ὅλον] -β

7 ἐπεκάθισεν ] ἐπεκάθισαν ε

29. Marc. 10,46. Luc. 18, 35.

4. Zach. 9,9.

ἐσρών
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9 ἐςρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. οἱ δὲ ὄχλοι οἱ ἐπείνασε· καὶ ίδων συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς 19

προάγοντες καὶ οἱ ἀκολεθῶνες ἔκρα- όδε , ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτὴν , καὶ ἐδὲν εὗρεν

ζον λέγοντες , Ωσαννὰ τῷ νἱῷ δα ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον· καὶ λέγει

υίδ. Ευλογημένου ὁ ἐρχόμενου ἐν ὀνό- αὐτῇ , Μηκέτι ἐκ σε καρπὸς γένηται εἰς

10

ματι Κυρία· ώσιννὰ ἐν τοῖς ὑψίσοις.

καὶ εἰσελθόντα αὐτε εἰς ἱεροσόλυ-

μα, ἐσείπη πᾶσαἡ πόλις λέγεσαι, Τις

ΙΙ έσιν ὅτου ; ' οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον , οὗτός

ἐσιν ἰησᾶς ὁ προφήτης ὁ Ἀπὸ ναζαρέτ τῆς

γαλιλαίας.

12

KA τες πω

ΑΙ εἰσῆλθεν ὁ ἰησᾶς εἰς τὸ ἱερὸν˚ τῶ

θες , καὶ ἐξέβαλε πάντας τες

λέντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ , ἢ

τὰς τραπέζας τῶν κολλυβισῶν κατέςρε-

ψε , καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλέντων

13 τὰς περισεράς· καὶ λέγει αὐτοῖς, Γέ-

γραπίαι , Ο οἶκός με , οίκου προσεν-

χῆς κληθήσεται· ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιή-

τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη παραχρήμα ή

συκῆ. καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ ἐθαύμα- 20

σαν λέγοντες , Πῶς παραχρῆμα ἐξηράν-

θη ἡ συκή ; Σποκριθείς δε ὁ ἰησᾶς εἰ- 21

πεν αὐτοῖς , ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἐὰν ἔχη

τε πίςιν , καὶ μὴ διακριθήτε , & μόνον

τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε , ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει

τέτῳ εἴπητε , ἄρθητι και βλήθητι εἰς

την θάλαοσαν , γνήσεται· καὶ πάντα 22

ὅσα ἐὰν αἰτήσητε ἐν τῇ προσαχῇ , τωι-

σεύοντες , λήψεπε.

ΚΑΙ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱερὸν , προ- 23

σῆλθον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ

οἱ πρεσβύτεροι τῷ λαξ λέγοντες , ἐν

ποία ἐξεσία ταῦτα ποιεῖς ; καὶ τίς σοι

14 σατε σπήλαιον λησῶν. καὶ ωρισῆλθον ἔδωκε τὴν ἐξεσίαν ταύτην ; Σποκριθείς 24.

αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ καὶ δὲ ὁ ἰησᾶς , εἶπεν αὐτοῖς , ἐρωτήσω ὑ-

15 ἐθεράπευσεν αὐτές. ἰδόντες δὲ μᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα , ὃν ἐὰν εἴπητέ

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ θαυ- μοι ; κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξεσία

μάσια ἃ ἐποίησε , καὶ τὸς παίδας κρά-

ζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας , Ώσαν-

16 νὰ τῷ υἱῷ δαυίδ, ἠγανάκτησαν , καὶ εἰ

τπον αυτώ, Ακέεις τί ὅτοι λέγεσιν ; Ο δε
ἰησᾶς λέγει αὐτοῖς , Ναι . ἐδέποτε ά-

νέγνωτε , ὅτι ἐκ σόματο νηπίων καὶ

ταῦτα ποιῶ . τὸ βάπλισμα ἰωάννε πό- 25

θεν ἦν ; ἐξ ἐρανᾶ , ἢ ἐξ ἀνθρώτσων ; οἱ

δὲ διελογίζοντο παρ' ἑαυτοῖς λέγοντες ,

ἐὰν εἴπωμεν , ἐξ ἐραν · ἐρεῖι ἡμῖν ,

Διατί ἐν ἐκ ἐπιςεύσατε αυτώ; ἐὰν δὲ 26

εἴπωμεν , ἐξ ἀνθρώπων· Φοβόμεθα Τον

17 θηλαζόντων κατηρτίσω αίνον ; καὶ κατα- ὄχλον· πάντες γὸ ἔχεσι τὸν ἰωάννην ὡς

λιπὼν αὐτὸς , ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως προφήτην. καὶ ἀποκριθέντες τῷ ἰησε 27

εἰς βηθανίαν , καὶ ἠυλίθη ἐκεῖ . εἶπον , Οὐκ οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ

Πρωίας δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν , αὐτὸς , Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ18

ΧΧΙ. 12 τοῦ θεοῦ ] -β

XXI. 12. Marc. 11 , 11. 15. Luc. 19,45.

16. Pfalm. 8, 3 .

21. Supr. c. 17,20.

17. Marc. 11 , 11.

E

14 τυφλοὶ καὶ χωλοί ] κωλοὶ καὶ

τυφλοί γ

13. Jefa. 56,7. Jer.7, 11 .

18. Marc. 11, 12.

23. Marc. II , 27. Luc. 20, I.

ἐξεσία
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28 ἐξεσία ταῦτα ποιῶ. Τι δὲ ὑμῖν τὸς τὸν υἱὸν αὐτὸ λέγων , ἐντραπήσον-

δοκεῖ ; ἄνθρωπο εἶχε τέκνα δύο , καὶ ται τὸν υἱόν με. οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες 38

προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπε, Τέκνον, ΰ- τὸν υἱὸν , εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτός ἐσιν

παγε σήμερον ἐργάζε ἐν τῷ ἀμπελῶ ὁ κληρονόμο· δεῦτε Υποκτείνωμεν αὐ-

29 νιμε. ὁ δε αποκριθείς είπεν , οὐ θέ- τὸν , καὶ κατάχωμεν την κληρονομίαν

λω· ύσερον δὲ μεταμεληθείς , ἀπῆλθε. αὐτες. καὶ λαβόντεςαὐτὸν ἐξέβαλον έξω 39

30 καὶ προσελθὼν τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύ- τὸ ἀμπελῶν, καὶ ἀπέκτειναν. ὅταν 40
τως. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν , ἐγὼ κύ- ἐν ἔλθῃ ὁ κύριθ τὸ ἀμπελῶν , τί

31 ριε· καὶ ἐκ ἀπῆλθε. τις ἐκ τῶν δύο ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις ; λέγεσιν 41

ἐποίησε τὸ θέλημα τὸ πατρός; λέγεσιν αὐτῷ Κακέςκακῶςδπολέσει αὐτές· κὰτὸν

ὐπω, Ο πρῶτο . λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς,

Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ οἵτινες Υποδώσεσιν αὐτῷ τὸς καρπὲς ἐν

πόρναι προάγεσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλεί- τοῖς καιροῖς ἀυτῶν. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰη- 42

32 αν τῷ θεῷ. ἦλθε γὸ πρὸς ὑμᾶς ἰωάν- σᾶς , Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γρα-

νης ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης , καὶ ἐκ ἐπιςεύ- φαῖς; Λίθον ἂν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἶκο-

σατε αὐτῷ, οἱ δὲ τελῶναι καὶ οἱ πόρναι δομέντες, ὅτου ἐγλνήθη εἰς κεφαλὴν γω-

ἐπίςδυσαν αὐτῷ· ὑμεῖς δὲἰδόντες & με- νίας. παρὰ Κυρία ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔσι

τεμελήθητε ὕςερον τῷ πιςεῦσαι αὐτῷ. θαυμασὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν . Διὰ 43
33

Αλλην παραβολὴν ἀκέσατε. ἄνθρωπός τᾶτο λέγω ὑμῖν , ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾿ ὑ-

τις ἦν οἰκοδεσπότης , ὅσις ἐφύτευσεν ἀμ- μῶν ἡ βασιλεία τῷ θες , καὶ δοθήσεται

πελῶνα , καὶ Φραγμὸν αὐτῷ περιέθη ἔθνει ποιῶντι τὲς καρπές αὐτῆς· και ο 44

κε , καὶ ὤρυξεν ἐν ανπιδ ληνόν , καὶ ᾠκο- πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τῶτον , συνθλα-

δόμησε πύργον , καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωρ- θήσεται· ἐφ᾽ ἂν δ᾽ ἂν πέσῃ , λικμήσει

34 γοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. ὅτε δὲ ἤγλισεν αὐτόν. Καὶ ἀκέσαντες οἱ ἀρχιε- 45

ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν , ἀπέςειλε τὸςδέ- ρεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολάς

λες αὐτό πρὸς τὸς γεωργές , λαβεῖν τὸς αὐτδ, ἔγνωσαν ότι περὶ αὐτῶν λέγει·

35 καρπός αὐτες· καὶ λαβόντες οἱ γεωρ- καὶ ζητῶντες αὐτὸν κρατῆσαι , ἐφοβήθη- 46
τὸς ὄχλος ἐπειδὴ ὡς ποφήτηνγοὶ τὸς δέλες αὐτό, ὃν μὲν ἔδειραν , σαν

ὃν δὲ ἀπέκτειναν , ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν. αὐτὸν εἶχον.

36 πάλιν ἀπέςειλεν ἄλλος δέλος πλείο-

νας τῶν πρώτων · καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς

37 ὡσαύτως. ὕςερον δὲ ἀπέσειλε πρὸς αὐ-

ΧΧΙ. 28 ἀμπελῶνὶ μου] ἀμπελῶνι ε

29 ft 9. οὐ θέλω ufq. οὐκ ἀπῆλ-

θε] Ὑπάγωκύριε· καὶ οὐκἀπῆλ-

θεν. προσελθὼν δὲ τῷ ἑτέρῳ , ὦ-

πεν ὡσαύτως· ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ὦ-

XXI. 33. Marc. 12, 1. Luc. 20,9.

K

د

ΑΙ Ἀποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς πάλιν εἶπεν ΧΧΙΙ

αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς , λέγων ,

πεν , Οὐ θέλω᾽ ὕσερονδὲ μεταμε

ληθεὶς, ἀπῆλθε δ

30 δευτέρω ] ἑτέρῳ α

31 πρῶτος ] ἔχατος δ

35 ἔδειραν ] ἔδῃραν εξ

42. Pf. 118, 22. 44. Luc.20,18.

Ωμοιώ
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Ωμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν ἐρανῶν ἀνθρώ- ἐκεῖ ἔσαι ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν

πῳ βασιλεῖ , ὅσις ἐποίησε γάμος τῷ υἱῷ ὀδόντων. πολλοὶ γάρ ἐισι κλητοὶ , ὀλί- 14

3 αὐτς· καὶ ἀπέςειλε τες δέλες αὐτὸ γοι δὲ ἐκλεκτοί.

να ,

καλέσαι τὲς κεκλημένες εἰς τὸς γάμος , Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαίοις συμ- 1S

4 καὶ ἐκ ἤθελον ἐλθεῖν. πάλιν ἀπέσει- βέλιον ἔλαβον ὅπως ἀυτὸν παγιδεύσω-

λεν ἄλλες δέλες λέγων , Εἴπατε τοῖς σιν ἐν λόγῳ. καὶ δύποςέλλεσιν αὐτῷ τὰς 16

κεκλημένοις , ἰδὲ τὸ ἄριζόν με ἡτοίμα- μαθητὰς ἀυτῶν μετὰ τῶν ἡρωδιανῶν ,

σα , οἱ ταῦροί με καὶτὰ σιτισὰ τεθυμέ- λέγοντες, Διδάσκαλε , οἴδαμεν ὅτι ἀλη

καὶ πάντα ἕτοιμα· δεῦτε εἰς τὸς θὴς εἶ , καὶ τὴν ὁδὸν τῷ θεῷ ἐν ἀληθεία

5 γάμος. οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον , διδάσκεις , καὶ 8 μέλει σοι περί ἐδενός,

ὁ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν , ὁ δὲ εἰς τὴν ἐ γὸ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων .

6 ἐμπορίαν αὐτες· οἱ δὲ λοιποὶ κρατή- ' εἰπὲ ἐν ἡμῖν , τί σοὶ δοκεῖ ; ἔξεσι δέναι 17

σαντες τὰς δέλες αὐτες , ὕβρισαν καὶ ἀ- κῆνσον καίσαρι, ἢ ἐ ; γνὲς δὲ ὁ ἰησᾶς 18

7 πέκτειναν. ἀκέσας δὲ ὁ βασιλεὺς ὠρ- την πονηρίαν αὐτῶν εἶπε , Τί με πειρά-

γίπης καὶ πέμψας τὰ ςρατεύματα αὐ- ζετε ὑποκριταί ; ἐπιδείξατέ μοι τὸ νό- 19

τῷ , ἀπώλεσε τὸς Φονεῖς ἐκείνες , καὶ μισμα το κήνσε. οἱ δὲ προσήνεγκαν

8 τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. τότε λέγει αὐτῷ δηνάριον. καὶ λέγει αὐτοῖς , Τί- 20

τοῖς δέλοις αύτες , ο μὲν γάμου ἔτοι- να ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; λέ- 21

μός ἐσιν , οἱ δὲ κεκλημένοι ἐκ ἦσαν ἄξιοι . γεσιν αὐτῷ, Καίσαρθ. τότε λέγει αὐ-

9 πορεύεπε ἐν ἐπὶ τὰς διεξόδες τῶν ὁδῶν, τοῖς , Απόδοτε ἐν τα καίσαρα , καίσα

καὶ ὅσες ἂν εὕρητε , καλέσατε εἰς τὸςγά- ρι· καὶ τὰ τῷ θες , τῷ θεῷ. καὶ ά 22

1ο μες. καὶ ἐξελθόντες οἱ δέλοι ἐκεῖνοι κέσαντες ἐθαύμασαν· καὶ ἀφέντες αὐτὸν

εἰς τὰς ὁδὸς , συνήγαγον πάντας ὅσες ἀπῆλθον.

θὼν δὲ

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτις 23εὗρον , πονηρές τε καὶ ἀγαθές· καὶ ἐ

11 πλήσθη ὁ γάμο ἀνακειμένων. εἰσελ- σαδδεκαῖοι , οἱ λέγοντες μὴ εἶναι ἀνά

ὁ βασιλεὺς θεάσαπι τὲς ἀνακει- σασιν , καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν ' λέγοντες, 24

μένως , εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον ἐκ ἐνδεδυ- Διδάσκαλε, μωσῆς εἶπεν , Εάν τις ἀ-

12 μένον ἔνδυμα γάμε· καὶ λέγει αὐτῷ, ποθάνῃ μὴ ἔχων τέκνα , ἐπιγαμβρεύσει

ἑταῖρε , πῶς εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔν- ὁ ἀδελφὸς αὐτὸ τὴν γυναῖκα αὐπε, καὶ

13 δυμα γάμο ; ὁ δὲ ἐφιμώθη. τότε εἶπεν ἀνασήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτς.

در

ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις , Δήσαντες αὐ-

τῷ πόδας καὶ χεῖρας , ἄρατε αὐτὸν καὶ

ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότο τὸ ἐξώτερον·

ΧΧΙΙ. 7 ἀκέσας δὲ] καὶ ἀκέσας ε

Η βασιλεύς ] βασιλεὺς ἐκεῖνος δ

XXII. 14. c. 20,16.00

23. Marc. 12, 18. Luc.20,27.

ἦσαν δὲ παρ᾿ ἡμῖν ἐπλὰ ἀδελφοί· καὶ ὁ 25

πρῶτο γαμήσας ἐτελεύτησε· καὶ μὴἔχων

σπέρμα , ἀφῆκε τὴν γυναῖκα αὐπε τῷ

E2

13 πόδας καὶ χεῖρας ] χεῖρας καὶ πόδας δ

15. Marc.12, 13. Luc. 20,20.

24. Deut. 25,5.

ἀδελ
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26 ἀδελφῷ αὐτς. ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερο , Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων , έπη- 41

27 καὶ ὁ τρίτου , ἕως τῶν ἑπλά. ύσερον δὲ ρώτησεν αὐτὲς ὁ ἰησᾶς ' λέγων , Τί ὑμῖν 42

28 πάντων ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή. ἐν τῇ ἐν δοκεῖ περὶ τῷ χρισ8 ; τίνου υἱός ἐσι ;

ἀναςάσει , τίνου τῶν ἑπλὰ ἔσαι γυνή ; λέγεσιν απω, Το δαυίδ. ' λέγει αὐτοῖς, 43

29 πάντες γδ ἔχον αὐτήν. Αποκρι- Πῶς ἐν δαυιδ' ἐν πνεύματι κύριον αὐ-

θεὶς δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , Πλανᾶθε, τὸν καλεῖ; λέγων , ' Εἶπεν ὁ Κύριῳ τῷ 44

μὴ εἰδότες τὰς γραφάς , μηδὲ τὴν δύνα- κυρίῳ με , Κάθε ἐκ δεξιῶν μας ἕως

30 μιν τῷ θεῷ. ἐν ἐὸ τῇ ἀνατάσει ὅτε ἂν θῶ τὸς ἐχθρὸς σε ὑποπόδιον τῶν

γαμᾶσιν , ὅτε ἐκγαμίζονται , ἀλλ᾿ ὡς ποδῶν σε. εἰ ἐν δαυίδκαλεῖ αὐτὸν κύ- 45

31 ἄγγελοι τῷ θεῷ ἐν ὀρανῷ εἰσι. περί ριον , πῶς υἱὸς αὐτό ἐσι ; καὶ ἐδεὶς ἐ- 46

δε τῆς ἀνατάσεως τῶν νεκρῶν , ἐκ ἀνέ- δύνατο αὐτῷ ἀποκριθῆναι λόγον· ἐδὲ ἐ-

γνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ τῷ θεῷ λέγον- τόλμησε τις ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπε-

32 του , ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ἀβρααμ , καὶ ὁ

θεὸς ἰσαὰκ, καὶ ὁ θεὸς ἰακώβ; ἐκἔσιν

33 ὁ θεὸς θεὸς νεκρῶν , ἀλλὰ ζώντων. καὶ
ἀκέσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ

διδαχῇ αὐτε.

34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκέσαντες ὅτι ἐφί-

ρωτῆσαι αὐτὸν ἐκέτι.

2

ΤΟΤΕ ὁ ἰησᾶς ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις καὶΧΧΙΙΙ
τοῖς μαθηταῖς αὐτὸ ' λέγων , ἐπὶ

τῆς μωσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ

γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαίοι· πάντα 3

4

μωσε τὸς σιδδεκαίες , συνήχθησαν ἐπὶ ἐνὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν , τηρεῖτε κ

35 τὸ αὐτὸ , καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξαὐτῶν νο- ποιεῖτε· κατά δε τα έργα αὐτῶν μη

36 μικός, πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων , Δι- ποιεῖτε , λέγεσι γδκαὶ ὁ ποιέσι. δε- 4

δάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ σμεύεσι γο Φορτία βαρέα ή δυσβάτα-

37 νόμῳ ; ὁ δὲ ἰησᾶς ἔφη αὐτῷ, Αγαπήσεις κτα , καὶ ἐπιτιθέασινἐπὶ τὸς ὤμες τῶν

Κύριον τὸν θεόν σε, ἐν ὅλῃ τῇ καρδία σε ἀνθρώπων· τῷ δὲ δακτύλῳ ἀυτῶν ἐ

καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σε, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ θέλεσι κινῆσαι αὐτά. πάντα δὲ τὰς

38 διανοία σε. αύτη ἐςὶ πρώτη καὶ μεγά- ἔργα ἀυτῶν ποιῶσι πρὸς τὸ θεαθῆναι

39 λη εντολή. δευτέραδὲ ὁμοία αὐτῇ, Α- τοῖς ἀνθρώποις. πλατύνεσι ο δὲ τὰ φυ

40 γαπήσεις τὸν πλησίον σε ὡς σεαυτόν. ἐν λακτήρια ἀυτῶν , καὶ μεγαλύνεσι τὰ

ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλο ὁ νό- κράσπεδα τῶν ἱματίων αυτῶν · Φιλέ 6

μα καὶ οἱ πεφῆται κρέμανται. σί τε την πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις,

ΧΧΙΙ. 32 ὁ θεὸς, ante θεός] -δ

37 τῇ tria ] primum & ſe-

cundum dele. βζ

38 πρώτη καὶ μεγάλη ] ἡ μεγάλη

καὶ πρώτη δ

39. Lev. 19,18.

46 ἀυτῷ ἀποκρ . ] ἀποκριθῆναι αὐτῷ δ

ΧΧΙΙΙ. 3 ὑμῖν τηρεῖν] -δ

4γάρ] γ

< δε] γὰρ β

Ητῶν ἱματίων ἀυτῶν] δ

XXII . 31. Ex. 3,6. 34f.

41 .

Marc. 12,28. Luc. 10,25.

Marc. 12,35. Luc. 20,41.

37.Deut.6,5.

43. Pl. 110, 1.

XXIII.4&c. Luc. 11,46.&c. 5. Marc. 12,38. Luc.20,46.
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13

τε

0

XXIII

καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συνα- Φλοί, τις γδ μείζων ἐςὶν , ὁ χρυσός, ἢ

7 γωγαῖς, καὶ τὸς ἀσπασμὲς ἐν ταῖς ἀ- ὁ ναὸς ὁ ἁγιάζων τὸν χρυσόν ; καὶ ὃς 18

γοραῖς , καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- ἐὰν ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιασηρίῳ , ἐδέν

8 πων ραββι ραβοί. ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆ ἐσιν· ὃς δ᾽ ἂν ὁμόσῃ ἐν τῷ δώρῳτῷ

τε ῥαββί· εἷς γάρ ἐσιν ὑμῶν ὁ ὁ καθη- ἐπάνω αὐτς , ὀφείλει. μωροί καὶ τυ- 19

γητής , ὁ Χρισός· πάντες δὲ ὑμεῖς ἀ- φλοί, τι γδ μείζον , το δώρον , ἢ τὸ

ο δελφοι έσε. καὶ πατέρα μὴ καλέση- θυσιαςήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον ; ὁ ἐν 20

ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς· εἷς γάρ ἐσιν ὁ ὀμόσας ἐν τῷ θυσιασηρίῳ , ὀμνύει ἐν

10 πατὴρ ὑμῶν , ὁ ἐν τοῖς ἐρανοῖς. μηδὲ αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτε· καὶ 21

κληθῆτε καθηγητοί· εἰς γδ' ὑμῶν ἐσιν ὁ ὁ ὁμόσας ἐν τῷ ναῷ , ὀμνύει ἐν αὐτῷ κα

11 καθηγητής , ὁ Χρισός. ὁ δὲ μείζων ὑ- ἐν τῷ κατοικήσαντι αὐτόν· καὶ ὁ ὁμό- 22

12 μῶν , ἔται ὑμῶν διάκονο . ὅσις δὲ στις ἐν τῷ ὀρανῷ , ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ

ὑψώσει ἑαυτὸν , ταπεινωθήσεται· καὶ τῷ θεῷ ἡ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αύπες.

ὅσις ταπεινώσει ἑαυτὸν , ὑψωθήσεται . Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ Φαρι- 23

Οὐαὶ δὲ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ φαρι- σαῖοι ὑποκριται , ὅτι ἀποδεκατᾶτε τὸ

σαῖοι ὑποκριταὶ , ὅτι κλείετε τὴν βα- ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ κύμινον ,

σιλείαν τῶν ὀρανῶν ἔμπροθεν τῶν ἀν- καὶ ἀφήκατε Τὰ βαρύτερα Το νόμο , Τὴν

θρώπων · ὑμεῖς ἐὸ ἐκ εἰσέρχεθε , ἐδὲ κρίσιν καὶ Τον ἔλεον καὶΤην πίσιν· Ταῦτα

τὸς εἰσερχομένος ἀφίετε εἰσελθεῖν. ἔδει ποιῆσαι , κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. ὁδη- 24

14 Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι γοὶ τυφλοί , οἱ διϋλίζοντες τὸν κώνωπα,

ὑποκριταί , ὅτι κατεπίετε τὰς οἰκίας Την δὲ κάμηλον καλαπίνοντες.

τῶν χηρῶν , καὶ προφάσει μακρά προ- ὑμῖν γραμματεῖς καὶ Φαρισαίοι υπο-

σευχόμενοι· διὰ τῶτο λήψεθε περιασό- κρλαί , ὅτι καθαρίζειε Το ἔξωθεν Τε

15 τερον κρίμα. οὐαὶ ὑμῖν γραμ- ποτηρίς καὶ τῆς παροψίδου , ἔσωθεν

ματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριται , ὅτι δὲ γέμεσιν ἐξ ἀρπαγῆς καὶ ἀκρασίας .

περιάγετε την θάλαοσαν καὶ τὴν ξηράν, Φαρισαίε Τυφλέ, καθάρισον πρῶτον Το 26

ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον , καὶ ὅταν γένη- όντος Τε ποτηρίς καὶ τῆς παροψίδου ,

ται , ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότε- ἵνα γένηται τὰὶ τὸ ἐκτος αὐτῶν καθαρόν.

ρον ὑμῶν . Οὐαὶ ὑμῖν ὁδηγὸὶ τυ Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ Φαρι- 27

Φλοί , οἱ λέγοντες , ὃς ἂν ὁμόσῃ ἐν τῷ σαῖοι ὑποκρλας , ὅτι παρομοιάζετε τά-

ναῷ, ἐδέν ἐσιν· ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ φοις κεκονιαμένοις , οἵτινες ἔξωθεν μὲν

17 χρυσῷ τῷ ναỡ , ὀφείλει. μωρού καὶ τυ- Φαίνονται ὡραῖαι , ἔσωθεν δὲ γέμεσιν

16

0

οὐαι 25

τεπίετε ufq. κρίμα ] Tranſpo-

nuntur hæc . d

ΧΧΙΙΙ. 8 καθηγητής] διδάσκαλος α

7 ὁ χρισός ] - βn

9 ὑμῶν] ὑμῖν β

ΙΙ έσαι] έσω ε

13. 14κλείετε ufq, εἰσελθεῖν. & και

XXIII. II. c. 20,26, 12. Luc. 14, 11. 18,1418,14.

E3

14 οὐαὶ uſq. κρίμα ] - δ

25 ἀκρασίας ] ἀδικίας δ

26 καὶ τῆς παροψίδος ] -γ

7 αυτῶν ] -γ

14. Marc, 12,40. Luc.20,47.

όσεων
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ὀσέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας. λέγω γδ υμιν, ου μή με ίδητε ἀπ᾿ ἄρ- 39

28 οὕτω καὶ ὑμᾶς ἔξωθεν μὲν φαίνεπε τοῖς τι , ἕως ἂν εἴπητε , Ευλογημένο ὁ ἐρ-

ἀνθρώποις δίκαιοι , ἔσωθεν δε μεσοί χόμενο ἐν ὀνόματι Κυρία.

29 ἐσε ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. Οὐαι

ὑμῖν γραμματεῖς καὶ Φαρισαίοι ύποΚΑΙ ἐξελθὼν ὁ ἰησᾶς ἐπορεύετο Σπὸ ΧΧΙV
κριταί , ὅτι οἰκοδομᾶτε τὲς τάφος τῶν ταίεργ

છૂછ
καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ

προφητῶν , καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα αὐτὸ ἐπιδείξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τῶ

30 τῶν δικαίων ' καὶ λέγετε, Εἰ ἠμεν ἐν ἱερῦ. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , Οὐ βλέ

ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν , ἐκ ἂν πετε πάντα ταῦτα ; ἀμὴν λέγω ὑμῖν ,

ἦμεν κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἴματι τῶν ὁ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθου ἐπὶ λίθον , ὃς

31 προφητῶν. ὥσε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς, ὅτι ὁ καταλυθήσεται .

2

Καθημένες δὲ 3

υἱοί ἐσε τῶν φονευσάντων τὲς προφήτας· αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὄρος τῶν ἐλαιῶν , προσῆλ-

32 καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πα- θον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ κατ᾿ ἰδίων , λέ

33 τέρων ὑμῶν. ὄφεις γλυνήματα ἐχιδνῶν, γοντες , Εἶπε ἡμῖν , πότε ταῦτα ἔσαι ;

ἐγερθήσεται γὸ ἔθνου 7

πῶς φύγητε Ἀπὸ τῆς κρίσεωςτῆς γεέννης; καὶ τίτὸ σημεῖον τῆς σῆς παρεσίας , καὶ

34Διὰ τῶτο ἰδὲ ἐγὼ ἀποτέλλω ορὸς ὑμᾶς τῆς συντελείας το αἰῶνο ; καὶ ὑποκοι- 4

προφήτας καὶ σοφές καὶ γραμματεῖς· θεὶς ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς, Βλέπετε μή

καὶ ἐξ αὐτῶν Ἀποκτενείτε καὶ σαυρώσετε, τις ὑμᾶς πλανήσῃ. πολλοί γδ ἐλεύς

καὶ ἐξ αὐτῶν μασιγώσετε ἐν ταῖς συνα- σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι με , λέγοντες ,

γωγαῖς ὑμῶν , καὶ διώξετε δπὸ πόλεως Εγώ εἰμι ὁ χρισός· καὶ πολλές πλανή

35 εἰς πόλιν· ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν σεσι . Μελλήσετε δε άκγειν πολέμες 6

αἷμα δίκαιον , ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀκοὰς πολέμων. ὁρᾶτε μη θροῖθε

ἀπὸ τὸ αἷματα ἄβελ τῷ δικαίς , ἕως δει γὸ πάντα γενέθαι. ἀλλ᾽ ἔπω ἐςὶ τὸ

τὸ αἵματα ζαχαρίς υἱᾶ βαραχία , ὃν τέλου.

ἐφονεύσατε μεταξὺ τῷ ναῷ καὶ τὸ θυ- ἐπὶ ἔθνου , καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλά-

36 σιασηρία. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἥξει αν· καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ λοιμοί, καὶ

37 πάντα ταῦτα ἐπὶ τὴν λυεὰν ταύτην. ἱε- σεισμοὶ κατὰτόπος. πάντα δὲ ταῦτα δ

ρεσαλήμ ἱερεσαλήμ , ή δποκτένεσα τὲς ἀρχὴ ὠδίνων. Τότε παραδώσεσιν 9

τοροφήτας καὶ λιθοβολᾶσα τὸς ἀπεσαλ- ὑμᾶς εἰς θλίψιν , καὶ ἀποκτενῶσιν ὑ-

μένες πρὸς αὐτὴν , ποσάκις ἠθέλησα μᾶς· καὶ ἔσεσθε μισέμενοι ὑπὸ πάντων

ἐπισυναγαγῶν τὰ τέκνά σε , ὃν τρόπον τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά με. καὶ τότε ΙΟ

ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοοπία ἑαυτῆς ὑπὸ σκανδαλιθήσονται πολλοὶ , καὶ ἀλλήλες

38 τὰς πλέρυγας , καὶ ἐκ ἠθελήσατε ; ἰδὲ παραδώσεσι , καὶ μισήσεσιν ἀλλήλες·

ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκο ὑμῶν ἔρημθ . καὶ πολλοί ψευδοπροφῆται ἐγερθήσον- ικ

ΧΧΙΙΙ. 36 ὅτι ] –δ ΧΧΙV. 2 ὃς ἐν ] ὃς ἐν μὴ ε

XXIII. 34. Luc. II,49.

XXIV. I. Marc. 13, 1. Luc. 21, 5.

37. Luc. 13, 34.

9. Supr. c. 10, 17.

ται ,



ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 39

XXIV
XXIV

12 ται , καὶ πλανήσεσι πολλές· καὶ διὰ κα ὑμῖν. ἐὰν ἐν εἴπωσιν ὑμῖν , ἰδὲ ἐν 26

τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν , ψυγήσε- τῇ ἐρήμῳ ἐσί· μη ἐξέλθητε. ἰδὲ ἐν τοῖς

13 ται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν· ὁ δὲ ὑπομεί- ταμείοις· μὴ πιςεύσητε. ὥσπερ γὸ ἡ 27

14 νας εἰς τέλου , ὅτου σωθήσεται . καὶ ἀτραπηεξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν ἡ φαί-

κηρυχθήσεται τέτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς νεται ἕως δυσμῶν , ὅτως έται και η πα

Βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκεμένη , εἰς μαρ- ρεσία τῷ υἱὲ τὸ ἀνθρώπε. ὅπε γὰρ ἐὰν 28
τύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. καὶ ' τότε ἥξει ἢ τὸ πλῶμα , ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀε-

15 τὸ τέλο . Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν 29ὅταν ἐν ἴδητε τὸ τοί.

βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως , τὸ ῥηθὲν διὰ θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων , ὁ ἥλιο

δανιὴλ τε προφήτε , ἑσὼς ἐν τόπῳ ἁ- σκοτιθήσεται , καὶ ἡ σελήνη & δώσει Το

16 γίῳ· ὁ ἀναγινώσκων νοείτω· τότε οἱ Φέγα ἀυτῆς, καὶ οἱ ἀσέρες πεσῶνται

ἐν τῇ ἰγδαία φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη· ἀπὸ τῶ ἐρανέ , καὶ αἱ δυνάμεις τῶν ἐ-

17 ὁ ἐπὶ τῷ δώματα , μη καταβαινέτω ρανῶν σαλευθήσονται. καὶ τότε φανή- 30

18 ἆραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτες· καὶ ὁ ἐν σεται τὸ σημεῖον τῷ υἱᾶ τὸ ἀνθρώπε ἐν

5

τῷ ἀγρῷ , μὴ ἐπιςρεψάτω ὀπίσω ἆραι

19 τὰ ἱμάτια αὐτε. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γα

σει εχέσαις καὶ ταῖς θηλαζέσαις ἐν ἐν
20 κείναις ταῖς ἡμέραις. προσεύχεπε δὲ

ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνΘυ ,

21 μηδε σαββάτῳ. ἔσαι γδ τότε θλίψις

μεγάλη , οἷα & γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς κό-

22 σμε ἕως τὸ νῦν , ἐδ᾽ ὁ μὴ γένηται. καὶ

εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν οἱ ἡμέραι ἐκεῖναι ,

ἐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ· διὰδὲ τὲς ἐκ-

λεκτές κολοβωθήσονται οἱ ἡμέραι ἐκεῖ

23 ναι.

τῷ ἐρανῷ· καὶ τότε κόψονται πᾶσαι

αι φυλαί τῆς γῆς, καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν

τῷ ἀνθρώπε , ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφε
λῶν τῷ ἐρανᾶ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης

πολλῆς. καὶ ἀποτελεῖ τὸς ἀγγέλες 31

αὐτε μετὰ σάλπιγκο φωνῆς μεγάλης,

καὶ ἐπισυνάξεσι τὸς ἐκλεκτὸς αὐτὸ ἐκ

τῶν τεοσάρων ἀνέμων ἀπ᾿ ἄκρων ἐρανῶν

ἕως ἄκρων αὐτῶν .

ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε την παρα- 32

βολήν· ὅταν ἤδη ὁ κλάδο αὐτῆς γένη-

Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ , ἰδὲ ται ἀπαλὸς , καὶ τὰ φύλλα ἐκφυῇ ,

ὧδε ὁ χρισός , ἢ ὧδε· μὴ πιςεύσητε. γινώσκετε ὅτι ἐγλὺς τὸ θέρου · οὕτω 33

24 ἐγερθήσονται γὸ ψευδόχριςοι καὶ ψευ- καὶ ὑμεῖς , ὅταν ἴδητε ταῦτα πάντα ,

δοπροφήται , καὶ δώσεσι σημεῖα μεγά- γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς ἐσιν ἐπὶ θύραις.

λα καὶ τέρατα, ὥσε πλανῆσαι , εἰ δυο ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐ μη παρέλθη ἡ γενεὰ 34

25 νατὸν , καὶ τὸς ἐκλεκτές. ἰδὲ προείρη- αὕτη , ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται.

XXIV. 17 ἆραί τι] ἆραι τὰ ε

18 τὰ ἱμάτια ] τὸ ἱμάτιον ε

20 μηδὲ] μηδὲ ἐν ε

27 καὶ] -δ

32 ἐκφυῇ ] ἐκφύῃ ε

33 ταῦτα πάντα] πάντα ταῦτα ε

XXIV. 13. Supr. c. 10,22. Marc. 13, 13. Luc. 21, 17.

15. Marc. 13,14. Luc. 21,20. Dan.9,27.

28. Luc. 17,37-

32. Marc. 13, 28. Luc.21,28.

14. Marc. 13, 10.

23. Marc. 13, 21. Luc. 17,23.

29. Marc. 13,24. Luc.21,25.

08-
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ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κα- 4835 Ο διανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται , οἱ σήσει αὐτόν.

36 δὲ λόγοι με 8 μη παρέλθωσι. Πε- κὸς δέλα ἐκεῖν ἐντῇ καρδία αὐτε ,

εἰ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας ἐδεὶς Χρονίζει ὁ κύριός με ἐλθεῖν· καὶ ἄρξης 49

οἶδεν , ἐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν ὀρανῶν , εἰ μὴ Ται Τύπλειν τὲς συνδέλες , ἐσθίειν δε καὶ

37 ὁ πατήρ με μόνου. Ωσπερ δὲ αἱ ἡμέ- πίνειν μετὰ τῶν μεθυόντων· ἥξει ὁ κύ- το

ραι το νῶς , ὕτως ἔσαι και η παρεσία ειστε δέλε ἐκείνε ἐν ἡμέρᾳἡ ἐ ποσ-
~

ᾗ & γινώσκει· καὶ 5x38 τῷ υἱ8 ใช้ ἀνθρώπς. ὥσπερ γὰρ ἦσαν δοκά , καὶ ἐν ὥρᾳ ἡ ἐ

ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τὸ κατακλυ- διχοτομήσει αὐτὸν , καὶ Το μέρα αύτε

σμᾶ , τρώγοντες κὰ πίνοντες , γαμέντες μετὰ Τῶν ὑποκριλῶν θήσει· ἐκεῖ ἔσαι ὁ

καὶ ἐκγαμίζοντες , ἄχρι ης ἡμέρας εἰ- κλαυθμός καὶ ὁ βρυγμὸςΤῶν ὀδόντων .

39 σῆλθε νῶε εἰς τὴν κιβωτὸν, καὶ ἐκ ἔγνω-

σαν , ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ήρεν
ἅπαντας· ὕτως ἔσαι καὶ ἡ παρεσία το

υἱᾶ τὸ ἀνθρώπε.

Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλείαΤῶν ἐ- ΧΧV
ρανῶν δέκα παρθένοις , αἵτινεςλα-

Εᾶσαι Τὰς λαμπάδας ἀυθῶν , ἐξῆλθον

Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ· ὁ εἷς εἰς ἀπάντησιν Το νυμφίο . πέντε δε ή-

παραλαμβάνεται , καὶ ὁ εἰς ἀφίεται. σαν ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι , καὶ αἱ πέντε μω

41 δύο ἀλήθεσαι ἐν τῷ μύλωνι· μία πα- ραί. αἵτινες μωραί , λαβέσαιτὰς λαμ- 3

ραλαμβάνεται , καὶ μία ἀφίεται. πάδας ἀνθῶν , ἐκ ἔλαβον μεθ᾽ ἑαυτῶν

40

42

2

Γρηγορεῖτε ἐν , ὅτι ἐκ οἴδαλε ποίᾳ ὥ- ἔλαιον· αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον έλαιον 4

43 ρα ὁ κύριο ὑμῶν ἔρχεθαι. ἐκεῖνο δὲ ἐντοῖς ἀγλείοις ἀυτῶν μετὰ τῶν λαμπά-

γινώσκεῖε , ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης δων ἀυτῶν. χρονίζοντα δὲΤο νυμφίο , Γ

ποία φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται , έγρη- ενύσαξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον· μέσης 6

γόρησεν ἂν , καὶ ἐκ ἂν εἴασε διορυγῆναι δὲ νυκίος κραυγη γέγονεν , ἰδὲ ὁ νυμ-
4.4 τὴν οἰκίαν αὐτδ. διὰ τῦτο καὶ ὑμεῖς φίου ἔρχεται , ἐξέρχεθε εἰς ἀπάντησιν

γίνεθε ἕτοιμοι · ὅτι ἡ ὥρα & δοκεῖτε , ὁ αὐτς. Τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρ- 7
45 υἱὸς Τᾶ ἀνθρώπε ἔρχεται. Τίςἄρα θένοι ἐκεῖναι , καὶ ἐκόσμησανλὰς λαμ

ἐςὶν ὁ πιςος δέλου καὶ φρόνιμο , ὃν πάδας ἀυλῶν. αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονί- 8

καλέςησεν ὁ κύριο αὐτδ' ἐπὶ τῆς θερα- μοις εἶπον , Δότε ἡμῖν ἐκ78 ἐλαίς ὑμῶν,

πείας αὐτε, Τε διδόναι αὐτοῖς Την τρο- ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνθαι . ἀπε- 9

κρίθησαν δὲ αἱ φρόνιμοι λέγεσαι , Μή-

ποτε ἐκ αρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν·

ρεύεπεο δὲ μᾶλλον πρὸς Τὲς πωλέλας ,
καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. ἀπερχομένων το

46 φὴν ἐν καιρῷ ; μακάριο ὁ δέλου έ-

κεῖν , ὃν ἐλθὼν ὁ κύριου αὐτὸ εὐ-

47 ρήσει ποιῶντα ὅτως. Αμην λέγω ὑμῖν,
ὅτι ἐπὶ πᾶσι Τοῖς ὑπάρχεσιν αὐτε καλα-

XXIV . 35 παρελεύσονται ] παρελεύσεται β

36 καὶ ] καὶ τῆς δ

7 εἰ ] ὀνδὲ ὁ ὑἱὸς , εἰ εξ

¶ πατήρ μου] πατὴς δ

---

που

49 ἐπίαν πίνειν ] ἐπίῃ --- πίνῃ δ

XXV. Ι νυμφίε ] νυμφίε καὶ τῆς νύμφης δ

9 ὀυκ ] ὀν μὴ δ

1 δε ] β

XXIV. 37. Luc. 17,26. 42. Marc. 13, 33.Luc. 12,35, 21, 34.

δε
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XX
XXV

δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι , ἦλθεν ὁ νυμφίου· ὁ τὰ δύο τάλαντα λαβὼν εἶπε , Κύριε ,

καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾿ αὐτὸ εἰς δύο τάλαντά μοι παρέδωκας· ἴδε ἄλλα

11 τὲς γάμος , καὶ ἐκλείπη ἡ θύρα. ΰσε- δύο τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ᾿ αὐτοῖς. ἔφη 23

ρον δὲ ἔρχονται καὶ οἱ λοιπαὶ παρθένοι αὐτῷ ὁ κύριο αὐπε, Εὐ δέλε ἀγαθὲ

λέγεσαι , Κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. καὶ πιτὲ , ἐπὶ ὀλίγα ἧς πισὸς , ἐπὶ πολ

12 ὁ δὲ δποκριθεὶς εἶπεν , ἀμὴν λέγω ὑμῖν, λῶν σε κατασήσω· εἴσελθε εἰς τὴν χα

13 ἐκ οἶδα ὑμᾶς. γρηγορεῖτε ἐν , ὅτι ἐκ ρὰν τὸ κυρίς σε. προσελθὼν δὲ καὶ 24

οἴδατε τὴν ἡμέραν ἐδε την ὥραν , ἐν ᾗ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπε , Κύριε ,

ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε ἔρχεται . ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπο , θε-
14

17 τα.

0

ےہ

Ωσπερ γὸ ἄνθρωπο ὑποδημῶν ἐκά ρίζων ὅπε ἐκ ἔσπειρας , καὶ συνάγων

λεσε τὸς ἰδίες δέλες , καὶ παρέδωκεν ἀυ- ὅθεν & διεσκόρπισας· καὶ φοβηθείς , 25

15 τοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτς· καὶ ὦ μὲν ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σε ἐν τῇ

ἔδωκε πέντε τάλαντα , ᾧ δὲ δύο , ᾧ δὲ γῇ· ἴδε ἔχεις τὸ σόν. ὑποκριθεὶς δὲ ὁ 26

ἓν , ἑκάςῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν· καὶ κύριο αὐτό εἶπεν αὐτώ, Πονηρὲ δέλε

16 ἀπεδήμησεν εὐθέως. πορευθεὶςδὲ ὁλὰ καὶ ὀκνηρὲ , ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπε ἐκ

πέντε τάλαντα λαβὼν , εἰργάσατο ἐν ἔσπειρα , καὶ συνάγω ὅθεν & διεσκόρ-

αὐτοῖς , καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε τάλαν- πισα ; ἔδει ἐν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν με 27

ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο , ἐκέρδησε τοῖς τραπεζίταις· καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκο-

18 καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο . ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν, μισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. ἄρατε 28

ἀπελθὼν ὤρυξεν ἐν τῇ γῇ , καὶ ἀπέ ἐν ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ τάλαντον , καὶ δότε τῷ

19 κρυψε τὸ ἀργύριον τεκυρίς αὐτε. Με- ἔχοντι τὰδέκα τάλαντα. Τῷ γδ ἔχον- 29

τὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρχεται ὁ κύριου τι παντὶ δοθήσεται , καὶ πειοσσυθήσεται

τῶν δέλων ἐκείνων , καὶ συναίρει μετ᾿ ἀπὸ δὲ τῷ μὴ ἔχοντο , καὶ ὁ ἔχει , αρ-

20 αὐτῶν λόγον. καὶ προσελθὼν ὁ τὰπέν- θήσεται ἀπ᾿ αὐτε. Καὶ τὸν ἀχρεῖον δε- 30

τε τάλαντα λαβών , προσήνεγκεν ἄλλα λον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότο τὸ ἐξώτερον·

πέντε τάλαντα λέγων , Κύριε , πέντε ἐκεῖ ἔται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμόςΤῶν

τάλαντά μοι παρέδωκας· ἴδε ἄλλα πέν- ὀδόντων.

3

21 τε τάλαντα ἐκέρδησει ἐπ᾿ αὐτοῖς. ἔφη δὲ ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώπες ἐν 31

αὐτῷ ὁ κύρια αὐτες , Εὐ δέλε ἀγαθὲ

καὶ πισε , ἐπὶ ὀλίγα ἧς πισὸς , ἐπὶ

πολλῶν σε κατασήσω· εἴσελθε εἰς τὴν

22 χαρὰν τῷ κυρίες σ४. προσελθὼν δὲ τὰ

XXV. 13 iv § uſq. ἔρχεται ] ν

16 ἐποίησεν ] ἐκέρδησεν ε

20 ἐπ᾿ ἀντοῖς ] -

22 λαβών] τε

τῇ δόξῃ αὐτε , καὶ πάντες οἱ ὁ ἅγιοι

ἄγγελοι μετ᾿ αὐτε· τότε καθίσει ἐπὶ

θρόνο δόξης αὐτε , καὶ συναχθήσεται ἔμ- 32

πριπεν αὐτες πάνταΤὰ ἔθνη , καὶ ἀφο

26 πονηρὲ δέλε ] δέλε πονηρὲ γ

29 ἔχει ] δοκεῖ ἔχειν ε

31 ἅγιοι ] - β

32 συναχθήσεται ] συναχθήσονται δ

XXV. 14. Marc. 13,34. Luc. 19, 12. 29. Supr. c. 13, 12.

F

7 ἐπ᾿ ἀντοῖς] «o

2

εκει
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XXV- XXV

ριεῖ αὐτὲς ἀπ᾿ ἀλλήλων , ὥσπερ ὁ ποι- Σποκριθήσονται καὶ ἀυτοὶ, λέγοντες ,

μὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρί- Κύριε, πότεσε εἴδομεν πεινῶντα , ἢ δι

33 Φων, καὶ σήσει τὰ μὲν πρόβαταἐκ δε- ψῶντα , ἢ ξένον, ἢ γυμνὸν , ἢ ἀπενῆ ,

ξιῶν αὐτό , τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ ευωνύμων . ἢ ἐν Φυλακή, καὶ ἐ διηκονήσταμέν σοι ;

Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς Τοῖς ἐκ δεξιῶν τότε Σποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων, Αμὴν 45

αὐτό , Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι Το πατρός λέγω ὑμῖν , ἐφ᾽ ὅσον ἐκ ἐποιήσατε ἑνὶ

με , κληρονομήσατε την ήτοιμασμένην ΠέτωνΤῶν ἐλαχίσων , ἐδε ἐμοὶ ἐποιήσατε.

ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμε. Καὶ ἀπελεύσονται ὅτοι εἰς κόλασιν αἰώ 46

34

35 ἐπείνασα γδ , καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν· νιον· οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον.

KA
2

ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ με· ξένου ἤμην,

36 καὶ συνηγάγετε με· γυμνὸς, καὶ περιε- ΑΙ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ἰησῶς πάν-XXVI

βάλετέ με· ἠθένησει , καὶ ἐπεσκέψαθέ Τας τες λόγες τέτες εἶπε τοῖς

με· ἐν Φυλακῇ ἤμην , καὶ ἤλθελε τωτός μαθηταῖς αὐτε , οἴδατε ὅτι μετὰ δύο

37 με. τότε Σποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δί- ἡμέρας τὸ πάχα γίνεται, καὶ ὁ υἱὸς τῶ

καιοι λέγοντες, Κύριε, πότε σε εἴδο- ἀνθρώπε παραδίδοται εἰς τὸ σαυρωθῆ-

μεν πεινῶνια , καὶ ἐθρέψαμεν ; ἢ δι- ναι . τότε συνήχθησαν οἱ αρχιερεῖς καὶ 3

38 ψῶντα , καὶ ἐποτίσαμεν · πότε δέ σε οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τὸ

εἴδομεν ξένον , καὶ συνηγάγομεν; ἢ γυ- λαῦ εἰς τὴν αὐλὴν τῷ ἀρχιερέως το λε-

39 μνὸν , καὶ πειεβάλομεν ; πότε δέσε εἴ- γομένο καϊάφα, καὶ συνεβολεύσαντο ἵνα 4

δομεν ἀθενῆ , ἢ ἐν Φυλακῇ, καὶ ἤλ- τὸν ἰησῶν δόλῳ κρατήσωσι , καὶ όπο

40 θομεν πρός σε ; καὶ ὑποκριθείς ὁ βα- κτείνωσιν. ἔλεγον δε , Μὴ ἐν τῇ ἑορ- 5

σιλεὺς ἐρεῖ ἀυτοῖς , Αμὴν λέγω ὑμῖν , τῇ , ἵνα μὴ θόρυβο γένηται ἐν τῷλαῷ.

ἐφ᾿ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τέτων Τῶν ἀδελ Τὸ δὲ ἰησε γενομένο ἐν βηθανία ἐν 6

Φῶν με τῶν ἐλαχίσων , ἐμοὶ ἐποιήσατε. οἰκία σίμωνῳ τῷ λεπρᾶ , πρισῆλθεν 7

Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ ευωνύμων , Πο- αὐτῷ γυνὴ ἀλάβαςρον μύρε ἔχεσα βα-

ρεύεθε ἀπ᾿ ἐμᾶ οἱ κατηραμένοι , εἰς τὸ ρυτίμε , καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν

πῦρ Το αἰώνιονΤο ἡτοιμασμένον τῷ δια- αὐτὸ ἀνακειμένο. ἰδόντες δὲ οἱ μαθη- 8

4.2 βόλῳ καὶ τοῖς ἀγγελοις αὐτδ. ἐπείνασα ταὶ αὐτὸ ἠγανάκτησαν λέγοντες , Εἰς τί

γὰρ , καὶ ἐκ ἐδώκατέ μοι Φαγεῖν· ἐδί- ἡ ἀπώλεια αύτη; ἠδύνατο γὰρ τῦτο τὸ 9

4.3 ψησα , καὶ ἐκ ἐποτίσατέ με· ξένου μύρον πραθῆναι πολλά , καὶ δοθήναι

ἤμην, καὶ ὁ συνηγάγετε με· γυμνὸς» κὶ τοῖς πλωχοῖς. γνὲς δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν ἀυ- ΙΟ

ἐ πειεβάλετέ με· ἀθενής, καὶ ἐν φυ- τοῖς , Τί κόπες παρέχετε τῇ γυναικί ;

44 λακῇ , καὶ ἐκ ἐπεσκέψαπέ με. τότε ἔργον γὰρ καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμέ.

41

XXV. 41 τὸ ἡτοιμασμένον ] ὃ ἡτοίμασεν

ὁπατήρ μεδ

44 ἀποκρ. ] ἀποκρ. ἀυτῷ δ

XXVI.. L. Marc..14, 1.. Luc. 22, 1.I.

XXVI. 1 πάντας] δε

3 καὶοἱ γραμματεῖς] -δ

9 τὸ μύρον] –β

6..Marc.14,3.

πάνο
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11 πάντοτε γὸ τὸς πλωχὲς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυ- κριθεὶς εἶπεν , Ο ἐμβάψας μετ᾿ ἐμᾶ

12 τῶν · ἐμὲ δὲ ἐ πάντοτε ἔχετε. βαλᾶ- ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν χεῖρα , ὅτός με πα-

στα γὸ αὕτη τὸ μύρον τῦτο ἐπὶ τῷ σώμα- ραδώσει. ὁ μὲν υἱὸς τῷ ἀνθρώπε ὑπά- 24

τός με , πρὸς τὸ ἐνταφιάσαιμε ἐποίη- γει , καθὼς γέγραπται περὶ αὐτς και
13 σεν.

14

ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅπε ἐὰν κη- δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ , δι ὁ ὁ υἱὸς τῶ

ρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τῶτο ἐν ὅλῳ τῷ ἀνθρώπε παραδίδοται· καλὸν ἦν αὐτῷ,

κόσμῳ , λαληθήσεται καὶ ὁ ἐποίησεν αὐ-

της εἰς μνημόσυνον ἀυτῆς.

εἰ ἐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖν .

Αποκριθεὶς δὲἰέδας ὁ παραδιδές αὐτὸν, 25

εἶπε , Μήτι ἐγώ εἰμι , ραββί ; Λέγει

αὐτῷ , Σὺ εἶπας.
ἐπιόντων δὲ αὐτῶν , λαβὼν ὁ ἰησᾶς 26

Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα , ὁ λε-

γόμενο ἰδας ἰσκαριώτης , πρὸς τὸς

15 αρχιερεῖς , ' εἶπε , Τί θέλετέ μοι δέναι ,
καὶ ἐγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν ; οἱ δὲ τὸν ἄρτον , καὶ εὐλογήσας , έκλασε καὶ

16 ἔσησαν αὐτῷ τριάκοντα αργύρια· καὶ ἐδίδει τοῖς μαθηταῖς, καὶ εἶπε , λάβετε

ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν πα- Φάγετε· τῦτό ἐσι τὸ σῶμά με. καὶ 27

ραδῷ. λαβὼν τὸ ποτήριον , καὶ εὐχαρισήσας ,

ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων , Πίετε ἐξ αὐτες

17 ΤιΗ δὲδὲ πρώτηπρώτη τῶν ἀζύμων προσῆλ- πάντες· τῦτο γὰρ ἐσι τὸ αἷμά με, τὸ 28
θον οἱ μαθηταὶ τῷ ἰησε , λέγον- τῆς καινῆς διαθήκης , τὸ περὶ πολλῶν

τες αὐτῷ , Πᾶ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. λέ- 29

18 Φαγεῖν τὸ πάχα ; ὁ δὲ εἶπεν , Υπάγε- γω δὲ ὑμῖν , ὅτι ὁ μὴ πίω ἀπ᾿ ἄρτι ἐκ

τε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα , καὶ ἐκ

πατε αὐτῷ , ο διδάσκαλο λέγει , Ο

καιρός με ἐγγὺς ἐσι· ωτός σε ποιῶ τὸ

19 πάχα μετὰ τῶν μαθητῶν με. καὶ ἐ-
ποίησαν οἱ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς

ὁ ἰησᾶς , καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάχα.

20

τότε το γεννήματα τῆς ἀμπέλι , ἕως

τῆς ἡμέρας ἐκείνης , ὅταν αὐτὸ πίνω

μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶ

πατρός με.

Καὶ ὑμνήσαντες , ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρου 3ο

τῶν ἐλαιῶν. τότε λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , 31

ὀψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ Πάντες ὑμεῖς σκανδαλιθήσεπε ἐν ἐμοὶ

21 τῶν δώδεκα. καὶ ἐπιόντων αὐτῶν εἰ- ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ. γέγραπιαι γδ , Πα

πεν , Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν τάξω τὸν ποιμένα , καὶ διασκορπιθήσε-
22 παραδώσει με. καὶ λυπέμενοι σφό- ται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. μετὰ δὲ 32

δρα , ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ἔκαςΘ· αὐ- τὸ ἐγερθῆναι με, πράξω ὑμᾶς εἰς τὴν

23 τῶν , Μήτι ἐγώ εἰμι κύριε ; ὁ δὲ δπο- γαλιλαίαν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ πέτρου 33

XXVI. 17 ἀυτῷ ] ε

XXVI. 14. Marc. 14, 10. Luc. 22, 3.

20. Marc. 14, 17. Luc.22, 14.

31. Marc. 14, 27. Zach. 13,7.

26 ἐυλογήσας ] ἐυχαρισήσας ε

17. Marc. 14, 12. Luc. 22,7.

30. Marc. 14,26. Luc.22,39.Joh. 18, 1.

F2
είπεν



44 ΜΑΤΘΑΙΟΣ.

XXVI XXVI

εἶπεν αὐτῷ , Εἰ καὶ πάντες σκανδαλιπή- καὶ ἐλθων εὑρίσκει αὐτὸς πάλιν κα- 43

σονται ἐν σοὶ , ἐγὼ ἐδέποτε σκανδαλι- θεύδοντας· ἦσαν γὸ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ

34 θήσομαι. ἔφη αὐτῷ ὁ ἰησῶς , ἀμὴνλέ- βεβαρημένοι. Καὶ ἀφεὶς αὐτὲς, ἀπελ- 44

γω σοι , ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ , πρὶν θὼν πάλιν , προσηύξατο ἐκ τρίτο ,

ἀλέκτορα φωνῆσαι , τρὶς ἀπαρνήσῃμε.

35 λέγει αυτῷ ὁ πέτρου , Κἂν δέῃ με σὺν

σοὶ ὁποθανεῖν , 8 μή σε ἀπαρνήσωμαι.

ὁμοίως καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπον.

36

τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. τότε ἔρχεται 45

πρὸς τὸς μαθητὰς αὐτες, καὶ λέγει αὐ

τοῖς , Καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀνα-

παύεπε· ἰδὲ ἤγικεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς

τὸ ἀνθρώπε παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁ-

μαρτωλῶν. ἐγείρεπε ἄγωμεν· ἰδὲ ἤγ- 46

γικεν ὁ παραδιδές με.

TOTE ἔρχεται μετ᾿ αὐτῶν ὁ ἰησᾶς εἰς

χωρίον λεγόμενον γεθσημανή , καὶ

λέγει τοῖς μαθηταῖς , Καθίσατε αὐτό, καὶ ἔτι αὐτὸ λαλέντο , ἰδὲ ἰγδας 47

37 ἕως ἑἀπελθὼν προσεύξωμαι ἐκεῖ . καὶ εἰς τῶν δώδεκα ἦλθε , καὶ μετ' αὐτό

παραλαβὼν τὸν πέτρον καὶ τὸς δύο υἱὸς ὄχλου πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων,

ζεβεδαίς, ἤρξατο λυπείπαι καὶ ἀδημο- ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων Τε

38 νεῖν. τότε λέγει αὐτοῖς , Περίλυπός λαῦ. ὁ δὲ παραδιδὸς αὐτὸν , ἔδωκεν 48

ἐσιν ἡ ψυχή με ἕως θανάτε· μείνατε αὐτοῖς σημεῖον λέγων , ὃν ἂν φιλήσω »

39 ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ᾿ ἐμε. καὶ προ- αὐτός ἐσι· κρατήσατε αὐτόν. καὶ εὐ- 49

ελθὼν μικρὸν , ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον θέως προσελθὼν τῷ ἰησῦ εἶπε , Χαῖρε

αὐτὸ προσευχόμενο καὶ λέγων , Πά- ραββί· καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. ὁ de so

τερ με, εἰ δυνατόν ἐσι , παρελθέτω ἀπ᾿ ἰησᾶς εἶπεν αὐτῷ , ἑταῖρε , ἐφ᾽ ᾧ πά-

ἐμὲ τὸ ποτήριον τέτο· πλὴν ἐχ ὡς ἐγὼ ρει ; τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς

40 θέλω , ἀλλ᾽ ὡς σύ. καὶ ἔρχεται πρὸς χεῖρας ἐπὶ τὸν ἰησῶν , καὶ ἐκράτησαν

τὲς μαθητὰς , καὶ εὑρίσκει αὐτὸς και αὐτόν. Καὶ ἰδὲ εἷς τῶν μετὰ ίη- 51

θεύδοντας , καὶ λέγει τῷ πέτρῳ , οὕτως σε , ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἀπέσπασε την

ἐκ ἰχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ' μάχαιραν αὐτό , καὶ πατάξας τὸν δε-

41 ἐμᾶ ; γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε , ἵνα λον τῷ Ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν αὐτὸ τὸ ὠτίον.

μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. τὸ μὲν τότε λέγει αυτῷ ὁ ἰησᾶς , Απόςρεψόν σε 52

πνεῦμα πρόθυμον , ἡ δὲ σαρξ ἀθενής. την μάχαιραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς· πάν-

42. Πάλιν ἐκ δευτέρα ἀπελθὼν προσηύξα- τες γδ οἱ λαβόντες μάχαιραν , ἐν μα

το λέγων , Πάτερ με, εἰ ἐ δύναται Τε- χαίρα Σπολῶνται . ἢ δοκεῖς ὅτι & δύ- 53

το τὸ ποτήριον παρελθεῖν ἀπ᾿ ἐμᾶ , ἐὰν ναμαι ἄρτι παρακαλέσαι τὸν πατέρα με,

μὴ αὐτὸ πίω , γενηθήτω τὸ θέλημά σε. καὶ παρατήσει μοι πλείες ἢ δώδεκα

!

XXVI. 33 ngi] β

35 καὶ ] δὲ καὶ δ

38 ἀντοῖς] ἀντοῖς ὁ ἰησᾶς δ

48 ἂν ] ἐὰν γ. & fic alibi.

50 ]

52 ἀπολῶνται] ἀποθανῶνται δε

47 Marc. 14243. Luc.22,47. Joh. 18, 2.

51. Marc.14,47. Luc.22,49. Joh.18, 10.

λεγεῶν

XXVI. 36. Marc. 14, 32. Luc. 22,40.
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XXVI

55

XXVI

54 λεγεῶνας ἀγγέλων ; πῶς ἐν πληρω- γει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , Σὺ εἶπας. πλὴν λέ-

θῶσιν οἱ γραφας , ὅτι ὅτως δεῖ γενέθαι; γω ὑμῖν , ἀπ᾿ ἄρτι ὄψεθε τὸν υἱὸν τῶ

ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ ἰησᾶς τοῖς ἀνθρώπε καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυ-

ὄχλοις , Ὡς ἐπὶ λησὴν ἐξήλθετε μετὰ νάμεως καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν

μαχαιρῶν κι ξύλων συλλαβεῖν με ; καθ᾿ τὸ ἐρανό. Τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξε 65

ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόμην διδά- τὰ ἱμάτια αὐτε λέγων , ὅτι ἐβλασφή

σκων ἐν τῷ ἱερῷ , καὶ ἐκ ἐκρατήσατε

56με.

57

τῦτο δὲ ὅλον γέγονεν , ἵνα πληρω-

θῶσιν οἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν . Τό-

τε οἱ μαθηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν ,

ἔφυγον.

Ord
κρατήσωντες τὸν ἰησῶν ἀπήγα-

μησε · τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων ;

ἴδε νῦν ἡκέσατε τὴν βλασφημίαν αύτες.

τί ὑμῖν δοκεῖ ; οἱ δὲ ὁποκριθέντες 6.6

εἶπον , ἔνοχα θανάτε ἐσί. Τότε ἀνέ- 67

πλυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτε , καὶ ἐκο-

λάφισαν αὐτόν· οἱ δὲ ἐῤῥάπισαν ' λέ- 68

γον πρὸς καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα , γοντες , Προφήτευσον ἡμῖν χρισέ, τίς

ὅπε οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐσιν ὁ παίσας σε ;

58 συνήχθησαν. Ο δὲ πέτρα ἠκολέθει ὁδὲπέτρος ἔξω ἐκάθητο ἐν τῇ αὐλῇ, ἐ 69

προσῆλθεν αντιδ μία παιδίσκη λέγεσα,
καὶ σὺ ἤθα μετὰ ἰησᾶτὸγαλιλαίε. ὁτο

ὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν , ἕως τῆς αὐλῆς τῶ

δρχιερέως· καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο

μετὰ τῶν ὑπηρετῶν , ἰδεῖν τὸ τέλθω. δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν πάντων , λέγων,

52 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι και

τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτεν ψευδομαρτυρί-

αν κατὰ τῷ ἰησε , ὅπως θανατώσωσιν

6ο ἀυτόν. καὶ εὐχ εὗρον· καὶ πολλῶν ψευ-

δομαρτύρων προσελθόντων , ἐχ εὗρον.

ὕσεραν δε προσελθόντες δύο ψευδομάρ.

Οὐκ οἶδα τί λέγεις. ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν 71

εἰς τὸν πυλῶνα , εἶδεν αὐτὸν ἄλλη , καὶ

λέγει τοῖς ἐκεῖ , καὶ ὅταν ἦν μετὰ ἰη-

σὲ τῷ ναζωραίς. καὶ πάλιν ἠρνήσατο 72

μεθ᾽ ὅρκε , ὅτι ἐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον.

Μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες, οἱ ἐςῶτες 73

61 τυρες ' εἶπον , οὗτου ἔφη , Δύναμαι εἶπον τῷ πέτρῳ , ἀληθῶς καὶ σὺ ἐξ

καταλῦσαι τὸν ναὸν τῷ θεῷ , καὶ διὰ αὐτῶν εἶ· καὶ γὸ ἡ λαλιά σε δήλόν σε

62 τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτόν. Κκαὶ ποιεῖ. τότε ἤρξατο καταθεματίζειν 74

ἀνατὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, οὐδὲν καὶ ὀμνύειν , ὅτι ἐκ οἶδα τὸν ἄνθρω-

Υποκρίνη ; τί ὅτοί σε καταμαρτυρῶσιν ; πον. καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησε.

63 ' ὁ δὲ ἰησᾶς ἐσιώπα. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ καὶ ἐμνήσθη ὁ πέτρου τὸ ῥήματα in- 75

ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ , ἐξορκίζω σε κα- σὲ εἰρηκότα αὐτῷ , ὅτι πρὶν ἀλέκτο-

τὰ τῷ θεῷ τῷ ζῶντα , ἵνα ἡμῖν εἴπῃς, ρα Φωνήσαι , τρις ἀπαρνήση με· καὶ

64 εἰ σὺ εἶ ὁ χρισὸς , ὁ υἱὸς τῷ θες. λέ- ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσε πικρῶς.

XXVI. 59 καὶ οἱ πρεσβύτεροι ] - δ

60 med. ἐχ εὗρον ] -δ

XXVI. 55. Marc. 14,48. Luc. 22, 52.

70 πάντων ] ἀυτῶν πάντων δ

74 καταθεματίζειν ] καταναθεματίζειν ες

58. Marc. 14, 54. Luc. 22.54.Joh. 18,15.

63. Marc. 14,61 . Luc. 22,67.

57. Marc. 14,53. Luc. 22, 54. Joh. 18, 12.

59. Marc. 14,550

69..Marc. 14,66. Luc. 22, 56: Joh. 18, 25.

F3
πρωΐας
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XXVII

2

3

XXVII

Πρωΐας δεγενομένης » συμβόλιον ἔλα- νατο. τότε λέγει αντιῷ ὁ πιλάτο , 13

βον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρε-

σβύτεροι τῷλαῦκατὰτὸ ἰησε, ὥσεθα

νατῶσαι αὐτόν· καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀ-

πήγαγον , καὶ παρέδωκαν αὐτὸν ποντίῳ

πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι.

ΟὐκΟὐκ ἀκέεις πόσα σε καταμαρτυρέσι ;

καὶ ἐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς ἐδὲ ἐνἓν ρη- 14

μα, ὥσε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν.

Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπο- 15

λύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον , ὃν ἤθελον.

εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον , λεγό- 16

μενον βαραββάν. συνηγμένων ἐν αὐ- 17

τῶν , εἶπεν αὐτοῖς ὁ πιλάτου , Τίνα

θέλετε απολύσω ὑμῖν ; Βαραββᾶν , ἢ

ἰησῶν τὸν λεγόμενον χρισόν ; ᾔδει γὸ ὅτι 18

διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν.

Τότε ἰδων ἰδας ὁ παραδιδὸς αὐτὸν ,

ὅτι κατεκρίθη , μεταμεληθεὶς ἀπέςρε-

ψε τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιε-

4 ρεῦσι καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ' λέγων , Η-

μαρτον παραδες αίμα ἀθῶον. οἱ δὲ εἶ-

πον, Τί πρὸς ἡμᾶς ; σὺ ὅψει. καὶ ῥί-

ψας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ ναῷ , ἀνεχώρη- θημένο δὲ αὐτὸ ἐπὶ τὸ βήματα , ἀπέ-

σε· καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Οἱ σειλε πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐπε λέγεσα ,

δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπον, Μηδέν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ· πολ-

Οὐκ ἔξεσι βαλῶν αὐτὰ εἰς τὸν κορβα- λὰ γὸ ἔπαθον σήμερον κατ' ὄναρ δ᾽ αὐ-

7 νᾶν , ἐπεὶ τιμη αιματός ἐσι. συμβό- τόν.

S

6

0

Και 19

Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρε- 20

λιον δὲ λαβόντες , ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν σβύτεροι ἔπεισαν τὸς ὄχλες, ἵνα αἰτήσων-

τὸν ἀγρὸν τὸ κεραμέως , εἰς ταφὴν τοῖς ται τὸν βαραββᾶν , τὸν δὲ ἰησῶν Ἀπολέ

8 ξένοις. διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνο , σωσιν. Ἀποκριθείς δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν 21

9 ἀγρὸς αἵματα , ἕως τῆς σήμερον. τό- αὐτοῖς, Τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν δύο δίπο

τε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ ὁ ἱερεμία τῷ λύσω ὑμῖν ; οἱ δὲ εἶπον , Βαραββάν.

προφήτε λέγοντο , Καὶ ἔλαβον τὰ 'λέγει αὐτοῖς ὁ πιλάτου , Τί ἐν ποιή- 22

τριάκοντα ἀργύρια ,· τὴν τιμὴν τῶ τε-

τιμημένα , ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν ἰσρα-

1ο ήλ· καὶ ἔδωκαν αὐτὰεἰς τὸν ἀγρὸν τὸ

κεραμέως , καθὰ συνέταξέ μοι Κύριθ.
II Ο δὲ ἰησᾶς ἔση ἔμπροθεν το ἡγεμό-

να· καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμων λέ-

γων , Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἰγδαίων ; ὁ

12 δὲ ἰησᾶς ἔφη αὐτῷ, Σύ λέγεις. καὶ ἐν

τῷ κατηγορεῖπαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιε
τω κ

ρέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων , ἐδὲν ἀπεκρί-

XXVII. 9 ἱερεμίου ] -βε

13 ἀκέεις] ἀκέεις ; β

XXVII. I f. Marc. 15, 1 f.

II. Marc. 15, 2.

15. Marc. 15, 6.

σω ἰησῶν τὸν λεγόμενον Χρισόν ; λέγο

σιν αὐτῷ πάντες , Σταυρωθήτω. Ο δε 23

ἡγεμὼν ἔφη , Τί γὸ κακὸν ἐποίησεν ; οἱ

δὲ πειοσῶς ἔκραζον λέγοντες , Σταυρω-

θήτω. ἰδὼν δὲ ὁ πιλάτου , ὅτι ἐδὲν 24

ὠφελεῖ , ἀλλὰ μᾶλλον θόρυβο γίνεται,

λαβὼν ὕδωρ , ἀπενίψατο τὰς χεῖρας

ἀπέναντι τὸ ὄχλε λέγων , Αθῶος εἰμι

ἀπὸ τῶ αίματο τῷ δικαίοτότε· ὑμεῖς

ὄψεπε. καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς 25

Luc. 22, 66. 23, 1. Joh. 18, 28 .

Luc.23,3. Jch. 18, 33.

Luc. 23. 17.Joh. 18, 39.

16 ἶχον] ἶχε γ

9. Zach. 11, 12.

12. Marc. 15, 3.

εἶπε
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XXVII

εἶπε , Τὸ αἷμα αὐτε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ δὲ αὐτὸν , διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐ-

26 τὰ τέκνα ἡμῶν. τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τε , βάλλοντες κλῆρον· ἵνα πληρωθῇ

τὸν βαραββᾶν· τὸν δὲ ἰησῶν Φραγελλώ- τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τὸ προφήτε , Διεμερίσαν-

σας παρέδωκεν ἵνα σαυρωθῇ.

XXVII

το τὰ ἱμάτιά με ἑαυτοῖς , καὶ ἐπὶ τὸν

ἱματισμόν με ἔβαλον κλῆρον. καὶ κα- 36

θήμενοι ἐτήρεν αὐτὸν ἐκεῖ. Καὶ ἐπέθη- 37
καν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτὸ τὴν αἰτίαν

αὐτὸ γεγραμμένην , Ουτός ἐσιν ἰησᾶς ὁ

βασιλεὺς τῶν ἰγδαίων. Τότε σαυρῶν- 3 8

27 ΤΟΤΕ οἱ τρατιῶται τῷ ἡγεμόνος , πα-
ραλαβόντες τὸν ἰησῶν εἰς τὸ πραιτώ-

ριον , συνήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖ

28 ραν· καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν , περιέθη-

29 καν ἀπῷ χλαμύδα κοκκίνην· καὶ πλέ- ται σὺν αὐτῷ δύο ληςαὶ , εἷς ἐκ δεξιῶν

ξαντες τέφανον ἐξ ἀκανθῶν , ἐπέθηκαν καὶ εἰς ἐξ εὐωνύμων.

0,

د

今

ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτεε , καὶ κάλαμον Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμεν 39

ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτες· καὶ γονυπετήσαν- αὐτὸν κινῶντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν

τες ἔμπροσθεν αὐτε , ἐνέπαιζον αντις λέ- " καὶ λέγοντες , Ο καταλύων τὸν ναὸν , 40

γοντες , Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ἰκδαίων· καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν , σῶ-

3ο καὶ ἐμπλύσαντες εἰς αὐτὸν , ἔλαβον τὸν σον σεαυτόν· εἰ υἱὸς εἶ τῷ θεῷ , κατά-

κάλαμον , καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν βηθι ἀπὸ τὸ σαυρς. ὁμοίως δὲ καὶ οἱ 41

31 αὐτες. Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν οὐπῳ , ἐξέ- ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμ-

δυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα, καὶ ἐνέδυσαν ματέων καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον , ἄλλες42

αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτς· καὶ ἀπήγαγον ἔσωσεν , ἑαυτὸν & δύναται σῶσαι. εἰ βα

32 αὐτὸν εἰς τὸ σαυρῶσαι . ἐξερχόμενοι δε σιλεὺς ἰσραήλ ἐσι , καταβάτω νῦν ἀπὸ

εὗρον ἄνθρωπον κυρηναῖον , ὀνόματι σί- τὸ σαυρέ , καὶ πιςεύσομεν ἐπ᾿ αὐτῷ.

μωνα· τέτον ἠγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν ταυ- πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν· ῥυσάθω νῦν 43

ρὸν αὐτε.

33

αὐτὸν , εἰ θέλει αὐτόν. εἶπε γδ , ὅτι

θεῖ εἰμι υἱός. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λη- 44

AI ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον σαὶ οἱ συςαυρωθέντες αὐτῷ ὠνείδιζον

Κγολγοθάςτεο ἐσι, λεγόμενο κρα αυτονο

34 νίε τόπου , ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὅξα ἀπὸ δὲ ἕκτης ώρας σκότου ἐγένετο 45

μετὰ χολῆς μεμιγμένον· καὶ γευσά- ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἀνάτης· πε- 46

35 μεν ἐκ ἤθελε πιεῖν . Σταυρώσαντες ρὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ ἰησᾶς.

XXVII. 29 ἐπὶ τὴν δεξιὰν ] ἐν τῇ δεξιᾷ β

35 βάλλοντες] βαλόντες γ

7 ἵνα ufq. κλῆρον ] δ

37 ἰησες] ε

41 πρεσβυτέρων ] πρεσβυτέρων καὶ φαρε-

σαίων δ

42 σῶσαι ] σῶσαι ; β

XXVII. 26. Marc. 15, 15. Luc. 23,24. Joh. 19,1.

31. Marc. 15, 20. Luc. 23, 26.Joh. 19, 16.

35. Marc. 15, 24. Luc. 23 , 34. Joh. 19,

37. Marc. 15, 26. Luc. 23, 38.Joh. 19,19.

39. Marc. 15,29. Luc.23,35.

45f. Marc. 15,33 f. Luc.23,44.

43 νῦν] δ

27. Marc. 15, 16. Joh. 19,2.

33. Marc. 15, 22. Luc.23, 33. Joh. 19, 17.

23. Pf. 22 , 19.

38. Marc. 15, 27. Luc. 23,32.

44. Marc. 15, 32. Luc.23,39.

46. Pf, 22,2.

Φωνή
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XXVII

,

XXVII

Φωνή μεγάλη λέγων Ηλὶ ἡλὶ , λα- Οψίας δὲ γενομένης , ήλθεν ἄνθρω- 57
μα σαβαχθανί ; τετ' έσι , Θεέμεθεέ που πλέσιο ἀπὸ ἀριμαθαίας ,

47 με, ίνατί με ἐγκατέλιπες ; τινὲς δὲ τένομα ιωσηφ , ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθή
τῶν ἐκεῖ ἑσώτων ἀκέσαντες ἔλεγον , ὅτι τευσε τῷ ἰησε· οὗτα προσελθὼν τῷ 58

48 ἡλίαν Φωνεῖ ὅτου. καὶ εὐθέως δρα- πιλάτῳ , ἠτήσατο τὸ σῶμα τὸ ἰησε.

μῶν εἰς ἐξ αὐτῶν , καὶ λαβών σπόγον , τότε ὁ πιλάτου ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι

πλήσας τε όξες , καὶ περιθεὶς καλάμῳ τὸ σῶμα. καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὁ ἰω- 59

49 ἐπότιζεν αὐτόν. οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον , σηφ , ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ ,

ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται ἡλίας σώσων καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτό μνη- 60

so

I

αυτον.

Ο δὲ ἰησᾶς πάλιν κράξας Φωνήμε-
γάλῃ , ἀφῆκε τὸ πνεῦμα.

Καὶ ἰδὲ τὸ καταπέτασμα τὸ ναῦ ἐ-

χίθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω· καὶ

ἡ γῆ ἐσείθη , καὶ οἱ πέτραι ἐχίθησαν·

52 καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεώχθησαν , καὶ πολ-

η

μείῳ ὁ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρα· καὶ

προσκυλίσας λίθον μέγαν τῇ θύρα το

μνημείς , απήλθεν . ἦν δὲ ἐκεῖ μαρία 61

ἡ μαγδαληνή , καὶ ἡ ἄλλη μαρία, και

θήμεναι ἀπέναντι τῷτάφο.

ΤΗ δὲ ἐπαύριον ἥτις ἐςὶ μετὰ τὴν 62

παρασκευὴν , συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς
λὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἡ καὶ οἱ Φαρισαίοι πρὸς πιλάτον ' λέ- 63

53 γέρθη , καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημεί- γοντες , Κύριε , ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖ-
μετὰτὴν ἔγερσιν αὐτε , εἰσῆλθον εἰς να ὁ πλάνου εἶπεν ἔτι ζῶν , Μετὰ

τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι .

54

55

πολλοῖς.

κέλευσον ἐν 64

ἀσφαλισθῆναι ΤονΤάφον ἕως τῆς τρίτης

ἡμέρας· μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ

Ο δὲ ἑκατόνταρχου καὶ οἱ μετ' αὐπό αύτες κλέψωσιν αὐτὸν , καὶ εἴπωσι τῷ

τηρῶντες τὸν ἰησῶν , ἰδόντες τὸν σεισμὸν λαῶ , ἀγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν· καὶ ἔςαι

καὶ τὰ γενόμενα , ἐφοβήθησαν σφόδρα ή εχάτη πλάνη χείρων Τῆς πρώτης. ἔ- 65
λέγοντες , ἀληθῶς θεῦ υἱὸς ἦν ὅτῳ. Φη δὲ αὐτοῖς ὁ πιλάτου , ἔχετε κα-

ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ σωδίαν· ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴ-

μακρόθεν θεωρᾶσαι , αἵτινες ἠκολέθη- δατε. οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο 66

σαν τῷ ἰησᾶ ἀπὸ τῆς γαλιλαίας , δια- ΤονΤάφον , σφραγίσαντες τον λίθον με-

56 κονᾶσαι αντις· ἐν αἷς ἦν μαρία ἡ μαγ-

δαληνή, καὶ μαρία ἡ τὸ ἰακώβε καὶ

ἰωση μήτης , καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν ζεβε-
δαίς.

XXVII. 64 κλέψωσιν ] νυκτός , κλέψωσιν δ

XXVII. 48. Marc. 15, 36. Joh. 19, 28.

51. Marc. 15,38. Luc. 23, 45.

τὰτῆς κεςωδίας.

Οψε δὲ σαββάτων ,
ΨΕ δὲ σαββάτων , τῇ ἐπιφωσκέσῃ XXVIII

εἰς μίαν σαββάτων, ἦλθε μαρία

65 δε ] – δ

50. Marc. 15, 37. Luc. 23, 46. Joh. 19, 30.

54. Marc. 15, 39. Luc.23,47.

57. Marc. 15,42. Luc.23, 50. Joh. 19,38.

XXVIII. I. Marc. 16, 1. Luc. 24, I. Joh. 20, Ι.

η
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XXVIII

2

3

-XXVIII

ἡ μαγδαληνή , καὶ ἡ ἄλλη μαρία, θεω- Πορευομένων δὲ αὐτῶν , ἰδὲ τινὲς τῆς ΙΙ

ρῆσαι τὸν τάφον. Καὶ ἰδὲ σεισμὸς ἐγέ- κατωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν , ἀ-

νετο μέγας· ἄγελα γδ Κυρίς κατα- πήγειλαν τοῖς δρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ

βὰς ἐξ ἐρανέ , προσελθὼν ἀπεκύλισε γενόμενα. καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν 12

τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας , καὶ ἐκάθη- πρεσβυτέρων , συμβέλιόν τε λαβόντες, δρ

το ἐπάνω αὐτε. ἦν δὲ ἡ ἰδέα αὐτες ὡς γύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς σρατιώταις

ἀςραπὴς καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτε λευκὸν ὡ- ' Λέγοντες , Εἴπατε , ὅτι οἱ μαθηταί 13

σεὶ χιών. ἀπὸ δὲ τῷ φόβο αὐτες ἐσεί- αὐτε νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡ-

θησαν οἱ τηρῶντες , καὶ ἐγένοντο ὡσεὶ νε-μῶν κοιμωμένων. καὶ ἐὰν ἀκεπῇ τῶ- 14

5 κροί. Αποκριθείς δε ὁ ἄγγελο εἶπε το ἐπὶ τῷ ἡγεμόνο , ἡμεῖς πείσομεν

ταῖς γυναιξὶ , Μὴ φοβεῖθε ὑμεῖς · οἶδα αὐτὸν , καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνες ποιήσομεν .

6 γὸ ὅτι ἰησῶν τὸν ἐςαυρωμένον ζητεῖτε. ἐκ οἱ δὲ λαβόντες τὰ δργύρια , ἐποίησαν Ις

ἔςιν ὧδε· ἠγέρθη γδ , καθὼς εἶπε. δεῦ- ὡς ἐδιδάχθησαν . καὶ διεφημίθη ὁ λό

τε ἴδετε τὸν τόπον ὅπε ἔκειτο ὁ κύριθ. γα ὅτα παρὰ ἰεδαίοις μέχρι τῆς σή

καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθη- μερον.

4

7

ταῖς αὐτε, ὅτι ἡγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν· Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν 16

καὶ ἰδὲ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν γαλιλαί- εἰς τὴν γαλιλαίαν , εἰς τὸ ὄρου ὁ ἐτά-

αν· ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεπε. ἰδὲ εἶπον ὑμῖν. ξατο αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς. καὶ ἰδόντες αὐ- 17

8 Καὶ ἐξελθέσαι ταχύ από το μνημείςμε- τὸν , προσεκύνησαν αὐτῷ· οἱ δὲ ἐδίςασαν .

τὰ Φόβα καὶ χαρᾶς μεγάλης , ἔδραμον καὶ προσελθὼν ὁ ἰησὲς ἐλάλησεν αὐτοῖς 18

9 ἀπαγδείλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτε. ° ὡς λέγων, ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξεσία ἐν ἐ-

δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγᾶῖλαι τοῖς μαθηταῖς ρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. πορευθέντες μαθη- 19

αὐτες , καὶ ἰδὲ ἰησᾶς ἀπήντησεν αὐτῶς τεύσατε πάντα τὰ ἔθνη , βαπλίζοντες

λέγων , Χαίρετε. αἱ δε προσελθέσαι αὐτὲς εἰς τὸ ὄνομα τῷ πατρὸς καὶ τε

ἐκράτησαν αὐπό τὲς πόδας , καὶ προσε- υίδ καὶ τῷ ἁγίς πνεύμαλου , διδά- 20

10 κύνησαν αὐπιδ. τότε λέγει αὐταῖς ὁ ἰη- σκοντες αὐτὸς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετει-

σᾶς , Μὴ Φοβεῖσθε· ὑπάγετε ἀπαγδεί- λάμην ὑμῖν· καὶ ἰδὲ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν

λατε τοῖς ἀδελφοῖς με , ἵνα ἀπέλθωσιν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντε

εἰς τὴν γαλιλαίαν , κἀκεῖ με ὄψονται. λείας τὸ αἰῶνα.

XXVIII. ὡςو ufq. μαθ . ἀντᾶ ] - B

10 κἀκᾶ ] καὶ ἐκεῖ β

XXVIII. 19. Marc. 16, 15.

19 πορ . ] πορ. ἦν ἐ

G EY-
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PXH τῷ εὐαγγελία ἰησεχρισενἱε Παῖς ἡμέραις , ἦλθεν ἱησᾶς ἀπὸ ναζαρέτ
~Aτὸ θεῖ· ὡς γέγραπται ἐν τοῖς τῆς γαλιλαίας , καὶ ἐβαπλίσθη ὑπὸ LW-

προφήταις , ἰδὲ ἐγὼ αποτέλλω άννε εἰςΤον ἰορδάνην. καὶ εὐθέως ἀνα- Ιο

τὸν ἄγδελόν με πρὸ προσώπες σε , ὃς βαίνων από 18 ὕδαλου , εἶδε λιζομένες

κατασκευάσειΤην ὁδόν σε ἔμπροπέν σε. Τὲς ὀρανές, καὶ Το πνεῦμα ώσει περι-

3 Φωνη βοῶντα ἐν τῇ ἐρήμῳ , Ετοιμάσα- σερὰν καλαβαῖνον ἐπ᾿ αὐτόν· καὶ Φω- ΙΙ

τεΤην ὁδὸν Κυρία· ευθείας ποιεῖτελὰς νὴ ἐγένετο ἐκ. Τῶν ἐρανῶν , Σὺ εἶ ὁ υἱός

6

Kay 12

4 Τρίβες αὐτε. ἐγένειο ἰωάννης βα- με ὁ ἀγαπητος , ἐν ᾧ εὐδόκησα.

πλίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ , καὶ κηρύσσων βά- εὐθέως Τα πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰςτὴν

πλισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ἔρημον. καὶ ἦν ἐκεῖ ἐντῇ ἐρήμῳ ἡμέ- 13
5 καὶ ἐξεπορεύοντο ωρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ ἐκ- ρας Τεσσαράκοντα , πειραζόμενου ὑπὸ

δαία χώρα, καὶ οἱ ἱεροσολυμίται · καὶ Τα σαλανα , καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρίων· κ

ἐβαπλίζοντο πάντες ἐν τῷ ἰορδάνῃ ποτα- οἱ ἄγγελοι διηκόνεν αὐτῷ.

μῷ ὑπ' αὐτε, ἐξομολογόμενοι τὰς ἁ-

μαρτίας αυτῶν. ἦν δὲ ὁ ἰωάννης ένδε Μετὰ δὲΤο παραδοθῆναιΤον
Ιωάννην , 14

δυμένο τρίχας καμήλε , καὶ ζώνην
ἦλθεν ὁ ἰησᾶς εἰς Την γαλιλαίαν ,

δερματίνην περὶ τὴν ἐσφὺν αὐτε , καὶ κηρύσσωνΤο εὐαγΓέλιον Τῆς βασιλείας Τε

ἐσθίων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. Και θες ' καὶ λέγων , ὅτι πεπλήρωται όις
ἐκήρυσσε λέγων , ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός καιρός , καὶ ἤγικεν ἡ βασιλείαΤο θες·

με ὀπίσω με , ὁ ἐκ εἰμὶ ἱκανὸς, κύ- μελανοεῖτε καὶ πιςεύετε ἐντῷ εὐαγ[ελίῳ.

ψας λῦσαι τὸν ἱμάνια Τῶν ὑποδημάτων Περιπαλῶν δὲ παρά την θάλαοσαντῆς 16

8 αὐτς. ἐγὼ μὲν ἐβάπλισα ὑμᾶς ἐν ὕδα- γαλιλαίας , εἶδε σίμωνα καὶ ἀνδρέανΤον

Τι · αὐτὸς δὲ βαπλίσει ὑμᾶς ἐν πνεύμα ἀδελφὸν αὐτς Το σίμωνου , βάλλοντας

και εγένειο ἐν ἐκείναις αμφίβλησρον ἐν τῇ θαλάσῃ· ἦσαν γὰρ

7

2. Τι ἁγίῳ.

MARC. Ι. 2 τοῖς προφήταις ] ἡσαΐᾳ τῷ προ-

Φήτη β

7 ἔμπροθέν σου ] ε

6 δε] δὲ ὁ δ

10 ὡσεὶ] ὡς ε

ΙΙ ω ] σοί δ

β
§ ἐξεπορεύοντο] ἐξεπορεύετο δε

Η καὶ ἐβαπτίζοντο πάντες ] πάν

τες· καὶ ἐβαπτίζοντο β

MARC. I, I .. Matth. 3,1. Luc. 3, Г.

9. Matth. 3, 13. Luc. 3, 21,

14. Matth.4.12

15 init. ] καὶ

16 τῶ σίμωνος ] !

Η βάλλοντας ] ἀμφιβάλοντας β

2. Malach. 3, 1.

12. Matth. 4,1 . Luc. 4, 1.

16. Matth. 4, 18. Luc. 5.1.

3. Jela.40.3.

ἁλιεῖς
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I
I

17 ἁλιεῖς· καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , Δεῦ- αὐτὸ εὐθὺς εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς

τε ὀπίσω με , καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέ- γαλιλαίας.

19 αυτώ.

18 παι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. καὶ εὐθέως ά- Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελ- 29

Φέντες τὰ δίκτυα αὐτῶν , ἡκολέθησαν θόντες , ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν σίμωνα καὶ

καὶ προβὰς ἐκεῖθεν ὀλί- ἀνδρές , μετὰ ἰακώβε καὶ ἰωάννε. ή 30

γον , εἶδεν ἰάκωβον τὸν τὸ ζεβεδαίς , καὶ δὲ πενθερά σίμωνα κατέκειτο πυρέσ

ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτες, καὶ αὐτὲς ἐν σεσα· καὶ εὐθέως λέγεσιν αὐτῷ περὶ

τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα. αὐτῆς. καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν , 3 κ

20 καὶ εὐθέως ἐκάλεσεν αὐτές· καὶ ἀφέντες κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς· καὶ ἀφῆκεν

τὸν πατέρα αὐτῶν ζεβεδαίον ἐν τῷ πλοίῳ αὐτὴν ὁ πυρετὸς εὐθέως , καὶ διηκόνει

μετὰ τῶν μιθωτῶν , ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῖς.

21

αὐτε.

ὀψίας δὲ γενομένης , ὅτε 3 2

ἔδυ ὁ ἥλιου , ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας

τὲς κακῶς ἔχοντας καὶ τὸς δαιμονιζομέ
Καὶ εἰσπορεύονται εἰς καπερναέμ · κ καὶ ἡ πόλις ὅλη ἐπισυνηγμένη ἦν 33

απρὸς τὴν θύραν. καὶ ἐθεράπευσε πολ- 34
λὲς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις·

καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλε , καὶ ἐκ

ἤφιε λαλεῖν τὰ δαιμόνια , ὅτι ᾔδεισαν

αὐτόν.

Καὶ πρωΐ ἔννυχον λίαν ἀνατὰς ἐξῆλ- 35

εὐθέως τοῖς σάββασιν εἰσελθὼν εἰς την
22 συναγωγὴν , ἐδίδασκε. καὶ ἐξεπλήσσον-

το ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτς· ἦν γδ διδάσκων

αὐτὸς ὡς ἐξεσίαν ἔχων , καὶ ἐχ ὡς οἱ

23 γραμματείς. Καὶ ἦν ἐν τῇ συνα-

γωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι

24 ἀκαθάρτῳ , καὶ ἀνέκραξε ' Λέγων , ἔα,

τί ἡμεῖν καὶ σοὶ ἰησε ναζαρηνέ ; ἦλθες θε , καὶ ἀπῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον , κά

ἀπολέσαι ἡμᾶς ; οἶδά σε τίς εἰ , ὁ ἅγια και προσηύχετο. καὶ κατεδίωξαν αὐτὸν 36

25 τῷ θες. καὶ ἐπετίμησεν απις ὁ ἰησᾶς ὁ σίμων καὶ οἱ μετ᾿ αὐτς· καὶ εὐρόνιες 37

λέγων , φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἐξαὐτε. αὐτὸν , λέγεσιν αὐτῳ, ὅτι πάντες ζητέ

26 καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀσί σε· καὶ λέγει αὐτοῖς , Αγωμεν εἰς 38

κάθαρτον , καὶ κράξαν φωνῇ μεγάλη , τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις , ἵνα καὶ ἐκεῖ

27 ἐξῆλθεν ἐξ αὐτες. καὶ ἐθαμβήθησαν κηρύξω· εἰς τᾶτο ηδ᾽ ἐξελήλυθα. καὶ 39

πάντες , ὥσε συζητεῖν πρὸς ἑαυτὸς λέ- ην κηρύσσων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν ,

γοντας , Τί ἐσι τᾶτο ; τίς ἡ διδαχὴ ἡ εἰς ὅλην τὴν γαλιλαίαν , καὶ τὰ δαιμό

καινη αὕτη , ὅτι κατ᾿ ἐξεσίαν καὶ τοῖς νια ἐκβάλλων.

πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσει ,

28 καὶ ὑπακέεσιν αὐτῷ ; ἐξῆλθε δὲ ἡ ἀκοὴ

Ι. 22 γραμματᾶς ] γραμματᾶς ἀυτῶν ε

37 ζητᾶσί σε ] σὲ ζητᾶσι δ

I. 21. Luc.4,31.

32. Matth. 8, 16. Luc. 4,40.

40. Matth. 8, 2. Luc. 5,12.

Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρός, πα- 40

ρακαλῶν αὐτὸν καὶ γονυπετῶν αὐτὸν ,

38 ἐξελήλυθα ] ἐλήλυθα β

29. Matth. 8, 14. Luc. 4, 38.

35. Luc.4,42.

G2
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I II

καὶ λέγων αὐπις, ὅτι ἐὰν θέλης, δύνα- ὅτω λαλεῖ βλασφημίας ; τίς δύναται

41 σαι μεκαθαρίσαι. ὁ δὲ ἰησᾶς σπλαγ- ἀφιέναι ἁμαρτίας , εἰ μη εἷς ὁ θεός ; τη δ

χνιθεὶς , ἐκτείνας τὴν χεῖρα , ἥψατο εὐθέως ἐπιγνὸς ὁ ἰησᾶς τῷ πνεύματι

αὐτε , καὶ λέγει αὐτῷ , Θέλω, καθα- αὐτε, ὅτι ὅτως ἀὐτοὶ διαλογίζονται ἐν

42 ρίθητι. καὶ εἰπόντο αὐτε , εὐθέως

σε

ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτὸ ἡ λέπρα , καὶ ἐκα-

43 θαρίπη. καὶ ἐμβριμησάμενου αντιδ,

44 εὐθέως ἐξέβαλεν αὐτον, καὶ λέγει αὐτῷ,

ὄρα μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς· ἀλλ᾽ ὕπαγε

αυτὸν δείξον τῷ ἱερεῖ , καὶ προσένεγκε

περὶ τὸ καθαρισμᾶ σε ἃ προσέταξε

45 μωσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς . ὁ δὲ ἐξ

ελθὼν ἤρξατο κηρύασειν πολλὰ καὶ δια-

Φημίζειν τὸν λόγον , ὥσε μηκέτι αὐτὸν

δύναθαι Φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν·

ἀλλ᾽ ἔξω ἐν ἐρήμοις τόποις ἦν , καὶ ἤρ-

χοντο ωρὸς αὐτὸν πανταχόθεν .

II

2

καὶ πάλιν εἰσῆλθεν εἰς καπερναγμ
δι ἡμερῶν· καὶ ἠκέσθη ὅτι εἰς οἶκόν ἐσις

2 καὶ εὐθέως συνήχθησαν πολλοί , ώσε μη-

κέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν·

3 καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. Καὶ ἔρ-

ἑαυτοῖς , εἶπεν αὐτοῖς , Τί ταῦτα δια-

λογίζεθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; τί 9

ἐσιν εὐκοπώτερον , εἰπεῖν τῷ παραλυτι

κῷ , ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι· ἡ εἰ

πεῖν , ἔγειρας καὶ ἄρόν σε τὸν κράββα-

τον , καὶ πειπάτει ; ἵνα δὲ εἰδητε , ὅτι 10

ἐξεσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε ἀφιέναι

ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας· λέγει τῷ παρα-

λυτικῷ , Σοὶ λέγω , ἔγειραι καὶ ἄρον 11
τὸν κράββατόν σε, καὶ ύπαγε εἰςτὸν οἶ-

κόν σε. καὶ ἠγέρθη εὐθέως, καὶ ἄρας 12

τὰν κράββατον , ἐξῆλθεν ἐναντίον πάν-

των · ὥσε ἐξίσαπαι πάντας , καὶ δοξά-

ζειν τὸν θεὸν , λέγοντας , ὅτι ἐδέποτε
ὕτως εἴδομεν.

Καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ τὴν θάλασ- 13

σαν· καὶ πᾶς ὁ ὄχλου ἤρχετο ωρὸς αὐ-

τὸν , καὶ ἐδίδασκεν αὐτές. Καὶ παρά- 14

χονται ωρὸς αὐτὸν , παραλυτικὸν Φέρον- γων εἶδε λευἂν τὸν τῶ ἀλφαίς , καθή-

4 τες , αἰρόμενον ὑπὸ τεοσάρων· καὶ μὴ μενον ἐπὶ τὸ τελώνιον , καὶ λέγει αὐτῷ,

δυνάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχ- Ακολέθει μοι. καὶ ἀνατὰς ἡκολέθησεν

λον , ἀπεςέγασαν την τέγην ὅπε ἦν , καὶ αὐτς. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακείπαι 15

ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράββατον , ἐφ᾿ αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτό, καὶ πολλοί τε-

5 ᾧ ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο. ἰδὼν δὲ ὁ

ἰησᾶς την πίςιν αὐτῶν , λέγει τῷ πα-

ραλυτικῷ , Τέκνον , ἀφέωνται σοι αἱ ά-

6 μαρτίας σε. ἦσαν δὲ τινες τῶν γραμ

ματέων ἐκεῖ καθήμενοι , καὶ διαλογιζό-

7. μενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν , Τί ὅτος

λῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ ἰη-

σὲ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτς· ἦστιν γδ

πολλοὶ , καὶ ἠκολέθησαν αυτώ. καὶ οἱ 16

γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι , ἰδόντες

αὐτὸν ἐπίοντα μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁ

μαρτωλῶν , ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτὸς

9 σοι ] σου δ

I i naj prius ] 1 月

14 λευίν ] λευί ε

ΙΙ. Ι δι' ] δι᾽ ὀκτὼ ε

2 ἐυθέως ] – γ

8 ἀυτοί ] – ε

II. 3. Matth .9, 2. Luc. 5, 18. 14. Matth. 9, 9. Luc. 5,27.

τί
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Τί ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτω- ποιῶσιν ἐν τοῖς σάββασιν , ὁ ἐκ ἔξε ;

17 λῶν ἐπίει καὶ πίνει ; καὶ ἀκέσας ὁ ἰη- καὶ αὐτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς , Οὐδέποτε ἀ- 25

σᾶς λέγει αὐτοῖς , Οὐ χρείαν ἔχεσιν οἱ νέγνωτε , τί ἐποίησε Δαυίδ, ὅτε χρείαν

ἰσχύοντες ἰατρῶ , ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. ἔρχε καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ' αὐτό;

ἐκ ἦλθον καλέσαι δικαίες, ἀλλὰ ἁμαρ- πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τῷ θεῷ ἐπὶ 26

18 τωλὸς ὁ εἰς μετάνοιαν. Καὶ ἦσαν οἱ ἀβιάθαρ το αρχιερέως , καὶ τὸς ἄρτες

μαθηταὶ ἰωάννε καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων τῆς προθέσεως ἔφαγεν , ὃς ἐκ έξεσι φα-

νηςεύοντες· καὶ ἔρχονται καὶ λέγεσιν γεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι , καὶ ἔδωκε καὶ

αὐτῷ, Διατί οἱ μαθηταὶ ἰωάννε καὶ οἱ τοῖς σὺν αὐτῷ ἐσι ; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς , 27

τῶν Φαρισαίων νηςεύεσιν , οἱ δὲ σοὶ μα- Τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο,

19 θηταὶ ἐ νησεύγσι ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰη- ἐκ ὁ ἄνθρωπῳ διὰ τὸ σάββατον. ὥσε 28

σᾶς , Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τῷ νυμφῶνου, κύριός ἐσιν ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε καὶ τὸ

ἐν ᾧ ὁ νυμφίο μετ᾿ αὐτῶν ἐσι , νη- σαββάτε.

σεύειν ; ὅσον χρόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔχεσι

20 τὸν νυμφίον , ἐ δύνανται νηςεύειν· ἐλεύ- ΚΑ

ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπο ἐξηραμμένην

ὁ νυμφίου , καὶ τότε νησεύσεσιν ἐν ἐκεί- ἔχων την χεῖρα , καὶ παρετήρεν αὐτὸν εἰ 2

21 ναις ταῖς ἡμέραις. °καὶ ἐδεις ἐπίβλη- τοῖς σάββασι θεραπεύσει αὐτὸν , ἵνα

μα ῥάκες ἀγνάφε ἐπιρράπτει ἐπὶ ἱμα- κατηγορήσωσιν αὐτδ. καὶ λέγει τῷ ἀν- 3

τίῳ παλαιῷ· εἰ δὲ μὴ , αἴρει τὸ πλή- θρώπῳ τῷ ἐξηραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖ-

ρωμα αὐτὸς τὸ καινὸν τὸ παλαῖς , καὶ ρα, ἔγειραι εἰς τὸ μέσον. καὶ λέγει 4

σονται δὲ

0

Αὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγὴν, ΙΙΙ

22 χεῖρον χίσμα γίνεται. καὶ ἐδεις βάλ- αὐτοῖς , ἔξεσι τοῖς σάββασιν ἀγαθο-

λει οἶνον νέον εἰς ἀσκὲς παλαιές· εἰ δὲ ποιῆσαι , ἢ κακοποιῆσαι ; ψυχὴν σῶν

μη , ῥήσσει ὁ οἶνου ὁ νέου τὲς ἀσκὲς , σαι , ἢ ἀποκτεῖναι ; οἱ δὲ ἐσιώπων. καὶ 5

καὶ ὁ οἶναι ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἐπι- πειβλεψάμενου αὐτὲς μετ᾿ ὀργῆς ,

λένται· ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκὲς και- συλλυπέμεν ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρ-

νὲς βλητέον. δίας αὐτῶν , λέγει τῷ ἀνθρώπῳ , ἐκ-

23 Καὶ ἐγένετο παραπορεύεθαι αὐ- τεινον την χειρά σε· καὶ ἐξέτεινε , και

τὸν ἐν τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπορί- Υποκατεσάθη ἡ χεὶς αὐτε ουγιης ὡς ἡ

καὶ ἤρξαντο οἱ μαθηταὶ αὐτὸ ἄλλη. Καὶ ἐξελθέντες οἱ Φαρισαῖοι 6

24 ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τὲς σάχυας. καὶ εὐθέως μετὰ τῶν ἡρωδιανῶν συμβέλιον

οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ , ἴδε τί ἐποίεν κατ᾿ αὐτό, ὅπως αὐτὸν Σπολέσωσι .

μων ,

ΙΙ. 17 εἰς μετάνοιαν ] - α

18 τῶν φαρισαίων prius] φαρισαῖοι β

20 ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ] ἐκείνῃ τῇ ἡμέ

II. 18. Matth . 9, 14. Luc. 5, 33.

25. I Sam. 21,6.

21 init. ὶ ] - β

26 τοῦ alterum ] 丶 β

ΙΙΙ. 5 ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη] - β

23. Matth. 12, 1. Luc.6, 1 .

III. 1. Matth. 12, 9. Luc. 6,6.

G3 ΚΑΙ
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7

III

KAL ὁ ἰησᾶς ἀνεχώρησε μετὰ τῶν μα- την ,
1

'मधे

Ⅲ

ἰέδαν ἰσκαριώτην , ὃς καὶ πα- 19

θητῶν αὐτὸ πρὸς τὴν θάλασαν· ρέδωκεν αὐτόν.

καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς γαλιλαίας καὶ ἔρχονται εἰς οἶκον· καὶ συνέρχεται 20

ἠκολέθησεν αὐπις· καὶ ἀπὸ τῆς ἰγδαίας, πάλιν ὄχλου , ὥσε μη δύναθαι αὐτὸς

8 καὶ Ἀπὸ ἱεροσολύμων , καὶ ἀπὸ τῆς ἐ- μήτε ἄρτον Φαγεῖν. καὶ ἀκέσαντες οἱ 2 1

δεμαίας, καὶ πέραν τὸ ἰορδάνε, καὶ οἱ παρ' αὐτε , ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν.

περί τύρον καὶ σιδῶνα , πλῆθα πολύ, έλεγον γε , ὅτι ἐξέση. Καὶ οἱ γραμ 22

ἀκέσαντες ὅσα ἐποίει , ἦλθον πρὸς αὐτόν. ματεῖς οἱ ἀπὸ ἱεροσολύμων καταβάντες

9 καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτε, ἵνα πλοιά ἔλεγον , ὅτι βεελζεβέλ ἔχει , καὶ ὅτι

ριον προσκαρτερῇ αὐτῷ, διὰ τὸν ὄχλον, ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλεις

10 ἵνα μὴ θλίβωσιν αὐτόν. πολλές γὸ ἐς τὰ δαιμόνια. καὶ προσκαλεσάμενο 23

θεράπευσεν , ὥσε ἐπιπίπλειν αὐτῷ, ἵνα αὐτὲς , ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς ,

11 αὐτε ἅψωνται , ὅσοι εἶχον μάςιγας· καὶ Πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλειν;

τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα , ὅταν αὐ- καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μεριθῇ , & 24

τὸν ἐθεώρει , προσέπιπλεν αύπες , καὶ δύναται σαθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη· καὶ 25

ἔκραζε λέγοντα, ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τῷ ἐὰν οἰκία ἐφ᾿ ἑαυτὴν μεριθῇ , ἐ δύνα-

12 θες· καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς, ἵνα ται ταθῆναι ἡ οἰκία ἐκείνη· καὶ εἰ ὁ 26

13 μὴ αὐτὸν Φανερον ποιήσωσι . καὶ σατανᾶς ἀνέση ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ μεμέρισ

ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρθ , καὶ προσκαλές & δύναται σαθῆναι , ἀλλὰ τέλου έχει.

του 85

3

ὃς ἤθελεν αὐτός· καὶ ἀπῆλθον οὐδεις δύναται τὰσκεύη τῶ ἰχυρῶ , εἰσ- 27

14 πρὸς αὐτόν. καὶ ἐποίησε δώδεκα, ἵνα ελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτε, διαρπάσαι,

ὦσι μετ᾿ αὐτό, καὶ ἵνα ἀποτέλλῃ αὐτὸς ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ , καὶ το

15 κηρύσσειν, καὶ ἔχειν ἐξεσίαν θεραπεύειν τε τὴν οἰκίαν αὐτε διαρπάσει. ἀμὴν 28

τὰς νόσος , καὶ ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια· λέγω ὑμῖν , ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ

16 καὶ ἐπέθηκε τῷ σίμωνι ὄνομα πέτρον· ἁμαρτήματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ,
17 καὶ ἰάκωβον τὸν τῶ ζεβεδαίς , καὶ ἰωάν- καὶ ο βλασφημίαι ὅσας ἂν βλασφημή

νην τὸν ἀδελφὸν τῷ ἰακώβε· καὶ ἐπέθη- σωσιν· ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ 29

κεν αὐτοῖς ὀνόματα Βοανεργές , ὅ ἐσιν , πνεῦμα τὸ ἅγιον , ἐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς

18 υἱοὶ βροντῆς· καὶ ἀνδρέαν , καὶ Φίλιπ- τὸν αἰῶνα, ἀλλ᾽ ἔνοχός ἐσιν αἰωνία · κρι

πον , καὶ Βαρθολομαίον, καὶ ματθαῖον , σεως· ὅτι ἔλεγον , Πνεῦμα ἀκάθαρτον 3 ο

καὶ θωμᾶν , καὶ ἰάκωβον τὸν τῶ ἀλφαίς, ἔχει . ἔρχονται ἐν οἱ ἀδελφοί καὶ 31

καὶ θαδδαίον , καὶ σίμωνα τὸν κανανί- ἡ μήτης αὐτό, καὶ ἔξω ἑσῶτες , ἀπέσα-

0

ΙΙΙ. 7 ἠκολέθησεν] ἠκολέθησαν δι

10 ὅσοι ] καὶ ὅσοι δ

ΙΙ προσέπιπτεν ] προσέπιπτον β

– ἔκραζε] ἔκραζον β

III. 13. Luc. (6, 12.

22. Matth. 12,24. Luc. 11,15.

31. Matth. 12,46. Luc.8, 19.

27 διαρπάσει ] διαρπάσῃ δς

28 καὶ ] καὶ οἱ α

29 κρίσεως] ἁμαρτίας β

14. Matth. 10,2. Luc.6, 13. Act. 1, 13.

28. Matth. 12,31. Luc. 12, 10.

λαν
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III IV

ὅτε 10

3 2 λαν πρὸς αὐτὸν Φωνῶντες αὐτόν. καὶ ἐγνοντα , καὶ ἔφερεν ἓν τριάκοντα , καὶ ἐν

κάθητο ὄχλο περὶ αὐτόν· εἶπον δε ἑξήκοντα , καὶ ἐν ἑκατόν. καὶ ἔλεγεν , 9

αὐτῷ , ἰδὲ ἡ μήτηρ σε καὶ οἱ ἀδελφοί Ο ἔχων ὦτα ἀκγειν , ἀκδέτω.

33 σε έξω ζητᾶσί σε. καὶ ἀπεκρίθη αὐ- δὲ ἐγένετο καταμόνας , ἠρώτησαν αὐτὸν

τοῖς λέγων , τίς ἐσιν ἡ μήτης με ἢ οἱ οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὴν πα-

34 ἀδελφοί με ; καὶ πειβλεψάμενα ραβολήν. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς , ἡμῖν δέ- 11

κύκλῳ τὸς περὶ αὐτὸν καθημένες, λέ- δόται γνῶναι το μυςήριον τῆς βασιλείας

γει , ἴδε ἡ μήτης με καὶ οἱ ἀδελφοί με. τῷ θεῷ· ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω , ἐν παρα-

3.5 ὃς γὸ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα το θες , 8- βολαῖς τὰ πάντα γίνεται· ἵνα βλέ- 12

IV

2

ےہ

του ἀδελφός με καὶ ἀδελφή με καὶ

μήτηρ ἐσί.
0

ποντες βλέπωσι , καὶ μὴ ἴδωσι· καὶ ἀ

κέοντες ἀκέωσι , καὶ μὴ συνιῶσι· μή-

ποτε ἐπιτρέψωσι , καὶ ὁ ἀφεθῆ αὐτοῖς

ΑΙ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὰ

Κτην πάλαπας
καὶ λέγει αὐ- 13ἁμαρτήματα..

καὶ συνήχθη πρὸς τοῖς , Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην;

αὐτὸν ὄχλου πολὺς, ὥσε αὐτὸν ἐμβάν- καὶ πῶς πάστες τὰς παρακολὰς γνώσε-

τα εἰς τὸ πλοῖον , καθῆσθαι ἐν τῇ θα- θε ; ὁ σπείρων , τὸν λόγον σπείρει. 14

λάσῃ καὶ πᾶς ὁ ὄχλου πρὸς τὴν θά- οὗτοι δε εἰσιν οἱπαρὰ τὴν ὁδὸν , ὅπε σπεί- 15

λαοσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦν. καὶ ἐδίδασκεν ρεταμό λόγου , καὶ ὅταν ἀκέσωσιν, εὐ-

αὐτὸς ἐν παραβολαῖς πολλά , καὶ ἔλε θέως ἔρχεται ὁ σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λό-

3 γεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτό , Ακγετε. γον τὸν ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις

4 ἰδὲ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων το σπεῖραι · καὶ αὐτῶν. καὶ ὅτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶτὰ 16

ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν , ὁ μὲν ἔπεσε παι- πετρώδη σπειρόμενοι , οἳ ὅταν ἀκέσωσι

ρὰ τὴν ὁδὸν , καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ καὶ τὸν λόγον , εὐθέως μετὰχαρᾶς λαμβά-

• κατέφαγεν αὐτό. ἄλλο δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ νεσιν αὐτὸν , καὶ ἐκ ἔχεσι ρίζαν ἐν ἑαυ- 17

πετρῶδες , ὅπε ἐκ εἶχε γῆν πολλήν· καὶ τοῖς· ἀλλὰ πρόσκαιροί εἰσιν , εἶτα γενο-

εὐθέως ἐξανέτειλε , διὰ τὸ μὴ ἔχειν βά- μένης θλίψεως ἢ διωγμὲ διὰ τὸν λο-

6. θα γῆς· ἡλίς δὲ ἀνατείλαντα ἐκαυ- γον , εὐθέως σκανδαλίζονται. καὶ ὅτοί 18

ματίθη , καὶ διὰ τὰ μὴ ἔχειν ρίζαν , εἰσιν οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι , οἱ

7 εξηράνθη. καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀ- τὸν λόγον ἀκέοντες , καὶ οἱ μέριμναι το 19

κάνθας· καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄκανθαι , καὶ αἰῶνου τότε , καὶ ἡ ἀπάτη το πλέτα,

συνέπνιξαν αὐτὸ , καὶ καρπὸν ἐκ ἔδωκε.

8 καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν

καὶ ἐδίδε καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ ἀυξά-

ΙΙΙ. 32 ἔξω] καὶ αἱ ἀδελφαί σε ἔξω δ

34 ἴδε] δε γ

35 μήτης ] μήτης με ε

καὶ οἱ περὶτὰλοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπο-

ρευόμεναι συμπνίγεσι τὸν λόγον , καὶ ἄ

καρπου γίνεται. καὶ ὅτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ 20

IV. 4 πετ. ] πετ. τὲ ἐρανέ ε

12 ἀφεθῇ] ἀφεθήσεται β

18 οἱ τὸν] ἔτοί εἰσιν οἱτὸν ἐ

IV. If.. Matth. 13,J. Luc. 8,4

την
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IV

τὴν γῆν την καλὴν σπαρέντες , οἵτινες ἀ- μείζων , καὶ ποιεῖ κλάδος μεγάλες ,

κέρσι τὸν λόγον καὶ παραδέχονται , καὶ ὥσε δύναθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτὸτὰ πε-

καρποφορᾶσιν , ἐν τριάκοντα , καὶ ἐν τεινὰ τὸ ἐρανᾶ κατασκηνῶν.
در

IV

Καὶ 33

21 ἑξήκοντα , καὶ ἐν ἑκατόν. Και ε- τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει

λεγεν αὐτοῖς, Μήτι ὁ λύχνου ἔρχεται , αὐτοῖς τὸν λόγον , καθὼς ἐδύναντο ἀκέ-

ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ ἡ ὑπὸ την κλί- ειν· χωρίς δε παραβολῆς ἐκ ἐλάλει 34

νην ; ἐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇ ; αὐτοῖς· κατ᾿ ἰδίαν δὲ τοῖς μαθηταῖς

22 8 γάρ ἐσι τι κρυπλον , ὁ ἐὰν μὴ φανε- αὐτδ' ἐπέλυε πάντα.

23

ρωθῇ· ἐδε ἐγένετο ἀπόκρυφον , ἀλλ᾿ ἵνα

KA
ΑΙ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 35

ὀψίας γενομένης , Διέλθωμεν εἰς

εἰςΦανερὸν ἔλθῃ. εἴτις ἔχει ὦτα ἀκδειν,

24 ἀκγέτω. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς , Βλέ

πετε τι ἀκγετε. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, τὸ πέραν. Καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον , πι- 36

μετρηθήσεται ὑμῖν , και προσεθήσεται ύ- ραλαμβάνεσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ·

25 μῖν τοῖς ἀκγεσιν. ὃς γδ ἂν ἔχῃ , δοθή- καὶ ἄλλα δὲ πλοιάρια ἦν μετ᾿ αὐπδ.

σεται αὐτῷ· καὶ ὃς ἐκ ἔχει , καὶ ὁ ἔχει καὶ γίνεται λαῖλαψ ἀνέμε μεγάλη· τὰ 37

ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτς. δε κύματα ἐπέβαλεν εἰς τὸ πλοῖον , ὥσε

26 Καὶ ἔλεγεν , Οὕτως ἐςὶν ἡ βασιλεία αὐτό ηδη γεμίζεπαι. καὶ ἦν αὐτὸς ἐ- 38

τὸ θεῖ , ὡς ἐὰν ἄνθρωπο βάλῃ τὸν πὶ τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ πρισκεφάλαιον

27 σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ καθεύδη καὶ καθεύδων· καὶ διεγείρεσιν αὐτὸν , καὶ

ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν , καὶ ὁ σπό- λέγεσιν αὐτῷ, Διδάσκαλε , 8 μέλει σοι

ρα βλατάνῃ καὶ μηκύνηται ὡς ἐκ οἶδεν ὅτι ἀπολλύμεθα ; καὶ διεγερθεις ἐπετί- 39

28 αὐτός. αὐτομάτη γὸ ἡ γῆ καρποφορεί, μησε τῷ ἀνέμῳ , καὶ εἶπε τῇ θαλάσῃ ,

πρῶτον χόρτον , εἶτα τάχυν , εἶτα πλή- Σιώπα πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν ὁ ἀνε-

29 ρη σῖτον ἐν τῷ σάχυϊ. ὅταν δὲ παρα- μου , καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. καὶ 40

δῷ ὁ
καρπὸς, εὐθέως αποςέλλει τὸ δρέ- εἶπεν αὐτοῖς, Τί δειλοί έσε ὅτω ; πῶς

πανον , ὅτι παρέςηκεν ὁ θερισμός. ἐκ ἔχετε πίσιν; καὶ ἐφοβήθησαν φόβον 41

Καὶ ἔλεγε, Τίνι ὁμοιώσωμεν την βασι- μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλες . Τις

λείαν τὸ θεῖ ; ἢ ἐν ποίᾳ παραβολῇ ἄρα ὅτός ἐσιν , ὅτι καὶ ὁ ἄνεμα καὶ ἡ

30

31 παραβάλωμεν αὐτήν ; ὡς κόκκον σινά- θάλαοσα ὑπακέεσιν αυτώ;

πεως , ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς , μι-
-

κρότερο πάντων τῶν σπερμάτων ἐσιἐς ζῶνΚ
32 ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ ὅταν σπαρῇ , ἀναβαι-

ΑΙ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσ- ν

σης , εἰς τὴν χώραν τῶν γαδαρηνῶν.

νει, καὶ γίνεται πάντων τῶν λαχάνων καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ τὸ πλοῖς , εὐ-

IV. 24 τοῖς ἀκέεσιν] γ

32 σπαξῇ ] φυῇ δ

IV. 21. Matth. 5, 15. Luc. 8, 16. 11, 33.

25. Matth . 13, 12. Luc. 8, 18.

35. Matth. 8,23. Luc. 8,22.

V. Ι γαδαρηνῶν ] γεργεσηνῶν γ

38 ἐπὶ ] ἐν γ

22.

30.

V. I.

Matth. 10, 26. Luc. 8, 17.

Matth. 13, 31. Luc. 13, 18.

Matth. 8,28. Luc. 8, 26.

θέως

2
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V

3

V

θέως ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων Οἱ δὲ βόσκοντες τες χοίρος εφυγον , ngi 14

3 ἄνθρωπου ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ , ὃς ἀνήγ[ειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τὸςἀγρες.

την κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασι· ὰ καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν τί ἐσι τὸ γεγονός· καὶ 15

ὔτε ἀλύσεσιν ἐδεὶς ἠδύνατο αὐτὸν δῆσαι, ἔρχονται πρὸς τὸν ἰησῶν , καὶ θεωρᾶσι

4 διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύ- τὸν δαιμονιζόμενον καθήμενον καὶ ίμα

σεσι δεδέσθαι , καὶ διεσπάθαι υπ' αὐτε τισμένον καὶ σωφρονῶντα , ° τὸν ἐχηκότα

τὰς ἁλύσεις , καὶ τὰς πέδας συντετρί- τὸν λεγεῶνα· καὶ ἐφοβήθησαν. καὶ διη- 16

φθαι, καὶ ἐδεὶς αὐτὸν ἴχυε δαμάσαι· γήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες , πῶς ἐγένετο

5 καὶ διαπαντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς τῷ δαιμονιζομένῳ , καὶ περὶ τῶν χοί

μνήμασι καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ ρων . καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀ- 17

6 κατακόπλων ἑαυτὸν λίθοις . ἰδὼν δὲ Τὸν πελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. Καὶ 18

ἰησῶν Ἀπὸ μακρόθεν , ἔδραμε καὶ προσε- ἐμβάντα αὐτε εἰς τὸ πλοῖον , παρεκά-

7 κύνησεν αὐτῷ, καὶ κράξας Φωνή μεγά- λει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς , ἵνα ἢ μετ

λη εἶπε , Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ , ἰησε νἱὲ τῷ αὐτες. ὁ δὲ ἰησᾶς ἐκ ἀφῆκεν αὐτὸν , 19

θεῖ τὸ ὑψίσε ; ὁρκίζω σε τὸν θεὸν , ἀλλὰλέγει αὐτῷ, Ϋπαγε εἰς τὸν οἶκόν σε

8 μή με βασανίσης· ἔλεγε γδ αὐτῷ, πρὸς τὸς σὲς , καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς

ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον ἐκ ὅσα σοι ὁ κύριος πεποίηκε , καὶ ἠλέησέ

9 τὸ ἀνθρώπε. καὶ ἐπηρώτα αὐτὸν , καὶ ἀπῆλθε καὶ ἤρξατο κηρύασειν 20
Τί σοι ὄνομα ; καὶ ἀπεκρίθη λέ ἐν τῇ δεκαπόλει , ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ἰη-

γων , Λεγεὼν ὄνομά μοι , ὅτι πολλοί ἐσ- σᾶς· καὶ πάντες ἐθαύμαζον.

II

σε.

ΚΑΙ διαπεράσειντο τῷ ἰησε ἐν
τῷ 11

το μεν. καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ , ἵνα

μη αὐτες δποσείλη έξω τῆς χώρας. ἦν

δε ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων με- πλοίῳ πάλιν εἰς τὸ πέραν , συνήχ-

12 γάλη βοσκομένη· καὶ παρεκάλεσαναὐ- θη ὄχλου πολὺς ἐπ᾿ αὐτόν· καὶ ἦν πα-

τὸν πάντες οἱ δαίμονες λέγοντες, Πέμ- ρὰ τὴν θάλαοσαν.
درم

Καὶ ἰδὲ ἔρ- 22

ψον ἡμᾶς εἰς τὸς χοίρες , ἵνα εἰς αὐτὸς χεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων , ὀνόματι

* 3 εἰσέλθωμεν · καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐ- ἰάειρου , καὶ ἰδὼν αὐτὸν , πίπλει πρὸς

θέως ὁ ἰησᾶς. καὶ ἐξελθόντατὰ πνεύ- τες πόδας αὐτες· καὶ παρεκάλει αὐτὸν 23

ματα τὰ ἀκάθαρτα , εἰσῆλθον εἰς τὰς πολλὰ , λέγων , ὅτι τὸ θυγάτριον με

χοίρες· καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰτὸ ἐχάτως ἔχει· ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῆς αὐτῇ

κρημνᾶ εἰς τὴν θάλαοσαν· ἦσαν δὲ ὡς τὰς χεῖρας , ὅπως σωθῇ καὶ ζήσεται . καὶ 24

διχίλιοι· καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ θαλάοσῃ . ἀπῆλθε μετ᾿ αὐτες· καὶ ἠκολέθει ανπις

V. 9 ἀπεκρίθη λέγων ] λέγει ἀντῷ β

ΙΙ τῷ ὄρει ] τὰ ὄρη ε

12πάντες] -

15 τὸν ἐχηκότα τὸν λεγεῶνα] - B

V. 18. Matth. 9, 1. Luc. 8,37.

16 καὶ διηγήσαντο ] διηγ. δὲ δ

19 ὁ δὲ ἰησᾶς ] καὶ β

22 188] - β

21. Luc. 8,40.

22. Matth. 9, 18. Luc. 8,41. 24. Matth.9, 20. Luc. 8,42.

H
ὄχλο
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V

25

ὄχλου πολὺς , καὶ συνέθλιβον αὐτόν.

Καὶ γυνή τις ἐστι ἐν ρύσει αἵματα

26 ἔτη δώδεκα , καὶ πολλὰ παθῶσι ὑπὸ

πολλῶν ἰατρῶν , καὶ δαπανήσασα τὰ παρ'

ἑαυτῆς πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα ,

27 ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθᾶσι· ἀ-

V

το δρχισυναγώγε , καὶ θεωρεῖ θόρυβον,

καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά.

καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς, Τί θορυβεῖ- 39

πε καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον ἐκ ἀπέθα-

νεν , ἀλλὰ καθεύδει. καὶ κατεγέλων 40

αὐτε. ὁ δὲ ἐκβαλὼν πάντας , παρα

κέσασα περὶ τὸ ἰησε , ἐλθᾶσα ἐν τῷ λαμβάνει τὸν πατέρα τᾶ παιδίς καὶ τὴν

ὄχλῳ ὅπιπεν , ἥψατο τῷ ἱματίς αὐτε· μητέρα καὶ τὸς μετ' αὐτό, καὶ εἰσπο-

28 ἔλεγε γδ , ὅτι κὰν τῶν ἱματίων αὐτὸ ρεύεται ὅπε ἦν τὸ παιδίον ἀνακείμενον.

29 ἅψωμαι , σωθήσομαι. καὶ εὐθέως καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τὸ παιδίε , 41

ἐξηράνθη ἡ πηγη τε αἵματα αὐτῆς , λέγει αὐτῇ , Ταλιθὰ κέμι · ὅ έτι με

καὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς θερμηνευόμενον , Τὸ κοράσιον , σοὶ λέ-

3ο μάςιγο. καὶ εὐθέως ὁ ἰησᾶς ἐπιγνὲς γω, ἔγειραι . καὶ εὐθέως ἀνέση τὸ κο- 42

ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτὸ δύναμιν ἐξελθε- ράσιον καὶ πειεπάτει , ἦν γὸ ἐτῶν δώ

σαν , ἐπιςραφεις ἐν τῷ ὄχλῳ , ἔλεγε , δεκα· καὶ ἐξέςησαν ἐκτάσει μεγάλῃ.

31 Τίς με ἥψατο τῶν ἱματίων ; καὶ ἔλε- καὶ διετείλατο αὐτοῖς πολλὰ, ἵνα μη- 43

γον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτς, Βλέπεις τον δεις γνῷ τᾶτο· καὶ εἶπε δοθῆναι αὐτῇ

ὄχλον συνθλίβοντά σε, καὶ λέγεις, Τίς Φαγεῖν.

T

VI

32 μεήψατο ; καὶ πειεβλέπετο ἰδεῖν τὴν

33 τέτο ποιήσασαν. ἡ δὲ

γυνή φοβηθεῖσαι Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἦλθεν εἰς
καὶ τρέμεσα εἰδυῖα ὃ γέγονεν αὐτῇ,

ἦλθε καὶ προσέπεσεν αὐτῷ , καὶ εἶπενἶπεν σιν αὐτῷ οἱ μαθηταί αὐτες. καὶ γενομέ- 2

34 αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. ὁ δὲ εἶπεν να σιββάτε , ἤρξατο ἐν τῇ συναγωγῇ

αὐτῇ, Θύγατερ , ἡ πίςις σε σέσωκέ σε· διδάσκειν· ἡ πολλοὶ ἀκέοντες ἐξεπλήσ-

ὕπαγε εἰς εἰρήνην , καὶ ἴπι ὑγιὴς ἀπὸ σοντο λέγοντες , Πόθεν τέτῳ ταῦτα;

35 τῆς μάςιγός σε. ἔτι αὐτό λα- καὶ τίς ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα αυτώ; και

λέντο , ἔρχονται ἀπὸ τὸ ἀρχισυναγώ- δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐπες

γε λέγοντες , ὅτι ἡ θυγάτηρ σε ἀπέθα- γίνονται ; οὐχ ὅτὸς ἐσιν ὁ τέκτων , ὁ υἱ- 3

36 νε· τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον ; ' ὁ ος μαρίας , ἀδελφὸς δὲ ἰακώβε καὶ ίω-

δὲ ἰησᾶς ἐυθέως ἀκέσας τὸν λόγον λαλέ- σῆ καὶ ἰδα καὶ σίμωνου ; καὶ ἐκ εἰ-

μενον , λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ , Μὴ σὶν αἱ ἀδελφαί αὐτό ώδε πρὸς ἡμᾶς;

37 Φοβᾶ , μόνον πίςευε. καὶ ἐκ ἀφῆκεν καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ἔλεγε δε 4

ἐδένα αὐτις συνακολεθῆσαι , εἰ μὴ πέ- αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , ὅτι ἐκ έσι προφήτης

τρον καὶ ἰάκωβον καὶ ἰωάννην τὸν ἀδελ- ἄτιμο , εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτό ,

38 φον ἰακώβε. καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶκον καὶ ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ

12

V. 26 ἑαυτῆς] αυτῆς α 38 ἔρχεται ] έρχονται δ

VI, I. Matth. 13, 54. Luc.4, 16.

αὐτε.
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VI
VI

5 αὐτό. καὶ ἐκ ἠδύνατο ἐκεῖ ἐδεμίαν δύ- ἡλίας ἐσίν· ἄλλοι δὲ ἔλεγον , ὅτι τωρα

ναμιν ποιῆσαι , ἐἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρώσοις φήτης ἐςὶν , ὡς εἰς τῶν προφητῶν. ἀκε- 16

ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας , ἐθεράπευσε. καὶ σας δὲ ὁ ἡρώδης εἶπεν , ὅτι ὃν ἐγὼ ἀπε-

ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιςίαν αὐτῶν· καὶ κεφάλισα ἰωάννην , ὅτός ἐσιν· αὐτὸς ἡ

πειῆγε τὰς κώμας κύκλῳ διδάσκων.

6

7.

γέρθη ἐκ νεκρῶν. Αὐτὸς γδ ὁ ἡρώ- 17

δης Σποςείλας ἐκράτησε τὸν ἰωάννην , κα

διὰἐνΚΑΙ προσκαλεῖται τὸς δώδεκα , καὶ έδησεν αὐτον έν φυλακής, διοι ήρωδιάδας,

καὶ ἐδίδε αὐτοῖς ἐξεσίαν τῶν πνευμά- ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν. ἔλεγε γδ ὁ ἰωάννης 18

8 των τῶν ἀκαθάρτων. καὶ παρήγειλεν τῷ ἡρώδη , ὅτι ἐκ ἔξεςί σοι ἔχειν τὴν

αὐτοῖς , ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν , εἰἱ γυναῖκα τᾶ ἀδελφῶ σε. ἡ δε ήρωδιας 19

μὴ ράβδον μόνον· μὴ πήραν , μὴ ἄρτον, ἐνειχεν ὑπῷ, καὶ ἤθελεν αὐτὸν Ἀποκτεῖ-

9 μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν · ἀλλ᾽ ὑποδε- ναι· καὶ ἐκ ἠδύνατο . ὁ γδ ήρώδης έφο- 20

δεμένες σανδάλια· καὶ μὴ ἐνδύσηθε βεῖτο τὸν ἰωάννην , εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δί-

1ο δύο χιτῶνας. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς , ὅπε καιον καὶ ἅγιον , καὶ συνετήρει αὐτόν·

ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν , ἐκεῖ μένετε ἕως καὶ ἀκέσας αὐτες , πολλὰ ἐποίει , ngà

11 ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. καὶ ὅσοι ἂν μὴ ἡδέως αὐτὸ ἥκεε. καὶ γενομένης ἡμέρας 21

δέξωνται ὑμᾶς , μηδὲ ἀκέσωσιν ὑμῶν , εὐκαίρε , ὅτε ἡρώδης τοῖς γενεσίοις αὐτὸ

ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν , ἐκτινάξατε τὸν δειπνον ἐποίει τοῖς μεγισᾶσιν αὐτε καὶ

χῶν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν , εἰς τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς

μαρτύριον αὐτοῖς. ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἀ- γαλιλαίας , καὶ εἰσελθέσης τῆς θυγα- 22

νεκτότερον έσαι, σοδόμοις ἢ γομόρροις ἐν τρὸς ἀυτῆς τῆς ἡρωδιάδος , καὶ ὀρχησα-

12 ἡμέρᾳ κρίσεως , ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ . καὶ μένης , καὶ ἀρεσάσης τῷ ἡρωδη καὶ τοῖς

ἐξελθόντες ἐκήρυασον ἵνα μετανοήσωσι· συνανακειμένοις , εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ

13 ' καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον· καὶ ἤλει- κορασίῳ , Αἴτησόν με ὃ ἐὰν θέλης , καὶ

Φον ἐλαίῳ πολλὲς ἀῤῥώσες καὶ ἐθερά- δώσω σοί· καὶ ὤμοσεν ἀυτῇ , ὅτι ὁ ἐάν 23

με αἰτήσης , δώσω σοὶ , ἕως ἡμίσως τῆς

14. Καὶ ἤκεσεν ὁ βασιλεὺς ἡρώδης· Φα- βασιλείας με. ἡ δὲ ἐξελθέσα εἶπε 24

πευον.

νερὸν γὸ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτες· καὶ ἐν

λεγεν , ὅτι ἰωάννης ὁ βαπλίζων ἐκ νε-

κρῶν ἠγέρθη , καὶ διὰ τῶτο ἐνεργᾶσιν αἱ

τῇ μητρὶαὐτῆς , Τίαἰτήσομαι ; ἡδὲ εἶπε ,

Τὴν κεφαλὴν ἰωάννε το βαπτισ8. मये 25

εἰσελθᾶσα εὐθέως μετὰ σπεδῆς πρὸς

15 δυνάμεις ἐν αὐτῷ. ἄλλοι ἔλεγον , ὅτι τὸν βασιλέα , ᾐτήσατο λέγεσα, Θέλω

VI. II ἀμὴν uſq. ἐκείνῃ] -δ

14 ἔλεγεν ] ἔλεγον δ

20 ἀκέσας ] ἀκέων δ

23 ἐὰν με] ἐὰν δ
Ις ὡς] ἢ ὡς ε

-

VI. 7. Matth. 10, 1. Luc. 9, 1 .

10. Matth . 10, 11. Luc. 9, 4.

8. Matth. 10,9. Luc. 9, 3.

12. Luc.9,6.

14. Matth, 14, 1. Luc. 9,7.

H2 ἵνα
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VI VI

ἵνα μοι δῶς ἐξαυτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν κε- λή· ἀπόλυσον αὐτὲς , ἵνα ἀπελθόντες 36

26φαλὴν ἰωάννε το βαλι58. καὶ περί- εἰς τὸς κύκλῳ ἀγρὸς καὶ κώμας , ἀγο

λυπο γενόμενα ὁ βασιλεὺς , διὰ τὸς ράσωσιν ἑαυτοῖς ἄρτες· τί γὸ Φάγωσιν

ὅρκος καὶ τὸς συνανακειμένες ἐκ ἠθέλη- ἐκ ἔχεσιν. ὁ δὲ ὅποκριθεὶς εἶπεν αὐ- 37

27σεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. καὶ εὐθέως Υπο- τοῖς , Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς Φαγεῖν. καὶ

σείλας ὁ βασιλεὺς σπεκολάτωρα , ἐπέ- λέγεσιν αὐτῷ, ἀπελθόντες ἀγοράσωμεν

28 ταξεν ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν αὐτς. ὁ δηναρίων διακοσίων ἄρτες , καὶ δῶμεν

δὲ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ αὐτοῖς Φαγεῖν; ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς , Πό- 38

Φυλακῇ , καὶ ἤνεγκε τὴν κεφαλὴν αὐτὸ σες ἄρτος ἔχετε ; ὑπάγετε καὶ ἴδετε.

ἐπὶ πίνακι, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κο- καὶ γνόντες λέγεσι , Πέντε , καὶ δύο

ρασίω· καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ ἰχθύας. καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι 39

29 μητρὶ ἀυτῆς. Καὶ ἀκέσαντες οἱ μαθη- πάνιας συμπόσια συμπόσιαἐπὶ τῷχλωρῷ

ταὶ αὐτες , ἦλθον καὶ ἦραν τὸ πλῶμα χόρτῳ. καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαί, 40

αὐτό, καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ πεντήκοντα. καὶ 4.1
30 Καὶ συνάγονται οἱ δπόςολοι πρὸς τὸν λαβὼν τὲς πέντε ἄρτες καὶ τὸς δύο έχ

ἰησῶν , καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα, και θύας , ἀναβλέψας εἰς τὸν ἐρανὸν, εὐ-

31 ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. καὶ εἶ- λόγησε· καὶ κατέκλασε τὲς ἄρτες, καὶ

πεν αὐτοῖς , Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾿ ἐδίδε τοῖς μαθηταῖς αὐτό , ἵνα παρα

ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον , καὶ ἀναπαύεπε θῶσιν αὐτοῖς· καὶ τὸς δύο ἰχθύας ἐ-

ὀλίγον. ἦσαν γδ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπά- μέρισε πᾶσι. καὶ ἔφαγον πάντες , καὶ 42

γοντες πολλοί , καὶ ἐδὲ Φαγεῖν ἐυκαί ἐχορτάθησαν· καὶ ἦραν κλασμάτων δώ- 43

32 ρεν. καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον τόπον τῷ δεκα κοφίνες πλήρεις , καὶ ἀπὸ τῶν ἐχ-

33 πλοίῳ κατ᾿ ἰδίαν. Καὶ εἶδον αὐ- θύων. καὶ ἦσαν οἱ Φαγόντεςτὲς ἄρτος, 44

Καὶ εὐ- 45τὸς ὑπάγοντας , καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν πεντακιχίλιοι ἄνδρες.

πολλούς καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πό- θέως ἠνάγκασε τες μαθητὰς αὐτό ἐμ

λεων· συνέδραμον ἐκεῖ , καὶ προῆλθον αὐ- βῆναι εἰς τὸ πλοῖον , καὶ προάγειν εἰς

34 τὸς , καὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν. καὶ τὸ πέραν ωτὸς Βηθσαϊδαν , ἕως αὐτὸς

ἐξελθὼν εἶδεν ὁ ἰησᾶς πολὺν ὄχλον , καὶ Ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. καὶ υποταξάμε- 46

ἐσπλαγχνίθη ἐπ᾿ αὐτοῖς , ὅτι ἦσαν ὡς νου αὐτοῖς, ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρου προσ

πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα· καὶ ἤρξα- εύξαπαι. Καὶ ὀψίας γενομένης , ἦν Το 47

1

35 το διδάσκειν αὐτὸς πολλά. καὶ ἡ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης , καὶ

δη ὥρας πολλῆς γενομένης , προσελθόν αὐτὸς μόνο ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶδεν 48

τες αντις οἱ μαθηταὶ αὐτε λέγεσιν , ὅτι αὐτὲς βασανιζομένες ἐν τῷ ἐλαύνειν· ἦν

ἔρημός ἐσιν ὁ τόπο , ὥρα πολ- γδ ὁ ἄνεμα ἐναντία αὐτοῖς· καὶ πε› καὶἤδη

VI. 30 g) tertium ] -

3.2 ἀπῆλθὸν ] ἀπῆλθεν ε

VI. 30. Luc. 9, 10.

45. Matth. 14, 22.

44πεντ.] ὡσεὶπεντ. ε

32. Matth. 14, 13. Luc.9, 10. Joh. 6, 1 .

46. Matth. 14,23. Joh. 6,15

ei
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VI VII

εἰ τετάρτην Φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται τες οἱ ἰκδαῖοι , ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται

πρὸς αὐτὸς , πειπατῶν ἐπὶ τῆς θα- τὰς χεῖρας, ἐκ ἐπίεσι , κρατέντες τὴν

λάοσης· καὶ ἤθελε παρελθεῖν αὐτές. παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων · καὶ ἀπὸ 4

49 οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ωειπατέντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς , ἐὰν μὴ βαπλίσωνται , ἐκ ἐ-

θαλάσης , ἔδοξαν Φάντασμα εἶναι, κὶ πίεσι· καὶ ἄλλα πολλά ἐσιν ἃ παρέλα-

5ο ἀνέκραξαν· πάντες γδ αὐτὸν εἶδον , και τον κρατεῖν , βαπλισμός ιστηρίων καὶ

ἐταράχθησαν . καὶ εὐθέως ἐλάλησε μετ᾿ ξεσῶν καὶ χαλκίων καὶ κλινῶν· ἔπεις

αὐτῶν , καὶ λέγει αὐτοῖς, Θαρσεῖτε· τα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶये

51 ἐγώ εἰμι , μὴ φοβείπε. καὶ ἀνέβη οἱ γραμματεῖς , Διατί οἱ μαθηταί σε

πρὸς αὐτὸς εἰς τὸ πλοῖον , καὶ ἐκόπασεν & ωειπατέσι κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν

ὁ ἄνεμου · καὶ λίαν ἐκ πεισσᾶ ἐν ἐ- πρεσβυτέρων , ἀλλὰ ὁ ἀνίπλοις χερσὶν

52 αυτοῖς ἐξίσαντο , καὶ ἐθαύμαζον. οὐ ἐπίκσι τὸν ἄρτον ; ὁ δὲ ἀποκρι- 6

ἐὸ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις· ἦν·ὸ αὐτῶν θεις εἶπεν αὐτοῖς , ὅτι καλῶς προε-

ἡ καρδία πεπωρωμένη. Φήτευσεν ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκρι-

τῶν , ὡς γέγραπται , οὗτοὁ λαὸς τοῖς

53 ΚΑΙΑΙ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν χείλεσί με τιμᾷ ,ᾶ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν

καὶ προσωρμίπη- πόρρω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμᾶ. μάτην δε σε- 7

54 σταν.

0

καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τῶ βονται με , διδάσκοντες διδασκαλίας ,

55 πλοία , εὐθέως ἐπιγνόντες αὐτὸν , ' πει- εντάλματα ἀνθρώπων. ἀφέντες γὸ τὴν 8

δραμόντες ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην , ἐντολὴν τῷ θες , κρατεῖτε την παράδο-

ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραββάτοις τὲς κακῶς σιν τῶν ἀνθρώπων , βαπλισμός ξεσῶν κ

ἔχοντας πειφέρειν , ὅπε ἤκεον ὅτι ἐκεῖ ποτηρίων , καὶ ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα

36 ἐσι. καὶ ὅπο ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώμας πολλὰ ποιεῖτε. Καὶ ἔλεγεν αὐ- 9

ἢ πόλεις ἢ ἀγρὲς , ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτί- τοῖς , Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τῶ

θεν τὲς ἀπενέντας , καὶ παρεκάλεν αὐ- θεῦ , ἵνα την παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε.

τὸν , ἵνα κἂν τῷ κρασπέδε τῷ ἱματίε μωσῆς γὰρ εἶπε, Τίμα τὸν πατέρα σε 10

αὐτὸ ἅψωνται· καὶ ὅσοι ἂν ἤπλοντο αὐτς, καὶ την μητέρα σε· καὶ ὁ κακολογῶν

ἐσώζοντα. πατέρα η μητέρα , θανάτῳ τελευτάτω

ὑμεῖς δε λέγετε , Εαν εἴπῃ ἄνθρωπο II

τῇ μητρί , Κορβᾶν , ὅ έσι ,

δῶρον ὁ ἐὰνἐὰν ἐξ ἐμὲ ὠφεληθῆς καὶ ἐκέ- 12

τι ἀαφίετε αὐτὸν ἐδεν ποιῆσαι τῷ πατρί

αὐτὸ ἢ τῇ μητρὶ αὐτό , ἀκυρῶντες τὸν 13

λόγον τῷ θεῷ τῇ παραδόσει ὑμῶν ἡ πα-

ρεδώκατε· καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ

VII

2

Φαρι τῷ πατρί ήαὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ

σαῖοι , καί τινες τῶν γραμματέων ,

ἐλθόντες ἀπὸ ἱεροσολύμων , καὶ ἰδόντες

τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτε κοιναῖς χερσί ,

τῶτ᾽ ἔσιν ἀνίπποις , ἐπίοντας ἄρτες * ἐ-

3 μέμψαντο οἱ γὸ φαρισαῖοι καὶ πάν-

VII. 2 ἐμέμψαντο] – ας

VI. 53. Matth. 14, 34. Joh.6, 21.

6. Jela.29,13.

5 ἀνίπτοις] κοιναῖς β

VIL. 1.

10.

Matth. 15, 1 .

Εχ. 20,12. 21, 17.

H3 ποιείτε.
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VII

14 ποιῖτε.

VII

Καὶ προσκαλεσάμενο γυνὴ ἑλληνὶς , συροφοίνιοσα τῷ γένει· και

πάντατὸν ὄχλον , ἔλεγεν αὐτοῖς , Ακγε- ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλη
15 τέ με πάντες , καὶ συνίετε. οὐδὲν ἐσιν ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς· ὁ δὲ ἰησᾶς εἶ- 27

ἔξωθεν τὸ ἀνθρώπο εἰσπορευόμενον εἰς πεν αὐτῇ , ἔφες πρῶτον χορταθῆναι τὰ

αὐτὸν , ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι· ἀλ- τέκνα· 8γὸ καλόν ἐσι λαβεῖν τὸν ἄρτον

λὰτὰ ἐκπορευόμενα ἀπ᾿ αὐτὸ, ἐκεῖνὰ τῶν τέκνων , καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις.

16 ἐσι τὰ κοινέντα τὸν ἄνθρωπον. ἐκ τις ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ , Ναι 28
17 ἔχει ὦτα ἀκέειν , ἀκδέτω. καὶ κύριε· καὶ γὰ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς

ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ὑπὸ τὸ ὄχλε , ἐ- τραπέζης ἐπίει ὑπὸ τῶν ψιχίων τῶν

πηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτς περί παιδίων. καὶ εἶπεν αὐτῇ , Διὰ τῶτον 29

18 τῆς παραβολῆς. καὶ λέγει αὐτοῖς , Ου- τὸν λόγον , ὕπαγε· ἐξελήλυθε τὸ δαι-
τω καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐσε ; 8 νοεῖτε ὅτι μόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σε. καὶ ἀπελ- 30

πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄν- θῆναι εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς · εὗρε τὸ δαι-

19 θρωπον , ὁ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι; ὅτι μόνιον ἐξεληλυθός , καὶ τὴν θυγατέρα

ἐκ εἰσπορεύεται αὐτὸ εἰς τὴν καρδίαν , βεβλημένην ἐπὶ τῆς κλίνης.

20

ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν· καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶ

ἐκπορεύεται , καθαρίζον πάντα τὰνα

βρώματα. ἔλεγε δε ,
KA

ΑΙ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων 3 1

ὅτι τὸ ἐκ τῶ τύρε καὶ σιδῶν , ἦλθε πρὸς τὴν

ἀνθρώπε ἐκπορευόμενον , ἐκεῖνο κοινοί θάλαοσαν τῆς γαλιλαίας, ἀνὰ μέσον

21 τὸν ἄνθρωπον. ἔσωθεν γὸ ἐκ τῆς καρ- τῶν ὁρίων δεκαπόλεως. καὶ φέρεσιν 32

δίας τῶν ἀνθρώπων , οἱ διαλογισμοὶ οἱ ὑτῷ κωφὸν μογιλάλον , καὶ παρακα-

κακοὶ ἐκπορεύονται , μοιχεῖαι , πορνεῖαι, λᾶσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα.
22 Φόνοι , ' κλοπαὶ , πλεονεξίαι , πονηρίας, καὶ ἀπολαβόμενο αὐτὸν Ἀπὸ τὸ ὄχλε 33

δόλου , ἀσέλγεια , ὀφθαλμὸς πονηρὸς , κατ᾿ ἰδίαν , ἔβαλε τὸς δακτύλες αὐπε

βλασφημία , ὑπερηφανία , ἀφροσύνη. εἰς τὰ ὦτα αὐτς, καὶ πλύσεις ἥψατο τῆς

23 πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκ- γλώσσης αὐτό, καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν 34΄

24

πορεύεται , καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον . ἐρανὸν , ἐξέναξε , καὶ λέγει αύτῳ, ἐΦ-
Καὶ ἐκεῖθεν ἀνατὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ φαθὰ, ὅ ἐσι διανοίχθητι . καὶ εὐθέως 35

μεθόρια τύρες καὶ σιδῶν · καὶ εἰσ διηνοίχθησαν αὐτὸ αἱ ἀκοαι· καὶ ἐλύθη

ελθὼν εἰς οἰκίαν , ἐδένα ἤθελε γνῶναι, ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτό, καὶ ἐλάλει

25 καὶ ἐκ ἠδυνήθη λαθεῖν. ἀκέσασα γὸ ὀρθῶς. καὶ διεςείλατο αὐτοῖς ἵνα μη- 36

γυνὴ περὶ αὐτε, ης εἶχε τὸ θυγάτριον δενὶ εἴπωσιν· ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διε-

αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον , ἐλθέσα προσ- σέλλετο , μᾶλλον πεισσότερον ἐκήρυοσον.

26 έπεσε πρὸς τὸς πόδας αὐτς· ἦν δὲἡ καὶ ὑπερωειοσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες , 37

VII. 14 πάντα ] πάλιν δ

22 ἀσέλγεια ] ἀσέλγειας ε

VII. 24. Matth. 15, 21 .

28 παιδίων ] παίδων γ

32 μογιλάλον ] μογίλαλον β

31. Matth. 15, 29.

Καλῶς
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VII

VIII

2

3

Καλῶς πάντα πεποίηκε· καὶ τὸς κω-

φὲς ποιεῖ ἀκέειν , καὶ τὸς ἀλάλος λα-

λεῖν.

FNἐκείναις ταῖς ἡμέραις, παμπόλ

VIII

πειράζοντες αὐτόν. καὶ ἀναςενάξας τῷ 12

πνεύματι αὐτό, λέγει , Τί ἡγενεὰ αὐ-

τη σημεῖον ἐπιζητεῖ ; ἀμὴν λέγω ὑμῖν ,

εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον.

καὶ ἀφεῖς αὐτὲς , ἐμβὰς πάλιν εἰς 13
λε ὄχλο ὄντα , καὶ μὴ ἐχόντων Τί πλοῖον , ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν.

Φάγωσι , προσκαλεσάμενο ὁ ἰησᾶς καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτες , καὶ 14

τὸς μαθητὰς αὐτε , λέγει αὐτοῖς , εἰ μὴ ἕνα ἄρτον ἐκ εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν

'Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον· ὅτι ἤδη τῷ πλοίῳ. καὶ διετέλλετο αὐτοῖς λέ- 15

ἡμέρας τρεῖς προσμένεσί μοι , καὶ ἐκ γων , ὁρᾶτε , βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης

ἔχεσι τί φάγωσι. καὶ ἐὰν ὁπολύσω τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης ἠρώδε.

αὐτὸς νήσεις εἰς οἶκον αὐτῶν , ἐκλυθή- καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλες λέγοντες , 16

σονται ἐν τῇ ὁδῷ· τινὲς γὰρ αὐτῶν μα- ὅτι ἄρτες ἐκ ἔχομεν. καὶ γνές ό ίη 17

4 κρόθεν ἥκεσι. καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ σᾶς λέγει αὐτοῖς , Τί διαλογίζεθε , ὅτι

οἱ μαθηταὶ αὐτε, Πόθεν τέτες δυνήσε- ἄρτες ἐκ ἔχετε ; ἔπω νοεῖτε , ἐδὲ συνί-

ται τις ὧδεχορτάσαι ἄρτων ἐπ᾿ ἐρημίας ; ετε ; ἔτι πεπωρωμένην ἔχετε την καρ-

5 καὶ ἐπηρώτα αύτες , Πόσες ἔχετε ἄρτες; δίαν ὑμῶν ; ὀφθαλμὸς ἔχοντες & βλέ- 18

6 οἱ δὲ εἶπον , ἐπλά. καὶ παρήγειλε τῷ πετε ; καὶ ὦτα ἔχοντες ἐκ ἀκέετε ; καὶ

ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς· καὶ λα- & μνημονεύετε , ὅτε τὲς πέντε ἄρτες ἔ- 19

βων τὸς ἑπλὰ ἄρτος , εὐχαρισήσεις ἔκλα- κλασα εἰς τὸς πεντακιχιλίες , πόσες κο-

σε καὶ ἐδίδο τοῖς μαθηταῖς αὐτε, ἵνα φίνες πλήρεις κλασμάτων ἤρατε ; λέ

7 παραθῶσι καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ καὶ γεσιν αὐτῷ, Δώδεκα. ὅτε δὲ τὸς ἑπτὰ 20

εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα· καὶ εὐλογήσας , εἰς τὸς τετρακισχιλίες , πόσων σπυρί-

8 εἶπε παραθεῖναι καὶ αὐτά. ἔφαγον δε , δων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε ;

καὶ ἐχορτάσθησαν· καὶ ἦραν πεισσεύμα- οἱ δὲ εἶπον , ἐπλά. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς , 21

τα κλασμάτων , έπλα σπυρίδας. ἦσαν Πῶς & συνίετε ;

10

δὲ οἱ Φαγόντες , ὡς τετρακιχίλιοι· καὶ

ἀπέλυσεν αὐτές.

K
ΑΙ ἔρχεται εἰς βηθσαϊδάν· καὶ φέ- 22

Καὶ εὐθέως ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον με- ρεσιν αὐτῷ τυφλὸν , καὶ παρακα-

τὰ τῶν μαθητῶν αὐτς , ἦλθεν εἰς τὰ λῶσιν αὐτὸν ἵνα αὐτε άψηται. καὶ ἐ- 23

11 μέρη δαλμανιθά. καὶ ἐξῆλθον οἱ φαι πιλαβόμενο τῆς χειρὸς τῷ τυφλέ , ἐξή

ρισαίοι , καὶ ἤρξαντο συζητεῖν αὐτώ, ζη- γαγεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης· καὶ πλύσας

τέντες παρ' αὐτε σημεῖον ἀπὸ τὸ ἐρανᾶ , εἰς τὰ ὄμματα αὐτς, ἐπιθεὶς τὰς χεῖ

VIII. 1 ὁίησῶς ] - β

2– αυτέ ] –

2ἡμέρας] ἡμέρας α

6 εὐχαρισήσας ] καὶ εὐχαρισήσας ε

21 ἔλεγεν ] λέγει ε

7 ἐ] ἔπω ε

22 ἔρχεται ] ἔρχονται γ

VIII. I. Matth. 15, 32. 11. Matth. 16, 1. 13. Matth. 16,4.

eas
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VIII

ρας ἀπῳ , ἐπηρώτα αὐτὸν εἴτι βλέπει ; γε ὀπίσω με σατανᾶ· ὅτι ὁ φρονεῖς τὰ

24 καὶ ἀναβλέψας ἔλεγε, Βλέπω τὸς ἀν- τῷ θεῷ, ἀλλὰ τὰτῶν ἀνθρώπων.

VIII

θρώπες , ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ πειπατέντας. καὶ προσκαλεσάμενου τὸν ὄχλον σὺν 34

25 εἶτα πάλιν ἐπέθηκε τὰς χεῖρας ἐπὶλὲς

ὀφθαλμὸς αὐτε , καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀ-

ναβλέψαι· καὶ ἀποκατεσάθη, καὶ ἀνέ-

26 βλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας. καὶ ἀπέ-

σεμλεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτὸ λέγων ,

Μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλθης , μηδὲ εἴ-

πης τινὶ ἐν τῇ κώμη.

27

3

τοῖς μαθηταῖς αὐτό, εἶπεν αὐτοῖς , ὅ-

τις θέλει ὀπίσω με ἀκολεθεῖν , ἀπαρ-

νησάπω ἑαυτὸν , καὶ ἀράτω τὸν σαυρὸν

αὐτό , καὶ ἀκολεθείτω μοι . ὃς γὰρ 35

ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτες σῶσαι , όπο

λέσει αὐτήν· ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ἑαυ-

Το ψυχὴν ἕνεκεν ἐμᾶ καὶ τῷ εὐαγγελίες

ὅτα σώσει αὐτήν. τι γὰρ ὠφελήσει 36καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἰησᾶς καὶ οἱ μαθηταὶ

αὐτς εἰς τὰς κώμας καισαρείας τῆς Φι- ἄνθρωπον , ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅ-

λίππο· καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τες λον, καὶ ζημιωθή την ψυχὴν αὐτό; ἢ 37

μαθητάς αὐτε , λέγων αὐτοῖς, Τίνα με Τιδώσει ἄνθρωπο· ἀντάλλαγμα τῆςψυ-

28 λέγεσιν οἱ ἄνθρωποι είναι ; οἱ δὲ άπε- χῆς αὐτό; ὃς γὰρ ἂν ἐπαιχυνθῇ με καὶ 38

κρίθησαν , Ιωάννην τον βαπτισήν· καὶ τὰς ἐμὲς λόγες ἐν τῇ γενεὰ Ιαύτῃ τῇ

ἄλλοι ἡλίαν· ἄλλοι δὲ ἕνα τῶν προφη- μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ ,ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸςΤε

καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς , ἡμεῖς ἀνθρώπε ἐπαιχυνθήσεται αὐτὸν , ὅταν ἔλα

δὲ τίνα με λέγετε εἶναι ; Υποκριθείς δε θῃ ἐν τῇ δόξῃ τὸ παρὸς αὐτὸ μετὰ τῶν

ὁπέτρου λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ χρισός. ἀγγέλωνΤῶν ἁγίων. Καὶ ἔλεγεν ΧΙ

29 τῶν.

30 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ λέ-

31

γωσι περὶ αὐτ8.

αὐτοῖς , Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἰσὶ τι-

νὲςτῶν ὧδε ἑσηκότων, οἵτινες & μηγεύ

καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτὲς, ὅτι δεῖ σωνται θανάτε , ἕως ἂν ἴδωσι Την βασι-

τὸν υἱὸν τῷ ἀνθρώπε πολλὰ παθεῖν , καὶ λείαν Το θεῖ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει.

Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἐξ παραλαμβάνει ὁὑποδοκιμαθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων

καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων, ἰησᾶς Τὸν πέτρου καὶ Τον ἰάκωβον καὶ ἰω-

καὶ ἀποκτανθῆναι , καὶ μετὰ τρεῖς ἡμε- άννην, καὶ ἀναφέρει αὐτὲς εἰς ὄρθω υψη

32 ρας ἀναζῆναι καὶ παρρησία τον λόγον λὸν καὶ ἰδίαν μόνες· και μετεμορφώθη
ἐλάλει. Καὶ προσλαβόμενο αὐ- ἔμπροθεν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αύτε

τὸν ὁ πέτρου , ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐπις. ἐγένελο σίλβοντα, λευκά λίαν ὡς χιών ,

33 ὁ δὲ ἐπιτραφεις καὶ ἰδὼν τὸς μαθητάς οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς & δύναται λευ-

αὐτδ , ἐπετίμησε τῷ πέτρῳ λέγων , ἵπα- κᾶναι.

VIII. 24 ὅτι & ὁρῶ ]
3

2

3

καὶ ὤφθη αὐτοῖς ἡλίας σὺν μω- 4

25 ἅπαντας] ἅπαντα δ

34 ἀκολουθᾶν ] ἐλθῶν δ

VIII. 27. Matth. 16, 13. Luc,9, 18.

35 ἔτος] - β

ΙΧ. 3 ἐγένετο ] ἐγένοντο δ

31. Matth. 16, 21. Luc. 9, 22.

35. Matth. 16,25. Luc. 9,24. 17, 33. Joh. 12,25.

38. Matth. 10, 32. Luc.9,26.26. 12,8. IX. 2. Matth. 17, 1. Luc. 9, 28.

σεις
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IX

5 σεῖ , καὶ ἦσαν συλλαλέντες τῷ ἰησε. και

Ἀποκριθεὶς ὁ πέτρα λέγει τῷ ἰησε ,

Ραββί , καλόν ἐσιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι· καὶ

ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς , σοὶ μίαν , καὶ

IX

τον. καὶ ἐπηρώτησε τὸς γραμματεῖς , Τί 16

συζητεῖτε πρὸς ἀυτές ; και αποκριθείς 17

εἷς ἐκ τῷ ὄχλο εἶπε , Διδάσκαλε , ἤνεγ-

και τὸν υἱόν με πρός σε , ἔχοντα πνεῦμα

6 μωσεῖ μίαν , καὶ ἡλίᾳ μίαν. οὐ γὰ ἤ ἄλαλον· καὶ ὅπε ἂν αὐτὸν καταλάβη , 18

7 δει τί λαλήση ἦσαν γὰρ ἔκφοβοι. καὶ

ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζεσαι αὐτοῖς· καὶ

ἦλθε φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης , λέγεσα ,

Οὗτός ἐσιν ὁ υἱός με ὁ ἀγαπητὸς , αὐτὸ

ῥήσσει αὐτὸν, καὶ ἀφρίζει , καὶ τρίζει

τὸς ὀδόντας αὐτό , καὶ ξηραίνεται· καὶ

εἶπον τοῖς μαθηταῖς σε, ἵνα αὐτὸ ἐκ-

βάλωσι , καὶ ἐκ ἴχυσαν. ὁ δὲ ὅποκρι- 19
0

8 ἀκέετε. καὶ ἐξάπινα πειβλεψάμενοι , θεὶς ὁ αὐτῷ λέγει , Ω γενεὰ ἄπιςου ,

ἐκέτι ἐδένα εἶδον , ἀλλὰ τὸν ἰησῶν μόνον ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι ; ἕως πότε

9 μεθ᾽ ἑαυτῶν. Καταβαινόντων δὲ ἀνέξομαι ὑμῶν ; Φέρετε αὐτὸν ωτός με.

αὐτῶν ὑπὸ τὸ ὄρες , διεςείλατο αὐτοῖς καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν· καὶ ἰδὼν 20

ἵνα μηδενὶ διηγήσωνται ἃ εἶδον , εἰ μὴ αὐτὸν , εὐθέως τὸ πνεῦμα ἐσπάραξεν

ὅταν ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώπε ἐκ νεκρῶν ἀνα- αὐτὸν , καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκυλίε-

105ῇ. καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυ- Το ἀφρίζων. καὶ ἐπηρώτησε τὸν πατέρα 21

τὸς συζητῶντες , τί ἐσιο τὸ ἐκ νεκρῶν ἀ- αὐτε, Πόσου χρόνου ἐσὶν ὡς τᾶτο γέ

11 ναζῆναι . Καιἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες , γονεν αὐτῷ ; ὁ δὲ εἶπε , Παιδιόθεν.

ὅτι λέγεσιν οἱ γραμματεῖς , ὅτι ἡλίαν καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς Το πῦρ ἔβα- 22

1 2 δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον ; ὁ δὲ ὑποκριθεὶς εἶ- λε καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν·

πεν αὐτοῖς , ἡλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον , ἀλλ᾽ εἴ τι δύνασαι , βοήθησον ἡμῖν ,

Σποκαθισᾷ πάντα· καὶ πῶς γέγραπται σπλαγχνιπεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. ὁ δὲ ἰησᾶς 23

ἐπὶ τὸν υἱὸν τῷ ἀνθρώπε , ἵνα πολλὰ πά-

13 θη καὶ ἐξεδενωθῇ . ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ,

ὅτι καὶ ἡλίας ἐλήλυθε , καὶ ἐποίησαν αὐτος

ὅσα ἠθέλησαν· καθὼς γέγραπται ἐπ᾿

14

αὐτόν.

εἶπεν αὐτῷ , τὸ εἰ δύνασαι πισεῦσαι·

πάντα δυνατὰ τῷ πιςεύοντι. καὶ εὐ- 24

θέως κράξας ὁ πατηρ το παιδίς μετὰ

δακρύων ἔλεγε , Πισεύω κύριε, βοήθει

με τῇ ἀπιςία. ἰδὼν δὲ ὁ ἰησῶς ὅτι ἐ- 25

καὶ ἐλθὼν πρὸς τὸς μαθητὰς , εἶ- πισυντρέχει ὄχλου , ἐπετίμησε Τῷ πνεύ-

δεν ὄχλον πολὺν περὶ αὐτὸς , καὶ μαζι τῷ ἀκαθάρῳ , λέγων αὐτῷ , τὸ

15 γραμματεῖς συζητῶντας αὐτοῖς. καὶ εὐ- πνεῦμα τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν , ἐγὼ σοὶ

θέως πᾶς ὁ ὄχλο ἰδὼν αὐτὸν ἐξεθαμ- ἐπιτάοσω· ἔξελθε ἐξ αὐτες , καὶ μηκέτι

βήθη , καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐ- | εἰσέλθης εἰς αὐτόν. καὶ κράξαν , καὶ 26

ΙΧ. 6 λαλήσῃ ] λαλήσαι β 16 τὲς γραμματεῖς ] ἀντὲς ε

7 λέγεσα ] - β 19 ἀυτῷ ] ἀντοῖς β

ΙΟ τὸ ἐκ νεκρῶν ἀνασῆναι ] ὅταν ἐκ νε- 20 ἰδὼν ] ἰδὸν ες

κρῶν ἀναξῇ β 24κύριε ] -
ε

15 προστρέχοντες ] προτρέχοντες ε 25 ὄχλος ] ὁ ὄχλος β

IX. 14. Matth. 17, 14. Luc. 9,37-

I πολλά
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IX

28

IX

πολλὰ σπαράξαν αὐτὸν , ἐξῆλθε· καὶ των παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόμαζί με,

ἐγένετο ὡσεὶ νεκρὸς , ὥσε πολλείς λέγειν ἐμὲ δέχεται καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται , γκ

27 ὅτι ἀπέθανεν. ὁδὲ ἰησᾶς κριθήσας αὐ- ἐμὲ δέχεται , ἀλλὰΤον Σποςείλαντά με.

τὸν τῆς χειρὸς , ἤγειρεν αὐτόν· καὶ ἀνέση. Απεκρίθη δε αὐτῷ ἰωάννης λέγων , 38

Καὶ εἰσελθόνια αὐτὸν εἰς οἶκον , οἱ Διδάσκαλε , εἴδομέν τιναΤῷ ὀνόματί σε

μαθηταὶ αὐτδ' ἐπηρώτων αὐτὸν κατ᾿ ἰδί- ἐκβάλλοντα δαιμόνια , ὃς ἐκ ἀκολεθεῖ

αν , ὅτι ἡμεῖς ἐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν ἡμῖν· καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτὸν , ὅτι ἐκ

29 αὐτό; ' καὶ εἶπεν αὐτοῖς , Τᾶτο Το γέ- ἀκολεθεῖ ἡμῖν. ὁ δὲ ἱησᾶς εἶπε , Μὴ 39

να ἐν ἐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν , εἰ μὴ κωλύεξε αὐτόν. ἐδεὶς γάρ ἐσιν ὃς ποιή-

ἐν προσευχή καὶ νηςεία.

30KAI
Σ

σει δύναμιν ἐπὶ Τῷ ὀνόμαζί με , καὶ δυ-

νήσεται Ταχὺ κακολογῆσαι με. ὃς γὰρ 40

ΑΙ ἐκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύον- ἐκ ἔσι καθ᾽ ὑμῶν , ὑπερ ὑμῶν ἐσιν. ὃς4

το διὰ τῆς γαλιλαίας, καὶ ἐκ ἤ γὰρ ἂν πολίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατα

31 θελεν ἵνα Τις γνῷ. ἐδίδασκε γὰρ Τὲς ἐν ὀνόματί με , ὅτι χρι58 ἐσε, ἀμὴν

μαθητὰς αὐτς , καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς , ὅτι λέγω ὑμῖν , 8 μη Σπολέση Τον μισθον

ὁ υἱὸςΤᾶ ἀνθρώπε παραδίδοται εἰς χεῖρας αὐτς. καὶ ὃς ἐὰν σκανδαλίσῃ ἕνα 42

ἀνθρώπων , καὶ Ἀποκλενῶσιν αὐτόν· καὶ τῶν μικρῶν τῶν τπιςευόντων εἰς ἐμὲ , κα-

Ἀποκλανθεὶς , τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀνασήσεται. λόν ἐσιν αὐτῷ μᾶλλον , εἰ περίκειται λίο

32 οἱ δὲ ἠγνόενΤο ῥῆμα , καὶ ἐφοβένιο αὐ-
τὸν ἐπερωθῆσαι .

θα μυλικός περί. Τον Τράχηλον αὐτό,
καὶ βέβληται εἰς Την θάλασσαν. Καὶ 43

Καὶ ἦλθεν εἰς καπερναγμ· καὶ ἐντῇ ἐὰν σκανδαλίζῃσε ἡ χειρ σε, Υπόκο-

οἰκία γενόμενο , ἐπηρώτα αὐτὸς , Τί ψον αὐτήν· καλόν σοι ἐςὶ κυλλὸν εἰςΤην

34 ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτές διελογίζεσθε; οἱ ζωὴν εἰσελθεῖν , ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχον

33

δὲ ἐσιώπων· πρὸς ἀλλήλες γὰρ διε- Τα ἀπελθεῖν εἰςΤην γέενναν, εἰς τὸ πῦρ

35 λέχθησαν ἐν τῇ ὁδῶ, Τίς μείζων. καὶ Το ἄσβεσον , ὅπε ὁ σκώληξ αὐτῶν &Τε- 44

καθίσας ἐφώνησε Τὲς δώδεκα, καὶ λέγει λευτᾷ , καὶ Το πῦρ & σβέννυται . này 45

αὐτοῖς, Εἴλις θέλει πρῶτου εἶναι , ἔσαι ἐὰν ὁ πές σε σκανδαλίζη σε , Σπάκο-

πάντων ἔχαλου καὶ πάντων διάκονΘ. ψον αὐτόν· καλόν ἐσι σοι εἰσελθεῖν εἰς

καὶ λαβών παιδίον , ἔσησεν αὐτὸ ἐν Την ζωὴν χωλόν , ἢΤὲς δύο πόδας ἔχον

μέσῳ αὐτῶν· καὶ ἐναγκαλισάμενο Τα βληθῆναι εἰςτὴν γέενναν , εἰς τὸ πῦρ

37 αὐτὸ, εἶπεν αὐτοῖς , ὃς ἐὰν ἐν ΤῶνΤοιό- τὸ ἄσβεσον , ὅπε ὁ σκώληξ αὐτῶν ἐζε-46

36

ΙΧ. 38 ἐκβάλλοντα] ἐκβάλλοντα τὰ γ

40 ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν] ἡμῶν , ὑπὲρ

ἡμῶν ε

41 ὀνόματί με ] ὀνόματι ε

42 ἕνα] ἕνα τέτων ε

IX. 30f. Matth. 17, 22. Luc. 9,44. 33. Luc. 9, 46.

36. Matth . 18, 2. Luc.9,47. 38. Luc.9,49.

41. Marth. 10,42. 42. Matth. 18,6. Luc. 17, 1.

43- Matth. 5,29. 18,8 44. Jela.66,24.

λευτα د

:
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IX

A

X

47 λευτᾷ , καὶ τὸ πῦρ & σβέννυται. καὶ ἐν ὁ θεὸς συνέζευξεν , ἄνθρωπο μὴ 9

ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σε σκανδαλίζη σε , ἔκ- χωριζέτω. Καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ πά- 10

βαλε αὐτόν· καλόν σοι ἐτὶ μονόφθαλμον λιν οἱ μαθηταὶ αὐτὸ περὶ τὸ αὐτό ἐ-

εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῷ θες , ἢ πηρώτησαν αὐτόν. καὶ λέγει αὐτοῖς , ΙΙ

δύο ὀφθαλμὸς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν

48 γέενναν τῷ πυρός , ὅπε ὁ σκώληξ αὐτῶν

49 8 τελευτᾷ , καὶ τὸ πῦρ & σβέννυται. Πᾶς

γὸ πυρὶ ἁλιθήσεται , καὶ πᾶσα θυσία

5ο ἁλὶ ἁλιθήσεται. καλὸν τὸ ἅλας· ἐὰν

δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται , ἐν τίνι αὐτὸ

ἀρτύσετε ; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἄλας , καὶ

εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις.

X

2.

3

ΚΑΙ

ὃς ἐὰν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτὸ καὶ

γαμήσῃ ἄλλην , μοιχᾶται ἐπ᾿ αὐτήν·

καὶ ἐὰν γυνὴ δπολύσῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς 12

καὶ γαμηθῇ ἄλλῳ , μοιχᾶται .

καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα 1 ;

ἅψηται αὐτῶν· οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων

τοῖς προσφέρεσιν. ἰδὼν δὲ ὁ ἰησᾶς , ἡ- 14

γανάκτησε , καὶ εἶπεν αὐτοῖς , Ἀφετετὰ

παιδία ἔρχεθαι πρός με , μὴ κωλύετε

ΑΙ ἐκεῖθεν ἀνατὰς ἔρχεται εἰς τὰ αὐτά· τῶν ἐὸ τοιέτων ἐσὶν ἡ βασιλεία

πέραν τὸ θεῖ· ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὃς ἐὰν μὴ 15

τὸ ἰορδάνε. καὶ συμπορεύονται πάλιν δέξηται την βασιλείαν τὸ θεῖ ὡς παι-

ὄχλοι πρὸς αὐτόν· καὶ ὡς εἰώθει , πά- δίον, ὁ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. này cv- 16

λιν ἐδίδασκεν αὐτές. Καὶ προσελθόν- αγκαλισάμενο· αὐτὰ, τιθεὶς τὰς χεῖ

τες Φαρισαῖοι ἐπηρώτησαν αὐτὸν , εἰ ἔ- ρας ἐπ᾿ αὐτὰ, εὐλόγει αὐτά.

ξεςιν ἀνδρὶ γυναῖκα ὑπολῦσαι· wa- Καὶ ἐκπορευομένες αὐτὸ εἰς ὁδὸν , 17

ράζοντες αὐτόν. ὁ δὲ ὑποκριθείς εἶπεν προσδραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ,

4 αὐτοῖς, ' Τί ὑμῖν ἐνετείλατο μωσῆς ; οἱ ἐπηρώτα αὐτὸν , Διδάσκαλε ἀγαθὲ, τί

δὲ εἶπον , Μωσῆς ἐπέτρεψε βιβλίον δπο- ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω ;

5 ςασίς γράψαι, καὶ ἀπολῦσαι. καὶ ἀ- ' ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτῷ , Τί με λέγεις ἀ- 18

ποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , Πρὸς γαθόν ; ἐδεὶς ἀγαθὸς , εἰ μὴ εἷς ὁ θεός.

τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὰς ἐντολὰς οἶδας , Μὴ μοιχεύσης· μὴ 19

6 τὴν ἐντολὴν ταύτην· ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτί- Φονεύσης· μη κλέψης· μη ψευδομαρ

σεως , ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτὲς ὁ τυρήσης· μὴ Σποςερήσης· τίμα τὸν πα-
7 θεός. ἕνεκεν τότε καταλείψει ἄνθρω- τέρα σε καὶ τὴν μητέρα. ὁ δὲ ὁποκρι- 20

που τὸν πατέρα αὐτες καὶ τὴν μητέρα· θεις εἶπεν αὐτῷ , Διδάσκαλε , ταῦτα

καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός με. ὁ 21

8 αὐτό , καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μί- δὲ ἰησᾶς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐ-

αν. ὥσε ἐκέτι εἰσὶ δύο , ἀλλὰμία σάρξ. τὸν , καὶ εἶπεν αὐτῷ , ἔν σοι ὑσερεῖ· ὕ-

ΙΧ. 50 ἀρτύσετε] ἀρτύσεται ε

IX. 50. Matth. 5, 13. Luc. 14,34.

X. I. Matth. 19, 1 .

4. Deut. 24, I.

2. Matth.5, 31. 19,7. Luc. 16,18.

7. Gen. 2,24.

13. Matth. 19, 13. Luc. 18, 15. 17. Matth. 19, 16. Luc. 18, 18.

12
παγε
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X

22

X

παγε ὅστι ἔχεις πώλησον , καὶ δὸς τοῖς χομένῳ ζωην αἰώνιον. πολλοὶ δὲ ἔσον- 31

πλωχοῖς , καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν ἐρανῷ· ται πρῶτοι ἔχατοι , καὶ ἔχατοι πρῶτοι .

καὶ δεῦρο ἀκολέθει μοι , ἄρας τον σαυ-

ρόν. ὁ δὲ συγνάστις ἐπὶ τῷ λόγῳ , ἀ-

πῆλθε λυπόμενο ἦν γὸ ἔχων κτήμα- Ηἱεροσόλυμα·

ΣΑΝ δὲΣΑ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς 3 2

όδω
ἦν προάγων αὐ-

23 τα πολλά. καὶ πειβλεψάμενος τὸς ὁ ἰησᾶς , καὶ ἐθαμβᾶντο , καὶ ἀκο-

ὁ ἰησᾶς , λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτε , λεθέντες ἐφοβᾶντο. καὶ παραλαβὼν πά-

Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες λιν τὲς δώδεκα , ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν

εἰς τὴν βασιλείαν Το θες εἰσελεύσονται τα μέλλοντα πιώ συμβαίνειν· ὅτι ἰδε 33

24 οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβῶντο ἐπὶ τοῖς λό- ἀναβαίνομεν εἰς ἱεροσόλυμα , καὶ ὁ υἱὸς

γοις αὐτς. ὁ δὲ ἰησᾶς πάλιν ὑποκριθεις τὸ ἀνθρώπε παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιε-

λέγει αὐτοῖς, Τέκνα , πῶς δύσκολόν ἐσι ρεῦσι καὶ τοῖς γραμματεῦσι , καὶ κατα-

Τὲς πεποιθότας ἐπὶ χρήμασιν , εἰς τὴν κρινῶσιν αὐτὸν θανάτῳ , καὶ παραδώ

25 βασιλείαν Τῷ θεῷ εἰσελθεῖν ; εὐκοπώτε- σεσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι , καὶ ἐμπαίξε- 34

ρὸν ἐσι κάμηλον διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς σιν αὐτῷ, καὶ μαζιγώσεσιν αὐτὸν, καὶ

ῥαφίδου διελθεῖν , ἢ πλέσιον εἰς τὴν ἐμπλύσεσιν αὐτῷ , καὶ ἀποκτενῶσιν αὐ-

26 βασιλείανΤῷ θεῷ εἰσελθεῖν. οἱ δε πε- τόν· καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναζήσεται.

ρισσῶς ἐξεπλήσσοντο , λέγοντες πρὸς ἑ καὶ προσπορεύονται αύτις ιάκωβο 35

27 αυτές, καὶ τίς δύναται σωθῆναι ; ἐμ- καὶ ἰωάννης οἱ υἱοὶ ζεβεδαίς λέγοντες ,

βλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς λέγει , Πα- Διδάσκαλε , θέλομεν ἵνα ὁ ἐὰν αἰτήσω-

ρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον , ἀλλ᾿ ὁ παρά μεν , ποιήσης ἡμῖν . ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς , 36

θεῷ· πάντα γὃ δυνατά ἐσι παρὰ τῷ Τί θέλετε ποιῆσαι με ὑμῖν ; οἱ δὲ εἶ- 37

28 θεῷ. καὶ ἤρξατο ὁ πέτρα λέ- πον αὐτῷ, Δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν

γειν αὐτῷ, ἰδὲ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα,τας σε καὶ εἰς ἐξ εὐωνύμων σε καθίσωμεν

29 καὶ ἠκολυθήσαμέν σοι. Υποκριθεὶς δὲ ἐν τῇ δόξῃ σε. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐ- 38

ὁ ἰησᾶς εἶπεν , Αμὴν λέγω ὑμῖν , ἐδείς τοῖς , Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖπε. δύναθε

ἐσιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν , ἢ ἀδελφὸς , ἡ πιεῖν τὸ ποτήριον ὁ ἐγὼ πίνω , καὶ τὸ

ἀδελφάς , ἢ πατέρα, ἢ μητέρα, ἡ γυ- βάπλισμα ὁ ἐγὼ βαπλίζομαι , βαπλισθή

ναῖκα , ἢ τέκνα , ἢ ἀγρὸς , ἕνεκεν ἐμᾶ ναι ; ' οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ , Δυνάμεθα. ὁ 39

A

3 ο καὶ ἕνεκεν τῷ εὐαγγελίς· ἐὰν μὴ λά- δε ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , Τὸ μὲν ποτήριον

βη ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ ὁ ἐγὼ πίνω , πίεπε· καὶ τὸ βάπισμα

τέτω , οἰκίας καὶ ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὰς ὁ ἐγὼ βαπτίζομαι , βαπλιθήσεοπε· τὸ δὲ 40

καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγρὲς , με- καθίσαι ἐκ δεξιῶν με καὶ ἐξ εὐωνύμων

τὰ διωγμῶν , καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρ- ° με , ἐκ ἔσιν ἐμὸν δέναι , ἀλλ᾽ οἷς ἡ-

Χ. 25 διελθεῖν ] εἰσελθεῖν δ

28 init. καὶ ]

0

β

29 δε ] – β

40 μου alterum ] 、 β

X. 32. Matth. 20, 17. Luc. 18, 31 . 35. Matth.20, 20.

τοίμα
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X

41 τοίμασαι. Καὶ ἀκέσαντες οἱ δέ- θέως ἀνέβλεψε , καὶ ἠκολέθει τῷ ἰησε

X

κα , ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ ἰακώβε ἐν τῇ ὁδῷ.

ὁ δὲ ἰησᾶς προσκαλεσά- ΑΙ ὅτε ἐγγίζεσιν εἰς ἱερεσαλήμ , εἰς ΧΙ42 καὶ ἰωάννε.

Οίδατε

μενου αὐτὲς , λέγει αὐτοῖς ,

ὅτι οἱ δοκῶντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν , κα-

τακυριεύεσιν αὐτῶν· καὶ οἱ μεγάλοι αὐ-

43 τῶν , κατεξεσιάζεσιν αὐτῶν . οὐχ ὅτω

δὲ ἔσαι ἐν ὑμῖν· ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ γε-

νέοθαι μέγας ἐν ὑμῖν , ἔσαι διάκονο

Βηθφαγή και Βηθανίαν πρὸς τὸ ὅ-

ρα Τῶν ἐλαιῶν , ὅποςέλλει δύο τῶν μα-

θητῶν αὐτε, ' καὶ λέγει αὐτοῖς , Υπά

γετε εἰς τὴν κώμην την κατέναντι ὑμῶν·

καὶ εὐθέως εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν ,

εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον , ἐφ᾽ ἂν ἐδεὶς

2

44 ὑμῶν· καὶ ὃς ἐὰν θέλῃ ὑμῶν γενέθαι ἀνθρώπων κεκάθικε · λύσαντες αὐτὸν ἀ

45 πρῶτου , ἔσαι πάντων δέλθω . καὶ τὸ γάζετε. καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ , τι 3

ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε ἐκ ἦλθε διακονηθή- ποιεῖτε τᾶτο ; εἴπατε , ὅτι ὁ κύρια

ναι , ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δέναι την ψυ- αὐτε χρείαν ἔχει· καὶ εὐθέως αὐτὸν ἀ-

χὴν αὐτὸ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. ποτελεῖ ὧδε. ἀπῆλθον δὲ , καὶ εὗρον 42

S

6

46 καὶ ἔρχονται εἰς ἱεριχώ· καὶ ἐκπο- πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν θύραν ἔξω ἐ-

ρευομένες αὐτὸ ἀπὸ ἱεριχώ , καὶ τῶν μα- πὶ τὸ ἀμφοδο , καὶ λύκσιν αὐτόν. και

θητῶν αὐπε , καὶ ὄχλε ἱκανῶ , υἱὸς τι- τινες τῶν ἐκεῖ ἑσηκότων ἔλεγον αὐτοῖς ,

μαίς βαρτίμαι ὁ τυφλὸς ἐκάθητο τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον ; οἱ δὲ εἶ-

47 παρὰ τὴν ὁδον προσαιτῶν. καὶ ἀκέσας πον αὐτοῖς καθὼς ἐνετείλατο ὁ ἰκσᾶς·

ὅτι ἰησῶς ὁ ναζωραῖός ἐσιν , ἤρξατο κρά- καὶ ἀφῆκαν αὐτές. καὶ ἤγαγον τὸν 7

ζειν καὶ λέγειν , ὁ υἱὸς δαυίδ ίησε , ἐ- πῶλον πρὸς τὸν ἰησῶν , καὶ ἐπέβαλον

48 λέησόν με. καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοί , αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν , καὶ ἐκάθισεν

ἵνα σιωπήσῃ· ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκρα- ἐπ' αὐτῷ. πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐτῶν 8

49 ζεν , γιὲ δαυίδ, ἐλέησόν με. καὶ στὰς ἔςρωσαν εἰς τὴν ὁδόν· ἄλλοι δὲ σοιβάδας

ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτὸν Φωνηθῆναι· καὶ ἔκοπλον ἐκ τῶν δένδρων , καὶ ἐςρών-

Φωνᾶσι τὸν τυφλὸν , λέγοντες αὐτῷ, θάρ- νυον εἰς τὴν ὁδόν. καὶ οἱ προάγον- 9

5ο σει· ἔγειραι , Φωνείσε. ὁ δὲ ὅποβα- τες καὶ οἱ ἀκολεθῶντες ἔκραζον λέ-

λῶν τὸ ἱμάτιον αὐτε , ἀνατὰς ἦλθε γοντες , Ωσαννά· εὐλογημένου ὁ ἐρ-

51 πρὸς τὸν ἴησῶν· καὶ ὁποκριθείς λέγει χόμενου ἐν ὀνόματι Κυρία. εὐλογημένη το
αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , Τί θέλεις ποιήσω σοί ; ἡἐρχομένη βασιλεία ἐν ὀνόματι Κυρίε ,

ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ , Ραββενὶ , ἵνα Τε πατρὸςἡμῶν δανίδ᾽ ὡσταννὰ ἐντοῖς ὑψί

52 ἀναβλέψω . ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν αὐτῷ , τοις. Καὶ εἰσῆλθεν εἰς ἱεροσόλυμα 11

Ϋπαγε· ἡ πίςις σε σέσωκέ σε. καὶ εὐ- ὁ ἰησᾶς , εἰς τὸ ἱερόν· καὶ πειβλεψά

ΧΙ. 2 ἐδεὶς] ἔπω ἐδεὶς ε

3 ἀποτελεῖ ] ἀποςέλει δ

4εὗρον ] εὗρον τὸν δ

X. 46. Matth. 20,29. Luc. 19, 35.

ΙΟ ἐν ὀνόματι Κυρίου , ] - β

11 ὁ ἰησᾶς ] – γ

7 εἰς τὸ] καὶ εἰς τὸ δ

II. Matth. 21, 10.17.

13 μενα

XI. I. Matth. 21, I. Luc. 19,29. Joh. 12, 12.
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XI

12

XI

μενο πάντα, ὀψίας ἤδη ὅσης τῆς ὡ- ἐξήρανται. καὶ ἐποκριθείς ὁ ἱησᾶς 22

·ρας , ἐξῆλθεν εἰς βηθανίαν μετὰ τῶν λέγει αὐτοῖς , ἔχετε πίςιν θεῖ. ἀμὴν 23

δώδεκα.

Καὶ τῇ ἐπαύμον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀ-

13 πὸ βηθανίας , ἐπείνασε· καὶ ἴδων συ-

κῆν μακρόθεν , ἔχωσαν φύλλα , ἦλθεν

εἰ ἄρα ευρήσει τὶ ἐν αὐτῇ· καὶ ἐλθὼν

ἐπ᾿ αὐτὴν , ἐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα· ἐ

14 28 ἦν καιρὸς σύκων. καὶ ὑποκριθείς

γὸ λέγω ὑμῖν , ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει

τέτῳ , Αρθητι , καὶ βλήθητι εἰς τὴν

θάλαοσαν· καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ

καρδίᾳ αὐτό, ἀλλὰ πιςεύσῃ ὅτι ἃ λέ

γει γίνεται· ἔσαι αὐτῷ ὁ ἐὰν εἴπῃ. διὰ 24

τᾶτο λέγω ὑμῖν , πάντα ὅσα ἂν ωρισ-

ευχόμενοι αὐτῆθε , πιςεύετε ὅτι λαμ-

ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτῇ , Μηκέτι ἐκ σε βάνετε· καὶ ἔσαι ὑμῖν. Καὶ ὅταν σήκη- 25

εἰς τὸν αἰῶνα μηδεις καρπὸν Φάγοι, και τε προσευχόμενοι , ἀφίετε εἰ τι ἔχετε

15 ἥκεον οἱ μαθηταί αὐτδ. Καὶ ἔρ- κατά τινα· ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν

χονται εἰς ἱεροσόλυμα· καὶ εἰσελθὼν ὁ τοῖς ὀρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπλώμα-

ἰησᾶς εἰς τὸ ἱερὸν , ἤρξατο ἐκβάλλειν τα ὑμῶν. εἰ δὲ ὑμεῖς ἐκ ἀφίετε, ἐδὲ 26

τὸς πωλέντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ὁ πατηρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς ἐρανοῖς ἀφήσει

ἱερῷ· καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβισῶν, τὰ παραπλώματα ὑμῶν.

καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλέντων τὰς

16 πεισερὰς κατέσρεψε· καὶ ἐκ ἤφιεν ἵνα

17 τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τῷ ἱερᾶ. καὶ

ΑΙ ἔρχονται πάλιν εἰς ἱεροσόλυμα· 27
ΚΑΙ

ἐδίδασκε , λέγων αὐτοῖς , Οὐ γέγραπιαι, ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ αρχιερεῖς καὶ οἱ

ὅτι ὁ οἶκός με , οἶκα προσευχῆς κλη- γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι , ' καὶ 28

θήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ; ὑμεῖς δὲ ἐ- λέγεσιν αυτῳ, ἐν ποίᾳ ἐξεσία ταῦτα

18 ποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον λησῶν. καὶ ποιεῖς ; καὶ τίς σοι την εξεσίαν ταύτην

ἤκεσαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Ἀρχιερεῖς , ἔδωκεν ἵνα ταῦτα ποιῆς; ὁ δὲ ἰησᾶς ἀ- 29

καὶ ἐζήτεν πῶς αὐτὸν Ἀπολέσωσιν· ἐφο- ποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς , ἐπερωτήσω ὑ

βέντο γὸ αὐτὸν , ὅτι πᾶς ὁ ὄχλου ἐξει μᾶς καὶ ἐγὼ ἕνα λόγον , καὶ δΣποκρί

πλήοσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτό.

19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο , ἐξεπορεύετο ἔξω

20 τῆς πόλεως. Καὶ πρωί παραπορευόμε-

νοι , εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ ρι-

21 ζῶν. καὶ ἀναμνηθείς ὁ πέτρου λέγει

αὐτῷ, Ραββι , ἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω

ΧΙ. 14 ὁ ἰησῶς ] – β

19 ἐξεπορεύετο ] ἐξεπορεύοντο δ

26τὰ] ὑμῖν τὰ γ

θητέ μοι , καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξεσία

ταῦτα ποιῶ. τὸ βάπλισμα ἰωάννα ἐξ 30

γρανῶ ἦν , ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; Υποκρίθη-

τέ μοι. καὶ ἐλογίζοντο πρὸς ἑαυτές , λέ- 3 1

γοντες, ἐὰν εἴπωμεν , ἐξ γρανᾶ , ἐρεῖ ,

Διατίἐν ἐκἐπιςεύστιτε αὐτῷ; ἀλλ᾿ εἴπω- 32

31 ἔν ] ε

32 ἀλ᾿ ] - ε

د

e

1

ΧΙ. 12. Matth. 21, 18.

17. Jefa. 56,7. Jer. 7, 11.

25. Matth.6,14.

7 ἄπωμεν] ἐὰν ἄπωμεν δ

15. Matth. 21, 12. Luc. 19, 45.

20. Matth . 21, 20.

27. Matth. 21, 23. Luc.20, I.

१.

μέν ,
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XI XII

μεν , ἐξ ἀνθρώπων ; ἐφοβέντο τὸν λα- δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἐδὲ τὴν ιο

όν · ἅπαντες γὸ εἶχον τὸν ἰωάννην , ὅτι γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε ; Λίθον ὃν ἀ-

33 ὄντως πριφήτης ἦν. καὶ ἀποκριθέντες πεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομῶντες , ὅταν ἐ-

λέγεσι τῷ ἰησε , Οὐκ οἴδαμεν. καὶ ὁ γενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας. παρά Κυ- 11

ἰησᾶς ὑποκριθείς λέγει αὐτοῖς , οὐδὲ ρίς ἐγένετο αύτη· καὶ ἔσι θαυμασὴ ἐν

ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξεσίᾳ ταῦτα ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. καὶ ἐζήτεν αὐτὸν 12

XII

2

3

4

5

6

7

8

ποιώ.

1

κρατήσαι , καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον ·

ἔγνωσαν γὸ ὅτι πρὸς αὐτὸς τὴν παραβα-

λὴν εἶπε· καὶ ἀφέντες αὐτὸν , ἀπῆλθον.

καὶ λποςέλλεσι πρὸς αὐτὸν τινὰς τῶν 13

ΚΑὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λέ-

γειν , ἀμπελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρω-

που , καὶ πειέθηκε φραγμόν , καὶ ὤ- Φαρισαίων καὶ τῶν ἡρωδιανῶν , ἵνα αὐ-

ρυξεν ὑπολήνιον , καὶ ᾠκοδόμησε πύργον, τὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ. οἱ δὲ ἐλθόντες 14

καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς , καὶ ἀπε- λέγεσιν αὐτῷ , Διδάσκαλε , οἴδαμεν ὅ

δήμησε. καὶ ἀπέσειλε πρός τές γεωρ τι ἀληθῆς εἰ καὶ ἐ μέλει σοι περί४

γές τῷ καιρῷ δόλον , ἵνα παρὰ τῶν δενός & γδ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀν-

γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τὸ καρπᾶ τὸ ἀμπε- θρώπων , ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀληθείας τὴν ὁδὸν

λῶν · οἱ δὲ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν, τῷ θεῖ διδάσκεις. ἔξεςι κῆνσον καίσα-

καὶ ἀπέσειλαν κενόν. καὶ πάλιν ἀπέ- ειδέναι ἡ δ ; δῶμεν , ἢ μὴ δῶμεν ; ' ὁις

σειλε τωρὸς αὐτὸς ἄλλον δῆλον· κἀκεῖ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν , εἶπεν

νον λιθοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν , καὶ αὐτοῖς , Τί με πειράζετε ; Φέρετέ μοι

ἀπέςειλαν ἠτιμωμένον. καὶ πάλιν ἄλ- δηνάριον , ἵνα ἴδω. ' οἱ δὲ ἤνεγκαν. καὶ 16

λον ἀπέςειλε· κἀκεῖνον ἀπέκτειναν· καὶ λέγει αὐτοῖς , Τίνα ἡ εἰκὼν αὐτη καὶ

πολλές ἄλλος , τὸς μὲν δέροντες , τὸς ἡ ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Καίσα

δὲ Ἀποκτένοντες. ἔτι ἐν ἕνα υἱὸν ἔχων ρα. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς εἶπεν 17

ἀγαπητὸν αὐπε , ἀπέςειλε καὶ αὐτὸν αὐτοῖς , Απόδοτε τὰ καίσαρα καίσα-

πρὸς αὐτὲς ἔχατον , λέγων , ὅτι ἐν- ρι , καὶ τὰ τῷ θες τῷθεῷ. καὶ ἐθαύ-

τραπήσονται τὸν υἱόν με. ἐκεῖνοι δὲ οἱ μασταιν ἐπ᾿ αὐτιδ.

४;

γεωργοί εἶπον πρὸς ἑαυτὸς , ὅτι ὅτός καὶ ἔρχονται σαδδεκαίοι πρὸς αὐτὸν, 18

ἐσιν ὁ κληρονόμου · δεῦτε Ἀποκτείνωμεν οἵτινες λέγεσιν ἀνάςασιν μὴ εἶναι καὶ

αὐτὸν , καὶ ἡμῶν ἔται ἡ κληρονομία. ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες , Διδάσκα- 19

καὶ λαβόντες αὐτὸν ἀπέκτειναν , καὶ λε , μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν , ὅτι ἐάν τι-

§ ἐξέβαλονἐξέβαλον ἔξωἔξω τῷτῷ ἀμπελῶν .ἀμπελῶνου. τίτί ἐνἐν νου ἀδελφὸς Υποθάνῃ , καὶ καταλίπη9

ποιήσει ὁ κύριο τὸ ἀμπελῶν ;; ἐ- γυναῖκα , καὶ τέκνα μὴ ἀφῇ , ἵνα λά

λεύσεται καὶΣπολέσει τὲς γεωργές , καὶ ση ὁ ἀδελφὸς αὐτες την γυναῖκα αὐτε ,

ΧΙΙ. 4 λιθοβολήσαντες ] - γ

XII. 1. Matth. 21, 33. Luc.20,9.

13. Matth. 22, 15. Luc.20,20.

19. Deut. 25.5

10. Pf. 118, 22.

18. Matth.22,23. Luc,20,27.

ng
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ΧΙΙ.

καὶ ἐκ

در

درم

XII

καὶ ἐξανασήση σπέρμα τῷ ἀδελφῷ καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σε ἐξ 30

20 αὐτε. ἐπιὰ ἀδελφοὶ ἦσαν· καὶ ὁ πεῶ ὅλης τῆς καρδίας σε καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυ-

το ἔλαβε γυναῖκα , καὶ Σποθνήσκων κῆς σε , καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σε

21 ἐκ ἀφῆκε σπέρμα· καὶ ὁ δεύτερου ἔ- καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰχύθω σε. αύτη πρώτη

λαβεν αὐτὴν , καὶ ἀπέθανε , καὶ ἐδε εντολή. καὶ δευτέρα ὁμοία αὕτη , Α- 31

αὐτὸς ἀφῆκε σπέρμα· καὶ ὁ τρίτο γαπήσεις τὸν πλησίον σε ὡς σεαυτόν.

22 ὡσαύτως· καὶ ἔλαβον αὐτην οἱ ἑπλὰ , μείζων τέτων ἄλλη ἐντολὴ ἐκ ἔσι. καὶ 32

ἐκ ἀφῆκαν σπέρμα. ἐχάτηπάντων εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεὺς , Καλῶς δι-

23 ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή. ἐν τῇ ἐν ἀναςά- δάσκαλε , ἐπ᾿ ἀληθείας εἶπας , ὅτι οἷς

σει , ὅταν ἀναζῶσι , τίνου αὐτῶν ἔσαι έσι , καὶ ἐκ ἔσιν άλλο πλὴν αὐτς. καὶ 33

γυνή; οἱ γὸ ἑπτὰ ἔρχον αὐτὴν γυναῖκα. τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ,

24 καὶ ὑποκριθεὶς ὁ ἱησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως , καὶ ἐξ ὅλης

οὐ διὰ τῶτο πλανᾶθε , μὴ εἰδότεςτὰς τῆς ψυχῆς , καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰχύθυ ,

25 γραφάς , μηδὲ τὴν δύναμιν τῷ θεῷ; ὅ- καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ,

ταν γὸ ἐκ νεκρῶν ἀναζῶσιν , ὅτε γαμᾶ- πλεῖόν ἐσι πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων

σιν , ἔτε γαμίσκονται , ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγ- καὶ θυσιῶν. καὶ ὁ ἰησᾶς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι 3 4

درم

26 γελοι οἱ ἐν τοῖς ἐρανοῖς. περὶ δὲ τῶν νενεχῶς ἀπεκρίθη , εἶπεν ώπῳ. Οὐ μα-

νεκρῶν , ὅτι ἐγείρονται , ἐκ ἀνέγνωτε ἐν κρὰν ἐἰ ἀπὸ τῆς βασιλείας τὸ θεῖ.

τῇ βίβλῳ μωσέως , ἐπὶ τῷ βάτε , ὡς καὶ ἐδεὶς ἐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆ-

εἶπεν ἀπὸ ὁ θεὸς λέγων , ἐγὼ ὁ θεὸς σας.

ἀβραὰμ , καὶ ὁ θεὸς ἰσταὰκ , καὶ ὁ θε- καὶ ὑποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς ἔλεγε , δι- 35

27 ὸς ἰακώβ; ἐκ ἔσιν ὁ θεὸς νεκρῶν , ἀλλὰ δάσκων ἐν τῷ ἱερῶ , Πῶς λέγεσιν οἱ

θεὸς ζώντων· ὑμεῖς ἐν πολὺ πλανᾶπε. γραμματεῖς , ὅτι ὁ χρισὸς υἱός ἐσι

και προσελθὼν εἰς τῶν γραμματέων, δαυίδ ; αὐτὸς τὸ δαυίδ εἶπεν ἐν 36

ἀκέσας αὐτῶν συζητέντων , είδως ὅτι κα- πνεύματι ἁγίῳ , Λέγει ὁ Κύριθ τῷ

λῶς αὐτοῖς ἀπεκρίθη , ἐπηρώτησεν αὐ- κυρίῳ με , Κάθε ἐκ δεξιῶν με , ἕως

29 τὸν , Ποία ἐςὶ πρώτη πασῶν ἐντολή; ὁ ἂν θῶ τὸς ἐχθρές σε ὑποπόδιον τῶν

δὲ ἰησᾶς ἀπεκρίθη απος , ὅτι πρώτη ποδῶν σε. αὐτὸς ἐν δαυίδ λέγει αὐ- 37

πασῶν τῶν ἐντολῶν , Ακεε , ἰσραήλ· τὸν κύριον· καὶ πόθεν υἱὸς αὐτὸ ἐσι ;

Κύριο ὁ θεὸς ἡμῶν , Κύριου εἷς ἐσι. καὶ ὁ πολὺς ὄχλο ἥκγεν αὐτὸ ἡδέως.

28

ΧΙΙ. 23 οὖν ]

27 νεκρῶν , ἀλλὰ θεὸς ] θεὸς νεκρῶν,

ἀλλὰ ε

28 πασῶν ] πάντων δ

XII. 26. Ex. 3, 6.

29. Deut.6,4.

35. Matth. 22, 41. Luc. 20, 41.

38. Matth. 23,5. Luc. 20,46.

31 αὕτη] ἀυτῇ β

32 ἐςὶ ] ἐςὶ θεὸς δ

36 πνέυματι ] τῷ πνέυματι τῷ ε

Η λέγει ] εἶπεν ε

28. Matth. 22, 34. Luc. 10,25.

31. Lev. 19, 18.

36. Pf.110, 1 .

Kaj
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XII

38

XIII

Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτε, ἰδίαν πέτρα καὶ ἰάκωβο καὶ ἰωάννης

Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων , τῶν θε- καὶ ἀνδρέας , Εἰπὲ ἡμῖν , πότε ταῦτα ἔ- 4

λόντων ἐν πολαῖς ωειπατῶν , καὶ ἀσπασ- σαι ; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ πάν

39 μὲς ἐν ταῖς ἀγοραῖς , καὶ πρωτοκαθε- ταταῦτα συντελείθαι ; ὁ δὲ ἰησᾶς

δρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς , καὶ πρωτο- Ἀποκριθεὶς αὐτοῖς , ἤρξατο λέγειν , βλέ-

4ο κλισίας ἐν τοῖς δείπνοις. οἱ κατεπίον- πετε μή τις ὑμᾶς πλανήση. πολλοί γδ 6

τες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν , καὶ προφάσει ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί με , λέγον-

μακρά προσευχόμενοι· ὅτοι λήψονται τες , ὅτι ἐγώ εἰμι· καὶ πολλές πλα

πεισσότερον κρίμα.

41

νήσεσιν. ὅταν δὲ ἀκέσητε πολέμες καὶ T

Καὶ καθίσας ὁ ἰησᾶς κατέναντι τῷ ἀκοὰς πολέμων , μη θροεῖπε· δει γδ

γαζοφυλακίε , ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλου γενέθαι. ἀλλ᾽ ἔπω τὸ τέλΘ . ' Εγερθή- 8

βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. σεται γὸ ἔθνου ἐπὶ ἔθνου , καὶ βασι-

καὶ πολλοί πλέσιοι ἔβαλλον πολλά λεία ἐπὶ βασιλείαν· καὶ ἔσονται σεισ

42 καὶ ἐλθᾶσι μία χήρα πιωχὴ ἔβαλε λε- μοὶ κατὰ τόπες , καὶ ἔσονται λιμοί και

43 πλὰ δύο , ὅ ἐσι κοδράντης. καὶ προσ- ταραχοί. 1 ° αρχαὶ ὠδίνων ταῦτα. Βλέ- 9

καλεσάμενο τὸς μαθητὰς αὐτό, λέ- πετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτές. παραδώσεσι γδ

γει αὐτοῖς , ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ἡ ὑμᾶς εἰς συνέδρια , καὶ εἰς συναγωγὰς

χήρα αὕτη ἡ πλωχή πλεῖον πάντων βέ- δαρήσεθε , καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασι-

βληκε τῶν βαλόντων εἰς τὸ γαζοφυλά- λέων σαθήσεθε ἕνεκεν ἐμᾶ , εἰς μαρτύ
44 κιον.

XIII

πάντες ἐὸ ἐκ τῶ πεισσεύοντα ριον αὐτοῖς· καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη Ιο

αὐτοῖς ἔβαλον· αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑσερή- δεῖ πρῶτον κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον.

σεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν , ὅ- ὅταν δὲ ἀγάγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες , ΙΙ

λον τὸν βίον αὐτῆς.

ΧΙΙΙΚΑΙ ἐκπορευομένες αὐτὸ ἐκ

2

3

μὴ προμεριμνᾶτε τί λαλήσητε , μηδὲ

μελετᾶτε· ἀλλ᾿ ὁ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐ-

τὸ ἱερῶ , κείνῃ τῇ ὥρᾳ, τέτο λαλεῖτε· ἐ γάρἐσε

λέγει αὐτῷ εἰς τῶν μαθητῶν αὐτε, ὑμεῖς οἱ λαλέντες , ἀλλὰ τὸ πνεῦμα Το

Διδάσκαλε , ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ πο- ἅγιον. παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελ- 12

ταπαὶ οἰκοδομή. καὶ ὁ ἰησᾶς Ἀποκρι- φον εἰς θάνατον , καὶ πατης τέκνον· καὶ

θεὶς εἶπεν αὐτος , Βλέπεις ταύτας τὰς ἐπαναςήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς , καὶ

μεγάλας οἰκοδομάς ; & μὴ ἀφεθῇ λίθο θανατώσεσιν αὐτές· καὶ ἔσεσθε μισέ- 13

ἐπὶ λίθῳ , ὃς ἐ μὴ καταλυθῇ. Καὶ μενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά με· ὁ

καθημένες αὐτε εἰς τὸ ὄρθω τῶν ἐλαιῶν δὲ ὑπομείνας εἰς τέλου , ὅτου σωθή

κατέναντι τῷ ἱερῶ , ἐπηρώτων αὐτὸν κατ᾿ σεται .

ΧΙΙΙ. 9 ἀρχαὶ ] ἀρχὴ β ΙΙ ἀγάγωσιν ] ἄγωσιν β

XII. 40. Matth,23,14. Luc.20,47. 41. Luc. 21. 1.

XIII. I.

10.

Matth. 24, 1. Luc. 21, 5.

Matth. 24, 14.

9. Luc. 21, 12.

13. Matth. 24, 13. Luc. 21,17.

H
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XIII

14

ΧΙΠ

ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρη- καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τῶ ἀνθρώπε 26

μώσεως, ο τὸ ῥηθὲν ὑπὸ δανιὴλ τὸ προ- ερχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάμεως

Φήτε, ἑσως ὅπε ἐ δεῖ· ὁ ἀναγινώσκων πολλῆς καὶ δόξης. καὶ τότε όποςελει 27

νοείτω· τότε οἱ ἐν τῇ ἰγδαία φευγέτω- τὸς ἀγγέλος αὐτὸς καὶ ἐπισυνάξει τὸς

15 σαν εἰς τὰ ὄρη· ὁ δὲ ἐπὶ τὸ δώματο , ἐκλεκτος αὐτὸ ἐκ τῶν τεοσάρων ἀνέμων,

μη καταβάτω εἰς τὴν οἰκίαν, μηδε εἰ- ἀπ᾿ ἄκρο γῆς ἕως ἄκρα ὀρανό.

σελθέτω ἆραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐπε. ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε την παρα- 28

16 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν ὡν , μὴ ἐπιςρεψά- βολήν· ὅταν αὐτῆς ἤδη ὁ κλάδος ἁπαλὸς

τω εἰς τὰ ὀπίσω , ἆραι το ιμάτιον αυτς. γένηται , καὶ ἐκφυῇ τὰ φύλλα , γινώ

17 καὶ δε ταῖς ἐν γαςριέχεταις καὶ ταῖς σκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρου ἐσίν· οὕτω 29

θηλαζέσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. καὶ ὑμεῖς , ὅταν ταῦτα ἴδητε γινόμενα ,

18 προσεύχεθε δὲ ἵνα μη γένηται ή Φυγη γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς ἐσιν ἐπὶ θύραις.

19 ὑμῶν χειμῶν . ἔσονται γδ αἱ ἡμέραι Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ὁ μὴη παρέλθη ή 30

γέγονε τοιαύτη γενεὰ αὕτη , μέχρις ὁπάνταταῦταγέἐκεῖναι θλίψις , οἷα 8

ἀπ᾿ ἀρχῆςκτίσεως ἧς ἔκτισεν ὁ θεὸς , ἕως

20 τῷ νῦν , καὶ ἐ μη γένηται. καὶ εἰ μὴ

Κύριο ἀκολόβωσε τὰς ἡμέρας , ἐκ ἂν

ἐσώθη πᾶσα σάρξ· ἀλλὰ διὰ τὸς ἐκ-
λεκτές ὃς ἐξελέξατο, ἀκολόβωσε τὰς ἡμε

Καὶ τότε ἐὰν τις ὑμῖν εἴπῃ ,21 ρας.

νηται.

7

ὁἐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσον- 31

ται οἱ δὲ λόγοι με 8 μη παρέλθωσι.

Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ τῆς 32

ὥρας, ἐδεὶς οἶδεν , ἐδὲ οἱ ἄγγελοι οἱ

ἐν ἐραῷ, ἐδὲ ὁ υἱὸς , εἰ μὴ ὁ πατής.

ἰδὲ ὧδε ὁ χρισὸς , ἰδὲ ἐκεῖ· μη πιςεύ
Βλέπετε , ἀγρυπνεῖτε καὶ προσεύχε- 33

22 σητε. ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριςοι θε· ἐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐσιν.
καὶ ψευδοπροφήται , καὶ δώσεσι ση ὡς ἄνθρωπο Υπόδημα ἀφεὶς τὴν οἰ- 34

μεῖα καὶ τέρατα, πρὸς το Υποπλαναν , κίαν αὐτό, καὶ δες τοῖς δέλοις αὐπότην

23 εἰ δυνατὸν, καὶ τὸς ἐκλεκτός. ὑμεῖς ἐξεσίαν , καὶ ἑκάσῳ τὸ ἔργον αὐτό, καὶ

δὲ βλέπετε· ἰδὲ προείρηκα ὑμῖν πάν- τω θυρωρῳ ένετείλατο ἵνα γρηγορῇ. γρη- 35

ἀλλ᾿ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- γορεῖτε ἐν· ἐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύ-

ραις , μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην , ὁ ἡ ριου τῆς οἰκίας ἔρχεται , ὀψὲ, ἢ με

λια σκοτιθήσεται , καὶ ἡ σελήνη & δώ- σονυκτίς , ἢ ἀλεκτοροφωνίας , η πρωΐ

25 σει το φέγγο αὐτῆς, καὶ οἱ ἀτέρες το μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης , εύρῃ ὑμᾶς κα- 36

ἐρανᾶ ἔσονται ἐκπίποντες, και αι δυ- θεύδοντας. ἃδὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέ- 37

νάμεις αἱ ἐν τοῖς ὀρανοῖς σαλευθήσονται . γω , γρηγορείτε.

24 τα.

ΧΙΙΙ 14 τὸ ῥηθὲν uſq. προφήτε] -

18 ἡ φυγὴ ὑμῶν] 7

21 ἰδὲ ἐκεῖ ] ἢ ἰδὲ ἐκεῖ δ

XIII. 14. Matth. 24, 15. Luc. 21,20. Dan.9,27.

24. Matth. 24,29. Luc. 21,25.

33. Matth. 24,42. Luc. 21, 34.

31 παρελεύσονται] παρελεύσεται δ

32 ngà] β

21. Matth. 24,23-

28. Matth. 24, 32. Luc.21,28.

34. Matth.25, 14. Luc. 19, 12.

HN
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XIV

2

N

Ηνδὲ τὸ πάχα καὶ τὰ ἄζυμα με- αργύριον δέναι καὶ εζήτει πῶς εὐκαί-
τὰ δύο ἡμέρας· καὶ ἐζήτεν οἱ αρ- ρως αὐτὸν παραδώ.

KA

XIV

χιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς , πῶς αὐτὸν

ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν· ἔλε τῇ πρώτη ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων , 12

γον δε , Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ , μήποτε θό ὅτε τὸ πάχα ἔθυον , λέγεσιν αὐτῷ

3 ρυβου ἔσαι τῷ λας. Καὶ ὄντα οἱ μαθηταὶ αὐτό, Πᾶ θέλεις ἀπελθόν-

αὐτὸ ἐν βηθανίᾳ , ἐν τῇ οἰκία σίμωνου τες ἑτοιμάσωμεν ἵνα Φάγῃς τὸ πάχα ;

τῷ λεπρῶ , κατακειμένε αὐτε , ἦλθε καὶ όποςέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτε , 13

γυνὴ ἔχεσα ἀλάβαςρον μύρε νάρδε πι- καὶ λέγει αὐτοῖς , ὑπάγετε εἰς τὴν πό-

σικῆς πολυτελές· καὶ συντρίψασα τὸ λιν· καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπο κε-

ἀλάβαςρον , κατέχεεν αὐτὸ κατὰ τῆς ράμιον ὕδατου βασάζων· ἀκολεθήσα-

0

4 κεφαλῆς. ἦσαν δὲ τινες ἀγανακτέντες τε αὐτῷ , καὶ ὅπε ἐὰν εἰσέλθη , εἴπατε 14

πρὸς ἑαυτές , καὶ λέγοντες . Εἰς τί ἡ ἀ- τῷ οἰκοδεσπότῃ , ὅτι ὁ διδάσκαλο λέ

5 πώλεια αὕτη τῷ μύρες γέγονεν ; ἠδύνα- γει , Πᾶ ἐσι τὸ κατάλυμα ὅπε τὸ πά-

το γὰρ τῶτο πραθῆναι ἐπάνω τριακο- χα μετὰ τῶν μαθητῶν με Φάγω ; καὶ 15

σίων δηναρίων , καὶ δοθῆναι τοῖς πλω αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνώγαιον μέγα ἐςρω-

6 χοῖς καὶ ἀνεβριμῶντο αὐτῇ. ὁ δὲ ἰη- μένον ὁ ἕτοιμον· ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν .

σὲς εἶπεν , ἄφετε αὐτήν· τί αὐτῇ κό- καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτε , καὶ ἦλ- 16

πες παρέχετε ; καλὸν ἔργον εἰργάσατο θον εἰς τὴν πόλιν , καὶ εὗρον καθὼς εἶ-

ἐν ἐμοί. πάντοτε γὰρ τὸς πλωχὸς ἔ- πεν αὐτοῖς , καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάχα.

χετε μεθ᾽ ἑαυτῶν , καὶ ὅταν θέλητε , καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰζῶν 17

δύναθε αὐτὸς εὐ ποιῆσαι· ἐμὲ δὲ ἐ δώδεκα· καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ 18

7

8 πάντοτε ἔχετε. ὁ ἔχεν αὕτη , ἐποίησε· ἐπιόντων , εἶπεν ὁ ἰησᾶς , Αμην λέγω

προέλαβε μυρίσαι με τὸ σῶμα εἰς τὸν ὑμῖν , ὅτι εἰς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με , ὁ

9 ἐνταφιασμόν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅπε ἐπίων μετ᾿ ἐμᾶ. οἱ δὲ ἤρξαντο λυπᾶ- 19

ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τᾶτο εἰς ὅλον θαι, καὶ λέγειν αὐτῷ εἰς καθεῖς , Μήτι

τὸν κόσμον , καὶ ὁ ἐποίησεν αὕτη , λαλη- εγώ ; καὶ ἄλλου , Μήτι ἐγώ ; ὁ δὲ 20

1ο θήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς . καὶ ὑποκριθείς εἶπεν αὐτοῖς , Εἷς ἐκ τῶν

ὁ ἰέδας ὁ ἰσκαριώτης , εἰς τῶν δώδε- δώδεκα , ὁ ἐμβαλόμενο μετ᾿ ἐμᾶ εἰς

κα , ἀπῆλθε πρὸς τὸς ἀρχιερεῖς , ἵνα τὸ τρυβλίον. ὁ μὲν υἱὸς τῷ ἀνθρώπε 21

11 παραδῷ αὐτὸν αὐτοῖς. Οἱ δὲ ἀκέσαν- υπάγει , καθὼς γέγραπται περί αὐτε

τες ἐχάρησαν , καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ καὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ , δ᾽ ὁ ὁ

XIV. 5 τέτο] τῦτο τὸ μύρον β

8 αὕτη ,] αὕτη ε

XIV. I. Matth. 26, I f. Luc. 22, I.

10. Matth. 26, 14. Luc.22,3.

17. Matth. 26,20. Luc.22,14.

15 ἀνώγαιον ] ἀνάγαιον β

7 ἕτοιμον ] - β

3. Matth.26,6.

12. Matth. 26, 17. Luc. 22,7.
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XIV

22

υἱὸς τῶ ἀνθρώπε παραδίδοται· καλὸν

ἐκεῖν .

Καὶ ἐπιόντων αὐτῶν , λαβὼν ὁ ἰησᾶς

Κ

XIV

ΑΙ ἔρχονται εἰς χωρίον , ὁ τὸ ὄνο- 3 2

μαγεθσημανή· καὶ λέγει τοῖς μα-

θηταῖς αὐτό, Καθίσατε ὧδε ἕως πωσ-

εύξωμαι . καὶ παραλαμβάνει τὸν πέ- 33.

τρον καὶ ἰάκωβον καὶ ἰωάννην μεθ᾽ ἑαυ-

ἄρτον , εὐλογήσας ἔκλασε , καὶ ἔδωκεν τρον
τε. καὶ ἤρξατο ἐκθαμβειθαι καὶ ἀδη

αὐτοῖς καὶ εἶπε , Λάβετε φάγετε. τετό μονεῖν. καὶ λέγει αὐτοῖς , Περίλυπός 34

23 ἐσι τὸ σῶμά με. καὶ λαβὼν τὸ ποτή- έσιν ἡ ψυχή με ἕως θανάτς· μείνατε

ριον , εὐχαρισήσας ἔδωκεν αὐτοῖς· και ώδε καὶ γρηγορεῖτε.
24 ἔπιον ἐξ αὐτὸ πάντες· καὶ εἶπεν αὐθων μικρον ἔπεσεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ

τοῖς , Τᾶτό ἐσι τὸ αιμά με , τὸ της προσηύχετο
καινῆς διαθήκης , τὸ περί πολλῶν ἐκ-

25 χυνόμενον. ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐκε

τις μὴ πίω ἐκτῶ γεννήματο της άμα

πέλα , ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν

αὐτὸ πίνω καινον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶ

θες.

καὶ πελ- 35

ἵνα εἰ δυνατόν ἐσι , πα-

τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμὲ τᾶτο· ἀλλ᾿

ρέλθῃ ἀπ᾿ αὐτὸ ἡ ὥρα· καὶ ἔλεγεν , 36

Αββᾶ ὁ πατης , πάντα δυνατά σοι. πα-

ρένεγκε
ἐ τί ἐγὼ θέλω , ἀλλὰ τίσύ. καὶ ἔρ- 37

χεται καὶ εὐρίσκει αὐτὸς καθεύδοντας,

καὶ λέγει τῷ πέτρῳ , Σίμων , καθεύ-

26 καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρα δεις ; ἐκ ἴχυσας μίαν ώραν γρηγορή

27 τῶν ἐλαιῶν. καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἱησᾶς, σαι ; γρηγορείτε καὶ προσεύχεθε , ίνα 38
ὅτι πάντες σκανδαλιθήσεθε ἐν ἐμοὶ ἐν μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. τὸ μὲν

τῇ νυκτὶ ταύτῃ· ὅτι γέγραπιαι , Πατά- πνεῦμα πρόθυμον , ἡ δὲ σαρξ ἀθενής.

καὶ διασκορπισθήσεται καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο ,
τὸν 39

καὶ ὑποςρέψας 40
ξω τὸν ποιμένα ,

28τὰ πρόβατα. ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆ αὐτὸν λόγον εἰπών .

ναι με , προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γαλιλαί- εύρεν αὐτὸς πάλιν καθεύδοντας· ἦσαν

ὁ δὲ πέτρου ἔφη αὐτῷ , καὶ εἰ γὰ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν βεβαρημένοι , κα
29 αν.

πάντες σκανδαλιθήσονται , ἀλλ᾿ ἐκ ἐ- ἐκ ᾔδεισαν τί αὐτῷ ἀποκριθώσι .

30 γώ. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , Αμηνλέ καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον , καὶ λέγει αὐ-41

γω σοι, ὅτι σὺ σήμερον ἐν τῇ νυκτὶ ταύ- τοῖς , Καθεύδετε λοιπὸν καὶ ἀναπαύε-

της πρὶν ἢ δις ἀλέκτορα φωνήσαι, τρίς θε. ἀπέχει , ήλθεν ἡ ὥρα· ἰδὲ παρα

31 ἀπαρνήσῃ με. ὁ δὲ ἐκ πειος ἔλεγε δίδοται ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε εἰς τὰς χεῖ-
μᾶλλον, Εάν με δέῃ συναποθανεῖν σοι , ρας τῶν ἁμαρτωλῶν. ἐγείρεσθε ἄγω- 42.

* μή σε ἀπαρνήσωμαι. ὡσαύτως δὲ καὶ μεν· ίδε ὁ παραδιδές με ήγγικε.

πάντες ἔλεγον. Καὶ εὐθέως , ἔτι αὐτό λαλέντο , 43

XIV. 22 φάγετε ] – γ

32 προσεύξωμαι ] προσεύξομαι δ
40 βεβαρημένοι ] καταβαρυνόμενοι β

XIV. 26. Matth. 26,30. Luc. 22, 39. Joh. 18, 1 .

27. Matth. 26,31. Zach. 13,7. 32. Matth.26,36.

43. Matth.26,47. Luc.22,47. Joh. 18,2.

παρде
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XIV XIV

παραγίνεται ίγδας , εἷς ὢν τῶν δώδεκα, θήμενο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν , καὶ θερ-

ὰ μὲ αὐτὸ ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν μαινόμενου τοτὸς τὸ Φῶς. οἱ δὲ αρ- 55

* ξύλων, παρὰζῶν ἀρχιερέων ήΤῶν γραμ- χιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτεν κατὰ

44 μαζέων κὶ τῶν πρεσβυτέρων. δεδώκει δὲ ὁ τὸ ἰησε μαρτυρίαν , εἰς τὸ θανατῶσαι

παραδιδὲς αὐτὸν , σύσσημον αὐτοῖς , λέ- αὐτόν· καὶ ἐχ εὕρισκον. πολλοὶ γδ έ- 56

γων , ὃν ἂν Φιλήσω , αὐτός ἐσι· κρα- ψευδομαρτύρεν κατ᾿ αὐτό , καὶ ἶσαι αἱ
ψευδομαρτυ

τήσατε αὐτὸν , καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. μαρτυρίαι ἐκέκ ἦσαν. και τινες ἀνασάν- 57

45 καὶ ἐλθὼν , εὐθέως προσελθὼν αὐτῷ λέ- τες ἐψευδομαρτύρεν κατ᾿ αὐτε , λέγον-

γει , Ραββι ραββί· καὶ κατεφίλησεν αὐ- τες , ὅτι ἡμεῖς ἡκεσταμεν αὐτό λέγοντος 58

46 τόν. οἱ δὲ ἐπέβαλον ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖ- ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τῶτον τὸν

47

ρας αὐτῶν , καὶ ἐκράτησαν αὐτόν . χειροποίητον , καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλ

Εἷς δέ τις τῶν παρεσηκότων σπασά- λον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. καὶ ἐδὲ 59

μενο την μάχαιραν , ἔπαισε τὸν δε- ὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν. Καὶ ἀ- 60

λον τῷ αρχιερέως , καὶ ἀφειλεν αὐτὸ τὸ νατὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς μέσον , ἐπηρώτησε
48 ὠτίον. καὶ ὑποκριθεὶς ὁ ἰησῶς τὸν ἰησῶν , λέγων , Οὐκ Σποκρίνη εδέν ;

εἶπεν αὐτοῖς , Ὡς ἐπὶ λησὴν ἐξήλθετε τί δτοί σε καταμαρτυρᾶσιν ; ὁ δὲ ἐσιώ- 61

μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με; πα , καὶ ἐδὲν ἀπεκρίνατο. πάλιν ὁ ἀρ-

49 καθ' ἡμέραν ήμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ χιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν , καὶ λέγει αὐτῷ,

διδάσκων , καὶ ἐκ ἐκρατήσατέ με· ἀλλ᾿ Σὺ εἶ ὁ χρισὸς ὁ υἱὸς τῷ εὐλογητῶ ; ὁ δὲ 62

5ο ἵνα πληρωθῶσιν οἱ γραφαί. Καὶ ἰησᾶς εἶπεν , ἐγώ εἰμι. καὶ ὄψεπε

51 ἀφέντες αὐτὸν πάντες ἔφυγον. καὶ εἰς τὸν υἱὸν τῷ ἀνθρώπε ἐκ δεξιῶν καθήμε-

τις νεανίσκο ἠκολέθει πω , πειβε- νον τῆς δυνάμεως , καὶ ἐρχόμενον μετὰ

βλημένου σινδόνα ἐπὶ γυμνᾶ· καὶ κρα- τῶν νεφελῶν τῷ ἐρανᾶ. ὁ δὲ αρχιερεὺς 63

52 τῶσιν αὐτὸν οἱ νεανίσκοι· ὁ δὲ καταλι- διαρρήξας τες χιτῶνας αὐτό, λέγει , τί

πὼν τὴν σινδόνα , γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾿ αὐ- ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων ; ἠκέσατε 64

τῆς βλασφημίας· τί ὑμῖν φαίνεται ;

οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν εἶναι ἔνο-

Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμ- 65

८७-

53

2

των.

ΚΑΙ ἀπήγαγον τὸν ἱησῶν πρὸς του κου θανάτες και αυται πρξαυτό τον

πάντες οἱ αρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι σωπον αὐτες , καὶ κολαφίζειν αὐτὸν, καὶ

54 καὶ οἱ γραμματεῖς. καὶ ὁ πέτρου ἀπὸ λέγειν αὐτῷ , Προφήτευσον· καὶ οἱ ὑπη

μακρόθεν ἠκολέθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς ρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔβαλλον.

.

τὴν αὐλὴν τῶ ἀρχιερέως· καὶ ἦν συγκα- Καὶ ὄντα τῷ πέτρα ἐν τῇ αὐλῇ κά- 66

δ 8
XIV. 51 οἱ νεανίσκοι] - 53 αυτῷ ] -

48. Matth. 26, 55. Luc.22, 52.XIV. 47. Matth.26,51. Luc. 22,49. Joh. 18, 10.

50. Matth .26,56.

54. Matth. 26,58. Luc. 22, 54.

61. Matth. 26,63. Luc.22,67.

53. Matth. 26,57. Luc. 22,54. Joh. 18, 12.

Joh.ph.18,18,15.15. 55. Matth. 26,59-

66. Matth. 26,69.Luc.22,56. Joh.18,25.

K3 τω
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XIV XV

6

τω, ἔρχεται μία τῶν παιδισκῶν τὸ ἀρ-| Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα

67 χιερέως , καὶ ἰδῶσα τὸν πέτρον θερμαι- δέσμιον , ὅνπερ ἡτῶντο. ἦν δὲ ὁ λεγό- 7

νόμενον , ἐμβλέψασα ὐπω λέγει , καὶ μενα βαραββᾶς μετὰ τῶν συςασιαςῶν

68 σὺ μετὰ τὸ ναζαρηνᾶ ίησε ἤθα. ὁ δε δεδεμένο , οἵτινες ἐν τῇ τάσει Φόνον

ἠρνήσατο λέγων , Οὐκ οἶδα , ἐδε ἐπίςα- πεποιήκεισαν. καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλου 8

μαι τί συ λέγεις. καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς ἤρξατο αἰτεῖθαι , καθὼς ἀει ἐποίει αὐ-

69 τὸ προαύλιον· καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησε. καὶ τοῖς. ὁ δε πιλάτῳ ἀπεκρίθη αὐτοῖς 9

ἡ παιδίσκη ἰδῶσα αὐτὸν πάλιν , ἤρξατο λέγων· Θέλετε δπολύσω ὑμῖν τὸν βασι-

λέγειν τοῖς παρεσηκόσιν , ὅτι ὅταν ἐξ λέα τῶν ἰγδαίων ; ἐγίνωσκε γὃ ὅτι διὰ το

7ο αὐτῶν ἐσιν. ' ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. * Φθόνον παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιε-

μετὰ μικρὸν πάλιν οἱ παρεςῶτες ἔλεγον ρεῖς. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχ- 11

τῷ πέτρῳ , ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ· καὶ γὸ λον , ἵνα μᾶλλον τὸν βαραββᾶν ἀπολύ-

γαλιλαία εἶ , καὶ ἡ λαλιά σε ομοιά- σῃ αὐτοῖς. ὁ δὲ πιλάτου Υποκριθείς 12

71 ζει. ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ πάλιν εἶπεν αὐτοῖς , Τί εν θέλετε ποιή-

·ὁμνύειν , ὅτι ἐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τᾶ- σω ὃν λέγετε βασιλέα τῶν ἰκδαίων ; οἱ 13

72 τον ἂν λέγετε. καὶ ἐκ δευτέρα ἀλέκτωρ δὲ πάλιν ἔκραξαν , Σταύρωσον αὐτόν.

ἐφώνησε. καὶ ἀνεμνήθη ὁ πέτρου τὸ ῥῆ ὁ δὲ πιλάτου ἔλεγεν αὐτοῖς, Τί γδκα- 14

μα ὃ εἶπεν αὐτὸ ὁ ἰησᾶς , ὅτι πρὶν ἀ- κὸν ἐποίησεν οἱ δὲ πειοσοτέρως έκρα

λέκτορα φωνῆσαι δις , ἀπαρνήσῃ με ξαν , Σταύρωσον αὐτόν.

τρίς. καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιε.

XV

2

3

K

;

Ο δε πιλά- 1S

το βελόμενο τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν

ποιῆσαι , ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν βαραβ-

ΑΙ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωΐ συμβόλιον βᾶν· καὶ παρέδωκε τὸν ἰησῶν , Φραγελ-

ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν λώσας, ἵνα σαυρωθῇ .

πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων , καὶ ὅλον Οἱ δὲ τρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔ- 16

τὸ συνέδριον , δήσαντες τὸν ἰησῶν ἀπήνεγ- σω τῆς αὐλῆς , ὅ ἐσι πραιτώριον , καὶ

καν καὶ παρέδωκαν τῷ πιλάτῳ. καὶ συγκαλέσιν ὅλην τὴν σπεῖραν , καὶ έν 17

ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ πιλάτου , Σὺ εἶ ὁ δύκσιν αὐτὸν πορφύραν , καὶ πειτιθέα

βασιλεὺς τῶν ἰγδαίων ; ὁ δὲ ὁποκριθεὶς σιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον σέφανον,

εἶπεν αὐτῷ , Σὺ λέγεις. Καὶ κατηγόρων ' καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεθαι αὐτὸν , Χαῖρε 18
4 αυτό οἱ αρχιερεῖς πολλά· ὁ δὲ πιλά- βασιλεῦ τῶν ἰγδαίων· καὶ ἔτυπον αὐτε 19

Tτου πάλιν ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων , Οὐκ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ , καὶ ἐνέπλυον ανπως

Υποκρίνῃ ἐδεν ; ἴδε πόσα σε καταμαρ- καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνεν αὐ-
5 τυρᾶσιν· ὁ δὲ ἰητᾶς ἐκέτι ἐδὲν ἀπεκρι- τῷ. Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αυτώ, ἐξέ- 20

θη , ὥσε θαυμάζειν τὸν πιλάτον .

عا

δυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν , καὶ ἐνέδυ-

XIV. 71 ὀμνύειν] ὀμνύναι β

XV. If. Matth. 26, 1 f.

6. Matth. 27, 15.

Matth. 27, 31.20.

XV. 8 ἀναβοήσας] ἀναβάς δ

Luc. 22,66.23,1. Joh. 18, 28.

Luc. 23, 17. Joh. 18, 39.

Joh. 19, 16.

3. Matth.27, 12.

16. Matth. 27,27. Joh. 19,2.

σαν
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XV

22

XV

σαν αὐτὸν τὰ ἱμάτιατὰ ἴδια· καὶ ἐξά- το ταυρᾶ , ἵνα ἴδωμεν καὶ πιςεύσωμεν.

21 γεσιν αὐτὸν, ἵνα σαυρώσωσιν αὐτόν. και καὶ οἱ συνεςαυρωμένοι απις ὠνείδιζον αὐ-

ἀγγαρεύεσι παράγοντά τινασίμωνα κυ- τόν. Γενομένης δὲ ὥρας ἕκτης , σκό- 33

ρηναῖον , ἐρχόμενον ἀπ᾿ ἀγρᾶ , τὸν πατέ- του ἐγένετο ἐφ᾿ ὅλην τὴν γῆν , ἕως ὥρας

ρα ἀλεξάνδρες καὶ ῥέφε , ἵνα ἄρῃ τὸν ἀνάτης· καὶ τῇ ὥρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἐβόησεν ὁ 3 4

σαυρὸν αὐτδ. ἰησᾶς Φωνῇ μεγάλη , λέγων, ἐλωΐ ἐ-

ΑΙ φέρεσιν αὐτὸν ἐπὶ γολγοθά τό λων , λαμὰ σαβαχθανί ;
K

; ὅ ἐσι μεθερ

πον , ὅ ἐσι μεθερμηνευόμενον , κρα- μηνευόμενον , ὁ θεός με ὁ θεός με, εἰς

23 νίς τόπου. Και ἐδίδεν αὐτῷ πιῖῖν ἐσ- τί με ἐγκατέλιπες ; καὶ τινὲς τῶν παρε- 35

24 μυρνισμένον οἶνον· ὁ ἔλαβε . Καὶ σηκότων ἀκέσαντες , ἔλεγον , ἰδὲ ἡλίαν

σαυρώσαντες αὐτὸν , διαμερίζονται τὰ ἱ- Φωνει. δραμών δε εις , καὶ γεμίσας 36

μάτια αὐτε, βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾿ αὐ- σπόγγον όξες , περιθείς τε καλάμῳ ,

25 τὰς τις τί ἄρῃ. ἦν δὲ ὥρα τρίτη , καὶ ἐπότιζεν αὐτὸν , λέγων , ἄφετε ἴδωμεν

ἐσαύρωσαν αὐτόν. Καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφη εἰ έρχεται ἡλίας καθελεῖν αὐτόν.26

δὲἐκ

τῆς αἰτίας αὐτὸ ἐπιγεγραμμένη , Ο βα- Ο δὲ ἰησᾶς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην , 37

27 σιλεὺς τῶν ἰγδαίων. Καὶ σὺν αὐτῷ σαυ- ἐξέπνευσε. καὶ τὸ καταπέτασμα 3 8

ρᾶσι δύο λησὰς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα τὸ ναῦ ἐρχίπη εἰς δύο, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως

28 ἐξ εὐωνύμων αὐτες. καὶ ἐπληρώθη ἡ κάτω. ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεςη- 39

γραφή ή λέγεσα , καὶ μετὰ ἀνόμων ἐ- κὼς ἐξ ἐναντίας αὐτς , ὅτι ὅτω κράξας

29 λογίθη. Καὶ οἱ παραπορευόμενοι ἐξέπνευσεν , εἶπεν , ἀληθῶς ὁ ἄνθρωπο
ےہ

ἐβλασφήμεν αὐτὸν , κινῶντες τὰς κε- έτος υἱὸς ἦν θεῖ. ἦσαν δὲ τὰ γυναι- 40

Φαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες , Οὐὰ ὁκα- κες ἀπὸ μακρόθεν θεωρᾶσαι , ἐν αἷς

ταλύων τὸν ναὸν , καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἦν μαρία ἡ μαγδαληνή , καὶ μαρία ἡ

3ο οἰκοδομῶν σῶσον σεαυτὸν , καὶ κατά- τὸ ἰακώβε τὸ μικρὸ καὶ ἰωση μήτηρ , κ

31 βα ἀπὸ τὸ ςαυρς. ὁμοίως καὶ οἱ ἀρ- σαλώμη, αἱ καὶ ὅτε ἦν ἐν τῇ γαλιλαία, 41

χιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλες μετὰ ἠκολέθεν αὐτῷ, καὶ διηκόνεν αὐτῷ, καὶ

τῶν γραμματέων ἔλεγον , ἄλλες ἔσωσεν, ἄλλαι πολλαὶ οἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς ἱε-

3 2 ἑαυτον & δύναται σῶσαι. ὁ χρισὸς ὁ ροσόλυμα.

βασιλεὺς τῷ ἰσραὴλκαταβάτω νῦν ἀπὸ

XV. 31 σῶσαι.] σῶσαι; β

32 πιςεύσωμεν ] π. ἀυτῷ ε

Και ἤδη ὀψίας γενομένης , ἐπεὶ ἦν πα-

34 μου prius ] -

40 ἦν ] ἦν καὶ ε

XV. 22. Matth.27, 33. Luc.23, 33. Joh. 19, 17.
1

δ

42

24. Matth.27,35. Luc.23, 34. Joh. 19,23.

26. Matth.27,37. Luc. 23, 38. Joh. 19,19. 28. Jefa.53, 12.

29.Matth.27,39- 32. Matth. 27,44. Luc. 23, 39.

33f.Matth. 27,45f. Luc. 23,44. 36. Matth. 27,48. Joh. 19, 28.

37. Matth. 27, 50. Luc.23,46. Joh, 19,30. 38. Matth.27, 51. Luc. 23,45.

39. Matth. 27,54. Luc.23,47. 42. Matth.27,57. Luc.23,50. Job. 19,38.

ρασκευὴ
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XV
XVI

43 ρασκευή , ὅ ἐςι προσάββατον , ' ἦλθεν ναζαρηνὸν τὸν ἐσαυρωμένον · ἠγέρθη , ἐ8%

ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ἀριμαθαίας , εὐχήμων ἔσιν ώδε· ἴδε ὁ τόπου ὅπε ἔθηκαν αὐ-

βελευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμε- τόν. ἀλλ᾽ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς μαθηταῖς 7

να την βασιλείαν τῷ θεῷ· τολμήσας αὐτὸ καὶ τῷ πέτρῳ , ὅτι περάγει ὑμᾶς

εἰσῆλθε πρὸς πιλάτον , καὶ ἠτήσατο τὸ εἰς τὴν γαλιλαίαν· ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεπε,

καθὼς εἶπεν ὑμῖν. καὶ ἐξελθέσαι ἔφυ- 8

γον ὅπὸ το μνημείς· εἶχε δὲ αὐτὰς τρό-

με καὶ ἔκτασις· καὶ ἐδενὶ ἐδὲν εἶπον ,

ἐφοβᾶντο γάρ.

44 σῶμα τῷ ἰησᾶ. ὁ δὲ πιλάτου ἐθαύ-

μασεν εἰ ἤδη τέθνηκε· καὶ προσκαλεσά-

μενου τὸν κεντυρίωνα , ἐπηρώτησεν αὐ-

45 τὸν εἰ πάλαι ἀπέθανε· καὶ γνὲς ἀπὸ

τὸ κεντυρίωνῳ , ἐδωρήσατο τὸ σῶμα ἀνατὰς δεπρωϊ πρώτη σαββάτε ἐφά-

46 τῷ ἰωσήφ. καὶ ἀγοράσας σινδόνα , καὶ νη πρῶτον μαρία τῇ μαγδαληνῇ , ἀφ᾿

καθελὼν αὐτὸν , ἐνείλησε τῇ σινδόνι. καὶ ἧς ἐκβεβλήκει έπλα δαιμόνια. ἐκείνη το

κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ , ὃ ἦν λε- πορευθεῖσα ἀπήγγειλε τοῖς μετ᾿ αὐτὸ

λατομημένον ἐκ πέτρας· καὶ προσεκύλι- γενομένοις, πενθέσι καὶ κλαίκσι. κὰ- 11

47σε λίθον ἐπὶ τὴν θύραν το μνημείο. ἡ κεῖνοι ἀκέσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ᾿

δὲ μαρία ἡ μαγδαληνή καὶ μαρία ίω- αὐτῆς , ἠπίςησαν.

XVI

2

σῆ ἐθεώρεν πᾶ τίθεται.

Μετὰ δὲ ταῦ- 12

τα δυσὶν ἐξ αὐτῶν πειπατῶσιν ἐφανερώ

θη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ › πορευομένοις εἰς

ΚΑΙ διαγενομένες τα συσβάτες , μα ἀγρόν , κακεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγει

ἰακώβε καὶ σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα, σαν.

13

ἕτερον ἀνακειμένοις αὐτοῖς 14

ἵνα ἐλθᾶσαι ἀλάψωσιν αὐτόν. καὶ λί- τοῖς ἔνδεκα ἐφανερώθη , καὶ ὠνείδισε την

αν πρωϊ τῆς μιας σαββάτων ἔρχονται ἐ- ἀπιτίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν , ὅτι

πὶ τὸ μνημεῖον , ἀνατάλαντοι τῷ ἡλίγ. τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον ἐκ

3 καὶ ἔλεγον τορὸς ἑαυτας , Τίς Σποκυλί- ἐπίςευσαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς , Πορευ- Ις

σει ἡμῖν τὸν λίθον ἐκτῆς θύρας τῷ μνη- θέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα , κηρύξα-

4 μείς ; καὶ ἀναβλέψασαι θεωρᾶσιν ὅτι τε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. ὁ 16

Υποκεκύλισαι ὁ λίθο ἦν τὸ μέγας πιςεύσας καὶ βαπλισθείς , σωθήσεται·

5 σφόδρα. καὶ εἰσελθᾶσαι εἰς τὸ μνημεῖ ὁ δὲ ἀπιζήσας κατακριθήσεται. σημεῖα 17

εἶδον νεανίσκον καθήμενον ἐν τοῖς δὲ τοῖς πιςεύσασι ταῦτα παρακολεθή-

δεξιοῖς , ωειβεβλημένον σολὴν λευκήν· σει· ἐν τῷ ὀνόματί με δαιμόνια έκβα-

6 καὶ ἐξεθαμβήθησαν. ὁ δὲ λέγει αὐταῖς, λᾶσι· γλώσσαις λαλήσεσι καιναῖς· ὅ- 18

Μὴ ἐκθαμβεῖπε. ἰησῶν ζητεῖτε τὸν φεις ἀρᾶσι · κἂν θανάσιμόν τι πίωσιν ,

8 ἐξελθέσαι ] ἐξ. ταχὺ ε

9 - 20 ἀνασὰς uſq. σημείων ] - •

XV. 43 ἦλθεν ] ἐλθὼν δ

XVI. Iš poſts ] - β

XVI. I. Matth. 28, 1. Luc. 24,1. Joh. 20, 1. 9. Joh. 20, 11 f.

10. Luc.24, 9f.

14. Luc.24, 36.

Joh.20, 18.

Joh. 20, 19.

12. Luc. 24, 13.

15. Matth. 28, 18.6.

8
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XVI

19

I

2

3

4

5

6

7

XVI

ἐ μὴ αὐτὸς βλάψῃ· ἐπὶ ἀῤῥώσες χεῖ- καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τῷ θεῷ· ἐκεῖ- 20

ρας ἐπιθήσεσι , καὶ καλῶς ἔξεσιν . νοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχᾶ , Τε

Ο μὲν ἐνἐν κύριο , μετά τὸ λαλῆ- κυρίε συνεργῶντος , ἐὰ τὸν λόγον βεβαι-

σαι αὐτοῖς , ἀνελήφθη εἰς τὸν ἐρανὸν , ἕντῷ διὰ τῶν ἐπακολεθέντων σημείων.

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ

КАТА

ΛΟΥΚΑ Ν.

τῶν τὸν ἐν

8

9

ΠΕΙΔΗΠΕΡ πολλοὶ ἐπεχείρησαν σαν. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐ-

ἀνατάξαθαι διήγησιν περὶ τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτό ἔ

πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγ- ναντι τὸ θεῖ , κατὰ τὸ ἔθῳ τῆς ἱερα

μάτων , καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ τείας , ἔλαχε το θυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς

ἀρχῆς αὐτόπθαι καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τὸν ναὸν τῶ Κυρίς · καὶ πᾶν τὸ πλῆ- 10

τε λόγε· ἔδοξε κάμοὶ , παρηκολέθη- θα τῷ λαῦ ἦν προσευχόμενον ἔξω τῇ

κότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς , καθεξης

σοὶ γράψαι κράτισε θεόφιλε, ἵνα ἐπι-

γνῶς περὶ ὧνὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσι

Φάλειαν.

Ἡ
,

رپ

ὥρᾳ τῶ θυμιάματο . ὤφθη δὲ αὐ- 11

τῷ ἄγγελου Κυρίε , ἑσὼς ἐκ δεξιῶν

τετῶ θυσιασηρίς τοτο θυμιάματα · καὶ

ἐταράχθη ζαχαρίας ἰδων , καὶ φόβο

ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτόν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐ- 13

τὸν ὁ ἄγγελο , Μὴ φοβε ζαχαρία·

γυ

12

Γένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ἡρώδε τὸ

Ηβασιλέωςβασιλέως τῆς ἰγδαιας ἱερεύς τις

ὀνόματι ζαχαρίας , ἐξ ἐφημερίας ἀδιά·

καὶ ἡ γυνὴ αὐτός ἐκ τῶν θυγατέρων ἀα-

ρῶν , καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς ἐλισάβετ. ἦ-

σαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τῷ λοὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτε χαρήσονται.

θεῖ , πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντο- ἔσαι γδ μέγας ενώπιον Κυρίς· καὶ οι- 15

λαῖς καὶ δικαιώμασι τῷ Κυρίς ἄμεμ- νον καὶ σίκερα 8 μη πίῃ , καὶ πνεύμα-

πλοι. καὶ ἐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον , καθό- του ἁγίς πληθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας

τι ἡ ἐλισάβετ ἦν σεῖρα , καὶ ἀμφότεροι

προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἡ

διότι εἰσηκέθη ἡ δέησίς σε , καὶ ἡ

νή σε ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι , καὶ

καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτε ἰωάννην. καὶ 14

ἔσαι χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολ-

-

Luc. 1. 8 ἔναντι ] ἐναντίον β

9 τῷ λαῦ ἦν ] ἦν τὲ λαῖ β

μητρὸς αὐτες. καὶ πολλὲς τῶν υἱῶν ἰσ- 16

ραὴλ ἐπιςρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν αὐ-

XVI. 19. Luc.Luc. 24,5024,50.

L

14 γεννήσει ] γενέσει γ

Ις ἐνώπιον ] ἐνώπιον τε ε

2

των ·
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1

I

17 τῶν·

I

29

καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον ὄνομα τῆς παρθένε, μαριάμ. καὶ εἰσ- 28

αὐτὸ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει ἡλίδ , ἐ- ελθὼν ὁ ἄγγελο πρὸς αὐτὴν , εἶπε ,

πιςρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα , Χαῖρε κεχαριτωμένη· ὁ Κύριθ μετὰ

καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων , έτοι- σε , εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν. ἡ δὲ

μάσαι Κυρίῳ λαον κατεσκευασμένον. ἰδῶσα διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτό ,

18 καὶ εἶπε ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον , καὶ διελογίζετο ποταπός έξη ὁ ἀσπασ-

Κατὰτί γνώσομαι τέτο ; ἐγὼ γὰς εἰμι μὸς ὅτου. Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελου αὐ- 30

πρεσβύτης , καὶ ἡ γυνή με πειβεβηκυία τῇ , Μὴ φοβᾶ μαριάμ εὗρες γο χάριν

19 ἐν ταῖς ἡμέραις αυτῆς. καὶ ὑποκρι παρὰ τῷ θεῷ, καὶ ἰδὲ συλλήψη έν γα- 31

θεὶς ὁ ἄγγελῷ εἶπεν αὐτῷ , ἐγώ ει- τρί , καὶ τέξη υἱὸν , καὶ καλέσεις τὸ

με γαβριηλ ὁ παρεσηκὼς ἐνώπιον τῷ ὄνομα αὐτὸ Ἰησῶν. ουτου έσαι μέγας, 32

θες· καὶ ἀπεςάλην λαλήσαι πρός σε καὶ υἱὸς ὑψίσε κληθήσεται· καὶ δωσει

20 καὶ εὐαγγελίστιποί σοι ταῦτα. καὶ ἰδὲ αὐτῷ Κύρια ὁ θεὸς τὸν θρόνον δαυίδ

ἔσῃ σιωπῶν καὶ μη δυνάμενο λαλῆσαι, τῷ πατρὸς αὐτό , καὶ βασιλεύσει ἐπὶ 33

ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα· ἀνθ᾿ ὧν τὸν οἶκον ἰακωβ εἰς τες αιώνας, καὶ τῆς

ἐκ ἐπίςευσας τοῖς λόγοις με , οἵτινες βασιλείας αὐτε ἐκ έσαι τέλο. Εἶπε 34

πληρωθήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. δε μαριάμ πρὸς Τον άγγελον , Πῶς ἔσαι

21 Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν ζαχαρίαν Τέτο , ἐπεὶ ἄνδρα & γινώσκω ; και άπο- 35

καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν κριθεὶς ὁ ἄγγελου εἶπεν αὐτῇ , Πνεῦ-

22 τῷ ναῷ. ἐξελθὼν δὲ ἐκ ἠδύνατο λα- μα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σε , καὶ δύ-

λῆσαι αὐτοῖς· καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπλα- ναμις ὑψίςε ἐπισκιάσει σοι· διὸ καὶ To

σίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ· καὶ αὐτὸς ἦν γεννώμενον ἅγιον , κληθήσεται υἱος θεῦ.

διανεύων αὐτοῖς , καὶ διέμενε κωφός. καὶ ἰδὲ ἐλισάβετ ἡ συγγενής σε , καὶ 36

هن

درم

23 καὶ ἐγένετα ὡς ἐπλήθησαν αἱ ἡμέραι τῆς αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς·

λειτεργίας αὐτό , ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶ- καὶ στα μὴν ἕκτου ἐσὶν αὐτῇ τῇ κα

24 κον αὐτό. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς λεμένη σειρα· ὅτι ἐκ ἀδυνατήσει πα- 37

ἡμέρας συνέλαβεν ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτες, ρὰ τῷ θεῷ πᾶν ῥῆμα. εἶπε δὲ μα- 38

καὶ πειέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας πέντε , λέ ριάμ , ἰδὲ ἡ δέλη Κυρίες· γένοιτό μοι

κατὰ τὸ ῥῆμάῥῆμά σε. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾿

αὐτῆς ὁ ἄγγελο.

25 γεσα, ὅτι ὅτω μοι πεποίηκεν ὁ Κύρια
ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνει-

δός με ἐν ἀνθρώποις.

26

E
Ν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ ἀπετάλη ὁ

ἄγγελο γαβριὴλ ὑπὸτὰ τῷθεῷ εἰς

πόλιν της γαλιλαίας ἡ ὄνομα ναζαρέτ ,

ےہ

Αναζᾶσα δε μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις 39

ταύταις , ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινην μετὰ

σποδῆς , εἰς πόλιν ἰγδα , καὶ εἰσῆλθεν 4ο

εἰς τὸν οἶκον ζαχαρία , καὶ ἠσπάσατο

την ἐλισάβετ. καὶ ἐγένετο ὡς ήκεσεν ἡ 41

27 πρὸς παρθένον μεμνηςευμένην ἀνδρι ῳ ἐλισάβετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς μαρίας ,

ὄνομα ίωσηφ , ἐξ οἴκε δαυίδ· καὶ Το ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐ

Ι. 35 γεννώμενον ] γεννώμενον ἐκ σε ε

4

τῆς
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I

[

42 τῆς· καὶ ἐπλήθη πνεύματου αγία ἡ ἐ- τῆς , ὅτι ἐμεγάλυνε Κύριθ τὸ ἔλεθυ

λισάβετ , καὶ ἀνεφώνησε Φωνῇ μεγάλῃ αὐτς μετ᾿ αὐτῆς , καὶ συνέχαιρον αὐτῇ.

καὶ εἶπεν , Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί , καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρα , ἦλθον 59

καὶ εὐλογημένο ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας πειτεμεῖν Το παιδίον· καὶ ἐκάλεν αὐτὸ

43 σε. καὶ πόθεν μοι τέτο , ἵνα ἔλθῃ ἡ ἐπὶ τῷ ὀνόμαλι Τε πατρὸς αὐτε ζαχαρί

44μήτηρ το κυρίς με πρός με ; ἰδὲ γδ αν. καὶ ὑποκριθείσα ἡ μήτης αὐπε εἰ- 60
ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τῷ ἀσπασμᾶ σε εἰς πεν, Οὐχὶ , ἀλλὰ κληθήσεται ἰωάννης.

·τὰ ὦτά με , ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν , ὅτι ἐδείς ἐσιν ἐν 61

45 τὸ βρέφα ἐν τῇ κοιλία με. καὶ μα- Τῇ συγγενεία σε , ὃς καλεῖται τῷ ὀνόμα-

καρία ἡ πιςεύσασα , ὅτι ἔσαι τελείωσις τι τέτω. ἐνένευον δὲ τῷ πατρί αύτες , 62

τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρία. Το τί ἂν θέλοι καλεῖθαι αυτόν. καὶ αἰ- 63

46 καὶ εἶπε Μαριάμ , Μεγαλύνει ἡΠήσας πινακίδιον , ἔγραψε λέγων , Ιω-

47 ψυχή με τὸν Κύριον , καὶ ἠγαλλίασε άννης ἐςὶ τὸ ὄνομα αὐτς· καὶ ἐθαύμα-

τὸ πνεῦμά με ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι σαν πάντες. ἀνεώχθη δεΤο σόμα αύτε 64

48 με· ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ την ταπείνωσιν παραχρῆμα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτό, καὶ ἐ-

τῆς δέλης αὐτς. ἰδὲ γὸ ἀπὸ τὸ νῦν μα- λάλει εὐλογῶν τὸν θεόν.

49 καριᾶσί με πᾶσαι αι γενεαί ὅτι ἐποίη- γένειο ἐπὶ πάνιας φόβου Τὲς πειοικέν-

σε μοι μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς, καὶ ἅγιον Πας αὐτές· καὶ ἐν ὅλῃ Τῇ ὀρεινῇ τῆς ἰ8-

5οΤο όνομα αὐτες· καὶ Το ἔλεξ αὐτό εἰς δαίας διελαλεῖτο πάνιαΤὰ ῥήματαΤαῦ-

γενεὰς γενεῶν τοῖς Φοβεμένοις αὐτόν. Πα· καὶ ἔθενιο πάνιες οἱ ἀκέσαντες ἐν 66

51 ἐποίησε κράτου ἐν βραχίονι αὐτς· διεσ- τῇ καρδίᾳ αὐτῶν , λέγοντες, Τί ἄρα το

εια ὁ θεὸς Τε

TO

καὶ έ- 65

κόρπισεν ὑπερηφάνες διανοία καρδίας παιδίον Τὅτο ἔσαι ; καὶ χεις κυρίς ἦν
52 αὐτῶν. καθεῖλε δυνάσας ἀπὸ θρόνων, μετ᾿ αὐτες. καὶ ζαχαρίας ὁ πα- 67

53 καὶ ὕψωσε ταπεινές. πεινώντας ἀνέ- της αὐτό ἐπλήσθη πνεύματος ἁγία,
πλησεν ἀγαθῶν , καὶ πλετῶντας έξα- και προεφήτευσε λέγων , ' Εὐλογητὸς Κύ- 68

54 πέσειλε κενές. ἀντελάβετο ἰσραὴλ παι ἰσραήλ , ὅτι ἐπεσκέψα

55 δὸς αὐτες , μνηθῆναι ἐλέγς , καθὼς ἐλά- καὶ ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐπε·

λησε πρὸς τὸς πατέρας ἡμῶν , τῷ άβρα καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας ἡμῖν , ἐν τῷ 69

ὰμ καὶτῷ σπέρματι αὐτε ° εἰς τον ακῶ- οἴκῳ δαυίδ το παιδος αὐτς· καθώς το
ἔμεινε δὲ μαριὰμ σὺν αὐ- ἐλάλησε διὰ σόματα τῶν ἁγίων τῶν

τῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς· καὶ ὑπέσρεψεν εἰς ἀπ᾿ αἰῶνα προφητῶν αὐτς.
τὸν οἶκον αὐτῆς. ρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν , καὶ ἐκ χειρὸς

57 τῇ δὲ ἐλισάβετ ἐπλήθη ὁ χρόνου Τε πάντων τῶν μισέντων ἡμᾶς· ποιή- 72

58 τεκεῖν αὐτὴν , καὶ ἐγέννησεν υἱόν. καὶ σαι ἔλες μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ,

καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτδ,

56 να.

0

ἤκεσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐ-

Ι. 42 ἀνεφώνησε] ἀνεβόησε γ

44ἐν ἀγαλλιάσα τὸ βρέφος] τὸ βρέφος

ἐν ἀγαλλιάσει δ

σωτη- 7 1

50 γενεάς γενεῶν] γενεὰν καὶ γενεάν δ

55 εἰς τὸν αἰῶνα ] ἕως αἰῶνος β

L2 όρκον
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I

73 ὅρκον ὃν ὤμοσε πρὸς ἀβραὰμ τὸν πατέ- τεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον , και

74 ρα ἡμῶν· τὸ δέναι ἡμῖν , ' ἀφόβως , ἐκ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν , καὶ ἀνέκλινεν αὐ-

χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυθέντας , λα- τὸν ἐν τῇ Φάτνῃ· διότι ἐκ ἦν αὐτοῖς τό-

75 τρεύειν αὐπτες ' ἐν ὁπότητι καὶ δικαιοσύ- πῷ ἐν τῷ καταλύματι.

II

νη ἐνώπιον αὐτὸ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐ- 8

76 ζωῆς ἡμῶν. καὶ σὺ παιδίον , πρι- τῇ , ἀγραυλῶντες καὶ Φυλάοσοντες Φυ-

Φήτης υψίσε κληθήση· προπορεύση γδ λακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐ-

πό προσώπε Κυρίε , ἑτοιμάσαι όδὲς τῶν. καὶ ἰδὲ ἄγγελου Κυρίς ἐπέση ο

77 αὐτε , το δέναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ αὐτοῖς , καὶ δόξα ο κυρίς πειέλαμψεν

λαῷ αὐτε, ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν· αὐτές· καὶ ἐφοβήθησαν Φόβον μέγαν. καὶ το

78 διὰ σπλάγχνα ἐλέγς θεῶ ἡμῶν , ἐν οἷς εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελο , Μη Φοβεῖπε·

79 ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψος , ἐ- ἰδὲ γὸ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰνμε

πιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανά- γάλην , ἥτις ἔσαι παντι τῷ λαῷ· ὅτι ιι

τε καθημένοις , τῷ κατευθῦναι τὸς πό- ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον ὅς ἐσι χρι

8ο δας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. Τὸ δὲ τὸς κύριου , ἐν πόλει δαυίδ. καὶ τῷ ΙΣ

παιδίον ἡὔξανε καὶ ἐκραται το πνεύμα-το ὑμῖν τὸ σημεῖον· εὑρήσετε βρέφο

καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις , ἕως ἡμέ- εσπαργανωμένον , κείμενον ἐν Φάτνη.

ρας ἀναδείξεως αὐτς πρὸς τὸν ἰσραήλ.

II

2

τι

Ἐ

νην.

Γένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ,

Σωτηρ , ὅς

Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ 13

πλῆθε σρατίας δρανίς , αἰνέντων τὸν

θεὸν καὶ λεγόντων , Δόξα ἐν ὑψίσοις 14.

ἐξῆλθε δόγμα παρὰ καίσαρα αὐ- θεῷ , καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη· ἐν ἀνθρώποις

γ858 , Υπογράφεθαι πᾶσαν τὴν οἰκεμέ- εὐδοκία. Καὶ ἐγένετο , ὡς ἀπῆλ- 15

αὕτη ἡ ἀπογραφη πρώτη ἐγένετο θον ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὸν ἐρανὸν οἱ ἄγγελοι,

3 ἡγεμονεύοντο τῆς συρίας κυρηνία. καὶ καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ποιμένες εἶπον πρός

ἐπορεύοντο πάντες Υπογράφεσθαι , ἕκα- ἀλλήλες , Διέλθωμεν δη ἕως βηθλεέμ ,

4 του εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Ανέβη δὲ καὶ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τῆτο τὸ γεγονὸς , ὃ

Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς γαλιλαίας , ἐκ πόλεως ὁ Κύριθ έγνώρισεν ἡμῖν. καὶ ἦλθον 16

ναζαρέτ , εἰς τὴν ἰεδαίαν , εἰς πόλιν δα- σπεύσαντες , καὶ ἀνεῦρον την τε μαρι-

υιδ' ήτις καλεῖται βηθλεέμ , διὰ τὸ εἶναι ὰμ καὶ τὸν ἰωσηφ, καὶ τὸ βρέφα κεί

5 αὐτὸν ἐξ οἴκε καὶ πατριᾶς δαυίδ, όπο- μενον ἐν τῇ Φάτνῃ. ἰδόντες δὲ διεγνώ- 17

γράψαπαι σὺν μαριαὰμ τῇ μεμνηςευ- ρισαν περί τὸ ῥήματα το λαληθέντο

6 μένῃ ἀπὸ γυναικὶ , ἔσῃ ἐγκύω. ἐγέ- αὐτοῖς περὶ τὸ παιδίς τότε. καὶ πάν- 18.

νετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸς ἐκεῖ , ἐπλή- τες οἱ ἀκέσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν

7. θησαν οἱ ἡμέραι τῷ τεκῶν αὐτήν· καὶ ἔ- λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτ

Ι. 75 τῆς ζωῆς] - β
ΙΙ. 9 κυρίου ] θεῖ γ

LUC. 1. 73. Gen. 22, 16.

14 εὐδοκία ] εὐδοκίας ε

II. 7. Matth. 1,25.
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II

19 τές. ἡ δὲ μαριὰμ πάντα συνετήρει Τὰ περὶ αὐτό, καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς 28

ῥήματα ταῦτα , συμβάλλεσα ἐν τῇ καρ- τὰς ἀγκάλας αὐτε, καὶ εὐλόγησε τὸν

2ο δίᾳ αὐτῆς. καὶ ὑπέςρεψαν οἱ ποιμέ-

νες, δοξάζοντες καὶ αἰνέντες τὸν θεὸν ἐπὶ

πᾶσιν οἷς ἤκεσαν καὶ εἶδον , καθὼς ἐ-

λαλήθη πρὸς αὐτός.

21

22

,

το όΚΑΙ ότε επλήσθησα
ΑΙ ὅτε ἐπλήθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τὸ

ημέραι
ἐκλήθη

νομα αὐπε᾿ ἰησᾶς , τὸ κληθὲν ὑπὸ τῶ ἀγ-

γέλες πεὸ τὸ συλληφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ

κοιλία.

35

θεὸν , καὶ εἶπε , ' Νῦν Υπολύεις τὸν δε- 29

λόν σε δέσποτα, κατὰτὸ ῥῆμά σε,

εἰρήνῃ· ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί με τὸ 30

σωτήριόν σε , ὁ ἡτοίμασας κατὰ πράσω 3.1

πον πάντων τῶν λαῶν· φῶς εἰς ὑποκά- 32

λυψιν ἐθνῶν , καὶ δόξαν λας σε ίσρα-
ήλο καὶ ὴν ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ 33

αὐτὸ θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλεμένοις

περὶ αὐτό. καὶ εὐλόγησεν αὐτὸς συ- 34

μεων , καὶ εἶπε πρὸς μαριάμ τὴν μη-

τέρα αὐτε, ἰδὲ ὅτῳ κεῖται εἰς πῶσιν

ΑΙ ὅτε ἐπλήσθησαν αι

KA
ἡμέραι τὸ καὶ ἀνάςασιν πολλῶν ἐν τῷ ἰσραὴλ, καὶ

καθαρισμὲ αὐτῶν , κατὰ τὸν νό- εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον· καὶ σὲ δὲ

μον μωσέως , ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς ἱερο- αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ρομφαία·

23 σόλυμα , παρασῆσαι τῷ κυρίῳ , ' και ὅπως ἂν ὑποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν

θως γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίς , ὅτι πᾶν καρδιῶν διαλογισμοί.

ἄρσεν διανοίγον μήτραν , ἅγιον τῷ Κυ- Καὶ ἦν ἄννα προφήτις , θυγάτηρ Φα- 36

24 ρίω κληθήσεται και το δέναι θυσίαν, νεηλ , ἐκ φυλῆς ἀσήρ · αὕτη προβεβη-

κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν νόμῳ Κυρία , ζεῦ- κυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς , ζήστισα ἔτη

γα τρυγόνων ἢ δύο νεοατές πεισερῶν. μετὰ ἀνδρος επιὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐ-

καὶ ἰδὲ ἦν ἄνθρωπο ἐν ἱερεσαλήμ , τῆς· καὶ αὕτη χήρα ὡς ἐτῶν ὀγδοηκον- 37

ᾧ ὄνομα συμεών , καὶ ὁ ἄνθρωπο έτο τατεοσάρων , ἢ ἐκ ἀφίσατο ἀπὸ τὸ ἱε-

δίκαια καὶ εὐλαβης , προσδεχόμενου ρε , νησείαις καὶ δεήσεσι λατρεύεσα νύ-

παράκλησιν τῷ ἰσραὴλ, καὶ πνεῦμα ἦν κιακαὶ ἡμέραν· καὶ αὕτη αὐτῇ τῇ ὥ- 38

26 ἅγιον ἐπ᾿ αὐτόν· καὶ ἦν αὐτῷ κεχρη- ρα ἐπισᾶσι ἀθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ,

ματισμένον ὑπὸ τὸ πνεύματα τῷ ἀ- καὶ ἐλάλει περὶ αὐτὸ πᾶσι τοῖς προσδε

γίς , μη ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἡ ἴδῃ τὸν χομένοις λύτρωσιν ἐν ἱερεσαλήμ. Καὶ 32

27 χρισὸν Κυρία. Καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύ- ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ κατὰ τὸν νόμον

ματι εἰς τὸ ἱερόν· καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν Κυρία , ὑπέςρεψαν εἰς τὴν γαλιλαίαν,

τὸς γονεῖς τὸ παιδίον ἰησῶν , τὸ ποιῆς εἰς τὴν πόλιν αὐτῶν ναζαρέτ..

σαι αὐτὸς κατὰ τὸ εἰθισμένον τῷ νόμε δε παιδίον ηύξανε , καὶ ἐκραται το

25

ΙΙ. 21 ἀυτὸν] τὸ παιδίον ε

33 ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ ἀυτε] ὁ πατὴς

ἀυτὲ καὶ ἡ μήτης β

II. 23. Ex. 13, 2

34 ἀυτὲς] αυτὸν ε

Tò 40

38 ἐν ἱερεσαλήμ] ἱερεσαλήμ δὲ τῷ ἰσραὴλ ε

40 πνεύματι.] -

24. Lev. 12,8.

L3 πνεύ
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41

πνεύματι , πληρόμενον σοφίας· καὶ ἰησᾶς προέκοπλε σοφία καὶ ἡλικία, καὶ

χάρις θεῶ ἦν ἐπ᾿ αὐτό.

KA

ην επ

ΑΙ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτε κατ

ἔτο· εἰς ἱερεσαλήμ τῇ ἑορτῇ το

~

χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις.

Ν

II

τῆς ἡγε- ΙΙΙ

Εν έτει δε πεντεκαιδεκάτω της ήγε
,

今

42 πάχα. καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα , νεύοντο ποντίς πιλάτο της ἰκδαίας,

ἀναβάντων αὐτῶν εἰς ἱεροσόλυμα κατὰΤο καὶ τετραρχῶντα τῆς γαλιλαίας ἠρώ-

43 ἔθου τῆς ἑορτῆς , καὶ τελειωσάντων τὰς δε, Φιλίππε δὲ Τὲ ἀδελφῶ αὐτὸ τε-

ἡμέρας , ἐν τῷ ὑποςρέφειν αὐτὸς , ὑπέ- Πραρχῶνηθο τῆς ἰτεραίας καὶ τραχωνίτι-

μεινεν ἰησᾶς ὁ παῖς ἐν ἱερεσαλήμ· καὶ δου χώρας , καὶ λυσανίς Τῆς ἀβιληνῆς

44 ἐκ ἔγνω ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτης αίπς. νο- Περαρχῶντου , ἐπὶ ἀρχιερέως ἄννα κày

μίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ συνοδία εἶναι , καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα θεῖ ἐπὶ ἰωάννην

ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν , καὶ ἀνεζήτεν αὐτὸν τὸν τὸ ζαχαρές υἱὸν ἐντῇ ἐρήμῳ καὶ 3

45 ἐν τοῖς συγγενέσι κἢ ἐν τοῖς γνωσοῖς· καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν την περίχωρον τῷ ἰορ-

μὴ εὐρόντες αὐτὸν, ὑπέσρεψαν εἰς ἱερα- δάνε , κηρύοσων βάπλισμα μετανοίας

46 στιλήμ , ζητῶντες αὐτόν. Καὶ ἐγένετο εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν· ὡς γέγραπται ἐν

μεθ᾽ ἡμέρας τρεῖς , εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ βίβλῳ λόγων ἡσαΐς Το προφήτε λέγον-

ἱερῷ , καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδα- 16 , Φωνή βοῶνα ἐν τῇ ἐρήμῳ , ἑτοι

σκάλων, καὶ ἀκέοντα αὐτῶν , καὶ ἐπε- μάσατε την ὁδὸν Κυρία· εὐθείας ποιεῖ-

47 ρωτῶνται αὐτές. ἐξίσαντο δὲ πάντες οἱ Τε Τὰς Τρίβες αὐτδ. πᾶσα Φάραγξε

· ἀκέοντες αὐτδ , ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς πληρωθήσεται , καὶ πᾶν ὄρου καὶ βε-

48 Υποκρίσεσιν αὐτό. Καὶ ἰδόντες αὐτὸν , νὸς Ταπεινωθήσεται· καὶ ἔσαι Τὰ σκολιὰ

ἐξεπλάγησαν· καὶ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ εἰς εὐθεῖαν , καὶ οἱ Τραχεῖαι εἰς ὀδες
αὐτὸ εἶπε, Τέκνον , τί ἐποίησας ἡμῖν 8- λείας. καὶ ὄψεται πᾶσα σάρξ Το σω

τως ; ἰδὲ ὁ πατήρ σε κἀγὼ ὀδυνώμενοι Τήριον Τε θες. ἔλεγεν ἐν τοῖς ἐκ- 7

2

4

6

49 ἐζητῦμέν σε. καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸς , Τί πορευομένοις ὄχλοις βαπλιθῆναι ὑπ᾿ αὐ

ὅτι ἐζητεῖτε με ; ἐκ ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖςΤο Τ8 , Γεννήματα ἐχιδνῶν , Τίς ὑπέδειξεν ύ-

5ο πατρός με δεῖ εἶναι με; καὶ αὐτοὶ ὁ μῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλέσης ὀργῆς ;

51 συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. Καὶ ποιήσατε ἐν καρπὲς ἀξίεςΤῆς μετανοίας· 8

κατέβη μετ᾿ αὐτῶν , καὶ ἦλθεν εἰς να- καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς , Πατέ-

ζαρέτ· καὶ ἦν ὑποταοσόμενο αὐτοῖς. ρα ἔχομεν Τον ἀβραάμ· λέγω γὸ ὑμῖν ,

καὶ ἡ μήτηρ αὐτὸ διετήρει πάντα τὰ ῥή- ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τέτων

52 ματαΤαῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. καὶ ἐγεῖραι ΤέκναΤῷ ἀβραάμ. ἤδη δὲ καὶ ή 9

ΙΙ. 43 ίησες ] - -

III. I de primum ] 、、

7 ἡγεμονέυοντος ] ἐπιτροπέυοντος γ

III. I. Matth. 3, I. Marc. I, I.

2ἀρχιερέως] ἀρχιερέων ες

a

8 ἐν ἑαυτοῖς] - 7

4. Jef.40,3.

ἀξίνη
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III

10

ἀξίνη πρὸς τὴν ρίζαν τῶν δένδρων κεῖται·

πᾶν ἐν δενδρον μη ποιῶν καρπὸν καλὸν,

ἐκπόπλεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.

A

III

ἡρωδιάδα τῆς γυναικὸς τῷ ἀδελφῶ

αυτό, καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησε πο-

νηρῶν ὁ ἡρωδης , πεισέθηκε καὶ τῶτο ἐπὶ 20

πᾶσι , καὶ κατέκλεισε τὸν ἰωάννην ἐν τῇ

Φυλακῇ.

Καὶ ἐπηρώτων αὐτον οἱ ὄχλοι λέγον-

11 τες, Τί ἐν ποιήσομεν ; Σποκριθεὶς δὲ

λέγει αὐτοῖς , Ο ἔχων δύο χιτῶνας, με
ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπλιθῆναι ἅπαντα 21

ταδότω τῷ μὴ ἔχοντι· καὶ ὁ ἔχων βρώ- τὸν λαὸν , καὶ ἰησε βαπιιπέντου καὶ
12 ματα , ὁμοίως ποιείτω. ήλθον προσευχομένο , ἀνεωχθῆναι τον έρανον

δὲ καὶ τελώναι βαπλιθῆναι , καὶ εἶπον καὶ καταβήναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σω- 22

πρὸς αὐτὸν , Διδάσκαλε , τί ποιήσο- ματικῷ εἰδει ὡσεὶ πειςερὰν ἐπ᾿ αὐτὸν ,
13 μεν ; ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτὲς , Μηδέν καὶ φωνην ἐξ ἐρανε γενέθαι λέγεσαν , Συ

πλέον παρὰΤο διατεταγμένον ὑμῖν πράσ- εἰ ὁ υἱός με ὁἀγαπητος , ἐν σοι εὐδόκη-

14σετε. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν και τρα- σα. Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ ἰησῶς ὡσει ἐ- 23 .

τευόμενοι λέγοντες , Καὶ ἡμεῖς τί ποιή τῶν τριάκοντα ἀρχόμενου , ὡν , ὡς ἐνο-

σομεν ; καὶ εἶπε ωρὸς αυτές , Μηδένα μίζετο, υἱος ίωσηφ , τῷ ἡλεὶ , ' τε ματ- 24

•

~

διασείσητε , μηδε συκοφαντήσητε · καὶ θατ , τῷ λευῒ, τῷ μελχί , τῷ ἰαννὰ,

ἀρκεῖθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν.

15 Προσδοκῶντα δὲ τῷ λας, καὶ δια-

λογιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις

αὐτῶν περὶ τὸ ἰωάννε, μήποτε αὐτὸς

16 εξη ὁ χρισος, ἀπεκρίνατο ὁ ἰωάννης ἃ

έ-23

τὸ ἰωσηφ, ' τὸ ματιαθίς , Τε ἀμὼς , 25

18 ναγμ , Τὰ ἐσλι , το ναγγας, ' τε 26

μαὰθ , τῷ ματιαθία , Τε σεμει, τε ἰω-

σηφ , το ίγδα, ' τῷ ἰωαναν , τὸ ῥησὰ , 27

τῷ ζοροβάβελ, το σαλαθιήλ, το νερί

πασι λέγων , ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπλίζω ' τῷ μελχι , τῷ ἀδδι, τῷ κωσὰμ , Τ8 28

ὑμᾶς· ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός με, ὁ ἐλμωδαμ , τῷ ἡς , ' τε ίωση, τῷ ἐλιέ- 29

ἐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑ- ζερ , Τε ἰωρείμ , Τε ματθατ , Τε λευῒ ,

ποδημάτων αὐτε· αὐτὸς ὑμᾶς βαπλίσει' τε συμεων , Τε ἰγδα , τῷ ἰωσηφ, το 30

17 ἐν πνεύματι ἀἁγίῳ καὶ πυρί. & τὸ ἰωνὰν , τῷ ἐλιακεὶμ , ' το μελεᾶ , τῷ 3 1

πλύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτες , καὶ διακαθα- μαινὰν , τῷ ματιαθα, τὸ ναθὰν , το

ειεῖ τὴν ἄλωνα αὐτες· καὶ συνάξει τὸν δαυίδ, 'Τε ἰεοταὶ , τε ώβης, Τ8 Εοος, 32

σῖτον εἰς την αποθήκην αὐτε , τὸ δὲ ἄ- Το σαλμών , τῷ νααοτων, ' τῷ ἀμινα- 33

18 χυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέσῳ. Πολ- δαβ , τῷ ἀραμ , 18 ἐσρώμ , Το Φαρές,

λὰ μὲν ἐν καὶ ἕτερα παρακαλῶν εὐηγ- τῷ ἰγδα, ' 1ε ἰακὼς, 18ἰσαὰκ, τε ἀ- 34

19 γελίζετο τὸν λαόν ὁ δὲ ἠρώδης ὁ βραάμ , Τε θάρα, Τε ναχωρ , ' το σε- 35

τετράρχης , ἐλεγχόμενο ὑπ' αὐτὸ περὶ ρέχ, Τὰ ῥαγαῦ , Τ8 Φάλεκ , Τὲ ἕξερ ,

ge

ΙΙΙ. 9 τῶν δένδρων] τὲ δένδρε ε

.10. 12. 14ποιήσομεν] ποιήσωμεν δε

16 ἁγίῳ ] γ

19 τε ] φιλίππε τε ε

24 τᾶ ματθὰτ , τε λευΐ] – ε

III. 21. Matth.3,13. Marc.1,9. 31. 34. Matth.I, I.

P

78
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M

36 τῷ στιλὰ, ' Τε καινὰν , Το αρφαξαδ, Τὲ τὸν εἰς ἱερεσαλήμ , καὶ ἔςησεν αὐτὸν ἐπὶ

37 σημ , Τε νῶε , Τε λάμεχ, 'Το μαθεσά- τὸ πλερύγιον τὸ ἱερῶ , καὶ εἶπεν αὐτῷ ,

λα, τὸ ἐνὼχ, τὸ ἰάρεδ, τῷ μαλελεηλ, Εἰ υἱὸς εἰ τὸ θεῖ , βάλε σεαυτὸν ἐντεῦ-

38 τῷ καινὰν , ' τῷ ἐνως , το σηθ , τῷ ἀ-

δαμ, τὸ θεῖ.

2

3

4

IV

I

IV

θενκάτω· γέγραπιαι γδ , ὅτι τοῖς ἀγ- Ιο

γέλοις αὐτὸ ἐντελεῖται περί σε , το

διαφυλάξαισε· καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀρᾶσί ΙΙ

μήποτε προσκόψης πρὸς λίθον τὸν

०४. καὶ ὑποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ 12

σε

Καὶ συντελέσας 13

ΗΣΟΥΣ δὲ πνεύματῷ ἁγία πλήρης

ὑπέςρεψεν ἀπὸ τὸ ἰορδάνε· καὶ ἤγετο πόδα

ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον ἡμέ- ὁ ἰησᾶς , ὅτι εἴρηται , Οὐκ ἐκπειράσεις

ρας τεοσαράκοντα , πειραζόμενου ὑπὸ κύριον τὸν θεόν σε.

το διαβόλο. καὶ ἐκ ἔφαγεν ἐδὲν ἐν ταῖς πάντα πειρασμὸν ὁ διάβολο , ἀπέςη

ἡμέραις ἐκείναις· καὶ συντελεθεισῶν ἀπ᾿ αὐτὸ ἄχρι καιρό.

αὐτῶν , ὕςερον ἐπείνασε. καὶ εἶπεν

αὐτῷ ὁ διάβολο , Εἰ υἱὸς εἰεἰ τὸθεῖ , μεν ὁ ἰησᾶς ἐν τῇ δυνά- 14

ΚΑΙ ὑπέςρεψεν
μει το πνεύματῷ εἰς τὴν γαλι-

λαίαν· καὶ φήμη ἐξῆλθε καθ' ὅλης τῆς

πειχώρες περί αὐτδ. καὶ αὐτὸς ἐδίδασ- 15

εἰπὲ τῷ λίθῳ τέτῳ ἵνα γένηται ἄρτο .

καὶ ἀπεκρίθη ἰησᾶς πρὸς αὐτὸν λέγων ,

Γέγραπται , ὅτι ἐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσε-

ται ἄνθρωπου , ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ρήματι κεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν , δοξαζό
5 θες. Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ὁ διάβολο μενος ὑπὸ πάντων. καὶ ἦλθεν εἰς 16

υψηλ
ὑψηλὸν , ἔδειξεν ,τὴν ναζαρέτ 8 ήνἦν τεθραμμένος· मख्ये

εἰσῆλθε κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῶς ἐντῇτῇ ἡ

μέρα τῶν σαββάτων , εἰς την συναγωγὴν,

καὶ ἀνέση ἀναγνῶναι. καὶ ἐπεδόθη αυτες 17

βιβλίον ἡσαίς το προφήτε· καὶ ἀνα-

πλύξας ττὸ βιβλίον , εὗρε τὸν τόπον ὁ

εἰς ὅρου ύψι απω πάσας

τὰς βασιλείας τῆς οἰκγμένης ἐν σιγμῇ

6 χρόνο· καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολο , Σοι

δώσω την ἐξεσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν

δόξαν αὐτῶν· ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται , καὶ

ᾧ ἐὰν θέλω δίδωμι αὐτήν · σὺ ἐν ἐὰν

προσκυνήσῃς ἐνώπιόν με, ἔται σε πα- γεγραμμένον , Πνεῦμα Κυρίκ ἐπ᾿ ἐμὲ· 18

καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ εἶπεν ὁ ἰησᾶς, ὁ εἶνεκεν ἔχρισέ με ευαγγελίσαθαι πλω

7

8

0

2

σα.

Υπαγε ὀπίσω με σατανά· Γέγραπται,

Προσκυνήσεις Κύριον τὸν θεόν σε , καὶ

9 αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. Καὶ ἤγαγεν αὐ-

ΙΙΙ. 36 τε καινάν] -

IV. 2 ὕσερον] – β

4ἄνθρωπος ] ὁ ἄνθρωπος δ

5 ſeqq. 9 ſeqq. καὶ ἀναγαγών ufq.

τὸν θεόν σε ] Duo conflictus

transponuntur.

IV. I. Matth. 4, 1. Marc. 1 , 12.

8. Deut.6, 13.

16. Matth . 13, 54. Marc. 6, L.

7

8 ὴν

χοῖς , ἀπέταλκέ με ἰάσαθαι τὲς συντε

τριμμένες την καρδίαν· κηρύξαι αἰχ

μαλώτοις ἄφεσιν , καὶ τυφλοῖς ἀνάβλε-

7 πᾶσα] πάντα ε

8 ὕπαγε ufq. σατανᾶ ] - α

Η γέγραπται ] γέγρ. γὰρ ε

9 υἱὸς ] ὁ ὑιὸς ε

ΙΙ καὶ ] καὶ ὅτι ε

18 ἰάσασθαι ufq. καρδίαν] -

10. P.91, 11.

4. Deut. 3,8.

12. Deut.6,16.

17. Jcf.61, 1.

ψιν
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IV

IV

ψινο Σποςείλαι τεθραυσμένες ἐν ἀφέ-γαὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσε αὐτῶν , ἐπο- 30

19 σει· κηρύξαι ένιαυτον Κυρίε δεκτόν. ρεύετο.

L

ΑΙ κατῆλθεν εἰςἐς καπερναὲμ πόλιν 31

τῆς γαλιλαίας· καὶ ἦν διδάσκων

2ο καὶ πλύξας τὸ βιβλίον, Υποδες τῷ ὑπηρέ

της ἐκάθισε· καὶ πάντων ἐντῇ συναγωγή
KA

οἱ ὀφθαλμοὶ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ.

21 Ηρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτὲς , ὅτι σή- αὐτὸς ἐν τοῖς σαββασι. καὶ ἐξεπλήσ- 32

μερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς σοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτς· ὅτι ἐν ἐξε

22 ὠσιν ὑμῶν. καὶ πάντες ἐμαρτύρεν ιὐτῷ, σία ἦν ὁ λόγο αὐτό. Καὶ ἐν τῇ συνα- 33

καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χά- γωγῇ ἦν ἄνθρωπο· ἔχων πνεῦμα δαι-

ειτα , τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῶ τό- μονίς ἀκαθάρτε , καὶ ἀνέκραξε φωνῇ

ματα αὐτό, καὶ ἔλεγον , Οὐχ ὅτός ἐ- μεγάλη , ' λέγων , ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοι 34

23 σιν ὁ υἱὸς ἰωσήφ; καὶ εἶπε πρὸς αὐτὲς , ἰησε ναζαρηνέ ; ήλθες Σπολέσαι ἡμᾶς·

Πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολὴν ταύ- οἶδά σε τις εἶ , ὁ ἅγιῳ τῷθεῷ. καὶ 35

την , ἰατρὲ θεράπευσον σεαυτόν· ὅσα ἡ

κέσαμεν γενόμενα ἐν τῇ καπερναὲμ ,

ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σε.

24. Εἶπε δὲ, Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐδεις

ےہ

ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς λέγων, Φιμώ-

θητι , καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτδ. καὶ ρίψαν

αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς μέσον , ἐξῆλθεν

ἀπ᾿ αὐτό , μηδεν βλάψαν αὐτόν. καὶ 36

προφήτης δεκτός ἐσιν ἐν τῇ πατρίδι αὐ- ἐγένετο θάμβου ἐπὶ πάντας , καὶ συνε-

25 τῷ. ἐπ᾿ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν , πολ- λάλεν ωρὸς ἀλλήλες λέγοντες , Τίς ὁ

καὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἡλίς ἐν λόγου ὅτου , ὅτι ἐν ἐξεσίᾳ καὶ δυνά-

τῷ ἰσραηλ, ὅτε ἐκλείσθη ὁ ἐρανὸς ἐπὶ μει ἐπιτάσει τοῖς ἀκαθάρτοις πνέυμα-

ὅτη τρία καὶ μῆνας έξ, ὡς ἐγένετο λι- σι , καὶ ἐξέρχονται ; καὶ ἐξεπορεύετο ἦ- 37

26 μος μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν· καὶ χα περὶ αὐτὸ εἰς πάντα τόπον τῆς πε

πρὸς ἐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη ἡλίας , εἰ ριχώρα.

μὴ εἰς σάρεπλα τῆς σιδῶν πρὸς γυναι- Ανατὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς , εἰσῆλ- 38

27 και χήραν. καὶ πολλοὶ λεπτοὶ ἦσαν ἐπὶ θεν εἰς τὴν οἰκίαν σίμων)· πενθερά

ἐλισταίς το προφήτε ἐν τῷ ἰσραήλ· καὶ δὲ τῷ σίμωνΘ· ἦν συνεχομένη πυρετῷ με-

ἐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίπη , εἰ μὴ νεεμὰν γάλῳ· καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐ-

28 ὁ σύρα. Καὶ ἐπλήθησαν πάν- τῆς. καὶ ἐπισας ἐπάνω αὐτῆς, ἐπετί- 39

τες θυμᾶ ἐν τῇ συναγωγῆ , ἀκέοντες μησε τῷ πυρετῷ , καὶ ἀφῆκεν αὐτήν·

29 ταῦτα. καὶ ἀνασάντες ἐξέβαλον αὐτὸν παραχρῆμα δὲ ἀναςᾶσα διηκόνει αὐτοῖς.

ἔξω τῆς πόλεως , καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως Δύνοντο δὲ τῷ ἡλία , πάντες ὅσοι 40

ὀφρύου τῷ ὄρος , ἐφ᾽ ὁ ἡ πόλις αὐτῶν εἶχον ἀπενῶντας νόσοις ποικίλαις , ἤγα-

ᾠκοδόμητο , εἰς τὸ κατακρημνίσαι αὐτόν· Ιγον αὐτὸς πρὸς αὐτόν· ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάσῳ

IV. 23 5ῇ prius ] - β

IV. 25. I Reg. 17, 1.9.18,44.

31. Marc. 1,21.

27. 2Reg. 5, 14.

38. Matth .8, 14. Marc. 1,29.

40. Matth.8, 16. Marc. 1 , 32.

M αὐτῶν
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V

αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς , ἐθεράπευ- θύων πολύ· διερρήγνυτο δε το δικτυον

41 σεν αὐτός. ἐξήρχετο δε καὶ δαιμόνια αὐτῶν , καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις τ

ἀπὸ πολλῶν , κράζοντα καὶ λέγοντα , τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ , τῷ ἐλθόντας.

ὅτι σὺ εἶ ὁ χρισὸς ὁ υἱὸς ττο θες. καὶ συλλαβέπαι αὐτοῖς· καὶ ἦλθον, καὶ ἔ-

ἐπιτιμῶν ἐκ εἰααὐτὰ λαλεῖν , ὅτι ᾔδει- πλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα , ὥσε βυ-

42 στιν τον χρισὸν αὐτὸν εἶναι. Γε- θίζεπει αὐτά. ἰδὼν δὲ σίμων πέτρου, δ

νομένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς προσέπεσε τοῖς γόνασιν ίησε λέγων , ἐξ-

ἔρημον τόπον , καὶ οἱ ὄχλοι ἐζήταν αὐτ ελθε ἀπ᾿ ἐμᾶ , ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰ-

τον , καὶ ἦλθον ἕως αὐτε , καὶ κατεῖ- με κύριε. θάμβου ο πειέχεν αὐτὸν 9

χον αὐτὸν τὸ μὴ πορεύεθαι ἀπ᾿ αὐτῶν·

43 ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτὲς, ὅτι καὶ ταῖς ἑτέ-

ραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαι με δεῖ την
βασιλείαν τῷ θες ὅτι εἰς τῦτο ἀπέςαλ-

44 μαι. καὶ ἦν κηρύασων ἐν ταῖς συναγω-

γαῖς τῆς γαλιλαίας,

2

V

ἘΓένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖ

ην

καὶ πάντας τὲς σὺν αὐτῳ, ἐπι τῇ ἄγρα

τῶν ἰχθύων ᾗ συνέλαβον· ὁμοίως δε καὶ 10

Ιάκωβον καὶ ἰωάννην υἱὸς ζεβεδαίς , οἱ

ἦσαν κοινωνοὶ τῷ σίμωνι. Καὶ εἶπε πρὸς

τον σίμωνα ὁ ἰησᾶς , Μη Φοβᾶ· ἀπὸ τῶ

νῦν ἀνθρώπες ἔσῃ ζωγρῶν. καὶ κατα- ΙΙ

γαγόντες τὰ πλοῖα ἐπι τὴν γῆν , ἀφέν

τες ἅπαντα , ἠκολέθησειν αὐτῷ..

KAI

παι αὐτῷ τῷ ἀκέειν τὸν λόγον τῶ

θες, καὶ αὐτὸς ἦν ἐςὼς παρὰ την λίμ ΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐνμια 12

νην γεννησαρέτ· καὶ εἶδε δύο πλοία ἑ- τῶν πόλεων , καὶ ίδε ἀνὴρ πλήρης

ζῶτα παρὰ τὴν λίμνην· οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀ- λέπρας· καὶ ἰδὼν τὸν ἰησῶν , πεσὼν ἐπὶ
ποβάντες ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπέπλυναν τὰ πρόσωπον , ἐδεήθη αὐτὸ λέγων, Κύριε,

3. δίκτυα. ἐμβὰς δὲ εἰς ἐν τῶν πλοίων ὁ ἐὰν θέλῃς δύνασαί με καθαρίσαι. Καὶ 13

ἦν τὸ σίμωνθυ , ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἐκτείνας τὴν χεῖρα , ἥψατο αὐτὸ εἰπὼν

γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον· καὶ καθίσας Θέλω , καθαρίθητι. καὶ εὐθέως ἡ λέ-

4. ἐδίδασκεν ἐκ τῶ πλοίς τὸς ὄχλες. Ὡς πρα ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐπε. καὶ αὐτος πα- 14

δὲ ἐπαύσατο λαλῶν , εἶπε πρὸς τὸν σί- ρήγγειλεν αὐτις μηδενὶ εἰπεῖν· ἀλλὰ ἀπ-

μωνα , ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθου , καὶ ελθων δείξον σεαυτὸν τῷ ἱερᾶς , καὶ

χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. προσένεγκε περὶ τῷ καθαρισμό σε ,

5 καὶ ὁποκριθείς ὁ σίμων εἶπεν αὐτῷ , καθὼς προσέταξε μωσῆς , εἰς μαρτύ-

ἐπιςάτα , δὲ ὅλης τῆς νυκτὸς κοπιά- ριον αὐτοῖς. Διήρχετο δε μᾶλλον ὁ λό- 15
σαντες , ४०ἐδὲν ἐλάβομεν· ἐπὶ δὲ τῷ ρή- γο περὶ αὐτες· καὶ συνήρχοντο ὄχλοι

6 ματί σε χαλάσω τὸ δίκτυον. καὶ τὸ πολλοὶ ἀκέειν , καὶ θεραπεύεπτη ὑπ'

το ποιήσαντες , συνέκλεισαν πλῆθε ἰχ- αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν. αὐτὸς 16

IV. 41 κράζοντα] κραυγάζοντα ε

7 διχρισός] -
8

~

42 ἐζήτεν ] ἐπεζήτεν ε

IV. 42. Marc. 1, 35.

12. Matth. 8, 2. Marc. 1,40.

V. I. Matth . 4, 18. Marc. 1,16.

14. Lev. 14,2.
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17

V

δὲ ὴν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις , καὶ οἶκον αὐτδ, δοξάζων τὸν θεόν. καὶ ἔκ- 26

προσευχόμενΘ. σασις ἔλαβεν ἅπαντας , καὶ ἐδόξαζον

Καὶ ἐγένετο ἐν μια τῶν ἡμερῶν , καὶ τὸν θεὸν , καὶ ἐπλήθησαν Φόβε λέγον-

αὐτὸς ἦν διδάσκων· καὶ ἦσαν καθήμε- τες , ὅτι εἴδομεν παράδοξα σήμερον.

νοι Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι , οἳ καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθε , καὶ ἐθεά- 27

ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώμης τῆς σατο τελώνην ὀνόματι λευΐν , καθήμε

γαλιλαίας καὶ ἰγδαίας καὶ ἱερεσαλήμ. νον ἐπὶ τὸ τελώνιον , καὶ εἶπεν αὐτῷ ,

καὶ δύναμις Κυρίς ἦν εἰς τὸ ἰἄθει αὐ- Ακολέθει μοι. καὶ καταλιπών ἅπαν- 28

18 τές. καὶ ἰδὲ ἄνδρες Φέροντες ἐπὶ κλί- τα , ἀνατὰς ἠκολέθησεν αὐτῷ. Καὶ ἐ- 29

νης ἄνθρωπον ὃς ἦν παραλελυμένου , ή ποίησε δοχὴν μεγάλην λευῖς αὐτῷ ἐν τῇ

ἐζήτεν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι ἐνώ- οἰκίᾳ αὐτὸ· καὶ ἦν ὄχλο τελωνῶν πο-

19 πιον αὐτς· καὶ μη εὑρόντες ποίας εἰσ λὺς , καὶ ἄλλων οἱ ἦσαν μετ᾿ αὐτῶν κα

ενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον , ἀνα- τακείμενοι. καὶ ἐγόγγυζον οἱ γραμμα- 30

βάντες ἐπὶ τὸ δῶμα , διὰ τῶν κεράμων τεῖς αὐτῶν καὶ οἱ Φαρισαίοι προς τες

καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ μαθητὰς αὐτὸ λέγοντες , Διατί μετὰ

2ο μέσον έμπροθεν τῷ ἰησε. καὶ ἰδὼν τὴν τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐπίετε καὶ

πίςιν αὐτῶν , εἶπεν αὐτῷ, Ανθρωπε , πίνετε; καὶ Σποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς εἶπε 31

21 ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σε. καὶ ἧς πρὸς αὐτὸς , οὐ χρείαν ἔχεσιν οἱ ὑγι

ξαντο διαλογίζειποι οἱ γραμματεῖς και αίνοντες ἰατρῶ , ἀλλ᾿ οἱ κακῶς ἔχοντες.

οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες , Τίς ἐσιν ὅτο ἐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίες, ἀλλὰ ἁ- 32

ὃς λαλεῖ βλασφημίας ; τίς δύναται ά- μαρτωλὲς εἰς μετάνοιαν . Οἱ δὲ 33 .

Φιέναι ἁμαρτίας , εἰ μη μόνο ὁ θεός ; εἶπον πρὸς αὐτὸν , Διατί οἱ μαθηταὶ ἰω

22 ἐπιγνὸς δὲ ὁ ἰησᾶς τὸς διαλογισμὸς αὐ άννε νηςεύεσι πυκνά, καὶ δεήσεις ποιῶν

τῶν , Ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτὸς , Τι ται , ὁμοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων · οἱ

διαλογίζεθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; δε σοὶ ἐπίεσι καὶ πίνεσιν ; ὁ δὲ εἶπε 34

درم

23 τί ἐσιν εὐκοπώτερον , εἰπεῖν , ἀφέωνται πρὸς αὐτὲς , Μὴ δύναθε τὲς υἱὲς τῶ

σοι οἱ ἁμαρτίαι σε ἡ εἰπεῖν , ἔγειραι νυμφῶν , ἐν ᾧ ὁ νυμφίου μετ᾿ αὐ-

24 καὶ πειπάτει; ἵναδὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξεσίαν τῶν ἐσι , ποιῆσαι νηςεύειν ; ἐλεύσονται 35

ἔχει ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπο ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιε- δε ἡμέραι καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ

ναι ἁμαρτίας , εἶπε τῷ παραλελυμένῳ, νυμφίου , τότε νησεύσεσιν ἐν ἐκείναις

Σοι λέγω, ἔγειραι,ἔγειραι , καὶ ἄρας τὸ κλινί- ταῖς ἡμέραις. ἔλεγε δε καὶ παραζολὴν

25 διόν σε , πορεύς εἰς τὸν οἶκόν σε. καὶ πρὸς αὐτὸς, ὅτι ἐδεις ἐπίβλημα ίμα-

παραχρῆμα ἀνατὰς ἐνώπιον αὐτῶν , ά- τις καινε ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαι-

ρας ἐφ᾽ ᾧ κατέκειτο , ἀπῆλθεν εἰς τὸν Γόν· εἰ δε μή γε , καὶ τὸ καινὸν χίζει ,

V. 19 ποίας ] διὰ ποίας ε

V. 18. Matth. 9, 2. Marc. 2,3.

33. Matth.9,14. Marc. 2, 18.

30 αυτῶν] –
δ

27. Matth. 9, 9. Marc. 2, 13.

M2 છે

36
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V

37 καινε.

~

VI

καὶ τῷ παλαιῷ ἐ συμφωνεῖ τὸ ἀπὸ τὸ ἡ χεὶρ αὐτες ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά. παρετή- 7
νε. καὶ ἐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ρεν δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαίοι,

ἀσκὲς παλαιές· εἰ δὲ μή γε , ρήξει ὁ εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ θεραπεύσει· ἵνα εὔ-

νέθω οἶναι τὸς ἀσκὲς , καὶ αὐτὸς ἐκ- ρωσι κατηγορίαν αὐτδ. αὐτὸς δὲ ἤδει 8

38 χυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ὑπολῶνται· ἀλ- τὸς διαλογισμὸς αὐτῶν , καὶ εἶπε τῷ

ἀνθρώπῳ τῷ ξηρὰν ἔχοντι την χεῖρα ,

ἔγειραι καὶ τῆθι εἰςτὸ μέσον. ὁ δὲ ἀ-
νατὰς ἔση. εἶπεν ἐν ὁ ἰησᾶς πρὸς αὐ- 9

λὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκὲς καινὲς βλητέον ,

39 καὶ ἀμφότεροι συντηρῶνται. καὶ ἐδεὶς
πιων παλαίον εὐθέως θέλει νέον· λέγει

γδ, ὁ παλαιὸς χρησότερός ἐσιν. τὲς , Επερωτήσω ὑμᾶς , τί ἔξεσι τοῖς

σάββασιν , ἀγαθοποιῆσαι ή κακοποιῆ

2

VI Γένετο δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ σαι ; ψυχὴν σῶσαι η Σπολέσαι ; καὶ 10

σπο- πειβλεψάμενο πάντας αὐτὸς , εἶπεν

είμων· καὶ ἔτιλλον οἱ μαθηταὶ αὐτες αὐτῷ , ἔκτεινον την χεῖρά σε. ὁ δὲ ἐποίη
τὸς σάχνας , καὶ ἤθιον , ψώχοντες σε. καὶ αποκατεσάθη ἡ χεὶς αὐτὸ ὑγιὴς

ταῖς χερσί. τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων ὡς ἡ ἄλλη. αὐτοὶ δὲ ἐπλήθησαν ἀνοί- ΙΙ

εἶπον αὐτοῖς , Τί ποιεῖτε ὁ ἐκ έξεςι ας· καὶ διελάλεν πρὸς ἀλλήλες , τί ἂν

3 ποιεῖν ἐν τοῖς σάββασι ; καὶ δποκρι- ποιήσειαν τῷ ἰησᾶ.

θεὶς πρὸς αὐτὸς εἶπεν ὁ ἰησᾶς , Οὐδὲ ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις , 12

τῦτο ἀνέγνωτε ὁ ἐποίησε δαυίδ, ὁπότε ἐξῆλθεν εἰς τὸ ὄρθα πρισεύξαπαι· καὶ

ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾿ αὐτὸ ὄντες ; ὴν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τῷ θεῷ.

4 ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τὸ θεῖ , καὶ καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα , πρισεφώνησε τὸς 13

τὸς ἄρτες τῆς προθέσεως ἔλαβε , καὶ ἔ- μαθητὰς αὐτό· καὶ ἐκλεξάμενο ἀπ᾿

φαγε , καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς μετ᾿ αὐτό, αὐτῶν δώδεκα , ὃς καὶ δποςόλος ὠνό-

ὃς ἐκ ἔξεςι Φαγεῖν εἰ μὴ μόνες τὸς ἱε- μασε , σίμωνα ὃν καὶ ὠνόμασε πέτρον , 14

5 ρεῖς ; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς , ὅτι κύριός καὶ ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτό, ἰάκωβον
ἐσιν ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε καὶ τῷ σαββάτε. καὶ ἰωάννην , Φίλιππον καὶ βαρθολο-

6

ἐγένετο δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσ- μαῖον , ' ματθαῖον καὶ θωμᾶν , ἰάκωβον 15

ελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ δι- τὸν τὸ ἀλφαίς καὶ σίμωνα τὸν καλέ-

δάσκειν· καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπο , καὶ μενον ζηλωτὴν ,' ἰγδαν ἰακώβε , καὶ ἰ8-16

V. 36 τὸ ἀπὸ ] ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ ε

VI. 5 σαββάτε. Τῇ ἀυτῇ ἡμέρα θεασάμε

১

νός τινα ἐργαζόμενον τῷ σαββάτῳ,

ἶπεν ἀυτῷ , ῎Ανθρωπε, εἰ μὲν οἶδας

τί ποιᾶς , μακάριος ὦ· εἰ δὲ μὴ οἶ-

δας , ἐπικατάρατος καὶ παραβάτης

εἶτᾶ νόμε εξ

7 δὲ ] δὲ ἀυτὸν ε

9τί ] τι' δο

7 ἀπολέσαι ] ἀποκτεῖναι δ

10 εἶπεν ἀυτῷ ] εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ ὁ

7 ἐποίησε ] ἐποίησεν όντω ε

7 ὑγιὴς ] – β

VI. I. Matth. 12, 1. Marc. 2,23.

13 ὠνόμασε] ἐκάλεσε ε

3. I Sam . 21, 6.

12. Marc.3, 13.

13. Matth. 10, 2. Marc.3, 14. Act. 1 , 13.

δαν

6. Matth. 12,9. Marc. 3, 1.

1
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VI VI

δαν ἰσκαριώτην , ὃς καὶ ἐγένετο προδό- πᾶτε τὲς ἐχθρὸς ὑμῶν , καλῶς ποιεῖτε

καὶ καταβὰς μετ᾿ αὐτῶν , ἔση τοῖς μισᾶσιν ὑμᾶς , εὐλογεῖτε τὲς και 2817 της·

ἐπὶ τόπε πεδινό· καὶ ὄχλο μαθητῶν ταρωμένος ὑμῖν , προσεύχεθε ὑπερ τῶν

αὐτς , καὶ πλῆθε πολὺ τῷ λαῷ ἀπὸ ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ 29

πάσης τῆς ἰγδαίας καὶ ἱερεσαλήμ , καὶ την σιαγόνα , πάρεχε καὶ τὴν ἄλληνο

τῆς παραλίς τύρε καὶ σιδῶνα , οἱ ἡλι καὶ ἀπὸ τὸ αὔροντός σε τὸ ἱμάτιον , καὶ

θον ἀκῶσαι αὐτε , καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν τὸν χιτῶνα μη κωλύσης. παντὶ δὲ τῷ 30

18 νόσων αὐτῶν , καὶ οἱ ὀχλόμενοι ὑπὸ πνευ- αὐτῶντί σε , δίδο· καὶ ἀπὸ τὸ αἴροντα

μάτων ἀκαθάρτων , καὶ ἐθεραπεύοντο. τὰ σὰ, μὴ ἀπαίτει. καὶ καθώς θέ- 31

1 ) καὶ πᾶς ὁ ὄχλο εζήτει άπλεπτη αὐπε· λετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι , καὶ

ὅτι δύναμις παρ᾿ αὐτὸ ἐξήρχετο , καὶ ἴα- ὑμᾶς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. καὶ εἰ ἀ- 32
το πάντας. γαπᾶτε τὲς ἀγαπῶντας ὑμᾶς , ποία

20

καὶ αὐτὸς ἐπάρας τὲς ὀφθαλμὲς ἀν- ὑμῖν χάρις ἐσί ; καὶ γὰ οἱ ἁμαρτωλοὶ

τῷ εἰς τὸς μαθητὰς αὐτε , ἔλεγε , Μα- τὲς ἀγαπῶντας αὐτὲς ἀγαπῶσι. καὶ 33

κάριοι οἱ πλωχοί· ὅτι ὑμετέρα ἐςὶν ἡ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τὲς ἀγαθοποιῶντας

21 βασιλεία τῷ θες. μακάριοι οἱ πει- ὑμᾶς , ποία ὑμῖν χάρις ἐτί; καὶ τὸ

νῶντες νῦν· ὅτι χορταθήσεθε. μακάριοι οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιέσι. καὶ ἐὰν 34

22 οἱ κλαίοντες νῦν· ὅτι γελάσετε. μακά- δανείζητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε ὁπολαβῶν ,

ριοί ἐσε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρω- ποία ὑμῖν χάρις ἐσί; καὶ ηδ άμαρτω

ποι , καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀ- λοὶ ἁμαρτωλοῖς δανείζεσιν , ἵνα δπολά-

νειδίσωσι , καὶ ἐκβάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν βωσι τὰ ἴσα. πλὴν ἀγαπᾶτε τες έχ- 35

ὡς πονηρὸν , ἕνεκα τῶ υἱᾶ τὸ ἀνθρώπε. θρὸς ὑμῶν , καὶ ἀγαθοποιεῖτε , καὶ δα-

23 χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτή- νείζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες· καὶ ἔται ὁ

σατε· ἰδὲ γδ ὁ μιπὸς ὑμῶν πολὺς ἐνῷ μιθὸς ὑμῶν πολὺς , καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψί

ἐρανῷ· κατὰ ταῦτα γὸ ἐποίεν τοῖς πρι- 58· ὅτι αὐτὸς χρησός ἐσιν ἐπὶ τὸς ἀχα-

24Φήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. Πλὴν ρίζες και πονηρός. γίνεθε ἐν οἰκτίρ- 36

καὶ ὑμῖν τοῖς πλεσίοις· ὅτι ἀπέχετε μονες , καθὼς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρ-

25 την παράκλησιν ὑμῶν. ἐαὶ ὑμῖν οἱ ἐμ- μων ἐσί. καὶ μὴ κρίνετε, καὶ 8 μη 37

πεπλησμένοι · ὅτι πεινάσετε. καὶ ὑμῖν οἱ κριθῆτε· μὴ καταδικάζετε, καὶ ὁ μὴ

γελῶντες νῦν· ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσε- καταδικαθῆτε. δπολύετε, καὶ Σπολυ

267ε. ἐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἶπωσι˚ πάνιες θήσεοπε· δίδοτε , καὶ δοθήσεται ὑμῖν · 38

οἱ ἄνθρωποι· κατὰ ταῦτα γὸ ἐποίον τοῖς μέτρον καλὸν, πεπιεσμένον καὶ σεσαλευ

ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. μένον καὶ ὑπερεκχυνόμενον δωσεσιν εἰς
27

ἀλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκέγσιν , Αγα- τὸν κόλπον ὑμῶν. τῷ γὸ αὐτῷ μέτρῳ ᾧ

VI. 26 ἐαὶ ] ἐαὶ ὑμῖν ε Η πάντες ] -

९

VI. 20. Matth. 5,3. 27. Matth.5,44.

30. Matth.5,42. 31. Matth.7, 12.

29. Matth.5, 39.

37. Matth.7,1.

M3 με
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39

1

VI

μετρεῖτε , ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. καὶ ἔθηκε θεμέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν ·

Εἶπε δὲ παραβολην αὐτοῖς , Μήτι δύ- πλημμύρας δε γενομένης , προσέρρηξεν

ναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν ; ἐχὶ ἀμ- ὁποταμὸς τῇ οἰκιᾳ ἐκείνης καὶ ἐκ ἴχυσε

4ο Φότεροι εἰς βόθυνον πεσῶνται ; ἐκ ἔσι σαλεῦσαι αὐτήν· τεθεμελίωτο γὸ ἐπὶ τὴν

μαθητηςὑπὲρ τὸν διδάσκαλον αὐτε· κατ- πέτραν. ὁ δὲ ἀκέσας , κὰ μη ποιήσας, ὅ- 49

ηρτισμένου δὲ πᾶς ἔσαι ὡς ὁ διδάσκα- μοιός ἐσιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν

41 λου αὐτό. τι δε βλέπεις τὸ κάρφου ἐπὶ τὴν γῆν χωρίς θεμελίς· ἡ προτέρρη

τῷ ὀφθαλμῷ τῷτῷ ἀδελφὸ σε· τὴν ξεν ὁ ποταμός , ἡ εὐθέως ἔπεσε

δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ ὁ και νετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα.

τὸ ἐν

2

κάρ- Επεὶ

1

42 τανοεῖς ; ἢ πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελ-

φῷ σῷ , ἀδελφε , ἄφες ἐκβάλω τὸ Πεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥήματα VII

φα τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σε , αὐτὸς την αὐτῷ εἰς τὰς ἀκοὰς τὸτῷλαὅ , εἰσῆλ-

ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σε δοκὸν & βλέπων ; θεν εἰς καπερναέμ. ἑκατοντάρχε δε 2

ὑποκριτὰ, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τινα δέλα κακῶς ἔχων ἤμελλε τελευ

τῷ ὀφθαλμῶ σε , καὶ τότε διαβλέψεις τᾶν , ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμον. ἀκέσας δε 3

ἐκβαλεῖν τὸ κάρφῳ τὸ ἐν τῷ ὀφθαλ- περι τὸ ἰησε , ἀπέτειλε πρὸς αὐτὸν

43 μῷ τῷ ἀδελφῶ σε. 8 γάρ ἐσι δένδρον πρεσβυτέρες τῶν ἰεδαίων , ἐρωτῶν αὐτὸν,

καλὸν, ποιῶν καρπὸν σαπρόν· ἐδὲ δέν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δῆλον αὐτῶ.

44 δρον σαπεὸν , παιῶν καρπὸν καλόν. ἕκα- οἱ δὲ παραγενόμενοι πρὸς τὸν ἰησῶν , παρ- 4

τον γὃ δένδρον ἐκ τῷ ἰδιο καρπὲ γινώσ- εκάλεν αὐτὸν σπεδαίως, λέγοντες , ὅτι

κεται· ὁ γδ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγεσι σῦκα, αξιός ἐσιν ᾧ παρέξει τέτο· ἀγαπᾶs
αγαπά

45 ἐδὲ ἐκ βάτε τρυγῶσι σαφυλήν. ὁ ἀὸτὸ ἔθνου ἡμῶν , καὶ τὴν συναγωγὴν

γαθὸς ἄνθρωπῳ ἐκ τῶ ἀγαθῶ θη αὐτὸς ᾠκοδόμησεν ἡμῖν. ὁ δὲ ἰησᾶς ἐ- 6

σαυρῷ τῆς καρδίας αὐτὸ προφέρει τὸ ἀ- πορεύετο σὺν αὐτοῖς. ἤδη δε αύπες &

γαθόν· καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπο ἐκ Το μακρὰν ἀπέχοντῷ· ἀπὸ τῆς οἰκίας , ἐ-

πονηρῶ θησαυρῷ τῆς καρδίας αὐτὸ προ- πεμψε πρὸς αὐτὸν ὁ ἑκατόνταρχου Φί-

Φέρει τὸ πονηρόν· ἐκ γὸ τε πειπεύμα- λες, λέγων ἀπω, Κύριε, μη σκύλλε·

το τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ σόμα αὐτὸ. 8 γάρ εἰμι ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν σέγην με
46

T

Τι δέ με καλεῖτε Κύριε κύριε , καὶ εἰσέλθης· διὸ ἐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός 7

47 & ποιεῖτε ὰ λέγω ; πᾶς ὁ ἐρχόμενο σε ἐλθεῖν· ἀλλ᾽ εἰπὲ λόγῳ , καὶ ἰαθή

πρός με καὶ ἀκέων με τῶν λόγων καὶ σεται ὁ παις με. καὶ γὸ ἐγὼ ἀνθρωπός 8

ποιῶν αὐτὲς , ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐσὶν εἰμι ὑπὸ ἐξεσίαν ταοσόμενου , ἔχων ὑπ᾿

48 ὅμοιο. ὅμοιός ἐσιν ἀνθρώπῳ οἰκοδο- εμαυτὸν σρατιώτας , καὶ λέγω τέτῳ ,

μᾶντι οἰκίαν , ὃς ἔσκαψε καὶ ἐβάθυνε , Πορεύθητι , καὶ πορεύεται· καὶ ἄλλῳ,(

VI. 39. Matth . 15,14.

41. Matth.7, 3 .

46. Matth. 7,21.

VII. 4 παρέξει ] παρέξη α ς

40. Matth. 10, 24. Joh. 15, 20.

43.

47. Matth.7,24.

Matth. 7, 16. 12, 33.

VII. 1. Matth. 8, 5.

Ερχε .

4
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VID

ἔρχε , καὶ ἔρχεται· καὶ τῷ δόλω με , αὐτὸ ὁ ἰωάννης , ἔπεμψε πρὸς τὸν ἰησῶν 19

Ποίησον τῦτο , καὶ ποιεῖ. ἀκέσας δε λέγων , Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενου , ἢ ἄλλον

ταῦτα ὁ ἱησᾶς ἐθαύμασεν αὐτόν· καὶ προσδοκῶμεν ; παραγενόμενοι δὲ πρὸς 20

Γραφεὶς τῷ ἀκολεθέντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπε, αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπον , Ἰωάννης ὁ βαπλι-

Λέγω ὑμῖν , ἐδὲ ἐν τῷ ἰσραηλ τοσαύ- της ἀπέςαλκεν ἡμᾶς πρός σε λέγων ,

1ο την πίσιν εύρον. καὶ ὑποτρέψαντες οἱ ΣΣὺ εἶ ὁ ἐρχόμενου , ἢ ἄλλον προσδοκῶ

II

ہ 今

πεμφθέντες εἰς τὸν οἶκον , εὗρον τὸν ἀ- μεν ; ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσε 21

θενῶντα δέλον ὑγιαίνοντα.

"K
22

πολλές όπο νόσων κἢ μαζίγων καὶ πνευ-

μάτων πονηρῶν , καὶ τυφλοῖς πολλοῖς

ΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς , ἐπορεύετο ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν. καὶ Σποκρι

εἰς πόλιν καλεμένην ναΐν · καὶ συν- θεὶς ὁ ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , Πορευθέν-

επορεύοντο πεῷ οἱ μαθηταὶ αὐτε ίκα- τες ἀπαγγείλατε ἰωάννῃ ὰ εἴδετε καὶ ἡ-

12 νοὶ , καὶ ὄχλο πολύς. ὡς δὲ ἤγγι- κέσατε· ὅτι τυφλοὶ ἀναβλέπεσι , χωλοί

σε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδὲ ἐξεκο- ωειπατέσι , λεπροί καθαρίζονται , κω-

μίζετο τεθνηκὼς , υἱὸς μονογενὴς τῇ μη- Φοὶ ἀκέεσι , νεκροὶ ἐγείρονται , πιωχοί

τρι αύτες , καὶ αὐτη χήρα· καὶ ὄχλου εὐαγγελίζονται· καὶ μακάριος ἐσιν ὃς 23

13 τῆς πόλεως ἱκανὸς σὺν αὐτῇ. καὶ ἰδὼν ἐὰν μὴ σκανδαλιπῇ ἐν ἐμοί. Απ-24

αὐτὴν ὁ κύριθ ἐσπλαγχνίθη ἐπ᾿ αὐ- ελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων ἰωάννε, ἤρ-

14 τῇ, καὶ εἶπεν αὐτῇ , Μη κλαῖε. καὶ ξατο λέγειν πρὸς τὸς ὄχλος περὶ ἰωάν-

προσελθὼν ἥψατο τῆς σορῶ οἱ δὲ βα- νε , Τί ἐξεληλύθατε εἰς τὴν ἔρημον θεά

σάζοντες ἔςησαν · καὶ εἶπε , Νεανίσκε , στασθαι ; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμε σαλευόμε-

15 σοι λέγω , ἐγέρθητι. καὶ ἀνεκάθισεν νον ; ' ἀλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν ; ἄν- 25

ὁ νεκρὸς , καὶ ἤρξατο λαλεῖν· καὶ ἔδω- θρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἡμφιεσ-

16 κεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτε. ἔλαβε δε μένον; ἰδὲ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ

Φόβου πάντας , καὶ ἐδόξαζον τὸν θεὸν τρυφῇ ὑπάρχοντες , ἐν τοῖς βασιλείοις

λέγοντες , ὅτι προφήτης μέγας ἐγήγερ- εἰσίν. αλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν ; 26

ται ἐν ἡμῖν· καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς προφήτην ; ναὶ λέγω ὑμῖν , καὶ τοεισ-

17 τὸν λαὸν αὐτό. καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγου - σότερον πριφήτε. ὅτός έσι περί & γέ- 27

το ἐν ὅλῃ τῇ ἰγδαία περί αὐτε , καὶ γραπται , ἰδὲ ἐγὼ δποςέλλω τὸν ἄγγε

ἐν πάσῃ τῇ πειχώρω. λόν με πρὸ προσώπε σε , ὃς κατα-

18

T

ΚΑΙ ἀπήγγειλαν ἰωάννῃ οἱ μαθηταὶ σκευάσει την ὁδόν σε ἔμπροσθέν σε. λέ- 28.

αὐτε περὶ πάντων τέτων. καὶ προσ- γω γὸ ὑμῖν , μείζων ἐν γεννητοῖς γυναι-

καλεσάμενο δύο τινὰς τῶν μαθητῶν κῶν προφήτης ἰωάννα τῷ βαπλις έδεις

VII. 9 ἐδὲ ] ἔτε δ

ΙΙ τῷ τῇ δ

– ἱκανοὶ ] - ४

12 ἀυτὴ] ἅυτη ἦν δ

22 ὁ ἰησᾶς ] – β

28 προφήτης ]
δ

VII. 18. Matth. 11,2. 27. Malach.3, 1.

ἐσικ
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VII VII

ἐσιν· ὁ δὲ μικρότερο ἐν τῇ βασιλείᾳ γίνωσκεν ἂν τις καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ , ἤ
29 το θεῖ μείζων αὐτδ' έσι. Καὶ τις ἄπλεται αὐτῷ· ὅτι ἁμαρτωλός ἐσι.

πᾶς ὁ λαὸς ἀκέσας καὶ οἱ τελῶναι ἐδι- καὶ ἀποκριθείς ὁ ἱησᾶς εἶπε πρὸς αὐ- 40

καίωσαν τὸν θεὸν , βαπλισθέντες τὸ βά- τὸν , Σίμων , ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὁ δὲ41

3ο πλισμα ἰωάννο· οἱ δὲ φαρισαίοι καὶ Φησι , Διδάσκαλε εἰπέ. Δυο χρεωφει-

οἱ νομικοὶ τὴν βολὴν τῶ θεῦ ἠθέτησαν λέται ἦσαν δανεισῇ τινι· ὁ εἰς ὤφειλε δη

εἰς ἑαυτὸς, μὴ βαπλιθέντες ὑπ᾿ αὐτδ. νάρια πεντακόσια , ὁ δὲ ἕτερο πεντή

3 Ι τίνι ἐν ὁμοιώσω τὸς ἀνθρώπες τῆςγε- κοντα. μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν Υποδέναι, 42

32 νεᾶς ταύτης ; καὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι ; ὅ- ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο . τίς ἐν᾿ αὐτῶν,

3
Q

μοιοί εἰσι παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾶ κα- εἰπὲ , πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει ; δποκρι- 43

θημένοις , καὶ προσφωνᾶσιν ἀλλήλοις , θεὶς δὲ ὁ σίμων εἶπεν , Υπολαμβάνω ὅ-

καὶ λέγεσιν , Ηὐλήσαμεν ὑμῖν , καὶ ἐκ τι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσιτο. ὁ δὲ εἶπεν

ὠρχήσαθε· ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν , καὶ ἐκ αὐτῷ , ὀρθῶς ἔκρινας. καὶ τραφείς 44

33 ἐκλαύσατε. ἐλήλυθε γὸ ἰωάννης ὁ βα- πρὸς τὴν γυναῖκα , τῷ σίμωνι ἔφη , βλέ-

πλισης μήτε ἄρτον ἐπίων μήτε οἶνον πί- πεις ταύτην την γυναῖκα ; εἰσῆλθόν σε

34 νων· καὶ λέγετε , Δαιμόνιον ἔχει . ἐλή- εἰς τὴν οἰκίαν , ὕδωρ ἐπὶ τὸς πόδας μες

λυθεν ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε ἐπίων καὶ πί- εκ ἔδωκας· αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρε-

νων· καὶ λέγετε , ἰδὲ ἄνθρωπου Φά- ξέ με τες πόδας , καὶ ταῖς θριξί τῆς

γου καὶ οἰνοπότης , Φίλο τελωνῶν καὶ κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμαξε. Φίλημά μοι 45

35 ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἐκ ἔδωκας· αὕτη δὲ ἀφ᾿ ἧς εἰσῆλθον ,

ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς πάντων. ἐ διέλιπε καταφιλᾶσά με τὲς πόδας.

36 Ηρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων, ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν με ἐκ ἤλειψας· 46

ἵνα Φάγῃ μετ᾿ αὐτε· καὶ εἰσελθὼν εἰς αὕτη δὲ μύρῳ ἥλειψε με τες πόδας.

τὴν οἰκίαν τῷ Φαρισαίε , ἀνεκλίθη. & χάριν , λέγω σοι , ἀφέωνται οἱ ἁμαρ- 47

1

ےہ

37 καὶ ἰδὲ γυνὴ ἐν τῇ πόλει , ἥτις ἦν ἀντίαι αὐτῆς οἱ πολλας , ὅτι ἠγάπησε πο-

μαρτωλὸς , ἐπιγνᾶσα ὅτι ἀνάκειται ἐν λύ· ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται , ὀλίγον ἀγα-

τῇ οἰκίᾳ τῷ Φαρισαίς , κομίσασα ἀλά- πᾷ. εἶπε δὲ αὐτῇ , Αφέωνται σε αἱ 48

38 βατρον μύρε , καὶ δᾶσα παρὰ τὸς πό- ἁμαρτίαι. καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείμε- 49

δας αὐτὸ ὀπίσω κλαίεσα , ήρξατο βρέ- νοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς , Τις ὅτός ἐσιν ὃς

χειν τὲς πόδας αὐτῷ τοῖς δάκρυσι , καὶ καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν ; εἶπε δὲ πρὸς το

τῶς θριξὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασ- την γυναῖκι.. Η πίτις σε σέσωκέ σε

σε

καὶ κατεφίλει τὸς πόδας αὐτῶ , πορεύς εἰς εἰρήνην.

39 καὶ ἤλειφε τῷ μύρω. ἰδὼν δὲ ὁ Φαρι

σαῖο ὁ καλέσας αὐτὸν , εἶπεν ἐν ἑαυ

τῷ , λέγων , Οὗτα εἰ ἦν προφήτης , ἐ-

5

VII. 31 τίνι ἔν ] εἶπε δὲ ὁ κύριος τίνι ἐν ε

35 πάντων ] -

37 ἐπιγνᾶσα] καὶ ἐπιγνῶσα β ς

•

Αὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς , καὶ αὐ- VIII
KA

τὸς διώδευε κατὰ πόλιν καὶ κώμην,

42 ἀντῶν , εἰπὲ , ] 、 B

44 τῆς κεφαλῆς ] 丶

45 εἰσῆλθον] εἰσῆλθεν ε

δ

κηρύσ
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κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενα την βα- σὶν οἱ ἀκέοντες , εἶτα ἔρχεται ὁ διάβο-

σιλείαν τῷ θες· καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐ- λου καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρ-

τῷ , καὶ γυναϊκές τινες αὶ ἦστιν τεθερα- δίας αὐτῶν , ἵνα μὴ πιςεύσαντες σωθώ-

πευμέναι ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ σιν. οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας , οἳ ὅταν ἀ- 13

ἀπενειῶν , μαρία ἡ καλυμένη μαγδα- κέσωσι , μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λό

ληνὴ , ἀφ᾿ ἧς δαιμόνια ἑπλὰ ἐξεληλύθει, γον , καὶ ἕτοιὅτοι ρίζαν ἐκ ἔχεσιν , οἱ ωρὸς

καὶ ἰωάννα γυνὴ χεζᾶ ἐπιτρόπε ἡρώδε , καιρὸν πιτεύεσι , καὶ ἐν καιρῷ πειρασ-

καὶ σωσάννα, καὶ ἕτεραι πολλαὶ , αἴτι- μὲἀφίσανται. τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας 14

νες διηκόνεν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων πεσὸν , ὅτοί εἰσιν οἱ ἀκέσαντες , καὶ ὑ-

πὸ μεριμνῶν καὶ πλέτε καὶ ἡδονῶν τῶαὐταῖς.

Συνιόντα δὲ ὄχλες πολλέ , καὶ τῶν βίς πορευόμενοι συμπνίγονται , καὶ ἐ

κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν, τελεσφορᾶσι. τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ , 8-15

εἶπε διὰ παραβολῆς , ἐξῆλθεν ὁ σπεί- τοῦ εἰσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀ

ρων τὸ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτες· καὶ γαθῇ , ἀκέσαντες , τὸν λόγον κατέχε

ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν , ὁ μὲν ἔπεσε πα- σι , καὶ καρποφορᾶσιν ἐν ὑπομονῆ .

ρὰτὴν ὁδὸν , καὶ κατεπατήθη , καὶ τὰ οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας, καλύπλει αὐ- 16

6 πετεινὰ τῷἐρανᾶ κατέφαγεν αὐτό. καὶ τὸν σκεύει , ἡ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν ·

ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν , καὶ φυὲν ἀλλ᾿ ἐπὶ λυχνίας ἐπιτίθησιν , ἵνα οἱ εἰσ-

ἐξηράνθη, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα. καὶ πορευόμενοι βλέπωσι τὸ φῶς. Ἡ γάρ 17

ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν , καὶ ἐσι κρυπλον ὃ & Φανερον γενήσεται· ἐδε

συμφυεῖσαι οἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. ἀπόκρυφον ὁ ἐ γνωσθήσεται , καὶ εἰς Φα-

8 καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἀγα- νερὸν ἔλθῃ. βλέπετε ἐν πῶς ἀκέετε· 18

θην , καὶ φυὲν ἐποίησε καρπὸν ἑκατοντα- ὃς γὸ ἂν ἔχῃ , δοθήσεται αντις· καὶ ὃς

πλασίονα. ταῦταλέγων ἐφώνει , ὁἔχων ἐὰν μὴ ἔχῃ , καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν, ἀρθή

9 ὦτα ἀκέειν , ἀκκέτω. ἐπηρώτων σεται ἀπ᾿ αὐπδ.

δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτό λέγοντες , τις
Παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ 19

1ο έτη ἡ παραβολή αύτη· ὁ δὲ εἶπεν , Υμῖν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτό, καὶ ἐκ ἠδύναντο
δέδοται γνῶναι τὰ μυςήρια τῆς βασι-
λείας τῷ θεῷ· τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν συντυχῶν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. καὶ ἀ- 20

βολαῖς, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι , κ
παρα πηγγέλη αὐτῷ, λεγόντων , Η μήτηρ σε

11 ἀκέοντες μὴ συνιῶσιν. ἔτι δὲαὐ- καὶ οἱ ἀδελφοί σε ἑςήκασιν ἔξω, ἰδεῖν

τη ή παραβολή· ὁ σπόρου ἐςὶν ὁ λό-σε θέλοντες. ὁ δὲ ἀποκριθείς εἶπε 21

12 γο τῷ θεῷ· οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν , εἰ- πρὸς αὐτὲς , Μήτης με καὶ ἀδελφοί μας

VIII. 3 αὐτῷ] αὐτοῖς δ 8 ἐπὶ] εἰς β

VIII. 4.

17.

18.

Matth. 13, 1 f. Marc. 4, 1 .

Matth. 10,26. Marc. 4,22. Infr. c. 12,2.

Matth. 13, 12. Marc.4,25. Infr. c. 19,26.

16. Matth. 5, 15. Marc.4,21. Infr . c. 11, 33.

N

19. Matth. 12,46. Marc. 3, 31.

στοί
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VIII
VIII

22

ὅτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον τῷ θεῷ ἀκέοντες τῷ ἀνθρώπε· πολλοῖς γὸ χρόνοις συνηρ-

καὶ ποιέντες αὐτόν . πάκει αὐτὸν , καὶ ἐδεσμᾶτο ἁλύσεσι καὶ

Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν , καὶ πέδαις φυλασσόμενο , καὶ διαρρήοσων

αὐτὸς ἀνέβη εἰς πλοῖον καὶ οἱ μαθηταί τὰ δεσμα , ἠλαύνετο ὑπὸ τὸ δαίμον

αὐτό, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸς, Διέλθω- εἰς τὰς ἐρήμες. ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ 30

μεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης· καὶ ἀνήχ- ἰησᾶς λέγων , Τί σοι ἐσιν ὄνομα ; ὁ δὲ

23 θησαν . πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε. εἶπε , Λεγεών · ὅτι δαιμόνια πολλὰ εἰ-

καὶ κατέβη λαῖλαψ ἀνέμε εἰς τὴν λίμ σῆλθεν εἰς αὐτόν. καὶ παρεκάλει αὐ- 3 1

νην , καὶ συνεπληρῶντο , καὶ ἐκινδύνευον. τὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσ-

24 προσελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγον- σον ἀπελθῶν. ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοί- 32

τες , ἐπιςάτα ἐπιςάτα , ἀπολλύμεθα· ρων ἱκανῶν βοσκομένων ἐν τῷ ὄρει· καὶ

ὁ δὲ ἐγερθεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ παρεκάλεν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς

κλύδωνι τῷ ὕδατα· καὶ ἐπαύσαντο , εἰς ἐκείνες εἰσελθεῖν. καὶ ἐπέτρεψεν

25 καὶ ἐγένετο γαλήνη. εἶπε δὲ αὐτοῖς , αὐτοῖς. ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀ- 33

Πὲ ἐσιν ἡ πίσις ὑμῶν ; Φοβηθέντες δε πὸ τῶ ἀνθρώπε , εἰσῆλθεν εἰς τὸς χοί-

ἐθαύμασαν , λέγοντες πρὸς ἀλλήλος , ρες· καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέληκατὰ τὸ κρημ-

Τις ἄρα ὗτός ἐσιν , ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις νὲ εἰς τὴν λίμνην , καὶ ἀπεπνίγη. ἰδόν- 34

ἐπιτάσει καὶ τῷ ὕδατι , καὶ ὑπακέεσιν τες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγενημένον , ἔ-

Φυγον , καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν

καὶ εἰς τὸς ἀγρός. ἐξῆλθον δε ἰδεῖν τὸ 35

26

αύτω;

د

ےہ

K
ΑΙ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν γεγονός· καὶ ἦλθον ωρὸς τὸν ἰησῶν , καὶ

γαδαρηνῶν ἥτις ἐςὶν ἀντιπέραν εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον ἀφ᾿ &

27 τῆς γαλιλαίας. ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει , ἱματισμένον

τὴν γῆν , ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς καὶ σωφρονέντα , παρὰ τὸς πόδας τῶ

πόλεως , ὃς εἶχε δαιμόνια ἐκ χρόνων ἱ- ἰησε· καὶ ἐφοβήθησαν. ἀπήγγειλαν δε 36

κανῶν , καὶ ἱμάτιον ἐκ ἐνεδιδύσκετο , αὐτοῖς καὶ οἱ ἰδόντες , πῶς ἐσωθη ὁ δαι

καὶ ἐν οἰκία ἐκ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνή-μονιθείς. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν Το 3.7

28μασιν. ἰδὼν δὲ τὸν ἰησῶν , καὶ ἀνα- πλῆθα τῆς πειχώρο τῶν γαδαρηνῶν

κράξας , προσέπεσεν αὐτῷ , καὶ φωνῇ ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν , ὅτι φόβῳ μεγά

μεγάλη εἶπε , Τί ἐμοὶ καὶ σοι , ίησε λῳ συνείχοντο· αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ

υἱὲ τῷ θεῷ τῷ ὑψίσως ; δέομαι σε , μή πλοῖον , ὑπέςρεψεν. ἐδέετο δὲ αὐτὸ ὁ 38

29 με βασανίσης. παρήγγειλε γὰρ τῷ ἀνὴρ ἀφ᾿ ὁ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια , εἶ-

πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ ναι σὺν αὐτῷ. ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν ὁ ἰησᾶς

VIII. 21 αυτὸν] - β.

24
ἐπιςάτα] - ♪

26 γαδαρηνῶν ] γεργεσηνῶν ε

VIII . 22. Matth. 8, 23. Marc. 4, 35.-

37. Matth. 9, 1.. Marc. 5, 18.

3.3 εἰσῆλθεν] εἰσῆλθον β

34 καὶ prius ] καὶ ἀπελθόντες ε

37 γαδαρηνῶν ] γεργεσηνῶν ε

26..Matth. 8, 28. Luc. 8,26.

λέγων,
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VIII-

39 λέγων , ' Υπόςρεφε εἰς τὸν οἶκόν σε , καὶ αὐτῇ , Θάρσει θύγατερ , ἡ πίςις σε

διηγᾶ ὅσα ἐποίησε σοι ὁ θεός. καὶ ἀπῆλ-σέσωκέ σε· πορεύς εἰς εἰρήνην.

VIII

E-49

θε , καθ' ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα τι αὐτό λαλέντο , ἔρχεται τις παράΤε

ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς. ἀρχισυναγώγε , λέγων αὐτῶ , ὅτι τέ-

θνηκεν ἡ θυγάτηρ σε· μη σκύλλε τὸν δε

δε

40 Έτειετο δε εν τω υποτρέψο
ἐν τῷ ὑποςρέψαι τὸν ἰη- δάσκαλον. ὁ δὲ ἰησᾶς ἀκέσας , ἀπεδα

ὄχλο· κρίθη αὐπτῷ λέγων , Μὴ φοβᾶ· μόνον

ἦσαν γδ πάντες προσδοκῶντες αὐτόν. πίςευε , καὶ σωθήσεται. ἐλθὼν δε εἰς τ

και ἰδὲ ἦλθεν ἀνης ᾧ ὄνομα ἰάειρου, την οἰκίαν , ἐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν ἐδένα,

καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε, εἰ μη πέτρον καὶ ἰωάννην καὶ ἰάκωβον ,

κὴ πεσὼν παρα τες πόδας τὸ ἰησε , παρ- καὶ Τον πατέρα τῆς παιδος καὶ τὴν μη

εκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον τέρα. ἔκλαιον δε πάντες , καὶ ἐκόπιον- 52

41

42 αὐτε. ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ το αὐτήν. ὁ δὲ εἶπε, Μὴ κλαίετε· ἐκ

ὡς ἐτῶν δώδεκα , καὶ αύτη ἀπέθνησκεν. ἀπέθανεν , ἀλλὰ καθεύδει. καὶ κατε- 53

ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέ- γέλων αὐτς , εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. αὐ- 54

43 πνιγον αὐτόν. καὶ γυνὴ ὅσα ἐν τὸς δὲ ἐκβαλὼν ἔξω πάντας , καὶ κρα

ρύσει αἵματῷ ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα , ήτις τήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς , ἐφώνησε λέγων»

ἰαιροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον , ἐκ ἱ παῖς , ἐγείρες. καὶ ἐπέςρεψε τὸς

44 ἴχυσεν ὑπ᾿ ἐδενὸς θεραπευθήναι , προσ- πνεῦμα αὐτῆς , καὶ ἀνέση παραχρήμα·

ελθέσα ὅπιπεν , ἥψατο τῷ κρασπέδε καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. καὶ 56

τὸ ἱματίς αὐτς· καὶ παραχρήμα ἔση ἡ ἐξέσησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς· ὁ δὲ παρήγει

45 ῥύσις τὸ αἷματα αὐτῆς. καὶ εἶπεν ὁ λεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός.

ἰησᾶς , Τίς ὁ ἁψάμενος με ; αρνγμέ

2

νων δὲ πάντων , εἶπεν ὁ πέτρα καὶ οἱ ΓΥγκαλεσάμενο δὲ τὸς δώδεκα ΙΧ
μετ᾿ αὐπε, ἐπιςάτα , οἱ ὄχλοι συνέχε- ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξεσίαν

σί σε καὶ ἀποθλίβεσι , καὶ λέγεις, Τίς ἐπὶ πάντατὰδαιμόνια , καὶ νόσες θε-

46 ὁ ἁψάμενός με; ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν , Η- ραπεύειν· καὶ ἀπέσειλεν αὐτὸς κηρύσ

ψατό με τίς· ἐγὼ γὸ ἔγνων δύναμιν σαν την βασιλείαν Τᾶ θες , καὶ ἰᾶπαι

47 ἐξελθᾶσαν ἀπ᾿ ἐμᾶ. ἰδῶσα δὲ ἡ γυνὴ ὅ- τὲς ἀθενῶντας. καὶ εἶπε πρὸς αὐτὲς, 3

τι ἐκ ἔλαθε , τρέμεσα ήλθε , καὶ πρισ- Μηδὲναἴρελε εἰςΤην ὁδόν · μήτε ράβδος ,

πεσᾶσα αὐτῷ, δὲ ὴν αἰτίαν ήψατο αὐτε, μήτε πήραν, μήτε ἄρτον , μήτε αργύ-

ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τῷ λαδ, ριον , μήτε ἀνὰ δύο χιῶνας ἔχειν . καὶ 4

48 καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. ὁ δὲ εἶπεν εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε , ἐκεῖ μένετε,

VIII. 51 ἐλθὼν ] εἰσελθὼν δ

Π ἰωάννην καὶ ἰάκωβον] ἰάκωβον καὶ

ἰωάννην δ

VIII. 40. Marc. 5,21.

ΙΧ. Ι δώδεκα ] δώδεκα μαθητὰς αὐτῷ ὁ

3 ῥάβδες ] ράβδον ε

IX. I. Matth. 10, 1. Marc. 6, 7 .

3. Matth. 10, 1. Marc. 6,8.

N2

4. Matth. 10, 11. Marc.6, 10.

noy
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1

IX IX

5 καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεθε. καὶ ὅσοι ἐὰν μὴ θέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς πάντα Τον

δέξωνται ὑμᾶς , ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς λαὸν τῶτον βρώματα· ἦσαν ἐὸ ὡσεὶ 14

πόλεως ἐκείνης , καὶ τὸν κονιορτὸν Ἀπὸ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπε δὲ τορὸς τὸς

τῶν ποδῶν ὑμῶν ὑποτινάξατε, εἰς μαρ- μαθητὰς αὐτς , Κατακλίνατε αὐτὲς

6 τύριον ἐπ᾿ αὐτός. Εξερχόμενοι δὲ διήρ- κλισίας ἀνὰ πεντήκοντα· καὶ ἐποίησαν 15

χοντο κατὰ τὰς κώμας, εὐαγγελιζόμε- ότω , καὶ ἀνέκλιναν ἅπαντας. λαβὼν 16

νοι καὶ θεραπεύοντες πανταχέ. δὲ τὸς πέντε ἄρτος καὶ τὸς δύο ἰχθύ-

7 ἴκεσε δὲ ἠρώδης ὁ τετράρχης τὰ γι- ας , ἀναβλέψας εἰς τὸν ὀρανον , εὐλό-

νόμενα ὑπ᾿ αὐτὸ πάντα· καὶ διηπόρει , γησεν αὐτὸς, καὶ κατέκλασε , καὶ ἐδίδε

διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων , ὅτι ἰωάννης τοῖς μαθηταῖς, παρατιθέναι τῷ ὄχλῳ.

8 ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν· ὑπό τινων δὲ , ὅ- καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάθησαν πάντες · 17

τι ἡλίας ἐφάνη· ἄλλων δὲ , ὅτι προφή- καὶ ἤρθη τὸ πειοσεῦσαν αὐτοῖς κλασμά

της εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνέση. καὶ εἶπεν των κόφινοι δώδεκα.9

10

ἠρώδης , Ιωάννην ἐγω ἀπεκεφάλισα· τίς

δὲ ἐσιν ὅτου , περὶ ὁ ἐγὼ ἀκέω τοιαῦ४

τα ; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν.
K

ΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσ- 18

ευχόμενον καταμόνας , συνῆσαν αὐ-

καὶ ὑποςρέψαντες οἱ δπόςολοι διηγή- τῷ οἱ μαθηταὶ , καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὲς
σαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν· καὶ παραλα- λέγων , Τίνα με λέγεσιν οἱ ὄχλοι εἰ-

βὼν αὐτὲς , ὑπεχώρησε κατ᾿ ἰδίαν εἰς ναι ; οἱ δε Υποκριθέντες εἶπον , Ιωάννην 19

τόπον ἔρημον · πόλεως καλεμένης βηθ- τὸν βαπλιζήν· ἄλλοι δὲ ἡλίαν· ἄλλοι δε,

11 σαϊδά. οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες , ἠκολέθη- ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέση.

σαν αὐτῷ· καὶ δεξάμενου αὐτὸς , ἐλά- εἶπε δὲ αὐτοῖς , ἡμεῖς δὲ τίνα με λέγε- 20

λει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τῷ θεῷ , τε εἶναι ; Σποκριθείς δε πέτρου εἶπε ,

καὶ τὸς χρείαν ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο. Τὸν χρισὸν τὸ θεῖ.
ὁδὲ ἐπιτι- 21

12 Η δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν· προσελθόν- μήσας αὐτοῖς , παρήγγειλε μηδενὶ εἰπεῖν
τες δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ, Απόλυσον τῶτο ' εἰπὼν ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τῷ ἀν- 22

τὸν ὄχλον , ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κύ- θρώπε πολλὰ παθεῖν , καὶ ἀποδοκιμα-

κλῳ κώμας καὶ τὸς ἀγρὲς καταλύσω- θῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιε-

σι , καὶ εύρωσιν ἐπισιτισμόν· ὅτι ὧδε ἐν ρέων καὶ γραμματέων , καὶ ἀποκτανθῆ

13 ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. εἶπε δὲ πρὸς αὐ- ναι , καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι .

τες , Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς Φαγῖν. οἱ δὲ ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας , Εἴ τις θέλει 23

εἶπον , οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ πέντε ὀπίσω με ἐλθεῖν , ἀπαρνησάθω ἑαυτὸν,

ἄρτοι καὶ ἰχθύες δύο , εἰ μήτι πορευ- καὶ αράτω τὸν σαυρὸν αὐτεο καθ᾿ ἡμέν

ΙΧ. Ιο πόλεως καλεμένης] - β

>

23 ἐλθεῖν ] ἔρχεθαι β

21 εἰπεῖν ] λέγειν β

IX. 6. Marc.6, 12.

10. Marc. 6, 30.

18. Matth. 16, 13. Marc. 8, 27.

– καθ' ἡμέραν ] ,

7. Matth. 14, I. Marc. 6, 14.

12. Matth. 14,15. Marc.6,35.Joh.6,3L

22. Matth. 16, 21. Marc. 8,31.

exra2
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IX IX

24 ραν , καὶ ἀκολεθείτω μοι. ὃς γὸ ἐὰν μὴ εἰδὼς ὁ λέγει. ταῦτα δὲ αὐτε λέ- 34

θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτὸ σῶσαι , ἀπολέσει γοντου , ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίασεν

αὐτήν· ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐ- αὐτές· ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ ἐκείνες

25 τὸ ἕνεκεν ἐμὲ , ὅτο σώσει αὐτήν. τί εἰσελθεῖν εἰς τὴν νεφέλην. καὶ φωνὴ ἐ- 35

γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπο , κερδήσας γένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγεσα , οὗτός ἐ-

τὸν κόσμον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ Ἀπολέσας ἢ τιν ὁ υἱός με ὁ ἀγαπητὸς, αὐτὸ ἀκγε-

26 ζημιωθείς ; ὃς γἳ ἂν ἐπαιχυνθῇ με καὶ τε. καὶ ἐν τῷ γενέθαι την Φωνην , εὐ- 36

τὸς ἐμὲς λόγες, τῶτον ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώ- ρέθη ὁ ἰησᾶς μόνου. καὶ αὐτοὶ ἐσίγη

πε ἐπαιχυνθήσεται , ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ σαν , καὶ ἐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις

δόξῃ αὐτὸ καὶ τῷ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ταῖς ἡμέραις ἐδεν ὧν ἑωράκασιν.

27 ἀγγέλων. Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς , εἰ- Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρα, κατελ- 37

σί τινες τῶν ὧδε ἑσώτων , οἱ ὁ μὴ γεύ- θόντων αὐτῶν ἀπὸ τὸ ὄρες , συνήντησεν

σωνται θανάτε , ἕως ἂν ἴδωσι την βασι- αὐτῷὄχλο πολύς. Καὶ ἰδὲ ἀνὴρ ἀπὸ 38

τῷ ὄχλο ἀνεβόησε λέγων , Διδάσκαλε ,

28

λείαν τε θες.

ἐγένετο δὲ μετὰτὸςλόγες τέτες ὡσεὶ δέομαι σε , ἐπίβλεψαι ἐπὶ τὸν υἱόν με,

ἡμέρας ὀκτὼς καὶ παραλαβὼν πέτρον ὅτι μονογενής ἐσί μοι· καὶ ἰδὲ πνεῦμα 39

καὶ ἰωάννην καὶ ἰάκωβον , ἀνέβη εἰς τὸ λαμβάνει αὐτὸν , καὶ ἐξαίφνης κράζει ,

29 ὄρα πισεύξαπτη. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφρᾶ , καὶ

προσεύχεθαι αὐτὸν , τὸ εἶδε τὸ προ- μόγις Υποχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτό , συντρίβον αὐ

σώπα αὐτὸ ἕτερον , καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐ- τόν. καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σε, - 40

3ο το λευκὸς ἐξασράπλων. Καὶ ἰδὲ ἄνδρες να ἐκβάλωσιν αὐτὸ , καὶ ἐκ ἠδυνήθη-

δύο συνελάλεν αὐτῷ , οἵτινες ἦσαν μω- σαν. Ἀποκριθείς δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν , Ω 41

31 σῆς καὶ ἡλίας· οἱ ὀφθέντες ἐν δόξη , γενεὰ ἄπιςα καὶ διεσραμμένη , ἕως

ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτς, ἣν ἔμελλε πλη- πότε ἔσομαι τωρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀνέξομαι

32 ρῶν ἐν ἱερκσαλήμ. ὁ δὲ πέτρου καὶ οἱ ὑμῶν ; προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σε.

σὺν αὐτῷ ἡσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ· δια- ἔτι δὲ προσερχομένε αὐτε , ἔρρηξεν αὐ- 42
γρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτε , τὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν· ἐπε-

καὶ τὸς δύο ἄνδρας τὲς συνεςῶτας αὐτῷ. τίμησε δὲ ὁ ἰησᾶς τῷ πνεύματι τῷ ἀκα-

33 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχορίζεθαι αὐτὲς θάρτῳ , καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα, καὶ ἀ-

ἀπ᾿ αὐτὸ, εἶπεν ὁ πέτρου πρὸς τὸν ἰη- πέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτε.

σῶν , ἐπιςάτα , καλόν ἐσιν ἡμᾶς ὧδε

εἶναι· καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς , μίαν

σοὶ , καὶ μίαν μωσει , καὶ μίαν ἡλίᾳ·

έξε- 43

πλήοσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειό

τητι τῷ θεῷ. Πάντων δὲ θαυμαζόντων

ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησεν ὁ ἰησᾶς , εἶπε

ΙΧ. 28 ἰωάννην καὶ ἰάκωβον] ἰάκωβον καὶ

ἰωάννην δ 33 ] β

IX. 24. Matth. 16, 25. Marc. 8, 35. Infr.c. 17, 33. Joh. 12, 25.

26. Matth. 10,32. Marc. 8, 38. Infr. c. 12,8.

28. Matth. 17, 1. Marc. 9.2.
37. Matth. 17,14. Marc.9,14:

N 3
۱

කලs

-
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IX

0

IX

44 ωρὸς τὸς μαθητὰς αὐτό, Θέπε ὑμεῖς ξαντο αὐτὸν , ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτὸ ἦν

εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τὰς λόγες τέτες· ὁ γδ πορευόμενον εἰς ἱερεσαλήμ. ἰδόντες δὲ 54

υἱὸς τὸ ἀνθρώπε μέλλει παραδίδοπτη εἰς οἱ μαθηταὶ αὐτὸ ἰάκωβου καὶ ἰωάννης ,

45χεῖρας ἀνθρώπων. οἱ δὲ ἡγνόεν τὸ ῥῆ- εἶπον , Κύριε , θέλεις εἴπωμεν πῦρ και

μα τέτο , καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾿ ταβῆναι ἀπὸ τὸ ὀρανέ, καὶ ἀναλῶσαι

αὐτῶν , ἵνα μὴ αἴσθωνται αὐτό· καὶ αὐτὸς , ὡς καὶ ἡλίας ἐποίησε ; δρα- 55

ἐφοβέντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶτὸ ῥήμα- Φεις δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς , καὶ εἶπεν ,

46το τότε. Εἰσῆλθε δε διαλογισ- οὐκ οἴδαλε οἷς πνεύμαλός ἐσε ὑμεῖς ;

μὸς ἐν αὐτοῖς , τὸ, τις ἂν εἴη μείζων ὁ γδ υἱὸς τῷ ἀνθρώπε ἐκ ήλθε ψυχὰς 56

47 αὐτῶν . ὁ δὲ ἰησᾶς ἰδὼν τὸν διαλογισ- ἀνθρώπων Υπολέσαι , ἀλλὰ σῶσαι. καὶ

μὸν τῆς καρδίας αὐτῶν , ἐπιλαβόμενο ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώμην.

48παιδία , ἔςησεν αὐτὸ παρ ἑαυτῷ, καὶ εἶ-

49

πεν αὐτοῖς , ὃς ἐὰν δέξηται τῦτο τὸ παι

δίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί με , ἐμὲ δέχεταιτω

ἐγένετο δὲ πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ 57

ὁδῷ , εἶπέ τις πρὸς αὐτὸν, Ακολεθή
καὶ ὃς ἐὰνἐὰν ἐμὲ δέξηται , δέχεται τὸν άπο σω σοι ὅπε ἂν ἀπέρχῃ κύριε. καὶ εἶ- 58

Eἶ- 59

σείλαντά με. ὁ γδ μικρότερα ἐν πᾶ- πεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , Αἱ ἀλώπεκες Φωλε

σιν ὑμῖν ὑπάρχων , ὅτου έται μέγας. ὡς ἔχεσι , καὶτὰ πετεινὰ λὲ ἐρανε κα

Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἰωάννης εἶπεν , ἐπι- τασκηνώσεις· ὁ δὲ υἱὸς τῷ ἀνθρώπε ἐκ

τάτα, εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σε ἔχει πᾶὲ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ.

ἐκβάλλοντα δαιμόνια· καὶ ἐκωλύσαμεν πε δὲ πρὸς ἕτερον , Ακολέθει μοι. ὁ δὲ

αὐτὸν , ὅτι ἐκ ἀκολεθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν . εἶπε , Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι ἀπελθόντι

5ο καὶ εἶπε τορὸς αὐτὸν ὁ ἱησῶς , Μὴ κω- πρῶτον θάψαι τὸν πατέρα με .

λύετε· ὃς γὸ ἐκ ἔσι καθ᾽᾽ ἡμῶν , ὑπὲρ δὲ αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , ΑφεςΤὲς νεκρὲς θάψαι

ἡμῶν ἐσιν.

so

SI

0

εἶπε 60

τὸς ἑαυτῶν νεκρές· σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγ-

γελλε την βασιλείαν Το θες. Eἶ- 61

ΓΕΝΕΤΟ δὲ ἐν τῷ συμπληρέθαι τὰς πε δὲ καὶ ἕτερου , Ακολεθήσω σοι κύ-

ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτες , και ειε· πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι δποτά-
αὐτὸς Το πρόσωπον αὐτο᾽ ἐσήριξε τῷ πο- ξαπαι Τοῖς εἰς Τὸν οἶκόν με. εἶπε δὲ 62

52 ρεύεπτη εἰς ἱερκσαλήμ. καὶ ἀπέςειλεν ὁ ίησες πρὸς αὐτὸν , Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν

ἀγγέλες ποὺ προσώπε αὐτς· καὶ ८०

ρευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην σαμαρει

53 τῶν , ὥσε ἑτοιμάσαι αὐπω. καὶ ἐκ ἐδε

ΙΧ. 47 ἰδὼν ] εἰδὼς ε

48 έςαι ] ἐσὶ δ

τὴν χεῖρα αὐτὸ ἐπ᾿ ἄροτρον , καὶ βλέ
πων εἰς τὰ ὀπίσω , εὐθετός ἐσιν εἰς τὴν

βασιλείαν Τᾶ θεῖ.

54 ὡς καὶ ἡλίας ἐποίησε] -

55 ὑμεῖς ; ] - ४

50 ἡμῶν , ὑπὲρ ἡμῶν] ὑμῶν , ὑπὲρ ὑ-

μῶν αζ

IX. 44. Matth. 17, 22. Marc.9, 30.

47. Matth. 18,2. Luc.9,47.

56 ὁ ufq. σῶσαι ] -85

46. Marc. 9, 33 .

49. Marc.9,38. 57. Matth. 8, 19.

Μελά
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δὲταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριου απομαοσόμεθα ὑμῖν· πλὴν τῶτο για

καὶ ἑτέρες ἑβδομήκονλα , καὶ ἀπέ- νώσκετε , ὅτι ἤγγικεν ὁ ἐφ᾽ ὑμᾶς ήβα-

σειλεν αὐτὸς ἀνὰ δύο πρὸ προσώπε σιλεία τὸ θεῖ. λέγω ὑμῖν , ὅτι σοδό- 12

αὐτό , εἰς πᾶταν πόλιν καὶ τόπον & έ- μοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεινῃ ἀνεκτότερον ἔσαρ

μελλεν αὐτὸς ἔρχεποι. ἔλεγεν ἐν πρὸς ἡ τῇ πόλει ἐκείνῃ. και σοι χοραζίνς 13

αὐτὸς , ὁ μὲν θερισμός πολὺς , οἱ δε και σοι βηθσαϊδά· ὅτι εἰ ἐν τύρῳ καὶ στα

ἐργάται ὀλίγοι· δεήθητε ἐν τῷ κυρία Τὰ δῶνι ἐγένοντο οἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν , πά

θερισμέ , ὅπως ἐκβάλλῃ ἐργάτας εἰς λαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήμεναι

τὸν θερισμὸν αὐτες. Υπάγετε· ἰδὲ ἐ- μετενόησαν. πλην τύρῳ καὶ σιδῶνι ἀ- 14

γὼ αποτέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ νεκτότερον ἔσαι ἐν τῇ κρίσει , ἡ ὑμῖν.

λύκων. μη βατάζετε βαλάντιον , μὴ καὶ σὺ καπερναγμ , ἡ ἕως τὸ ἐρανῶ ὑ- 15

πήραν , μηδὲ ὑποδήματα· καὶ μηδένα ψωθεῖσα , ἕως ἅδε καλαβιβαθήσῃ . 016

κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσηθε. Εἰς ἦν δ᾽ ἀκέων ὑμῶν , ἐμᾶ ἀκέει· καὶ ὁ ἀθελῶν

ἂν οἰκίαν εἰσέρχηθε , πρῶτον λέγετε· εἰ- ὑμᾶς , ἐμὲ ἀθετεῖ· ὁ δὲ ἐμὲ ἀθεθῶν ,
今

6 ρήνη τῷ οἴκῳ τέτῳ. καὶ ἐὰν ἢ ἐκεῖ νἱ ἀθετεῖ Τον Σποςείλαντά με.

ン

Υπέ- 17

ὡς εἰρήνης , ἐπαναπαύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ σρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκονια μετὰ χαρᾶς

εἰρήνη ὑμῶν· εἰ δὲ μήγε , ἐφ᾿ ὑμᾶς ἀ- λέγοντες , Κύριε , καὶ τὰδαιμόνια ὑπο-

7 νακάμψει. ἐν αὐτῇ δὲτῇ οἰκία μένεθε, τάσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σε. Εἶπε 18

ἐθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾿ αὐτῶν· ἄ- δὲ αὐτοῖς , ἐθεώρεν τὸν στειλανᾶν ὡς ἀ-

ξια γδ ὁ ἐργάτης το μιπὲ αὐτὸ ἐσι· σραπὴν ἐκ τῶ ἐρανό πεσόνια. ἰδὲ δί- 19

8 μη μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. καὶ δωμι ὑμῖν τὴν ἐξεσίαν Τὲ πατεῖν ἐπάνω

εἰς ἦν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρχησθε , καὶ δὲ ὄφεων καὶ σκορπίων , καὶ ἐπὶ πᾶσαν

χωνται ὑμᾶς, ἐπίετε τὰπαρατιθέμενα την δύναμιν τῷ ἐχθρῶ· καὶ ἐδὲν ὑμᾶς

• ὑμῖν , καὶ θεραπεύετε τὸς ἐν αὐτῇ ἀ- 8 μὴ ἀδικήσῃ. τολὴν ἐν τέτῳ μὴ χαί- 20

πενεῖς , καὶ λέγετε αὐτοῖς , ἤγγικεν ἐφ᾿ ρετε , ὅτι Τὰ πνεύμαλα ὑμῖν ὑπολάοσε-

1ο ὑμᾶς ἡ βασιλεία τῷθεῷ. εἰς ἦν δ᾽ ἂν ται· χαίρειε δὲ ὅτι τὰ ὀνόμαζα ὑμῶν ἐ-

πόλιν εἰσέρχηθε , καὶ μὴ δέχωνται ύ- γράφη ἐν τοῖς ἐρανοῖς. ἐν αὐτῇτῇ 21

μᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐ- ὥρᾳ ἡγαλλιάστατο τῷ πνεύματι ὁ ἰησᾶς

11 τῆς, εἴπατε , ' Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολ- καὶ εἶπεν , ἐξομολογᾶμαι σοι πάτερ ,

ληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν , κύριε τῷ ἐρανᾶ καὶ τῆς γῆς , ὅτι ἀπέ

Χ. Ι ἑβδομήκοντα ] ἑβδομήκοντα δύο δ

ΙΙ ὑμῶν] ὑμῶν εἰς τὲς πόδας ἡμῶν β

7 ἐφ᾽ ὑμᾶς] - β

12 λέγω ] λέγω δὲ ε

13 καθήμεναι ] καθήμενοι γ

X.-2. Matth.9, 37.

14 ἐν τῇ κρίσει ] 、 Y

17 ἑβδομήκοντα ] ἑβδομήκοντα δύο ε

20 δὲ] δὲ μᾶλλον ε

21 τῷ πνεύματι ] τῷ πν. τῷ ἁγίῳ ε

3. Matth. 10, 16. 7. Matth. 10,10.

13. Matth. 11 , 21 .

16. Matth. 10,40. Joh. 13,20. 21. Matth. 11, 25.

9. Matth. 10,7.

κρυψας
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κρυψαςλαῦτα ἀπὸ σωφῶν καὶ συνετῶν , δων αὐτον , ἀντιπαξῆλθεν. ομοίως δε 32

καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις· ναὶ ὁ καὶ λευΐτης, γενόμενο κατὰτὸν Τόπον,

πατηρ , ὅτι ὅτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμωρο- ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθε. σιμα- 33

22 θέν σ8. πάντα παρεδόθη μι ὑπὸ τὸ ρείτης δὲ τις ὁδεύων , ἦλθε καὶ αὐτὸν

πατρός με· καὶ ἐδεὶς γινώσκει τίς ἐσιν καὶ ἰδὼν αὐτὸν , ἐσπλαγχνίθη· मख्ये 34

ὁ υἱος , εἰ μὴ ὁ πατης , καὶ τίς ἐσιν ὁ προσελθὼν κατέδησε τὰτραύματα αὐτὸς

πατὴς , εἰ μὴ ὁ υἱὸς , καὶ ᾧ ἐὰν βέλη ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον· ἐπιβιβάσας δὲ

23 ται ὁ υἱὸς Σποκαλύψαι. καὶ σραφείς αὐτὸν ἐπὶ Τὸ ἴδιον κτῆν , ἤγαγεν αὐ-

τὸς τες μαθητάς κατ᾿ ἰδίαν εἶπε , Μα- τὸν εἰς πανδοχεῖον , καὶ ἐπεμελήθη

κάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃβλέ- αὐτες. καὶ ἐπὶ τὴν αύριον ἐξελθὼν , 35

24 πετε.

25

λέγω γὸ ὑμῖν , ὅτι πολλοὶ προ- ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδο-

φῆται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῶν ἃ ὑ- χει , καὶ εἶπεν αύπις , ἐπιμελήθητι

μεῖς βλέπετε, καὶ ἐκ εἶδον· καὶ ἀκᾶ- αὐτς· καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς , ἐγὼ

σαι ὰ ἀκγετε , καὶ ἐκ ἤκεσαν. ἐν τῷ ἐπανέρχεθαί με Υποδώσω σοι. τίς 36

3

37

Καὶ ἰδὲ νομικός τις ἀνέση, ἐκπειρά- ἐν τέτων τῶν τριῶν δοκεῖ σοι πλησίον

ζων αὐτὸν , καὶ λέγων , Διδάσκαλε , τί γεγονέναι τῷ ἐμπεσόντου εἰς τὸς λητάς ;

26 ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; ὁ ὁ δὲ εἶπεν , ὁ ποιήσας τὸ ἔλεξ μετ

δὲ εἶπε πρὸς αὐτὸν , ἐν τῷ νόμῳ τίγέ- αὐτε. εἶπεν ἐν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , Πορεύς ,

27 γραπται ; πῶς ἀναγινώσκεις ; ' ὁ δὲ ὅπου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως.

κριθεὶς εἶπεν , Αγαπήσεις Κύριον τὸν

θεόν σε , ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ८४ καὶ έξ ἐν τῷ πορεύεθαι αὐτὲς , 38

ὅλης τῆς ψυχῆς σε , καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰ- κώμην τινά·

χύου σε καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σε· γυνὴ δὲ τις ὀνόματι μάρθα ὑπεδέξατο

28 καὶ Τον πλησίον σε ὡς σεαυτόν. εἶπε αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. καὶ τῇδε ἦν 39

ΈΓένετο δε ἐν τῷ σπορεύ

δὲ αὐτῷ, ὀρθῶς ἀπεκρίθης· τᾶτο ποίει , ἀδελφὴ καλεμένη μαρία, ἢ καὶ παρα-

29 καὶ ζήση. ὁ δὲ θέλων δικαιῶν ἑαυτον , καθίστασα παρὰ τες πόδας το ίησε ,

εἶπε πρὸςΤον ἰησῶν , Καὶ τίς ἐσί με πλη- ἥκεε τὸν λόγον αὐτδ. ἡ δε μάρθα πες 40

3ο σίον ; ὑπολαβὼν δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν , Αν- ριεσπᾶτο περί πολλὴν διακονίαν· ἐπι-

θρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ ἱερεσαλήμ σᾶσα δὲ εἶπε , Κύριε , ἐ μέλει σοι ὅτι

εἰς ἱεριχώ , καὶ ληςαῖς πειέπεσεν , οι ἡ ἀδελφή με μόνην με κατέλιπε διακο-

καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν , καὶ πληγὰς ἐ- νῖν ; εἰπὲ ἐν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλά-

πιθέντες ἀπῆλθον , ἀφέντες ἡμιθανή βηται. Σποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἰησᾶς, 41

31 τυγχάνοντα. κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς Μάρθα μάρθα , μεριμνᾶς καὶ τυρβάζη

τις κατέβαινεν ἐντῇ ὁδῷ ἐκείνῃ , καὶ ἰ- περί πολλά· ' ἑνὸς δὲ ἐσι χρεία. μα- 42

Χ. 22 πάντα] καὶ τραφείς πρὸς τὸς μαθη-

τὰς εἶπε , πάντα δ

35 ἐξελθών ] – ε

39 τὸν λόγον ] τῶν λόγων δ

X. 23. Matth. 13, 16. 25.

27. Deut. 6,5. Lev. 19, 18. 28.

Matth. 22, 35. Marc. 12, 28 .

Lcv. 18,5.

ela
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ρία δὲ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο , αὐτδ, ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρήζει .

ἥτις ἐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς. κἀγὼ ὑμῖν λέγω, Αἰτεῖτε , καὶ δοθή

σεται ὑμῖν· ζητεῖτε , καὶ εὐρήσετε· κρέε

XI

و

ΧΙΚΑὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τότε , καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν . πᾶς γδότο
πω τινὶ προσευχόμενον , ὡς ἐπαύ- αὐτῶν λαμβάνει· καὶ ὁ ζητῶν εὐρίσκει·

σατο , εἰπέ τις τῶν μαθητῶν αὐτὸ τὸς καὶ τῷ κρέοντι ἀνοιγήσεται . τίνα δὲ ὑ- 11

αὐτὸν , Κύριε , δίδαξον ἡμᾶς προσεύ- μῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἄρτον ,

χεσθαι , καθὼς καὶ ἰωάννης ἐδίδαξε Τὲς μη λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ καὶ ἰχθὺν, 12

μαθητὰς αὐτε. εἶπε δὲ αὐτοῖς , ὅταν μὴ ἀντὶ ἰχθύο ὄφιν ἐπιδώσει αντις;

προσεύχηθε , λέγετε , Πάτερ᾿ ἡμῶν ὁ ἢ καὶ ἐὰν αἰτήσῃ ὡὸν , μη ἐπιδώσει αὐ-

ἐν τοῖς ἐγανοῖς , ἁγιαθήτω τὸ ὄνομά τῷ σκορπίον; εἰ ἐν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρ- 13

σε· ἐλθέτω ἡ βασιλεία σε· γενηθήτω χοντες , οἴδατε ἀγαθὰ δόματα διδόναι

τὸ θέλημά σε , ὡς ἐν ἐρανῷ , καὶ ἐπὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν , πόσῳ μᾶλλον ὁ πα

3 τῆς γῆς. τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιέσιον της ὁ ἐξ ἐρανᾶ , δώσει πνεῦμα " ἅγιον

4 δίδε ἡμῖν τὸ καθ' ἡμέραν· καὶ ἄφες τοῖς αὐτῶσιν αὐτόν ;

0

ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν , καὶ ἐὸ αὐτοὶ Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον , καὶ αὐ- 14

ἀφίεμεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν · καὶ μὴ τὸ ἦν κωφόν· ἐγένετο δὲ Το δαιμονίς ἐξ-

εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν , ἀλλὰ ελθόντο , ἐλάλησεν ὁ κωφός· καὶ ἐθάν

5 ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τὸ πονηρᾶ. Καὶ μασαν οἱ ὄχλοι. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶ- 15

εἶπε πρὸς αὐτὸς , τίς ἐξ ὑμῶν ἔξει Φί- που , ἐν βεελζεβελ ἄρχοντι τῶν δαιμο-

λον, καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσο- νίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. ἕτεροι δε 16

νυκτίς , καὶ εἴπῃ αὐτῷ , φίλε , χρῆσόν πειράζοντες , σημεῖον παρ᾿ αὐτεε εζήτεν

6 μοι τρεῖς ἄρτες , ἐπειδὴ φίλου με παρ- ἐξ γρανό. Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ 17

εγένετο ἐξ όδε πρός με , καὶ ἐκ ἔχω ὃ διανοήματα , εἶπεν αὐτοῖς , Πᾶσα βασι-

7 παραθήσω αντιδ· κἀκεῖν ἔσωθεν ἀ- λεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα ἐρημᾶται·

ποκριθεὶς εἴπῃ , Μή μοι κόπες πάρε- καὶ οἶκθ ἐπὶ οἶκον , πίπιει. εἰ δὲ καὶ 18

χε· ἤδη ἡ θύρα κέκλεισαι , καὶ τὰπαι- ὁ σατανᾶς ἐφ᾿ ἑαυτὸν διεμερίθη , πῶς

δία με μετ᾿ ἐμὲ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν· ἐ σαθήσεται ἡ βασιλεία αὐτδ; ὅτι λέγε

8 δύναμαι ἀνατὰς δενος σοι. λέγω ὑμῖν, τε , ἐν βεελζεβελ ἐκβάλλειν με τὰ δαι-

εἰ καὶ ἐ δώσει αὐτῷ ἀνατὰς , διὰ τὸ ἐἰ- μόνια. εἰ δὲ ἐγὼ ἐν βεελζεβέλ ἐκ- 19

ναι αὐτε Φίλον· διάγε τὴν ἀναίδειαν βάλλω τὰ δαιμόνια , οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τί-

ΧΙ. 2. 4 ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς ἐρανοῖς· & γενη -

θήτω uſque γῆς· & ἀλλὰ uf

que πονηρέ] -

8 ὅσων ] ὅσον ε

ΙΟ ἀνοιγήσεται ] ἀνοιχθήσεται β

13 ἀγαθὰ δόματα] δόματα ἀγαθὰ δ

7 ἅγιον] ἀγαθὸν δ

5 εἴπῃ] ἐρεῖ α

6με] ε

XI. 2. Matth. 6,9. 9. Matth.7,7.

14. Matth. 12, 22. 15. Marc. 3,22. 16. Matth. 12, 38.

Ο
νι

▼
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XI

د

XI

νι ἐκβάλλεσι ; διὰ τῶτο κριταὶ ὑμῶν μη τὸ σημεῖον ἰωνᾶ ° το προφήτε. κα- 30

20 αὐτοὶ ἔσονται . εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θες θὼς γὸ ἐγένετο ἱἰωνᾶς σημεῖον τοῖς νινε-

ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια , ἄρα ἔφθασεν υίταις, ὕτως ἔσαι καὶ ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώ

21 ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τὸ θεῖ. ὅταν ὁ πε τῇ γενεᾷ ταύτη. βασίλιασα νότο ἐ-31

ὀχυρὸς καθωπλισμένου φυλάαση την ε- γερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀν-

αυτῷ αὐλὴν, ἐν εἰρήνῃ ἐςὶ τὰ ὑπάρχον- δρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης , καὶ κατακρι

22 τα αὐτε· ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερο αὐπε νεῖ αὐτὸς· ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων

ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτὸν , την πανοπλίαν τῆς γῆς ἀκᾶσαι τὴν σοφίαν σολομῶνΘ

αὐτὸ αὔρει , ἐφ᾿ ἡ ἐπεποίθει , καὶ τὰ καὶ ἰδὲ πλεῖον σολομῶν ὧδε. ἄν- 32

23 σκύλα αὐτὸ διαδίδωσιν. ὁ μὴ ὢν μετ᾿ δρες νινευὶ ἀναςήσονται ἐν τῇ κρίσει με

ἐμᾶ, κατ᾿ ἐμᾶ ἐσι· καὶ ὁ μὴ συνάγων τὰ τῆς γενεᾶς ταύτης , καὶ κατακρινό-

24 μετ᾿ ἐμᾶ , σκορπίζει. ὅταν τὸ σιν αὐτήν· ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγ

ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τῶ ἀν- μα ίωνᾶ καὶ ἰδὲ πλεῖον ἰωνα ὧδε

θρώπε , διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων , Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας, εἰς κρυπλὴν 33

ζητῶν ἀνάπαυσιν· καὶ μὴ εὑρίσκον , λέ- τίθησιν , ἐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον , ἀλλ᾽ ἐπὶ

γει , ὑποςρέψω εἰς τὸν οἶκόν με , ὅθεν την λυχνίαν , ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ

15 ἐξῆλθον· καὶ ἐλθὸν εὐρίσκει σεσταρω- Φέγγο βλέπωσιν. ὁ λύχνου το σώ- 34

26 μένον καὶ κεκοσμημένον. τότε πορεύε- ματός ἐσιν ὁ ὀφθαλμός· ὅταν ἐν ὁ ἀφ-

ται καὶ παραλαμβάνει ἑπλὰ ἕτερα πνεύ- θαλμός σε ἁπλῶς ᾖ , ὅλον τὸ σῶμα σε

ματα πονηρότερα ἑαυτῷ , καὶ εἰσελθόντα Φωτει όν ἐσιν· ἐπὰν δε πονηρός ή , καὶ

κατοικεῖ ἐκεῖ· καὶ γίνεται τὰ ἔχατα 18 τὸ σῶμά

ἀνθρώπε ἐκείνῳ χείρονα τῶν πρώτων . τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ, σκότου ἐσίν. εἰ ἐν 36

27 ἐγένετο δε ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦ- τὸ σῶμά σε ὅλον Φωτεινὸν , μὴ ἔχον τὸ

τα , ἐπάρασά τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τῶ μέρα σκοτεινὸν , ἔσαι Φωτεινὸν ὅλον ,

ὄχλο , εἶπεν αὐτῷ , Μακαρία ή κοιλία ὡς ὅταν ὁ λύχνα τῇ ἀεραπῇ Φωτί

*· ἡ βασάσασά σε , καὶ μασοὶ ὃς ἐθήλα- ζη σε.

28.σας.

σ४ σκοτεινόν.

\

σκόπει εν μη 35

αὐτὸς δὲ εἶπε , Μενένγε μακά- ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι , ἠρώτα αὐτὸν Φα- 37

ριοι οἱ ἀκέοντες τὸν λόγον τῷ θεῷ καὶ ρισαῖος τις ὅπως ἀρισήση παρ αὐτῷ· εἰς-

29. Φυλάσσοντες αὐτόν. Τῶν δὲ ὄχι ελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. ὁ δὲ Φαρισαίο 38

λων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέγειν , Η ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι ὁ πρῶτον ἐβαπλίπη

γενεὰ αὐτη πονηρά ἐστι· σημεῖον ἐπιζη- πρὸ τὸ ἀρισ8. εἶπε δὲ ὁ κύρια πρὸς 32

τεῖ , καὶ σημεῖον ἐ δοθήσεται αὐτῇ , εἰ αὐτὸν , Νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι Το έξω-

ΧΙ. 28 αυτὸν ] 、 Y

29 ἐπιζητεῖ ] ζητεῖ ε

Η τε προφήτε ] , 6

7 νινευί] νινευίται δε

33 δε] -

Η κρυπτὴν ] κρυπτὸν δ

32 ἄνδρες 119 ὧδε] – ε

XI. 33. Matth. 5, 15. Marc. 4,21. Supr. 8, 16.

34. Matth.6,22.

34 ὅλον ] καὶ ὅλον δ

39&c. Matth.23,25&c..

θεν
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XI
XI

θεν το ποτηρίε καὶ τῷ πίνακα καθα- των τῶν προφητῶν , τὸ ἐκχυνόμενον ἀπὸ

ρίζετε· τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει άρ- καταβολῆς κόσμε , ἀπὸ τῆς γενεᾶς Ταύ-

4ο παγῆς καὶ πονηρίας. ἄφρονες , έχό της , ' ἀπὸ τὸ αἴματα ἄβελ, ἕως τὸ 51

ποιήσας τὸ ἔξωθεν , καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίη- αιματο ζαχαρίς τὸ ἀπολομένες με

41 σε; πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην· ταξὺ Τε θυσιασηρίς καὶτῷ οἴκες. ναὶ λέ

د

ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς

Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς , ὅτι 52

42 καὶ ἰδὲ πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐσιν. ἀλλ᾿ γω ὑμῖν ,

και υμίν τοῖςΦαρισαίοις ,· ὅτι ἀποδεκα- ταύτης.

τᾶτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ ἤρατε την κλεῖδα τῆς γνώσεως· αὐτοὶ

πᾶν λάχανον , καὶ παρέρχεθε τὴν κρί- ἐκ εἰσήλθετε , καὶ Τὲς εἰσερχομένες ἐκω-

σιν καὶ τὴν ἀγάπην τὸ θεῖ· ταῦτα ἔδει λύσατε.

E

Λέγοντα δὲ αὐτεΙαῦτα 53

43 ποιῆσαι , κἀκεῖνα μη ἀφιέναι. καὶ ὑ- πρὸς αὐτὸς , ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς

μῖν τοῖς Φαρισαίοις , ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν καὶ οἱ Φαρισαίοι δεινῶς ἐνέχειν , καὶ ἀả

πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, κ ποςοματίζειν αὐτὸν περί πλειόνων , ένε- 54

44 τὸς ἀσπασμὲς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. και δρεύοντες αὐτὸν , ζητῶντες θηρεῦσαι Τε

ὑμῖν · γραμματεῖς καὶ Φαρισαίοι ὑπο- έκΤο σόμαλο αὐτς , ἵνα κατηγορήσω

κριτας, ὅτι ἐσὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδη- σιν αὐτες.

λα , καὶ οἱ ἄνθρωποι ωειπατέντες ἐπά-

45 νω ἐκ οἴδασιν . Αποκριθείς δε 'Ν οἷς ἐπισυναχθεισῶν Τῶν μυριά- XII

τις τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ, Διδάσκα- Τε ὄχλε , ὥσε καλαπατεῖν ἀλ-

λε , ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. λήλες , ἤρξατο λέγειν πρὸς τὸς μαθητὰς

46 ὁ δὲ εἶπε , Καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς και , αὐτὸ πρῶτον , Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ

ὅτι Φορτίζετε τὸς ἀνθρώπες Φορτία δυσ-τῆς ζύμης Τῶν Φαρισαίων , ἥτις ἐςὶν ὑ-

βάτακτα , καὶ αὐτοὶ ἐνὶ τῶν δακτύλων πόκρισις. ἐδεν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐ-

47 ὑμῶν & προσψαύετε τοῖς Φορτίοις. 8- σὶν , ὁ ἐκ Σποκαλυφθήσεται· κ κρυπίον,

αὶ ὑμῖν , ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα ὃ & γνωσθήσεται. ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ 3

τῶν προφητῶν , οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀ- σκολία εἴπατε , ἐν τῷ Φωτὶ ἀκοπήσεται

48 πέκτειναν αὐτές. ἄρα μαρτυρεῖτε καὶ καὶ ὁ πρὸς τὸ ἐς ἐλαλήσταζε ἐν τοῖς Τα-

συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑ- μείοις , κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων.

μῶν· ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτὸς , Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς Φίλοις με, Μη Φο- 4

ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶντὰ μνημεῖα. βηθῆτε ἀπὸ τῶν Ἀποκλενόντων τὸ σῶμα ,

49 διὰ τῶτο καὶ ἡ σοφία τῷ θεῷ εἶπεν , καὶ μετὰ λαῦτα μὴ ἐχόντων πεισσότε

Αποτελῶ εἰς αὐτὲς προφήτας καὶ άπο- ρόν τι ποιῆσαι . ὑποδείξω δὲ ὑμῖν Τίνα

σόλες , καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενῶσι καὶ ἐκ Φοβηθῆτε· Φοβήθητε Τον μετάτο δποκλεί

το διώξεσιν· ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷμαπάν- ναι ,

;

ΧΙ. 42 ἔδει ] δὲ ἔδει δ

44 γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὑποκρι-

XI. 49. Matth .23, 34.

2. Supr. c. 8, 17.

ἐξεσίαν ἔχοντα έμβαλεῖν εἰς την

ταὶ ] – β

53 ἀποσοματίζειν] ἀποςομίζειν ε

XII. 1. Matth. 16,6.

3. Matth. 10,27.

02
γέενναν

2
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XII XII

γέενναν· ναὶ λέγω ὑμῖν , τῶτον Φοβή- ὅτι ἐκ ἔχω πᾶ συνάξω τὸς καρπός με ;

6 θητε. ἐχὶ πέντε ερεθία πωλεῖται ἀσι ' καὶ εἶπε , Τέτο ποιήσω· καθελῶ με 18

σαρίων δύο ; καὶ ἐν ἐξ αὐτῶν ἐκ ἔσιν ἐ- τὰς ἀποθήκας , καὶ μείζονας οἰκοδομή-

7 πιλελησμένον ἐνώπιον τῷ θεῷ· ἀλλὰ σω , καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γεννή

καὶ οἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ματά με καὶ τὰ ἀγαθάμε, καὶ ἐρῶ 19

ἠρίθμηνται. μὴ ἐν φοβεῖπε· πολλῶν τῇ ψυχῇ με , Ψυχή , ἔχεις πολλὰ ἀ-

8 ερεθίων διαφέρετε. Λέγω δὲ ὑμῖν , γαθὰκείμενα εἰς ἔτη πολλά· ἀναπαύες,

Πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροθεν Φάγε, πίε, εὐφραίνε. εἶπε δε αυτώ 20

τῶν ἀνθρώπων , καὶ ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώπε ὁ θεὸς , ἄφρον , ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν

ὁμολογήσει ἐν ἀπω ἔμπροθεν τῶν ἀγ- ψυχήν σε ἀπαιτᾶσιν ἀπὸ σὲ· ὰ δὲ ἡ

9 γέλων τῷ θεῷ· ὁ δὲ ἀρνησάμενός με τοίμασας , τίνι ἔσαι ; ὕτως ὁ θησαυρί- 21

ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων , ἀπαρνηθήσεται ζων ἑαυτῷ , καὶ μὴ εἰς θεον πλετῶν.

1ο ἐνώπιονΤῶν ἀγγέλων το θες. καὶ πᾶς Εἶπε δὲ πρὸς τες μαθητὰς αὐπε, 22

ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τὸ ἀνθρώπε , Διὰ τῶτο ὑμῖν λέγω, μη μεριμνᾶτεΤῇ

ἀφεθήσεται αντις· τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον ψυχῇ ὑμῶν , τί φάγητε· μηδὲ τῷσώ

πνεῦμα βλασφημήσαντι ἐκ ἀφεθήσε- ματι , τί ενδύσηθε. ἡ ψυχή πλειόν 23

11 ται. ὅταν δὲ προσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶλὰς ἐσι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τῷ ἐνδύ

συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξες- ματθ . Κατανοήσατε τὸς κόρακας , ὅτι 24

σίας, μὴ μεριμνᾶτε πῶς ἡ τί Υπολο- & σπείρεσιν , ἐδὲ θερίζεσιν· οἷς ἐκ ἔσι

12γήσηθε , ἢ τί εἴπητε· τὸ γὸ ἅγιον ταμεῖον ἐδὲ ὅποθήκη , καὶ ὁ θεὸς τρέ-

πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, φει αὐτές· πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέ-

ρετε τῶν πετεινῶν ; τίς δε ἐξ ὑμῶν με- 25

13

ἃ δεῖ εἰπεῖν.

Εἶπε δὲ τις αὐτῷ ἐκ τῷ ὄχλο , Δι- ριμνῶν δύναται πειθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλι-

δάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ με μερίσα- κίαν αὐτὸ πῆχυν ἕνα ; εἰ ἐν ὅτε ἐλάχι- 26.

14παι μετ᾿ ἐμᾶ την κληρονομίαν. ὁ δε τον δύναθε , τί περὶ τῶν λοιπῶν με-

εἶπεν αὐτῷ, ἄνθρωπε , τίς με κατέςη ριμνᾶτε ; Κατανοήσατε τὰ κρίνα , πῶς 27

15 σε δικασὴν ἢ μερισὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; Εἶπε αὐξάνει· & κοπιᾷ, ἐδὲ νήθει· λέγω δε

δὲ πρὸς αὐτὸς , ὁρᾶτε καὶ Φυλάσσεπε ὑμῖν , ἐδὲ σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξη

Ἀπὸ τῆς πλεονεξίας· ὅτι ἐκ ἐν τῷ πεισ αὐτε πειεβάλετο ὡς ἐν τέτων. εἰ δὲ 28

σεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτὸ ἐσιν ἐκ τῶν ὑπ- τὸν χόρτον ἐν τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα , καὶ

16 αρχόντων αὐτς. Εἶπε δὲ παραβολὴν αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον , ὁ θεὸς

πρὸς αὐτὸς , λέγων , Ανθρώπε τινος ὕτως ἀμφιέννυσι· πόσω μάλλον ὑμᾶς

17 πλεσίς εὐφόρησεν ή χώρα· καὶ διελο- ὀλιγόπιςοι ; καὶ ὑμεῖς μη ζητεῖτε τί 29

γίζετο ἐν ἑαυτῷ , λέγων , Τί ποιήσω , φάγητε, ἢ τί πίητε· και μη μετεωρί

ΧΙΙ. 15 τῆς ] πάσης δ

XII . 7. Matth. 10, 30. Infr. c. 21, 18.

10. Matth. 12, 31. Marc. 3,28.

22. Matth. 6,25.

| ἀντε alterum ] ἀντῷ β

8. Matth. 10, 32. Marc.9, 38. Supr. c.9,26.

11. Matth. 10, 19. Inf . c. 21,120

ζεπε.
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XII XII

3ο ζεθε. ταῦτα ἐὸ πάντα τὰ ἔθνη τῷ βολὴν ταύτην λέγεις , ἢ καὶ πρὸς πάν-

κόσμε ἐπιζητεῖ· ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν τας ; εἶπε δὲ ὁ κύριο , Τίς ἄρα ἐςὶν 42

31 ὅτι χρήζετε τέτων. πλην ζητείτε την ὁ πισὸς οἰκονόμου καὶ Φρόνιμο , ὃν

βασιλείαν τῷ θεῷ , καὶ ταῦτα πάντα κατατήσει ὁ κύριθ ἐπὶ τῆς θεραπείας

32 προστεθήσεται ὑμῖν, μηφοβό , το μι- αὐτό , τῷ διδόναι ἐν καιρῷ τὸ σιτομέ-

κρὸν ποίμνιον· ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατηρ ύ-

33 μῶν δέναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Πω-

λήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν , καὶ δότε

ἐλεημοσύνην. ποιήσειτε ἑαυτοῖς Βαλάν-

τια μὴ παλαιέμενα , θησαυρὸν ἀνέκλει-

πλον , ἐν τοῖς ἐρανοῖς , ὅπε κλέπλης ἐκ

34 ἐγγίζει , ἐδὲ σης διαφθείρει. ὅπε γάρ

ἐσιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν , ἐκεῖ καὶ ἡ καρ-

35 δία ὑμῶν ἔσαι. ἔσωστιν ὑμῶν αἱ

ὀσφύες πειεζωσμέναι , καὶ οἱ λύχνοι

36 καιόμενοι· καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις

προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν , πό

τε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων , ἵνα ἐλ-

θόντα καὶ κρέσαντο , εὐθέως ἀνοί

37 ξωσιν ύπω. μακάριοι οἱ δέλοι ἐκεῖ

ὃς ἐλθὼν ὁ κύριου εὑρήσει γρη-
201

τριον ; μακάριο ὁ δὅλο ἐκεῖν , 43

ὃν ἐλθὼν ὁ κύριο αὐτὰ εὐρήσει ποιῶν

τα ὕτως. ἀληθῶς λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐ- 44

πὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχεσιν αὐτὸ καταςή-

σει αὐτόν. ἐὰν δε εἴπῃ ὁ δελο ἐκεῖ- 45

να ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτό, Χρονίζει ὁ κύ-

ριός με ἔρχεθαι καὶ ἄρξηται τύπλειν

τὲς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας , ἐπίειν

τὲ καὶ πίνειν καὶ μεθύσκεπαι · ήξει ὁ 46 .

κύριθ τῷ δέλε ἐκείνῳ ἐν ἡμέρᾳ ἡ ὁ

προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ ἡ ὁ γινωσκει·

καὶ διχοτομήσει αὐτὸν , καὶ τὸ μέρου

αὐτες μετὰ τῶν ἀπίσων θήσει. ἐκεῖ- 47

νου δὲ ὁ δέλου ὁ γνὲς τὸ θέλημα τῶ

κυρίς ἑαυτῷ , καὶ μὴ ἑτοιμάσας μηδέ

ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα αὐτς , δαρήσε-

7

·γορᾶντας. ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι πειζώ- ται πολλάς· ὁ δὲ μὴ γνές , ποιήσας 48

σεται καὶ ἀνακλινει αὐτὸς , καὶ παρελ- δε ἄξια πληγῶν , δαρήσεται ὀλίγας.

38 θὼν διακονήσει αὐτοῖς. καὶ ἐὰν ἔλθῃ παντὶ δε ᾧ ἐδόθη πολύ, πολύ ζητηθή

ἐν τῇ δευτέρα Φυλακή, καὶ ἐν τῇ τρι- σεται παρ' αὐτὸ καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ,

τη Φυλακῇ ἔλθῃ , καὶ ευρῃ ὅτω , μα- πειοσότερον αἰτήσεσιν αὐτόν. Πῦρ 49

39 κάριοί εἰσιν οἱ δέλοι ἐκεῖνοι. τῦτο δὲ ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν , καὶ τί θέ

γινώσκετε , ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης λω εἰ ἤδη ἀνήφθη ; βάπλισμα δὲ ἔχω σο

ποία ὥρᾳ ὁ κλέπλης ἔρχεται , ἐγρηγόρη- βαπλιθῆναι , καὶ πῶς συνέχομαι ἕως ξ

σεν ἂν , καὶ ἐκ ἂν ἀφῆκε διορυγῆναι τὸν τελεθῇ ; δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενό- 51

μην δέναι ἐν τῇ γῇ ; ἐχι , λέγω ὑμῖν ,

ἀλλ᾿ ἡ διαμερισμόν. ἔσονται γὸ ἀπὸ 52

τῷ νῦν πέντε ἐν οἴκῳ ἑνὶ διαμεμερισμέ-

νοι , τρεῖς ἐπὶ δυσὶ, καὶ δύο ἐπὶ τρισί.

40 οἶκον αύπε. καὶ ὑμεῖς ἐνἐν γίνεθε ἕτοι-

μοι· ὅτι ἡ ὥρᾳ ἐ δοκεῖτε , ὁ υἱὸς τῷ ἀν-

41 θρώπε ἔρχεται. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ

πέτρου , Κύριε, πρὸς ἡμᾶς την παρα

ΧΙΙ. 31 πάντα]
8

36 ἀναλύσει ] ἀναλύσῃ γ
48 ἀιτήσεσιν ] ἀπαιτήσεσιν ε

XH. 33. Matth.6, 19. 51. Matth. 10,340

Ο 3 διαμε
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53 διαμεριθήσεται πατὴς ἐπὶ υἱῷ , καὶ υἱ- λέται ἐγένοντο παρὰ πάντας ἀνθρώπες

ὸς ἐπὶ πατρί μήτηρ ἐπὶ θυγατρί , καὶ τὸς κατοικέντας ἐν ἱερεσαλήμ; όχι , λέ

θυγάτηρ ἐπὶ μητρί πενθερὰ ἐπὶ τὴν γω ὑμῖν· ἀλλ᾽ ἐὰν μη μελανοῆτε , πάν-

νύμφην αὐτῆς , καὶ νύμφη ἐπὶ την πεν- τες ομοίως Υπολειπε. ἔλεγε δὲ 6

54

θερὰν αὐτῆς. ταύτην Την παραβολὴν , Συκῆν εἶχέλις έν

ἔλεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις , ὅταν ἴδη- τῷ ἀμπελῶνι αἰπε πεφυτευμένην· καὶ

τε την νεφέλην ἀνατέλλεσαν ἀπὸ δυσμῶν, ήλθε καρπὸν ζηλῶν ἐν αὐτῇ , καὶ ἐχ εὐ-

εὐθέως λέγετε , ὄμβρο ἔρχεται· καὶ ρεν. εἶπε δὲ πρὸς Τον ἀμπελεργὸν , ἰδὲ τ

55 γίνεται ὅτω. καὶ ὅταν νότον πνέοντα , τρία έτη ἔρχομαι ζηλῶν καρπὸν ἐν τῇ συ

λέγετε , ὅτι καύσων ἔται· καὶ γί- κῇ ταύτῃ , καὶ ἐχ εὑρίσκω· ἔκκοψον

56 νεται.

و

ὑποκριταὶ , τὸ πρόσωπον τῆς αὐτην , ίνατί καὶ την γῆν καταργεῖ ; ὁ 8

γῆς καὶτὸὁρανε οίδατε δοκιμάζειν· τὸν δὲ ὑποκριθείς λέγει αυτω, Κύριε, ά-

57 δε καιρὸν τῶτον πῶς ὁ δοκιμάζετε; τί φες αὐτὴν καὶ Τέτο Το έτου , ἕως ὅτε

δὲ καὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἐ κρίνετε τὸ δίκαιον; σκάψω περὶ αὐτὴν , καὶ βάλω κό

58 ὡς γὸ ὑπάγεις μετὰ τὸ ἀντιδίκε σε ἐπ᾿ πρια· ' κὰν μὲν ποιήσῃ καρπόν· εἰ δὲ

ἄρχοντα , ἐν τῇ ὁδῷ δος ἐργασίαν ἀ- μήγε, εἰς Το μέλλον ἐκκόψεις αὐτήν.

πηλλάχθαι ἀπ' αὐτὸ· μήποτε κατασύ- ἂν δὲ διδάσκων ἐν μιαζῶν συναγω το

ρη σε πρὸς τὸν κριτην , καὶ ὁ κριτής σε γῶν ἐν τοῖς σάββασι· καὶ ίδε γυνὴ ἦν 11

παραδῷ τῷ πράκτορι , καὶ ὁ πράκλως πνεῦμα ἔχεσαι ἀθενείας ἔτη δέκα καὶ

59 βάλη σε εἰς Φυλακήν. λέγω σοι , & ὀκτὼ , καὶ ἦν συγκύπλεσα , καὶ μὴ δυ

μη ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν , ἕως & καὶ τὸ ἔχα- ναμένη ἀνακύψαι εἰς το παντελές. ἰδὼν 12

τον λεπλὸν ἀποδῶς.

XIII

2

3

2

δὲ αὐτὴν ὁ ἰησᾶς , προσεφώνησε καὶ

πεν αὐτῇ , Γύναι , Σπολέλυσαι τῆς ἀπε

καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖ- 13
ΠΑρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ νείας σε.

ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ ζῶν γαλι- ρας· καὶ παραχρῆμα ἀνωρθώθη , καὶ

λαίων, ὧν τὸ αἷμα πιλάτου έμιξεμε- εδόξαζε τὸν θεόν. Αποκριθεὶς δὲ ὁαρ- 14

τὰζῶν θυσιῶν αὐτῶν. καὶ ἀποκριθείς χισυνάγωγου , ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαβ-

ὁ ἰησᾶς εἶπεν αὐτοῖς , Δοκεῖτε ὅτι οἱ γα- βάτῳ ἐθεραπευσεν ὁ ἰησᾶς , ἔλεγε τῷ

λιλαῖοι ὅτοι ἁμαρτωλοί παρὰ πάντας ὄχλῳ , ἐξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν οἷς δεῖ ἐργά-

τὸς γαλιλαίας ἐγένοντο , ὅτιλοιαῦτα πε- ζεσθαι ἐν Ταύταις ἐν ἐρχόμενοι θερα-

πόνθασιν ; · ἐχὶ , λέγω ὑμῖν· ἀλλ᾽ ἐὰν πεύεπε, καὶ μὴμη τῇ ἡμέρα τὸ σαββάτε.

μη μετανοῆτε , πάντες ὡσαύτως Υπο- ἀπεκρίθη ἐν αὐτῷ ὁ κύριθ , καὶ εἰ- 15

1

4 λεῖθε. ἢ ἐκεῖνοι οἱ δέκα καὶ ὀκτὼ , ἐφ᾿πεν , ὑποκριταί , έκαςο ὑμῶν τῷ

ὃς ἔπεσεν ὁ πύργου ἐν τῷ σιλωάμ , καὶ σαββάτῳ ὁ λύει τὸν βῶν αὐτὸ ἢ τὸν ὄνον

ἀπέκτεινεν αὐτὲς , δοκεῖτε ὅτι ὅτοι ὀφει- ἀπὸ τῆς Φάτνης , καὶ ἀπαγαγὼν ποτί-

ΧΙΙΙ . ς'μετανοήτε] μετανοήσητε β

8 κόπρια ] κοπρίαν ε

XII. 54. Matth . 16, 2.

Ις ὑποκριταὶ ] ὑποκριτὰ δ

58. Matth. 5, 25.1

ζει ;
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16 ζει ; ταύτην δὲ θυγατέρα ἀβραὰμ ἐ- γειν , ἐφάγομεν ἐνώπιόν σε καὶ ἐπίου

στων , ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδὲ δέκα καὶ μεν , καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδί-

ὀκτὼ ἔτη , ἐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τὸ δεσ δαξας. καὶ ἐρεῖ , Λέγω ὑμῖν , ἐκ ο6-27

17 μὲ τότε τῇ ἡμέρᾳ το σαββάτε; καὶ δα ὑμᾶς πόθεν ἐσε· έποςητε ἀπ᾿ ἐμὲ

ταῦτα λέγοντα αὐτό , κατηχύνοντο πάντες οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας, ἐκεῖ ἔ- 28

πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ· και πᾶς ὁ ται ὁ κλαυθμός καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀ-

ὄχλο ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις δόντων , ὅταν ὄψηθε ἀβραὰμ καὶ ἰστιακ

τοῖς γινομένοις ὑπ᾿ αὐτό.

18

درم

καὶ ἰακώβ καὶ πάντας τες πριφήτας ἐν

ἔλεγε δε , Τίνι ὁμοία ἐσὶν ἡ βασι- τῇ βασιλείᾳ τῶ θεῦ , ὑμᾶς δὲ ἐκβαλ-

λία το θες; καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν ; λομένος ἔξω· καὶ ἤξεσιν ἀπὸ ἀνατο- 29

19 ' ὁμοία ἐςὶ κόκκῳ σινάπεως ; ὃν λαβὼν λῶν και δυσμῶν και βορρα καὶ νότο , καὶ

ἄνθρωπου ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτῷ· καὶ ανακλιθήσονται ἐν τῇ Βασιλείᾳ τῶ θες.

ηύξησε , καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον μέγα , καὶ καὶ ἰδὲ εἰσὶν ἔχατοι οἱ ἔσονται πρῶτοι , 30

τὰ πετεινὰ τὸ ἐρανό κατεσκήνωσεν ἐν και εἰσι πρῶτοι οἱ ἔσονται ἔχατοι.

20 τοῖς κλάδοις αὐτό. Πάλιν εἶπε , Τίνι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα προσηλθόν τινες 31

3

21 ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ ; ὁμοία

ἐσὶ ζύμη , ἣν λαβέσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς

ἀ̓λεύρα σάτατρία, ἕως ὁ ἐζυμωθη ὅλον.

22

४

Φαρισαῖοι , λέγοντες αὐτῷ , ἐξελθε καὶ

πορεύς ἐντεῦθεν , ὅτι ἡρώδης θέλει σε ἀν

ποκτῶναι. καὶ εἶπεν αὐτοῖς , Πορευ- 32

θέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτη, ίδδ

ΑΙ διεπορεύετο κατὰπόλεις καὶ κώ- εκβάλλω δαιμόνια καὶ ἰάσεις ἐπιτελῶ

·μας , διδάσκων ,· καὶ πορείαν ποις- σήμερον καὶ αύριον , καὶ τῇ τρίτη τε

23 μενου εἰς ἱερεσαλήμ. εἶπε δε τις αυτώς λεισμαι . πλην δεῖ με σήμερον καὶ αὐ- 33

Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι ; ὁ δε είειον καὶ τῇ ἐχομένη πορεύεποι· ὅτι ἐκ

24 πε πρὸς αὐτες , Αγωνίζεθε εἰσελθεῖν ἐνδέχεται προφήτην Σπολέθαι έξω ίερα-

διὰ τῆς σενῆς πύλης· ὅτι πολλοί , λέγω σαλήμ. Ιερεσαλημ ἱερεσαλήμ , ἡ ἀ- 34

ὑμῖν , ζητήσεσιν εἰσελθεῖν , καὶ ἐκἰχύ ποκτένεσα τὲς προφήτας , και λιθοβο

25 σεσιν. Αφ᾽ ᾧ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπό- λᾶσα τὸς ἀπεςαλμένες πρὸς αὐτὴν , πο

της , καὶ ὑποκλείσῃ την θύραν , καὶ σάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνά σε,

ἄρξηθε έξω ἑσάναι καὶ κρέειν τὴν θύ- ὂν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ

ραν λέγοντες· Κύριε Κύριε , ἄνοιξον ἡ τὰς πλέρυγας , καὶ ἐκ ἠθελήσετε ; ἰδὲ 35

μῖν· καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν , Οὐκ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκο ὑμῶν · ἔρημου·

26 οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐσέ. τότε ἄρξεπε λέ- λέγω δε ὑμῖν , ὅτι 8 μή με ἴδητε ἕως

7

ΧΙΙΙ. 20 πάλιν] καὶ πάλιν ε

21 ἐνέκρυψεν ] ἔκρυψεν δ

Η ἀλεύρε σάτα τρία] ἄλευρον δε

XIII. 18. Matth. 13,31. Marc.4,30.

24. Matth.7, 13.

28. Matth. 8,11.

35 ἔρημος] – β

1 λέγω δὲ ] ἀμὴν δὲ λέγω εξ

20. Matth. 13,33

27. Matth.7,23.

30. Matth. 19,30. 34. Matth. 23, 37-
A 120
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ἂν ἥξῃ ὅτε εἴπητε , Εὐλογημένου ὁ ἐρ-, ἔλεγε δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτὸν , Ο- 12
χόμενο ἐν ὀνόματι Κυρία.

XIVK

2

ταν ποιῆς ἄριτον ἢ δεῖπνον , μὴ Φώνει

τὲς φίλες σε , μηδὲ τὸς ἀδελφές σε ,

Αὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθῶν αὐτὸν εἰς μηδὲ τὸς συγγενεῖς σε , μηδὲ γείτονας

οἶκόν τινα τῶν ἀρχόντων τῶν Φαι πλεσίες· μήποτε καὶ αὐτοί σε ἀντικα-

ρισαίων σαββάτω Φαγεῖν ἄρτον , καὶ λέσωσι , καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδομα.

αὐτοὶ ἦσαν παρατηρέμενοι αὐτόν. καὶ ἀλλ᾽ ὅταν ποιῆς δοχην , κάλει πλωχές , 13

ἰδὲ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσ- ἀναπήρες , χωλός , τυφλές· καὶ μα- 14

3 θεν αὐτες· καὶ ὑποκριθεὶς ὁ ἰησᾶς εἶ- κάριο ἔσῃ , ὅτι ἐκ ἔχεσιν ἀνταποδό

πε πρὸς τὸς νομικές καὶ Φαρισαίες, ναι σοι· ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ

λέγων , Εἰ ἔξεσι τῷ σαββάτῳ θεραπεύ- ἀνατάσει τῶν δικαίων.

4 ειν ;

0

' οἱ δὲ ἡσύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμε- Ακέσας δε τις τῶν συνανακειμένων 15

5 να ἴασατο αὐτὸν , καὶ ἀπέλυσε. καὶ ταῦτα, εἶπεν αὐτῷ, Μακάρια ὃςφά

Υποκριθεὶς πρὸς αὐτὸς εἶπε , Τίνου ύ- γεται ἄρτον ἐν τῇ Βασιλείᾳτῶ θες. ὁ 16

μῶν ὄνα ἢ βᾶς εἰς Φρέαρ ἐμπεσεῖ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ανθρωπός τις ἐποίησε δεῖ-

ται , καὶ ἐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν πνον μέγα , καὶ ἐκάλεσε πολλές και 17

6 τῇ ἡμέρα τὸ σαββάτε ; καὶ ἐκ ἴχυσαν ἀπέσειλε τὸν δόλον αὐτὸ τῇ ὥραΤε δεί-

ἀνταποκριθῆναι αὐτῷ πρὸςΤαῦτα. πνα , εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις , Ερχεθε,

7

9

ἔλεγε δὲ πρὸς τὸς κεκλημένες παρα- ὅτι ἤδη ἕτοιμά ἐσι πάντα. Καὶ ηρξαν- 18

βολην , ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας το ἀπὸ μιας παραιλεῖναι πάντες. ὁ πρῶ

8 ἐξελέγοντο , λέγων πρὸς αὐτὲς , ' ὅταν του εἶπεν αὐτῷ , Αγρὸν ἠγόρασα , καὶ

κληθῆς ὑπό τινῷ εἰς γάμες , μὴ και ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν ·

τακλιθῆς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν · μήπο- έρωτῶ σε , ἔχε με παρητημένον. καὶ ἔ- 19

τε ἐντιμότερός σε ἢ κεκλημένα ὑπ᾿ τερῷ εἶπε , Ζευγη βοῶν ἠγόρασα πέντε,

αὐτε, καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν κα- καὶ πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτά· ἐρωτῶ

λέσας ἐρεῖ σοι , ΔὸςΤέτῳ τόπον· καὶ σε , ἔχε με παρητημένον. καὶ ἕτερου 20

τότε ἄρξη μετ' αἰχύνης τὸν ἔχατον τό- εἶπε , Γυναίκα έγημα, καὶ διὰ τῶτο 8
10 πον κατέχειν. ἀλλ᾿ ὅταν κληθής , που δύναμαι ἐλθεῖν. καὶ παραγενόμενο ὁ 21

ρευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔχατον τόπον· δέλα ἐκεῖν · ἀπήγγειλε τῷ κυρίω

ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε , εἴπῃ σοι , αὐτὸ ταῦτα. Τότε ὀργιθεὶς ὁ οἰκοδεσπό

Φίλε , πρισανάβηθι ἀνώτερον· Τότε ἔσαι της εἶπε τῷ δέλῳ αὐτό, ἔξελθε ταχέως

σοι δόξα ἐνώπιονζῶν συνανακειμένων σοί. εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆςπόλεως,

11 ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτον , ταπεινωθήσει καὶ τὸς πλωχός καὶ ἀναπήρες καὶ τυ-

Ται· καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν , ὑψωθήσε- φλός καὶ χωλείς εἰσάγαγε ὧδε. này 22

εἶπεν ὁ δέλου , Κύριε , γέγονεν ὡς ἐπ-
τας.

XIV. 5 ὄνος ] υιός δ

12 γένηται ] γενήσεται γζ

15 ἄρτον ] ἄρισον δε

21 ἐκεῖνος]

XIV. II . Matth.23, 12.

४

έταξας,
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23 έταξας , καὶ ἔτι τόπου ἐσί. Καὶ εἰ- ται με εἶναι μαθητής.

XIV

Καλόν Το 34

πεν ὁ κύρια πρὸς τὸν δόλον , ἔξελθε ἅλας· ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ , ἐντί-

εἰς τὰς ὁδὸς καὶ Φραγμές , καὶ ἀνάγ- νι ἀρτυθήσεται ; ὅτε εἰς γῆν , ὅτε εἰς 35

κασον εἰσελθεῖν , ἵνα γεμιθῇ ὁ οἶκός κοπρίαν εὔθετόν ἐσιν· ἔξω βάλλεσιν αὐ-

24 με. λέγω γδ ὑμῖν , ὅτι ἐδεις τῶν ἀν- τό. ὁ ἔχων ὦτα ἀκέειν , ἀκγέτω.

25

2

δρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων γεύσεται

με τῷ δείπνο.

今

XV

2

3

ΗΣανΣαν δὲδι ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες οἱ
Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί· τελῶναι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ , ἀκγειν

σκαὶ τραφείς εἶπε πρὸς αὐτὸς , ' Εἴ τις αὐτς. καὶ διεγόγγυζον οἱ Φαρισαίοι

έρχεται πρός με , καὶ ἐ μισεῖ τὸν πα- καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες , ὅτι ὅτα

τέρα αὐπε , καὶ τὴν μητέρα , καὶ τὴν ἁμαρτωλές προσδέχεται , καὶ συνεπίει

γυναῖκα, καὶ τὰτέκνα, καὶ τὸς ἀδελ- αὐτοῖς. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸς τὴν παρα-

φὸς , καὶ τὰς ἀδελφάς , ἔτι δὲ καὶ Την βολὴν ταύτην , λέγων , Τίς ἄνθρωπου 4

ἑαυτῶ ψυχὴν , ὁ δύναται με μαθητης ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα, καὶ ἀ-

27είναι. καὶ όςις & βατάζει τὸν σαυρὸν πολέσας ἐν ἐξ αὐτῶν , ὁ καταλάπει τὰ

αὐτό, καὶ ἔρχεται ὀπίσω με , & δυνα- έννενηκονταεννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ , καὶ πο-

28ται εἶναι με μαθητής. τις γὸ ἐξ ρεύεται ἐπὶ τὸ Ἀπολωλὸς , ἕως εὔρῃ αὐ-

ὑμῶν , θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι , ἐχὶ τό; καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τὸςὤμες

πρῶτον καθίσας ψηφίζει την δαπάνην , ἑαυτῷ χαίρων , καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶ- 6

29 εἰ ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν ; ἵνα μήπο- κον , συγκαλεῖ τὸς Φίλες καὶ τὸς γεί

τε θέντα· αὐτὸ θεμέλιον, καὶ μὴ ἰχύ- τονας , λέγων αὐτοῖς , Συγχάρητέ μοι ,

οντῷ ἐκτελέσαι , πάντες οἱ θεωρῶντες ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν με το απολωλός.

3ο ἄρξωνται εμπαίζειν αὐτῷ ' λέγοντες , ὅ- λέγω ὑμῖν , ὅτι ὅτω χαρά έται ἐν τῷ τ

τι ὅταν ὁ ἄνθρωπο ήρξατο οἰκοδομεῖν, ἐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοῦντι , ἡ

31 καὶ ἐκ ἴχυσεν ἐκτελέσαι . ἢ τίς ἐπὶ ἐννενηκονταεννέα δικαίοις , οἵτινες &

βασιλεύς πορευόμενου συμβαλεῖν ἑτέρῳ χρείαν έχεσι μετανοίας. ἢ τιςγυ- δ

βασιλεῖ εἰς πόλεμον , ἐχὶ καθίσας νη δραχμᾶς ἔχεσα δέκα , ἐὰν Σπολέσῃ

πρῶτον βελεύεται εἰ δυνατός ἐσιν ἐν δέ- δραχμην μίαν , ἐχὶ ἅπλει λύχνον , καὶ

κα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι σαροῖ τὴν οἰκίαν , καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ,

32 χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾿ αὐτόν ; εἰ δὲ ἕως ὅτε εύρη ; καὶ εὐρέστι συγκαλείται 9

μήγε, ἔτι πόρρω αὐτὸ ὄντα , πρεσβεί- τὰς Φίλας καὶ τὰς γείτονας , λέγεσα ,

33 αν δποςείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. - Συγχάρητέ μοι , ὅτι εύρον τὴν δραχμὴν
τως ἐν πᾶς ἐξ ὑμῶν , ὃς ἐκ ὑποτάσσε- ὴν ἀπώλεσα. ὅτω, λέγω ὑμῖν , χαρά το

ται πᾶσι τοῖς ἑαυτὸ ὑπάρχεσιν , ἐ δύνα- γίνεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τῷ θεῷ ἐ-

XV. 28 θέλων ] ὁ θέλων δ

Η πρὸς ] εἰς δ

XIV. 6. Matth. 10, 37.

34 δε] δὲ καὶ β

34. Matth. 5. 13. Marc.9, 50. XV. 4. Matth. 18, 12.

P
πὶ
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XIV

11

T

XV

πὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοῦντι . δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτό , καὶ ὑπο-

Εἶπε δε , Ανθρωπός τις εἶχε δύο υίες· δήματα εἰς τες πόδας· καὶ ἀνέγκαντες 23

12 καὶ εἶπεν ὁνεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί, Πά- Τον μόχον Τὸν σιτευτὸν θύσατε , καὶ Φα-

τερ , δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρου της 8- γόνιες εὐφρανθῶμεν· ὅτι ὅτου ὁ υἱός 24

13 σίας. καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. ' καὶ με νεκρὸς ἦν , καὶ ἀνέζησε καὶ ὁπολω

μετ᾿ ὁ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαν- λως ἦν , καὶ ευρέθη. καὶ ήρξαντο εὐφραί

τα ὁ νεώτερο υἱὸς , ἀπεδήμησεν εἰς χώ- νεοπαι. ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτε ὁ πρεσ- 25

σαν μακράν , καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισε την βύτερου ἐν ἀγεῷ· καὶ ὡς ἐρχόμενου

14 ἐσίαν αυτε, ζῶν ἀσώτως. δαπανήσαν- ἤγγισε τῇ οἰκία , ἤκεσε συμφωνίας καὶ

τα δὲ αὐτό πάντα, ἐγένετο λιμος ί- χορῶν· καὶ προσκαλεσάμενο ἕνα Τῶν 26

χυρὸς κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην , καὶ αὐ- παίδων , ἐπυνθάνειο τί εἴη λαῦτα; ὁ 27

15 τος ήρξατο υςερεῖθαι. καὶ πορευθείς δὲ εἶπεν αὐτῷ , ὅτι ὁ ἀδελφός σε ἥκει ·

ἐκολλήθη ἐνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐ- καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σε τὸν μόχον τὸν σι-

κείνης· καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τὸς ἀγρὸς τευτὸν, ὅτι ὑγιαίνονια αὐτὸν ἀπέλαβεν.

16 αὐπε βόσκειν χοίρες. καὶ ἐπεθύμει γε- ὠργίθη δε , καὶ ἐκ ηθελεν εἰσελθεῖν. 28

μίσαι Την κοιλίαν αὐτὸ ἀπὸ τῶν κερατίων ὁ ἐν πατὴς αὐτὸ ἐξελθων παρεκάλει αὐ-

ὧν ἤθιον οἱ χοῖροι· καὶ ἐδεις ἐδίδο αὐτῷ. τόν. ὁ δὲ ὅποκριθεις εἶπε τῷ πατρί, 29

17 Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν εἶπε , Πόσοι μίθιοι ἰδὲ τοσαῦτα ἔτη δελεύω σοι , καὶ ἐδέ

τὸ πατρός με πειοσεύεσιν ἄρτων , ἐγὼ ποτε ἐντολήν σε παρῆλθον , καὶ ἐμοὶ 8-

18 δὲο λιμῷ ἀπόλλυμαι ; ἀνατὰς πορεύσο- δέποτε ἔδωκας ἔριφον , ἵνα μετὰ τῶν

μαι προς τον πατέρα με , καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Φίλων με εὐφρανθῶ. ὅτε δὲ ὁ υἱός σε 30

Πάτερ , ἥμαριον εἰς Τον έρανον καὶ ενώ ότο , ὁ καταφαγών σε τὸν βίον μετὰ

19 πιόν σε· καὶ ἐκέτι εἰμὶ ἀξιο, κλη- πορνῶν , ήλθεν , έθυσας αὐτῷ τὸν μό-

θῆναι υἱός σε· ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν χον τὸν σιτευτόν. ὁ δὲ εἶπεν αυτώ, Τέκ- 3 1

20 μιπίων σε. καὶ ἀνατὰς ἦλθε πρόςτον νον , σσὺ πάντολε μετ᾿ ἐμᾶ εἶ, καὶ πάντα

πατέρα ἑαυτῶ . ἔτι δὲ αὐτε μακρὰν ἀπ᾿ τὰ ἐμὰ σὰ ἐσιν. εὐφρανθῆναι δε καὶ 32

έχοντιθω , εἶδεν αὐτὸν ὁ πατηρ αὐτό, χαρῆναι ἔδει , ὅτι ὁ ἀδελφός σε έτο

καὶ ἐσπλαγχιίπη , καὶ δραμὼν ἐπέπε- νεκρὸς ἦν , καὶ ἀνέζησε· καὶ απολωλώς

σεν ἐπὶ τον τράχηλον αὐτε, καὶ κατεφί- ἦν , καὶ εὑρέθη.
21 λησεν αὐτόν. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ υἱος , Πά-

τερ , ἥμαρτον εἰς Τον ὀρανὸν καὶ ἐνώπιόν Έλεγε δὲ καὶ τορὸς τὰς
σε, καὶ ἐκέτι εἰμὶ ἄξιθ κληθῆναι υἱ-

22 ός σ8.

μαθητὰς αὐ- XVI

Ανθρωπός τις ἣν πλέσιου , ὃς

εἶπε δὲ ὁ πατης πρὸς τὸς δε- εἶχεν οἰκονόμον· καὶ ὅτου διεβλήθη

λες αὐτό , ἐξενέγκατε την τολὴν τὴν αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα

πρώτην , καὶ ἐνδύσαλε αὐτὸν , καὶ δότε αυτς. καὶ Φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ,
2

XV. 12 ἐπιβάλλον] ἐπιβάλλον μοι δ

14 ὑσερᾶθαι ] τῷ ὑτερᾶθαι γ

17 ἐγὼ δὲ ἐγὼ δὲ ὧδε β

19 καὶ ] – α

24 nay medium ] ,

32 καὶ ἀπολωλὼς ἦν] ἀπολωλὼς ὁ

τί
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S

Τί τῦτο ἀκέω περὶ σὲ ; ἀπόδῶ τὸν Φρονήσει. ἐ δύναθε θεῷ δελεύειν καὶ

λόγον τῆς οἰκονομίας σε· 8 γδ δυνήσῃ ἔ- μαμωνᾷ.

XVI

Ἧκεον δὲ ταῦτα πάντα καὶ οἱ Φαρι- 14

σαῖοι Φιλάργυροι ὑπάρχοντες , καὶ έξι-

μυκτήριζον αὐτόν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς , 15

τι οἰκονομεῖν. εἶπε δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκο-

νόμου , Τί ποιήσω , ὅτι ὁ κύριός με

ἀφαιρεῖταιΤην οἰκονομίαν ἀπ᾿ ἐμᾶ; σκάπ-

τειν ἐκ ἰχύω , ἐπαιτεῖν αὐχύνομαι . ἡμεῖς ἐσε οἱ δικαιᾶντες ἑαυτὸς ἀνώπιον

4 ἔγνων τί ποιήσω· ἵνα ὅταν μεταςαθῶ τῶν ἀνθρώπων , ὁ δὲ θεὸς γινώσκει τας

τῆς οἰκονομίας , δέξωνται με εἰς τὸς οἴ- καρδίας ὑμῶν· ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις υ-

κες αὐτῶν. ή προσκαλεσάμενο ἕνα ψηλὸν , βδέλυγμα ἐνώπιον τῷ θεῷ. Ο16

έκαςονΤῶν χρεωφειλετῶνΤὲ κυρία ἑαυτῶν νόμου καὶ οἱ προφήται ἕως ἰωάννς· ἀ-

ἔλεγε τῷ πρώτῳ , Πόσον ὀφείλεις τῷ κυ- πὸ τότε ἡ βασιλεία τῷ θεῷ εὐαγγελίζει

6 είῳ με ; ὁ δὲ εἶπεν , ἑκατὸν βάτες ται , καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται. Ευ- 15

ἐλαίς. καὶ εἶπεν αὐτῷ , Δέξαι σε τὸ κοπώτερον δὲ ἐσι τὸν ἐρανὸν καὶ τὴν γῆν

γράμμα , καὶ καθίσας ταχέως γράψον παρελθεῖν , ἢ τὸ νόμε μίαν κεραίαν πε-
πεντήκοντα. ἔπειτα ἑτέρω εἶπε , Σὺ δε σῶν.

πόσον ὀφείλεις ; ὁ δὲ εἶπεν , ἑκατὸν κό- τῷ καὶ γαμῶν ἑτέραν , μοιχεύει· καὶ

ρες σίτε. καὶ λέγει απιδ, Δέξαι σε τὸ πᾶς ὁ Ἀπολελυμένην Σπὸ ἀνδρὸς γαμῶν,

8 γράμμα , καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. ή μοιχεύει. Ανθρωπο δε τις ἦν 19

ἐπήνεσεν ὁ κύριο τὸν οἰκονόμον τῆς ἀ πλέσιο , καὶ ένες δύσκετο πορφύραν

δικίας , ὅτι Φρονίμως ἐποίησεν· ὅτι οἱ υἱ- καὶ βύατον , εὐφραινόμενο καθ' ἡμέ-

οὶ τὸ αἰῶνου τότε Φρονιμώτεροι ὑπὲρ ραν λαμπρῶς. πλωχὸς δὲ τις ἦν ὀνόμα- 20

τὸς υἱὸς τὸ Φωτὸς εἰς την γενεὰν τὴν ἐν τι λάζαρου , ὃς ἐβέβλητο ωρὸς τὸν πυ-

7

II ει έν

Πᾶς ὁ Ὑπολύων τὴν γυναῖκα αὐ- 18

9 αυτῶν εἰσι. κἀγὼ ὑμῖν λέγω, ποιή- λῶνα αύτς ήλκωμένο ' καὶ ἐπιθυ- 21

σατε ἑαυτοῖς Φίλος ἐκ τῶ μαμωνᾶ τῆς μῶν χορταθῆναι ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν

ἀδικίας , ἵνα ὅταν ἐκλίπητε , δέξωνται πιπιόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῷ πλεσίο·

το ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίες σκηνάς. ὁ ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειχον

πισὸς ἐν ἐλαχίσῳ , καὶ ἐν πολλῷ πι- τὰ ἕλκη αὐτθ. ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν 22

τός ἐσιο καὶ ὁ ἐν ἐλαχίσῳ ἄδικου , καὶ τὸν πλωχὸν , καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ

ἐν πολλῷ ἄδικός ἐσιν. ἐν τῷ ἀδί- τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον ἀβραάμ·

κῳ μαμωνᾷ πιςοὶ ἐκ ἐγένεθε , τὸ ἀ- ἀπέθανε δὲ καὶ ὁ πλέσιο , καὶ ἐτά-

12 ληθινὸν τίς ὑμῖν πιςεύσει ; καὶ εἰ ἐν φη. καὶ ἐν τῷ ἄδῃ ἐπάρας τὸς ὀφθαλ- 23

τῷ ἀλλοτρίῳ πιςοὶ ἐκ ἐγένεθε , τὸ ὑμέ- μὲς αὐτε, ὑπάρχων ἐν βασάνοις , ὁρᾶ

13 τερον τίς ὑμῖν δώσει ; Οὐδεὶς οἰκέτης τὸν ἀβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν , καὶ λάζα-

δύναται δυσὶ κυρίοις δελεύειν· ἡ γδ Τον ρον ἐν τοῖς κόλποις αύπς· καὶ αὐτὸς 24

ἕνα μισήσει , καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει · Φωνήσας εἶπε , Πάτερ ἀβρααμ , ἐλέη

ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται , καὶ τῷ ἑτέρε κατα- σόν με , καὶ πέμψον λάζαρον , ἵνα βά-

XVI. 13. Matth.6,24. 16. Matth. 11 , 13.

18. Matth. 5, 31. 19,7. Marc. 10, 2.

P2

17. Matth . 5, 18.

ψη
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ψῃ τὸ ἄκρον τῷ δακτύλε αὐτὸ ὕδατου, δὲ ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σε , ἐπιτί-

καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν με· ὅτι ό- μησον αὐτῷ· καὶ ἐὰν μετανοήσῃ , ἄφες

25 δυνῶμαι ἐν τῇ Φλογὶ ταύτῃ. εἶπε δὲ αὐτῷ. καὶ ἐὰν ἐπλάκις τῆς ἡμέρας ἁ- 4

ἀβραὰμ, Τέκνον, μνήθητι ὅτι ἀπέλαβες μάρτῃ εἰς σε , καὶ ἑπλάκις τῆς ἡμέρας ἐ-

τὰ ἀγαθά σε ἐν τῇ ζωῇ σε , καὶ λά- πισρέψῃ ἐπὶ σε , λέγων , Μετανοῶ· ἀ-

ζαρο ὁμοίως τὰ κακά· νῦν δὲ ὅδε πα- φήσεις αὐτῷ.

ται ,

26 ρακαλεῖται , σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. καὶ ἐπὶ Καὶ εἶπον οἱ Ἀπόςολοι τῷ κυρίῳ, 5

πᾶσι τέτοις μεταξὺ ἡμῶν κὰ ὑμῶν χάσ- Πρόθες ἡμῖν πίςιν. εἶπε δὲ ὁ κύριθ, 6

μα μέγα ἐσήρικται , ὅπως οἱ θέλοντες Εἰ εἶχετε πίσιν ὡς κόκκον σινάπεως , ἐ-

διαβῆναι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς, μὴ δύνων λέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ , ἐκριζώ-

μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς δια- θητι , καὶ Φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ·

27 περῶσιν. Εἶπε δε , ἐρωτῶ ἐν σε πά- καὶ ὑπήκεσεν ἂν ὑμῖν. Τις δὲ ἐξ ὑμῶν 7

τερ , ἵνα πέμψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον Τὲ δόλον ἔχων ἀροτριῶντα ἡ ποιμαίνοντα ,

28 πατρός με, ' ἔχω γδ πέντεπέντε ἀδελφές· ὅ- ὃς εἰσελθόντι ἐκ τῶ ἀγρᾶ ἐρεῖ , Εὐθέως

πως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ παρελθὼν ἀνάπεσε· ἀλλ᾽ ἐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, 8
αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τῶτον τῆς ἑτοίμασον τί δειπνήσω , καὶ πειζωσά-

29 βασάνε. λέγει αὐτῷ ἀβραὰμ , ἔχεσι μεν διακόνει μοι , ἕωςΦάγωκαὶ πίω·

μωσέα καὶ τὸς προφήτας· ἀκεσάτωσαν καὶ μετὰ ταῦταΦάγεσαι καὶ πίεσαι σύς

3ο αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπεν, Οὐχὶ πάτερ ἀβρα- μὴ χάριν ἔχει τῷ δέλῳ ἐκείνῳ , ὅτι ἐ- 9

άμ· ἀλλ᾿ ἐὰν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ ποίησε τὰ διαταχθέντα; 8 δοκῶ. ὅτω το

31 πρὸς αὐτὸς , μετανοήσεσιν. εἶπε δὲ καὶ ὑμεῖς , ὅταν ποιήσητε πάντατὰ δια-

αὐτῷ, Εἰ μωσέως καὶ τῶν προφητῶν ἐκ ταχθέντα ὑμῖν , λέγετε , ὅτι δέλοι

ἀκέγσιν , ἐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναξῃ , ἀχρεῖοί ἐσμεν· ὅτι ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι,

πεισθήσονται.

XVII

2

7

πεποιήκαμεν.

K
ΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεθαι αὐτὸν

ΕίπεΙπε δὲ πρὸς τὸς8ς μαθητὰς, Ανένδε- εἰς ἱερεσαλήμ , καὶ αὐτὸς διήρχετο 11

κτόν ἐσι τῶ μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδα- διὰ μέσες σιμαρείας καὶ γαλιλαίας. καὶ

λα· καὶ δὲ δὲ ὁ ἔρχεται . λυσιτελεῖ εἰσερχομένε αὐτὸ εἰς τινα κώμην , ἀπήν- 12

αὐτῷ εἰ μύλου ὀνικός περίκειται περί τησιν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες , οἱ ἔση

τὸν τράχηλον αὐπε , καὶ ἔρριπιαι εἰς την στην πόρρωθεν· καὶ αὐτοὶ ἤραν φωνὴν

θάλαοσαν , ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν λέγοντες , Ἰησὲ ἐπιςάτα , ἐλέησον ἡμᾶς. 13

وا

3 μικρῶν τέτων. ' προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς , Πορευθέντες ἐ- 14

26 ἔνθεν ] ἐντεῦθεν ε

XVI. 25 ἀπέλάβες] ἀπέλαβες σὺ δ

XVII. 3 δε ] - ع

7 εἰς σε] ε

4 εἰς σὲ ] – ε

7 ἐπὶ σὲ ] – δ

6 εἴχετε] ἔχετε ε

8 ἕως] ἕως ἂν γ

9 διαταχθέντα ] διατ. ἀυτῷ δ

10 ὅτι prius ] 、
ع

XVII. 1. Matth. 18,6. Marc. 9,42.
3. Matth . 18, 15. 6. Matth. 17, 20.

πι
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πιδείξατε ἑαυτὸς τοῖς ἱερεῦσι· ἐγένετο νῶε εἰς τὴν κιβωτὸν , καὶ ἦλθεν ὁ κατα-

ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτὲς , ἐκαθαρίθησαν. κλυσμὸς , καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. ὁ- 28

ις εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν , ἰδὼν ὅτι ἰάθη , ὑπέ- μοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις

σρεψε , μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξάζων λώτ· ἤσθιον , ἔπινον , ἠγόραζον , ἐπώ-

16 τὸν θεόν· καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον πα- λεν , ἐφύτευον , ᾠκοδόμεν· ἡ δὲ ἡμέρᾳ 29

ρὰ τὸς πόδας αὐτῶ , εὐχαρισῶν ἀπω. ἐξῆλθε λὼτ Ἀπὸ σοδόμων , ἔβρεξε πυρ

17 καὶ αὐτὸς ἦν σαμαρείτης. Ἀποκριθεὶς καὶ θεῖον ἀπ᾿ ὀρανέ , καὶ ἀπώλεσεν

δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν , οὐχὶ οἱ δέκα ἐκα- ἅπαντας· κατὰ ταῦτα ἔται ἡ ἡμέρα 30

18 θαρίθησαν ; οἱ δὲ ἐννέα πε ; ἐχ εὑρέ- ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε ἀποκαλύπλεται .

20

σε σέσωκέ σε.

θησαν ὑποςρέψαντες δέναι δόξαν τῷ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ , ὃς ἔσαι ἐπὶ τῷ 3 1

19 θεῷ , εἰ μὴ ὁ ἀλλογενής ὅτου. καὶ δώματα , καὶ τὰ σκεύη αὐτὸ ἐν τῇ

εἶπεν αὐτῷ , ἀνατὰς πορεύς· ἡ πίςις οἰκία , μη καταβάτω ἆρται αὐτά· καὶ

ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιςρεψάτω

ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων , εἰς τὰ ὀπίσω. μνημονεύετε τῆς γυναι- 32

πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τῷ θεῷ , ἀπ- κὸς λώτ. ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν 33

εκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν , Οὐκ ἔρχεται ἀυτᾶ σῶσαι , ἀπολέσει αὐτήν· κὶ ὃς ἐὰν

ἡ βασιλεία τῷ θες μετὰ παρατηρή- Σπολέσῃ αὐτὴν, ζωογονήσει αὐτήν. λέγω 34

ἐδὲ ἐρῶσιν , ἰδὲ ὧδε , ἡ ἰδὲ ὑμῖν , ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ

ἐκεῖ. ἰδὲ γὰρ ἡ βασιλεία τῷ θεῷ ἐν- κλίνης μιας· εἷς παραληφθήσεται , καὶ

22 τὸς ὑμῶν ἐσίν. Εἶπε δὲ πρὸς τὸς ὁ ἕτερου ἀφεθήσεται. δύο ἔσονται ἀλή- 35

μαθητὰς , ἐλεύσονται ἡμέραι , ὅτε έπι- θεσαι ἐπὶ τὸ αὐτό· μία παραληφθήσε-

θυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τῷ υἱᾶ τὸ ται , καὶ ἡ ἑτέρα ἀφεθήσεται. ° δύο ἔσον- 36

23 ἀνθρώπε ἰδεῖν , καὶ ἐκ ὄψεπε. καὶ ται ἐν τῷ ἀγρῷ· ὁ εἰς παραληφθήσεται,

ἐρῶσιν ὑμῖν , ἐδὲ ὧδε , ἡ ἰδὲ ἐκεῖ· μὴ ἢ ὁ ἕτερο ἀφεθήσεται.

21 σεως·

~

καὶ ἀπο- 3.7.

24 ἀπέλθητε , μηδε διώξητε. ὥσπερ γὰρ κριθέντες λέγεσιν αὐτῷ, Πᾶκύριε ; ὁ δὲ

εἶπεν αὐτοῖς , ὅπε τὸ σῶμα, ἐκεῖ συ-

ναχθήσονται οἱ αὐτοί.

درم

καὶ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς XVIII

ἡ ἀτραπὴ ἡ ἀτράπιεσα ἐκ τῆς ὑπ᾿ γρα-

νὸν εἰς τὴν ὑπ᾿ γρανὸν λάμπει· ὅτως ἔ-

σαι ὁυἱὸςτῷ ἀνθρωπε ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτς.

Έλεγε δε
25 πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν , τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεθαι , καὶ

Σποδοκιμαθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. μὴ ἐκκακεῖν , ' λέγων , Κριτής τις ἦν ἐν

26 καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις νῶε , τινι πόλει , τὸν θεὸν μὴ φοβέμενο ,

ὕτως έται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῷ υἱς καὶ ἄνθρωπον μη ἐντρεπόμενο. χή- 3

27 τῷ ἀνθρώπε· ἤθιον , ἔπινον , ἐγάμεν , ρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ , καὶ ἤρ-

ἐξεγαμίζοντο , ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε χετο πρὸς αὐτὸν , λέγεσα , Εκδίκησόν

XVII. 21.23 ] - δ
36 δύο ufq. ἀφεθήσεται ] - β

24 ό] καὶ ὁε

XVII. 23. Matth. 24, 23.

33. Supr. c. 9,24. Joh. 12,25.

37 οἱ] καὶ οἱ ε

26. Matth.24, 37.

37. Matth. 24,28.

P3
με

2
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XVIU
XVIII

I

4 με ὅπὶ τὸ αὐτιδίκε με. καὶ ἐκ ἠθέ- πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν , Ταπεινωθήσεται·

λησεν ἐπὶ χρόνον· μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ὁδὲ ταπεινῶν ἑαυτον , ὑψωθήσεται.

ἐν ἑαυτῷ , Εἰ καὶ τὸν θεὸν & Φοβάμαι, Προσέφερον δὲ αὐτῷ κὰ τὰβρέφη , ἵνα 15

5 καὶ ἄνθρωπον ἐκ ἐντρέπομαι· διά γε τὸ αὐτῶν ἅπληλαι· ἰδόνιες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐ-

παρέχειν μοι κόπον τὴν χήραν ταύτην, πελίμησαν αὐτοῖς. ὁ δὲ ἰησᾶς προσκα- 16

ἀκδικήσω αὐτην , ἵνα μὴ εἰς τέλου ἐξ- λεσαμεν αὐτὰ , εἶπεν , Αφετε τὰ

6 χομένη ὑπωπιάξῃ με. εἶπε δὲ ὁ κύ- παιδία ἔρχεσθαι πρός με , καὶ μὴ κω-

ριθ , Ακέσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδι- λύετε αὐτά· τῶν γὸ τοιέτων ἐςὶν ἡ βα-

κίαςλέγει· ὁ δεθεὸς ὁ μὴ ποιήσῃ την σιλεία Τε θες. ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὃς 17

ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν ἀυτὲ τῶν βο- ἐὰν μη δέξηται την βασιλείαν τὸ θεῖ

ώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας καὶ νυκτός , ὡς παιδίον , ὁ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.

8 καὶ μακριίυμῶν ἐπ᾿ αὐτοῖς ;, λέγω ὑ

7

9

Καὶ ἐπηρώτησε τις αὐτὸν ἄρχων , λέ- 18

μῖν , ὅτι ποιησει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν γων , Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζω-

ἐν τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τὸ αὐθρώπε ἐλ- ὴν αἰώνιον κληρονομήσω ; Εἶπε δε απις 19

θὼν ἄρα ευρήσει την πίςιν ἐπὶ τῆς γῆς; ὁ ἰησᾶς , Τί με λέγεις ἀγαθόν ; ἐδείς

Εἶπε δὲ καὶ πρὸς τινας τὸς πεποιθό ἀγαθος , εἰ μὴ εἰς ὁ θεός. τὰς ἐντο- 20

τας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶ δίκαιοι , καὶ ἐξ λὰς οἶδας, Μὴ μοιχεύσης·μὴ Φονεύσης·

εθενῶντας τὸς λοιπές , την παραβολην μη κλέψης· μὴ ψευδομαριυρήσης· τί-

1ο ταύτην · ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ μα τον πατέρα σε καὶ την μητέρα σε.

ἱερὸν προσεύξαπαι· ὁ εἰς Φαρισαίου , ὁ δὲ εἶπε , Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην 21

ΙΙ και ὁ ἕτερο τελώνης. ὁ Φαρισαῖου ἐκ νεότητός με. ἀκέσας δὲ ταῦτα ὁ ἰη- 22

σταθείς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο , σᾶς εἶπεν αὐπω , ἔτι ἕν σοι λείπει· πάν-

ὁ θεὸς , εὐχαρισῶ σοι , ὅτι ἐκ εἰμι τι ὅσα ἔχεις , πώλησον , καὶ διάδε

ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν αὐθρώπων , ἅρπα- πιωχοῖς , και έξεις θησαυρὸν ἐν ἐρανῷ·

γες, άδικοι , μοιχοί , η και ὡς ότου καὶ δεῦρο ἀκολέθει μοι. ὁ δὲ ἀκέσας 23

12 ὁ τελώνης. νηςεύω δις το σαββάτε , ταῦτα , ωείλυπο ἐγένειο· ἦν γὸ πλέ

13 Υποδεκαλῶ πάνται ὅσα κλῶμαι. καὶ ὁ τε- σου σφόδρα. ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ 24

λώνης μακρόθεν ἐσὼς ἐκ ἤθελεν ἐδὲ τὸς ἰησᾶς ωείλυπον γενόμενον , είπε , Πως

ὀφθαλμὸς εἰς τὸν ἐρανὸν ἐπᾶραι· ἀλλ᾽ δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσε-

ἔτυπιεν εἰς τὸ σῆθα αὐτό , λέγων , λεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τῷθες. Εὐ- 25

ὁ θεὸς , ἱλάθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. κοπώτερον γάρ ἐσι , κάμηλον διὰ τρυμα-

14 λέγω ὑμῖν, κατέβη ὅτα δεδικαιωμέ- λιᾶς ραφίδα εἰσελθεῖν , ἢ πλέσιον εἰς

να εἰς τὸν οἶκον αὐτδ, ἢ ἐκεῖν . ὅτι τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ εἰσελθεῖν. Εἶ- 26

XVIII. 4 ἠθέλησεν ] ἤθελεν δ

7μακροθυμῶν] μακροθυμᾶ ε

14 ή] ήπερ βς

20 fin. σε] ع

3

8λέγω] ναὶ λέγω ε

9 καὶ prius ] -

XVIII. 15. Matth. 19, 13.Marc. 10, 13.

25 med. εἰσελθᾶν] διελθᾶν γ

18. Matth. 19, 16. Marc. 10, 17. 20. Ex. 20, 12 .

πον
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XVIII

500-40πον δὲ οἱ ἀκέσαντες , Καὶ τίς δύναθαι κραξεν , γιὲ δαυίδ, ἐλέησόν με.

27 σωθῆναι ; ὁ δὲ εἶπε , Τὰ ἀδύνατα θεὶς δὲ ὁ ἰησᾶς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆ

παρὰ ἀνθρώποις , δυνατά ἐσι παρὰ τῷ ναι πρὸς αὐτὸν· ἐγγίσαντο δε αὐτδ' έπη-

28 θεῷ. Εἶπε δε πέτρου , ἰδὲ ἡμεῖς ἀ- ρώτησεν αὐτὸν , ' λέγων , Τί σοι θέλεις 41

Φήκαμεν πάντα , καὶ ἠκολεθήσαμέν σοι . ποιήσω ; ὁ δὲ εἶπε , Κύριε, ἵνα ἀνα-

29 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς , ἀμὴν λέγω ὑμῖν , βλέψω. καὶ ὁ ἰησῶς εἶπεν αὐτῷ, Α- 42

ὅτι ἐδείς ἐσιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν , ἢ γο- νάβλεψον· ἡ πίςις σε σέσωκέ σε.

νεῖς , ἢ ἀδελφὸς , ἡ γυναῖκα, ἢ τέκνα , παραλεῆμα ἀνέβλεψε , καὶ ἠκολέθει

A
岁 43

3 ο ἕνεκεν τῆς βασιλείας τῷ θεῷ , ὃς ἐ μὴ αὐτῷ δοξάζων τὸν θεόν· καὶ πᾶς ὁ λαὸς

ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ ἰδων , ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ.

τέτω , καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ

ζωὴν αἰώνιον. ΚΑὶΑὶ εἰσελθὼνεἰσελθὼν διήρχετο τὴν ἱεριχώ. ΧΙΧ
καὶ ἰδὲ ἀνῆς ὀνόματι καλέμενο

2

31 ΠΑραλαβὼν δὲ τὲς δώδεκα , εἶπε ζακχαῖς, καὶ αὐτες ην δρχιτελώνης,
πρὸς αὐτὲς , ἰδὲ ἀναβαίνομεν εἰς καὶ ὅταν ἦν πλέσιω· καὶ ἐζήτει τον 3

ἱεροσόλυμα , καὶ τελεθήσεται πάντα τὰ ἱησῶν τις ἐσι , καὶ ἐκ ἠδύνατο ἀπὸ τῶ

γεγραμμένα διὰτῶν προφητῶν τῷ υἱῷ1ὲ ὄχλο , ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. καὶ 4.

32 ἀνθρωπε. παραδοθήσεται γὲ τοῖς ἔθνεσι , προδραμὼν ἔμπροθεν , ἀνεβη ἐπὶ συκο-

καὶ εμπαιχθήσεται, καὶ ὑβριθήσεται, καὶ μορέαν , ἵνα ἴδῃ αὐτόν · ὅτι ἐκείνης ἤμελ

33 ἐμπλυθήσεται, ή μαςιγώσαντες ἀποκτενέ- λε διέρχεθαι. καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τός

σιν αὐτόν· καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀνα- πον , ἀναβλέψας ὁ ἰησᾶς εἶδεν αὐτὸν ,

34 σήσεται. καὶ αὐτοὶ ὅδὲν τέτων συνῆ καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν , Ζακχαῖε , σπεύ

καὶ ἦν τὸ ῥῆμα τῆτο κεκρυμμένον σας κατάξηθι· σήμερον γὸ ἐν τῷ οἴκῳ

ἀπ᾿ αὐτῶν , καὶ ἐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγό- σε δεῖ με μεῖναι . και σπεύσας κατέ- 6

βη , και ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. καὶ 7
35

καν ,

μενα.

ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς ἰδόντες πάλες διεγόγγυζον, λέγοντες , ὅτι

ἱεριχώ , τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρι εἰσῆλθε καταλῦ

36 ὁδὸν προσαιτῶν· ἀκέσας δε ὄχλε δια- σαι. σαθεις δε ζακχαῖα εἶπε πρὸς 8

πορευομένα , ἐπυνθάνετο τί εἴα τῦτο. τὸν κύριον , ἰδὲ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόν-

37 ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ , ὅτι ἰησᾶς ὁ να- των με , κύριε , δίδωμι τοῖς πλωχοῖς·

38 ζωραία παρέρχεται· καὶ ἐβόησε λέ- καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησι , ἀποδίδω-

γων , ἰησε νἱε δαυίδ , ἐλέησόν με. μι τετραπλῶν. εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ 9

39 καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων απις ἵνα ἰησῶς , ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ

σιωπήσῃ· αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔ- τότῳ ἐγένετο, καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ἀβ

εXVIII. 38 ἰησε]

ΧΙΧ. 4 ἐκείνης] δι᾽ ἐκείνης ε

XVIII, 31. Matth. 20, 17. Marc. 10,32.

XIX. 10. Matth. 18, 11.

5 γάρ] -

8 κύριον ] ἰησῶν γ

35. Matth. 20, 29.f. Marc. 10,46.

ραάμ
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XIX

το ραάμ ἐσιν. ἦλθε γὸ ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώ- ἄνθρωπος αὐςηρός εἰμι, αἴρων ὁ ἐκ ἔθηκα,

πε ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός.

II

τ'ΑΚρόντων

XIX

καὶ θερίζων ὁ ἐκ ἔσπειρα· καὶ διαλί23

ἐκ ἔδωκας τὸ Ἀργύριόν με ἐπὶ τράπε-

δὲ αὐτῶν ταῦτα , προπείς ζαν , καὶ ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν ἔπρα-

εἶπε παραβολὴν , διὰ τὸ ἐγγυς ξα αὐτό ; καὶ τοῖς παρεσῶσιν εἶπεν , 24

αὐτὸν εἶναι ἱερεσαλήμ, καὶ δοκεῖν αὐτες Αρατε ἀπ᾿ αὐτὸ τὴν μνᾶν , καὶ δότε

ὅτι παραχρήμα μέλλει ἡ βασιλεία το τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. καὶ εἶ- 25

12 θες ἀναφαίνεπαι· εἶπεν ἐν , ἄνθρωπον αὐτῷ , Κύριε , ἔχει δέκα μνᾶς.

πός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μα- λέγω γὸ ὑμῖν , ὅτι παντὶ τῷ ἔχονὶι δο- 26

κρὰν , λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν , καὶ ν- θήσεται· ἀπὸ δὲτὰ μὴ ἔχονίου , καὶ ὃ

13 ποςρέψαι. καλέσας δὲ δέκα δέλες έν ἔχει ἀρθήσεται ἀπ' αὐτό. πλὴν τὸς 27

αυτέ , ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς , καὶ ἐχθρές με ἐκείνες τὸς μὴ θελήσαντάς

εἶπε πρὸς αὐτὸς , Πραγματεύσαθε ἕως με βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτὸς , ἀγάγετε ὦ-

14 ἔρχομαι. οἱ δὲ πολῖται αὐτὸ ἐμίσεν δε , καὶ κατασφάξατε ἔμπροπέν με.

αὐτὸν , καὶ ἀπέσειλαν πρεσβείαν ὀπίσω καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔμπροθεν , 28

αὐτό, λέγοντες , οὐ θέλομεν τῶτον βα- ἀναβαίνων εἰς ἱεροσόλυμα.

15 σιλεύσαι εφ' ημας και εγένετο των του ΚΑΙ έγενετο ὡς ἤγγιστο, εἰς δηθφαγή
,ἐπανελθεῖν αὐτὸν βασιλείαν,

καὶ εἶπε Φωνηθῆναι αὐτῶ τὸς δέλες του καλέμενον ἐλαιῶν , ἀπέσειλε δύο τῶν

τ8ς ,

29

οἷς ἔδωκε τὸ ἀργύριον , ἵνα γνῷ μαθητῶν αὐτδ ' εἰπὼν , Υπάγετε εἰς 30

16 τίς τί διεπραγματεύσαλο . παρεγένειο την κατέναντι κώμην· ἐν ᾗ εἰσπορευό-

δὲ ὁ πρῶτο λέγων , Κύριε, ἡ μνᾶ σε μενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον , ἐφ᾽ ἂν

17 προσειργάσαλο δέκα μνᾶς. καὶ εἶπεν ἐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισε· λύ-

αὐτῷ , Εὖ ἀγαθὲ δέλε· ὅτι ἐν ἐλαχί- σαντες αὐτὸν ἀγάγετε. καὶ ἐάν τις ὑ- 31

σῳ πισὸς ἐγένε , ἴθι ἐξεσίαν ἔχων ἐ- μᾶς ἐρωτᾶ , Διὰ τί λύετε; ὕτως ἐρεῖτε

18 πάνω δέκα πόλεων. καὶ ἦλθεν ὁ δεύ- αὐτῷ, ὅτι ὁ κύριο αὐτὸ χρείαν έχει.

τερο λέγων , Κύριε, ἡ μνᾶ σε ἐποίη- ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεςαλμένοι, εὗρον κα- 32

19 σε πέντε μνᾶς. εἶπε δὲ καὶ τέτῳ , καὶ θὼς εἶπεν αὐτοῖς· λυόντων δὲ αὐτῶν 33 .

20 σὺ γίνε ἐπάνω πέντε πόλεων. καὶ ἕτε- τὸν πῶλον , εἶπον οἱ κύριοι αὐτό προς

ρα ἦλθε λέγων , Κύριε , ἰδὲἡμνᾶ σε, αὐτὸς , Τίλύεθε τὸν πῶλον ; οἱ δὲ εἶ- 34

21 ἣν εἶχον Υποκειμένην ἐν σεδαρίῳ. ἐφου που , ὁ κύρια αὐτὸ χρείαν ἔχει . καὶ 35

βέμην γάρ σε , ὅτι ἄνθρωπο· αὐςηρὸς εἶ . ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν ἰησῶν· καὶ ἐπιρ

αίρεις ὁ ἐκ ἔθηκας , καὶ θερίζεις ὁ ἐκ ρίψαντες ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶ-

22 ἔσπειρας. λέγει αὐτῷ, ἐκ τῶ σόμαλός λον , ἐπεβίβασαν τὸν ἰησῶν. πορευομέ- 36

σε κρινῶ σε πονηρὲ δέλε. ᾔδεις ὅτι ἐγὼ να δὲ αὐτε , ὑπεςρώννυον τὰ ἱμάτια αὐ-

ΧΙΧ. 22 λέγει] λέγει δὲ δ

XIX. 10. Matth. 18, 11 . 12.

26. Matth.25, 29. Supr. c. 8, 18. 29.

Matth.25, 14. Marc. 13, 34.

Matth.21, I. Marc. II , I.
A

των
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37 τῶν ἐν τῇ ὁδῷ. ἐγγίζοντα δὲ ποιήσωσιν , ὁ λαὸς γὸ ἅπας ἐξεκρέμα-

αὐτὸ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τῷ ὄρες το αὐτὸ ἀκεων.

τῶν ἐλαιῶν , ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθ

τῶν μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν
Φωνή μεγάλη πεὶ πασῶν ὧν

38 μεων

41 ται.

1

εἶδον δυνά-

XIX

ῶν ἡμερῶν ἑκεί- ΧΧ

νων , διδάσκοντο αὐτε τὸν λαὸν

2

3

λέγοντες , Εὐλογημένο ὁ ἐρ- ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένα , ἐπέση

χόμενο βασιλεὺς ἐν ὀνόματι Κυρία· σαν οἱ αρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν

εἰρήνη ἐν ἐρανῷ, καὶ δόξα ἐν ὑψίσοις. τοῖς πρεσβυτέροις , καὶ εἶπον πρὸς αὐ-
39 και τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τὸ ὄχλο τὸν , λέγοντες , Εἶπε ἡμῖν ἐν ποία έξο

εἶπον πρὸς αὐτὸν , Διδάσκαλε , ἐπιτί- σία ταῦτα ποιεῖς , ἢ τίς ἐσιν ὁ δες σοι

4ο μησον τοῖς μαθηταῖς σε. καὶ ἀποκρι- τὴν ἐξεσίαν ταύτην ; ἀποκριθεὶς δὲ εἶ-

θεὶς εἶπεν αὐτοῖς , Λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐὰν πε πρὸς αὐτὲς , ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ

ὅτοι σιωπήσωσιν , οἱ λίθοι κεκραξον- ἕνα λόγον , καὶ εἴπατέ μοι· τὸβάπλισ- 4

καὶ ὡς ἤγγισεν , ἰδὼν τὴν μα ἰωάννα ἐξ ἐρανῶ ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων;

42 πόλιν , ἔκλαυσεν ἐπ᾿ αὐτῇ λέγων οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτές , λέ

ὅτι εἰ ἔγνως καὶ σὺ , και γε ἐν τῇ ἡμέρᾳ γοντες , ὅτι ἐὰν εἴπωμεν , ἐξ ἐρανδο

σε ταύτη , τὰ πρὸς εἰρήνην σε· νῦννῦν δὲ ἐρεῖ , Διατίἐν & ἐπιςεύσατε αὐτω; ἐὰν

43 ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σε· ὅτι ἥξεσιν ἡ- δε είπωμεν , ἐξ ἀνθρώπων· πᾶς ὁ λαὸς

μέραι ἐπὶ σε , καὶ πειβαλᾶσιν οἱ ἐχθροί καταλιθάσει ἡμᾶς· πεπεισμένο γάρ

σε χάρακά σοι , καὶ πεικυκλώσεσί ἐσιν ἰωάννην προφήτην εἶναι . καὶ ἀπε

44 σε , καὶ συνέξεσί σε πάντοθεν , ' καὶ ἐν κρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. καὶ ὁ in s

δαφιᾶσί σε καὶ τὰ τεκνά σε ἐν σοὶ , καὶ σῶς εἶπεν αὐτοῖς , Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν

ἐκ ἀφήσεσιν ἐν σοὶ λίθον ἐπὶ λίθῳ· ἐν ποίᾳ ἐξεσία ταῦτα ποιῶ.

45

1

,

ἀνθ᾽ ὧν ἐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπι-

σκοπῆς σε.

ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν πα-

ραβολην ταύτην · ἄνθρωπο· ἐφύτευσεν

ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς,

5

6

7

و

Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν , ἤρξατο

ἐκβάλλειν τὸς πωλῦντας ἐν αὐτις καὶ ἀ- καὶ ἀπεδήμησε χρόνος ἱκανός. καὶ cu 10

46 γοράζοντας , ' λέγων αὐτοῖς , Γέγραπιαι, καιρῷ ἀπέςειλε πρὸς τὸς γεωργός δε-

ὁ οἶκός με οἶκα προσευχῆς ἐσιν· ὑμᾶς λον , ἵνα ἀπὸ τὸ καρπᾶ τὸ ἀμπελῶν

δὲαὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον ληςῶν. δῶσιν αὐτῷ· οἱ δὲ γεωργοὶ δείραντες αὐ-

Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ᾿ ἡμέραν ἐν τὸν , ἐξαπέςειλαν κενόν. καὶ προσέθε- 11

τῷ ἱερῶ· οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμ- το πέμψαι ἕτερον δόλον· οἱ δὲ κἀκεῖ-

ματεῖς ἐζήτεν αὐτον ἀπολέσαι , καὶ οἱ νον δείραντες καὶ ἀτιμάσαντες , ἐξαπέ-

48 πρῶτοι το λας· καὶ ἔχεύρισκον τὸ τί σειλαν κενόν, καὶ προσέθετο πέμψαι 12

47

ΧΧ. ] - 9 ἄνθρωπος] ἄνθρωπός τις δ

9. Matth. 21,33. Marc. 12, 1.

τρί-

XIX. 45. Matth . 21, 12. Marc. II , II .

XX. I. Matth. 21, 23. Marc. 11,27.

46. Jef. 56,7.
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τρίτον· οἱ δὲ καὶ τῶτον τραυματίσαντες τι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις, καὶ ở

13 ἐξέβαλον . εἶπε δὲ ὁ κύριο τὸ ἀμπελῶ- λαμβάνεις πρόσωπον , ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀλη

να , Τί ποιήσω ; πέμψω τὸν υἱόν με θείας τὴν ὁδὸν τὸ θεῖ διδάσκεις. έξε- 22

τὸν ἀγαπητόν· ἴσως τῶτον ἰδόνιες έντρα- σιν ἡμῖν καίσαρι Φόρον δέναι , ἢ ὅ ;

14 πήσονται. ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοί , κατανοήσας δὲ αὐτῶν την πανεργίαν , εἶ- 23

διελογίζοντο πρὸς ἑαυτὸς , λέγοντες , πε πρὸς αὐτές , Τί με πειράζειε; έπι- 24

Οὗτός ἐσιν ὁ κληρονόμο· δεῦτε ἀποκλεί- δείξατέ μοι δηνάριον· τίνα ἔχει εἰκόνα

νωμεν αὐτὸν , ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληρο- καὶ ἐπιγραφήν ; ἀποκριθέντες δὲ εἶπον ,

15 νομία. καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τὸ ἀμ- Καίσαρα. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς , Απόδο- 25
πελῶν , ἀπέκλειναν. τί ἐν ποιήσει τε τοίνυν τὰ καίσαρα καίσαρι , καὶ τὰ

16 αὐτοῖς ὁ κύριου τὸ ἀμπελῶν ; ἐλεύ- τῷ θεῷ τῷ θεῷ. καὶ ἐκ ἴχυσαν ἐπι- 26

σεται καὶ ἀπολέσει τὸς γεωργές τότες , λαβέπει αὐτε ρήμαζα έναλίον τῷ λαῷ·

καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἀκό- καὶ θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐπε,

17 σαντες δὲ εἶπον , Μὴ γένοιτο . ὁ δὲ ἐμ- ἐσίγησαν.

βλέψας αὐτοῖς , εἶπε , Τί ἐν ἐσι τὸγε Προσελθόντες δὲ τινες τῶν σαδδεκαί- 27

γραμμένον τῶτο· Λίθον ἂν ἀπεδοκίμα- ων , οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι ,

σαν οἱ οἰκοδομῶντες , ὅτου ἐγενήθη εἰς ἐπηρώτησαν αὐτὸν , ' λέγοντες , Διδάσκα- 28

18 κεφαλὴν γωνίας ; πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾿ ἐκεῖ- λε , μωσῆς ἔγραψεν ἡμῖν , ἐὰν τινα

νον τὸν λίθον , συνθλαθήσεται· ἐφ᾽ ἂν ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα , noy४-

19 δ᾽ ἂν πέσῃ , λικμήσει αὐτόν. καὶ ἐζή- του ἄτεκνΘ Σποθάνῃ , ἵνα λάβῃ ὁ ἀ-

τησαν οἱ αρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐ- δελφὸς αὐτε την γυναῖκα , καὶ ἐξαναςή-

πιβαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ σῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτε. ἐπλὰ ἐν 29

τῇ ὥρᾳ , καὶ ἐφοβήθησαν τον λαόν· ἔ- ἀδελφοι ἦσαν , καὶ ὁ πρῶτο λαβὼν

γνωσαν γαρ ὅτι πρὸς αὐτὸς τὴν παραβο- γυναῖκα , ἀπέθανεν ἄτεκνΘ· καὶ

20

λὴν ταύτην εἶπε.

درم

Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέσειλαν ἐγκα-

θέτες , ὑποκρινομένες ἑαυτὸς δικαίος

εἶναι· ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτῷ λόγο , εἰς

τὸ παραδέναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξS

-30

λαβεν ὁ δεύτερῳ τὴν γυναῖκα , καὶ 8-

του ἀπέθανεν άτεκνο καὶ ὁ τρίτο 31

ἔλαβεν αὐτὴν , ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπλά·

ἐ κατέλιπον τέκνα , καὶ ἀπέθανον· ὕ- 32

σερον δὲ πάντὼν ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή.

21 εσίᾳ τῶ ἡγεμόνΘ . καὶ ἐπηρώτησαν αὐ- ἐν τῇ ἐν ἀναςάσει , τίνῳ αὐτῶν γίνε- 33

τὸν , λέγοντες , Διδάσκαλε , οἴδαμεν ὅ- ται γυνή; οἱ γὸ ἑπλὰ ἔχον αὐτὴν γυναι-

ΧΧ. 14 δεῦτε] 、
ε

19 ἀρχιερεῖςκαὶ οἱγραμματεῖς] γραμ-

ματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς γ

24 ἐπιδείξατε] δείξατε ε

27 ἀντιλέγοντες ] λέγοντες ε

28 ἐξαναςήσῃ ] ἐξανασήσει γ

7 τὸν λαόν ] -
δ

31 αὐτὴν , ] αὐτὴν ὡσαύτως , γ

XX. 17. PL. 118, 22.

27. Matth. 22, 23. Marc. 12, 18.

18. Matth. 21,44. 20. Matth. 22, 16. Marc. 12,13.

28. Deut.25, 5.

κα.
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34κα. δὲ εἶδε τὸς βάλλοντας ΧΧΙκαὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰη- ΑΝαβλέψας δε

د

2.

σᾶς , Οἱ υἱοὶ τὸ αἰῶνα τέτε γαμᾶσι τὰδῶρα αὐτῶν εἰς τὸ γαζοφυλά

35 καὶ ἐκγαμίσκονται· οἱ δε καταξιω- κιον πλεσίες· εἶδε δέ τινα καὶ χήραν

θέντες τὸ αἰῶνα ἐκείνε τυχεῖν καὶ τῆς πενιχρὰν βάλλεσαν ἐκεῖ δύο λεπια ,

ἀναςάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν , ὅτε γαμᾶ-' καὶ εἶπεν , ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ ;

36 σιν ὅτε ἐκγαμίσκονται· ὅτε γδ άπο- χήρα ἡ πλωχή αύτη πλεῖον πάντων ἔβα-

θανεῖν ἔτι δύνανται· ἰσάγγελοι γάρ εἰ- λεν· ἅπαντες γὸ ἕτοι ἐκ τῷ πειοσεύον- 4

σι , καὶ υἱοί εἰσι τῷ θεῷ , τῆς ἀναςάσε- του αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰδῶρατῷ θες ,

37 ως υἱοὶ ὄντες. ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νε- αὕτη δὲ ἐκ τῶ ὑσερήματα αὐτῆς ἅ-

κροὶ , καὶ μωσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βά- παντα τὸν βίον ἂν εἶχεν ἔβαλε.

τε , ὡς λέγει Κύριον τὸν θεὸν ἀβραὰμ Και τινων λεγόντων πεὶ τὸ ἱερῶ, ὅτι δ

καὶ τὸν θεὸν ἰσαὰκ καὶ τὸν θεὸν ἰακώβ. λίθοις καλοῖς ἡ ἀναθήμασι κεκόσμηται ,

38 θεὸς δὲ ἐκ ἔσι νεκρῶν , ἀλλὰ ζώντων. εἶπε , ' Ταῦτα ἃ θεωρᾶτε , ἐλεύσονται ἡ- 6

39 πάντες γδ αὐτῷ ζῶσιν. Αποκριθέντες μέραι ἐν αἷς ἐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λί-

δέ τινες τῶν γραμματέων εἶπον , Διδά- θῳ , ὃς ἐ κατάλυθήσεται. ἐπηρώτη τ
4ο σκαλε , καλῶς εἶπας.εἶπας. 8xἐκ ἔτι δὲ ἐτόλ- σαν δὲ αὐτὸν λέγοντες , Διδάσκαλε ,

πότε ἐν ταῦτα ἔσαι ; καὶ τί τὸ σημεῖον

41

μων ἐπερωτᾶν αὐτὸν ἐδέν.

Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὲς , Πῶς λέγεσι ὅταν μέλλῃ ταῦταγίνεθαι ;

42 τὸν χρισὸν υἱὸν δαυίδ εἶναι ; καὶ αὐ ὁ δὲ εἶπε , Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε· 8

τὸς δαυίδ λέγει ἐν βίβλω ψαλμῶν , πολλοὶ γδ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόμαλίμε,

Εἶπεν ὁ Κύριῳ τῷ κυρίῳ με , Κάθε λέγοντες , ὅτι ἐγώ εἰμι· καὶ ὁ καιρὸς

43 ἐκ δεξιῶν με , ἕως ἂν θῶ τὸς ἐχθρὸς ἤγγικε. μη ἐν πορευθῆτε ὀπίσω αὐ-
44 σε ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σε. δαυιδὲν τῶν . ὅταν δὲ ἀκέσητε πολέμες καὶ ἀ- 9

κύριον αὐτὸν καλεῖ , καὶ πῶς υἱὸς αὐτε καταστασίας , μὴ πιοηθῆτε· δεῖ γὸ ταῦ

45 έσι ; Ακέοντο δε παντὸς τῷ λαῷ, τα γενέθαι πρῶτον , ἀλλ᾽ ἐκ εὐθέως τὸ

46 εἶπε τοῖς μαθηταῖς αυτό, Προσέχετε τέλθω. Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς, ἐγερθή- 10

Ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων πει- σεται ἔθνῶ ἐπὶ ἔθνου , καὶ βασιλεία

πατεῖν ἐν πολαῖς , καὶ Φιλέντων ἀσπα- ἐπὶ βασιλείαν· σεισμοί τε μεγάλοι 11

σμὲς ἐν ταῖς ἀγοραῖς , καὶ πρωτοκα- κατὰ τόπος καὶ λιμοὶ καὶ λοιμοὶ ἔσον-

θεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς , καὶ πρω- ται , Φόβηρά τε καὶ σημεῖα ἀπ᾿ ὀρα-

47 τοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις· οἳ κατεπίε- νε μεγάλα ἔται. Πρὸ δὲ τέτων πάν- 12

σι τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν , καὶ προφάσει των ἐπιβαλᾶσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὐ-

μακρὰ προσεύχονται. ὅτοι λήψονται τῶν, καὶ διώξεσι , παραδιδόντες εἰς συν-
πειοσότερον κρίμα. αγωγὰς καὶ Φυλακὰς , ἀγομένες ἐπὶ

34.35 ἐκγαμίσκονται] ἐκγαμίζονται δΧΧ. 34 ἀποκριθεὶς] – γ

XX. 37. Exod. 3,6. 41. Matth. 22, 41. Marc. 12, 35.

46. Matth.23,5. Marc. 12,38.

XXI. I. Marc. 12, 41 .

12. Supr. c. 12, 11. Marc. 13,9.

42. Pf. 110, 1 .

47. Matth.23, 14. Marc. 12,40.

5. Matth. 24, I. Marc. 13 , 1 .

2
Βασι
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βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας , ἕνεκεν τῷ ὀνό- καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνων * έν δίπο

13 ματός με. Υποβήσεται δὲ ὑμῖν εἰς μαρ- ρία , ἠχεσης θαλάσης καὶ σάλε ,

14 τύριον. θέπε ἐν εἰς τὰς καρδίας υ- αποψυχόντων ἀνθρώπων από φόβο καὶ 26

μῶν , μὴ προμελετᾶν Υπολογηθῆναι προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκομέ

15 ἐγὼ γὃ δώσω ὑμῖν σόμα καὶ σοφίαν , η νη· αἱ γδ δυνάμεις τῶν ὀρανῶν σαλευ-

ἐ δυνήσονται ἀντειπεῖν ἐδὲ ἀντιςῆναι θήσονται. καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν 27

16 πάντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. παραδο- τὸ ἀνθρώπε ἐρχόμενον ἐν νεφέλη μετὰ

θήσεπε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελ- δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς.

Φῶν καὶ συγγενῶν καὶ Φίλων , καὶ θα- Αρχομένων δε τέτων γίνεθαι , ἀνα- 28

17 νατώσεσιν ἐξ ὑμῶν· καὶ ἔσεσθε μισό- κύψαλε καὶ ἐπάραζε τὰς κεφαλὰς ὑ

μενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά με· μῶν· διότι ἐγγίζει ἡ δπολύτρωσις ὑ-

18 καὶ θριξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν ὁ μὴ μῶν.

19 Ἀπόληται. ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσα- καὶ εἶπε παραβολὴν αὐτοῖς , ἴδετε 29

20 θε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. ὅταν δὲ τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα. ὅταν 3ο

21

να,

ἴδητε κυκλωμένην ὑπὸ ςρατοπέδωνΤην ἱε- προβάλωσιν ήδη , βλέποντες ἀφ᾿ ἑαυτῶν

ρεσαλήμ , τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρή- γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρου ἐσίν.

μωσις αὐτῆς. τότε οἱ ἀντῇἰγδαία, Φευ- ὕτω καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδηλε ταῦτα γινόμε- 31

γέτωσαν εἰς τὰ ὄρη· καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐ- · γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς ἐσιν ἡ βασι-

τῆς , ἐκχωρείτωσαν· καὶ οἱ ἐν ταῖςχώ- λεία τῷ θεῷ. ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι 32

22 ραις , μη εισερχέθωσαν εἰς αὐτήν. ὅτι ὁ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη , ἕως ἂν

ἡμέραι ἐκδικήσεως αυταί εἰσι , το πλη- πάντα γένηται. ὁ γρανὸς καὶ ἡ γῆ παρ- 33

13 ρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα. καὶ ελεύσονται , οἱ δε λόγοι με 8 μη παρ

δὲ ταῖς ἐν γατρὶ ἐχέσαις καὶ ταῖς θη- έλθωσι . Προσέχειε δὲ ἑαυτοῖς , 34

λαζόσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις· ἔσαι μήποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν οἱ καρδίαι ἐν

28 ἀνάγκη μεγάληἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ κραιπάλη καὶ μέθη καὶ μερίμναις βιω-

24 ἐν τῷ λαῷ τέτῳ. κή πεσένιοι σόματι τικαῖς , καὶ αἰφνίδια ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπισῇ

μαχαίρας , καὶ αἰχμαλωτιθήσονται εἰς ἡ ἡμέρα ἐκείνη· ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύ- 35

πάντα τὰ ἔθνη· καὶ ἱερεσαλήμ έςαι πα- σεται ἐπὶ πάντας τὸς καθημένες ἐπὶ από-

τεμένη ὑπὸ ἐθνῶν , ἄχρι πληρωθῶσι

25 καιροὶ ἐθνῶν.

σωπον πάσης τῆς γῆς. ἀγρυπνεῖτε ἐν 36

Και ἔσαι ση- ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι , ἕνα καταξιω-

θῆτε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰμέλμεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνη καὶ ἄσροις,

ΧΧΙ. 14 εἰς τὰς καρδίας] ἐν ταῖς καρδίαις γ

19 κτήσαθε] κτήσεθε γ

23 ἐν ante τῷ ] β

25 ἐν ἀπορίᾳ , ἠχέσης ] , ἐν ἀπο-

ρία ἤχες β ζ

30 ἤδη alterum] 、

34 βαρηθῶσιν] βαρυνθῶσιν ε

36 ταῦτα] -
δ

XXI. 16. Matth. 10,21 . 17, 19. Matth.

20. Matth . 24, 15. Marc. 13, 14.

28f. Matth.24, 32. Marc. 13,28.

24, 13. Marc. 13, 13 . 18. Matth. 10,300

25. Matth. 24,29. Marc. 13,24.

34. Matth. 24,42. Marc. 13, 33. Supr. c. 12,35.

λοντα
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XXI-

37

XXII

λοντα γίνεπτη , καὶ καθῆναι ἔμπροθεν γω ; κἀκεῖν ὑμῖν δείξει ἀνώγαιον 12

τῷ υἱᾶ τὸ ἀνθρώπο·

κων

ἂν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῶ διδάσ-

τὰς δὲ νύκλας ἐξερχόμενο ηὐλί-

ζετο εἰς τὸ ὄρθω τὸ καλόμενον ἐλαιῶν.

38 καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἄρθριζε πρὸς αὐτὸν ἐν

τῷ ἱερῶ ἀκέειν αὐτδ.

XXII

2

3

Ηγγιζε δε
ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων , ἡ

οἱ

μέγα ἐσρωμένον· ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. ἀπελ- 13

θόντες δὲ εὗρον καθὼς εἴρηκεν αὐτοῖς·

καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάχα.

Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσε , καὶ 14

οἱ δώδεκα ἀπόςολοι σὺν αὐτῷ. καὶ εἶ- 15

πε πρὸς αὐτὸς , ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησαΤ8-

το τὸ πάχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν , πρὸ

το με παθεῖν· λέγω γὸ ὑμῖν , ὅτι ἐκ- 16

έτι 8 μηφάγω ἐξαὐτό , ἕως ὅτε πλη

ρωθῇ ἐν τῇ Βασιλείᾳ το θες. καὶ δε- 17.

ξάμενο ποτήριον , εὐχαρισήσας εἶπε,

Λάβετε τῦτο καὶ διαμερίστιτε ἑαυτοῖς·

λεγομένη πάχα· καὶ εζήτεν

ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, τὸ , πῶς

ἀνέλωσιν αὐτόν · ἐφοβέντο γὸ τὸν λαόν .

Εἰσῆλθε δὲ σατανᾶς εἰς ἰδαν τὸν ἐπι-

καλέμενον ἰσκαριώτην , ὄντα ἐκ τῶ ἀ- λέγω γὸ ὑμῖν , ὅτι ὁ μη πίω ἀπὸ τῷ 18

4 ριθμὲ τῶν δώδεκα· καὶ ἀπελθὼν συ- γεννήματα τῆς ἀμπέλο , ἕως ὅτε ἡ

νελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς σραλη βασιλεία τῷ θεῷ ἔλθῃ. Καὶ λαβὼν 19

γοῖς, τὸ , πῶς αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. ἄρτον , εὐχαρισήσας ἔκλασε , καὶ ἔδω-

3 καὶ ἐχάρησαν , καὶ συνέθεντο αὐτῷ αρ- κεν αὐτοῖς, λέγων , Τυτό ἐσι τὸ σῶμά

γύριον δέναι· καὶ ἐξωμολόγησε , και με , τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον· τῶτο ποι-

ἐζήτει εὐκαιρίαν τῷ παραδέναι αὐτὸν αὐ- εἴτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. ὡπαύτως 20

τοῖς ἄτερ ὄχλο. καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι , λέ

6

7 ἦλθε δὲ ἡ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων , ἐν ᾗ γων, Τῦτο τὸ ποτήριον , ἡ καινὴ δια-

8 ἔδει θύεσθαι τὸ πάχα· καὶ ἀπέςειλε θήκη ἐν τῷ αιματί με, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν

πέτρον καὶ ἰωάννην , εἰπὼν , Πορευθέν- εκχυνόμενον. Πλὴν ἰδὲ ἡ χεὶρΤα 21

τες ἑτοιμάσατε ἡμῖν Το πάχα, ἵνα φά- παραδιδόντα με μετ᾿ ἐμᾶ ἐπὶ τῆςΤρα-

• γωμεν. οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ , Πỡ θέλεις πέζης. καὶ ὁ μὲν υἱὸς Τᾶ ἀνθρώπε πο- 22

1ο ἑτοιμάσωμεν ; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, ἰδὲ ρεύεται κατὰ Το ώρισμένον· πλὴν καὶ

εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν , συναν- τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι & παραδίδοται .

τήσει ὑμῖν ἄνθρωπο κεράμιον ὕδατα κὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸςἑαυτές, το, 23

βασάζων· ἀκολεθήσατε ὑτῷ εἰς τὴν οἰ- τις ἄραεἴη ἐξαὐτῶν ὁ τῦτο μέλλων πράσ

11 κίαν ὁ εἰσπορεύεται· καὶ ἐρεῖτε τῷ οἱ σειν. Εγένετο δε καὶ Φιλονεικία 24

κοδεσπότη τῆς οἰκίας, Λέγει σοι ὁ δι- ἐν αὐτοῖς , Το , τις αὐτῶν δοκεῖ εἶναι

δάσκαλος , Πᾶ ἐσι τὸ κατάλυμα , ὅπε μείζων. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς , Οἱ βασι- 25

τὸ πάχα μετὰ τῶν μαθητῶν με Φά- λεῖς Τῶν ἐθνῶν κυριεύεσιν αὐτῶν , καὶ οἱ

ΧΧΙΙ. ς ἀργύριον ] ἀργύρια εξ

12 ἀνώγαιον ] ἀνάγαιον β ζ

ΧΧΙΙ . Ι . Matth. 26, I f. Marc. 14, 1.

7. Matth. 26, 17. Marc. 14, 12.

18 ἀπὸ] ἀπὸ τε νῦν ἀπὸ γ

3. Matth. 26, 14. Marc. 14, 10.

14. Matth. 26,20. Marc. 14, 17.

Q3 ६५४-
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,

XXII

ἐξυσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλῶνται. αύτε καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν.

26 ὑμεῖς δεὐχ ὅτως· ἀλλ᾿ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν, λέγωγὰρ ὑμῖν , ὅτι ἔτι τῦτο τὸ γεγραμ- 37

γενέπω ὡς ὁ νεώτερο· καὶ ὁ ἡγέμενου , μένον δεῖ τελεθῆναι ἐν ἐμοὶ , τὸ , και

27 ὡς ὁ διακονῶν. τις γδ μείζων , ὁ ἀνα- μετὰ ἀνόμων ἐλογίθη· καὶ γὰς τὰ πεὶ
κείμενα ή ὁ διακονῶν ; ἐχὶ ὁ ἀνακά- ἐμᾶ τέλῳ ἔχει . οἱ δὲ εἶπον, Κύριε, 38

μενου ; ἐγὼ δὲ εἰμι ἐν μέσῳ ὑμῶν ὡς ἰδὲ μάχαιραι ὧδε δύο. ὁ δὲ εἶπεν αὐ-

28 ὁ διακονῶν. Υἡμεῖς δὲ ἐσε οἱ διαμεμε- τοῖς , ἱκανόν ἐσι .

KA

νηκότες μετ᾿ ἐμὲ ἐν τοῖς πειρασμοῖς με ·

29 κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν , καθὼς διέθετό AI ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ 39

3ο μοι ὁ πατήρ με βασιλείαν , ἵνα ἐπίηλε ἔθθ᾽ εἰς τὸ ὄρθ· τῶν ἐλαιῶν·

καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης με ἐν τῇ ἡκολέθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐ

βασιλείᾳ με· καὶ καθίσηρθε ἐπὶ θρό- το. γενόμενο δὲ ἐπὶ τῷ τόπο, εἶπεν 4ο
νων , κρίνοντες τὰς δώδεκα Φυλὰς τὸ αὐτοῖς , Προσεύχεθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς

31 ἰσραήλ. Εἶπε δὲ ὁκύριθ , Σί- πειρασμόν. καὶ αὐτὸς ἀπεσπάθη ἀπ᾿ 41

μων σίμων , ἰδὲ ὁ σατανᾶς ἐξητήσατο αὐτῶν ὡσεὶ λίθο βολὴν , καὶ θεῖς τὰ

32 ὑμᾶς , τὸ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον· ἐγὼ γόνατα προσηύχετο ' λέγων , Πάτερ , 42

δὲ ἐδεήθην περὶ σὲ , ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ἡ εἰ βέλει παρενεγκεῖν τὸ ποτήριον τέτο

πίςις σε· καὶ σὺ ποτὲ ἐπιςρέψας σήρι- ἀπ᾿ ἐμᾶ· πλὴν μὴ τὸ θέλημάμε , ἀλ-

33 ξον τὸς ἀδελφές σε. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, λὰτὸ σὸν γενέθω. ὤφθη δε αὐτῷ ἄγ- 43

Κύριε , μετὰ σὲ ἕτοιμός εἰμε καὶ εἰς γελῳ ἀπ᾿ ὀρανᾶ ἐνισχύων αὐτόν. καὶ 44
Φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεπαι. γενόμενο ἐν ἀγωνία , ἐκτενέςερον ποσ-

34 ὁ δὲ εἶπε, Λέγω σοι πέτρες & μη Φω- ηύχετο. ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτς ὡσεὶ

νήσῃ σήμερον ἀλέκτωρ , πειν ἡ τρις ἀπ- θρόμβοι αιματο καταβαίνοντες ἐπὶ
35 αρνήσῃ μη εἰδέναι με. Καὶ εἶ- τὴν γῆν. Καὶ ἀναςὰς ἀπὸ τῆς προσευ- 45

πεν αὐτοῖς , ὅτε ἀπέσειλα ὑμᾶς ἄτερ χῆς , ἐλθὼν πρὸς τὸς μαθητὰς , εὔρεν

Βαλαντίς καὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων , αὐτὲς κοιμωμένες ἀπὸ τῆς λύπης, καὶ 46

μη τινὸς ὑσερήσατε ; οἱ δὲ εἶπον , Οὐθε- εἶπεν αὐτοῖς , Τί καθεύδετε ; ἀνασάν-

36 νός. εἶπεν ἐν αὐτοῖς , ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων τες προσεύχεθε , ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς

πειρασμόν.βαλάντιον ἀράτω , ὁμοίως καὶ πήραν·

καὶ ὁ μὴ ἔχων , πωλησάτω τὸ ἱμάτιον

ΧΧΙΙ. 30 ἐν τῇ βασιλείᾳ με ] - -

ἔτι δὲ αὐτε λαλέντου , ἰδὲ ὄχλου, 47

σει
---

ἀγοράσα

Η καθίσεπε] καθίσηθε δ

32 ἐκλάπῃ ] ἐκλίπῃ δ

36 ἀρᾶτω κτλ. ] ἀρεῖ --- πωλή-

XXII. 37. Jef. 53, 12 .

40. Matth. 26, 36.Marc. 14, 32.

42 βέλα] βέλα, δ

Ηγενέθω] γινέθω γ

43.44 ὤφθη ufq. γῆν ] -

39. Matth.26, 30. Marc. 14, 26:

47. Matth. 26,47. Marc. 14,43. Joh . 18, 2.

καὶ
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·καὶ ὁ λεγόμενο ἰέδας , εἷς τῶν δώδε- αὐτὸν, ἔφη , Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν ἐἶ. ὁ δὲ 59

κα , προήρχετο αὐτὸς , καὶ ἤγγισε τῷ πέτρα εἶπεν , ἄνθρωπε , ἐκ εἰμί. Καὶ

48 ἰησε Φιλῆσαι αὐτόν. ὁ δὲ ἰησᾶς εἶπεν διασάσης ὡσεὶ ὥρας μιας , ἄλλο τις

απῷ, Ιέδα , Φιλήματι τὸν υἱὸν τὸ ἀν- δείχυρίζετο λέγων , ἐπ᾿ ἀληθείας καὶ

42 θρώπε παραδίδως ; ἰδόντες δὲ οἱ ὅτο μετ᾿ αὐτὸ ἦν· καὶ γδ γαλιλαίος

πεὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον , εἶπον αὐτῷ, Κύ- ἐσιν. εἶπε δὲ ὁ πέτρου , ἄνθρωπε , 60

5ο ριε , εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρα ; καὶ ἐκ οἶδα ὁ λέγεις. Καὶ παραγρῆμα ,

ἐπάταξεν εἰς τις ἐξ αὐτῶν τὸν δόλον τῷ ἔτι λαλέντο αὐτε, ἐφώνησεν ἀλέκτωρ ·

Ἀρχιερέως , καὶ ἀφεῖλεν αὐτὸ τὸ ἐς τὸ καὶ σραφεὶς ὁ κύριου ἀνέβλεψε τῷ πέ- 61

51 δεξιόν. Υποκριθείς δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν , τρω· καὶ ὑπεμνήθη ὁ πέτρου το λόγε

Εᾶτε ἕως τότε. καὶ ἁψάμενο τὲ ὠτίς τὸ κυρίε, ὡς εἶπεν αὐτῶ , ὅτι πριν ἀ

52 αὐτε , ἰάσατο αὐτόν. Εἶπε δὲ ὁ λέκτορα φωνήσαι , ἀπαρνήση με τρίς.

ἰησες πρὸς τὸς παραγενομένες ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ ἐξελθὼν ἔξω ὁ πέτρου έκλαυσε πι- 62

αρχιερεῖς καὶ σρατηγόςτε ἱερῶ καὶ πρεσ- κρῶς.

βυτέρες , Ὡς ἐπὶ λησὴν ἐξεληλύθατε καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες τὸν ἰησῶν, 63

53 μετά μαχαιρῶν καὶ ξύλων ; καθ᾿ ἡμε- ενέπαιζον αυτώ, δέροντες· καὶ πεικα- 64

ραν ὄντα με μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῳ , λύψαντες αὐτὸν, ἔτυπλον αὐτες το πρό

ἐκἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμε. ἀλλ᾿ σωπον , καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν , λέγοντες,

αὕτη ὑμῶν ἐσιν ἡ ὥρα, καὶ ἡ ἐξεσίαΤε Προφήτευσον , τίς ἐσιν ὁ παίσας σε ;

σκότος.
καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημῶντες ἔλεγον 65

εἰςαὐτόν.

54 Συλλαβόντεςδὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰσ- Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα , συνήχθη τὸ 66

ήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τὸ ἀρ- πρεσβυτέριον το λας , αρχιερεῖς τε καὶ

χιερέως· ὁ δὲ πέτρο ἠκολέθει μακρό- γραμματεῖς , καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰςΤο

ἁψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ συνέδριον αὐτῶν ' Λέγοντες , Εἰ σὺ εἶ ὁ 6755 θεν.

τῆς αὐλῆς , καὶ συγκαθισάντων αὐτῶν , χρισός ; εἰπὲ ἡμῖν. εἶπε δὲ αὐτοῖς ,

56 ἐκάθητο ὁ πέτρῳ ἐν μέσῳ αὐτῶν. ἰδὲ- Εαν ὑμῖν είπω , & μη πιςεύσητε· ἐὰν 68

στι δε αὐτὸν παιδίσκη τις καθήμενον δὲ καὶ ἐρωτήσω, & μη αποκριθῆτέ μοι ,
πρὸς τὸ Φῶς , καὶ ἀτενίστασει αὐπιώ, εἰ- ἢ δπολύσητε. δπὸ τὸ νῦν ἔσαι ὁ υἱὸς 69

د

57 πε , καὶ ὅτου σὺν αὐτῷἦν. ὁ δὲ ἠρ- τὸ ἀνθρώπε καθήμενο ἐκ δεξιῶν τῆς

νήσατο αὐτὸν , λέγων , Γύναι , ἐκ οἶδα δυνάμεως τῷ θεῷ .

58 αὐτόν. καὶ μετὰ βραχύ έτερου ίδὼν τ

εἶπον δὲ πάν- 70

τες , Σὺ ἐν εἶ ὁ υἱὸς τῶ θεῖ; ὁ δὲ πεὸς

ΧΧΙΙ. 47 αὐτές] αὐτῶν εξ

Η αὐτόν. ] αὐτόν. τῦτο γὰρ ση-

μεῖον δεδώκει αὐτοῖς· ὃν ἂν φι-

XXII. 49. Matth. 26,51 . Marc. 14, 47.

λήσω , αυτός ἐσιν.

49 πατάξομεν ] πατάξωμεν δ

54 ἀυτὸν εἰς ] εἰς δ

52. Matth. 26, 55. Marc. 14, 48.

54. 1. Matth. 26, 57f. 69. Marc. 14,53 f. 66. Joh. 18, 12.15.25.

63. Matth.26, 67. Marc. 14,65. 66. Matth. 26,63. Marc. 14,61.

αὐτὲς
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αὐτὸς ἔφη , ἡμεῖς λέγετε· ὅτι ἐγὼ εἰ- σας δὲ αὐτὸν ὁ ἡρώδης σὺν τοῖς σρατεύ-
71 μι. οἱ δὲ εἶπον , Τί ἔτι·χρείαν ἔχομεν μασιν αὐτό , καὶ ἐμπαίξας , πειβαλὼν

μαρτυρίας ; αὐτοὶ γὸ ἠκέσαμεν ἀπὸ τὸ αὐτὸν ἐπῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν

τόματα αὐτδ. αὐτὸν τῷ πιλάτῳ. ἐγένοντο δὲ Φίλοι ὅ 12

τε πιλάτου καὶ ὁ ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ

XXIII

2

S

τον.

KAΑΙ ἀνατὰν ἅπαν τὸ πλῆθει αὐ- ἡμέρα μετ᾿ ἀλλήλων· προϋπῆρχον γὰρ
τῶν , ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν πιλά- ἐν ἐχθρα ὄντες πρὸς ἑαυτές. Πι- 13

ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτς λέ- λάτου δε συγκαλεσάμενο τὸς ἀρχιε

γοντες , Τὅτον εύρομεν διατρέφοντα τὸ ρεῖς καὶ τὸς ἄρχοντας καὶ Τον λαὸν , εἶ- 14

ἔθνου , καὶ κωλύοντα καίσαρι φόρες πε πρὸς αὐτὲς , Προσηνέγκατέ μοι τὸν

διδόναι , λέγοντα ἑαυτον χρισὸν βασιλέα ἄνθρωπονΤέτον , ὡς αποςρέφονταΤον λα

3 εἶναι. ὁ δὲ πιλάτο ἐπηρώτησεν αὐτὸν όν· καὶ ἰδὲ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρί-

λέγων , Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἰγδαίων ; νας , ἐδὲν εὗρεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τέτῳ

ὁ δὲ ὑποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη , Σὺ λέγεις. αἴτιον , ὧν κατηγορεῖτε κατ' αυτό· ἀλλ᾿ 15

4. ὁ δὲ πιλάτο· εἶπε πρὸς τὸς ἀρχιερεῖς ἐδὲ ἠρώδης· ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς

καὶ τὸς ὄχλες , Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον αὐτὸν , καὶ ἰδὲ ἐδὲν ἄξιον θανάτε ἐςὶ

ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τέτῳ. πεπραγμένον αὐτῷ. παιδεύσας ἐν αὐ- 16

Οἱ δὲ ἐπίχυον λέγοντες , ὅτι ἀνα- τὸν ἀπολύσω. ἀνάγκην δὲ εἶχεν 17

σείει τὸν λαὸν , διδάσκων καθ᾿ ὅλης τῆς ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. ἀνέ- 18

ἰγδαίας , αρξάμενο ἀπὸ τῆς γαλιλαί κραξαν δε παμπληθεὶ λέγοντες , Αἶρε

6 ας ἕως ώδε. πιλάτου δὲ ἀκέσας γα- τῶτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν βαραββᾶν · ὅσ- 19

λιλαίαν , ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπο γα- τις ἦν διὰ τάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ

7 λιλαιος ἐπι· καὶ ἐπιγνὸς ὅτι ἐκ τῆς πόλει καὶ Φόνον βεβλημένο εἰς Φυλα-

ἐξεσίας ἡρώδε ἐςὶν , ἀνέπεμψεν αὐτὸν κήν. Πάλιν ἐν ὁ πιλάτο προσεφώ- 20

τωρὸς ἡρώδην , ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν ἱερο- νησε , θέλων Υπολῦσαι τὸν ἰησῶν. οἱδὲ 21

8 σολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. ὁ ἐπεφώνων λέγοντες , Σταύρωσον σαύρω-
δὲ ἠρώδης ἰδὼν τὸν ἰησῶν ἐχάρη λίαν· σον αὐτόν. ὁ δὲ τρίτονστον εἶπε πρὸς αὐ- 22

ἦν γὰρ θέλων ἐξ ἱκανῶ ἰδεῖν αὐτον, διὰ τὸς , Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν ὅτου; -

τὸ ἀκέειν πολλὰ πει αὐτς· καὶ ἤλπιζε δεν αἴτιον θανάτε εὗρον ἐν αὐτῷ· παι-

9 τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾿ αὐτε γινόμενον. ἐπ- δεύσας ἐν αὐτὸν Ἀπολύσω. οἱ δὲ ἐπέ- 23

ηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς· αὐ- κειντο Φωναῖς μεγάλαις , αἰτέμενοι αὐ-

1ο τὸς δὲ ἐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. εἰσήκει- τὸν σαυρωθῆναι καὶ κατίχυον αἱ Φω-

σαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς , ναὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιερέων. ὁ δὲΠι- 24

11 εὐτόνως κατηγορῶντες αὐτς. ἐξεθενή-Ιλάτου ἐπέκρινε γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐ-

ΧΧΙΙΙ. 2 έθνος] ἔθνος ἡμῶν ε

8 πολά] - δ

XXIII. I. Matth. 27, 16. Marc. 15, 1f. Joh. 18,28.

17. Matth. 27, 15. Marc. 15,6. Joh. 18, 39.

3

23 καὶ τῶν ἀρχιερέων] - ο

τῶν
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25 τῶν· ἀπέλυσε δὲ τὸν διὰ πάσιν καὶ Φό-

νον βεβλημένον εἰς τὴν Φυλακὴν , ὃν ή-

τῶντο· τὸν δὲ ἰησῶν παρέδωκε τῷ θελή-

ματι αὐτῶν.

26

XXIII

έσωσε , σωσάτω ἑαυτὸν , εἰ ὅτός ἐσιν ὁ

τρισὸς ὁ τῷ θεῷ ἐκλεκτός. ἐνέπαιζον 36

δὲ αὐτῷ καὶ οἱ σρατιώται , προσερχόμε

νοι καὶ όξου προσφέροντες αὐπω ' καὶ λέ- 37

γοντες , Εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἰγδαι-

ων, σῶσον σεαυτόν. ἦν δὲ καὶ ἐ- 38

πιγραφή γεγραμμένη ἐπ᾿ αὐτῷ γράμμα-

σιν ἑλληνικοῖς καὶ ῥωμαϊκοῖς καὶ ἑβραϊ-

καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν , ἐπιλαβόμε-

νοι σίμωνός τινα κυρηναίς ἐρχομένε ἀπ᾿

ἀγρᾶ , ἐπέθηκαν ὑπὸ τὸν σαυρὸν , Φέ-

27 ρειν ὅπιθεν τῷ ἰησε.

δὲ αὐτῷ πολύ πλῆθῳ τῷ λαῦ, καὶ κοῖς , Ουτός ἐσιν ὁ βασιλεὺς τῶν ἰ8-

γυναικῶν , ἀὶ καὶ ἐκόπλοντο καὶ ἐθρήνεν δαίων.

Ηκολέθει

28 αὐτόν. τραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὁ ἱησᾶς Εἷς δὲ τῶν κρεμαθέντων κακέργων 39

εἶπε, Θυγατέρες ἱερεσαλήμ , μὴ κλαίε- έβλασφήμει αὐτὸν , λέγων , Εἰ σὺ εἶ ὁ

τε ἐπ᾿ ἐμὲ , πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαιετε χρισός , σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. ἀ-40

29 καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν · ὅτι ἰδὲ ἔρχον- ποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερο ἐπετίμα απῷ

ται ἡμέραι ἐν αἷς ἐρῶσι , Μακάριαι αἱ λέγων , οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεὸν , ὅτι ἐν

σειραι , καὶ κοιλίαι οι ἐκ ἐγέννησαν , καὶ τῷ αὐτῷ κρίματι εἰ; καὶ ἡμεῖς μὲν δι-41

3ο ματοὶ οἱ ἐκ ἐθήλασαν. τότε ἄρξονται

λέγειν τοῖς ὅξεσι , Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς· καὶ

3 1 τοῖς βενοῖς , Καλύψατε ἡμᾶς. ὅτι εἰ

ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιᾶσιν , ἐν τῷ

32 ξηρῷ τί γένηται ; ἤγοντο δὲ καὶ

ἕτεροι δύο κακῶργοι σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆ-

33

ναι.

καίως· άξια γὲ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμ

βάνομεν· ὅταν δὲ ἐδὲν ἄτοπον ἔπραξε.

καὶ ἔλεγε τῷ ἰησε , Μνήθητίμε κύριε, 42

ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σε. này 1-43

πεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , Αμὴν λέγω σοι , σή

μερον μετ᾿ ἐμᾶ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ .

ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη , καὶ σκότο 44

ἐγένετο ἐφ᾿ ὅλην τὴν γῆν , ἕως ὥρας ενά

της. καὶ ἐσκοτίθη ὁ ἥλιου , καὶ ἐχίθη 45
τὸ καταπέτασμα τὸ νας μέσον· này46

Φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ ἰησᾶς εἶπε ,

Πάτερ , εἰς χεῖράς σε παραθήσομαι τὸ

Καὶ ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν

καλέμενον κρανίον , ἐκεῖ ἐσαύρωσαν αὐ-
τὸν , καὶ τὸς κακέργες , ὃν μὲν ἐκ δε-

34 ξιῶν , ὃν δὲ ἐξ άριςερῶν. ὁ δὲ ίησᾶς ἔ-

λεγε , Πάτερ ἄφες αὐτοῖς· ὁ γῷ οἴδασι

τί ποιᾶσι. διαμεριζόμενοι δὲτὰ ἱμάτια πνεῦμά με· καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπνευ-

35 αὐτε, ἔβαλον κλῆρον. καὶ εἰσήκει ὁ σεν. ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχο το 47

λαὸς θεωρῶν . ἐξεμυκτήριζον δὲ καὶ οἱ γενόμενον , ἐδόξασε τὸν θεὸν , λέγων ,

ἄρχοντες σὺν αὐτοῖς , λέγοντες , ἄλλες| ὄντως ὁ ἄνθρωπο ὅτα δίκαια ἦν.

ور

ΧΧΙΙΙ. 25 δὲ τὸν] δὲ ἀυτοῖς τὸν δ

38 ἐπιγραφὴ ] ἡ ἐπιγρ . δ

XXIII. 26. Matth. 27, 31. Marc. 15, 26. Joh. 19, 16.

32. Matth. 27, 38. Marc. 15, 27.

35. Matth. 27, 39. Marc. 15, 29.

39. Matth.27, 44. Marc. 15,32.

46. Matth. 27, 50.

46 παραθήσομαι ] παρατίθεμαι δ

34. Matth. 27, 35. Marc. 15, 24. Joh. 19,23.

30. Hof. 10, 8.

38. Matth . 27, 37. Marc. 15, 36. Joh. 19, 19.

44f.Matth .27,45.51. Marc. 15, 33.38.

ngà

Marc. 15, 37. Joh. 19, 30. 47. Matth.27,54. Marc. 15, 39.
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XXIII-

48 καὶ πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐ- Εέρον δὲ τὸν λίθον Υποκεκυλισμένον

πὶ τὴν θεωρίαν ταύτην , θεωρῶντες τὰ

γενόμενα , τύπλοντες ἑαυτῶν τὰ σήθη ὑπ᾿

49έςρεφον. εἰσήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνω-

τοὶ αὐτε μακρόθεν , καὶ γυναῖκες αἱ συν-

ακολεθήσασαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς γαλιλαί

ας, ὁρῶσαι ταῦτα.

so

KA
ΑΙ ἰδὲ ἀνῆς ὀνόματι ἰωσὴφ , βε-
λευτης ὑπάρχων , ἀνῆς ἀγαθὸς καὶ

51 δίκαιος· ὅτο ἐκ ἦν συγκατατεθειμέ-

να τῇ βελῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν· ἀ-

XXIV

2

3ἀπὸ τὸ μνημεῖς καὶ εἰσελθᾶσαι

ἐχ εὐρον τὸ σῶμα τὸκυριο ίησε. καὶ 4

ἐγένετο ἐν τῷ διαπορεῖναι αὐτὰς πει18-

το , καὶ ἰδὲ ἄνδρες δύο ἐπέςησαν αὐταῖς

ἐν ἐθήσεσιν ἀτραπλέσαις. ἐμφόβων δες

γενομένων αὐτῶν , καὶ κλινεσῶν τὸ πό-

σωπον εἰς τὴν γῆν , εἶπον πρὸς αὐτὰς ,

,

6

Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν ;

ἐκ έσιν ώδε , ἀλλ᾿ ἡγερθης μνήθητε ὡς

ελάλησεν ὑμῖν , ἔτι ὧν ἐν τῇ γαλιλαία

λέγων , ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τὸ ἀνθρώπε 7

Καὶ ἐμνήθη- 8

πὸ ἀριμαθαίας πόλεως τῶν ἰγδαίων , παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων α

ὃς καὶ προσεδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν βασι- μαρτωλῶν , καὶ ταυρωθήναι , και τῇτρί

52 λείαν το θες· ὅτα προσελθών τῷ τη ἡμέρᾳ ἀνασῆναι.

πιλάτῳ , ἠτήσατο τὸ σῶμα το ίησε, στιν τῶν ρημάτων αὐτε· καὶ ὑποςρέψα- ο

53 καὶ καθελὼν αὐτὸ ἐνετύλιξεν αὐτὸ σιν- σαι ἀπὸ τὸ μνημεῖς , ἀπήγγειλαν ταῦ-

δόνι , καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν μνήματι λα- τα πάντα τοῖς ένδεκα καὶ πᾶσιτοῖς λου
ξευτῷ, ὁὁ ἐκἐκ ἦνἦν ἐδέπω ἐδεις κείμενο. ποῖς. ἦν δὲ ἡ μαγδαληνή μαρία καὶ 10

54 καὶ ἡμέρα ὴν παρασκευη , σάββατον ἐπ- ιωάννα καὶ μαρία ἰακώβε , καὶ αἱ λοι

55

έφωσκε.

επ

παὶ σὺν αὐταῖς , ἀὶ ἔλεγον αιτὸς τὸς ἀ

ποςόλες ταῦτα. Καὶ ἐφάνηστιν ἐνώπιον ΙΙ

Κατακολεθήσασαι δὲ γυναῖκες αἴτι- αὐτῶν ὡσεὶ λῆρα τὰ ῥήματα αὐτῶν ,

νες ἦσαν συνεληλυθυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς γα- καὶ ἠπίσεν αὐταῖς. ὁ δὲ πέτρου ἀνα- 12

λιλαίας , ἐθεάστιντο τὸ μνημεῖον , καὶ στὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον , καὶ πα-

56 ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτδ. ὑποςρέψα- ρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια κείμενα

σαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώματα καὶ μῦρα· μόνα· καὶ ἀπῆλθε πρὸς ἑαυτὸν , θαυ-

καὶ τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ μάζων το γεγονός.

ΧΧΙντὴν ἐντολήν· τῇ δὲ μιὰ τῶν σαββά- καὶ ἰδὲ δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευό- 13

των ὄρθρα βαθέου ἦλθον ἐπὶ τὸ μνῆ- μενοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς κώμην ἀπέ-

μα , Φέρεσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα , χεσαν σαδίες εξήκοντα ἀπὸ ἱερεσαλήμ ,

και τινες σὺν αὐταῖς. ἡ ὄνομα έμμαὲς καὶ αὐτοῖ ὡμίλων 14

54 σάββατον ] καὶ σάββατον ε

XXIV. 1 καί τινες σὺν ἀυταῖς] -

10 ἰακώβε] ἡ ἰακώβε β

ΧΧΙΙΙ. 51 is ngay] ὃς ε

55 δε ] δὲ καὶ δ

XXIII. 50. Matth.27,57.

XXIV. I. Matth.28, 1. Marc. 16, 1.

Marc. 15,42. Joh.19, 38.

Joh. 20, 1.

12 πρὸς ἑαυτὸν , ] , πρὸς ἑαυτὸν δ

13. Marc. 16, 12.
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πρὸς ἀλλήλες περί πάντων τῶν συμβε- δόξαν αὐτς; καὶ αρξάμενου ἀπὸ μων 27

15 βηκότων τέτων. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμι- σέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν , δι-

λεῖν αὐτὲς καὶ συζητεῖν , καὶ αὐτὸς ὁ ἰη- ηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταις γραφαῖς

16 σᾶς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς· οἱ δὲ τὰ περὶ ἑαυτᾶ. καὶ ἤγγισαν εἰς 28

ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατῶντο τῷ μὴ ἐ- τὴν κώμην ὁ ἐπορεύοντο· καὶ αὐτὸς προσ

17 πιγνῶναι αὐτόν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸς , εποιεῖτο πορρωτέρω πορεύεσθαι. καὶ παρ- 29

Τίνεςοἱλόγοι ὅτοι , ὃς ἀντιβάλλετε πρὸς εβιάσαντο αὐτὸν , λέγοντες , Μέινον

ἀλλήλες πειπατέντες , και έσε σκυθρω- μεθ᾽ ἡμῶν , ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐσὶ , καὶ

18 ποί; Υποκριθείς δὲ ὁ εἰς ᾧ ὄνομακλεό- κέκλικεν ἡἡ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθε ττε μει

πας, εἶπε πρὸς αὐτὸν , Σὺ μόνο παρ- ναι σὺν αὐτοῖς. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κα- 30

οικεῖς ὁ ἱερεσαλήμ, καὶ ἐκ ἔγνως τὰ γε- τακλιθῆναι αὐτὸν μετ᾿ αὐτῶν , λαβὼν

νόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; τὸν ἄρτον εὐλόγησε , καὶ κλάσας ἐπεδί-

2

19' καὶ εἶπεν αὐτοῖς , Ποῖα; οἱ δὲ εἶπον δὲ αὐτοῖς. αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ 3 1

αὐτῷ, Τὰ περὶ ἰησῷ τῷ ναζωραίς , ὃς ὀφθαλμοὶ , καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν· καὶ

ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης , δυνατὸς ἐν ἔργῳ αὐτὸς ἄφαντα ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν. Καὶ 32

καὶ λόγῳ ἐναντίον τῷ θεῷ καὶ παντὸςΤὲ εἶπον πρὸς ἀλλήλες , Οὐχὶ ἡ καρδία ἡ-

20 λας· ὅπως τὸ παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρ- μῶν καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν , ὡς ἐλάλει ἡ

χιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα μῖν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς

21 θανάτε , καὶ ἐπεύρωσαν αὐτόν· ἡμεῖς γραφάς ; καὶ ἀνασάντες αὐτῇ τῇ 33

δὲἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ μέλλων λυ- ὥρᾳ , ὑπέςρεψαν εἰς ἱερεσαλήμ , καὶ

τρέπει τὸν ἰσραήλ. ἀλλά γε σὺν πᾶσι εὗρον συνηθροισμένες τὲς ἔνδεκα καὶ τὸς

τέτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σή- σὺν αὐτοῖς ' λέγοντας , ὅτι ἡγέρθη ὁ κύ- 34

• και ὤφθη σίμωνι· και 35

αὐτοὶ ἐξηγῶντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ , καὶ ὡς

ἐγνώθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τῷ ἄρτε.

Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλέντων , αὐτὸς ὁ 36

22 μερον , ἀφ᾿ ὁταῦτα ἐγένετο. ἀλλὰ καὶ ρια ὄντως

γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέσησαν ἡμᾶς ,

23 γενόμεναι ὄρθριαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον· καὶ

μὴ εὐρᾶσαι τὸ σῶμα αὐτς , ἦλθον , λέ

γεσαι καὶ ὀπλασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, ἰησᾶς ἔση ἐν μέσῳ αὐτῶν , καὶ λέγει

24 οἱ λέγεσιν αὐτὸν ζῆν. καὶ ἀπῆλθον τι- αὐτοῖς , Εἰρήνη ὑμῖν. πτοηθέντες δὲ 37

νὲς τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον , καὶ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκων πνεῦμα

εύρον ὕτως καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον· θεωρεῖν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς , Τί τετα- 38

25 αὐτὸν δὲ ἐκἐκ εἶδον. Καὶ αὐτὸς εἶπε πρὸς ραγμένοι ἐσέ ; καὶ διατί διαλογισμοὶ

αὐτὸς , Ω ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρ- ἀναβαίνεσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; ἴ- 39

δίᾳ τῶ πιςεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλη- δετε τὰς χεῖράς με καὶ τὸς πόδας με,

26 σαν οἱ προφήται· ἐχὶ ταῦτα ἔδει πα- ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰμι· ψηλαφήσατέ με

θεῖν τὸν χρισὸν , καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν καὶ ἴδετε· ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀσέα

XXIV. 18 παροικᾶς] παροικᾶς εἰς β 19 ὃς] ὡς δ

XXIV. 36. Marc. 16, 14. Joh. 20, 19.
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.

XXIV XXIV

ἐκ ἔχει , καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτό μετά-

4ο καὶ τῶτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖ- νοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα

41 ρας καὶ τὸς πόδας. ἔτι δὲ ἀπιςέντων τὰ ἔθνη , αρξάμενον ἀπὸ ἱερεσαλήμ. 1-48

αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων, μεῖς δὲ ἐσε μάρτυρες τέτων. καὶ ἰδο 49

εἶπεν αὐτοῖς , ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθά- ἐγὼ ἀποςέλλω την επαγγελίαν τὸ πα-

42 δε ; οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύου ὀπλε τρός με ἐφ᾽ ὑμᾶς· ὑμεῖς δὲ καθίσατε

43 μέρα , καὶ ἀπὸ μελιοσίς κηρία. καὶ ἐν τῇ πόλει ἱερεσαλήμ , ἕως ὁὁ ἐνδύση

44 λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. Εἶ- θε δύναμιν ἐξύψες.

I

πε δὲ αὐτοῖς , Οὗτοι οἱ λόγοι ὃς ἐλάλη- Εξήγαγε δὲ αὐτὲς ἔξω ἕως εἰς βηθα- so

σα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν , ὅτι δεῖ νίαν· καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτό, εὐ-

πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν λόγησεν αὐτές. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐ- 51

τῷ νόμῳ μωσέως καὶ προφήταις και λογεῖν αὐτὸν αὐτὲς , διέςη ἀπ᾿ αὐτῶν ,

45 ψαλμοῖς πεὶ ἐμᾶ. τότε διήνοιξεν αὐ- καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν ὀρανόν. καὶ αὐ- 52

τῶν τὸν νῶν , τῶ συνιέναι τὰς γραφάς· τοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν , ὑπέςρεψαν

46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς , ὅτι ὅτως γέγραπται , εἰς ἱερεσαλήμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης·

καὶ ὕτως ἔδει παθεῖν τὸν χρισον , και καὶ ήσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῶ, αἰνεν- 53

47 ἀναζῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρα , καὶ τες καὶ εὐλογῶντες τὸν θεόν. Ὁ ἀμήν.

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ

KATA

ΙΩΑΝΝΗΝ.

I Ν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγου , καὶ ὁ λό- τία Φαίνει , καὶ ἡσκοτία αὐτὸ ἐ κα-

γα ἦν ωρὸς τὸν θεὸν , καὶ θεος τέλαβεν.

2

A ~

6

ἦν ὁ λόγΘ. στο ἦν ἐν ἀρχῇ ἐγένετο ἄνθρωπο ἀπεςαλμένου πα-

3 ωρὸς τὸν θεόν. Πάντα δι' αὐτὸ᾽ ἐγένετο, ρὰ θεῖ , ὄνομα αὐτῷ ἰωάννης. ὅτο ηλ- 7

καὶ χωρὶς αὐτό ἐγένετο ἐδε ἓν ὃ γέγονεν. θεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ πει το

αυτες ζωή ἦν , καὶ ἡ ζωὴ ἦνἦν τὸ Φῶς Φωτός, ἵνα πάνες πιςεύσωσι δι' αὐτς. ἐκ S

5 τῶν ἀνθρώπων , καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκο- ἦν ἐκεῖνο τὸ Φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήση

4 ἐν

XXIV. 53 ἀμήν .] – α
JOH. I. 1 Θεός ] Hoc manet: procul

abfit conjectura. ?

XXIV. 51. Marc. 16, 19.



ΙΩΑΝΝΗΣ. 133

I

9

I

πεὶ τῷ Φωτός. ἦν τὸ Φῶς τὸ ἀ- προφήτης εἶ σύ ; καὶ ἀπεκρίθη , οὔ.

ληθινὸν , ὃ Φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρ- εἶπον ἐν αὐτῷ , Τίς εἶ ; ἵνα ἀπόκρισιν 22

το χόμενον εἰς τὸν κόσμον. ἐν τῷ κόσμῳ δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς· τί λέγεις
ἦν , καὶ ὁ κόσμο δι' αὐτό ἐγένετο , περί σεαυτᾶ; ἔφη , ἐγὼ Φωνη βοῶν- 23

11 καὶ ὁ κόσμο αὐτὸν ἐκ ἔγνω. εἰς του ἐν τῇ ἐρήμῳ , εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυ-

10

τὰ ἴδιαἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν & πα- ρίγ· καθως εἶπεν ἡσαΐας ὁ προφήτης.

12 ρέλαβον. ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν , ἔδω καὶ οἱ ἀπεταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρι- 24

κεν αὐτοῖς ἐξεσίαν τέκνα θες γενέθαι , σαίων· καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον 25

13 τοῖς πιςεύεσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτε· οἱ αὐτῷ , Τί εν βαπλίζεις , εἰ σὺ ἐκ εἶ ὁ

ἐκ ἐξ αιμάτων , ἐδὲ ἐκ θελήματα κριτος , ὅτε ἡλίας, ὅτε ὁ προφήτης ;

σαρκὸς , ἐδὲ ἐκ θελήματα ἀνδρὸς , ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ἰωάννης λέγων , ἐγὼ 26

ἀλλ᾽ ἐκ θεῖ ἐγεννήθησαν. βαπλίζω ἐν ὕδατι· μέσου δὲ ὑμῶν ἕση-

14

IS

3

0

8 έγω 30

καὶ ὁ λόγου σαρξ ἐγένετο , καὶ ἐ- κεν ἂν ὑμεῖς ἐκ οἴδατε. αὐτός ἐσιν ὁ 27

σκήνωσεν ἐν ἡμῖν , καὶ ἐθεασάμεθα τὴν ὀπίσω με ἐρχόμενου , ὃς ἔμπρεπέν με

δόξαν αὐτε , δόξαν ὡς μονογενές παρα γέγονεν· 8 έγω ἐκ४ εἰμὶ ἄξιου ἵνα λύ

πατρὸς , πλήρης χάριτο καὶ ἀληθείας. σω αὐτὸ τὸν ἱμάντα τῷ ὑποδήματα.

Ιωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτό , καὶ ταῦτα ἐν βηθαβαρᾶ ἐγένετο πέραν τῷ 28

κέκραγε λέγων , Οὗτα ἦν ὃν εἶπον , ἰορδάνε , ὅπε ὴν ἰωάννης βαπλίζων.

ὁὀπίσω με ἐρχόμενο , ἔμπροπέν με Τῇ ἐπαύριον βλέπει ὁ ὁ ἰωάννης τὸν 29

16γέγονεν· ὅτι πρῶτός με ἦν. καὶ ἐκ τὸ ἰησῶν ἐρχόμενον ωρὸς ἀυτὸν , καὶ λέγει ,

πληρώματα αὐτς ἡμεῖς πάντες ἐλά- ἴδε ὁ ἀμνὸς τὸθεῖ , ὁ αἴρων τὴν ἁμαρ-

17 βομεν καὶ χάριν ἀντὶ χάριτου· ὅτι τίαν το κόσμε. ὅτός ἐσι πεὶ ὁ

ὁ νόμο διὰ μωσέως ἐδόθη , ἡ χάρις εἶπον , ὀπίσω με ἔρχεται ἀνὴρ , ὃς ἔμ-

καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ ἰησε κριτῦ ἐγένετο. προπέν με γέγονεν , ὅτι πρῶτός με ἦν.

18θεὸν ἐδεις ἑώρακε πώποτε· ὁ μονογενης κἀγὼ ἐκ ᾔδειν αὐτόν· ἀλλ᾽ ἵνα φανε- 31

υἱὸς , ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τῷ πατρὸς , ρωθῇ τῷ ἰσραηλ, διὰ τῶτο ἦλθον ἐγὼ

19 ἐκεῖν ἐξηγήσατο. καὶ αὕτη ἐ- ἐν τῷ ὕδατι βαπλίζων. καὶ ἐμαρτύρη- 32

τὶνἡ μαρτυρίατῷ ἰωάννε , ὅτε ἀπέσει- σεν ἰωάννης λέγων , ὅτι τεθέαμαι τὸ

λαν οἱ ἰκδαῖοι ἐξ ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ πνεῦμα καταβαῖνον ὡσεὶ πειςερὰν ἐξ 8-

λευΐτας , ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτὸν , Σὺ τις ρανᾶ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾿ αὐτόν. κἀγὼ ἐκ 33

20 εἶ; καὶ ὡμολόγησε , καὶ ἐκ ἠρνήσατο· ήδειν αὐτόν· ἀλλ᾿ ὁ πέμψας με βαπλί-

καὶ ὡμολόγησεν , ὅτι ἐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ ζειν ἐν ὕδατι , ἐκεῖνός μοι εἶπεν , ἐφ᾿ ὃν

21χρισός. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν , Τί ἐν;; ἂν ἴδῃς τὸ πνεύμα καταβαίνον καὶ με

ἡλίας εἶ σύ ; καὶ λέγει , Οὐκ εἰμί. ὁΙνον ἐπ᾿ αὐτὸν , ὅτός ἐσιν ὁ βαπλίζων ἐν

1. 16 init. καὶ ] ὅτι δ

18 ὑιὸς ] θεὸς ε

19 λευίτας ] λευΐταςπρὸς αὐτὸν β

JOH. 1,21. Deut. 18, 15.

28 βηθαβαρᾶ ] βηθανία ε

29 ὁ ἰωάννης ]

32 ὡσεὶ ] ὡς β

R3

20

23. Jel.40, 3.

πνεύ
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34πνεύματι ἁγίῳ. κἀγὼ εώρακα , καὶ τῷ νόμῳ καὶ οἱ τοροφήται , εὑρήκαμεν ,

μεμαρτύρηκα ὅτι ὅτός ἐσιν ὁ υἱὸς τὸ ἰησῶν τὸν υἱὸν ἰωσηφ τὸν ἀπὸ ναζαρέτ.

35

θες.

37 γει ,

καὶ εἶπεν αὐτῷ ναθαναηλ , ἐκ ναζαρέτ 47

Τῇἐπαύριον πάλιν εἰσήκει ὁ ἰωάννης, δύναται τι ἀγαθὸν εἶναι ; λέγει αυτος

36 καὶ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐπες δύο· καὶ Φίλιππο , ἔρχε καὶ ἴδε. εἶδεν ὁ 48

ἐμβλέψας τῷ ἰησε πειπατέντι , λέ- ἰησῶς τὸν ναθαναηλ ἐρχόμενον τοτὸς αὐ

ἴδε ὁ ἀμνὸς τῷ θες. καὶ τὸν , καὶ λέγει πει αυτό, ἶδε ἀληθῶς

ἤκεσαν αὐτὸ οἱ δύο μαθηταὶ λαλέντου, ἰσραηλίτης , ἐν ᾧ δόλου ἐκ ἔσι. λέγει 49

38 καὶ ἠκολέθησαν τῷ ἰησε. ςραφείς δε αὐτῷ ναθαναὴλ, Πόθεν με γινώσκεις;

ὁ ἰησᾶς , καὶ θεασάμενο· αὐτὸς ἀκο- ἀπεκρίθη ίησᾶς καὶ εἶπεν αὐτώ , πρὸ

39 λεθέντας , λέγει αὐτοῖς ; ' Τί ζητεῖτε ; τῷ σε Φίλιππον φωνῆσαι , ὄντα ὑπὸ τὴν

οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ραββί , ὁ λέγεται έρ- συκῆν εἰδόν σε. ἀπεκρίθη ναθαναήλ ςο

μηνευόμενον , διδάσκαλε , πᾶ μένεις; καὶ λέγει αύτω , ἑαββι , σὺ εἶ ὁ υἱὸς

40 ' λέγει αὐτοῖς , ἔρχεθε καὶ ἴδετε. ἦλ- τὸ θεῖ , σὺ ἐἶ ὁ βασιλεὺς τῷτὸ ἰσραήλ.

θον καὶ εἶδον πᾶ μένει· καὶ παρ αὐτῷ ἔ- ἀπεκρίθη ἰησᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ, ὅτι εἶ- ςι

μειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην· ὥρα ἦν ὡς δε- πόν σοι , Εἶδόνσε ὑποκάτω τῆς συκῆς ,

41 κάτη. ἦν ἀνδρέας ὁ ἀδελφος σίμων πιςεύεις ; μείζω τέτων ὄψει. καὶ λέγει 52

πέτρα , εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκεσάντων αὐτῷ , Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἀπ᾿ ἄρ

παρὰ ἰωάννε , καὶ ἀκολεθησάντων αὐτῷ. τι ὄψεπε τὸν ὀρανὸν ἀνεωγότα , καὶ τὸς

42 εὑρίσκει ὅτο πρῶτο τὸν ἀδελφὸν τὸν ἀγγέλως τὸ θεῖ ἀναβαίνοντας καὶ κα-

ἴδιον σίμωνα , καὶ λέγει αὐτῷ, Εὐρήκα- ταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τὸ ἀνθρώπε.

μεν τὸν μεοσίαν· ὅ ἐσι μεθερμηνευόμε-

χρισός καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν KAΑὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη γάμου ἐ- ΙΙ ·

ἰησῶν. ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ ἰησᾶς εἶπε , γένετο ἐν κανᾶ τῆςγαλιλαίας· καὶ

Σὺ εἶ σίμων ὁ υἱὸς ἰωνᾶ· σὺ κληθήσῃ ὴν ἡ μήτηρ τῷ ἰησὲ ἐκεῖ. ἐκλήθη δὲ

κηφᾶς· ὁ ἑρμηνεύεται πέτρα. καὶ ὁ ἰησᾶς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτὸ εἰς τὸν

44 Τῇἐπαύριον ἠθέλησεν ὁ ὁ ἰησᾶς ἐξελ- γάμον. καὶ ὑσερήσαντο οἴνε , λέγει 3

θεῖν εἰς τὴν γαλιλαίαν· καὶ εὑρίσκει ἡ μήτηρ τῷ ἰησε πρὸς αὐτὸν , Οἶνον ἐκ

Φίλιππον , καὶ λέγει αὐτῷ, Ακολέθει ἔχεσι. λέγει αὐτῇ ὁ ἰησᾶς , Τί ἐμοὶ 4

45 μοι. ἦν δὲ ὁ Φίλιππο ἀπὸ βηθσαϊ καὶ σοι γύναι ; ὅπω ἥκει ἡ ὥραμε λέ

δὰ, ἐκ τῆς πόλεως ἀνδρές καὶ πέτρα. γει ἡ μήτηρ αὐτε τοῖς διακόνοις , ὅ τι

46 Ευρίσκει Φίλιππο· τὸν ναθαναὴλ , ἂν λέγῃ ὑμῖν , ποιήσατε. ἦσαν δὲ ἐκᾶ 6

καὶ λέγει αὐτῷ, ὃν ἔγραψε μωσῆς ἐν ὑδρίαι λίθιναι ἐξ κείμεναι κατὰ τὸν κα

43 VOV

2

Ι. 38 δε ] – ε

40 ἦν] δὲ ἦν ε

42 μεσσίαν ] μεσίαν δ

Η χρισός ] ὁ χρισός. •

43 ἀυτῷ] δὲ ἀυτῷ δ

44 ὁ ίησᾶς ] Hoc repone poſt ἀντῷ,

aut in utroque commate

fubaudi. β .

51 πισεύας;]πιςεύας· δς

52 ἀπ᾿ ἄρτι] – γ

θαρισ
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θαρισμὸν τῶν ἰεδαίων , χωρᾶσαι ἀνὰ πατρός με οἶκον ἐμπορία. ἐμνήθησαν 17

7 μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. λέγει αὐτοῖς ὁ δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτό , ὅτι γεγραμμένον

ἰησᾶς , Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατου. ἐσὶν, ὁ ζῆλον τῷ οἴκε σε καταφάγε-

8 καὶἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. Καὶ λέγει ται με.

7

3

Απεκρίθησαν ὧν οἱ ἰ8- 18

αὐτοῖς , Αντλήσατε νῦν καὶ Φέρετε τῷ δαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ , Τί σημεῖον δει-

• ἀρχιτρικλίνῳ. καὶ ἤνεγκαν. ὡς δὲ ἐν κνύεις ἡμῖν , ὅτι ταῦτα ποιεῖς ; άπε- 19

γεύσατο ὁ αρχιτρίκλινο τὸ ὕδωρ οἶνον κρίθη ἰησᾶς καὶ εἶπεν αὐτοῖς , Λύσαλε

γεγενημένον , καὶ ἐκ ᾔδει πόθεν ἐσίν· οἱ τὸν ναὸν τέτον , καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐ-

δὲ διάκονοι ᾔδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὑ- γερῶ αὐτόν. εἶπον ἐν οἱ ἰεδαῖοι , Τεσ- 20

δωρ· Φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλι- σαράκοντα καὶ ἐξ ἔτεσιν ᾠκοδομήθη ὁ

1ο νου , καὶ λέγει αὐτῷ, Πᾶς ἄνθρωπου ναὸς ὅτου , καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις

πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησι , καὶ ὅ ἐγερεῖς αὐτόν ; ἐκεῖνου δε ἔλεγε περί 21

ταν μεθυθῶσι , τότε τὸν ἐλάασω· συ τῷ ναῷ τῷ σώματα αὐτό. ὅτε ἐν ἡ- 22

τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. γέρθη ἐκ νεκρῶν , ἐμνήθησαν οἱ μαθη

11 ταύτην ἐποίησε την ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ ται αὐτε ὅτι τῦτο ἔλεγε· καὶ ἐπίςευσαν

ἱησᾶς ἐν κανᾶ τῆς γαλιλαίας , καὶ ἐφα- τῇ γραφῇ , καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ ἰη-

νέρωσε την δόξαν αὐτς· καὶ ἐπίςευσαν σᾶς. ὡς δὲ ὴν ἐν τοῖς ἱεροσολύ- 23

εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτς. μοις ἐν τῷ πάχα ἐν τῇ ἑορτῇ , πολλοὶ

ἐπίςευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτό, θεωρένιες

Ετὰ τῶτο κατέβη εἰς καπερναέμ , αὐτὸ τὰ σημεῖα ὰ ἐποίει. αὐτὸς δὲ

αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ αὐτό , καὶ οἱ ἰησες 8κἐκ ἐπίςευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς , διὰ τὸ

ἀδελφοὶ αὐτό , καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτς· καὶ αὐτὸν γινώσκειν πάνιας· καὶ ὅτι 8 χρεί- 25

13 ἐκεῖἔμειναν & πολλὰς ἡμέρας. Καὶ αν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ τῷ ἀνα

ἐγγὺς ἦν τὸἦν τὸπάχα τῶν ἰγδαίων , καὶ ἀν- θρώπε· αὐτὸς γὸ ἐγίνωσκε τί ὴν ἐν τῷ

12 Μετά

14 έβη εἰς ἱεροσόλυμα ὁ ἰησᾶς. καὶ εὐρεν ἀνθρώπῳ.

ἐν τῷ ἱερῳ τὸς πωλένιας βόας και πρό
3

βατα καὶ πεισεράς , καὶ τὸς κερμαζιἮΝ δὲ ἄν
15 τὰς καθημένες. καὶ ποιήσας Φραγέλ

3

624

Ν δὲ ἄνθρωπο ἐκ τῶν Φαρι- ΙΙΙ

νικόδημο ὄνομα αὐτῷ,
2

λιον ἐκ χοινίων , πάντας ἐξέβαλεν ἐκ ἄρχων τῶν ἰεδαιων· έτον ήλθε στις

τῷ ἱερᾶ , τά τε πρόβατα καὶ τὸς βόας. ° τὸν ἰησῶν νυκτὸς , καὶ εἶπεν αὐπις, Ραβ-

καὶ τῶν κολλυβισῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα , βι, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεῖ ἐλήλυθας διεο

16 καὶ τὰς τραπέζας ἀνέςρεψε· καὶ τοῖς δάσκαλο· έδεις γὲ ταῦτα τὰ σημεῖα

τὰς πειςερὰς πωλέσιν εἶπεν , Αραλε δύναται ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς , ἐὰν μὴ ἢ ὁ

ταῦτα ἐντεῦθεν· μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τῷ θεὸς μετ᾿ αὐτό. ἀπεκρίθη ὁ ἰησες này 3

3

ΙΙ. 12 ἔμαναν ] ἔμανεν δ 22 ἔλεγε] ἔλεγεν ἀντοῖς δ

ΙΙΙ. 2 τὸν ἰησῶν ] ἀυτὸν κ17καταφάγεται ] κατέφαγε ε

II. 17. Pf.69, 10.

εἶπεν
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εἶπεν αὐτῷ, ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι , ἐὰν ληται , ἀλλ᾿ ἔχει ζωην αἰώνιον. ὅτω γδ 16

μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν , 8 δύναται ἰ- ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον , ὥσε τὸν

4. δεῖν την βασιλείαν τῷ θες. λέγει πρὸς υἱὸν αὐτὸ τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ

αὐτὸν ὁ νικόδημο , Πῶς δύναται ἄν- πισεύων εἰς αὐτον , μη υπόληται , ἀλλ᾿

θρωπο γεννηθῆναι γέρων ὢν ; μη δύ- ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 8 γὸ ἀπέσειλεν ὁ θε- 17

ναται εἰς την κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτε ὸςτὸν υἱὸναὐτὸ εἰς τὸν κόσμον , ἵνα κρι

5 δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι ; ἀπ- νῃ τὸν κόσμον , ἀλλ᾿ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμο

εκρίθη ἰησᾶς , Αμην ἀμὴν λέγω σοι , δὲ αὐτε. ὁ πιςεύων εἰς αὐτὸν, ὁ κρί- 18

ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατου καὶ πνεύ- νεται· ὁ δὲ μη πιςεύων , ἤδη κέκριται ,

ματα, ὁ δύναται είσελθεῖν εἰς τὴν βα- ὅτι μὴ πεπίςευκεν εἰς τὸ ὄνομα τὸ μου

6 σιλείαν τῷ θεῷ. τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς νογενᾶς υἱᾶ τὸ θες. αὕτη δέ ἐσιν ἡ κρί- 19

σαρκὸς , σάρξ ἐςι· καὶ τὸ γεγεννημένον σις , ὅτι τὸ Φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσ

ἐκ τὸ πνεύμα , πνεῦμα ἐσι. μη μον , καὶ ἠγάπησαν οἱ ὠνθρωποι μᾶλλον

θαυμάσῃς ὅτι εἰπόν σοι , Δεῖ ὑμᾶς γεν- το σκότου , ἢ τὸ Φῶς· ἦν γὰρ πονηρά

3 νηθῆναι ἄνωθεν. τὸ πνεῦμαὅπε θέλει αὐτῶν τὰ ἔργα. πᾶς γδ ὁ Φαῦλα πράσ- 20

τωνεῖ , καὶ τὴν φωνὴν αὐτες ἀκέεις , ἀλλ᾽ σων , μισεῖ τὸ φῶς , καὶ ἐκ ἔρχεται τός

ἐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ τὸ ὑπάγει· τὸ Φῶς , ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτὸ·

ὕτως ἐςὶ πᾶς ὁ γεγεννημένῳ ἐκ τῶ ὁ δε ποιῶν την ἀλήθειαν , έρχεται πρὸς 21

9 πνεύμα . ἀπεκρίθηνικόδημου και τὸ Φῶς, ἵνα Φανερωθῇ αὐτὸ τὰ ἔργα,

εἶπεν αὐτῷ , Πῶς δύναται ταῦτα γενέθαι; ὅτι ἐν θεῷ ἐσιν εἰργασμένα.

7

1ο ἀπεκρίθη ἰησᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Συ εί Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ ἰησᾶς καὶ οἱ 22

ὁ διδασκαλῶ τὸ ἰσραὴλ , καὶ ταῦτα μαθηταὶ αὐτὸ εἰς τὴν ἰγδαίαν γῆν. καὶ

11 8 γινώσκεις ; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι , ἐκεῖ διέτριβε μετ᾿ αὐτῶν καὶ ἐβάπλιζεν.

ὅτι ὁ οἴδαμεν λαλῶμεν , καὶ ὁ ἑωμάκα- ἣν δε καὶ ἰωάννης βαπλίζων ἐν αἰνων ἐγ- 23

μεν μαρτυρᾶμεν· καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡ γὺς τὸ σιλείμ , ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐ-

12 μῶν ὁ λαμβάνεθε. εἰ τὰ ἐπίγεια εἰ- κει· καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπλίζοντο. 8-24

πον ὑμῖν , καὶ ὁ πιςεύετε· πῶς ἐὰν εἴ- πω γδ ην βεβλημένο εἰς την Φυλακην

13 πω ὑμῖν τὰἐπεράνια, πιτεύσειε ; καὶ ὁ ἰωάννης. ἐγένετο ἐν ζήτησις ἐκ 25

今

ἐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν ἐρανὸν , εἰ μὴ τῶν μαθητῶν ἰωάννε μετὰ ἰγδαίων πε-

ὁ ἐκ τῶ ἐρανῷ καταβὰς, ὁ υἱὸς τῷ ἀν- ρὶ καθαρισμό· καὶ ἦλθον τορὸς τὸν 26

14 θρώπε ὁ ὧν ἐν τῷ ἐρανῷ· καὶ καθὼς ἰωάννην καὶ εἶπον αὐτῷ , Ραβος, ὃς ἦν

μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ , 8- μετὰ σὲ πέραν τὸ ἱορδάνε ᾧ σὺ μεμαρ-

τως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τὸ ἀνθρώπε. τύρηκας , ἴδε στο βαπίζει , καὶ πάν-

1ς ἵνα πᾶς ὁ πιςεύων εἰς αὐτὸν , μὴ από- τες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. ἀπεκρίθη ἰω- 27

ΙΙΙ. 5 ἀμὴν ] καὶ ἶπεν αὐτῷ , ἀμὴν γ

12 πιςεύσετε] πιςεύσητε δ

25. ἰεδαίων ] ἰκδαίς δ

III. 14. Num. 21, 8. 9.

άννης
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άννης καὶ εἶπεν , οὐ δύναται ἄνθρωπο ρείας. ἔρχεται ἐν εἰς πόλιν τῆς σταμα

λαμβάνειν ἐδὲν , ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον ρείας λεγομένην συχὰρ , πλησίον τῷ χω-

28 αὐτῷ ἐκ τε γραινε. αὐτοὶ ὑμεῖς μοι ρις ὁ ἔδωκεν ἰακωβ ιωσηφτῷ νίῷ αὐτό.
13

IV

7

8

μαρθυρεῖτε ὅτι εἶπον, οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁχρι- ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τῷ ἱακώβ. ὁ ἐνἐν ἰησᾶς 6

τὸς, ἀλλ᾿ ὅτι ἀπεσαλμένου εἰμὶ ἔμ- κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας , ἐκαθέ-

29 πιπεν ἐκείνε. ὁ ἔχων τὴν νύμφην , ζετο ὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ· ὥραἦν ὡσεὶ

νυμφίου ἐσίν· ὁ δὲ φίλου το νυμφίο, έκτη. ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς σα

ὁ ἐσηκως καὶ ἀκέων αὐτό, χαρᾶχαίρει μαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ

διὰ τὴν φωνὴν τὲ νυμφίς. αὕτη ἐν ἡ ἰησες , Δός μοι πιεῖν. οἱ γδ μαθηταί

3ο χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. ἐκεῖνον δεῖ αὐτὸ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν , ἵνα

31 αὐξάνειν , ἐμὲ δὲ ἐλαλέθαι. ὁ ἄνω- τροφὰς ἀγοράσωσι. λέγει ἐν αὐτῷ ἡ 9

θεν ἐρχόμενο , ἐπάνω πάντων ἐσίν. ὁ γυνὴ ἡ σαμαρεῖτις , Πῶς σὺ ἐγδαῖου ὢν

ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκτῆς γῆς ἐτὶ , καὶ ἐκ παρ' ἐμὲ πιεῖν αὐτεῖς , ἔσης γυναικὸς

τῆς γῆς λαλεῖ ὁ ἐκ τῶ ἐρανᾶ ἐρχό- σαμαρείτιδα ; 8 γδ συγχρῶνται ἰκδαι

32 μενου , ἐπάνω πάντων ἐςὶ , ' καὶ ὁ ἐν οι σαμαρείταις. ἀπεκρίθη ἰησᾶς καὶ 10

ώρακεκαὶ ἤκεσε , τέτο μαρτυρεῖ· καὶ εἶπεν αὐτῇ, Εἰ ᾔδεις την δωρεὰν τὸ θες,

την μαρτυρίαν αὐτὸ ἐδεις λαμβάνει. καὶ τίς ἐσιν ὁ λέγων σοι , Δός μοι τπιεῖν·

33 ὁ λαβών αὐτε την μαρτυρίαν , ἐσφρά- σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν , καὶ ἔδωκεν ἄν σοι

34 γισεν ὅτι ὁ θεὸςἀληθῆς ἐσιν. ὃν γὸ ἀπ- ὕδωρ ζῶν. λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Κύριε , τι

έσειλεν ὁ θεὸς , τὰ ῥήματα τὰ θεῖ ὅτε ἄντλημα ἔχεις , καὶ τὸ Φρέαρ ἐςὶ

λαλεῖ· ἐγδ'ἐκ μέτρο δίδωσιν ὁθεὸς τὸ βαθύ· πόθεν ἐν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν ;

35 πνεῦμα. ὁ πατὴς ἀγαπᾶ τὸν υἱὸν , μὴ σὺ μείζων εἶ τῷπατρὸς ἡμῶν ἰακώβ, 12

καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτὸ. ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ Φρέαρ , καὶ αὐτὸς ἐξ

36 ὁ πιςεύων εἰς τὸν υἱὸν , ἔχει ζωὴν αἰώ- αὐτὸ ἔπιε , καὶ οἱ υἱοι αὐτό, καὶ τὰ

νιον· ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ , ἐκ ὄψεται θρέμματα αὐτε; ἀπεκρίθη ίησες καὶ 13

ζωὴν, ἀλλ᾿ἡ ὀργὴ τῷθεῷ μένει ἐπ᾿ αὐ- εἶπεν αὐτῇ , Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τῷ ὕδαλα

διψήσει πάλιν· ὃς δ' ἂν πίῃ 14

2

3

τόν.

ἐκ τῷ ὕδατε ὁ ἐγὼ δώσω αυτώ,

Ινος ἂν ἔγνω ὁ κύριο , ὅτι ἤκεσαν μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα· ἀλλὰ τὸ ὕ
οἱ Φαρισαῖοι , ὅτι ἰησᾶς πλείονας δωρ ὃ δώσω αυτώ , γενήσεται

σως
μαθητάς ποιες καὶ βαπτίζει η

ἐν αύτις πη

ἰωάννης· γὴ ὕδατο αλλομένο εἰς ζωὴν αἰώνιον.

καίτοι γε ἰησᾶς αὐτὸς ἐκ ἐβάπλιζεν , ἀλλ᾿ λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή , Κύριε, δός 15

οἱ μαθηταὶ αἰπς· ἀφῆκε τὴν ἰγδαίαν , μοι τῦτο τὸ ὕδωρ , ἵνα μὴ δεμῶ , μη-

καὶ ἀπῆλθε πάλιν εἰς τὴν γαλιλαίων. δὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν.
λέ- 16

4 ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεθαι διὰ τῆς σαμα- γει αὐτῇ ὁ ἰησᾶς , Υπαγε Φώνησον τὸν

ΙΙΙ. 27 λαμβάνειν] λαμβάνειν ἀφ' ἑαυτῶ γ
4

31.32 ἐπάνω πάντων ἐσί. καὶ] - •

36μένει] μενεῖ γ

IV. Ι κύριος] ίησᾶς ε

3 πάλιν] -

S

ἄνδρά
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:

17 ἄνδρά σε , καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. ἀπε- τός ἐσιν ὁ Χρισός ; ἐξῆλθον ἐν ἐκ τῆς 3.0

κρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν , οὐκ ἔχω ἄν- πόλεως , καὶ ἤρχοντο ωρὸς αὐτόν..

δρα. λέγει αὐτῇ ὁ ἰησᾶς , Καλῶς ἐἰ ἐν δὲ τῷ μεταξύ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μα- 3 κ

ὅτι ἄνδρα ἐκ ἔχως πέντε γο θηταὶ λέγοντες , Ραββί , φάγε. ὁ δὲ 3 2.18πας ,
درم

ἄνδρας ἔχες· καὶ νῦν ὃν ἔχεις , ἐκ ἐςὶ εἶπεν αὐτοῖς , ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν

19 σε ἀνήρ. τῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. λέγει ὴν ὑμεῖς ἐκ οἴδαλε. ἔλεγον ἐν οἱ μα- 35

αὐτῷ ἡ γυνή , Κύριε , θεωρῶ ὅτι προ- θηταὶ πρὸς ἀλλήλες, Μήτις ἤνεγκεν αὐ-

2.0 Φήτης εἶ σύ. οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ τῷ Φαγεῖν ; λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς, ἐ- 34

ὄρει τέτῳ προσεκύνησαν καὶ ὑμεῖς λέ- μὸν βρῶμά ἐσιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα

γετε ὅτι ἐν ἱεροσολύμοις ἐσὶν ὁ τόπου ὅ το πεμψαντός μες καὶ τελειώσω αὐτε

2.1 πε δει προσκυνεῖν. λέγει αὐτῇ ὁ ἰη- τὸ ἔργον. ἐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἔτι τε- 35.

σᾶς , Γύναι , πίςευσόν μοι , ὅτι ἔρχε- τραμηνός ἐσι , καὶ ὁ θερισμός ἔρχεται ;

ται ώρα , ὅτε ὅτε ἐν τῷὄρει τότῳ ὅτε ἰδε λέγω ὑμῖν , ἐπάραλε τὲς ὀφθαλμες

ἐν ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ παλρι. ὑμῶν , καὶ θεάσαθε τὰς χώρας , ὅτι

2.2 ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὁ ἐκ οἴδατε ἡμεῖς λευκούς εἶσι πρὸς θερισμόν ήδη. και ό 35.

προσκυνῶμεν ὁ οἴδαμεν ὅτι ἡ σωτηρία θερίζων , μιπὸν λαμβάνει , καὶ συνάγει

23 ἐκτῶν ἰεδαίων ἐσίν. ἀλλ᾿ ἔρχεται ὥρα καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον· ἵνα καὶ ὁ σπεί

ὶ νῦν ἐςὶν , ὅτε οἱ ἀληθινοὶ ωρεσκυνηταί ρων ὁμε χαίρη καὶ ὁ θερίζων. ἐν 37

προσκυνήσεσι τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ γὰρ τέτῳ ὁ λόγου ἐσὶν ὁ ἀληθι

ἀληθείᾳ· καὶ γὰρ ὁ πατὴς τοιέτες ζητεῖ νος , ὅτι ἄλλου ἐςὶν ὁ σπείρων , καὶ

2.4 τὸς προσκυνῶντας αὐτόν. πνεῦμα ὁ άλλο ὁ θερίζων. ἐγὼ ἀπέσειλα ύ- 38

θεός· καὶ τὸς προσκυνῶντας αὐτὸν , ἐν μᾶς θερίζειν ὁ ἐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε·

πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν, ἄλλοι κεκοπιάκασι , καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν

25 λέγει αυτῷ ἡ γυνὴ , οἶδα ὅτι μεοσίας κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε:.

ἔρχεται· ὁ λεγόμενο χρισός· ὅταν ἔλ- τῆς πόλεως ἐκείνης. πολλοὶ ἐπίσευσαν εἰς

θη ἐκεῖν , ἀναγγελει ἡμῖν πάντα. αὐτὸν τῶν σαμαρειτῶν · διὰ τὸν λόγον

26 λέγει αὐτῇ ὁ ἰησᾶς , ἐγώ εἰμι , ὁ λα- τῆς γυναικὸς μαρτυρέσης , ὅτι εἶπέ μοι

Καὶ ἐπὶ τέτῳ ἦλθον οἱ πάντα ὅσα ἐποίησα. ὡς ἐν ἦλθον πρός 40
27λῶν σοι.

Εκ δὲ 32

μαθηταὶ αὐτό , καὶ ἐθαύμασαν ὅτι με- αὐτὸν οἱ σαμαρεῖται , ἠρώτων αὐτὸν μεῖ

τὰ γυναικὸς ἐλάλει· ἐδεις μέντοι εἶπε, ναι παρ᾿ αὐτοῖς· καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ή

τί ζητεῖς ; ἢ τί λαλεῖς μετ᾿ αὐτῆς ; μέρας. καὶ πολλῷ πλείας· ἐπίςευσαν 4.1

28. Αφῆκεν ἐν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡγυνή, διὰτὸν λόγον αὐτε, τῇθεγυναικὶ ἔλεγον, 42

καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν , καὶ λέγει ὅτι ἐκ ἔτι διὰτὴν σὴνλαλιὰν πιςεύομεν·

29 τοῖς ἀνθρώποις , Δεῦτε ἴδελε ἄνθρωπον αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι ὅτός

ὃς εἰπέ μοι πάνλα ὅσα ἐποίησα· μήτι 8- ἐξιν ἀληθῶς ὁσωτὴς τοκόσμε, ὀχρισός..

IV. 25 οἶδα] οίδαμεν εν

Η μεσσίας ] μεσίας δ

30 ] -४

35 ] -8

Η τετράμηνος] τετράμηνονεξ

42 ὁ χρισός] -

Μετα
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IV

43 Μεταδὲτὰς δύοἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖ ἐκ τῆς ἀγδαίας εἰς Την γαλιλαίαν.

44 θεν, κὶ ἀπῆλθεν εἰςἐςτὴν γαλιλαίαν. αὐτὸς Ετὰ ταῦτα ἣν ἑορτὴ τῶν ἰγδαίων ,

درم

Mκαὶ ἀνέβη

e

V

2

δὁ ἱησᾶς ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφήτης ἐν τῇ ὁ ἰησῶς εἰς ἱεροσόλυ

45 ἰδίᾳ πατρίδι τιμην εκέχει. ὅτεἐν ἦλθεν μα.
ἔτι δὲ ἐν τοῖς ἱεροσολύμοις

εἰς τὴν γαλιλαίαν , ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ ἐπὶ τῇ προβαλικῇ κολυμβήθρα ἡ ἐπι-

γαλιλαίοι , πάντα ἑωρακότες ὰ ἐποίη- λεγομένη εβραϊςὶ βηθεσδά, πέντε σοὰς

σεν ἐν ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ· καὶ αὐ- ἔχεσα, ἐν ταύταις κατέκειλο πλῆθα που

τοὶ γὰρ ἦλθον εἰς λὺ τῶν ἀπενόντων,Τυφλών, χωλῶν, ξηρῶν,

ἦλθεν ἐν ὁ ἰησᾶς πάλιν εἰς τὴν κανᾶ ὁ ἐκδεχομένων τὴν τῷ ὕδατο· κίνησιν .

τῆς γαλιλαίας, ὅπει ἐποίησεΤο ὕδωρ οἶνον. ἄγγελο γὰρ κατὰ καιρὸν κατέβαινεν 4

καὶ ἦν τις βασιλικὸς ὁὁυἱὸς ἡθένει ἐν και ἐν τῇ κολυμβήθρα , καὶ ἐταράσσετο τὸ

46

τὴν ἑορτήν.

ےہ

。

4

3

47 περναέμ. ὅτος ἀκέσας ὅτι ἰησᾶς ἥκει ἐκ ὕδωρ· ὁ ἐν πρῶτο ἐμβὰς μετὰ τὴν τα

τῆς ἐγδαίας εἰς τὴν γαλιλαίαν , ἀπῆλθε ραχὴν τῷ ὕδατα , ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ

πρὸς αὐτὸν , καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα καλα- δήποτε κατείχετο νοσήματι. Ην

σῇ καὶ ἰάσηται αὐτὸ τὸν υἱόν· ἤμελλε γὸ δέτις ἄνθρωπο· ἐκεῖ τριάκοντακαὶ ἐκ-

48 Υποθνήσκειν. εἶπεν ἓν ὁ ἰησᾶς πρὸς αὐτῷ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀθενεία. τῶτον ἐ- 6

τὸν , ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, δὼν ὁ ἰησῶς κατακείμενον , καὶ γνὸς ὅ

49 8 μη πιςεύσητε. λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ τι πολὺν ἤδη αξόνον ἔχει , λέγει αυτώ,

βασιλικός, Κύριε, κατάβηθι πρὶν δπο- Θέλεις ὑγιὴς γενέθαι ; ἀπεκρίθη απῷ τ

το θανεῖντὸπαιδίον με. λέγει αὐτῷ ὁἰησᾶς, ὁ ἀπενῶν , Κύριε , ἄνθρωπον ἐκ ἔχω ,

Πορεύς· ὁυἱόςσε ζῇ. κι ἐπίςευσεν ὁ ἄν- ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ , βάλη με

51 θρωποΤῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , εἰς τὴν κολυμβήθραν· ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι

κὰ ἐπορεύειο. ἤδηδὲαὐτςκαταβαίνοντο , ἐγὼ , ἄλλου πρὸ ἐμᾶ καταβαίνει. λέ- 8

οἱ δέλοι αὐτὸ ἀπήντησαν αὐτῷ , καὶ γει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , ἔγειραι , ἆρον τὸν

ἀπήγγειλαν λέγοντες , ὅτι ὁ παῖς σε κράββατόν σε , καὶ πειπάτει. καὶ εὐ- 9

52 ζῇ. ἐπύθεῖο ἐν παρ᾿ αὐτῶν τὴν ὥραν θέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπο· καὶ ἦ

ἐν ᾧ κομψότερον ἔχει καὶ εἶπον αὐπις , ρε τὸν κράββατον αὐπε, καὶ πειεπάτει .

ὅτι χθὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτον ὴν δὲ σάββατον ἐν ἀκινῃ τῇ ἡμέρα. Ε- 10

53 ὁ πυρετός. ἔγνω ἐν ὁ πατὴρ ὅτι ἐν ἐν λεγον ἐν οἱ ἰγδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ ,

κείνῃτῇ ὥρᾳ , ἐν ᾗ εἶπεν αὐπῳ ὁ ἰησᾶς , Σάββατόν ἐσιν· ἐκ έξεσί σοι ἆραι τὸν

ὅτι ὁ υἱός σε ζῇ· καὶ ἐπίςευσεν αὐτὸς κράββατον. ἀπεκρίθη αὐτοῖς , ὁ ποι- Ι

54καὶἡ οἰκία αὐτό ὅλη. τέτο πάλιν δευ- ήσας με ὑγιῆ , ἀκεῖνός μοι εἶπεν , Αρον

τερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ ἰησῶς , ἐλθὼν τὸν κράββατόν σε , καὶ πειπάτει. ή- 12

V. 2 ἐπὶ τῇ προβατικῇ] προβατική δ

IV. 46 ὁ ἰησᾶς ] - B

3 πολύ] -

1 ξηρῶν] ξηρῶν , παραλυτικῶν δ

3. 4 ἐκδεχομένωνuſq. νοσήματι ] - •

4 ἐταράσσετο ] ἐτάρασσε δι

8 feqq. κράββατον]κράβατον β

IV. 44. Matth. 13,57.

S2
gái
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ρώτησαν ἐν αὐτὸν , Τίς ἐσιν ὁ ἄνθρωποικέων , καὶ πιςεύων τῷ πέμψαντί με ,

ὁ εἰπών σοι , Αρον τὸν κράββατόν σε , ἔχει ζωὴν αἰώνιον· καὶ εἰς κρίσιν ἐκ

13 καὶ τπειπάτει ; ὁ δὲ ἰαθεὶς ἐκᾔδει τις ἔρχεται , ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ τῶ θα-

ἐσιν· ὁ γὰρ ἰησᾶς ἐξένευσεν ὄχλο ὄντα νατε εἰς την ζωήν. Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑ- 25

14ἐν τῷ τόπῳ. Μετὰταῦτα εὑρίσκει αὐ- μῖν , ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐσὶν , ὅτε

τὸν ὁ ἰησᾶς ἐν τῷ ἱερῷ , καὶ εἶπεν αὐτῷ , οἱ νεκροὶ ἀκέσονται τῆς φωνῆςτῷυἱᾶτὸ

ἴδε ὑγιὴς γέγονας· μηκέτι ἁμάρτανε , θες , καὶ οἱ ἀκέσαντες ζήσονται. ὥσπερ 26

15 ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται . ἀπῆλθεν γὰρ ὁ παλης ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ , ὕτως

ὁ ἄνθρωπο , καὶ ἀνήγγειλε τοῖς ἰ8- ἔδωκε καὶ τῷ νἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ·

δαίοις, ὅτι ἰησᾶςἐσιν ὁ ποιήσαςαὐτὸν ὑγιῆ. καὶ ἐξεσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ κρίσιν ποι- 27

16 Καὶ διὰ τῦτο ἐδίωκον τὸν ἰησῶν οἱ ἰε- εῖν , ὅτι υἱὸς ἀνθρώπε ἐςί. μὴ θαυ- 28.

δαῖοι , · καὶ ἐζήτεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι , μάζεθε τέτο· ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν ᾗ πάν-

17ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτω. ὁ δὲ ἰη- τες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκέσονται τῆς φω

σᾶς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς , ὁ πατήρ με νῆς αὐτό, " καὶ ἐκπορεύσονται , οἱ τὰ ἀ- 29

ἕως ἄρτι ἐργάζεται , κἀγὼ ἐργάζομαι. γαθὰ ποιήσαντες , εἰς ἀνάστασιν ζωῆς· οἱ

18διὰ τῦτο ἐν μᾶλλον ἐζήτεν αὐτὸν οἱ ἐς- δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες , εἰς ἀνάςασιν

δαῖοι ἀποκτεῖναι , ὅτι ὁ μόνον ἔλυε το κρίσεως. ἐδύναμαι ἐγὼποιεῖν ἀπ᾿ 30

σάββατον , ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγε ἐμαυτᾶ ἐδέν. καθὼς ἀκέω , κρίνω· κι ή

τὸν θεὸν , ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐσίν· ὅτι ὁ ζητῶ τὸ

19 ἀπεκρίνατο ἐν ὁ ἰησᾶς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, θέλημα τὸ ἐμὸν , ἀλλὰ τὸ θέλημα το

Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἐ δύναται ὁ υἱ πέμψαντός με πατρός. ἐὰν ἐγὼ μαρ- 3 κι

ὃς ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυτὸ ἐδεν , ἐὰν μή τι τυρῶ πεὶ ἐμαυτά , ἡ μαρτυρία με 8κ

βλέπῃ τὸν πατέρα ποιῶντα: ὰ γὰ ἂν ἐ- ἔσιν ἀληθής. ἄλλου ἐσιν ὁ μαρτυρῶν 32.

κεῖνο ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως περίἐμᾶ , καὶ οἶδα ὅτι ἀληθῆς ἐσιν ἡ

2

2οποιεῖ. ὁ γδ πατης Φιλεῖ τὸν υἱὸν , καὶ μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμᾶ..

πάντα δείκνυσιν αὐτῷἃ αὐτὸς ποιεῖς καὶ ἡμεῖς ἀπετάλκατε πρὸς ἰωάννην , καὶ 33

μείζονα τέτων δείξει απῷ ἔργα ,, ἵνα υ- μεμαρτύρηκε τῇ ἀληθεία: ἐγὼ δε 834

21 μεῖς θαυμάζητε. ὥσπερ γὰρ ὁ παλης παρὰ ἀνθρώπε την μαρτυρίαν λαμβά-

ἐγείρει τὸς νεκρὸς καὶ ζωοποιεῖ , ὅτο νως, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σω

22καὶ ὁ υἱὸς ἐς θέλει ζωοποιεῖ.. έδε γὸ ὁ θῆτε. ἐκεῖνο ἦν ὁ λύχνο ὁ καιόμε- 35

πατης κρίνει ἐδένα , ἀλλὰ τὴν κρίσιν να καὶ φαίνων , ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀ-

23 πᾶσαν δέδωκε τῷ υἱῷ· ἵνα πάντες τι γαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷΦωτι αὐτό.

μῶσι τὸν υἱον , καθως τιμῶσι τὸν πατέ- ἐγὼδὲἔχω.Την μαρτυρίαν μείζω τῷ ἰωάν. 36

ρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν , ὁ τιμᾶ τὸν γ' τὰ γὰ ἔργα ὰ ἔδωκέ μοι ὁπατηρ ἵνα

24πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν. Αμην τελειώσωαὐτα, αὐτὰτὰ ἔργαὰἐγὼποιῶ,

ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ὁ τὸν λόγον με ἀ- μαρτυρεῖ πει ἐμᾶ ὅτι ὁ πατήρ με ἀπέ-

V. 16 καὶ ἐζήτεν ἀυτὸν ἀποκτεῖναι ] -

30 πατρίς] - β

४ 35 ἀγαλλ. πρὸς ὥραν ] πρὸς ὥραν ἀπ

γαλλ. γ

σαλκές



ΙΩΑΝΝΗΣ. 141

4ο

41 τε..

VI

37 ταλκε καὶ ὁ πέμψας μεπατήρ, αὐ- τὸ πάσχα ἡ ἑορτὴτῶν ἰγδαίων. ἐπάρας

τὸς μεμαρτύρηκε πει ἐμᾶ. ὅτε Φωνην ἐν ὁ ἰησᾶς τὸς ὀφθαλμές , καὶ θεασά-

αὐτὸ ἀκηκόατε πώποτε, ὅτε εἶδα αὐτς μενου ότι πολὺς ὄχλου ἔρχεται πρὸς

38 έωράκατε· καὶ τον λόγον αὐτό ἐκἔχει αὐτὸν , λέγει πρὸς τον Φίλιππον , Πό-

τε μένοντα ἐν ὑμῖν , ὅτι ἂν ἀπέςειλεν ἐ- θεν ἀγορασομεν ἄρτες , ἵνα Φάγωσιν

39 κεῖνο , τέτῳ ὑμεῖς ὁ πιςεύετε. Ε- ὅτοι ; τῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων αὐτόν· 6

ρευνᾶτε τὰς γραφὰς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε αὐτὸςγὰρ ᾔδει τί ἔμελλε ποιεῖν. ἀπε- 7

ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν , καὶ ἐκεῖ κρίθη ὑτῷ Φίλιππο , Διακοσίων δη-
ναι εἰσιν αἱ μαρτυρᾶσαι πει ἐμᾶ· καὶ ναρίων ἄρῖοι ἐκ Ἀρκῶσιν αὐτοῖς , ἵνα ἐ-

•θέλετε ἐλθεῖν πρός με , ἵνα ζωὴν ἔχη κας αὐτῶν βραχύ τι λάβη. λέγει δ

Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων ὁ αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτό , ἀνδρέ

42 λαμβάνω· ἀλλ᾽ ἔγνωκα ὑμᾶς, ὅτι την ας ὁ ἀδελφὸς σίμων πέτρε , ἔςιπαι

43 ἀγάπην τῷ Θεῖ ἐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. ἐ- δάριον ἐν ὧδε , ὁ ἔχει πέντε ἄριες κριτ

γὼἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τῷ πατρός με, θίνες καὶ δύο ὀψάρια· ἀλλὰ ταῦτα τί

καὶ ὁ λαμβάνετε με· ἐὰν ἄλλο, ἔλθῃ ἐσινα εἰς τοσέτες ; εἶπε δὲ ὁ ἰησᾶς , το

ἐν τῷ ὀνόματι ἐκεῖνον λήψε- Ποιήσαλε τὸς ἀνθρώπες ἀναπεσεῖν · ἦν δὲ

4.4 θε. πῶς δύναθε ὑμᾶς πισεῦσαι , δό- χόρτα πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. ἀνέπεσον

ξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες , καὶ τὴν ἐν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πεντακι-

δόξαν την παρὰ τὸ μόνε θεῖ ὁ ζητεῖτε ; χίλιοι. ἔλαξε δε τὸς ἄρτες ὁ ἰησᾶς , ΙΙ

45 μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν καὶ εὐχαρηςήσας διέδωκε ο τοῖς μαθη-

πρὸς, τὸν πατέρα· ἔσιν ὁ κατηγορῶν ὑ- ταῖς , οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ἀνακειμένοις·

μῶν » μωσῆς εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθε

46 εἰ γὰρ ἐπιςεύετε μωσεῖν ἐπιςεύετε ἂν λον. ὡς δὲ ἐνεπλήθησαν , λέγει τοῖς 12

ἐμοί· πεὶ γὸ ἐμὲ ἐκεῖν· ἔγραψεν. μαθηταῖς αὐπε , Συναγάγετε τὰ πεισ-

2

τῷ ἰδίω2

4:7 εἰ δὲ τοῖς ἐκείνο γράμμασιν & πισεύετε,

πῶς, τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιςεύσετε;

VI

2

M

3
σεύσαλα κλάσμαλα , ἵνα μή τι ἀπόλη-

συνήγαγον ἐν , καὶ ἐγέμισαν δώ- 13

δεκα κοφίνες κλασμάτων ἐκ τῶν πένθε

ται.

14

Ετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ ἰησᾶς πέραν ἄρίων τῶν κριθίνων , ἃ ἐπερίοσευσε τοῖς

τῆς θαλάοσης τῆς γαλιλαίας τῆς βεβρωκόσιν.. οἱ ἐν ἄνθρωποι ἰδόνιες ὃ τ

τιβεριάδα· καὶ ἠκολέθει αὐτῷ ὄχλο ἐποίησε σημεῖον ὁ ἰησᾶς , ἔλεγον , ὅτι

πολὺς , ὅτι ἑώρων · αὐτὸ τὰ σημεῖα ὰ ὅτός, ἐσιν ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμε-

3. ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀθενέντων. ἀνῆλθε δὲ νου εἰς τὸν κόσμον. ἰησᾶς ἐν γνὸς ὅτι 15

εἰς τὸ ὄρθω ὁ ἰησᾶς , καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μέλλεσιν έρχεθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν , ἵ-

4. μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτδ.. ἦν δὲ ἐγγὺς να ποιήσωσιν αὐτον. βασιλέα , ἀνεχώ

V.. 45 πατέρας ] πατέρα ; γ

VI. 2 κὐτῶ] – ४

ΙΙ τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ] -

Η ἤθελον ] ήθελεν

14 ὁ ἰησες] 7

15 πάλιν ] -

1

VI. 1. 5. Matth. 14, 13 f..Marc. 6, 32f. Luc. 9, 10f..

S3 ρησε
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VI

VI

ρησε πάλιν εἰς τὸ ὄρθω αὐτὸς μόνου. γάζεθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην,

16 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο , κατέβησαν οἱ ἀλλὰτην βρῶσιν την μένεσαν εἰς ζωὴν αἰ

17 μαθηταὶ αὔτε ἐπι την θάλασσαν, καὶ ώνιον, ἣν ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε ὑμῖν δώ-

ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῖον , ἤρχοντα πέραν σει· τῶτον γὰρ ὁ παλης έσφράγισεν ὁ

τῆς θαλάσης εἰς καπερναέμ . καὶ σκο- θεός. είπον ἐν πρὸς αὐτὸν , Τί ποι- 28

τίαἤδη ἐγεγόνει , καὶ ἐκ ἐληλύθει πρὸς ῶμεν , ἵνα ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τῶ

18 αὐτὲς ὁ ἱησᾶς , ἡ τε θάλαοσα ἀνέμε θεῖ ; ἀπεκρίθη ίησες καὶ εἶπεν αὐ- 29

19 μεγάλει πνέον διηγείρειο. ἐληλακό- τοῖς » Τετό ἐσι τὸ ἔργον τὸ θεῖ , ίνα

τες ανἐν ὡς ραδίας εἰκοσιπέντε ἢ τριάκον- πιςεύσητε εἰς ὃν ἀπέσειλεν ἐκεῖνθ.

τα ,

4-30

θεωρᾶσι τὸν ἰητῶν ωειπαλένια ἐπὶ πον ἐν αὐτῷ. Τί ἐν παιεῖς σὺ σημεῖον ,

τῆς θαλάσσης, καὶ ἐγγὺς τὸ πλοῖς για ἵνα ἴδωμεν καὶ πιςεύσωμέν σοι ; τί ἐρ-

20 νόμενον· καὶ ἐφοβήθησαν. ὁ δὲ λέγει γάζη ; οἱ παλέρες ἡμῶν τὰ μάννα ἔφα- 31

21 αὐτοῖς , ἐγώ εἰμι· μη φοβείσθε. ήθεν γον ἐν τῇ ἐρήμῳ , καθώς έσι γεγραμα

λον ἐν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον , καὶ μένον , ἄρτον ἐκ τῶ ἐγρανᾶ ἔδωκεν αὐτοῖς

εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένεῖο ἐπὶ τῆς γῆς εἰς Φαγεῖν. είπεν ἐν αὐτοῖς ὁ ἰησες, 32

22

ἣν ὑπῆγον. Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὁ μωσῆς δέλω

Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλο ὁ ἑσηκὼς πέ- κεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκτῷ διανε ἀλλ᾽ ὁ

ραν τῆς θαλάσσης, ἰδων ότι πλοιάρι πατήρ με δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τῶ

ον ἄλλο ἐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἐν ὁ ἐκεῖνο εἰς έρανε τον ἀληθινόν. ὁ γὰρ ἄρτου το 33

ὁ ἐνέβησαν οἱ μαθηταὶ αὐτες , καὶ ὅτι ὁ θεῖ ἐσὶν ὁ καταβαίνων ἐκ τε γρανέ ,

συνεισῆλθε τοῖς μαθηταῖς αὐτες ὁ ἰησᾶς καὶ ζωὴν διδές τῷ κόσμῳ. Εἶπον ἐν 3

εἰς τὸ πλοιάριον , ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθη- πρὸς αὐτὸν , Κύριε , παλοτε δὸς ἡμῖν

23 ταὶ αὐτδ' ἀπῆλθον , ἄλλα δὲ ήλθε πλοι- τὸν ἄρτον τῶτον, εἶπεδὲαὐτοῖς ὁ ἰησες, 35

άρια ἐκ τιβεριάδα ἐγγὺς τῷ τόπε ὅπε ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτου τῆς ζωῆς· ὁ ἐρχόμε-

ἔφαγον τὸν ἄριον , εὐχαρισήσαντα το να πρός με , & μη πεινάσης και ο

24 κυρίς· ὅτε ἐν εἶδεν ὁ ὄχλου ὅτι ἰησες πιςεύων εἰς ἐμὲ , ὁ μη διψήση πώπο

ἐκ ἔσιν ἐκεῖ ἐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτες, έντε. ἀλλ᾿ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωρακατέ 36

έβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοῖα , καὶ ἦλθον με , καὶ ἐπιςεύελε. πᾶν ὁ δίδωσί μοι 37

εἰς καπερναύμ , ζητῶντες τὸν ἰησῶν. ὁπατὴς πρὸς ἐμὲ ἥξει· καὶ τοντὸν έρ
25

26
γονας;

4

A

καὶ εὐρόνιες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσ- χόμενον πρός με & μὴ ἐκβάλω έξω· 8-38

σης, εἶπον αὐτώ, Ραββί , πότε ὧδεγέ τι καταβέβηκα ἐκ τε έρανε , έχ ἵναι

ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς καὶ ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν , ἀλλὰ τὸ θέ-

εἶπεν , Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ζητεῖτε λημα τῷ πέμψαντός με. τῦτο δὲ ἐσι 39

με έχ ότι είδετε σημεῖα, ἀλλ᾿ ὅτι ἐφά- τὸ θέλημα τὸ πέμψακτός με πατρός ,

27 γελε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάθηε. ἐρ- ἵνα πᾶν ὁ δέδωκέ μοι , μὴ ἀπολέσω

VI. 22 ἐκεῖνο εἰς ὃ ἐνέβησαν οἱ μαθηταὶ

αὐτῶ] – β

VI. 16. Matth. 14,22. Marc.6,45.

28 ποιῶμεν] ποιέμεν δ

39 πατρός] -

31. Pl.78,24.

δ

ξ
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VI VI]

ἐξ αὐτό, ἀλλὰ ἀναςήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐ- καὶ ὁ ἄρτου δὲ ὃν ἐγὼ δώσω , ἡ σάρξ

4ο χάτη ἡμέρα. τῦτο δὲ ἐσι τὸ θέλημα με ἐσιν , ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τὸκόσ-
τὸπέμψαντός με, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν με ζωῆς. ἐμάχοντο ἐν οἱ ἰεδαίοι 52

τὸν υἱὸν καὶ πιςεύων εἰς αὐτὸν , ἔχῃ ζω- πρὸς ἀλλήλες λέγοντες , Πῶς δύναται 8-

ὴν αἰώνιον , καὶ ἀναζήσω αὐτὸν ἐγὼ τῇ το ἡμῖν δέναι την σάρκα Φαγεῖν ; εἰ- 53

41 ἐχάτη ἡμέρα.. ·ἐγόγγυζον ἐν οἱ πεν ἐν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , Αμὴν ἀμὴν λέ

ἐκδαῖοι πει αὐτό , ὅτι εἶπεν , Εγώ εἰμι γω ὑμῖν , ἐὰν μὴ Φάγητε την σάρκα Τε

42 ὁ ἄρα ὁ καταβὰς ἐκ τὸ ἐρανό. καὶ υἱε τε ἀνθρώπε , καὶ πίητε αυτό το

ἔλεγον , Οὐχ ὅτός ἐσιν ἰησᾶς ὁ υἱὸς ἰωσήφ, αίμα , ἐκ ἔχετε ζωην ἐν ἑαυτοῖς. ὁ.54

δἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα ήτην μητέρα ; τρώγων με την σάρκα , καὶ πίνων μετο

πῶς ἐν λέγει ὅτος, ὅτι ἐκτῶγρανᾶκαλα- αίμα , ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἐγὼ ἀ

2

43 βέβηκα ; ἀπεκρίθη ἐν ὁ ἰησῶς καὶ εἶ- ναςήσω αὐτὸν τῇ ἐχάτῃ ἡμέρα. ήδες

πεν αὐτοῖς , Μὴ γογγύζετε μετ᾿ ἀλλή- σάρξ με ἀληθῶς εσι βρώσις, καὶ τὸ

44λων. ἐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με, κιμά με ἀληθῶς ἐξι πόσις. ὁ τρώγων 56

ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ ὁ πέμψας με ελκύση με την σάρκα, καὶ πίνων με το αίμα,

αὐτὸν , καὶ ἐγὼ ἀναζήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐν ἐμοι μένει , κἀγὼ ἐν αὐτῷ. καθώς 57

e

45 ἐχάτη ἡμέρα. ἔςι γεγραμμένον ἐν ἀπέσειλέ με ὁ ζῶν πατης , κἀγὼ ζῶ

τοῖς προφήταις. Καὶ ἔσονται πάντες δια διὰ τὸν πατέρα· καὶ ὁ τρώγων με , κά

δακτοὶ τὸ θεῖ. πᾶς ἐν ὁ ἀκέσας πα- κεῖνου ζήσεται δ᾽ ἐμέ. ἑτός ἐσιν ὁἄρ- 58

ρὰ τῷ πατρὸς καὶ μαθών , ἔρχεται πρός τῷ ὁ ἐκ τῷ δρανό καταβάς· ἐ καθως

46 με· ἐχὅτι τὸν πατέρα τις ἑώρακεν· εἰ μὴ ἔφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ μάννα , καὶ

ὁῶν παρὰτῆθες , ὅτος ἑώρακε τον πατέρα. ἀπέθανον· ὁ τρώγων τῦτον τὸν ἄρτον ,

47 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὁ πιςεύων εἰς

48 ἐμὲ , έχει ζωὴν αἰώνιον. ἐγώ εἰμι ὁ

4ο ἄρτον τῆς ζωῆς. οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφα-

ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. ταῦτα εἶπεν ἐν 59

συναγωγῇ διδάσκων ἐν καπερναέμ.

Πολλοὶ ἐν ἀκέσαντες ἐκτῶν μαθητῶν 60

γον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ , καὶ ἀπέθα- αὐτὸ εἶπον , Σκληρός ἐσιν ὅτου ὁ λό

Σο κον· ὅτός ἐσιν ὁ ἄρτῷ ὁ ἐκ τὸ ἐρανό γου· τις δύναται αυτό ακέειν ; Εἰδὼς 61

καταβαίνων , ἵνα τις ἐξ αὐτό Φάγῃ καὶ δὲ ὁ ἰησᾶς, ἐν ἑαυτῷ , ὅτι γογγύζεσι πε-

Σε μὴ ἀποθάνῃ. ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτο ὁ ζῶν ρὶ τότε οἱ μαθηταὶ αὐτὸ , εἶπεν αὐτοῖς,

ὁ ἐκ τῶ ἐρανῷ καταβάς· ἐάν τις Φάγῃ Τῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει ; ἐὰν ἐν θεω- 62

ἄρτα, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Ιρῆτε τὸν υἱὸν Τὰ ἀνθρώπε ἀναβαίνοντα
сктутаT&T T&

VI. 39 ]

40 δε] γάρ β

Η πέμψαντός με] πατρός με β΄ ζ

1 τῇ ] ἐν τῇ ἐ

42 ἰησες] -

44 έν ]

45prius ]

· ἀκέσας] ἀκέων δι

51 ἣν ἐγὼ δώσω] 、

55 ἀληθῶς bis ] ἀληθὴς ε

58. ζήσεται] ζήσει δ

VI. 45. Jef.54 13

840
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VI VII

63 ὅπε ην το τυρότερον. τὸ πνεῦμα ἐσι Το Μετάβηθη ἐντεῦθεν , καὶ ὑπαγε εἰς τὴν

ζωοποιῶν , ἡ σάρξ ἐκ ὠφελεῖ ἐδέν· τὰ ἰεδαίαν , ἵνα καὶ οἱ μαθηταί σε θεω

ῥήματα ἐὰ ἐγὼ * λαλῶ ὑμῖν , πνεῦμα ρήσωσι θὰ ἐργά σε ὰ ποιεῖς· ἐδεὶς γδ 4

64έσι και ζωή έσιν. ἀλλ᾽ εἰσιν ἐξ ὑμῶν ἐν κρυπλῷ τι ποιεῖ , καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν

τινὲς οἱ ὁ πισεύγσιν. ᾔδει γὸ ἐξ ἀρχῆς παρρησία εἶναι. εἰ τοῦται παιεῖς , Φανέ

ὁ ἱησᾶς, τίνες εἰσὶν οἱ μη πιτεύοντες , ρωσον σεαυτον τῷ κόσμῳ. Οὐδέ γε οἱ

65 καὶ τίς ἐσιν ὁ παραδώσων αὐτόν. Και ἀδελφοι αὐτὸ ἐπίςευον εἰς αὐτόν. Λέ- 6

ἔλεγε , Διὰ τῶτο ειρηκα ὑμῖν , ὅτι ἐδεὶς γει ἐν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς, ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς

δύναται ἐλθεῖν πρός με, ἐὰν μὴ ἢ δε ὅπω πάρεσιν· ὁ δὲ καιρὸς ὁ ἡμέτερο

66 δομένον αὐτῷ ἐκ τῶ πατρός με. ἐκ πάντοτε ἐσιν ἕτοιμου. ὁ δύναται ὁ τ

τότε πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθητῶν αὐ- κόσμο μισεῖν ὑμᾶς· ἐμὲδε μισεῖ , ὅτι

τῷ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ γκέτι μετ' αὐτὸ ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτε , ὅτι τὰ ἔργα

67 πειεπάτεν. εἶπεν ἐν ὁ ἱησᾶς τοῖς δώ- αὐτε πονηρά ἐσιν. ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς 8

δεκα , Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν ; τὴν ἑορτὴν ταύτην· έγω οὅπω ἀναβαί-

68 ἀπεκρίθη ἐν αὐτῷ σίμων πέτρου , Κύ- νω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην ,
-

2

13

0

ὅτι ὁ καιρὸς ὁ

ειε , πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα ; ρήμα- ἐμὸς ὅπω πεπλήρωται. ταῦτα δὲ εἰ- 9

69 τα ζωῆς αἰωνίς ἔχεις· καὶ ἡμεις πε- πὼν αὐτοῖς , ἔμεινεν ἐν τῇ γαλιλαία.

πιςεύκαμεν , καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ εἶ Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτς, Τότε Ιο

ὁ χρισὸς ὁ υἱὸς τῷ θες ο Τε ζωντου. καὶ αὐτὸς ἀνέβη εἰςτὴν ἑορτὴν » & Φανε-

7ο ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ἰησῆς , οὐκ ἐγὼ ύ- ρῶς , ἀλλ᾿ ὡς ἐν κρυπλῷ. Οἱ ἂν ἐκδαιοι τι

μᾶς τὰς δώδεκα ἐξελεξάμην , καὶ ἐξυ- εζήτεν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ , καὶ ἔλεγον ,
71 μῶν εἰς διάβολός ἐσιν ; ἔλεγε δὲ τὸν ἐκ-४- Πᾶ ἐσιν ἐκεῖν ; καὶ γογγυσμός

δαν σίμωνῳ ἰσκαριώτην· ὅτι γδ ἔ- λὺς περὶ αὐτὸ ἦν ἐν τοῖς ὄχλοις. οἱ

μελλεν αὐτὸν παραδιδόναι , εἷς ὧν

τῶν δώδεκα.

VII

درم

ἐκ

που 12

μὲν ἔλεγον , ὅτι ἀγαθός ἐσιν· ἄλλοι

ἔλεγον , οὐ· ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον.

ἐδεὶς μέν τοι παρρησία ἐλάλει περί αὐ- 13

Και περιεπάτει ὁ ἱησῶς μετὰ ταῦτα τῶ, διὰ τὸν φόβον τῶν
ἰκδαίων.

ἐν τῇ γαλιλαία· ὁ γὰ ἤθελεν ἐν ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσέσης , ανέβη ὁ 14

τῇ ἰγδαία τπειπατεῖν , ὅτι ἐζήταν αὐτὸν ἱησᾶς εἰς τὸ ἱερὸν , καὶ ἐδίδασκε. καὶ 15
οἱ ἰγδαῖοι ἐποκτεῖναι. ἂν δὲ ἐθαύμαζον οἱ ἰεδαῖοι λέγοντες . Πῶς 8-

ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν ἰγδαίων ἡ σκηνοπηγία. του γράμματα οἶδε , μὴ μεμαθηκώς;

3 εἶπον ἐν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτό , ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς καὶ εἶπεν , Η 16

2

VI. 63 λαλῶ] λελάληκα β

64μή] - 8

69 τὰ ζῶντος ] -

70 ὁ ἰησες ] -
δ

71 ἰσκαριώτην] ἰσκαριώτε β

VII. 3 σε alterum ] 、

8 ταύτην prius ] -

• ἔπω prius] ἐκ β

9 δε ] - ४

7 ἀυτοῖς, ] , αυτός δ

12 ἄλλοι ] ἄλλοι δὲ δ .

16 ἀπεκρίθη] ἀπ. ἐν γ

४-

ἐμὴ
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VII -

درم

VI

ἐμὴ διδαχὴ ἐκ ἔςιν ἐμὴ , ἀλλὰ τὸπέμ- Κἀμὲ οἴδαλε , καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί·

17 ψαυτός με· ἐάν τις θέλῃ τὸ θέλημα καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτᾶ ἐκ ἐλήλυθα , ἀλλ᾿ ἔ

αὐτε ποιεῖν , γνώσεται πει τῆς διδαχῆς, σιν ἀληθινὸς ὁπέμψας με , ὃν ὑμεῖς ἐκ

πότερον ἐκ τὸθεῖ ἐσιν , ἢ ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμ- οἴδατε· ἐγὼ οἶδα αὐτὸν , ὅτι παρ' 29

18 αυτό λαλῶ. ὁ ἀφ᾿ ἑαυτε λαλῶν , την αὐτὰ εἰμὶ , κἀκεῖνός με ἀπέςειλεν.

δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ· ὁ δὲ ζητῶν τὴν ζήτεν ἐν αὐτὸν πιάσαι· καὶ ἐδεις ἐπέ-

δόξαν τῷ πέμψανα αὐτὸν , ὅτου ά- βαλεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι ἔπω ἐν

ληθής ἐσι , καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ ἐκ ἔςιν. ληλύθει ἡ ὥρα αὐτς. Πολλοὶ δὲ ἐκ τ8 31

6-30

19 8 μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον , καὶ ὄχλε ἐπίςευσαν εἰς αὐτὸν , καὶ ἔλεγον ,

ἐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον ; τί με ὅτι ὁ χρισὸς ὅταν ἔλθῃ , μήτι πλείονα

20 ζητᾶτε Ἀποκτεῖναι ; ἀπεκρίθη ὁ ὅ- σημεῖα τέτων ποιήσει ὧν ὅτῳ· ἐποίησεν ;

χλα καὶ εἶπε , Δαιμόνιον ἔχεις· τίς σε ἤκεσαν οἱ Φαρισαῖοι τῷ ὄχλε γογγύ- 32

21 ζητεῖ ἀποκλειναι ; ἀπεκρίθη ἰησᾶς καὶ ζοντα περί αύτε ταῦτα· καὶ ἀπέσει

εἶπεν αὐτοῖς , ἐν ἔργον ἐποίησα, καὶ πάν- λαν ὑπηρέτας οἱ Φαρισαίοι καὶ οἱ δρ

22 τες θαυμάζετε. διὰ τῶτο μωσῆς δέ- χιερεῖς , ἵνα πιάσωσιν αὐτόν.
3

είπεν ἐν 53

δωκεν ὑμῖν τὴν πειτομὴν , ἐχ ὅτι ἐκτῶ ὁ ἰησᾶς , ἔτι μικρὸν χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν

μωσέως ἐσὶν , ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων· εἰμι , καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά

καὶ ἐν σαββάτῳ πειτέμνετε ἄνθρωπον. με. ζητήσετε με , καὶ ἐχ ευρήσειε· καὶ 34

23 εἰ πελομὴν λαμβάνει ἄνθρωπο ἐν σαβ- ὅπε εἰμὶ ἐγὼ , ὑμεῖς ὁ δύναθε ἐλθεῖν.

βάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμο μωσέως· εἶπον ἐν οἱ ἰγδαῖοι πρὸς ἑαυτές, Πε 8- 35

ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ του μέλλει πορεύεθαι , ὅτι ἡμεῖς ἐχ εὐ-

24 ἐποίησα ἐν σαββάτῳ ; μὴ κρίνετε κατ' ρήσομεν αὐτόν ; μὴ εἰς τὴν διασπορὰν

ὄψεν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνα- τῶν ἑλλήνων μέλλει πορεύεποι , καὶ δε

25τε.

ہ

ἔλεγον ἐν τινὲς ἐκ τῶν ἱερο- δάσκειν τὲς ἔλληνας ; τίς ἐσιν ὅταν ὁ 36

σολυμιτῶν , οὐχ ἑτός ἐσιν ὂν ζητᾶσιν ἀν λόγου ἂν εἶπε , Ζητήσετε με , και έχο

26ποκλεῖναι ; καὶ ἴδε παρρησία λαλεῖ , εὑρήσετε· καὶ ὅπε εἰμὶ ἐγὼ , ὑμεῖς ἐεδύ

καὶ ἐδὲν αὐτις λέγεσι . μήποτε ἀληθῶς ναπε ἐλθεῖν ;

ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες , ὅτι ὅτός ἐσιν᾿ ἀ-

27 ληθῶς ὁ χρισός; ἀλλὰ τῶτον οἴδαμεν

πόθεν ἐσίν· ὁ δὲ χρισὸς ὅταν ἔρχηται,

28 ἐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐςίν. ἔκραξεν ἐν

ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ ἰησᾶς καὶ λέγων,

VII. 26 ἀληθῶς] - β

29 ἐγὼ] ἐγὼ δὲ ε

31 τέτων] -

32 ὑπηρέτας] poſitumhocanteiva a

ἐν δὲτῇ ἐχάτῃἡμέρᾳ τῇ μεγάλη τῆς 37

ἑορτῆς εἰσήκει ὁ ἰησες , καὶ έκραξε λέ-

γων , Εάν τις διψᾷ , ἐρχέθω πρός με

καὶ πινέτω· ό πιςεύων εἰς ἐμὲ, καθώς 38

εἶπεν ἡ γραφή , ποταμὸὶ ἐκ τῆς κοι-

33 ἔν] ἐν αὐτοῖς e

34.36 εἰμὶ ] εἶμι β

37.38 καὶ πινέτω. ὁ ] καὶ πινέτω ὁ ε

VII. 38. Zach. 14,8.

T
λίας
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VII λίας αὐτς ρεύσεσιν ὕδατο ζῶν . ἐλθὼν νυκτὸς τὸς αὐτὸν , εἷς ὧν ἐξαὐ-

39 τῦτο δὲ εἶπε πεὶ τῷ πνεύμαλου & ἔ- τῶν , Μὴ ὁ νόμου ἡμῶν κρίνει τὸν ἄν- 5

μελλον λαμβάνειν οἱ πιςεύοντες εἰς αὐ- θρωπον , ἐὰν μὴ ἀκέσῃ παρ' αὐτε πρό

τόν· ἔπω γὸ ἦν πνεῦμα᾽ ἅγιον , ὅτι ἐη- τερον , καὶ γνῷ τί ποιεῖ; ἀπεκρίθη- 52.

4ο σᾶς ἐδέπω ἐδοξάπη. πολλοὶ ἐνἐν ἐκ τῶ σαν καὶ εἶπον αὐτῷ , Μὴ καὶ σὺ ἐκ

ὄχλο ἀκέσαντες τὸν λόγον , ἔλεγον , Οὗ- γαλιλαίας εἶ ; ἐρεύνησον καὶ ἴδε , ὅτι

41 τός ἐςιν ἀληθῶς ὁ προφήτης. ἄλλοι ἔλε- προφήτης ἐκ τῆς γαλιλαίας ἐκ ἐγήγερ-

γον , οὗτός ἐσιν ὁ χρισός. ἄλλοι ἔλεγον, ται. καὶ ἐπορεύθη ἕκαςΟ εἰςτὸν οἶ- 5.3

Μὴ γὰ ἐκ τῆς γαλιλαίας ὁ χρισὸς ἔρ- κον αὐτό..

42 χεται ; ὐχὶ ἡ γραφὴ εἶπεν , ὅτι ἐκ το

0

σπέρματα δαυίδ , καὶ ἀπὸ βηθλεεμ Τισῶς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ

τῆς κώμης ὅπε ἦν δαυίδ, ὁ χρισὸς ἔρ-

τῆς

E-VIIDὄρθω τῶν ἐ-

λαιῶν· ὄρθρε δὲπάλιν παρεγένετο, 2
7

43 χεται ; χίσμα ἐν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο εἰς τὸ ἱερὸν , καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο

44 δὲ αὐτόν. τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πρὸς αὐτόν· καὶ καθίσας, ἐδίδασκεν αὐ-

πιάσαι αὐτὸν , ἀλλ᾽ ἐδεις ἐπέβαλεν ἐπ᾿ τὰς ἄγεσι δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 3

45 αὐτὸν τὰς χεῖρας. ἦλθον ἐν οἱ ὑπηρέ- Φαρισαίοι πρὸς αὐτὸν γυναῖκα ἐπὶ μοι-

ται απὸς τὸς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίες χείᾳ κατειλημμένην , καὶ τήσαντες αὐ-

καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι , Διὰ τί ἐκ ἠ- τὴν ἐν μέσῳ, ' λέγεσιν αύτώ, Διδάσκα- 4

46 γάγετε αὐτόν ; ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπη- λε , αὕτη ἡ γυνή κατελήφθη ἐπαυτο-

ρέται , Οὐδέποτε ὕτως ἐλάλησεν ἄνθρω- φώρω μοιχευσμένη. ἐν δὲ τῷ νόμῳμως

47 που ὡς ὅτου ὁ ἄνθρωπο . ἀπεκρί- σῆς ἡμῖν ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθο

θησαν ἐν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι , Μὴ καὶ βολεῖποι· σὺ ἐν τί λέγεις; τέτο δὲ ἔ- 6

48 ὑμεῖς πεπλάνηθε ; μή τις ἐκ τῶν δρ- λεγον πειράζοντες αὐτὸν , ἵνα ἔχωσι και

χόντων ἐπίςευσεν εἰς αὐτὸν , ἢ ἐκ τῶν τηγορεῖν αὐτες. ὁ δὲ ἴησᾶς κάτω κύψας,
ὡς49 Φαρισαίων ; ἀλλ᾿ ὁὁ ὄχλου του ὁὁ τῷ δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν

μὴ γινώσκων τὸν νόμον ἐπικατάρατοί δὲ ἐπέμενον έρωτώντεςδὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτὸν , ἀνακύψας

3ο εἰσι. λέγει νικόδημα ωτὸς αὐτὲς , ὁ εἶπε πρὸς αὐτὸς , ὁ ἀναμάρτητο

VII. 39 ]

– ἅγιον] – γ

2.

40 πολλοὶ ἐν ἐκ τὲ ὄχλε] ἐκ τὲ ὄχα

λε ὖν γι

41 med. ἄλλοι ] ἄλλοι δὲ ε

52 ἐγήγερται] ἐγάρεται γι

53 ἐπορεύθη ] ἀπῆλθον β

53 ----VIII. 11 καὶ ufq. μηκέτι

ἁμάρτανε] - -

VIII.. 3 πρὸς αὐτὸν] - β

VII. 42.. Mich. 5, 1 ..

ini] ve

7 αὕτη κτλ. ] ταύτην εύρομεν ἐκαυτοφώρω

μοιχευομένην δ

5' μωσῆς ἡμῖν ] ἡμῶν , μωσῆς δι

Η λιθοβολᾶθαι ] λιθάζαν βι

6κατηγορᾶν ] κατηγορίαν κατ' διε

7 γῆν. ] γῆν , μὴ προσποιέμενος: ε

7 τὸν λίθον ἐπ᾿ αὐτὴν ] ἐπ᾿ αὐτὴν τὸν λίθον β

Ο αὐτὴν ] αὐτῇ δι

VIII. 5.. Lev. 20, 10..Deut.22,21.
N

μων »

7
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VIII-

9

VIII

μῶν , πρῶτο τὸν λίθον ἐπ᾿ αὐτὴν βα- με πατήρ. καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμε- 17

8 λέτω. καὶ πάλιν κάτω κύψας ἔγρα- τέρῳ γέγραπιαι , ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ
Φεν εἰς τὴν γῆν. οἱ δὲ ἀκέσαντες ἐξ- μαρτυρία ἀληθής ἐσιν. ἐγὼ εἰμι ὁ 18

ήρχοντο εἰς καθεῖς ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτό , καὶ μαρτυρεῖ

πρεσβυτέρων· καὶ κατελείφθη μόνο ο

Ιο ἰησᾶς, καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ ἐσα. άνα-

περί ἐμᾶ ὁ πέμψας με πατήρ. ἔλε- 19
γον ενἐν αὐτῷ, Πὲ ἐστιν ὁποπατήρ σε;τε ; ἀπ-

κύψας δὲ ὁ ἱησᾶς , καὶ μηδένα θεασά- εκρίθη ἰησᾶς , οὔτε ἐμὲ οἴδατε, ἔτε

μενο πλὴν τῆς γυναικὸς , εἶπεν αὐ- τὸν πατέρα με· εἰ ἐμὲ ἥδειτε , καὶ τὸν

τῇ , Η γυνὴ , πὲ εἰσιν ἐκεῖνοι οἱ κατή- πατέρα με ᾔδειτε ἄν. ταῦτα τὰ ῥήμα- 20

τι γοροί σε; ἐδείς σε κατέκρινεν ; ' ἡ δὲ τα ἐλάλησεν ὁ ἰησᾶς ἐν τῷ γαζοφυλα-
εἶπεν , Οὐδεὶς κύριε. εἶπεδὲαὐτῇ ὁ ἰη- κίῳ , διδάσκων ἐν τῷ ἱερῶ· και έδεις

σᾶς , Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω· πορεύς ἐπίασεν αὐτὸν , ὅτι ὅπω ἐληλύθει ἡ

ώρα αὐτε.

12

καὶ μηκέτι ἁμάρτανε.

Πάλιν ἐν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς ἐλάλησε λέ

γων , ἐγώ εἰμι τὸΦῶς το κόσμς· ὁ

ἀκολεθῶν ἐμοὶ , ἐ μὴ πειπατήσῃ ἐν τῇ

σκοτία , ἀλλ᾿ ἕξει τὸ Φῶς τῆς ζωῆς.

Εἶπεν ἓνπάλιναὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , ἐγὼὑ- 21

πάγω, ξζητήσετε με, ξενἐντῇ ἁμαρτία ὑμῶν

ὁποθανεῖπε όπες έγω ὑπάγω , ὑμεῖς 8

δύναθε ἐλθεῖν. ἔλεγον ἐν οἱ ἰκδαῖοι , 22

13 εἶπον ἐν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι , Σύ περί Μήτι Υποκτενεῖ ἑαυτὸν , ὅτι λέγει , ὅπε

σεαυτέ μαρτυρεῖς· ἡ μαρτυρία σε ἐκ ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς ἐ δύναθε ἐλθεῖν; κ 23
14 ἔσιν ἀληθής. ἀπεκρίθη ἰησᾶς καὶ εἶ- εἶπεν αὐτοῖς, ἡμᾶς ἐκ τῶν κάτω ἐσε,

πεν αὐτοῖς, Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμα ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί· ὑμεῖς ἐκτῶ κόσ-

αυτέ , ἀληθής ἐσιν ἡ μαρτυρίαμε· ὅτι μετότε ἐσε, ἐγὼ ἐκεἰμὶ ἐκ τῶ κόσμε
οἶδα πόθεν ἦλθον , καὶ πῶ ὑπάγω· ϋ- τέτο. εἶπον ἐν ὑμῖν ὅτι ὑποθανεῖθε 24

μεῖς δὲ ἐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαις ἡ πὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν· ἐὰν γὰρ μὴ

15 ὑπάγω. ὑμεῖςκατὰτὴν σάρκα κρίνεθε, πιςεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι , δποθανεῖθε

16 ἐγὼ & κρίνω ἐδένα. καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. ἔλεγον ἐν αὐτις, 25

ἐγὼ , ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθῆς ἐσιν· ὅτι Συ τίς εἶ ; εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησες , Τὴν ἀρ
μόνοἐκ εἰμὶ , ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας χὴν ὅτι καὶ λαλῶ ὑμῖν, πολλὰ ἔχωπε- 26

~

VIII. 9 ἀκέσαντες] ἀκέσαντεςκαὶὑπὸτῆς

συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι δ

ὁ ἰησες ] -
δ

7 ἐκεῖνοι] - β

ἡ ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί σε] -

ΙΙ αὐτῇ ] - δ

2

καθεῖς] καθεὶς γ

πρεσβυτέρων ] πρεσβ. ἕως τῶν

ἐχάτων δ

Η ἔσα] ἑσῶσα ε

10 καὶ μηδένα θεασάμενος πλὴν τῆς

γυναικός ] - δ

7 ἡ γυνή]

Η κατακρίνω] κρινῶ ο

Η μηκέτι ] ἀπὸ τὲ νῦν μηκέτι ε

13 μαρτυρεῖς· ] μαρτυρεῖς; δ

14ἢ καὶ ο

20 ὁ ἰησᾶς ] -

25 ὑμῖν , ] ὑμῖν. δ5

VIII. 17. Deut. 19, 15.

T2 ei
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VID VIII

درم

εὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν· ἀλλ᾽ ὁπέμ- έσι. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησῶς, Εἰ τέκνα

ψας με ἀληθής ἐσι , κἀγὼ ὰ ἤκεσαι τῷ ἀβρααμ ἦτε , τὰ ἔργα τῷ ἀβραὰμ

παρ αὐπε, ταῦται λέγω εἰς τὸν κόσμον. ἐποιεῖτε. νῦν δὲ ζηλεῖτε με ὑποκλείναι , 40

27 ἐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελά

28 εἶπεν ἐν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , ὅταν ὑψώσηλε ληκα, ἣν ἤκεσαπαρὰ τῷ θεῷ· τῦτα ἀβ-

τὸν υἱὸν τὸ ἀνθρώπε , τότε γνώσεσθε ό- ραὰμ ἐκ ἐποίησεν. ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ 4

τι ἐγώ εἰμι , καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτὲ ποιῶ ἐδὲν, ἔργα τὸ παρὸς ὑμῶν. εἶπον ἐν αὐτῷ,

ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέ με ὁ πατήρ μου, ταῦτα ἡμεῖς ἐκ πορνείας & γεγεννήμεθα· ένα
με , μετ᾿ ἐμᾶ ἐν πατέρα ἔχομεν , τὸν θεόν. εἶπεν ἐν 42

29 λαλῶς καὶ ὁ πέμψας

σιν · ἐκ ἀφῆκε με μόνον ὁ παλὴρ , ὅτι ἐν αὐτοῖς ὁ ἱησᾶς , Εἰ ὁ θεὸς πατης ὑμῶν

30 γὰ τὰ ἀρετὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. ταῦ- ἦν , ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ· ἐγὼγὰ ἐκτὸθεῖ

τα αὐπελαλέντο πολλοὶ ἐπίτευσαν εἰς ἐξῆλθον καὶ ἥκω· ἐδε γὸ ἀπ' ἐμαυτό ἐ-

αὐτόν. λήλυθα, ἀλλ᾿ ἐκεῖνός με ἀπέσειλε. δια- 43

31

درم

،،

ἔλεγεν ἂν ὁ ἰησᾶς τὸς τὸς πεπιςευ- τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν 8 γινώσκετε ; -

κότας αυτις ἰγδαίες, ἐὰν ὑμεῖς μείνητε τι ἐ δύναθε ἀκέειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν.

ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί ὑμεῖς ἐκ παῖρος το διαβόλε ἐσε , καὶ τὰς 4.4

32με ἐσε καὶ γνώσεπε τὴν ἀλήθειαν , ἐπιθυμίας τὸ παρὸς ὑμῶν θέλετε ποι

33 καὶ ἡ ἀλήθειαἐλευθερώσει ὑμᾶς. ἀπ- εῖν. ἐκεῖν ἀνθρωποκτόνα ἦν ἀπ᾿ἀρ
εκρίθησαν αυτώ , Σπέρμα ἀβραάμ ἐσ- χῆς , καὶ ἐν τῇ ἀληθεία έχ έτηκεν· ὅτι

μεν , καὶ ἐδενὶ δεδελεύκαμεν πώποτε· ἐκ ἔσιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν λαλῇτὸ

τπῶς σὺ λέγεις , ὅτι ἐλεύθεροι γενήσεθε ; ψεῦδα , ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ· ὅτι ψεύ

34 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , Αμὴν ἀμὴν της ἐσι καὶ ὁ πατηρ αὐπε. ἐγὼ δὲ ὅτι 45

λέγω ὑμῖν , ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρ- τὴν ἀλήθειαν λέγω , 8 πιςεύετε μοι.

35 τίαν , δαλός ἐστ τῆς ἁμαρτίας. ὁ δὲ τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με πει ἁμαρτίας ; 46

δέλου & μένει ἐν τῇ οἰκία εἰς τὸν ἀκῶν εἰ δὲ ἀλήθειαν λέγω , διατί ὑμεῖς & πι-

3'6' να· ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. ἐὰν ἐν σεύετέ μοι ; ὁ ὧν ἐκ τῷ θεῷ ἀκδει· 47

ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ , ὄντως ἐλεύθε- διὰ τῶτο ὑμεῖς ἐκ ἀκγετε, ὅτι ἐκ τῶ
37ροι ἔσεσθε . οἶδα ὅτι σπέρμα ἀβραάμ θες ἐκ ἐξε. ἀπεκρίθησαν έν οἱἰγδαίοι 48

ἐσε· ἀλλὰ ζητεῖτε με ἀποκτεῖναι , ὅτι ὁ καὶ εἶπον αὐτῷ , οὐ καλῶς λέγομεν ἡ
8λόγου ὁ ἐμὸς & χωρεῖ ἐν ὑμῖν. ἐγὼ ὁ μεῖς , ὅτι σαμαρείτης εἰεἶ σὺς καὶ δαιμό

ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί με , λαλῶ· νιον ἔχεις ; ἀπεκρίθη ίησᾶς , ἐγὼ δαι- 49
και ὑμεῖς ἐν ὁ ἑωράκατε παρὰ τῷ μόνιον ἐκἔχω , ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέραμε,

38

3~

39 πατρί ὑμῶν ποιεῖτε. ἀπεκρίθησαν καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετε με. ἐγὼ2 δε έζησα

καὶ εἶπον αὐτῷ , ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀβραάμ τῶ τὴν δόξαν με· ἔσιν ὁ ζητῶν καὶ κρί

VIII. 27 αὐτοῖς] αὐτε ε

29 ὁ πατὴς ] – -

39 ἐποιεῖτε] ἐπ. ἄν· ες

4.2 ]
δ

38 ὁἑωράκατε κτλ.] ἃ ἠκέσατε πα-

ρὰτὸ πατρὸςὑμῶν β

44τὸ ψεῦδος , ] , τὸ ψεῦδος γι

46 ὑμεῖς] - β

γων
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IX

ἀμὴν ὠμὴν λέγω ὑμῖν , ἐὰν τις ἀπεδ. ἐμὲ δεῖ ἐργάζεθαι τὰ ἔργα το 4

τὸν λόγον τὸν ἐμὸν τηρήση , θάνατον 8 πέμψαντός με ἕως ἡμέρα ἐσίν· έρχεται

δε μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αιώνα. Εἶπον ἐν νυξ, ὅτε ἐθεις δύναται εργάζεθος. ό Γ

αὐτῷ οἱ ἱκδαῖοι , Νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαι- ταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦν Φῶς εἰμι το κόσ-

μόνιον ἔχεις. άβρωὰμ ἀπέθανε καὶ οἱ με. ταῦτα εἶπων, ἔπλυσε χαμαι , καὶ 6.

προφήται , καὶ σὺ λέγεις , Εάν τις τὸν ἐποίησε πηλὸν ἐκ τῷ πλύσματος καὶ ἐπο

λόγον με τηρήσης 8 μη γεύσηται θανά- έχρισε τον πηλὸν ἐπὶ τὸς ὀφθαλμὸς

53 το εἰς τὸν αἰῶνα. μὴ σὺ μείζων ἐἰ τῷ τῷ τυφλᾶ, ' καὶ εἶπεν αὐπω, ύπαγε νί- 7

πατρὸς ἡμῶν ἀβραὰμ · ὅσις ἀπέθανε; ψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τῷ σιλωάμε

καὶ οἱ προφήται ἀπέθανον· τίνα σταυ- ὁ ἑρμηνεύεται , ἀπεταλμένο . ἀπῆλ-

§4 τὸν σὺ ποιεῖς ; ἀπεκρίθη ἰησᾶς , ἐὰν θεν ἐν καὶ ἐνίψατο , καὶ ἦλθε βλέπων.

ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτὸν , ἡ δοξά με ἐἰδέν Οἱ ἐν γείτονες καὶ οἱ θεωρῶντες αὐτὸν 8

ἐσιν· ἔσιν ὁ πατήρ με ὁ δεξάζων με , ἂν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν , ἔλεγον , οὐχ

ὑμεῖς λέγετε , ὅτι θεὸς ὑμῶν ἐπι , ὅτός ἐσιν ὁ καθήμενου καὶ προσαιτῶν ;

55 ' καὶ ἐκ ἐγνώκατε αὐτὸν , ἐγὼ δὲ οἶδα ἄλλοι ἔλεγον, ὅτι ὅτός ἐσιν· ἄλλοι δὲ ,

αὐτόν· καὶ ἐὰν εἶπω ὅτι ἐκ οἶδα αὐτὸν , ὅτι ὅμοιο αὐτῷ ἐσιν. ἐκεῖνον ἔλεγεν ,

ἔσομαι όμοιο ὑμῶν , ψεύσης· ἀλλ᾽ οἶ- ὅτι ἐγώ εἰμι. ἔλεγον ἐν αὐτῷ , Πῶς Ιο

δα αὐτὸν , καὶ τὸν λόγον αὐτε τηρῶ, ἀνεώχθησάν σε οἱ ὀφθαλμοί ; ἀπε- 11

1

3

7

56 ἀβραὰμ ὁ πατηρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα κρίθη ἐκεῖν καὶ εἶπεν , Ανθρωπο

ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν· καὶ εἶδε καὶ λεγόμενου ίησες , πηλον ἐποίησε , καὶ

57 ἐχάρη. εἶπον· γιεἶπον·ἐν οἱ ἰκδαῖοι πρὸς αὐτὸν ἐπέλρισέ με τὸς ὀφθαλμες , καὶ εἶπέ

Πεντήκοντα· ἔτη ἔπω ἔχεις, καὶ ἀβραὰμ μοι , Υπαγε εἰς τὴν κολυμβήθραν το σι

58 ἑώρακας ; ένπεν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , Αμὴν λωάμ, καὶ νίψαι. ἀπελθὼν δὲ καὶ νι- 12

ἀμὴν λέγω ὑμῖν , πεὶν ἀβραὰμ ο γενέ- ψάμενου , ἀνέβλεψα. εἶπον ἐν αὐτῷ,

0

5.9 πας έγχώ εἰμί. ἦραν ἐν λίθες ἵνα

βάλωσιν ἐπ' αὐτόν· ἰησῶς δὲ ἀκρύβη ,

καὶ ἐξηλθεν ἐκ τῷ ἱερᾶς διελθὼν διὰ

μέσε αὐτῶν· καὶ παρήγεν ὕτως.
IX

2

Πᾶ ἐσιν ἐκεῖν ; λέγει , Οὐκ οἶδα.

Αγεσιν αὐτον πρὸς τὸς Φαρισαίες, 13

τὸν ποτὲ τυφλόν. ἦν δε σάββατον , ὅ- 14

τε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ ἰησῶς , καὶ ἀνέω

ξεν αὐτς τὲς ὀφθαλμός. πάλιν ἐν ἡ- 15

ρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι , πῶς

ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς , Πηλὸν

ἐπέθηκε με ἐπὶ τὸς ὀφθαλμός , καὶ ἐν

νιψώμην, καὶ βλέπω. ἔλεγον ἐν ἐκ 16

τῶν Φαρισαίων τινὲς , Οὗτος ὁ ἄνθρω-

Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυ-

φλὸν ἐκ γενετῆς καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ

μαθηταὶ αὐτε λέγοντες, Ραββί , τίς ἡ

μαρτεν , ὅταν ἢ οἱ γονεῖς αὐτε , ἵνα

3 τυφλός γεννηθῇ ; ἀπεκρίθη ἰησες ,

οὔτε ὅτο ήμαρτεν ἔτε οἱ γονεῖς αὐτε.

ἀλλ᾿ ἵνα Φανερωθῇ τὰ ἔργα τῷ θεῷ ἐν πῷ ἐκ ἔςι παρὰ τὸ θεῖ , ὅτι τὸ σάβ-

VIII. 53 ou alterum]

54 ὑμῶν] ἡμῶν βδ

18 γενέθαι ] αδ

y 59 διελθών ufq. ὕτως] - ४

βατον

ΙΧ. 8 τυφλός ] προσαίτης δε

15 καὶ οἱ οἱ γ

T3
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1X IX

βαλον & τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον , Πῶς δύ- παι ; ἐλοιδόρησαν αὐτὸν , καὶ εἶπον , 28

ναται ἄνθρωπον ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα Σὺ εἶ μαθητης ἐκείνῳ· ἡμεῖς δετο μω

σημεῖα ποιεῖν ; καὶ χίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. σέως ἐσμὲν μαθηταί . ἡμεῖς οἴδαμεν ὅ- 29

17 λέγεσι τῷ τυφλῷ πάλιν , Σὺ τί λέγεις τι μωσεῖ λελάληκεν ὁ θεός· τῶτον δὲ

πεὶ αὐτό , ὅτι ἡνοιξε σε τὸς ὀφθαλμός; ἐκ οἴδαμεν πόθεν ἐτίν. ἀπεκρίθη ό 30

18 ὁ δὲ εἶπεν , ὅτι προφήτης ἐσίν. ἐκ ἐν ἄνθρωποι καὶ εἶπεν αὐτοῖς , ἐν γδ τέτῳ

πίτευσαν ἐν οἱ ἰγδαίοι πει αὐτὸ , ὅτι θαυματόν ἐσιν , ὅτι ὑμεῖς ἐκ οἴδαζε

τυφλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν , ἕως ὅτι ἐφώ- πόθεν ἐςὶ , καὶ ἀνέῳξέ με τὲς ὀφθαλ-

νησαν τὸς γονεῖς αὐτς τῷ ἀναβλέψαν μές. οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ θε- 31

19 του· καὶ ἠρώτησιν αὐτὲςλέγοντες , Οὗτος ἐκ ἀκέει· ἀλλ᾽᾽ ἐὰν τις θεοσεβής ή ·

τός ἐσιν ὁ υἱὸς ὑμῶν , ὃν ὑμεῖς λέγελε ὅτι καὶ τὸ θέλημα αὐτὸ ποιῇ , τότε ἀκέει.

τυφλὸς ἐγεννήθη ; πῶς ἐν ἄρτι βλέπει; ἐκ τὸ αἰῶνα ἐκἠκέπη , ὅτι ἤνοιξέ τις 32

2ο ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτες ὀφθαλμες τυφλέ γεγεννημένε. εἰ μη 3 3

καὶ εἶπον , Οἴδαμεν ὅτι ὅτός ἐςν ὁ υἱὸς ἦν ὅτο παρὰ θεῖ , ἐκ ἠδύνατο ποιεῖν

21 ἡμῶν , καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη· πῶς ἐδέν. ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐπω, ἐν 34

δε νῦν βλέπει , ἐκ οἴδαμεν· ἢ τις ἤνοι- ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλου , καὶ σὺ

ξεν αὐτὸ τὸς ὀφθαλμὸς, ἡμεῖς ἐκ οἴ- διδάσκεις ἡμᾶς ; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔ-

δαμεν· αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει · αὐτὸν ἐρω ξω. Ηκεσεν ὁ ἱησῶς ὅτι ἐξέβαλον 35

今

22 τήσατε, αὐτὸς πει ἑαυτῷ λαλήσει. τοῦ αὐτὸν ἔξω· καὶ εὑρὼν αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ,

τα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτό, ὅτι ἐφοβένιο τὲς Σὺ πισεύεις εἰς τὸν υἱὸν τὸ θεῖ; ἀπε- 36

ἰγδαίες· ἤδη γὸ συνετέθειντο οἱ ἰεδαῖοι , κρίθη ἐκεῖν καὶ εἶπε , Τίς ἐσι κύριες

ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ χρισὸν , ἵνα πιςεύσω εἰς αὐτόν ; εἶπε δὲ αὐτῷ 37

23 Υποσυνάγωγο γένηται. διὰ τῶτο οἱ ὁ ἰησᾶς , Καὶ ἑώρακας αὐτὸν , καὶ ὁ λα

γονεῖς αὐτὸ εἶπον , ὅτι ἡλικίαν ἔχει , λῶν μετὰ σε, ἐκεῖνός ἐσιν. ὁ δὲ ἔφη, 38

24 αὐτὸν ἐρωθήσατε. ἐφώνησαν ἐν ἐκ Πισεύω κύριε· καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.

δευτέρες τὸν ἄνθρωπον ὃς ἦν τυφλὸς, καὶ καὶ εἶπεν ὁ ἰησᾶς , Εἰς κρίμα ἐγὼ εἰς 39

εἶπον αὐτῷ , Δὸς δόξαν τῷ θεῷ· ἡμεῖς τὸν κόσμον τῶτον ἦλθον , ἵνα οἱ μη βλέ

οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος έτα άμαρίω- ποντες βλέπωσι , καὶ οἱ βλέποντες τυφ-

25 λός ἐσιν . ἀπεκρίθη ἐν ἐκεῖν καὶ εἶ- λοὶ γένωνται. καὶ ἤκεσαν ἐκ τῶν Φα- 40

πεν , Εἰ ἁμαρτωλός ἐσιν , ἐκ οἶδα· ἐν ρισαίων ταῦτα οἱ ὄντες μετ᾿ αὐπε , καὶ

οἶδα , ὅτι τυφλὸς ὡν , ἄρτι βλέπω. εἶπον αὐτῷ , Μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσ-

26 εἶπον δὲ αὐτὸ πάλιν , Τί ἐποίησε σοι ; μεν ; εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , Εἰ τυφ- 41

27πῶς ἤνοιξε σε τὲς ὀφθαλμός ; ἀπε- λοὶ ἦτε , ἐκ ἂν εἴχελε ἁμαρτίαν· νῦν δὲ

κρίθη αὐτοῖς , Εἶπον ὑμῖν ἤδη , καὶ ἐκ λέγετε, ὅτι βλέπομεν. ἡ ἐν ἁμαρτία

ἠκέσατε· τί πάλιν θέλετε ἀκέειν ; μὴ ὑμῶν μένει.

καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτὸ μαθηταὶ γενέ-

ΙΧ. 28 αὐτὸν] ἐν αὐτὸν ε

34 σὺ prius] -

Η όλος] όλως ε

36τις] καὶ τίς δ

Αμὴν
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X

2

ΑΜὴνἀμὴν λέγω ὑμῖν,

X

Μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὁ μὴ εἰσερ- τὸς Φεύγει , ὅτι μιθωτάς ἐσι , καὶ ὁ
χόμενο διὰ τῆς θύρας εἰςεις την μέλει αὐτις πεὶ τῶν προβάτων. ἐγώ εἰ- 14

αὐλὴν τῶν προβάτων , ἀλλὰ ἀναβαίνων μι ὁ ποιμὴν ὁκαλός· καὶ γινώσκωτὰ

ἀλλαχόθεν , ἐκεῖνο κλέπτης ἐςὶ και έμα, καὶ γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν ,

ληςής· ὁ δὲ εἰσερχόμενο διὰ τῆς θυ- καθώς γινώσκει με ὁπατὴρ , κἀγὼ για 15

3 ρας , ποιμήν ἐσι τῶν προβάτων. τε- νώσκω τον πατέρα· νὰ τὴν ψυχήν με τί

τῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει , καὶ τὰ πρόβατα θημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. καὶ ἄλλα 16

τῆςφωνῆςαὐπε ἀκέει , καὶ τὰ ἴδια ωρό πρόβατα ἔχω ὰ ἐκ ἔςιν ἐκ τῆς αὐλῆς

βατα καλει κατ' ὄνομα , καὶ ἐξάγει αὐ- παύτης· κἀκεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν , καὶ

4 τα. καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρόδατα ἐκβά- τῆς φωνῆς με ἀκέσεσι· καὶ γενήσεται

λη , ἔμπιπεν αὐτῶν πορεύεται· καὶ Τα μία ποίμνη , εἰς ποιμήν. διὰ τῶτο ὁ 17

πρόβατα ἀπῷ ἀκολεθεῖ , ὅτι οἴδασι πατήρ με ἀγαπᾶ , ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν

5 τὴν φωνὴν αὐτε. ἀλλοτρίῳ δὲ ὁ μὴ ἀ- ψυχήν με , ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν.

κολεθήσωσιν , ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾿ αὐ- ἐδεις αίξει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμᾶ , ἀλλ᾽ ἐγὼ 18

τῷ· ὅτι ἐκ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων την τίθημι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτό. ἐξεσίαν ἔχω

6 Φωνήν. ταύτην την παροιμίαν εἶπεν αὐ- θεῖναι αὐτὴν , καὶ ἐξεσίαν έχω πάλιν

τοῖς ὁ ἰησᾶς· ἐκεῖνοι δε 8κ ἔγνωσαν τίνα λαβεῖν αὐτήν. ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλα-

ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς.

7

βον παρὰ τὸ πατρός με. Σχίσμα 19

Εἶπεν ἐν πάλιν αὐτοῖς ὁ ἰησες,Αμην ἐν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς ἰγδαίοις διὰλὲς

ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ θύρα λόγες τέτες. ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐ- 20

3 τῶν προβάτων. πάντες ὅσοι ήλθον , τῶν , Δαιμόνιον ἔχει καὶ μαίνεται· τί

κλέπται εἰσὶ καὶ ληςας· ἀλλὰ ἐκ ἤκεσαν αὐτὸ ἀκέετε ; ἄλλοι ἔλεγον , Ταῦτατὰ 21

• αὐτῶν τὰ πρόβατα. ἐγώ εἰμι ἡ θύρα· ρήματα ἐκἐκ ἔσι δαιμονιζομένε· μὴ δαι

δι' ἐμε εάν τιςεἰσέλθη, σωθήσεται, κλείσε μόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμὲς ἀνοί-

در

1ο λεύσεται εξεξελεύσεθαι, και νομὴν εὐρήσει . ὁ γειν ;
κλέλλης γκ έρχεται εἰ μη ἵνα κλέψη καὶ ἩΓένετο δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν ἱεροσολύ- 22

Gươn ngà Σπολέσῃ· ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωην μοις, καὶ χειμῶν ἦν· καὶ περιε- 23

31 ἔχωσι , καὶ πειοσὸν ἔχωσιν. Εγώ εἰμι πάτει ὁ ἰησᾶς ἐν τῷ ἱερῶ ἐν τῇ τοᾷ σο

ὁ ποιμὴν ὁ καλός· ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν λομῶνΘ.. ἐκύκλωσαν ἐν αὐτὸν οἱ ἰ8- 24

ψυχὴν αὐτες τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων. δαῖοι , καὶ ἔλεγον αυτώ , ἕως πότε τὴν

12 ὁ μιθωτός δὲ , καὶ ἐκ ὢν ποιμὴν , ὁ ἐκ ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; εἰ σὺ εἶ ὁ χρισὸς,

εἰτὶ τὰ πρύτατα ἴδια , θεωρεῖ τὸν λύκον εἰπὲ ἡμῖν παρρησία. ἀπεκρίθη αὐτοῖς 25

ἐρχόμενον , καὶ ἀφίησι τὰ πρόβατα , καὶ ὁ ἰησᾶς , Εἶπον ὑμῖν, καὶ ὁ πισεύετε.

Φεύγει· καὶ ὁ λύκων ἁρπάζει αὐτὰ , τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ

13 ή σκορπίζει τὰ πρόβατα. ὁ δὲ μιπω- πατρός με, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶἰἐμᾶ·

Χ. 8 ἦλθον ] πρὸ ἐμὲ ἦλθον δὲ

14. γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν] γινώσκει

σἱ με τὰ ἐμὰ γ

16ἀκέσεσι] ἀκέσωσι γ

ἀλλ᾿
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X

~

26 ᾿ ἀλλ᾽ ὑμεῖς & πιτεύετε· 8 γάρ ἐσε ἐκ τῶν

προβάτων τῶν ἐμῶν , καθὼς εἶπον ὑμῖν.

X

ΚαιΑΙ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τὸ ἰορδά- 4.0
να , εἰς τὸν τόπον ὅπς ὴν ἰωάννης

27 τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς με ά- τὸ πρῶταν βαπλίζων· καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ.
κέει , κἀγὼ γινώσκω αὐτά· καὶ ἀκολο- καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν , καὶ ἔλε- 41

28 θεσί μοι , κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδω γον , ὅτι ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν

μι αὐτοῖς· καὶ ὁ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν ἐδέν· πάνται δε ὅσα εἶπεν ἰωάννης πεὶ

αιώνα, καὶ ἐχ ἁρπάσειοπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς τότε , ἀληθὴ ἦν . καὶ ἐπίσευσαν πολ. 42

29 χειρός με. ὁ πατήρ με ὃς δέδωκέ μοι, λοὶ ἐκεῖ εἰς αὐτόν.

μείζων πάντων ἐςί· καὶ ἐδεὶς δύναται

3ο ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τῷ πατρός με.

31 γὼ καὶ ὁ πατηρ ἐν ἐσμεν.

-3

N

2

3

HΝ δέ τις ἀθενῶν λάζαρο ἀπὸ ΧΙ
εβά Βηθανίας, ἐκ τῆς κώμης μαρίας

σασαν ἐν πάλιν λίθες οἱ ἰκδαῖοι , ἵνα καὶ μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. ἦν δὲ

32 λιθάσωσιν αὐτόν. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ μαρία ἡ ἀλείψασα τὰν κύριον μύρω,

ἰησᾶς , Πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν καὶ ἐκμάξασα τὸς πόδας αύτε ταῖς

ἐκ τῶ πατρός με· διὰ ποῖον αὐτῶν ἔρ- θριξιν αὐτῆς, ῆς ὁ ἀδελφὸς λάζαρου
33 γον λιθάζετεμε ; ἀπεκρίθησαν ούπω ἠσθένει. ἀπέσειλαν ἐν αἱ ἀδελφαι το

οἱ ἰκδαῖοι λέγοντες , Περὶ καλῶ ἔργε 8 αὐτὸν λέγεσαι , Κύριε , ἴδε ὅν Φιλεῖς

λιθάζομένσε , ἀλλὰ περὶ βλασφημί- ἀπενεῖ. ἀκέσας δὲ ὁ ἰησᾶς εἶπεν , Αὐ- 4

ας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπο ὢν , ποιεῖςτη ἡ ἀσθένεια ἐκ έσι πρὸς θάνατον ,

34 σεαυτὸν θεόν. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ἰη- ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τε θεῦ , ἵνα δοξαν

σᾶς , οὐκ ἔςι γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ θῇ ὁ υἱὸς τὸ θὲς δὲ αὐτῆς. ἠγάπα δ

35 ὑμῶν , ἐγὼ εἶπα , θεοί ἐσε; εἰ ἐκεί- δὲ ὁ ἰητᾶς την μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν

νας εἶπε θεὲς » πρὸς ὃς ὁ λόγου το αὐτῆς καὶ τὸν λάζαρον. ὡς ἐν ἤκεσεν 6

θεῖ ἐγένετο , καὶ ἐ δύναται λυθῆναι ἡ ὅτι ἀθενεῖ , τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν

36 γραφή. ὃν ὁ πατὴς ἡγίασε καὶ ἀπέσει- τόπῳ δύο ἡμέρας.
ἔπειτα μετὰ τ

λεν εἰς τὸν κόσμον , ὑμεῖς λέγετε, ὅτι τέτο λέγει τοῖς μαθηταῖς , ἄγωμεν εἰς

βλασφημεῖς , ὅτι εἶπον, υἱὸς τὸ θεῖ τὴν ἐγδαίαν πάλιν. λέγεσιν αὐτῷ οἱ 8

37 εἰμι ; εἰ ὁ ποιῶ τὰ ἔργα τὸ παιρός μαθηταὶ , Ραββὶ , νῦν ἐζήτεν σε λιθά

μὴ πιςεύετέ μοι· εἰ δὲ ποιῶ , σαι οἱ ἰεδαῖοι , καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐ-

κὰν ἐμοὶ μὴ πιςεύητε , τοῖς ἔργοις πι- κεῖ ; ἀπεκρίθη ἰησᾶς , οὐχὶ δώδεκά 9

σεύσατε· ἵνα γνῶτε καὶ πιςεύσητε , ὅτι εἰσιν ὥραι τῆς ἡμέρας; ἐάν τις πειπατῇ

39 ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ , κἀγὼ ἐν ὑπω. ἐζή- ἐν τῇ ἡμέρα , ὁ προσκόλλες , ὅτι τὸ φῶς

των ἐν πάλιν αὐτὸν πιάσαι· καὶ ἐξῆλ- το κόσμοτότεβλέπει· ἐὰνδέτις πε- Ιο

θεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. ριπατῇ ἐν τῇ νυκτὶ, προσκόλει , ότι

38 με ,

Χ. 26 καθὼς εἶπον ὑμῖν] - δ

33 λέγοντες ] – β 42 ἐκεῖ]

Χ. 34. Pf. 82,6.

τὸ
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XI XI

Ταῦτα το ; ' λέγει αὐπω , Ναὶ κύριε· ἐγὼ πε- 27

1

11 τὸ φῶς ἐκ ἔσιν ἐν αὐτῷ.

εἶπε , καὶ μετὰ τῶτο λέγει αὐτοῖς , πίςευκα , ὅτι σὺ εἶ ὁ ὁ χρισὸς , ὁ υἱὸς

Λάζαρου ὁ φίλου ἡμῶν κεκοίμηται· τῷ θεῦ , ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενΘ .

ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. καὶ ταῦτα εἶπᾶσα , ἀπῆλθε καὶ ἐφώνη- 28

12 εἶπον ἐν οἱ μαθηταὶ αὐτες , Κύριε, εἰ σε μαρίαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρα

13 κεκοίμηται , σωθήσεται. εἰρήκει δὲ ὁ ἰη- εἰπᾶσα , Ο διδάσκαλο πάρεσι καὶ φω

σῆς περὶ τῷ θανάτε αὐτε· ἐκεῖνοι δε νεῖ σε. ἐκείνη ὡς ἤκεσεν , ἐγείρε- 29

ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τῷ ὕπνο ται ταχύ καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτόν. ἔπω 30

14 λέγει. τότε ἐν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἰησῶς δὲ ἐληλύθει ὁ ἰησᾶς εἰς τὴν κώμην ,

15 παρρησία , Λάζαρο ἀπέθανε· καὶ ἀλλ᾽ ἦν ἐν τῷ τόπῳ ὅπε ὑπήντησεν απιδ

χαίρω δ᾽ ὑμᾶς , ἵνα τπιςεύσητε , ὅτι ἐκ ἡ μάρθα. οἱ ἐν ἐκδαῖοι οἱ ὄντες μετ' 31

ἤμην ἐκεῖ· ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παραμυθέμενοι

16 εἶπεν ἐν θωμᾶς ὁ λεγόμενο δίδυμο, αὐτὴν , ἰδόντες τὴν μαρίαν ότι ταχέως

τοῖς συμμαθηταῖς , Αγωμεν καὶ ἡμεῖς, ἀνέση καὶ ἐξῆλθεν , ἠκολέθησαν αὐτῇ ,

ἵνα Υποθάνωμεν μετ᾿ αὐτδ. λέγοντες , ὅτι εἰςτὸ μνημεῖον ,

ἐλθὼν ἐνωμένησες, εύρεν αὐτὸν τέσ ίνα παύση επευπάγειδείτο μνημείον

σαρας ἡμέρας ἤδη ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. θεν ὅπε ἦν ὁ ἰησᾶς , ἰδεστι αὐτὸν , ἔπε-

18 ἦν δὲ ἡ βηθανία ἐγγὺς τῶν ἱεροσολύ σεν αὐτὰ εἰς τὸς πόδας , λέγεσαι αὐτώ ,

19 μων , ὡς ἀπὸ ςαδίων δεκαπέντε· καὶ Κύριε , εἰ ἧς ὧδε , ἐκ ἂν ἀπέθανεμε

ἰησᾶς ἐν ὡς εἶδεναὐ- 33.

17

πολλοὶ ἐκ τῶν ἰγδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς ὁ ἀδελφός.

22 κει .

T

ےہ

έν μαρια ὡς ήλ- 32

1

τὰς περὶ μάρθαν καὶ μαρίαν , ἵνα την κλαίεσαν , καὶ τὸς συνελθόντας αὐ-

παραμυθήσωνται αὐτὰς περὶ τὸ ἀδελ- τῇ ἰγδαίες κλαίοντας , ἀνεβριμήσατο τῷ

20 φῶ αὐτῶν. ἡ ἐν μάρθα ὡς ἡ πνεύμαλι , καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν , καὶ 34

κεσεν ὅτι ἰησᾶς ἔρχεται , υπήντησεν αυτώ· εἶπε , Πᾶ τεθείκατε αὐτόν ; λέγεσιν

21 μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκω ἀκαθέζετο. εἰ- αὐτῷ, κύριε, ἔρχε καὶ ἴδε. ἐδάκρυ- 35

πεν ἐν μάρθα πρὸς τὸν ἰησῶν , Κύριε , σεν ὁ ἰησᾶς. ἔλεγον ἐν οἱ ἰκδαιοι , ἴδε 36

εἰ ἧς ὧδε, ὁ ἀδελφός με ἐκ ἂν ἐτεθνή- πῶς ἐφίλει αὐτόν. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν 37

ἀλλὰ καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσει ἂν αὐ- εἶπον , Οὐκ ἠδύνατο ὅταν ὁ ἀνοίξας τὸς

23 τήσῃ τὸν θεὸν , δώσει σοι ὁ θεός. λέω όφθαλμὸς τῷ τυφλέ , ποιῆσαι ἵνα καὶ

γει αὐτῇ ὁ ἰησᾶς , Αναζήσεται ὁ ἀδελ- το μὴ ὑποθάνη ; ίησες εν 38

24Φόςσε. λέγει αὐτῷ μάρθα , οἶδα ὅτι πάλιν ἐμβριμώμενο ἐν ἑαυτῷ, ἔρχε

ἀναζήσεται , ἐν τῇ ἀνατάσει ἐν τῇ ἐχά- ται εἰς τὸ μνημεῖον. ἦν δὲ σπήλαιον ,

25 τη ἡμέρα. εἶπεν αὐτῇ ὁ ἰησᾶς , Εγώ καὶ λίθο ἐπέκειτο ἐπ᾿ αὐπιδ. λέγει ὁ 39

εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή. ὁ πιςεύων ίησᾶς , Αρατε τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ ἡ

26 εἰς ἐμὲ , κὰν ἀποθάνη , ζήσεται· καὶ ἀδελφὴ τῷ τεθνηκότο μάρθα , Κύ-

πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιςεύων εἰς ἐμὲ , ὁ μὴ ριε , ἤδη όζει· τεταρταίο γάρ ἐσι .

Υποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα. πιςεύεις τῶ- λέγει αὐτῇ ὁ ἰησῶς , Οὐκ εἶπόν σοι , ὅ- 40

ΧΙ. 27 ὁ χρισός] – δ

U

39 γάρ ἐσι. ] ἐσί. γ

τι
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3

XI

τι ἐὰν πισεύσῃς , ὄψει τὴν δόξαν τὸ ἐχ ὑπερ τὸ ἔθνες μόνον , ἀλλ᾽ ἵνα καὶ

41 θες ; ἦραν ἐν τὸντὸν λίθον , ὁ ἕὴν ὁ τε- τὰτέκνα τῷθεῷτὰδιεσκορπισμένα συν

θνηκώς κείμενα . ὁ δὲ ἰησᾶς ἦρε αγάγῃ εἰς ἕν. ἀπ᾿ ἐκείνης ἐν τῆς ἡ- 53

τὸς ὀφθαλμὸς ἄνω , καὶ εἶπε , Πάτερ , μέρας συνεβολεύσαντο ἵνα Σποκτείνωσιν

42 εὐχαρισῶ σοι ὅτι ἤκεσάς με. ἐγὼ δὲ αὐτόν. ἰησᾶς ἐν ἐκ ἔτι παρρησία 54

ἤδειν ὅτι πάντοτε με ἀκέεις· ἀλλὰ διὰ πειεπάτει ἐν τοῖς ἰγδαίοις , ἀλλὰ ἀπῆλ-

τὸν ὄχλον τὸν πειεςῶτα εἶπον , ἵνα πι- θεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς

43 σεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέσειλας. καὶ ταῦ ἐρήμε , εἰς ἐφραϊμ λεγομένην πόλιν ,

τα εἰπὼν , φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασε , κἀκεῖ διέτριβε μετὰτῶν μαθητῶν αὐτδ.

44 Λάζαρε , δεύρο έξω. καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάχα τῶν ἰκδαίων· καὶ 55

τεθνηκώς , δεδεμένο τὸς πόδας καὶ τὰς ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς

χεῖραςκειρίαις , κξή όψιςαὐτε σεδαρίω χώρας ωπὸ τὸ πάχα , ἵνα ἀγνίσωσιν

πειεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , Λύ- ἑαυτές. ἐζήτεν ἐν τὸν ἰησῶν , καὶ ἔλε- 56

σατε αὐτὸν, καὶ ἄφετε ὑπάγειν. γον μετ᾿ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῶ ἐσηκότες ,

Πολλοὶ ἐν ἐκ τῶν ἰγδαίων οἱ ἐλθόντες Τί δοκεῖ ὑμῖν , ὅτι ὁ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν

τοτὸς τὴν μαρίαν , καὶ θεασάμενοι ἃ ἑορτήν; δεδώκεισαν δὲ καὶ οἱ Ἀρχιερεῖς κι οἱ 57

ἐποίησεν ὁ ἰησᾶς , ἐπίςευσαν εἰς αὐτόν. Φαρισαῖοι ἐντολὴν , ἵνα ἐάν τις γνῷ πε

46 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον ωρὸς τὸς ἐσι , μηνύσῃ , ὅπως πιάσωσιν αὐτόν.

Φαρισαίες , καὶ εἶπον αὐτοῖς ὁ ἐποίη

45

47 σεν ὁ ἰησᾶς. συνήγαγον ὧν οἱ ἀρχιερεῖς Ὁοὖν ἱησᾶς τὸ ἐξ ἡμερῶν τε πά- ΧΙΙ

2

καὶ οἱ Φαρισαίοι συνέδριον , καὶ ἔλεγον , χα ἦλθεν εἰς βηθανίαν , ὅπε ἦν

Τί ποιέμεν ; ὅτι ὅτο ὁ ἄνθρωπος πολ- λάζαρο ὁ τεθνηκὼς , ὃν ἤγειρεν ἐκ νε-

48λὰ σημεῖα ποιεῖ. ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν κρῶν. ἐποίησαν ἐν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ ,

ὅτω , πάνιες πιςεύσεσιν εἰς αὐτόν· καὶ καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει· ὁ δὲ λάζαρο

ἐλεύσονται οἱ ῥωμαῖοι καὶ ἀρῶσιν ἡμῶν εἰς ἦν τῶν ἀνακειμένων συν αυτες. Η 3

49 καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνου. εις δε τις ἐν μαρία λαβέᾶσα λίτραν μύρο νάρδε

ἐξ αὐτῶν καϊάφας , ἀρχιερεὺς ὢν τῷ ἐνι- πιςικῆς πολυτίμε , ἤλειψε τες πόδας

αυτῷ ἐκείνε , εἶπεν αὐτοῖς , ἡμεῖς ἐκ τῷ ἰησῷ , καὶ ἐξέμαξε ταῖς θριξιν αὐ-

5ο οἴδατε ἐδέν· ἐδὲ διαλογίζεπε , ὅτι τῆς τὸς πόδας αὐτδ· ἡ δὲ οἰκία ἐπλη-

συμφέρει ἡμῖν , ἵνα εἷς ἄνθρωπο όπο- ρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τὸ μύρο, λέγει ἐν 4

θάνῃ ὑπὲρ τῷ λαῦ , καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθα εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτε, ἰέδας σίμο

51 νου ἀπόληται . τῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτῷ ἐκ να ἰσκαριώτης , ὁ μέλλων αὐτὸν παρα-

εἶπεν , ἀλλὰ Ἀρχιερεὺς ὢν τῷ ἐνιαυτῷ διδόναι , Διατίτῦτο τὸ μύρον ἐκ ἐπρά- 5

ἐκείνε , προεφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν ὁ ἰη- θη τριακοσίων δηναρίων , καὶ ἐδόθη

52 σὲς Σποθνήσκειν ὑπὲρ τῶ ἔθνες , καὶ πλωχοῖς ; εἶπε δὲ τέτο , ἐχ ὅτι πει σ

ΧΙ. 41 ἔ ἦν ὁ τεθν. κείμενος ] - γ

46 ἃ ] ὅσα γ

54 ἐκεῖθεν ] -
δ

57 καὶ prius] -

ΧΙΙ. 4 σίμωνος ] β

४

τῶν
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τῶν πλωχῶν ἔμελεν ἀλλ᾿ κλέ-|δεν αὐτῷ , ἀλλ᾿ ὅτι κλέ ἐκ νεκρῶν, διὰ τῶτο καὶ ὑπήντησεν αύτης

πλης ἦν, καὶ τὸ ,
ὁ ὅτι,

πεποι

XII

18

7 τὰ βαλλόμενα ἐβάσαζεν. εἶπεν ἐν ὁ ηκέναι τὸ σημεῖον. οἱ ἐν Φαρισαῖοι εἶ- 19

ἰησᾶς , Αφες αὐτὴν, ὁεἰς τὴν ἡμέραν πον πρὸς ἑαυτές , Θεωρεῖτε ὅτι ἐκ ὠφε-

τὸ ἐνταφιασμό με τετήρηκεν αὐτό. λεῖτε ἐδέν ; ἴδε ὁ κόσμο ὀπίσω αὐτὸ

8 τὲς πλωχός γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἀπῆλθεν.

ἑαυτῶν , ἐμὲ δὲ ὁ πάντοτε ἔχειε.
ἦσαν δέ τινες ἔλληνες ἐκ τῶν ἀναβαι- 20

ἔγνω ἐν ὄχλου πολὺς ἐκ τῶν ἐκδαι- νόντων , ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ·

9 ων ὅτι ἐκεῖ ἐσι· καὶ ἦλθον ἐ διὰ τὸν ὅτοι ἐν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ 21

ἰησῶν μόνον , ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸν λάζαρον Βηθσαϊδὰ τῆς γαλιλαίας , και ἠρώτων

1ο ἴδωσιν , ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐβαλεύ- αὐτὸν λέγοντες , Κύριε, θέλομεν τὸν

σαντο δὲ οἱ δρχιερεῖς , ἵνα καὶ τὸν λά- ἰησῶν ἰδεῖν. ἔρχεται Φίλιππο καὶ

ζαρον ἀποκτείνωσιν· ὅτι πολλοὶ δὲ αὐ- λέγει τῷ ἀνδρέα· καὶ πάλιν ἀνδρέας

τὸν ὑπῆγον τῶν ἰεδαίων , καὶ ἐπίςευον καὶ Φίλιππο λέγεσι τῷ ἰησε. ὁ δὲ 23

ἰησᾶς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς λέγων , ἐλή-

II

12

εἰς τὸν ἰησῶν.

22

Τῇ ἐπαύριον ὄχλου πολὺς ὁ ἐλθὼν λυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξαθῇ ὁ υἱὸς τῷ ἀν-

εἰς τὴν ἑορτὴν , ἀκέσαντες ὅτι ἔρχεται ὁ ἐη- θρώπε. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἐὰν 24

13 σᾶς εἰς ἱεροσόλυμα , ἔλαβον τὰ βαΐα μὴ ὁ κόκκου τῷ σίτε πεσὼν εἰς τὴν γῆν

τῶν Φοινίκων , καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντη- Υποθάνη , αὐτὸς μόνο μένει· ἐὰν δὲ

σιν αὐτῷ, καὶ ἔκραζον, Ωσαννά· εὐλογημένος Σπιθάνη , πολὺν καρπὸν φέρει. όφε- 25

ὁἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίαβασιλεὺςτὸ λῶν τὴν ψυχὴν αὐτό , ἀπολέσει αὐτήν·

14 ἰσραήλ. εὑρὼν δὲ ὁ ἰησῆς ὀνάριον , ἐκά- καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτὸ ἐν τῷ κόσ

θισεν ἐπ᾿ αὐτὸ , καθώς ἐσι γεγραμ- μῳ τέτῳ , εἰς ζωὴν αἰώνιον Φυλάξει αὐ

15 μένον , Μὴ φοβα θύγατερ σιῶν· ἰδὲ ὁ την ἐὰν ἐμοὶ διακονῇτις , ἐμοὶ ἀκολε- 26

βασιλεύς σε ἔρχεται , καθήμενου ἐπὶ θείτω· καὶ ὅπε εἰμὶ ἐγὼ , ἐκεῖ καὶ ὁ

16 πῶλον ὄνε. ταῦτα δὲ ἐκ ἔγνωσαν οἱ διάκονο ὁ ἐμὸς ἔται· ° καὶ ἐὰν τὶς ἐ-

μαθηταὶ αὐτὸ τὸ πρῶτον· ἀλλ᾿ ὅτε ἐδο- μοὶ διακονῇ , τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ.

ξάθη ὁ ἰησᾶς , τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦ- νῦν ἡ ψυχή με τετάρακται· καὶ τί εἴ

τα ἦν ἐπ᾿ αὐτῷ γεγραμμένα , καὶ ταῦτα πω; πάτερ , σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας

17 ἐποίησαν αὐτις. ἐμαρτύρει ἐν ὁ ὄχλο ταύτης, ἀλλὰ διὰ τῶτο ἦλθον εἰς τὴν ὥ-
ὁ ὢν μετ᾿ αὐπε, ὅτε τὸν λάζαρον ἐφώ- ραν ταύτην. πάτερ , δόξασόν σε τὸ 28

νησεν ἐκ τῶ μνημεία , καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ὄνομα. ἦλθεν ἐν φωνὴ ἐκτῶ ἐρανέ,

XII. 7 eis ufq. αὐτὸ] ἵνα εἰς τὴν ἡμέτ

0

ραν τὲἐνταφιασμᾶ με τηρήσῃ γ

13 βασιλεύς ] ὁ βασιλεὺς δ

18 ἥκεσε ] ήκεσαν δ

19 ἐδέν ; ] ἐδέν . γ

26 καὶ ] - β

ΧΙΙ. 12. Matth. 21, 1. Marc. II , I. Luc. 19, 29.

13. PL. 118,26. 14. Zach.9,9.

U2

25. Matth. 10,39.

καὶ

17 ὅτε] ὅτι ε

27
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XII
XX

29 Καὶ ἐδόξασα , καὶ πάλιν δοξάσω. ὁ μὲς , καὶ πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδί

ἐν ὄχλου ὁ ἐςὼς καὶ ἀκέσας , ἔλεγε αν· ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ

Βροντὴν γεγονέναι. ἄλλοι ἔλεγον , Αγγε- νοήσωσι τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιτροφῶσι , καὶй

3ο λα αυτώ λελάληκεν. ἀπεκρίθη ἰησῆς ἰάσωμαι αὐτες. ταῦτα εἶπεν ἡσαΐας » 4. Γ

καὶ εἶπεν , Οὐ δι᾽ ἐμὲ αὕτη ἡ φωνὴ γέ- ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτες · καὶ ἐλάλησε

31 γονεν , ἀλλὰ δ᾽ ὑμᾶς. νῦν κρίσις ἐςὶ πεὶ αὐτδ. ὅμως μέν τοι καὶ ἐκ τῶν 42

τῷ κόσμετότε· νῦν ὁ ἄρχων τὸ κόσμε αρχόντων πολλοὶ ἐπίςευσαν εἰς αὐτόν·

32 τέτε ἐκβληθήσεται ἔξω· κἀγὼ ἐὰν ὑ- ἀλλὰ διὰ τὸς Φαρισαίες έχ ὡμολόγων,

ψωθῶ ἐκ τῆς γῆς , πάντας ἑλκύσω ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται: ἠγάν 4.3

33 πρὸς ἐμαυτόν. τῦτο δὲ ἔλεγε , σημαί- πησαν γδ την δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλ-

νων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν Σποθνήσκειν. λον ήπερ την δόξαν το θες.

34 ἀπεκρίθη αυτος ὁ ὄχλου , ἡμεῖς ἡ ἰησᾶς δε έκραξε καὶ εἶπεν, Ο πισεύ- 44

κέσαμεν ἐκ τῷ νόμο , ὅτι ὁ χρισὸς μέ- ων εἰς έμε , & πισεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς

νει εἰς τὸν αἰῶνα· καὶ πῶς συ λέγεις, τὸν πέμψαντίμε· καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ , 45

Δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τῶ ἀνθρώπε ; θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. ἐγὼ Φῶς 46

3

35 τίς ἐσιν ὅταν ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώπε ; ' εἶ- εις τὸν κόσμον ἐλήλυθα , ἵνα πᾶς ὁ

πεν ἐν αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , ἔτι μικρὸν χρό- πιςεύωνπιςεύων εἰς ἐμὲς ἐν τῇ σκοτία μη μεγ

νον τὸ Φῶς ὁ μεθ᾽ ὑμῶν ἐσι. πειπα- νη. καὶ ἐάν τις με ἀκέση τῶν ῥημά- 47

τεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχετε , ἵνα μὴ σκο- των καὶ μὴ πιςεύσῃ, ἐγὼ & κρίνω αὐ

τία ὑμᾶς καταλάβῃ , καὶ ὁ πειπατῶν τόν· ἐ' γὸ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον,

36 ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐκ οἶδε πὲ ὑπάγει. ἕως ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον. ὁ ἀθετῶν 4.8

τὸ Φῶς ἔχετε , πισεύετε εἰς τὸφῶς , ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ρήματά με,

ἵνα υἱοὶ Φωτὸς γένησθε. παῦτα ἐλάλη- ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν· ὁ λόγου ὃν ἐ-

σεν ὁ ἰησᾶς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ᾿ λάλησα , ἐκεῖνον κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ

ἐχάτη ἡμέρα. ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτᾶ ἐκ. 49
αὐτῶν.

T

37 Τοσαῦτα δὲ αὐτε σημεῖα πεποιηκό- ελάλησαι· ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με πατήρ,

τῷ ἔμπροθεν αὐτῶν , ἐκ'ἐπίζευον εἰς αὐτός μοι ἐντολὴν ἔδωκε , τί εἶπω καὶ λί

38 αὐτόν· ἵνα ὁ λόγῳ ἡσαΐς το αριφή- λαλήσω· καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτε το

το πληρωθῇ , ὃν εἶπε, Κύριε, τίς ἐν ζωὴ αἰώνιός ἐσιν. ὰ ἐν λαλῶἐγὼ , και

πίσευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν ; καὶ ὁ βραχίων θὼς εἴρηκέ μοι ὁ πατὴς , ὕτως λαλῶ.

19 Κυρία τίνι ἀπεκαλύφθη; διὰτῶτο ἐκ
ว

3

ἠδύναντο τσιςεύειν ὅτι πάλιν εἶπεν ἡ

το σαΐας , Τετύφλωκεν αὐτῶν τὲς ὀφθαλ-
ΠΡ

τὸ δὲ

ἰησᾶς ὅτι ἐλήλυθεν αὐτὸ ἡ ὥρᾳ, ἵνα

τῆς ἑορτῆς τῷ πάχα, εἰδὼς ὁΧΙΙΙ

XII. 31 τότε prius]

32 πάντας] πάντα ε

34 δεῖ ὅτι δεῖ ε

35΄ μεθ᾽ ὑμῶν ] ἐν ὑμῖν β

40 ἰάσωμαι ] ἰάσομαι γ'

47 πιςεύσῃ ] φυλάξῃ δι

XII. 34. Pf. 110,4. 38 f. Jela. 53,1: 6,10.

40. Matth.13,14. Αct. 28,26.

μετα
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Xוח- XIIF

μεταβῇ ἐκ τῶ κόσμε τέτς πρὸς τὸν πα- έλαβε ταὶ ἱμάτια αὐπε, ἀναπεσὼν πά-

τέρα, ἀγαπήσας τις ἰδίας τὸς ἐν τῷ λιν , εἶπεν αὐτοῖς , Γινώσκετετί πεποίη-

2 κόσμῳ , εἰς τέλου ἠγάπησεν αὐτές. και κα ὑμῖν ; ὑμεῖς Φωνεῖτέ με , Ο δι- 13

δείπνο γενομένε , τῷ διαβόλος ήδη βε- δάσκαλο , καὶ ὁ κύριε · καὶ καλῶς

βληκότα εἰς τὴν καρδίαν ίάδα σίμω- λέγετε , εἰμὶ γὰρ. ἐἰ ἐν ἐγὼ ἔνιψα 14

να ἰσκαριώτε , ἵνα αὐτὸν παραδῷ , ὑμῶν τὸς πόδας - ὁ κύριου καὶ ὁ δια

3 'εἰδὼς ὁἰησῶς , ὅτι πάντα δέδωκεν αυτώ δάσκαλο , καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλή-

ὁ πατὴς εἰς τὰς χεῖρας , καὶ ὅτι ἀπὸ λων νίπλειν τες πόδας, ὑπόδειγμα δις

θεῖ ἐξηλθε καὶ ωτὸς τὸν θεὸν ὑπάχει· ἔδωκα ὑμῖν , ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα

S

4 ἐγείρεται ἐκ τῶ δείπνε, καὶ τίθησι τὰ ὑμῖν , καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. ἀμὴν ἀμὴν 16

ἱμάτια , καὶ λαβὼν λέντιον , διέζωσεν λέγω ὑμῖν , ἐκ ἔσι δέλο μείζων τε

ἑαυτόν· εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νι- κυρίε αὐτό, έδε ἀπόςολο μείζωνΤα

πλήρα, καὶ ἤρξατο νίπειν τὲς πόδαςζῶν πέμψαντο αὐτόν. εἰ ταῦτα οἴδατε, 17

μαθητῶν , καὶ ἐκμάσειν τῷ λεντίῳ ᾧ μακάριοίἐσε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 8πε- 18

6 ἦν διεζωσμένου. ἔρχεται ἐν πρὸς σί- ρὶ πάντων ὑμῶν λέγω , ἐγὼ οἶδα ὃς

μωνα πέτρον· καὶ λέγει αυτῷ ἐκεῖνου , εξελεξάμην· ἀλλ᾿ ἵνα ή γραφή τωληρω

7. Κύριε, σύ με νίπλεις τες πόδας ; άπε- θῇ , Ο τρώγων μετ' ἐμᾶ τὸν ἄρτον , ἐ-

κρίθη ἱησᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ , ὁ ἐγὼ πήρεν ἐπ᾿ ἐμὲ την πέρναν αὐτθ. ἀπ᾿ 19

ποιῶ, σὺ ἐκ οἶδας ἄρτι , γνώση δε με άρτι λέγω ὑμῖν πὸ τὸ γενέθαι , ἵνα

8 τὰ ταῦτα. λέγει απῷ πέτρου , οὐ μὴ ὅταν γένηται , πισεύσητε ὅτι ἐγώ είμι.

νίψης τὸς πόδας με εἰς τὸν αἰῶνα. ἀ- ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , Ο λαμβάνων 20

πεκρίθη αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , ἐὰν μὴ νέψω έάν τινα πέμψω , ἐμὲ λαμβάνει· ὁ δὲ

σε , ἐκ ἔχεις μέρου μετ᾿ ἐμᾶ. λέγει ἐμὲ λαμβάνων , λαμβάνει τὸν πέμψανο
ὐτῷ σίμων πέτρου , Κύριε , μὴ τὸς τὰμε

و

πόδας με μόνον , ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας Ταῦτα εἰπὼν ὁ ἰησᾶς ἐταράχθη τῷ 21

το καὶ τὴν κεφαλήν. λέγει απῷ ὁ ίησες, πνεύματι , καὶ ἐμαρτύρησε καὶ εἶπεν ,

Ο λελαμένου & χρείαν έχει ἡ τὸς πό- Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι εἰς ἐξ ὑμῶν

δας νίψαπη , ἀλλ᾿ ἔσι καθαρὸς ὅλα· παραδώσει με. ἔβλεπον ἐν εἰς ἀλλή- 22

καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐξε, ἀλλ᾽ ἐχὶ πάν- λες οἱ μαθηταί , Υπορέμενοι πεὶ τίνο
31 τες.

12

ᾔδει γὸ τὸν παραδιδόντα αὐτόν· λέγει. ἦν δὲ ἀνακείμενα εἷς τῶν μα- 23

διὰ τῶτο εἶπεν, οὐχὶ πάντες καθα-

ροί ἐσε.

ὅτε ἐν ἔνιψε τὰς πόδας αὐτῶν , καὶ

XIII. 3 ὁ ἰησῶς] –

12 καὶ έλαβε uſq. ἀναπεσών] έλα-

βετὰ ἱμάτια αὐτῶ, καὶ ἀναπ. δ΄

XIII. 18. Pf. 41,10

θητῶν αὐτε ἐν τῷ κόλπῳ τῷ ἰησᾶ , ὃν

ἠγαπα ὁ ἰησᾶς: νεύει ἐν τότῳ σίμων 24

πέτρου πυθέπτη τις ἂν εἴη πει ὁ λές

23 τῶν ] ἐκ τῶν β

25 ἐκεῖνος ἐκεῖνος ὕτως γι

20. Matth. 10,40,

U3 γει.
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XIII

25 γει.

0

XIII

ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνο ἐπὶ τὸ άγω , ἐ δύνασαι μοι νῦν ἀκολεθῆσαι ·

σῆθῳ τῷ ἰησᾶ , λέγει αὐτῷ, Κύριε , ύσερον δὲ ἀκολεθήσεις μοι. λέγει αντις 37

26 τίς ἐσιν ; ἀποκρίνεται ὁ ἰησες , Εκεινός πέτρου , Κύριε, διατί & δύναμαι σοι

ἐσιν ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω. ἀκολκθῆσαι ἄρλι ; τὴν ψυχήν με ὑπὲρ

καὶ ἐμβάψας τὸ ψωμίον δίδωσιν ἐκδᾳ σὲ θήσω, ἀπεκρίθη απῷ ὁ ἰησες , 38

27 σίμων ἰσκαριώτη. καὶ μετὰ τὸ Τὴν ψυχήν σε ὑπὲρ ἐμὲ θήσεις ; ἀμὴν

ψωμίον , τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ στα ἀμὴν λέγω σοι , 8 μὴ ἀλέκτωρ Φωνήση

τανᾶς. λέγει ἐν αὐταῖ ὁ ἰησᾶς , ὁ ποιεῖς, ἕως ὁ ἀπαρνήσῃ με τρίς.

28 ποίησον τάχιον. τῦτο δὲ ἐδεὶς ἔγνω

τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπεν αὐτες.

29 τινὲς γὰρ ἐδόκεν , ἐπεὶ τὰ γλωσσόκομον

εἶχεν ὁ ἰάδας , ὅτι λέγει απὶ ὁ ἰησᾶς ,

Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορ-

3ο την· ἡ τοῖς πλωχοῖς ἵνα τὶ δῷ. λαβων

ἐν τὸ ψωμίον ἐκεῖν , εὐθέως ἐξῆλθεν·

ἦν δὲ νυξ, ὅτε ἐξῆλθε.

31 Λέγει ὁ ἰησᾶς , Νῶν ἐδοξάθη ὁ υἱὸς

τὸ ἀνθρώπε , καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάθη ἐν

32 αὐτῷ. εἰ ὁ θεὸς ἐδοξάπη ἐν αὐτῷ, καὶ

2

Μὴ ταραπέπω ὑμῶν ἡ καρδία· πι- ΧΙV

σεύεξε εἰς τὸν θεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ τπιςεύε

τε. ἐν τῇ οἰκίᾳ τῷ πατρός με μοναί

πολλαὶ εἰσίν· εἰ δὲ μὴ , εἶπον ἂν ὑμῖν ,

Πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. καὶ 3

ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον ,

πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήψομαι ὑμᾶς

πρὸς ἐμαυτόν· ἵνα ὅπε εἰμὶ ἐγὼ , ἡ ὑμεῖς

ἦτε. καὶ ὅπε ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε , καὶ 4

την όδον οἴδατε. Λέγει απιώθω s

μᾶς , Κύριε , ἐκ οἴδαμεν πὲ ὑπάγεις·

ὁ θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, καὶ εὐ- καὶπῶςδυνάμεθατὴν ὁδὸν εἰδέναι ; 'λέ 6

33 θὺς δοξάσει αὐτόν. Τεκνία , ἔτι μι- γει αὐτῷ ὁ ιἠσῶς , ἐγὼ εἰμὶ ἡ ὁδὸς και

κρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι . ζητήσετε με , καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή· ὐδεὶς ἔρχεται πρὸς

καθὼς εἶπον τοῖς ἰγδαίοις , ὅτι ὅπε ὑπ- τὸν πατέρα, εἰ μὴ δὲ ἐμᾶ. εἰ ἐγνώ- 7

άγω ἐγὼ , ὑμεῖς ὁ δύναθε ἐλθεῖν· κειτέ με, καὶ τὸν πατέρα με ἐγνώκειτε

34 καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι . ἐντολὴν καινὴν δί- ἄν· καὶ ἀπ᾿ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν , καὶ

δωμι ὑμῖν , ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλες· κα- ἑωράκατε αὐτόν. Λέγει αὐπωΦί- 8

θὼς ἡγάπησα ὑμᾶς , ἵνα καὶ ὑμεῖς ἁ- λιππου , Κύριε , δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέ-

35 γαπᾶτε ἀλλήλες. ἐν τέτῳ γνώσονται ρα , καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. λέγει αὐτῷ ὁ و

πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐσε, ἐὰν ἀγά- ἰησῶς , Τοσὅτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι ,

36 πην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. Λέγει αὐ- καὶ ἐκ ἔγνωκάς με Φίλιππε ; ὁ ἑωρα-

τῷ σίμων πέτρα , Κύριε , πὲ ὑπά- κὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν πατέρα· καὶ πῶς

γεις ; ἀπεκρίθηαὐτῷ ὁ ἱησῶς , ὅπε ὑπ- σὺ λέγεις , Δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; 810

XIII. 27 ] 、 ४

30 Γ. νύξ , κτλ. ] νύξ. Ὅτε ὧν ἐξῆλο

θε,λέγει εξ

XIV. Ι μὴ] καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐ-

τε, Μὴ ε

36 ὅπε] ὅπε ἐγὼ ε

1 μοι alterum.]

XIII. 33. Cap. 7. 34.

2πορεύομαι] ὅτι πορεύομαι •

3 nay ſecundum ] 、、
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XIV Χιν

πιςένεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὁ καὶ ἐγὼ ἀγαπήσωαὐτὸν , καὶ ἐμφανίσω

πατὴρ ἐν ἐμοί ἐσι ; τὰ ῥήματα ὰ ἐγω ὑπῷ ἐμαυτόν. λέγει αὐτῷ ίδδας 22

λαλῶ ὑμῖν , ἀπ᾿ ἐμαυτό & λαλῶ· ὁ δὲ εὐχ ὁ ἰσκαριώτης , Κύριε , τί γέγονεν

πατῆς ὁ ἐν ἐμοὶ μένων , αὐτὸς ποιεῖ τὰ ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτον , καὶ

11 έργα. πιςεύετε ὁ μοὶ ὅτι ἐγὼ ἐν ἐχὶ τῷ κόσμῳ ; ἀπεκρίθη ἰησες καὶ 23

درم

د

0

τῷ πατρὶ , καὶ ὁ πατὴς ἐν ἐμοί· εἰ δὲ εἶπεν αὐτῷ , Εάν τις ἀγαπᾶ με , τον

μη , διὰ τὰἔργα αὐτὰ πισεύετέ μοι . λόγον με τηρήσει , καὶ ὁ πατήρ με ἀ-

12 Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὁ πιςεύων εἰς γαπήσει αὐτὸν , καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσό-

ἐμὲ , τὰ ἔργα ὰἐγὼ ποιῶ , κἀκεῖνο μεθα καὶ μονὴν παρ' αὐτῷ ποιήσομεν.

ποιήσει καὶ μείζονα τέτων ποιήσει· ὁ μὴ ἀγαπῶν με , τες λόγες με88 της 24

ὅτι ἐγὼ πρὸςτὸν πατέρα με πορεύομαι. ρεῖς καὶ ὁ λόγΘ· ὃν ἀκγετε , ἐκ ἔσιν ἐ-

13 καὶ ὅ τι ἂν αὐτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί με, μὸς, ἀλλὰ τὸ πέμψαντός με πατρός.

τέτο ποιήσω· ἵνα δοξαθῇ ὁ πατὴρ ἐν Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μέ- 25

14τῷ υἱῷ. ἐάν τι αἰτήσητε ὁ ἐν τῷ ὀνό- νων· ὁ δὲ παράκλης , τὸ πνεῦμα 26

ματί με , έγω ποιήσω.. τὸ ἅγιον , ὃ πέμψει ὁ πατὴς ἐν τῷ ὀ-
IS Eἐὰν ἀγαπᾶτέ με , τὰς ἐντολὰς τὰς νόματί με , ἐκῶν ὑμᾶς διδάξει πάν-

16 ἐμὰς τηρήσατε. καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν τα , καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον

πατέρα , καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑμῖν. εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν , εἰρήνην 27

ὑμῖν , ἵνα μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶ τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν· ὁ καθὼς ὁ κό-

17 να, ' τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας , ὃ ὁσμου δίδωσιν , ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. μὴ

κόσμο & δύναται λαβῶν , ὅτι ὁ θεωρεῖ παραοσέπω ὑμῶν ἡ καρδία , μηδε δει-

αὐτὸ, ἐδὲ γινώσκει αὐτό· ὑμεῖς δὲ για λιάτω. ἠκέσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν , 28

νώσκειε αὐτο , ὅτι παρ' ὑμῖν μένει , καὶ ὑπάγω κι ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ ἠγα-

18 ἐν ὑμῖν ἔσαι.. ἐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφα. πᾶτέ με, ἐχάρητε ἂνὅτι εἶπον , πορεύο

19 νές· ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. ἔτι μικρὸν και ωρὸς τὸν πατέρα· ὅτι ὁ παλής με μεί-

درم

1

καὶ ὁ κόσμου με ἐκ ἔτι θεωρεῖ , ὑμεῖς ζων μεἐςί. καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πεὶνγενέ- 29

δε θεωρεῖτε με· ὅτι ἐγὼ ζῶ, καὶ ὑμεῖς παι· ἵνα ὅταν γένηται , πιςεύσητε.

20 ζήσεσθε. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεθε ' Οὐκ ἔτι πολλὰλαλήσω μεθ᾽ ὑμῶν. ἔρ- 30

ὑμεῖς, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί με , καὶ ύ- χεται γδ ὁ τῷ κόσμῳ ἄρχων , καὶ ἐν ἐ

21 μεῖς ἐν ἐμοὶ , καὶ ἐγὼ ἐν ὑμῖν, μοὶ ὁ ἐκ ἔχει ἐδέν· ἀλλ᾽ ἵνα γνῷ ὁ 31

χων τὰς ἐντολάς με καὶ τηρῶν αὐτὰς , κόσμῳ , ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα, και

ἐκεῖνός ἐσιν ὁ ἀγαπῶν με· ὁ δὲ ἀγαπῶν καθὼς ἐνετείλατό μοι ὁ πατης , ὅτως

με , ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τὸ πατρός με· ποιῶ. ἐγείρεπε , ἄγωμεν ἐντεῦθεν.

XIV. 11 μοι prius ] - β

در

ὁε

0

1 μοι alterum ] 、
8

28 εἶπον ] -β

12 με]
δ Η πατήρ με] πατήρ ε

14 αἰτήσητε] αἰτήσητε με δ
30 κόσμε] κόσμε τέτε ε

22 τί] καὶ τί δ
7 ἐκ ἔχει ] εὑρήσει β

ἐγὼ
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XV

XV

Γώ εἰμι ἡ ἄμπελα ἡ ἀληθινή , ψυχὴν αὐτὸ θῇ ὑπὲρ

Εγώ είμι ή αμπελ
τῶν φίλων αὐτε.

ὁ γεωργός ἐσι. ὑμεῖς φίλοι με ἐσε , ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐ- 14

2. πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μηΦέρον καρπὸν , αι- γὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. ἐκέτι ὑμᾶς λέις

ρει αὐτό· καὶ πᾶν τὸ καρπὸν Φέρον , και γω δέλες , ὅτι ὁ δέλθω ἐκ οἶδε τί ποιᾶ

θαίρει αὐτὸ , ἵνα πλείονα καρπον Φέρη. αὐτὸὁ κύριθ· ὑμᾶς δε είρηκα Φίλες ,

3 ἤδη ὑμᾶς καθαροί ἐσε, διὰ τὸν λόγον ὅτι πάντα ἃ ἥκεστι παρὰ τὸ πατρός με,

4 ὃν λελάληκα ὑμῖν. μείνατε ἐν ἐμοὶ , ἐγνώρισα ὑμῖν. ἐχ ὑμεῖς με ἐξελέξα- 16

κἀγὼ ἐνὑμῖν. καθὼς τὸ κλῆμα &δύνα- θε , ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς , καὶ

ται καρπὸν φέρειν ἀφ᾿ ἑαυτῶ , ἐὰν μὴ ἔθηκα ὑμᾶς , ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ

μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ· ὕτως ἐδὲ ὑμεῖς , καρπὸνΦέρητε , καὶ ὁκαρπὸς ὑμῶν μένῃ·

5. ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μείνητε. ἐγώ εἰμι ἡ ἵνα ὅ τι ἂν αὐτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ

ἄμπελα , ὑμεῖς τὰ κλήματα, ὁ μέ- ὀνόματί με , δῷ ὑμῖν. ταῦτα ἐντέλλο- 17

νων ἐν ἐμοὶ , κἀγὼ ἐν αὐτῷ , ὅτου φέ- και ὑμῖν , ἵνα ἀγαπᾶτεἀλλήλες.

ρει καρπὸν πολύν· ὅτι χωρὶς ἐμὲ ὁ δύ-

~

Εἰ ὁ κόσμο ὑμᾶς μισεί , γινώσκε- 18

6 ναπε ποιῶν ἐδέν. ἐὰν μή τις μείνῃ ἐν τε ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μεμίσηκεν. εἰ 19

ἐμοὶ , ἐβλήθη έξω ὡς τὸ κλῆμα , καὶ ἐκ τῷ κόσμῳ ἦτε , ὁ κόσμου ἂν τὸ ἴ

ἐξηράνθη , καὶ συνάγεσιν αὐτὰ καὶ εἰς τὸ διον ἐφίλει· ὅτι δὲ ἐκτῶκόσμε ἐκ ἐσε ,

7 τους βάλλεσι , καὶ καίεται. ἐὰν μεί- ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τὸ κό-

νητε ἐν ἐμοὶ , καὶ τὰ ῥήματά με ἐν ὑσμε, διὰ τῶτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμου.

μῖν μείνῃ , ὁ ἐὰν θέλητε αἰτήσεθε , καὶ μνημονεύετε το λόγο & έγω εἶπον ὑμῶν , 20

8 γενήσεται ὑμῖν. ἐν τέτῳ ἐδοξάθη ὁ πα- οὐκ ἔτι δέλου μείζων τῷ κυρίε αὐτε. εί

τήρ με, ἵνα καρπὸν πολὺν Φέρητε , καὶ ἐμὲ ἐδίωξαν» κὶ ὑμᾶς διώξεσιν· εἰΤον λόγον

9 γενήσεθε ἐμοὶ μαθηταί. Καθώς με ετήρησαν , καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσεσιν.

ἠγάπησε με ὁ πατης , κἀγὼ ἠγάπησα ἀλλὰ ταῦτα πάνιαποιήσεσιν ὑμῖν διὰτὸ 21

ὑμᾶς· μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. ὄνομά με, ὅτι ἐκ οἴδασι τὸν πέμψαντά

1ο ἐὰν τὰς ἐντολάς με τηρήσητε, μενεῖτε με. εἰ μὴ ἦλθον κὰἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρ- 22

ἐν τῇ ἀγάπῃ με· καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντο- τίαν ἐκ εἶχον· νῦν δὲ πρόφασιν ἐκ ἔχε-

λὰς τῷ πατρός με τετήρηκα , καὶ μένω σε πεὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. ὁ ἐμε μι- 23

11 αὐτό ἐν τῇ ἀγάπη. ταῦτα λελάληκα σῶν , καὶ τὸν πατέρα με μισεί. εἰ τὰ 24

ὑμῖν , ἵνα ἡχαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ , ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, ἃ ἐδεις ἄλ

12 καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. αὕτη ἐσὶν λου πεποίηκεν , ἁμαρτίαν ἐκ εἶχον·

ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμὴ , ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλες , νῦν δὲ καὶ ἑωράκασι , καὶ μεμισήκασι

13 καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. μείζονα ταύ- καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα με.

της ἀγάπην ἐδεὶς ἔχει , ἵνα τὶς τὴν πληρωθῇ ὁ λόγῳ ὁ γεγραμμένου όν

XV. 7 αἰτήσεθε] αἰτήσαθε δ

8 γενήσεθε] γένηθες

ἀλλ᾿ ἵνα 25

11 μάνη] ή ε

XV. 20. Cap. 13, 16. Matth. 10, 24. Luc.6, 40. 25. Pf.69.5.

τῷ
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XV

0

XVI

ἀκέσῃ λαλήσει , καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀ-

ναγγελεῖ ὑμῖν. ἐκεῖν ἐμὲ δοξάσει , 14

τῷ νόμῳ αὐτῶν , ὅτι ἐμίσησάν με δω- δύναθε βατάζειν ἄρτι· ὅταν δὲ ἔλθῃ 13

26ρεάν. ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ παράκλη- ἐκεῖν , τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας , ὁ

του , ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν ὁ παρὰ τῷ δηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν ·

πατρὸς , τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας , ὁ ὁ γδ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτε , ἀλλ᾽ ὅσει ἂν

παρὰ τὸ πατρὸς ἐκπορεύεται , ἐκεῖν

27 μαρτυρήσει πειεμε· καὶ ὑμεῖς δὲμαρ-

τυρεῖτε , ὅτι ἀπ᾿ δρχῆς μετ᾿ ἐμὲ ἐσε. ὅτι ἐκ τῶ ἐμὲ λήψεται , καὶ ἀναγγελεῖ

Ταῦταλελάληκα ὑμῖν , ἵναμὴ σκαν- ὑμῖν. πάνια ὅσα ἔχει ὁ πατὴς , ἐμά 15

δαλιθῆτε. Υποσυναγώγες ποιήσεσιν ὑ- ἐσι· διὰ τῦτο εἶπον, ὅτι ἐκ τῶ ἐμὲλή

μᾶς· ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, ἵνα πᾶς ὁ ά- ψεται , καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Μικρὸν 16

ποκτείνας ὑμᾶς , δόξη λατρείαν προσ- καὶ ὁ θεωρεῖτέ με , καὶ πάλιν μικρὸν

3 Φέρειν τῷθεῷ. καὶ ταῦτα ποιήσεσιν , καὶ ὄψεπέ με ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν

ὅτι ἐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα ἐδὲ ἐμέ. πατέρα.

XVI

2

6 γεις;

Εἶπον ἐν ἐκ τῶν μαθη- 18

4 ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν , ἵνα ὅταν τῶν αὐτες πρὸς ἀλλήλες , Τί ἐςι τέτο

ἔλθῃ ἡ ὥρα , μνημονεύητε αὐτῶν , ὅτι ὁ λέγει ἡμῖν , Μικρὸν καὶ ὁ θεωρεῖτέ

ἐγὼ εἶπον ὑμῖν· ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ αρ- με, καὶ πάλιν μικρον καὶ ὄψεπέ με ;

5 χῆς ἐκ εἶπον , ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ἴμην. νῦν καὶ ὅτι ἐγὼ ὑπάγω τωρὸς τὸν πατέρα ;

δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με , ἔλεγον ἐν , Τῦτο τί ἐσιν ὁ λέγει , τὸ 18

καὶ ἐδεις ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με , Πὲ ὑπα- μικρόν ; ἐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ. ἔγνω 19

ἀλλ᾿ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν , ἐν ὁ ἰησῶς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτῶν , καὶ

ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. εἶπεν αὐτοῖς , Περὶ τότε ζηλεῖτε μετ

7 ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν , ἀλλήλων , ὅτι εἶπον, Μικρὸν καὶ ἐ θεω

συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὸ ρεῖτε με , καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεπέ

μὴ ἀπέλθω , ὁ παράκληθ ἐκ ἐλεύ- με. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι κλαύ- 20

σεται πρὸς ὑμᾶς· ἐὰν δὲ πορευθῶ , πέμ- σετε καὶ θρηνήσειε ὑμεῖς , ὁ δὲκόσμο

8 ψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς· καὶ ἐλθὼν ἐκεῖ- χαρήσεται· ὑμεῖς δὲ λυπηθήσεθε , ἀλλ᾿

νου ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται. ἡ γυ- 21

καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως. νη ὅταν τίκτη , λύπην ἔχει , ὅτι ἦλθεν

• περὶ ἁμαρτίας μὲν , ὅτι ὁ πισεύεσιν ἡ ὥρα αὐτῆς· ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παι

1ο εἰς ἐμέ· περί δικαιοσύνηςδε , ὅτι πρὸς δίον , ἐκ ἔτι μνημονεύει τῆς θλίψεως ,

τὸν πατέρα με ὑπάγω, καὶ ἐκ ἔτι θεω- διὰτὴνχαρὰν , ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπο
11 ρεῖτέ με περὶ δὲ κρίσεως , ὅτι ὁ ἄρ-

χων το κόσμε τέτε κέκρλαι.

12

ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν , ἀλλ᾽ ὁ

ΧV. 26 παρὰ τῷ πατρὸς]

XVI. 3 ποιήσεσιν] π. ὑμῖν ο

7 γὰρ ] γὰρ ἐγὼ δ

10 με]

εἰς τὸν κόσμον. καὶ ὑμεῖς ἐν λύπην 22

μὲν νῦν ἔχετε πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς ,

καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν

15 λήψεται ] λαμβάνει δ

16 ὅτι] ὅτι ἐγὼ ο

19 ] - β

X
και
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XVI

ἰησᾶς , ἐπῆρεΧVΙΙ
χαρὰν ὑμῶν ἐδεὶς αὔξει ἀφ' ὑμῶν, ταῦτα ἐλάλησεν ὁ ίησας , καὶ ἐπῆρε

23 καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ ἐκ ἐρωτήσελε

ἐγω 4

ἐδέν. Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι νὸν , καὶ εἶπε , Πάτερ , ἐλήλυθεν ἡὥ

ὅστι ἄν αἰτήσηλε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόμα- ρα· δόξασόν σε τὸν υἱον , ἵνα καὶ ὁ υἱός

24 τί με , δώσει ὑμῖν. ἕως ἄριι ἐκ ητή- σε δοξάσῃ σε· καθὼς ἔδωκας αύπις 2

σαλε ἐδὲν ἐν τῷ ὀνόμαζί με· αἰτεῖτε , ἐξεσίαν πάσης σαρκὸς , ἵνα πᾶν ὃ δέδω

καὶ λήψεθε , ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ἢ πε- κας αυτώ , δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον.

25 πληρωμένη. ταῦτα ἐν παροιμίαις αὕτη δέἐσιν ἡ αἰώνιο ζωη, ἵνα γινώ- 3

λελάληκα ὑμῖν· ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ὅτε σκωσι σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν , καὶ ὃν

ἐκ ἔτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν , ἀλλὰ ἀπέςειλας ἰησῶν χρισόν.

παρρησία περὶ τὸπατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν.σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς , τὸ ἔργον ἐτε-

26 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόμαζί με λείωσα ὃ δεδωκάς μοι ἵναποιήσω· κài s

αἰτήσεθε· καὶ 8 λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐ- νῦν δόξασόν με σὺ πάτερ παρά σεαυτῷ ,

27 ρωτήσω τὸν πατέρα πει ὑμῶν· αὐτὸς τῇ δόξῃ ἢ εἶχον πρὸ τὸ τὸν κόσμον εἶναι

γὸ ὁ πατὴρ Φιλεῖ ὑμᾶς , ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ παρὰσοί. Εφανέρωσά σε τὸ ὄνομα 6

πεφιλήκατε , καὶ πεπιςεύκαλε ὅτι ἐγὼ τοῖς ἀνθρώποις ὃς δεδωκάς μοι ἐκ τῶ

28 παρὰ τὸ θεῖ ἐξῆλθον. ἐξῆλθον παρὰ κόσμε· σοὶ ἦσαν , καὶ ἐμοὶ αὐτὸςδέ

τὸ πατρὸς , καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον. δωκας· καὶ τὸν λόγον σε τετηρήκασι.

πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον , καὶ πορεύο- νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς μοι , 7

και πρὸς τὸν πατέρα. παρὰ σὲ ἐσιν· ὅτι τὰ ῥήματα ἃ δέδω- 8

29 Λέγεσιν οὐπῷ οἱ μαθηταὶ αὐτε, ἴδε κάς μοι , δέδωκα αὐτοῖς· καὶ αὐτοὶ ἔ

νῦν παρρησία λαλεῖς , καὶ παροιμίαν 8- λαβον , καὶ ἔγνωστιν ἀληθῶς , ὅτι πα

30 δεμίαν λέγεις. νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας ρὰ σὲ ἐξῆλθον , καὶ ἐπίςευσαν ὅτι σύ

πάντα , καὶ ὁ χρείαν ἔχεις, ἵνα τίς σε με ἀπέσειλας. ἐγὼ πει αὐτῶν ἐρωτῶ·

ἐρωτᾷ. ἐν τέτῳ πιςεύομεν ὅτι ἀπὸ θεῖ ὁ περὶ τῷ κόσμε ἐρωτῶ , ἀλλὰ περί

31 ἐξῆλθες. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , ὧν δεδωκάς μοι , ὅτι σοί εἰσι· καὶ τὰ 10

32 Αρτι πιςεύετε. ἰδὲ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐμὰ πάντα σά ἐσι , καὶ τὰ σὰ ἐμά·

8

νῦν ἐλήλυθεν , ἵνα σκορπιπῆτε έκαςΘ καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. καὶ ἐκ ἔτι ΙΙ.

εἰς τὰ ἴδια, καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε· καὶ εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ ὅτοι ἐν τῷ κό-

ἐκ εἰμὶ μόνο , ὅτι ὁ πατὴς μετ᾿ ἐμᾶ σμῳ εἰσὶ , καὶ ἐγὼ τωτός σε ἔρχομαι.

33 ἐσι. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν , ἵνα ἐν ἐ- πάτερ ἅγιε , τήρησον αὐτὲς ἐν τῷ ὀνό

μοὶ εἰρήνην ἔχηλε. ἐν τῷ κόσμῳ θλίψιν ματί σε , ὃς δεδωκάς μοι , ἵνα ὦσιν ἐν

ἔχειε· ἀλλὰ θαρσεῖτε , ἐγὼ νενίκηκα καθὼς ἡμεῖς. ὅτε ἤμην μετ᾿ αὐτῶν ἐν 12.

τὸν κόσμον.. τῷ κόσμῳ , ἐγὼ ἐτήρεν αὐτὸς ἐν τῷ ὁ

XVI. 25 αλ' ]

27 ἐγὼ] - β

XVII. I ngi poſt iva ] -

2 δώσῃ δώσει δ

ΙΙ ς] δ

XVII. 12. Pf. 109, 17.

νόμα
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νόματί σε· ὃς δεδωκάς μοι έφύλαξα , θέλω ἵνα ὅπε εἰμὶ ἐγὼ , κἀκεῖνοι ὦσι

καὶ ἐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο , εἰ μὴ ὁ μετ᾿ ἐμᾶ· ἕνα θεωρῶσι την δόξαν τὴν ἐ-

υἱὸς τῆς ἀπωλείας , ἵνα ή γραφή πλη- μὴν , ὴν ἔδωκάς μοι , ὅτι ἠγάπησάς με

13 ξωθῇ· νῦν δὲ τορός σε ἔρχομαι, καὶ προκαταβολῆς κόσμο. Πάτερδί- 25

ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ , ἵνα ἔχωσι καιε , καὶ ὁ κόσμο σε ἐκ ἔγνω , ἐγὼ

τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν δὲ σε ἔγνων , καὶ ὅτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με
14 αὐτοῖς.

λόγον σε , καὶ ὁ κόσμῳ ἐμίσησεν αὐ- μά σε, καὶ γνωρίσω· ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν

τὸς , ὅτι ἐκ εἰσὶν ἐκ τῶ κόσμε, κα- ἠγάπησάς με , ἐν αὐτοῖς ᾖ , κἀγὼ ἐν

15 θὼς ἐγὼ ἐκ εἰμὶ ἐκ τῶ κόσμε. ἐκ αὐτοῖς.

ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν ἀπέςειλας· καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνο- 26

0

T
ἰησᾶς ἐξῆλθε σὺν XVIIIἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτὸς ἐκ τῷ κόσμῳ , ΑΥΤΑ εἰπὼν ὁ

ἀλλ᾿ ἵνα τηρήσῃς αὐτὸς ἐκ τὸ πονηρῶ. τοῖς μαθηταῖς αὐτε πέραν το χει-

16 ἐκ τῷ κόσμῳ ἐκ εἰσὶ , καθὼς ἐγὼ ἐκ μάῤῥς τῶν κέδρων , ὅπε ἦν κηπου , εἰς

17 τῷ κόσμῳ ἐκ εἰμί, ἁγίασον αὐτὸς ἐν ὂν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτό.

τῇ ἀληθείᾳ σε· ὁ λόγου ὁ σὸς ἀλή- ᾔδει δὲ καὶ ὁ ἰέδας ὁ παραδιδὸς αὐτὸν , 2

18 θειά ἐσι. καθὼς ἐμὲ ἀπέςειλας εἰς τὸν τὸν τόπον· ὅτι πολλάκις συνήχθη ὁ ἰησᾶς

κόσμεν , κἀγὼ ἀπέςειλα αὐτὸς εἰς τὸν ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶναὐτς. ὁἐν - 3

19 κόσμον· καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω δας λαβὼν τὴν σπεῖραν , καὶ ἐκ τῶν ἀρ

ἐμαυτον, ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιασμένοι χιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας , ἔρχε

20 ἐν ἀληθείᾳ. οὐ περί τέτων δε ται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων κα

ἐρωτῶ μόνον , ἀλλὰκαὶ περὶ τῶν πιςευ- ὅπλων. ἰησῶς ἐν εἰδὼς πάντα 4

21 σόντων διὰ τῷ λόγῳ αὐτῶν εἰς ἐμέ· ϊ- τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾿ αὐτὸν , ἐξελθὼν εἶπεν

να πάντες ἐν ὦσι· καθὼς σὺ πάτερ ἐν αὐτοῖς , Τίνα ζητεῖτε ; ἀπεκρίθησαν 5

ἐμοὶ , κἀγὼ ἐν σοὶ , ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν αὐτῷ , ἰησῶν τὸν ναζωραίον. λέγει αὐ

ἡμῖν ἐν ὦσιν· ἵνα ὁ κόσμο πιςεύσῃ ὅ- τοῖς ὁ ἰησᾶς , ἐγώ εἰμι. εἰσήκει δὲ най

22 τι σύ με ἀπέςειλας. καὶ ἐγὼ τὴν δό- ἰέδας ὁ παραδιδὲς αὐτὸν , μετ᾿ αὐτῶν.

ξαν ἣν δέδωκάς μοι , δέδωκα αὐτοῖς , ὡς ἐν εἶπεν αὐτοῖς , ὅτι ἐγώ εἰμι , ά- 6

23 ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς ἐν ἐσμέν· ἐγὼ πῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω , καὶ ἔπεσον χα-

ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ ἐν ἐμοι , ἵνα ὦσι τε- μαι. πάλιν ἐν αὐτὲς ἐπηρώτησε , Τί- 7

τελειωμένοι εἰς ἓν , καὶ ἵνα γινώσκῃ ὁ να ζητεῖτε ; οἱ δὲ εἶπον , ἰησῶν τὸν να-

κόσμου ὅτι σύ με ἀπέσειλας , καὶ ἠγά- ζωραίον. ἀπεκρίθη ἰησῶς , Εἶπον ὑ- 8

αὐτὸς , καθὼς ἐμὲ ἠγάπη- μῖν , ὅτι ἐγώ εἰμι. εἰ ἐν ἐμὲ ζητεῖτε ,

Πάτερ , ὃς δέδωκάς μοι , άφελε τέτες ὑπάγειν· ἵνα πληρωθῇ ὁ 9

24 πησας

σας.

XVII. 1708] - B

20 πιτευσόντων ] πιςευόντων δ

22 δέδωκάς μοι , δέδωκα] έδωκας

XVIII. I. Matth. 26, 30. Marc. 14, 26. Luc.22,39.

2. Matth. 26,47. Marc. 14,43. Luc.22,47.

X 2

μοι, ἔδωκα β

23 καὶ, ante ἵνα ]

1 ἠγάπησας prius ] ἠγάπησα ε

9. Cap. 17, 12.

λό
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XVIII . XVII

λόγου ἂν εἶπεν , ὅτι ὃς δέδωκάς μοι , θερμαίνοντο· ἦν δὲ μετ᾿ αὐτῶν ὁ πέτρου

1ο ἐκ ἀπώλεσι ἐξ αὐτῶν ἐδένα. Σί- έτως καὶ θερμαινόμενα . 0 81 19

μων ἐν πέτρου ἔχων μάχαιραν , είλκυ- αρχιερεὺς ἠρώτησε τὸν ἰησῶν πεὶ τῶν μα-

σεν αὐτὴν , κ ἔπαισε τὸν τὸ δρχιερέως δε- θητῶν αὐτό, καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐ-

λον , καὶ ἀπέκοψεν αίπς το ωτίον τὸ δε- το. ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , ἐγὼ 20

ξιόν. ἦν δὲ ὄνομα τῷ δέλῳ μάλχο. παρρησία ἐλάλησα τῷ κόσμῳ· ἐγὼ πάν-

11 εἶπεν ἐν ὁ ἰησᾶς τῷ πέτρῳ , Βάλε την τοτε ἐδίδαξα ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ ἐ

μάχαιραν εἰς τὴν θήκην. τὸ ποτήριον ὁ τῷ ἱερῶ , ὅπε πάντες οἱ ἰκδαῖοι συνέρ-

δέδωκέ μοι ὁ πατης , 8 μὴ πίω αὐτό ;

12 Ἡ ἐν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχου καὶ οἱ

ὑπηρέται τῶν ἰγδαίων συνέλαβον τὸν ἐη-

0

هن

χονται , καὶ ἐν κρυπῷ ἐλάλησα ἐδέν.

' τί με ἐπερωτᾶς ; επερώτησον τὲς ἀκη- 21

κοότας, τί ἐλάλησα αὐτοῖς· ἴδε ὅτοι οἴ-

13 σῶν , καὶ ἔδησαν αὐτὸν, ' καὶ ἀπήγα- δασιν ἃ εἶπον ἐγώ. ταῦτα δὲ αὐτε εἰ- 22

γον αὐτὸν πρὸς ἄνναν πρῶτον· ἦν γὸ πόντο , εἰς τῶν ὑπηρετῶν παξεςηκώς

πενθερὸς τῷ καϊάφα , ὃς ἦν δρχιερεὺς ἔδωκε ράπισμα τῷ ἰησε , εἰπὼν , Οὕτως

14τῷ ἐνιαυτᾶ ἐκείνες. ἦν δε καϊάφας ὁ ἀποκρίνη τῷ ἀρχιερεῖ ; ἀπεκρίθη αὐ- 23

συμβελεύσας τοῖς ἰγδαίοις , ὅτι συμφέ- τῷ ὁ ἰησᾶς , Εἰ κακῶς ἐλάλησα , μαρ-

ρει ἕνα ἄνθρωπον Σπολέθαι ὑπὲρ τὸ τύρησον περὶ τὸ κακῶ· εἰ δὲ καλῶς ,

ἠκολέθει δὲ τῷ ἰησε σί- τί με δέρεις; ἀπέςειλεν αὐτὸν ὁ ἄννας 2415λαό.

, δεδεμένον τοτὸς καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα.

ἂν δὲ σίμων πέτρου ἐςὼς καὶ θερ- 25

μαινόμενα· εἶπον ἐν αὐτῷ, Μὴ καὶ σὺ

ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτὸ ἐἰ ; ἠρνήστιῖο ἐ-

κεῖνου , καὶ εἶπεν , Οὐκ εἰμί. λέγει 26

μων πέτρα καὶ ἄλλο μαθητής.

ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖν · ἦν γνωσὸς τῷ τρ

χιερεῖ , καὶ συνεισῆλθε τῷ ἰησᾶ εἰς τὴν

16 αὐλην τῷ Ἀρχιερέως· ὁ δὲ πέτρου εί-

σήκει πρὸς τῇ θύρα ἔξω. ἐξῆλθεν ἐν ὁ

μαθητὴς ὁ ἄλλο ὃς ἦν γνωσὸς τῷ δρ- εἰς ἐκ τῶν δέλων τὸ ἀρχιερέως , συγ-

χιερεῖ , καὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσή- γενης ὢν ὁ ἀπέκοψε πέτεθ τὸ ὡτίον ,

17γαγε τὸν πέτρον. λέγει ἐν ἡ παιδί- οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ᾿ αὐ

σκη ἡ θυρωρὸς τῷ πέτρῳ , Μὴ καὶ σὺ τῶ ; πάλιν ἐν ἠρνήσατο ὁ πέτρου , 27

ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τὸ ἀνθρώπε τέτε ; καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.

18 λέγει ἐκεῖν , οὐκ εἰμί. εἰσήκεισαν

δε οἱ δέλοι καὶ οἱ

ὑπηρέται ἀνθρακιὰν "Α 'A
πεποιηκότες , ὅτι ψύχου ἦν , καὶ ἐ

XVIII. 11 μάχαιραν] μάχαιράν σε δ

15 ἄλλος] ὁ ἄλλος δι

20 τῇ ] -

XVIII. 10.

12.

a

Matth. 26, 51 .

Matth. 26, 57.

15. Matth. 26, 58.

28. Matth.27,2.

P

7

Γεσιν ἐν τὸν ἰησῶν ἀπὸ τῶ καϊάφα 28

εἰςτο πραιτώριον. ἦν δὲ πρωΐαι·

Η πάντες] πάντοτε δ

24 ἀπ. ] ἀπ. ὖν εζ

28 πρωία] πρωΐ γ

Marc. 14,47.

Marc. 14, 53.

Marc. 14, 54.

Marc. 15, 1. Luc. 23, 1 .

Luc. 22,49.

Luc. 22, 54-

Luc.22, 54 f.

ngu
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A

XVIII

καὶ αὐτοὶ ἐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώ- θεία. πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας , ά

ριον , ἵνα μὴ μιανθῶσιν , ἀλλ᾿ ἵνα φά- κύει με τῆς φωνῆς. λέγει αὐτῷ ὁ πι- 38

Kaj

今

29 γωσι τὸ πάχα. ἐξῆλθεν ἐν ὁ πιλά- λάτου , Τί ἐσιν ἀλήθεια ;

του πρὸς αὐτὸς , καὶ εἶπε, Τίνα και τᾶτο εἰπὼν , πάλιν ἐξῆλθε πρὸς τὸς ἰ8-

τηγορίαν Φέρετε κατὰ τὸ ἀνθρώπε τε- δαίες, καὶ λέγει αὐτοῖς , ἐγὼ ἐδεμίαν

30 T8; ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ, Εἰ αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. ἔσι δε συνή- 39

μὴ ἦν ὅτα κακοποιος , ἐκ ἄν σοι πα- θεια ὑμῖν , ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν

31 ρεδώκαμεν αὐτόν. εἶπεν ἐν αὐτοῖς ὁ τῷ πάχα· βέλεπε ἐν ὑμῖν ἀπολύσω.

πιλάτου , Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κα- τὸν βασιλέα τῶν ἰκδαίων ; ἐκραύγασαν 40

τὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. εἰ ἐν πάλιν πάντες , λέγοντες , Μη τῶ

πον ἐν αὐτις οἱ ἰγδαῖοι , ἡμῖν ἐκ ἔξεσιν τον ἀλλὰ τὸν βαραββᾶν· ἦν δὲ ὁ βα-

32 ἀποκτεῖναι ἐδένα· ἵνα ὁ λόγῳ τῷ ἰη- ραββᾶς λῃσής . Τότε ἐν ἔλαβεν ὁ ΧΙΧ

σε πληρωθῇ , ὃν εἶπε σημαίνων ποίῳ πιλάτου τὸν ἰησῶν , καὶ ἐμαζίγωσε.

33 θανάτῳ ἥμελλεν ἀποθνήσκειν. Εἰ καὶ οἱ σρατιῶται πλέξαντες σέφανον ἐξ 2

σῆλθεν ἐν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ ἀκανθῶν , ἐπέθηκαν αὐτὸ τῇ κεφαλῇ ,

πιλάτου , καὶ ἐφώνησε τὸν ἰησῶν , καὶ καὶ ἱμάτιον πορφυρῶν πειέβαλον αὐτὸν ,

εἶπεν αὐτῷ , Συ εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν ἰεδαί- ' này ἔλεγον , Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ἰ8- 3

ἀπεκρίθη αυτῷ ὁ ἰησᾶς, ἀφ᾿ ἐ- δαίων· καὶ ἐδίδεν αυτῷς ῥαπίσματα.

αυτό σὺ τῶτο λέγεις , ἢ ἄλλοί σοι εἰ- ἐξῆλθεν ἐνἓν πάλιν ἔξω ὁ πιλάτο , καὶ 4

35 πον πεὶ ἐμᾶ ; ἀπεκρίθη ὁ πιλάτου, λέγει αὐτοῖς, ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω ,

Μήτι ἐγὼ ἐκδαῖος εἰμι ; τὸ ἔθνου το ἵνα γνῶτε ὅτι ἐν απις ἐδεμίαν αἰτίαν εὐ

σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί· ρίσκω. ἐξῆλθεν ὖν ὁ ἰησᾶς ἔξω, φο- s

34 ων;

36 τί ἐποίησας ; ἀπεκρίθη ἰησᾶς , Η βα- ρῶν τὸν ἀκάνθινον σέφανον καὶ τὸ πορ-

σιλεία ἡ ἐμὴ ἐκ ἔσιν ἐκ τῶ κόσμο τότε· φυρῶν ἱμάτιον. καὶ λέγει αὐτοῖς , ἴδε ὁ

εἰ ἐκ τῷ κόσμῳ τότε ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἄνθρωπο . ὅτε ἐν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρ- 6

ἐμὴ , οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἡγωνίζοντο, χιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται , ἐκραύγασαν

ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς ἰγδαίοις· νῦν δε λέγοντες , Σταύρωσον σαύρωσον αὐτόν.

37 ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ ἐκ ἔσιν ἐντεῦθεν. εἶ- λέγει αὐτοῖς ὁ πιλάτου , Λάβετε αὐ-

πεν ἐν ἀπὸ ὁ πιλάτο , Οὐκῶν βασι-

λεὺς εἶ σύ; ἀπεκρίθη ὁ ἰησᾶς , Συ λέ-

γεις , ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ. ἐγὼ εἰς

τέτο γεγέννημαι , καὶ εἰς τῦτο ἐλήλυθα

εἰς τὸν κόσμον , ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀλη-

XVIII. 40 πάλιν] – ε

ΧΙΧ. 3 init. καὶ ] καὶ ἤρχοντο πρὸς

αὐτὸν , καὶ β

XVIII. 32. Cap. 3, 14.

τὸν ὑμεῖς καὶ σαυρώσατε· ἐγὼ γὸ ἐχ εὐ

ρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. ἀπεκρίθησαν 7

αὐτῷ οἱ ἰκδαῖοι , ἡμεῖς νόμον ἔχομεν ,

καὶ κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀπο-

θανεῖν , ὅτι ἑαυτὸν υἱὸν θεῖ ἐποίησεν.

4έν ] - βζ

6med. αὐτὸν ]

7 ὑιὸν θεῖ] θεῖ ὑἱὸν β

39. Matth. 27, 15. Marc. 15, 6. Luc. 23, 17.

XIX. I f. Matth. 27,26f. Marc. 15, 15f.

X 3 ὅτε
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XIX

8

XIX

ὅτε ένἐν ἤκεσεν ὁ πιλάτο τῦτον τὸν λέγεται ἐβραῖςὶ γολγοθᾶ· ὅπο αὐτὸν 18

• λόγον , μᾶλλον ἐφοβήθη , " καὶ εἰσῆλθεν ἐσαύρωσαν , καὶ μετ᾿ αὐπὸ ἄλλες δύο

εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν , καὶ λέγει τῷ ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν , μέσον δὲ τὸν

ἰησᾶ , Πόθεν εἰ σύ; ὁ δὲ ἰησᾶς ἀπό- ἰησῶν. ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον ὁ πι- 19

1ο κρισιν ἐκ ἔδωκεν αυτώ. λέγει ἐν αὐτῷ λάτου , καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τῷ σαυρῷ· ἦν

ὁ πιλάτο , ἐμοὶ ὁ λαλεῖς ; ἐκ οἶδας δὲ γεγραμμένον , ἰησᾶς ὁ ναζωραία ὁ

ὅτι ἐξεσίαν ἔχω σαυρῶσας σε , καὶ ἐξε- βασιλεὺς τῶν ἰκδαίων. τῦτον ἐν τὸν 20

11 σίαν ἔχω ἀπολῦσαισε ; ἀπεκρίθη ἰη- τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ἰεδαίων ,

σᾶς , Οὐκ εἶχες ἐξεσίαν ἐδεμίαν κατ᾿ ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπο τῆς πόλεως , ὅπε

ἐμᾶ , ἐἰ μὴ ὴν σοι δεδομένον ἄνωθεν· ἐσαυρώθη ὁ ἰησᾶς· καὶ ἦν γεγραμμένον

διὰ τῶτο ὁ παραδιδές με σοι μείζονα έβραῖςὶ , ἑλληνισὶ , ρωμαϊςί. ἔλεγον 21

ἐκ τότε ἐζήτει ὁ ἐν τῷ πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ἰεδαί-

πιλάτος ἀπολῦσαι αὐτόν. Οἱ δὲ ἐκδαῖοι ων , Μὴ γράφε, Ο βασιλεὺς τῶν ἰ8-

ἔκραζον λέγοντες , ἐὰν τῶτον ἀπολύσῃς , δαίων· ἀλλ᾿ ὅτι ἐκῶν εἶπε , Βασιλεύς

ἐκ εἰ φίλου τῷ καίσαρα. πᾶς ὁ βα- εἰμι τῶν ἰγδαίων. ἀπεκρίθη ὁ πιλά- 22

σιλέα ἑαυτὸν ποιῶν , ἀντιλέγει τῷ καί του, ὃ γέγραφα , γέγραφα.

12 ἁμαρτίαν ἔχει.

1

Οἱ 23

13 σαρι. ὁ ἐν πιλάτο· ἀκέσας τῶτον ἐν σρατιῶται , ὅτε ἐσαύρωσαν τὸν ἰησῶν ,

τὸν λόγον , ἤγαγεν ἔξω τὸν ἰησῶν , καὶ ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτό, καὶ ἐποίησαν

ἐκάθισεν ἐπι τῷ βήματα , εἰς τόπον τέσσαρα μέρη, εκάτω ςρατιώτη μέρος

λεγόμενον λιθόσρωτον , ἑβραϊσὶ δὲ γα- καὶ τὸν χιτῶνα. ἦν δὲ ὁ χιτῶν ἄραφο»

14 βαθά· ἦν δὲ παρασκευὴ τὸ πάχα, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δὲ ὅλε · εἶπον 24

ὥρᾳ δὲ ὡσεὶ ἕκτη· καὶ λέγει τοῖς ἐγ- ἐν πρὸς ἀλλήλες , Μη οχίσωμεν αὐτὸν ,

15 δαίοις , ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. οἱ δὲ ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτε , τίνου έται

ἐκραύγασαν , Ἆρον ἄρον , σαύρωσον αὐ- ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ ἡ λέγεσα , Διε-

τόν. λέγει αὐτοῖς ὁ πιλάτου , Τὸν βα- μερίσαντο τὰ ἱμάτιά με ἑαυτοῖς , καὶ

σιλέα ὑμῶν σαυρώσω ; ἀπεκρίθησαν οἱ ἐπὶ τὸν ἱμαλισμόν με ἔβαλον κλῆρον.

Ἀρχιερεῖς , Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ

16 καίσαρα. τότε ἐν παρέδωκεν αὐτὸν αὐ-

τοῖς , ἵνα σαυρωθῇ.

Οἱ μὲν ἐν σρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν·

εἰσήκειστιν δὲ παρὰ τῷ σαυρῷ τῷ ἰησᾷ 25

ἡ μήτηρ αύτες , καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μη-

Παρέλαβον δὲ τὸν ἰησῶν καὶ ἤγαγον· τρὸς αὐτό , μαρία ἡ τὸ κλωπᾶ , καὶ

17 καὶ βασάζων τὸν σαυρὸν αἰπδ , ἐξῆλ- μαρία ή μαγδαληνή. ἰησᾶς ἐν ἰδὼν 26
θεν εἰς τὸν λεγόμενον κρανίς τόπον , ὃς τὴν μητέρα , καὶ τὸν μαθητὴν παρεσῶτα

14 δε alterum] βXIX. 10 ] -β

13 τᾶτον τὸν λόγον] τέτων τῶν λό- 7 ἕκτη ] τρίτη βς

γων δ 16 ήγαγον ] ἀπήγαγον ε

19.

XIX. 161. Matth . 27, 31. Marc. 15, 20.

Matth. 27, 37. Marc. 15, 26.

Luc. 23, 26.

Luc. 23, 38.

23. Matth. 27, 35. Marc. 15,24. Luc.23,34. 24. ΡΓ.22,19.
A

ΟΥ
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ὃν ἠγάπα » λέγει τῇ μητρὶ αὐτε , Γύ- συντριβήσεται αὐτε. καὶ πάλιν ἑτέρα 37

27 ναι, ἴδε ὁ υἱός σε.. εἶτα λέγει τῷμα- γραφή λέγει ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντη-

θητῇ , ἰδὲ ἡ μήτηρ σε. καὶ ἀπ᾿ ἐκεί σαν.

Μετὰ

2

νης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ μαθητὴς αὐτὴν

28 εἰς τὰ ἴδια. Μετὰτῶτο εἰδὼς ὁ Ετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησε τὸν πιλά- 38

ἰησῶς , ὅτι πάντα ἤδητετέλεςαι , ἵνα τε- τον Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ἀριμαθαίας ,

29 λειωθῇ ἡ γραφή , λέγει , Διψώ. σκέ- ὢν μαθητὴς τῷ ἰησε , κεκρυμμένο δὲ

3ο τες

31

,
8-

A

Tτ .

3

υος ἐν ἔκειτο ὅξες μεσόν· οἱ δὲ πλήσαν- διὰ τὸν φόβον τῶν ἰεδαίων , ἵνα ἄρῃ τὸ

τες σπόγγον ὅξος , καὶ ὑοσώπῳ πειθέν- σῶμα τὸ ἰησε· καὶ ἐπέτρεψεν ὁ πιλά

προσήνεγκαν αὐτε τῷσόμαλι. ἦλθεν ४५γν καὶ ήρε το σῶμα το ἰη

τε ἐν ἔλαβε τὰ ὅξω ὁ ἰησᾶς , εἶπε , σε. ἦλθε δὲ καὶ νικόδημο ὁ ἐλθὼν 39

Τετέλεσαι· καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν , ωρὸς τὸν ἰησῶν νυκτος τὸ πρῶτον, Φέρων

παρέδωκε το πνεῦμα.
~ 3

μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας

ἑκατόν.. ἔλαβον ἐν τὸ σῶμα τῷ ἰησε , 40

καὶ ἔδησαν αὐτὸ ἐν ὀθονίοις μετὰ τῶν

δρωμάτων » καθὼς ἔθου ἐςὶ τοῖς ἰ8-

δαίοις ενταφιάζειν. ἦν δε ἐν τῷ τόπῳ , 41

Οἱ ἐν ἰδαῖοι , ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τῷ

ταυρῷ τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ , ἐ-

πεὶ παρασκευὴ ἦν· ἦν τὸ μεγάλη ἡ ἡ

μέρα ἐκείνο το σαββάτε· ἠρώτησαν τὸν
πιλάτον , ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ ὅπο ἐσαυρώθη , κῆπο , καὶ ἐν τῷ κή

32 σκέλη , καὶ δρθῶσιν. ἦλθον ἐν οἱ πῳ μνημεῖον καινὸν , ἐν ᾧ ἐδέπω ἐδεὶς

σρατιῶται, καὶ τὸ μὲν πρώτο κατέαξαν ἐτέθη. ἐκεῖ ἐν διὰ τὴν παρασκευὴν 42

τὰ σκέλη καὶ τῷ ἄλλα τῷ συςαυρωθέν- τῶν ἰεδαίων , ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον ,

ἔθηκαν τὸν ἰησῶν..

HΗ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων μαρία ἡ

πρωί , σκοτί-
Τι δε μια των συβο

33 του αὐτῷ· ἐπὶ δὲ τὸν ἰησῶν ἐλθόνλες ,

ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα » & κα

34 τέαξαν αὐτὸ τὰ σκέλης ἀλλ᾽ εἷς τῶν

σρατιωτῶν λόγχῃ αὐτὸ τὴν πλευράν

ἔνυξε , καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὑ- ως ἔτι ἔσης , εἰς τὸ μνημεῖον· καὶ βλέπει

35 δωρ. καὶ ὁ ἑιωρακώς μεμαρτύρηκε , τὸν λίθον ἠρμένον ἐκ τὸ μνημεῖς. τρέ-

και ἀληθινὴ ἐσὶν αὐτὸ ἡ μαρτυρία , χει ἐν καὶ έρχεται πρὸς σίμωνα πέτρον

κἀκῶν· οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει , ἵνα καὶ τοτὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει

36 καὶ ὑμεῖς πιςεύσητε. ἐγένετο γὲ ταῦ ὁ ἰησᾶς , καὶ λέγει αὐτοῖς , Ηραν τὸν

ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ , ἐτῶν ὁ κύριον ἐκ τὸ μνημεῖς , καὶ ἐκ οἴδαμεν
τα ,

ΧΙΧ. 26 έδε ] δὲ δι

36 αὐτῶ] ἀπ᾿ αὐτε δ

38 τῷ ἰησε prius ] αὐτῶ δ

40 ἐν ]

28 ἤδη ] - e

31 ἐκείνε ] ἐκείνη γ

35 καὶ poſt ἵνα] δ

XIX. 28 f. Matth. 27, 48. Marc. 15, 36. Pl.69,22.

30. Matth.27, 50. Marc. 15, 37. Luc. 23,46.

36. Ex. 12,46. 37. Zach. 12, 10.

38. Matth. 27,57. Marc. 15,42. Luc.23,50.

XX.. Ι. Matth. 28, I. Marc. 16, 1. Luc.24, I..

πε

XX

2
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XX

3 πᾶ ἔθηκαν αὐτόν. ἐξῆλθεν ἐν ὁ πέ- αὐτὸν , εἰπέ μοι πᾶ ἔθηκας αὐτόν· κα-

τρου καὶ ὁ ἄλλο μαθητής , καὶ ἤρ- γὼ αὐτὸν ἀρῶ. λέγει αὐτῇ ὁ ἰησᾶς , 16

4 χοντο εἰς τὸ μνημεῖον. ἔτρεχον δὲ οἱ δύο Μαρία. ςραφεῖσα ἐκείνη λέγει αύτις,

ὁμᾶ· καὶ ὁ ἄλλῳ μαθητής πειέδραμε Ραβεγνί· ὃ λέγεται διδάσκαλε. λέγει 17

τάχιον τῷ πέτρα , καὶ ἦλθε πρῶτο εἰς αὐτῇ ὁ ἰησᾶς , Μή με άπλε , ὅπω γ

5 τὸ μνημεῖον , καὶ παρακύψας βλέπει ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα με· πορεύε

κείμενατὰ ὀθόνια , ὁ μέν τοι εἰσῆλθεν. δὲ πρὸς τὸς ἀδελφός με , καὶ εἰπὲαὐ-

6 ἔρχεται ἐν σίμων πέτρῳ ἀκολεθῶν αὐτοῖς , Αναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα με κồi

τῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον , καὶ πατέρα ὑμῶν , καὶ θεόν με καὶ θεὸν

7 θεωρεῖ τὰὀθόνιακείμενα , καὶ τὸ σε ὑμῶν. ἔρχεται μαρία ἡ μαγδαληνή 18

δάριον ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτε, ὁ ἀπαγγέλλεσα τοῖς μαθηταῖς , ὅτι ἑώ

μετὰτῶν ὀθονίων κείμενον , ἀλλὰχωρίς ρακε τὸν κύριον , καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ.

8 ἀντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον, τότε ἐν οὔσης ἐν ὀψίας , τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 19

εἰσῆλθε καὶ ὁ ἄλλο μαθητὴς ὁ ἐλθὼν τῇ μια τῶν σαββάτων , καὶ τῶν θυρῶν

πρῶτῷ· εἰς τὸ μνημεῖον , καὶ εἶδε , καὶ κεκλεισμένων , ὅπες ἦσαν οἱ μαθηταὶ

9 ἐπίςευσεν· ἐδέπω γδ ᾔδεισαν την γρα- συνηγμένοι , διὰ τὸν φόβονΤῶν ἰεδαίων ,

10 φην , ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀνασῆναι. ἀ- ἦλθεν ὁ ἱησᾶς καὶ ἔση εἰς τὸ μέσον , καὶ

πῆλθον ἐν πάλιν πρὸς ἑαυτὸς οἱ μα- λέγει αὐτοῖς , Εἰρήνη ὑμῖν. καὶ τῶτο 20

ει θηταί. Μαρία δε εἰσήκει πρὸς εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν

τὸ μνημεῖον κλαίεσαι έξω. ὡς ἐν έκλαιε , πλευρὰν αὐπε. ἐχάρησαν ἐν οἱ μαθη

12 παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον , ' καὶ θεω- ταὶ ἰδόνλες τὸν κύριον. εἶπεν ἐν αὐτοῖς 21

ρεῖ δύο ἀγγέλες ἐν λευκοῖς καθεζομέ- ὁ ἰησᾶς πάλιν , Εἰρήνη ὑμῖν· καθὼς ἀ-

νες, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ , καὶ ἕνα πρὸς πέταλκέ με ὁ πατὴρ , κἀγὼ πέμπω ύ

τοῖς ποσὶν , ὅπε ἔκατο τὸ σῶματῷ ἰη- μᾶς. καὶ τῶτο εἰπὼν ἐνεφύσησε καὶλέ- 22

13 σε. καὶ λέγεσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι , Γύναι , γει αὐτοῖς , Λάβελε πνεῦμα ἅγιον. ἄν 23

τί κλαίεις ; λέγει αὐτοῖς , ὅτι ἦραν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας , ἀφίενται
τὸν κύριόν με, καὶ ἐκ οἶδα πᾶ ἔθηκαν αὐτοῖς· ἄν τινων κρατῆτε , κεκράτην-

14αὐτόν. ὰὶ ταῦτα εἰπᾶσα ἐςράφη εἰς τὰ ται. Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδε- 24

ὀπίσω , καὶ θεωρεῖ τὸν ἰησῶν ἐσῶτα· και ὁ λεγόμενο δίδυμο , ἐκ ἦν μετ᾿

1ς καὶ ἐκ ήδει ὅτι ἰησᾶς ἐσί. λέγει αὐτῇ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ ἰησᾶς. ἔλεγον ἐν 25

ὁ ἰησᾶς , Γύναι , τί κλαίεις ; τίνα ζη- αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί , Εωράκαμεν

τεῖς ; ἐκείνη δοκᾶπι ὅτι ὁ κηπερός ἐσι , τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς , ἐὰν μὴ

λέγει αὐτῷ , Κύριε , εἰ σὺ ἑβάσασας ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτὸ τὸν τύπον τῶν

ΧΧ. 8 ἄλος ] ~ Y

ΙΙ τὸ μνημεῖον ] τῷ μνημείῳ α

XX. II f. Marc. 16,9.

19. Marc. 16, 14. Luc. 24,36.

17 με ſecundum] 、

18. Marc. 16, 10.

ἥλων,
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ἤλων , καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν με εἰς σιν αυτες, ἐρχόμεθα καὶ ἡμᾶς σὺν σοί.

τὸν τύπον τῶν ἤλων , καὶ βάλω τὴν χεῖ ἐξῆλθον καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον ὁ εὐ-

ρά με εἰς τὴν πλευράν αὐτες , 8 μὴ θὺς , καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν -

26 πιςεύσω. καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ δέν. πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης έση ὁ ἰη 4

πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτε, καὶ σᾶς εἰς τὸν αἰγιαλόν· ὁ μὲν τοι ᾔδεισαν

θωμᾶς μετ᾿ αὐτῶν. ἔρχεῖαι ὁ ἰησῶς οἱ μαθηταὶ ὅτι ἰησᾶς ἐσί. λέγει ἐν αὐ- s

τῶν θυρῶν κεκλεισμένων , καὶ ἔση εἰς τοῖς ὁ ἰησᾶς , Παιδία , μή τι προσφά

27 τὸ μέσον καὶ εἶπεν , Εἰρήνη ὑμῖν. εἶτα γιον ἔχετε ; ἀπεκρίθησαν αυτώ , οὔ.

λέγει τῷ θωμᾶ , φέρε τὸν δάκτυλόν σε ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς , Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ 6

ὧδε , καὶ ἴδε τὰς χεῖράς με· καὶ Φέρε μέρη τὸπλοῖς τὸ δίκτυον, καὶ εὐρήσετε.

τὴν χεῖρά σε , καὶ βάλε εἰς τὴν πλευ- έταλον ἐν , καὶ ἐκ ἔτι αὐτὸ ἑλκύσαι

ράν με· καὶ μὴ γίνε ἄπισῷ , ἀλλὰ ἴσχυσαν ἀπὸ τὸ πλήθες τῶν ἰχθύων.

28 πιςός. καὶ ἀπεκρίθη θωμᾶς , καὶ εἶ- λέγει ἐν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνο ὃν ἠγάπα ὁ τ

πεν αὐτῷ, Ο κύριός με καὶ ὁ θεός με. ἰησᾶς τῷ πέτρῳ , ΟΚύριθ ἐσί. σίμων

29 λέγει αὐτῷ ὁ ἰησῶς, ὅτι ἑώρακάς με , ἐν πέτρου , ἀκέσας ὅτι ὁκύριθ ἐςὶ,

πεπίςευκας· μακάριοι οἱ μὴ ἰδόνιες , τὸν ἐπενδύτην διεζώσαλο· ἦν γὸ γυμνός·

καὶ πιςεύσαντες. καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλαοσαν.

Πολλὰ μὲν ἐν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποί- οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλ- 8

ησεν ὁ ἰησᾶς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτό , θον· ὁ γὸ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς ,

ἃἐκ ἔτι γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τό ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων , σύροντες

30

31 τω.

XXI

2

3

?

ταῦτα δὲ γέγραπται , ἵνα πιςεύ- τὸ δίκλυον τῶν ἰχθύων . Ὡςἐν ἀπέβη- 9

σητε ὅτι ἰησᾶς ἐσιν ὁ χρισὸς ὁ υἱὸς τῷ σαν εἰς τὴν γῆν , βλέπεσιν ἀνθρακιὰν

θες , καὶ ἵνα πιςεύοντες ζωὴν ἔχηλε ἐν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον , κख्ये

τῷ ὀνόμαλι αὐτδ. ἄρτον. λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , ἐνέγκατε 10

ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσαλε νῦν. ἀ- 11

τὸδίκΜεταΕτὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πά- νέβη σίμων πέτρου , καὶ εἴλκυσε
λιν ὁ ἰησᾶς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τυον ἐπὶ τῆς γῆς , μετὸν ἰχθύων μεγά-

τῆς θαλάσης τῆς τιβεριάδου· ἐφανέ- λων ἑκατὸν πεντηκοντατριῶν· καὶ τοσέ

ρωσε δε ὕτως. ἦσαν ὁμᾶ σίμων πέτρος , των ὄντων , ἐκ ἐχίθη τὸ δίκλυον.

καὶ θωμᾶς ὁ λεγόμενο δίδυμο , καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς , Δεῦτε αρισή- 12

ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ κανᾶ τῆς γαλιλαίας , σατε. ἐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν

καὶ οἱ τῷ ζεβεδαίς , καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν ἐξετάσαι αὐτὸν , Σὺ τίς εἰ; εἰδότες ὅτι

μαθητῶν αὐτε δύο. λέγει αὐτοῖς σί- ὁ κύριου ἐσίν. ἔρχεται ἐν' ὁ ἰησᾶς , 13

μων πέτρου , Υπάγω ἀλιεύειν. λέγε- καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον καὶ, δίδωσιν

ΧΧ. 25 τύπον alterum] τόπον ε

29 πεπίςευκας] θωμᾶ, πεπίςευκας e

ΧΧΙ. Ι τοῖς μαθηταῖς] - γ

3 ἐνέβησαν] ἀνέβησαν ε

7 εὐθὺς ] – β

4 εἰς] ἐπὶ γ

ν ]

12 τῶν μαθητῶν] -

Y αὐτοῖς,
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14 αὐτοῖς , καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. τῶν θεόν. καὶ τῶτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ, Α-

ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ὁ ἰησᾶς τοῖς κολέθει μοι. ἐπιςραφεὶς δὲ ὁ 20

μαθηταῖς αὐτε , ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν. πέτρα βλέπει τὸν μαθητην , ὃν ἠγά-

ὅτε ἐν ἠρισησαν , λέγει τῷ σίμωνι πα ὁ ἰησᾶς , ἀκολεθένια , ὃς καὶ ἀνέ

πέτρῳ ὁ ἰησᾶς , Σίμων ἰωνᾶ , ἀγαπᾶς πεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ τῆθα αὐτὸ

με πλεῖον τέτων ; λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύ- καὶ εἶπε , Κύριε, τίς ἐσιν ὁ παραδι

με· σὺ οἶδας ὅτι Φιλῶσε. λέγει αυτώ, δές σε ; τῶτον ἰδὼν ὁ πέτρου λέγει 21

16Βόσκετὰἀρνία με· λέγει αὐτῷ πάλιν τῷ ἰησε , Κύριε , ὅτου δε τί; λέ- 22

δεύτερον , Σίμων Ἰωνᾶ , ἀγαπᾶς με; γει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , ἐὰν αὐτὸν θέλω μέ-

λέγει αὐτῷ , Ναὶ κύριε σὺ οἶδας ὅτι νειν ἕως ἔρχομαι , τί πρός σε; σὺ ἀκο-

Φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ, Ποίμαινε τὰ πρό- λέθει μοι. ἐξῆλθεν ἐν ὁ λόγου ὅτου 2

17 βατά με. λέγει αυτώ το τρίτον, Σί- εἰς τὸς ἀδελφὸς , ὅτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖ-

μων ἰωνᾶ , Φιλᾶς με; ἐλυπήθη ὁ πέ- νου ἐκ Σποθνήσκει· καὶ ἐκ εἶπεν αυτας

τρῶν , ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον , Φιλεῖς ὁ ἰησῶς , ὅτι ἐκ Υποθνήσκει· ἀλλ᾽ ἐὰν

με; καὶ εἶπεν αὐτώ, Κύριε, σὺ πάν- αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι , τί πρός

τα οἶδας· σὺ γινώσκεις ὅτι Φιλῶ σε. σε ;

λέγει αὐτῷ ὁ ἰησᾶς , Βόσκε τὰ πρόβα- οὗτός ἐσιν ὁ μαθητῆς ὁ μαρτυρῶν 24
3

1.8 τάμε. ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι , ὅτε ης πεὶ τέτων , καὶ γράψας ταῦτα· καὶ

νεώτερου , εζώννυες σεαυτον , καὶ πειε- οἴδαμεν ὅτι ἀληθῆς ἐσιν ἡ μαρτυρία

πάτεις ὅπε ἤθελες· ὅταν δὲ γηράσης , αὐτς. ἔτι δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ όσα έ- 25

ἐκλενεῖς τὰς χεῖράς σε , καὶ ἄλλου σε ποίησεν ὁ ἰησᾶς , ἅτινα ἐὰν γράφηται.

19 ζώσει, κοἴσει ὅπ88ἐθέλεις. τῦτοδὲ εἶεἶπε, καθ᾽ ἐν , ἐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον

σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία.

ΧΧΙ. 16 πρόβατα] ἀρνία δε 23 κὐτῷ] - δ

AI
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2
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ΤΩΝ

ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ.

I

ΤΟΝ μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησά- γῆς. Καὶ ταῦτα εἰπὼν , βλεπόν

μην περὶ πάντων ὦ θεόφιλε , των αὐτῶν ἐπήρθη , καὶ νεφέλη ὑπέλα-

ὧν ἤρξατο ὁ ἰησᾶς ποιῶν τε καὶ βεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν.

διδάσκειν , ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμε- καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν ἐρανὸν , το

να τοῖς ἀποςόλοις διὰ πνεύματα ἁ- πορευομένα αὐτό , καὶ ἰδὲ ἄνδρες δύο

3 γία , ὃς ἐξελέξατο , ἀνελήφθη· οἷς παρειςήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐθῆτι λευκή,

καὶ παρέςησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ πα- ' οἱ καὶ εἶπον , ἄνδρες γαλιλαίοι , τί τα

θεῖν αὐτὸν , ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις , δι᾽ ἑσήκατε ἐμβλέποντες εἰς τὸν ἐρανόν ; 8-

ἡμερῶν τεοσαράκοντα ὀπλανόμενο αὐ- του ὁ ἰησᾶς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς

τοῖς , καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τὸν ὀρανὸν , ὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐ-

4 τῷ θες· Καὶ συναλιζόμενου παρήγγει- θεάσαθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν 8-

λεν αὐτοῖς ἀπὸ ἱεροσολύμων μὴ χωρί-ρανόν. τότε ὑπέςρεψαν εἰς ἱερεσαλήμ 12

ζεπαι , ἀλλὰ πειμένειν τὴν ἐπαγγελίαν ἀπὸ ὄρες τῷ καλεμένα ἐλαιῶν , ὅ ἐ

5 τῷ πατρὸς , ὴν ἠκέσατέμα· ὅτι ἰωάν- σιν ἐγγὺς ἱερεσαλήμ , σαββάτε ἔχον ὁ

νης μὲν ἐβάπλισεν ὕδατι , ὑμεῖς δὲ βα- δόν.
πλιθήσεθε ἐν πνεύματι ἁγίῳ , ἐ μετὰ

6 πολλὰς ταύτας ἡμέρας. Οἱ μὲν Καὶ ὅτε εἰσῆλθον , ἀνέβησαν εἰς τὸ ὑ- 13

ἐν συνελθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν λέγον- περῷον ὁ ἦσαν καταμένοντες , ὅ τε πέ

τες , Κύριε , εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τέτῳ ἀπο- τρῶν καὶ ἰάκωβο καὶ ἰωάννης καὶ ἀνα

καθισάνεις τὴν βασιλείαν τῷ ἰσραήλ; δρέας , Φίλιππου καὶ θωμᾶς , βαρθο

7 εἶπε δὲ πρὸς αὐτὲς , οὐχ ὑμῶν ἐσι λομαῖο καὶ ματθαῖο , ἰάκωβο άλ-

γνῶναι χρόνες ἢ καιρὸς ὡς ὁ πατηρ ἔθε φαῖς καὶ σίμων ὁ ζηλωτης , καὶ ίγδας
το ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξεσία· ἀλλὰ λήψεθε ιακώβε. 8τοι πάντες ήσαν προσκαρ- 14

δύναμιν , ἐπελθόντῳ τῶ ἀγία πνεύ- τερῶντες ὁμοθυμαδὸν τῷ προσευχῇ καὶ
ματα ἐφ᾽ ὑμᾶς , καὶ ἔσεσθέ μοι μάρ- τη δεήσει , σὺν γυναιξὶ καὶ μαρίᾳ τῇ

τυρες ἔν τε ἱερεσαλήμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ μητρὶ τὸ ἰἱησε , καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς

ἰγδαία καὶ σαμαρεία καὶ ἕως ἐχάτεΤῆς αὐτδ.

8

ACT. I. 5 ὕδατι ] ἐν ὕδατι δ

13 ἰάκωβος καὶ ἰωάννης] ἰωάννης

καὶ ἰάκωβος δ

14 καὶ τῇ δεήσει ] -

ACT. 1. 13. Matth. 10,2. Marc. 3, 14. Luc. 6, 13.

Y2 ΚΑΙ
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I

Αἱ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀνατὰς παρέβη ίγδας , πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον

πέτρου ἐν μέσῳ τῶν μαθητῶν εἰ- τὸν ἴδιον. καὶ ἔδωκαν κλήρες αὐτῶν , 26

πεν· ἦν τε ὄχλου ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρου ἐπὶ ματθίαν , καὶ

16 ὡς ἑκατὸν εἴκοσι · ἄνδρες ἀδελφοὶ , ἔδει συγκατεψηφίθη μετὰ τῶν ἔνδεκα όπο

πληρωθῆναι τὴν γραφὴν ταύτην , ἣν σόλων.

ωρεῖπε τὸ πνεῦματὸ ἅγιον διὰ σόμα-

Ήσαν δὲ 5

το δαυίδ, πεὶ ἰγδατο γενομένα όδη ΚΑΙ τῷ συμπληρέθαι τὴν ἡμέραν ΙΙ

17 γὲ τοῖς συλλαβᾶσι τὸν ἰησῶν· ὅτι και τῆς πεντηκοςῆς , ἡστιν ἅπαντες όμο-

τηριθμημένο ἦν σὺν ἡμῖν , καὶ ἔλαχε θυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτό. καὶ ἐγένετο ἄ- 2

18 τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. ὅτο φνω ἐκ τῶ ἐρανῶ ἦχο ὥσπερ Φερομέ

μὲν ἐν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μιθὲ τῆς νης πνοής βιαίας » καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον

ἀδικίας , καὶ πρηνης γενόμενα ἐλάκη- τὸν οἶκον ὁ ἦσαν καθήμενοι· καὶ ὤ- 3

σε μέσου , καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ φθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ώ

19 σπλάγχνα αὐτε, καὶ γνωσὸν ἐγένετο σεὶ πυρὸς, ἐκάθισετε ἐφ᾿ ἕνα ἕκασον αὐ-

πᾶσι τοῖς κατοικέσιν ἱερεσαλήμ , ὥσε τῶν , καὶ ἐπλήθησαν ἅπαντες πνεύμα- 4

κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ δια- το ἁγία , καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις

λέκλῳ αὐτῶν ἀκελδαμά , τετέςι χωρίον γλώοταις , καθὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδε

2ο αίμα . γέγραπται γδ ἐν βίβλω αὐτοῖς ὑποφθέγγεθαι.

ψαλμῶν , Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτὸ ἔ- ἐν ἱερεσαλήμ κατοικῶντες ἐκδαῖοι ἄνδρες

ρημο , καὶ μὴ ἔσω ὁ κατοικῶν ἐν αὐ- ἐυλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνος τῶν ὑπὸ

τῇ. καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτε λάβοι ἕτε- τὸν ἐρανόν. γενομένης δὲ τῆς φωνῆς 6

21 ρο. δεῖ ἐν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ταύτης , συνῆλθε τὸ πλῆθα καὶ συνε

ἐν παντὶ χρόνῳ ἐν ᾧ εἰσῆλθε κὰ ἐξῆλθεν χύθη· ὅτι ἤκεον εἰς ἕκαςος τῇ ἰδίᾳ δια-

2.2 ἐφ' ἡμᾶς ὁκύριο ίησᾶς , ἀρξάμειου λέκτω λαλέλων αὐτῶν. ἐξίσαλο δὲ καὶ 7

ἀπὸ τὸ βαπλίσματα ἰωάννς ἕως τῆς ἐθαύμαζον , λέγοντες πρὸς ἀλλήλες ,

ἡμέρας ἧς ἀνελήφθη ἀφ᾿ ἡμῶν , μάρου- Οὐκ ἰδὲ πάντες ὅτοί εἰσιν οἱ λαλένιες

ρα τῆς ἀνατάσεως αὐπό γενέθαι σὺν ἡμῖν γαλιλαίοι ; καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκγομεν 8

23 ένα τάτων. Καὶ ἔσησαν δύο , ἰω- έκαςο· τῇ ἰδίᾳ διαλέκλῳ ἡμῶν ἐν ἡ ἐ-

σὴφ τὸν καλέμενον βαρσαβᾶν , ὃς ἐπε- γεννήθημεν , πάρθοι καὶ μήδοι καὶ ἐν ο

2.4 κλήθη ίαςΘυ, κι ματθίαν. ήπεισευξά- λαμῖται , καὶ οἱ κατοικῶντες τὴν μεσο-

μενοι εἶπον , ΣυΚύριε καρδιογνῶςα πάν- ποταμίαν , ἰγδαίαν τε καὶ καππαδοκί-
των , ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ τέτων αν , πόνον καὶ τὴν ἀσίαν , Φρυγίαν τε

2.5 τῶν δύο ἕνα , λαβεῖν τὸν κλῆρον τῆς καὶ παμφυλίαν , αἴγυπλον καὶ τὰ μέ- 10

διακονίας ταύτης καὶ ἀπιςολῆς , ἐξ ἧς ρη τῆς λιβύης τῆς κατὰ κυρήνην , καὶ οἱ

Ι. 15 μαθητῶν] ἀδελφῶν δὲ

16 ταύτην ] - ४

1. 16.. P6.41,10..

17 συν ] ἐν ε

ΙΙ. 7 δὲ] δὲ πάντες δ

20. Pl.69,26.. 109, 8..
"

επι
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ἐπιδημένιεςῥωμαῖοι, ἰεδαιοίτε καὶ πτι- σωθήσεται . ἄνδρες ἰσραηλῖται , 22

ΙΙ σήλυθοι , ' κρῆτες καὶ ἄραβες , ἀκέο- ἀκέσαλε τὸς λόγες τότες· ἰησῶν τὸν να

μεν λαλέντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις ζωραῖον , ἄνδεᾳ ἀπὸ τὸθεῖ ἀποδεδειγ-

12 γλώσσαιςτὰ μεγαλεῖα τῷ θεῷ; ἐξί- μένον εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ

σαντο δε πάντες καὶ διηπόρεν , ἄλλο σημείοις οἷς ἐποίησε δὲ αὐτε ὁ θεὸς ἐν

πρὸς ἄλλον λέγοντες , Τί ἂν θέλοι τᾶτο μέσῳ ὑμῶν , καθὼς καὶ αὐτοὶ οἴδαλε ,

13 εἶναι ; ἕτεροι δὲ χλευάζοντες ἔλεγον , τῶτον τῇ ὡρισμένη βαλῇ καὶ προγνώσει 23

ὅτι γλεύκος μεμεςωμένοι εἰσί. τῷ θεῷ ἔκδοθον λαβόντες , διὰ χειρῶν

14 Σταθεὶς δὲ πέτρα σὺν τοῖς ἔνδεκα, ἀνόμων προσπήξαντες ἀνήλετε ὃν ὁ 24

ἐπῆρε την Φωνην αύτε , ἡ ἀπεφθέγξαλο θέος ἀνέςησε , λύσας τὰς ὠδῖνας τῷ

αὐτοῖς , ἄνδρες ἰκδαῖοι καὶ οἱ κατοικῶν- ο θανάτε , καθότι ἐκ ἦν δυνατὸν κρα-

τες ἱερεσαλημ ἅπαντες , τέτο ὑμῖν γνω- τέῖθαι αὐτὸν ὑπ᾿ αὐτε. δαυίδ γδ λέ- 25

τον έσω , καὶ ἐνωτίσαθε τὰ ρήματά με. γει εἰς αὐτὸν , Προωρώμην τὸν Κύριον

158εηδ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνειε , ὅτοι με- ενώπιον με δια παντός· ὅτι ἐκ δεξιῶν

θύεσιν· ἔσι γδ ώρα τρίτη τῆς ἡμέρας· με ἐσὶν , ἵνα μὴ σαλευθῶ. διὰ τῷτο 26

16ἀλλὰ τῶτά ἐσι τὸ εἰξημένον διὰ τὸ προ- εὐφρανθη ἡ καρδία με , καὶ ἠγαλ

17Φήτε ἰωήλ , και ἔσαι ἐν ταῖς ἐρχά- λιάσαλο ἡ γλῶστά με· ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ
ταις ἡμέραις, λέγει ὁ θεὸς, ἐκχεῶ ἀ- με κατασκηνώσει ἐπ᾿ ἐλπίδι. ὅτι ἐκ27

πὸ τὸ πνεύμαλός με ἐπὶ πᾶσαν σάρκα , ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν με εἰς ἄδε ,

καὶ προφητεύσεσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ ἐδὲ δώσειςτὸν ὅσιόν σε ἰδεῖν διαφθοράν.

θυγαλέρες ὑμῶν· καὶ οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ἐγνώρισάς μοι όδες ζωῆς· πληρώσεις 28

ὁράσεις ὄψονται , κι οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν με εὐφροσύνης μετὰ τὸ πυσώπε 58.

18 ὄνύπνια ἐνύπνιαθήσονται. καιγε ἐπὶ τὸς ἄνδρες ἀδελφοὶ , ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ 29

δέλες με καὶ ἐπὶ τὰς δέλας με, ἐν παρρησίας πρὸς ὑμᾶς πεὶ τὸ πατριάρχε

ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τὸ δαυίδ , ὅτι καὶ ἐτελεύτησε καὶ ἐτάφης

πνευματός με , καὶ πειφητεύσεσι. καὶ τὸ μνῆμα αὐτὸ ἔσιν ἐν ἡμῖν ἄχρι

19 καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ ὀρανῷ ἄνω , τῆς ἡμέρας ταύτης. προφήτης ἐν ὑπαρ- 30

καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω , αἷμα χων , καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρκῳ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ

20 καὶ τοὺς καὶ ἀτμίδα καπνῦ. ὁ ἥλιο θεὸς, ἐκ καρπὸ τῆς ὀσφύο· αὐτε τὸ

μεταςραφήσεται εἰς σκότος, κ'ἡσελήνη εἰς κατὰ σάρκα ἀναζήσειν τὸν χρισὸν , και

αίμα , πρὶν ἡ ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίς θίσαι ἐπὶ τῷ θρόνες αὐτς, προϊδων ἐ- 31

21 την μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. καὶ ἔσαι, λάλησε ταξὶ τῆς ἀναστάσεως το χρισ8,

πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομαΚυρία, ὅτι 8 κατελείφθη ἡ ψυχὴ αὐτε εἰς ἄδες

ΙΙ. 17 ἐνύπνια] ἐνυπνίοις ε

22 ng tertium ]

23 λαβόντες]

24 θανάτε] ᾅδε δι

II.. 16. Joel 2, 31.. 25. Pf. 16. 8 f..

Y 3,

30 τὸ κατὰ σάρκα ἀνασήσαν τὸν χρει

σον , ]

3' ἐ] ὅτε γ

7 ἡ ψυχὴ ἀυτῶ ]

8-

30. Pl. 89, 4. f..

30
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II

32 8δὲ ἡ σαρξ αὐτς εἶδε διαφθοράν. τᾶ- ἦσαν δὲ προσκαρτερῶντες τῇ διδαχῇ 42

τον τὸν ἰησῶν ἀνέςησεν ὁ θεὸς , ὁ πάντες τῶν ὅποςόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ καὶ τῇ

33 ἡμεῖς ἐσμὲν μάρθυρες. τῇ δεξιᾶ ἐνῶ θες κλάσει τῷ ἄρτε καὶ ταῖς προσευχαίς.

ὑψωθεὶς , την τε ἐπαγγελίαν τῷ ἁγίς ἐγένετο δὲ πάση ψυχῇ φόβο , πολλά43

πνεύματα λαβὼν παρὰ τὸ πατρὸς , ἐξω τε τέρατα καὶ σημεία διὰ τῶν ὅποςόλων

έχεετῦτοὁ νῦν ὑμεῖς βλέπεις καὶ ἀκγε- ἐγίνετο. πάντες δὲ οἱ πιςεύοντες ἦσαν44

34τε. ἐγὃ δαυίδ ἀνέβη εἰςτὸς ἐρανές , ἐπὶ τὸ αὐτὸ , καὶ εἶχον ἅπαντα κοινὰ,

λέγει δὲ αὐτὸς , Εἶπεν ὁ Κύριῳ τῷ κυ καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπί- 45

35ρίῳ με , Κάθε ἐκ δεξιῶν με· ἕως πρασκον , καὶ διεμέριζον αὐτὰ πᾶσι ,

ἂν θῶ τὸς ἐχθρὸς σε ὑποπόδιον τῶν πο- καθότι ἄν τις χρείαν εἶχε· καθ᾽ ἡμέραν 46

36δῶν σε. ἀσφαλῶς ἐν γινωσκέτω πᾶς τε προσκαρτερῶντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱε

οἶκὶ ἰσραὴλ , ὅτι καὶ κύριον καὶ χρι- ρῷ , κλῶντές τε κατ᾿ οἶκον ἄρτον , μετε

τὸν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐποίησε , τῶτον τὸν ἰη- λάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀ

σῶν ἂν ὑμεῖς ἐσαυρώσατε.

37

Φελότητι καρδίας , αἰνέντες τὸν θεὸν 47.

Ακέσαντες δὲ κατενύγησαν τῇ καρδία , καὶ ἔχοντες χάριν τοτὸς ὅλον τὸν λαόν.

εἰπόν τε πρὸς τὸν πέτρον καὶ τὲς λοιπές Ο δε κύρια προσετίθει τὸς σωζομένες

Σποςόλες , Τί ποιήσωμεν , ἄνδρες ἀδελ-

38 Φοί; Πέτρου δὲ ἔφη πρὸς αὐτές , Με-

καθ᾽ ἡμέραν τῇ ἐκκλησίᾳ.

τανοήσατε , καὶ βαπλιθήτω έκαςΘ- ΠΙ τὸ αὐτὸ δὲπέτρα καὶ ἰωάννης III

μῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι ἰησε " κρισε εἰς ἀνέβαινον εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν

ἄφεσιν ἁμαρτιῶν· καὶ λήψεσθε την δω- τῆς προσευχῆς την ἀνάτην. και τις άνηρ ε

39 ρεὰν τὸ ἁγίς πνεύματο. ὑμῖν γάρ ἐσιν χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτὸ ὑπάρχων

ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν , καὶ ἐβατάζετο· ὃν ἐτίθεν καθ' ἡμέραν πρὸς

πᾶσι τοῖς εἰς μακρὰν , ὅσες ἂν προσκα- τὴν θύραν τὸ ἱερᾶ τὴν λεγομένην ὡραίαν,

4ο λέσηται Κύριου ὁ θεὸς ἡμῶν. ἑτέροις τὸ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπο-

τε λόγοις πλείοσι διεμαρτύρετο καὶ πα- ρευομένων εἰς τὸ ἱερόν· ὃς ἰδὼν πέτραν 3

ρεκάλει λέγων , Σώθηλε ἀπὸ τῆς γενεᾶς καὶ ἰωάννην μέλλοντας εἰσιέναι εἰς τὸ ἱε-

41 τῆς σκολιᾶς ταύτης. Οἱ μὲν ἐν ἀσμέ- ρὸν , ἠρώτα ἐλεημοσύνην. ἀτενίσας δὲ 4

νως δπιδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτε , ἐβα- πέτρου εἰς αὐτὸν σὺν τῷ ἰωάννῃ , εἶπε ,

πιίπησαν· καὶ τοροσετέθησαν τῇ ἡμέρα βλέψον εἰς ἡμᾶς. ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς, 5

ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τριχίλιοι. 61-6

προσδοκῶν τὶ παρ᾿ αὐτῶν λαβεῖν.

II. 36 n prius ] -

1 καὶ κρισὸν ἀυτὸν ] ἀυτὸν κα

χρισὸν β

36 λοιπές ] - ১

41 ἀσμένως] – -

42 καὶ tertium ]

47 τῇ ἐκκλησία ]

ΙΙΙ. 3 ἐλεημοσύνην ] ἐλεημοσύνην λα-

a

37 ἔφη ]

1 κριτέ] - β

II. 34. Pl. 110, 1.

βεῖν δ

πε
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M

πε δὲ πέτρου , Αργύριον καὶ χρυσίον δρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκλείναζε· ἐν ὁ θεὸς

ἐχ ὑπάρχει μι· ὁ δὲ ἔχω , τετό σοι ήγειρεν ἐκ νεκρῶν , ὁ ἡμεῖς μάρτυρες

δίδωμι. ἐν τῷ ὀνόματι ἰησε χρισᾶ τὸ ἐσμεν. καὶ ἐπὶ τῇ πίσει τὸ ὀνόματα 16

η ναζωραίς , ἔγειρας καὶ πειπάτει. και αυτό , τῶτον ὂν θεωρεῖτε καὶ οἴδατε ,

πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρός ἤγειρε· ἐσερέωσε τὸ ὄνομα αὐτό· καὶ ἡ πίςις ἡ

παραχρήμα δὲ ἐσερεωθησαν αὐτε αἱ δὲ αὐτὸ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύ-

8 βάσεις καὶ τὰ σφυρά, καὶ ἐξαλλόμε- την ἀπέναντι πάντων ὑμῶν. καὶ νῦν ἀ- 17

να έση καὶ πειεπάτες , καὶ εἰσῆλθε δελφοὶ , οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξα-

σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν , πειπατῶν καὶ τε , ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν· ὁ δὲ 18

ἀλλάμενο καὶ αἰνῶν τὸν θεόν. καὶ Θεὸς ἃ προκατήγγειλε διὰ σόμαλα

εἶδεν αὐτὸν πᾶς ὁ λαὸς πειπατέντας και πάντων τῶν προφητῶν αὐπε , παθεῖν

१

1 ο αἰνῶντα τὸν θεόν· ἐπεγίνωσκόν τε αὐ- τὸν χρισὸν , ἐπλήρωσεν ὅτω. μετανοή- 19

τὸν ὅτι ὅταν ἦν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην σαλε ένἐν καὶ ἐπισμέψαλε , εἰς τὸ ἐξαλειφα

καθήμενο ἐπὶ τῇ ὡραία πύλῃ τὸ ἱε- θῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρίας , ὅπως ἂν ἔλ-

ρᾶ· καὶ ἐπλήθησαν θάμβες καὶ ἐκτά- θωσι καικοὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπε

σεως ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι αυτώ.

JI

τοΚυρία, καὶ Σποςείλῃ τὸν προκεχει- 20

ὃν δεῖ 2 1Κρατέντα δε ° τῷ ἰαθέντα χωλό ρισμένον ὑμῖν ἐησῶν χρισὸν ,

τὸν πέτρον καὶ ἰωάννην , συνέδραμε τοτὸς έρανὸν μὲν δέξαθαι ἄχρι χρόνων έποκα-
αὐτὸς πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ τῇ τοᾷ τῇ καλε- τιςάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ θεὸς διὰ

12 μένῃ σολομῶν , ἔκθαμβοι. ἰδὼν δὲ σόματο πάντων τῶν ἁγίων αὐτὸ

πέτρου ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαὸν, προφητῶν ὁ ἀπ' αἰῶνου. μωσῆς μὲν 2.2

ἄνδρες ἰσραηλίται , τί θαυμάζετε ἐπὶ τὸ τοτὸς τὸς πατέρας εἶπεν , ὅτι πι-

τέτῳ, ἢ ἡμῖν τί ἀτενίζετε , ὡς ἰδίᾳ δυ- Φήτην ὑμῖν ἀνασήσει Κύριου ὁ θεὸς ὑ-

νάμει ἡ εὐσεβεία πεποιηκόσι το πειπα μῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν , ὡς ἐμέ·

*3 τεῖν αὐτόν ; ὁ θεὸς ἀβραὰμ καὶ ἰσα- αὐτὸ ἀκέσεθε κατὰ πάντα ὅστι ἂν λα

ὰκ καὶ ἰακώβ , ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡ λήση πρὸς ὑμᾶς. ἔται δε , πᾶσα ψυ- 23

μῶν, ἐδόξασε τὸν παῖδα αὐτὸ ἰησῶν· ὃν χὴ ἥτις ἐὰν μὴ ἀκέσῃ τὸ προφήτε ἐκεί

ὑμεῖς παρεδώκατε , καὶ ἠρνήσαθε αὐτὸν νε , ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τῷ λας. καὶ 24

κατὰ πρόσωπον πιλάτε , κρίναντα πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ σαμγὴλ καὶ

14 ἐκείνῳ δπολύαν. ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον τῶν καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν , καὶ κατήγ

καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε , καὶ ἠτήσαθε ἄν- γειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. ὑμεῖς ἐσε 25

35 δρα Φονέα χαριαθῆναι ὑμῖν , τὸν δὲ υἱοὶ τῶν προφητῶν , καὶ τῆς διαθήκης

ΙΙΙ. ΙΙ τῇ ἰαθέντος χωλε ] αὐτε α

13 ὑμεῖς ] ὑ. μὲν β

20 προκεχειρισμένον ] προκεκηρυγμένον εξ

21 πάντων.] - β

η ἀπ᾿ αἰῶνος ] ,

22γάρ] – β

24 καὶ tertium]

Η κατήγγειλαν ] προκατήγγειλαν ε

25 ὑιοὶ ] οἱ ὑιοὶ β΄

HL 22. Deut. 18,15 25. Gen. 12,3
T

ης
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III

ἧς διέθετο ὁ θεὸς πρὸς τὸς πατέρας ή- τὸν ἔσω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ
μῶν , λέγων πρὸς ἀβραὰμ , Καὶ ἐν τῷ ἰσραὴλ, ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι ἰησε χρισ8

σπέρματί σε ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι τὸ ναζωραίς , ἂν ὑμεῖς ἐσαυρώσατε , ὃν

26 αἱ πατριαὶ τῆς γῆς. ὑμῖν πρῶτον ὁ θεὸς ὁ θεὸς ἡγειρεν ἐκ νεκρῶν , ἐν τότῳ 8-

ἀναζήσας τὸν παῖδα αὐτεο ίησῶν , ἀ- του παρέςηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής.

πέςειλεν αὐτὸν εὐλογῶντα ὑμᾶς , ἐν τῷ τός ἐσιν ὁ λίθου ὁ ἐξωθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑ-

Σποςρέφειν έκαςον ἀπὸ τῶν πονηριῶν μῶν τῶν οἰκοδομέντων , ὁ γενόμενου εἰς

ὑμῶν.

2

IV

ΛΑλέντων

, δια

IV

४- II

κεφαλὴν γωνίας. καὶ ἐκ ἔσιν ἐν ἄλλω 12

ἐδενὶ ἡ σωτηρία· ὅτε γὸ ὄνομά ἐσιν ἔ-

δὲ αὐτῶν τορὸς τὸν λαὸν , τερον ὑπὸ τὸν ὀρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀν-

ἐπέςησαν αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ σρα- θρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς.

τηγὸςτὸ ἱερᾶ καὶ οἱ σαδδεκαίοι Θεωρῶντες δὲ τὴν τῷ πέτρα παρρησίαν 13

πονέμενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτὸς τὸν καὶ ἰωάννε , καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄν-

λαὸν , καὶ καταγγέλλειν ἐν τῷ ἰησᾶ τὴν θρωποι ἀγράμματοί εἰσι καὶ ἰδιῶται ,

3 ἀνάπασιν τὴν ἐκ νεκρῶν· καὶ ἐπέβαλον ἐθαύμαζον , ἐπεγίνωσκόντεαὐτὲςὅτι σὺν

αὐτοῖς τὰς χεῖρας , ἡ ἔθεντο εἰςΤήρησιν εἰς τῷἰησῶ ἦσαν· τὸν δὲ ἄνθρωπον βλέπον- 14

4 τὴν αὔριον· ἣν γδέσπέρα ἤδη. πολλοὶ δὲ τες σὺν αὐτοῖς ἐσῶτα τὸν τεθεραπευμέ-

τῶν ἀκεσάντων τὸν λόγον ἐπίτευσαν· καὶ νου , ἐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. κελεύσαντες ις

ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡσεὶ χι- δὲ αὐτὲς ἔξω τῷ συνεδρίε ἀπελθεῖν ,

5 λιάδες πέντε. ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν συνέβαλον ωρὸς ἀλλήλες , λέγοντες , 16

αύριον συναχθῆναι αὐτῶν τὸς ἄρχοντας Τί ποιήσομεν τοῖς ἀνθρώποις τέτοις ;

καὶ πρεσβυτέρας καὶ γραμματεῖς εἰς ἱε- ὅτι μὲν γὸ γνασὸν σημεῖον γέγονε δὲ αὐ

6 ρεσαλήμ, καὶ ἄνναν τὸν Ἀρχιερέα καὶ τῶν , πᾶσι τοῖς κατοικέσιν ἱερεσαλήμ

καϊάφαν καὶ ἰωάννην καὶ ἀλέξανδρον , Φανερὸν , καὶ ὁ δυνάμεθα δρνήσαπαι·

καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένος δρχιερατικό . ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ εἰς τὸν 17

7 καὶ σήσαντες αὐτὲς ἐν μέσῳ , ἐπυνθάνον- λαὸν , ἀπειλῇ ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μη

το , ἐν ποίας δυνάμει ἡ ἐν ποίῳ ὀνόμα- κέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τέτῳ μηδενὶ

τι ἐποιήσαλε τᾶτο ὑμεῖς; Τότε πέ- ἀνθρώπων. καὶ καλέσαντες αὐτὲς , πα- 18

τρου πληθεὶς πνεύματο· ἁγία , εἶπε ρήγγειλαν αὐτοῖς τὸ καθόλε μὴ Φθέγ

πρὸς αὐτὸς , ἄρχοντες τῷ λας καὶ πρε- γεθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι
9 σβύτεροι τῷ ἰσραὴλ , εἰ ἡμεῖς σήμερον τῷ ἰησε. ὁ δὲ πέτρου καὶ ἰωάννης άπο- 19

ἀνακρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπε κοιθέντες πρὸς αὐτὸς εἶπον , Εἰ δίκαι-

το ἀθενῶς , ἐν τίνι του σέσωσαι· γνω- όν ἐσιν ἐνώπιον τῷ θεῷ , ὑμῶν ἀκέειν

8

ΙΙΙ. 25 ἡμῶν ] ὑμῶν δ

26 ἰησᾶν] - β

5 εἰς ] ἐν β

12 ἔτε] ἐδὲ δ

IV. 2τὴν ἐκ] τῶν ε 14 δὲ] τὲ δ

3 ἔθεντο ] ἐθ . αὐτὲς δ 16 ποιήσομεν] ποιήσωμεν γ

IV. 11. PL118, 22.

μᾶλ-
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IV IV

20 μᾶλλον ἢ τὸ θεῖ , κρίνατε. ὁ δυνά- καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τόπο 31

μεθα γὸ ἡμεῖς , ἃ εἴδομεν καὶ ἠκέσα- ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι , καὶ ἐπλήθησαν

21 μεν , μὴ λαλεῖν. οἱ δὲ προσαπειλη- άπαντες πνεύματα ἁγίς , καὶ ἐλάλεν

σάμενοι ἀπέλυσαν αὐτὲς, μηδεν εὐρί- τὸν λόγον τῷ θεῷ μετὰ παρρησίας.

σκοντες τὸ πῶς κολάσωνται αὐτὸς, διὰ

τὸν λαὸν , ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν θεὸν

23

32

Τοῦ δὲ πλήθος τῶν πιςευσάντων ἦν
22 ἐπὶ τῷ γεγονότι. ἐτῶν ἐδ ἦν πλειόνων ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχή μία· καὶ

τεοσαράκοντα ὁ ἄνθρωπος ἐφ᾽ ἂν ἐγε- ἐδὲ εἰς τὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν

γόνει τὸ σημεῖον τῶτο τῆς ἰάσεως. ἴδιον εἶναι , ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοι

Απολυθέντες δὲ ἦλθον ωρὸς τὸς ἰδί νά. καὶ μεγάλη δυνάμει ἀπεδίδον τὸ 33

85 , καὶ ἀπήγγειλαν ὅστι πρὸς αὐτὸς οἱ μαρτύριον οἱ ἀπόςολοι τῆς ἀνατάσεως

24 Ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἶπον. οἱ τὸ κυριε ίησε; χάρις τε μεγάλη ην ἐ-

δὲ ἀκέσαντες , ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν πι πάντας αὐτες. έδε γο ενδεής τις ὑ- 3 4

πρὸς τὸν θεὸν , καὶ εἶπον , Δέσποτα , πῆρχεν ἐν αὐτοῖς· ὅσοι γδ κλήτορες χω-

σὺ ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν ἐρανὸν καὶ την ρίων ἡ οἰκιῶν ὑπῆρχον , πωλῶντες ἔφερον

γῆν καὶ τὴν θάλαοσαν καὶ πάντα τὰ ἐν τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκομένων , κख्ये 350

1

25 αὐτοῖς, ὁ ο διὰ σόμαλο δαυίδπαι- ἐτίθεν παρὰ τὸς πόδας τῶν ὅποςόλων·

δός σε εἰπὼν , ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη , διεδίδοτο δε εκάσῳ καθότι ἄν τις χρείαν

26 καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά ; παρέση- εἶχεν.

σαν οἱ βασιλῆς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχον- ἰωσῆς δὲ ὁ ἐπικληθεὶς βαρνάβας ὑπὸ 36

τες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό· κατὰ τὸ τῶν ὑποςόλων , ὅ ἐσι μεθερμηνευόμενον ,

27 Κυρίε, καὶκατὰτὸ χρις8 αὐτς. συ- υἱὸς παρακλήσεως , λευΐτης , κύπριο

νήχθησαν γὸ ἐπ᾿ ἀληθείας ἐν τῇ πόλει τῷ γένει , ὑπάρχοντῳ αὐτις ἀγρᾶ , 37

ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σε, ἰησῶν , πωλήσας ἤνεγκε τὸ χρῆμα , καὶ ἔθηκε

ὃν ἔχρισας , ἠρώδης τε καὶ πόντιο πι- παρὰ τες πόδας τῶν Σποςόλων.

λάτου , σὺν ἔθνεσι καὶ λαοῖς ἰσραὴλ , Ανης δέ τις ἀνανίας ὀνόματι , σὺν σαπ- V.

28 ποιῆσαι ὅστι ἡ χειρ σε καὶ ἡ βολή σε φείρῃ τῇ γυναικὶ αὐτε, ἐπώλησε κτῆ

29 προώρισε γενέθαι. καὶ τὰ νῦν Κύριε , μα , καὶ ἐνοσφίσαλο ἀπὸ τῆς τιμῆς ,

ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν , καὶ δος συνειδυίας καὶ τῆς γυναικὸς αὐτό, καὶ

τοῖς δέλοις σε μετὰ παρρησίας πάσης ἀνέγκας μέρα τὶ παρὰ τὸς πόδας τῶν

3 ο λαλεῖν τὸν λόγον σε , ἐν τῷ τὴν χεῖ- Σποςόλων έθηκεν. εἶπε δὲ πέτρου , 3

ρά σε ἐκτείνειν σε , εἰς ἴασιν καὶ ση- Ανανία , διατί ἐπλήρωσεν ὁ σατανᾶς την

μεῖα καὶ τέρατα γίνεθαι , διὰ τὸ ὀνό- καρδίαν σε ψεύσαθαί σε τὸ πνεῦμα

μαθ τῷ ἁγίς παιδός σε ἰησε.

IV. 25 δ ] ὁ πνεύματι ἁγίῳ γ

Η παιδός ] τε παιδός ο

27 ἐν τῇ πόλει ταύτῃ]
δ

τὸ ἅγιον , καὶ νοσφίσαθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς

Η λαοῖς] λαός ο

30 σε ]

η αγίε]

2

IV. 25. M.2, I.

Z T
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4 τῷ χωρία; ἐχὶ μένον , σοὶ ἔμενε , τινὶ αὐτῶν, συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆ- 16

καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῇ ἐξεσία ὑπῆρχε ; θα τῶν πέριξ πόλεων εἰς ἱερεσαλήμ ,

τίὅτι ἔθε ἐν τῇ καρδία σε τὸ πρᾶγμα φέροντες ἀπενεῖς καὶ ὀχλγμένος ὑπὸ

τέτο ; ἐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις , ἀλλὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων , οἵτινες έθερα

• τῷ θεῷ. ἀκέων δὲ ὁ ἀνανίας τὸς λόγες πεύοντο ἅπαντες.

7

و

τότες , πεσὼν ἐξέψυξε· καὶ ἐγένετοΦό. Αναστὰς δὲ ὁ Ἀρχιερεὺς καὶ πάν- 17

βου μέγας ἐπὶ πάντας τὸς ἀκγοντας τες οἱ σὺν αὐτῷ , ἡ ἕσα αίρεσις τῶν

6 ταῦτα. ἀνασάντες δὲ οἱ νεώτεροι συνέ- σιδδεκαίων , ἐπλήθησαν ζήλες , καὶ 18

σειλαν αὐτὸν , καὶ ἐξενέγκαντες ἔθα- ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὸς

ψαν. ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν όποςόλες , καὶ ἔθεντο αὐτὸς ἐν τηρή

διάσημα , καὶ ἡ γυνὴ αὐτε μὴ εἰδυῖα σει δημοσία. ἄγελο δε Κυρία 19

8 τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν. ἀπεκρίθη δὲ αὐ- διὰ τῆς νυκτος ἤνοιξε τὰς θύρας τῆς Φυ-

τῇ ὁ πέτρου , Εἰπέ μοι , εἰ τοσύτε τὸ λακῆς , ἐξαγαγώντε αὐτὲς εἶπε , ' По- 20

χωριον ἀπέδεπε ; ἡ δὲ εἶπε , Ναὶ το- ρεύεπε καὶ σαθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱε-

σέτα. ὁ δὲ πέτρα εἶπε πρὸς αὐτὴν , ρῷ τῷ λαῷ πάντατὰ ῥήματα τῆς ζωῆς

Τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ ταύτης. ἀκέστιντες δε εἰσῆλθον ὑπὸ 21

πνεῦμα Κυρίε ; ἰδὲ οἱ πόδες τῶν θα- τὸν ὄρθρον εἰς τὸ ἱερὸν , καὶ ἐδίδασκον.

ψάντων τὸν ἄνδρά σε , ἐπὶ τῇ θύρα , παραγενόμενου δὲ ὁ Ἀρχιερεὺς καὶ οἱ

το καὶ ἐξοίσεσί σε. ἔπεσε δὲ παραχρήμα σὺν αὐτῷ , συνεκάλεσαν το συνέδριον και

παρὰ τὸς πόδας αὐτό , καὶ ἐξέψυξεν πᾶσαν την γερεσίαν τῶν υἱῶν ἰσραηλ,

εἰσελθόντες δὲ οἱ νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν καὶ ἀπέςειλαν εἰς τὸ δεσμωτήριον , ἀτ

νεκρὰν , καὶ ἐξενέγκαντες έθαψαν πρὸς χθῆναι αὐτές. οἱ δὲ ὑπηρέται παραγενό- 22

ΙΙ. τὸν ἄνδρα αὐτῆς. καὶ ἐγένετο φόβο μενοι ἐχ εὗρον αὐτὲς ἐν τῇ φυλακῇ·

μέγας ἐφ᾿ ὅλην τὴν ἐκκλησίαν , καὶ ἐπι ἀνατρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν ' λέγον- 23

πάντας τὸς ἀκγοντας ταῦτα. τες , ὅτι τὸ μὲν δεσμωτήριον εύρομεν
12

1

Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν Ἀποςόλων ἐ- κεκλεισμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλεία , καὶ

γίνετο σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ λαῷ τὲς φύλακας ἐσῶτας πρὸ τῶν θυρῶν·

πολλά· καὶ ἦσαν όμοθυμαδόν ἅπαντες ἀνοίξαντες δε , ἔσω ἐδένα εύρομεν. ὡς 24

13' ἐν τῇ τοᾷ σολομῶνΘ· τῶν δὲ λοιπῶν δὲ ἤκεσαν τὲς λόγες τέτες ὅ τε ἱερεὺς

ἐδεις ετόλμα κολλᾶπος αὐτοῖς , ἀλλ᾽ καὶ ὁ σρατηγὸς τὸ ἱερᾶ καὶ οἱ δρχιερεῖς,

14 ἐμεγάλυνεν αὐτὸς ὁ λαός· μᾶλλον δε διηπόρων πει αὐτῶν , τί ἂν γένοιτο τέτα.

προσελίθεντο τπιςεύοντες τῷ κυρίῳ , πλή παραγενόμενο δε τις ἀπήγγειλεν αὐ- 25

15 θη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν· ὥσε κατὰ τοῖς, ὅτι ἰδὲ οἱ ἄνδρες ὡς ἔθεπε ἐν τῇ

τὰς πλατείας ἐκφέρειν τὲς ἀθενεῖς , καὶ Φυλακῇ , εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῶ ἐτῶτες καὶ

τιθέναι ἐπὶ κλινῶν καὶ κραββάτων , ἵνα διδάσκοντες τὸν λαόν.
Τότε ἀ- 26

ἐρχομένες πέτρα κἂν ἡ σκιὰ ἐπισκιάσῃ πελθὼν ὁ σρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις »

Ⅳ. 23 ἑσῶτας] έξω ἑσῶτας σ 25 αὐτοῖς] αὐτοῖς λέγων ε

ἤγα-
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V
V

ἤγαγεν αὐτὸς , ὁ μετὰ βίας , ἐφοβῶν- τον ἀνέση ἰγδας ὁ γαλιλαίου , ἐν ταῖς

το γὸ τὸν λαὸν , ἵνα μη λιπαθῶσιν. ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς , καὶ ἀπέςησε

27 ἀγαγόντες δὲ αὐτὲς ἔσησαν ἐν τῷ συνε- λαὸν ἱκανὸν ὀπίσω αὐπε· κἀκεῖν, ἀ-

δρίω· καὶ ἐπι ρώτησεν αὐτὸς ὁ δρχιερεύς πώλετο , καὶ πάνιες ὅσοι ἐπείθοντο αύτες

28 ' λέγων , οὐ παραγγελία παρηγγείλα- διεσκορπίθησαν. καὶ τὰ νῦν λέγω ὑ-38

μεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι μῖν , ἀπόσητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τε

τέτω ; καὶ ίδι πληρώκατε την ἱερα- καὶ ἐάσαλε αὐτός· ὅτι ἐὰν ἢ ἐξ

σαλήμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν , καὶ βέλεθε ἀνθρώπων ἡ βελὴαὕτη ἢ τὸ ἔργον τῷ
ἐπαγαγεῖν ἐφ᾿ ἡμᾶς τὸ αἷμα τῷ ἀνθρώ- το , καταλυθήσεται· ἐἰ δὲ ἐκ θεῷ ἐ- 39

πεω των ,

3

E- 40

29πετότε. Σποκριθείς δε πέτρου σιν , ὁ δύναθε καταλύσαι αὐτὸ , μή-

καὶ οἱ ἀπόςολοι εἶπον , Πειθαρχῖν δεῖ ποτε καὶ θεομάχοι εὑρεθῆτε.

3ο θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. ὁ θεὸς τῶν πείθησαν δὲ αὐτῷ καὶ προσκαλεσάμε

πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ἰησῶν , ἂν ὑμεῖς νοι τὲς ἄποςόλες , δειρανιες παρήγγει

διεχειρίσαθε κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλε· λαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόμαζι τὸ ἰησῶ ,

31 τῶτον ὁ θεὸς Ἀρχηγον καὶ σωτῆρα ὕψω καὶ ἀπέλυσαν αὐτές. Οἱ μὲν ἐν ἐπο- 41

σε τῇ δεξιᾷ αὐτό, δέναι μετάνοιαν τῷ ρεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπε τῷ συνε
32 ἰσραὴλ καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. καὶ ἡ δρίε , ὅτι ὑπὲρ τῷ ὀνόματα ὁ αὐτε

μεῖς ἐσμὲν ὁ αὐτες μάρτυρες τῶν ῥημά- κατηξιώθησαν ἀτιμαθῆναι· πᾶσάν τε 4.2

τωνλέτων , καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον , ἢ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ' οἶκον ἐκ ἐ-

ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς πειθαρχῶσιν αὐτῷ. παύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι

33 Οἱ δὲ ἀκέσαντες διεπρίοντο , καὶ ίἰησῶν τὸν χρισόν.

34 ἐβολεύονιο ἀνελεῖν αὐτές. ἀναστὰς δὲτις

35 τι τος

0

ἐν τῷ συνεδρίῳ φαρισαίο , ὀνόματι
EN

Ν δὲ ταῖςἡμέραις ταύταις πληθυ- VI

γαμαλιήλ , νομοδιδάσκαλο τίμιο νόντων τῶν μαθητῶν , ἐγένετο γογ-

παντὶ τῷλαῷ , ἐκέλευσεν ἔξω βραχύ γυσμὸς τῶντῶν ἑλληνισῶν πρὸς τὸς ἑβραίες ,
τὸς ὁ Σποςόλες ποιῆσαι , εἶπε τε ὅτι παρεθεωρῶντο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ κα

πρὸς αὐτὲς, ἄνδρες ἰσραηλίται , προσ- θημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. προσκαλε- 2

έχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τέτοις σάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆθα· τῶν

36 τί μέλλετε πράσσειν. τωπο γδ τέτων μαθητῶν , εἶπον , Οὐκ ἀρεσόν ἐσιν ἡμᾶς

τῶν ἡμερῶν ἀνέση θευδᾶς , λέγων εἶναι καταλείψαντας τὸν λόγον τῷ θες , δια-

τινα ἑαυτὸν , ᾧ προσεκολλήθη ἀριθμὸς κονεῖν τραπέζαις. ἐπισκέψαθε ἐν ἀ- 3

ἀνδρῶν ὡσεὶ τετρακοσίων· ὃς ἀνηρέθη , δελφοί , ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρεμένες

καὶ πάνιες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, διελύ- ἑπλα , πλήρεις πνεύματα ἀγίς καὶ

37 θησαν καὶ ἐγένοντο εἰς ἐδέν. μετὰτε-Ισοφίας , ὃς κατασήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας

V. 32 αὐτῶ ] – β

34 ἀποσόλες ] ἀνθρώπες γ

36 προσεκολλήθη ] προσεκλήθη γ

38 αὕτη] – ε

41 αὐτῶ ] - βς

VI. 3 κατασήσομεν] κατασήσωμεν ε

Ze
ταυ



180 ΠΡΑΞΕΙΣ

1.

VI VI

4 ταύτης· ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ λαλῶν κατὰ τὸ τόπο τῷ ἀγίς καὶ τὸ

διακονίᾳ το λόγο προσκαρτερήσομεν. νόμε. ἀκηκόαμεν γδ αὐτε λέγοντο , 14

5 καὶ ἤρεσεν ὁ λόγου ἐνώπιον παντὸς τῷ ὅτι ἰησᾶς ὁ ναζωραία ἑτα καταλύ

πλήθος · καὶ ἐξελέξαντο σέφανον ἄνδρα σει τον τόπον τῶτον , καὶ ἀλλάξει τὰ ἔ-

πλήρη πίςεως καὶ πνεύματος αγίς , θη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν μωυσῆς. καὶ ἀ- ις

καὶ Φίλιππον , καὶ πρόχορον καὶ νικά- τενίσαντες εἰς αὐτὸν ἅπαντες οἱ καθεζό

νορα , καὶ τίμωνα καὶ παρμενᾶν , καὶ μενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ , εἶδον τὸ πρόσω

6. νικόλαον προσήλυτον ἀντιοχέα , ὡς ἔση- πον αὐτε ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλε.

*· σαν ἐνώπιον τῶν δποςόλων· καὶ προσευ- Είπε δε ὁ Ἀρχιερεὺς , · Εἰ ἄρα ταῦτα VII

ξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. ὕτως ἔχει ; ὁ δὲ ἔφη , ἄνδρες ἀδελφοὶ

7 καὶ ὁ λόγου το θες ηὔξανε, καὶ ἐπλη- καὶ πατέρες , ἀκέσατε. ὁ θεὸς τῆς δόξης

θύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν ἱερε- ὤφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ἀβραὰμ ὄντι ἐν

σαλημ σφόδρα , πολύς τε ὄχλου τῶν τῇ μεσοποταμία , πρὶν ἢ κατοικήσαι

ἱερέων ὑπήκεον τῇ πίσει.

&

2

αὐτὸν ἐν χαρρὰν , καὶ εἶπε πρὸς αὐ- 3

τὸν ἐξελθε ἐκ τῆς γῆς σε καὶ ἐκ τῆς

Στέφανου δὲ πλήρης πίσεως καὶ δυ- συγγενείας σε, καὶ δεύρο εἰς γῆν ἣν ἄν

νάμεως ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα σοι δείξω. τότε ἐξελθων ἐκγῆς χαλ- 4

9 μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. ἀνέςησαν δε τι δαίων , κατώκησεν ἐν χαρράν· καὶ ἐκεῖ

νες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης θεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτς ,

λιβερτίνων , καὶ κυρηναίων καὶ ἀλεξαν- μετώκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς

δρέων , καὶ τῶν ἀπὸ κιλικίας καὶ ἀσίας , ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε· καὶ ἐκἔδωκενς

τας ,

1

ہی
1ο συζητῶντες τῷ σεφάνῳ· καὶ ἐκ ἴχυον αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ , ἐδὲ βήμα

ἀντιςῆναι τῇ σοφία καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ποδός· καὶ ἐπηγγείλατο αὐτῷ δέναι εἰς

11 ἐλάλει. τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγον- κατάσχεσιν αὐτὴν , καὶ τῷ σπέρματι αὐ

ὅτι ἀκηκόαμεν αὐτὸ λαλέντο το μετ᾿ αὐτὸν , ἐκ ὄντα αυτώ τέκνα.

ῥήματα βλάσφημα εἰς μωυσῆν καὶ τὸν ἐλάλησε δε ὕτως ὁ θεὸς , ὅτι ἔσαι το σ

12 θεόν· συνεκίνησαν τε τὸν λαὸν καὶ τὸς σπέρμα αὐπε πάρεικον ἐν γῇ ἀλλοτρία ,

πρεσβυτέρες καὶ τὸς γραμματεῖς , καὶ καὶ δολώσεσιν αὐτὸ καὶ κακώσεσιν , ἔ-

ἐπιςάντες συνήρπασαν αὐτὸν , καὶ ἤγα- τη τετρακόσια. καὶ τὸ ἔθνου , ᾧ ἐὰν 7

13 γον εἰς τὸ συνέδριον , ἔσησάν τε μάς- δελεύσωσι , κρινῶ ἐγὼ , εἶπεν ὁ θεός

τυρας ψευδεῖς λέγοντας , Ο ἄνθρωπο καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται , καὶ λα-

ὅταν ὁ παύεται ρήματα • βλάσφημια τρεύσεσί μοι ἐν τῷ τόπῳ τέτῳ. καὶ ἔ- 8

VI. 8 πίςεως ] χάριτος δ

0

9τῆς λεγομ. ] τῶν λεγομένων β

108

13 βλάσφημα ] ~

7 ἁγία] ἁγία τέτε δ

VII. 2. Gen. 12, I..

14 ἡμῖν] ὑμῖν ε

درم

VII. 5. αὐτῷ δέναι ...] δέναι αὐτὴν εἰς και

τάχεσιν αὐτῷ β

6κακώσεσιν , ] κακώσεσιν ε ζ

6. Gen. 15, 13. 8. Gen. 17, 10.

1
δωκεν
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VII VII

δωκεν αὐτῷ διαθήκην πειτομῆς· καὶ 8- νου τὸ γένου ἡμῶν , ἐκάκωσε τὲς πα

τως ἐγέννησε τὸν ἰσαὰκ , καὶ πειέτεμεν τέρας ἡμῶν , τὸ ποιεῖν ἔκθετα τὰ βρέ

αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη· καὶ ὁ ἐσταὰκ Φη αὐτῶν , εἰς τὸ μὴ ζωογονείπας .

τὸν ἱακώβ , καὶ ὁ ἰακὼβ τὲς δώδεκα ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη μωυσῆς , καὶ ἦν 20

ο πατριάρχας. ὶ οἱ πατριάρχαι ζηλώ- ἀσεῖο τῷ θεῷ· ὃς ἀνετράφη μῆνας

σαντες τὸν ἰωσὴφ ἀπέδοντο εἰς αἴγυπλον· τρεῖς ἐντῷοἴκῳτῷ πατρός. ἐκτεθέντα δὲ 21

1ο καὶ ἦν ὁ θεὸς μετ' αὐτε, ' καὶ ἐξείλετο αὐτὸν, ἀνειλεῖο αὐτὸν ἡ θυγάτης Φαραὼ,

αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτε , καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν. καὶ 22

καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν έναν- ἐπαιδεύθη μωυσῆς πάσῃ σοφία αἰγυ

τίον Φαραὼ βασιλέως αἰγύπες , καὶ κα- πλίων· ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καi củ

τέςησεν αὐτὸν ἡγέμενον ἐπ᾿ αἴγυπλον καὶ ἔργοις. Ὡς δε ἐπληρᾶτο αὐτῷ τεσ- 23

11 ὅλον τὸν οἶκον αὐτδ. ἦλθε δε λιμός σαρακονταετής χρόνου , ἀνέβη ἐπὶ τὴν

ἐφ᾿ ὅλην τὴν γῆν αἰγύπλε καὶ χαναὰν , καρδίαν αὐτς , ἐπισκέψαθαι τὲς ἀδελ-

καὶ θλίψις μεγάλη· καὶ ἐέχ εύρισκον φὸς αὐτὸ τὸς υἱὸς ἰσραήλ. καὶ ἰδών 24

12 χορτάσματα οἱ πατέρες ἡμῶν. ἀκέσας τινα ἀδικέμενον , ἡμύνατο καὶ ἐποίησεν

δε ἰακωβ ὄντα σῖτα ἐν αἰγύπλῳ , ἐξα- ἐκδίκησιν τῷ καταπονεμένῳ , πατάξας

πέςειλε τὸς πατέρας ἡμῶν πρῶτον· τὸν αἰγύπλιον. ἀνόμιζε δε συνιέναι τις 25

13 καὶ ἐν τῷδευτέρῳἀνεγνωρίπη ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφὸς αὐτό , ὅτι ὁ θεὸς διὰ χειρὸς

ἀδελφοῖς αὐτό , καὶ Φανερὸν ἐγένετο τῷ αὐτὸ δίδωσιν αὐτοῖς σωτηρίαν· οἱ δὲ ἐ

14 Φαραὼτὸ γέν· τῷ ἰωσήφ. ἀποςείλας συνῆκαν. τῇ τε ἐπιέσῃ ἡμέρᾳ ὤφθη 26

δὲ ἰωσηφ μετεκαλέσαλο τὸν πατέρα αὐτὸ αὐτοῖς μαχομένοις , καὶ συνήλασεν αὐ-

ἰακώβ, κὶ πᾶσαντὴν συγγένειανς ἐν ψυχαῖς τὸς εἰς εἰρήνην , εἰπὼν , Ανδρες , ἀδελ-

15 εβδομήκοντα πέντε. κατέβη δὲ ἰακὼβ φοί ἐσε ὑμεῖς· ἵνα τι ἀδικεῖτε ἀλλή-

εἰς αἴγυπλον , καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ λες; ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον , ἀπώ- 27

16 οἱ πατέρες ἡμῶν· καὶ μετελέθησαν εἰς συ- σατο αὐτὸν , εἰπὼν , Τίς σε κατέςησεν

χέμ , καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ μνήματι ᾧ ὠ- ἄρχονται καὶ δικασὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ; μὴ ἀ- 2

νήστελο ἀβραὰμ τιμῆς δργυρία , παρά νελεῖν μεσὺ θέλεις , ὃν τρόπον ἀνεῖλες

17 τῶν υἱῶν ἐμμὸς τὸ συχέμ. Κα- χθὲς τὸν αἰγύπλιον ; ἔφυγε δὲ μωσῆς 29

θὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρόνου τῆς ἐπαγγε ἐν τῷ λόγῳ τέτῳ , καὶ ἐγένετο πάροι-

λίας ἧςώμοσεν ὁ θεὸςτῷ ἀβρααμ, ηὔξησεν κα ἐν γῇ μαδιάμ , ὁ ἐγέννησεν υἱὸς

ὁ λαὸς καὶ ἐπληθύνθη ἐν αἰγύπλῳ , δύο. Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν τεσ- 3 ο

18 ἄχρις ὁ ἀνέση βασιλεὺς ἕτερου ὃς ἐκ σαράκοντα ,

-

19 ᾔδει τὸν ἰωσήφ.. ὅτου κατασοφισάμε- ὄρος σινα

VII. 8 ὅτως] ἔτος ε

14 συγγένειαν ] συγγ. αὐτῷ δ

3

ὤφθη αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῶ

ἄγγελου Κυρίς ἐν Φλογί

20πατρός] πατρὸς αὐτῷ δ

30 φλογί πυρὸς ] πυρὶφλογός β

28

VII. 9. Gen. 37,28.

20.. Ex. 2, 20

17. Ex. 1, 7.

30. Ex. 3, 2.

Z3
πυρὸς
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VII

.

VIT

31 πυρὸς βάτες. ὁ δὲ μωσῆς ἰδὼν ἐθαύ- τράφησαν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς α

μασε τὸ ὄραμα· προσερχομένες δὲ αὐτό γυπλον , ' εἰπόντες τῷ ἀαρὼν , Ποίησον 4ο

κατανοῆσαι , ἐγένετο φωνή Κυρίες πρὸς ἡμῖν θεὸς οἱ ποπορεύσονται ἡμῶν· ὁ

32 αὐτὸν , ἐγὼ ὁ θεὸς τῶν πατέρων σε, γδ μωυσῆς στους ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ

ὁ θεὸς ἀβραὰμ καὶ ὁ θεὸς ἰσαὰκ καὶ ὁ γῆς αἰγύπλε , ἐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐ-

θεὸς ἰακώς. ἔντρομα δὲ γενόμενο τῷ. καὶ ἐμοχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις 4 ε

33 μωυσῆς ἐκἐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι. εἶπε ἐκείναις , καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰ-

δὲ αὐτῷ ὁ Κύριθ , Λῦσον τὸ ὑπόδη- δώλῳ , καὶ εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις
μα τῶν ποδῶν σε· ὁ γὰ τόπου ἐν ᾧ τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἐἔσρεψε δὲ

E

ὁθεος, 42

34 σηκας, γῆ ἁγία ἐσίν. ἰδὼν εἶδον τὴν καὶ παρέδωκεν αὐτὲς λατρεύειν τῇτρα-

κάκωσιν τῷ λας με τῷ ἐν αἰγύπλῳ , τιᾷ τε γραν · καθως γέγραπται ἐν βί-

καὶ τῷ σεναγμᾶ αὐτῶν ἤκεσα· καὶ κα- βλῳ τῶν προφητῶν , Μη σφάγια này

τέβην ἐξελέσθαι αὐτός· καὶ νῦν δεῦρο , ἀ- θυσίας προσηνέγκαλέ μοι ἔτη τεοσαρά-

35 ποσελῶσε εἰς αἴγυπλον. τῶτον κονία ἐν τῇ ἐρήμῳ , οἴκῳ ἰσραήλ ;

τὸν μωυσῆν ἂν ἠρνήσαντο εἰπόντες , Τίς καὶ ἀνελάβετε την σκηνην τε μολόχ, καὶ 43

σὲ κατέςησεν ἄρχοντα καὶ δικαςήν ; τῶ τὸ ἄτρον τῷ θεῷ ὑμῶν ῥεμφαν , τες

τον ὁ θεὸς ὁ ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέ- τύπος ὃς ἐποιήσαλε προσκυνεῖν αὐτοῖς·

σειλεν ἐν χειρὶ ἀγγέλς τῷ ὀφθέντο καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα βαβυλῶ

36 αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. ὅταν ἐξήγαγεν αὐνου. Η σκηνὴ τῷ μαρτυρίες ἦν44

τὲς, ποιήσας τέραται καὶ σημεῖα , ἐν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ , και

γῇ αἰγύπλοῳ καὶ ἐ ἐρυθρᾷ θαλάσῃ , θὼς διετάξαλο ὁ λαλῶν τῷμωυσή ,ποιῆ

καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεοσαράκοντα. σαι αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει·

37 Οὗτός ἐσιν ὁ Μωυσῆς ὁ εἰπὼν τοῖς υἱοῖς ἣν καὶ εἰσήγαγον διαδεξάμενοι οἱ πα- 45

ἰσραὴλ , Προφήτην ὑμῖν ἀνασήσει Κύρι- τέρες ἡμῶν μετὰ ίησε , ἐν τῇ καταχέ

ος ὁ θεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν σει τῶν ἐθνῶν ὧν ἔξωσεν ὁ θεὸς Ἀπὸ πρ

38 ὡς ἐμέ· ° αὐτὸ ἀκέσεθε. ὅτός ἐσιν ὁ σωπε τῶν πατέρων ἡμῶν , ἕως τῶν ἡ
0

ےہ

γενόμενον ἐν τῇ ἐκκλησία ἐν τῇ ἐρήμῳ μερῶν δαυίδ· ὃς ευρε χάριν ἐνώπιον 46
μετὰτῷ ἀγγέλε το λαλέντο αὐτῷ ἐν τῷ θες, καὶ ἡτήσατο ευρεῖν σκήνωματῷ

τῷ ὄρει σινὰ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν , ὃς

ἐδέξατο λόγια ζῶντα δέναι ἡμῖν.

39 ᾧ ἐκ ἠθέλησαν υπήκοοι γενέθαι οἱ

πατέρες ἡμῶν , ἀλλ᾽ ἀπώσαντο , καὶ ἐ-

VII. 31 ἐθαύμασε ] ἐθαύμαζε δ

35 ἄρχοντα ] ἀρχηγὸν βζ

37 ὑμῶν prius ] :

Η αὐτῶ ἀκέσεσθε]

θεῷ ἰακώβ. σολομων δε ᾠκοδόμησεν 47

αὐτῷ οἶκον. ἀλλ᾽ ἐχ ὁ ὕψισου όν χει- 48

ροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ , καθὼς ὁ π-

φήτης λέγει , Ο ὀρανός μοι θρόνου , ή 49

39 ταῖς καρδίαις] τῇ καρδίᾳ δ

43 ῥεμφὰν ] ῥεφὰν γ

44 ἦν ] ἦν ἐν δ

48 ναοῖς ] - ε

VII. 37. Deut. 18, 15.

42. Amos 5,25.

38.

45. Jof. 3,14.

Ex. 19, 3 . 39 f. Ex. 32, 1 .

48. Jef. 66, 1.
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90-

δὲγῆὑποπόδιον τῶν ποδῶν με· ποῖον οἶ- μέρα διωγμός μέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν

κον οἰκοδομήσελέ μοι , λέγει Κύριο ; ἢ τὴν ἐνἱεροσολύμοις· πάντες τε διεσπά-

3ο τίςτόπου τῆς καλαπαύσεώςμε; ἐχὶ ἡ ρηστιν κατὰ τὰς χώρας τῆς ἰγδαίας καὶ

χείρ με ἐποίησε ταῦτα πάνια; σαμαρείας , πλὴν τῶν Σποςόλων.

Σκληροτράχηλοι , καὶ ἀπερίτμητοι τῇ νεκόμισαν δὲ τὸν σέφανον ἄνδρες εὐλα-

καρδίᾳ καὶ τοῖς ὠσὶν , ὑμεῖς ἀεὶ τῷπνεύ- βεῖς, καὶ ἐποιήσαντο κοπετὸν μέγαν ἐπ᾿

μαζι τῷ

51

VIIN

2

τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπθελε , ὡς οἱ πατέ- αὐπω. σαῦλα δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκ- 3-

52 ρες ὑμῶν και ὑμεῖς. τίνα τῶν προφητῶν κλησίαν , κατὰ τὸς οἴκες εἰσπορευόμε-

ἐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν ; καὶ ἀ- να , σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναίκας πα-

πέκλειναν τὲς προκαλαγγείλαντας πεὶ ρεδίδε εἰς Φυλακήν. οἱ μὲν ἐν διασπα- 4

τῆς ἐλεύσεως τῷ δικαίς , ὁ νῦν ὑμεῖς προ- ρέντες διῆλθον , εὐαγγελιζόμενοι τὸν λό

53 δόται καὶ Φονεις γεγένηθε· οἵτινες ἐ- γον.

λάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέ

54λων , καὶ ἐκ ἐφυλάξατε . Ακέ- Φίλιππου δε κατελθὼν εἰς πόλιν δ

οντες δὲ ταῦτα , διεπρίοντο ταῖς καρ τῆς σαμαρείας , ἐκήρυσσεν αὐτοῖς

δίαις αὐτῶν , καὶ ἔβρυχον τὲς ὀδόντας τον χριτόν. πειτεῖχόν τε οἱ ὄχλοι τοῖς 6

55 ἐπ᾿ αὐτόν. ὑπάρχων δε πλήρης πνεύ- λεγομένοις ὑπὸ τὸ Φιλίππε ὁμοθυμα-

ματῷ ἁγία , ἀτενίσας εἰς τὸν ἐρανὸν , δὸν , ἐν τῷ ἀκέειν αὐτὲς καὶ βλέπειν

εἶδε δόξαν θες , καὶ ἰησῶν ἐσῶτα ἐκ τὰ σημεῖα ὰ ἐποίει. πολλῶν ἐὸ τῶν 7

56 δεξιῶν τῷ θεῷ , ' καὶ εἶπεν, ἰδὲ θεω- ἐχόντων πνεύματα ἀκάθαρτα , βοῶντα

ρῶ τὸς ὀρανὲς ἀνεωγμένες , καὶ τὸν υἱ- Φωνή μεγάλη ἐξήρχετο· πολλοὶ δὲ πα

ὸν τὸ ἀνθρώπε ἐκ δεξιῶν ἑσῶτα τῷ θεῷ. ραλελυμένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν .

37 κράξαντες δε φωνῇ μεγάλη , συνέρχον καὶ έγένετο χαρὰ μεγάλη ἐν τῇ πόλει 8

τὰ ὦτα αὐτῶν , καὶ ὥρμησαν όμοθυμα εκείνη. Ανης δε τις ὀνόματι σί- 9

58δον ἐπ᾿ αὐτόν· καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς μων , προϋπῆρχεν ἐν τῇ πόλει μαγεύων

πόλεως, ἐλιθοβόλων. καὶ οἱ μάρτυρες ἀ- καὶ ἐξιςῶν τὸ ἔθνου της σαμαρείας ,

πέθεντοτὰἱμάτια αὐτῶν παρὰ τὸς πό- λέγων εἶναι τινα ἑαυτὸν μέγαν· ᾧ προσ- 10

59δας νεανίς καλγμένα σαύλε, καιέλιθο- εἶχον πάντες ἀπὸ μικρᾶ ἕως μεγάλες ,

βόλον τὸν στέφανον , ἐπικαλέμενον καὶ λέγοντες , Οὗτός ἐξιν ἡ δύναμις τῷ θεῷ

λέγοντα , Κύριε ἰησᾶ , δέξαι τὸ πνεῦμά ἡ μεγάλη. προσῖχον δὲ αὐτῷ , διὰτὸ ιι

σε με. θεὶς δὲτὰγόνατα, ἔκραξε φωνῇμε- ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγείαις εξετακέναι

γάλη, Κύριε , μησήσηςαὐτοῖςτὴν ἁμαρ- αὐτες. ὅτε δὲ ἐπίσευσαν τῷ Φιλίππῳ 12

τίαν ταύτην. καὶ τῶτο εἰπὼν ἐκοιμήθη. εὐαγγελιζομένῳ τὰ πεὶ της βασιλείας

σαῦλῳ δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει τῷ θεῷ καὶ τὸ ὀνόματο ἰησε χρισ8 ,

VIIIαὐτό. Εγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡ ἐβαπλίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες, ὁ δὲ 13

VII. 52 ; καὶ ἀπέκτειναν] καὶ ἀπέκτειναν ; γδ

18 αὐτῶν] – ε

VIII. Το πάντες] ε

4 ἡ μ. ] ἡ καλεμένη μ .

Σίμων
با
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VIII VIII

σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίςευσε , καὶ βαπλι-Οἱ μὲν ἐν διαμαρτυράμενοι καὶ λα- 25

σθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππω· λήσαντες τὸν λόγον τὸ κυρίε , ὑπέςρε-

θεωρῶν τε σημεῖα καὶ δυνάμεις μεγά- ψαν εἰς ἱερεσαλήμ, πολλάς τε κώμας

Ακε- τῶν σαμαρειτῶν εὐηγγελίσαντο .14 λας γινομένας , ἐξίσατο.

σαντες δὲ οἱ ἐν ἱεροσολύμοις ἀπόςολοι , Αγγελο δε Κυρίς ἐλάλησε πρὸς 26

ὅτι δέδεκται ἡ σαμάρεια τὸν λόγον τὸ Φίλιππον , λέγων , Ανάσηθι καὶ που

θεῖ , ἀπέσειλαν πρὸς αὐτὸς τὸν πέτρον ρεύς κατὰ μεσημβρίαν , ἐπὶ τὴν ὁδον

1ς καὶ ἰωάννην · οἵτινες καταβάντες προσηύ- την καταβαίνεσαν ἀπὸ ἱερεσαλημ εἰς

ξαντο πεὶ αὐτῶν , ὅπως λάβωσι πνεῦ- γάζαν· αὕτη ἐσὶν ἔρημον. καὶ άνα- 27

16 μας ἅγιον. ἔπω γὸ ἦν ἐπ᾿ ἐδενὶ αὐτῶν τὰς ἐπορεύθη· καὶ ἰδὲ ἀνὴρ αἰθίοψ
ἐπιπεπλωκὸς , μόνον δὲ βεβαπλισμένοι εὐἔχου δυνάσης κανδάκης της βασι-

ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τῷ κυρία ἰησε. λίασης αἰθιόπων , ὃς ὴν ἐπὶ πάσης τῆς

17 τότε ἐπετίθεν τὰς χεῖρας ἐπ' αὐτὸς , γάζης αὐτῆς· ὃς ἐληλύθει προσκυνήσων
18 καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον. Θε- εἰς ἱερυσαλήμ ἦν τε ὑποςρέφων 28

ασάμενο δὲ ὁ σίμων , ὅτι διὰ τῆς ἐ- καὶ καθήμενου ἐπὶ τὸ ἅρματο· αὐτὸ ,

πιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποτόλων δί- καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν πε φήτην ἡσαίαν.

δοται τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον , πεισήνεγ- εἶπε δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ , Πρό- 29

19 κεν αὐτοῖς χρήματα, λέγων , Δότε κά- σελθε καὶ κολλήθητι τῷ ἄρματι τετῳ.

μοὶ τὴν ἐξεσίαν ταύτην , ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπι- προσδραμὼν δὲ ὁ Φίλιππο ήκεσεν 3ο

θῶ τὰς χεῖρας , λαμβάνῃ πνεῦμα ἅ- αίπε ἀναγινώσκοντο τον πειφήτην ή-

2ο γιον . πέτρου δὲ εἶπε πρὸς αὐτὸν , Τὸ σαΐαν , καὶ εἶπεν , Αράγε γινώσκεις ἃ

ἀργύριόν σε σὺν σοὶ ἐἴη εἰς ἀπώλειαν , ἀναγινώσκεις ; ὁ δὲ είπε , Πῶς γαρ 3 Ι

ὅτι τὴν δωρεὰν τὸ θεῖ ἐνόμισας διὰ ἂν δυναίμην , ἐὰν μή τις ὁδηγήσῃ με ;

21 χρημάτων κτᾶθαι. ἐκ ἔσί σοι μερίς παρεκάλεσέ τε τὸν Φίλιππον ἀναβάντα

ἐδὲ κλῆρα ἐν τῷ λόγῳ τέτῳ· ἡ γδ καθίσαι σὺν αὐτες. ή δε πειοχὴ τῆς 32
καρδία σε ἐκ ἔσιν εὐθεῖα ἐνώπιον τὸ γραφῆς ἦν ἀνεγίνωσκεν ἦν αύτη ,

22 θες. μετανόησον ἐν Ἀπὸ τῆς κακίας Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη , καὶ

σε ταύτης , καὶ δεήθητι τὸ θεῖ , εἰ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τῷ κείροντα· αὐτὸν

ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρ- άφωνθ ' ὅτως ἐκὕτως ἐκ ἀνοίγει τὸ σόμααὐ-
23 δίας σε . εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ το. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτὸ ἡ κρίσις αὐ- 33

24 σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. ὅπο τὲ ἤρθη , την δεγενεὰν αὐτε τις διηγή

κριθεὶς δὲ ὁ σίμων εἶπε , Δεήθητε ύ- σεται ; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ

μεῖς ὑπὲρ ἐμὲ πρὸς τὸν Κύριον , ὅπως αὐπε. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνέχθ· τῷ Φι- 34

μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. λίππῳ εἶπε , Δέομαι σε , πεὶ τίνα ὁ

VIII. 13 γινομένας ] γινόμενα γ ζ

26 αὕτη ἐςὶν ] αὐτή ἐσιν β

28 καὶ alterum ] 、

33 αὐτῶ primum ] 、

VIII. 32. Jef. 53 , 7.

w७-
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IX

προφήτης λέγει τᾶτο ; πεὶ ἑαυτῶ , ἢ καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν , ήκεσε Φωνην 4

35 πει ἑτέρα τινός ; ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιπ- λέγεσαν αὐτῷ, Σαέλσαγλ, τίμε διώκεις ; ".

που τὸ σόμα αὐτε, καὶ γρξάμενου ἀ- ' εἶπε δὲ, τις εἰ κύριε; ὁ δὲ κύριους

πὸ τῆς γραφῆς ταύτης , εὐηγγελίσατο εἶπεν , ἐγώ εἰμι ἰησᾶς ὃν σὺ διώκεις.

36 αὐτῷ τὸν ἐκσῶν. ὡς δὲ ἐπορέυοντο κατὰ ἀλλὰ ἀνάσηθι καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πό- 6

τὴν ὁδὸν , ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ· και φη- λιν , καὶ λαληθήσεταί σοι τί σε δεῖ ποι-

σιν ὁ εὐνέχω , ἰδὲ ὕδωρ· τίκωλύει με εῖν. οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ τ

37 βαπλιθήναι ; εἶπε δὲ ὁ Φίλιππο , εἰσήκεισαν ἐνεοὶ , ἀκέοντες μὲν τῆς Φω

Εἰ πιςεύεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας , ἔ- νῆς , μηδένα δὲ θεωρῶντες. ἠγέρθη δὲ 8

ξεσιν. ἀποκριθείς δε εἶπε , Πισεύω ὁ σαῦλο ἀπὸ τῆς γῆς· ἀνεωγμένων δε

τὸν υἱὸν τὸ θεῖ εἶναι τὸν ἰησῶν χριςόν. τῶν ὀφθαλμῶν αὐτε , ἐδένα έβλεπε ,

38 καὶ ἐκέλευσε σῆναι τὸ ἄρμα· καὶ κατέ- χειραγωγέντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς

βησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ , ὅ τε Φί- δαμασκόν. καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μη 9

λιππον καὶ ὁ εὐνέχθυ · καὶ ἐβάπλισεν βλέπων , καὶ ἐκ ἔφαγεν ἐδὲ ἔπιεν.

39αὐτόν. ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τῷ ὕδατα , ἦν δέ τις μαθητὴς ἐν δαμασκῷ ότια

πνεῦμα Κυρίς ήρπασε τὸν Φίλιππον· νόματι ἀνανίας, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ

καὶ ἐκ εἶδεν αὐτὸν ἐκέτι ὁ εὐνεχα , κύριθ ἐν ὀράματι , Ανανία. ὁ δὲ εἶ

ἐπορεύετο γὸ τὴν ὁδὸν αὐτὸ χαίρων. πεν , ἰδὲ ἐγὼ κύριε. ὁ δὲ κύριοιι

4ο Φίλιππου δὲ εὑρέθη εἰς ἄζωτον· καὶ πρὸς αὐτὸν, Ανασας πορεύθητι ἐπὶ τὴν

διερχόμενου εὐηγγελίζετο τὰς πό- ρύμην την καλεμένην εὐθεῖαν , καὶ ζή-

λεις πάσας , ἕως τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς τησον ἐν οἰκίᾳ ἐγδα σαῦλον ὀνόματι ,

καισάρειαν.

IX

Ο

ταρσέα. ἰδὲ γὸ προσεύχεται , ' καὶ εἶ- 12

δεν ἐν ὁράματι ἄνδρα ὀνόματι ἀνανίαν

Δὲ σαῦλο ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς εἰσελθόντα καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖ

2 είς , προσελθὼν τῷ Ἀρχιερεῖ , ᾐτή- ἀνανίας , Κύριε , ἀκήκοα ἀπὸ πολλῶν

σατο παρ' αὐτό ἐπιςολὰς εἰς δαμασκὸν περὶ τῷ ἀνδρὸς τότε , ὅσα κακὰ ἐποίη

πρὸς τὰς συναγωγὰς , ὅπως ἐάν τινας σε τοῖς ἁγίοις σε ἐν ἱερεσαλήμ. καὶ ὦ-14

ἕυρῃ τῆς ὁδὲ ὄντας ἄνδρας τε καὶ γυναι- δε ἔχει ἐξεσίαν παρὰ τῶν Ἀρχιερέων ,

δεδεμένες ἀγάγῃ εἰς ἱερεσαλήμ. δῆσαι πάντας τὸς ἐπικαλεμένες τὸ ὄνο-

3 ἐν δὲ τῷ πορεύεθαι , ἐγένετο αὐτὸν ἐγ- μά σε. εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριθ, 15

γίζειν τῇ Δαμασκῷ , καὶ ἐξαίφνης πε- Πορεύς , ὅτι σκεῦο ἐκλογῆς μοι ἐσὶν

ριήςραψεν αὐτὸν Φῶς ἀπὸ τὸ ἐρανᾶ· ὅτου , το βασάσαι τὸ ὄνομά με ἐνώ-

κας ,

VIII. 37 ἶπε δὲ uſq. χρισόν.] - 83

9 , έξεσιν ] - v

Η χρισόν. ] – β

IX.
6 ἀλλὰ] σκληρόν σοι πρὸς κέντρα

λακτίζειν. τρέμων τε καὶ θαμβῶν εἶπε,Κύ-

ριε , τί με θέλεις ποιῆσαι ; καὶ ὁ κύριος πρὸς

αὐτὸν εξ

8 ἐδένα] ἐδὲν γ

IX. I feqq. Cap. 22, 3fs. Cap. 26,9 fs.

Aa πιον
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IX IX

πιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων , υἱῶν τε ἰστ ραγενόμενο δὲ ὁ σαῦλου εἰς ἱεργσα-

1σραήλ. ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ , ὅστι λημ , ἐπειρᾶτο κολλάνει τοῖς μαθη

δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τὸ ὀνόματός με παθεῖν. ταῖς· καὶ πάντες ἐφοβέντο αὐτὸν , μὴ

17 Απῆλθε δε ἀνανίας καὶ εἰσῆλθεν εἰς πιςεύοντες ὅτι ἐςὶ μαθητής. Βαρνάβας 27

τὴν οἰκίαν , καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς δὲ ἐπιλαβόμενο αὐτὸν , ἤγαγε πρὸς

χεῖρας εἶπε , Σαγλἀδελφὲ, ὁ κύριου τες όποςόλες , καὶ διηγήσατο αὐτοῖς

ἀπέσαλκέ με » ἰησᾶς ὁ ὀφθείς σοι ἐν πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδε τὸν κύριον , καὶ ὅτι

τῇ ὁδῷ ἡ ἡρχε , ὅπως ἀναβλέψης καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ , καὶ πῶς ἐν δαμασκῷ

18 πληθής πνεύματῷ ἁγία. καὶ εὐθέ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰησε.

ως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτὸ καὶ ὴν μετ᾿ αὐτῶν εἰσπορευόμενου κι ἐκ- 28

ὡσεὶ λεπίδες , ἀνέβλεψέ τε , καὶ ἀνατὰς πορευόμενος ἐν ἱερεσαλήμ , κε παρρησιαζό 29

19 ἐβαπλίθη , καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνίχυ- μενος ἐν τῷὀνόματι τοκυρίείησε, ἐλάλει

σεν. Εγένετο δὲ ὁ σαῦλο μετὰ τε καὶ συνεζήτει πρὸς τὸς ἑλληνισάς· οἱ δὲ

τῶν ἐν δαμασκῷ μαθητῶν ἡμέρας τινάς· ἐπεχείρον αὐτὸν ἀνελεῖν. ἐπιγνόντες δὲ 30

20 καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσ- οἱ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν εἰς καισά-

σε τὸν χρισὸν , ὅτι ὅτός ἐσιν ὁ υἱὸς τῷ ρειαν , καὶ ἐξαπέςειλαν αὐτὸν εἰς ταρ-

21 θες. ἐξίσαντο δὲ πάντες οἱ ἀκέοντες σόν. • Αἱ μὲν ἐν ἐκκλησίαι καθ᾽ 31

καὶ ἔλεγον , Οὐχ ὗτός ἐσιν ὁ πορθήσας ὅλης τῆς ἰδδαίας καὶ γαλιλαίας καὶ σα

ἐν ἱερεσαλήμ τὸς ἐπικαλεμένες τὸ ὄνο- μαρείας εἶχον εἰρήνην , οἰκοδομέμεναι
ματέτο, καὶ ὧδε εἰς τῦτο ἐληλύθει 1- καὶ πορευόμεναι τῷφόβῳ τῷ κυρίε , καὶ

να δεδεμένες αὐτὸς ἀγάγῃ ἐπὶ τὸς ἀρ- τῇ παρακλήσει τὸ ἁγίαπνεύματος ἐπλη-

22χιερεῖς ; σαῦλο δὲ μᾶλλον ἐνεδυνα- θύνοντο .

μᾶτο, καὶ συνέχυνε τὸς ἰγδαίες τὲς κα

τοικῶντας ἐν δαμασκῷ , συμβιβάζων ὅτι πάντων κατελθεῖν
,

32Γένετο δὲ πέτρον διερχόμενον διὰ

καὶ πρὸςτὸς

23 ὅτός ἐσιν ὁ χρισός. ὡςδὲ ἐπλη- ἁγίας τὲς κατοικέντας λύδδαν. εὗρε 33

ρέντο ἡμέραι ἱκανοὶ , συνεβολεύσαντο οἱ δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα αἰνέαν ὀνόματι ,

24 ἰγδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν· ἐγνώθη δὲ τῷ ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραββά

σαύλῳ ἡ ἐπιβελὴ αὐτῶν. παρετήρεν τε τῳ , ὃς ἦν παραλελυμένο. καὶ εἶπεν 34

τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς ὅπως αὐτῷ ὁ πέτρου , Αἰνέα, ἰᾶται σε ἰησᾶς

25αὐτὸν ἀνέλωσι· λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ ὁ χρισός· ἀνάσηθι καὶ τρῶσον σεαυτῷ.

μαθηταὶ νυκτός, καθῆκαν διὰ τὸ τεί- καὶ εὐθέωςἀνέση· ' καὶ εἶδον αὐτὸν πάν- 35

26 χες, χαλάσαντες ἐν σπυρίδι. Πα- τες οἱ κατοικῶντες λύδδαν καὶ τὸν σα

ΙΧ. 17 ἰησᾶς ] 、 δ

18 τὲ ] τὲ παραχρήμα δ

19 ὁ σαῦλος ] – β

20 χρισὸν] ἰησῶν α

26 ὁ σαῦλος ] – β

7 εἰς ἐν ε

28 ἐν prius] εἰς d

31 αἱ ... ] ἡ μὲν ἐν ἐκκλησία εἶχεν....

εἰς . οἰκοδομεμένη καὶ πορευομένη .....

ἐπληθύνετο β

ρωνᾶν ,
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IX

36

ριον.

X

ρωνᾶν , οἵτινες ἐπέςρεψαν ἐπὶ τὸν κύ- ρης τῆς καλυμένης ἰταλικῆς , εὐσεβὴς 2

καὶ φοβόμενο τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ

ἐν ἰόππῃ δὲ τις ἦν μαθήτρια ὀνόμα- οἴκῳ αὐτε , ποιῶν τε ἐλεημοσύνας πολ-

τι ταβιθὰ , ἢ διερμηνευομένη λέγεται λὰςτῷλαῷ, καὶ δεόμενου τὸ θεῖ δια

δορκάς· αὕτη ἦν πλήρης ἀγαθῶν ἔρ- παντός· εἶδεν ἐν ὀράματι φανερῶς , 3

37 γων καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει · ἐγένε- ώσει ὥραν ἐνάτην τῆς ἡμέρας , ἄγγε

το δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀθενή- λον τὸ θεῖ εἰπελθόντα ωρὸς αὐτὸν , καὶ

σασαν αὐτὴν Ἀποθανεῖν· λέσαντες δὲ εἰπόντα αὐτῷ , Κορνήλιε. ὁ δὲ ἀτενί- 4

38 αὐτὴν ἔθηκαν ἐν ὑπερῴῳ. ἐγγὺς δὲ σας αὐτῷ καὶ ἔμφοβο γενόμενου εἶπε ,

ἔσης λύδδης τῇ ἰόππη , οἱ μαθηταὶ ἀ- Τί ἐσι κύριε ; εἶπε δὲ αὐτῷ, Αἱ προ-

κέσαντες ὅτι πέτρῳ ἐσὶν ἐν αὐτῇ, ἀ- σευχαί σε καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σε ἀνέβη-

πέσειλαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν, πα- σαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τὸ θεῖ.

ρακαλῶντες μὴ ὀκνῆσαι διελθεῖν ἕως καὶ νῦν πέμψον εἰς ἰόππην ἄνδρας , καὶ 5

:

Τῇ δὲ 9

39 αὐτῶν. ἀνατὰς δὲ πέτρα συνῆλθεν μετάπεμψαι σίμωνα ὃς ἐπικαλεῖται πέ

αὐτοῖς· ὃν παραγενόμενον ἀνήγαγον εἰς τρου· ὅτου ξενίζεται παρά τινι σί- 6

τὸ ὑπερῷον , καὶ παρέσησαν αὐτῷ πᾶσαι μωνι βυρσεῖ , ᾧ ἐσιν οἰκία παρὰ θά-

αἱ χῆραι κλαίεσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι χι- λαοσαν. ὡς δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελου 7

τῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει μετ᾿ αὐτῶν ὁ λαλῶν τῷ κορνηλίῳ , Φωνήσας δύο

40 ὅσα ἡ δορκάς. ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάν- τῶν οἰκετῶν αὐτό, καὶ τρατιώτην εὐσε

τας ὁπέτρου , θεὶς τὰγόνατα προσηύ- βῆ τῶν προσκαρτερώντων αὐτῷ , καὶ 8

ξατο· και επιτρέψας πρὸς τὸ σῶμα , ἐξηγησάμενο αὐτοῖς ἅπαντα , ἀπέσει-

εἶπε , Ταβιθὰ , ἀνάσηθι. ἡ δὲ ἤνοιξε λεν αὐτὸς εἰς τὴν ἰόππην.

τὲς ὀφθαλμὸς αὐτῆς· καὶ ἰδῶσα τὸν πέ- ἐπαύριον ὁδοιπορέντων ἐκείνων καὶ τῇ

41 τρον , ἀνεκάθισε. δὲς δὲ αὐτῇ χῶρα , πόλει ἐγγιζόντων , ἀνέβη πέτρου ἐπὶ

ἀνέςησεν αὐτήν· Φωνήσας δὲ τὰς ἁγίας τὸ δῶμα προσεύξαπαι , περί ώραν ἔ-

καὶ τὰς χήρας , παρέσησεν αὐτὴν ζῶ- κτην. ἐγένετο δε πρόσπεινα , καὶ ἤ- 10
γνωσὸν δὲ ἐγένετο καθ' ὅλης τῆς θελε γεύσαπαι· παρασκευαζόντων δε

ἰόππης , καὶ πολλοὶ ἐπίςευσαν ἐπὶ τὸν ἐκείνων , ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν ἔκτασις ,

43 κύριον. ἐγένετο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς μὲῖ- ' καὶ θεωρεῖ τὸν ἐρανὸν ἀνεωγμένον , καὶ τι

ναι αὐτὸν ἐν ἰόππη παρά τινι σίμωνι καταβαῖνον ἐπ᾿ αὐτὸν σκεῦος τι ὡς ὀθό-

Βυρσεί. νην μεγάλην , τέσσαρσιν Ἀρχαῖς δεδε-
X ΝΗΡ ἦν ἐν καισαρείαὀνόματι μένον , καὶ καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς ,

ἐκ σπεί-Γεν

42 σαν.

Απο δετις ην εν καισαρείας

ΙΧ. 35 σαρωνᾶν] ἀσσάρωνα δ

38 δύο ἄνδρας] -

Χ. 1.2 ἦν& τε ] -

δ

δ

ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδα τῆς 12

7 τῷ κορνηλίῳ ] αὐτῷ β

ΙΙ ἐπ᾿ αὐτὸν ] 、 8

Η δεδεμένον καὶ ]
δ

6θάλασσαν.] θάλασσαν. ἔτος λαλή-

σει σοι τί σε δεῖποιεῖν ε
12 καὶ τὰ θηρία]

Aáz γῆς
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X X

γῆς καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ φῶν τῶν ἀπὸ ἰόππης συνῆλθον αὐτῷ.

13 τὰ πετεινὰ τὸ ἐρανῷ· καὶ ἐγένετο φω- καὶ τῇ ἐπαύριον εἰσῆλθον εἰς τὴν καισά- 24

3

νὴ πρὸς αὐτὸν , Ανασὰς πέτρε , θῦσον ρειαν· ὁ δε κορνήλιου ὴν προσδοκῶν αὐ-

14 καὶ Φάγε. ὁ δε πέτρου είπε , Μηδα- τες , συγκαλεσάμενου τὰς συγγενεῖς

μῶς κύριε· ὅτι ἐδέποτε ἔφαγον πᾶν αὐτὸ καὶ τὸς ἀναγκαίες Φίλες.

17

A

15 κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον. καὶ φωνη πάλιν ἐκ Ὡς δὲ ἐγένετο εἰσελθεῖν τὸν πέτρον , συ- 25

δευτέρα πρὸς αὐτὸν , Α ὁ θεὸς ἀκαθάρισε, ναντήσας αὐτῷ ὁ κορνήλιου , πεσὼν ἐν

16 σὺ μὴ κοίνω. τῦτα δὲἐγένετο ἐπὶ τρίς· πὶ τὸς πόδας προσεκύνησεν. ὁ δὲ πέ- 26

ὰπάλιν ἀνελήφθη τὸ σκεῦος εἰςτὸν ἐρανόν. τρο· αὐτὸν ἤγειρε λέγων , Ανάσηθι· κά-

Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὁ πέτρου , γω αὐτὸς ἄνθρωπός εἰμι. καὶ συνομι- 27

τί ἂν ἐἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδε , καὶ ἰδὲ οἱ λῶν αὐτῷ , εἰσῆλθε , καὶ εὑρίσκει συ-

ἄνδρες οἱ ἀπεταλμένοι ἀπὸ τῶ κορνηλία, νεληλυθότας πολλές , έφη τε 28

διερωτήσαντες την οἰκίαν σίμων , ἐπέ- απρὸς αὐτὲς , ἡμεῖς ἐπίςασθε ὡς ἀθέ-

18 σησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα· καὶ Φωνήσαν- μιτόν ἐσιν ἀνδρι ἰεδαίῳ κολλᾶπει ἢ

τες ἐπυνθάνοντο , εἰ σίμων ὁ ἐπικαλέ- προσέρχεθαι ἀλλοφύλῳ· καὶ ἐμοὶ ὁ θε

19 μενου πέτρου ενθάδε ξενίζεται. Το ὸς ἔδειξε μηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον

δε Πέτρες διενθυμεμένες περὶ τὸ ὁρα- λέγειν ἄνθρωπον· διὸ καὶ ἀναντιρρήτως 29

ματα , εἶπεν αὐτῷ τὸ πνεῦμα , ἰδὲ ἦλθεν μεταπεμφθείς. πυνθάνομαι ἐν ,

20 ἄνδρες ζητᾶσί σε· ἀλλὰ ἀνατὰς κατά- τίνι λόγῳ μετεπέμψαπέ με ;

βηθι , καὶ πορεύς σὺν αὐτοῖς , μηδὲν ὁ κορνήλιο ἔφη , Απο τετάρτης ἡμε-

διακρινόμενα· διότι ἐγὼ ἀπέςαλκα ρας μέχρι ταύτης τῆς ὥρας, ἤμην νη-
21 αύτες. καταβάς δε πέτρα πρὸς σεύων , καὶ τὴν ἐνάτην ώραν προσευχό

τὲς ἄνδρας · τὲς ἀπεταλμένος ἀπὸ τὸ μενου ἐν τῷ οἴκῳ με· καὶ ἰδὲ ἀνῆς ἔ-

κορνηλίς πρὸς αὐτὸν , εἶπεν , ἰδὲ ἐγώ ση ἐνώπιόν με ἐν ἐπῆτι λαμπρᾷ ,

εἰμι ὃν ζητεῖτε· τις ἡ αἰτία δ᾽ ἣν πά- και Φησι , Κορνήλιε , εἰσηκέπη σε ή 31

0

1

¥ 30

درم

4

22 ρεσε; οἱ δὲ εἶπον , Κορνήλιο έκαλον- προσευχή , καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σε έ

τάρχης , ἀνης δίκαιο και φοβέμενα μνήθησαν ἐνώπιον τὸ θεξ. πέμψον εν 32

τὸν θεὸν , μαρτυρόμενός τε ὑπὸ ὅλα τὰ εἰς ἰόππην , καὶ μετακάλεσαι σίμωνα

ἔθνος τῶν ἰγδαίων , ἐχρηματίθη ὑπὸ ὃς ἐπικαλεῖται πέτρου· έτος ξενίζεται

ἀγγέλες ἁγίς, μεταπέμψαθαί σε εἰς ἐν οἰκίᾳ σίμωνος βυρσέως παρὰ θάλασ-

τὸν οἶκον αὐτό, καὶ ἀκᾶσαι ρήματα πα- σαν ὃς παραγενόμενος λαλήσει σοι.

23 ρὰ σε. εἰσκαλεσάμενο ἐν αὐτὸς ἐν ἐξαυτῆς ἐν ἔπεμψαωρός σε σύ τε κα- 3.3

ξένισε. Τῇ δὲ ἐπαύριον ὁ πέτρο λῶς ἐποίησας παραγενόμενος. νῦν ἐν πάν-

ἐξῆλθε σὺν αὐτοῖς , και τινες τῶν ἀδελ- τες ἡμεῖς ἐνώπιον τῷ θεῷ πάρεσμεν

Χ. 19 διενθυμεμένε] ἐνθυμαμένε ε

+ 7 ἄνδρες ] ἄνδρες τρεῖς δὲ
:

23 ὁ πέτρος] ἀνατὰς β

25 εἰσελθεῖν ] τὲ εἰσελθεῖν γ

:

21. τὲς ἀπεσαλμένες uſque πρὸς αὐ-

τὸν]

30 νησεύων καὶ] - δ

33 ἐνώπιον τὸ θεῖ] ἐνώπιόν σε δ

ἀκεσαι
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X

34

X

ἀκᾶσαι πάντα τὰ προστεταγμένα· σοι τα , ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ

ὑπὸ τῶ θες. πάντας τὲς ἀκγοντας τον λόγον. κài45

درم

Ανοίξας δὲ πέτρου τὸ σόμα εἶπεν , ἐξέσησαν οἱ ἐκ πειτομῆς πιςοὶ ὅσοι συ-

ἐπ᾿ ἀληθείας καταλαμβάνομαι , ὅτι ἐκ νῆλθον τῷ πέτρῳ , ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη

35 ἔςι προσωπολήπλης ὁ θεὸς , ἀλλ᾽ ἐν παν- ἡ δωρεὰ τῷ ἁγίς πνεύματα ἐκκέχυ-

τὶ ἔθνει ὁ Φοβόμενο αὐτὸν καὶ έργα ται· ἤκεον γὸ αὐτῶν λαλέντων γλώσ-46

·ζόμενα δικαιοσύνην , δεκτὸς αὐτῷ ἐσι. σαις , καὶ μεγαλυνόντων τὸν θεόν. τό-

36 τὸν λόγον ἂν ἀπέσειλε τοῖς υἱοῖς ἰσραηλ, τε ἀπεκρίθη ὁ πέτρου , Μήτι τὸ ὕ-47

εὐαγγελιζόμενο εἰρήνην διὰ ἰησε χρι- δωρ κωλύσαι δύναται τις τῷ μὴ βαπλι

37 58 , ἑτός ἐσι πάντων κύριο . ὑμεῖς θῆναι τέτες , οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγι-

οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ ὅλης ον ἔλαβον καθώς και ἡμεῖς; προσέ- 48

τῆς ἰγδαίας , Τρξάμενον ἀπὸ τῆς γαλι- ταξέ τε αὐτὸς βαπλιθῆναι ἐν τῷ ὀνόμα-

λαίας , μετὰ τὸ βάπτισμα ὁ ἐκήρυξεν τι τὸ κυριε. τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπι

38 ἰωάννης· ·ἰησῶν τὸν ἀπὸ ναζαρέτ , ὡς μᾶναι ἡμέρας τινάς.

ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ

δυνάμει , ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμε- Ἤκεσαν δὲ οἱ ἀπόςολοι καὶ οἱ ἀδελ. ΧΙ
να πάντας τὸς καταδυναςευομένες ὑ- Φοὶ οἱ ὄντες κατὰ τὴν ἰγδαίαν ,

πὸ τὸ διαβόλε , ὅτι ὁ θεὸς ἦν μετ᾿ αὐ- ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον τε

39 τῷ· καὶ ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες πάντων θεῖ. καὶ ὅτε ἀνέβη πέτρου εἰς ἱεροσό- 2

ὧν ἐποίησεν ἐν τε τῇ χώρα τῶν ἰγδαίων λυμα , διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ πε-

καὶ ἐν ἱερισταλήμ. ὂν καὶ ἀνεῖλον κρεμά- ριτομῆς ' λέγοντες , ὅτι πρὸς ἄνδρας 3

40 σαντες ἐπὶ ξύλα. τῶτον ὁ θεὸς ἤγειρε ἀκροβυσίαν ἔχοντας εἰσῆλθες , και συνέ

τῇ τρίτη ἡμέρα , καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ἐμ- φαγες αὐτοῖς. ἀρξάμενο δὲ ὁ 4

41 Φανή γενέσθαι , ὁ παντὶ τῷλαῷ, ἀλλὰ πέτρου ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξής λέ

5

μάρτυσι τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ γων , ἐγὼ ἤμην ἐν πόλει ἰόππη προ- 5

τῷ θεῷ , ἡμῖν , οἵτινες συνεφάγομεν καὶ σευχόμενο , καὶ εἶδον ἐν ἐκτάσει ὅτ

συνεπίομεν αυτώ, μετὰτὸ ἀναζῆναι αὐ- ραμα , καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ἀθόνην

42 τὸν ἐκ νεκρῶν· καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν μεγάλην , τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεμένην

κηρύξαι τῷ λαῷ , καὶ διαμαρτύραθαι , ἐκ τὸ ὀρανό , καὶ ἦλθεν ἄχεις ἐμᾶ

ὅτι αὐτός ἐσιν ὁ ωρισμένο ὑπὸ τὸ θεῖ εἰς ἣν ἀτενίσας κατενουν , καὶ εἶδον τὰ 6

43 κριτής ζώντων καὶ νεκρῶν. τέτῳ πάν- τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ θηρία καὶ

τες οἱ προφήται μαρτυρᾶσιν , ἄφεσιν ἁ- τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τὸ ὀρανᾶ.

μαρτιῶν λαβεῖν διὰ τὸ ὀνόματα αὐτὸ ἥκεσα δὲ φωνῆς λεγέσης μοι , Ανατὰς 7.

44πάντατὸν πιςεύοντα εἰς αὐτόν. ·ἐ- πέτρε , θῦσον καὶ Φάγε. εἶπον δε , δ

τι λαλέντο το πέτρες τὰῥήματα ταῦ- Μηδαμῶς κύριε· ὅτι πᾶν κοινὸν ἢ ἀκά-

Χ. 36 ] -

39 ἐσμὲν ] – δ

1 ngay tertium] .

42αὐτὸς] ἔτος ε

ΧΙ. 7 δε ] δὲ καὶ βο

8 πᾶν] - ४

Aa 3 Jap
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XI

θαρτον ἐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς το σόμα

9 μγ. ἀπεκρίθη δε μοι φωνὴ ἐκ δευ-

"

XI

της 19

Ο μεντων τῆς
1 μὲν ἐν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς

τέρς ἐκ τὸ ὀρανᾶ , Α ὁ θεὸς ἀκαθά- νῳ , διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ κύπρι

1ο ρισε , σὺ μὴ κοίνω. τῦτο δὲ ἐγένετο καὶ ἀντιοχείας , μηδενὶ λαλέντες τὸν

ἐπὶ τρὶς, καὶ πάλιν ἀνεσπάθη ἅπαν- λόγον εἰ μὴ μόνον ἐκδαίοις. ἦσαν δέ 20

11 τα εἰς τὸν ἐρανόν. καὶ ἰδὲ ἐξαυτῆς τρεῖς τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες κύπριοι καὶ κυρη-

ἄνδρες ἐπέςησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ἡ ἡ- ναῖοι , οἵτινες εἰσελθόντες εἰς ἀντιόχει-

μην, ἀπεταλμένοι ἀπὸ καισαρείας πρός αν , ἐλάλεν πρὸς τὸς ἑλληνισὰς , εὐαγ-

12 με. εἶπε δὲ μοι τὸ πνεῦμα , συνελ- γελιζόμενοι τὸν κύριον ἰησῶν. καὶ ἦν 21

θεῖν αὐτοῖς , μηδὲν διακρινόμενον · ἦλ- χεὶρ κυρίς μετ᾿ αὐτῶν· πολύς τε ἀριθ-

θον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἐξ ἀδελφοὶ ὅτοι , μὸς πιςεύσας ἐπέςρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον.

καὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τῷ ἀνδρὸς , ἰκέθη δὲ ὁ λόγο· εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐκ- 22

13 ἀπήγγειλέ τε ἡμῖν πῶς εἶδε τὸν ἄγγε- κλησίας τῆς ἐν ἱεροσολύμοις περὶ αὐ

λον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτό σαπέντα καὶ εἰ τῶν , καὶ ἐξαπέςειλαν βαριάβαν διελ-

πόντα αὐτῷ, Απόςειλον εἰς ἰόππην ἄν- θεῖν ἕως ἀντιοχείας. ὃς παραγενόμε- 23

δρας , καὶ μετάπεμψαι σίμωνα τὸν ἐ- νου καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τὸ θεῖ, ἐχά-

14 πικαλέμενον πέτρον , ὃς λαλήσει ῥήμα- ρη , καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει

τα πρός σε , ἐν οἷς σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς τῆς καρδίας προσμένειν τῷ κυρίῳ· ὅτι 24

15 ὁ οἶκός σε. ἐν δὲ τῷ ἄρξαπαί με ὴν ἀνης ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύματο

λαλεῖν , ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁγίς καὶ πίσεως. καὶ προσετέθη ὄχλο

ἐπ᾿ αὐτὲς , ὥσπερ καὶ ἐφ᾿ ἡμᾶς ἐν ἀρ- ἱκανὸς τῷ κυρίῳ. ἐξῆλθε δὲ εἰς ταρ- 25

16 χῇ . ἐμνήθην δὲ τὸ ῥήματα κυρίε , σὸν ὁ βαρνάβας ἀναζητῆσαι σαῦλον , καये

ὡς ἔλεγεν , ἰωάννης μὲν ἐβάπλισεν ὕδατι , εὑρὼν αὐτὸν ἤγαγεν αὐτὸν εἰς ἀντιόχειαν.

ὑμεῖς δὲ βαπλιθήσεθε ἐν πνεύματι ἁ- ἐγένετο δε αὐτὲς ἐνιαυτὸν ὅλον συναχθή- 26

4

~

17 γίῳ. εἰ ἐν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐ- ναι ἐν τῇ ἐκκλησία , καὶ διδάξαι ὄχλον

τοῖς ὁ θεὸς ὡς καὶ ἡμῖν , πιςεύστασιν ἐ- ἱκανὸν , χρηματίσαι τε πρῶτον ἐν ἀν-

πὶ τὸν κύριον ἰησῶν χρισὸν , ἐγὼ δὲ τιοχεία τὸς μαθητὰς χριστιανές.

τίς ἤμην δυνατὸς κωλύσαι τὸν θεόν ; ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον 27

18 Ακέσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν , καὶ ἀπὸ ἱεροσολύμων προφήται εἰς ἀντιόχει

ἐδόξαζον τὸν θεὸν , λέγοντες , ἄρα γε αν. ἀνατὰς δὲ εἰς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι 28

καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ θεὸς τὴν μετάνοιαν ἄγαβα , ἐσήμανε διὰτὸ πνεύματος

ἔδωκεν εἰς ζωήν. λιμὸν μέγαν μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ᾿ ὅλην τὴν

ΧΙ. 13 ἄνδρας ] -

17 χρισὸν ]

-d

δ

δ

22 διελθεῖν] – ε

25 ὁ βαρνάβας] -
Π δε ]

20 εἰσελθόντες ] ἐλθόντες γ

– ἑλληνισάς] έλληνας ε

Η αὐτὸν εἰς] εἰς β

ε26 ἐν]

οἰκ४-
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οἰκεμένην· ὅσις καὶ ἐγένετο ἐπὶ κλαυδία τὸ ἱμάτιον σε , καὶ ἀκολέθει μοι. καὶ 9

29 καίσαρα. τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς ἐξελθὼν ἠκολέθει αντις· καὶ ἐκ ᾔδει

εὐπορεῖτό τις , ὥρισαν ἕκασος αὐτῶν εἰς ὅτι ἀληθές ἐσι τὸ γινόμενον διὰ τὸ ἀγα

διακονίαν πέμψαι τοῖς κατοικέσιν ἐν γέλες , ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. διελ- 10

3ο τῇ ἰγδαίᾳ ἀδελφοῖς· Ο καὶ ἐποίησαν, θόντες δὲ πρώτην Φυλακὴν καὶ δευτέ

ἀποςείλαντες πρὸς τὸς πρεσβυτέρες διὰ ραν , ἦλθον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν ,

χειρὸς βαρνάβα καὶ σαύλε.

2

τὴν φέρεσαν εἰς τὴν πόλιν , ἥτις αὐτο-

μάτη ἠνοίχθη αὐτοῖς· καὶ ἐξελθόντες

11

XIIKATΑτ᾿ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν προῆλθον ρύμην μίαν καὶ εὐθέως ἀ-
ἠρώδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κα- πέση ὁ ἄγγελου ἀπ' αὐτό. καὶ ὁ πέ

κῶσαι τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. τρου γενόμενον ἐν ἑαυτῷ , εἶπε , Νῦν

ἀνεῖλε δὲ ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν ἰωάννε οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέςειλε Κύριου τὸν

3 μαχαίρα. καὶ ἰδὼν ὅτι ἀρετὸν ἐσι τοῖς ἄγγελον αὐτό , καὶ ἐξείλετό με ἐκ χει-

ἰκδαίοις , προσέθετο συλλαβεῖν καὶ πέ- ρὸς ἡρώδε καὶ πάσης τῆς προσδοκίας το

τρον· ἦσαν δὲ ὁ ἡμέραι τῶν ἀζύμων· λαῦ τῶν ἰγδαίων. συνιδών τε ἦλθεν 12

4 ἂν καὶ πιάσας ἔθετο εἰς Φυλακην, πα- ἐπὶ τὴν οἰκίαν μαρίας τῆς μητρὸς ἰωάν

ραδός τέσσαρσι τετραδίοις τρατιωτῶν νε τὸ ἐπικαλεμένε μάρκε , ἑἦσαν ἱκανοὶ

Φυλάσσειν αὐτὸν , βελόμενος μετὰ τὸ συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι .

6

0

5 πάχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. ο Κρέσαντα δὲ τὸ πέτρα την θύραν το 13
μὲν ἐν πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ Φυλακῇ· πυλῶνΘ , προσῆλθε παιδίσκη ὑπακᾶ-

προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενης γινομένη ὑπὸ σαι , ὀνόματι ρόδη· καὶ ἐπιγνᾶσα τὴν 14

τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτε. Φωνὴν τὸ πέτρε , ἀπὸ τῆς χαρᾶς ἐκ

ὅτε δὲ ἔμελλεν αὐτὸν περάγειν ὁ ἡ- ἤνοιξε τὸν πυλῶνα , εἰσδραμᾶσα δὲ ἀ-

ρώδης , τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ πέτρος κοι- πήγγειλεν ἑσάναι τὸν πέτρον πρὸ τῶ
μώμενος μεταξύ δύο σρατιωτῶν , δεδε- πυλῶνΘ. οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπον , ις

μένος ἁλύσεσι δυσὶ , φύλακές τε πρὸ Μαίνῃ. ἡ δὲ διϊχυρίζετο ὕτως ἔχειν.
7 τῆς θύρας ἐτήρων την Φυλακήν. καὶ οἱ δὲ ἔλεγον , Ο ἄγγελο αὐτό ἐσίν.درم

κα- 17

ἰδὲ ἄγγελος Κυρίς ἐπέση , καὶ φῶς ἔ- ὁ δὲ πέτρου ἐπέμενε κρέων· ἀνοίξαν- 16

λαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι· πατάξας δε τες δε είδον αὐτὸν , καὶ ἐξέςησαν .

την πλευρὰν τὸτὰ πέτρα , ήγειρεν αὐτὸν τασείσας δε αὐτοῖςτῆ χειρί σιγᾶν, δε

λέγων, Ανάσα ἐν τάχει. καὶ εξέπεσον ηγήσατο αὐτοῖς πῶς ὁ Κύρια αὐτὸν

8 αὐτε αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν. εἰπέ ἐξήγαγεν ἐκ τῆς Φυλακῆς. εἶπε δὲ ,

τε ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτὸν , Περίζωσαι , Απαγγείλατε ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελ-

καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιασε ἐποίη τοῖς ταῦτα. καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς

σε δὲ ὅτω. καὶ λέγει αὐτῷ, Περιβαλε έτερον τόπον.

ΧΙ. 28 καίσαρος] - γ

ΧΙΙ. 3 δὲ ] δὲ αἱ β

5 ὑπὲρ ] περὶ δ

β13 τῷ πέτρε] αὐτῶ

Η προσῆλθε] προῆλθε ε

15 μαίνῃ. ] μαίνῃ ;

Γενομένης δὲ ἡμέ- 18

eas
.
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ρας , ἦν τάραχο ἐκ ὀλίγου ἐν τοῖς σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὁ προσκέκλημαι αὐ-

σρατιώταις , τί ἄρα ὁ πέτρα ἐγένετο. τες. τότε νηςεύσαντες καὶ προσευξά 3

19 ἠρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὐ- μενοι , καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐ-

ρῶν , ἀνακρίνας τὲς Φύλακας , ἀκέ- τοῖς , ἀπέλυσαν. Οὗτοι μὲν ἐν 4

λευσεν ἀπαχθῆναι· καὶ κατελθὼν ἀπὸ ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τὸ πνεύματα το

τῆς ἰεδαίας εἰς τὴν καισάρειαν διέτρι- ἁγίς , κατῆλθον εἰς την σελεύκειαν ,

2ο βεν. ἂν δὲ ὁ ἡρώδης θυμομαχῶν τυ ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν εἰς τὴν κύπρον.

είοις καὶ σιδωνίοις· ὁμοθυμαδόν δὲ πα- καὶ γενόμενοι ἐν σαλαμῖνι , κατήγγελ

ρῆσαν τοτὸς αὐτὸν , καὶ πείσαντες βλά- λον τὸν λόγον τὸ θεῖ ἐν ταῖς συναγω

τον τὸν ἐπὶ τὸ κοιτῶν τῷ βασιλέως , γαῖς τῶν ἰγδαίων · εἶχον δὲ καὶ ἰωάννην

ᾐτῶντο εἰρήνην , διὰ τὸ τρέφεπι αὐτῶν ὑπηρέτην. διελθόντεςδὲ τὴν νῆσον ἄχρι 6

την χώραν ἀπὸ τῆς Βασιλικῆς. πάφε, εὐρόν τινα μάγον ψευδοπροφή

21 Τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ ἡρώδης ἐνδυσάμε- την ἰεδαῖον , ᾧ ὄνομα βαρϊησᾶς , ' ὃς ἦν 7

να ἐπῆτα βασιλικὴν , καὶ καθίσας ἐ- σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ σεργίῳ παύλῳ , ἀν-

πὶ τῷ βήματα , ἐδημηγόρει πρὸς αὐ- δρι συνετῷ. έτα προσκαλεσάμενο

22 τές. ὁ δὲ δήμου ἐπεφώνει , Θες Φω- βαρνάβαν κὶ σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκέσαι τὸν

23 νη καὶ ἐκ ἀνθρώπε. παραχρῆμα δὲ λόγοντῷθεῷ. ἀνθίςατο δὲ αὐτοῖς ἐλύμας 8

ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελο Κυρίε , ἀνθ᾿ ὁ μάγος· ὅτω γδ μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα

ὧν ἐκ ἔδωκε δόξαν τῷ θεῷ· καὶ γενό- αὐτῷ· ζητῶν διαςρέψαι Τὸν ἀνθύπαλον ἀπὸ

24 μενου σκωληκόβρωτου , ἐξέψυχεν. ὁ τῆς πίτεως. σαῦλου δὲ ὁ καὶ παῦλου, ο

δὲ λόγου τῷ θεῷ ἡὔξανε καὶ ἐπληθύ- πληθείς πνεύματος ἁγία , καὶ ἀτενί-

25 νετο. Βαρνάβας δὲ καὶ σαῦλα σας εἰς αὐτὸν ᾿εἶπεν , Ω πλήρης παν- 10

ὑπέςρεψαν ἐξ ἱερεσαλήμ , πληρώσαντες τὸς δόλες καὶ πάσης ῥᾳδιεργίας , υἱὲ

Την διακονίαν, συμπαραλαβόντες καὶ ἰωάν- διαβόλε , ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνης , ἐ

νην τὸν ἐπικληθέντα μάρκον.

ΧΙΙΙΗΣΑΝ ΘΕ

παύσῃ διατρέφων τὰς ὁδὸς Κυρίες τὰς

εὐθείας ; καὶ νῦν ἰδὲ χεὶρ Κυρία ἐπὶ Ι

τινες ἐν ἀντιοχεία κατὰ σὲ , καὶ ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥ-

τὴν ἐσαν ἐκκλησίαν προφήται και λιον ἄχρι καιρό. παραλλῆμα δὲ ἐπέ-

διδάσκαλοι , ὅ τε βαρνάβας καὶ συμε- πεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος , καὶ

ὼν ὁ καλόμενο νίγες , καὶ λέκιου ὁ περιάγων ἐζήτει χειραγωγές. τότε ἰ- 12

κυρηναῖο , μαναήν τε ἠρώδε τῷ τε- δὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονος , ἐπίσευσεν ,

2 τράρχε σύντροφο , καὶ σαύλα. λει- έκπληοσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τῶ κυ-

τεργέντων δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ καὶ νη- είε.

σευόντων , εἶπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον , Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς πάφε οἱ πε- 13

Αφορίσατε δή μοι τὸν βαρνάβαν καὶ τὸν εὶ τὸν παῦλον , ἦλθον εἰς πέργην τῆς

ΧΙΙ. 20 ὁ ἡρώδης] β Η τινὰ] ἄνδρα τινὰ β

Η βαριησές]βαρικέ β

9

XIII. 1 δέ τινες ] δὲ β

6τὴν] ὅλην τὴν β alterum ]

παμ
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1παμφυλίας. ἰωάννης δὲ ἀποχωρήσας ᾧ καὶ εἶπε μαρτυρήσας , Εύρον δανίδ

ἀπ᾿ αὐτῶν , ὑπέςρεψεν εἰς ἱεροσόλυμα. τὸν τῷ ἰεοσαὶ , ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν

14αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς πέργης πα- με , ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήματά

ρεγένοντο εἰς ἀντιόχειαν τῆς πισιδίας , με.

XIII

Τότε ὁ θεὸς ἀπὸ τὸ σπέρ- 23

καὶ εἰσελθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡ ματς κατ᾿ ἐπαγγελίαν ἤγειρε τῷ ἰσι

15 μέρᾳ τῶν σαββάτων , ἐκάθισαν. Μετὰ ραὴλ σωτῆρα ἰησῶν , προκηρύξαντο 24

δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τῷ νόμε καὶ τῶν πρι- ἰωάννα πὸ προσώπε τῆς εἰσόδε αὐτό

Φητῶν , ἀπέςειλαν οἱ δρχισυνάγωγοι βάπλισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ ἰσ-

πρὸς αὐτὸς , λέγοντες , ἄνδρες ἀδελ ραήλ. ὡς δὲ ἐπλήρει ὁ ἰωάννης τὸν δρό- 25

φοὶ , εἰ ἔσι λόγου ἐν ὑμῖν παρακλήσε- μον , ἔλεγε , Τίνα με ὑπονοεῖτε εἶναι ;

16 ως ωρὸς τὸν λαὸν, λέγετε. ἀνατὰς δὲ ἐκ εἰμὶ ἐγὼ, ἀλλ᾿ ἰδὲ ἔρχεται μετ᾿ ἐ-

παῦλο , καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ , μὲ, ὁ ἐκ εἰμὶ ἀξιῶ τὸ ὑπόδημα τῶν

εἶπεν , Ανδρες ἰσραηλίται , καὶ οἱ φοβε- ποδῶν λῦσαι. ἄνδρες ἀδελφοὶ , 26
~

7

17 μενοι τὸν θεὸν , ἀκέσατε. ὁ θεὸς τῷ υἱοὶ γένες ἀβρααμ, καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φο-

λας τότε ἐξελέξατο τὸς πατέρας ἡμῶν· βόμενοι τὸν θεὸν , ὑμῖν ὁ λόγῳ τῆς

καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ παροικία ἐν σωτηρίας ταύτης · ἀπεςάλη. οἱ γδ κα- 27

γῇ αἰγύπλῳ , καὶ μετὰ βραχίονου υψη- τοικῶντες ἐν ἱερεσαλήμ καὶ οἱ ἄρχοντες

18 λᾶ ἐξήγαγεν αὐτὸς ἐξ αὐτῆς· καὶ ὡς αὐτῶν , τῶτον ἀγνοήσαντες , καὶ τὰς φω

τεοσαρακονταετή χρόνον ἐτροποφόρησεν νὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν σάβ-

19 αὐτὲς ἐν τῇ ἐρήμῳ· καὶ καθελὼν ἔθνη βατον ἀναγινωσκομένας , κρίναντες ἐ

ἑπλὰ ἐν γῇ χαναὰν , κατεκληρονόμησεν πλήρωσαν· καὶ μηδεμίαν αἰτίαν θανά- 28

20 αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν . καὶ μετὰ ταῦ- το ευρόντες , ᾐτήσαντο πιλάτον ἀναιρε-

τα, ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις καὶ πεντήκον- θῆναι αὐτόν. ὡςδὲ ἐτέλεσαν πάντατὰ29

τα, ἔδωκε κριτὰς ἕως σαμδὴλ το προ- πει αὐτὸ γεγραμμένα , καθελόντες ἀ-

21 Φήτε· κἀκᾶθεν ᾐτήσαντο βασιλέα , πὸ τὸ ξύλο , ἔθηκαν εἰς μνημεῖον. όξο

καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς τὸν σαέλ υἱὸν δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν , ὃς 3 1

κὶς , ἄνδρα ἐκ Φυλῆς Βενιαμίν , ἔτη ὤφθη ἐπὶ ἡμέρας πλείες τοῖς συνανα

22 τεοσαράκοντα· καὶ μεταζήσας αὐτὸν , βᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς γαλιλαίας εἰς ἱε

ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν δαυίδ εἰς βασιλέα , ρεσαλήμ , οἵτινές ° εἰσι μάρτυρες αὐτε

ΧΙΙΙ. 15 πρὸς τὸν λαὸν] , πρὸς τὸν λαὸν ε

17 τέτε] τέτε ἰσραὴλ δ

18 ἐτροποφόρησεν ] ἐτροφοφόρησεν ες

19 κατεκληρονόμησεν ] κατεκληροδά-

τησεν δ

19. 20 αὐτῶν. καὶ .... πεντήκοντα]

αὐτῶν· ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις καὶ

0

πεντήκοντα. καὶ μετὰ ταῦτα δεξ

δ
21 ὁ θεὸς ] -

23 ἤγειρε] ἤγαγε δ

η ίησεν] e

26 ἀπ. ] ἐξαπεςάλη β

27 ἐν ]
δ

XIII. 17. Jef. 1,2.

22. I Sam. 16, 12. 13 .

31 οἵ τινες ] οἱ τινες νῦν β

18. Deut. 1, 31 .

25. Luc. 3, 16.

Bb
πώς
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XIII XIN

32 πρὸς τὸν λαόν. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς ρήματα ταῦτα. λυθείσης δὲ τῆς συνα- 43

εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τὸς πατέρας γωγῆς , ἠκολέθησαν πολλοὶ τῶν ἰεδαί-

ἐπαγγελίαν γενομένην , ὅτι ταύτην ὁ θε- ων καὶ τῶν σεβομένων προσηλύτων τῷ

ὸς ἐκπεπλήρωκε τοῖς τέκνοις αὐτῶν ἡ- παύλῳ καὶ τῷ βαρνάβα· οἵτινες προσ-

33 μῖν , ἀνασήσας ἰησῶν· ὡς καὶ ἐν τῷ λαλέντες ἔπειθον αὐτὸς ἐπιμένειν τῇ χά-

ψαλμῷ τῷ πρώτῳ γέγραπται , Υιός ριτι τὸ θεῖ.

درم

με εἰ σὺ , ἐγὼ σήμερον γεγέννηκάσε. Τῷ τε᾿ ἐρχομένῳ σαββάτῳ χεδον πᾶ- 44

34ὅτι δὲ ἀνέςησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν , μηκέτι σα ἡ πόλις συνήχθη ἀκῶσαι τὸν λόγον τῶ

μέλλοντα ὑποςρέφειν εἰς διαφθοράν, 8- θες. ἰδόντες δὲ οἱ ἰγδαῖοι τὸς ὄχλος , 45

τως ειρηκεν , ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια ἐπλήθησαν ζήλε , καὶ ἀντέλεγον τοῖς

35 δαυίδ τὰ πιςά. διο και ἐν ἑτέρῳ λέ- ὑπὸ τῶ παύλο λεγομένοις , ἀντιλέγοντες

γει , οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν σε ἰδεῖν δια- καὶ βλασφημέντες. παρρησιασάμενοι 46

36 φθοράν. δαυίδ μὲν γὸ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπη- δὲ ὁ παῦλῳ καὶ ὁ βαρνάβας εἶπον ,

ρετήσας τῇ τὸ θεῖ βελῇ , ἐκοιμήθη , ἡμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν

καὶ προσετέθη ωρὸς τὰς πατέρας αὐτό, λόγον τῷ θεῷ· ἐπειδη δὲ ἀπωθεῖθε

37 καὶ εἶδε διαφθοράν· ἂν δὲ ὁ θεὸς ἤγει- αὐτὸν , καὶ ἐκ ἀξίες κρίνετε ἑαυτὸς τῆς

38 ρεν , ἐκ εἶδε διαφθοράν. Γνωσὸν αἰωνίς ζωῆς , ἰδὲ τρεφόμεθα εἰς τὰ ἔ-

ὃν ἔσω ὑμῖν ἄνδρες ἀδελφοῖ , ὅτι διὰ θνη. ὕτωγδ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ Κύριθ , 47

τέτο ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλ- τέθεικά σε εἰς Φῶς ἐθνῶν , τῷ εἶναι σε

39 λεται· καὶ ἀπὸ πάντων ὧν ἐκ ἠδυνή- εἰς σωτηρίαν ἕως ἑχάτε τῆς γῆς. ἀ- 48

θητε ἐν τῷ νόμῳ μωσέως δικαιωθῆναι , κέοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον , καὶ ἐδόξα-

ἐν τέτῳ πᾶς ὁ πιςεύων δικαιᾶται . ζον τὸν λόγον τῷ Κυρίε , καὶ ἐπίςευ-

40 βλέπετε ἐν μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ἐἰ- σαν ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώ

41 ρημένον ἐν τοῖς προφήταις , ἴδετε οἱ νιον. διεφέρετο δὲ ὁ λόγῳ τῷ Κυρία 49

καταφρονηταί , καὶ θαυμάσατε καὶ ἀ- δ᾽ ὅλης τῆς χώρας. οἱ δε ἰεδαῖοι πα- το

Φανίθητε· ὅτι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖκας καὶ τὰς

ταῖς ἡμέραις ὑμῶν , ἔργον ὁ ὁ μὴ πι- εὐχήμονας καὶ τὸς πρώτες τῆς πόλεως ,

Γεύσητε , ἐάν τις ἐκδιηγῆται ἡμῖν. καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν παῦλον

ἐξιόντων δε᾿ ἐκ τῆς συναγωγῆς τῶν καὶ τὸν βαρνάβαν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸς

ἰγδαίων , παρεκάλεν τὰ ἔθνη εἰς τὸ με- ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. οἱ δὲ ἐκτινα- 51

ταξὺ σάββατον λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὐτῶν

42

ΧΙΙΙ. 33 πρώτῳ ] δευτέρῳ δ

I

41 ἔργον alterum ] 、
8

42 ἐκ .... ἔθνη εἰς ] αὐτῶν παρεκά-

λεν εἰς β

Η ταῦτα]
δ

XIII. 33. Pl. 2 hodie, v.7.

41. Hab. 1,5.

43 προσλαλέντες] πρ . αὐτοῖς δ

44 ἔρχ. ] ἐχομένῳ β

45 ἀντιλέγοντες καὶ]

50 na primum ] - β

Η καὶ τὸν καὶ β

34. Jel. 55,3. 35. Pl. 16, 10.

47. Jef.49,6.
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XIII XIV

52 ἐπ᾿ αὐτὲς , ἦλθον εἰς ἰκόνιον. οἱ δὲ μα- κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς· ἐκάλεν τε τὸν 12

θηταὶ ἐπληρᾶντο χαρᾶς καὶ πνεύματα μὲν βαρνάβαν , δία , τὸν δε παῦλον ,

XIV

3

ἁγία. ἐμῆν , ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγόμενῳ τῶ

λόγο. ὁ δὲ ἱερεὺς τῷ διὸς τὸ ὄντου 13

Ακέ- 14

χινἘγένετο δὲ ἐν ἰκονίῳ , κατὰ τὸ αὐτὸ πρὸ τῆς πόλεως αὐτῶν , ταύρος καὶ τέμ-
εἰσελθῶν αὐτὸς εἰς τὴν συναγωγὴν ματα ἐπὶ τὸς πυλῶνας ἐνέγκας , σὺν

τῶν ἰγδαίων , καὶ λαλῆσαι ὕτως ὥσε τοῖς ὄχλοις ἤθελε θύειν.

πιζεῦσαι ἰγδαίων τε καὶ ἑλλήνων πολύ σαντες δὲ οἱ ἀπόςολοι βαρνάβας καὶ παῦ

2 πλῆθα. οἱ δὲ ἀπειθέντες ἰκδαῖοι ἐ- λου , διαρρήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν

πήγειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν εἰσεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον , κράζοντες

ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. ἱκανὸν μὲν ' καὶ λέγοντες , ἄνδρες , τί ταῦτα ποι- 1

ἐν χρόνον διέτριψαν παρρησιαζόμενοι ἐ- εἴτε ; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἐσμεν ὑμῖν

πὶ τῷ Κυρίῳ τῷ μαρτυρέντι τῷ λόγῳ ἄνθρωποι , εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ

τῆςχάριτα αὐτε, διδόντι σημεῖα καὶ τέτων τῶν ματαίων ἐπισρέφειν ἐπὶ τὸν

τέρατα γίνεθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. θεὸν τὸν ζῶντα , ὃς ἐποίησε τὸν ὀρανὸν

4 ἐχίπη δὲ τὸ πλῆθα τῆς πόλεως· καὶ καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλαοσαν καὶ πάν- 16

οἱ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς ἰεδαίοις , οἱ δὲ σὺν τα τὰ ἐν αὐτοῖς· ὃς ἐν ταῖς παρωχη

5 τοῖς ἀποςόλοις. Ως δὲ ἐγένετο ὁρμη τῶν μέναις γενεῖς έκασε πάντα τὰἔθνη πο

ἐθνῶν τε καὶ ἰεδαίων σὺν τοῖς ἄρχεσιν ρεύεθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν· καίτοι γε 17

αὐτῶν , ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι αὐ- ἐκ ἀμάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆκεν , ἀγαθο-

6 τὸς, συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πό- ποιῶν , ἐρανόθεν * ἡμῖν ύετὸς διδές

λεις τῆς λυκαονίας , λύτραν καὶ δέρβην , καὶ καιρός καρποφόρες , ἐμπιπλῶν τρο-

7 καὶ τὴν πείχωρον , κἀκεῖ ἦσαν εὐαγ- Φῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν.

8

γελιζόμενοι. καὶ ταῦτα λέγοντες , μόλις κατέ- 18

Και τις ἀνὴρ ἐν λύσροις ἀδύνατου παυσαν τὸς ὄχλες τὸ μὴ θύειν αὐτοῖς.

τοῖς ποσὶν ἐκάθητο , χωλὸς ἐκ κοιλίας ἐπῆλθον δὲ ἀπὸ ἀντιοχείας καὶ ἴκο- 19

μητρὸς αὐτὸ ὑπάρχων , ὃς ἐδέποτε πει- νία ἰεδαῖοι , καὶ πείσαντες τὸς ὄχλος ,

9 πεπατήκει. ὅτου ἤκεε τὸ παύλο λα- καὶ λιθάσαντες τὸν παῦλον , ἔσυρον έξω

λέντῷ · ὃς ἀτενίσας αὐτῷ , καὶ ἰδὼν ὅ- τῆς πόλεως , νομίσαντες αὐτὸν τεθνάναι .

10 τι πίσιν ἔχει τῷ σωθήναι , εἶπε με- κυκλωσάντων δὲ αὐτὸν τῶν μαθητῶν , 20

γάλῃ τῇ φωνῇ , Ανάσηθι ἐπὶ τὸς πό- ἀναςὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν· καὶ τῇ

δας σε ὀρθός. καὶ ἤλλετο καὶ πειεπάτει. ἐπαύριον ἐξῆλθε σὺν τῷ βαρνάβᾳ εἰς

11 Οἱ δὲ ὄχλοι ἰδόντες ὁ ἐποίησεν ὁ παῦλου, δέρδην. εὐαγγελισάμενοί τε την πόλιν 21

ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λυκαονισὶ λέ- ἐκείνην , καὶ μαθητεύσαντες ἱκανες ,

γοντες , οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις ὑπέςρεψαν εἰς τὴν λύτραν καὶ ἰκόνιον

XIV. 13 αὐτῶν ] - β 17 ἡμῖν ] - β

– ἤθελε ] ήθελον β

14 εἰσεπ. ] ἐξεπήδησαν ε

– ἡμῶν ] ὑμῶν β

19 ἔσυρον ] ἔσυραν δ

Bb 2
भने
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XIV
XV

22 καὶ ἀντιόχειαν· ἐπιςηρίζοντες τὰς ψυ- ἱερεσαλήμ , ἀπεδέχθησαν ὑπὸ τῆς ἐκ-

χὰς τῶν μαθητῶν , παρακαλῶντες ἐμ- κλησίας καὶ τῶν Σποςόλων καὶ τῶν πεε-

μένειν τῇ πίσει , καὶ ὅτι διὰ πολλῶν σβυτέρων , ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὁ θεὸς ἐ-

θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βα- ποίησε μετ᾿ αὐτῶν. ἐξανέςησαν δέ τινες

23 σιλείαν τῷ θες. χειροτονήσαντες δὲ τῶν ἀπὸ τῆς αἰρέσεως τῶν Φαρισαίων

αὐτοῖς πρεσβυτέρες κατ᾿ ἐκκλησίαν, προ- πεπιςευκότες, λέγονλες, ὅτι δει πειλέμνειν

σευξάμενοι μετὰ νηςειῶν, παρέθεντο αὐτὸς αὐτὲς , παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον

24Τῷκυρίῳ εἰς ὃν πεπιςεύκεισαν. ήδιελθόν-μωσέως. Συνήχθησαν δὲ οἱ ἀπό- 6

25ΤεςΤην πισιδίαν, ἦλθον εἰς παμφυλίαν· ἡ σολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν πεὶ τῷ

λαλήσαντεςἐνπέργῃτὸν λόγον, κατέβησαν λόγο τότε.

27 ρωσαν.

26 εἰς ἀττάλειαν· κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς πολλῆς δὲ συζητήσεως γενομένης , ἀ- 7

ἀντιόχειαν , ὅθεν ἦσαν παραδεδομένοι νατὰς πέτρα εἶπε πρὸς αὐτὸς , Αν-

τῇ χάριτι τὸ θεῖ εἰς τὸ ἔργον ὁ ἐπλή- δρες ἀδελφοὶ , ὑμεῖς ἐπίςαπε ὅτι ἀφ᾿

παραγενόμενοι δὲ καὶ συ- ἡμερῶν ἀρχαίων ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν ἐξελέ

ναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν , ἀνήγγει- ξατο διὰ τὸ σόματός με ἀκᾶσαι τὰ

λαν ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς μετ᾿ αὐτῶν , ἔθνη τὸν λόγον τῷ εὐαγγελία , καὶ πι

καὶ ὅτι ἦνοιξε τοῖς ἔθνεσι θύραν πίςεως. σεῦσαι. καὶ ὁ καρδιογνώσης θεὸς ἐ- 8

28 διέτριβον δὲ ἐκεῖ χρόνον ἐκ ὀλίγον σὺν μαρτύρησεν αὐτοῖς , δὲς αὐτοῖς τὸ πνεῦ-

τοῖς μαθηταῖς. μα τὸ ἅγιον , καθὼς καὶ ἡμῖν· καὶ 9

ἐδεν διέκρινε μεταξυ ἡμῶν τε καὶ αὐ-
XV

ΑίK τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς ἰδ- τῶν , τῇ πίσει καθαρίσας τὰς καρδί
δαίας , ἐδίδασκον τὲς ἀδελφὸς ,, ας αὐτῶν. νῦν ἐν τί πειράζετετὸνθε- 10

ὅτι ἐὰν μὴ πειτέμνηθε τῷ ἔθει μων- ὸν , ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον
2 σέως , & δύναθε σωθῆναι. γενομένης τῶν μαθητῶν , ὃν ἔτε οἱ πατέρες ἡμῶν

ἐν τάσεως καὶ ζητήσεως ἐκ ὀλίγης τῷ ὅτε ἡμεῖς ἰχύσαμεν βασάσαι ; ἀλλὰτι

παύλῳ καὶ τῷ βαρνάβα πρὸς αὐτὲς , διὰ τῆς χάριτο τῷ κυρίε ίησεχρι

ἔταξαν ἀναβαίνειν παῦλον καὶ βαρνά- 58 πιςεύομεν σωθῆναι , καθ᾽ ἂν τρό-

βαν καί τινας ἄλλες ἐξ αὐτῶν πρὸς τὸς πον κἀκεῖνοι. Εσίγησε δὲ πᾶν τὸ12

Σποςόλες καὶ πρεσβυτέρες εἰς ἱερασα- πλῆθα , καὶ ἤκεον βαρνάβα καὶ παύ-

3 λὴμ , πεὶ τὸ ζητήματα τότε. οἱ λε ἐξηγεμένων ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς ση-

μὲν ἐν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλη- μεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσι δ᾽ αὐ

σίας, διήρχοντο την Φοινίκην καὶ σαμά- τῶν . Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτὲς, 13

ρειαν , ἐκδιηγέμενοι τὴν ἐπιςροφὴν τῶν ἀπεκρίθη ἰάκωβο λέγων , ἄνδρες ἀ-

ἐθνῶν· καὶ ἐποίον χαράν μεγάλην πᾶ- δελφοί , ἀκέσατέ με. συμεὼν ἐξηγή- 14

σι τοῖς ἀδελφοῖς. παραγενόμενοιδε εἰς καθὼς πρῶτον ὁ θεὸς ἐπεσκέ-

XIV. 28 ἐκεῖ] 、、

σατο 2

XV. 2 ζητήσεως] συζητήσεως δ

ΙΙ χρισ8 ] - β

ψαλο



ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 197

XV XV

ψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν ἐπὶ τῷ ὀ-Ιχειαν καὶ συρίαν καὶ κιλικίαν ἀδελφοῖς

τς νόματι αύπς· καὶ τέτῳ συμφωνᾶσιν οἱ τοῖς ἐξ ἐθνῶν , χαίρειν. ἐπειδὴ ἠκό- 24

λόγοι τῶν προφητῶν , καθὼς γέγρα- σαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες ἐτά-

16πλαι , Μετὰ ταῦτα ἀνατρέψω καὶ ἀνοι- ραξαν ὑμᾶς λόγοις , ἀνασκευάζοντες τὰς

κοδομήσω τὴν σκηνὴν δαυίδ τὴν πεπλω- ψυχὰς ὑμῶν , λέγοντες πειτέμνεπαι

κυῖαν· καὶ τὰ κατεσκαμμένα αὐτῆς ἀ- καὶ τηρεῖν τὸν νόμον , οἷς & διεςειλά-

νοικοδομήσω , καὶ ἀνορθώσω αὐτήν· μεθα· ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις όμοθυ- 25

17 ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι μαδὸν , ἐκλεξαμένες ἄνδρας πέμψαι

τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον , καὶ πάντα πρὸς ὑμᾶς , σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν

τὰ ἔθνη , ἐφ᾽ ὃς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά βαρνάβα καὶ παύλῳ , ἀνθρώποις πα- 26

με ἐπ᾿ αὐτές· λέγει Κύριθ ὁ ποιῶν ραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τῶ

18ταῦτα πάντα. γνωσὰ ἀπ᾿ αἰῶνός ἐσι ὀνόματα τὸ κυριε ἡμῶν ἰησε χρι58.

19τῷθεῷπάντατὰ ἔργα αὐτό. διὸ ἐγὼ ἀπεςάλκαμεν ἐν ἐγδαν καὶ σίλαν , καὶ 27

κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐ- αὐτὲς διὰ λόγο ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐ-

2ο θνῶν ἐπισρέφεσιν ἐπὶ τὸν θεόν· ἀλλὰ τά. ἔδοξε γὸ τῷ ἁγίῳ πνεύματι καὶ 28

ἐπιδεῖλαι αὐτοῖς τὸ ἀπέχεθαι ἀπὸ τῶν ἡμῖν , μηδὲν πλέον ἐπιτίθεπαι ὑμῖν βά-

ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορ- ρου , πλὴντῶν ἐπάναγκες τέτων ,' ἀπέ- 29

νείας καὶ τῷ πνικτὲ καὶ τὸ αἴματα. χεθαι εἰδωλοθύτων καὶ αίματα καὶ

21 μωυσῆς γὸ ἐκ γενεῶν δρχαίων κατὰ πό- πνικτὲ καὶ πορνείας· ἐξ ὧν διατηρῶντες

λιν τὲς κηρύασοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς ἑαυτὸς, εὐ πράξετε. ἔρρωπε.

22

συναγωγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον ἀνα-

γινωσκόμενο.

Οἱ μὲν ἐν Ἀπολυθέντες ἦλθον εἰς ἀν- 3 0

τιόχειαν· καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆθος,

Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποςόλοις καὶ τοῖς ἐπέδωκαν τὴν ἐπιςολήν. ἀναγνόντες δε, 3 Ι

πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησία , ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει. ίγδας 32

ἐκλεξαμένος ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι τὲ καὶ σίλας , καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄν-

εἰς ἀντιόχειαν σὺν παύλῳ καὶ βαρνάβα, τες, διὰ λόγο πολλῶ παρεκάλεσαν τὲς

ἰέδαν τὸν ἐπικαλέμενον βαρσαβᾶν , καὶ ἀδελφὸς , καὶ ἐπεσήριξαν. Ποιήσαν- 33

σίλαν, ἄνδρας ἡγεμένες ἐν τοῖς ἀδελ- τες δὲ χρόνον , ἀπελύθησαν μετ᾿ εἰρήνης

23 Φοῖς, γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τὸς Σποςόλος.

τάδε , Οἱ ἀπόςολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι οἔδοξε δὲ τῷ σίλᾳ ἐπιμεῖναι αὐτε. 34

καὶ οἱ ἀδελφοὶ , τοῖς κατὰ τὴν ἀντιό- παῦλος δὲ καὶ βαρνάβας διέτριβον ἐν 35

XV. 14 ἐπὶ ] -β

17 πάντα] β

18 γνωσὰ uſq. ἔργα ] γνωσὸν ἀπ᾿

αἰῶνος τῷ κυρίῳτὸ ἔργον β

20 καὶ τῷ πνικτε] - ४

24 λέγοντες .... νόμον ] – δ

28 τέτων] - δ

29 καὶ πνικτέ] - 7

33 ἀποςόλες] ἀποςείλαντας αὐτὲς β

23 καὶ οἱ alterum ] :
34 ἔδοξε uſque αὐτε ] -

XV. 15. Amos9, II.

Bb 3

βέ

ἀν
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XV-

36

ἀντιοχεία , διδάσκοντες καὶ εὐαγγελι- τῶν Ἀποςόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῶν

ζόμενοι , μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν , τὸν ἐν ἱερεσαλήμ. αἱ μὲν ἐν ἐκκλησίαι ἐν

λόγον τῷ κυρία,

Ετὰδὲτινας ἡμέρας εἶπε παῦλο
Μετά

XVI

6

σερῶντο τῇ πίσει , καὶ ἐπερίοσευον τῷ

ἀριθμῷ καθ' ἡμέραν.

Διελθόντες δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ τὴν

πρὸς βαρνάβαν , ἐπιτρέψαντες γαλατικὴν χώραν , κωλυθέντες ὑπὸ τῶ

δη ἐπισκεψώμεθα τὲς ἀδελφὸς ἡμῶν ἁγία πνεύματου λαλῆσαι τὸν λόγον

κατὰ πᾶσαν πόλιν , ἐν τις κατηγγεί- ἐν τῇ ἀσίᾳ, ἐλθόντες κατὰ τὴν μυσί- 7

λαμεν τὸν λόγον τῷ κυρίε , πῶς ἔχε- αν , ἐπείραζον · κατὰ τὴν βιθυνίαν που
37 σι . βαρνάβας δὲ ἐβελεύσατο συμπα- ρεύεπαι· καὶ ἐκ εἴασεν αὐτὲς τὸ πνεῦ-

ραλαβεῖν τὸν ἰωάννην τὸν καλέμενον μάρ- μα. παρελθόντες δὲ τὴν μυσίαν , και 8

παῦλου δὲ ἠξία , τὸν Ἀποσάντα τέβησαν εἰς τρωάδα. καὶ ὄραμα διὰ

ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπὸ παμφυλίας , καὶ μὴ τῆς νυκτὸς ὤφθη τῷ παυλῳ ἀνήρ τις ο

συνελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον , μη συμ- ην μακεδών έτως , παρακαλῶν αὐτὸν

ἐγένετο ἐν καὶ λέγων , Διαβὰς εἰς μακεδονίαν ,

παροξυσμός , ὥσε αποχωριθῆναι αὐτὲς βοήθησον ἡμῖν. ὡς δὲ τὸ ὄραμα εἶδεν» 1ο

ἀπ᾿ ἀλλήλων , τον τε βαρνάβαν παρα- εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν μα-

λαβέντα τὸν μάρκον ἐκπλεῦσαι εἰς κύ- κεδονίαν , συμβιβάζοντες ὅτι προσκέ-

4ο πεον · παῦλο δὲ ἐπιλεξάμενου σί- κληται ἡμᾶς ὁ κύριο εὐαγγελίσαπαι

38 κον

39 παραλαβεῖν τῶτον.

~

λαν ἐξῆλθε παραδοθεῖς τῇ χάριτι τῷ αὐτὸς. Αναχθέντες ἐν ἀπὸ τῆς τρωά- ΙΙ

41 θεῖ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. διήρχετο δὲ τὴν δεν εὐθυδρομήσαμεν εἰς σαμοθράκην ,

συρίαν καὶ κιλικίαν , ἐπιςηρίζων τὰς τῇ τε ἐπιάσῃ εἰς νεάπολιν , ἐκεῖθεν τε 12

XVI ἐκκλησίας. Κατήντησε δὲ εἰς δέρβην εἰς Φιλίππες , ἥτις ἐςὶ πρώτη τῆς με-

καὶ λύτραν· καὶ ἰδὲ μαθητής τις ἦν ρίδα τῆς μακεδονίας πόλις κολωνίας

ἐκεῖ , ὀνόματι τιμόθεος υἱὸς γυναικός ἦμεν δε ἐν αὐτῇ τῇ πόλει διατρίβον

τινο· ἰγδαίας πισῆς , πατρὸς δε ἔλλητες ἡμέρας τινας , τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν 13

2 ναυ· ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν λύ- σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πόλεως

3 τροις καὶ ἰκονίῳ ἀδελφῶν. τῶτον ἠθέ- παρὰ ποταμον , ὁ ἀνομίζετο προσευχή

λήσεν ὁ παῦλο σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν· καὶ εἶναι , καὶ καθίσαντες ἐλαλῶμεν ταῖς

λαβὼν πειέτεμεν αὐτὸν , διὰ τὸς ἰε- συνελθέσαις γυναιξί. Και τις γυνὴ ός 14

δαίος τὸς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις· νόματι λυδία , πορφυρόπωλις πόλεως

ᾔδεισαν γὸ ἅπαντες τὸν πατέρα αὐτό , θυατείρων , σεβομένη τον θεὸν , ἤκκεν·

4 ὅτι ἕλλην ὑπῆρχεν. ὡς δὲ διεπορεύοντο ῆς ὁ κύριθ διήνοιξε την καρδίαν , τοπο

τὰς πόλεις , παρεδίδεν αὐτοῖς Φυλάσ- σέχειν τοῖς λαλομένοις ὑπὸ τῷ παύλε.

σειν τὰ δόγματα τὰ κεκριμένα ὑπὸ ὡς δὲ ἐβαπλίπη , καὶ ὁ οἶκα αὐτῆς, πα- 15

XV. 36 ἡμῶν ]

XVI. 1 τινός ] -

7κατά] εἰς α

β
η πνεῦμα ] πνεῦμα ἰησε ε

13 πόλεως ]πύλης β

ρεκά-
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Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον 25ρεκάλεσε λέγεσα , Εἰ κεκρίκατέ με πι-, λον.

τὴν τῷ κυρίῳ εἶναι , εἰσελθόντες εἰς τὸν παῦλο καὶ σίλας ωρεσευχόμενοι ὕμνεν

οἶκόν με, μείνατε· καὶ παρεβιάστιτο ἡ τὸν θεόν· ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέ-

16 μᾶς.

1

ἐγένετο δε πορευομένων ή- σμιοι. ἄφνω δε σεισμὸς ἐγένετο μέγας, 26

μῶν εἰς προσευχὴν , παιδίσκην τινὰ ἔ- ὥσε σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τῷ δεσμω-

χεσαν πνεῦμα πύθωνα ἀπαντῆσαι ἡ τηρίς· ἀνεώχθησάν τε παραχρῆμα οἱ

μῖν , ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρέιχε τοῖς θύραι πᾶσαι , καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀ

17 κυρίοις αὐτῆς , μαντευομένη. αύτη και νέθη. ἔξυπνο· δὲ γενόμενΘ. ὁ δὲσμο- 27

τακολεθήσασα τῷ παύλῳ καὶ ἡμῖν, ἔ- Φύλαξ, καὶ ἰδὼν ἀνεωγμένας τὰς θύ-

κραζε λέγεσι , οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δε- ρας τῆς Φυλακής , σπασάμενο· μά

λοι τῷ θεῷ τῷ ὑψίσε εἰσὶν , οἵτινες χαιραν , ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρέιν , νομί-

καταγγέλλεσιν ὁ ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας. ζων ἐκπεφευγέναι τὸς δεσμίες. ἐφώ- 28

0

در

18 τῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. δια- νησε δε Φωνή μεγάλη ὁ παυλου λέγων ,

πονηθεὶς δὲ ὁ παῦλο , καὶ ἐπιςρέψας , Μηδέν πράξης σεαυτῷ κακόν· ἅπαντες

τῷ πνεύματι εἶπε , Παραγγέλλω σοι ἐν γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. αἰτήσας δὲ φῶτα 29

τῷ ὀνόματι ίησε χρισε , ἐξελθεῖν ἀπ᾿ εἰσεπήδησε , και έντρομα γενόμενο
αὐτῆς. καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. προσέπεσε τῷ παύλῳ καὶ τῷ σίλα· καὶ 30

19 ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς , ὅτι ἐξῆλθεν προαγαγὼν αὐτὲς ἔξω , ἔφη, Κύριοι ,

ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν , ἐπιλαβό- τί με δει ποιεῖν ἵνα σωθώ; οἱ δε εἶ- 31

μενοι τὸν παῦλον καὶ τὸν σίλαν , εἴλκυ- πον , Πίσευσον ἐπὶ τὸν κύριον ἰησῶν ,

σαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τὸς ἄρχοντας· καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σε. καὶ ἐ- 32

2ο καὶ προσαγαγόντεςαὐτὸς τοῖς σρατηγοῖς, λάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τῷ κυρίς , καὶ

εἶπον , Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ὀκταράσσεσιν πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκία αὐτδ. καὶ πα- 33

ἡμῶν τὴν πόλιν , ἰεδαῖοι ὑπάρχοντες· ραλαβὼν αὐτὲς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς

21 καὶ καταγγέλλεσιν ἔθη ἃ ἐκ έξεσιν ἡμῖν νυκτὸς ἔλεσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν , καὶ ἐ

παραδέχεθαι ἐδὲ ποιεῖν , ρωμαίος ἐσι. βαπλίθη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτὸ πάντες πα-

22 καὶ συνεπέση ὁ ὄχλο κατ᾿ αὐτῶν , καὶ ραχρήμα· ἀναγαγών τε αὐτὲς εἰς τὸν 34

οἱ σρατηγοὶ πειρρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμά- οἶκον αὐτε , παρέθηκε τράπεζαν , καὶ

23 τια , ἐκέλευον ραβδίζειν· πολλάς τε ἐ- ἠγαλλιάσατο πανοικὶ πεπιςευκὼς τῷθεῷ.

πιθέντες αὐτοῖς πληγὰς , ἔβαλον εἰς Ημέρας δὲ γενομένης , ἀπέσειλαν οἱ 35

Φυλακήν , παραγγείλαντες τῷ δεσμο σρατηγοὶ τὰς ραβδέχες λέγοντες , Από-
24 Φύλακι , ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτὸς· ὃς λυσον τὸς ἀνθρωπες ἐκείνες. ἀπήγ- 36

παραγγελίαν τοιαύτην ειληφώς , ἔβαλεν γειλε δὲ ὁ δεσμοφύλαξ τες λόγες το
αὐτὸς εἰς τὴν ἐσωτέραν Φυλακήν , καὶ τες ωρὸς τὸν παῦλον , ὅτι ἀπεςάλκὰ-

τὸς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύ- σιν οἱ σρατηγος , ἵνα ἀπολυθῆτε νῦν

XVI. 16 πύθωνος] πύθωνα ε

17 ἡμῖν ] ὑμῖν δ

31 ἰησῶν] ἰησῶν χρισὸν δὲ

34 ἠγαλλιάσατο] ἠγαλλιᾶτο δ

37 αὐτοὶ ἡμᾶς] αὐτοὶ δ
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XVI

τες που

XVII

ἐν ἐξελθόντες , πορεύεθε ἐν εἰρήνῃ. τὴν πόλιν· ἐπισάντες τε τῇ οἰκία ἱάσο-

37 ὁ δὲ παῦλου ἔφη τοτὸς αὐτές , Δεινου , ἐζήτεν αὐτὲς ἀγαγεῖν εἰς τὸν δῆ

ραντες ἡμᾶς δημοσία , ἀκατακρίτες , μον· μη ευρόντες δὲ αὐτὸς , ἔσυρον τὸν 6

ἀνθρώπες ρωμαίες υπάρχοντας , ἔβα- ἰάσονα και τινας ἀδελφὸς ἐπὶ τὸς

λον εἰς Φυλακήν , καὶ νῦν λάθρα ἡμᾶς λιτάρχας , βοῶντες , ὅτι οἱ τὴν οἰκε-

ἐκβάλλεσιν ; & γάρ· ἀλλὰ ἐλθόντες αὐ- μένην ἀναςατώσαντες , ὅτοι καὶ ἐνθάδε

38 τοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. ἀνήγγειλαν δὲ πάρεισιν , ' ὡς ὑποδέδεκται ἰάσων· καὶ τ
τοῖς σρατηγοῖς οἱ ῥαβδέχοι τὰ ῥήματα ὅτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογμάτων

ταῦτα· καὶ ἐφοβήθησαν ἀκέσαντες ὅτι καίσαρα πράοσεσι , βασιλέα λέγοντες

39 ῥωμαῖοί εἰσι , καὶ ἐλθόντες παρεκά- ἕτερον εἶναι , ἰησῶν. ἐτάραξαν δὲ τὸν 8

λεσαν αὐτὸς , καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ὄχλον καὶ τὸς πολιτάρχας ἀκέοντας

4ο ἐξελθῶν τῆς πόλεως. ἐξελθόντες δὲ ταῦτα· καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ ο

ἐκ τῆς Φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς τὴν λυ- τῷ ἰάσονῳ καὶ τῶν λοιπῶν , ἀπέλυσαν

δίαν· καὶ ἰδόντες τὲς ἀδελφὸς, παρε- αὐτές. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως το

κάλεσαν αὐτὸς , καὶ ἐξῆλθον. διὰ τῆς νυκτὸς ἐξέπεμψαν τον τε παῦ-

λον καὶ τὸν σίλαν εἰς βέροιαν· οἵτινες
XVIIΔΙοδεύσαντες δε τὴν ἀμφίπολιν καὶ παραγενόμενοι , εἰς τὴν συναγωγὴν ἀπή-

ἀπολλωνίαν ἦλθον εἰς θεοσαλο- εσαν τῶν ἰγδαίων. ὅτοι δὲ ἦσαν εὐγε- ΙΙ

νίκην , ὅπε ἦν ἡ συναγωγὴ τῶν ἰεδαίων. νέςεροι τῶν ἐν θεοσαλονίκη , οἵτινες ἐδέ-

κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ παύλῳ εἰσῆλθε ξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης προθυμί

πρὸς αὐτὸς , καὶ ἐπὶ σάββατα τρία δι- ας , τὸ καθ' ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς

3 ελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν , δια- γραφὰς, εἰ ἔχοι ταῦτα ὕτως. πολλοί 12

νοίγων καὶ παρατιθέμενο , ὅτι τὸν χρι- μὲν ἐν ἐξαὐτῶν ἐπίςευσαν , καὶ τῶν ἐλ-

τὸν ἔδει παθεῖν καὶ ἀνασῆναι ἐκ νεκρῶν , ληνίδων γυναικῶν τῶν εὐχημόνων καὶ ἀν-

καὶ ὅτι ὅτός ἐσιν ὁ χρισὸς, ἰησᾶς ὃν ἐ- δρῶν ἐκ ὀλίγοι. ὡςδὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ 13

2

,

4 γὼ καταγγέλλω ὑμῖν. και τινες ἐξαὐ- τῆς θεοσαλονίκης ἰεδαῖοι , ὅτι καὶ CỤ Tῇ

τῶν ἐπείθησαν , καὶ προσεκληρώθησαν βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τὸ παύλε ὁ λό-

τῷπαύλῳ καὶ τῷ σίλα , τῶν τε σεβομένων γε τὸ θεῖ , ἦλθον κἀκεῖ στιλεύοντες

ἑλλήνων πολὺ πλῆθος , γυναικῶν τε τῶν τὸς ὄχλος. εὐθέως δὲτότε τὸν παῦλον 14

5 πρώτων ἐκ ὀλίγαι. ζηλώσαντες ἐξαπέςειλαν οἱ ἀδελφοὶ πορεύεθαι ὡς

δὲ οἱ ἀπειθέντες ἰδδαίοι, καὶ προσλα- ἐπὶ τὴν θάλαοσαν· ὑπέμενον δὲ ὅ τε

βόμενοι τῶν ἀγοραίων τινὰς ἄνδρας πο- σίλας καὶ ὁ τιμόθεος ἐκεῖ. Οἱ δὲ κα- 1s

νηρὸς , καὶ ὀχλοποιήσαντες , ἐθορύβεν θιζῶντες τὸν παῦλον , ἤγαγον αὐτὸν ἕως

XVII. 2. ἀπὸτῶνγραφῶν,], ἀπὸτῶνγρα-

φῶν γ

ἰκδαῖοι οἱ ἀπειθέντες γ ζ

४η οἱ ἀπειθῶντες ] -

13 σαλεύοντες ] σαλ, καὶ ταράσσοντες δ
5 ζηλώσαντες uſque προσλαβό-

μενοι] προσλαβόμενοι δὲ οἱ

ἀθη
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XVII

16

XVII

ἀθηνῶν · καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν ἐρανᾶ καὶ γῆς κύριθ ὑπάρχων , ἐκ

σίλαν καὶ τιμόθεον , ἵνα ὡς τάχισα ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεί , έδε 25

ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν , ἐξήεσαν . ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων θεραπεύεται προς-

ἐν δὲ ταῖς ἀθήναις ἐκδεχομένες αὐ- δεόμενου τινὸς , αὐτὸς διδές πᾶσι ζωὴν

τὸς τὸ παύλε , παρωξύνετο τὸ πνεῦμα καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάντα· ἐποίησε τε ἐξ 26

αὐτὸ ἐν αὐτῷ θεωρέντι κατείδωλον - ένος αἵματα πᾶν ἔθνῳ ἀνθρώπων ,

17 σαν τὴν πόλιν. διελέγετο μὲν ἐν ἐν τῇ κατοικεῖν ἐπὶ πᾶν το πρόσωπον τῆς γῆς,

συναγωγῇ τοῖς ἰγδαίοις καὶ τοῖς σεβομέ- ορίσας προτεταγμένες καιρὸς καὶ τὰς

νοις , καὶ ἐν τῇ ἀγορᾶ κατὰπᾶσαν ἡμέ- ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν. ζητεῖν 27

18 ραν πρὸς τὸς παρατυγχάνοντας. τινες τον κύριον , εἰ ἄρα γε ψηλαφήσειαν

δὲ τῶν ἐπικερείων καὶ τῶν ζωϊκῶν Φι- αὐτὸν καὶ ἕυροιεν , καίτοιγε 8 μακράν

λοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ· και τινες ἔλε- ἀπὸ ἑνὸς ἑκάτε ἡμῶν ὑπάρχονται. ἐν 28

γον , Τί ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγο 8- πῷ γὰ ζῶμεν καὶ κινέμεθα και έσμεν·

του λέγειν ; οἱ δὲ , Ξένων δαιμονίων δο- ὡς και τινες τῶν καθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν εἰ-

κει καταγγελεὺς εἶναι· ὅτι τὸν ἰησῶν καὶ ρήκασι , Το γὸ καὶ γένου ἐσμέν. γέ- 29

T

0

19 τὴν ἀνάςασιν αὐτοῖς εὐηγγελίζετο. ἐ- να· ἐν ὑπάρχοντες τὸ θεῖ , ἐκ ὀφεί

πιλαβόμενοί τε αὐτό , ἐπὶ τὸν ἄρειον λομεν νομίζεινχρυτῷ ἢ δργύρῳ ἡ λίθῳ ,

πάγον ήγαγον λέγοντες , Δυνάμεθα χαράγματι τέχνης κι ενθυμήσεως ἀνθρώ-

γνῶναι , τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ σελα- πε , τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον.

20 λεμένη διδαχή ; ξενίζοντα γάρ τινα μὲν ἐν χρόνες τῆς ἀγνοίας ὑπειδὼν ὁ

εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν· βελό- θεὸς , τὰνῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώ-

μεθα ἐν γνῶναι , τί ἂν θέλοι ταῦτα εἶ- ποις πᾶσι πανταχό μετανοεῖν· διότι 31

ἀθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδη- ἔσησεν ἡμέραν , ἐν ᾗ μέλλει κρίνειν την

μέντες ξένοι , εἰς ἐδὲν ἕτερον εὐκαίρεν , οἰκεμένην ἐν δικαιοσύνῃ , ἐν ἀνδρὶ ᾧ

ἡλέγειν τὶ κὰ ἀκέειν καινότερον. ὥρισε , πίςιν παραχὼν πᾶσιν , ἀναζή-

21 ναι.

22 σαθεὶς δὲ ὁ παῦλα ἐν μέσῳ τῷ ἀ- σας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. Ακέσαν- 32

ρείς πάγο , ἔφη , ἄνδρες ἀθηναῖοι , τες δὲ ἀνάςασιν νεκρῶν , οἱ μὲν ἐχλεύα-

κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεςέρες ὑμᾶς ζον· οἱ δὲ εἶπον , Ακεσόμεθά σε πά-

23 θεωρῶ. διερχόμενου γδ καὶ ἀναθεω· λιν πεὶ τότε. καὶ ότως ὁ παυλα 33

ρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν , εύρον καὶ βω- ἐξῆλθεν ἐκ μέσα αὐτῶν. τινες δὲ ἄν- 3.4

μὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπιο , Αγνώσῳ θεῷ. δρες κολληθέντες αὐτῷ , ἐπίςευσαν·

ὃν ἐν ἀγνοῦντες εὐσεβεῖτε , τῶτον ἐγὼ οἷς καὶ διονύσιου ὁ ἀρεοπαγίτης , καὶ

24 καταγγέλλω ὑμῖν. ὁ θεὸς ὁ ποιήσας γυνὴ ὀνόματι δάμαρις , καὶ ἕτεροι σὺν

τὸν κόσμον καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ , ὅτος αὐτοῖς.

XVII. 18 prius ] δὲ καὶ γ

Η αὐτοῖς] -

25 καὶ τὰ κατὰ δ

26 προλεταγμένες ] προσελαγμένες γ

27 κύριον ] θεὸν β

7 καίτοιγε ] καίγε δ

28 ποιητῶν ] Y

Cc Μετά
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XVIII

Μετὰ δὲ ταῦτα χωριθείς

XVII

ὁ παῦ- Γαλλίων δὲ ἀνθυπατεύοντα τῆς 12

λο ἐκ τῶν ἀθηνῶν ἦλθεν εἰς ἀχαΐας , κατεπέςησαν ὁμοθυμαδον οἱ

2 κόρινθον· καὶ εὐρών τινα ἐκδαῖον ὀνό- ἰεδαῖοι τῷπαύλῳ , καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ

ματι ἀκύλαν , ποντικὸν τῷ γένει , τὸ βῆμα ' λέγοντες , ὅτι παρὰ τὸν νόμον 13

προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς ἰταλί- ὅτῳ ἀναπείθει τὲς ἀνθρώπες σέβεσθτη

ας ,

T

καὶ πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτε, τὸν θεόν. μέλλοντος δε το παύλε ἀ- 14

διὰ τὸ διατεταχέναι κλαύδιον χωρίζε- νοίγειν τὸ σόμα , εἶπεν ὁ γαλλίων πρὸς

παι πάντας τὸς ἰγδαίες ἐκ τῆς ῥώμης , τὸς ἰγδαίες , Εἰ μὲν ἐν ἦν ἀδίκημά τι

3 προσήλθεν αὐτοῖς· καὶ διὰ τὸ ὁμότεχ- ἢ ῥᾳδιέργημα πονηρον ὦ ἰεδαῖοι , κατὰ

νον εἶναι , ἔμενε παρ αὐτοῖς καὶ εἰργά- λόγον ἂν ἡνερχόμην ὑμῶν· εἰ δὲ ζήτη- 15

ζετο· ἦσαν γδ σκηνοποιοὶ τὴν τέχνην. μά έσι περί λόγο καὶ ὀνομάτων καὶ νό-

4 διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν με τῷ καθ᾽ ὑμᾶς , ὄψεπε αὐτοί· κρι-

σάββατον , ἔπειθέτε ἰγδαίες καὶ ἔλλη της γὸ ἐγὼ τέτων & βέλομαι εἶναι. ε 16

Ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς ἀπήλασεν αὐτὸς ἀπὸ τὸ βήματα.

μακεδονίας ὅ τε σίλας καὶ ὁ τιμόθεος , ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες ο οἱ ἔλληνες σω- 17

συνείχετο τῷ ὁ πνεύματι ὁ παῦλου , θένην τὸν δρχισυνάγωγον ἔτυπλον ἔμπι-

διαμαρτυρόμενο τοῖς ἰκδαίοις τὸν χρι- θεν το βήματα· καὶ ἐδὲν τέτων τῷ

ς νας.

6 τὸν ἰησῶν. ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν γαλλίωνι ἔμελεν.

2

ρας

καὶ βλασφημέντων , ἐκτιναξάμεν

τὰ ἱμάτια , εἶπε πρὸς αὐτὸς, To ci-0δὲ παῦλου ἔτι προσμείνας ἡμέ- 18

μα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν· κα- ἱκανὰς , τοῖς ἀδελφοῖς ὅπο

θαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τὸ νῦν εἰς τὰ ἔθνη πο- ταξάμενου , ἐξέπλει εἰς τὴν συρίαν ,

7 ρεύσομαι. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν καὶ σὺν αὐτῷ πρίσκιλλα καὶ ἀκύλας ,

εἰς οἰκίαν τινὸς ὀνόματι ἰ858 , σεβομένε κειράμενο την κεφαλὴν ἐν κεγχρεαῖς·

τὸν θεὸν , ὁ ἡ οἰκία ἦν συνομορᾶσα τῇ εἶχε γὸ εὐχήν. κατήντησε δὲ εἰς ἔφε- 19

8 συναγωγῇ. κρίσπο δὲ ὁ δρχιουνά σον , καὶ ἐκείνες κατέλιπεν αὐτδ· αὐ

γωγα ἐπίςευσε τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ τὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν ,

οἴκῳ αὐπε· καὶ πολλοὶ τῶν κορινθίων διελέχθη τοῖς ἰγδαίοις. ἐρωτώντων δε 20

ἀκέοντες ἐπίςευον καὶ ἐβαπλίζοντο. αὐτῶν ἐπὶ πλείονα χρόνον μεῖναι παρ

9 Εἶπε δὲ ὁ κύριου δι ὁράματα ἐν νυ- αὐτοῖς , ἐκ ἐπένευσεν· ἀλλ᾿ ἀπετάξα- 21

κτὶ τῶτῷ παύλω,ύλῳ, Μὴ φοβε , ἀλλὰλάλει το αὐτοῖς , εἰπὼν , ο Δει με πάντως την

καὶ μη σιωπήσης· διότι ἐγώ εἰμι μετὰ ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς ἱεροσό-

σε, καὶ ἐδεὶς ἐπιθήσεται σοι τὸ κακῶ- λυμα· πάλιν δὲ ἀνακάμψω πρὸς ὑ

σασε· διότι λαός ἐσί μοι πολὺς ἐν τῇπό- μᾶς , τῷ θεῷ θέλοντα . καὶ ἀνήχθη

11λει ταύτῃ. ἐκάθισετε ἐνιαυτὸν κὰ μῆνας ἀπὸ τῆς ἐφέσε· καὶ κατελθὼν εἰς και- 22

10

ἐξ, διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν λόγον Το θες.

0

σάρειαν , ἀναβὰς καὶ ἀσπασάμενος την

XVIII. 5 πνεύματι] λόγῳ β

6 ἐγὼ ] ἐγώ· ε

17 οἱ ἔληνες] - B

21 δεῖ uſque δε] πάλιν β

ἐκκλη



ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 203
XVIII

0

XIX

23 ἐκκλησίαν , κατέβη εἰς ἀντιόχειαν. καὶ τὸ ἰωάννες βάπλισμα. εἶπε δε Παῦ- 4

ποιήσας χρόνον τινὰ , ἐξηλθε , διερχόμε- λου , Ιωάννης ὁ μὲν ἐβάπλισε βά

νος καθεξῆς τὴν γαλατικὴν χώραν Φρυ- πλισμα μετανοίας , τῷ λαῷ λέγων , εἰς

γίαν , ἐπιςηρίζων πάντας τὸς μαθη- τὸν ἐρχόμενον μετ᾿ αὐτὸν ἵνα πιςεύσωσι ,

τετέςιν εἰς τὸν χρισὸν ἰησῶν. ἀκέσαν

24

τάς.

0

ἐγδαῖοι δὲ τις ἀπολλὼς ὀνόματι , ἀ- τες δὲ ἐβαπλίθησαν εἰς τὸ ὄνομα τῆ

λεξανδρεὺς τῷ γένει , ἀνὴρ λόγια , και κυρίε ίησε· καὶ ἐπιθέντο· αὐτοῖς τῷ 6

τήντησεν εἰς ἔφεσον , δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς παύλε τὰς χεῖρας , ἦλθε τὸ πνεῦμα

25 γραφαῖς. ὅταν ἦν κατηχημένο τὴν ὁ τὸ ἅγιον ἐπ᾿ αὐτὸς , ἐλάλεντε γλώσ

δον τὸ κυρίε , καὶ ζέων τῷ πνεύματι , σαις καὶ προεφήτευον. ἦσαν δὲ οἱ πάν- 7

ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ πεὶ τες ἄνδρες ὡσεὶ δεκαδύο. Εἰσελ- 8

το ° κυρίε , ἐπισάμενο μόνον το βά- θὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν , ἐπαρρησιά-

26 πλισμα Ιωάννς· ὅτός τε ήρξατο παρρη- ζετο , ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόμενο καὶ

σιάζεθαι ἐν τῇ συναγωγῇ. ἀκέσαντες πείθων τὰ περὶ τῆς βασιλείας το θες.

δε αύτδ' ἀκύλας καὶ πρίσκιλλα , προ- Ὡς δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθεν ,

σελάβοντο αὐτὸν , καὶ ἀκριβέςερον αὐτῷ κακολογέντες την ὁδὸν ἐνώπιον τῷ πλή-

27 ἐξέθεντο τὴν τῷ θεῖ ὁδὸν, βελομένα θες , Σποςὰς ἀπ᾿ αὐτῶν ἀφώρισε τές

δὲ αὐπες διελθεῖν εἰς τὴν ἀχαΐαν , προ- μαθητάς , καθ᾽ ἡμέραν διαλεγόμενο

τρεψάμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς ἐν τῇ χολῇ τυράννα τινός. τῦτο δὲ ἐ- ιο

μαθηταῖς ἀποδέξαθαι αὐτόν· ὃς παρα- γένετο ἐπὶ ἔτη δύο , ὥσε πάντας τὸς

γενόμενα συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπι- κατοικῶντας τὴν ἀσίαν ἀκῶσαι τὸν λό

28 σευκόσι διὰ τῆς χάριτο · εὐτόνως γὸ γον τῷ κυρίς ο ίησε , ἰγδαίες τε καὶ

τοῖς ἱκδαίοις διακατηλέγχετο δημοσία , έλληνας. Δυνάμεις τε & τὰς τυ- 11

ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν , εἶναι τὸν χέσας ἐποίει ὁ θεὸς διὰ τῶν χειρῶν

χρισὸν ἰησῶν.

XIX

2

3

0

παύλε , ὥσε καὶ ἐπὶ τὸς ἀθενῶντας 12

ἐπιφέρεθαι ἀπὸ τὸ χρωτὸς αὐτὸ σεδά-

Εγένετογένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ἀπολλὼ εἶναι ἐν κο- ρια ἡή σιμικίνθια , καὶ ἀπαλλάσσεπαι

είνθῳ, παῦλον διελθόντατὰἀνωτερι- ἀπ᾿ αὐτῶν τὰς νόσος , τά τε πνεύματα

κὰμέρη, ἐλθεῖν εἰς ἔφεσον· ἐξ εὐρώντινας τὰ πονηρὰ ἐξέρχεθαι ἀπ᾿ αὐτῶν.

μαθητας , εἶπε πρὸς αὐτὲς , Εἰ πνεῦμα ἐπεχείρησαν δὲ τινες ἀπὸ τῶν πειερχο- 13

ἅγιον ἐλάβετε πιςεύσαντες; οἱ δὲ εἶπον μένων ἰγδαίων ἐξορκισῶν ὀνομάζειν ἐπὶ

πρὸς αὐτὸν , ἀλλ᾽ ἐδὲ εἰ πνεῦμα ἅγιον τὸς ἔχονταςτὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ

ἐςιν , ἠκέσαμεν. εἰπέ τε πρὸς αὐτὸς , ὄνομα τῷ κυρίε ἰησε , λέγοντες , Ορ-

Εἰς τί ἐν ἐβαπίθητε ; οἱ δὲ εἶπον , Εἰς κίζομεν ὑμᾶς τὸν ἰησῶν ἂν ὁ παῦλο

XVIII. 25 κυρίε] ίησε β

XIX.

27 διὰ τῆς χάριτος] -

2 εἶπον] - ४

4 μὲν ] - β

• Χρισόν ] - β

10 ίησε ] - β

13 ἀπὸ καὶ β

CC 2
κηρύσ
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XIX XIX

14 κηρύασει. ἦσαν δέτινες υἱοὶ σκευᾶ ἐκ- εὶ τῆς ὁδε. δημήτριου γάρ τις ὀνό- 24

δαις δρχιερέως ἑπτὰ οἱ τῶτο ποιῶντες. ματι , ὀργυροκοπο , ποιῶν ναός δρ

15 ἀποκριθεν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἰ- γυρᾶς Ἀρτέμιδα , παρείχετο τοῖς τε-

πε , Τὸν ἰησῶν γινώσκω , καὶ τὸν παῦ- χνίταις ἐργασίαν ἐκ ὀλίγην· ὃς συνα- 25

16 λον ἐπίσαμαι ὑμεῖςδὲ τίνες ἐσέ; ' καὶ θροίσας , καὶ τὸς πεὶ τὰ τοιαῦτα ἐργά-

ἐφαλλόμενου ἐπ᾿ αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος ἐν τας , εἶπεν , ἄνδρες , ἐπίςαπε ὅτι ἐκ

ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν , καὶ κατα- ταύτης τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῶν ἐ-

κυριεύσας αὐτῶν , ἴχυσε κατ᾿ αὐτῶν , 56 καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκέετε ὅτι 8 μό- 26

ὥσε γυμνὸς καὶ τετραυματισμένες ἐκ- νον ἐφέσε , ἀλλὰ χεδον πάσης τῆς ἀ-

17 φυγεῖν ἐκ τῷ οἴκῳ ἐκείνε. τῦτο δὲ ἐ- σίας ὁ παῦλῳ ὅτῳ πείσας μετέςησεν

γένετο γνωσὸν πᾶσιν ἰεδαίοις τε καὶ ἔλ- ἱκανὸν ὄχλον , λέγων ὅτι ἐκ εἰσὶ θεοὶ

λησι τοῖς κατοικέσι τὴν ἔφεσον , καὶ ἐ- οἱ διὰ χειρῶν γινόμενοι. 8 μόνον δε78- 27

πέπεσε φόβος ἐπὶ πάντας αὐτὸς , καὶ ἐ- το κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρο· εἰς ἀπελε-

μεγαλύνετο τὸ ὄνομα τῷ κυρίε ἰησε . γμὸν ἐλθῶν , ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης

18Πολλοί τε τῶν πεπιςευκότων ἤρχοντο θεᾶς ἱερὸν Ἀρτέμιδα εἰς ἐδεν λογιπῆ

ἐξομολογόμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς ναι , μέλλειν δε καὶ καθαιρεῖθαι τηνμε-

19 πράξεις αὐτῶν. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ πε- γαλειότητα αὐτῆς , ἣν ὅλη ἡ ἀσία καὶ ἡ

ρίεργα πραξάντων , συνενέγκαντες τὰς οἰκγμένη σέβεται . Ακέσαντες δὲ 28

βίβλος κατέκαιον ἐνώπιον πάντων· καὶ καὶ γενόμενοι πλήρεις θυμᾶ , ἔκραζονλέ-

συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν , καὶ εὖ γοντες , Μεγάλη ἡ ἄρτεμις ἐφεσίων.

2ο ρον δργυρία μυριάδας πέντε. ὅτω κα- καὶ ἐπλήθηἡ πόλις ὅλη τῆς συγχύσεως· 29

τὰ κράτος ὁ λόγος τε κυρίε ηὔξανε καὶ ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον,

ἴχυεν. συναρπάσαντες γάϊον καὶ δρίςαρχον μα-

κεδόνας , συνεκδήμος παύλο. τῷ δὲ 30

παύλε βελομένα εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆ

μον , ἐκ εἴων αὐτὸν οἱ μαθηταί. τινὲς 3 Ι

δὲ καὶ τῶν ἀσιαρχῶν ὄντες αὐτῷ Φίλοι ,

216ΟΣ δὲ ἐπληρώθη ταῦτα , ἔθετο ὁ παῦ-

λὰ ἐν τῷ πνεύματι , διελθὼν

την μακεδονίαν καὶ ἀχαΐαν πορεύεπαι εἰς

ἱερεσαλήμ , εἰπὼν , ὅτι μετὰ τὸ γενέ- πέμψαντες πρὸς αὐτὸν , παρεκάλεν μη

θαι με ἐκεῖ , δει με καὶ ῥώμην ἰδεῖν. δέναι ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον. ἄλλοι μὲν 32

22 ἀποσείλας δὲ εἰς τὴν μακεδονίαν δύο ἐν ἄλλό τι ἔκραζον · ἦν γὸ ἡ ἐκκλησία

τῶν διακονέντων αὐτῷ, τιμόθεον καὶ ἔ- συγκεχυμένη , καὶ οἱ πλείες ἐκ ᾔδεισαν

ρασον , αὐτὸς ἐπέχε χρόνον εἰς τὴν ἀ- τίνα ένεκεν συνεληλύθεισαν. ἐκ δὲ τῷ 33
23 σίαν.

Εγένετο δε κατὰ τὸν ὄχλε προεβίβασαν ἀλέξανδρον , προβα-

καιρὸν ἐκεῖνον τάραχο ἐκ ὀλίγο πε- λόντων αὐτὸν τῶν ἰγδαίων· ὁ δὲ ἀλέξανο

ΧΙΧ. 14 τινές ] τινὸς β

16 καὶ κατακυριεύσας αὐτῶν] κατα-

κυριεῦσαν ἀμφοτέρων δ

25 ἡμῶν ] ἡμῖν γ

27 τὴν μεγαλειότητα] τῆς μεγαλειότητος δ

29 τῆς ] – δ

de
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XIX XX

δρα κατασείσας τὴν χεῖρα , ἤθελεν λέσας αὐτὸς λόγῳ πολλῷ , ἦλθεν εἰς

34 Σπολογεῖπει τῷ δήμω. ἐπιγνόντες δε την ελλάδα· ποιήσας τε μῆνας τρεῖς , 3

ὅτι ἰγδαῖος ἐσι , φωνὴ ἐγένετο μία ἐκ γενομένης αὐτῷ ἐπιβελῆς ὑπὸ τῶν ἰδαί-

πάντων , ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων , ων , μέλλοντι ἀνάγεθαι εἰς τὴν συρίαν ,

35 Μεγάλη ἡ ἄρτεμις ἐφεσίων. Και ἐγένετο γνώμη τῷ ὑποςρέφειν διὰ μα

ταςείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον , κεδονίας. συνείπετο δὲ αὐτῷ ἄχρι τῆς 4

Φησιν , ἄνδρες ἐφέσιοι , τίς γάρ ἐσιν ἀσίας σώπατρα βεροιαι · θεσσαλο

ἄνθρωπο ὃς ἐ γινώσκει την ἐφεσίων νικέων δὲ ἀρισαρχο καὶ σεκένδα ,

πόλιν νεωκόρον ἐσαν τῆς μεγάλης οθε- καὶ γαϊα δερβαία καὶ τιμόθεου·

36 ᾶς ἀρτέμιδα καὶ τῷ διοπετῆς ; ἀ- ἀπανοὶ δὲ , τυχικὸς καὶ τρόφιμο . 8-5

ναντιρρήτων ἐνἐν ὄντων τέτων , δέον ἐσὶν ὑ- τοι ωριελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν τρωάδι ·

μᾶς κατεταλμένος ὑπάρχειν , καὶ μη- ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέ- ،

37 δεν προπετες πράσσειν. ἠγάγετε γδ ρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων , καὶήλ

τὲς ἄνδρας τέτες , ὅτε ἱεροσύλες ὅτε θομεν πρὸς αὐτὲς εἰς την τρωάδα ἄ-

38 βλασφημῶντας τὴν θεὸν ὑμῶν. ἐἰ μὲν χρις ἡμερῶν πέντε , ὁ διετρίψαμεν ἡ-

ἐν δημήτριου καὶ οἱ στην αὐτῷ τεχνίται μέρας ἑπλά. ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν 7.

ἔχεσι πρός τινα λόγον , ἀγοραῖοι ἄγον- σαββάτων , συνηγμένων · τῶν μαθητῶν

ται , καὶ ἀνθύπατοι εἰσίν· ἐγκαλείτωσαν κλάσαι ἄρτον , ὁ παῦλο διελέγετο αὐ-

39 ἀλλήλοις. εἰ δὲ τι περὶ ἑτέρων ἐπι- τοῖς , μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον , πα-

ζητεῖτε , ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησία ἐπι- ρέτεινέ τε τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίο·

4ο λυθήσεται. καὶ γὸ κινδυνεύομεν ἐγκα- ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ 8

λείπει τάσεως περι τῆς σήμερον , μη- 8 ἦμεν συνηγμένοι. καθήμενο δέ τις 9

δενὸς αἰτίς ὑπάρχοντα περί & δυνη- νεανίας ὀνόματι εὐτυχῶ ἐπὶ τῆς θυ-

σόμεθα δέναι λόγον τῆς συςροφῆς ταύ- ρίδα , καταφερόμενο ὕπνῳ βαθεῖ ,

καὶ ταῦτα εἰπὼν , ἀπέλυσε τὴν διαλεγομένες τῷ παύλε ἐπὶ πλεῖον ,41 της.

ἐκκλησίαν.

0

κατενεχθεὶς ἀπὸ τὸ ὕπνο , ἔπεσεν ἀπὸ

τῷ τριςέγε κάτω , καὶ ἤρθη νεκρός.

** Μετὰ δὲ τὸ παύσαθαι τὸν θόρυβον καταβὰς δὲ ὁ παῦλῳ ἐπέπεσεν αὐτῷ, το
προσκαλεσάμενο ὁ παῦλου τὸς καὶ συμαειλαβὼν εἶπε , Μὴ θορυβεῖθε˙

μαθητὰς καὶ ἀσπασάμενο ἐξῆλθε ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτό ἐν αὐτῷ ἐσιν. ἀνα- 11

πορευθῆναι εἰς τὴν μακεδονίαν. διελ- Εὰς δὲ καὶ κλάσας ἄρτον καὶ γευσάμε-

θὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα , καὶ παρακα- νου , ἐφ᾿ ἱκανόν τε ὁμιλήσας ἄχρις αὐ-

2

ΧΙΧ. 33 τὴν χεῖρα ] τῇ χειρὶ δς

35 θεᾶς] - β

34 ἐπιγνόντες ] ἐπιγνόντων ο

ΧΧ. 1 καὶ ] καὶ παρακαλέσας , ε

4σώπατρος ] σώπ. πύῤῥε δ

Η τυχικός ] τύχικος a. Et fic aliis

37 ὑμῶν] ἡμῶν ε locis.

40 ] 8 α 7 τῶν μαθητῶν ἡμῶν α

– δέναι] ἀποδέναι δ 9 καθήμενος] καθεζόμενος β

Cc 3 γῆς
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12 γῆς , ὕτως ἐξῆλθεν, ἤγαγον δε τὸν δάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ κατ' οίκες ,

παιδα ζώντα , καὶ παρεκλήθησαν 8 διαμαρτυρόμενου ἰκδαίοις τε καὶ ἔλλης 21

13 μετρίως. Ἡμεῖς δὲ ωριελθόντες σε την εἰς τὸν θεὸν μετάνοιαν , καὶ πί

ἐπὶ τὸ πλοῖον , ἀνήχθημεν εἰς τὴν ἄσ- σιν τὴν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν ἰησῶν χρι-

ἀκεῖθεν μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τόν, καὶ νῦν ἰδὲ ἐγὼ δεδεμένου 22

τὸν παῦλον· ὅτῳ γὰρ ἦν διατεταγμέ- τῷ πνεύματι , πορεύομαι εἰς ἱερεσαλήμ,
14 νου , μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. ὡς δε τα έν αὐτῇ συναντήσοντά μοι μὴμη εἰδὼς,

συνέβαλεν ἡμῖν εἰς τὴν ἄοσον , άναλα πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰπό- 23

βόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς μιτυλήνην· λιν διαμαρτύρεται μοι λέγον , ὅτι δε

15 κἀκεῖθεν Υποπλεύσαντες , τῇ ἐπιέση σμά με καὶ θλίψεις μένεσιν, ἀλλ᾿ 8- 24

κατηντήσαμεν ἀντικρὺ χία. τῇ δὲ ἑτέρᾳ δενὸς λόγον ποιέμαι , έδε έχω την ψυ-

παρεβάλομεν εἰς σάμον· καὶ μείναντες χήν με τιμίαν ἐμαυτῷ , ὡς τελειώσας

ἐν τρωγυλλίῳ , τῇ ἐχομένη ἤλθομεν εἰς τον δρόμον με μετὰ χαρᾶς , καὶ την

16 μίλητον. ἔκρινε γὰρ ὁ παῦλο παρα- διακονίαν ὴν ἔλαβον παρὰ τὸ κυρίς

πλεῦσαι τὴν ἔφεσον , ὅπως μὴ γένηται ίησε , διαμαρτύραπαι τὸ εὐαγγέλιον

αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ ἀσία· ἔσπευ- τῆς χάριτου τὸ θεῖ, καὶ νῦν ἰδὲ ἐ- 25

δε γὰρ , ἐἰ δυνατὸν ἦν αὐπῳ, τὴν ἡμέ- γὼ οἶδα, ὅτι ἐκέτι ὄψεθε το πρόσω

ραν τῆς πεντηκοσῆς γενέπαι εἰς ἱεροσό- πόν με ὑμεῖς πάντες , ἐν οἷς διῆλθον

λυμα. κηρύσσων την βασιλείαν το θες. διο 26
17

ہی

ἀπὸ δὲ τῆς μιλήτε πέμψας εἰς ἐ- μαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρα ,

Φεσον , μετεκαλέσατο τὲς πρεσβυτέρες ὅτι καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τὸ αιματο πάν-

18 τῆς ἐκκλησίας. ὡς δὲ παρεγένοντο πρός των ὁ γὰρ ὑπεςειλάμην τῷ μὴ ἀναγ- 27

αὐτὸν , εἶπεν αὐτοῖς , ἡμεῖς ἐπίσαθε , γεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν την βελὴν τὸ θεῖ.

ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἀφ᾿ ἧς ἐπέβην εἰς προσέχετε εν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ 28

τὴν ἀσίαν , πῶς μεθ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα ποιμνίῳ , ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγι

19 χρόνον ἐγενόμην , δελεύων τῷ κυρίῳ ον ἔθετο ἐπισκόπες , ποιμαίνειν τὴν ἐκ-

μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ ο πολ- κλησίαν τῶ θες , ἣν πειεποιήσατο

λῶν δακρύων καὶ πειρασμῶν , τῶν συμ- διὰ τῷ ἰδίς αἵματα, ἐγὼ γὰρ οἶδα 29

βάντων μοι ἐν ταῖς ἐπιβολαῖς τῶν ἰγδαί- τᾶτο , ὅτι εἰσελεύσονται μετά την άφι

20 ων ὡς ἐδὲν ὑπεςειλάμην τῶν συμφε- ξίν με λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς , μὴ φειδό

ρόντων , τῷ μὴ ἀναγγείλαι ὑμῖν καὶ δι- μενοι το ποιμνίᾳ· καὶ ἐξ ὑμῶν αὐ- 30

ΧΧ. 19 πολλῶν ] – β

21 ἡμῶν ] ४

Ο χριςόν ] – γ

23 μοι] -
δ

ὡς]

0

ὥσε γse

4 μετά χαρᾶς] -

25 έδε] β

24 ποιᾶμαι , ἐδὲ ἔχω ] ἔχω , ἐδὲποιᾶ-

μαι β

1 με ]

28 ]

Οθες]κυρίε δ. κυρίς καὶ θεῖ ε ς

29 γὰρ&τᾶτο] 、、
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τῶν ἀνασήσονται ἄνδρες λαλέντες διε- νυμον , ἐπλέομεν εἰς συρίαν , καὶ και

τραμμένα , τὸ Ἀποσπᾶν τὸς μαθητὰς τήχθημεν εἰς τύρον· ἐκεῖσε γὸ ἦν τὸ

31 ὀπίσω ἀυτῶν. διο γρηγορεῖτε , μνημο- πλοῖον ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον.

νεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν καὶ ἀνευρόντες μαθητὰς , ἐπεμείναμεν 4

ἐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νεθετῶν αὐτὸ ἡμέρας ἑπλά· οἵτινες τῷ παύλῳ ἔ-

32 ἕνα ἕκασον. καὶ τὰνῦν παρατί- λεγον διὰ τὸ πνεύματα , μὴ ἀναβαί-

θεμαι ὑμᾶς ἀδελφοὶ , τῷ θεῷ καὶ τῷ νειν εἰς ἱερεσαλήμ. ὅτε δὲ ἐγένετο ή- 5

λόγῳ τῆς χάριτα αὐτό, τῷ δυναμέ μᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας , ἐξελθόντες

νῳ ἐποικοδομῆσαι καὶ δέναι ὑμῖν κλη- έπορευόμεθα , ποπεμπόντων ἡμᾶς πάν-

ρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. των σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς

33 αργυρίε η χρυσίς ἡ ἱματισμᾶ ἐδενὸς πόλεως , καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν

34 ἐπεθύμησα· αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς αἰγιαλὸν προσηυξάμεθα. καὶ ἀσπα- 6

χξείαις με καὶ τοῖς ὅσι μετ᾿ ἐμὲ ὑπηρέ- σάμενοι ἀλλήλες ἐπέβημεν εἰς τὸ πλοῖον,

35 τησαν αι χειρες αὗται. πάντα ὑπέδειξα ἐκεῖνοι δὲ ὑπέςρεψαν εἰς τὰ ἴδια.

ὑμῖν , ὅτι ὅτω κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμ- ἡμεῖς δὲ τὸν πλῶν διανύσαντες ἀπὸ

βάνεθαι τῶν ἀθενέντων , μνημονεύειν τύρε κατηντήσαμεν εἰς πλολεμαΐδα , καὶ

τε τῶν λόγων τῷ κυρίε ἰησῶ , ὅτι αὐτὸς ἀσπασάμενοι τὸς ἀδελφὸς ἐμείναμεν ἡ

εἶπε , Μακάριόν ἐσι μᾶλλον διδόναι ἢ μέραν μίαν παρ'᾿ αὐτοῖς. τῇ δὲ ἐπαύ- 8

7

36 λαμβάνειν. καὶ ταῦτα εἰπὼν , ριον ἐξελθόντες ἤλθομεν εἰς καισάρει-

θεις τὰ γόνατα αὐτε , σων πᾶσιν αὐ- αν· καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίπ-

37 τοῖς προσηύξατο. ἱκανὸς δὲ ἐγένετο πε τὸ εὐαγγελισᾶ , ὄντα ἐκ τῶν ἑ-

κλαυθμὸς πάντων· καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ πια , ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ. τέτῳ δὲ 9

τὸν τράχηλον τὸ παύλε , κατεφίλων ησαν θυγατέρες παρθένοι τέασαρες προ-

38 αὐτόν· ὀδυνώμενοι μάλισα ἐπὶ τῷ λό- Φητεύεσαι. ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν Ιο

γῳᾧ εἰρήκει , ὅτι ἐκέτι μέλλεσι τὸ πρό- ἡμέρας πλείας , κατῆλθέ τις ἀπὸ τῆς

σωπον αὐτὸ θεωρῶν. προέπεμπον δὲ αὐ- ἰγδαίας προφήτης ὀνόματι ἄγαβῳ· nàỳ II

τὸν εἰς τὸ πλοῖον.

ἐλθὼν ωρὸς ἡμᾶς , καὶ ἄρας τὴν ζώνην

τῆς παύλε , δήσας τε αὐτὸ τὸ πόδας καὶ

ΧΧΙ ΩΣδὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀπο- τὰς χεῖρας εἶπε , Τάδε λέγει τὸ πνεῦμα
σπαθέντας ἀπ᾿ αὐτῶν , εὐθυδρομή· τὸ ἅγιον , Τὸν ἄνδρα ὁ ἐσιν ἡ ζώνη αὐ-

σαντες ἤλθομεν εἰς τὴν κῶν , τῇ δὲ ἑξῆς τη , ὕτω δήσεσιν ἐν ἱερεσαλήμ οἱ ἰεδαῖ-

εἰς την ρόδον , κἀκεῖθεν εἰς πάταρα. καὶ οι , καὶ παραδώσεσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν.

εὐρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην , ὡς δὲ ἠκέσαμεν ταῦτα , παρεκαλῶμεν 12

3 ἐπιβάντες ἀνήχθημεν · ἀναφανέντες δε ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι , τῷ μὴ ἀνα-

τὴν κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώ- βαίνειν αὐτὸν εἰς ἱερεσαλήμ. ἀπεκρί- 13

ΧΧ. 32 ἀδελφοί] -

34 αὐτοὶ ] αὐτοὶ δὲ δ

ΧΧΙ. 8 ἤλθομεν ] οἱ περὶ τὸν παῦλον ἦλθον ε

11. τὲς ufq. χεῖρας ] τὰς χεῖρας καὶ τὸς

πόδας δ

θη
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θη τὲ ὁ παῦλου , Τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ δαπάνησον ἐπ᾿ αὐτοῖς , ἵνα ξυρήτων-

καὶ συνθρύπλοντές με την καρδίαν ; ἐγὼ ται τὴν κεφαλὴν , καὶ γνῶσι παντες ὅ-

γὸ ἐ μόνον δεθῆναι , ἀλλὰ καὶ ἀποθαι τι ὧν κατήχηνται περὶ σὲ ἐδὲν ἐσιν ,

νεῖν εἰς ἱεροσαλημ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τῶ ἀλλὰ σοιχεῖς καὶ αὐτὸς τὸν νόμον φυ-

14 ὀνόματος τὸ κυρίς ίησε. μη πειθο- λάσων. περίι δὲ τῶν πεπιςευκότων 25

μένο δὲ αὐτε , ἡσυχάσαμεν εἰπόντες , Τὸ ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεςειλαμεν , κρίναντες

θέλημα τὸ κυρίς γενέθω. μηδὲν τοιῶτον τηρεῖν αὐτὲς , εἰ μὴ Φυ-

IS Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπισκε- λάοσεπαι αὐτὸς τὸ τε εἰδωλόθυτον , καὶ

υασάμενοι ἀνεβαίνομεν εἰς ἱερεσαλήμ. το αίμα καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν.

16 συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ και- Τότε ὁ παῦλο παραλαβὼν τὲς ἄνδρας , 26

σαρείας σὺν ἡμῖν , ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενι- τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ στὸ αὐτοῖς ἁγνιπεὶς

θώμεν , μνάσωνί τινι κυπρίῳ , αρχαίῳ εἰσήει εἰς τὸ ἱερὸν , διαγγέλλων τὴν ἐκ-

μαθητή. πλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τῷ ἁγνισμᾶ , ἕως

Γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς ἱεροσόλυμα , ὁ προσηνέχθη ὑπερ ἑνὸς ἑκάτε αὐτῶν ἡ

ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. προσφορά. ὡς δὲ ἔμελλον οἱ ἑπτὰ ἡ- 27

17

د

1

18 τῇ δὲ ἐπιέσῃ εἰσήει ὁ παῦλο στην ἡμῖν μέραι συντελεῖθαι , οἱ ἀπὸ τῆς ἀσίας ἰ8-

πρὸς ἰάκωβον , πάντες τε παρεγένοντο οἱ δαῖοι θεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῶ , συ-

19 πρεσβύτεροι. καὶ ἀσπασάμενο αὐ- νέχεον πάντα τὸν ὄχλον , καὶ ἐπέβαλον

τὸς , ἐξηγῆτο καθ᾽ ἐν ἕκασον ὧν ἐποίη- τὰς χεῖρας ἐπ᾿ αὐτὸν κράζοντες , 28

σεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς διακο- Ανδρες ἰσραηλίται , βοηθεῖτε. ὅτός ἐσινὁ

20 νίας αὐτς. οἱ δὲ ἀκέσαντες ἐδόξαζον ἄνθρωπος ὁκατὰτῷλας κὰ τὸ νόμο καὶ τῶ

τὸν Κύριον· εἰπόν τε αὐτῷ, Θεωρεῖς ἀ- τόπε τότε πάντας πανταχό διδάσκων·

δελφέ, πόσαι μυριάδες εἰσιν ἰγδαίων ἔτι τε καὶ ἔλληνας εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱε-

τῶν πεπιςευκότων· καὶ πάντες ζηλωταὶ ρον , καὶ κεκοίνωκε τὸν ἅγιον τόπον τῶ

21 το νόμο ὑπάρχεσι. κατηχήθησαν δε τον. ἦσαν γὰρ ἑωρακότες τρόφιμον τὸν 29

περὶ σὲ , ὅτι ὅποςασίαν διδάσκεις ἀ- ἐφέσιον ἐν τῇ πόλει στὸ αὐτῷ , ὃν ἐνό

πὸ μωσέως τὸς κατὰ τὰ ἔθνη πάντας μιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ παῦ-

ἰγδαίες , λέγων μὴ πειτέμνειν αὐτὸς τὰ λου. ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη , καὶ ἐ- 30

22 τέκνα , μηδὲ τοῖς ἔθεσι πειπατεῖν. τί γένετο συνδρομὴ τῷ λας· καὶ ἐπιλαβό-

ἐν ἐσι ; πάντως δεῖ πλῆθε συνελθεῖν· μενοι τῷ παύλε , εἶλκον αὐτὸν ἔξω τῷ

23 ἀκέσονται γὰρ ὅτι ἐλήλυθας. τῦτο ἐν ἱερᾶ· καὶ εὐθέως ἐκλείθησαν οἱ θύ-
ζητέντων δὲ αὐτὸν Σποκτεῖ- 31

ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς

ποίησον ὅ σοι λέγομεν· εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες ραι.

24 τέασαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν· τε- ναι ,

τες παραλαβὼν ἁγνίθητι σων αὐτοῖς , σπείρης , ὅτι ὅλη συγκέχυται ἱερεσαλήμ ·

ΧΧΙ. 15 ἐπισκευασάμενοι ] ἀποσκευασάμε-

νοιες

20 κύριον] θεὸν γ

24 γνῶσι ] γνώσονται β

25 μηδὲν εἰ μὴ ] -...

21 πάντας [ - م
29 ἑωρακότες ] προεωρακότες δ
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32 ὃς ἐξαυτῆς παραλαβών σρατιώτας καὶ τῆς κιλικίας , ἀνατεθραμμένῳ δὲ ἐν

ἑκατοντάρχες , κατέδραμεν ἐπ᾿ αὐτές. τῇ πόλει ταύτη παρὰ τὸς πόδας γα-

οἱ δὲ ἰδόντες τὸν χιλίαρχον καὶ τὸς τρα- μαλιήλ , πεπαιδευμένο κατὰ ἀκρί-

τιώτας , ἐπαύσαντο τύπλοντες τὸν παῦ- βειαν το πατρώς νόμε , ζηλωτης ὑπάρ-

33 λον. ἐγγίσας δὲ ὁ χιλίαρχος ἐπελάβετο χων τὸ θεῖ , καθως πάντες ὑμεῖς ἐσε

αὐτό, κὶ ἐκέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί· σήμερον· ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα 4

κὰἐπυνθάνετο τίς ἂν εἴη , καὶ τί ἐσι πε- ἄχρι θανάτε , δεσμεύων καὶ παραδι

34 ποιηκώς. ἄλλοι δὲ ἄλλό τι ἐβόων ἐν τῷ δὲς εἰς Φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ γυναῖ-

ὄχλῳ· μὴ δυνάμενο δὲ γνῶναι τὸ ἀ- κας , ὡς καὶ ὁ Ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι, 5

σφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον , ἐκέλευσεν ἄγε- καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον· παρ' ὧν καὶ

35 παρ αὐτὸν εἰς τὴν παρεμβολήν. ὅτε δὲ ἐπιςολὰς δεξάμενου πρὸς τὸς ἀδελ

ἐγένετο ἐπὶ τὸς ἀναβαθμές , συνέβη βα- φὲς , εἰς δαμασκὸν ἐπορευόμην , ἄξων

σάζεθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν σρατιωτῶν διὰ καὶ τὸς ἐκεῖσε ὄντας , δεδεμένες εἰς ἱε-

36 την βίαν τῷ ὄχλο· ἠκολέθει γὸ τὸ ρεσαλήμ, ἵνα τιμωρηθῶσιν. ἐγένετο 6

πλῆθα ττῷ λαῷ κράζον , Αἶρε αὐτόν. δε μοι πορευομένῳ και ἐγγίζοντι τῇ δα-

Μέλλων τε εἰσάγεθαι εἰς την παρεμ- μασκῷ περὶ μεσημερίαν ἐξαίφνης ἐκ

βολὴν ὁ παῦλου λέγει τῷ χιλιάρχῳ , τῷ ἐρανᾶ πειαςράψαι Φῶς ἱκανὸν πε-

Εἰ ἔξεσί μοι εἰπεῖν πρός σε ; ὁ δε έφη , οι εμέ· ἔπεσά τε εἰς τὸ ἔδαφο , 7

38 Ελληνιςὶ γινώσκεις ; ἐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ καὶ ἤκεστι φωνῆς λεγέσης μοῖ , Σαγλ

αἰγύπλιος ὁ πρὸ τέτωνΤῶν ἡμερῶν ἀνατα- σιγλ, τί με διώκεις ; ἐγὼ δὲ ἀπε- 8

τώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον τὸς κρίθην , Τίς εἶεἰ κύριε ; εἰπέ τε πρὸς

τετρακιχιλίες ἄνδρας τῶν σικαρίων ; με , ἐγώ εἰμι ἰησᾶς ὁ ναζωραῖος ὃν σὺ

39 εἶπε δὲ ὁ παῦλῳ , ἐγὼ ἄνθρωπο μέν διώκεις. οἱ δὲ στην ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν 9

εἰμι ἰκδαῖο ταρσεὺς , τῆς κιλικίας ἐκ Φῶς ἐθεάσαντο , καὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο ·

ἀσήμε πόλεως πολίτης· δέομαι δε σε , τὴν δὲ φωνὴν ἐκ ἤκεσαν τῷ λαλῶντός

ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. μοι . εἶπον δὲ Τί ποιήσω κύριε; ὁ Ιο

40 ἐπιτρέψαντο δὲ αὐτει, ὁ παῦλου ἐν δὲ κύριου εἶπε πρός με , ἀνατὰς πο-

τὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαθμῶν κατέσεισε τῇ ρεύς εἰς δαμασκόν· κἀκεῖ σοι λαληθή-

χειρὶ τῷ λαῷ· πολλῆς δὲ σιγῆς γενομέ-σεται περί πάντων ὧν τέτακται σοι

νης , προσεφώνησε τῇ ἐβραΐδι διαλέκτῳ ποιῆσαι. ὡς δὲ ἐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς 11

37

95

ΧΧΙΙλέγων , Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες , δόξης το Φωτὸς ἐκείνο , χειραγωγέμε-

ἀκέσατέ με τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὶ Ἀπολο- να ὑπὸ τῶν σωόντων μοι , ἦλθον εἰς

2 γίας. Ακέσαντες δὲ ὅτι τῇ ἑβραΐδι δια- δαμασκόν. ἀνανίας δέ τις , ἀνης εὐ- 12

λέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς , μᾶλλον παρέ- σεβης κατὰ τὸν νόμον μαρτυρόμενα ὑ-

3 χον ἡσυχίαν. και Φησιν ,''ἐγὼ μὲν εἰμὶ πὸ πάντων τῶν κατοικέντων ἰδαίων ,

ἀνὴρ ἐκδαῖο , γεγεννημένου ἐν ταρσῷ ἐλθὼν πρός με καὶ ἐπιτὰς εἶπέ μοι , 13

ΧΧΙ. 33 ] 丶 ν
ΧΧΙΙ. 9 καὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο ]

Dd

δ

12 κατοικ. ] κατοικ. ἐν δαμασκῷ ε

Σαγλ
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Σαγλἀδελφὲ , ἀνάβλεψον· κἀγὼ αὐ- ζεπαι αὐτὸν , ἵνα ἐπιγνῷ δὲ ὴν αἰτίαν

14 τῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα εἰς αὐτόν. ὁ δὲ ὕτως ἐπεφώνεν αὐτῷ. ὡς δὲ προέτει- 25

εἶπεν , ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν προ- ναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν , εἶπε πρὸς τὸν

εχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα αὐτε, ἐσῶτα ἑκατόνταρχον ὁ παῦλθω , Εἰ ἄν-

καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον , καὶ ἀκῶσαι φω- θρωπον ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον έξεσιν

15 νὴν ἐκ τῶ σόματο αὐτς· ὅτι ἔσῃ μάρ- ὑμῖν ματίζειν ; ἀκέσας δὲ ὁ ἑκατόν- 26

τυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπες, ὧν ἐπαρχου , προσελθὼν ἀπήγγειλε τῷχι

16 ώρακας καὶ ἤκεσας. καὶ νῦν τί μέλ- λιάρχῳ λέγων , ὅρα τί μέλλεις ποιεῖν·

λεις ; ἀνατὰς βάπλισαι καὶ ἀπόλεσαι ὁ γὰρ ἄνθρωπο στο ρωμαίος ἐσι.

τὰς ἁμαρτίας σε , ἐπικαλεσάμενο τὸ προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχου εἶπεν αὐ- 27

17 ὄνομα το κυρίε. ἐγένετο δέ μοι ὑ- τῷ , Λέγε μοι , συ ρωμαιουε; ὁ δὲ

ποςρέψαντι εἰς ἱερεσαλήμ , καὶ προσευ- έφη , Ναι. ἀπεκρίθη τεό χιλίαρχους 28

χομένο με ἐν τῷ ἱερῶ , γενέθαι με ἐν ἐγὼ πολλᾶ κεφαλαίς την πολιτείανταύ-

18 ἐκτάσει , καὶἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά μοι , την ἐκτησάμην. ὁ δὲ παῦλου ἔφη , ἐ-

Σπεῦσον καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ ἱερε- γὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. εὐθέως ἐν ἀπέ- 29

σαλήμ , διότι ὁ παραδέξοντας σε την σησαν ἀπ᾿ αὐτὸ οἱ μέλλοντες αὐτὸν ἀνε-

19 μαρτυρίαν πει ἐμᾶ. κἀγὼ εἶπον , Κύ- τάζειν. καὶ ὁ χιλίαρχα δὲ ἐφοβήθη ,

γιε , αὐτοὶ ἐπίςανται , ὅτι ἐγὼ ἤμην ἐπιγνὲς ὅτι ῥωμαῖος ἐσι, καὶ ὅτι ἦν αὐ-

Φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγω- τὸν δεδεκώς.

0

20 γὰς τὸς πιςεύοντας ἐπὶ σε· καὶ ὅτε τῇ δὲ ἐπαύριον βελόμενου γνῶ- 30

ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα σεφάνε το μάρτυρός ναι τὸ ἀσφαλες , τὸ τί κατηγορεί

σε , καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεςὼς καὶ συνευ- ται παρὰ τῶν ἰεδαίων , ἔλυσεν αὐτὸν

δοκῶν * τῇ ἀναιρέσει αὐτό , Φυλάσσων ἀπὸ τῶν δεσμῶν , καὶ ἐκέλευσεν ἐλθεῖν

21 τὰ ἱμάτια τῶντῶν ἀναιρέντων αὐτόν. καὶ τὸς ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ὁ αὐ-

εἶπε πρός με, Πορεύς, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔ- τῶν· καὶ καταγαγὼν τὸν παῦλον

θνη μακρὰν ἐξαποςελῶ σε.

22

ἔςησεν εἰς αὐτὸς. Ατενίσας δὲ ὁΧXIII

Ηκεον δὲ αὐτὸ ἄχρι τότε το λόγο , παῦλο τῷ συνεδρίῳ εἶπεν , ἄνδρες ἀ-

καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λέγοντες , δελφοὶ , ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ

Αἶρε ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιᾶτον· ὁ γδ κα- πεπολίτευμαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς

23 θῆκεν αὐτὸν ζῆν. κραζόντων δὲ αὐ- ἡμέρας. ὁ δὲ Ἀρχιερεὺς ἀνανίας ἐπέτα- 2

τῶν , καὶ ῥιπλέντων τὰ ἱμάτια , καὶ κο- ξε τοῖς παρεςῶσιν αὐτς , τύπλειν αὐτε

24 νιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, ἐκε- τὸ σόμα. τότε ὁ παῦλο πρὸς αὐτὸν 3

λευσεν αὐτὸν ὁ χιλίαρχα ἄγεπαι εἰς εἶπε , Τύπλειν σὲ μέλλει ὁ θεὸς, τοῖχε

τὴν παρεμβολὴν , εἰπῶν μάςιξιν ἀνετά- κεκονιαμένες καὶ σὺ κάθῃ κρίνων με

ΧΧΙΙ. 16 τε κυρίε] αὐτὸ β

20 τῇ ἀναιρέσει αὐτῶ] – β

23 κραζόντων] κραυγαζόντων δὲ

25 προέτειναν ] προέτεινεν ε

27 σὺ ] εἰ σὺ δὲ

30 ἐλθεῖν ] συνελθεῖν γ'

7 αὐτῶν] – β

κατὰ
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う
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XXII

κατὰ τὸν νόμον , καὶ παρανομῶν κελεύ- τινες τῶν ἰγδαίων συςροφὴν , ἀνεθεμά-
4 εις με τύπλεπαι ; οἱ δὲ παρεζῶτες εἰ τισαν ἑαυτες , λέγοντες μήτε φαγεῖν

πον , Τὸν Ἀρχιερέα τὸ θεῖ λοιδορεῖς ; μήτε πιεῖν ἕως ὁ ἀποκτείνωσι τὸν παῦ-

5 ἔφη τε ὁ παῦλου , οὐκ ᾔδειν ἀδελφοὶ , λον· ἦσαν δὲ πλείες τεοσαράκοντα οἱ 13

ὅτι ἐςὶν δρχιερεύς· γέγραπιαι γδ , Αρ- ταύτην την συνωμοσίαν πεποιηκότες· Οἵ- 14

χοντα το λας σε ἐκ ἐρεῖς κακῶς. τινες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ

6 γνὸς δὲ ὁ παῦλου ὅτι τὸ ἓν μέρθω ἐσι τοῖς πρεσβυτέροις εἶπον . Αναθέματι ἀ

σαδδεκαίων , τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων , νεθεματίσαμεν ἑαυτές , μηδενὸς γεύσα

ἔκραξεν ἐν τῷ συνεδρίῳ , ἄνδρες ἀδελ θαη ἕως ὁ ἀποκτείνωμεν τὸν παῦλον.

Φοὶ , ἐγὼ Φαρισαῖός εἰμι , υἱὸς Φαρι- νῦν ἐν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ 15

σαίς· περι ἐλπίδου καὶ ἀνατάσεως νε- σὺν τῷ συνεδρίῳ , ὅπως αὔριον αὐτὸν

7 κρῶν ἐγὼ κρίνομαι. τέτο δὲ αὐτε λα- καταγάγῃ πρὸς ὑμᾶς , ὡς μέλλοντας

λήσαντο , ἐγένετο σάσις τῶν Φαρι- διαγινώσκειν ἀκριβέςερον τὰ πεὶ αὐτς·

σαίων καὶ τῶν σαδδεκαίων , καὶ ἐχίθη ἡμεῖς δὲ, πρὸ τὸ ἐγγίσαι αὐτὸν , ἔτοι-

8 τὸ πλῆθε. σαδδεκαῖοι μὲν γὰρ λέ- μοί ἐσμεν τῷ ἀνελεῖν αὐτόν.

γεσι μὴ εἶναι ἀνάςασιν , μηδὲ ἄγγελον κέσας δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς παύλε τὸ

μήτε πνεῦμα· Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογᾶ- ἔνεδρον , παραγενόμενα καὶ εἰσελθὼν

9 σιτὰἀμφότερα. ἐγένετο δὲκραυγὴ με- εἰς τὴν παρεμβολὴν , ἀπήγγειλε τῷπαύ-

γάλη· καὶ ἀνασάντες γραμματεῖς το λῳ. προσκαλεσάμενο δὲ ὁ παῦλου 17

μέρες τῶν Φαρισαίων διεμάχοντο λέγον- ἕνα τῶν ἑκατοντάρχων , ἔφη , Τὸν νεανί-

τες, Οὐδὲν κακὸν εὐρίσκομεν ἐν τῷ ἀν- αν τῶτον ἀπάγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον ·

θρώπῳ τέτω. εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν ἔχει γάρ τι ἀπαγγεῖλαι αντις. ὁ μὲν 18

αὐτῷ ἡ ἄγγελο , μὴ θεομαχῶμεν. ἐν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγε πρὸς τὸν

10 πολλῆςδὲγενομένης τάσεως, εὐλαβηθεὶς ὁ χιλίαρχον , και φησιν , Ο δέσμιος παῦ

χιλίαρχο μὴ διασπαθῇ ὁ παῦλο λος προσκαλεσάμενός με ἠρώτησε , τῶ

ὑπ᾿ αὐτῶν , ἐκέλευσε τὸ τράτευμα και τον τὸν νεανίαν ἀγαγεῖν πρός σε , ἔχον-

ταβῆναι καὶ ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ μέσε τά τι λαλῆσή σοι . ἐπιλαβόμενος δὲ 19

αὐτῶν , ἄγειν τε εἰς τὴν παρεμβολήν. τῆς χειρὸς αὐτὸ ὁ χιλίαρχος , καὶ ἀνα-

II

ἀ- 16

χωρήσας κατ᾿ ἰδίαν ἐπυνθάνετο , Τί ἐ

11 Τα δὲ ἐπιεση νυκτὶ ἐπιτὰς αὐτῷ ὁ τιν ὁ ἔχεις ἀπαγγειλοι μο
πε,

μοι ; εἶπε δὲ , 20

ἐρωτῆσαι σε ,

γὸ διεμαρτύρω τὰ πεὶ ἐμᾶ εἰς ἱερεσα- ὅπως αὔριον εἰς τὸ συνέδριον καταγάγης

λήμ, έτω σε δεῖ καὶ εἰς ρώμην μαρτυ- τὸν παῦλον , ὡς μέλλοντές τι ἀκριβέςε-

12 ρῆσαι. γενομένης δὲἡμέρας , ποιήσαντές ρον πυνθάνεπτη τπεὶ αὐτό. σὺ ἐν μὴ 21

ΧΧΙΙΙ. 6 φαρισαίς] φαρισαίων ε

7 τῶν alterum ] - β

9 γραμματᾶς] οἱ γραμματᾶς δ

Ημὴ θεομαχῶμεν] - β

ΙΙ παῦλε] – δ

12 τινὲς τῶν ἰεδαίων ] οἱ ἰκδαῖοι ε

15 ἄυριον ] -

Dd 2
πειθῆς
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د

πειθῆς αὐτοῖς· ἐνεδρεύεσι γδ αὐτὸν ἐξ Οἱ μὲν ἐν σρατιῶται, κατὰτὸ δια- 3 1

αὐτῶν ἄνδρες πλείες τεοσαράκοντα, οἵ- τεταγμένον αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν

τινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτὸς μήτε Φα- παῦλον , ἤγαγον διὰ τῆς νυκτὸς εἰς τὴν

γεῖν μήτε πιῖῖν ἕως ὁ ἀνέλωσιν αὐτόν· ἀντιπατρίδα. τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες 32

καὶ νῦν ἕτοιμοί εἰσι προσδεχόμενοι την τὸς ἱππεῖς πορεύεθαι στην αὐτῷ, ὑπέ-

22 ἀπὸ σὲ ἐπαγγελίαν. ὁ μὲν ἐν χιλίας- σρεψαν εἰς την παρεμβολήν· οἵτινες 33

χα ἀπέλυσε τὸν νεανίαν , παραγγεί- εἰσελθόντες εἰς την καισάρειαν , καὶ ἀ

λας μηδενὶ ἐκλαλῆσαι , ὅτι ταῦτα ἐνε- ναδόντες τὴν ἐπιςολὴν τῷ ἡγεμόνι , παρέ-

23 Φάνισας προς με. καὶ πεισκα σησαν καὶ τὸν παῦλον αὐτῷ. ἀναγνὲς 34

λεσάμενο δύο τινὰς ἑτατοντάρχων εἰ- δε ὁ ἡγεμῶν , καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποί-

πεν , Ετοιμάσατε σρατιώτας διακοσίες , ως ἐπαρχίας ἐςὶ , καὶ πυθόμενου ὅτι ἀ-

ὅπως πορευθῶσιν ἕως καισαρείας , καὶ πὸ κιλικίας, ' Διακόσομαι σε , έφη, 35

ἱππεῖς ἑβδομήκοντα , καὶ δεξιολάβος ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί σε παραγένωνται.

διακοσίες, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός· ἐκέλευσε τε αὐτὸν ἐν τῷ πραιτωρίῳ ἡ

24κτήνη τε παρασῆσαι , ἵνα ἐπιβιβάσαν- ρώδε φυλάοσεποι.

τες τὸν παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα

2

25 τὸν ἡγεμόνα· γράψας ἐπιςολὴν πει- Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ὅρ-XXIV
26 έχεσαν τὸν τύπον τῶτον , Κλαύδι χιερεὺς ἀνανίας μετὰ τῶν πρεσβυ-

λυσίας τῷ κρατίσῳ ἡγεμόνι Φήλικι χαί- τέρων καὶ ρήτορο τερτύλλα τινος , οἵτινες

27 ρειν. τὸν ἄνδρα τέτον συλληφθέντα ύ- ένεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τὸ παύλο.

πὸ τῶν ἰγδαίων , καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖ- κληθέντα δὲ αὐτό , ήρξατο κατηγο-

παι ὑπ᾿ αὐτῶν , ἐπισὰς στων τῷ σρατεύ- ρεῖν ὁ τερτυλλο λέγων , Πολλῆς εἰρήνης 3

ματι ἐξειλόμην αὐτὸν , μαθῶν ὅτι ρω- τυγχάνοντες διὰ σε , καὶ κατορθωμά

28 μαῖος ἐσι. βελόμενο δὲ γνῶναι την των γινομένων τῷ ἔθνει τότῳ διὰ τῆς σῆς

αἰτίαν δ᾽ ἣν ἐνεκάλεν απώ , κατήγα· προνοίας πάντη τε καὶ πανταχό , δπο

19 γον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν· ὃν δεχόμεθα , κράτισε Φήλιξ , μετὰπά-

εὗρον ἐγκαλέμενον πει ζητημάτων τὸ σης εὐχαρισίας. ἵνα δε μη ἐπὶ πλεῖον 4

νόμε αὐτῶν , μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτε η σὲ ἐγκόπιω , παρακαλῶ ἀκῶσαι σε ἡμῶν

30 δεσμῶν ἔγκλημα ἔχοντα. μηνυθείσης πωτόμως τῇ σῇ ἐπιεικεία. εὑρόντες γ

δε μοι ἐπιβολῆς εἰς τὸν ἄνδρα μέλλειν τὸν ἄνδρᾳ τῶτον λοιμόν , καὶ κινέντα

τάσιν πᾶσι τοῖς ἰεδαίοις τοῖς κατὰ τὴν

οἰκγμένην , πρωτοςάτην τε τῆς τῶν να-

ζωραίων αιρέσεως· ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπει- 6

ρασε βεβηλώσαι , ἂν καὶ ἐκρατήσαμεν

ἔσεπαι ὑπὸ τῶν ἰγδαίων , ἐξαυτῆς ἔπεμ-

ψα πρός σε , παραγγείλας καὶ τοῖς και

τηγόροις λέγειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σε.

ερρωσο.

ΧΧΙΙΙ. 29 δε ] - 8

β30 ἐρρωσο] -

0

XXIV. 3 πάντη τε καὶ πανταχᾶ ,] , πάν

τη τε καὶ πανταχέ δ

33 εἰσελθ. ] ἐλθόντες

34 ὁ ἡγεμών] - P

5σάσιν] σάσεις

6.7.8 &κατὰιιq. ἐπίσει] –8

κατά
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κατὰ τὸν ἡμέτερον νόμον ἠθελήσαμεν δ᾽ ἐτῶν δὲ πλειόνων παρεγενόμην ἐλεη- 17

κρίνειν . παρελθὼν δὲ λυσίας ὁ χιλί-μοσύνας ποιήσων εἰς τὸ ἔθνος με κή πες-

αρχα μετὰ πολλῆς βίας ἐκ τῶν χει- σφοράς· ἐν οἷς εὐρόν με ἡγνισμενον ἐν 18

8 ρῶν ἡμῶν ἀπήγαγε , κελεύσας τες και τῷ ἱερῶ , 8 μετὰ ὄχλο ἐδὲ μετὰθορύ

τηγόρος αὐτὸ ἔρχεθαι ἐπὶ σε· παρ' 8 68 , τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς ἀσίας ἰγδαῖοι ,

δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περί πάντων ὃς δεῖ ἐπὶ σὲ παρεῖναι και κατηγορεῖν 19

τέτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγορῶμεν εἴτι ἔχοιεν πρόςμε. ἢ αὐτοι ὅτοι εἰπάτω- 20

αὐτδ. συνεπέθεντο δε καὶ οἱ ἰγδαῖοι , σαν , τί εὗρον ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα , σάντο9

10

Φάσκοντες ταῦτα ὕτως ἔχειν . με ἐπὶ τῷ συνεδρία , ἡπερίμιαςτού- 21

της Φωνής, ἧς έκραξα ἑσως ἐν αὐτοῖς ,

ὅτι περὶ ἀνατάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρί-

νομαι σήμερον ὑφ᾽ ὑμῶν.

Απεκρίθη δὲ ὁ παῦλου , νεύσαντο

αὐτῷ τῷ ἡγεμόνο λέγειν , ἐκ πολλῶν

ἐτῶν ὄντά σε κριτὴν τῷ ἔθνει τέτῳ ἐπι-

σάμενου , εὐθυμότερον τὰπερὶ ἐμαυτᾶ Ακέσας δὲ ταῦτα ὁ Φῆλιξ ἀνεβάλε- 22

11 Σπολογομαι δυναμένο σε γνῶναι ὅτι το αὐτες , ἀκριβέςερον εἰδὼς τὰ περὶ

ὁ πλείες εἰσί μοι ἡμέραι δεκαδύο , ἀφ᾿ τῆς ὁδῶ , εἰπὼν , ὅταν λυσίας ὁ χιλί

ἧς ἀνέβην προσκυνήσων ἐν ἱερεσαλήμ αρχα καταβῇ , διαγνώσομαι τὰκαθ'

12 καὶ ὅτε ἐν τῷ ἱερῷ εὐρόν με πρός τινα ὑμᾶς· διαταξάμενός τε τῷτῷ ἑκατοντάρ-23

διαλεγόμενον ἡ ἐπισύςασιν ποιῶντα ὅ- χῃ τηρεῖθαι τὸν παῦλον , ἔχειν τε ἄνε-

χλο, ἔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς , ὅτε κα- σιν , καὶ μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐ-

13 τὰ τὴν πόλιν· ὅτε παρασῆσαι με δύ- τὸ ὑπηρετεῖν ἢ προσέρχεθαι αὐτῷ.

I

را

νανται περὶ ὧν νῦν κατηγορὲσί με.

0

14 ὁμολογῶ δὲ τᾶτό σοι , ὅτι κατὰ τὴν ὁ ν

δὸν ἣν λέγεσιν αἵρεσιν , ὅτω λατρεύω

τῷπατρώῳ θεῷ , πιςεύων πᾶσι τοῖς κα-

τὰ τὸν νόμον καὶ τοῖς ο προφήταις γε-

15 γραμμένοις , ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεὸν,

ὴν καὶ αὐτοὶ ὅτοι προσδέχονται , ἀνά-

σασιν μέλλειν ἔσεσθαι νεκρῶν , δικαίων τε

16 καὶ ἀδίκων. ἐν τέτῳ δὲ αὐτὸς ἀσκῶ ,

ἀπίσκοπον συνείδησιν ἔχων πρὸς τὸν

θεὸν καὶ τὸς ἀνθρώπες διαπαντός.

XXIV. 9 συνεπέθεντο] συνέθεντο ες

ΙΟ ἐυθυμότερον ] ἐυθύμως δ

11· δεκαδύο ] ἢ δεκαδύο ε

13 με δύνανται ] δύνανταί σοι ε

14 καὶ τοῖς] καὶ τοῖς ἐντοῖς αζ

16 δε ] δὲ καὶ β

Η ἔχων ] ἔχειν δ

Μετα δε ἡμέρας τινὰς παραγενόμε-24

ὁΦήλιξ στονστην δροσίλλη τῇ γυναικὶ

ο αὐτὸ ὅση ἰγδαία , μετεπέμψατο τὸν

παῦλον , καὶ ἤκεσεν αυτό περὶ τῆς εἰς

χρισὸν πίσεως. διαλεγομένει δὲ αὐτε25

περί δικαιοστώνης κὶεγκρατείας κἢ τὸκρί-

μαλοςΤᾶ μέλλοντος έσεσθαι , ἔμφοβος γενόμε

νος ὁ Φήλιξ ἀπεκρίθη , Τὸ νῦν ἔχον που

ρεύς· καιρὸν δὲ μεταλαθὼν μετακαλέ-

σομαί σε ἅμα καὶ ἐλπίζων , ὅτι χρή-26.

ματα δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τὸ παύλε ,

18 δε] -

19 δεῖ ἔδει

δ

81

23 τὸν παῦλον] αὐτὸν β

– ἢ προσέρχεσθαι ]

24αὐτε ]

25 μεταλ. ] λαβών δ

26 ἅμα] ἅμα δὲ δ

-

Dd 3 ὅπως
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XXIV XXV

7

ὅπως λύσῃ αὐτόν· διὸ καὶ πυκνότερον εἶπε δὲ ὁ παῦλου , ἐπὶ τὸ βήματα 10

αὐτὸν μεταπεμπόμενο ὡμίλει αντώ. καίσαρα εσώς εἰμι , 8 με δει κρίνε

27 Διετίας δὲ πληρωθείσης έλαβε διάδο- παι. ἐγδαίες ἐδὲν ἠδίκησα , ὡς καὶ σὺ

χον ὁ Φῆλιξ πόρκιον Φῆσον · θέλων τε κάλλιον ἐπιγινώσκεις· εἰ μὲν ἐὸ ἀδι- τε

χάριτας καταθέπτη τοῖς ἰγδαίοις ὁ Φῆ- κῶ καὶ ἄξιον θανάτο πέπραχά τι , &

λιξ, κατέλιπε τὸν παῦλον δεδεμένον. παραιτέμαι τὸ ἀποθανεῖν· εἰ δὲ ἐδέν

ἐσιν ὧν ὅτοι κατηγορᾶσί με, ἐδείς με

Фа ἐν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχία , με- δύναται αὐτοῖς χαρίσαθαι. καίσαρα ἐ-
τὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέβη εἰς ἱεροσόλυ- πικαλέμαι. τότε ὁ φῆς · συλλαλή- 12

μαἀπὸ καισαρείας. ἀνεφάνισαν δὲαὐ- σας μετὰ τὸ συμβελίς , ἀπεκρίθη ,

τῷ ὁ Ἀρχιερεὺς καὶ οἱ πρῶτοι τῶν ἰγδαί- Καίσαρα ἐπικέκλησαι , ἐπὶ καίσαρα πο-

ων κατὰ τὸ παύλε , καὶ παρεκάλεν ρεύσῃ.

XXV

2

ン

3.αὐτὸν , αἰτέμενοι χάριν κατ' αὐτό, ἡμερῶνδὲ διαγενομένωντινῶν , ἀγρίπ- 13

ὅπως μεταπέμψηται αὐτὸν εἰς ἱεργσα- πας ὁ βασιλεὺς καὶ βερνίκη κατήντησαν

λήμ , ἐνέδραν ποιῶντες ἀνελεῖν αὐτὸν εἰς καισάρειαν , ἀσπασόμενοι τὸν Φῆσον .

4 κατὰ τὴν ὁδόν. ὁ μὲν ἐν Φῆς ἀπε ὡς δε πλείας ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ , ὁ 14

κρίθη τηρεῖπαι τὸν παῦλον ἐν καισα- ΦῆςΟ τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ Τὸν

ρεία , ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐκπο- παῦλον λέγων , Ανήρ τις ἐςὶ καταλε-

5 ρεύεπαι. οἱ ἐν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν , φησί, λειμμένος ὑπὸ Φήλικα δέσμιου , πε- 15

συγκαταβάντες, ἐἔ τι ἐςὶν ἐν τῷ ἀνδρι εἰ 8 , γενομένες με εἰς ἱεροσόλυμα , ένε-

6 τέτω, κατηγορείτωσαν αὐτδ. Δια- φάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτε

τρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας πλείες ἡ ροι τῶν ἰεδαίων , αἰτέμενοι κατ'᾿ αὐτὸ

δέκα , καταβὰς εἰς καισάρειαν , τῇ ἐ- δίκην· πρὸς ὃς ἀπεκρίθην , ὅτι ἐκ ἔ- 16

παύριον καθίσας ἐπὶ τὸ βήματα , σιν ἔθου ρωμαίοις χαρίζεθαί τινα ἄν-

ἐκέλευσε τὸν παῦλον ἀχθῆναι. παρα- θρωπονυπον εἰς ἀπώλειαν , πρὶν ἢ

γενομένες δὲ αὐτό , πειέςησαν οἱ ἀπὸ τηγορέμενΘ· κατὰ πρόσωπον ἔχοι τὲς

ἱεροσολύμων καταβεβηκότες ἰγδαῖοι , κατηγόρες , τόπον τε ἀπολογίας λάβοι

πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιάματα Φέροντες πεὶ τὸ ἐγκλήματα. συνελθόντων ἐν 17

κατὰ τὸ παύλε , ὰἐκ ἴχυον ἐπιδεῖ- αὐτῶν ἐνθάδε , ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιη-

8 ξαι , ' Υπολογεμένο αὐτς , ὅτι ὅτε εἰς σάμενου , τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τὸ βή-

τὸν νόμον τῶν ἰεδαίων , ὅτε εἰς τὸ ἱε- ματος , ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα·

9 ρὸν , ἔτε εἰς καίσαρα τὶ ἥμαρτον. ὁ περὶ ὁ σαθεντες οἱ κατήγοροι ἐδεμίαν 18

Φῆςῳ δὲ τοῖς ἰκδαίοις θέλων χάριν αἰτίαν ἐπέφερον ὧν ὑπενόεν ἐγώ· ζητή- 19

καταθέθαι , Σποκριθεὶς τῷ παύλῳ μαπι δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαι-

εἶπε , Θέλεις εἰς ἱεροσόλυμα ἀναβὰς , μονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν , καὶ περί τις

ἐκεῖ περὶ τέτων κρίνεθαι ἐπ᾿ ἐμᾶ ; νος ἰησᾶ τεθνηκότος , ὃν ἔφασκεν ὁ παῦ-

7
ὁκα-

XXV. 6 πλείες] ἐ πλείες ὀκτὼ δε

II ngà] ἢ ε

12 συλλαλήσας] λαλήσας δ

16 εἰς ἀπώλειαν] - β

λος
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XXV. XXVI

2το λος ζῆν. ἀπορέμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τὴν χεῖρα , Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλᾶ-

τότε ζήτησιν , ἔλεγον εἰ βέλοιτο πο- μαι ὑπὸ ἰγδαίων , βασιλεῦ ἀγρίππα ,

ρεύεπτη εἰς ἱερεσαλήμ , κάκει κρίνεθαι ἤγημαι ἐμαυτὸν μακάριον ἐπὶ σὲ μέλ-

21 περὶ τέτων. τὸ δὲ παύλε ἐπικαλεσα- λων ἀπολογεῖπαι σήμερον· μάλισα 3
μένο τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς τὴν το σεβαζε γνώσην ὄντά σε παντων των κατακατὰἰγδαίες

διάγνωσιν , ἐκέλευσα τηρεῖθαι αὐτὸν , ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων. διὸ δέομαι σε ,

23

22 ἕως ὁ πέμψω αὐτὸν πρὸς καίσαρα. ἀ- μακροθύμως ἀκᾶσαι με. τὴν μὲν 4

γρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆσον ἔφη, ἐβε- εν βίωσίν με τὴν ἐκ νεότητα , τὴν ἀπ᾿

λόμην καὶ αὐτὸς τὸ ἀνθρώπε ἀκᾶσαι. δρχῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει με ἐν ἱε

ὁ δὲ , Αὔριον , φησὶν , ἀκέσῃ αὐτδ. ροσολύμοις , ἴσασι πάντες οἱ ἰγδαῖοι ,

Τῇ ἐν ἐπαύριον ἐλθόντος τῷ ἀγρίπ- ' πογινώσκοντέςμε ἄνωθεν , ἐὰν θέλωσις

πα καὶ τῆς βερνίκης μετὰ πολλῆς Φαν- μαρτυρεῖν , ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεςάτην

τασίας , καὶ εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροα- αἵρεσιν τῆς ἡμετέρας θρησκείας ἔζησα

τήριον , σὺν τε τοῖς χιλιάρχοις καὶ ἀν- Φαρισαῖος· καὶ νῦν ἐπ' ἐλπίδι τῆς πρὸς 6

δράσι τοῖς κατ᾿ ἐξοχὴν ἐσι τῆς πόλεως , τὲς πατέρας ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ

καὶ κελεύσαντου τὸ φήσε , ἤχθη ὁ το θες, ἕσηκα κρινόμενος, εἰς ἦν τὸ 7

24 παύλα. και φησιν ὁ Φῆσος, Αγρίπ- δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα

πα βασιλεῦ , καὶ πάντες οἱ συμπαρόντες καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει καταντῆσαι·

ἡμῖν ἄνδρες , θεωρεῖτε τῦτον περὶ ὁ περι ἧς ἐλπίδος ἐγκαλᾶμαι , βασιλεῦ

πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ἰεδαίων ἐνέτυχόν ἀγριππα , ὑπὸ ἰγδαίων. τί; άπισον 8

μοι ἔν τε ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδες ἐπι- κρίνεται παρ' ὑμῖν εἰ ὁ θεὸς νεκρὸς ἐ-

25 βοῶντες μὴ δεῖν ζῆν αὐτὸν μηκέτι. ἐγὼ γείρει ;

V

ἐγὼ μὲν ἐν ἔδοξα ἐμαυ- 9

δὲ καταλαβόμενο μηδὲν ἄξιον θανά- τῷ πρὸς τὸ ὄνομα ἰησὲ τὸ ναζωραίε

το αὐτὸν πεπραχέναι , καὶ αὐτὸ δὲ τε- δῶν πολλὰ ἐναντία πράξας· ὃ καὶ ἐ- 10

το ἐπικαλεσαμένε τὸν σεβασὸν, ἔκρινα ποίησα ἐν ἱεροσολύμοις, καὶ πολλὲς τῶν

26 πέμπειν αὐτόν. περί ὁ ἀσφαλές τι ἁγίων ἐγὼ Φυλακαῖς κατέκλεισα , την

γράψαι τῷ κυρίῳ ἐκἔχω· διὰ πριήγα- παρὰ τῶν Ἀρχιερέων ἐξεσίαν λαβών

γον αὐτὸν ἐφ᾿ ὑμῶν , καὶ μάλισα ἐπὶ σὲ ἀναιρεμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα ψῆ-

Βασιλεῦ ἀγρίππα , ὅπως τῆς ἀνακρί- φον. καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς 11

27 σεως γενομένης χῶ τι γράψαι. ἄλογον πολλάκις τιμωρῶν αὐτὸς , ἠνάγκαζον

γάρ μοι δοκεῖ , πέμποντα δέσμιον, μη βλασφημεῖν· πεισῶς τε ἐμμαινόμε-

καὶ τὰς κατ' αὐτεαἰτίας σημᾶναι.

XXVI Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν παῦλον ἔφη ,
Επιτρέπεται σοι ὑπὲρ σεαυτό λέγειν.

τότε ὁ παῦλῳ ἀπελογεῖτο , ἐκτείνας

XXV. 20 τὴν ] εἰς τὴν δ

XXVI. 6 πατέρας] πατ. ἡμῶν δ

να αὐτοῖς , ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔ-

ξω πόλεις. ἐν οἷς καὶ πορευόμε- 12

μενου εἰς τὴν δαμασκὸν μετ᾿ ἐξεσίας
καὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρὰ τῶν δεχιερέων ,

ἡμέρας μέσης, κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον , 13

8 τί;] τί δ

12 καὶ prius ]

βα-
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XXVI
XXVI

βασιλεῦ , ἐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρό- γίνεθαι καὶ μωσῆς , εἰ παθητὸς ὁ 23

τητα τῷ ἡλίς , πειλάμψαν με φῶς χρισὸς , εἰ πρῶτοι ἐξ ἀνασάσεως νε-

14 καὶ τὸς στὸ ἐμοὶ πορευομένες, πάντων κρῶν Φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷλαῷ

δε καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν , ἤ καὶ τοῖς ἔθνεσι . Ταῦταδὲ αὐτς 24

κοπι Φωνὴν λαλᾶσαν πρός με καὶ λέ- Υπολογεμένα , ὁ ΦῆςΘ μεγάλῃ τῇ

γεσαν τῇ ἑβραΐδι διαλέκτῳ , Σαέλ Φωνῇ ἔφη , Μαίνῃ παῦλε· τὰπολλά σε

σαέλ , τί με διώκεις ; σκληρόν σοι πρὸς γράμματα εἰς μανίαν πειτρέπει. ὁ 25

15 κέντρα λακτίζειν. ἐγὼ δὲ εἶπον , Τίς δε , οὐ μαίνομαι Φησι , κράτισεΦῆ-

ὦ κύριε ; ὁ δὲ εἶπεν , ἐγώ εἰμι ἰησες σε , ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης

16 ὃν σὺ διώκεις . ἀλλὰ ἀνάσηθι , καὶ ση- ρήματα Σποφθέγγομαι. ἐπίςαται 28 26

θι ἐπὶ τὸς πόδας σε· εἰς τῦτο γὰ ὡ- περὶ τέτων ὁ βασιλεὺς , πρὸς ὃν này

φθην σοι , προχειρίσαθαι σε ὑπηρέτην η παρρησιαζόμενα λαλῶ· λανθάνειν γὰ

μάρτυρα ὧν τε είδες ὧν τε ὀφθήσομαι αὐτόν τι τέτων ὁ πείθομαι ἐδέν. & γάρ

17 σοι , ἐξαιρέμενος σε ἐκ τῷ λαῦ καὶ ἐσιν ἐν γωνία πεπραγμένον τῦτο.

19 ἐμέ.

πι- 27

τῶν ἐθνῶν , εἰς ὃς ἐγώ σε αποςέλλω , σεύεις βασιλεῦ ἀγρίππα τοῖς προφή

18 ' ἀνοῖξαι ὀφθαλμὸς αὐτῶν , τὸ ἐπιςρέ- ταις ; οἶδα ὅτι πιςεύεις. ὁ δὲ ἀγρίπ- 28

ψαι ἀπὸ σκότες εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξε- πας ωρὸς τὸν παῦλον ἔφη , ἐν ὀλίγῳ με

σίας το σατανᾶ ἐπὶ τὸν θεὸν , τῷ λα- πείθεις κρισιανὸν γενέσθαι. ὁ δὲ παῦ- 29

βῶν αὐτὲς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ κλῆ- λα εἶπεν , Εὐξαίμην ἂν τῷ θεῷ , καὶ

ρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις , πίσει τῇ εἰς ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ , 8 μόνον σε

ὅθεν βασιλεῦ ἀγρίππα, ἀλλὰ καὶ πάντας τὸς ἀκέοντάς με σή-

ἐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ ἐρανίῳ ὁπλα- μερον γενέθαι τοιέτες ὁποῖο κἀγὼ εἰ-

20 σίᾳ, ἀλλὰ τοῖς ἐν δαμασκῷ πρῶτον μὶ , παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τέτων.

καὶ ἱεροσολύμοις , εἰς πᾶσάν τετὴν χώ- καὶ ταῦτα εἰπόντο αὐτό , ἀνέση ὁ βα- 30

ραν τῆς ἰδδαίας , καὶ τοῖς ἔθνεσιν , ὁ ἀ- σιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμῶν , ἥτε βερνίκη , καὶ

πήγγελλον μετανοεῖν , καὶ ἐπιτρέφειν οἱ συγκαθήμενοι αὐτοῖς. καὶ ἀναχω- 31

ἐπὶ τὸν θεὸν , ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα ρήσαντες ἐλάλεν πρὸς ἀλλήλες λέγοντες,

21 πράοσοντας. ἕνεκα τέτων με οἱ ὅτι ἐδεν θανάτε ἄξιον ἢ δεσμῶν πράσ-

ἰκδαῖοι συλλαβόμενοι ἐν τῷ ἱερῶ , ἐπει- σει ὁ ἄνθρωπῳ ὅτου. άγρίππας 32

22 ρῶντο διαχειρίσαθαι. ἐπικεριας ὢν τυ- δὲ τῷ φήσῳ ἔφη , Απολελύθαι ἐδύ-

χὼν τῆς παρὰ τὸ θεῖ , ἄχρι τῆς ἡμέ- νατο ὁ ἄνθρωπο του , εἰ μὴ ἐπι

ρας ταύτης ἕσηκα , μαρτυρόμενομι- κέκλητο καίσαρα.

0

κρῷ τε καὶ μεγάλῳ, ἐδὲν ἐκτὸς λέγων

ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων

XXVI. 14 καὶ λέγεσαν] - β

17 ἐγὼ ] νῦν ε

18 ἐπισρέψαι ] ὑποςρέψαι δ

6ΟΣ δὲ ἐκρίθη τῷ ὑποπλεῖν ἡμᾶςXXVII
εἰςτὴν ἰταλίαν 2 παρεδίδεν τόν

20 ἀπήγγελλον] ἀπαγγέλω β

28 ἔφη ] -

29 ἶπεν ]

β

β

τε

7 ἡγιασμένοις ] ἁγίοις γ XXVII. Ι παρεδίδεν] παρεδίδε γ

παῦ



XXVII 217
ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ.

2

3

د

-XXVII

- 13

παῦλον και τινας ἑτέρες δεσμώτας έκα- θέτε δὲ τῷ λιμένου ὑπάρχοντα πεις

τοντάρχῃ , ὀνόματι ἰγλίῳ , σπείρης σε- παραχειμασίαν , οἱ πλείες ἔθεντο βε-

βασῆς. ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ ἀδραμυτ- λὴν ἀναχθῆναι κἀκεῖθεν , ἄπως δύναιν-

τηνῷ , μέλλοντες πλεῖν τὸς κατὰ τὴν το καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχει

ἀσίαν τόπες , ἀνήχθημεν , ὄντα στην μάσαι , λιμένα τῆς κρήτης βλέποντα

ἡμῖν ἀριτάρχε μακεδόνα θεσσαλονι- κατὰ λίβα καὶ κατὰ χῶρον.

κέως. τῇ τε ἑτέρα κατήχθημεν εἰς σι- ποπνεύσαντου δὲ νότες , δόξαντες τῆς

δῶνα· Φιλανθρώπως τε ὁ ἰγλιξ τῷ πυθέσεως κεκρατηκέναι , ἄραντες ἆσ-

παύλῳ χρησάμενου , ἐπέτρεψε πρὸς τὸςτὸς σον παρελέγοντο τὴν κρήτην. μετ' &πο- 14

Φίλες πορευθέντα ἐπιμελείας τυχεῖν. λὺ δὲ ἔβαλε κατ᾿ αὐτῆς ἄνεμου τυ-

4 κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν την φωνικὸς ὁ καλέμενο εὐροκλύδων.

κύπρον , διὰ τὸ τὸς ἀνέμες εἶναι έναν- συναρπαπέντο δε το πλοίο , καὶ μὴ 15

5 τίας. τό τε πέλαγῷ· τὸ κατὰ τὴν κι- δυναμένε ἀντοφθαλμεῖν τῷἀνέμῳ , ἐπι-

λικίαν καὶ παμφυλίαν διαπλεύσαντες , δόντες ἐφερόμεθα. νησίον δε τι ὑπο- 16

κατήλθομεν εἰς μύρα τῆς λυκίας. δραμόντες καλέμενον κλαύδην , μόλις

6 Κἀκεῖ εὑρὼν ὁ ἑκατόνταρχο πλοῖον ἀ- ἰχύσαμεν ωεικρατεῖς γενέθαι τῆς σκά-

λεξανδρίνον πλέον εἰς τὴν ἰταλίαν , ἐ- Φης· ὴν ἄραντες , βοηθείαις ἐχρῶντο , 17

7 νεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. ἐν ἱκαναῖς δὲ ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον· φοβέμενοί τε

ἡμέραις βραδυπλοῦντες, καὶ μόλις γε μη εἰς τὴν σύρτιν ἐκπέσωσι , χαλάσαν-

νόμενοι κατὰ τὴν κνίδον , μη προσεῶν- τες τὸ σκεῦου, ὕτως ἐφέροντο.

το ἡμᾶς τὸ ἀνέμε , ὑπεπλεύσαμεν Σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν , τῇ 18

8 την κρήτην κατὰ σαλμώνην· μόλις τε ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιῶντο· καὶ τῇ τρίτη 19

παραλεγόμενοι αὐτὴν , ἤλθομεν εἰς τό- αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τῷ πλοία ἐρρίψα

πον τινὰ καλέμενον καλὸς λιμένας , ᾧῳ μεν μήτε δὲ ἡλίς , μήτε ἄσρων ἐπι- 20
9 ἐγγὺς ἦν πόλις λασαία. ἱκανῶ φαινόντων ἐπὶ πλείονας ἡμέρας , χει

δε λεόνε διαγενομένε , καὶ ὄντα ἤδη μῶνός τε ἐκ ὀλίγε ἐπικειμένο , λοιπὸν

ἐπισφαλῶς τὸ πλοὺς , διὰ τὸ καὶ τὴν πειηρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς τῷ σώζεπας ή

νηςείαν ἤδη παρεληλυθέναι , παρήνει ὁ μᾶς. πολλῆς δε ἀσιτίας ὑπαρχέ- 21

1ο παῦλον , ' λέγων αὐτοῖς , ἄνδρες , θεω- σης τότε σαθεὶς ὁ παῦλο ἐν μέσῳ

ρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας αὐτῶν εἶπεν , ἔδει μὲν ὦ ἄνδρες , πει-

8 μόνον τῷ Φορτίς καὶ τὸ πλοῖς , ἀλλὰ θαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεθαι ἀπὸ τῆς

καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν κρήτης , κερδῆσαι τε τὴν ὕβριν ταύτην

ΙΙ πλῶν. ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνή- καὶ τὴν ζημίαν. καὶ τὰνῦν παραινῶ ὑ- 22

τη καὶ τῷ ναυκλήρῳ ἐπείθετο μᾶλλον ἢ μᾶς εὐθυμεῖν· ἀποβολη γὸ ψυχῆς έδε

12 τοῖς ὑπὸ τὸ παύλες λεγομένοις. ἀνευ- μία ἔσαι ἐξ ὑμῶν , πλὴν τῷ πλοίο.

XXVII. 2 μέλλοντες ] μέϊλοντι βζ

Η πλεῖν] πλεῖν ἐπὶ δ

8 λασαία] ἄλασσα ε

12 κἀκεῖθεν ] ἐκεῖθεν γ

10 φορτία] φόρτε δ

14 εὐροκλύδων ] εὐρακύλων γ 3

Ee
πα
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XXVII

ہی

XXVII

ὅτε δε 39

23 παρέση γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἄγγε- νὸς γὰρ ὑμῶν θρίξ ἐκ τῆς κεφαλῆς πε-
λο το θες , 8εἰμὶ, ᾧ καὶ λατρεύω, σεῖται. εἰπὼν δὲ ταῦτα, καὶ λαβών 35

24 ' λέγων, Μη φοβό παῦλε , καίσαρί σε ἄρτον , εὐχαρίσησε τῷ θεῷ ἐνώπιον

δει παρατῆναι καὶ ἰδὲ κεχάριται σοι ὁ πάντων , καὶ κλάσας ἤρξατο ἐπίειν.

θεος πάντας τες πλέοντας μετὰ σε. εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες , καὶ αὐ- 36

2.5 διὸ εὐθυμεῖτε ἄνδρες· πιςεύω γὰρ τῷ τοὶ προσελάβοντο τροφῆς. ἦμεν δε ἐν 37

θεῷ ὅτι ὅτως ἔσαι καθ᾽ ἂν τρόπον λελά- τῷ πλοίῳ οἱ πᾶσαι ψυχαί , διακόσιαι

26 ληταί μοι . εἰς νῆσον δὲ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐβδομήκοντα ἔξ. κορεθέντες δὲ τροφῆς » 38

27 ἐκπεσεῖν. Ὡς δὲ τεοσαρεσκαιδε ἀκέφιζον τὸ πλοῖον , ἐκβαλλόμενοι τὸν

κάτη νὺξ ἐγένετο , διαφερομένων ἡμῶν σῖτον εἰς τὴν θάλασαν.

ἐν τῷ ἀδρίᾳ , κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς ὑ- ἡμέρα ἐγένετο , την γῆν ἐκ ἐπεγίνωσκον ·

πενόεν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς κόλπον δέ τινα κατενόεν ἔχοντα αἰγια

28 χώραν· καὶ Βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς λὸν , εἰς ὃν ἐβελεύσαντο , εἰ δυνατὸν ,

εικοσι· βραχὺ δὲ διαςήσαντες , καὶ πά- εξῶσαι τὸ πλοῖον καὶ τὰς ἀγκύρας 40

λιν βολίσαντες , εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέν- πειελόντες εἴων εἰς την θάλασσαν, ἅ-

Φοβόμενοί τε μήπως εἰς τραχεῖς μα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν πηδα-

τόπες ἐκπέσωμεν , ἐκ πρύμνης ρίψαν- λίων· καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῇ

τες ἀγκύρας τέσσαρας , ηὔχοντο ἡμέραν πνεύσῃ κατεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλόν. πε- 41

30 γενέσθαι. τῶν δε ναυτῶν ζητώντων ριπεσόντες δε εἰς τόπον διθάλαοσον ,

Φυγεῖν ἐκ τῶ πλοίς , καὶ χαλασάντων ἐπώκειλαν τὴν ναῦν· καὶ ἡ μὲν πρώρα

την σκάφην εἰς τὴν θάλαοσαν , προφά- ερείσασα ἔμεινεν ἀσάλευτου , ἡ δὲ πρυ-

σει ὡς ἐκ πρώρας μελλόντων ἀγκύρας μνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυμά-

29 τε
2

,

31 ἐκτείνειν , εἶπεν ὁ παῦλῷ τῷ ἑκατον- των. τῶν δὲ ςρατιωτῶν βελὴ ἐγένετο 42

τάρχῃ καὶ τοῖς σρατιώταις, Εαν μη 8- ἵνα τὲς δεσμώτας ἀποκτείνωσι , μήτις

τοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ , ὑμεῖς σων ἐκκολυμβήσας διαφύγῃ. ὁ δὲ ἑκατόν- 43

32 θῆναι & δύναθε. τότε οἱ τρατιῶται ταρχο βελόμενο διασῶσαι τὸν παῦ-

ἀπέκοψαν τὰ χοινία τῆς σκάφης, καὶ λον , ἀκώλυσεν αὐτὸς τὸ βελήματο

33 εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσῶν. ἄχρι δὲ ἐκέλευσε τε τὸς δυναμένες κολυμβάν »

ὁ ἔμελλεν ἡμέρα γίνεθαι , παρεκάλει ὁ ἀπορρίψαντας πρώτες ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιε

παῦλο ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς , ναι , καὶ τὸς λοιπές ὃς μὲν ἐπὶ σανί- 44

λέγων , Τεοσαρεσκαιδεκάτην σήμερον ή- σιν , ὡς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τὸ πλοῖς.

μέραν προσδοκῶντες , ἄσιτοι διατελεῖτε, καὶ ὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐ-

34 μηδέν προσλαβόμενοι. διὸ παρακαλῶ πὶ τὴν γῆν.

ὑμᾶς προσλαβεῖν τροφῆς· τῦτο γὰ πρὸς Kai

τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει· ἐδε-

διασωθέντες, τότε ἐπέγνωσαν ὅτιXXVIII

μελίτη ἡ νῆσου καλεῖται.
οἱ

2

XXVII. 29 ἐκπέσωμεν ] ἐκπέσωσιν δε

34προσλαβεῖν] μεταλαβεῖν γ
4- διαφύγῃ ] διαφύγοι δ

δε
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XXVIII- XXVIII

3 κα.
7

δὲ βάρβαροι παρεῖχον ὁ τὴν τυχῶσαν λεξανδρίνω , παρασήμῳ διοσκέροις· καὶ 12

Φιλανθρωπίαν ἡμῖν· ἀνάψαντες γὸ πυ- καταχθέντες εἰς συρακέσας , ἐπεμείνα-

ρὰν , προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς , διὰ μεν ἡμέρας τρεῖς· ὅθεν περιελθόντες 13

τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεςῶτα, καὶ διὰ τὸ ψῦ κατηντήσαμεν εἰς ῥήγιον , καὶ μετὰμίαν

Συςρέψαντου δὲ τῷ παύ- ἡμέραν ἐπιγενομένε νότες δευτεραῖοι ήλ

λε φρυγάνων πλῆθα , καὶ ἐπιθέντα θομεν εἰς ποτιόλες· ὁ εὐρόντες ἀδελ- 14

ἐπὶ τὴν πυρὰν , ἔχιδνα ἐκ τῆς θέρμης Φες , παρεκλήθημεν ἐπ᾿ αὐτοῖς ἐπιμεῖ-

4 ἐξελθᾶσα καθῆψε τῆς χειρὸς αὐτς. ὡς ναι ἡμέρας επλά· καὶ ὅτως εἰς τὴν ρώμην

δὲ εἶδον οἱ βάρβαροι κρεμάμενον τὸ θη- ἤλθομεν. κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ἀκέ- 15

είον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτό, ἔλεγον τωτός σαντες τὰ πεὶ ἡμῶν , ἐξῆλθον εἰς ἀπάν-

ἀλλήλες , Πάντα Φονεύς ἐσιν ὁ ἄνθρω- τησιν ἡμῖν ἄχρις ἀππίς Φόρο καὶ τριῶν

που ὅτου , ὃν διασωθέντα ἐκ τῆς θα- ταβερνῶν· ὡς ἰδὼν ὁ παῦλο , εὐχαρι

5 λάοσης ἡ δίκη ζῆν ἐκ ἐἴασεν. ὁ μὲν ἐν σήσας τῷ θεῷ , ἔλαβε θάρσα.

ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ , ἔπα-
6 θεν ἐδὲν κακόν. οἱ δὲ προσεδόκων αὐ- Ότε δὲ ἤλθομεν εἰς ῥώμην , ὁ έκα- 16

τὸν μέλλειν πίμπραπαι ἢ καταπίπτειν τόνταρχο παρέδωκε τες δεσμίες

ἄφνω νεκρόν· ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσ- τῷ σρατοπεδάρχῃ· τῷ δὲ παύλῳ ἐπε-

δοκώντων , καὶ θεωρέντων μηδὲν ἄτοπον τράπη μένειν καθ᾽ ἑαυτὸν , σὺν τῷ φυ-

εἰς αὐτὸν γινόμενον , μεταβαλλόμενοι ἔ- λάοσοντι αὐτὸν σρατιώτη. Εγένετο 17

7 λεγον θεὸν αὐτὸν εἶναι. ἐν δὲ δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συγκαλέσαθαι τὸν

τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε χω- παῦλον τὸς ὄντας τῶν ἰγδαίων πρώτες·

ρίατῷ πρώτῳ τῆς νήσε , ὀνόματι πο-συνελθόντων δὲ αὐτῶν , ἔλεγε πρὸς αὐ

πλίῳ , ὃς ἀναδεξάμενο ἡμᾶς τρεῖς ἡ τὲς , ἄνδρες ἀδελφοὶ , ἐγὼ ἐδεν έναν-

8 μέρας Φιλοφρόνως ἐξένισεν. ἐγένετο δε τίον ποιήσας τῷ λαῷ ἡ τοῖς ἔθεσι τοῖς

τὸν πατέρα το ποπλίς πυρετοῖς καὶ δυ- πατρώοις , δέσμιου ἐξ ἱεροσολύμων πα

σεντερία συνεχόμενον κατακειπαι· πρὸς ρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν ῥωμαίων·

ὃν ὁ παῦλο εἰσελθών , καὶ προσευξά- οἵτινες ἀνακρίναντές με ἐβόλοντο ἀπο- 18

μενα , ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ , ἰα- λῦσαι , διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θανά

9 σατο αὐτόν. τότε ἐν γενομένε, καὶ οἱ τε ὑπάρχειν ἐν ἐμοί. ἀντιλεγόντων δὲ 19

λοιποὶ οἱ ἔχοντες ἀθενείας ἐν τῇ νήσῳ, τῶν ἰγδαίων , ἠναγκάθην ἐπικαλέσα-

1ο ποσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο· οἳ καὶ παι καίσαρα , ἐχ ὡς τὸτῷ ἔθνες με ἔχων

πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς , καὶ ἀ τι κατηγορῆσαι. διὰ ταύτην ἐν τὴν αἰ-

ναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὴν χρείαν. τίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσ-

Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν λαλῆσαι· ἕνεκεν γὰρ τῆς ἐλπίδα τῶ

πλοίῳ παρακεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ , ἀἰσραὴλ τὴν ἄλυσιν ταύτην περίκειμαι.

11

αι- 20

XXVIII. ιι ἀνήχθημεν] ἤχθημεν ο

16 ὁ uſque dὲ ] τῷ γ
17 τὸν παῦλον ] αὐτὸν β

Ee 2 οἱ
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XXVIII-

21

XXVIII

οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπον , ἡμεῖς ἔτε τε , καὶ ὁ μὴ συνῆτε· καὶ βλέποντες

γράμματα περὶ σὲ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς βλέψετε, καὶ ὁ μὴ ἴδητε. ἐπαχύν- 27

ἰγδαίας , ὅτε παραγενόμενός τις τῶν ἀ- θη γἢ ἡ καρδία το λαςτέτε, καὶ τοῖς

δελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησε τι περί ὠσὶ βαρέως ἤκεσαν , καὶ τὸς ὀφθαλ-

22 σὲ πονηρόν. ἀξιῶμεν δὲ παρὰ σὲ ἀ- μὲς αὐτῶν ἐκάμμυσαν" μήποτε ἴδωσι

κᾶσαι ἃ φρονεῖς· περὶ μὲν γὰρ τῆς αἰ- τοῖς ὀφθαλμοῖς , καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκέσω-

ρέσεως ταύτης γνωσόν ἐσιν ἡμῖν ὅτι παν- σι , καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσι καὶ ἐπιςρέ-

23 ταχῶ ἀντιλέγεται. Ταξάμενοι δὲ ψωσι , καὶ οἰάσωμαι αὐτές. γνωσὸν 28

αὐτῷ ἡμέραν , ἧκον πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν ἐν ἔσω ὑμῖν , ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἀπετά-

ξενίαν πλείονες· οἷς ἐξετίθετο διαμαρ- λη τὸ σωτήριον τῷ θες, αὐτοὶ καὶ ἀ

τυρόμενο την βασιλείαν τὸ θεῖ , πει- κέσονται. καὶ ταῦτα αὐτὸ εἰπόντο , 29

θων τε αὐτὸς τὰ περὶ τῷ ἰησᾶ , ἀπό ἀπῆλθον οἱ ἰεδαῖοι , πολλὴν ἔχοντες ἐν

τε το νόμε μωσέως καὶ τῶν προφητῶν , ἑαυτοῖς συζήτησιν.

24 ἀπὸ πρωϊ ἕως ἑσπέρας. καὶ οἱ μὲν ἐ- ἔμεινε δὲ ὁ παῦλα διετίαν ὅλην ἐν 30

πείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ ἡπισεν. ἰδίω μιθώματι , καὶ ἀπεδέχετο πάν
25 ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλες ἀπε- τας τὸς εἰσπορευομένες πρὸς αὐτὸν ,

λύοντο , εἰπόντου τῷ παύλε ῥῆμα ἓν , ' κηρύσσων την βασιλείαν τῷ θεῷ , καὶ 31

ὅτι καλῶςτὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλη διδάσκων τὰ πεὶ τῷ κυρίε ἰησε χρι

σε διὰ ἡσαΐς τε προφήτε πρὸς τὸς πα- 58 , μετὰ πάσης παρρησίας ἀκωλύ
26 τέρας · ἡμῶν , ' λέγον , Πορεύθητι πρὸς τως.

τὸν λαὸν τῦτον καὶ εἰπὲ, Ακοῇ ἀκέσε-|

XXVIII. 23 τα] – δ

25 ἡμῶν] ὑμῶν β

27 ἰάσωμαι ] ἰάσομαι β ζ

29 καὶ ufq. συζήτησιν ]

30 ὁ παῦλος]

31 χρισέ ] -

β

XXVIII. 25. Jel.6, 9f. 26. Matth. 13, 14. Joh.12,40.

ΠΑΥ-
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I

2

Π

Η ΠΡΟΣ

ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ.

ΑΥΛΟΣ δέλα ἰησεκριτ8 , κλη- ναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίσεως Ι

τὸς ἀπόςολῳ , ἀφωρισμένο εἰς ὑμῶν τε καὶ ἐμᾶ· & θέλω δὲ ὑ- 13

εὐαγγέλιον θεῦ , ὁ προεπηγ- μᾶς ἀγνοεῖν ἀδελφοὶ , ὅτι πολλάκις

γείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτες ἐν προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς , καὶἐκω

3 γραφαῖς ἁγίαις, περὶ τῷ υἱε αὐτό, λύθην ἄχρι τὸ δεῦρο , ἵνα τινὰ καρπὸν

τὸ γενομένε ἐκ σπέρματα δαυίδ, και χῶ καὶ ἐν ὑμῖν , καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοι-

4 τὰ σάρκα, τὸ ὀριθέντο· νἱᾶ θεῦ ἐν ποῖς ἔθνεσιν. ἔλλισί τε καὶ βαρβάροις, 14

δυνάμει , κατὰπνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί·

ἀναςάσεως νεκρῶν , ἰησε χρισὲ τῷ κυ- ὕτω τὸ κατ᾿ ἐμὲ πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς 15

5 ρις ἡμῶν , δ᾽ ὁ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἐν ρώμῃ εὐαγγελίστιποι. οὐ γδ 16

Σποςολὴν εἰς ὑπακοὴν πίσεως ἐν πᾶσι ἐπαιχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον * τὸ κρι

τοῖς ἔθνεσιν , ὑπὲρ τῷ ὀνόματο· αὐτε, 58· δύναμις γὸ θεῖ ἐσιν εἰς σωτηρίαν

ἐσε καὶ ὑμεῖς , κλητοὶ ἰησεχρι- παντὶ τῷ πιςεύοντι , ἰγδαίῳ τε

58· πᾶσι τοῖς ἐσιν ἐν ῥώμῃ ἀγαπητοῖς τον καὶ ἔλληνι. δικαιοσιώη γὸ θεῖ ἐν 17

θεῖ, κλητοῖς ἁγίοις· χάρις ὑμῖν και αύτις Υποκαλύπλεται ἐκπίςεως εἰς πίςινο

εἰρήνη ἀπὸ θεῖ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίς καθὼς γέγραπιαι ο δὲ δίκαιο ἐκ

6 ' ἐν οἷς

7

8

δησε κριτ8. πίςεως ζήσεται.

Πρῶτον μὲν εὐχαρισῷ τῷ θεῷ με

διὰ ἱησε χρισ8 ὑπὲρ πάντων ὑμῶν , ὅ-A
τι ἡ πίςις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ

e

2

πξω-

ΠΟΚΑΛΥΠΤΕΤΑΙ γδ ὀργὴ θεῖ ἀπ᾿ 18

ἐρανᾶ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀ-

• τῷ κόσμῳ· μάρτυς γάρ με ἐςὶν ὁ θε- δικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐνو

10

ὸς , ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί με ἐν ἀδικία κατεχόντων. διότι τὸ γνωσὸν 19

τῷ εὐαγγελίῳ τῷ υἱὲ αὐτε, ὡς ἀδια- τῷ θεῷ φανερόν ἐσιν ἐν αὐτοῖς· ὁ γδ

λείπλως μνείαν ὑμῶν ποιῶμαι , πάντοτε θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσε τὰ γὰρ ἀόρα- 20

ἐπὶ τῶν προσευχῶν με δεόμενο , εἴπως τα αὐτὸ ἀπὸ κτίσεως κόσμε τοῖς ποιή-

ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι μασι νοέμενα καθορᾶται , ἤ τε ἀΐδια

11 τὸ θεῖ , ἐλθῶν πρὸς ὑμᾶς· ἐπιποθῶ αὐτες δύναμις καὶ θειότης, εἰςτὸ εἶναι

γὸ ἰδεῖν ὑμᾶς , ἵνα τὶ μεταδῶ χάρι- αὐτὸς ἀναπολογήτες. διότι γνόντες τὸν 21

σμα ὑμῖν πνευματικὸν , εἰς τὸ σηριχθῆ- θεὸν , ἐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν ἢ εὐχαρί-

12 ναιύμας , ' τῦτο δὲ ἐσι , συμπαρακληθή- σησαν , ἀλλ᾿ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς δια-

ROM. Ι. 4 ὁρισθέντος] προορισθέντος

16 τε χρισε] β

Η πρῶτον] -

19 γὰρ θεὸς] θεὸς γὰρ α

7

ROM. 1, 17. Hab.2,4.

Ee 3 λου
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-1

λογισμοῖς αὐτῶν , καὶ ἐσκοτίθη ἡ ἀσύ- μα τὸ θεῖ ἐπιγνόντες , ὅτι οἱ τὰ τοι-

2.2 νετο αὐτῶν καρδία· Φάσκοντες εἶναι αυτα πράοσοντες ἄξιοι θανάτε εἰσιν , 8

23 σοφοὶ ἐμωράνθησαν , καὶ ἤλλαξαν την μόνον αὐτὰ ποιᾶσιν , ἀλλὰ καὶ σνευδο-

δόξαν τὸ ἀφθάρτεθεῖ ἐν ὁμοιώματι εἰ-

κόνα Φθαρτᾶ ἀνθρώπε καὶ πετεινῶν

I

κῶσιν τοῖς πράοσεσι.

Διὸτὸ ἀναπολόγητοἀναπολόγητο εἰ ὦ ἄνθρωπε πᾶς ΙΙ

,

3

24 καὶ τετραπόδων καὶ ἐρπετῶν. διὸ κài ὁ κρίνων· ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν

παρέδωκεν αὐτὸς ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυ- ἕτερον σεαυτὸν κατακρίνεις· τὰ

μίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρ· γὰρ αὐτὰ πράσεις ὁ κρίνων. οἴδαμεν τ

σίαν τὸ ἀτιμάζεθαι τὰ σώματα αὐτῶν δὲ ὅτι τὸ κρίμα τῷ θεῷ ἐςὶ κατὰἀλή

25 ἐν ἑαυτοῖς. Οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀ- θειαν ἐπὶ τὸς τὰ τοιαῦτα πράοσοντας.

λήθειαν τῷ θεῷ ἐν τῷ ψεύδει , καὶ ἐ- Λογίζῃ δὲ τῶτο , ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων

σεβάπησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει τὸς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν

παρὰ τὸν κτίσαντα , ὅς ἐσιν εὐλογητὸς αὐτὰ , ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα το

26 εἰς τὸς αἰῶνας ἀμήν. διὰ τῶτο παρέ- θεῖ; ἢτὸ πλέτε τῆς χρηςότητος αὐ- 4

δωκεν αὐτὸς ὁ θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας· τῷ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μακροθυμί

αἴτε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν την ας καταφρονεῖς , ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρησὸν

Φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν , τῷ θεῷ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει ; κατὰς

27 ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄῤῥενες ἀφέντες τὴν φυ- δὲ τὴν σκληρότητά σε καὶ ἀμετανόητον

σικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας , ἐξεκαύθησαν καρδίαν , θησαυρίζει σεαυτῷ ὀργὴν ἐνδ

ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλες , ἄρσενες ἡμέρα ὀργῆς καὶ δποκαλύψεως καὶ δι-

ἐν ἄρσεσι τὴν ἀχημοσύνην κατεργαζόμε- καιοκρισίας τῷ θες , ὃς Υποδώσει 6

καὶ τὴν ἀντιμιπίαν ὴν ἔδει τῆς ἑκάσῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτδ· τοῖς μὲν 7.

1

πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνον- καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργε ἀγαθῶ , δόξαν

28 τες. καὶ καθὼς ἐκ ἐδοκίμασαν τὸν καὶ τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητέσι , ζωὴν

θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει , παρέδωκεν αὐ- αἰώνιον· τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας , καὶ άνδ

τὲς ὁ θεὸς εἰς ἀδόκιμον νῶν , ποιῶν τὰ πειθῶσι μὲν τῇ ἀληθείᾳ , πειθομένοις

29 μὴ καθήκοντα , πεπληρωμένες πάσῃ δὲ τῇ ἀδικία· θυμὸς καὶ ὀργὴ , ' θλί- 9

ἀδικία , * πορνεία , πονηρία , πλεονε- ψις καὶ σενοχωρία , ἐπὶ πᾶσαν ψυ

ξία, κακία· μετὲς Φθόνο , Φόνε , ἔ- χὴν ἀνθρώπελὲ κατεργαζομένε Το κακὸν ,

30 ειδα , δόλε , κακοηθείας· ψιθυ- ίγδαίς τε πρῶτον καὶ ἔλλην · δόξα το

ρισὰς , καταλάλες , θεοςυγεῖς, ὑβρι- δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζο

τὰς , ὑπερηφάνες , ἀλαζόνας , ἐφευρε- μένῳ τὸ ἀγαθὸν , ἰγδαίῳ τε πρῶτον καὶ

31 τὰς κακῶν , γονεῦσιν ἀπειθεῖς , ' ἀσυ- έλληνι. Ου γάρ ἐσι προσωπο- 11

νέτες , ἀπωθέτες , ἀσόργες , ἀσπόν- ληψία παρὰ τῷ θεῷ. ὅσοι γὰρ ἀνό- 12

32. δες , ἀνελεήμονας· οἵτινες τὸ δικαίω- μως ήμαρτον , ἀνόμως καὶ Ἀπολένται.

.

Ι. 29 πορνεία ] β

32 ὅτιufq. &ufq. συνευδοκέσι ] ἐκ ἐνόη-

σαν, ὅτι -- ἐμ. οἱἀ. ποιέντες, ἀλ

λὰ καὶ οἱ συνευδοκέντες •

II. 5 ngỳ tertium ] :

8 θυμὸς καὶ ὀργὴ ] ὀργὴ καὶ θυμός β

này
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II

τα τε

1

"

καὶ πειτομῆς παραβάτην νόμε. ὁ γὰρ 28

2

καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον , διὰνόμο γονεν. ἐὰν ἐν ἡ ἀκροβυσία τὰ δικαιώ- 26

13 κριθήσονται. ὁ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τὸ ματα τῷ νόμε Φυλάσσῃς ἐχὶ ἡ ἀκρο-

νόμε δίκαιοι παρὰ τῷ θεῷ , ἀλλ᾽ οἱ βυσία αὐτὸ εἰς τπειτομην λογιθήσεται ;

ποιηταὶ τῷ νόμε δικαιωθήσονται. καὶ κρινει ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυσία τὸν 27

14 ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα νόμον τελᾶσα , σὲ τὸν διὰ γράμματο
φύσει το νόμο ποιῇ , ὅτοιὅτοι νόμον μη

τς ἔχοντες , ἑαυτοῖς εἰσι νόμθ · οἵτινες ὁ ἐν τῷ Φανερῷ ἰκδαῖος ἐσιν , έδε ἡ ἐν

ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τῷ νόμε γραπλον τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ πειτομή ἀλλ᾿ ὁ 29

ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν , συμμαρτυρέσης ἐν τῷ κρυπλῷ ἰγδαιο , καὶ τπειτομή

αὐτῶν τῆς συνειδήσεως , καὶ μεταξύ καρδίας ἐν πνεύματι , 8 γράμματι

ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορέντων ἡ ὁ ὁ ἔπαινο ἐκ ἐξ ἀνθρώπων , ἀλλ᾿ ἐκ

16 καὶ Υπολογομένων , ἐν ἡμέρα ὅτε κρι- τὸ θεῖ.
Τί ἐν τὸ πεισσὸν τῷ ΙΙΙ

νεῖ ὁ θεὸς τὰ κρυπιὰ τῶν ἀνθρώπων , ἰεδαίς , ἢτις ἡ ὠφέλειατῆς πειτομῆς ;

κατὰ τὸ εὐαγγέλιον με , διὰ ἰησε ' πολὺ , κατὰ πάντα τρόπον. πρῶτον

xe158. μὲν γὰρ ὅτι ἐπιςεύθησαν τὰ λόγιατο

17 Εἰ δὲ σὺ ἐκδαῖο ἐπονομάζῃ , καὶ ἐν θες. τί γὰρ , ἐἰ ἠπίσησάν τινες; μὴ 3

παναπαύῃ τῷ νόμῳ , καὶ καυχᾶσαι ἐν ἡ ἀπιςία αὐτῶν τὴν πίςιν τὸ θεῖ και

18 θεῷ, ' καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα , καὶ ταργήσει ; ' μὴ γένοιτο· γινέπω 4

δοκιμάζεις τὰ διαφέροντα , κατηχέμε- δε ὁ θεὸς ἀληθὴς , πᾶς δὲ ἄν-

19 να ἐκ τῶ νόμε· πεποιθάς τε σεαυ- θρωπο ψεύσης καθὼς γέγρα

τὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν , Φῶς τῶν ἐν πλαι , ὅπως ἂν δικαιωθῆς ἐν τοῖς λό-

2ο σκότει , ' παιδευτὴν ἀφρόνων , διδάσκα- γοις σε , καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεθαί
λον νηπίων , ἔχοντα την μόρφωσιν τῆς σε. εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν θες δικαιο- 5

γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νομῳ· στώνην σωίσησι, τί ἐρῶμεν ; μη ἄδικο

21 ὁ ἐν διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν ἐ διδάσκεις· ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν ; κατὰ ἄν-

22 ὁ κηρύσσων μὴ κλέπλειν , κλέπεις· ὁ λέ- θρωπον λέγω. μη γένοιτο· ἐπεὶ πῶς 6

γων μη μοιχεύειν , μοιχεύεις· ὁ βδε- κρινεῖ ὁ θεὸς τὸν κόσμον ; εἰ γὰρἡἀ- 7

λυσσόμενο τὰ εἴδωλα , ἱεροσυλεῖς· λήθεια τὸ θεῖ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐ-

23 ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι , διὰ τῆς παραβά- πείσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτό , τί ἔτι

24 σεως τε νόμε τὸν θεὸν ἀτιμάζεις. το κἀγὼ ὡς ἁμαρτωλός κρίνομαι ; καὶ 8

γὰρ ὄνομα τῷ θεῷ δ᾽ ὑμᾶς βλασφη- μὴ καθὼς βλασφημέμεθα , καὶ κα

μεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι , καθὼς γέγρα-Ιθώς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν , ὅτι ποιή

25π . •Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, σωμεν τὰ κακὰ ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά;

ἐὰν νόμον πράσσης· ἐὰν δὲ παραβάτης ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐσι.

νόμε ἧς , ἡ πειτομήσε ἀκροβυσία γέ- τί ἐν; πριεχόμεθα; 8 πάντως· αυ- 9

3

ΙΙ. 17 εἰ δὲ ] ἰδὲ ε

II. 24. Jefa. 52,5 III. 4. Pf. 116, 11. 51,6

ητια
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III

II

θησαν

Ⅲ

ητιασάμεθα γὸ ἰεδαίες τε καὶ ἕλληνας χῇ τῷ θεῖ , πὸς ἔνδειξιν τῆς δικαιο-

1ο πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν είναι , καθώς γε στώνης αὐτὸ ἐν τῷ νῦν καιρῷ , εἰς τὸ

γραπται , ὅτι ἐκ ἔτι δίκαιο έδε εις· εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιέντα τὸν
ἐκ ἔςιν ὁ συνιῶν , ἐκ ἔσιν ὁ ἐκζητῶν τὸν ἐκ πίςεως ἰησε. Πὲ ἐν ἡ καύχη- 27

12 θεόν. πάντες ἐξέκλιναν , ἅμα ἠχρειώ- σις ; ἐξεκλείπη· διὰ ποίς νόμε ; τῶν
ἐκ ἔτι ποιῶν χρηςότητα ,४५६- ἔργων ; ἐχὶ , ἀλλὰ διὰ νόμε πίσεως.

13 σιν ἕως ἑνός. τάφο ἀνεωγμένου ὁ λογιζόμεθα · ἐν, πίσει δικαιᾶποι ἄν- 28

λάρυγξ αὐτῶν , ταῖς γλώσαις αὐτῶν ἐ- θρωπον , χωρίς ἔργων νόμε. ἢ ἰγδαί- 29

δολιᾶσαν· ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη ων ὁ θεὸς μόνον ; εχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν ;

14 αὐτῶν· ὧν τὸ σόμα ἀξᾶς καὶ πικρίας ναὶ καὶ ἐθνῶν. ἐπείπερ εἷς ὁ θεὸς, ὃς 30

15 γέμει. ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι δικαιώσει πειτομὴν ἐκ πίςεως, καὶ ἀ

16 αίμα , σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν κροβυσίαν διὰ τῆς πίσεως. νόμον ἐν 3

17 ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν· καὶ ὁδὸν εἰρήνης ἐκ καταργῶμεν διὰτῆς πίτεως ; μὴ γένοι

18 ἔγνωσαν. ἐκ ἔσι φόβῳ θεῖ ἀπέναντι το· ἀλλὰ νόμον ἱσῶμεν.

19 τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. οἴδαμεν δὲ ὅτι

ὅστι ὁ νόμου λέγει , τοῖς ἐν τῷ νόμῳ Τί ἐν ἐρῶμεν ἀβραὰμ τὸν πατέρα ἡ- IV
λαλεῖ· ἵνα πᾶν σόμα Φραγή , καὶ ὑ μῶν ευρηκέναι κατὰ σάρκα ; εἰ 2

πόδικο γένηται πᾶς ὁ κόσμῳ τῷ θεῷ. γὰρ ἀβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη , ἔ-
20 διότι ἐξ ἔργων νόμε ἐ δικαιωθήσεται χει καύχημα , ἀλλ᾽ ἐ ωρὸς τὸν θεόν.

πᾶσα σαρξ ἐνώπιον αὐτε· διὰ γὸ νόμε τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει ; ἐπίςευσε δὲ ἀ- 3

ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. βραὰμ τῷ θεῷ , καὶ ἐλογίθη αὐτῷ εἰς
21

μι- 4

ἀλλὰ

Νυνί δὲχωρίς νόμε δικαιοσύνη θες δικαιοσιώην. τῷ δὲ ἐρἐργαζομένῳ ὁ

πεφανέρωται , μαρτυρεμένη ὑπὸ τὸ νο- θὸς ἐ λογίζεται κατὰ χάριν ,

22 με καὶ τῶν προφητῶν· δικαιοσύνη δὲ κατὰ ὀφείλημα· τῷ δὲ μὴ ἐργαζομές

θεῖ διὰ πίςεως ἰησε χρισε , εἰς πάν- νῷ , πιςεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιῶντα τὸν

τας καὶ ἐπὶ πάντας τὲς πιςεύοντας· ὁ ἀσεβῆ , λογίζεται ἡ πίςις αὐτε εἰς δι

23 γάρ ἐσι διασολή πάντες γδ ήμαρτον, καιοστώην. καθάπερ καὶ δαυίδ 6

24 καὶ ὑσερῶνται τῆςδόξης τᾶθες , δικαις- λέγει τὸν μακαρισμὸν τὸ ἀνθρώπε ,

μενοι δωρεὰν τῇ αὐτὸ χάριτι , διὰ τῆς ᾧ ὁ θεὸς λογίζεται δικαιοστώην , χωρίς

25 ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν χρισῷ ἰησε , ὃν ἔργων , Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀ- 7

πιέθετο ὁ θεὸς ἱλαςήριον διὰ τῆς πί- νομίας , καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ά

σεως ἐν τῷ αὐτς' αίματι , εἰς ἔνδειξιν τῆς μαρτίας. μακάριο ἀνης ᾧ &

δικαιοσύνης αὐτό, διὰ τὴν πάρεσιν Τῶν γίσηται Κύριο ἁμαρτίαν.

μηλο 8

०१

26 προγεγονότων ἁμαρτημάτων ' ἐν τῇ ἀνο- μακαρισμὸς ἐν ὅτῳ , ἐπὶ τὴν πειτο-

ΙΙΙ . 10 ὅτι ]] 8 28 ἔν ] γάρ β

III . 10. Pf. 14, 1 fs.
13. Pl. 5, 10. 140, 4. 14. Pf. 10, 7.

15ſs . Jela. 59, 7.8. 18. Pl. 36,2.

IV. 3. Gen. 15, 6. 6. Pl.32,1.

μὴν
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IV

A

IV

μὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυσίαν ; λέγο τὸ εἰρημένον , οὕτως ἔσαι τὸ σπέρμα

μεν γὸ ὅτι ἐλογίθη τῷ ἀβραὰμ ἡ πί- σε· καὶ μὴ ἀθενήσας τῇ πίσει , ἐ 19

10 τις εἰς δικαιοστώην· πῶς ἐν ἑλογίθη; κατενόησε τὸ ἑαυτῷ σῶμα ἤδη νενεκρω

ἐν πειτομῷ ὄντι , ἢ ἐν ἀκροβυσία ; ἐκ μένον , ἑκατονταέτης πε ὑπάρχων , καὶ

11 ἐν πειτομή , ἀλλ᾿ ἐν ἀκροβυσία· καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας σάρρας· εἰς το

σημεῖον ἔλαβε πειτομῆς , σφραγίδα δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τὸ θεῖ ὁ διεκρίθη

τῆς δικαιοσιώης τῆς πίσεως τῆς ἐν τῇ τῇ ἀπισία , ἀλλ᾿ ἐνεδυναμώθη τῇ πί-

ἀκροβυσίᾳ· εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα σει , δὲς δόξαν τῷ θεῷ , καὶ πληρο- 21

πάντων τῶν πιςευόντων δὲ ἀκροβυσίας , Φορηθεὶς ὅτι ὁ ἐπήγγελται , δυνατός ἐ-

εἰςτὸ λογιθῆναι καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιο- τι καὶ ποιῆσαι. διὸ καὶ ἐλογίθη αύτες 22

Οὐκ ἐγράφη δὲ 2312 συώην· καὶ πατέρα πειτομῆς , τοῖς εἰς δικαιοσιώην.

ἐκ ἐκ πειπομῆς μόνον , ἀλλὰ καὶ τοῖς δὲ αὐτὸν μόνον , ὅτι ἐλογίθη αὐτῷ· άλ- 24

τοιχᾶσι τοῖς ἴχνεσι τῆςπίςεωςτῆς ἐν τῇἀ- λὰ καὶ δὲ ἡμᾶς, " οἷς μέλλει λογίζεθαι ,

κροβυσία τὲ πατρὸς ἡμῶν ἀβραάμ . τοῖς πιςεύεσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα ἰησῶν

13 οὐ γὰ διὰ νόμο ἡ ἐπαγγελία τῷ ἀβρα- τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν , ὃς παρεδό- 25
৯

ὰμἢτῷ σπέρματι αὐτδ, τὸ κληρονόμον θη διὰ τὰ παραπλώματα ἡμῶν , καὶ ήτ

,
αὐτὸν εἶναι τὸ κόσμε ἀλλὰ διὰ δι- γέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν.

14 καιοσιώης πίσεως. εἰ γὰ οἱ ἐκ νόμο ,

Ικαιωθέντες ἐν ἐκ πίςεως , εἰρήνην V.

ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν διὰ τὸ κυ-
ےہ

κληρονόμοι , κεκένωται ἡ πίςις, καὶ και

15 τήργηται ἡ ἐπαγγελία· ὁ γὰρ νόμο

ὀργὴν κατεργάζεται· ὁ γὰρ ἐκ ἔσι νό- ρἰς ἡμῶν ἰησε χρισέ , δ᾽ ὁ καὶ τὴν ε

16 μου , έδε παράβασις. διὰ τῦτο ἐκ προσαγωγὴν ἐχήκαμεν τῇ πίσει εἰς τὴν

πίσεως , ἵνα κατὰ χάριν , εἰς τὸ εἶναι χάριν ταύτην ἐν ἡ ἐςήκαμεν· καὶ καυ-

Βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρ- χώμεθα ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς δόξης τὸ θεῖ.

ματι , 8 τῷ ἐκ τῶ νόμε μόνον , ἀλλὰ ἐ μόνον δὲ , ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα εν 3

καὶ τῷ ἐκ πίσεως ἀβραὰμ , ὃς ἐσι πα- ταῖς θλίψεσιν , εἰδότες ὅτι ἡ θλίψις

17 της πάντων ἡμῶν· καθώς γέγραπιαι , ὑπομονὴν κατεργάζεται , ή δὲ ὑπομονὴ 4

ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε δοκιμὴν , ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα , ἡ δὲ 5
κατέναντι ὁὁ ἐπίςευσε θεῦ , τὸ ζωοποι ἐλπὶς ὁ καταιχύνει· ὅτι ἡ ἀγάπη τε

ἕντου τὸς νεκρές , καὶ καλέντα τὰ θεῖ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν
18 μὴ ὄντα ὡς ὄντα. ὃς παρ᾿ ἐλι διὰ πνεύματῳ ἁγίς τε δοθέντα ἡ

πίδα ἐπ᾿ ἐλπίδι ἐπίςευσεν , εἰς τὸγενέ- μῖν. ἔτι οδ χρισὸς ὄντων ἡμῶν ἀπε- 6

παι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν , κατὰ νῶν, κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθα-

IV. 11 περιτομῆς ] περιτομὴν δ

19 ήδη ] - 2

V. 1 ἔχομεν] ἔχωμεν ε

6 ἀσθενῶν] ἀσθ, ἔτι δ

17. Gen.17,5. 18. Gen. 15,5.

Ff

1
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V

7

9

٧٤٠

V

μόλις γὸ ὑπὲρ δικαίς τὶς ἐποθα- εἰ γὰρ τῷ τῷ ἑνὸς παραπλώματι ὁ θά- 17

νεῖται· ὑπὲρ γὸ τὸ ἀγαθῶτάχα τὶς καὶ νατα ἐβασίλευσε διὰ τῷ ἑνὸς , πολλῷ

8 τολμᾶ ἀποθανεῖν· συνίσησι δὲ τὴν ἑαυτῶ μᾶλλον οἱ τὴν πειοσείαν τῆς χάριτο

ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ θεὸς , ὅτι ἔτι ἁμαρ- καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσιώης λαμβά-

τωλῶν ὄντων ἡμῶν χρισὸς ὑπὲρ ἡμῶν νοντες , ἐν ζωῇ βασιλεύσεσι διὰ τῷ ἑ-

ἀπέθανε. πολλῷ ἐν μᾶλλον , δικαιω- νὸς ἰησε χρισ8. Αρᾳ ἐν ὡς δὲ ἑνὸςένος 18

θέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτό , σωθη- παραπλώματα , εἰς πάντας ἀνθρώπες ,

10 σόμεθα δι' αὐτὸ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. ἐἰ εἰς κατάκριμα· ὅτως καὶ δὲ ἑνὸς δι

γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ καιώματα , εἰς πάντας ἀνθρώπες ,

διὰ τῷ θανάτε τῷ υἱᾶ αὐτε , πολλῷ εἰς δικαίωσιν ζωῆς. ὥσπερ γὰρ διὰ 19

μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῆς παρακοῆς τῷ ἑνὸς ἀνθρώπε ἁμαρτω

11 τῇ ζωῇ αὐτό ἐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ λοὶ κατεσάθησαν οἱ πολλοὶ , ὕτως καὶ

καυχώμενοι ἐν τῷ θεῷ διὰ τὸ κυρίς διὰ τῆς ὑπακοῆς τῷ ἑνὸς δίκαιοι και
ἡμῶν ἰησε χρισ8, δι᾽ ἐ νῦν την καταλ- ταςαθήσονται οἱ πολλοί. Νόμου δὲ 20

λαγὴν ἐλάβομεν. παρεισήλθεν , ἵνα πλεονάσῃ τὸ παρά-

12

رش

Διὰ τᾶτο ὥσπερ δὲ ἑνὸς ἀνθρώπε ἡ πλωμα. ὁ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία , ὑ-

ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθε , καὶ περεπείοσευσεν ἡ χάρις· ἵνα ὥσπερ 21

διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατο , καये ४- ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θανάτω ,

τως εἰς πάντας ἀνθρώπες ὁ θάνατο ὕτως καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δια

13 διῆλθεν , ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον. ἄχρι καιοσιώης εἰς ζωὴν αἰώνιον , διὰ ἰησε

γὰρ νόμε ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ ἁμαρ- χρις8 το κυρίε ἡμῶν.

τία δὲ ἐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντα νόμγ·

IST .

14 ἀλλ᾿ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατο ἀπὸ ἀδὰμ Τί ἐν ἐρῶμεν ; ἐπιμενῶμεν τῇ ἁμαρ- VI
μέχρι μωσέως καὶ ἐπὶ τὸς μὴ ἁμαρτή - τίᾳ, ἵνα ἡ χάρις πλεονάση ; μη 2

σαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβά- γένοιτο. οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρ-

σεως ἀδάμ , ὅς ἐσι τύπου το μέλλον- τία , πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; ἢ ἀ- 3

Αλλ᾿ ἐχ ὡς τὸ παράπλω- γνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπλίθημεν εἰς χρισον

μα, ὅτως καὶ τὸ χάρισμα. ἐἰ γὰρ τῷ ἰησῶν , εἰς τὸν θάνατον αὐτὸ ἐβαπλίπη-

τῷ ἑνὸς παραπλώματι οἱ πολλοὶ ἀπέθα- μεν ; συνετάφημεν ἐν αὐτῷ διὰ τῷ βα- 4

νον , πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τὸ θεῖ πλίσματῷ εἰς τὸν θάνατον· ἵνα ὥσπερ

καὶ ἡ δωρεά ἐν χάριτι τητῇ τῷ ἑνὸς ἀν- ἠγερθη χρισὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης

θρώπε ἰησε χρισ8 ειςεἰς τὸς πολλὲς ἐν τῷ πατρος , ὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι

16 πείσευσε. κὶ ἐχ ὡς δὲ ἑνὸς ἁμαρτήσαν- ζωῆς περιπατήσωμεν. Εἰ γὰρ σύμφυς

τος , Το δώρημα τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐκρίμα ἐξ ἑνὸς τοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι το θανά-

εἰς κατάκριμα , τὸ δε χάρισμα ἐκ τ8 αὐτό, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναςάσεως ἐσό-

πολλῶν παραπλωμάτων εἰς δικαίωμα. μεθα, ' τῦτο γινώσκοντες , ὅτι ὁ πα- 6

V. 14 μή ] --

· ἐπὶ τῷ] ἐν τῷ δ

~

VI. 1 ἐπιμενᾶμεν ] ἐπιμένωμεν δ

λαιός
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VI

9

VI

λαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπο συνεςαυρώθη , ΐ- καθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομί-

να καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας , αν· ὅτως νῦν παρατήσατε τὰ μέλη ὑμῶν

τῷ μηκέτι δελεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτία. δέλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἀγιασμόν. ὅτε 20

7 ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς γὰρ δέλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας , ἐλεύθε-

8 ἁμαρτίας. Εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺνχρι- ροι ἦτε τῇ δικαιοσύνη. τίνα ἐν καρ- 21

τῷ, πιςεύομεν ὅτι καὶ συζήσομεν αύπις , πὸν εἶχετε τότε , ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαιχύνε

εἰδότες ὅτι χρισὸς ἐγερθείς ἐκ νεκρῶν , θε ; τὸ γὰρ τέλῳ ἐκείνων , θάνατο.

ἐκέτι ἀποθνήσκει· θάνατο αὐτὸ ἐκ νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἀμαρ- 22

1ο ἔτι κυριεύει. ὁ γὰρ ἀπέθανε , τῇ ἀ- τίας , δελωθέντες δὲ τῷ θεῷ , ἔχετε

μαρτία ἀπέθανεν ἐφάπαξ· ὃ δὲ ζῇ , ζῃ τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ἀγιασμόν· τὸ δὲ

11 τῷ θεῷ. ὕτω καὶ ὑμᾶς λογίζεθε έαυ- τέλου, ζωὴν αἰώνιον. τὰ γὰρ ὀψώνια 23

τὸς νεκρὸς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτία , ζῶν τῆς ἁμαρτίας , θάνατου· τὸ δὲ χά-

τας δὲ τῷ θεῷ , ἐν χρισῷ ἰησε τῷ κυ- ρισμα τε θες , ζωὴ αἰώνια , ἐν χρι

12 ρίῳ ἡμῶν. Μὴ ἐν βασιλευέτω ἡ ἁμαρ- τῷ ἰησῷ τῷ κυρίῳ ἡμῶν . ἢ ἀγνοεῖ- VII

τία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι, εἰς τὸ τε , ἀδελφοί· γινώσκεσι γὰρ νόμον λα

ὑπακέειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτε· λῷ· ὅτι ὁ νόμου κυριεύει τῷ ἀνθρώπε

13 μηδὲ παριζάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἐφ᾿ ὅσον χρόνον ζῆς ἡ γὰρ ὑπανδρου 2

ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ· ἀλλὰ παρατήσατε γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ· ἐὰν

ἑαυτὸς τῷ θεῷ ὡς ἐκ νεκρῶν ζῶντας , δὲ ὑποθάνῃ ὁ ἀνης , κατήργηται ἀπὸ τὸ

καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ νόμε τῷ ἀνδρός. ἄρα ἓν ζῶντα τε 3

14 θεῷ. ἁμαρτία γὸ ὑμῶν ἐ κυριεύσει· ἀνδρὸς μοιχαλίς χρηματίσει , ἐὰν γένη-

ὁ γάρ ἐσε ὑπὸ νόμον , ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν. ται ἀνδρι ἑτέρῳ· ἐὰν δὲ ὁποθάνῃ ὁ ἀ-
IS

7

e

Τίἐν ; ἁμαρτήσομεν , ὅτι ἐκ ἐσμὲν νῆς , ἐλευθέρα ἐςὶν ἀπὸ τὸ νόμο, τῶ

ὑπὸ νόμον , ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν ; μη γενοι- μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα , γενομένην

16 το. ἐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριζάνετε ἑαυτὸς ἀνδρὶ ἑτέρῳ. ὥσε ἀδελφοί με , καὶ 4

δέλες εἰς ὑπακοὴν , δελοί ἐσε ᾧ ὑπα- ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τῶ

κέετε , ἤτοι ἁμαρτίας εἰς θάνατον , ἢ σώματο το χρισ8, εἰς τὸ γενέθαι ύ

17 ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην ; χάρις δε τῷ μᾶς ἑτέρῳ , τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι ,

θεῷ , ὅτι ἦτε δέλοι τῆς ἁμαρτίας , ὑπη- ἵνα καρποφορήσωμεν τῷ θεῷ. ὅτε γὰρ δ

κέσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόθητε ἦμεν ἐν τῇ σαρκὶ , τὰ παθήματα τῶν

18 τύπον διδαχῆς. ἐλευθερωθέντες δε ἀ- ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τὸ νόμε ἐνηργεῖτο ἐν

πὸ τῆς ἁμαρτίας , ἐδελώθητε τῇ δι- τοῖς μέλεσιν ἡμῶν , εἰς τὸ καρποφορῆ-

19 καιοσύνη . Ανθρώπινον λέγω διὰ τὴν σαι τῷ θανάτῳ· νυνὶ δὲ κατηργήθη 6

ἀθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ μεν ἀπὸ τὸ νόμε , ὅποθανόντες , ἐν ὦ

παρεσήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δέλα τῇ ἀ- κατειχόμεθα , ὥσε δελεύειν ἡμᾶς ἐν

VI. 11 eἶvay ] , ४

7 τῷ κυρίῳ ἡμῶν]

12 αὐτῇ ἐν ] – β

β

ῃ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶ] - ε

15 ἁμαρτήσομεν ] ἁμαρτήτωμεν δ

VII. 6 ἀποθανόντες] ἀποθανόντος ε

Ff2 και-
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VII

7

VI

καινότητι πνεύματα , καὶ ὁ παλαιότη- γάζεσθαι τὸ καλὸν ἐχ εὑρίσκω. 819

τι γράμματα. γὰρ ὁ θέλω , ποιῶ ἀγαθόν· ἀλλ᾿ ὁ ἐ

Τί ἐν ἐρῶμεν ; ὁ νόμο ἁμαρτία; θέλω κακὸν , τῶτο πράσσω. εἰ δὲ ὃ 20

μὴ γένοιτο· ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐκ ἔ- & θέλω ἐγὼ , τέτο ποιῶ , ἐκ ἔτι ἐγὼ

γνων, εἰ μὴ διὰ νόμε· τήντε γὰρ ἐπι· κατεργάζομαι αὐτὸ , ἀλλ᾽ ἡ οἰκᾶσα ἐν

θυμίαν ἐκ ἤδειν , εἰ μὴ ὁ νόμου ἔλε ἐμοὶ ἁμαρτία. Εὑρίσκω ἄρα τὸν νό- 21

8 γεν Οὐκ ἐπιθυμήσεις· ἀφορμὴν δὲ μον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν ,

λαβέσα ἡ ἁμαρτία , δια τῆς ἐντολῆς ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται . συνήδο- 22

κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν. και γὰρ τῷ νόμῳ τῷ θεῷ κατὰ τὸν ἔ-

ο χωρίς γὰρ νόμε ἁμαρτία νεκρά· ' ἐ- σω ἄνθρωπον· βλέπω δὲ ἕτερον νόμον 23

γὼ δὲ ἔζων χωρίς νόμε ποτέ. ἐλθέσης ἐν τοῖς μέλεσί με ἀντιςρατευόμενον τῷ

δὲ τῆς ἐντολῆς , ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν , νόμῳ τῷ νοός με , καὶ αἰχμαλωτίζοντα

10 ' ἐγὼ δὲ ἀπέθανον· καὶ εὐρέθη μοι ή με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν

ἐντολὴ ἡ εἰς ζωὴν , αὕτη εἰς θάνατον. τοῖς μέλεσί με. ταλαίπωρου ἐγὼ 24
11 ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβέσι , διὰ ἄνθρωπο · τις με ρύσεται ἐκ τῷ σώ

τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησε με, καὶ δι' αυ- ματου το θανάτε τότε ; εὐχαρισῶ 25

12 τῆς ἀπέκτεινεν. ὥσε ὁ μὲν νόμου ἅ- τῷ θεῷ διὰ ἰησεχρισῷ τῷ κυρίε ἡμῶν.

για , καὶ ἡ ἐντολὴ ἀγια καὶ δικαία ἄρα ἐνἐν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοι δελεύω

13 καὶ ἀγαθή. Τὸ ἐν ἀγαθὸν , ἐ- νόμῳ θες· τῇ δὲ σαρκὶ , νόμῳ ἁμαρ-

2

८

ἀ-

μοὶ γέγονε θάνατο ; μὴ γένοιτο τίας. Οὐδὲν ἄρα νῦν κατά- VIII

ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, κριμα τοῖς ἐν χρισῷ ἰησε , μὴ κατὰ

διὰ τὸ ἀγαθῶ μοι κατεργαζομένηθάνα- σάρκα πειπατᾶσιν , ὁ ἀλλὰ κατὰπνεῦ-

τον , ἵνα γένηται καθ᾽ ὑπερβολὴν ἁμαρ- μα. ὁ γὰρ νόμο το πνεύματῶν τῆς 2

τωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. ζωῆς ἐν χρισῷ ἰησε , ἠλευθέρωσεμε

14 Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμου πνευματικός πὸ τὸ νόμε τῆς ἁμαρτίας καὶ τὸ θα

ἐσιν· ἐγὼ δὲ σαρκικός είμι , πεπραμέ- νάτε. Το γὰρ ἀδύνατον τῷ νόμες , ἐν ξ

15 νου ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. ὁ γὰρ κατερ- ᾧ ἠθένει διὰ τῆς στιρκὸς , ὁ θεὸς τὸν

γάζομαι , ἐ γινώσκω· ὁ γὰρ ὁ θέλω , ἑαυτῷ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς

τῦτο πράσσω· ἀλλ᾿ ὁ μισῶ, τέτο ποιῷ. ἁμαρτίας ή πεὶ ἁμαρτίας κατέκρινε τὴν

16 εἰ δὲ ὃςθέλω , τέτο ποιῶ , σύμφημι

17 τῷ νόμῳ ὅτι καλός, νυνὶ δὲ ἐκ ἔτι ἐν

ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ , ἵνα τὸδικαίωμα 4

τῷ νόμεπληρωθῇ ἐν ἡμῖν , τοῖς μὴ κατὰ
γω κατεργάζομαι αὐτὸ , ἀλλ᾿ ἡ οἰκᾶσα ἐν σάρκα πειπατᾶσιν , ἀλλὰ κατὰ πνεῦ-

18 ἐμοὶ ἁμαρτία. Οἶδαγὰρ ὅτι ἐκ οἰκεῖ ἐν μα. Οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες , τὰς

ἐμοὶ , τελέσιν ἐν τῇσαρκί με, ἀγαθόν. τὸ τῆς σαρκὸς Φρονᾶσιν· οἱ δὲ κατὰ πνεῦ-

ἐὸ θέλειν παράκειται μοι , τὸ δὲκατερ- μα, τὰ τὸ πνεύματο. τὸ γὰρ Φρό- 6

VII. 14 σαρκικός] σάρκινος δ

18 ἐχ εὑρίσκω] δ

23 τῷ med. ] ἐν τῷ δ

25 εὐχαρισῶ ]χάρις δὲ δ'

VIII. 1 ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα] - β ζ

σημα
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νημα τῆς σαρκός , θάνατο· τὸ δὲ ὅτι ἐκ ἄξια τὰ παθήματα τῷ νῦν και

Φρόνημα τὰ πνεύματα , ζωὴ καὶ εἰ ρε πρὸς την μέλλεσαν δόξαν Σποκαλυ-

7 ρήνη. Διότι τὸ Φρόνημα τῆς σαρκός , Φθῆναι εἰς ἡμᾶς. Η γὰρ ὑποκαραδοκία 19

έχθρα εἰς θεόν· τῷ ἐὸ νόμῳ τῷ θεῷ τῆς κτίσεως τὴν Ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τῶ

8 ἐχ υποτάσεται , ἐδε γο δύναται· οἱ θεῖ ἀπεκδέχεται. τῇ γὰρ ματαιότητι 20

δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες , θεῷ ἀρέσαι & δύ- ἡ κτίσις ὑπετάγη , ἐχ ἑκῶσα , ἀλλὰ

9 νανται. ἡμεῖς δὲ ἐκ ἐσε ἐν σαρκὶ , διὰ τὸν ὑποτάξαντα , ' ἐπ᾿ ἐλπίδι , ὅτι 21

ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι , εἴπερ πνεῦμα θεῖ καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ

οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δὲ τις πνεῦμα χρισῦ τῆς δελίας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθε

1ο ἐκ ἔχει , έτα· ἐκ ἔσιν αὐτεδ. εἰ δὲ ρίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τῷ θεῷ. οἴ- 22

κριτὸς ἐν ὑμῖν , τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν δαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συσενάζει

δὲ ἁμαρτίαν , τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ καὶ συνωδίνει ἄχρι τῷ νῦν· ἐ μόνον 2-3

11 δικαιοστιςην. ἐἰ δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἐγει δε , ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶ

ραντῷ ἰησῶν ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν , πνεύματα ἔχοντες , καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν

ὁ ἐγείρας τὸν χρισὸν ἐκ νεκρῶν , ζωο- ἑαυτοῖς σενάζομεν , υἱοθεσίαν ἀπεκδε-

ποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν , χόμενοι , τὴν Ἀπολύτρωσιν τῷ σώματο

διὰτὸ ἐνοικῶν αὐτὸπνεῦμα ἐν ὑμῖν. ἡμῶν. ' τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν. ἐλ- 24

πὶς δὲ βλεπομένη , ἐκ ἔσιν ἐλπίς· ὃ

12

13

I

A
ΡΑ ἐν ἀδελφοὶ , ὀφειλέται ἐσμὲν γὰρ βλέπει τις , τί καὶ ἐλπίζει; εἰ 25

ἐτῇ σαρκὶ, τὸ κατὰ σάρκα ζῆν· εἰ δὲ ὁ ἐ βλέπομεν , ἐλπίζομεν , δι ὑπο-

γὸ κατὰσάρκαζῆτε, μέλλελε Σποθνήσκειν· μονῆς ἀπεκδεχόμεθα. Ωσαύτως δε 26

εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις · τῷ σώ- καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμβάνεται ταῖς

0

14 ματα θανατῦτε , ζήσεσθε. Οι ἀθενείαις ἡμῶν. τὸ γὰρ τί προσευξώ

σοι γὰρ πνεύματι θες ἄγονται, ὅτοί ει- μεθα καθὸ δει , ἐκ οἴδαμεν , ἀλλ᾿

15 σιν υἱοι θεῦ. ὁ γὸ ἐλάβετε πνεῦμα αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ

δελείας πάλιν εἰς φόβον , ἀλλ᾽ ἐλάβετε ἡμῶν , σεναγμοῖς ἀλαλήτοις· ὁ δὲ ἐ- 27

πνεῦμα υἱοθεσίας , ἐν ᾧ κράζομεν, ξευνῶν τὰς καρδίας , οἶδετί το Φρόνημα

16 Αββᾶ ὁ πατήρ. αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμ- το πνεύματα , ὅτι κατὰ θεὸν ἐντυγ

μαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν , ὅτι ἐσμεν χάνει ὑπὲρ ἁγίων. Οἴδαμεν δε 28

17 τέκνα θες. εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονό- ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν πάντα συν

μου κληρονόμοι μὲν Θεῖ , συγκληρονό- εργεῖ εἰς τὸ ἀγαθὸν , τοῖς κατὰ πρό-
μοι δε χρισ8· εἴπερ συμπάχομεν , ϊ- θεσιν κλητοῖς ἐσιν. ὅτι ὃς προέγνω , 29

18 να καὶ συνδοξαθῶμεν. Λογίζομαι γδ καὶ προώρισε συμμόρφες τῆς εἰκόνων τε

VIII. 11 τὸ ἐνοικῶν αὐτὸ πνεῦμα] τε ἐνοι-

κέντος αὐτῷ πνεύματος δ

13 τε σώματος ] τῆς σαρκὸς γ

14 εἰσὶν νἱοὶ θες] νἱοὶ θεῖ εἰσιν β

23 αὐτοὶ prius] αὐτοὶ οἱ γ

Η υἱοθεσίαν ] – a

δ

26 προσευξώμεθα ] προσευξόμεθα δ

28 τό ]

Ff3 vig
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VIII

ὁ ὢν

IX

6

νίς αὐτε, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον λύπη μοί ἐσι μεγάλη , καὶ ἀδιάλει

3ο ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς· ὃς δὲ προώρισε , πιο ὀδύνη τῇ καρδία με· ηὐχόμην γὰρ 3

τέτες καὶ ἐκάλεσε. καὶ ὃς ἐκάλεσε , αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τὸ χρισ8

τέτες καὶ ἐδικαίωσεν· ὃς δὲ ἐδι ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν με , τῶν συγγενῶν

καίωσε , τέτος καὶ ἐδόξασε. με κατὰ σάρκα· οἵτινές εἰσιν ἰσραηλῖ- 4

31 Τί ἐν ἐρῶμεν πρὸς ταῦτα ; εἰ ὁ θεὸς ὑ- ται , ὧν ἡ νἱοθεσία καὶ ἡ δόξα, καὶ οἱ

32 πὲρ ἡμῶν , τις καθ᾽ ἡμῶν ; ὅςγε τῷ ἰ- διαθῆκαι καὶ ἡ νομοθεσία, καὶ ἡ λα

δίς υἱᾶ ἐκ ἐφείσατο , ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν τρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίας , ὧν οἱ πατέ

πάντων παρέδωκεν αὐτόν· πῶς ἐχὶ καὶ ρες , καὶ ἐξ ὧν ὁ χρισὸς τὸ κατὰ σάρκα ,

σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται ;
ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰςτὸς

33 τις ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θες; αἰῶνας ἀμήν. ἐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπλω-

34 θεὸς ὁ δικαιῶν, τις ὁ κατακρίνων ; χρι- κεν ὁ λόγου το θεῦ. ὁ γὰρ πάντες οἱ

τὸς ὁ ἀποθανὼν , μᾶλλον δε καὶ ἐγερ ἐξ ἰσραηλ, ὅτοι ἰσραήλ· ἐδ' ὅτι εἰσὶ τ

θεὶς, ὃς καὶ ἔςιν ἐν δεξιᾶ τὸ θεῖ , ὃς σπέρμα ἀβραὰμ , πάντες τέκνα, ἀλλ᾿

35 καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν· τις ἡμᾶς ἐν ἰσαὰκ κληθήσεται σοι σπέρμα. τε- 8

χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης το χρισ8; τέςιν, & τὰ τέκνα τῆς σαρκός , ταῦτα
θλίψις , ἢ σενοχωρία , ἢ διωγμός , ἢ τέκνατῶ θες· ἀλλὰ τὰτέκνατῆς ἐπαγ-

λιμός, ἢ γυμνότης , ἢ κίνδυνο , η γελίας , λογίζεται εἰς σπέρμα. ἐπαγ- 9

36 μάχαιρα; καθὼς γέγραπται , ὅτι ἔ- γελίας γὰρ ὁ λόγω ὅτα , Κατὰ τὸν

νεκα σε θανατέμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν· καιρὸν τῶτον ἐλεύσομαι , καὶ ἔται τῇ

37 ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. ἀλλ᾽ σάρρα υἱός. 8 μόνον δε, ἀλλὰ καὶ ῥε- ιο

ἐν τέτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τὸ ἀ- βέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχεσα ἰσαὰκ τε πα-
38 γαπήσαντο ἡμᾶς. πέπεισμαι γὰρ τρὸς ἡμῶν· μήπω γὰρ γεννηθέντων , μη- 11

ὅτι ὅτε θάνατο ὅτε ζωη, ὅτε ἄγγελοι δε πραξάντων τὶ ἀγαθὸν ἢ κακὸν, ἵνα

ὅτε δρχαί , ὅτε δυνάμεις , ὅτε ἐνεςῶτα ἡ κατ' ἐκλογὴν πρόθεσις τὸ θεῖ μένῃ ,

ἐκ ἐξ ἔργων , ἀλλ᾽ ἐκ τῶ καλέντο ,

ἐρρήθη αὐτῇ , ὅτι ὁ μείζων δελεύσει 12
Τὸν 13

ἰακὼβ ἠγάπησα , τὸν δὲ ἡπαῦ ἐμίσησα.

Τί ἐν ἐρῶμεν ; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ 14

θεῷ ; μὴ γένοιτο . τῷ γὰρ μωσῇ λέ- 15

γει , ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ , καὶ οἰκτειρή-

0

η

1
39 ὅτε μέλλοντα, ὅτε ὕψωμα ἔτε βάθο ,

ἔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς

χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τῷ θεῷ , τῆς τῷ ἐλάοσονι· καθὼς γεγραπται ,

ἐι χρισῷ ἰησε τῷ κυρίῳ ἡμῶν.

IX

2

Λήθειαν λέγω ἐν κριτῷ , ἐψεύ-

δομαι , συμμαρτυρέσης μοι τῆς συ-
μαρτυρέσης μου
πνεύματι ἁγίῳ·νειδήσεώς με

هين

VIII. 35 χρι58] θεῦ δ

ὅτι

38 ἔτε δυνάμεις , ἔτε ἐνεσῶτα ᾿ἔτε

μέλλοντα,] ἔτε ἐνεσῶτα ἔτε μέλ-

σω

.

e

ὂν ἂν οἰκτείρω. ἄρα ἐν & τῷ θέ- 16

Η πρόθεσις τεθεῖ ] τεθεῖ πρόθεσις ε

λοντα , ἔτε δύναμις βζ

ΙΧ. ΙΙ κακόν ] φαῦλον δ

9. Gen. 18, 10.VIII. 36. Pl.44, 23.

12. Gen. 25,23.

IX. 7. Gen. 21, 12.

13. Malach. 1, 2. 3. 15. Ex. 33, 19.

λοντος ,



ΠΡΟΣ ΡΩΜ. 231

IX IX

Τίων 30

λοντο , ἐδὲ τῷ τρέχοντου , ἀλλὰ τῷ σεται λόγον γὰρ σωτελῶν καὶ σωτέ- 28

17 ἐλεῖντα θες. λέγει γὰρ ἡ γραφη μνων ἐν δικαιοστώῃ· ὅτι λόγον σωτετμη-

τῷ Φαραὼ, ὅτι εἰς αὐτὸ τῶτο ἐξήγει- μένον ποιήσει Κύριθ ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ 29

ρασε , ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύ- καθὼς προείρηκεν ἡσαΐας , Εἰ μὴ Κύ-

ναμίν με , καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνο- ριου σαβαώθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρ-

18μά με ἐν πάσῃ τῇγῇ. ἄρα ἐνἐν ὃν θέμα , ὡς σόδομα ἂν ἐγενήθημεν , καὶ

λει , ἐλεῖῖ· ἂν δὲ θέλει , σκληρύνει. ὡς γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν.

19 ἐρεῖς ἐν μοι , Τί ἔτι μέμφεται; ἐρῶμεν ; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δικαιο-

τῷγὰρ βελήματι αὐτῷ τίς ἀνθέςηκε ; στώην, κατέλαβε δικαιοσιώην, δικαιοσύνην

2ο μενένγε ὦ ἄνθρωπε, σὺτίς εἰ ὁ ἀνταπο- δὲτὴν ἐκπίςεως. ἰσραηλ δε διώκων νόμον 31

κρινόμενο τῷ θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλά- δικαιοσιώης , εἰς νόμον δικαιοσιώης ἐκ

σμα τῷ πλάσαντι , Τί με ἐποίησας 8- ἔφθασε· ' διατί ; ὅτι ἐκ ἐκ πίσεως , 32

21 τως ; ἢ ἐκ ἔχει ἐξεσίαν ὁ κεραμευς ἀλλ᾿ ὡς ἐξ ἔργων νόμο. προσέκοψαν

τὸ πηλῦ , ἐκ τῷ αὐτὸ φυράματα γὰρ τῷ λίθῳ τὸ προσκόμματα ,

ποιῆσαι ὁ μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος , ὃ δὲ θὼς γέγραπται , ἰδὲ τίθημι ἐν στὼν λί-

22 εἰς ἀτιμίαν ; εἰ δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐν- θον προσκόμματα , καὶ πέτραν σκαν

δείξαθαι τὴν ὀργὴν , καὶ γνωρίσαι το δάλε· καὶ πᾶς ὁ πιςεύων ἐπ᾿ αὐτῷ, 8

δυνατὸν αὐτό, ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μα- καταισχυνθήσεται.

3

κροθυμία σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα

23 εἰς ἀπώλειαν· καὶ ἵνα γνωρίσηγνωρίση τον

πλᾶτον τῆς δόξης αὐτό, ἐπὶ σκεύη ἐ

λέος , ἃ πρρητοίμασεν εἰς δόξαν·

ود

ΑΔελφοί ,

κα- 33

ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς Χ

καρδίας, καὶ ἡ δέησις ἡ πρὸς τὸν

θεὸν ὑπὲρ · τὸ ἰσραήλ ἐσιν εἰς σωτηρί

2

24ὃς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς & μόνον ἐξ ἰγδαίαν. μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεῖ

25 ων , ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν· ὡς καὶ ἐν τῷ ἔχεσιν , ἀλλ᾿ ὁ κατ᾿ ἐπίγνωσιν. άγνο- 3

ὠσηὲ λέγει , Καλέσω τὸν ὁ λαόν με , ἕντες γὰρ τὴν τῶ θες δικαιοστώην , καबे

λαόν με· καὶ τὴν ἐκ ἠγαπημένην , ή- τὴν ἰδίαν δικαιοσκώην ζητῶντες σῆσαι ,

26γαπημένην. καὶ ἔσαι ἐν τῷ τόπῳ 8 ἐρω τῇ δικαιοσκώῃ τὸ θεῖς ἐχ ὑπετάγησαν.

ῥήθη αὐτοῖς , Οὐ λαός με ὑμεῖς , ἐκεῖ τέλΘ γὰρ νόμε χρισὸς εἰς δικαιοσιώην 4

27 κληθήσονται υἱοὶ θες ζῶντα. ἡσαΐας παντὶ τῷ πιςεύοντι. Μωϋσῆς γὃς

δὲ κράζει ὑπὲρ τῷ ἰσραὴλ , ἐὰν ἢ ὁ ἀ- γράφει τὴν δικαιοστώην τὴν ἐκ τῶ νόμο ,

ριθμὸς τῶν υἱῶν ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμα ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπου , ζήσε

τῆς θαλάοσης , τὸ κατάλειμμα σωθή- ται ἐν αὐτοῖς· ἡ δὲ ἐκ πίςεως δικαιο- 6

IX. 23 καὶ ] --

1 τὲ ἰσραὴλ] αὐτῶν β

3 δικαιοσύνην alterum ] .

5τὴν δ. -- ὅτι ὁ π. αὐτὰ ἄνθρ. ζήσ. ἐν αὐ

σας ἄνθρ. ζήσ. ἐν αὐτῇ ὁ

32 νόμε] -Y

X.
τοῖς] ὅτι τὴν δ. τ. ἐκτ. νόμε ποιή-

IX. 17. Ex. 9, 16. 25. Hol.2,25. 27f. Jela. 10,22f. 29. Jefa. 1,9.

33. Jef. 28, 16. X. 5. Lev.18,5. 6. Deut. 30, 14.

σύνη
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7

X

σινη ὅτω λέγει , Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρ- σαν ; μενῶνγε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλ-

δίᾳ σε , Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν ὀρανόν ; θεν ὁ Φθόγγο αὐτῶν, καὶ εἰς τὰπέ-

τὲτ᾿ ἔσι χρισὸν καταγαγῶν· ' ἢ τις ραται τῆς οἰκεμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν.

καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυασον ; τῶτ᾽ ἔσι ἀλλὰ λέγω , Μὴ ἐκ ἔγνω ἰσραήλ; 19

8 κριτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν· ἀλλὰ πρῶτο μωϋσῆς λέγει , ἐγὼ παραζη

τί λέγει ; ἐγγὺς σε τὸ ῥῆμά ἐσιν , ἐν λώσω ὑμᾶς ἐπ᾿ ἐκ ἔθνει , ἐπὶ ἔθνει ἀ-

τῷ σόματί σε καὶ ἐν τῇ καρδία σε. σωέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. ἡσαΐας δὲ ἀ- 20

τατ᾿ ἔσιτὸ ῥῆμα τῆς πίτεως ὁ κηρύσσο- ποτολμᾶ καὶ λέγει , Ευρέθην τοῖς ἐμὲ

9 μεν· ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ σόμα- μὴ ζητέσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ

τι σε κύριον ἰησῶν , καὶ πιτεύσῃς ἐν τῇ ἐπερωτῶσι · πρὸςδὲ τὸν ἰσραὴλλέγει, Ο- 21

καρδία σε ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ λην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς

το νεκρῶν , σωθήσῃ· καρδία γὰρ πιςεύεται με πρὸς λαὸν ἀπειθέντα καὶ ἀντιλέ-
εἰς δικαιοσύνην , σόματι δὲ ὁμολογεῖ γοντα.

ἐκ ἀπώ-

11 ται εἰς σωτηρία . Λέγει γὰς ἡ Λέγω ἐν , Μὴ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν ΧΙ

γραφή , Πᾶς ὁ πιςεύων ἐπ᾿ αὐτῷ , λαὸν αὐτό; μὴ γένοιτο· καὶ γὰρἐ

12 καταισχυνθήσεται . ὁ γὰρ ἐσι διασολὴ γὼ ἐσραηλίτης εἰμὶ , ἐκ σπέρματα

ἐγδαίς τε καὶ ἔλλην · ὁ γὰρ αὐτὸς κύ- ἀβραάμ , Φυλῆς Βενιαμίν.

ριο πάντων , πλετῶν εἰς πάντας τες σατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτε, ὃν πρέγνω.

13 ἐπικαλεμένες αὐτόν. Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἢ ἐκ οἴδατε ἐν ἡλίᾳ τι λέγει ἡ γρα-

ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίε , σωθή Φή ; ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τῶ
14 σεται.

:

1

2

Πῶς ἐν ἐπικαλέσονται εἰς ὃν ἐκ ἰσραὴλ , λέγων , ' Κύριε , τες προφή- 3

ἐπίςευσαν ; πῶς δὲ πιςεύσεσιν ὁ ἐκή- τας σε ἀπέκτειναν , καὶ τὰ θυσιαςή

κεσαν ; πῶς δὲ ἀκέσεσι χωρίς κη- ριά σε κατέσκαψαν· κἀγὼ ὑπελεί

15 ρύσσοντου ; πῶς δὲ κηρύξεσιν ἐὰν φθην μόνου, καὶ ζητᾶσι τὴν ψυχήν με.

μὴ δποςαλῶσι ; καθὼς γέγραπιαι , ἀλλὰ τι λέγει αὐτῷ ὁ λξηματισμός ; 4

Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἐπλακιοχιλίες ἄνδρας,

εἰρήνην , τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγα- οἵτινες ἐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ βάαλ.
16θά. Αλλ᾿ ὁ πάντες ὑπήκεσαν ὕτως ἐν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λειμμος 5

τῷ εὐαγγελίῳ· ἡσαΐας γὰρ λέγει, Κύ- κατ᾿ ἐκλογὴν χάριτου γέγονεν, εἰ δὲ σ

17 ριε , τίς ἐπίςευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν ; ἄρα χάριτι , ἐκ ἔτι ἐξ ἔργων · ἐπεὶ ἡ χάρις
ἡ πίςις ἐξ ἀκοῆς , ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήμα- ἐκ ἔτι γίνεται χάρις. εἰ δὲ ἐξ ἔργων ,

18 του θεῖ. ἀλλὰ λέγω, Μὴ ἐκ ἤκε- ἐκ ἔτι ἐςὶ χάρις· ἐπεὶ τὸ ἔργον ἐκ έτι

Χ. 17 θεα] χρισ

درم

ΧΙ. 2 λέγων ] 、 β
6 εἰ δὲ ἐξuſq. ἐκέτι ἐςὶν ἔργον] -

13. Joel.2,32,

18. Pf. 19,5.

X. II . Jefa. 28, 16.

16. Jefa.53 , 1.

20f, Jela.65, 1 . XI. 1. Pl. 94, 14.

2. 1Reg. 19,10. 4. IReg. 19,18.

15. Jela.52,7.

19. Deut.32,21,
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XI

8

9

XI

Τίἐν; ὁ ἐπιζητεῖ ἰσ- εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι , & σὺ τὴν ρίζανἐσὶν ἔργον.

ραήλ, τότε ἐκ ἐπέτυχεν , ἡ δὲ ὀκλο- βατάζεις , ἀλλ᾿ ἡ ρίζα σε. ἐρεῖς 19

γὴ ἐπέτυχεν· οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν , ἐν , ἐξεκλάπησαν κλάδοι , ἵνα ἐγὼ
καθὼς γέγραπιαι , ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ ἐγκεντριπῶ. καλῶς· τῇ ἀπιςίᾳ ἐξε- 20

θεὸς πνεῦμα κατανύξεως , ὀφθαλμές κλάπησαν , σὺ δὲ τῇ πίσει ἕσηκας.

τὸ μὴ βλέπειν , καὶ ὦτατὸ μὴ ἀκδειν, μὴ ὑψηλοφρόνει , ἀλλὰ φοβᾶ· εἰ γδ 21

ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. καὶ δανίδλέ ὁ θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων ἐκ ἐ-

γει , Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς Φείσατο , μή πως ἐδὲ σε φείσεται . 1- 22

παγίδα καὶ εἰς θήραν , καὶ εἰς σκάν- δε ἓν χρηςότητα καὶ ὁποτομίαν θες· ἐ-
δαλον καὶ εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς· πὶ μεν τὸς πεσόντας , Υποτομίαν· ἐπὶ

1ο σκοτιθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τὸ δὲ σε , χρηςότητα , ἐὰν ἐπιμείνης τη

μὴ βλέπειν , καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν δια- χρηςότητι· ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ. καये 23

11 παντὸς σύγκαμψον. Λέγω ἐν , ἐκεῖνοι δὲ ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιςία,

μη ἔπλαισαν , ἵνα πέσωσι; μὴ γένοιτο· ἐγκεντριπήσονται· δυνατος γάρ ἐσιν ὁ

ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπλώματι ἡ σωτη- θεὸς πάλω ἐγκεντρίσαι αὐτές. εἰ γὰρ 24

ρία τοῖς ἔθνεσιν , εἰς τὸ παραζηλῶσαι σὺ ἐκ τῆς κατὰ Φύσιν ἐξεκόπης ἀγριε

12 αὐτές. εἰ δὲ τὸ παράπλωμα αὐτῶν λαίς , καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίπης εἰς

πλέτο κόσμε , καὶ τὸ ἥττημα αὐ- καλλιέλαιον· πόσῳ μᾶλλον ὅτοι οἱ κα-

τῶν πλῦτο ἐθνῶν· πόσῳ μᾶλλον τὸ τὰ φύσιν , ἐγκεντριθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐ-

13 πλήρωμα αὐτῶν ; ἡμῖν γὰρ λέ- λαία; Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν 25

γω τοῖς ἔθνεσιν· ἐφ᾽ ὅσον μὲν εἰμι ἐγὼ ἀδελφοὶ , τὸ μυςήριον τέτο, ἵνα μὴ ἦ

ἐθνῶν ἀπόςολου , τὴν διακονίαν με δο- τε παρ᾿ ἑαυτοῖς Φρόνιμοι , ὅτι πώρωσις

14 ξάζω , εἴπως παραζηλώσω με την ἀπὸ μέρες τῷ ἰσραηλ γέγονεν , ἄχρις

15 σάρκα, καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. εἰ ὁ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ·

γὰρ ἡ ὁποβολὴ αὐτῶν , καταλλαγὴ κό- καὶ ὕτω πᾶς ἰσραήλ σωθήσεται , κα- 26

σμε· τις ἡ πρόσληψις , εἰ μὴ ζωὴ ἐκ θὼς γέγραπιαι , Ηξει ἐκ σιὼν ὁ ῥυόμε

16 νεκρῶν ;νεκρῶν ; εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία , καὶ τὸ νου , καὶ ἀποςρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ἰα-

Φύραμα· καὶ ἐἰ ἡ ρίζα ἁγία, καὶ οἱ κώβ· καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾿ ἐμᾶ 27

17 κλάδοι. εἰ δὲ τινες τῶν κλάδων έξε- διαθήκη , ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρ

κλάπησαν , σὺ δὲ ἀγριέλαιου ὧν ἐ- τίας αὐτῶν. Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον , 28

νεκεντρίπης ἐν αὐτοῖς , καὶ συγκοινωνὸς ἐχθροὶ δὲ ὑμᾶς· κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ,

τῆς ρίζης καὶ τῆς πιότητου τῆς ἐλαίας ἀγαπητοὶ διὰ τὸς πατέρας. ἀμετα- 29

18 ἐγένε , μη κατακαυχῶ τῶν κλάδων· μέλητα γὰρ τὰχαρίσματα καὶ ἡ κλῆ

ΧΙ. 7 τέτε] τέτο δ

9 αὐτῶν] αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν δ

XI. 8. Deut. 29,3. Jefa. 29, 10.

26. Jela.59,20f. Jer. 31,33f.

12 πλέτος prius ] σωτηρία δ

21 φείσεται ] φείσηται δ

9. Pl.69,23f.

T

Gg σις
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XI XII

3ο σις τῷ θεῷ. Ωσπερ γὰρ καὶ ὑμεῖςπου ξιν· ὅτως οἱ πολλοὶ ἐν σῶμά ἐσμεν ἐν

τὲ ἠπειθήσατε τῷ θεῷ , νῦν δὲ ἠλεή- χρισῷ, ὁ δε καθεὶς ἀλλήλων μέλη, έχον 6

31 θητε τῇ τέτων ἀπειθεία· ὅτως καὶ τες δεχαρίσματα κατὰτὴνχάρινΤην δο-

ὅτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει , θεῖσαν ἡμῖν διάφορα· εἴτε προφητείαν ,

32 ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηθῶσι. συνέκλεισε κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίςεως· εἶτε 7

γὰρ ὁ θεὸς τὸς πάντας εἰς ἀπείθειαν , διακονίαν , ἐν τῇ διακονία· εἴτε ὁ δι-

33 ἵνα τὲς πάντας ἐλεήσῃ. Ω βά- δάσκων ἐν τῇ διδασκαλία· εἴτε ὁ 8

XII

2

θα πλέτε καὶ σοφίας καὶ γνώσεως παρακαλῶν , ἐν τῇ παρακλήσει . ὁ με-

θες. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα ταδιδός, ἐν ἁπλότητι· ὁ προϊσάμενου,

αὐτό , καὶ ἀνεξιχνίασοι οἱ ὁδοὶ αὐτς. ἐν σπεδῇ· ὁ ἐλεῶν , ἐν ἱλαρότητι.

34 τίς γὰρ ἔγνω νὲν Κυρίε; ἢ τις σύμβο- Η ἀγάπη ἀνυπόκριτο. αποσυγέντες ο

35 λου αύτες ἐγένετο ; ἢ τίς πριέδωκεν τὸ πονηρὸν , κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ·

36 αυτος, καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτος; ὅτι τῇ Φιλαδελφία , εἰς ἀλλήλες Φιλόσος- το

ἐξ αὐτε καὶ δι' αὐτε καὶ εἰς αὐτὸν τὰ γοι· τῇ τιμῇ ἀλλήλες πηγέμενοι·

πάντα· αὐτῷ ἡδόξα εἰς τὸς αἰῶνας ἀμήν. τῇ σπεδῇ μὴ ὀκνηροὶ , τῷ πνεύματι ζέ- 11

οντες , τῷ κυρίῳ δελεύοντες· τῇ ἐλπίδι 12

᾿ΑΡΑΚΑΛΩ ἐν ὑμᾶς ἀδελφοὶ , διὰ χαίροντες , τῇ θλίψει ὑπομένοντες , τῇ

Πτῶν οἰκτιρμῶν τῷ θες , παραςή- προσευχή προσκαρλεράντες ταῖςχρείαις 13
σαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν , τῶν ἁγίων κοινωνῶντες , τὴν φιλοξενίαν

ἁγίαν , εὐάρεςον τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν διώκοντες· εὐλογεῖτε τὲς διώκοντας ὑμᾶς· 14

2 λατρείαν ὑμῶν· καὶ μὴ συχηματίζε- εὐλογεῖτε, καὶ μὴ καταρᾶπε. Χαί- 15

θε τῷ αἰῶνι τέτῳ , ἀλλὰ μεταμορφέ- ρειν μετὰ χαιρόντων , καὶ κλαίειν μετὰ

θε τῇ ἀνακαινώσει τῷ νοὸς ὑμῶν , εἰς κλαιόντων. τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλες Φρονῶν- 16

τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς , τί τὸ θέλημα τῷ τες· μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονῶντες , ἀλλὰ τοῖς

θεῖ τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεςον καὶ τέλει ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. μη γίνεπεΦρό-
3 ٥٧.

Λέγωγὸ διὰ τῆςχάριτοςΤῆς δοθεί- νιμοι παρ' ἑαυτοῖς. μηδενὶ κακὸν ἀντι κακέ 17

σης μοι , παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν , μη ὑπερ- Σποδιδόντες. προνούμενοι καλὰ ἐνώπιον

Φρονεῖν παρ' ὃ δεῖ φρονεῖν , ἀλλὰ Φρο- πάντων ἀνθρώπων· εἰ δυνατὸν , τὸ ἐξ 18

νῶν εἰς τὸ σωφρονεῖν , ἑκάσῳ ὡς ὁ θεὸς ὑμῶν , μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύ-

4 εμέρισε μέτρον πίςεως. Καθάπερ γὰροντες. Μὴ ἑαυτὸς ἐκδικῶντες , ἀγα- 19

ἐν ἑνὶ σώματι μέλη πολλὰ ἔχομεν , τα πητοὶ , ἀλλὰ δύτε τόπον τῇ ὀργῇ· γε-

δε μέλη πάντα & τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶ- γραπται γὰρ , ἐμοὶ ἐκδίκησις , ἐγὼ ἀν-

31 τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ,] , τῷ ὑμετέρω

ΧΙ. 30 καὶ ] -β

ἐλέα δ

ΙΙ κυρίῳ ] καιρῷ ε

13 χρείαις] μνείαις εξ

ΧΙΙ. 2 ὑμῶν ] 、
δ 18. εἰ δυνατὸν , ] , εἰ δυνατόν· δ

XI. 34. Jeſa. 40, 13. 35. Job. 41,2. XII. 19. Deut. 32,35-

ταπο
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XII

20 ταποδώσω , λέγει Κύριθ. ἐὰν ἐν οὐ μοιχεύσεις , & Φονεύσεις , & κλέψεις ,

πεινᾶ ὁ ἐχθρός σε , ψωμιζε αὐτόν· ἐ- & ψευδομαρτυρήσεις , ἐκ ἐπιθυμήσεις ,

XIII

ὰν διψᾶ, πότιζε αὐτὸν. τῦτο γὰρ ποι-

ῶν , ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν

21 κεφαλὴν αὐτε. μὴ νικῶ ὑπὸ τὸκακέ ,

ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν.

ΧΙΙΙΠᾶσαψυχὴ ἐξεσίαις ὑπερεχέσαις ύ-

ποταπίπω , ἐε γάρ ἐσιν ἐξεσία εἰ ΚΑΙ τέτο , εἰδότες, τὸν καιρὸν, ότι

καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολὴ, ἐν τέτῳ τῷλό

γῳ ἀνακεφαλαιῖται , ἐν τῷ, Αγαπή

σεις τὸν πλησίον σε ὡς σεαυτόν. ἡἀια

γάπη τῷ πλησίον κακὸν ἐκ ἐργάζεται·

πλήρωμα ἐν νόμε ἡ ἀγάπη.

2

3

ὅπλα τῷ Φωτός. ὡς ἐν

11

εν , η 12

i

ἡμέρα , εὐχη- 13

μὴ ἀπὸ θεῖ· αἱ δὲ ἐσαι ἐξεσίαι , ὑπὸ
ἡμᾶς ἐξ ὕπνο ἐγερθῆναι·

θεῖ τεταγμέναι εἰσίν. ὥσε ὁ ἀντιτασ- νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία , ἡ

σόμενου τῇ ἐξεσία , τῇ τῷ θεῷ διατα- ὅτε ἐπιςεύσαμεν. ἡ νυξ προέκοψεν, ἡ

γῇ ἀνθέςηκεν· οἱ δὲ ἀνθεσηκότες , έαυ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποθώμεθα ἐν τὰ

τοῖς κρίμα λήψονται. οἱ γὰρ ἄρχον- ἔργα τῶ σκότες , καὶ ἐνδυσώμεθα τὰ

τες ἐκ εἰσὶ φόβου τῶν ἀγαθῶν ἔργων ,

ἀλλὰ τῶν κακῶν. θέλεις δὲ μὴ Φο- μόνως πειπατήσωμεν , μη κώμοις καὶ
βεῖποι τὴν ἐξεσίαν ; τὸ ἀγαθὸν ποίει , μέθαις , μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις ,

4 καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς· θες γὸ διά- μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ ἀλλ᾽ ενδύσαθε τὸν 14.

κονός ἐσι , σοὶ εἰς τὸ ἀγαθόν. ἐὰν δὲ κύριον ἐησῶν κριτὸν , καὶ τῆς σαρκὸς

τὸ κακὸν ποιῆς , Φοβε· ἐ γὰρ εἰκῆ την πρόνοιαν μὴ ποιεῖθε εἰς

μάχαιραν φορεῖ· θεῖθεῖ γὰργὰρ διάκονοςδιάκονός ἐ-ἐ ΤΟΝ
5 , ἔκδικῷ εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν

7

εἰς ἐπιθυμίας.

ON δὲ ἀθενῶντατῇ πίσει , προσ-XIV

λαμβάνεθε μὴ εἰς διακρίσεις,

5 πράοσοντι. διὸ ἀνάγκη ὑποτάσεθαι , διαλογισμῶν. ὃς μὲν πιτεύει Φαγεῖν 2

ἐ μόνον διὰ τὴν ὀργὴν , ἀλλὰ καὶ διὰ πάντα, ὁ δὲ ἀθενῶν λάχανα ἐπιει. ὁ 3

6 την συνείδησιν. διὰ τῦτο γὰρ καὶ Φό- ἐπίων , τὸν μὴ ἐπίοντα μὴ ἐξεθενείτω·

ρες τελεῖτε· λειτεργοὶ γὸ θεῖ εἰσιν , εἰς καὶ ὁ μὴ ἐπίων , τὸν ἐπίοντα μὴ κρινέ

αὐτὸ τῶτο προσκαρτερῶντες. ἀπόδοτε τω· ὁ θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. σὺ 4

ἐν πᾶσι τὰς ὀφειλάς· τῷ τὸν Φόρον , τὸν τις εἶ ὁ κρινων ἀλλότριον οἰκέτην ; τῷ

Φόρον· τῷ τὸ τέλο , το τέλο· τῷ Τον ἰδίῳ κυρίῳ σήκει , ἢ πίπλει , σαθήσεται

Φόβον, τὸν Φόβον· τῷ τὴν τιμὴν , την δε δυνατὸς γάρ ἐσιν ὁ θεὸς τῆσαι αὐ

8 τιμήν. Μηδενὶ μηδὲνὀφείλετε , εἰ μὴ τόν. ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ' ἡμές
τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλες· ὁ γὸ ἀγαπῶν τὸν ραν , ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέρας. ἕκα

9 ἕτερον , νόμον πεπλήρωκε. τὸ γὰρ , Ισου ἐν τῷ ἰδίῳ νοὶ πληροφορείπω. ὁ σ

XII. 20 ] - ১

ΧΙΙΙ. Ι ἀπὸ ] ὑπὸ β

η εξεσίας] - 8

θῷ ἔργῳ , ἀλλὰ τῷ κακῷ δ

9 & ψευδομαρτυρήσεις] - β

3 τῶν ἀγ. ufq. κακῶν ] τῷ ἀγα-

XII. 20. Prov.25,21 .

ΧΙV. Ι διαλογ. ] λογισμῶν δ

XIII. 9. Ex.20, 136. Lev. 19, 18.

Gg 2 Φρα-
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XIV.

7

XIV

Φρονῶν τὴν ἡμέραν , κυρίῳ φρονει· καὶ ἀγαθόν. ὁ γὰρ ἐσιν ἡ βασιλεία τῷ 17

ὁ μὴ Φρονῶν τὴν ἡμέραν , κυρίῳ ἐ φρο- θες βρῶσις καὶ πόσις , ἀλλὰ δικαιοσιώη

νει . καὶ ὁ καὶ χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ·ἐπίων , κυρίῳ ἐπίει , εὐχα- καὶ εἰρήνη
εισει γὰρ τῷ θεῷ· ὁ μὴ ἐπίων , ὁ γὰρ ἐν τέτοις δελεύων τῷ χρισῷ, 18

κυρίω ἐκἐκγιαέκ ἐπίει,καίει,και ευχαρισει τους θεῷ. εὐάρεςο· τῷ θεῷ , καὶ δόκιμο τοῖς

ἐδεις γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ , καὶ ἐδεὶς ἐν ἀνθρώποις. ἄρα ἐν τὰ τῆς εἰρήνης διώ- 19

αυτῷ ἀποθνήσκει. ἐάν τε γὰρ ζῶμεν , κωμεν, καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλ-

8 τῷ κυρίῳ ζῶμεν· ἐάν τε αποθνήσκω- λήλες. Μὴ ἕνεκεν βρώματα κατά- 20

μεν , τῷ κυρίῳ Σποθνήσκομεν. ἐάν τε λυε τὸ ἔργον τῷ θες. πάντα μὲν

ἐν ζῶμεν , ἐάν τε Σποθνήσκωμεν , τὸ καθαρὰ , ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ

3

9 κυρίς ἐσμέν. εἰς τῦτο γὰρ τριτος και τῷ διὰ πρισκόμματο ἐπίοντι·

3

κα- 21

ἀπέθανε ο καὶ ἀνέςη καὶ ἔζησεν , ἵνα λὸν τὸ μὴ Φαγεῖν κρέα , μηδὲ πιῖῖν

1ο καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ. Συ οἶνον , μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σε προ-

δε τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σε ; ἢ καὶ σκόπει ἢ σκανδαλίζεται ἢ ἀθενεῖ. σὺ 22

σὺτίἐξεθενεῖς τὸν ἀδελφόν σε ; πάντες πίςιν ἔχεις; κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον

γὰρ παραςησόμεθα τῷ βήματι τῷ χρι- τῷ θεῷ. μακάριο ὁ μὴ κρίνων ἑαυ-

11 58. γέγραπται γὰρ, Ζῶ ἐγὼ, λέγει τὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει. ὁ δὲ διακρινόμε- 23

Κύριθ ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ , να , ἐὰν Φάγῃ , κατακέκριται , ὅτι

κὰ πᾶσι γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ θεῷ. ἐκ ἐκ πίσεως· πᾶν δὲ ὁ ἐκ ἐκ πίσεως ,

12 ἄρα ἐν ἔκαςΟ ἡμῶν πεὶ ἑαυτό λόγον ἁμαρτία ἐςίν. ὀφείλομεν δὲ ἡ- χν

13 δώσει τῷ θεῷ. Μηκέτι ἐν ἀλ- μεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀθενήματα τῶν ἀ-

λήλες κρίνωμεν· ἀλλὰ τῶτο κρίνατε δυνάτων βατάζειν , καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀ-

μᾶλλον , τὸ μὴ τιθέναι πρόσκομμα τῷ ρέσκειν· ἔκαςΘ· ἡμῶν τῷ πλησίον ἀ-

14 ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. οἶδα καὶ πε- ρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν.

πεισμαι ἐν κυρίῳ ἰησε , ὅτι ἐδὲν κοι- καὶ γὰρ ὁ χρισὸς ἐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν , ἀλ- 3

νὸν δὲαὐτό, εἰ μὴτῷ λογιζομένῳ τὸκοινὸν λὰ καθὼς γέγραπται , οἱ ὀνειδισμοί

15 εἶναι , ἐκείνῳ κοινόν· εἰ δὲ διὰ βρῶμα τῶν ὀνειδιζόντων σε , ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμέ.

ὁ ἀδελφός σε λυπεῖται , ἐκ ἔτι κατὰ ὅσα γὰρ προεγράφη , εἰς τὴν ἡμετέραν 4

ἀγάπην πειπατεῖς. μὴ τῷ βρώματί διδασκαλίαν περεγράφη· ἵνα διὰ τῆς

ἐκεῖνον ἀπόλλυε , ὑπὲρ ὁ χρισὸς ἀπέ- ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν

16 θανε. Μὴ βλασφημείπω ἐν ὑμῶν τὸ γραφῶν , τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. ὁ δὲ

XIV. 9 καὶ ἀνέση] - α

८४

23 isiv. ] Huc induxerunt multi

2

S

1 ἔζησεν ] ἀνέζησεν ε

15 δὲ] γὰρ δ

16 ὑμῶν] ἡμῶν δ

21 ἢ σκανδ. ἢ ἀσθενεῖ] - ε

XIV. II . Jefa. 45,23.

Cap. XVI . v. 25.26.27.8

ΧV. 2 ἕκασος] ἕκασος γὰρ ε

· ἡμῶν ] ὑμῶν δ

4προεγράφη alterum] ἐγράφη δ

διά alterum] --

XV. 3. 11. 69, 10.

θεός
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XV

6

1

1

XV

θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσε- σάν μοι ὑπὸ τὸ θεῖ, εἰς τὸ εἶναι με 16

ως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ Φρονεῖν ἐν ἀλλή- λειτεργὸν ἰησε χρισῦ εἰς τὰ ἔθνη , ἱε

λοις κατὰ χρισὸν Ἰησῶν· ἵνα ὁμοθυ- ρεργένταρεργέντα τὸ εὐαγγέλιον τῷ θεῦ , ἵνα

μαδὸν ἐν ἑνὶ σόματι δοξάζητε τὸν θεὸν γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσ-

καὶ πατέρα το κυρίς ἡμῶν ἰησε χρι- δεκτου , ἡγιασμένη ἐν πνεύματι ἁγίῳ.

7 ८४. Διὸ προσλαμβάνεπε ἀλλή- ἔχω ἐν καύχησιν ἐν χρισῷ ἰησε τὰ πυς 17

λες, καθώς καὶ ὁ χρισός προσελάβετο τὸν θεόν· ὁ γὰρ τολμήσω λαλεῖν τι 18

8 ὑμᾶς εἰς δόξαν θες. λέγω δε , χρισὸν ὧν ἐ κατειργάσατο χρισὸς δὲ ἐμᾶ , εἰς

ἰησῶν διάκονον γεγενῆθαι πειτομῆς ὑπὲρ ὑπακοὴν ἐθνῶν , λόγῳ καὶ ἔργῳ , ἐν 19

ἀληθείας θεῖ , εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς δυνάμει σημείων καὶ τεράτων , ἐν δυ-

ἐπαγγελίας τῶν πατέρων· τὰ δὲ ἔθνη νάμει πνεύματῷ θεῷ· ὥσέ με ἀπὸ

ὑπερ ἐλέες δοξάσαι τὸν θεὸν και ἱερεσαλήμ καὶ κύκλῳ μέχρι τῷ ἰλλυρι

θὼς γέγραπιαι , Διὰ τῦτο ἐξομολογή- κε πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τῷχρι

σομαί σοι ἐν ἔθνεσι , καὶ τῷ ὀνόματί σ8· ὅτως δε φιλοτιμέμενον εὐαγγε- 20

1ο σε ψαλώ. καὶ πάλιν λέγει , Εὐφράν- λίζεπαι , έχ ὅπε ὠνομάθη χρισὸς , ἵ

11 θητε ἔθνη , μετὰτῷ λας αὐτό. καὶ να μὴ ἐπ᾿ ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδο-

πάλιν , Αἰνεῖτε τὸν Κύριον πάντα τὰ μῶ· ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, Οἷς ἐκ 21

ἔθνη , καὶ ἐπαινέσατε αὐτὸν πάντες οἱ ἀνηγγέλη τπεὶ αὐτς , ὄψονται· καὶ οἳ

12 λαοί. καὶ πάλιν ἡσαΐας λέγει, ἔται ἐκ ἀκηκόασι , συνήσεσι.

9

د

0

Διο καὶ 22

ἡ ρίζα τῷ ἰεοταὶ , καὶ ὁ ἀνισάμενο ἐνεκοπλόμην τὰ πολλὰ τῷ ἐλθεῖν πρός

ἄρχειν ἐθνῶν· ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιᾶσιν. ὑμᾶς. νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν23

13 ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδα πληρώσαι ὑμᾶς τοῖς κλίμασι τέτοις , ἐπιποθίαν δὲ ἔ-

πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιςεύ χων τῷ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν

ειν , εἰς τὸ πειοσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπί- ἐτῶν· ὡς ἐὰν πορεύωμαι εἰς τὴν σπα- 24

δε , ἐν δυνάμει πνεύματα ἁγία. νίαν , ο ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. ἐλπίζω

14 πέπεισμαι δε ἀδελφοί με , καὶ αὐ γὰρ διαπορευόμενο θεάστιποι ὑμᾶς,

τὸς ἐγὼ πεὶ ὑμῶν , ὅτι καὶ αὐτοὶ μετοί καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ , ἐὰν

ἐσε ἀγαθωσιώης , πεπληρωμένοι πάσης ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρος ἐμπληθῶ.

γνώσεως , δυνάμενοι καὶ ἀλλήλες νεθε- Νυνί δὲ πορεύομαι εἰς ἱερεσαλήμ, δια- 25

κονῶν τοῖς ἁγίοις. εὐδόκησαν γὰρ μα- 26

κεδονία καὶ ἀχαΐα κοινωνίαν τινὰ ποιή-

σαπαι εἰς τὸς πλωχὸς τῶν ἁγίων τῶν ἐν

15 τεῖν· τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν

ἀδελφοὶ , ἀπὸ μέρες, ὡς ἐπαναμιμνή-

σκων ὑμᾶς , διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖ

XV. 7 ὑμᾶς ] ἡμᾶς δ
24 ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς· ἐλπίζω γὰρ] ἐλ

πίζω δ

ὑφ᾽ ὑμῶν] ἀφ ὑμῶν δ

II med. ngà]
১

14 ἀλλήλες] ἄλλες δ

τς ἀδελφοί ४

XV. 9. Pl. 18,50. 10. Deut. 32,43. 11. PL. 117. 1.

12. Jefa. 11,10 21. Jela. 52,15.

Gg 3 Reg૪-
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0

9

27 ἱερκσαλήμ· εὐδόκησαν γὰρ , καὶ ὀφει- τῶν ἐκκλησίαν. ἀσπάστιθε, ἐπαίνετον
λέται αὐτῶν εἰσιν. εἰ γὰρ τοῖς πνευμα τὸν ἀγαπητόν με, ὅς ἐσιν ἀπαρχὴ τῆς

τικοῖς αὐτῶν ἀκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ό- ο ἀχαΐας εἰς χριστόν. ἀσπάσαθε μας 6

φείλεσι καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτεργῆ- ειὰμ , ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς.

28 σαι αὐτοῖς. τῦτο ἐν ἐπιτελέσας , καὶ ἀσπάσειπε ἀνδρόνικον καὶ ἰενίαν τὸς 7

σφραγισάμενο· αὐτοῖς τὸν καρπὸν τῶ- συγγενεῖς με καὶ συναιχμαλώτες με·

τον , ἀπελεύσομαι δὲ ὑμῶν εἰς τὴνσπα οἵτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς Σποςόλοις,

29 νίαν. οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενου οτὸς ὑ- οἳ καὶ πρὸ ἐμὲ γεγόνασιν ἐν χρισῷ.

μᾶς , ἐν πληρώματι εὐλογίας τὸ εὐ- ἀσπάσαθε ἀμπλίαν τὸν ἀγαπητόν με 8

3ο αγγελίατοχρισὅ ἐλεύσομαι. πα- ἐν κυρίῳ. ἀσπάσαθε ἐρβανὸν τὸν συ-

ρακαλῶ δὲ ὑμᾶς ἀδελφοὶ , διὰ τὸ κυ- νεργὸν ἡμῶν ἐν χρισῷ , καὶ σάχυν τὸν

εἰς ἡμῶν ἰησε χρισ8 , καὶ διὰτῆς ἀ- ἀγαπητόν με. ἀσπάσαθε ἀπελλῆν τὸν το

γάπης το πνεύματα , συναγωνίσαθαι δόκιμον ἐν χρισῷ. ἀσπάσαθε τὸς ἐκ

μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμὲ πρὸς τῶν ἀριτοβέλε. ἀσπάστιθε ήρωδίωναΤον 11

31 τὸν θεόν· ἵνα ῥυθῶ ἀπὸ τῶν ἀπει- συγγενῆ με. ἀσπάσαθε τὸς ἐκ τῶν

θέντων ἐν τῇ ἰγδαία , καὶ ἵνα ἡ δια- ναρκίοσε τὸς ὄντας ἐν κυρίῳ. ἀσπά- 12

κονία με ἡ εἰς ἱερεσαλήμ εὐπρόσδεκτο σαθε τρύφαιναν καὶ τρυφῶσαν τὰς κο-

32 γένηται τοῖς ἁγίοις· ἵνα ἐν χαρᾶ ἔλ- πιώσας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσαπε περσίδα

θω πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματῷ θεῷ , τὴν ἀγαπητὴν , ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν

33 καὶ συναναπαύσωμαι ὑμῖν. ὁ δὲ θεὸς κυρίῳ. ἀσπάσαπε ρέφον τὸν ἐκλε- 13
τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν ἀμήν. κτὸν ἐν κυρίῳ , καὶ τὴν μητέρα αὐτὸκαὶ

Σχνίσημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἐμᾶ. ἀσπάσαθε ἀσύγκριτον , Φλές 14
ἡμῶν , ἐσαν διάκονον τῆς ἐκκλη- γοντα , έρμᾶν , πατρόβαν , ἐρμῆν , καὶ

2. σίας τῆς ἐν κεγχρεαῖς· ἵνααὐτὴν προσ- τὲς στὸ αὐτοῖς ἀδελφές. ἀσπάσαπεις

δέξηπε ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων , Φιλόλογον καὶ ἰγλίαν , νηρέα καὶ τὴν ἀ-
καὶ παραζῆτε αὐτῇ ἐ ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζῃ δελφὴν αὐτό , καὶ ὀλυμπᾶν , καὶ τὸς

πράγματι· καὶ γὰρ αὐτὴ προςάτις σὺ αὐτοῖς πάντας ἀγίες. ἀσπάσταθε
πολλῶν ἐγενήθη , καὶ αὐτό ἐμέ. ἀλλήλες ἐν Φιλήματι ἁγίῳ. ἀσπά-

3. Ασπάσαθε πρίσκαν καὶ ἀκύλαν τὲς συ ζονται ὑμᾶς οἱ ἐκκλησίαι το χρισ8.

4 νεργές με όν χρισῷ ίησε οἵτινες ὑ- Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς ἀδελφοὶ , σκοπεῖν 17

πὲρ τῆς ψυχῆς μὲ τὸν ἑαυτῶν τράχη- τὸς τὰς διχοσασίας καὶ τὰ σκάνδαλα ,

λον ὑπέθηκαν , οἷς ἐκ ἐγὼ μόνο εὐ- παρὰὶ τὴν διδαχὴν ὴν ὑμεῖς ἐμάθετε ,

χαριζῶ , ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλησί- ποιέντας· καὶ ἐκκλίνατε ἀπ᾿ αὐτῶν.
καὶ τὴν κατ᾿ οἶκον αὐ- οἱ γὰρ τοῖᾶτοι τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἰησε

XVI

5 αι τῶν ἐθνῶν·

ΧV. 29 τᾶ ἐυαγγελίε τε] -

XVI. 3 πρίσκαν] πρίσκιλλαν δ

5 ἀχαΐας] ἀσίας β

14 ἑρμᾶν, πατρόβαν, ἑρμῆν] ἑρμῆν ,

πατροβᾶν, ἑρμᾶν β

16 ἐκκλησίας ] ἐκκλ, πᾶσαι δ

18 ἡμῶν ] – δ

1 ίησε] - γ

16

18

xe-
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κρισῷ ὁ δελεύκσιν , ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν σου ὁ οἰκονόμου τῆς πόλεως , καὶ κό-

κοιλία· καὶ διὰ τῆς χρησολογίας καὶ αρτού ὁ ἀδελφός.

εὐλογίας ἐξαπατῶσι τας καρδίας τῶν Ηχάριςτὸ κυρίςἡμῶν ἰησε χρισ8 24

19 ἀκάκων. ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάν- μετὰ πάντων ὑμῶν ἀμήν. Τῷ δὲ δυ- 25

τας ἀφίκετο· χαίρω ἐν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν· ναμένῳ ὑμᾶς σηρίξαι κατὰτὸ εὐαγγέ

θέλω δὲ ὑμᾶς σοφός μὲν εἶναι εἰς τὸ λιόν με καὶ τὸ κήρυγμα ἰησεχρισ8,

2ο ἀγαθὸν , ἀκεραίες δὲ εἰς τὸ κακόν. ὁ κατὰ ἀποκάλυψιν μυσηρίες χρόνοις

δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατα- αἰωνίοις σεσιγημένες , Φανερωθέντα δὲ 26

νᾶν ὑπὸ τὸς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει· ἡ νῦν διά ° τε γραφῶν προφητικῶν , κατ᾿

χάρις τὸ κυρίς ἡμῶν ἰησε χρισε μεθ᾽ ἐπιταγὴν τὸ αἰωνίς θες , εἰς ὑπακοὴν

21 ὑμῶν. Ασπάζονται ὑμᾶς τιμό- πίσεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωριπέν-

θεα ὁ συνεργός με , καὶ λέκιο καὶ του , ' μόνῳ σοφῷ θεῷ , διὰἰησε χρι- 27

ἰάσων καὶ σωσιπάτρου οἱ συγγενεῖς με. 58, ᾧἡ δόξα εἰς τὸς αἰῶνας ἀμὴν .

22 ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ τέρτιου ὁ γρά

ψας τὴν ἐπιςολὴν ἐν κυρίῳ. ἀσπά-

ζεται ὑμᾶς γάϊου ὁ ξένου με καὶ τῆς

23 ἐκκλησίας ὅλης ἀσπάζεται ὑμᾶς ἔρα-

I

2

3

4

0

Πρός ρωμαιες εγράφη από κορινθε

δια φοιβης της διακινε της εν

κεγχρεαις ἐκκλησιας.

Η ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ

Π

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΩΤΗ.

S
Αῦλο κλητὸς ἀπόσολῳ· ἰησᾶισῃ ὑμῖν ἐν χρισῷ ἰησε· ὅτι ἐνπαντὶ

κρισε , διὰ θελήματα θεῖ , ἐπλετίθητε ἐν αυτῳ, ἐν παντὶ λόγῳ και

καὶ σωθένης ὁ ἀδελφός· τῇ ἐκ- πάσῃ γνώσει , καθὼς τὸ μαρτύριον τῷ 6

κλησίᾳ τῷ θεῷ τῇ ἔσῃ ἐν κορίνθῳ , κχρισ8 ἐβεβαιώθη ἐν ὑμῖν· ὥσε ὑμᾶς 7

ἡγιασμένοις ἐν χρισῷ ἰησε , κλητοῖς μὴ ὑσερεῖθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι ,

ἁγίοις , στὼ πᾶσι τοῖς ἐπικαλεμένοις ἀπεκδεχομένως τὴν Ἀποκάλυψιν τῷ κυ

τὸ ὄνομα τὸ κυρία ἡμῶν ἰησε χρις , ἐν εἰς ἡμῶν ἰησε χρισ8· ὃς καὶ βεβαιώ- 8

παντὶτόπῳαὐτῶν τε καὶ ἡμῶν· χάρις σειὑμᾶς ἕως τέλος ἀνεγκλήτες ἐν τῇ ἡ

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεῦ πατρὸς ἡμῶν μέρα τὸ κυρίε ἡμῶν ἰησε χρισ8.

καὶ κυρίε ίησε χρισ8.

Εὐχαρισῶ τῷ θεῷ με πάντοτε περὶ

ὑμῶν , ἐπὶ τῇ χάριτι τὸ θεῖ τῇδοθεί

XVI. 24 τῷ uſq. ἀμὴν ] - β

πι و

τὸς ὁ θεὸς , δὲ ὁ ἐκλήθητε εἰς κοινω

νίαν τῷ υἱῷ αὐτὸ ἰησε χρισῷ τῷ κυρίε

ἡμῶν.

26 διὰ τε] διὰ γ

Πα
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I

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς ἀδελφοὶ , δια τὸν θεὸν , εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς μω-

τὸ ὀνόματα τὸ κυρίς ἡμῶν ἰησε χρι- ρίας τὸ κηρύγματα σῶσαι τις πι

58 , ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες , καὶ σεύοντας· ἐπειδὴ καὶ ἰεδαίοιο σημεῖον 22

μὴ ἢ ἐν ὑμῖν χίσματα , ἦτε δὲ κατηρ- αὐτῶσι , καὶ έλληνες σοφίαν ζητέσιν· ἡ- 23

τισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοι καὶ ἐν τῇ αὐτῇ μεῖς δὲ κηρύσσομεν χρισὸν ἐσαυρωμένον,

ΙΙ γνώμη. ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν ἰεδαίοις μὲν σκάνδαλον , • έλλησι δὲ

ἀδελφοί με, ὑπὸ τῶν χλόης, ὅτι ἔρι μωρίαν· αὐτοῖςδὲ τοῖς κλητοῖς ἰγδαίοις 24

12 δὲς ἐν ὑμῖν εἰσι· λέγω δε τῦτο, ὅτι ἔ- τε καὶ ἔλλησι , χρισὸν θεῖ δύναμιν κài

κασον ὑμῶν λέγει , ἐγὼ μὲν εἰμι παυ- θες σοφίαν. ὅτι τὸ μωρὸν τὸ θεῖ , 25

λε , ἐγὼ δὲ ἀπολλώ , ἐγὼ δε κηφᾶ , σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐσί· καὶ τὸ

13 ἐγὼ δὲ χρισ8. Μεμέρισαι ὁ ἀθενὲς τὸ θεῖ , ἰχυρότερον τῶν ἀνθρώ-

A

1

Βλέπετε γὰρ την κλῆ- 26κριτός; μὴ παύλου ἐςαυρώθη ὑπὲρ ύ- πων ἐσί.

μῶν , ἡ εἰς τὸ ὄνομα παύλε ἐβαπλίθητε ; σιν ὑμῶν ἀδελφοὶ , ὅτι ἐ πολλοὶ σοφοί

14 εὐχαρισῷ τῷ θεῷ ὅτι ἐδένα ὑμῶν ἐβά- κατὰ σάρκα, 8 πολλοὶ δυνατοὶ , ἐ πολ-
15 πλιστα , εἰ μὴ κρίσπον καὶ γάϊον· ἵνα λοὶ εὐγενεῖς· ἀλλὰ τὰ μωρὰ τὸ κό- 27

μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ὁ ἐβά- σμε ἐξελέξατο ὁ θεὸς , ἵνα τὲς σοφὸς

16 πλισα. ἐβάπλισα δε καὶ τὸν σεφανᾶ οἶ- καταισχύνῃ· καὶ τὰ ἀπενῆ τοκόσμε έξε

κον· λοιπὸν ἐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβά- λέξατοὁ θεὸς, ἵνα καταιχύνῃ τὰἰχυρά·

πλισα. καὶ τὰ ἀγενῆ τὸ κόσμε καὶ τὰ ἐξεθενη- 28

17

0

οὐ γὰρ ἀπέσειλέ με χρισος βαπλί- μένα ἐξελέξατο ὁ θεὸς , καὶ τὰ μὴ

ζειν , ἀλλ᾿ εὐαγγελίζεπαι· ἐκ ἐν σοφία ὄντα , ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ· ὅπως 29

λόγε , ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σαυρὸς τὸχρι- μη καυχήσηται πᾶσα σαρξ ἐνώπιον τε

18 58. ὁ λόγου γὰρ ὁ τῷ σαυρὲ τοῖς μὲν θες. ἐξ αὐτὸ δὲ ὑμεῖς ἐσὲ ἐν χρισῷ 30

Υπολλυμένοις μωρία ἐςὶ , τοῖς δε σωζο- ίησε , ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ θεῖ ,

19 μένοις ἡμῖν δύναμις θες έσι. γέ- δικαιοσιώη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύ

γραπιαι γὰρ , Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν τρωσις· ἵνα καθὼς γέγραπται ,

σοφῶν , καὶ τὴν στώεσιν τῶν συνετῶν καυχώμενο , ἐν Κυρίῳ καυχάσθω.

2ο ἀθετήσω. Πᾶ σοφός ; πὸ γραμ- κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς ἀδελφοὶ , ἦλ- ΙΙ

ματεύς ; τὲ συζητητης τὸ αἰῶνα τέτε ; θον ἐ καθ᾽ ὑπεροχὴν λόγο ἢ σοφίας

ἐχὶ ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τῷ κό- καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον το

21 σμετάτε; ἐπειδὴ γὸ ἐν τῇ σοφία τῷ θεῦ. ὁ γὰρ ἔκρινα τῷ εἰδέναι τι ἐν

εἰ μὴ ἰησῶν χρισὸν , καὶ τῶτονθεῷ ἐκ ἔγνω ὁ κόσμο διὰ τῆς σοφίας ὑμῖν ,

1 COR. Ι, 15 ἐβάπτισα] ἐβαπτίσθη δ

18 ἡμῖν ] - δ

१20 fin. τέτε] 、

23 ἕλησι] έθνεσι γ

28 καὶ ] - β

29 τεθες] αὐτῷ ε

031

2

22 σημεῖον] σημεῖα α ΙΙ. Ι μαρτύριον ] μυςήριον ε

I COR. I. 19. Jef. 29, 14. 20. Jef. 33, 18. 31. Jcr.9,23.

έσαν
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3 ἐσαυρωμένον. καὶ ἐγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ δακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις ,

ἐν Φόξῳ καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην ἀλλ᾽ ἐνο διδακτοῖς πνεύματο· ἀγιο·

4 πρὸς ὑμᾶς· καὶ ὁ λόγου με καὶ τὸ πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες .

κήρυγμά με ἐκ ἐν πειθοῖς ὁ ἀνθρω- Ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπου & δέχεται τὰτῷ 14

πίνης σοφίας λόγοις , ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματα · τῷ θεῷ , μωρία γὰρ

5 πνεύματου καὶ δυνάμεως· ἵνα ἡ πι- αυτος ἐσι· καὶ ὁ δύναται γνῶναι , ὅτι

τις ὑμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων , πνευματικῶς ἀνακρίνεται. ὁ δὲ πνευ- 15

ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει θες. ματικὸς ἀνακρίνει μὲν πάντα , αὐτὸς

6

7

2

Σοφίαν δὲ λαλῶμεν ἐν τοῖς τελείοις· δὲ ὑπ᾽ ἐδενὸς ἀνακρίνεται. τίς γὰρ ἔ- 16

σοφίαν δὲ ἐ τὸ αἰῶνο· τότε , ἐδὲ τῶν γνω νῶν Κυρίε , ὃς συμβιβάσει αὐτόν ;

Ἀρχόντων τὸ αἰῶνα τέτε, τῶν καταρ- ἡμεῖς δὲ νῶν χρισᾶ ἔχομεν.

γεμένων· ἀλλὰ λαλῶμεν σοφίαν θεῦ Καὶ ἐγὼ ἀδελφοὶ, ἐκ ἠδυνήθην ὑμῖνλα- ΙΙΙ

ἐν μυσηρίῳ τὴν Υποκεκρυμμένην , ἣν λῆσαι ὡς πνευμαλικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρκικοῖς,

περώρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς ὡςνηπίοις έν χρισῷ. γάλαὑμᾶς ἐπότισα,

8 δόξαν ἡμῶν , ἣν ἐδεὶς τῶν ἀρχόντων κἐὲ βρῶμα· ὅπω γὰρ ἡδύναθε , ἀλλ᾿

τὸ αἰῶνο· τότε ἔγνωκεν· εἰ γὰρ ἔγνω- ὅτε ἔτι νῦν δύναπε· ἔτι γὰρ σαρκικοί 3

σαν , ἐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσαύ- ἐσε. ὅπε γὰρ ἐν ὑμῖν ζηλου καὶ ἔρις

9 ρωσαν· ἀλλὰ καθὼς γέγραπιαι , Α καὶ διχοσασίαι , ἐχὶ σαρκικοί ἐσε, καὶ

ὀφθαλμὸς ἐκ εἶδε , καὶ ἐς ἐκ ἤκεσε , κατὰ ἄνθρωπον ωειπατείτε ; ὅταν γὰς 4

καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπε ἐκ ἀνέβη , λέγῃ τις, ἐγὼ μὲν εἰμι παύλε· ἔτερο

ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐ- δὲ, ἐγὼ ἀπολλώ· ἐχὶ σαρκικοί ἐσε ;

το τόν. ἡμῖν δὲ ὁ θεὸς ἀπεκάλυψε διὰ τίς ἐν ἐςιπαῦλου, τίς δὲ ἀπολλὼς, ε

τὸ πνεύματο· αὐτδ· τὸ γὰρ πνεῦμα ἀλλ᾽ ἢ διάκονοι , δ᾽ ὧν ἐπιςεύσατε, καὶ

πάντα ἐρευνᾷ , καὶ τὰ βάθη τῷ θεῷ. ἑκάσῳ ὡς ὁ κύριθ, ἔδωκεν; ἐγὼ ἐ- 6

11 τις γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τὸ ἀνθρώ- Φύτευσα , ἀπολλὼς ἐπότισεν , ἀλλ᾿ ὁ θεὸς

εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἀνθρώπε το ηύξανεν· ὥσε ὅτε ὁ Φυτεύων ἐςί τι ,

ἐν τῷ; ὕτω καὶ τὰ τῷ θεῷ ἐδεὶς οἶ- ὅτε ὁ ποτίζων , ἀλλ᾿ ὁ αὐξάνων θεός.

12 δεν , ἐἰ μὴ τὸ πνεῦμα τῷ θεῷ. ἡμεῖς ὁ Φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἐν εἰσιν , ἔ- 8

δὲ ὁ τὸ πνεῦμα τῷ κόσμῳ ἐλάβομεν , καςΟ δὲ τὸν ἴδιον μιπὸν λήψεται και

ἀλλὰτὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τῷ θεῦ , ἵνα ἐἰ- τὰ τὸν ἴδιον κόπον. θεῖ γάρ ἐσμεν συ-

δῶμεν τὰ ὑπὸ τῷ θεῷ χαρισθέντα ἡ- νεργοί· θεῦ γεώργιον , θεῦ οἰκοδομὴ ἐ-

πε , 7

9

13 μῖν. Α καὶ λαλῶμεν , ἐκ ἐν δι- 15ε. Κατὰ τὴν χάριν τὸ θεῖ τὴν το

ΙΙ. 4 ἀνθρωπίνης ] - III. 2 καὶ ] - *

13 διδακτοῖς ] διδαχῇ ν 1 ἔτε ] ἐδὲ β

• ἁγίε] - Y

14 τε θεῖ ] - β

II. 9. Jefa.64, 3.

5τίς ἐνκτλ. ] τί ἐν ἐσιν ἀπολὼς , τί

16. Jefa. 40, 13.

Hh

δὲ παῦλος ; διάκονοι δ

So-
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2

δοθεισάν μοι , ὡς σοφὸς Ἀρχιτέκτων ἐσιν· · ὑμεῖς δὲς χρισ8· χρισός δὲ , 23

θεμέλιον τέθεικα· ἄλλῳ δὲ ἐποικοδο- θες. Οὕτως ἡμᾶς λογιζέπω ἄν- ΙV

μεῖ· ἕκας– δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικο- θρωπο , ὡς ὑπηρέτας χρισε καὶ οἰ-

11 δομές. θεμέλιον γὰρ ἄλλον ἐδεὶς δύ- κονόμος μυςηρίων θες· ὃ δὲ λοιπὸν

ναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον , ὅς ἐσιν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις , ἵνα πιςός

12 ἰησᾶς χρισός. εἰ δὲ τις ἐποικοδομεῖ τις εὑρεθῇ. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχισον ἐσιν 3

ἐπὶ τὸν θεμέλιον τῶτον , χξυσὸν , ἄρ- ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ , ἡ ὑπὸ ἀν-

γυρον , λίθος τιμίες , ξύλα , χόρτον , θρωπίνης ἡμέρας· ἀλλ᾽ ἐδὲ ἐμαυτὸν

13 καλάμην· ἑκάς8 τὸ ἔργον Φανερὸν γε ἀνακρίνω· έδεν γδ ἐμαυτῷ σώοιδα, 4

νήσεται· ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει· ὅτι ἐν ἀλλ᾽ ἐκ ἐν τέτῳ δεδικαίωμαι· ὁ δὲ ἀ-

πυρί αποκαλύπτεται· καὶ ἑκάσε τὸ ἔρ- νακρίνων με, κύριός ἐσιν. ὥσε μὴ πρὸς

14γον ὁποῖόν ἐσι , τὸ πῦρ δοκιμάσει. ἐὦ καιρῷ τι κρίνετε , ἕως ἂν ἔλθη ὁ κύ-
τινῶ τὸ ἔργον · μένει , ὁ ἐπῳκοδόμη- ρια , ὃς καὶ Φωτίσει τὰ κρυπιὰ τὸ

15 σε , μιπὸν λήψεται. ει τινου τὸ ἔρ- σκέτες, καὶ Φανερώσει τὰς βγλὰς τῶν

γον κατακαήσεται , ζημιωθήσεται· αὐ καρδιῶν· καὶ τότε ὁ ἔπαινο γενήσεται

0

درم

τὸςδὲ σωθήσεται , ὅτως δὲ ὡς διὰ πυ-

16 ρός. Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς θεῦ ἐ-

σε , καὶ τὸ πνεῦμα τὸ θεῖ οἰκεῖ ἐν ὑ-

ἑκαςῳ ἀπὸ τὸ θεῖ.

Ταῦτα δὲ ἀδελφοὶ , μετεχημάτισα 6

εἰς ἐμαυτὸν καὶ ἀπολλὼ δὲ ὑμᾶς , ἵνα

~

17 μῖν; ἐὦ τις τὸν ναὸν τὸ θεῖ φθείρει , ἐν ἡμῖν μάθητετὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπλαι

Φθερεῖ τᾶτον ὁ θεός· ὁ γὰρ ναὸς τὸ θεῖο Φρονεῖν , ἵνα μὴ εἰς ὑπὲρ τῷ ἑνὸς Φυ

18ἅγιος ἐσιν, οἵτινές ἐσε ὑμεῖς. Μη- σιὅθε κατὰτὰ ἑτέρα. τίς γὰρ σε δια- 7

δεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω· ει τις δοκεῖ σο- κρίνει ; τί δε ἔχεις ὁ ἐκ ἔλαβες ; εἰ δὲ

φὸς εἶναι ἐν ὑμῖν , ἐν τῷ αἰῶνι τέτῳ καὶ ἔλαβες , τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λα-

19 μωρὸς γενέθω , ἵνα γένηται σοφός. ή βών ; Ηδη κεκορεσμένοι ἐσε, ἤδη ἐπλε- 8

γὸ σοφία τῷ κόσμε τότε , μωρία πα- τήσατε , χωρίς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε· κख्ये

ρὰ τῷ θεῷ ἐσι. γέγραπται γὰρ , ο ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε , ἵνα καὶ ἡμεῖς

δρασόμενα τὲς σοφὲς ἐν τῇ πανεργία ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν. δοκῶ γὰρ ὅτι 9

10 αὐτῶν. καὶ πάλιν , Κύριθ γινώσκει ὁ θεὸς ἡμᾶς τὸς Σποςόλες ἐχάτες ἀ

τὸς διαλογισμὲς τῶν σοφῶν , ὅτι εἰσὶ πέδειξεν ὡς ἐπιθανατίες , ὅτι θέατρον

21 μάταιοι. Ὡσε μηδεὶς καυχάθω ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ

22 ἐν ἀνθρώποις· πάντα γὸ ὑμῶν ἐσιν , ' ἐἶ- ἀνθρώποις. ἡμεῖς μωροί
τε παῦλο ὔτε ἀπολλώς , εἴτε κηφᾶς ὑμεῖς

δε

διὰ χρισόν, 10

Φρόνιμοι ἐν τρισῷ· ἡμεῖς ἀ

εἴτε κόσμο , είτε ζωη εἴτε θάνατο , πενεῖς , ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί· ὑμεῖς ἔνδοξοι,

ἐἴτε ἐνεςῶτα εἶτε μέλλοντα· πάντα ὑμῶν ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας 1
ل

ΙΙΙ. 11 ἴησῖς χριςός] χρισὸς ἰησῆς δ

14μένει] μενεῖ α

III. 19. Job.5, 13.

IV. 28 δε]δε ὧδε ο

6 φρονεῖν] ४

20. Pf.94, 11.

nou
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καὶ πεινῶμεν , καὶ διψῶμεν , καὶ γυ- σιωμένοι ἐσε , καὶ ἐχὶ μᾶλλον ἐπενθή-

μνητεύομεν , καὶ κολαφιζόμεθα , καὶ ἀ- σατε , ἵνα ὁ ἐξαρθῇ ἐκ μέσα ὑμῶν ὁ

12 σατέμεν , καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι τὸ ἔργον τῶτο ποιήσας ; ἐγὼ μὲν γὰρ 3

ταῖς ἰδίαις χερσί· λοιδορέμενοι , εὐ- ὡς ἀπὼν τῷ σώματι , παρὼν δὲ τῷ

λογόμεν· διωκόμενοι , ἀνεχόμεθα· πνεύματι , ἤδη κέκρικα ὡς παρών, τὸν

13 ' βλασφημέμενοι , παρακαλέμεν· ὡς ὅτω τέτο κατεργασάμενον , ἐν τῷ ὁ- 4

πεικαθάρματα τὸ κόσμο ἐγενήθημεν , νόματι τῷ κυριε ἡμῶν ἰησε χρισ8 , συ

Οὐκ ναχθέντων ὑμῶν καὶ τῷ ἐμᾶ πνεύματος »14 πάντων περίψημα ἕως ἄρτι.

s

ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾿ ὡς στην τῇ δυνάμει τὸ κυρίς ἡμῶν ἰησε

15 τέκνα με ἀγαπητὰ νεθετῶ. ἐὰν γὰρ χρισέ , παραδέναι τὸν τοῖστον τῷ σα

μυρίες παιδαγωγές ἔχητε ἐν χρισῷ, τανᾶ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκὸς , ἵνα τὸ

ἀλλ᾽ ὁ πολλές πατέρας· ἐν γὰρ χρισῷ πνεύμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τὸ κυρίε

ἰησὲ διὰτῷ εὐαγγελίς ἐγὼ ὑμᾶς ἐγεννη- ἰησε. Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ύ- 6
16 σα.

03 A

παρακαλῶ ἐν ὑμᾶς , μιμητοί με μῶν. ἐκ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ

17 γίνεθε. Διὰ τῦτο ἔπεμψα ὑμῖν φύραμα ζυμοῖ ; ἐκκαθάρατε ἐν την 7

τιμόθεον , ὅς ἐσι τέκνον με ἀγαπητὸν παλαιὰν ζύμην , ἵνα ἦτε νέον φύραμα ,

καὶ πιτὸν ἐν κυρίῳ , ὃς ὑμᾶς ἀναμνή- καθώς ἐσε ἄζυμοι· καὶ γὰρ τὸ πάχα

σει τὰς ὁδὸς μὲ τὰς ἐν χρισῷ, καθὼς ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη , χρισός. ώσε 8

πανταχᾶ ἐν πάσῃ ἐκκλησία διδάσκω. ἑορτάζωμεν , μὴ ἐν ζύμη παλαιᾷ , μη

18 Ὡς μὴ ἐρχομένες δέ με πρὸς ὑμᾶς ἐφυ- δὲ ἐν ζύμη κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾿

19 σιώθησάν τινες· ἐλεύσομαι δὲ ταχέως ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας.

20 νων ,

ン

πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριο θελήσῃ , καὶ ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιςολῇ , μη συ- 9

γνώσομαι ὁ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμέ- ναναμίγνυθαι πόρνοις. καὶ ὁ πάντως Ιο

ἀλλὰ τὴν δύναμιν. ὁ γὰρ ἐν λό- τοῖς πόρνοις το κόσμε τότε , ἡ τοῖς

γῳ ἡ βασιλεία τὸ θεῖ , ἀλλ᾽ ἐν δυνά- πλεονέκταις , ἢ ἄρπαξιν , ἢ εἰδωλολά

21 μει. τί θέλετε ; ἐν ράβδῳ ἔλθω πρὸς τραις· ἐπεὶ ὀφείλετεἄρα ἐκ τῶ κόσμε

ὑμᾶς , ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε πραό- ἐξελθεῖν. νυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συ- 11

τητα ; γαναμίγνυπαι· ἐὰν τις ἀδελφὸς ὀνομα

ζόμενα ἢ πόρνου , ἢ πλεονέκτης , ἢ

Ειδωλολάτρης , ἢη λοίδος ,λοίδι ἢ μέθυσους

ἐν τοῖς ἡ ἅρπαξ ,, τῷ τοιέτω μηδε συνεπίειν.

ἔθνεσιν ο ὀνομάζεται , ὥσε γυναῖκα τι- τί γάρ μοι καὶ τὸς έξω κρίνειν ; ἐχὶ 12

νὰ τῷ πατρὸς ἔχειν· καὶ ὑμεῖς πεφυ- τὲς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε ; τὸς δὲ ἔξω ὁ 13

V

2

ΛΩΣἀκέεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ

,

ン

7 ὑπὲρ ἡμῶν] -!V. Ι ὀνομάζεται ] β

2 ἐξαρθῇ ] ἀρθῇ β

6 ζυμοϊ] δολοῖ ε

10 καὶ]

II ]

7 ] - 7 12 καὶ]

Hh 2

δ

.

θεὸς
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VI

2

VI

θεὸς κρίνει· καὶ ἐξαρῖτε τὸν πονηρὸν ἐξὶ Πάντά μοι έξεσιν , ἀλλ᾽ ἐ πάντα συμ- 12

ὑμῶν αὐτῶν.

Τολμά τις

Φέρει· παντά μοι έξεσιν , ἀλλ᾽ ἐκ ἐγὼ

ἐξεσιαθήσομαι ὑπό τινου. Τὰ βρώ- 13

ὑμῶν , πρᾶγμα ἔχων ματα τῇ κοιλία, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώ

0

ταυτατοτὸς τὸν ἕτερον , κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν μασιν· ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶ

ἀδίκων , καὶ ἐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ; ° ἐκ καταργήσει . τὸ δὲ σῶμα & τῇ πορνεία ,

οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινέσι ; ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ὁ κύριθ τῷ σώ

καὶ ἐἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται ὁ κόσμο , α- ματι ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν κύριον ἤγει- 14

3 νάξιοί ἐσε κριτηρίων ἐλαχίτων ; ἐκ οἴ- ρε , καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμε-

δατε ὅτι ἀγγέλες κρινέμεν ; μήτι γε ως αὐτό. οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα 15

4 βιωτικά; βιωτικὰ μὲν ἐν κριτήρια ὑμῶν μέλη χρισε ἐσιν ; ἄρας ἐν τὰ

ἐὰν ἔχητε , τὸς ἐξεθενημένες ἐν τῇ ἐκ- μέλη τῷ κριτ8 , ποιήσω πόρνης μέλη ;

3 κλησία , τέτες καθίζετε. πρὸς ἐν μὴ γένοιτο. ἢ ἐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώ- 16

τροπὴν ὑμῖν λέγω· ὕτως ἐκ ἔνι ἐν ὑμῖν μεν τῇ πόρνῃ , ἐν σῶμά ἐσιν ; ἔσον-

σοφὸς ἐδὲ εἷς , ὃς δυνήσεται διακρίναι ται γάρ φησιν , οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν·

6 ἀνὰ μέσον τῷ ἀδελφῶ αὐτό; ἀλλὰ ἀ- ὁ δὲ κολλώμενο τῷ κυρίῳ , ἐν πνεῦμά 17

δελφος μετὰ ἀδελφῶ κρίνεται , καὶ τε- έσι. Φεύγετε την πορνείαν. πᾶν ἁμάρ- 18

7 το ἐπὶ ἀπίσων ; ἤδη μὲν ἐν ὅλως ἥτ- τημα ὁ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπο , ἐκτὸς

τημα ὑμῖν ἐσιν , ὅτι κρίματα ἔχετε τῷ σώματός ἐσιν· ὁ δὲ πορνεύων , εἰς

μεθ᾽ ἑαυτῶν. διατί ἐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖ τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. ἢ ἐκ οἴδα- 19

θε ; διατί ἐχὶ μᾶλλον ἀποςερεῖπε; τε , ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς τὸ ἐν ὑμῖν

8 ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποςερεῖτε , καὶ ἁγία πνεύματός ἐσιν , ὁ ἔχετε ἀπὸ θεῖ ,

2 ταῦτα ἀδελφές. ἢ ἐκ οἴδατε ὅτι ἄδι- καὶ ἐκ ἐσὲ ἑαυτῶν ; ἠγοράθητε γὰρ τι- 20

κοι βασιλείαν θες & κληρονομήσεσι ; μῆς· δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν ἐν τῷ σώ

Μὴ πλανᾶπε· ἔτε πόρνοι , ' ὅτε εἰ- ματι ὑμῶν , καὶ ἐν τῷ πνεύματι ύ

δωλολάτραι , ὅτε μοιχοί , ὅτε μαλα- μῶν , ἅτινά ἐσι τὸ θεῖ.

~

1ο κοὶ , ἔτε αρσενοκοῖται , ' ὅτε κλέπται ,

0

ὔτε πλεονέκται , ἔτε μέθυσοι , ἐλοί- ΠΕΡΙ δὲ ὧνὧν ἐγράψατέ μοι , καλὸν VII

δοροι , ἐχ ἅρπαγες , βασιλείαν θες &
2

ἀνθρώπῳ γυναικὸς μη ἅπλεοθαι·

11 κληρονομήσεσι. καὶ ταῦτα τινὲς ἦτε· διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαςΟ τὴν ἑαυτῶ

ἀλλὰ ἀπελάσαθε , ἀλλὰ ἡγιάθητε , γυναῖκα ἐχέτω , καὶ ἑκάση τὸν ἴδιον

ἀλλ᾽ ἐδικαιώθητε , ἐν τῷ ὀνόματι τὸ κυ- ἄνδρα ἐχέτω. Τῇ γυναικὶ ὁ ἀνης την 3

εἰε ἰησε , καὶ ἐν τῷ πνεύματι τὸ θεῖ ὁ ὀφειλομένην εὔνοιαν Σποδιδότω· ὁμοίως

ἡμῶν.

0

δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί. ἡ γυνὴ τῷ 4

V. 13 κρίνει] κρινεῖ κ

VI. 2 &n] ἢἐκ β

7 ὑμῖν ] ἐν ὑμῖν ε

20 δὴ] δὴ ἄρατε ε

καὶ ufq. Des

VII. 3 ὀφειλ. εὔνοιαν ] ὀφειλὴν

VI. 16. Gen. 2 , 24.

ίδια
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VH

0

VII

ἰδίς σώματου ἐκ ἐξωσιάζει , ἀλλ᾿ ὁ δὲ ἄγιά ἐσιν. Εἰ δὲ ὁ ἄπιςου χωρί- 15

ἀνήρ· ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνης τὸ ἰδίς σώζεται , χωριζέπω. & δεδέλωται ὁ ἀδελ-

5 ματα ἐκ ἐξεσιάζει , ἀλλ᾿ ἡ γυνή. μη φὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιέτοις· ἐν δὲ

Σποςερεῖτε ἀλλήλες , εἰ μήτι ἂν ἐκ συμ- εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς ὁ θεός, τί γὰρ 16

φώνε πρὸς καιρὸν , ἵνα χολάζητε · τῇ οἶδας γύναι , εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις ; ἢ

νηςεία καὶ τῇ προσευχή , καὶ πάλιν ἐπὶ τί οἶδας ἄνερ , εἰ την γυναῖκα σώσεις ;
τὸ αὐτὸ ὁ συνέρχηθε , ἵνα μὴ πειράζῃ εἰ μὴ ἑκάσῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ θεὸς , ἕκα- 17

ὑμᾶς ὁ σατανᾶς δια την ἀκρασίαν ὑμῶν. τον ὡς κέκληκεν ὁ κύριθ , ὕτως πει-

6 Τέτο δε λέγω κατὰ συγγνώμην , ὁ κατ' πατείτω καὶ ὕτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις

7 ἐπιταγήν. θελω γὰρ πάντας ἀνθρώπες πάσαις διατάοσομαι.

8

Περιτε- 18

εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν· ἀλλ᾿ ἕκας– ἴδιον τμημένο τὶς ἐκλήθη; μὴ ἐπισπάθω·

χάρισμα ἔχει ἐκ θες , ὃς μὲν ὅτως, ἐν ἀκροβυσία τις ἐκλήθη ; μη πειτε-
ὃς δὲ ὕτως. μνέθω. ή πειτομὴ ἐδέν έσιν , καὶ ή 19

Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χή- ἀκροβυσία ἐδὲν ἐσιν , ἀλλὰ τήρησις ἐν-

ραις , καλὸν αὐτοῖς ἐσιν ἐὰν μείνωσιν ὡς τολῶν θες. ἔκαςθ ἐν τῇ κλήσει ᾗ 20

-9 κἀγώ. εἰ δὲ ἐκ ἐγκρατεύονται , γαμη- ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ μενέτω. Δ8-21

σάτωσαν· κρεῖοσον γάρ ἐσι γαμῆσαι ἡ λα ἐκλήθης ; μή σοι μελέτω· ἀλλ᾽ εἰ

1ο πυρέθη. Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγ- καὶ δύνασαι ἐλεύθερα γενέπτη , μᾶλ-

γέλλω, ἐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ κύριθ , γυ- λον χρῆσαι. ὁ γὰρ ἐν κυρίῳ κληθείς 22

11 ναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωριθῆναι· ἐὰν δέλα , ἀπελεύθερο κυρίς ἐσίν· ὁ

δὲ καὶ χωριπή , μενέτω ἄγαμου , ἡ μοίως καὶ ὁ ἐλεύθερα κληθείς , δελός

τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω· καὶ ἄνδρα γυ- έσι χρισ8. τιμῆς ἠγοράθητε· μὴ γί- 23

12 ναῖκα μη ἀφιέναι. Τοῖς δὲλοιποῖς ἐγὼ νεπε δέλοι ἀνθρώπων. ἕκας ἐν ᾧ 24

λέγω , ἐχ ὁ κύριθ , εἴ τις ἀδελφὸς ἐκλήθη ἀδελφοῖ , ἐν τέτῳ μενέτω πα-

γυναῖκα ἔχει ἄπιςον , καὶ αὐτὴ στνευ- ρὰ θεῷ.

δοκεῖ οἰκεῖν μετ᾿ αὐτό , μη ἀφιέτω αὐ- Περὶ δὲ τῶν παρθένων , ἐπιταγὴν κυ- 25

vo- 26

13 την· καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει ἄνδρα ἄπιςον , ρίς ἐκ ἔχω· γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ή

καὶ αὐτὸς συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾿ αὐτῆς , λεημένο ὑπὸ κυρίς πισὸς εἶναι.

14 μὴ ἀφιέτω αὐτόν. ἡγίασαι γὰρ ὁ ἀνης μίζω ἐν , τᾶτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν

ὁ ἄπιςο· ἐν τῇ γυναικὶ , καὶ ἡγίασαι ένεσῶσαν ἀνάγκην , ὅτι καλὸν ἀνθρώ-

ἡ γυνὴ ἡ ἄπιςῳ ἐν τῷ ἀνδρι· ἐπεὶ πῳ τὸ ὕτως εἶναι. δέδεσαι γυναικί; 27

ἄρατὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάθαρτά ἐσι , νῦν μὴ ζήτει λύσιν· λέλυσαι ἀπὸ γυναικός ;

VII. 5 τῇ νηςείᾳ καὶ] - β

7 συνέρχησθε ] ἦτε β

Ο γαμῆσαι ] γαμεῖν γ

Η αὐτὸν] τὸν ἄνδρα δ

17 θεὸς ] κύριος ε

13 ἥτις] εἴτις δ
Ο κύριος ] θεὸς ο

VII. 10. Matth. 5, 32.

Hh 3 μὴ
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VII

28 μὴ ζήτει γυναῖκα. ἐὰν δὲ καὶ γήμης , ἐδραῖο ἐν τῇ καρδία , μη ἔχων ἀνάγ-

ἐχ ἥμαρτες· καὶ ἐὰν γήμῃ ἡ παρθέ- κην , ἐξεσίαν δε ἔχει περὶ τὸ ἰδία θε-

νου , έχ ήμαρτε· θλίψιν δὲ τῇ σαρκὶ λήματα , καὶ τῶτο κέκρικεν ἐν τῇ

ἔξεσιν οἱ τοιᾶτοι· ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδο- καρδίᾳ αὐτό , τῷ τηρεῖν τὴν ἑαυτὸ παρ-

VII

29 μου. Τῦτοδὲφημι ἀδελφοί , ὁ και- θένον , καλῶς ποιει. ὥσε καὶ ὁ έκγα- 38

ρὸς συνεςαλμένο τὸ λοιπόν ἐσιν , ἵνα μίζων , καλῶς ποιεῖ· ὁ δὲ μὴ ἐκγαμί-

καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας , ὡς μὴ ἔ- ζων , κρεῖοσον ποιεῖ.
0

3ο χοντες ὦσι· καὶ οἱ κλαίοντες , ὡς Γυνη δέδεται ο νόμῳ ἐφ᾿ ὅσον χρόνον 39

μὴ κλαίοντες· καὶ οἱ χαίροντες , ὡς ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς· ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ ἀνης ,

μὴ χαίροντες· καὶ οἱ ἀγοράζοντες , ἐλευθέρα ἐςὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι ,

31 ὡς μὴ κατέχοντες· καὶ οἱ χρώμε- μόνον ἐν κυρίῳ. μακαριωτέρα δὲ ἐσιν 40

νοι τῷ κόσμῳ τέτῳ ὡς μὴ κατα- ἐὰν ὅτω μείνῃ, κατὰτὴν ἐμην γνώμην·

χρώμενοι. παράγει γὰρ τὸ χῆμα τὸ δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεῦμα θεῖ ἔχειν.

د

32 κόσμοτότε. Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνες

μεν· ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν· ἡ

2

εἶναι . ὁ ἄγαμου μεριμνᾷ τὰ τῷκυρία, ΠΕΡΙ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων , οἴδα- VIII
33 πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ· ὁ δὲ γαμήσας

μεριμνᾶ τὰ τὸ κόσμε , πῶς ἀρέσει τῇ γνῶσις Φυσιοῖ , ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ ·

34 γυναικί. Μεμέρισαι καὶ ἡ γυνὴ καὶ ἡ εἰ δὲ τις δοκεῖ εἰδέναι τὶ, ἐδέπω ἐδὲν

παρθένο . ἡ ἄγαμο μεριμνᾷ τὰ τὸ ἔγνωκε καθὼς δεῖ γνῶναι εἰ δὲ τις

κυρίς , ἵνα ἡ ἁγία καὶ σώματι καὶ ἀγαπᾶ τὸν θεὸν , ὅταν ἔγνωσαι ὑπ᾿

πνεύματι ἡ δὲ γαμήσασα μεριμνα τὰ αὐτό περί τῆς βρώσεως ἐν τῶν εἰδω- 4

35 το κόσμε, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρι. τε- λοθύτων , οἴδαμεν ὅτι ἐδὲν εἴδωλον ἐνT

το δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέ- κόσμῳ ,

γω· ἐχἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω , ἀλ- μη εἰς.

λὰ πρὸς τὸ εὔχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ εἴτε ἐν

3

καὶ ὅτι ἐδεὶς θεὸς ἕτερο εἰ

καὶ γδειπερ εἰσὶ λεγόμενοιθεοίς 5

γρανῷ, εἴτε ἐπὶ τῆς γῆς· ὥσπερ

36 κυρίω ἀπεισπάσως. Εἰ δὲ τις εἰσὶθεοί πολλοί, καὶκύριοιπολλοί ἀλλ᾽ 6

ἀχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτὸ νομί- ἡμῖν εἰς θεὸς ὁ πατης , ἐξ ὁ τὰ πάν-

ζει , ἐὰν ἡ ὑπέρακμο , καὶ ὕτως ὀφεί- τα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν· καὶ εἰς κύριος

λει γίνεθας· ὃ θέλει ποιείτω , ἐχ ά- ίησᾶς χρισός , δὲ ὁ τὰπάντα, καये में

37 μαρτάνει · γαμείτωσαν. ὃς δὲ ἕσηκεν μεῖς δὲ αὐτε. ἀλλ᾽ ἐκ ἐν πᾶσιν ή 7

VII. 29 συνεσαλμένος] συνεσαλμένος

30 ὡς tertium] ὡς μὴ ἀγοράζοντες

καὶ οἱ κατέχοντες, ὡς ε

34 μεμέρισαι καὶ ] καὶ μεμέρι

say y

¶ primum ] , e

38 ἐκγαμίζων bis ] γαμίζων β

39 νόμῳ] -β

VIII. 2 ἐδέπω ] ἔπω β

7 ἐδὲν] - δ

4 ἕτερος] – β

5 τῆς] – α
35 εὐπάρεδρον] εὐπρόσεδρον δ

γνῶ
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VIII

8 ται.

3

IX

6

γνῶσις· τινὲς δὲ τῇ συνειδήσει τῷ εἰδὼ ἐξεσίαν ἀδελφὴν γυναικα πειάγειν ,

λε ἕως ἄρτι ὡς εἰδωλόθυτον ἐπίεσι , καὶ ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόςολοι , καὶ οἱ ἀδελ

ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς ἐσα μολύνε- φοὶ τῷ κυρίε, καὶ κηφᾶς; ἢ μόνο

Βρῶμα δὲ ἡμᾶς ἐ παρίσησι ἐγὼ καὶ βαρνάβας ἐκ ἔχομεν ἐξεσίαν

τῷ θεῷ· ἔτε γὸ ἐὰν Φάγωμεν , πεισ- τῷ μὴ ἐργάζεθαι ; Τις σρατεύεται - 7

σεύομεν· ὅτε ἐὰν μὴ Φάγωμεν , ὑσερό- δίοις ὀψωνίοις ποτέ; τις φυτεύει ἀμ-

• μεθα. Βλέπετε δε μήπως ἡ ἐξεσία ὑ- πελῶνα , καὶ ἐκ τῷ καρπῷ αὐτὸ ἐκ ἐ-

μῶν αὐτη πρόσκομμα γένηται τοῖς ἀ- πίει ; ἢ τις ποιμαίνει ποίμνην , καὶ ἐκ

1ο πενᾶσιν. ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σε , τὸν ἔν τῷ γάλακτῳ τῆς ποίμνης ἐκ ἐπίει ;

χοντα γνῶσιν , ἐν εἰδωλείῳ κατακείμε- μη κατὰἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; ἢ 8- 8
YOU , ἐχὶ ἡ συνείδησις αὐτὸ ἀσθενῶς ὄν- χὶ καὶ ὁ νόμο ταῦτα λέγει ; ἐν γὰρ 9

του οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλό- τῷνόμῳ μωσέως γέγραπται , Οὐ φιμώσεις

ὁ ἀθενῶν βὲν ἀλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ
0

καὶ ἀπολεῖται

در

,

11 θυτα ἐπίειν ;

· ἀδελφὸς ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει , δ᾽ ἂν θεῷ; ' ἢ δι᾽ ἡμᾶς πάντως λέγει ; δι ἡ- 10

12χρισὸς ἀπέθανεν. ὅτω δὲ ἁμαρτάνον- μᾶς γὰρ ἐγράφη , ὅτι ἐπ᾿ ἐλπίδι ὀφεί

τες εἰς τὸς ἀδελφὸς , καὶ τύπτοντες λει ὁ δροτριῶν δροτριᾶν , καὶ ὁ ἀλοῶν

αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀθενῶσαν , εἰς τῆς ἐλπίδα αὐτὸ μετέχειν ἐπ᾿ ἐλπίδι .

13 Χρισὸν ἁμαρτάνετε. διόπερ εἰ βρῶμα Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείρα- ΙΙ

σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν με, 8 μη φά- μεν , μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ

γω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀ- θερίσομεν ; εἰ ἄλλοι τῆς ἐξεσίας ὑμῶν

μετέχεσιν , ὁ μᾶλλον ἡμεῖς ; Αλλ᾽ ἐκ

; ἐκ εἰμὶ ἐ- ἐχρησάμεθα τῇ ἐξεσία ταύτῃ· ἀλλὰIX

δελφόν με σκανδαλίσω.
0

12

γκ εἰμὶ ὁ ἀπόςολου ;
Ο

λεύθερα; ἐχὶ ἰησῶν χρισὸν τὸν κύ- πάντα σέγομεν , ἵνα μὴ ἐγκοπήν τινα

ριον ἡμῶν ἑώρακα ; 8 τὸ ἔργον με ὑμεῖς δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τῷ χρισ . οὐκ 13

ἐσε ἐν κυρίῳ; εἰ ἄλλοις ἐκ εἰμὶ ἀπό- οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι , ἐκ

σολο , ἀλλά γε ὑμῖν εἰμι· ἡγδ σφρα- τὸ ἱερᾶ ἐπίκσιν· οἱ τῷ θυσιατηρίω

γις τῆς ἐμῆς ἀποςολῆς ὑμεῖς ἐσε ὁ ἐν προσεδρεύοντες , τῷ θυσιαςηρίῳ συμμε

3 κυρίως ἡ ἐμη Υπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνα- ρίζονται ; ὕτω καὶ ὁ κύριου διέταξε 14

2

4 κρίνεσιν αύτη ἐσί. Μη ἐκ ἔχομεν έξε- τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλεσιν , ἐκ

5 σίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν ; μὴ ἐκ ἔχομεν τῷ εὐαγγελία ζῆν.

VIII. 7 συνειδήσει ] συνηθεία γ

Η τὲ εἰδώλε ἕως ἄρτι] ἕως ἄρτι τῇἀ

δώλει δ

9 ἀσθενῶσιν] ἀσθενέσιν β

ΙΙ ἀπολεῖται ] ἀπόλλυται δ

ἐγὼ δὲ ἐδε- 15

gos --
ἀπόςολος β

2 ἐν κυρίῳ] - β

४

7 ἐκτῶ καρπέ ] τὸν καρπὸν β

8

IX.

9 ἀδελφός] – в

1 ἀπόσολος --- ἐλεύθερος ] ἐλεύθε
8 ἐχὶufq. ταῦτα ] καὶ ὁνόμος ταῦτα ἐ γ

IX. 9. Deut.25, 4-
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IX

IX

νὶ ἐχρησάμην τέτων. ἐκ ἔγραψα δελαῦ- νοι μὲν ἐν ἵνα φθαρτὸν σέφανον λάβω-

τα , ἵνα ὅτω γένηται ἐν ἐμοί. καλὸν γάρ σιν , ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. ἐγὼ τοίνυν 8-26

μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν , ἢ τὸ καύχημά τως τρέχω , ὡς ἐκ ἀδήλως· ὅτως πυ

16με ἵνα τὶς κενώσῃ. ἐὰν γὰρ εὐαγγε- κτεύω , ὡς ἐκ ἀέρα δέρων· ἀλλ᾽ ὑπω- 27

λίζωμαι , ἐκ ἔσί μοι καύχημα· ἀνάγ- πιάζω με τὸ σῶμα καὶ δελαγωγῶ ,

κη γάρ μοι ἐπίκειται· καὶ δὲ μοι ἐςὶν μήπως ἄλλοις κηρύξας , αὐτὸς ἀδόκιμος

17 ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι. εἰ γὰς ἑκὼν γένωμαι.

Οιθέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν ἀδελφοὶ , Χ
ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν

νεφέλην ἦσαν , καὶ πάντες διὰ τῆς θα-

τεςρώθησαν γι ἐντῇ

2

Ταῦ- 6

τῦτο πράσω , μιπὸν ἔχω· εἰ δὲ ἄκων ,

18 οἰκονομίαν πεπίτευμαι. τίς ἐν μοίἐσιν

ὁ μιθός ; ἵνα εὐαγγελιζόμενο ἀδά-

πανον θήσω τὸ εὐαγγέλιον τὸ χρισ8ε , λάοσης διήλθον , καὶ πάντες εἰς τὸν 3

εἰς τὸ μὴ καταχρήστιπαι τῇ ἐξεσία με μωϋσῆν ἐβαπλίσαντο ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν

19 ἐν τῷ εὐαγγελίω. ἐλεύθερα τῇ θαλάοσῃ , καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶ-

γὰρ ἂν ἐκ πάντων , πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδε- μα πνευματικὸν ἔφαγον , κὶ πάντες τὸ 4

20 λωσα , ἵνα τὲς πλείονας κερδήσω· καὶ αὐτὸ πόμα πνευματικὸν ἔπιον· ἔπινον γ

ἐγενόμην τοῖς ἰγδαίοις ὡς ἐγδαια , ἵνα ἐκπνευματικῆς ἀκολγθέσηςπέτρας , ἡ δὲ

ἰεδαίες κερδήσω· τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑ- πέτρα ἦν ὁ χρισός. ἀλλ᾿ ἐκ ἐν τοῖς 5
πὸ νόμον , ἵνα τὸς ὑπὸ νόμον κερδήσω· πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ θεός· και

τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομο , μὴ ὢν ἄνο- ἐρήμῳ.

μα θεῷ , ἀλλ᾽ ἔννομο χρισῷ , ἵνα τα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν , εἰς τὸ

22 κερδήσω ἀνόμες. ἐγενόμην τοῖς ἀθενέ- μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν , κα-

σιν ὡς ἀθενης , ἵνα τὲς ἀθενεις κερδή- θὼς κἀκεῖνοι ἐπεθύμησαν. μηδὲ εἰδω- τ

σω· τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ πάντα , ἵνα λολάτραι γίνεπε , καθώς τινες αὐτῶν ·

23 πάντως τινὰς σώσω. τῦτο δὲ ποιῶ διὰ ὥσπερ γέγραπιαι, ἐκάθισεν ὁ λαὸς Φα-

τὸ εὐαγγέλιον , ἵνα συγκοινωνὸς αὐτὸ γῶν καὶ πιῖῖν , καὶ ἀνέσησαν παίζειν.

24γένωμαι. οὐκ οἴδατε , ὅτι οἱ ἐν μηδὲ πορνεύωμεν , καθώς τινες αὐτῶν δ

σαδίω τρέχοντες , πάντες μεν τρέχεσιν , ἐπόρνευσαν , καὶ ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρα

ἐις δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον ; ὅτω τρέ- εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες. μηδὲ ἐκπειρά ο

25 χετε , ἵνα καταλάβητε· πᾶς δὲ ὁ ἀγων ζωμεν τὸν χριςὸν , καθώς και τινες αὐ

νιζόμενο , πάντα ἐγκρατεύεται· ἐκεῖ- τῶν ἐπείρασαν , καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀ-

21

ΙΧ. 18 τε χρισἔ ] - ४

ων

Χ. Ι δε] γὰρ β.

20 νόμον medium]νόμον, μὴ ἂναὐ

τὸς ὑπὸ νόμον γ

22πάντωςτινὰςσώσω] πάνταςκερδήσω γ

23 τᾶτο] πάντα δ

Χ. 11. Ex. 13, 21. 14,22.

6. Num. II,4.

8. Num. 25, 1.9.

2 ἐβαπτίσαντο ] ἐβαπτίσθησαν δ

7 ὥσπερ ] ὡς δ

9 χρισὸν] θεὸν ε' κύριον ε

3. Ex. 16, 15.

7. Ex.32,6.

prius ]

9. Num.21,4f.

Ex. 17,6.

πώλον
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X
X

1ο πώλοντο. μηδὲ γογγύζετε , καθὼς ων. ἢ παραζηλᾶμεν τὰν κύριον ; μὴ 22

και τινες αὐτῶν ἐγόγγυσαν , καὶ ἀπώ- ἰχυρότεροι αὐτὸ ἐσμεν ; Πάντά23

11 λοντο ὑπὸ τὸ ὀλοθρευτέ. ταῦτα δὲ πάν- μοι έξεσιν , ἀλλ᾽ ὁ πάντα συμφέρει

τα τύποι συνέβαινον ἐκείνοις· ἐγράφη δὲ πάντά μοι ἔξεσιν , ἀλλ᾿ ὁ πάντα οἶκο-

πρὸς νοθεσίαν ἡμῶν , εἰς ἐς τὰτέλη τῶν δομει. μηδείς τὸ ἑαυτῷ ζητείτω, ἀλ- 24

12 αἰώνων κατήντησεν. ὥσε ὁ δοκῶν ἑςάναι, λὰτὸ τῷ ἑτέρε · ἔκαςΘ . Πᾶν τὸ ἐν 25

13 βλεπέτω μη πέση. Πειρασμός μακέλλῳ πωλόμενον ἐπίετε , μηδὲν ἀ

ὑμᾶς ἐκ είληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινο· νακρίνοντες , διὰ τὴν σωείδησιν· τε 26

πισὸς δὲ ὁ θεὸς, ὃς ἐκ ἐάσει ὑμᾶς πει- γὰρ Κυρίε ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐ

ραθῆναι ὑπὲρ ὃ δύναθε, ἀλλὰ ποιήσει τῆς. εἰ δὲτις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίσων. 27

σιν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν , τῷ καὶ θέλετε πορεύεθαι , πᾶν τὸ παρατι

14 δύναθαι ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν. Διόπερ θέμενον ὑμῖν ἐπίετε , μηδὲν ἀνακρί

ἀγαπητοί με , Φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδω- νοντες , διὰ τὴν συνείδησιν. ἐὰν δέτις 28

15 λολατρείας. ὡς Φρονίμοις λέγω, κρί- ὑμῖν εἴπῃ , Τέτο εἰδωλόθυτόν ἐσι · μὴ
νατε ὑμεῖς ὅ φημι τὸ ποτήριον τῆς ἐπίετε , δ᾽ ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ

εὐλογίας ὁεὐλογῶμεν, ἐχὶ κοινωνίατῷαι- την συνείδησιν. συνείδησιν δὲ λέγω 8- 29

ματοςτοχρισ8έσι ; τὸν ἄρτονὸν κλῶμεν , χὶ τὴν ἑαυτῶ , ἀλλὰ τὴν τὸ ἑτέρα. ἵνα

17 ἐχὶκοινωνίαΤοσώμαλοςτοχρισδἐσιν; ὅτι τί γὰρ ἡ ἐλευθερία με κρίνεται ὑπὸ

εἰςἄρτος, ἓν σῶμα οἱ πολλοίἐσμεν· οἱ γὸ ἄλλης συνειδήσεως; εἰ ἐγὼ χάριτι με 3 ο

πάντες ἐκ τῷ ἑνὸς ἄρτες μετέχομεν. τέχω , τί βλασφημέμαι ὑπὲρ ἡ ἐγω

16

18 βλέπετε τὸν ἰσραὴλ κατα σάρκα· ἐ- εὐχαρισῶ ;

χὶ οἱ ἐπίοντες τὰς θυσίας , κοινωνοὶ τῷ νετε , εἴτε τὶ

19 θυσιασηρίε εἰσί; ' τί ἐν Φημι ; ὅτι ἐἰ- θεῖ ποιῖτε.
A

,

ها

Εἴτε ἐνἐν ἐπίετε , εἴτε πί- 3 1

ποιεῖτε , πάντα εἰς δόξαν

ἀπρόσκοποι γίνεθε καὶ 32

δωλον τί ἐσιν ; ἢ ὅτι εἰδωλόθυτον τί ἐν ἐγδαίοις καὶ ἔλλησι καὶ τῇ ἐκκλησία το

20 σιν; ἀλλ᾿ ὅτι ἃ θύει τὰ ἔθνη , δαι- θες· καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέ- 33

μονίοις θύει , καὶ ἐ θεῷ· & θέλω δὲ σκω , μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτᾶ συμφέρον ,

ὑμᾶς κοινωνὲς τῶν δαιμονίων γίνεθαι . ἀλλὰ τὸτῶν πολλῶν , ἵνα σωθῶσι,

21 & δύναθε ποτήριον κυρίς πίνειν καὶ πο- μηταί με γίνεσθε , καθὼς κἀγὼχρ

τήριον δαιμονίων , & δύναθε τραπέζης σε.

κυρίες μετέχειν καὶ τραπέζης δαιμονί

μι- ΧΙ

Χ. 10 καὶ prius] -

ΙΙ τύποι] τυπικῶς ε

13 ὑμᾶς tertium ] .

23 μοι alterum]

24 ἕκασος] - 7

19 εἴδωλον -- εἰδωλόθυτον] εἰδωλόθυ

TOP-- εἴδωλον β

20 τὰ ἔθνη] - •

28 εἰδωλόθυτον] ἱερόθυτον γ

Η συνείδησιν.] συνείδησιν. τεγὰρ κυρίαἡ γῆ

καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς δ

X. 10. Num. 14,2.36.

30 εἰ] εἰ δὲ ο

26. Pl. 24,1.

li
Επαι-

:
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XI

2

3

XI

Παινῶ δὲ ὑμᾶς ἀδελφοὶ , ὅτι πάν- αὐτῷ ἐσιν· γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ , δόξα 15

τάμε μέμνησθε , καὶ καθὼς παρέ- αὐτῇ ἐσιν ; ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ πειβολαίς

δωκα ὑμῖν , τὰς παραδόσεις κατέχετε. δέδοται · αὐτῇ. εἰ δέτις δοκει Φιλό- 16

θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι , ὅτι παντὸς ἀν- νεικα εἶναι , ἡμεῖς τοιαύτην σωήθειαν

δρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ χρισός ἐσι· κεφαλὴ δὲ ἐκ ἔχομεν , ἐδὲ οἱ ἐκκλησίας τῷ θεῷ .

γυναικὸς , ὁ ἀνήρ · κεφαλὴ δὲ χρισέ , Τῦτο δὲ παραγγέλλων ἐκ ἐπαινῶ , 17

4 ὁ θεός. πᾶς ἀνης προσευχόμενο ηἢ ὅτι ἐκ εἰς τὸ κρείττον , ἀλλ᾽ εἰς τὸ

προφητεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων , και ήττον συνέρχεθε. πρῶτον μὲν γὰρ 18

5 ταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτό. πᾶσα δὲ σωερχομένων ὑμῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ,

γυνή προσευχομένη η προφητεύεσα ἀκα- ἀκεω χίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν ,

τακαλύπλῳ τῇ κεφαλῇ , καταιχύνει τὴν καὶ μέρα τι πισεύω· δεῖ γὰρ καὶ 19

κεφαλὴν ἑαυτῆς· ἓν γάρ ἐσι καὶ τὸ αὐ- αιρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι , ἵνα οἱ δόκι-

6 τὸ τῇ ἐξυρημένη. εἰ γὰρ ἐ κατακαλύ- μοι Φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. στνερ- 20
πλεται γυνή , καὶ κειράπω· εἰ δὲ αἰ- χομένων ἐν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ , ἐκ ἔςι

χρὸν γυναικὶ τὸ κείραποι ἢ ξυρᾶπαι , κυριακὸν δεῖπνον Φαγεῖν έκας δ

7 κατακαλυπλέπω. ἀνῆς μὲν γὰρ ἐκ ό- τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν τῷ φα-

φείλει κατακαλύπλεθαι τὴν κεφαλὴν , γεῖν , καὶ ὃς μὲν πεινᾶ, ὃς δὲ μεθύει.

εἰκὼν καὶ δόξα θεῦ ὑπάρχων. γυνὴ δὲ μὴ γὰρ οἰκίας ἐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐπίειν 22

8 δόξα ἀνδρός ἐσιν· ὁ γὰρ ἐσιν ἀνὴρ ἐκ καὶ πίνειν ; ἢ τῆς ἐκκλησίας τῷ θε

9 γυναικός , ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός· καὶ καταφρονεῖτε , καὶ καταιχύνετε τὸς μὴ

21

γὸ ἐκ ἐκτίθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα , ἔχοντας ; τί ὑμῖν εἶπω ; ἐπαινέσω ὑμᾶς •

1ο ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα· διὰ τῦτο ἐν τέτῳ ; ἐκ ἐπαινῶ. ἐγὼ γὰρ 23

ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξεσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κε- παρέλαβον ἀπὸ τὸ κυρίς ὁ καὶ παρέδω-

κα ὑμῖν , ὅτι ὁ κύριο ἰησᾶς ἐν τῇ

και ήἡ παρεδίδοτο , ἔλαβεν ἄρτον , καὶ 24

εὐχαρισήσας ἔκλασε, καὶ εἶπε , Λάβε-

가

τη νυ-11 Φαλῆς διὰ τὸς ἀγγέλες. πλὴν ὅτε ἀ-

νης χωρίςγυναικός, ὅτε γυνή χωρίς αν

12 δρος , ἐν κυρίῳ· ὥσπερ γὸἡ γυνὴ ἐκ

τὸ ἀνδρὸς , ὅτως καὶ ὁ ἀνῆς διὰ τῆς τε Φάγετε , τᾶτό με ἐςὶ τὸ σῶματὸ ὑ-

γυναικὸς , τὰ δὲ πάντα ἐκ τὸ θεῖ. πὲρ ὑμῶν κλώμενον· τᾶτο ποιῖτε εἰς

13 ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε· πρέπον ἐςὶ γυ- τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. ὡσαύτως καὶ τὸ 25

ναῖκα ἀκατακάλυπλον τῷ θεῷ προσεύ- ποτήριον , μετὰ τὸ δειπνῆσαι , λέγων ,

14 χεθαι ; ἢ ἐδὲ αὐτὴ ἡ Φύσις διδάσκει Τῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινη διαθήκη ἐςὶν

ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, ἀτιμία ἐν τῷ ἐμῷ ἅματι· τᾶτο ποιᾶτε ὁσάκις

ΧΙ. 2 , τὰς παραδόσεις] τὰς παραδόσεις, ε

14 ] β

15 fin. αὐτῇ ]

6-

- 17 παραγγέλων ἐκ ἐπαινῶ ] παραγγέλο
λω ἐκ ἐπαινῶν β

18 τῇ ] - γ

19 ἐν ὑμῖν prius] -

24 λάβετε φάγετε] -

Η κλώμενον ] – d

ἂν
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26 ἂν πίνητε , εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. ό- σεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ , τὸ δὲ αὐτὸ

σάκις γὰρ ἂν ἐπίητε τὸν ἄρτον τῶτον , πνεῦμα· καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἰς

καὶ τὸ ποτήριον τῶτο πίνητε, τὸν θά- σι , καὶ ὁ αὐτὸς κύρια· καὶ διαιρέ σ

νατον τῷ κυρίς καταγγέλλετε , ἄχρις σεις ἐνεργημάτων εἰσὶν , ὁ δὲ αὐτός ἐσι

27 8 ἂν ἔλθῃ. Ὥσε ὃς ἂν ἐπίῃ τὸν ἄρτον θεὸς , ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν.
τῶτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τῷ κυρία ἀ- ἑκάσῳ δὲ δίδοται ἡ Φανέρωσις το 7

ναξίως , ἔνοχου ἔσαι τῷ σώματου καὶ πνεύματου πρὸς τὸ συμφέρον. ᾧ μὲν 8

28 τὸ αἷματῷ τῷ κυρίς. δοκιμαζέτω δὲ γὰρ διὰ τὸ πνεύματα δίδοται λόγο
ἄνθρωπο ἑαυτὸν , καὶ ὕτως ἐκ τῶ ἄρ- σοφίας , ἄλλῳ δε λόγου γνώσεως, κα

τα ἐπιέτω, καὶ ἐκ τῶ ποτηρια πινέτω· τὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα· ἑτέρῳ δὲ πίσις, ο

29 ὁ γὰρ ἐπίων καὶ πίνων ἀναξίως , κρί- ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι· ἄλλῳ δὲ χαρί-

μα ἑαυτῷ ἐπίει καὶ πίνει , μὴ διακρί- σματα ἰαμάτων, ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι·

30 νων τὸ σῶμα τὸ κυρίς. διὰ τῦτο ἐν ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων , ἄλλῳ το

ὑμῖν πολλοὶ ἀθενεῖς καὶ ἄρρωσοι , καὶ δὲ προφητεία , ἄλλῳ δὲ διακρίσεις

31 κοιμῶνται ἱκανοί. εἰ γὰρ ἑαυτὸς διε- πνευμάτων , ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν ,

32 κρίνομεν , ἐκ ἂν ἐκρινόμεθα· κρινό- ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν· πάντα δὲ ιι
μενοι δὲ, ὑπὸ κυρίε παιδευόμεθα , ἵνα ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦ-

μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν. μα , διαιρῶν ἰδία ἑκάσῳ καθὼς βέλε-
33 Ωσε ἀδελφοίμε , συνερχόμενοι εἰς τὸ ται.
34Φαγεῖν , ἀλλήλες ἐκδέχεθε· εἰ δέτις Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἔν ἐσι , καὶ 12

πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐπιέτω· ἵνα μὴ εἰς κρί- μέλη ἔχει πολλά , πάντα δὲ τὰ μέλη

μα συνέρχηθε. τὰ δὲ λοιπὰ , ὡς ἂν τῷ σώματου τῷ ἑνὸς , πολλὰ ὄντα, ἕν

ἔλθω διατάξομαι .

2

3

ἐσι σῶμα· ὕτω καὶ ὁ χρισός. καὶ γ 13

ΧΙΙ Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν ἀδελφοὶ , ἐν ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἓν σῶ-

ὁθέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν. οἴδατε ὅτι μα ἐβαπτίσθημεν , εἴτε ἐκδαῖοι είτε

ὅτε ἔθνη ἦτε , πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφω- ἔλληνες , εἴτε δόλοι εἴτε ἐλεύθεροι· καὶ

να ὡς ἂν ἤγεπε ἀπαγόμενοι· διὸ γνω- πάντες · εἰς ἓν πνεῦμα ἐποτίθημεν.

είζω ὑμῖν , ὅτι ἐδεὶς ἐν πνεύματι θεῖ καὶ γὰρ τὸ σῶμα ἐκ ἔςιν ἐν μέλους 14

λαλῶν , λέγει ἀνάθεμα ἰησῶν· καὶ ἐ- ἀλλὰ πολλά. ἐὰν εἴπῃ ὁ πὲς, ὅτι ἐκ τς

δεὶς δύναται εἰπεῖν κύριον ἰησῶν , εἰ εἰμὶ χεὶρ , ἐκ εἰμὶ ἐκ τῶ σώματα·

διαιρέ- 18 παρὰ τῦτο ἐκ ἔςιν ἐκ τῷ σώματος.
4 μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ.

ΧΙ. 26 τέτο] –

3 ἰησεν] ίησες ε

Η κύριον ἰησῶν ,] , κύριος ίησες, γ

6 ἐςὶ] - β

y post ] β

27 τέτον ] - β

Πή] καὶ δ

29 ἀναξίως ] - e 10 διακρίσεις] διάκρισις γ

1

34 εἰ δὲ τις] εἴ τις γ

ΧΙΙ. 2 ὅτε ] -- 13 είς] - β

12 τε ἑνὸς ] – β

li 2
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16καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ ἐς, ὅτι ἐκ εἰμὶ ὀφθαλ- φῆται ; μὴ πάντες διδάσκαλοι ; μὴ

μὸς, ἐκ εἰμὶ ἐκ τῶ σώματα· ἐ πα- πάντες δυνάμεις ; μὴ πάντες χαρί- 30

17ρὰτῦτο ἐκ ἔσιν ἐκ τῶ σώματα. εἰ σματαἔχεσιν ἰαμάτων ; μὴ πάνιες γλώσ

2

ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμὸς, πᾶ ἡἀκοή; εἰ σαις λαλέσι ; μὴ πάντες διερμηνεύεσι ;

18 ὅλον ἀκοη , πὲ ἡ ὄσφρησις ; νυνὶ δὲ ὁ Ζηλέτε δὲτὰχαρίσματατὰ κρείτίονα· 3 1

θεὸς ἔθετο τὰ μέλη , ἓν ἕκασον αὐτῶν ἐἔτι καθ᾽ ὑπερβολην ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι .

19 ἐν τῷ σώματι , καθὼς ἠθέλησεν. εἰ ΕΑν ταῖς γλώοσαις τῶν ἀνθρώπων λα- ΧΙΙΙ
δὲἦν τὰ πάντα ἓν μέλο , πᾶ τὸ σῶ λῶ καὶ τῶν ἀγγέλων , ἀγάπην δὲ

20 μα; νῦν δὲ πολλὰ μὲν μέλη, ἐν δὲ μὴ ἔχω , γέγονα χαλκός ἠχῶν ἢ κύμ-

21 σῶμα. ἐ δύναται δὲ ὁ ὀφθαλμὸς εἰ- βαλον ἀλαλάζον· καὶ ἐὰν ἔχω προ

πεῖν τῇ χειρὶ, χρείαν σε ἐκ ἔχω· ἢ φητείαν , καὶ εἰδῶ τὰ μυςήρια πάντα.

πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσὶ , χρείαν ὑ- καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν , καὶ ἐὰν ἔχω πα

22 μῶν ἐκ ἔχω. ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δο- σαν τὴν πίςιν , ὥσε ὄρη μεθιςάνειν , ἀ-

κέντα μέλη τῷ σώματο ἀθενέςερα ύ- γάπην δὲ μὴ ἔχω , ἐθεν εἰμι. καὶ ἐὰν 3

23 πάρχειν , ἀναγκαῖαἐσι· καὶ ἃδοκῶμεν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά με , καὶ

ἀτιμότερα εἶναι τῷ σώματο , τέτοις ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά με ἵνα καυθήσω-

τιμην πειοσοτέραν πειτίθεμεν· καὶ τὰ μαι , ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω , ἐδεν ὠφελᾶ-

ἀχήμονα ἡμῶν εὐχημοσύνην πειοσοτέ- μαι. Η ἀγάπη μακροθυμεῖ , 4

24 ραν ἔχει· τὰ δὲ εὐχήμονα ἡμῶν , ὁ χρηςεύεται· ἡ ἀγάπη & ζηλοῖ. ἡ ἀγά-

χρείαν ἔχει. ἀλλ᾿ ὁ θεὸς συνεκέρασε τὸ πη & περπερεύεται , & Φυσιέται, 'έκδ

σώμα , τῷ ὑπερῶντι πειοσοτέραν δὲς τι ἀχημονεί , ὁ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς , ὁ παρο

25 μὴν , ἵνα μὴ ἢ χίσμα ἐν τῷ σώματι , ξύνεται , ὁ λογίζεται τὸ κακὸν ,

ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικία , συγχαίρει δὲ τῇ

16 τὰ μέλη· καὶ εἴτε πάχει ἐν μέλου , ἀληθείᾳ , ' πάντα σέγει , πάντα πι-

συμπάχει πάντα τὰ μέλη· εἴτε δοξά- σεύει , πάντα ἐλπίζει , πάντα ὑπομέ-

ζεται εν μέλιου , συγχαίρει πάντα τὰ νει.

४५

86४

7

Η ἀγάπη ἐδέποτε ἐκπίπιει. 8

27 μέλη. ὑμεῖς δὲ ἐσε σῶμα χρισῦ καὶ εἴτε δὲ προφητείαι , καταργηθήσονται·

μέλη ἐκ μέρες. εἴτε γλῶσσαι , παύσονται· εἴτε γνῶσις,

28 καὶ ὃς μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ ἐκκλη- καταργηθήσεται. ἐκ μέρες • γὰρ για 9

σίᾳ πρῶτον δπιςόλες , δεύτερον προφή- νώσκομεν , καὶ ἐκ μέρες προφητεύο
τας , τρίτον διδασκάλες , ἔπειτα δυ-μεν· ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον , τότε Ιο

νάμεις , εἶτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἀν- τὸ ἐκ μέρες καταργηθήσεται . ὅτε ἤ- 11

τιλήψεις , κυβερνήσεις , γένη γλωοσῶν. μην νήπιου , ὡς νήπιου ἐλάλεν , ὡς

19 μὴ πάντες ἀπόςολοι ; μη πάντες πρι- νήπιο ἐφρόνεν , ὡς νήπιου ἐλογιζόμην,

ΧΙΙ. 21 ] 8

26 συμπάσχει ] συμπάσχῃ γ

Η συγχαίρει ] συγχαίρῃ γ

27 μέρες] μέλες

28 γλωσσῶν] ἑρμηνείας γλωσσῶν δ

ΧΙΙΙ. 2 μεθιςάνειν] μεθισάνοι β

9 γάρ] δὲ γ

ότα
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ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ , κατήργηκα πὶ τὸ δῶτε , πῶς γνωθήσεται τὸ λαλέμενον ;

12 νηπίς. βλέπομεν γὰρ ἄρτι δ᾽ ἐσόπθρα ἔσεπε γὰρ εἰς ἀέρα λαλέντες. Τοστιῦ- 1ο

· ἐν αἰνίγματι , τότε δε πρόσωπον πρὸς τα, εἰ τύχοι , γένη Φωνῶν ἐσιν ἐν κό

πρόσωπον· ἄρτι γινώσκω ἐκ μέρες , τό- σμῳ , καὶ ἐδὲν αὐτῶν ἄφωνον· ἐὰν ἐν ΙΙ

τε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ ἐπεγνώ-μη εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς , ἔσο-

13 πην. νυνὶ δὲ μένει πίσις, ἐλπὶς, ἀ- μαι τῷ λαλέντι βάρβαρα· καὶ ὁ λα

γάπη, τὰ τρία ταῦτα· μείζων δὲ τέ- λῶν , ἐν ἐμοὶ βάρβαρον· ὅτω καὶ ύ- 12

των ἡ ἀγάπη. μεῖς , ἐπεὶ ζηλωταί ἐσε πνευμάτων ,

ΧΙV ΔΙώκετε τὴν ἀγάπην· ζηλᾶτε δὲ τὰ πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζη
πνευματικὰ , μᾶλλον δε ἵνα προ- τεῖτε ἵνα πεισσεύητε. Διόπερ ὁ λαλῶν 13.

Φητεύητε. ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ , ἐκ γλώσση , προσευχέπω ἵνα διερμηνεύῃ.

ἀνθρώποις λαλεῖ , ἀλλὰ τῷ θεῷ· ἐδεὶς ἐὰν γὰρ πεισεύχωμαι γλώοση , τὸ 14

γὰρ ἀκέει , πνεύματι δε λαλεῖ μυςή- πνευμά με προσεύχεται , ὁ δὲ νᾶς με

2

3 cla

6 6 .

ا

ὁ δὲ προφητεύων , ἀνθρώποις ἄκαρπός ἐσι. τί ἐν ἐσι ; προσεύξομαι 15

λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ παράκλησιν καὶ πα- τῷ πνεύματι , προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ

4 ραμυθίαν. ὁ λαλῶν γλώσσῃ , ἑαυτὸν νοΐ· ψαλῶ τῷ πνεύματι , ψαλῶ δὲ καὶ

οἰκοδομει· ὁ δὲ προφητεύων , ἐκκλησίαν τῷ νοΐ. ἐπεὶ ἐὰν εὐλογήσῃς τῷ πνεύ- 16

5 οἰκοδομεῖ. Θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λα- ματι , ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τὸ ἰδιώ-

λεῖν γλώσσαις , μᾶλλον δὲ ἕνα προφη- το πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαρι

τεύητε· μείζων γὰρ ὁ προφητεύων ἢ ὁ σίᾳ , ἐπειδὴ τί λέγεις ἐκ οἶδε ; σὺ 17

λαλῶν γλώοσαις , ἐκτὸς εἰ μὴ διερ- μὲν γὰρ καλῶς εὐχαρισεῖς , ἀλλ᾿ ὁ ἕτε

μηνεύῃ , ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λά- ρα ἐκ οἰκοδομεῖται. εὐχαρισῶ τῷ 18

Νυνὶ δὲ ἀδελφοὶ , ἐὰν ἔλθω θεῷ με , πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσ

πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν , τί ὑμᾶς σαις λαλῶν· ἀλλ᾽ ἐν ἐκκλησίᾳ θέ- 19 .

ὠφελήσω , ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω. ἢ ἐν λω πέντε λόγες διὰ τῷ νοός με λαλῆ

ἀποκαλύψει , ἢ ἐν γνώσει , ἢ ἐν προ- σαι , ἵνα καὶ ἄλλες κατηχήσω , ἢ μυα

7 φητεία , ἢ ἐν διδαχῇ ; ὅμως τὰ ἄψυ- ρίας λόγος ἐν γλώσσῃ. Αδελ- 20

χα φωνὴν διδόντα , εἴτε αὐλὸς, εἴτε κι- φοὶ, μὴ παιδία γίνεθε ταῖς φρεσίν·

θάρα , ἐὰν διασολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ ἀλλὰ τῇ κακία νηπιάζετε , ταῖς δὲ φρε
δω , πῶς γνωθήσεται τὸ αὐλέμενον ἢ σὶ τέλειοι γίνεθε. ἐν τῷ νόμω γέ- 21

8 τὸ κιθαριζόμενον; καὶ γὰρ ἐὰν ἄδη- γραπται , ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις , καὶ ἐν

λον φωνὴν σάλπιγξ δῷ , τις παρα- χείλεσιν ἑτέροις , λαλήσω τῷ λαῷτέτῳ,
9 σκευάσεται εἰς πόλεμον ; ὕτω καὶ ὑμεῖς καὶ ἐδ᾽ ὅτως εἰσακέσονται με , λέγει

διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον Κύριο. ὥσε οἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖον 22
:

ΧΙV. 5 διερμηνεύῃ] διερμηνεύει δ II ]

10 αὐτῶν ] - 7 18 με] - β

XIV. 21. Jef. 28, 11 .

liz εἰσὶν
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εἰσὶν ἐ τοῖς πιςεύεσιν , ἀλλὰ τοῖς ἀπί- τωσαν· ὁ γὰρ ἐπιτέτραπιαι αὐταῖς λα-

5οις· ἡ δὲ προφητεία ὁ τοῖς ἀπίσοις , λεῖν, ἀλλ᾽ ὑποτάσσεπαι , καθὼς καὶ ὁ

23 ἀλλὰ τοῖς πιςεύεσιν. ἐὰν ἐν συνέλθῃ ἡ νόμο λέγει . εἰ δὲ τι μαθεῖν θέλε- 35

ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ πάντες σιν , ἐν οἴκῳ τὸς ἰδιες ἄνδρας ἐπερωτά-

γλώσσαις λαλῶσιν, εἰσέλθωσι δὲ ἰδιῶ- τωσαν· αἰχρὸν γὰρ ἐσι γυναιξιν ἐν ἐκτ

ται ἢ ἄπιτοι , ἐκ ἐρῶσιν ὅτι μαίνεθε ; κλησία λαλεῖν. Η ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγου 36

24 ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν , εἰσέλθῃ τὸ θεῖ ἐξῆλθεν ; ἢ εἰς ὑμᾶς μόνες κα

δετις ἄπιςον ἢ ἰδιώτης , ἐλέγχεται ύ- τήντησεν; εἴ τις δοκει προφήτης εἶναι 37

πὸ πάντων, ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων , ἢ πνευματικὸς , ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω

25 ° καὶ ὕτω τὰ κρυπλὰ τῆς καρδίας αὐτὸ ὑμῖν , ὅτι κυρίε εἰσὶν ἐντολαί εἰ δε 38

Φανερά γίνεται· καὶ ὅτω πεσὼν ἐπὶ τις ἀγνοεῖ , ἀγνοείτω. Ωσε ἀδελφοὶ, 39

πόσωπον , προσκυνήσει τῷ θεῷ , ἀ- ζηλᾶτε τὸ προφητεύειν» καὶ τὸ λαλεῖν

παγγέλλων ὅτι ὁ θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐσι. γλώοσαις μη κωλύετε· πάντα εὐχη- 40
26

,

μόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέπω.

Γνωρίζω δε ὑμῖν ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγ- ΧV

γέλιον ὁ εὐηγγελισάμην ὑμῖν , ô này
2

Τί ἐν ἐσιν ἀδελφοί; ὅταν συνέρχηθε ,

ἕκαςο· ὑμῶν ψαλμὸν ἔχει , διδαχὴν

έχει γλῶσσαν ἔχει , ἀποκάλυψιν ἔχει ,

ἑρμηνείαν ἔχει · πάντα πρὸς οἰκοδομὴν παρελάβετε , ἐν ᾧ καὶ ἐσήκατε , ' δι ὁ

27 γινέπω. Εἴ τε γλώσσῃ τις λαλεῖ , κα- καὶ σώζεθε , τίνι λόγῳ εὐηγγελισά-

τὰ δύο ἢ τὸ πλεῖσον τρεῖς , καὶ ἀνα μην ὑμῖν , εἰ κατέχετε , ἐκτὸς εἰ μὴ εἰ-

28 μέρου· καὶ εἰς διερμηνευέτω. ἐὰν δὲ κῆ ἐπιςεύσατε. Παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν 3

μη ή διερμηνευτής , σιγάτω ἐν ἐκκλη- πρώτοις , ὃ καὶ παρέλαβον , ὅτι χρισός

σίᾳ· ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ, ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ,
க்

29 Προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν , κατὰ τὰς γραφάς· καὶ ὅτι

30 noi

ἐτάφη , καὶ 4

οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν· ἐὰν δὲ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτη ἡμέρα , κατὰ τὰς

ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ , ὁ πρῶ- γραφάς· καὶ ὅτι ὤφθη κηφᾷ, εἶτας

31 του σιγάτω. δύναθε γὰρ καθ᾿ ἕνα τοῖς δώδεκα. ἔπειτα ὤφθη ἐπάνω 6

πάντες προφητεύειν , ἵνα πάντες μαν- πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ , ἐξ ὧν

θάνωσι , καὶ πάντες παρακαλῶνται· οἱ πλείας μένεσιν ἕως ἄρτι , τινεςδὲκαὶ

32 καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑ- ἐκοιμήθησαν· ἔπειτα ὤφθη ἰακώβῳ , 7

33 ποτάσσεται· ὁ γὰρ ἐσιν ἀκαταςασίας εἶτα τοῖς Σποςόλοις πᾶσιν. ἔχατον δὲ 8

ὁ θεὸς , ἀλλ᾽ εἰρήνης , ὡς ἐν πάσαις πάντων , ὡσπερεὶ τῷ ὀκτρώματι , ὦ-
34 ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. Αἱ φθηκἀμοί. ἐγὼ γὰρ εἰμι ὁ ἐλάχις

γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγά- τῶν ὅποςόλων· ὃς ἐκ εἰμὶ ἱκανὸς και

ΧΙV. 25 καὶ ὅτω] - α

32 πνεύματα] πνεῦμα ε

39 ἀδελφοί ] ἀδελφοί με δ

:

9

26 γλῶσσαν ἔχει, ἀποκάλυψιν ] ἀ-

ποκάλυψιν ἔχει , γλῶσσαν γ 40 πάντα] πάντα δὲ γ

XIV. 34. Gen. 3, 16. XV. 3. Jef. 53, 8.9. 4. Pf. 16, 10.

λείπας

1
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XV
XV

λεῖπαι ἀπόςολο , διότι ἐδίωξα τὴν ται . έκαςου δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι· 23

το ἐκκλησίαν τῷ θεῷ· χάριτι δὲ θεῖ ἐἰ ἀπαρχὴ χρισὸς , ἔπειτα οἱ τῷ χρισ8

μὲ ὅ είμι , καὶ ἡ χάρις αὐτὸ ἡ εἰς ἐμὲ ἐν τῇ παρεσίᾳ αὐτὸ· εἶτα τὸ τέλους 24

ἐ κενὴ ἐγενήθη , ἀλλὰ πεισσότερον αὐ- ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ

τῶν πάντων ἐκοπίαστι , ἐκἐγὼ δὲ , ἀλλ᾽ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν αρ-

11 ἡ χάρις τῷ θεῷ ἡ σὺν ἐμοί. εἴτε ἐν χὴν καὶ πᾶσαν ἐξεσίαν καὶ δύναμιν· δεῖ 25

ἐγὼ , εἴτε ἐκεῖνοι , ὅτως κηρύσσομεν , γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν , ἄχρις & ἂν θῇ

12καὶ ὕτως ἐπιςεύσατε. Εἰ δὲχρι πάντας τὸς ἐχθρὸς ὑπὸ τὸς πόδας αὐ-

τὸς κηρύοσεται , ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερ- τῷ. ἔχατο ἐχθρὸς καταργείται

ται , πῶς λέγεσί τινες ἐν ὑμῖν , ὅτι ἀ- θάνατο . Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ 27

1 3 νάτασις νεκρῶν ἐκ ἔσιν; εἰ δὲ ἀνάςα- τες πόδας αὐτς· ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι

σις νεκρῶν ἐκ ἔσιν , ἐδὲ χρισὸς ἐγήγερ- πάντα ὑποτέτακται , δῆλον ὅτι ἐκτὸς τῶ

14 ταγ

626

εἰ δὲ χρισὸς ἐκ ἐγήγερται , κενὸν ὑποτάξαντο αὐτῷ τὰπάντα· ὅταν δὲ 28

ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν , κενη δε καὶ ἡ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰπάντα, τότε καὶ αὐ

15 πίςις ὑμῶν. εὑρισκόμεθα δὲ καὶ ψευ- τὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι

τὸν χρισὸν ,, τα ἐν πᾶσιν.

0.

Θεὸς •τὰ πάν

ἐπεὶ τί ποιήσεσιν 29

δομάρτυρες τὸ θεῖ , ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν αὐτῷ τὰπάντα, ἵνα ἢ ὁ
κατά το θεῖ , ὅτι ἤγειρε

ὃν ἐκ ἤγειρεν , ἴπερ ἄρα νεκροὶ ἐκ ἐγει- οἱ βαπλιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν ; εἰ ὅ-

16 ρονται εἰ γὰρ νεκροὶ ἐκ ἐγείρονται , λως νεκροὶ ἐκ ἐγείρονται , τί καὶ βαπλί

17 8δὲ χρισὸς ἐγήγερται· εἰ δὲ χρισὸς ἐκ ζονται ὑπὲρ τῶν νεκρῶν ; τί καὶ ἡμεῖς 30

ἐγήγερται , ματαία ἡ πίςις ὑμῶν , ἔτι κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν ; καθ' ἡμέ- 31

18 ἐσὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν· ἄρα καὶ ραν Σποθνήσκω , νὴ τὴν ὑμετέραν καύ-

οἱ κοιμηθέντες ἐν χρισῷ , ἀπώλοντο. χησιν , ἣν ἔχω ἐν χρισῷ ἰησε τῷ κυ

19 εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠλπικότες ἐσμὲν ἐν ρίῳ ἡμῶν. εἰ κατὰ ἄνθρωπον έθηριο- 32

Χρισῷ μόνον , ἐλεεινότεροι πάντων ἀν- μάχησα ἐν ἐφέσῳ , τί μοι τὸ ὄφελου ;

20θρώπων ἐσμέν. Νυνὶ δὲ χρισὸς εἰ νεκροὶ ἐκ ἐγείρονται , Φάγωμεν καὶ

ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν , ἀπαρχὴ τῶν κε- πίωμεν , αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν.

21 κοιμημένων ὁ ἐγένετο. ἐπειδὴ γὃ δι' μὴπλανᾶπε· Φθείρεσιν ἤθη τρητὰ ὁ- 33

ἀνθρώπε ὁ θάνατο , καὶ δὲ ἀνθρώ- μιλίαι κακοί. ἐκνήψατε δικαίως , καὶ 34

22πε ἀνάςασις νεκρῶν· ὥσπερ γὰρ ἐν μὴ ἁμαρτάνετε· ἀγνωσίαν γὰρ θεῖ τι-

τῷ ἀδὰμ πάντες ἀποθνήσκεσιν , ὅτως νὲς ἔχεσι· πρὸς ἀντροπὴν ὑμῖν λέγω.

καὶ ἐν τῷ χρισῷ πάντες ζωοποιηθήσον- 1 Αλλ᾿ ἐρεῖ τις , Πῶς ἐγείρονται οἱ νε- 35
:

XV. 15 εἴπερ ἄρα νεκροὶ ἐκ ἐγείρονται] έ
29 fin. τῶν νεκρῶν] αὐτῶν β

31 ὑμετέραν] ἡμετέραν εξ

– καύχησιν ] καύχησιν ἀδελιβοί β

20 ἐγένετο] β

28 ὁ ὑιὸς]

η τα] – β

XV. 25. Pl. 110, I. 27. Pl. 8,7.

κρου ;
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:

XV

XV

36 κροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται ; ' ἄ- τοίστοι καὶ οἱ χοϊκοί· καὶ οἶου ὁ ἐπερά

Φρον , σὺ ὁ σπείρεις , ὁ ζωοποιεῖται , νια , τοιῶτοι καὶ οἱ ἐπεράνιοι· καὶ 49

37 ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ· καὶ ὁ σπείρεις » &τὸ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τὲχοϊκῶ,

σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις , ἀλλὰ φορέσωμεν καὶ τὴν εἰκόνα τὸ ἐπερανία.

γυμνὸν κόκκον , εἰ τύχοι, σίτε ἤ τινα

د

Τέτο δέ φημι ἀδελφοὶ , ὅτι σάρξ σο

I

ὅταν δὲ 54

38 τῶν λοιπῶν· ὁ δὲ θεὸς αὐτῷ δίδωσι καὶ αιμα βασιλείαν θες κληρονομῆσαι

σῶμα καθὼς ἠθέλησε , καὶ ἑκάσῳ τῶν ὁ δύνανται , έδε ήΦθορά την ἀφθαρσί

39 σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. ὁ πᾶσα αν κληρονομεῖ. ἰδὲ μυςήριον ὑμῖν λέ-

σαρξ , ἡ αὐτὴ σάρξ· ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀν- γω , πάντες μὲν ὁ κοιμηθησόμεθα·

θρώπων , ἄλλη δε σαρξ κτηνῶν , ἄλλη πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα , ἐν ἀτόμῳ ,

4ο δε ἰχθύων , ἄλλη δὲ πληνῶν. καὶ σῶν ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμῶ , ἐν τῇ ἐχάτη σάλ

ματα ἐπεράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια· πιγγι· σαλπίσει γὰρ , καὶ οἱ νεκροὶ ἐ- 52

ἀλλ᾿ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπερανίων δόξα , γερθήσονται ἄφθαρτοι , καὶ ἡμεῖς ἀλλα-

• 41 ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. ἄλλη δόξα ή γησόμεθα. δεῖ γὰρ τὸ Φθαρτὸν τῶτο 53

λίγ, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης , καὶ ἄλλη ἐνδύσαπαι ἀφθαρσίαν , καὶ τὸ θνητὸν

δόξα ἀτέρων· ἀτὴς γὰρ ἀτέρου δια τέτο ενδύσαθαι ἀθανασίαν.

42 φέρει ἐν δόξῃ. ὕτω καὶ ήἡ ἀνάςασιςΤῶν ᾿ τὸ φθαρτὸν τῶτο ἐνδύσηται ἀφθαρσί

νεκρῶν. σπείρεται ἐν φθορᾶ , ἐγείρεται αν , καὶ τὸ θνητὸν τῦτο ἐνδύσηται άθα

43 ἐν ἀφθαρσία· σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ , ἐ- νασίαν , τότε γενήσεται ὁ λόγου ὁ γε

γείρεται ἐν δόξη· σπείρεται ἐν ἀθενεία, γραμμένου , Κατεπόθη ὁ θάνατο εἰς

44 ἐγείρεται ἐν δυνάμει· σπείρεται σῶμα νίκα, Πε σε θανατε τὸ κέντρον ; πᾶ 55

ψυχικὸν , ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν, σε ἄδη τὸ νίκους τὸ δὲ κέντρον το 56

ἔσι σῶμαψυχικὸν , καὶ ἔςι σῶμα πνευ- θανάτε, ἡ ἁμαρτία· ἡ δὲ δύναμις τῆς

45 ματικόν· ὅτω και γέγραπται , ἐγένετο ἁμαρτίας , ὁ νόμο. τῷδὲ θεῷχάρις 57

ὁ πρῶτο᾿ ἄνθρωπο ἀδάμ εἰς ψυ- τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νικῶν διὰτὸ κυρίε

χὴν ζῶσαν , ὁ ἔσχατο ἀδὰμ εἰς πνεῦ- ἡμῶν ἰησε κριτ8. Ὥσε ἀδελφοί 18

46 μα ζωοποιῶν· ἀλλ᾽ ἐ πρῶτον τὸ πνευ- με ἀγαπητοὶ , εδραιοι γίνεθε , ἀμε

ματικὸν , ἀλλὰ τὸ ψυχικὸν , ἔπειτα τὸ τακίνητοι , πειοτεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ

47 πνευματικόν. ὁ πρῶτα ἄνθρωπο , τῷ κυρίς πάντοτε , εἰδότες ὅτι ὁ κόν

ἐκ γῆς χοϊκός· ὁ δεύτερο ἄνθρωπο , που ὑμῶν ἐκ ἔςι κενὸς ἐν κυρίῳ,
48 ὁ κύριου ἐξ ἐρανό. αθι ὁ χοϊκός ,

•• XV. 39 μὲν] μὲν σάρξ ε

Η ἰχθύων--πτηνῶν] πτηνῶν-- ἐχθύ-

ων β

45 ἄνθρωπος] -β

47 ὁ κύριος ] -
δ

49 φορέσωμεν ] Φορέσομεν δε

XV. 45. Gen.2,7.

2

51 ἐ κοιμ. πάντες δὲ ] ἐν κοιμ. ἀλλ᾽ ἐ πάν-

ἀνασησόμεθα , ἐ πάντες δὲ δ

54 τὸ φθαρτὸν uſque noi ]

55 κέντρον ] νίκος δ

7 νίκος ] κέντρον δ

54. Jef. 25,8.. 55. Hofc. 13, 14.

Περί
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XVI

2

3

XVI

Γρη- 13

-

Περὶδὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τὰς ἁγίες, λεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ,
ὥσπερ διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς γορεῖτε, σήκετε ἐν τῇ πίσει· ἀνδρίζε

γαλατίας , ὅτως καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. θε , κραταιᾶπε· πάντα ὑμῶν ἐν ἁ- 14

κατὰ μίαν σαββάτων ἕκαςΟ ὑμῶν παρ γάπη γινέπω.

ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων ὅ τι ἂν εὐο-

A

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς ἀδελφοί· οἴδατε 15

δῶται· ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω , τότε λογίαι τὴν οἰκίαν σεφανᾶ, ὅτι ἐςὶν ἀπαρχὴ τῆς

γίνωνται . ὅταν δὲ παραγένωμαι , ὃς ἐν ἀχαΐας , καὶ εἰς διακονίαν τοῖς ἁγίοις

ἂν δοκιμάσητε , δὲ ἐπιςολῶν τέτες ἔταξαν ἑαυτές, ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσ- 16

πέμψω ἀπενεγκῶν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς σηπε τοῖς τοιέτοις , καὶ παντὶ τῷ συ
4 ἱερεσαλήμ· ἐὰν δὲ ἢ ἄξιον τὸ κἀμὲ νεργῦντι καὶ κοπιῶντι. Χαίρω δὲ 17

5 πορεύεθαι , σὺν ἐμοὶ πορεύσονται . ἐ- ἐπὶ τῇπαρεσία σεφανᾶ καὶ Φερτενάτε
λεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς , ὅταν μακεδο- καὶ ἀχαϊκῶ , ὅτι τὸ ὑμῶν ὑσέρημα έτοι

νίαν διέλθω· μακεδονίαν γὰρ διέρχο- ἀνεπλήρωσαν· ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν 18

6 μαι πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχόν παραμενῶ , ή πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε ἐν

καὶ παραχειμάσω , ἵνα ὑμεῖς με προ- τὲς τοιέτες. Ασπάζονται ὑμᾶς 19

7 πέμψητε ὁ ἐὰν πορεύωμαι. ὁ θέλω οἱ ἐκκλησίαι τῆς ἀσίας· ἀσπάζονται

γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν· ἐλπί- ὑμᾶς ἐν κυρίῳ πολλὰ ἀκύλας καὶ πρίσ

ζω δὲ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, κιλλα , σὺν τῇ
σὺν τῇ κατ' οἶκον αὐτῶν ἐκκλη

8. ἐὰν ὁ κύριθ ἐπιτρέπῃ. ἐπιμενῶ δὲ ἐν σίᾳ· ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ 20
9 ἐφέσῳ ἕως τῆς πεντηκοςῆς· θύραγάρ πάντες. ἀσπάσασθε ἀλλήλες ἐν Φιλή

ΟΙ

μοι ἀνέῳγε μεγάλη καὶ ἐνεργής , καὶ ἀν- ματι ἁγίῳ.

τικείμενοι πολλοί.

, 22

Ο ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ παύλες 21

ἐὰν δὲ ἔλθῃ τιμόθεο βλέπετε εἴ τις ὁ Φιλᾶ τὸν κύριον ἰησῶν χρισὸν ,

ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὑμᾶς· τὸ γὰρ ἤτω ἀνάθεμα , μαραναθά· ἡ χάρις 23

11 ἔργον κυρία εργάζεται ὡς καὶ ἐγώ· μὴ τῷ κυρίε ἰησε χρισε μεθ᾽ ὑμῶν· ἡ ἀ- 24

τις ἐν αὐτὸν ἐξαθενήσῃ. ποπέμψατε γάπη με μετά πάντων ὑμῶν ἐν χρισῷ

δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ , ἵνα ἔλθῃ πρὸς με ίησε . ἀμήν.

ἐκδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελ-

Προς Κορινθιες πρωτη εγράφη από φι

λιππων δια σεφανα και φερτενα-

τε και αχαικε και τιμόθεε,

12 Φῶν. Περὶ δὲ ἀπολλὼ τὸ ἀδελ-

Φᾶ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν , ἵνα ἔλ-

θη πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν· καὶ

πάντως ἐκ ἦν θέλημα ἵνα νῦν ἔλθῃ , ἐ

XVI. 3 , δι' ἐπιςολῶν] δι᾽ ἐπιςολῶν , «

7 ἐπιτρέπῃ ] ἐπιτρέψη δ
24 ἀμήν] – α

Kk ΠΡΟΣ



ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ

I

ΔΕΥΤΕΡΑ.

•Παύλο απόστολοι ,

Αῦλο ἀπόςολο ἰησε χριτ8, αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τῦ θανά-

τι- το ἐχήκαμεν ,ν , ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν

μόθεο, ὁ ἀδελφὸς , τῇ ἐκκλη- ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾿ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγεί

σία τῷ θες τῇ ἔσῃ ἐν κορίνθῳ , σὺν ροντι τὸς νεκρές· ὃς ἐκ τηλικέτε θα- το

τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς ἐσιν ἐν ὅλῃ τῇ ἀ- νατε ἐῤῥύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύεται , εἰς ὃν

2 χαΐα· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θες ἠλπίκαμεν ὅτι καὶ ἔτι ρύσεται , συνυπερ- 11

πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίε ἰησε χρισ8. γέντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει ,

Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατηρ τὸ κυρίς ἵνα ἐκ πολλῶν πεισώπων τὸ εἰς ἡμᾶς

ἡμῶν ἰησε χρισε , ὁ πατὴς τῶν οἰκτιρ- χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριτηθῇ ὑ

4 μῶν καὶ θεος πάσης παρακλήσεως , ὁ πὲρ ὑμῶν.

3

παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει Η γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐςὶ, τὸ 12

ἡμῶν , εἰς τὸ δύναπαι ἡμᾶς παρακα- μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν , ὅτι ἐν

λεῖν τὸς ἐν πάσῃ θλίψει , διὰ τῆς πα- ἁπλότητι καὶ εἰλικρινεία θες , ἐκ ἐν

ρακλήσεως ἧς παρακαλέμεθα αὐτοὶ ὑπὸ σοφίᾳ σαρκικῇ , ἀλλ᾿ ἐν χάριτι θεῦ ἀ-

5 τῷ θεῷ· ὅτι καθὼς πεισσεύει τὰ πα- νετράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ , τπειοτοτέ

θήματα τῷ χρισῦ εἰς ἡμᾶς , ὅτως διὰ ρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. ὁ γὰς ἄλλα γρά- 13

τοχρισε ωειοτεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡ Φομεν ὑμῖν , ἀλλ᾿ ἢ ὰ ἀναγινώσκετε ,

6 μῶν. εἴτε δὲ θλιβόμεθα , ὑπὲρ τῆς ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε , ἐλπίζω δὲ ὅτι και

ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας· εἴτε ἕως τέλος ἐπιγνώσεπε , καθὼς καὶ ἐ- 14

παρακαλέμεθα , ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρα- πέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρες, ὅτι καύχη

κλήσεως τῆς ὀνεργεμένης ἐν ὑπομονῇτῶν μα ὑμῶν ἐσμεν , καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡ

αὐτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάχο μῶν , ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ κυριε ἰησε.

μεν , καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβαλόμην πρός 15
7 ὑμῶν· εἰδότες ὅτι ὥσπερ κοινωνοί ἐσε τῶν ὑμᾶς ἐλθεῖν πρότερον ἵνα δευτέραν

παθημάτων , ὕτως και καὶ δι ὑμῶν διελθεῖν 16

μακε

τῆς παρακλή- χάριν ἔχητε·

,

οὐ γὰρθέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν εἰςγνοεῖν εἰς μακεδονίαν , καὶ πάλιν ἀπὸ

ἀδελφοὶ , ὑπὲρ τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς δονίας ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς , καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν

γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ ἀσία, ὅτι καθ᾽ ὑ- προπεμφθῆναι εἰς τὴν ἰγδαίαν. τῦτο 17

περβολὴν ἐβαρήθημεν ὑπὲρ δύναμιν , ὥ- ἐν βελευόμενο , μήτι ἄρα τῇ ἐλα-

9 σε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τῷ ζῆν· ἀλλ᾿ φρίᾳ ἐχρησάμην , ἢ ἃ βελεύομαι , και

8 σεως.

2COR. Ι. 6 "είτε παρακαλέμεθα ufq. ὑπὲρ ὑ

μῶν] τῆς ἐνεργεμένης ufq. v

πὲρ ὑμῶν· εἴτεπαρακαλέμεθα,

11 fin. ὑμῶν] ἡμῶν ε

15 πρότερον] τὸ πρ. α

12 θεš prius] - ४

ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως κ

σωτηρίας δς

17 βαλενόμενος] βελόμενος β

τα
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I

τὰ σάρκα βολεύομαι , ἵνα ἢ παρ᾿ ἐμοὶ βαρῶ πάντας ὑμᾶς. ἱκανον τῷ τοιύτῳ 6

18 τὸ ναι ναι , καὶ το 88; πιτὸς δὲ ὁ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων·

θεὸς , ὅτι ὁ λόγο ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς ὥσε τἐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσαπας 7

19 ἐκ ἐγένετο ναὶ καὶ 8· ὁγὰ τῷ θεῷ υἱὸς καὶ παρακαλέσαι , μήπως τῇ πεισσο

ἰσῆς χρισὸς ὁ ἐν ὑμῖν δὲ ἡμῶν κηρυ- τέρα λύπη καταποθῇ ὁ τοιῶτα. διο 8

χθείς , δὲ ἐμὲ καὶ σιλεανᾶ καὶ τιμοθές, παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἁ

ἐκ ἐγένετο ναὶ καὶ ἐ , ἀλλὰ νὰὶ ἐν αὐτῷ γάπην· εἰς τῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, ϊ- ο

20 γέγονεν· ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεῖ , να γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν , εἰ εἰς πάν-
ἐν αύτης ὑπήκοοί ἐσε. ᾧ δε τι χαρίζεπε , το

21

τὸ ναι , καὶ ἐν αὐτὸ τὸ ἀμήν· τα

ὁτῷ θεῷ τοτὸς δόξαν δι ἡμῶν. δὲ βε καὶ ἐγώ καὶ γὰρ ἐγὼ εἰ τι κεχάρι

βαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς χρισὸν , καὶ σμαι , ᾧ κεχάρισμαι , δι ὑμᾶς , ἐν

22 χρίσας ἡμᾶς , θεός· ὁ καὶ σφραγι- προσώπῳ χει58 , ἵνα μὴ πλεονεκτη

σάμενο ἡμᾶς , καὶ δὲς τὸν ἀρραβῶνα θῶμεν ὑπὸ τὸ σατανᾶ· ἐγὰρ αὐτὸτὰ τε

23

τὸ πνευματα ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. νοήματα ἀγνοῦμεν.

ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλῶ ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν τρωάδα εἰς τὰ εὐ- 12

μαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν , ὅτι φειδόμε- αγγέλιον τῷ χρισε, καὶ θύρας μος άν

να ὑμῶν ἐκέτι ἦλθον εἰς κόρινθον· νεωγμένης ἐν κυρίῳ, ἐκ ἔχηκα ἄνεσιν

24 έχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίσεως, τῷ πνεύματί με, τῷ μὴ εὐρεῖνευρεῖν με τίτον

ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν , τὸν ἀδελφόν με· ἀλλὰ ἀποταξάμενος 13

ΙΙ τῇγὰρ πίσει ἐσήκατε· ἔκριναδὲ ἐμαυ- αὐτοῖς , ἐξῆλθον εἰς μακεδονίαν·
τῷ τέτο , τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπη πρὸς τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμ- 14

2 ὑμᾶς ἐλθεῖν. εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς , βεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ χριζῷ , καὶ τὴν ὀ-

καὶ τίς ἐσιν ὁ εὐφραίνων με, εἰ μὴ ὁ σμὴν τῆς γνώσεως αὐτό φανερέντι δι ἡ

λυπόμενου ἐξ ἐμᾶ ;8 ; καὶ ἔγραψα ὑμῖν μῶν ἐν παντὶ τόπῳ. ὅτι χρισῦ εὐωδία 15

τῶτοαὐτὸ , ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην ἔχω ἐσμὲν τῷ ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν

ἀφ᾽ ὧν ἔδει με χαίρειν· πεποιθὼς ἐπὶ τοῖς ἀπολλυμένοις· οἷς μὲν , ὀσμὴ θα- 16

πάντας ὑμᾶς , ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων νάτε εἰς θάνατον· οἷς δε, ὀσμὴ ζωῆς

3

θεῷ

4 ὑμῶν ἐσιν. ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως εἰς ζωήν. καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ;

καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ ὁ γὰρ ἐσμεν ὡς οἱ πολλοὶ , καπηλεύον- 17

πολλῶν δακρύων , έχ ἵνα λυπηθῆτε , τες τὸν λόγον τῷ θεῷ , ἀλλ᾿ ὡς ἐξ εἰ-

ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵναγνῶτε ἣν ἔχω πε- λικρινείας , ἀλλ᾽ ὡς ἐκ θεῖ , κατενώ-

ρισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. πιον τὸ θεῖ , ἐν χρισῷ λαλέμεν.

S
Εἰ δέ τις λελύπηκεν , ἐκ ἐμὲ λελύ- Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτές συνισάνειν ; εἰ ΙΙΙ

πήκεν , ἀλλὰ ἀπὸ μέρες, ἵνα μὴ ἐπι- μη χρήζομεν , ὥς τινες , συςατικών επι

1. 20 θεῖ] τε θεῖ γ

1 καὶ ἐν αὐτῷ ] διὸ καὶ δὲ αὐτῶ δ

ΙΙ. 10 εἴτι κεχάρισμας , ᾧ ] ὃ κεχάρισμα ,

εἴτι γ

17 πολλοί] λοιποί δ

1 ὡς& ἀλλ᾿ ] -
وا

III . I ] .
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2

III
III

σολῶν πρὸς ὑμᾶς , ἡ ἐξ ὑμῶν συςατι- γὰρ τῆς σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ

κῶν ; ἡ ἐπιςολη ἡμῶν ὑμεῖς ἐσε , ἐγ- τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήκης μέ-

γεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν , γι- νει μὴ ἀνακαλυπλόμενον , ὅτι ἐν χρισῷ

νωσκομένη καὶ ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάν- καταργεῖται· ἀλλ᾿ ἕως σήμερον , ηνίκα τς

3 των ἀνθρώπων· Φανερόμενοι ὅτι ἐσε ἀναγινώσκεται Μωϋσῆς, κάλυμμα ἐπὶ

ἐπιςολὴ χρισὅ διακονηθεῖσα ὑφ ἡμῶν , τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται· ἡνίκα δ'᾽ ἂν 16

ἐγγεγραμμένη & μέλανι , ἀλλὰ πνεύμα- ἐπιτρέψη πρὸς κύριον , πειαιρεῖται τὸ

τι θες ζῶντου , ἐκ ἐν πλαξι λιθίναις , κάλυμμα. Ο δὲ κύριθ τὸ πνεῦμα ἐ- 17

ἀλλ᾽ ἐν πλαξι καρδίας σαρκίναις.९

7

δε

Διὰ Ιν

2

51 8 τὸ πνεῦμα κυρίε , ἐκεῖ ἐλευ-

4 Πεποίθησιν δε τοιαύτην ἔχομεν διὰ τῷ θερία. ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμ- 18

5 τρισ8 ωρὸς τὸν θεόν· ἐχ ὅτι ἱκανοί ἐσ- μένω προσώπῳ τὴν δόξαν κυρία κατο-

μεν ἀφ᾿ ἑαυτῶν , λογίστιθος τις ὡς ἐξ περιζόμενοι , την αὐτὴν εἰκόνα μεταμορ

ἑαυτῶν , ἀλλ᾿ ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τῶ φέμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν , καθά

6 θες· ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνες περ ἀπὸ κυρίς πνεύματα.

καινῆς διαθήκης , & γράμματα , ἀλ- τῦτο ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην , κα-

λὰπνεύματα· τὸ γδ γράμμα ἀποκτέ- θὼς ἠλεήθημεν , ἐκ ἐκκακῶμεν , ' ἀλλ᾿

νει , τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεί. Εἰ δὲ ἡ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπλὰ τῆς αἰσχύνης ,

διακονία τῷ θανάτε ἐν γράμμασιν ἐν μὴ πειπατέντες ἐν πανεργία , μηδε δο-

τετυπωμένη ἐν λίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξη , λέντες τὸν λόγον τὸ θεῖ , ἀλλὰ τῇ Φα

ὥσε μὴ δύναθαι ἀτενίσαι τὸς υἱὸς ἰσρα- νερώσει τῆς ἀληθείας στωιζῶντες ἑαυτές

ὴλ εἰς τὸ πρόσωπον μωϋσέως , διά την τοτὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων , ἐ-

δόξαν το προσώπε αὐτό την καταργε- νώπιον τὸθεῖ. Εἰ δὲ καὶ ἔσι κε-

3 μένην· πῶς ἐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία τῷ καλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν , ἐν τοῖς

• πνεύματος ἔσαι ἐνδόξη; εἰγὸ ἡδιακονία ἀπολλυμένοις ἐςὶ κεκαλυμμένον· ἐν οἷς 4

Τῆςκατακρίσεωςδόξας πολλῷ μᾶλλον πεισ- ὁ θεὸς τῷ ἀιῶν · τότε ἐτύφλωσε τα νοή-

σέυει ἡ διακονίατῆς δικαιοσύνης ἐν δόξῃ. ματα τῶν ἀπίζων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι

1ο κὰγοἐδὲ δεδόξασαιτὸ δεδοξασμένον ἐν τό- αὐτοῖς τὸν Φωτισμὸν τὸ εὐαγγελία τῆς

τῳτῷμέρει , ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλέσης δό- δόξης τε χρισᾶ , ὃς ἐσιν εἰκὼν τῷ θεῷ.

11 ξης. ἐἰ γὰρ τὸ καταργέμενον , διὰδό- ὁ γὰρ ἑαυτες κηρύασομεν , ἀλλὰχρισονς

t

3

ξης· πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον , ἐν δόξῃ. ἰησῶν κύριον· ἑαυτὸς δὲ , δέλες ὑμῶν

1 2 ἔχοντες ἐν τοιαύτην ἐλπίδα , πολλῇ παρ- διὰ ἰησῶν. ὅτι ὁ θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σκό- 6

13 ῥησία χρώμεθα· καὶ ἐ καθάπερ μωϋ- τος Φῶς λάμψαι , ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς

σῆς ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον καρδίαις ἡμῶν , πρὸς Φωτισμὸν τῆςγνώ

ἑαυτῶ , πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τὸς υἱες σεως τῆς δόξης τῷ θεῖ ἐν προσώπῳ ἰησε

ἱσραὴλ εἰς τὸ τέλο· τῷ καταργεμένα· χρισ8.

14 ' ἀλλ᾽ ἐπωρώθη τὰνοήματα αὐτῶν. ἄχρι

III. 1 συςατικῶν alterum] y

ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τῶτον ἐν τ

4 ἀυγάσαι] διαυγάσαι γ

IV. 3 ἔσι κεκαλυμμένον prius ] κεκαλυμ- 7 αὐτοῖς ] – β

μένον ἐςὶ γ 6-
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IV

2

今

V

2

ὀστρακίνοις σκεύεσιν ἵνα ἡ ὑπερβο- οἰκία τῷ σκήνες καταλυθῇ , οἰκοδομὴν

λὴ τῆς δυνάμεως ἢ τὸ θες , καὶ μὴ ἐκ θεῖ ἔχομεν , οἰκίαν ἀχειροποίητον ,

8 ἐξ ἡμῶν· ἐν παντὶ θλιβόμενοι , ἀλλ᾽ αἰώνιον , ἐν τοῖς ἐρανοῖς, καὶ γὰρ ἐν

* σενοχωράμενοι· ἀπορέμενοι , ἀλλ᾿ τέτῳ σενάζομεν , τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ

9 ἐκ ἐξαπορέμενοι· διωκόμενοι , ἀλλ᾽ ἐκ ἐξ ἐρανᾶ ἐπενδύσαθαι ἐπιποθέντες. εὦ 3

ἐγκαταλειπόμενοι˙ καταβαλλόμενοι, ἀλλ᾿ γε καὶ ἐνδυσάμενοι , ἐ γυμνοί εὑρεθησό-

1ο ἐκ Υπολλύμενοι· πάντοτε την νέκρωσιν μεθα. καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει 4

τῷ κυρία ἰησῦ ἐν τῷ σώματι πειφέρον- σενάζομεν βαρόμενοι · ἐφ᾽ ᾧ & θέλομεν

τες , ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τῷ ἰησῷ ἐν τῷσώμα ἐκδύσαθαι , ἀλλ᾽ ἐπενδύσαθαι , ἵνα και

11 τι ἡμῶν Φανερωθῇ. ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ὁ δὲ

ζῶντες, εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ κατεργασάμενο ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τέτο ,

ἱησῶν , ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τῷ ἰησε Φανερω- θεὸς , ὁ καὶ δὲς ἡμῖν τὸν ἀῤῥαβῶνα τῆ

12 θῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. 2- πνεύματα . θαρρέντες ἐν πάν- 6

σε ὁ μὲν θάνατο ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται , τοτε , καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδημῶντες ἐν τῷ

13 ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ σώματι , ἐκδημᾶμεν ἀπὸ τὸ κυρία

πνεῦμα τῆς πίςεως, κατὰ τὸ γεγραμ- διὰ πίςεως γὰρ πειπατέμεν, ὁ διὰ εἰ-

μένον , ἐπίςευσα , διὸ ἐλάλησα , καὶ ἡ δες· θαρρῶμεν δὲ καὶ εὐδοκῶμεν μᾶλ- 8

14 μεῖς πιςεύομεν , διὸ καὶ λαλέμεν· εἰ- λον ἐκδημῆσαι ἐκ τῶ σώματα , καὶ

δότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν κύριον ἰησῶν , ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν κύριον.

καὶ ἡμᾶς διὰ ἰησὲ ἐγερει , καὶ παρατή- Διὸ καὶ Φιλοτιμέμεθα , είτε ένδη و

15 σει στὸ ὑμῖν. τὰγὰρ πάντα δ᾽ ὑμᾶς , μέντες , εἴτε ἐκδημῶντες , εὐάρεςοι

ἵνα ἡ χάρις πλεονάπασα , διὰ τῶν πλει- απῷ εἶναι. τὲς γὸ πάντας ἡμᾶς Φα- 10

όνων τὴν εὐχαρισίαν πειοσεύσῃ εἰς τὴν νερωθῆναι δεῖ ἔμπροθεν το βήματα

16 δόξαν τῷ θεῷ. Διὸ ἐκ ἐκκακό- τῷ χρισῦ , ἵνα κομίσηται έκαςΟ τὰ

μεν· ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διὰ τῷ σώματα , πρὸς ἃ ἔπραξεν , εἴ-

διαφθείρεται , ἀλλ᾽ ὁ ἔσωθεν ἀνακαινᾶται τε ἀγαθὸν, εἶτε κακόν. εἰδότες ἐν τὸν τι

17 ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρα. τὸ γὰρπαραυτίκαἐλα- φόβον τῷ κυρίε , ἀνθρώπες πείθομεν ,

Φρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν καθ᾽ ὑπερβο- θεῷ δὲ πεφανερώμεθα· ἐλπίζω δὲ καὶ

λὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρο δόξης ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶπτη.

18 κατεργάζεται ἡμῖν , μὴ σκοπέντων ἡ ὁ γὰρ πάλιν ἑαυτὸς συνισάνομεν ὑμῶν , 12

μῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλε- ἀλλ᾿ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήμα-

πόμενα· τὰ 28 βλεπόμενα , πρόσκαι του ὑπὲρ ἡμῶν , ἵνα έχητε πρὸς τὸς ἐν

ρα· τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα , αἰώνια. προσώπῳ καυχωμένες , καὶ ὁ καρδίᾳ.

ν οἴδαμεν γὰρ , ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειῳ ἡμῶν εὔτε γὰρ ἐξέσημεν , θεῷ· εἴτε σωφρο- 13

IV. 14 κύριον] 、

V.
3 ἐνδυσ. ] ἐκδυσάμενοι δ

μέντες, εἴτε ἐνδημέντες γ

10 δια] ίδια ε
9 ἐνδημῶντες, εἴτε ἐκδημᾶντες] έκδη-

2COR. IV, 13. Pf. 116, 10.

Kk 3 νέμεν
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V

1

τ

14 νέμεν , ὑμῖν. Η γὸ ἀγάπη τῷ χρισερόν θλίψεσιν , ἐν ἀνάγκαις , ἐν τενο-

15 συνέχει ἡμᾶς , ' κρίναντας τέτο , ὅτι εἰ χωρίαις , ' ἐν πληγαῖς , ἐν φυλα- δ

εἰς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν , ἄρα οἱ πάν- καῖς , ἐν ἀκαταςασίαις , ἐν κόποις ,

τες ἀπέθανον· καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθαι ἐν ἀγρυπνίαις , ἐν νηςείαις , ' ἐν ἁγνό 6

νεν , ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν , τητι , ἐν γνώσει , ἐν μακροθυμίᾳ , ἐν

ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐ- χρησότητι , ἐν πνεύματι ἁγίῳ , ἐν ἀγά-

16 γερθέντι . ὥσε ἡμεῖς ἀπὸ τὸ νῦννῦν ἐδένα πῃ ἀνυποκρίτῳ , ἐν λόγῳ ἀληθείας.

οἴδαμεν κατὰ σάρκα· εἰδὲ καὶ ἐγνώκα ἐν δυνάμει θες, δια τῶν ὅπλων τῆς δι

μεν κατὰ σάρκα χρισὸν , ἀλλὰ νῦν ἐκ καιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ δροσερῶν , διὰ 8
17 ἔτι γινώσκομεν. ὥσε ει τις ἐν χρισῷς δόξης καὶ ἀτιμίας , διὰ δυσφημίας καὶ

καινή κτίσις· τὰ Ἀρχαῖαπαρῆλθεν , ἰδὲ εὐφημίας· ὡς πλάνοι , καὶ ἀληθεῖς·

18 γέγονε καινὰ νὰπάντα. Τὰ δὲπάντα ὡς ἀγνοέμενοι , καὶ ἐπιγινωσκόμενοι·

ἐκ τῷ θεῷ , τῷ καταλλάξαντο ἡμᾶς ὡς ἀποθνήσκοντες , καὶ ἰδὲ ζωμέν· ὡς

ἑαυτῷ διὰ ἰησε κριτ8 , καὶ δόντα ή παιδευόμενοι , καὶ μη θανατέμενοι

19 μῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς· ὡς ὡς λυπέμενοι , ἀεὶ δὲ χαίροντες· ὡς το

ὅτιθεὸς ἦν ἐν χρισῷ κόσμον καταλλάσ- πιωχοί , πολλές δὲ πλετίζοντες. ὡςμη-

σων ἑαυτῷ , μη λογιζόμενου αὐτοῖς τὰ δὲν ἔχοντες , καὶ πάντα κατέχοντες.

παραπτώματα αὐτῶν , καὶ θέμενου ἐν Τὸ σόμα ἡμῶν ἀνέωγε πρὸς ὑμᾶς κο- ΙΙ

20 ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς. ὑπὲρ ρίνθιοι , ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται·

χρισᾶ ἐν πρεσβεύομεν , ὡς τὸ θεῖ πα- ὁ σενοχωρεῖπε ἐν ἡμῖν, σενοχωρεῖπε δε 12.

ρακαλέντο δ᾽ ἡμῶν· δεόμεθα ὑπὲρ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν· την δὲ αὐ- 13

21 χριτ8 , καταλλάγητε τῷ θεῷ· τὸν ἐὸ τὴν ἀντιμισθίαν , ὡς τέκνοιςλέγω , πλα-
μη γνόντα ἁμαρτίαν , ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρ- τύνθητε καὶ ὑμεῖς. Μὴ γίνεθε 14

τίαν ἐποίησεν , ἵνα ἡμεῖς γινώμεθα δι- ἑτεροζυγῦντες ἀπίτοις· τίς γὰρ μετοχή

VI καιοσύνη θεῦ ἐν αὐτιδ. συνεργέντες δὲ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομία ; τις δὲ κοινωνία

καὶ παρακαλῶμεν , μὴ εἰς κενὸν τὴν χά- Φωτὶ πρὸς σκότου ; τίς δε συμφώνη- 15

τιν τῷ θεῷ δέξαθαι ὑμᾶς· λέγει γδ, σις χρισῷ πρὸς βελίας ; ἢ τις μερίς
Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκεσά σε, καὶ ἐν ἡμέ- πισῷ μετὰ ἀπίςε ; τίς δὲ συγκατά- 16

ρα σωτηρίας ἐβοήθησά σοι· ἰδὲ νῦν θεσις ναῷ θες μετὰ εἰδώλων ; ὑμεῖς

καιρὸς εὐπρόσδεκτο , ἰδὲ νῦν ἡμέρα γὰρ ναὸς θεῖ ἐσε ζῶντα , καθὼς εἶπεν

3 σωτηρίας· μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόν- ὁ θεὸς , ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς , καὶ

τες προσκοπην , ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ δια- ἐμπειπατήσω , καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεός·

4 κονία· ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνισῶντες ἑαυτὸς καὶ αὐτοὶ ἐσονται μοι λαός. διὸ ἐξέλ- 17

ὡς θεῖ διάκονοι , ἐν ὑπομονῇ πολλῇ , θετε ἐκ μέσες αὐτῶν καὶ ἀφορίαθητε ,

2

V. 15 ]
১

17 καινὰ τὰ πάντα.] τὰ πάντα καινά. δ

VI. 2. Jef.49,8.

δ
18 ίησε ] -

21 γιν. ] γενώμεθα γ

16. Lev. 26, 11 .

17. Jel.52, 11. Zeph.3, 19.20.

λέγει
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VI VII

λέγει Κύριο , καὶ ἀκαθάρτε μὴ ἄπλε- ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ ἡμῶν. ἡ το

18 θε· κάγω εἰσδέξομαι ὑμᾶς , ' καὶ ἔσο- γὰρ κατὰ θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σω-

μαι ὑμῖν εἰς πατέρα , και ὑμεῖς ἔσεσθε τηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται· ἡ

μοι εἰς υἱὲς καὶ θυγατέρας, λέγει Κύ- δε τὲ κόσμε λύπη θάνατον κατεργά-

VII ειο παντοκράτωρ. ταύτας ενἐν ἔχοντες ζεται. ἰδὲ γὰρ αὐτὸ τῦτο τὸ κατὰ τι

Τὰς ἐπαγγελίας ἀγαπητοί, καθαρίσωμεν θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην κατειργά-

ἑαυτὸς ἀπὸ παντὸς μολυσμέ σαρκὸς καὶ σατο ὑμῖν σπεδήν ; ἀλλὰ Ὑπολογίαν ,

πνεύματος , ἐπιτελῶντες ἁγιωσύνην ἐν ἀλλὰ ἀγανάκτησιν· ἀλλὰ φόβον , ἀλ-

Φόβῳ θες. λὰ ἐπιπάθησιν· ἀλλὰ ζῆλον , ἀλλ᾽ ἐκ-

2

3

4

S

σαμεν.

ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον

το θες. Διὰ τῶτο παρακεκλή- 13

Χωρήσατε ἡμᾶς· ἐδένα ἠδικήσαμεν , δίκησιν. ἐν παντὶ σωετήσατε ἑαυτὸς ά-

ἐδένα ἐφθείραμεν , ἐδένα ἐπλεονεκτή- γνὲς εἶναι ἐν τῷ πράγματι. ἄρα ὦ 12

8 πρὸς κατάκρισιν λέγω· προ- καὶ ἔγραψα ὑμῖν , ἐχ ἕνεκεν τῷ ἀδι-

είρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν κήσαντο , ἐδὲ ἕνεκεν τῷ ἀδικηθέντα ,

ἐσε εἰς τὸ σιωαποθανεῖν καὶ συζῆν . πολ- ἀλλ᾽ ἕνεκεν τῷ Φανερωθῆναι την σπεδην

λήμοιμοι παρρησία πρὸςὑμᾶς , πολλή μοι

καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν· πεπλήρωμαι τῇ

παρακλήσει , ὑπερπειοτεύομαι τῇ χαρᾶ μεθα ἐπὶ τῇ παρακλήσει ὑμῶν· πεισ
ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. Και σοτέρως δε μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χα

γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς μακεδονίαν , 8- ρὰ τίτε , ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα

δεμίαν ἔχηκεν ἄνεσιν ἡ σαρξ ἡμῶν , ἀλλ᾿ αὐτὸ ἀπὸ πάντων ὑμῶν· ὅτι ἐι τι αὐτῷ 14

ἐν παντι θλιβόμενοι· ἔξωθεν μάχαι , ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι , ἐ κατηχύνθημ

6 ἔσωθεν Φόβοι. ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τὸς ἀλλ' ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν

ταπεινές παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν ὑμῖν , ὅτω καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ

7 τῇ παρεσία τίτε· ἐ μόνον δὲ ἐν τῇ τίτε, ἀλήθεια ἐγενήθη· καὶτὰ σπλάγ- 15

παρεσία αὐτό, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρα- χνα αὐτό πεισσοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐσιν,

κλήσει η παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν , ἀναγ[ελλων ἀναμιμνησκομένες την πάντων ὑμῶν ὑς

ἡμῖντὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν , τὸνὑμῶν ὀδυρ- πακοήν , ὡς μετὰ φόβει καὶ τρόμο ἐδέ

μὸν , τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμὲ , ὥσε ξαθε αὐτόν. χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαρ- 16

8 με μᾶλλον χαρῆναι. ὅτι εἰ καὶ ἐλύπη- ρῶ ἐν ὑμῖν.

१

στα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιςολή , Η μεταμέλο- Γνωρίζομεν
δὲ ὑμῖν ἀδελφοὶ , τὴνVII

ἐν ταῖς
May? εἰ καὶ μετεμελόμην· βλέπω γὰρ χάριν τῷ θεῷ την δεδομένην

ὅτι ἡ ἐπιςολὴ ἐκείνη εἰ καὶ πρὸς ὥραν ἐκκλησίαις τῆς μακεδονίας· ὅτι ἐν πολ- 2

ἐλύπησεν ὑμᾶς. Νῦν χαίρω, ἐχ ὅτι ἐ- λῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ πειατεία τῆς χα-

λυπήθητε , ἀλλ᾿ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς με-

τάνοιαν· ἐλυπήθητε γὰρ κατὰ θεὸν ,

VII. 11 ὑμῖν ] ἐν ὑμῖν ο

12 ἡμῶντ. ὑ. ὑμῶν] ὑμῶντ. ὑ. ἡ

ρᾶς αὐτῶν , καὶ ἡ κατὰ βάθες πιω-

χεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλῶτον

μῶν δ

13 δε]

VI. 18. 1 Chron. 28,6. Jefa. 43,6.

8

τῆς
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3 τῆς ἁπλότητΘ αὐτῶν· ὅτι κατὰ δύνα- τὸ ἐκείνων περίοσευμα γένηται εἰς τὸ

μιν , μαρτυρῶ , καὶὑπὲρ δύναμιν αὐθαί- ὑμῶν ὑσέρημα , ὅπως γένηται ἰσότης ,

4 ρετοι , μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεό- καθὼς γέγραπιαι , Ο τὸπολὺ, ἐκ ἐ- 15

μενοι ἡμῶν , τὴν χάριν καὶ τὴν κοινω- πλεόνασε· κι ὁ τὸ ὀλίγον , ἐκἠλαττόνησε.

νίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς τὰς ἁγίας Χάρις δὲ τῷ θεῷτῷ διδόντι τὴν αὐ 16

5 • δέξασθαι ἡμᾶς , καὶ ὁ καθὼς ἠλπίσα- τὴν σπεδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ

μεν ἀλλ᾽ ἑαυτὸς ἔδωκαν πρῶτον τῷ τίτε· ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, 17

κυρίῳ , καὶ ἡμῖν διὰ θελήματα θες· σπεδαιότερα δὲ ὑπάρχων , αὐθαίρετο
6 εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς τίτον , ἵνα και ἐξῆλθε πρὸς ὑμᾶς. Συνεπέμψα- 18

θὼς προενήρξατο , ὕτως καὶ ἐπιτελέσῃ μεν δὲ μετ' αὐτὸ τὸν ἀδελφὸν , ὁ ὁ ἔ-

εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην. παινο ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν

7 ἀλλ᾿ ὥσπερ ἐν παντὶ πειοσεύετε , πίσει ἐκκλησιῶν· ὁ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χει- 19

καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάση σπεδη, ροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν συνέκδη

καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπη , ἵνα καὶ μὲ ἡμῶν , σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ
8 ἐν ταύτῃ τῇχαριτι απειοσεύητε· ἐ κατ' διακονεμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν , πρὸς τὴν αὐτε

ἐπιταγὴν λέγω , ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων τε κυρίες δόξαν καὶ προθυμίαν ὑμῶν ·

σπεδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης σελλόμενοι τᾶτο , μή τις ἡμᾶς μωμήση- 20

9 γνήσιον δοκιμάζων· γινώσκετε γαρ τὴν ται ἐν τῇ ἀδρότητι ταύτῃ τῇ διακονεμέ-

χάριν τῷ κυρίς ἡμῶν ἱησε χρισε , ὅτι νῃ ὑφ᾽ ἡμῶν· πονούμενοι καλὰ ἐμό- 21

δὲ ὑμᾶς ἐπλώχευσε πλέσιος ὢν , ἵνα ὑ- νον ἐνώπιον κυρίς , ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον

1ο μεῖς τῇ ἐκείνε πλωχείᾳπλετήσητε· καὶ ἀνθρώπων.
Συνεπέμψαμεν δὲ 22

γνώμην ἐν τέτῳ δίδωμι. τῦτο γὰρ ὑμῖν αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν , ὃν ἐδοκιμά

συμφέρει , οἵτινες & μόνον τὸ ποιῆσαι , σταμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπεδαῖον ὄν-

ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν προενήρξαθε ἀπὸ τα , νυνὶ δὲ πολὺ σπεδαιότερον· πεποι-

11 πέρυσι· νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτε- θήσει πολλῇ τῇ εἰς ὑμᾶς , είτε ὑπὲρ τί- 23
λέσατε , ὅπως καθάπερ ἡ πιθυμία το τε , κοινωνὸς ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς συνερ-

θέλειν , ὕτω καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ τῶ γός· εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν , ἀπόςολοι

12 ἔχειν. Εἰ γὸ ἡ προθυμία πρόκειται , ἐκκλησιῶν , δόξα τρισ8. Τὴν ἐν ἐν- 24
καθὸ ἐὰν ἔχῃ τις , εὐπρόσδεκτο , δειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν , καὶ ἡμῶν

13 8 καθὸ ἐκ ἔχει. ὁ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄ- καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν , εἰς αὐτὲς ἐνδεί
νεσις , ὑμῖν δὲ θλίψις· ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότη- ξαπε , εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλησιῶν.

του , ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσ- Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς τὸς ΙΧ

ἵνα καὶ ἁγίας πειοτόν μοι ἐςὶ τὸ γράφειν ὑμῖν.14. σευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑτέρημα·

VIII. 4 δέξασθαι ἡμᾶς] -

12 τὶς ] -

16 διδ. ] δόντι δ

β

19 ὑμῶν ] ἡμῶν δ

21 προνούμενοι ] προνοῦμεν γὰς β

24 εἰςπρ.] καὶ εἰς πρ. ε

VIII. 15. Ex. 16, 18.

εἶδα
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IX

2

IX

οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν ὑμῶν , ἣν ὑ- νης ὑμῶν· ἐν παντὶ πλετιζόμενοι εἰς 11

πὲρ ὑμῶν καυχῶμαι μακεδόσιν , ὅτι ἀ- πᾶσαν ἁπλότητα , ἥτις κατεργάζεται

χαΐα παρεσκεύασαι ἀπὸ πέρυσι· καὶ ὁ δ᾽ ἡμῶν εὐχαρισίαν τῷ θεῷ· ὅτι ἡ 12

ἐξ ὑμῶν ζῆλο ἠρέθισε τὲς πλείονας. διακονία τῆς λειτεργίας ταύτης & μόνον

3 ἔπεμψα δὲ τὸς ἀδελφές , ἵνα μὴ τὸ ἐςὶ προσαναπληρέσα τὰ ὑτερήματα τῶν

καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ ἁγίων , ἀλλὰ καὶ πειοσεύεσα διὰ πολ-

ἐν τῷ μέρει τέτῳ· ἵνα καθὼς ἔλεγον , λῶν εὐχαριστῶν τῷ θεῷ, διὰ τῆς δο- 13

4 παρεσκευασμένοι ἦτε , ' μήπως ἐὰν ἔλ- κιμῆς τῆς διακονίας ταύτης δοξάζοντες

θωσι σὺν ἐμοὶ μακεδόνες , καὶ εύρωσιν τὸν θεὸν , ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολο-

ὑμᾶς ἀπαρασκευάζες , καταισχυνθῶμεν γίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον το χρι

ἡμεῖς , ἵνα μὴ λέγωμεν ὑμεῖς , ἐν τῇ ὑ- καὶ ἁπλότητι τῆς κοινωνίας εἰς αὐτὲς

5 ποσάσει ταύτῃ τῆς καυχήσεως. ἀναγ- καὶ εἰς πάντας , καὶ αὐτῶν δεήσει ὑ- 14

καῖον ἐν ἡγησάμην παρακαλέσαι τὸς πὲρ ὑμῶν , ἐπιποθέντων ὑμᾶς , διὰ

ἀδελφὸς , ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς , την ὑπερβάλλεσαν χάριν τῷ θεῷ ἐφ᾽ ὑ-

καὶ προκαταρτίσωσι τὴν προκατηγ[ελ- μῖν. χάρις δὲ τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιή- 15

μένην εὐλογίαν ὑμῶν ταύτην ἑτοίμην εἰ- γήτῳ αὐτε δωρεᾷ.

ναι , ὅτως ὡς εὐλογίαν , καὶ μη ὡςπλεο

ἐγὼ παῦλῳ παρακαλῶ ὑ- Χ

2

6 νεξίαν . Τῦτο δὲ , ὁ σπείρων φει- Αὐτὸς δὲ

δομένως, Φειδομένως καὶ θερίσει· καὶ μᾶς διὰ τῆς πραότητα· καὶ ἐπιει-

ὁ σπείρων ἐπ᾿ εὐλογίαις , ἐπ᾿ εὐλογίαις κείας τὸ χρισᾶ, ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν

7 καὶ θερίσει. ἕκαςΟ καθὼς ωριαι- ταπεινὸς ἐν ὑμῖν , ἀπὼν δὲ θαῤῥῶ εἰς

ρᾶται τῇ καρδία· μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀ- ὑμᾶς δέομαι δὲ , τὸ μὴ παρὼν θαρ-

νάγκης. ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾶ ὁ θε- ρῆσαι τῇ πεποιθήσει η λογίζομαι τολ-

8 ός. δυνατὸς δε ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν πε- μῆσαι ἐπί τινας τὸς λογιζομένες ἡμᾶς

ρισεῦσαι εἰς ὑμᾶς , ἵνα ἐν παντὶ πάν- ὡς κατὰ σάρκα πειπατέντας. ἐν σαρ. 3

τοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες , πεισ- κὶ γὰρ πειπατέντες , ὁ κατὰ σάρκα

9 σεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν· καθὼς σρατευόμεθα· τὰ γὰρ ὅπλα τῆς 5ρα 4

γέγραπιαι , ἐσκόρπισεν , ἔδωκε τοῖς πέ- τείας ἡμῶν ἐ σαρκικά , ἀλλὰ δυνατὰ

νησιν , ἡ δικαιοσύνη αὐτε μένει εἰς τὸν τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων ·

1ο αἰῶνα· ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ λογισμές καθαιρῶντες καὶ πᾶν ὕψωμα 5

σπείροντι , καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν χορηγή- έπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τὸ θεῖ ,

σαι , καὶ πληθύναι τὸν σπόρον ὑμῶν , καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν

καὶ αὐξήσαι τὰ γεννήματα τῆς δικαιοσύ- ὑπακοὴν τε χρισ8 , καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔ- 6

ΙΧ. 4 τῆς καυχήσεως] – γ 7 ὡς] ὥσπερ ε

5 προκατηγγ. ] προεπηγγελμένην γ 10 χορηγήσαι κτλ. ] χορηγήσει , καὶ πληθυ

1 καὶ] - ४ νεῖ-καὶ αὐξήσει δ

IX. 7. Prov. 22, 9. 9. Pl. 112,9. 10. Jef. 55, 10.

LI
χοντες
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X

7

X

χοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν παρακοὴν , ὅταν παι . Ο δὲ καυχώμενοι , ἐν Κυρίῳ 17

πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοή. καυχάθω· 8 γδ ὁ ἑαυτὸν συνισῶν , ἐκей- 18

Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε; εἰ νός ἐσι δόκιμος, ἀλλ᾽ ἂν ὁ Κύριος συνίζησιν.

τις πέποιθεν ἑαυτῷ χρισῦ εἶναι , τέτο

λογιζέπω πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτῶ , ὅτι καθὼς

αὐτὸς χρισε , ὅτως καὶ ἡμεῖς χρισ8.

Β ἐάν τε γὰρ

σωμαι

ο σομαι

"Φελον ἀνείχεθέμεμικρὸν τῇ ἀφρο-

καὶ ἀνέχεπέ με. ζηΟφελονγὰρ καὶ πειοσότερόν τι καυχή- λῶ γὸ ὑμᾶς θεῖ ζήλῳ· ἡρμοσάμην γὰρ

XI

2

4

περι τῆς ἐξασίας ἡμῶν , ἧς ἔ- ὑμᾶς ἐνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παρατή

δωκεν ὁ κύριο ἡμῖν , εἰς οἰκοδομὴν καὶ σαι τῷ χρισω· Φοβάμαι δε μήπως ὡς 3

ἐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν , ἐκ αἰχυνθή ὁ ὄφις εὐανεὐαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ πανεργία

ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν αὐτό , ὅτως Φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν

1ο ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιςολῶν. ὅτι οἱ μὲν ἐ- ἀπὸ τῆς ἁπλότητα τῆς εἰς τὸν χρισόν.

πιςολαί φησι , βαρεται καὶ ἰσχυρας· ἡ εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενθ ἄλλον ίησεν κη

δὲ παρεσία τῷ σώματο· ἀθενης , καὶ ρύσσει ὃν ἐκ ἐκηρύξαμεν , ἢ πνεῦμα ἔ-

11 ὁ λόγου έξωθενημένα. τῶτο λογιζέ- τερον λαμβάνετε ὁ ἐκ ἐλάβετε , ἡ εὐαγ-

θω ὁ τοιὅτῳ , ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ λόγῳ γέλιον ἕτερον ὁ ἐκ ἐδέξαθε , καλῶς ἡ-

δ᾽ ἐπιςολῶν ἀπόντες , τοιῶτοι καὶ πα- νείχεθε. Λογίζομαι γάρ μης

ρόντες τῷ ἔργῳ. δεν ὑσερηκέναι τῶν ὑπερλίαν Σποςό-
12

a-

Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι ἢ συγ- λων. εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λό- -6

κρῖναι ἑαυτές τισὶ τῶν ἑαυτές στωισα- γῳ , ἀλλ᾽ ἐ τῇ γνώσει· ἀλλ᾽ ἐν παντὶ

νόντων , ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτες φανερωθέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. ἢ ἀ- 7

μετρῶντες, καὶ συγκρίνοντες ἑαυτὸς ἑαυ- μαρτίαν ἐποίησει , ἐμαυτὸν ταπεινῶν ἵνα

13 τοῖς , ° & συνιᾶσιν· ἡμεῖς δὲ ἐχὶ εἰς ὑμεῖς ὑψωθῆτε , ὅτι δωρεὰν τὸ τὸ θεῖ

τὰ ἄμετρα καυχησόμεθα , ἀλλὰ κατὰ εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν ; ἄλ- 8

τὸ μέτρον τῷ κανόνου ὁ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ λας ἐκκλησίας ἐσύλησα , λαβὼν ὀψώ

θεος μέτρα , ἐφικέπτη ἄχρι καὶ ὑμῶν· νιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν· καὶ πα-

14 8 γὰρ ὡς μὴ ἐφικνόμενοι εἰς ὑμᾶς ὑ- ρῶν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑτερηθεὶς , ὁ κατε-

περεκτείνομεν ἑαυτές· ἄχρι γὰρ καὶ ὑ- νάρκησει ἐδενός· τὸ γὰρ ὑσέρημά με 9

μῶν ἐφθάσωμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τῷ προσανεπλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες

15 χρισ8· ἐκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχώμε- ἀπὸ μακεδονίας· καὶ ἐν παντὶ ἀβαρῆ

νοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις , ἐλπίδα δὲ ἔ- ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα καὶ τηρήσω. ἔςιν 10

χοντες , αὐξανομένης τῆς πίσεως ὑμῶν , ἀλήθεια χρισᾶ ἐν ἐμοῖ , ὅτι ἡ καύχησις

ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι , κατὰ τὸν κανό- αὕτη & Φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλί-

16 να ἡμῶν , εἰς πειχείαν , ' εἰς τὰ ὑπε- μασι τῆς ἀχαΐας. ' διατί; ὅτι ἐκ ἀγα- ΙΙ

ρέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσαθαι , ἐκ ἐν ἀλο πῶ ὑμᾶς ; ὁ θεὸς οἶδεν· ' ὃ δὲ ποιῶ , 12

λοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα καυχήσα- καὶ ποιήσω » ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν

Χ. 7 βλέπετε ; ] βλέπετε ε

xeis tertium ]
121. ἐ συνιᾶσιν· ἡμεῖς δὲ] -

τῶν
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τῶν θελόντων ἀφορμὴν , ἵνα ἐν ᾧ καυ- δύνοις ἐξ ἐθνῶν , κινδύνοις ἐν πόλει ,

13 χῶνται , εὑρεθῶσι καθὼς ἡ ἡμεῖς. οἱ κινδύνοις ἐν ἐρημία , κινδύνοις ἐν θαλάσ-

γὰρ τοιῶτοι ψευδαπόςολοι, ἐργάται δό- σῃ , κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις· ἐν κό- 27

λιοι , μεταχηματιζόμενοι εἰς ὅποςόλες πῳ καὶ μόχθῳ , ἐν ἀγρυπνίαις πολλά-

14 χρισ8· ' καὶ ὁ θαυμαςόν· αὐτὸς γὸ ὁ κις , ἐν λιμῷ καὶ δίψει , ἐν νηςείαις

σατανᾶς μεταχηματίζεται εἰς ἄγγελον πολλάκις , ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι.

15 Φωτός· ὁ μέγα ἐν εἰ καὶ οἱ διάκονοι χωρίς τῶν παρεκτὸς, ἡ ἐπισύςασίς με 28

αὐτὸ μεταχηματίζονται ὡς διάκονοι δι- ἡκαθ᾽ ἡμέραν , ἡ μέριμνα πασῶν τῶν

καιοσύνης , ὧν τὸ τέλου ἔσαι κατὰτὰ ἐκκλησιῶν· τίς ἀπενεῖ, καὶ ἐκ ἀπε- 29

16 ἔργα αὐτῶν. Πάλιν λέγω , μή τιςμε νῶ ; τίς σκανδαλίζεται , καὶ ἐκ ἐγὼ

δόξῃ ἄφρονα εἶναι· εἰ δὲ μή γε, κὰν πυρῶμαι; εἰ καυχᾶπαι δεῖ , τὰ τῆς 3 ο

ὡς ἄφρονα δέξαπέ με , ἵνα κἀγὼ μι- ἀθενείας με καυχήσομαι. Οθεός κι 31

17 κρόν τι καυχήσωμαι. ὁ λαλῶ , ἐλα- πατὴρ τὸ κυρίς ἡμῶν ἰησε χρισε οἶδεν,

λῶ κατὰ κύριον , ἀλλ᾿ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ , ὁ ὢν εὐλογητὸς εἰς τὲς αἰῶνας , ὅτι ὁ

ἐν ταύτῃ τῇ ὑποτάσει τῆς καυχήσεως. ψεύδομαι. ἐν δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης 32

18. ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ τὴν σάρκα, ἀρέτα τὸ βασιλέως ἐφρέρει την δαμα-

19 κἀγὼ καυχήσομαι. ἡδέως γὰρ ἀνέχεθε σκηνῶν πόλιν , πιάσαι με θέλων · καὶ 33

2ο Τῶν ἀφρόνων , φρόνιμοι ὄντες· ·ἀνέχεθε διὰ θυρίδα ἐν σαργάνῃ ἐχαλάθην διὰ

γδ , ἐἴ τις ὑμᾶς καταδελοῖ, ἐἰτις κατε- το τείχες , καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας

θίει, ἔτις λαμβάνει , εἴ τις ἐπαίρεται , ει αὐτδ. Καυχάθαι δη & συμφέρει ΧΙΙ

21 Τις ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρει . κατὰἀτι μοι· ἐλέυσομαι γδ εἰς ὀπλασίας καὶ ὅπο

μίαν λέγω , ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠθενήσαμεν· καλύψεις κυρίς. οἶδα ἄνθρωπον ἐν 2

ἐν ᾧ δ' ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέ- χρισῷ , πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων· εἴτε

22 γω , τολμῶ κἀγώ. ' Ἑβραῖοί εἰσι ; κὰ- ἐν σώματι , ἐκ οἶδα· εἴτε ἐκτὸς τὸ σώ-

γώ· ἰσραηλῖται εἰσι ; κἀγώ· σπέρμα ματα , ἐκ οἶδα· ὁ θεὸς οἶδεν· ἁρπα-

23 ἀβραάμ εἰσι ; κἀγώ· ' διάκονοι χριςῦ γέντα τὸν τοιῦτον ἕως τρίτο ἐρανό. καὶ 3

είσι ; παραφρονῶν λαλῶ ὑπὲρ ἐγώ· οἶδατὸν τοιῶτον ἄνθρωπον· εἴτεἐν σώμα-

ἐν κόποις πειοσοτέρως , ἐν πληγαῖς ὑ- τι , είτε ἐκτὸς τῷ σώματο , ἐκ οἶδα·

περβαλλόντως , ἐν Φυλακαῖς πειοσοτέ- ὁ θεὸς οἶδεν· ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παρά- 4

ἐν θανάτοις πολλάκις. ὑπὸ ἐκ- δεισον , καὶ ἤκεσεν ἄῤῥητα ῥήματα ,

δαίων πεντάκις τεοσαράκοντα παρὰ μί- ἃ ἐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι . ὑπὲρ τῶ

25 αν ἔλαβον , · τρὶς ἐῤῥαβδίθην , ἅπαξ τοιςτε καυχήσομαι ὑπὲρ δὲ ἐμαυτές

ἐλιθάπην , τρις έναυάγησα , νυχθήμε- & καυχήσομαι , εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀθενείαις

26 ρον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα· ὁδοιπορί με. ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσαθαι , ἐκ 6

αις πολλάκις· κινδύνοις ποταμῶν , κιν- έσομαι ἄφρων· ἀλήθειαν γὸ ἐρῶ· φεί-

δύνοις λησῶν , κινδύνοις ἐκ γένες , κιν- δομαι δὲ, μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑ-

24 ρως ,

,

ΧΙ. 17 ἐ λαλῶ κατὰ κύριον] ἐ κατὰ κύριον

λαλῶ γ

31 ἡμῶν ] - β

L1 2 πὲρ



268 ΔΕΥΤΕΡΑ ΠΡΟΣ ΚΟΡ.

XII

7

XII

πὲρ ὃ βλέπει με , ἢ ἀκύει τὶἐξ ἐμᾶ. κατεβάρησα ὑμᾶς· ἀλλ᾽ ὑπάρχων πανᾶς-

Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων γα, δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. μή τινα ὧν 17

ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι , ἐδόθη μοι σκόλοψ ἀπέςαλκα πρὸς ὑμᾶς , δὲ αὐτε έπλεο

τῇ σαρκὶ , ἄγγελου σατᾶν ἵνα με κο- νέκτησα ὑμᾶς ; παρεκάλεσα τίτον , καὶ 18

8 λαφίζη , οἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. ὑπὲρ συναπέςειλα τὸν ἀδελφόν· μή τι ἐπλεο-

τέτο τρὶς τὸν κύριον παρεκάλεσα , ἵνα νέκτησεν ὑμᾶς τίτου ; ἐ τῷ αὐτῷ πνέυ-

Σποςἢ ἀπ᾿ ἐμᾶ· καὶ εἴρηκέ μοι , ἀρκεῖ ματι πειεπατήσαμεν; ἐτοῖς αὐτοῖς ἴχνεσι ;

σοι ἡ χάρις με· ἡ γὰρ δύναμίς με ἐν Πάλιν δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογέμε- 19

ἀθενεία τελειᾶται. ήδισα ἐν μᾶλλον θα ; κατενώπιον τὸ θεῖ , ἐν Χρισώ

καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀθενείαις με, ἵνα λαλᾶμεν· τὰ δὲ πάντα ἀγαπητοὶ , -

ἐπισκηνώση ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ δύναμις τοχρι58. πὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς. Φοβάμαι το

9

1ο διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀθενείαις , ἐν ὕβρεσιν , ἐν ἀ- γδ , μήπως ἐλθὼν ἐχ οἴες θέλω εύρω

νάγκαις, ἐν διωγμοῖς , ἐν σενοχωρίαας, ὑ- ὑμᾶς , κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον ὁ θέλε-

πὲρ χρισ8· ὅταν γὰρ ἀθενῶ, τότε δυνατός τε μήπως ἔρεις , ζῆλοι , θυμοί , έρι

ΙΙ ειμι. Γέγονα ἄφρων καυχώμενος· θεῖαι , καταλαλιαί , ψιθυρισμοί , φυ

ὑμεῖς με ἠναγκάσατε. ἐγὼ γὰ ὤφειλον σιώσεις, ἀκαταςασίαι· μη πάλιν έλ- 21

ὑφ᾽ ὑμῶν συνίςαποι· ἐδεν γο υςέρησα θοντά με ταπεινώσῃ ὁ θεός με πρὸς ὑ

τῶν ὑπερλίαν ἀποςόλων , εἰ καὶ ἐδὲν εἶμι. μᾶς , καὶ πενθήσω πολλὲς τῶν προপ-

Τὰ μὲν σημεῖα τῷ ἀποςόλε κατειρ- μαρτηκότων , καὶ μὴ μετανοησάντων ἐ-

γάθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ , ἐν πὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελ-

12

7

13 σημείοις καὶ τέρασι καὶ δυνάμεσι. τι γείᾳ ἡ ἔπραξαν.
γάρ ἐσιν ὁ ἡτλήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπάς

४

2

ἐκκλησίας , εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ ἐ και Τρίτον τῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς· ἐπὶΧΙΙΙ

τενάρκησα ὑμῶν ; χαρίσαπέ μοι τὴν ἀ- σόματου δύο μαρτύρων καὶ τριῶν

34 δικίαν ταύτην. ἰδὲ τρίτον ἑτοίμως ἔχω σαθήσεται πᾶν ῥῆμα. προείρηκα καὶ

ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς , καὶ ὁ καταναρκήσω προλέγω , ὡς παρώνπαρῶν τὸ δεύτερον , καὶ

ὑμῶν· ὁ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν , ἀλλ᾽ ὑ- ἀπὼν νῦν · γράφω , τοῖς πρρημαρτηκό-

μᾶς. ὁ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γο- σε καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν , ὅτι ἐὰν ἔλθω

νεῦσι θησαυρίζειν , ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς τοῖς εἰς τὸ πάλιν , ὁ φείσομαι· ἐπεὶ δοκι- 3

15 τέκνοις· ἐγὼ δὲ ἥδιςα δαπανήσω καὶ μὴν ζητεῖτε τῷ ἐν ἐμοὶ λαλέντο χρι

ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑ- 58 , ὃς εἰς ὑμᾶς ἐκ ἀπενεῖ , ἀλλὰ δι-

μῶν· ἐἰ καὶ πειοσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν , νατεῖ ἐν ὑμῖν. καὶ γὰρ εἰ ἐσαυρώθη ἐξ 4

16 ήθον ἀγαπῶμαι. ἔσω δε, ἐγὼ ἐ ἀθενείας , ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως θεῷ·

ΧΙΙ. 7 ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι] -

9 με ἐν ἐν ε

7 μᾶλου] -

ΙΙ καυχώμενος] !

14 τρίτον] τρίτον τέτο ο

19 πάλιν ] πάλαι δ

ΧΙΙΙ, 2 γράφω ] -β
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καὶ γὰ ἡμεῖς ἀθενῶμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι , κατὰ τὴν

ζησόμεθα σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως θεῖ ἐξεσίαν ἣν ἔδωκέ μοι ὁ κύριθ εἰς οἰκο-

ς εἰς ὑμᾶς. ἑαυτὸς πειράζετε εἰ ἐσὲ ἐν δομὴν , καὶ ἐκ εἰς καθαίρεσιν.

τῇ πίσει , ἑαυτὸς δοκιμάζετε· ἢ ἐκ ἐ-
Λοιπὸν ἀδελφοὶ , χαίρετε , καταρτίζε- 11

πιγινώσκετε ἑαυτὸς , ὅτι ἰησᾶς τριτος θε , παρακαλειπε , τὸ αὐτὸ φρονεῖτε ,

ἐν ὑμῖν ἐσιν ; εἰ μήτι ἀδόκιμοί ἐσε. εἰρηνεύετε· καὶ ὁ θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ
6 ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεπε ὅτι ἡμεῖς ἐκ ἐ-

εἰρήνης ἔσαι μεθ᾽ ὑμῶν. Ασπάσαθε 12

7 σμὲν ἀδόκιμοι. εύχομαι δε πρὸς τὸν ἀλλήλες ἐν Φιλήματι ἁγίῳ· ἀσπάζον-
θεὸν, μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδέν , ται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. Η χάρις το 13

ἐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι Φανῶμεν , ἀλλ᾿ ἕνα κυρίς ἰησε κριτ8 , καὶ ἡ ἀγάπη τε

ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε , ἡμεῖς δὲ ὡς ἀθες , καὶ ἡ κοινωνία τῷ ἁγίς πνεύμα-

8 δόκιμοι ὤμεν. ἐ γὰρ δυνάμεθά τι και το μετὰ πάντων ὑμῶν. ἀμήν.
τὰ τῆς ἀληθείας , ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀλη-

و θείας. χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀπε-

νῶμεν , ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε· τῦτο δὲ

καὶ εὐχόμεθα , τὴν ὑμῶν κατάρτισιν.

10διὰ τῶτο ταῦτα ἀπὼν γράφω , ἵνα πα

2

I

Προς κορινθιες δευτερα εγράφη από φι

λιππων της μακεδονιας δια τιτε

και λέκα.

ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ.

Αυλῳ ἀπόςολο , ἐκ ἀπ᾿ ἀν- ἡμῶν , ᾧ ἡ δόξα εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώ s

·Παύλο ἀπόσολ ἀνθρώπε, ἀλλὰ νων ἀμήν.

διὰ ἰησε χειτ8 καὶ θεῦ πατρὸς Θαυμάζω ὅτι ὅτω ταχέως μετατίθες 6
τὸ ἐγείραντο· αὐτὸν ἐκ νεκρῶν , καὶ θε ἀπὸ τὸ καλέσαντα ὑμᾶς ἐν χάρι

οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ , ταῖς ἐκ-

3 κλησίαις τῆς γαλατίας· χάρις ὑμῖν

καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεῖ πατρὸς καὶ κυρίς ἡ

4 μῶν ἐησε τρι58 ' τῷ δόντου ἑαυτὸν ὑ-

πὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν , ὅπως ἐξέληται

ἡμᾶς ἐκ τὸ ἀνεςῶτο αἰῶνα πονηρέ ,

κατὰ τὸ θέλημα τὸ θεῖ καὶ πατρὸς ἡ

e

ΧΙΙΙ. 13 ἀμήν. ] - β. Et fic in fine

aliarum epiftolarum.

τι χρισ8, εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον· ὁ ἐκ 7

ἔσιν ἄλλο , εἰ μὴ τινές εἰσιν οἱ ταράσ

σοντες ὑμᾶς , καὶ θέλοντες μετατρέψαι

τὸ εὐαγγέλιοντο χρι58. ἀλλὰ καὶ ἐὰν 8

ἡμεῖς ἡ ἄγγελου ἐξ ἐρανᾶ εὐαγγελίζη-

ται ὑμῖν παρ᾿ ὁ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν ,

ἀνάθεμα ἔσω· ὡς πειειρήκαμεν, καὶ 9

GAL. Ι. 3 ἡμῶν] - β

Ll3

4 ὑπὲρ] περὶ δ

6 χρισῖ] -

ἄρτι
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I

10

I

ἄρτι πάλιν λέγω , ει τις ὑμᾶς εὐαγγε- προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς ἰγδαίας

λίζεται παρ᾽ ὁ παρελάβετε , ἀνάθεμα ταῖς ἐν χρισῷ· μόνον δε ἀκγοντες ἦσαν, 23

Ιο ἔσω. ἄρτι γὰρ ἀνθρώπες πείθω ἢ τὸν ὅτι ὁ διώκων ἡμᾶς ποτὲ , νῦν εὐαγγε

θεόν ; ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν ; εἰ γδ λίζεται τὴν πίσιν ὴν ποτὲ ἐπόρθει· καὶ 24

ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον , κρισε δέλου ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν θεόν.

II

ἐκ ἂν ἤμην.

ἔπει- ΙΙ

τα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην

2

Ả- 6

Γνωρίζω δὲ ὑμῖν ἀδελφοὶ , τὸ εὐαγ- εἰς ἱεροσόλυμα μετὰ βαρνάβα , συμπα-

γέλιον τὸ εὐαγγελιθὲν ὑπ᾿ ἐμᾶ , ὅτι ἐκ ραλαβὼν καὶ τίτον· ἀνέβην δὲ κατὰ ἀ-

12 ἔςι κατὰ ἄνθρωπον· ἐδε γὰρ ἐγὼ πα- ποκάλυψιν , καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ

ρὰ ἀνθρώπε παρέλαβον αὐτὸ ὅτε ἐδι- εὐαγγέλιον ὃ κηρύασω ἐν τοῖς ἔθνεσι ,

δάχθην , ἀλλὰ δι' ἀποκαλύψεως ἰησε κατ᾿ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκῶσι , μήπως εἰς

13 χρι58. Ηκέσατε γὸ τὴν ἐμὴν ἀνα- κενὸν τρέχω ἡ ἔδραμον. Αλλ᾿ ἐδὲτίτου 3

τροφὴν ποτὲ ἐν τῷ ἰκδαϊσμῷ , ὅτι καθ᾿ ὁ σὺν ἐμοὶ , ἔλλην ὢν , ἠναγκάπη πει-

ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τῷ τμηθῆναι· διὰ δὲ τὸς παρεισάκτες 4

14θεῦ , καὶ ἐπόρθεν αὐτήν· καὶ πειέκο- ψευδαδέλφες , οἵτινες παρεισήλθον κα-

πλον ἐν τῷ ἰκδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλὲς συνη- τασκοπῆσαι την ἐλευθερίαν ἡμῶν ἣν ἐ-

λικιώτας ἐν τῷ γένει με , πειοσοτέρως χομεν ἐν χρισῷ ἰησε , ἵνα ἡμᾶς κατα-

ζηλωτης ὑπάρχων τῶν πατρικῶν με πα- δελώσωνται· οις έδε προς ὥραν είξας

15 ραδόσεων. ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ θεὸς ὁ ἀ- μεν τῇ ὑποταγῇ , ἵνα ἡ ἀλήθεια τῷ εὐ-

φορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός με, καὶ αγγελία διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς.

16 καλέσας διὰ τῆςχάριτου αὐτό, ἀπο- πὸ δὲ τῶν δοκέντων εἶναι τι ὁποῖοί ποτε

καλύψαι τὸν υἱὸν αὐτὸ ἐν ἐμοὶ , ἵνα εὐ- ἦσαν , ἐδέν μοι διαφέρει· ταρόσωπον

αγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν· εὐ- θεὸς ἀνθρώπε & λαμβάνει. ἐμοὶ γδ οἱ

θέως & προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αίματι , δοκῶντες ἐδεν προσανέθεντο , ἀλλὰτε- 7

17 ἐδὲ ἀνῆλθον εἰς ἱεροσόλυμα πρὸς τὸς ναντίον , ἰδόντες ὅτι πεπίςευμαι τὸ εὐ-

πρὸ ἐμᾶ ἀποςόλες , ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς αγγέλιον τῆς ἀκροβυσίας , καθὼς πέ-

ἀραβίαν , καὶ πάλιν ὑπέςρεψα εἰς δα- τρου τῆς πειτομῆς· ὁ γὰρ ἐνεργήσας 8

18 μασκόν. ἔπειτα μετὰ ἔτη τρία πέτρῳ εἰς ἀποςολὴν τῆς πειτομῆς , ἐ-

ἀνῆλθον εἰς ἱεροσόλυμα ἱςορῆσαι πέτρον, νήργησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη· καὶ γνόν- 9

καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκα- τες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι ,

19 πέντε · ἕτερον δὲ τῶν ἀποςόλων ἐκ εἰ- κωβα καὶ κηφᾶς καὶ ἰωάννης οἱ δοκῶν-

δον εἰ μὴ ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τῶ κυ- τες σύλοι εἶναι , δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ

20 ρίς. ἃ δὲ γράφω ὑμῖν , ἰδὲ ἐνώπιον βαρνάβα κοινωνίας , ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔ-

21 τὸ θεῖ , ὅτι ὁ ψεύδομαι. ἔπειτα θνη , αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν πειτομὴν· μό- το
ἦλθον εἰς τὰ κλίματα τῆς συρίας καὶ

22 τῆς κιλικίας· ἤμην δὲ ἀγνούμενα Τῷ

Ι. 15 ὁ θεὸς ] - δ

03/

ια

νον τῶν πλωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν , ὃ ngà

ἐσπέδασα αὐτὸ τῶτο ποιῆσαι.

ΙΙ. ς οἷς ἐδε ] --

16 προσαν. ] προανεθέμην δ 9 ἰάκωβος κὰ κηφᾶς] πέτρος κιἰάκωβος γ

ὅτε
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II

0

11 ὅτε δὲ ἦλθε ° πέτρου εἰς ἀντιόχειαν , τὴν χάριν το θες· ἐἰ γὰρ διὰ νόμε δι-

κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέσην , ὅτι και καιοσύνη , ἄρα χρισὸς δωρεὰν ἀπέθα-

12 τεγνωσμένου ἦν. πρὸ τὸ γὸ ἐλθεῖν νεν.

Οανόητοι γαλάται ,

II

τις ὑμᾶς ἐβά- ΙII

на-

2

6

τινὰς ἀπὸ ἰακώβε , μετὰ τῶν ἐθνῶν συ

νήθιεν· ὅτε δε ἦλθον , ὑπέςελλε καὶ ἀ- σκανε τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείθε-

Φώριζεν ἑαυτὸν , φοβόμενο τὸς ἐκ παι ; οἷς κατ᾿ ὀφθαλμὸς ἰησᾶς χρισὸς

13 πειτομής. καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ πρεγράφη ἐν ὑμῖν ἐσαυρωμένο. τε-

καὶ οἱ λοιποὶ ἐκδαῖοι , ὥσε καὶ βαρνά- το μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν , ἐξ

βας συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. ἔργων νόμε τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀ-

14 Αλλ᾿ ὅτε εἶδον ὅτι ἐκ ὀρθοποδέσι πρὸς κοῆς πίσεως ; ' ὕτως ἀνόητοι ἐσε· ἐναρ- 3

τὴν ἀλήθειαν τῷ εὐαγγελία , εἶπονΤῷ ξάμενοι πνεύματι , νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖ-

πέτρῳ ἔμπροθεν πάντων , Εἰ σὺ ἐκ θε ; ' τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῆ ; είγεκαὶ 4

δαῖο ὑπάρχων , ἐθνικῶς ζῆς καὶ ἐκ εἰκῆ. · ὁ ἐν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦ- 5

ἰγδαϊκῶς , τί τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ἰε- μα, καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν , ἐξ

15 δαίζειν ; ἡμεῖς φύσει ἰκδαῖοι, καὶ ἐκ ἔργων νόμε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίσεως ;

16 ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί , εἰδότες ὅτι ὁ δι- θως Ἀβραὰμ ἐπίςευσε τῷ θεῷ , καὶ ἐ-

καιᾶται ἄνθρωπο ἐξ ἔργων νόμο , έαν λογίθη αυτις εἰς δικαιοσύνην. γινώ- 7

μὴ διὰ πίσεως ίησε χρισ8· καὶ ἡμεῖς σκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίσεως , ὅτοί εἰσιν

εἰς χρισὸν ἰησῶν ἐπιςεύσαμεν , ἵνα δι- υἱοὶ ἀβραάμ. προϊδέοι δὲ ἡ γραφή 8

καιωθῶμεν ἐκ πίσεως χρισ8, καὶ ἐκ ὅτι ἐκ πίσεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεὸς ,

ἐξ ἔργων νόμε· διότι & δικαιωθήσεται ἐξ προευηγγελίσατο τῷ ἀβραὰμ , ὅτι ἐ-

17 ἔργων νόμε πᾶσα σάρξ. εἰ δὲ ζητῶντες νευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντατὰἔθνη·

δικαιωθῆναι ἐν χρισῷ , εὑρέθημεν καὶ ὥσε οἱ ἐκ πίσεως, εὐλογῶνται σὺν τῷ 9

αὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ , ἆρα χρισός άμαρ- πιςῷ ἀβραάμ. ὅσοι γὰρ ἐξ ἔρ- Ιο

18 τίας διάκονου; μη γένοιτο. ' εἰ γὰρ ἃγων νόμε εἰσὶν , ὑπὸ κατάραν εἰσίν· γε-

κατέλυσα , ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ , πα- γραπλαι γὰρ , ἐπικατάρατο πᾶς ὃς

19 ραβάτην ἐμαυτὸν συνίσημι . ἐγὼ γὰρ ἐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις έν

διὰ νόμε νόμω ἀπέθανον , ἵνα θεῷ ζή- τῷ βιβλίῳ τῷ νόμο , τὸ ποιῆσαι αὐτά.

20 σω. χρισῷ συνεςαύρωμαι· ζῶ δὲ ἐκ ὅτι δὲ ἐν νόμῳ ἐδεὶς δικαιᾶται παρὰ τῷ 11

ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ χρισός· ὃ δε θεῷ , δῆλον , ὅτι ὁ δίκαιῳ ἐκ πίσεως

νῦν ζῶ ἐν σαρκὶ , ἐν πίσει ζῶ τῇ τῷ υἱα ζήσεται· ὁ δὲ νόμου ἐκ ἔσιν ἐκ πίςε- 12

τὸ θες , τῷ ἀγαπήσαντός με καὶ παρα- ως , ἀλλ᾿ ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπο

21 δέντῳ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμᾶ. ἐκ ἀθετῷ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. χρισὸςἡμᾶς ἐξηγό- 13

ΙΙ. ΙΙ πέτρος ] κηρᾶς γ 7 ἐν ὑμῖν ] -
8

14 πέτρῳ ] κηφᾷ α 10 ἐμμένει] ἐμμενεῖ γ

III .
Ι τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι ] – β 12 ἄνθρωπος] ४

GAL. III. 6. Gen. 15,6. 8. 10. Deut.27,26.Gen.12,30

II. Hab.2,4. 12. Lev. 18,5. 13. Deut. 21, 23.

ρασεν
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III
ΙΙΣ

Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον ΙV

ρασεν ἐκ τηςτῆς κατάρας τῷ νόμε , γενό- Πρὸ τῷ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίσιν , ὑπὸ νόμον 23

μενα ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα· γέγραπιαι έφρερέμεθα συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν

γὰρ, ἐπικατάρατο πᾶς ὁ κρεμάμε- μέλλεσαν πίτιν ἀποκαλυφθήναι· ὥσε 24

14 νου ἐπὶ ξύλο· ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐ ὁ νόμου παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς

λογία τὸ ἀβραὰμ γένηται εν χρισῷ ίη- χρισὸν , ἵνα ἐκ πίσεως δικαιωθῶμεν·

σε , ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν το πνεύματα ἐλθέσης δὲ τῆς πίςεως , ἐκ ἔτι ὑπὸ 25

15 λάβωμεν διὰ τῆς πίτεως. Αδελ- παιδαγωγὸν ἐσμέν. πάντες γὰρ υἱοὶ 26

Φοὶ , κατὰ ἄνθρωπον λέγω , ὅμως ἀν- θες ἐσε δια τῆς πιςεως όν χρισω τη

θρώπε κεκυρωμένην διαθήκην ἐδεὶς ἀ- σε· ὅσοι γὰρ εἰς χρισὸν ἐβαπλίθητε , 27

16 θετεῖ ἡ ἐπιδιατάοσεται· τῷ δὲ ἀβραάμ χρισὸν ἐνεδύσασθε. ἐκ ἔνι ἐκδαϊθ, 28

ἐῤῥέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι , καὶ τῷ σπέρ- ἐδὲ ἔλλην· ἐκ ἔνι δέλου , ἐδὲ ἐλεύθε

ματι αὐτε· 8 λέγει , καὶ τοῖς σπέρμα ρου· ἐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θηλυ· πάντες

σιν , ὡς ἐπὶ πολλῶν , ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ένος, γὰρ ὑμεῖς εἰς ἐσε ἐν χρισῷ ἰησε. 4 29

Καὶ τῷ σπέρματί σε , ὅς ἐσι χρισός· δε ὑμεῖς χρισε , ἄρα τῷ ἀβραὰμ

17 τῦτο δὲ λέγω , διαθήκην προκεκυρω- σπέρμα ἐσε , καὶ κατ᾿ ἐπαγγελίαν

μένην ὑπὸ τὸ θεῖο εἰς χρισον , ὁ με- κληρονόμοι .

τὰ ἔτη τετρακόσια καὶ τριάκοντα γεγο- χρόνον ὁ κληρονόμο νήπιος ἐσιν , ἐδεν

νὼς νόμο ἐκ ἀκυροῖ , εἰς τὸ καταργῆ- διαφέρει δέλε , κύριος πάντων ὤν·

18 σαι τὴν ἐπαγγελίαν. ἐἰ γὰρ ἐκ νόμε ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπες ἐςὶ καὶ οἰκονόμες ,

ἡ κληρονομία ,αγα ότι ἐξ επαγγελίας· άχει τῆς προθεσμίας τῷ πατρός. ὕτω

τῷ δὲ ἀβραὰμ δὲ ἐπαγγελίας κεχάρι- καὶ ἡμεῖς , ὅτε ἦμεν νήπυοι , ὑπὸ τὰ
19 5αι ὁ θεός. Τι ἐν ὁ νόμου ; τῶν σοιχεῖα τὸ κόσμε ἦμεν δεδελωμένοι·

παραβάσεων χάριν προσετέθη , ἄχρις ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα το χρόνο , 4

8 ἔλθῃ τὸ σπέρμαᾧ ἐπήγγελται , δια- έξαπέςειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτε, γενό

ταγεὶς δὲ ἀγγέλων , ἐν χειρί μεσίτε· μενον ἐκ γυναικός , γενόμενον ὑπὸ νό-

20 ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς ἐκ ἔσιν , ὁ δὲ θεος μον· ἵνα τὲς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράση ,

εἰςἐσιν. Ὁ ἐν νόμο κατὰ τῶν ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. ὅτι 6

ἐπαγγελιῶν τῷ θεῷ ; μὴ γένοιτο. εἰ γὰρ δὲ ἐσε υἱοὶ , ἐξαπέςειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦ-

ἐδόθη νόμου ὁ δυνάμενου ζωοποιῆσαι , μα τῷ υἱᾶ αὐτὸ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν ,

22 ὄντως ἂν ἐκ νόμε ἦν ἡ δικαιοσύνη· ἀλ- κράζον, Αββᾶ ὁ πατήρ. ώςε ἐκ ἔτι 7

λὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ εἰ δελου , ἀλλὰ υἱος· εἰ δὲ υἱὸς, καὶ

ἁμαρτίαν , ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίσεως κληρονόμο ο θεῖ διὰ χρισε.

21

7

درم

ἰησε χρισε δοθῇ τοῖς πισεύεσι.

ΙΙΙ. 15 ἀδελφοί ] - β

17 εἰς χρισὸν ] - β

19 προσετέθη ] ἐτέθη β

] .

2

3

S

Αλλὰ τότε μὲν ἐκ εἰδότες θεὸν , ἐδελεύ- 8

29 καὶ] -

IV. 4 γενόμενον prius] γεννώμενον δ

6 ὑμῶν ] ἡμῶν ε

7 θεῖ] -

III. 16. Gen. 22, 18.

σατε
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IV IV

9 σατε τοῖς μὴ φύσει ἐσι θεοῖς· νῦν δὲ, ρας. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης , και 23

γνόντες θεὸν , μᾶλλον δὲγνωθέντες ὑπὸ τὰ σάρκα γεγέννηται· ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευ

θεῖ , πῶς ἐπιτρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀ- θέρας , διὰ τῆς ἐπαγγελίας. ἃ τινά 24.

πενῆ καὶ πιωχά σοιχεῖα , οἷς πάλιν ἄ- ἐσιν ἀλληγορέμενα· αὗται γάρ εἰσιν αἱ

το νωθεν δελεύειν θέλετε ; ἡμέρας παρα- δύο διαθῆκαι μία μὲν ἀπὸ ὄρες σινᾶ ,

τηρείπε , καὶ μῆνας καὶ καιρὸς καὶ ένι- εἰς δελείαν γεννῶσα , ἥτις ἐσὶν ἄγαρ.

11 αυτές. Φοβάμαι ὑμᾶς , μήπως εἰκῆ τὸ γὸ ὁ ἄγαρ σινᾶ ὄρθ ἐσὶν ἐν τῇ ἀ- 25

κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς. ραβία , συτοιχεῖ δὲ τῇ νῦν ἱερκσαλήμ ,

12

0

Γίνεθε ὡς ἐγὼ , ὅτι κἀγὼ ὡς ὑμεῖς , δελεύει δὲ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. ή 26

ἀδελφοὶ , δέομαι ὑμῶν. ἐδεν με ἠδική- δὲ ἄνω ἱερεσαλήμ, ἐλευθέρα ἐςὶν , ἥτις

13 σατε οἴδατε δὲ ὅτι δὲ ἀθένειαν τῆς ἐςὶν μήτης πάντων ἡμῶν· γέγραπται 27

σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον , γδ , Εὐφράνθητι σειρα ἡ ὁ τίκτεσα· ῥῆ

14 καὶ τὸν πειρασμόν με τὸν ἐν τῇ σαρκί ξον καὶ βόησον ἡ ἐκ ὠδίνεσα , ὅτι πολ

με ἐκ ἐξεθενήσατε ἐδὲ ἐξεπλύσατε , ἀλλ᾽ λὰτὰτέκνα τῆς ἐρήμε μᾶλλον ἢ τῆς ἐ-

ὡς ἄγγελον θεῖ ἐδέξαθέ με , ὡς τρι- χέσης τὸν ἄνδρα. ἡμεῖς δὲ ἀδελφοί , 28

15 τὸν ἱησῶν. τίς ἐν ἦν ὁ μακαρισμὸς ὑ- κατὰ ἰσαὰκ , ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν.

μῶν ; μαρτυρῶ ἐὸ ὑμῖν , ὅτι εἰ δυνατὸν, ἀλλ᾿ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννη- 29

τὲς ὀφθαλμὲς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώ- θεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ πνεῦμα , ὅτως

16 κατέ μοι. ὥσε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀ- καὶ νῦν· ἀλλὰ τί λέγει ή γραφή; ἔκ 30

17 ληθεύων ὑμῖν ; Ζηλᾶσιν ὑμᾶς ὁ βαλε τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς,

καλῶς , ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλεσιν , ὁ γὰρ μὴ κληρονομήσῃ ὁ υἱὸς τῆς παι-

18 ἵνα αὐτὲς ζηλᾶτε. καλὸν δὲ τὸ ζηλε- δίσκης μετὰτῷ υἱᾶ τῆς ἐλευθέρας.

I

θαι ἐν καλῷ πάντοτε , καὶ μὴ μόνον ἐν ἄρα ἀδελφοὶ , ἐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέ- 31

19 τῷπαρεῖναι με πρὸς ὑμᾶς , τεκνία με, κνα , ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας .

ὃς πάλιν ὠδίνω , ἄγρις ὁ μορφωθῇ

20 τρισὸς ἐν ὑμῖν· ήθελον δὲ παρεῖναι ΤΗ έλευθερία " ἓν ἢ χρισὸς ἡμᾶς ἡ ν

πρὸς ὑμᾶς ἄρτι , καὶ ἀλλάξαι την φω λευθέρωσε , σήκετε , καὶ μὴ πάλιν

νήν με, ὅτι ἀπορῶμαι ἐν ὑμῖν. ζυγῷ δελείας ἐνέχεθε. ἴδε ἐγὼ παῦ-
21

2

Λέγετέ μοι οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶ- λου λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐὰν πειτέμνηθε ,

22 ναι , τὸν νόμον ἐκ ἀκέετε; Γέγραπται χρισὸς ὑμᾶς ἐδὲν ὠφελήσει· μαρτύ- 3

γδ , ὅτι ἀβραὰμ δύο υίες ἔχεν· ἕνα ἐκ ρομαι δε πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ πει-

τῆς παιδίσκης , καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέ- τεμνομένῳ , ὅτι ὀφειλέτης ἐσὶν ὅλον τὸν

IV. 14 με ] ὑμῶν ὁ

24 αἱ ] -

25 γάρ] δε εξ

– ἄγαρ ] -

7 δὲ alterum] γὰρ β

26 πάντων ] – γ

V. Ι ἐν ᾗ χρισὸς ἡμᾶς] ᾗ ἡμᾶς χρισός βζ

IV. 22 Gen. 21, 2.9. 27. Jef. 54,1.

Mm

30. Gen.21, 10.

٧٥-
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4 νόμον ποιῆσαι. κατηργήθητε ἀπὸ τὸ φανερα δὲ ἐσοτὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, ἅ- 19

χρισε οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιᾶθε , τῆς τινά ἐςι μοιχεία , πορνεία » ἀκαθαρ-

5 χάριτο ἐξεπέσατε· ἡμεῖς γὰρ σία , ἀσέλγεια , ' εἰδωλολατρεία, Φαρ- 20

πνεύματι ἐκ πίσεως ἐλπίδα δικαιοσύνης μακεία , ἔχθραι , ἔρεις , ζῆλοι , θυ-

6 ἀπεκδεχόμεθα. ἐν γὰρ χρισῷ ἰησε μοὶ , ἐριθεῖαι , διχοσασίαι , αιρέσεις ,

ὅτε πειτομή τι ἰχύει , ὅτε ἀκροβυσία , 'Φθόνοι , Φόνοι , μέθαι , κῶμοι , καὶ 21

ἀλλὰ πίςις δ᾽ ἀγάπης ἐνεργομένη. τὰ ὅμοια τέτοις· ἃ προλέγω ὑμῖν , και

7 ἐτρέχετε καλῶς· τις ὑμᾶς ἐνέκοψε τῇ θὼς καὶ προεῖπον , ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα

8 ἀληθείᾳ μὴ πείθεπαι ; ἡ πεισμονὴ ἐκ πράοσοντες βασιλείαν θες & κληρονομή-

9 ἐκ τῶ καλέντο ὑμᾶς. Μικρά ζύμη σεσιν. ὁ δὲ καρπὸς τὸ πνεύματός ἐσιν 22

10 ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. ἐγὼ πέποιθα ἀγάπη , χαρά, εἰρήνη , μακροθυμία,

εἰς ὑμᾶς ἐν κυρίῳ , ὅτι ἐδὲν ἄλλο Φρο- χρησότης , ἀγαθωσύνη , πίσις, πραό

νήσετε· ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαζάσει της , ἐγκράτεια· κατὰτῶν τοιέτων ἐκ 23

11 τὸ κρίμα, ὅς τις ἂν ᾖ. ἐγὼ δὲ ἔσι νόμου. οἱ δὲ τε χρισέ, την σάρ- 24

ἀδελφοὶ , εἰ πειτομὴν ἔτι κηρύσσω , και ἐσαύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι καὶ

τί ἔτι διώκομαι ; ἄρα κατήργηται τὸ ταῖς ἐπιθυμίαις. Εἰ ζῶμεν πνεύ- 25

12 σκάνδαλον τῷ σαυρῷ· ὄφελον , καὶ ά- ματι , πνεύματι καὶ τοιχώμεν. μὴ γι-26

ποκόψονται οἱ ἀνασατέντες ὑμᾶς. νώμεθα κενόδοξοι , ἀλλήλες προκαλέ

ἡμεῖςγὰρ ἐπ᾿ ἐλευθερίᾳ ἐκκλήθητε μενοι , ἀλλήλοις Φθονῶντες.

ἀδελφοί· μόνον μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς δελφοὶ , ἐὰν καὶ προληφθῇ ἄνθρωπο

ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ , ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγά- ἐν τινὶ παραπλώματι, ὑμεῖς οἱ πνευμα-

14 πης δελεύετε ἀλλήλοις. Ο γὰρ πᾶς νό- τικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιῶτον ἐν πνεύμα-

με ἐν ἑνὶ λόγῳ πληρᾶται , ἐν τῷ , τι πραότητα , σκοπῶν σεαυτὸν μὴ καὶ

Αγαπήσεις τὸν πλησίον σε ὡς ἑαυτόν. σὺ πειραθῆς. ἀλλήλων τὰ βάρη βασά- 2

15 εἰ δὲ ἀλλήλες δάκνετε καὶ κατεπίετε, ζετε , καὶ ὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον

βλέπετε μὴ ὑπ᾿ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. τῷ χρισ8. ἐἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναι τι, 3

Λέγω δε, πνεύματι πειπατεῖτε , καὶ μηδὲν ὢν , ἑαυτὸν Φρεναπατα· τὸ δε 4

13

16

A- VI

17 ἐπιθυμίαν σαρκὸς ὁ μὴ τελέσητε. ἡ ἔργον ἑαυτῶ δοκιμαζέτω έκαςΘ , κày

γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖι κατὰ τὸ πνεύμα- τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει ,

του , τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός· καὶ ἐκ εἰς τὸν ἕτερον· ἔκαςΘ γὰρ τὸ β

ταῦτα δὲ ἀντίκειται ἀλλήλοις, ἵνα μὴ ἴδιον φορτίον βασάσει.
Κοινωνείτω 6

18ὰ ἂν θέλητε , ταῦτα ποιῆτε. εἰ δε δὲ ὁ κατηχόμενο τὸν λόγον τῷ κατης

πνεύματι ἄγεθε , ४५γκ ἐσε ὑπὸ νόμον. χῶντιι , ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. μη πλα- 7

V. 7 ἐνέκοψε] ἀνέκοψε ε

11 ἔτι prius ] - β

14 πληρᾶται] πεπλήρωται γ

– ἑαυτὸν ] σεαυτὸν α

19 μοιχεία] –

21 φόνοι ] – ε

VI. 2 ἀναπληρώσατε] ἀναπληρώσετε

V. 14. Lev. 19, 18.

νᾶθε,
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VI VI

νᾶπε , θεὸς ὁ μυκτηρίζεται· ὁ γὰρ ἐὰν μνεπαι , ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρα σαρκὶ καυ-

σπείρῃ ἄνθρωπο , τῦτο καὶ θερίσει· χήσωνται. ἐμοὶ δὲ μη γενοιτο καυχά- 14

8 ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτῷ , ἐκ παι ἐἰ μὴ ἐν τῷ σαυρῷ τῷ κυρίς ἡμῶν

τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν· ὁ δὲ σπεί- ίησε χρισ8· δι ὁ ἐμοὶ κόσμου ἐσαύ-

ρων εἰς τὸ πνεῦμα , ἐκ τὸ πνεύματα ρωται , κἀγὼ τῷ κόσμῳ. ἐν γὰρ κριτς

ο θερίσει ζωὴν αἰώνιον. τὸ δὲ καλὸν τῷ ἰησὲ ὅτε πειτομή τι ἰχύει ὅτε ἀκρο-

ποιῶντες μὴ ἐκκακῶμεν· καιρῷ γὰρ ἰ- βυσία , ἀλλὰ καινή κτίσις. καὶ ὅσοι 16

το δίῳ θερίσομεν , μη έκλυόμενοι. ἄρἄρα τῷ κανόνι τέτῳ σοιχήσεσιν , εἰρήνη ἐπ᾿

ἓν ὡς καιρὸν ἔχομεν , ἐργαζώμεθα τὸ αὐτὸς καὶ ἔλεξ , καὶ ἐπὶ τὸν ἰσραὴλ

ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλισα δε τωρὸς τὸ θεῖ.

II

τὸς οἰκείες τῆς πίςεως. Το λοιπῶ , κόπες μοι μηδείς παρε- 17

ἴδετε πηλίκοις ὑμῖνγράμμασιν ἔγρα- χέτω· ἐγὼ γὰρ τὰ σίγματα τε κυρίε

12 ψα τῇ ἐμῇ χειρί. ὅσοι θέλεσιν εὐ- ἰησε ἐν τῷ σώματί με βασάζω. πιδ

προσωπῆσαι ἐν σαρκὶ , ὅτοι ἀναγκάζε- χάρις τῷ κυρίς ἡμῶν ἰησε χρισὅ μετὰ

σιν ὑμᾶς πειτέμνεπαι , μόνον ἵνα μὴ τὸ πνεύματα ὑμῶν ἀδελφοί. ἀμήν.

13 τῷ σαυρῷ τῷ κριτ8 διώκωνται. δε

I

γὰρ οἱ πειτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον Φυ-

λάσεσιν· ἀλλὰ θέλεσιν ὑμᾶς πειτέ-

Π

Προς γαλατας εγραφη απο ρωμης.

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ.

Αῦλο ἀπόςολο ἰησε χρισῦ ἐν πάσῃ εὐλογία πνευματικῇ ἐν τοῖς

θελήματα θες , τοῖς ἁ- ἐπερανίοις ἐν χρισῷ , καθὼς ἐξελέξα- 4
διὰ

γίοις τοῖς ἐσιν ° ἐν ἐφέσῳ καὶ πι- το ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμε,

2 τοῖς ἐν χρισῷ ίησε· χάρις ὑμῖν καὶ εἶναι ἡμᾶς ἀγίες καὶ ἀμώμες κατενώ

εἰρήνη ἀπὸ θεῖ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυριε πιον αὐτὸ ἐν ἀγάπη , πορίσας ή 5

ίησε κριτ8. μᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ ἱησε χρισῦ εἰς

3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴς τῶ κυρίς αὐτὸν , κατὰτὴν εὐδοκίαν τῷ θελήμα-

ἡμῶν ἰησε χρισε , ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς τῷ αὐτε , εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάρι 6

VI. 2 ἵνα μὴ --- διώκωνται ] ἵνα ---

μὴ

διώκωνται δ

13 περιτεμνόμενοι ] περιτετμημένοι δ

16 σοιχήσεσιν] σοιχέσιν δ

ΕΡΗ. Ι . Ι ἐν ἐφέσῳ ]

15 ἐν γὰρ χρισῷ ἰησε ἔτε] ἔτεγὰρ δ

1 ἰχύει] ἐσὶν δ

3 ἐν tertium ] -

5 ἐν ἀγάπῃ,] , ἐν ἀγάπῃ β ζ

Mm 2

قد

:
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I

0 ہ

I

τος ἀυτᾶ , ὁ ἐν ἡ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τος τῆς δόξης τῆς κληρονομίας αὐτὸ ἐỤ

7 τῷ ἡγαπημένῳ· ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπο- τοῖς ἁγίοις, καὶ τι τὸ ὑπερβάλλον μέ- 19

λύτρωσιν διὰ τὸ αἷματος αὐτῶ , τὴν γεθα τῆς δυνάμεως αὐτις εἰς ἡμᾶς τὰς
ἄφεσιν τῶν παραπλωμάτων , κατὰ τὸν πιςεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῷ κρά-

8 πλῶτον τῆςχάριτος αὐτῷ· ἧς ἐπερίσσευ- τος τῆς ἰσχύος αὐτε, ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ 20

१

σεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφία καὶ φρονή- χρισῷ , ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν , καὶ
σει, γνωρίσας ἡμῖν

τὸ μυςήριον τῷ θε- ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ αὐτό ἐν τοῖς ἐπερα-

λήματα αὐτῶ , κατὰ τὴν εὐδοκίαν νίοις , ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς και ἐξεσί- 2

10 αὐτε , ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ· εἰς οἰκο- ας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητα , καὶ

νομίαν τὸ πληρώματα τῶν καιρῶν , παντὸς ὀνόματα ὀνομαζομένο & μόνον

ἀνακεφαλαιώσαπτη τὰ πάντα ἐν τῷ χρι- ἐν τῷ αἰῶνι τέτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷμέλ
τῷ, τὰ ἐν τοῖς ἐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς λοντι · καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τὸς 2.2

11 γῆς· ἐν αὐτῇ, ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν πόδας αὐτό· καὶ αὐτὸν ἔδωκε κεφα-

προοριθέντες κατὰ πρόθεσιν τῷ τὰ πάν- λὴν ὑπερ πάντα τῇ ἐκκλησία, ή τις23

τὰ ἐνεργέντα κατὰ τὴν βελὴν τῷ θε· ἐςὶ τὸ σῶμα αὐτό, τὸ πλήρωμα τῷ τὰ

12 λήματα αὐτε , εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς πάντα ἐν πᾶσι πληργμένες. καὶ ὑμᾶς ΙΙ

ἔπαινον τῆς δόξης αὐτὸ τὸς προηλπικό ὄντας νεκρὸς τοῖς παραπτώμασι καὶ ταῖς

13 τας ἐν τῷχρισῷ ἐνῷ καὶ ὑμεῖς, ἁμαρτίαις· ἐν αἷς ποτε πειεπατήσατε

-ἀκέσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας , τὸ κατὰ τὸν αἰῶνα τῷ κόσμῳ τότε, κατὰ

εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν , ἐν ᾧ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξεσίας τὸ ἀέρος , το

καὶ πιςεύσαντες ἐσφραγίθητε τῷπνεύ- πνεύματο· τῷ νῦν ἐνεργῶντα· ἐν τοῖς

14 ματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, ὅς ἐσιν υἱοῖς τῆς ἀπειθείας· ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς 3

ἀῤῥαβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν , εἰς πάντες ἀνεςράφημεν ποτὲ ἐν ταῖς ἐπι

ἀπολύτρωσιν τῆς πειποιήσεως , εἰς ἔπαι- θυμίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν ποιῶντες τὰ

νον τῆς δόξης αὐτε. θελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν,

IS

2

Διὰτῶτοκἀγὼ ἀκέσαςτὴν καθ᾽ ὑμᾶς καὶ ἡμεν τέκνα φύσει ὀργῆς , ὡς καὶ οἱ

πίσιν ἐντῷ κυρίῳ ἰησε , καὶ τὴν ἀγάπην λοιποί· ὁ δὲ θεος, πλέσιος ὧν ἐν ἐλέεις 4
16 τὴν εἰς πάντας τεςπάνταςτὸς ἀγίας , οὐ παύομαι εὐ- διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτες ὴν ἠγάπη-

χαριζῶν ὑπὲρ ὑμῶν , μνείαν ὑμῶν ποιέ-σεν ἡμᾶς , καὶ ὄντας ὑμᾶς νεκρὸς τοῖς 5

17 μενος ἐπιζῶν προσευχῶν με· ἵνα ὁ θεὸςΤᾶ παραπλώμασι , συνεζωοποίησε τῷ χρισῷ·

κυρίς ἡμῶν ἱησᾶχρισ8 , ὁ πατὴς τῆς δό- χάριτί ἐσε σεσωσμένοι· καὶ συνήγειρε, 6
ξης δώη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀπο- καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπερανίοις ἐν

18 καλύψεως , ἐν ἐπιγνώσει αὐτς· πε- χρισῷ ἰησε· ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς 7

Φωτισμένος τὸς ὀφθαλμὲς τῆς καρδίας αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ὑπερβαλ-

ὑμῶν , εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐσιν ἡ ἐλ- λοντα πλῶτον τῆς χάριτο αύπς ἐν

πὶς τῆς κλήσεως αὐτε, καὶ τίς ὁπλο- χρηςότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν χρισῷ ἰησε· τῇ 8

* Ι. 6 ἐνῇ ] ἧς γ

18 καρδίας] διανοίας ο

19 ἡμᾶς ] ὑμᾶς δ

201
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II

II

γδ χάριτι ἐσε σεσωσμένοι διὰ τῆς πίςε- δομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποςό-

ως· καὶ τῶτο ἐκ ἐξ ὑμῶν , θες τὸ δῶ- λων καὶ προφητῶν , ὄντος ἀκρογωνιαίε

9 ρον ἐκ ἐξ ἔργων , ἵνα μή τις καυχή- αὐτδ ίησεχρισέ, ἐν ᾧπᾶσαι οἰκοδο- 21

1ο σηται. αὐτὸ γάρ έσμεν ποίημα , κλιθέν- μη συναρμολογεμένη αύξει εἰς ναὸν ἅγιον

τες ἐν χρισῷ ἰησὲ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, ἐν κυρίῳ , ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδο- 22

οἷς πρρητοίμασεν ὁ θεὸς , ἵνα ἐν αὐτοῖς μεῖθε , εἰς κατοικητήριον τὸ θεῖ ἐν

πειπατήσωμεν.

II

πνεύματι.

95

Διὸ μνημονεύετε , ὅτι ὑμεῖς ποτὲ τὰ

ἔθνη ἐν σαρκὶ , οἱ λεγόμενοι ἀκροβυσία Γούτε χάριν ἐγὼ παύλου ὁ δέσμιος ΙΙ

ὑπὸ τῆς λεγομένης πειτομῆς ἐν σαρκὶ τὸ χρισὅ ἰησὲ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν

12χειροποιήτε, ὅτι ἦτε ἐν τῷκαιρῷ ἐκει- ἐθνῶν· ἄγε ἠκέσατε την οἰκονομίαν τῆς ε

νῳ χωρίς χρις8 , ἀπηλλοτριωμένοι τῆς χάριτο τὸ θεῖ τῆς δοθείσης μοι εἰς

πολιτείας τῷ ἰσραὴλ, καὶ ξένοι τῶν δια- ὑμᾶς , ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνώρι- 3

θηκῶν τῆς ἐπαγγελίας , ἐλπίδα μη σε μοι τὸ μυσήριον· καθὼς προέγραψα

-13 ἔχοντες , καὶ ἄθεοι , ἐν τῷκόσμῳ· νυνὶ ἐν ὀλίγῳ, πρὸς ὁ δύναθε ἀναγινώσκον- 4

δὲ ἐν χρισῷ ἰησε , ὑμεῖς οἱ ποτὲ ὄντες τες νοῆσαι τὴν σύνεσίν με ἐν τῷ μυση-

μακρὰν , ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι ρίῳ τῷ χρισ8· ὁ ἑτέραις γενεαῖς ἐκ ς

14 το χρισ8. αὐτὸςγάρ ἐσιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν , ἐγνωρίθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων , ὡς

ὁποιήσας τὰ ἀμφότερα ἐν , καὶ τὸ με- νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποςόλοις

15 σότοιχον τὸ φραγμὲ λύσας· τὴν ἔχω αὐτὸ καὶ προφήταις ἐν πνεύματι εἶναι 6

θραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτό, τὸν νόμον τῶντῶν τὰ ἔθνη συγκληρονόμα και σύσωμα καὶ

ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας· ἵνα συμμέτοιχα τῆς ἐπαγγελίας αὐτὸ ἐν τῷ

τὸς δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν χρισῷ , διὰ τῷ εὐαγγελία , ' ὁ ἐγενόμην τ

16 ἄνθρωπον , ποιῶν εἰρήνην· καὶ ἀποκα- διάκονο κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς χάριτο

παλλάξῃ τὸς ἀμφοτέρες ἐν ἑνὶ σώματι τὸ θεῖ τὴν δοθεῖσάν μοι κατὰτὴν ἐνέρ-

τῷ θεῷ διὰ τῷ σαυρῷ , ἀποκλείνας την γειαν τῆς δυνάμεως αὐτς· ἐμοὶ τῷ ἐλα- 8

17 ἔχθραν ἐν αὐτῷ· καὶ ἐλθὼν εὐηγγελί- χιςοτέρῳ πάντων ὁ τῶν ἁγίων ἐδόθη

9

σατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μακρὰν καὶ τοῖς ἡχάρις αὕτη , ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελί

18 ἐγγὺς, ὅτι δὲ αὐτό ἔχομεν την προσα- σαθαι τὸν ἀνεξιχνίαςον πλῦτον τὸ χρι

γωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύματι πρὸς 58, καὶ Φωτίσαι πάντας τις ἡ ὀικονο-

19 τὸν πατέρα. ἄρα ἐν ἐκέτι ἐσε μία τῷ μυςηρία τῷ ἀποκεκρυμμένε ἀπὸ

ξένοι καὶ πάροικοι , ἀλλὰ συμπολῖται τῶν αἰώνων ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα

20 τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τὸ θεῖ, ἐποικο- κτίσαντι διὰ ἰησε χρισ8, ἵνα γνωριπῇ το

:

ΙΙ. 8 ὑμῶν] ἡμῶν δ

17 καὶ τοῖς] καὶ εἰρήνην τοῖς ἡ

19 ἀλλὰ] ἀλλ᾽ ἐσὲ γ

20 ἰησε χρισἔ ] χρισῦ ἰησε γζ

21 πᾶσα] πᾶσα ἡ δ

III. ]

8 τῶν ἁγίων ] –

9 οἰκονομία ] κοινωνία ο

४

Ηδιὰ ἴησε χρισ8] B

Mm3 ขบี
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III-
IV

4

νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξεσίαις ἐν τοῖς πεινοφροσύνης καὶ πραίτητο , μετὰ

ἐπερανίοις διὰ τῆς ἐκκλησίας ἡ πολυ- μακροθυμίας , ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν

ΙΙ ποίκιλου σοφία τὸ θεῖ , κατὰ πρό- αγάπη , σπεδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότη- 3

θεσιν τῶν αἰώνων , ἣν ἐποίησεν ἐν χρισῷ τα το πνεύματα ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς

12 ἰησε τῷ κυρίῳ ἡμῶν , ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν εἰρήνης. ἓν σῶμα καὶ ἐν τονευμα ,

παρρησίαν καὶ την προσαγωγὴν ἐν πε- καθὼς καὶ ἀκλήθητε ἐν μιᾶ ἐλπίδι τῆς

13 ποιθήσει διὰ τῆς πίςεως αὐτς· διὸ αἰτᾶ- κλήσεως ὑμῶν· εἰς κύριθ , μία πίς

μαι μὴἐκκακεῖν ἐνταῖς θλίψεσίμεὑπὲρ σις, ἓν βάπλισμα· εἰς θεὸς καὶ πατήρ 6

14 ὑμῶν, ἥτιςἐςὶδόξα ὑμῶν· τότε χάριν πάντων , ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάν-

κάμπλωτὰγόνατά μεπρὸςτὸνπατέρατῷ των καὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν.

15 κυρίε ἡμῶν ἰησε χρισ8, ἐξ & πᾶσι δὲ ἑκάσῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ

πατριὰ ἐν ὀρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομά- μέτρον τῆς δωρεᾶς το χρισ8. διὸ λέ- 8

16 ζεται· ἵνα δώη ὑμῖν κατὰ τὸν πλῶτον γει , Αναβὰς εἰς ὕψου ἠχμαλώτευσεν

τῆς δόξης αυτέ , δυνάμει κραταιωθῆναι αἰχμαλωσίαν , καὶ ἔδωκε δόματα τοῖς

διὰ τῷ πνεύματα αὐτὸ εἰς τὸν ἔσω ἄν ἀνθρώποις. τὸ δὲ , ἀνέβη , τί ἐσιν εἰ 90

0

Evì 7

17 θρωπον, κατοικῆσαι τὸν χρισὸν διὰ μὴ ὅτι καὶ κατέβη • πρῶτον εἰς τὰ κα-

18 τῆς πίςεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν· ἐν τώτερα μέρη τῆς γῆς ; ὁ καταβας, αὐτο

ἀγάπῃ ἐρριζωμένοι καὶ τεθεμελιωμένοι τός ἐσι καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων

ἵνα ἐξιχύσητε καταλαβέπαι σὺν πᾶσι τῶν ἐρανῶν , ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα·

τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτος καὶ μῆκος καὶ αὐτὸς ἔδωκε τὸς μὲν ἀποσόλες , τις 11

19 καὶ βάθου καὶ ὕψου , γνῶναι τε την δὲ προφήτας , τὸς δὲ εὐαγγελισὰς, τὲς

ὑπερβάλλεσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τῷ δὲ ποιμένας καὶ διδασκάλες , πρὸς τὸν 12

κριτ8, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλή- καταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον δια-

20 ρωμα τῷ θεῷ. τῷ δὲ δυναμένῳ κονίας , εἰς οἰκοδομὴν τῷ σώματῷ τῷ

ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπεριασε ὧν χρισ8· μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες 13

αἰτέμεθα ἢ νοῦμεν , κατὰ τὴν δύναμιν εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίςεως καὶ τῆς ἐπι-

21 τὴν ἐνεργεμένην ἐν ἡμῖν , αὐτῷ ἡ δόξα γνώσεως τῷ υἱᾶ τῷ θες , εἰς ἄνδρα τές

ἐν τῇ ἐκκλησία ἐν χρισῷ ἰησε , εἰςπά- λειον , εἰς μέτρον ἡλικίας τὸ πληρώμα-

σας τὰς γενεὰς τὸ αἰῶνο· τῶν αἰώνων του τῷ χρισ8· ἵνα μηκέτι ὦμεν νή- 14

ἀμήν. πιοι , κλυδωνιζόμενοι καὶ πειφερόμενοι
IV

ΠΑρακαλῶ ἐν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιου παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας , ἐν τῇ
ἐν κυρίῳ , ἀξίως πειπατῆσαι τῆς κυβεία τῶν ἀνθρώπων , ἐν πανεργία

2 κλήσεως ἧς ἐκλήθητε , μετὰπάσης τα- πρὸς την μεθοδείαν τῆς πλάνης· άλη- 15

III. 14 τë uſq. χρισ ] - γ

18 ἵνα ] , ἵνα ε

IV. 6 ngà primum ]

9 ὑμῖν] ἡμῖν κ.
88 ngủ]

9 πρῶτον ] - Y

EPH. IV, 8. PL.68, 19.

θεύοντες
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V

7

IV

θεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν εἰς πιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν , μή- 27

αὐτὸν τὰ πάντα , ὅς ἐσιν ἡ κεφαλὴ ὁ τε δίδοτε τόπον τῷδιαβόλῳ. Ο κλέπλων 28

16 χρισὸς, ἐξ ὁ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολο- μηκέτι κλεπέτω , μᾶλλον δε κοπιάτω ,

γέμενον καὶ συμβιβαζόμενον , διὰ πά- ἐργαζόμενοι τὸ ἀγαθὸν ταῖς χερσὶν , ἵ-

σης ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας , κατ' ενέρ- να ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι.

γειαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑκάσε · μέρες, την Πᾶς λόγου σαυρὸς ἐκ τῶ σόματα ὑ- 29

αὔξησιν τῷ σώματο ποιεῖται εἰς οἰκο- μῶν μὴ ἐκπορευέπω , ἀλλ᾿ ει τις ἀγα-

δομὴν ἑαυτὸ ἐν ἀγάπη. θὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς ῾χρείας , ἵνα

17 Τῦτο ἐν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν κυ- δῷ χάριν τοῖς ἀκέεσι· καὶ μὴ λυπεί- 30

ρίω , μηκέτι ὑμᾶς πειπατεῖν , καθὼς τε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ θεῖ , ἐν

τὰ λοιπὰ ἔθνη πβιπατεῖ ἐν ματαιό- ἐσφραγίθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως.
18 τητι τῷ νοὸς αὐτῶν , ἐσκοτισμένοι τῇ Πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ, 31

διανοία ὄντες , ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς καὶ κραυγὴ καὶ βλασφημία , ἀρθήτω

τῷ θεῷ , διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν ἐσαν ἐν ἀφ᾽ ὑμῶν , σὺν πάσῃ κακία· γίνεθε 32

αὐτοῖς , διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας δὲ εἰς ἀλλήλος χρηςοὶ , εὔσπλαγχνοι ,

19 αὐτῶν· οἵτινες ἀπηλγηκότες ἑαυτὸς πα- χαριζόμενοι ἑαυτοῖς , καθὼς καὶ ὁ θεὸς

ρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν ἀκα- ἐν χρισῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν. Γίνεθε ἐν ν

θαρσίας πάσης ἐν πλεονεξία· μιμηταὶ τῷ θες , ὡς τέκνα ἀγαπητά·

20 ὑμεῖς δὲ ἐχ ὕτως ἐμάθετε τὸν χρισὸν , καὶ πειπατεῖτε ἐν ἀγάπη , καθὼς καὶ 2

21 ἐι γε αὐτὸν ἠκέσατε καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδά- ὁ χρισὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς , καὶ παρέδωκεν

χθητε , καθώς ἐσιν ἀλήθειαἐν τῷ ἰησᾶ· ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσί

22 ἀποθέθαι ὑμᾶς , κατὰ τὴν προτέραν αν , τῷ θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας.

ἀνατροφὴν , τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν Πορνεία δὲ καὶπᾶσα ἀκαθαρσία ἢπλεο- 3

φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς νεξία μηδὲ ὀνομαζέπω ἐν ὑμῖν , καθὼς

23 ἀπάτης· ἀνανεῖθαι δὲ τῷ πνεύματι πρέπει ἁγίοις· καὶ αἰσχρότης, καὶ μω- 4

24 τῷ νοὸς ὑμῶν , καὶ ἐνδίστιοπεη τὸν και- ρολογία ἡ εὐτραπελία, τὰ ἐκἀνήκοντα,

25

νὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ θεὸν κτιθέντα ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαρισία. τῦτο γὰ ἐσὲ ς

ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. γινώσκοντες , ὅτι πᾶς πόρνος , ἢ ἀκά-

Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδα , λαλεῖ θαρτος , ἢ πλεονέκτης, ὅς ἐσιν εἰδωλο

τε ἀλήθειαν ἕκας– μετὰ τὸ πλησίον λάτρης , ἐκ ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βα-

26 αὐτ8· ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. ὀργί- σιλεία το χρισ8καὶ θες. μηδεὶς ὑμᾶς 6

ζεπε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε· ὁ ἥλιου μη ἐ- ἀπατάτω κενοῖς λόγοις· διὰ ταῦτα ἐὸ

IV. 16 μέρες] μέλες β

17 λοιποί ] -

18 ὄντες, ], ὄντες

δ

V.

29 χρείας] πίσεως γ

2 ἡμᾶς] ὑμᾶς γ

ε

19 ἀπηλγηκότες| ἀπηλπικότες ε

IV. 26. Pl. 4, 5.
در

έρχε
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V

0

ἔρχεται ἡ ὀργὴ τὸ θεῖ ἐπὶ τὸς υἱὲς τῆς τὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας , καὶ αὐτός

7 ἀπειθείας. μὴ ἐν γίνεθε συμμέτοχοι έσι σωτηρ τῷ σώματο· ἀλλ᾿ ὥσπερ ἡ 24

8 αὐτῶν. ἦτε γὸ ποτὲ σκότος , νῦν δὲ φῶς ἐκκλησίαὑποτάσσεται τῷ χρισῷ, ὅτως

ἐν κυρίῳ· ὡς τέκνα φωτός πειπατεῖτε· καὶ οἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν

9 ὁ ἐὸ καρπὸς τὸ πνεύματῷ ἐν πάσῃ παντί . οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς 25

ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνη καὶ ἀληθεία. γυναῖκας ἑαυτῶν , καθὼς καὶ ὁ χρισός

1 ο δοκιμάζοντες τι ἐσιν εὐάρεςον τῷ κυρίῳ· ἡγάπησε την ἐκκλησίαν , καὶ ἑαυτὸν πα-

11 καὶ μὴ συγκοινωνείτε τοῖς ἔργοις τοῖςἀκάρ- ρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς· ἵνα αὐτὴν ἀγιά- 16

ποις το σκότες , μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχει ση , καθαρίσας τῷ λετρῶ τὸ ὕδατα

12 τε.

Ις χρισός.

τὰ γὸ κρυφῆ γινόμενα ὑπ' αὐτῶν , ἐν ρήματι , ἵνα παρατήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ 17

13 αἰοχρόν ἐσι καὶ λέγειν· τὰ δὲ πάντα ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν , μη ἔχεσαν σπῖ-

ἐλεγχόμενα , ὑπὸ τῷ Φωτὸς Φανερᾶται. λον ἢ ρυτίδα ἤ τι τῶν τοιέτων , ἀλλ᾿ ἵνα

πᾶν γὰρ τὸ Φανερόμενον , Φῶς ἐσι· ἡ ἁγία καὶ ἄμωμου. οὕτως ὀφείλε- 28

14διὸ λέγει, ἔγειρας ὁ καθεύδων καὶ ἀνά- σιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναι-

τα ἐκ τῶν νεκρῶν , καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ κας , ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὁ ἀγα-

Βλέπετε ἐν πῶς ἀκρι- πῶν τὴν ἑαυτῷ γυναῖκα , ἑαυτὸν ἀγα-

βῶς πειπατεῖτε , μὴ ὡς ἄσοφοι , ἀλλ᾿ πᾶ· οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτῶ σάρ- 29

16 ὡς σοφοί· ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρὸν , κα ἐμίσησεν , ἀλλ᾿ ἐκτρέφει καὶ θάλπει

17 ὅτι οἱ ἡμέραι πονηραή είσι . διὰ τῶτομη αύτην , καθὼς καὶ ὁ κύριου τὴν ἐκ

γίνεθε ἄφρονες , ἀλλὰ συνιέντες τι το κλησίαν. ὅτι μέλη ἐσμὲν τᾶσώματο 30

18θέλημα το κυρίς· καὶ μὴ μεθύσκε- αὐτό, ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτό , καὶ ἐκ τῶν

θε οἴνῳ , ἐν ᾧ ἐσιν ἀσωτία· ἀλλὰπλη- ὀσέων αὐτς. ἀντὶ τότε καταλείψει 31

19 ρᾶθε ἐν πνεύματι , λαλῶντες ἑαυτοῖς ἄνθρωπο· τὸν πατέρα αὐτὸ καὶ τὴν

ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς πνευμα- μητέρα καὶ προσκολληθήσεται απός

τικαῖς , ἄδοντες καὶ ψάλλοντες ἐν τῇ την γυναῖκα αὐτε , καὶ ἔσονται οἱ

20 καρδια ὑμῶν τῷ κυρίῳ , εὐχαρισὄντες δύο εἰς σάρκα μίαν. το μυςήρι- 32

πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι τῷ κυ- ον τῶτο μέγα ἐσιν· ἐγὼ δὲ λέγω εἰς

εἰς ἡμῶν ἰησε κρις8 τῷ θεῷ καὶ χρισον, καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. πλην 33

21 πατρί ὑποταοσόμενοι ἀλλήλοις ἐν Φί- καὶ ὑμεῖς οἱ καθ᾽ ἕνα , ἕκαςΘ τὴν ἑαυ

Εῳ θεῦ.

22

Αἱ γυναῖκες , τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν

23 ὑποτάσσεεπε , ὡς τῷ κυρίῳ ὅτι ο ανής
τῆς γυναικός, ὡς

τὸ γυναῖκα ὅτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόνς

ἡ δὲ γυνὴ ἵνα Φοβήται τὸν ἄνδρα.

Τα
Α τέκνα , ὑπακέετε τοῖς γενεῦσιν VI

τέκνα,
κυρίῳ· τᾶτο γάρ ἐσι

V. 9 πνεύματος] φωτός α

17 κυρίς] θεῖ γ

21 θεῖ] χρισε δ

22 ὑποτάσσεσθε] - β

V. 14. Jeſa.60, 1.

23 καὶ αὐτός ἐσι ] αὐτὸς ὁ γ

27 αὐτὴν]αὐτὸς β

29κύριος] χρισός δ

30f. Gen.2,231

δίκαιον.
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VI VI

2 δίκαιον. Τίμα τὸν πατέρα σε καὶ τὴν ρανίοις. διὰ τῦτο ἀναλάβετε τὴν πα- 13

μητέρα· ἥτις ἐσὶν ἐντολὴπρώτη ἐν ἐπαγ- νοπλίαν τῷ θεῦ , ἵνα δυνηθῆτε ἀντισ

3 γελία, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ μα- ναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ , καὶ ἅπαντας

4 κροχρόνιου ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ οἱ κατεργασάμενοι τῆναι. τῆτε ἐν πε- 14

πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ ,

ἀλλ᾽ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νε- καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιο-

θεσίακυρία. σύνης , καὶ ὑποδησάμενοι τὸς πόδας ἐν ις

5

6

Οἱδέλοι , ὑπακέετε τοῖς κυρίοις κα- ἑτοιμασία τῷ εὐαγγελία τῆς εἰρήνης· ἐπὶ 16

τὰ σάρκα , μετὰ φόβε καὶ τρόμε , ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντεςτὸνθυρεὸν της πίσεως,

ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑμῶν , ὡς τῷ ἐν ᾧδυνήσεθεπάντατὰ βέληθε πονηρῷ τὰ

λεισῷ· μὴ κατ᾿ ὀφθαλμοδελείαν ὡς πεπυρωμένασβέσαι· Την πεικεφαλαίαν 17
Εικεφαλαι

ἀνθρωπαρεσκοι , ἀλλ᾽ ὡςδέλοι τῷ χρισὅ, το σωτηρία δεξαπε , κ τὴν μάχαιραν τῶ

ποιῶντες τὸ θέλημα τᾶθεῖ , ἐκ ψυχῆς πνεύματῳ , ὅ ἐσι ῥῆμα θες· διὰ πάσης 18

7 ' μετ᾿ εὐνοίας δελεύοντες τῷ κυρίῳ καὶ ἐκ προσευχής και δεήσεως προσευχόμενοι ἐν παν

8 ἀνθρώποις· εἰδότες ὅτι ὁ ἐάν τι έκαςΘ- τὶ καιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ εἰςαὐτὸ τῦτοἀ

ποιήσῃ ἀγαθὸν , τῶτο κομιεῖται παρὰ γρυπνέντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ

τὸ κυρίε , ἴτε δέλου , εἴτε ἐλεύθε- δεήσει πεὶ πάντων τῶν ἁγίων , καὶ ὑπὲρ 19

Καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ἐμᾶ , ἵνα μοι δοθῇ λόγο ἐν ἀνοίξει

ποιεῖτε πρὸς αὐτὸς , ἀνιέντες τὴν ἀπει- τῷ σόματός με , ἐν παρρησία γνωρίσαι

λήν· εἰδότες ὅτι καὶ ὑμῶν αὐτὸν ὁ κύ- τὸ μυςήριον τε εὐαγγελία , ὑπερ

ριός ἐσιν ἐν ἐρανοῖς , καὶ προσωπολη- πρεσβεύω ἐν ἁλύσει , ἵνα ἐν αὐτῷ παρρη

ψία ἐκ ἔσι παρ' αυτώ. σιάσωμαι , ὡς δεῖ με λαλῆσαι.

10

。

820

Τὸ λοιπὸν ἀδελφοί με, ἐνδυναμό- ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμᾶς τὰκατ᾿ ἐμὲ, 21

πε ἐν κυρίῳ , καὶ ἐν τῷ κράτει τῆς τί πράσω , πάνταὑμῖν γνωρίσει τυχικὸς

ΙΙ ἰχύου αὐτς. ἐνδύσαθε τὴν πανοπλί- ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιτὸς διάκονος ἐν

αν τῷ θεῖ , πρὸς τὸ δύναθαι ὑμᾶς τῆ- κυρίῳ· ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ 22

ναι πρὸς τὰς μεθοδείας τῷ διαβόλε. τέτο , ἵνα γνῶτε τὰ τοει ἡμῶν , τὰ παρα

12 ὅτι ἐκ ἔςιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ καλέσῃ τὰςκαρδίας ὑμῶν. Εἰρήνη τοῖς 23

σάρκα , ἀλλὰ τορὸς τὰς ἀρχὰς , πρὸς ἀδελφοῖς ἡ ἀγάπη μετὰπίςεως ἀπὸ θεῖ

τὰς ἐξεσίας , πρὸς τὸς κοσμοκράτορας

τῷ σκότος τὸ αἰῶνα τέτε, πρὸς τὰ

πνευματικὰ τῆς πονηρίας , ἐν τοῖς ἐπει

VI. 5 χρισῷ ] κυρίῳ β

6 , ἐκ ψυχῆς ] ἐκ ψυχῆς , εξ

7 τῷ] ὡς τῷ δ
JR4

9 ὑμῶν αὐτῶν| αὐτῶν καὶ ὑμῶν β

πατρὸς καὶ κυρίε ίησε 25158. Ηχάρις 24

μετὰπάντων τῶν ἀγαπωντων τὸν κύριον

ἡμῶν ἰησῶν χρισὸν ἐν ἀφθαρσία. ἀμήν.

Προς εφεσίες εγραφη απο ρωμης δια τυχικέ.

10 με ] - β

δ
12 τε αἰῶνος ]

19 δοθῇ ] δοθείη ε

7 , ἐν παῤῥησία] ἐν παλῥησίᾳ δ

VI . 2. Ex. 20, 12.

:
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I

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ.

J

Αυλα καὶ τιμόθεου δέλοι ἰησε Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βέλομαι ἀδελφοί, 12

Ποιοι και τοιςαγίοις ἐν χρι- ὅτι τὰ κατ'᾿ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τε

εὐαγγελία ἐλήλυθεν· ὥσε τὸς δεσμός 13

με φανερὸς ἐν χρισῷ γενέθαι ἐν ὅλῳ τῷ
Φανερός

πεαιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσι, καὶ 14

τὸς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ πε-

ποιθότας τοῖς δεσμοῖς με πειοσοτέρως

σῷ ἰησὲ τοῖς ἐσιν ἐν Φιλίπποις,

2 σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις· χάρις

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεῦ πατρὸς ἡμῶν

καὶ κυριε ίησε χρ158.

3 Εὐχαρισῶ τῷ θεῷ με ἐπὶ πάσῃ τῇ

4 μνεία ὑμῶν, πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει τολμᾶν ἀφόβως τὸνλόγονλαλεῖν.

με ὑπὲρ πάντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν Τινές μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν , τι 15

5 δέησιν ποιέμενο , ἐπὶ τῇ κοινωνία ὑ- νὲς δὲ καὶ δι᾽ εὐδοκίαν τὸν χρισὸν κη

μῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον , ἀπὸ πρώτης ἡ ρύασεσιν. οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν χρι- 16

6 μέρας ἄχρι τὲ νῦν· πεποιθώς αὐτὸ τὸν καταγγέλλεσιν έχ ἁγνῶς , οἰόμενοι
τῦτο , ὅτι ὁ ἐναρξάμενου ἐν ὑμῖν ἔργον θλίψιν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς με· οἱ 17

ἀγαθὸν , ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας ἰησε δὲ ἐξ ἀγάπης , εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογί

7 χρισ8· καθώς έσι δίκαιον ἐμοὶ τῶτο αντῷ εὐαγγελίακειμαι. τίγὰρ; πλὴν 18
Φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν , διὰ τὸ ἔ- παντὶ τρόπῳ , είτε προφάσει έτε ἀλη-

χειν με ἐν τῇ καρδίαᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς θεία, χρισὸς καταγγέλλεται· καὶ ἐν

δεσμοῖς με καὶ τῇ ὁπολογίᾳ καὶ βεβαι- τέτῳ χαίρω , ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. οἶ- 19

ὡσει τῷ δυαγγελία , συγκοινωνές μετῆς δα γὸ ὅτι τᾶτό μοι ἀποβήσεται εἰς σω

8 χάριτο πάντας ὑμᾶς ὄντας. μάρτυς τηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχο-

γάρ με ἐσὶν ὁ θεὸς , ὡςἐπιποθῶ πάντας ρηγίας τὸ πνεύματου ἰησε χρισ8,

• ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις ἰησε χρι58. καὶ κατὰτὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδαμε, 20

τᾶτο προσέυχομαι , ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι ὅτι ἐν ἐδενὶ αἰχυνθήσομαι , ἀλλ᾽ ἐν πάση

μᾶλλον καὶ μᾶλλον πεισεύῃ ἐν ἐπιγνώσει παρρησία , ὡς πάντοτε, καὶ νῦν μεγα

10καὶ πάση αιθήσει , εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑλυνθήσεται χρισὸς ἐν τῷ σώματι με,

μᾶς τὰ διαφέροντα , ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς, εἶτε διὰ ζωῆς εἶτε διὰ θανάτε.

11 καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χρισέ , πε- ἐμοὶ γὸ τὸ ζῆν , χρισός· καὶ τὸ ἀπο- 21

πληρωμένοι καρπῶν δικαιοσύνης τῶν διὰ θανεῖν , κέρδα. εἰ δὲ τὸ ζην ἐν σαρκὶ , 22

ἰησε χρισε , εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον θεῦ. | τᾶτό μοι καρπὸς ἔργε· καὶ τὸ αἰρήσο

PHIL. 1, 7 καὶ τῇ] καὶ ἐν τῇ ἐ

1 χάριτος] χαρᾶς ε

1

μας· οἱ δὲ ἐξ ἐριθείαςufq. δεσμοῖςμε δ

16 ἐριθείας ufq. κεῖμαι] ἀγάπης ufq. κεῖ

ΙΙ καρπῶν δικ. τῶν] καρπὸν δικ. τὸν β

15 g primum] 、
• ἐπιφέρειν] ἐγείρειν δ

४

ноч
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23 μαι, & γνωρίζω συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, νείπω ἐν ὑμῖν ἢ καὶ ἐν χρισῷ ἰησε , ὃς 6
τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλύσαι , ἐν μορφῇ θεῖ ὑπαρχων ,ὑπάρχωνε ἐχ αρπαγμὸν

καὶ σὺν χρισῷ εἶναι , πολλῷ μᾶλλον ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 7

24 κρεῖατον· τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ , ἐκένωσε , μορφὴν δέλες λαθών , ἐν ὁμοι-

25 ἀναγκαιότερον δι᾽ ὑμᾶς. Καὶ τῶν ὡματι ἀνθρώπων γενόμενου , καὶ χή 8

το πεποιθως οἶδα , ὅτι μενῶ καὶ συμπα- ματι εὑρεθείς ὡς ἄνθρωπου , έταπει

ραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προ- νωσεν ἑαυτὸν, γενόμενο υπήκοο μέχρι

26 κοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίςεως, ἵνα τὸ θανάτε , θανάτε δε σαυρό. διὸ καὶ
καύχημα ὑμῶν πειοσεύῃ ἐν χρισῷ ἰησε ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε , καὶ ἐχαρίσα-

ἐν ἐμοὶ, διὰ τῆς ἐμῆς παρεσίας πάλιν το αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα· ἕνα Ιο

27 πρὸς ὑμᾶς. Μόνον ἀξίως τῷ εὐ- ἐν τῷ ὀνόματι ἰησε πᾶν γόνυ κάμψῃ

αγγελίς τοχρισ8 πολιτεύεπε, ἵνα εἶτε ἐπερανίων καὶ ἐπιγείων καὶ κατα-

ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς , εἶτε ἀπὼν , ἀκό- χθονίων , καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομοι

σωτὰ πεὶ ὑμῶν , ὅτι σήκετε ἐνἑνὶπνεύ- λογήσηται ὅτι κύριο ἰησᾶς χρισός

ματι , μιαψυχῇ , συναθλέντες τῇ πίσει εἰς δόξαν θεῖ πατρός.
ὥσεάγα- 12

28 τὸ εὐαγγελίς , καὶ μὴ πλυρόμενοι ἐν πητοί με, καθὼς πάντοτε ὑπηκέσατε ,

μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων· ἥτις αὐτοῖς μὴ ὡς ἐν τῇ παρεσία με μόνον , ἀλλὰ

μὲν ἐσιν ἔνδειξις ἀπωλείας , ὑμῖν δὲ σω- νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπεσίᾳ με ,

29 τηρίας, καὶ τῶτο ἀπὸ θεῷ· ὅτι ὑμῖν μετὰφόβο καὶ τρόμε τὴν ἑαυτῶν σωτή

ἐχαρίπη τὸ ὑπὲρ χρισε , ὁ μόνον τὸ εἰς ρίαν κατεργάζεπε· ὁ θεὸς γάρ ἐσιν ὁ ἐ- 13

αὐτὸν πιςεύειν , ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτὸ νεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐ-

3ο πάχειν· τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες οἷον νεργεῖν ὑπερ τῆς εὐδοκείας. πάνταποι- 14

εἴδετε ἐν ἐμοὶ , καὶ νῦν ἀκέετε ἐν εἴτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν,

ΙΙ ἐμοὶ. Εἴ τις ἐν παράκλησις ἐν ' ἵνα γενηθε ἄμεμπλοι καὶ ἀκέραιοι , τέ- 15

χρισῷ, εἴ τι παραμύθιον ἀγάπης , ἐἰ κνα θεῖ ἀμώμητα ἐν μέσῳ γενεᾶς σκο-

τις κοινωνίαπνεύματου, εἴτινασπλάγ- λιᾶς καὶ διεσραμμένης , ἐν οἷς φαίνεοθε

χνα καὶ οἰκτιρμοί , πληρώσατε με την ὡςφωσῆρες ἐν κόσμῳ , λόγον ζωῆς ἐπέ- 16

χαρὰν , ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε , τὴν αὐ- χοντες, εἰς καύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν

τὴν ἀγάπην ἔχοντες , σύμψυχοι , τὸ ἓν χρισ8, ὅτι ἐκ εἰς κενὸν ἔδραμον , ἐδὲ

2

3 φρονέντες· μηδὲν κατὰ ἐριθείαν ἢ κε- εἰς κενὸν ἐκοπίασα.

νοδοξίαν , ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλ- Αλλ᾽ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσία 17

λήλες ἡγόμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν· καὶ λειτεργία τῆς πίσεως ὑμῶν , χαι
4 μὴ τὰ ἑαυτῶν ἔκαςΘ σκοπῖτε , ἀλλὰ ρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν · τὸ δ' αὐ- 18

5 καὶ τὰ ἑτέρων ἔκας . Τέτο γιο φρο- το καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ μοι .

Ι. 23 δε] γάρ ε

97 πολλῷ ] πολλῷ γὰρ ε

25 μενῶ] μένω β

ΙΙ. 1 τι] τις δ

τινα]τις δ

4σκοπεῖτε] σκοπέντες β

Η καὶ τὰς καὶ τὸ β

Nn2 ἐλπί
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II

19

,

III

S

6

ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ ἰησε, τιμόθεον Τας, βλέπετε την καταλομήν· ἡμεῖςγάρἐσ- 3

ταχέως πέμψαι ὑμῖν , ἵνα κἀγὼ εὐψυ- μεν ἡπειτομή, οἱ πνεύματι θεῷλατρεύον-

30χῶ , γνὸς τὰ πεὶ ὑμῶν· ἐδένα γὸ ἔχω τες , ἢ καυχώμενοι ἐν χρισῷ ἰησε, ἐκ

ἰσόψυχον , ὅσις γνησίως τὰ πεὶ ὑμῶν ἐν σαρκὶ πεποιθότες , καίπερ ἐγὼ ἔχων 4
21 μεριμνήσει. οἱ πάντες γὸ τὰ ἑαυτῶν πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. Εἴτις

22ζητέσιν , ὁ τὰχρισε ίησε· τὴν δὲ δο- δοκεῖ ἄλλο πεποιθέναι ἐν σαρκὶ , ἐγὼ

κιμὴν αὐτό γινώσκετε , ὅτι ὡς πατρὶ μᾶλλον · πειτομὴ ὀκταήμερο , ἐκ γέ
τέκνον , σὺν ἐμοὶ ἐδέλευσεν εἰς τὸ εὐαγ- ν४५ ἰσραὴλ , Φυλῆς βενιαμίν , ἑβραῖα

23 γέλιον. τῶτον μὲν ἐν ἐλπίζω πέμψαι, ἐξ ἑβραίων , κατὰ νόμον Φαρισαῖο ,

24 ὡς ἂν ἀπίδωτὰπειέμε , ἐξαυτῆς· πέ- κατὰ ζῆλον διώκων τὴν ἐκκλησίαν , κα-

ποιθα δὲ ἐν κυρίῳ , ὅτι καὶ αὐτὸς τα- τὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμεν

25 χέως ἐλεύσομαι. Αναγκαῖον δὲ ἡγη- άμεμπλου. Αλλ᾽ ἅτινα ἦν μοι κέρδη, 7

σάμην ἐπαφρόδιλονΤον ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν χρισον ζημίαν

ἀσυςρατιώτην με , ὑμῶν δὲ ἀπόςολον , κὶ ἀλλὰ μὲν ἐν καὶ ἡγεμαι πάντα ζημίαν 8

λειτεργὸν τῆς χρείας με, πέμψαιωρός εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως χρις8

26ὑμᾶς· ἐπειδη ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑ- ίησε τὸκυριε με, δι' ὂν ταπάντα έζη-

μᾶς , καὶ ἀδημονῶν , διότι ἠκέσατε ὅτι μιώθην· κὰ ἡγεμαι σκύβαλα εἶναι, ἵνα

27 ἠθένησε. καὶ γιὰ ἠθένησε παραπλήσιον τρισον κερδήσω , κὰ εὐρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ 9

θανάτῳ· ἀλλ᾿ ὁ θεὸς αὐτὸν ἠλέησεν , ἐκ έχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμο, ἀλλὰ

αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ τὴν διὰπίσεωςχρισῦ, τὴν ἐκθεῖ δικαιο-

28 λύπην ἐπὶ λύπῃ χῶ. σπυδαιοτέρως ἐν σύνην ἐπὶ τῇ πίσει , τῷ γνῶναι αὐτὸν , Ιο

ἔπεμψα αὐτὸν , ἵνα ἰδόντες αὐτὸνπάλιν καὶ τὴν δύναμιν τῆς ἀνασάσεως αὐτό,

29 χαρῆτε , κἀγὼ ἀλυπότερο ὦ. προσ- καὶ τὴν κοινωνίαν τῶν παθημάτων αυτό,

δέχεθε ἐν αὐτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ πάσης συμμορφέμενο τῷ θανάτῳ αὐτό ,

χαρᾶς , καὶ τὸς τοιέτες εντίμος ἔχετε· εἰ πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάςασιν ΙΙ

30 ὅτι διὰ τὸ ἔργον τῷ χρισε μέχρι θανά- τῶν νεκρῶν· οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη 12

τε ἤγγισε , παραβελευσάμενο τῇ ψυ- τετελείωμαι , διώκω δὲ εἰ καὶ καταλά-

χῇ , ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑσέρημα βω , ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήφθην ὑπὸ τὸ χρι-

τῆς πρός με λειτεργίας. 58 ἰησε. ἀδελφοὶ , ἐγὼ ἐμαυτὸν & 13

ΙΙΙ Το λοιπὸν ἀδελφοί με, χαίρετε ἐν λογίζομαι κατειληφέναι· ἐν δὲ , τὰ 14

2

κυρίῳ· τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν , μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενο
κυρίως τα αὐτὰ γι

ἐμοὶ μὲν ४५

2 τοῖς

δὲ ἀσφαλές. δὲ ἔμπροθεν ἐπεκτεινόμενο , κατὰ

βλέπετεΤὲς κύνας, βλέπετελὲς κακὸς ἐργά- σκοπὸν διώκω ἐπὶ τὸ βραβείον τῆς ἄνω

ΙΙ. 21 χρισε ίησε] ίησε χρισῦ β
ΙΙ τῶν ] τὴν ἐκ ε

30 παραβελ. ] παραβολευσάμενος ο
12 ίησε ] – β

III. 3 θεῷ θεῖ δ
13 &] ἔπω ε

8 μὲν ἐν ] μενῶν γε ε

7 χρισε ἰησε] ἰησε χρισε δ
14 τε θεῖ] –

κλή
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κλήσεως τὸ θεῖ ἐν χρισῷ ἰησε. τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχα-

15ὅσει ἐν τέλειοι , τᾶτο φρονῶμεν· καὶ ἐι ριζίας τα αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέπω

τι ἑτέρως φρονεῖτε , καὶ τῶτο ὁ θεὸς ὑ- πρὸς τὸν θεόν· καὶ ἡ εἰρήνη τὸ θεῖ ἡ 7

16 μῖν ἀποκαλύψει. πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, ὑπερέχεσι πάντα νᾶν , φρερήσει τὰς

τῷ αὐτῷσοιχεῖν κανόνι , τὸ αὐτὸ φρονεῖν. καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν

17 Συμμιμηταί με γίνεπε ἀδελφοι , καὶ χρισῷ ἰησε.

σκοπεῖτε τὸς ὅτως πειπατέντας , καθὼς Τὸ λοιπὸν ἀδελφοὶ , ὅσα ἐςὶν ἀληθῆς 8

18 ἔχετε τύπον ἡμᾶς. πολλοὶ γὰρ πει- ὅσαι σεμνὰ , ὅσα δίκαια , ὅσα ἁγνὰ , ὅσα

πατᾶσιν , ὃς πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν , νῦν προσφιλή , ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ

δὲ καὶ κλαίων λέγω , τὸς ἐχθρὸς τὸ καὶ εἴ τις ἔπαινο , ταῦτα λογίζεπε·

19 ταυρότο χρι58, ὧν τὸ τέλου ἀπώ- ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ή 9

λεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία, καὶ ἡ δόξα κέσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοὶ, ταῦταπράσο

ἐν τῇ αἰχύνῃ αὐτῶν , οἱ τὰ ἐπίγεια φρο-σετε καὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσαι μεθ᾽
20 νέντες. ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν ὑμῶν.

onai

ἐρανοῖς ὑπάρχει , ἐξ ὁ καὶ σωτῆρα ἀ- Εχάρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως, ὅτι Ιο

21 πεκδεχόμεθα κύριον ἱησῶν χρισὸν , ὃς ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμὲ φρονεῖν·

μεταχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώ- ἐφ ἐφρονεῖτε , ἠκαιρειπε δέ. οὐχ ιι

σεως ἡμῶν, ὁεἰς τὸ γενέθαι αὐτὸ σύμ ὅτι καθ' ὑσέρησιν λέγω· ἐγὼ γὰρ ἔμα

μορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτό, κα- θον , ἐν οἷς εἰμὶ, αὐτάρκης εἶναι. οἶ- 12

τὰτὴν ἐνέργειαν τὸ δύναπαι αὐτὸν καὶ δακαὶ ταπεινέθαι , οἶδα καὶ πειοσεύειν·

ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰπάντα. ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι , καὶ

Ιν ὭΣτε ἀδελφοί με ἀγαπητοὶ καὶ ἐπι- χορτάζεθαι καὶ πεινᾶν , καὶ πειοσεύειν
πόθητοι , χαρὰ καὶ σέφανός με , καὶ ὑσερεῖπαι· πάντα ἰχύω ἐν τῷ ἐν- 13

2 ὕτω σήκετε ἐν κυρίῳ , ἀγαπητοί. εὐω- δυναμέντί με ο χρισῷ. πλὴν καλῶς 14

δίαν παρακαλῶ , καὶ συντύχην παρακα- ἐποιήσατε , συγκοινωνήσαντές με τῇ θλίο

3 λῶ , τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ· ναι ἐρω- ψει . οἴδατε δε καὶ ὑμεῖς Φιλιππήσιοις 15

τῶ καὶ σὲ σύζυγε γνήσιε , συλλαμβάνε ὅτι ἐν ἀρχῇ τῷ εὐαγγελία , ὅτε ἐξῆλθον

αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνή- ἀπὸ μακεδονίας , ἐδεμία μοι ἐκκλησία

θλησάν μοι , μετὰ καὶ κλήμεντο καὶ ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως καὶ λήψε

τῶν λοιπῶν συνεργῶν με, ὧν τὰ ὀνόμα- ως, εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι· ὅτι καὶ ἐν θεσ- 16

τα ἐν βίβλῳ ζωῆς. σαλονίκῃ καὶ ἅπαξκαὶ δις εἰς τὴν χρεί
4

Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε· πάλιν ἐ- αν μοι ἐπέμψατε. οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ 17

5 ρῶ , χαίρετε. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνω- δόμα, ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν

θήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. ὁ κύριθ ἐγ- πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. ἀπέχω 18

6 γύς. Μηδέν μεριμνᾶτε , ἀλλ᾽ ἐν παντὶ δὲ πάντα , καὶ πειοσεύω· πεπλήρωμαι ,

ΙΙΙ. 15 Φρονῶμεν] φρονέμεν δ

21 εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸ] - β

IV. Ι ἀγαπητοί. ]. ἀγαπητοί, γ

3 ναὶ καὶ ε

4 πάντοτε·]· πάντοτε , γ

12 na primum] da

13 χρισῷ]

Nn3

-B

δεξά

1
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IV

IV

δεξάμενου παρὰ ἐπαφροδίτε τὰπαρ᾽ ὑ- ἰησε. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀ

μῶν , ὀσμὴν εὐωδίας , θυσίαν δεκτην , δελφοί· ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ 22

19 εὐάρεςον τῷ θεῷ. ὁ δὲ θεός με πλη- άγιοι , μάλιςα δὲ οἱ ἐκ τῆς καίσαρα

ρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατὰτὸνπλᾶ- οἰκίας. Η χάρις τὸ κυρία ἡμῶν ίησε 23

0

20 τον αὐτό ἐν δόξῃ , ἐν χρισῷ ίησε. τῷ χρισ8 μετὰ πάντων ὑμῶν. ἀμήν.

2 1

I

2

3

δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τις

αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν.

Ασπάσαθε πάντα ἅγιον ἐν χρισῷ

ΠροςΦιλιππησίας έγραφα από ρωμης

επαφροδιτε.

ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ

ΓΙ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ.

·Αύλξ ἀπόςολο· ἰησε κριτ8

δια θελήματα θες , καὶτι

μόθεο ὁ ἀδελφὸς , τοῖς ἐν

κολοοσαῖς ἁγίοις καὶ πιτοῖς ἀδελφοῖς

ἐν χρισῷ· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ

θεῦ πατρὸς ἡμῶν ° καὶ κυρίς ἰησε χρι-
ร४.

φρᾶ τὸ ἀγαπητέ συνδέλες ἡμῶν , ὅς ἐσι Ι

πισὸς ὑπερ ὑμῶν διάκονο το χρισ8,

ὁ καὶ δηλώσεις ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν 8

πνεύματι. Διὰ τῦτο καὶ ἡμεῖς 9

ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας ἠκοσαμεν , ὁ παυόμεθα

ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι , καὶ αἰτέμε
νοι ἵνα πληρωθῆτε την ἐπίγνωσιν τῷ θε

Εὐχαρισῶμεν τῷ θεῷ καὶ πατρὶ τῷ λήματα αὐτὸ ἐν πάσῃ σοφία καὶ συνέ

κυρίε ἡμῶν ἰησε χρισ8 , πάντοτε πει σει πνευματική , πειπατῆσαι ὑμᾶς ἀ- 10

4 ὑμῶν προσευχόμενοι· ἀκέσαντες την ξίως το κυρία εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν· ἐν

πίςιν ὑμῶν ἐν χρισῷ ἰησε, καὶ τὴν ἀ- παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφορῶντες καὶ

5 γάπην τὴν εἰς πάντας τὸς ἀγίες , διὰ αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τῷ θεῷ·

τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμέμενοι κατὰ τὸ 11

ἐρανοῖς , ἣν πρρηκέσατε ἐν τῷ λόγῳτῆς κράτου τῆς δόξης αὐτὰ εἰς πᾶσαν ὑπο-

6 ἀληθείας τῷ εὐαγγελία , το παρόντα μονὴν καὶ μακροθυμίαν μετὰ χαρᾶς·

εἰς ὑμᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ κό- εὐχαρισὄντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι 12

σμῳ , καὶ ἔτι καρποφορέμενον , καθὼς ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα το κλήρα τῶν ἁγί

καὶ ἐν ὑμῖν , ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας ἠκέσατε ων ἐν τῷ φωτὶ, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ 13

καὶ ἐπέγνωτε την χάριν τὸ θεῖ ἐν ἀλη- τῆς ἐξασίας τῷ σκότες , καὶ μετέςησεν

7 θεία· καθὼς καὶ ἐμάθετε ἀπὸ ἐπα- εἰς τὴν βασιλείαν τῷ υἱὲ τῆς ἀγάπης

IV. 19 πληρώσει] πληρώσαι ε

23 ἡμῶν] – β

COL. Ι. 2 καὶ κυρία ίησεχρις ] - B

6καρποφορέμενον ] καρπ. καὶ αὐ-

ξανόμενον δ

αυτό,
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1

15 ἁμαρτιῶν·

.

I

14 αὐτό, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν τῷ σώματος αὐτός, ὅ ἐσιν ἡ ἐκκλησία

• διὰ τῷ αἵματῷ αὐτὸ τὴν ἄφεσιν τῶν ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονο κατὰ τὴν οἰ-25

ὅς ἐσιν εἰκὼν τῷ κονομίαν τῷ θεῷ τὴν δοθεῖσάν μοι εἰς

θεῖ τὸ ἀοράτε , πρωτότοκο πάσης ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τῷ θες , τὸ 26

16 κτίσεως· ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίθη τὰ πάν- μυσήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν

τα, τὰ ἐν τοῖς ἐρανοῖς και τὰ ἐπὶ τῆς αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν , νυνὶ δὲέφα

γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε νερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτε· οἷς ἠθέλησεν 27

θρόνοι , είτε κυριότητες , είτε ἀρχαὶ , ὁ θεὸς γνωρίσαι , τίς ὁ πλέτου τῆςδό

εἴτεἐξυσίαι· τὰ πάντα δὲ αὐτὸ καὶ εἰς ξης τε μυςηρίε τότε ἐν τοῖς ἔθνεσιν , ὅς

17 αὐτὸν ἔκτισαι καὶ αὐτὸς ἐςὶ πρὸ πάν- έσι χρισὸς ἐν ὑμῖν , ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης·

των , καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέςηκε· ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν , νεθετῶντες 28

18 καὶ αὐτός ἐσιν ἡ κεφαλὴ τῷ σώματος πάντα ἄνθρωπον , καὶ διδάσκοντεςπάν-

τῆς ἐκκλησίας· ὅς ἐσιν ἀρχὴ , πρωτότο- τα ἄνθρωπον ἐν πάση σοφία , ἵνα παρα

καὶ ἐκ τῶν νεκρῶν , ἵνα γένηται ἐν πᾶ- σήσωμεν πάντα ἄνθρωπον ἐνχρισῷἰησε·

19 σιν αὐτὸς πρωτεύων· ὅτι ἐν αὐτῷ εἰς ὃ κὶκοπιῶἀγωνιζόμενος καλὰτὴν ἐνέργι- 29

εὐδόκησε πᾶν τὸ πλήρωμα κατοικήσαι , αν αυτό την ἐνεργεμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει .

2ο καὶ δι' αὐτό ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα –Ελω γδ υμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ΙΙ

εἰς αὐτὸν, εἰρηνοποιήσας διὰ τὸ αἷμα- ἔχω περί ὑμῶν καὶ τῶν ἐν λαοδι

το το σαυρό αὐτό, δι' αὐτε, έτε τὰ κεία, καὶ ὅσοι ἐχ ἑωράκασι τὸ πρόσω

ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς ἐρανοῖς. πόν με ἐν σαρκί , ἵνα παρακληθῶσιν

21 καὶ ὑμᾶς ποτὲ ὄντας ἀπηλλοτριωμένες οἱ καρδίαι αὐτῶν , συμβιβασθέντων ἐν

Καὶ ἐχθρὸς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις ἀγάπῃ , καὶ εἰς πάντα πλέτον τῆςπλη

τοῖς πονηροῖς , νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ροφορίας τῆς συνέσεως , εἰς ἐπίγνωσιν τῶ

22 ' ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐπες διὰ τὸ μυσηρίς το θες καὶ πατρὸς και τεχρι
θανάτε, παρασῆσαι ὑμᾶς ἁγίας καὶ 58, ἐν ᾧ εἰσὶ πάντες οἱ θησαυροί τῆς 3

ἀμώμες καὶ ἀνεγκλήτες κατενώπιον αὐ. σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι. τῶ- 4

23 τῷ· ἐἰ γε ἐπιμένετε τῇ πίσει τεθεμε- το δὲ λέγω ἵνα μή τις ὑμᾶς παραλογί

λιωμένοι καὶ ἐδραῖοι , καὶ μὴ μετακινό- ζηται ἐν πιθανολογία· ἐἰ γὰ καὶ τῇ δ

μενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδα, τῷ εὐαγγελία σαρκὶ ἄπειμι , ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν

* ἠκέστιτε , τῷ κηρυχθέντα ἐν πάσῃ ὑμῖν εἰμὶ , χαίρων καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν

τῇ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν ἐρανὸν , ὁ ἐγενό- τάξιν , καὶ τὸ σερέωμα τῆς εἰς χρισὸν

24 μην ἐγὼ παῦλο διάκονο. Νῦν πίσεως ὑμῶν. ὡς ἐν παρελάβετε τὸν 6

χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί με ὑπὲρ ὑμῶν, χριτὸν ἰησῶν τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ πει

καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑτερήματατῶνθλί- πατεῖτε , ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομέ- 7

ψεων το χρισ8 ἐν τῇ σαρκί με ὑπὲρ μενοι ἐν αὐτῷ, καὶ βεβαιόμενοι ἐν τῇ

T

T

~

1. 14διὰ τῷ αἵματος αὐτῇ] -

22 θανάτε] θανάτεαὐτῷ γ

24παθήμασί με] παθήμασιν δ

ΙΙ. 2 συμβιβασθέντων] συμβιβασθέντες δ

πίζει ,
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8

II II:

πίσει , καθὼς ἐδιδάχθητε , περισ- μη ἑώρακεν ἐμβατεύων, εἰκή Φυσιέμενος

σεύοντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαρισία. ὑπὸ τὸ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτό, καὶ 8 19

Βλέπετε μήτις ὑμᾶς ἔσαι ὁ συλαγω- κρατῶν τὴν κεφαλὴν , ἐξ ὁ πᾶντὸσῶ-

γῶν διὰ τῆς Φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀ- μα διὰτῶν ἀφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχο

πάτης, κατὰτην παράδοσιν τῶν ἀνθρώ- ρηγέμενον καὶ συμβιβαζόμενον , αύξει

πων, κατὰτὰ τοιχεῖα το κόσμε , καὶ Την αὔξησιν τῷθεῷ.
今

Εἰ ἐν ἀπε- 20

9 ὁ κατὰ χρισόν· ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ θάνετε σὺντῷ χρισῷ ἀπὸ τῶν σοιχείων

πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητα σωμα- τεκόσμε , τι ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ δογ-

το τικῶς , και έσε ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι ματίζεθε ; Μὴ ἅψη , μηδε γεύση , 21

ὅς ἐσιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ έξω μηδε θίγῃς· ὅ ἐσι πάντατα εἰς φθοράν 22

11 σίας· ἐν ᾧ καὶ πειετμήθητε πειτομῇ τῇ ἀποχρήσει· κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ

ἀχειροποιήτῳ , ἐν τῇ ἀπεκδύσει τῷ σώ- διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων· ἅτινά ἐ- 23

ματα τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρκὸς , ἐν σε λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελα

12 τῇ πειτομῇ το χρισ8 , συνταφέντες θρησκεία καὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀφει-

αὐτῷ ἐν τῷ βαπλίσματι· ἐν ᾧ καὶ συνη- δια σώματος , ἐκ ἐν τιμῇ τινι , πρὸς

γέρθητε διὰ τῆς πίςεως τῆς ἐνεργείας πλησμονὴν τῆς σαρκός. Εἰ ἐν συ- ΙΙΙ

τῷ θεῷ τῷ ἐγείραντῳ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν· νηγέρθητε τῷ χρισῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε ,

13 καὶ ὑμᾶς νεκρὸς ὄντας ἐν τοῖς παραπλώ- 8 ὁ χρισός ἐσιν ἐν δεξιᾷ τὸ θες καθή

μασι καὶ τῇ ἀκροβυσία τῆς σαρκὸς τὰἄνω Φρονεῖτε , μὴ τὰ ἐπὶ

μῶν , συνεζωοποίησεν ὑμᾶς σὺν αὐτῷ, χα- τῆς γῆς. ἀπεθάνετε γὰρ, καὶ ἡ ζωή 3

εισάμενο ἡμῖν πάντα τὰ παραπλώμα- ὑμῶν κέκρυπλαι σὺν τῷ χρισῷ ἐν τῷ
14 τα·

ύ- μεν

0

2

ἐξαλείψας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρό- θεῷ· ὅταν ὁ χρισός Φανερωθή, ἡζωή 4

γραφον τοῖς δόγμασιν , ὃ ὴν ὑπεναντίον ἡμῶν , τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ Φανε

ἡμῖν , καὶ αὐτὸ ἠρκεν ἐκ τὸ μέσα , προ- ρωθήσεθε ἐν δόξῃ .

15 σηλώσας αὐτὸ τῷ σαυρῷ· ἀπεκδυ- Νεκρώσατε ἐν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ

σάμενο· τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξεσίας, τῆς γῆς , πορνείαν , ἀκαθαρσίαν , πά-

ἐδειγμάτισεν ἐν παρρησία , θριαμβεύ- θα , ἐπιθυμίαν κακὴν , καὶ τὴνπλεο
σας αὐτὸς ἐν αὐτώ. νεξίαν , ἥτις ἐςὶν εἰδωλολατρεία , ' δι'

16

S

6

Μὴ ἐν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἡ ὰ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τῷ θεῷ ἐπὶ τὸς υἱὸς

ἐν πόσει , ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς ἢ νεμηνίας τῆς ἀπειθείας· ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς πει- 7

17 ἢ σαββάτων· ὁ ἐσι σκιὰ τῶν μελλόν- επατήσατε ποτε , ὅτε ἐζητε ἐν αὐτοῖς·

18 των , τὸ δὲ σῶμα χρι58. μηδείς ὑ- νυνὶ δὲ ἀπόθεπε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, 8

μᾶς καταβραβευέτω, θέλων ἐν ταπει- ὀργὴν , θυμὸν , κακίαν , βλασφημίαν ,

νοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων , ἃ αἰχρολογίαν ἐκ τῶ σόματο ὑμῶν.

ΙΙ. ΙΙ τῶν ἁμαρτιῶν] - δ

13 ὑμᾶς alterum ]

1. ἡμῖν ] ὑμῖν δ

18 μή ] - ε

20 ν] β

τῷ]

ΙΙΙ. 4 ἡμῶν] ὑμῶν β

Μη
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Οἱ δέλοι , 22

• Μὴ ψεύδεπε εἰς ἀλλήλες , ἀπεκδυσά- κνα , ὑπακέετετοῖςγονεῦσι κατὰπάντα· 21

μενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς τῦτο γὰρ ἐσεν εὐάρεςον ἐν κυρίῳ. Οἱ

το πράξεσιν αὐτε· καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν πατέρες , μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν ,

νέον , τὸν ἀνακαινέμενον εἰς ἐπίγνωσιν ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν.

11 κατ' εἰκόνα τῷ κτίσαντῷ· αὐτόν· ὅπε ὑπακέετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα

ἐκ ἔνι ἔλλην και ἐκδαίθ , πειτομὴ καὶ κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμοδολείαις ὡς

ἀκροβυσία , βάρβαρου , σκύθης, δε- άνθρωπάρεσκοι , ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρ-

λου , ἐλεύθερο , ἀλλὰ τὰ πάνται καὶ δίας , Φοβόμενοι τὸν θεόν. καὶ πᾶν ὅ23

12 ἐν πᾶσι χρισὸς. ἐνδύσασθε ἐν ὡς τι ἐὰν ποιῆτε , ἐκ ψυχῆς ἐργάζεπε ,

ἐκλεκτοί το θεῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι , ὡς τῷ κυρίῳ καὶ ἐκ ἀνθρώποις· εἰδό- 24

σπλάγχνα οἰκτιρμῶν , χρηςότητα , τα- τες ὅτιὅτ ἀπὸ κυρίς ἀπολήψεθε τὴν ἀν-

πεινοφροσύνην , πραότητα , μακροθυμί- ταπόδοσιν τῆς κληρονομίας , τῷ γὸ κυρίῳ

13 αν

T

ἀνεχόμενοι ἀλλήλων, καὶ χαριζά τρισῷ δελεύετε. ὁ δὲ ἀδικῶν κομιές 25

μενοι ἑαυτοῖς , ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ ται ὁ ἡδίκησε , καὶ ἐκ έςι προσωπολη

μομφήν , καθὼς καὶ ὁ χρισὸς ἐχαρίσα- ψία. Οἱ κύριοι , τὸ δίκαιον καὶ τὴν ΙV

14 το ὑμῖν , ὅτως καὶ ὑμεῖς· ἐπὶ πᾶσι ἰσότητα τοῖς δέλοις παρέχεθε , εἰδότες

δὲ τέτοις τὴν ἀγάπην , ἥτις ἐςὶ σύνδε- ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν ὀρανοῖς.

~

2

15 σμου της τελειότητα · καὶἡ εἰρήνη το Τῇ προσευχή προσκαρτερεῖτε , γρηγο

θεςβραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν , ρῶντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαρισία· προσευ- 3

εἰς ἦν καὶ ἐκλήθητε ἐν ἐνὶ σώματι χόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν , ἵνα ὁ θε

16 καὶ εὐχάριςοι γίνεθε. ὁ λόγω τε ὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν το λόγο , λαλῆ

χρισε ενοικείτω ἐν ὑμῖν πλεσίως , ἐν σαι το μυςήριον το χρισ8, δι ἢ καὶ δε

πάσῃ σοφία διδάσκοντες καὶ νεθετῶντες δέμαι ' ἵνα Φανερώσω αὐτὸ , ὡς δεῖ με 4

ἑαυτές , ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς λαλῆσαι. ἐν σοφία πειπατεῖτε τωτός 5

πνευματικαῖς ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν τῇ τὸς ἔξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι.

17 καρδία ὑμῶν τῷ κυρίῳ· καὶ πᾶν ὅ τι ὁ λόγω ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι , ά- 6

ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ , πάντα λατι ἠρτυμένου , εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς
ἐν ὀνόματι κυριε ἰησε , ευχαρισέντες ἐνὶ ἑκάσῳ ἀποκρίνεθαι . Τὰκατ' 7

τῷ θεῷ καὶ πατρί δι αίτε.

18
Αἱ γυναῖκες , ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀν-

19 δράσιν , ὡς ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ. Οἱ ἄν-

δρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας , καὶ μὴ

20 πικραίνεθε πρὸς αὐτὰς.

IIL 16 σοφία] σοφία ε

7 τῇκαρδίᾳ] ταῖς καρδίαις ε

Η κυρίφ ] θεῷ δ

18 τοῖς] τοῖς ἰδίοις ο

Τὰ τε

ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν τυχικὸς ὁ ἀγα-

πητὸς ἀδελφὸς καὶ πισὶς διάκονο καὶ

σύνδελο ἐν κυρίῳ , ὃν ἔπεμψα πρὸς 8

ὑμᾶς εἰςαὐτὸ τέτο , ἵνα γνῷ τὰ περὶ

ὑμῶν καὶ παρακαλέση τὰς καρδίας ὑ.

20 ἐν] τῷ ε

22 ὀφθαλμοδελείαις ] ὀφθαλμοδελεία γ

Η θεὸν ] κύριον δ

24 ἀπολ. ] λήψεσθε ο

00
μῶν ,
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IV
IV

9 μῶν , σὺν ὀνησίμῳ τῷ πιζῷ καὶ ἀγα- ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν λαοδικεία καὶ τῶν

πητῷ ἀδελφῷ ,, ὅς ἐσιν ἐξ ὑμῶν· πάν- ἐν ἱεραπόλει. ἀσπάζεται ὑμᾶς λεκᾶς 14

10 τα ὑμῖν γνωριᾶσι τὰ ὧδε. Ασπά- ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς , καὶ δημᾶς. άις

ζεται ὑμᾶς ἀρίσαρχο ὁ συναιχμάλω- σπάσαθε τὲς ἐν λαοδικεία ἀδελφές ,

τός με , καὶ μάρκου ὁ ἀνεψιος βαρνά- καὶ νυμφᾶν καὶ τὴν κατ᾿ οἶκον αὐτὸ ἐκ-

βα, περί ὁ ἐλάβετε ἐντολάς· ἐὰν ἔλ- κλησίαν· καὶ ὅταν ἀναγνωθῇ παρ᾽ ὑ- 16

11 θη πρὸς ὑμᾶς, δέξαθε αὐτόν· καὶ μῖν ἡ ἐπιςολη , ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ

ἱησᾶς ὁ λεγόμενα ἰὅσθω , οἱ ὄντες ἐκ λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωθῇ, καὶ την

πειτομῆς, ὅτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν ἐκ λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε·

βασιλείαν τῷ θεῷ, οἵτινες ἐγενήθησάν καὶ εἴπατε ἀρχίππῳ , Βλέπε την διακο- 17

12 μοι παρηγορία. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἐπα- νίαν ἣν παρέλαβες ἐν κυρίῳ , ἵνα αὐτὴν

Φρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν , δέλο χρισέ, πάν- πληροῖς. ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ 18

τοτε ἀγωνιζόμενο ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς παύλε. μνημονεύετε με τῶν δεσμῶν.

προσευχαῖς , ἵνα σήτε τέλειοι καὶ πε- ή χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. ἀμήν.

πληρωμένοι ἐν παντὶ θελήματι τῷ θεῷ.

13 μαρτυρῶ γὸ αὐτῷ ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν

I

2

Προς κολοσσαας εγράφη από ρωμης δια

τυχικά και ονησιμε.

Η ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ

ΓΙ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ

ΠΡΩΤΗ.

1

Αύλα καὶ σιλγανὸςκαὶ τιμόθε- ίησε χρισ8, ἔμπροθεν τῷθεῦ ngu -

Θ , τῇ ἐκκλησίᾳ θεσσαλονι- τρὸς ἡμῶν· εἰδότες , ἀδελφοὶ ἠγαπη- 4

κέων ἐν θεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ μένοι ὑπὸ θες , τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν ,

ἱησε χρισῷ· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀ- ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν ἐκ ἐγενήθη εἰς 5

πὸ θες πατρὸς ἡμῶν καὶ κυριε ἰησε ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον , ἀλλὰ καὶ ἐν δυνά

xe58. μει , καὶ ἐν πνεύματι ἁγίῳ , καὶ ἐν

Εὐχαρισῶμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πληροφορία πολῇ , καθὼς οἴδατε δίοι

πάντων ὑμῶν , μνείαν ὑμῶν ποιέμενοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δι ὑμᾶς. καὶ ὑμεῖς 6

3 ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν , ἀδιαλείπλως μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τὸ κυρίε ,

μνημονεύοντες ὑμῶν τὸ ἔργο τῆς πίςε- δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ

ως , καὶ τὸ κόπο τῆς ἀγάπης , καὶ τῆς μετὰ χαρᾶς πνεύματα ἁγία, ὥσε 7

ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδα τῷ κυρίς ἡμῶν γενέθαι ὑμᾶς τύπος πᾶσι τοῖς πιςεύεσιν

IV. 12 πεπληρωμένοι ] πεπληροφορημένοι ε 1THESS. Ι. Ι ἀπὸ uſq χρισ ] - a

7 τύπες] τύπον γ18 ἀμὴν] - ४

هلل
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1

II

II

μνημο- ο

8 ἐν τῇ μακεδονίᾳ καὶ τῇ ἀχαΐα, ἀφ᾿ θεῖ , ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ,

ὑμῶν ἐὸ ἐξήχηται ὁ λόγου το κυρίε 8ἐ διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν γεγένησθε.

μόνον ἐν τῇ μακεδονίᾳ καὶ ἀχαΐα , ἀλ- νεύετε γὰρ ἀδελφοὶ , τὸν κόπον ἡμῶν

λὰ καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίςις ὑμῶν ἡ καὶ τὸν μόχθον· νυκτὸς γὰρ καὶ ἡμέρας

πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν , ὥσε μὴ ἐργαζόμενοι , πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαι

• χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τιο αὐτοὶ γὸ τινα ὑμῶν , ἐκηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ εὐ

περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλεσιν ὁποίαν εἴσοδον αγγέλιον τῷθεῷ. ὑμεῖς μάρτυρες καὶ το

ἔρχομεν πρὸς ὑμᾶς , καὶ πῶςἐπεςρέψα- ὁ θεὸς , ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμ-

τε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δε- πλως ὑμῖν τοῖς πιτεύεσιν ἐγενήθημεν ,

1ο λεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ , καὶ καθάπερ οἴδατε , ὡς ἕνα ἕκασον ὑμῶν, ΙΙ

ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτὸ ἐκ τῶν ἐρανῶν, ὡς πατηρ τέκνα ἑαυλᾶ, παρακαλένιες ὑμᾶς

· ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν , ἰησῶν , τὸν ῥυό ή παραμυθέμενοι , η μαλυρόμενοι εἰς τὸ 12

μενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. πειπαλῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τὸθεῖ τὸκαλῶν-

Αὐτοὶ γὰ οἴδατε ἀδελφοὶ , τὴν εἴσο- τῷ ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτῶ βασιλείαν και

δον ἡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς , ὅτι ὁ δόξαν. Διὰτῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχα- 13

2 κενὴ γέγονεν· ἀλλὰ πριπαθόντες καὶ ριτέμεν τῷ θεῷ ἀδιαλείπτως , ὅτι πα

ὑβριθέντες , καθὼς οἴδατε , ἐν Φι- ραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ ἡμῶν τε

λίπποις , ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ θεῷ θεῦ , ἐδέξαθε & λόγον ἀνθρώπων , ἀλλὰ

ἡμῶν λαλῆσαι ορὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλι- καθώς ἐσιν ἀληθῶς , λόγον θες , ὃς καὶ

ον τῷ θεῷ ἐν πολλῷ ἀγῶνι . Η γδ πα- ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιςεύεσιν. ὑμᾶς 14

ράκλησις ἡμῶν ἐκ ἐκ πλάνης, ἐδὲ ἐξ γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε ἀδελφοὶ , τῶν

4 ἀκαθαρσίας , ὅτε ἐν δόλῳ· ἀλλὰκα- ἐκκλησιῶν τὸ θεῖ τῶν ἐσῶν ἐν τῇ ἰ8-

θὼς δεδοκιμάσμεθα ὑπὸ τὸ θεῖ πι· δαίᾳ ἐν χρισῷ ἰησε , ὅτι τὰαὐτὰἐπά-

σευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον , ὕτως λαλέ- θετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸτῶνἰδίων συμφυλειῶν ,

μεν , ἐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες , καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ἰδδαίων , τῶν Ις

ἀλλὰ τῷ θεῷ τῷ δοκιμάζοντι τὰς καρ- καὶ τὸν κύριον ἀποκτεινάντων ἰησῶν καὶ

5 διας ἡμῶν. Ούτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ τὸς ἰδίες προφήτας , καὶ ἡμᾶς ἐκδιω-

κολακείας ἐγενήθημεν , καθὼς οἴδατε ξάντων , καὶ θεῷ μὴ ἀρεσκόντων , καὶ

ὅτε ἐν προφάσει πλεονεξίας , θεοςμάρ- πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων , κωλυόντων 16
6 τυς· ἔτε ζητῶντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν,

ὅτε ἀφ᾽ ὑμῶν ὅτε ἀπ᾿ ἄλλων , δυνάμε- εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτί-

νοι ἐν βάρει εἶναι , ὡς χρισε ἀπόςολοι· ας πάντοτε· ἔφθασε δὲ ἐπ᾿ αὐτὸς ἡ ὀρ-

7 ἀλλ᾽ ἐγενήθημεν ἤπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν , γὴ εἰς τέλου.

3

A

ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα. ἡμεῖς δὲ ἀδελφοὶ , ἀπορφανιθέντες 17

8 ὅτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν , εὐδοκῶμεν με- ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς καιρὸν ώρας , προσώ

ταδέναι ὑμῖν ὁ μόνον τὸ εὐαγγέλιον τῷ πῳ ὁ καρδία , πειοσοτέρως ἐσπεδάσα-

ΙΙ. 7 ἤπιοι ] νήπιοι ε

8 έμ. ] ὁμειρόμενοι δ

9 νυκτός γὰρ ] νυκτός β

1ς ιδέες] -

002
μεν

1
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II III

μεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ναι πεὶ ὑμῶν , ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρὰ ἡ

18ἐπιθυμία. διὸ ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν χαίρομεν δὲ ὑμᾶς ἔμπροσθεν τὸ θεῖ

πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν παῦλο καὶ ἅπαξ ἡμῶν ; νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισ- 10

καὶ δις, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ σατανᾶς. σὲ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσω

19τίς γὸ ἡμῶν ἐλπὶς ἡ χαρὰ ἢ σέφανου πον , καὶ καταρτίσαι τὰ ὑσερήματα τῆς

καυχήσεως, ἢ ἐχὶ καὶ ὑμεῖς , ἔμπρο- πίσεως ὑμῶν. Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τε

θεν τῷ κυριε ἡμῶν ἰησε χρισ8 ἐν τῇ καὶ πατὴρ ἡμῶν , καὶ ὁ κύριου ἡμῶν

20 αὐτό παρεσία; ὑμεῖς γάρ ἐσε ἡ δόξα ἰησᾶς λειτος κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν

ΙΙ ἡμῶν και ή χαρά. Διὸ μηκέτι πρὸς ὑμᾶς· ὑμᾶς δὲ ὁ κύριου πλεο- 12

σέγοντες, εὐδοκήσαμεν καταλειφθῆναι νάσαι καὶ πειασεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλ

2. ἐν ἀθήναις μόνοι , καὶ ἐπέμψαμεν τι- λήλες καὶ εἰς πάντας , καθάπερ καὶ ἡ

μόθεον τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ διάκο- μεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ σηρίξαι ὑμῶν 13

τον τῷ θεῷ καὶ συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ εὐ- τὰς καρδίας ἀμέμπλες ἐν άγιωσύνη ,

αγγελίῳ τῷ χρισε, εἰς τὸ σηρίξαι ύ- ἔμπροθεν τῷ θεῷ καὶ πατρὸς ἡμῶν , ἐν

μᾶς καὶ παρακαλέσαι ὑμᾶς πεὶ τῆς πί- τῇ παρεσία τῷ κυρίς ἡμῶν ἱησε τρισε

3 σεως ὑμῶν , τῷ μηδένα σαίνεθαι ἐν μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτδ.
ταῖς θλίψεσι ταύταις· αὐτοὶ γδ οἴδατε

4 ὅτι εἰς τῦτο κείμεθα· καὶ зд ὅτε τατὸς Το
ὑμᾶς ἦμεν , προελέγομεν ὑμῖν ὅτι μέλ

λομεν θλίβεθαι , καθὼς καὶ ἐγένετο ίησε ,

Ο λοιπὸνλοιπὸν ἐνἐν ἀδελφοὶ, ἐρωτῶμεν ιν
ὑμᾶς καὶ παρακαλέμεν ἐν κυρίω

καθὼς παρελάβετε παρ' ἡμῶν

5 καὶ οἴδατε· διὰ τῶτο κἀγὼ μηκέτι σέ- τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς πειπατεῖν καὶ ἀρέσκειν

γων , ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναι την πίςιν θεῷ , ἵνα πειοσεύητε μᾶλλον· οἴδατε 2

ὑμῶν , μήπως ἐπειρασεν ὑμᾶς ὁ πειρά- γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν

ζων, καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπο ή διὰτὸ κυρίε ίησε. τέτο γάρ ἐσι θέ- 3

6 μῶν. ἄρτι δὲ ἐλθόντο τιμοθές λημα το θεῦ , ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν , ἀπέ

πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν , καὶ εὐαγγελισα- χεθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, εἰδε- 4

μένο ἡμῖν τὴν πίςιν καὶ τὴν ἀγάπην ύ- ναι ἕκασον ὑμῶν τὸ ἑαυτῷ σκεῦο κτα

μῶν , καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγα- παι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμή , μη εν πά

θην πάντοτε , ἐπιποθέντες ἡμᾶς ἰδεῖν , θει ἐπιθυμίας , καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη

7 καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς· διὰ τῶτο τὰ μὴ εἰδότα τὸν θεόν· τὸ μὴ ὑπερ- 6

παρεκλήθημεν ἀδελφοὶ ἐφ᾽ ὑμῖν , ἐπὶ βαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγ

πάσῃ τῇ θλίψει καὶ ἀνάγκῃ ἡμῶν, δια ματι τὸν ἀδελφὸν αὐτε, διότι ἔκδικο

8 τῆς ὑμῶν πίσεως. ὅτι νῦν ζῶμεν , ἐὰν ὁ κύριο πεὶ πάντων τέτων , καθὼς

• υμεις σήκητε εν κυρίω. τίνα γὰρ εὐ καὶ προείπομεν ὑμῖν καὶ διεμαρτυράμε

χαρισίαν δυνάμεθα τῷ θεῷ ἀνταποδέ- θα, οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁθεὸςἐπὶ 7

ΙΙ. 19 χρισ8]

III. 2 διάκονον τὲ θεῖ καὶ συνεργὸν ἡμῶν]

συνεργὸν τε θεῖ γ

Η περί ] ὑπὲρ 1

13 χρισέ] – γ

ἀκα



ΠΡΩΤΗ ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛ. 293
IV

ΔΙ

8 ἀκαθαρσία, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. τοιγα- κυρίς εἰς ἀέρα, καὶ ὕτω πάντοτε σὺν 18

ρῶν ὁ ἀθετῶν , ἐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ , κυρίῳ ἐσόμεθα. ώςε παρακαλεῖτεἀλ-

ἀλλὰ τὸν θεὸν τὸν καὶ δόντατὸ πνεῦμα λήλες ἐν τοῖς λόγοις τέτοις.

9

αὐτὸ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς.

αν

"

Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν ν
,

2

Περὶ δὲ τῆς Φιλαδελφίας, ὁ χρεί- ἀδελφοὶ * χρείαν έχετε ὑμῖν

• ἔχετε γράφειν ὑμῖν· αὐτοὶ γὰρ ὑ- γράφεπαι· αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε

μεῖς θεοδίδακτοίἐσε εἰς τὸ ἀγαπᾶνἀλ- ὅτι ἡ ἡμέρα κυρίς ὡς κλέπλης ἐν νυκτὶ

το λήλες· καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάν- ὕτως ἔρχεται· ὅταν γὰρ λέγωσιν , Εἰ-

τας τὸς ἀδελφὸς τὰς ἐν ὅλῃ τῇ μακε- ρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδια αὐ-

δονίαᾳ. παρακαλῶμεν δὲ ὑμᾶς ἀδελ- τοῖς ἐφίςαται ὄλεθρου , ὥσπερ ἡ ὠδὲν

11 φοὶ , πειοσεύειν μᾶλλον , καὶ Φιλοτι τῇ ἐν γαςρὶ ἐχέση , καὶ ὁ μὴ ἐκφύγω

μειπαι ἡσυχάζειν , καὶ πράσσειν τὰἴδια, σιν. ὑμεῖς δὲ ἀδελφοὶ , ἐκ ἐσε ἐν 4

καὶ ἐργάζεθαι ταῖς ὁ ἰδίαις χερσὶν ὑ- σκότει , ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κλέλης

12 μῶν , καθὼς ὑμῖν παρηγγείλαμεν· ἵνα καταλάβῃ· πάντες ὑμεῖς υἱοὶ φωτόςς

πβιπατῆτε εὐχημόνως πρὸς τὸς ἔξω , ἐσε καὶ υἱοὶ ἡμέρας· ἐκ ἐσμὲν νυκτὸς 8-

καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε.

13
γ θέλω δὲ

Orie ソリー

δὲ σκότος. ἄρα ἐν μὴ καθεύδωμεν ὡς 6

καὶ οἱ λοιποὶ , ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ νή

ὑμᾶς ἀγνοῶν ἀδελφοὶ , φωμεν. οἱ γὰρ καθεύδοντες , νυκτός 7
κεκοιμημένων , ἵναμὴ λυπή- καθεύδεσι· καὶ οἱ μεθυσκόμενοι ,

θε, καθὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλ- κτὸς μεθύσιν· ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες, 8

14 πίδα. ἐἰ γὰρ πιςεύομεν ὅτι ἰησᾶς ἀ- νήφωμεν , ἐνδυσάμενοι θώρακα πίσεως

πέθανε καὶ ἀνέση, ὕτω καὶ ὁ θεὸς τὸς καὶ ἀγάπης, καὶ πεικεφαλαίαν ἐλπίδα

κοιμηθέντας διὰ τὸ ἰησῶ ἄξει σὺν αὐτις. σωτηρίας· ὅτι ἐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς 9

15 τῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ κυρίς , εἰς ὀργὴν , ἀλλ᾽ εἰς πειποίησιν σωτηρί

ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ πειλειπόμενοι εἰς ας, διὰ τῷ κυρίς ἡμῶν ἰησε χρι58,

τὴν παρεσίαν τὸ κυρίς , ἐ μὴ φθάσω τῷ ἀποθανόντα ὑπὲρ ἡμῶν , ἵνα εἴτε 10

16 μεν τὸς κοιμηθέντας ὅτι αὐτὸς ὁ κύ- γρηγορῶμεν , εἶτε καθεύδωμεν , ἅμα

εια ἐν κελεύσματι , ἐν φωνῇ ἀρχαγ- σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. διὸ παρακαλετε 11

γέλες , καὶ ἐν σάλπιγγι θες καταβήσε- ἀλλήλες , καὶ οἰκοδομεῖτε εἰς τὸν ἕνα

ται ἀπ᾿ ὀρανᾶ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐνχρισῷ ἀ-

17 ναςήσονται πρῶτον , ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες

οἱ πειλαπόμενοι , ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπα

γησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τῷ

IV. 8 ὑμᾶς] ἡμᾶς ε

9 ἔχετε] ἔχομεν β

11 ιδίαις ] - β

13 θέλω] θέλομεν β

καθὼς καὶ ποιεῖτε.

Ε΄Ρωτῶμενδὲ ὑμᾶς ἀδελφοὶ , εἰδέναι 12
τὸςκοπιώντας ἐνὑμῖν , καὶ προϊσα-

μένες ὑμῶν ἐν κυρίῳ , καὶ νεθετῶντας ύ

1 κεκοιμημένων] κοιμωμένων δ

17 κυρία ) χρισῦ δ

V. 3 γάρ ] – B

003 μᾶς,
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V V

13 μᾶς , καὶ ἡγεῖθαι αὐτὸς ὑπερεκπερισ- νηρᾶ ἀπέχεπε. Αὐτὸς δὲ ὁθεὸς 23

σὲ ἐν ἀγάπῃ , διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν· εἰ- τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελᾶς· καὶ

14 ρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. Παρακαλῶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχή

μεν δὲὑμᾶς ἀδελφοὶ , νεθετεῖτε τὸς ἀ- καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπλως ἐν τῇ παρεσία

τάκτες , παραμυθεῖθε τὲς ὀλιγοψύ- τῷ κυρίς ἡμῶν ίησε χρις8 τηρηθείη.

χες, ἀντέχεθε τῶν ἀθενῶν , μακροθυ- πισὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς , ὃς καὶ ποιήσει. 24

15 μεῖτε πρὸς πάντας. ὁρᾶτε μή τις κα Αδελφοί , προσεύχεθε περὶ ἡμῶν. 25

κὸν ἀντὶ κακᾶτινὶ ἀποδῷ· ἀλλὰ πάν· ἀσπάσαθε τὲς ἀδελφές πάντας ἐν φι- 26

τοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε καὶ εἰς ἀλ- λήματι ἁγίῳ. ὀρκίζω ὑμᾶς τὸν κύρι- 27

16 λήλες καὶ εἰς πάντας, πάντοτε ον , ἀναγνωθῆναι την ἐπιςολὴν πᾶσι τοῖς

17 χαίρετε· ἀδιαλείπλως προσεύχεπε. ἀγίοις ἀδελφοῖς, ἡ χάρις το κυρίε 28

18 ἐν παντὶ εὐχαρισεῖτε· τῦτο γὰρ θέλημα ἡμῶν ἰησε χρισε μεθ᾽ ὑμῶν. ἀμήν.

19 θεῖ ἐν χρισῷἰησὲ εἰς ὑμᾶς. τὸ πνεῦ

20 μα μὴ σβέννυτε προφητείας μὴ έξε

21 θενεῖτε. πάντα δοκιμάζετε· τὸ κατ

22 λὸν κατέχετε , ἀπὸ παντὸς εἶδες που

I

Προς θεσσαλονικας πρωτη εγραφη

από αθηνων.

Η ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ

Π

ΔΕΥΤΕΡΑ.

1

Αύλα καὶ σιλγανὸς καὶ τιμό- τὸς ἐν ὑμῖν καυχάθαι ἐν ταῖς ἐκκλη-

θεα , τῇ ἐκκλησία θεοσαλο- σίαις τῷ θεῦ , ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν

νικέων ἐν θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ καὶ πίσεως , ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν

2 κυρίῳ ἰησεχρισῷ χάρις ὑμῖν καὶ εἰ καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε , ένας

ρήνη ἀπὸ θες πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίς δειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τὸ θεῖ ,

ίησε χρισ8. εἰς τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλεί

Εὐχαρισῶν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάν- ας τῷ θεῷ , ὑπὲρ ἡς καὶ πάρχετε. - 6

τοτε περὶ ὑμῶν ἀδελφοί , καθὼς ἄξι- περ δίκαιον παρὰ θεῷ , ἀνταποδέναι

όν ἐσιν , ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίςις ὑμῶν , τοῖς θλίβεσιν ὑμᾶς θλίψιν , καὶ ἡ 7

καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάς8 πάν- μῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν,

4 των ὑμῶν εἰς ἀλλήλες· ὥσε ἡμᾶς αὐ-Γἐν τῇ ἀποκαλύψει τῷ κυρίε ἰησᾶ ἀπ᾿

3

V. 13 ἑαυτοῖς] αὐτοῖς ε

27 ἁγίοις] - 2

2 THESS. Ι. Ι κυρίῳ ἰησε χρισῷ] χρισῷ ίη-

σε δ

ὀρανέ ,
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-

ἐρανᾶ , μετ᾿ ἀγγέλων δυνάμεως αύτες, θίσαι , ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔσι θες

8 'ἐν πυρί Φλογός, διδόντα ἐκδίκησιν ός· ὁ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὢν πρὸς ὑ

τοῖς μη εἰδόσι θεὸν καὶ τοῖς μὴ ὑπακό- μᾶς , ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν ; καὶ νῦν τὸ σ
γι τῷ εὐαγγελίῳ το κυρίς ἡμῶν ἰησε κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι

9 χρισ8· οἵτινες δίκην τίσεσιν , ὄλεθρον αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτῷ καιρῷ. τὸ γδ μυςή τ
αἰώνιον , ἀπὸ προσώπε τῷ κυρία , καὶ ριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας, μόνον

1ο ἀπὸτῆς δόξηςτῆς ἰσχύος αὐτς· ὅταν ἔλθῃ ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσε γένηται·

ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτε, καὶ καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνομου , ὃν 8

θαυμαθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πιςεύσασιν , ὁ κύριο ἀναλώσει τῷ πνεύματι τῷ τό-

ὅτι ἐπιςεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑ- ματῷ αὐτό, καὶ καταργήσει τῇ ἐπι

11 μᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, εἰςὃ καὶ προς Φανείᾳ τῆς παρεσίας αυτό 8 έξιν ή 9

ευχόμεθα πάντοτε πεὶ ὑμῶν , ἵνα ὑμᾶς παρεσία κατ᾿ ἐνέργειαν το σατανᾶ ἐν

ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν , καὶ πάση δυνάμει και σημείοις καὶ τέρασι

πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης ψεύδες, καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆςἀδι- 10

II

12 καὶ ἔργον πίσεως ἐν δυνάμει· ὅπως ἐν- κίας , ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις , ἀνθ᾽ ὧν

δοξαπῇ τὸ ὄνομα τὸ κυρίς ἡμῶν ἰησε την ἀγάπην τῆς ἀληθείας ἐκ ἐδέξαντο

τρισ8 ἐν ὑμῶν , καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, και εἰς τὸ σωθῆναι αὐτες· καὶ διὰ τῶτο 18

τὰ τὴν χάριν τῷ θεῷ ἡμῶν καὶ κυρίς πέμψει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν πλά

ἰησεχρισ8. νης, εἰς τὸ πισεῦσαι αὐτὸς τῷ ψεύδει·

Ε΄Ρωτώμεν δὲ ὑμᾶς ἀδελφοὶ , ὑπὲρ ἵνα κριθῶσι πάντες οἱ μὴ πιςεύσαντες 12

τῆς παρεσίας τῷ κυρίε ἡμῶν ἰησε τῇ ἀληθείᾳ , ἀλλ᾽ εὐδοκήσαντες ἐν τῇ

χρισ8, καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾿ αὐ- ἀδικία. Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν 13

2 τὸν , εἰς τὸ μὴταχέως σαλευθήναι ύ- εὐχαρισεῖν τῷθεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν ,

·· μᾶς ἀπὸ τὸ νοὸς, μήτε θροειθαι , μή- ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ κυρίε, ὅτι κα

τε διὰ πνεύματου , μήτε διὰ λόγο, λετο ὑμᾶς ὁ θεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτη

μήτε δ᾽ ἐπιςολῆς ὡς δι ἡμῶν, ὡς ὅτι ρίαν ἐν ἁγιασμῷ πνεύματο καὶπίσει

ἐνέςηκεν ἡ ἡμέρᾳ το χρι58. Μή- ἀληθείας, εἰς ὁ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰτῷ 14

τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρό- εὐαγγελιε ἡμῶν , εἰς πειποίησιν δόξης

πον· ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποςασίαπρῶ τὸ κυρίε ἡμῶν ἰησε χρισ . ἄραΙδ

τον , καὶ ἀποκαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος ἐν ἀδελφοι , σήκετε , καὶ κρατεῖτε τὰς

τῆς ἁμαρτίας , ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, παραδόσεις , ἃς ἐδιδάχθητε , εἴτε διὰ

4 ὁ ἀντικείμενο καὶ ὑπεραιρόμενου ἐπὶ λόγες εἶτε δ᾽ ἐπιςολῆς ἡμῶν. αὐτὸς δὲ 16

πάνταλεγόμενον θεὸν ἢ σέβασμα, ὥσε ὁ κύριθ· ἡμῶν ἰησᾶς χρισὸς , καὶ ὁθε

αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τῷ θεῷ ὡς θεὸν κα- ὃς καὶ πατὴρ ἡμῶν ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς

3

Ι. 8 χρισ ] ४ 8 ἀναλώσει] ἰησὲς ἀνελεῖ δ

10 πιςεύσασιν ] πιςεύεσιν δ

12 med. χρισ8] - B

ΙΙ. 2 χρισα | κυρίς β

4 ὡς θεόν] – ε

10 iv alterum] .

11 καὶ] =

Η πέμψει] πέμπει ο

này
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1

καὶ δὲς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα

17 ἀγαθὴν ἐν χάριτι , παρακαλέσαι ύ-

μῶν τὰς καρδίας καὶ σηρίξαι ὑμᾶς ἐν

παντὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἀγαθῷ.

III

Το λοιπόν προσεύ

III

ρῆσαι τινα ὑμῶν· ἐχ ὅτι ἐκ ἔχομεν ο

εξεσίαν , ἀλλ᾿ ἕνα ἑαυτὸς τύπον δῶμεν

ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖθαι ἡμᾶς. καὶ γὰρ το

ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς , τέτο παρηγγέλλο

μεν ὑμῖν , ὅτι εἶ τις & θέλει εργάζεπαις

,

Το λοιπόν , προσεύχεπε ἀδελφοὶ μηδὲ ἐπιέτω. ἀκέομεν γάρ τινας πει- ΙΙ

λόγο το κυ- πατέντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως , μηδὲν ἐρ

εἰς τρέχῃ καὶ δοξάζηται καθὼς καὶ πρὸς γαζομένες ἀλλὰ περιεργαζομέ

2 ὑμᾶς, καὶ ἵνα ῥυθῶμεν ἀπὸ τῶνἀτό- νες. τοῖς δὲ τοιέτοις παραγγέλλο- 12

πων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων· ἐγὰρ πάν-μεν καὶ παρακαλῶμεν διὰ τὸ κυρίε

των ἡ πίςις. πιτὸς δὲ ἐσιν ὁ κύριθ , ἡμῶν ἰησε χρισῦ , ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐρ-

ὃς σηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τὸ γαζόμενοι , τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐπίωσιν.

4 πονηρς. πεποίθαμεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμεῖς δὲ ἀδελφοὶ , μὴ ἐκκακήσητε κα- 13

ὑμᾶς , ὅτι ἃ παραγγέλλομεν ὑμῖν , καὶ λοποιῶντες. εἰ δέ τις ἐχ ὑπακέει τῷ 14

5 ποιεῖτε καὶ ποιήσετε. ὁ δὲ κύριου και λόγῳ ἡμῶν , διὰ τῆς ἐπιςολῆς τῶτον ση-

3

6

τευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγα-

πην τῷ θεῦ, καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τῶ

x158.

Παραγγέλλομεν δὲὑμῖν ἀδελφοὶ , ἐν

ὀνόματι τῷ κυρίς ἡμῶν ἰησε χει58,

σέλλεπαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφῶ ἀ-

τάκτως πειπατέντα , καὶ μὴ κατὰτὴν

παράδοσιν ἣν παρέλαβον παρ᾿ ἡμῶν.

7 αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δει μιμειθαι ἡ

8 μᾶς· ὅτι ἐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν , 8-

δὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινου,

ἀλλ᾽ ἐν κόπῳ καὶ μόχθω, νύκτα καὶ ἡ

μέραν ἐργαζόμενοι , πρὸς τὸ μὴ ἐπιβα-

ΙΙ. 17 ὑμᾶς] – B

Η λόγῳ καὶ ἔργῳ] ἔργῳ καὶ λόγῳ β

μείέπει καὶ μὴ συναναμίγνυπε αὐτῷ ,

ἵνα ἐντραπῇ· καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖ- 15

θε , ἀλλὰ νεθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. αὐ- 16

τὸς δὲ ὁ κύριου τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν

τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ·ειρηνην

κύριο μετὰπάντων ὑμῶν.

Ο ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ παύλε, 17
ὅ ἐσι σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιςολῇ· ὅτω

γράφω· ἡ χάρις το κυρίς ἡμῶν ἱησε 18

χρισε μετὰπάντων ὑμῶν. ἀμήν.

Προς θεσσαλονικας δευτερα έγραφα

απο αθηνων.

ΙΙΙ. 16 τρόπῃ ] τόπῳ δ

Η ΠΡΟΣ



Η ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ

I

2

Π

ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΠΡΩΤΗ.

ΑΥΛΟΣ ἀπόςολου ἰησε χρις , χρισῷ ίησετῷ κυρίῳ ἡμῶν , ὅτι πιςόν 1

κατ᾿ ἐπιταγὴν θες σωτῆρα ή με ηγήσατο , θέμενο εἰς διακονίαν ,

μῶν , καὶ κυρίε ἰησε χρισε τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον και διώ- 13

τῆς ἐλπίδα ἡμῶν , τιμοθέῳ γνησίω κτην καὶ ὑβρισήν· ἀλλ᾽ ἠλεήθην , ὅτι

τέκνῳ ἐν πίσει· χάρις , ἔλεθ , εἰρήνη ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπισία, ὑπερεπλεό- 14

ἀπὸ θεῖ πατρὸς ἡμῶν καὶ χρισὅ ἰησε νασε δὲ ἡ χάρις το κυρίς ἡμῶν μετὰ

3 τὸ κυρίς ἡμῶν. Καθώς παρεκάλεσά σε πίσεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν χρισῷ ἰησε·

προσμεῖναι ἐν ἐφέσῳ , πορευόμενο εἰς πισὸς ὁ λόγου καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄ- 15

μακεδονίαν , ἵνα παραγγείλης τισὶ μὴ ξια , ὅτι χρισὸς ἰησᾶς ἦλθεν εἰς τὸν

4 ἑτεροδιδασκαλεῖν , μηδὲ προσέχειν μύ- κόσμον ἁμαρτωλὲς σῶσαι , ὧν πρῶτός
θοις καὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις , αι- εἰμι ἐγώ· ἀλλὰ διὰ τῶτο ἠλεήθην , ἵνα 1 6

τινες ζητήσεις παρέχεσι μᾶλλον ἢ οἰκονο- ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται ἰησᾶς χρισὸς

5 μίαν θεῖ τὴν ἐν πίσει· τὸ δὲ τέλου τὴν πᾶσαν μακροθυμίαν , πρὸς ὑποτύ

τῆς παραγγελίας ἐςὶν ἀγάπη ἐκκαθα- πωσιν τῶν μελλόντων πιςεύειν ἐπ᾿ αὐπιδ

ρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον· τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν 17

6 πίσεως ἀνυποκρίτες· ὧν τινὲς ἀσοχή- αἰώνων , ἀφθάρτῳ , ἀοράτῳ , μόνῳ σο-
σαντες , ἐξετράπησαν εἰς ματαιολογίαν , φῶ θεῷ , τιμη , δόξα εἰς τὸς αἰῶνας

' θέλοντες εἶναι νομοδιδάσκαλοι , μὴ νο- τῶν αἰώνων ἀμήν·7

A

0

ταύτην τὴν πα- 18

ἕντες μήτε ἃ λέγεσι , μήτε πεὶ τίνων ραγγελίαν παρατίθεμαι σοι τέκνον τι

8 διαβεβαιῶνται· οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ μόθεε , κατὰ τὰς πρραγέσας ἐπὶ σὲ

νόμου , ἐάν τις αὐτῷ νομίμως χρήται , προφητείας, ἵνα τρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν

9 'είδως τᾶτο , ὅτι δικαίῳ νόμο & κεῖτοι , καλην ςρατείαν, ἔχων πίσιν καὶ ἀγα- 19

ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις , ἀσεβέσι θὴν συνείδησιν , ἣν τινὲς ἀπωσάμενοι ,

καὶ ἁμαρτωλοῖς , ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πεὶ την πίσιν ἐναυάγησαν· ὧν ἐσιν ὑ-20

πατραλώαις καὶ μητραλώαις , ἀνδροφό- μέναι καὶ ἀλέξανδρου , ὃς παρέδωκα

' πόρνοις , Χρσενοκοίταις , ἀνδρα- τῷ σατανᾷ , ἵνα παιδευθῶσι μὴ βλα-

ποδιζαῖς , ψεύσαις , ἐπιόρκοις , καὶ εἰ σφημεῖν.

IO 2015 ,

II

τι ἕτερον τῇ υγιαινέση διδασκαλία ἀν- ΠΑρακαλῶ ἐν πρῶτον πάντων ποι- Π
τίκειται , κατὰτὸ εὐαγγέλιον τῆς δό- είπει δεήσεις , προσευχὰς , ἐντεύ-

ξης τὸ μακαρία θες , ὁ ἐπιςεύθην ἐγὼ, ξεις , εὐχαρισίας , ὑπὲρ πάντων ἀν-

12 καὶ χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντίμε

Ι ΤΙΜ. Ι. Ι κυρίε ἰησε χρις ] χρισε -

σε β

θρώπων , ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων 2

4 οἰκονομίαν] οἰκοδομίαν ε

17 σοφῷ] – κ

Pp των
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II III

2τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων , ἵνα ἤρεμον καὶ δεῖ ἐν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληπιον εἶναι ,

ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσε- μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα , νηφάλιον , σώ-

3 βείᾳ καὶ σεμνότητι. τᾶτο γὸ καλὸν καὶ φρονα , κόσμιον , Φιλόξενον , διδακτι-

ἀποδεκτὸν ἐνώπιον τῷ σωτῆρε ἡμῶν κόν· μὴ πάροινον , μὴ πλήκτην , μή 3

4 θες, ὃς πάντας ἀνθρώπες θέλει σω- αἰχροκερδῆ, ἀλλ᾽ ἐπιεική , ἅμαχον , ἀ-

θῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλ- φιλάργυρον· τὲ ἰδίε οἴκε καλῶς προϊ- 4
5 θεῖν. εἷς γὃ θεὸς , εἷς καὶ μεσίτης θες σάμενον , τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ με-

7

و

καὶ ἀνθρώπων ἄνθρωπο χρισὸς ἰησᾶς, τὰ πάσης σεμνότητα· εἰ δέτις τὸ ἰδίας

6 ὁ δὲς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων· οἴκε πισῆναι ἐκ οἶδε , πῶς ἐκκλησίας

7 τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις , ' εἰς ὁ ἐτέ- θεῦ ἐπιμελήσεται ; μὴ νεόφυτον , ἵνα 6

θην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόςολου· ἀλή- μὴ τυφωθεὶς εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τὸ δια-

θειαν λέγω ἐν χρισῷ , & ψεύδομαι· βόλε. δεῖ δὲ αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν και

διδάσκαλῳ ἐθνῶν , ἐν πίσει καὶ ἀλη- λὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν , ἵνα μὴ εἰς

8 θεία. Βέλομαι ἐν προσεύχεθαι ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τῷ δια-

τὸς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ , ἐπαίροντας βόλε. Διακόνες ὡσαύτως σεμνές, 8

ὁσίες χεῖρας χωρίς ὀργῆς καὶ διαλο- μὴ διλόγες, μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχον-

9 γισμᾶ· ὡσαύτως καὶ τὰς γυναι- τας , μη αἰχροκερδεῖς , ' ἔχοντας τὸ

κας ἐν κατασολῇ κοσμίῳ , μετὰ αἰδῶς μυςήριον τῆς πίσεως ἐν καθαρᾶ συνει-

καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτὰς , μὴ ἐν δήσει. καὶ ὅτοι δὲ δοκιμαζέθωσαν το

πλέγμασιν , ἢ χρυσῷ , ἢ μαργαρίταις , πρῶτον , εἶτα διακονείτωσαν , ἀνέγκλη-

1οὴ ἱματισμῷ πολυτελεῖ , ' ἀλλ᾿ ὁ πρέπει τοι ὄντες. γυναῖκας ὡσαύτως σεμνας , ΙΙ

γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέβειαν , μὴ διαβόλες , νηφαλίας , πισὰς ἐν πᾶ-

Ιιδὶ ἔργων ἀγαθῶν. Γυνὴ ἐν ἡσυχία σι . διάκονοι ἔσωσαν μιᾶς γυναικὸς ἄν- 12

1 2 μανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ· γυναι- δρες , τέκνων καλῶς προϊσάμενοι καὶ

κὶ δὲ διδάσκειν ἐκ ἐπιτρέπω , ἐδὲ αὐ- τῶν ἰδίων οἴκων. οἱ γὰρ καλῶς διακο- 13

θεντῶν ἀνδρος , ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχία. νήστιντες , βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν πει-

13 ἀδὰμ γὸ πρῶτον ἐπλάθη , εἶτα εὐα. ποιῶνται , καὶ πολλὴν παρρησίαν ἐν πί-

14 καὶ ἀδὰμ ἐκ ἠπατήθη· ἡ δὲ γυνὴ ἀπα- σει τῇ ἐν χρισῷ ἰησε. Ταῦτά σοι γρά- 14

15 τηθεῖσα , ἐν παραβάσει γέγονε· σω- φω , ἐλπίζων ἐλθεῖν πώς σε τάχιον ·

III

θήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας , ἐὰν ἐὰν δὲ βραδύνω , ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν 15

μείνωσιν ἐν πίσει καὶ ἀγάπη καὶ ἁγι- οἴκῳ θεῖ ἀνατρέφεπαις ἥτις ἐσὶν ἐκ-

ασμῷ μετὰ σωφροσύνης.

Πὀρέγεται
λόγο εἴ τις ἐπισκοπῆς

καλᾶ ἔργε ἐπιθυμεῖ.,

II . 7 ἐν χρισῷ ] - β

12 γυναικὶ δὲ διδάσκειν ] διδάσκαν δὲγυα

ναικί β

ΙΙΙ. 3 μὴ αἰσχροκερδή ] - δ

κλησία θεῖ ζῶντα .

Στύλου καὶ ἐδραίωμα τῆς ἀληθεί
ας ' καὶ ὁμολογομένως μέγα ἐςὶ τὸ 16

15 . Στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας καὶ ]

σύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας.

Καὶ δε

,

της
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III IV
0

τῆς εὐσεβείας μυςήριον , ὁ θεὸς ἐφανε- ἐν ἀνατροφῇ , ἐν ἀγάπῃ, ἐν πνεύματι ,

ρώθη ἐν σαρκὶ , ἐδικαιώθη ἐν πνεύμα- ἐν πίσει , ἐν ἁγνεια. ἕως ἔρχομαι , 13

τι , ὤφθη ἀγγέλοις , ἐκηρύχθη ἐν ἔθνε- πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει , τῇ παρακλήσει ,

σιν , ἐπιςεύθη ἐν κόσμῳ , ἀνελήφθη ἐν τῇ διδασκαλία. μὴ ἀμέλει τὸ ἐν σοὶ 14

Ιν δόξῃ. Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει , ὅτι χαρίσματα , ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφη

ἐν ὑςέροις καιροῖς ἀποςήσονται τινες τῆς τείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶ

πίσεως , προσέχοντες πνεύμασι πλά- πρεσβυτερίς. ταῦτα μελέτα , ἐν τό- ις

2 νοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων , ἐν τοις ἴθι· ἵνα σὲ ἡ προκοπὴ φανερὰ ἢ

ὑποκρίσει ψευδολόγων , κεκαυτηρια- ἐν πᾶσιν. ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδα- 16

σμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν , κωλυόντων σκαλία· ἐπίμενε αὐτοῖς. τᾶτο γδ ποι-

γαμεῖν , ἀπέχεθαι βρωμάτων ἃ ὁ θεὸς ῶν, καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ τὸς ἀκέον-

ἔκτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ εὐχαρισίας τάς σε.

3

4
αν.

7 λίας ἡ παρηκολέθηκας.

τοῖς πιςοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθει- Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξης , ἀλλὰ πα- ν
ὅτι πᾶν κτίσμα θες καλὸν , καὶ ρακάλει ὡς πατέρα· νεωτέρας , ὡς

ἐδὲν ἀπόβλητον, μετὰ εὐχαρισίας λαμ- ἀδελφός· πρεσβυτέρας , ὡς μητέρας· 2

5 βανόμενον· ἁγιάζεται γδ διὰ λόγο θες νεωτέρας , ὡς ἀδελφὰς , ἐν πάσῃ ἀγ-

6 καὶ ἐντεύξεως. Ταῦτα ὑποτιθέμενο νεία. Χήρας τίμα τὰς ὄντως χή- 3

τοῖς ἀδελφοῖς, καλὸς ἔσῃ διάκονΘ- ίη- ρας. εἰ δὲ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα 4

σε χρισε , ἐντρεφόμενο τοῖς λόγοις ἔχει , μανθανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶ-

τῆς πίςεως , καὶ τῆς καλῆς διδασκα- κον εὐσεβεῖν , καὶ ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι

Τὲς δὲ τοῖς προγόνοις· τῶτο γάρ ἐσι ° καλὸν καὶ

Εεβήλες καὶ γραώδεις μύθες παραιτᾶ· ἀποδεκτὸν ἐνώπιον τὸ θεῖ. ἡ δὲ ὄντως

8 γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. ἡ χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ τὸν

γδ σωματική γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐσὶν θεὸν , καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι καὶ

ὠφέλιμον· ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ταῖς προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας· ή 6

ὠφέλιμός ἐσιν , ἐπαγγελίαν ἔχεσα ζωῆς δὲ σπαταλῶσα , ζῶσι τέθνηκε. καὶ τ

9 τῆς νῦν καὶ τῆς μελλέσης. πιςὸς ὁ λό- ταῦτα παράγγελλε , ἵνα ἀνεπίληπιοι ὡ

1ογο καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιθω· εἰς σιν. εἰ δὲ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλισα τῶν 8

τέτο γὸ καὶ κοπιῶμεν καὶ ὀνειδιζόμεθα , οἰκείων & προνοεί , τὴν πίσιν ἤρνηται ,

ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι , ὅς ἐσι καὶ ἔσιν ἀπίςε χείρων. Χήρα καταλε- 9

σωτης πάντων ἀνθρώπων , μάλισα πι- γέπω μη ἔλατῖον ἐτῶν ἑξήκοντα , γε-

11 τῶν· Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. γονυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνὴ , ἐν ἔργοις και το

12 μηδείς σε τῆς νεότητα καταφρονείτω , λοῖς μαρτυρεμένη , εἰ ἐτεκνοτρόφησεν , ἐἰ

ἀλλὰ τύπο· γίνε τῶν πισῶν ἐν λόγῳ , ἐξενοδόχησεν , εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν ,

ΙΙΙ. 16 θεός ]

IV.
Ι πλάνοις ] πλάνης ε

8 ἐπαγγελίαν] ἐπαγγελίας δ

12 ἐν πνεύματι ] ε

6 τῆς καλῆς διδασκαλίας ] τῇ καλῇ

διδασκαλία ε

15 av alterum ]

V. 4 ἐςὶ καλὸν καὶ] ἐςὶν β
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V V

εἰ θλιβομένοις ἐπήρκεσεν , εἰ παντὶ ἔργῳ τήρει· μηκέτι υδροπότει , ἀλλ᾽ οἴνῳὀλίγῳ 23

11 ἀγαθῶ ἐπηκολέθησεν. Νεωτέρας δε χρῶ, διὰ τὸν σόμαχόν σεὰτὰς πυκνάςτε

χήρας παραιτᾶ· ὅταν γὰρ καταςρηνιά- ἀθενείας. Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρ- 24

12 σωσι το χρισ8 , γαμῶν θέλεσιν , ἔχε- τίαι πρόδηλοί εἰσι , προάγεσαι εἰς κρί

σαι κρίμα , ὅτι τὴν πρώτην πίςιν ἠθέ- σιν· τισὶ δὲ καὶ ἐπακολεθῶσιν.

13 τησαν· ἅμα δὲ καὶ δργαὶ μανθάνεσι τως καὶ τὰ καλὰ ἔργα πρόδηλά ἐσι·

πειερχόμεναι τὰς οἰκίας· ἐ μόνον δε αρ- καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα , κρυβῆναι ἐ δύνα-

γαὶ , ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι , ται.

ὡσαύ- 25

14 λαλέσαι τὰ μὴ δέοντα. βέλομαι ἐν ΟΣοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δέλοι , τὸς ἰ-VI
νεωτέρας γαμεῖν , τεκνογονεῖν , οἰκοδε δίες δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίες

σποτεῖν , μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἡγείπωσαν , ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τὸ θεῖ

15 ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν. ἤδηγάρ καὶ ἡ διδασκαλία βλασφημῆται. οἱ

τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τῷ σατανᾶ. δὲ πισὸς ἔχοντες δεσπότας , μὴ κατα-

16 Εἴτις πισὸς ἢ πισὴ ἔχει χήρας, ἐπαρ- φρονείτωσαν , ὅτι ἀδελφοί εἰσιν· ἀλλὰ
κείτω αὐταῖς , καὶ μη βαρείπω ἡ ἐκ- μᾶλλον δελευέτωσαν ,· ὅτι πισοί εἰσιν καὶ

κλησία , ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρ- ἀγαπητοὶ , οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμ-

κέση . βανόμενοι. ταῦτα διδασκε καὶ παρα-

17

1

2

Εἴ τις ἑτεροδιδασκα- 3Οἱ καλῶς πρεζῶτες πρεσβύτεροι δι- κάλει.

πλῆς τιμῆς ἀξιέπωσαν , μάλισα οἱ λες , καὶ μὴ προσέρχεται υγιαίνεσι λό-

18 κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασκαλία. λέ- γοις τοῖς τὸ κυρίε ἡμῶν ἰησε χρισ8 ,

γει γὰρ ἡγραφή , Βῶν ἀλοῶντα & Φι- καὶ τῇ κατ᾿ εὐσέβειαν διδασκαλία,

μώσεις· καὶ ἄξιου ὁ ἐργάτης τὸ μιπε τετύφωται , μηδὲν ἐπιςάμενο , ἀλλὰ 4

19 αὐτό. Κατὰ πρεσβυτέρα κατηγορίαν νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας ,

μη παραδέχε , ἐκτὸς εἰ μεἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ ἐξ ὧν γίνεται φθόνου , έρις, βλασφη

20 τριῶν μαρτύρων. Τὸς ἁμαρτά- μίαι , ὑπόνοιας πονηροί , ' διαπαρατρις

νοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε , ἵνα καὶ βαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπων τὸν νῶν ,

21 οἱ λοιποὶ Φόβον ἔχωσι. Διαμαρ- καὶ ἀπεςερημένων τῆς ἀληθείας, νομι

τύρομαι ἐνώπιον τὸ θεῖ καὶ κυρίε ίη- ζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν.

σε χρισῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων , ἀφίσασο ἀπὸ τῶν τοιέτων.

ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρίς,πικρίμα δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέβεια μετὰ
του , μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσκλισιν. αὐταρκείας. ἐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς 7T

ἔσι 6

22 Χειραςταχέως μηδενι ἐπιτίθει ,"μηδὲ κοι- τὸν κόσμον , δῆλον ὅτι ἐδὲ ἐξενεγκεῖν τὸ

νώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. Σεαυτὸνἀγνὸν δυνάμεθα·

V. 19 ἐκτὸς uſq. μαρτύρων] -
8

ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ 8

Η πρόσκλισιν] πρόσκλησιν εξ

21 κυρίε ἰησε χρισ8] χρισε ἰησε β VI. 5 διαπαρ. ] παραδιατριβαὶ ε

I TIM. 5, 18. Deut.25,4. Luc. 10,7.

σκεπά-
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816σκεπάσματα , τέτοις αρκεθησόμεθα. των καὶ κύριο τῶν κυριευόντων ,

9 οἱ δὲ βελόμενοι πλετεῖν , ἐμπίπλεσιν μόνΘ ἔχων ἀθανασίαν , Φῶς οἰκῶν ἀ-

εἰς πειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυ- πρόσιτον , ἂν εἶδεν ἐδεὶς ἀνθρώπων , 8-

μίας πολλὰς ἀνοήτες καὶ βλαβεράς , δὲ ἰδεῖν δύναται , ᾧ τιμὴ καὶ κράτο

αίτινες βυθίζεσι τὲς ἀνθρώπες εἰς ὅλε- αἰώνιον ἀμήν.

1ο θρον καὶ ἀπώλειαν. ρίζα γδ πάντων Τοῖς πλεσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι πα- 17

τῶν κακῶν ἐσιν ἡ φιλαργυρία· ἧς τινὲς ράγγελλε , μὴ ὑψηλοφρονεῖν , μηδὲ ἠλ-

ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πί- πικέναι ἐπὶ πλέτε ἀδηλότητι , ἀλλ᾿ ἐν

σεως , καὶ ἑαυτὸς πειέπειραν ὀδύναις τῷ θεῷτῷ ζῶντι τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάν-

11 πολλαῖς. Σὺ δὲ ὦ ἄνθρωπε τὸ τα πλεσίως εἰς ἀπόλαυσιν , ἀγαθοερ- 18

θεῖ , ταῦτα φεῦγε· δίωκε δὲ δικαιοσύ- γεῖν , πλετεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς , εὐμε-

νην , εὐσέβειαν , πίςιν , ἀγάπην , ὑπο- ταδότες εἶναι , κοινωνικὲς , ' ἀποθη- 19

12 μονὴν , πραότητα· ἀγωνίζε τὸν καλὸν σαυρίζοντας ἑαυτοῖς θεμέλιον καλὸν εἰς

ἀγῶνα τῆς πίςεως , ἐπιλαβᾶ τῆς αἰω- τὸ μέλλον , ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς αἰωνίε

νίς ζωῆς , εἰς ἣν ἐκλήθης , καὶ ὡμολό- ζωῆς. Ω τιμόθεε , τὴν παρακα- 20

γησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολ- ταθήκην φύλαξον , ἐκτρεπόμενα τὰς

13 λῶν μαρτύρων. Παραγγέλλω βεβήλες κενοφωνίας καὶ ἀντιθέσεις τῆς

σοὶ ἐνώπιον τῷ θεῷ τῷ ζωοποιῶντα τὰ ψευδωνύμε γνώσεως· ἣν τινὲς ἐπαγ- 21

πάντα καὶ χρι58 ἰησᾶ τὸ μαρτυρήσαν- γελλόμενοι , πεὶ τὴν πίςιν ἠσόχησαν.

του ἐπὶ ποντίς πιλάτε την καλὴν ὁμο- Η χάρις μετὰ σᾶ. Ὁ ἀμήν.

14 λογίαν , τηρῆσαισε τὴν ἐντολὴν ἄσπι-

λον , ἀνεπίληπιον , μέχρι τῆς ἐπιφανεί-

1ς ας το κυρίς ἡμῶν ἰησε κριτ8, ἣν

καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ μακάριο καὶμό

να δυνάσης , ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόν-

VI. 9 ἀνοήτες] ἀνονήτες ε

12 ἣν] ἂν καὶ δ

13 ζωοποιῶντος] ζωογονέντος •

16 καὶ ] β

Προς τιμοθεον πρωτη εγράφη απο λασ

δικειας ητις εςι μητροπολις φρνο

γιας της πακατιανης.

19 αἰωνία] ὄντως δ

20 παρακαταθήκην ] παραθήκην β

η κενοφωνίας ] καινοφωνίας

21 ἀμὴν ] – «

Η ΠΡΟΣ
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I

2

3

i

ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΔΕΥΤΕΡΑ .

Αῦλου ἀπόςολο ἰησε χρισ8 γῆσαντου μὲν τὸν θάνατον , Φωτίσαν- Ι

διὰ θελήματα θες κατ ἐ- του δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τῷ εὐ-

παγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν χρισῷ αγγελία , εἰς ὁ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ τι

ἰησᾶ , ' τιμοθέῳἀγαπητῷ τέκνῳ· χάρις, ἀπόςολο καὶ διδάσκαλο ἐθνῶν· δι 12

ἔλεθ , εἰρήνη ἀπὸ θεῖ πατρὸς καὶ τρι- ὴν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάχω , ἀλλ᾽ ἐκ ἐ-

58 ἰησετο κυριε ἡμῶν. παιχύνομαι. οἶδα γὃ ᾧ πεπίςευκα , καὶ

Χάριν ἔχω τῷ θεῷ , ᾧ λατρεύω ἀπὸ πέπεισμαι ὅτι δυνατός ἐσι την παραθή-

προγόνων ἐν καθαρᾶ συνειδήσει· ὡς ἀ- κην με φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν.

διάλειπλον ἔχω την περὶ σὲ μνείαν ἐν ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων , ὧν 13

ταῖς δεήσεσί με νυκτὸς καὶ ἡμέρας , παρ᾿ ἐμὲ ἤκεσας , ἐν πίσει καὶ ἀγάπη

4 ' ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν , μεμνημένο σε τῶν τῇ ἐνχρισῷ ίησε την καλὴν παραθή- 14

5 δακρύων , ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ· ὑπό- κην Φύλαξον διὰ πνεύματος ἁγίς τὸ

μνησιν λαμβάνων τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτε ἐνοικῶντα ἐν ἡμῖν . Οἶδας τέτο , 15

πίςεως , ήτις ἐνώκησε πρῶτον ἐν τῇ μάμ- ὅτι ἀπεςράφησάν με πάντες οἱ ἐν τῇ

μη σε λωΐδι καὶ τῇ μητρί εὐνείκῃ , ἀσία , ὧν ἐσι Φύγελλου καὶ ἑρμογένης.

6 πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί. Δι' Δῴη ἔλε ὁ κύριο τῷ ἐνησιφόρες οἴ- 16

ὴν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω σε ἀναζωπυρεῖν κῳ· ὅτι πολλάκις με ἀνέψυξε , καὶ τὴν

τὸ χάρισμα τὸ θεῖ , ὅ ἐσιν ἐν σοὶ διὰ ἅλυσίν με ἐκ ἐπηχύνθη , ἀλλὰ γενό- 17

ὁ γὰρ μεν ἐν ρώμη , σπυδαιότερον ἐζήτησετῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν με ·

ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεὸς πνεῦμα δειλίας , ἀλ- με καὶ εύρε· δώη αυτῷ ὁ κύριου εὐ- 18

λὰ δυνάμεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρο- ρεῖν ἔλεθ παρὰ κυρίς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡ

8 νισμό. μὴ ἐν ἐπαιχυνθῆς τὸ μαρτύ- μέρα. καὶ ὅσα ἐν ἐφέσῳ διηκόνησε , βέλ-

ριον τῷ κυρίς ἡμῶν , μηδὲ ἐμὲ τὸν δέ- τιον σὺ γινώσκεις.

7

9

८४

σμιον αὐτὸ· ἀλλὰ συγκακοπάθησον τῷ Σὺ ἐν τέκνον με , ἐνδυναμᾶ ἐν τῇ χά- ΙΙ

εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν θεῷ , τῷ σώ- ριτι τῇ ἐν χρισῷ ίησε· καὶ ὰἤ 2

σαντα ἡμᾶς καὶ καλέσαντο κλήσει κεσας παρ' ἐμὲ διὰ πολλῶν μαρτύρων ,

ἁγίᾳ, ἐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν , ἀλλὰ κατ' ταῦτα παράθε πιςοῖς ἀνθρώποις , οἵ

1ο ἰδίαν πρόθεσιν ' καὶ χάριν τὴν δοθεῖσαν τινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρες διδάξαι.

ἡμῖν ἐν χρισῷ ίησε πρὸ χρόνων αἰωνίων, σὺ ἐν κακοπάθησον ὡς καλός σρατιώ- 3

Φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας της ἰησε χρισ8. ἐδεις σρατευόμενου 4

τὸ σωτῆρος ἡμῶν ἰησε χρισε , καταρ- ἐμπλέκεται ταῖς τὸ Εἰς πραγματείαις ,

2 ΤΙΜ. Ι . ἱ ἰησε χρισ選] χρισῦ ἰησε γ

ΙΙ ἐθνῶν ] – ε

12 παραθήκην] παρακαταθήκην ε

14 παραθήκην] παρακαταθήκην ε

ίνα
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II

درم

II

ἵνα τῷ σρατολογήσαντι ἀρέσῃ. ἐὰν δὲ την , ἔγνω Κύριθ τὸς ὄντας αὐτες , καὶ

καὶ ἀθλῇ τις , 8 σεφανᾶται ἐὰν μὴ νο- ἀποςήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνομάζων

6 μίμως ἀθλήσῃ. τὸν κοπιῶντα γεως- τὸ ὄνομα Κυρις· ἐν μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ 20

γὸν δεῖ πξῶτον τῶν καρπῶν μεταλαμ- ἐκ ἔτι μόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾷ ,

7 βάνειν. νόει ἃ λέγω· δῴη γάρ σοι ὁ ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀσράκινα , καὶ à

8 κύριου σύνεσιν ἐν πᾶσι. Μνημόνευε μὲν εἰς τιμὴν , ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. ἐὰν 21

ἰησῶν χρισὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν , ἐκ ἐν τις ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τέτων, ἔ-

σπέρματα δαυίδ , κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν σαι σκεῦθε εἰς τιμὴν, ἡγιασμένον , καὶ

9 με· ἐν ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δεσμῶν , εὔχρησον τῷ δεσπότη , εἰς πᾶν ἔργον ἀ-

ὡς κακἔργῳ·· ἀλλ᾿ ὁ λόγῳ τῷ θεῷ ὁ γαθὸν ἡτοιμασμένον. Τὰς δὲ νεωτερι- 22

1ο δέδεται. διὰ τῶτο πάντα ὑπομένω διὰ κὰς ἐπιθυμίας φεύγε· δίωκε δὲ δικαιο-

τὸς ἐκλεκτές, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας σύνην , πίςιν , ἀγάπην , εἰρήνην μετὰ

τύχωσι τῆς ἐν χρισῷ ἰησε , μετὰδόξης τῶν ἐπικαλεμένων τὸν κύριον ἐκ καθα-

11 αἰωνία. Πισὸς ὁ λόγου· εἰ γὰρ συνα- ρᾶς καρδίας. Τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀ- 23

12 πεθάνομεν , καὶ συζήσομεν· εἰ ὑπομέ- παιδεύτες ζητήσεις παραιτέ , εἰδὼς ὅτι

د

νομεν , καὶ συμβασιλεύσομεν· εἰ δενέ-γεννῶσι μάχας· δῆλον δὲ κυρίε 8 δεῖ 24

13 μεθα , κἀκεῖνο δρνήσεται ἡμᾶς· εἰ μάχεθαι , ἀλλ᾽ ἤπιον εἶναι πρὸς πάν-

ἀπισῶμεν , ἐκεῖνο πισὸς μένει· δρνή- τας , διδακτικὸν , ἀνεξικανον , ἐν πραό- 25

σταποι ἑαυτὸν ἐ δύναται. τητι παιδεύοντα τὲς ἀντιδιατιθεμένες·

14 Ταῦτα ὑπομίμνησκε , διαμαρτυρόμε-μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ θεὸς μετάνοιαν εἰς

νος ἐνώπιον τῷ κυρία , μὴ λογομαχεῖν, εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας , καὶ ἀνανήψωσιν 26

ἐδὲν χρήσιμον , ἐπὶ καταςροφῇ τῶν ἀ- ἐκ τῆς τε διαβόλε παγίδου , ἐζωγρη-
1ς κεόντων. σπέδασον σεαυτὸν δόκιμον μένοι ὑπ᾿ αὐτὸ, εἰς τὸ ἐκεινε θέλη-

παραζῆσαι τῷ θεῷ , ἐργάτην ἀνεπαί- μα.

2

χυντον , ὀρθοτομἕντα τὸν λόγον τῆς ἀ- Τοῦτο δὲ γίνωσκε , ὅτι ἐν ἐχάταις ΙΙΙ
16 ληθείας. Τὰς δὲ βεβήλες κενοφωνίας ἡμέραις ἐντήσονται καιροὶ χαλεποί.

περιΐςασο· ἐπὶ πλεῖον γὸ προκόψεσιν ἔσονται γδὲ οἱ ἄνθρωποι Φίλαυτοι , φι-

17 ἀσεβείας , καὶ ὁ λόγΘ αὐτῶν ὡς γάγ- λάργυροι , ἀλαζόνες , ὑπερήφανοι , βλά-

γραινα νομὴν ἕξει · ὧν ἐσιν ὑμέναιου καὶ σφημοι , γονεῦσιν ἀπειθεῖς , ἀχάριςοι ,

18 Φίλητου , οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἀνόσιοι , ' ἄτοργοι , ἄσπονδοι , διάβολοι ,

ἠσόχησαν , λέγοντες τὴν ἀνάςασιν ἤδη ἀκρατεῖς , ἀνήμεροι , ἀφιλάγαθοι ,

γεγονέναι , καὶ ἀνατρέπεσι τὴν τινῶν πί- ' πειδόται , προπετεῖς , τετυφωμένοις 4

ὁ μέν του σερεὸς θεμέλιο το Φιλήδονοι μᾶλλον ἢ Φιλόθεοι , ' ἔχονς

θεῦ ἕσηκεν , ἔχων την σφραγίδα ταύ- τες μόρφωσιν εὐσεβείας , τὴν δὲ δύναμιν

3

195ιν.

ΙΙ. 13 μένει ] μενᾶ ε

19 Κυρίε] χρισ

21 καὶ] - δ

ΙΙΙ. 3 ἄσοργοι , ἄσπονδοι] ἄσπονδοι , ἄσοργοι γ

2 TIM. II. 19. Num. 16, 5. 21. 24. 26.45.

αὐτῆς
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III

,

IV

αὐτῆς ἠρνημένοι. καὶ τέτες ἀποτρέπειἀποτρέπε. που ,π πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξης-

6 ἐκ τέτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς τισμένου . Διαμαρτύρομαι ἐν ἐ- 1

οἰκίας καὶ αἰχμαλωτίζοντες γυναικάρια γὼ ἐνώπιον τῷ θεῷ καὶ τῷ κυρίε ἰησε

σεσωρευμένα ἁμαρτίαις , ἀγόμενα ἐπι- χρισ8 το μέλλοντα κρίνειν ζῶντας καὶ

7 θυμίαις ποικίλαις , πάντοτε μανθά- νεκρὸς κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτε καὶ

νοντα, καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- την βασιλείαν αὐτε· κήρυξον τὸν λό- 2

8 θείας ἐλθῶν δυνάμενα. ὃν τρόπον δε γον , ἐπίσηθι εὐκαίρως ἀκαίρως , ἔλεγ-

ἰαννῆς καὶ ἰαμβρῆς ἀντέςησαν μωση , 8- ξον , ἐπιτίμησον , παρακάλεσον , ἐν πά-

τω καὶ ὅτοι ἀνθίσανται τῇ ἀληθείᾳ , σῃ μακροθυμίαμακροθυμία καὶ διδαχή. έται γδ 3

ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι τὸν νῶν , ἀδό- καιρὸς, ὅτε τῆς ὑγιαινέσης διδασκα-

9 κιμοι περὶ τὴν πίσιν. ἀλλ᾿ ὁ πρικό- λίας ἐκ ἀνέξονται , ἀλλὰκατὰτὰς ἐπι-

ψεσιν ἐπὶ πλεῖον· ἡ γὸ ἄνοια αὐτῶν θυμίας τὰς ἰδίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσεσι

ἔκδηλῳ ἔται πᾶσιν , ὡς καὶ ἡ ἐκείνων διδασκάλες , κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν· κ 4

1ο ἐγένετο. Σὺ δὲ παρηκολέθηκάς ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀπο-

με τῇ διδασκαλία , τῇ ἀγωγῇ , τῇ σρέψεσιν , ἐπὶ δὲ τὸς μύθες ἐκτραπή-

ποθέσει , τῇ πίσει , τῇ μακροθυμία , σονται. Σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσι , και δ

11 τῇ ἀγάπῃ , τῇ ὑπομονῇ , τοῖς διωγμοῖς, κοπάθησον , ἔργον ποίησον εὐαγγελισὅ ,

τοῖς παθήμασιν , οἷά μοι ἐγένετο. ἐν ἀν- τὴν διακονίαν σε πληροφόρησον . ἐγὼ 6

τιοχεία , ἐν ἰκονίῳ , ἐν λύσροις , οἵες γὰρ ἤδη σπένδομαι , καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἐ-

διωγμὲς ὑπήνεγκα· καὶ ἐκ πάντων με μῆς ἀναλύσεως ἐφέςηκε· τὸν ἀγῶνα 7

12 ἐῤῥύσατο ὁ κύριο. καὶ πάντες δὲ οἱ τὸν καλὸν ἠγώνισμαι , τὸν δρόμον τετέ-

θέλοντες εὐσεβῶς ζῆν ἐν χρισῷ ἰησε , λεκα, την πίσιν τετήρηκα· λοιπὸν ἀ- 8

13 διωχθήσονται. Πονηροὶ δὲ ἄν- πόκειται μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης σέφανος,

θρωποι καὶ γόητες προκόψεσιν ἐπὶ τὸ ἂν ἀποδώσει μοι ὁ κύριθ ἐν ἐκείνῃ τῇ

14χέρον , πλανῶντες καὶ πλανώμενοι . Σὺ ἡμέρα , ὁ δίκαιο κριτης , 8 μόνον δὲ

δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπισώθης , έμοι , ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἡγαπηκόσι

15 εἰδὼς παρὰ τίνα ἔμαθες, καὶ ὅτι ἀ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτό.

F

πὸ βρέφος τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας , Σπόδασον ἐλθεῖν πρός με ταχέως. 9

τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν , δημᾶς γάρ με ἐγκατέλιπεν , ἀγαπήσας 10

16 διὰ πίσεως τῆς ἐν χρισῷ ἰησε. πᾶσα τὸν νῦν αἰῶνα , καὶ ἐπορεύθη εἰς θεσσα
γραφη θεόπνευςΟι καὶ ὠφέλιμου πρὸς λονίκην· κρήσκης εἰς γαλατίαν , τί

διδασκαλίαν , πρὸς ἔλεγχον , πρὸς ἐπα- το εἰς δαλματίαν· λεκᾶς ἐσι μόνο

νόρθωσιν , πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιο- μετ᾿ ἐμᾶ. μάρκον ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ

17 σύνῃ· ἵνα ἄρτιῳ ἢ ὁ τῷ θεῷ ἄνθρω- σεαυτῷ· ἔςι γάρ μοι εὔχρηςο· εἰς δια-

3

ΙΙΙ. 6 αἰχμαλωτίζοντες] αἰχμαλωτεύοντες δ

8 ἰαμβεῆς] μαμβρής δ

16 ngà ] ε

IV. 8 πᾶσι ] --

10 γαλατίαν ] γαλλίαν ε

κονίαν.

11
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2

13 σον.

IV
:

12 κονίαν. τυχικὸν δὲ ἀπέσειλα εἰς ἔφε- βασιλείαν αὐτὸ τὴν ἐπεράνιον· ᾧ ἡ δό-

Τὸν Φαιλόνην ὃν ἀπέλιπον ἐν ξα εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν.

τρωάδι παρὰ κάρπῳ , ἐρχόμενο Φέρες Ασπασαι πείσκαν καὶ ἀκύλαν , καὶ 19

καὶτὰ βιβλία , μάλισα τὰς μεμβρά- τὸν ὀνησιφόρε οἶκον. ἔρας ἔμει- 20

Αλέξανδρου ὁ χαλκεὺς πολλά νεν ἐν κορίνθῳ· τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον

μοι κακὰ ἐνεδείξατο· ἀποδῴη αὐτῷ ὁ ἐν μιλήτῳ ἀθενῶντα. Σπέδασον από 21.

15 κύριο κατὰ τὰ ἔργα αὐτὸ· ὃν καὶ χειμῶν ἐλθεῖν .

I
14 νας.

σὺ φυλάοσε , λίαν γὸ ἀνθέςηκε τοῖς Ασπάζεται σε εὔβελου , καὶ απόδης ο

16ἡμετέροις λόγοις. ἐν τῇ πρώτη με α- καὶλίνο , καὶ κλαυδία, καὶ οἱ ἀδελ

πολογία ἐδεις μοι συμπαρεγένετο , ἀλ- Φοὶ πάντες. ὁ κύριου ίησες χρισός 22

λὰ πάντες με ἐγκατέλιπον· μὴ αὐταῖς μετὰ τῷ πνεύματός σε. ἡ χάρις μεθ'

17 λογισθείη· ὁ δὲ κύριός μοι παρέση , ὑμῶν. Ὁ ἀμήν.

καὶ ἐνεδυνάμωσέ με, ἵναδι' ἐμᾶ τὸκή

ρυγμα πληροφορηθῇ , καὶ ἀκέση πάν-

τα τὰ ἔθνη· καὶ ἐῤῥύθην ἐκ σόματο

1.8 λέοντα· καὶ ῥύσεται με ὁ κύριθ ἀπὸ

παντὸς ἔργε πονηρέ, καὶ σώσει εἰς τὴν

1

Προς τιμόθεον δευτερα της εφεσιων εκκλη

σιας πρωτον επισκοπον χαροτονηθεντα

εγραφη απο ρωμης οτεεκ δευτερα πα-

ρεση παυλος τω καισαρι νερωνι.

ΠΡΟΣ TITON

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ.

6

Παῦλο δέλα θεῖ , ἀπόςολου δὲ ταζήσης κατὰ πόλιν πρεσβυτέρες , ὡς
ἰησε χρισε, κατὰ πίςιν ἐκλε- ἐγώ σοι διεταξάμην· ει τις ἐσιν ἀνέγ-

κτῶν θεῶ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς κλητο , μιᾶς γυναικὸς ἀνὴρ , τέκνα
κατ᾿ εὐσέβειαν , ἐπ᾿ ἐλπίδι ζωῆς αἰω- ἔχων πισὰ , μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας

νίς , ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδης θεὸς ἡ ἀνυπότακτα. δεῖ γὸ τὸν ἐπίσκοπον 7

τοπὸ χρόνων αιωνίων , ἐφανέρωσε δὲ και- ἀνέγκλητον εἶναι , ὡςθεῦ οἰκονόμον· μὴ

3 ροῖς ἰδίοις' τὸν λόγον αὐτό , ἐν κηρύγ- ἀυθάδη , μὴ ὀργίλον , μὴ πάροινον , μὴ

ματι ὁ ἐπιςεύθην ἐγὼ κατ᾿ ἐπιταγὴν τῶ πλήκτην , μὴ αἰχροκερδῆ , ἀλλὰ φι- 8

σωτῆρα ἡμῶν θες· τίτῳ γνησίῳ τέ- λόξενον , Φιλάγαθον , σώφρονα, δί-

4 κνω κατὰ κοινὴν πίσιν· χάρις, ἔλε , καιον , ὅσιον , ἐγκρατῆ , ἀντεχόμε

εἰρήνη ἀπὸ θεῖ πατρὸς καὶ κυρίε ἰησε νον τῷ κατὰ τὴν διδαχὴν πιτ8 λόγε ,

κρισε το σωτῆρα ἡμῶν. Γἵνα δυνατὸς ἢ καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ δια
Τότε χάριν κατέλιπόν σε ἐν κρήτη,Ιδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινέσῃ , καὶ τὸς ἀντι-

ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορθώσῃ , καὶ κα- λέγοντας ἐλέγχειν . Εἰσὶ γὃπολλοὶκὶ το

5

ΙΙΙ. 22 ἀμὴν ]

:

3

ΤΙΤ. Ι. 4 ἔλεος,] καὶ β

ἀνυπό-
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I

ἀνυπότακτοι ματαιολόγοι καὶ Φρεναπά- ἀκατάγνωςον , ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντρα-

11ται , μάλισα οἱ ἐκ πειτομῆς » ' ὃς δεῖ πῇ , μηδὲν ἔχων πεὶ ἡμῶν λέγειν Φαῦ

ἐπιςομίζειν· οἵτινες ὅλες οἴκες ἀνατρέ- λον.
Δέλες , ἰδίοις δεσπόταις ὑ- 9

πεσι , διδάσκοντες ἃ μὴ δει , αἰσχρᾶ ποτάοσεποι , ἐν πᾶσιν εὐαρέσας εἶναι ,

12 κέρδος χάριν . εἶπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος μὴ ἀντιλέγοντας , μὴ νοσφιζομένες , το
αὐτῶν προφήτης , Κρήτες ἀεὶ ψεῦσαι , ἀλλὰ πίςιν πᾶσαν ἐνδεικνυμένες ἀγα-

13 κακὰ θηρία , γατέρες ἀργαι. ἡ μαρ- θήν· ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὸ σωτῆρα
τυρία αὕτη ἐσὶν ἀληθής. δ᾽ ἣν αἰτίαν ἡμῶν θεῶ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν.

ἔλεγχε αὐτὸς ἀποτόμως , ἵνα ὑγιαίνω- ἐπεφάνη γὸ ἡ χάρις τὸ θεῖ ἡσωτή- τι

14 σιν ἐν τῇπίσει , μὴ προσέχοντες ίγδαϊ- ριο πᾶσιν ἀνθρώποις , παιδεύεσα ή- 12

κοῖς μύθοις, καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀ- μᾶς , ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ

15 ποςρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. πάντα τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας , σωφρόνως καὶ

μὲν καθαρὰ τοῖς καθαροῖς· τοῖς δὲ με- δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν

μιασμένοις καὶ ἀπίσοις ἐδὲν καθαρον , αἰῶνι· προσδεχόμενοι την μακαρίαν έλ- 13
ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ νᾶς καὶ ἡ πίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τῷ με-

16 συνείδησις . θεὸν ὁμολογῶσιν εἰδέναι , γάλα θες καὶ σωτῆρα ἡμῶν ἰησε κρι-

τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνᾶνται , βδελυκτοὶ ὄνα σ8· ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν , ἵνα 14

τες καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀ- λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας ,

γαθὸν ἀδόκιμοι .
καὶ καθαρίση ἑαυτῷ λαὸν πειέσιον ,

πρέπει τῇ ὑγιαινέση ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. Ταῦτα λάλει 15

Σε διδασκαλία: πρεσβύτας νηφαλιός
καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης

εἶναι , σεμνός , σώφρονας , υγιαίνοντας ἐπιταγῆς· μηδείς σε πειφρονείτω.
2

3

II γ δὲ λάλει ἃ

πομίμνησκε αὐτὸς ἀρχαῖς καὶ ἐξεσί- 111τῇπίσει , τῇ ἀγάπη ,η » τῇ ὑπομονῇ· πρε-
σβύτιδας ὡσαύτως ἐν καταςήματι ἱερο- αις ὑποτάσσεποι , πειθαρχεῖν ,

πρεπεῖς , μη διαβόλος , μὴ οίνῳ πολλῷ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμες είναι ,

4 δεδγλωμένας , καλοδιδασκάλες , ' ἵνα ' μηδένα βλασφημεῖν , ἀμάχες είναι ,
σωφρονίζωσι τὰς νέας , Φιλάνδρας εἶναι, ἐπιεικεῖς , πᾶσαν ἐνδεικνυμένες πραότη-

5
σώφρονας , ἀγνὰς , οί-

τα πρὸς πάντας ἀνθρώπες.

2

ήμεν 3

απει-Φιλοτέκνας,

κερὲς , ἀγαθὰς , ὑποταοσομένας τοῖς γὰρ ποτὲ καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι ,

· ἰδίοις ἀνδράσιν , ἵνα μὴ ὁ λόγω τὸ θεῖς , πλανώμενοι , δελεύοντες ἐπι-

6 θες βλασφημῆται . Τὸς νεωτέ- θυμίαις καὶ ἡδοναις ποικίλαις , ἐν και

ρες ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν , κίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες , συγητοί , με
7 πεὶ πάντα σεαυτὸν παρεχόμενο τύπον σέντες ἀλλήλες· ὅτε δὲ ἡ χρηςότης 4

καλῶν ἔργων , ἐν τῇ διδασκαλία ἀ- καὶ ἡ Φιλανθρωπία ἐπεφάνη τὸ σωτῆ-

8 διαφθορίαν , σεμνότητα , λόγον ὑγιῆ , ρου ἡμῶν θες , ἐκ ἐξ[ἔργων τῶν ἐν 5

II. 3 ἱεροπρεπᾶς] ἱεροπρεπᾶ :

7 ἀδιαφθορίαν] ἀφθορίαν β

0

η

8 ἡμῶν ] ὑμῶν ε

σεμνότητα ] σεμνότητα, ἀφθαρ

σίαν ε

δικαιο-
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III
III

δικαιοσύνη ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ ὅτι ἐξέδραπαι ὁ τοιᾶτου , καὶ ἁμαρω

κατὰ τὸν αὐτὸ ἔλεον , ἔσωσεν ἡμᾶς , δια τάνει , ὢν αὐτοκατάκριτα.

λετρᾶ παλιγγενεσίας , καὶ ἀνακαινώσε- ὅταν πέμψω ἀρτεμᾶν πρόςσε ἢ τυ- 12

6 ως πνεύματα ἁγία , ὁ ἐξέχεεν ἐφ᾿ χικὸν , σπέδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς

ἡμᾶς πλεσίως , διὰ ἰησε χρισὲ τῷ σω- νικόπολιν· ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχει

7 τῆρα ἡμῶν , ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκεί- μάσαι· Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ ἀπολλὼ 13

να χάριτι , κληρονόμοι γενώμεθα κατ' σπεδαίως πρόπεμψον , ἵνα μηδὲν αὐ

8 ἐλπίδα ζωῆς αἰωνία. Πισὸς ὁ λό- τοῖς λίπη. μανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ 14

γου, καὶ περὶ τέτων βέλομαι σε δια- ημέτεροι καλῶν ἔργων προΐςαπαι εἰς

βεβαιᾶποι , ἵνα φροντίζωσι καλῶν ἔρ- τὰς ἀναγκαίας χρείας , ἵνα μὴ ὦσιν

γων προίσαθαι οἱ πεπιςευκότεςτῷ θεῷ· ἄκαρποι.

3

Ασπάζοντας σε οἱ μετις

ταῦτά ἐσι τὰ καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἐμᾶ πάντες· ἄσπασαι τὸς Φιλέντας ή

• ἀνθρώποις. μωράς δε ζητήσεις καὶ γε- μᾶς ἐν πίσει. ἡ χάρις μετὰ πάντων

νεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας νομικὰς ὑμῶν.

πειΐζασο· εἰσὶ γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ μά

Ι Ο ταιοι . Αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν

11 καὶ δευτέραν νεθεσίαν παραιτέ , εἰδώς)

I

2

3

4

ΠΡΟΣ

ἀμήν.

Προς τιτον της κρητων εκκλησιας πρω-

τον επισκοπον χαροτονηθεντα εγραφη

απο νικοπολεως της μακεδονιας.

ΦΙΛΗΜΟΝΑ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑΥΛΟΥ.

1

Αυλο δέσμιο χρισ8 ἰησε , νια σῆς πισεώς
८४

στην ενεργης το
7

ἐνεργης γένηται ἐν

ἡμῖν εἰς

λήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνερ- χρισὸν ἰησῶν. χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολ-

γῷ ἡμῶν, καὶ ἀπφιᾳ τῇ ἀγαπητῇ , την καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπη σε,

καὶ ἀρχιππῳ τῷ συςρατιώτη ἡμῶν , καὶ τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέ-

τῇ κατ' οἶκόν σε ἐκκλησία· χάρις παυται διὰσὲ ἀδελφέ. Διὸ πολ. 8

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεῦ πατρὸς ἡμῶν λὴν ἐν χρισῷ παρρησίαν ἔχων ἐπιτάσ-

σειν σοι τὸ ἀνῆκον , διὰ τὴν ἀγάπηνκαὶ κυρίε ίησε χρισ8.

ότι

9

Εὐχαρισῷ τῷ θεῷ με , πάντοτε μνεί- μᾶλλον παρακαλῶ· τοιᾶτῷ ων ὡς παῦ

αν σε ποιέμενα ἐπὶ τῶν προσευχῶν λου πρεσβύτης , νυνὶ δὲ καὶ δέσμιο

5 με, ακέων σε τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πί- ίησε χρισ8· παρακαλῶ σε περί τ810

σιν , ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον ἰησῶν καὶ ἐμᾶ τέκνα , ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς

6 εἰς πάντας τὸς ἀγίες· ὅπως ἡ κοινω- με , ὀνήσιμον , ' τὸν ποτέ σοι ἄχρησον ,

ΙΙΙ. 8 τα ] – 6 ἡμῖν] ὑμῖν δ

10 καὶ δευτέραν ] Π ἰησῶν ] - ४

15 ἀμὴν ] – β 7 χαρὰν ] χάριν ε

PHILEM. v. 2 ἀγαπητῇ] ἀδελφῇ β

Qq 2
νυνί
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1
I

νυνὶ δὲ σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρησον , ἂν ἀνέ- μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν μοι προ-

12πεμψα· σὺ δὲ αὐτὸν , τετέςι τὰ ἐμὰ φείλεις. Ναὶ ἀδελφε , ἐγώ σε όνας- 20

13 σπλάγχα , προσλαβό. ὃν ἐγὼ ἐβε- μην ἐν κυρίῳ· ἀνάπαυσόν με τὰ

λόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν , ἵνα ὑπερ σπλάγχνα ἐν · κυρίω. πεποιθὼς τῇ 21

σὲ διακονῇ μοι ἐν τοῖς δεσμοῖς τὸ εὐ- ὑπακοῇ σε ἔγραψά σοι ; εἰδὼς ὅτι καὶ

14αγγελίε· χωρίς δὲ τῆς σῆς γνώμης ὑπὲρ ὁ λέγω ποιήσεις. Αμα δετα

ἐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι , ἵνα μὴ ὡς και καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν· ἐλπίζω γὰρ

τὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σε ᾖ , ἀλλὰ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν καριπή-

15κατὰ ἑκέσιον. τάχα γὰρ διὰ τῶτο σομαι ὑμῖν. Ασπάζονται σεέπα- 23

ἐχωρίπη τοτὸς ὥραν , ἵνα αἰώνιον αὐτὸν φρᾶς ὁ συναιχμάλωτός με έν χρισῷ ίη

16ἀπέχῃς· ἐκέτι ὡςδόλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ δόλον, σε , ' μάρκου , ἀρίςαρχου , δημᾶς , 24

ἀδελφὸν ἀγαπητὸν , μάλισαέμοι , πόσῳ λεκᾶς, οἱ συνεργοί με. ἡ χάρις τῷ25

κυρίς ἡμῶν ἰησε χρισε μετὰ τὸ πνεύ

ματῷ ὑμῶν. Ὁ ἀμήν.

17δὲμᾶλλον σοὶ καὶἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρίως εἰ

ἐν ἐμὲ ἔχεις κοινωνον , προσλαβό αὐτὸν

18ὡς ἐμέ. Εἰ δὲ τι ἠδίκησε σε ἡ ὀφείλει ,

19τῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει . ἐγω παῦλο ἔγρα-

ψα τῇ ἐμῆ χαρὶ, ἐγὼ ἀποτίσω· ἵνα

II

Προς Φιλήμονα εγραφη απο ρωμης δια

ονησιμε οικετε.

Η ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ.

4

ΟΛΥΜΕΡΩΣ καὶ πολυτρόπως τιῶν ἡμῶν , ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγα

πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας τοῖς πα- λωσύνης ἐν ὑψηλοῖς , τοσέτω κρείττων

τράσιν ἐν τοῖς προφήταις , ἐπ᾿ γενόμενο τῶν ἀγγέλων , ὅσῳ διαφο

ἐχάτε τῶν ἡμερῶν τέτων ἐλάλησεν ἡμῖν ρώτερον παρ᾿ αὐτὲς κεκληρονόμηκεν ὄνο-

2 ἐν υἱῷν ἂν ἔθηκε κληρονόμον πάντων , μα. Τίνι γὰρ εἶπε ποτὲ τῶν ἀγ- 3

3 δι & καὶ τὸς αἰῶνας ἐποίησεν , ὃς ὢν γέλων , διός με εἰ σὺ, ἐγὼ σήμερον

ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴς τῆς γεγέννηκά σε ; καὶ πάλιν , ἐγὼ ἔσομαι

ὑποτάσεως αὐτό, φέρων τε τὰ πάντα αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσαι μοι εἰς

τῷ ρήματι τῆς δυνάμεως αὐτες , δι' έαυ- υἱόν ; ὅταν δεπάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρω

τὸ καθαρισμὸν ποιησάμενο· τῶν ἁμαρ- τότοκον εἰς τὴν οἰκεμένην , λέγει , καὶ

ΙΙ ἀνέπεμψα] ἔπεμψα γ

20 κυρίῳ ] χρισῷ β

2 τὲςαἰῶναςἐποίησεν] ἐποίησετὺςαἰῶνας γ

3 δι᾽ ἑαυτῶ] - -

• ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν] τῶν

ἁμαρτιῶν ποιησάμενος β

6

13 ἀσπάζονται ] ἀσπάζεται β

25 ἀμὴν ] -
०८

HEBR. Ι. ι ἐχάτε] ἐχάτων ε

HEBR. 1 , 5. Pf.2, 7. 2Sam.7 , 14.

6. Deut.32, 43. apud LXXint. Pf.97, 7.

७०-
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I

7

II

σάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη , συνεπιμαρ- 4.

τυρᾶντου τῷ θεῷ σημείοις τε καὶ τέρασι ,

ἀἁγίς μερισμοῖς , κατὰτὴν αὐτὸ θέλη

σιν.

προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι

θες. καὶ πρὸς μὲν τὸς ἀγγέλες λέ-

γει , Ο ποιῶν τὸς ἀγγέλες αὐτε πνεύ- καὶ ποικίλαις δυνάμεσι , καὶ πνεύματ

ματα, καὶ τὸς λειτεργός αὐτὸ πυρὸς

8 Φλόγα· ωτὸς δὲ τὸν υἱὸν , ο θρόνο

σε ὁ θεὸς , εἰς τὸν αἰῶνα τὸ αἰῶν Οὐ γὰ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἰκεμέ- 5

ράβδου εὐθύτητα ἡ ράβδου τῆς βασι- νην τὴν μέλλεσαν , πει ἧς λαλέμεν· διε- 6

•"λείας σε. ἠγάπησας δικαιοσύνην , καὶ μαρτύρατο δε πε τις λέγων, Τί ἐσιν

ἐμίσησας ἀνομίαν· διὰ τῶτο ἔχρισέ σε ἄνθρωπου , ὅτι μιμνήσκῃ αὐτδ· ἢ υἱὸς

ὁ θεὸς ὁ θεὸς σε , ἔλαιον ἀγαλλιάσεως ἀνθρώπε , ὅτι ἐπισκέπλῃ αὐτόν ; ή- 7

1ο παρὰ τὸς μετόχος σεο Καὶ σὺ κατ᾿ λάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾿ ἀγ-

ἀρχὰς Κύριε , τὴν γῆν ἐθεμελίωσας , γέλες· δόξη καὶ τιμῇ ἐξεφάνωσας αὐ-

καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σε εἰσὶν οἱ ἐρανοὶ. τον , καὶ κατέςησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔρ-

ΙΙ ' αὐτοὶ ἀπολῶνται, σὺ δὲ διαμένεις· καὶ γα τῶν χειρῶν σε· πάντα ὑπέτα- 8

1 2πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται , καὶ ξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτό. ἐν γὰρ

ὡσεὶ πειβόλαιον ° ἐλίξεις αὐτὲς καὶ ἀλι τῷ ὑποτάξαι εὐτες τὰ πάντα , ἐδὲν ἀφῆ

λαγήσονται· σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἰ , καὶ τὰ κεν αὐτῷ ἀνυπότακτον· νῦν δὲ ἔπω ὁρῶ-

13 έτη ८४ ἐκ ἐκλείψεσι . Πρὸς τίνα δε μεν αυτώ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα. τὸν 9

τῶν ἀγγέλων εἴρηκέ ποτε , Κάθε ἐκ δε- δὲ βραχύ τι παρ᾿ ἀγγέλες ἠλαττομένων

ξιῶν με , ἕως ἂν θῶ τὸς ἐχθρές σε βλέπομεν ἰησῶν , διὰ τὸ πάθημα το

14ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σε ; ἐχὶ πάντες θανάτε· δόξῃ καὶ τιμῇ ἐςεφανωμένον ,

εἰσὶ λειτεργικὰ πνεύματα, εἰς διακονί- ὅπως χάριτι θεῖ ὑπὲρ παντὸς γεύση-

αν ἀποςελλόμενα διὰ τὸς μέλλοντας κλη- ται θανάτε.. ἔπρεπε γδ αὐτῷ δι'

ΙΙ ρονομέῖν σωτηρίαν ; Διὰ τῶτο δεῖ ὂν τὰ πάντα καὶ δι & τὰ πάντα, πολ-

πεισσοτέρως ἡμᾶς προσέχειν τοῖς ἀκεπεῖ- λὲς υἱὸς εἰς δόξαν ἀγαγόντα , τὸν ἀρ-

2 σι , μήποτε παραῤῥυῶμεν. εἰγδὁ δ᾽ ἀγ- χηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθη-

γέλων λαληθείς λόγου ἐγένετο βέβαι- μάτων τελειῶσαι. ὅ τε γὰρ ἁγιάζων 11

ος , καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι , ἐξ ἑνὸς πάντες· δι

3 ἔλαβεν ἔνδικον μιθαποδοσίαν· πῶς ἡ- ὴν αἰτίαν ἐκ ἐπαιχύνεται ἀδελφὸς αὐ-

μεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελή- τὸς καλεῖν ' λέγων , Απαγγελῶ τὸ ὄνο- 12

σαντες σωτηριας ; ἥτις ἀρχὴν λαβέσα μά σε τοῖς ἀδελφοῖς με , ἐν μέσῳ

λαλεῖπας διὰ τῷκυρίε , ὑπὸ τῶν ἀκε- ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. καὶ πάλιν,

ΙΙ διαμένεις] διαμενᾶς γ

12 ἑλίξεις] ἀλλάξεις β

7 καὶ κατ. ufq. χαρῶν σε] -

9 χάριτι] χωρίς β

Η. 4 τέ] - γ

I. 7. Pf. 104,4. 8. Pl.45, 7. 10. Pl.102 , 26. 13. Pl. 110, 1.

II. 6. Pl.8 , 5. 12. Pf. 22 , 23. 13. Jefa. 8 , 17. 18.

Qq 393 ἐγὼ
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7 ,

13 ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾿ αὐτῷ. Καὶ πά- παρρησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδα.

λιν, ἰδλέγω , ὰ τὰ παιδίαἃ μοι ἔδωκεν μέχρι τέλες βεβαίαν κατάχωμεν.

14 ὁ θεός. ἐπεὶ ἐν τὰ παιδία κεκοινώνη- Διο καθὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον , 7

κεν · σαρκὸς καὶ αίματα , καὶ αὐτὸς Σήμερον , ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτὸ ἀκέσητε·

παραπλησίως μετέχε τῶν αὐτῶν , ἵνα μη σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν , ὡς 8

διὰτὸ θανάτε καταργήσῃ τὸν τὸ κρά- ἐν τῷ παραπικρασμῷ , κατὰ τὴν ἡμέ-

του ἔχοντα τῷ θανάτε, τετέςι τὸν διά- ραν το πειρασμᾶ ἐν τῇ ἐρήμῳ· ὁ ἐπει- 9

15 βολον , καὶ ἀπαλλάξῃ τέτες ὅσοι Φό- ρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν , ἐδοκίμασαν

βῳ θανάτε διὰ παντὸς τῷ ζὴν ἔνοχοι ή- με καὶ εἶδον τὰ ἐργά με , τεοσαράκον-

16 σαν δελείας. ὁ γὰρ δήπε ἀγγέλων τα έτη. διο προσώχθισα τῇ γενεᾶ ἐκεί- 10

ἐπιλαμβάνεται , ἀλλὰ σπέρματο· ἀ- νῃ , καὶ εἶπα, ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρ-

17 βραὰμ ἐπιλαμβάνεται. ὅθεν ὤφειλε δίᾳ· αὐτοὶ δὲ ἐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδός με

κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ με, Εἰ εἰσελεύ- Ι Ι

ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιτὸς ἀρχιε- σονται εἰς τὴν κατάπαυσίν με· βλέ- 12

ρεὺς πὶ πρὸς τὸν θεὸν , εἰς τὸ ἱλάσκε- πετε ἀδελφοὶ , μή ποτε ἔσαι ἔν τινι -

18 παι τὰς ἁμαρτίας τῷ λας. ἐν ᾧ γὰρ μῶν καρδία πονηρὰ ἀπιτίας , ἐν τῷ ἀ
πέπονθεν , αὐτὸς πειραθείς , δύναται ποσῆναι ἀπὸ θεῖ ζῶντο · ἀλλὰ πα- 13

τοῖς πειραζομένοις βοηθήσας.

2

今

ρακαλᾶτε ἑαυτὸς καθ᾽ ἐκάσην ἡμέραν ,

ἄχρις 8 τὸ σήμερον καλεῖται , ἵνα μὴ
III Θεν ἀδελφοὶ ἅγιοι , κλήσεως ἐπε- σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἀ-

ےہ

0

هلل

14

ἀπόςολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡ χρισε , ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποςάσε

μῶν χρισὸν ἰησῶν· πισὸν ὄντα τῷ ως μέχρι τέλες βεβαίαν κατάχωμεν ·
ποιήσαντι αὐτὸν , ὡς καὶ μωϋσῆς ἐν ὅ τῷ λέγεπαι , Σήμερον , ἐὰν τῆς Φω- 15

3 λῳ τῷ οἴκῳ αὐτό. Πλείονο γὰρ δό- νῆς αὐτὸ ἀκέσητε· μη σκληρύνητε τὰς

ξης ὅτο παρὰ μωυσῆν ἠξίωται , καθ᾽ καρδίας ὑμῶν , ὡς ἐν τῷ παραπικρα

ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει τῷ οἴκε ὁ κα- σμῷ. τίνες γὰρ ἀκέσαντες παρεπίκρα- 16

4 τασκευάσας αὐτόν· πᾶς γὰρ οἶκοκα- ναν , ἀλλ᾽ ὁ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ

τασκευάζεται ὑπὸ τινός· ὁ δὲ τὰ πάντα αἰγύπλε διὰ μωϋσέως ; τίσι δὲ προσώ- 17

*ς κατασκευάσας , θεός. καὶ μωϋσῆς μὲν χθισε τεοσαράκονταἔτη; ἐχὶ τοῖς ἁμαρ-

πισὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτε, ὡς θερα- τήσασιν ; ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρή

πων , εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησομέ- μῳ. τίσι δὲ ὤμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς 18

νων· τρισος δε , ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον την κατάπαυσιν αὐτό, εἰ μὴ τοῖς ἀπει

αὐτς· ὁ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς , ἐάνπερ τὴν θήσασι ; καὶ βλέπομεν ὅτι ἐκ ἠδυνήθη- 19

6

४

ΙΙ. 14 σαρκός κιαίματος] αίματος ήσαρκὸς α

ΙΙΙ. Ι χρισόν ] 丶 β

7 , ἐδοκίμασάν με ] ἐν δοκιμασία ο

10 ἐκάνῃ ] ταύτῃ β

68] se 16 τίνες ] τινές ο

9 με prius]
-8

111. 2. Num. 12, 7. 7f. Pl.95, 7f.

στυν
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T

IV σαν εἰσελθεῖν δὲ ἀπιςίαν.

2

IV

Φοβη- μώτερο ὑπερ πᾶσαν μάχαιραν δίσο-

θῶμεν ἐν μήποτεκαταλειπομένης ἐπαγ- μον , και διϊκνόμενο ἄχρι μερισμᾶ

γελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν ψυχῆς τε καὶ πνεύματα , ἁρμῶν τε

αὐπε, δοκῇ τις ἐξ ἡμῶν ὑςερηκέναι. καὶ καὶ μυελῶν , καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων

γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι , καθάπερ καὶ ἐννοιῶν καρδίας· καὶ ἐκ έσι κτίσις 13

κἀκεῖνοι· ἀλλ᾽ ἐκ ὠφέλησεν ὁ λόγου τῆς ἀφανης ἐνώπιον αὐτό, πάντα δὲ γυμνὰ

ἀκοῆς ἐκείνες , μη συγκεκραμένο τῇ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐ-

3 «πίσει τοῖς ἀκέσασιν. εἰσερχόμεθα γὰρ τῷ· πρὸς ἂν ἡμῖν ὁ λόγο.
εἰς τὴν κατάπαυσιν οἱ πιςεύσαντες , και ἔχοντες ἐν ἀρχιερέα μέγαν, διελη- 14

θὼς εἴρηκεν , Ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ με , λυθότα τες έρανες, ἰησῶν τὸν υἱὸν τῶ

Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν με· θες , κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. οὐις

καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κό- γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μη δυνάμενον συμ

4 σμε γενηθέντων. Εἴρηκεγάρ πε πει τῆς παθῆσαι ταῖς ἀθενείαις ἡμῶν , πεπει-

ἑβδόμης ὅτω , Καὶ κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἐν ραμένον δὲκατὰπάντα καθ᾽ ὁμοιότητα

τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶνἔρ- χωρίς ἁμαρτίας. προσερχώμεθα ἐν 16

3 γων αυτες· καὶ ἐν τέτῳ πάλιν , Εἰ εἰ- μετὰπαρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάριτα,

6 σελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν με. ἐπεὶ ἵνα λάβωμεν ἔλεον , καὶ χάριν εύρωμεν,

ἐν ἀπολείπεται τινὰς εἰσελθεῖν εἰς αὐ- εἰς εὔκαιρον βοήθειαν. πᾶς γὰρ ἀρ- ν

τὴν , καὶ οἱ τορότερον εὐαγγελιθέντες ἐκ χιερεύς , ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενου,

7 εἰσῆλθον δ᾽ ἀπείθειαν· πάλιν τινὰ ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσαται τὰ πρὸς τὸν

ὁρίζει ἡμέραν , σήμερον , ἐν δαυίδ λέ- θεὸν , ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε καὶ θυσί

γων , μετὰ τοσέτον χρόνον , καθὼς εἴ- ας ὑπερ ἁμαρτιῶν , μετριοπαθεῖν δυ-

ρηται , σήμερον , ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτὸ νάμενου τοῖς ἀγνοῦσι καὶ πλανωμένοις,

ἀκέσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀθένειαν·

8 ὑμῶν. ἐἰ γὰρ αὐτὸς ἰησᾶς κατέπαυσεν, καὶ διὰ ταύτην ὀφείλει , καθὼς περί 3

ἐκἂν περὶ ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα τῷ λαῦ , ὅτως καὶ περὶ ἑαυτό προσφέ

2

Καὶ ἐχέαυ- 49 ἡμέρας· ἄρα ἀπολείπεται σαββατι- ρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν.

10 σμὸς τῷλαῷ τῷ θεῦ. ὁγὰρ εἰσελθὼν τῷ τις λαμβάνει τὴν τιμὴν , ἀλλὰκα-

εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτό, καὶ αὐτὸς και λέμενο ὑπὸ τὸ θεῖ , καθάπερ καὶ

τέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτό , ὥσπερ ἀαρών. ὕτω καὶ ὁ χρισός έχ αυτὸν

11 ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός. Σπεδα- εδόξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα, άλλ ὁ λα

σωμεν ἐν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κατά- λήσεις πρὸς αὐτὸν , Υιός με εἰ σὺ , ἐγὼ

παυσιν , ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδει- σήμερον γεγέννηκά σε· καθὼς καὶ ἐν 6

12 γματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας. ζῶν γαρ ἑτέρω λέγει , Συ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα,

ὁ λόγου τῷ θεῷ , καὶ ἐνεργῆς, καὶ του κατὰ τὴν τάξιν μελχισεδέκ.

IV. Ι ἡμῶν] ὑμῶν ε

2 συγκεκραμένος] συγκεκραμένες ε

IV. 4. Gen.2. 2.

7 ἄρηται] προάρηται β

12 τε prius]

V. 5. Pfal.2, 7. 6. Pfal. 110, 40

ὃς
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7 ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτς, δε- σαμένες θεῦ ῥῆμα , δυνάμεις τε μέλλον

ήσεις τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνά- του αἰῶνου , καὶ παραπεσόντας , 6

μενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτε , μετὰ πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς μετάνοιαν, ἀνα-

κραυγῆς ἰχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγ- σαυρέντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τὸ θεῖ καὶ

κας, καὶ εἰσακεθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβεί- παραδειγματίζοντας. γῆ γὸ ἡ πίκαι η

καίπερ ὢν υἱὸς , ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν τὸν ἐπ᾿ αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετὸν ,

ἔπαθε τὴν ὑπακοῆν , καὶ τελειωθεὶς ἐγέ- καὶ τίκτεσα βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις δε

9 νετο τοῖς ὑπακέεσιν αὐτῷ πᾶσιν αἴτιο ὃς καὶ γεωργεῖται , μεταλαμβάνει εὐ-

1ο σωτηρίας αἰωνίς· προσαγορευθεὶς ὑπὸ λογίας ἀπὸ τὸ θεῖ· ἐκφέρεσαι δὲ ἀ- 8

τὸ θεῖ ἀρχιερεὺς , κατὰ τὴν τάξιν κάνθας καὶ τριβόλες , ἀδόκιμα καὶ

μελχισεδέκ. κατάρας ἐγγὺς , ἧς τὸ τέλο· εἰς καῦ-

& ας,

ΣΙ Περὶ ὁ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγου καὶ δυ- σιν. Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν 9

-σερμήνευτο λέγειν , ἐπεὶ νωθροὶ γεγό- ἀγαπητοὶ , τὰ κρείοςονα καὶ ἐχόμενα

12νατε ταῖς ἀκοαῖς. καὶ γὰρ ὀφείλοντες σωτηρίας , εἰ καὶ ὕτω λαλέμεν. όγδ το

εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πά- ἄδικο ὁ θεὸς , ἐπιλαθέθαι τὰ ἔργα

λιν χρείαν ἔχετε το διδάσκειν ὑμᾶς , ὑμῶν καὶ τὸ κόπο τῆς ἀγάπης ἧς ένε

τίνα τα τοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων δείξαπε εἰς τὸ ὄνομα αὐπε, διακονήσαν-

τῷ θες· καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες τες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονῶντες. ἐπιθυ- 1

13 γάλακτου , καὶ ὁ σερεᾶς τροφῆς. πᾶς μᾶμεν δὲ ἕκασον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδεί

γὰρ ὁ μετέχων γάλακτο , ἄπειρο κνυποι σπόδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν

14 λόγο δικαιοσύνης· νήπιου γάρεςι· τε τῆς ἐλπίδου ἄχρι τέλες· ἵνα μὴ νω- 12

λείων δέ ἐσιν ἡ σερεὰ τροφὴ , τῶν διὰ θροὶ γένηθε , μιμηταὶ δὲ τῶν διὰπίσε-

τὴν ἕξιν τὰ αἰθητήρια γεγυμνασμένα ως καὶ μακροθυμίας κληρονομέντων τὰς

ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλέ τε καὶ και ἐπαγγελίας. Τῷ γὸ ἀβραὰμ ἐπαγγει- 13

VI κ . Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς λάμενου ὁ θεὸς , ἐπεὶ κατ᾿ ἐδενὸς εἶχε

τὸ λειτῷ λόγον , ἐπὶ τὴν τελειότητα μείζον ὀμόσαι , ὤμοσε καθ' ἑαυτό λέ- 14

Φερώμεθα· μὴ πάλιν θεμέλιον κατα- γων , Η μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ

βαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, πληθύνων πληθυνῶσε· καὶ ὅτω μα- 15

2 καὶ πίσεως ἐπὶ θεὸν , βαπτισμῶν δι- κροθυμήσας ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας.

δαχῆς , ἐπιθέσεώς τε χειρῶν , ἀναςάσε- ἄνθρωποι μὲν γὰρ κατὰ τὸ μείζονα 16

ὡς τε νεκρῶν , καὶ κρίματου αἰωνίε. ὀμνύεσι , καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας

3 καὶ τῶτο ποιήσομεν , ἐαν περ ἐπιτρέπῃ πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ ὅρκου· ἐν ᾧ πε- 17

4 ὁθεὸς. Αδύνατον γὰρ τὸς ἅπαξ ριοσότερον βελόμενο ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι

Φωτισθέντας , γευσαμένες τε τῆς δορε- τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸἀμε-

ᾶς τῆς ἐπερανία , καὶ μετόχες γενηθέν- τάθετον τῆς βολῆς αὐτς, ἐμεσίτευσεν

τας πνέυματῷ ἁγία, καὶ καλὸνγεν ὅρκῳ , ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμετα- 18
5

VI. 3 ποιήσομεν] ποιήσωμεν ο

10 τε κόπε ] -

1

18 θεὸν ] τὸν θεὸν β

β

VI. 14. Gen. 22, 16.

θέτων
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VI
VII

θέτων , ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσαθαι θεὸν , εὐλογεῖται. καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀπο- 8

ἰχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν οἱ καταφυ- θνήσκοντες ἄνθρωποι λαμβάνεσιν· ἐκεῖ

γόντες κρατῆσαι τῆς προκειμένης ἐλπί- δὲ, μαρτυρόμενου ὅτι ζῇ. καὶ ὡς ἔπου 9

19δου· ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυ- εἰπεῖν , διὰ ἀβραὰμ καὶ λευὶ ὁ δεκάτας

χῆς ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν , καὶ εἰσες- λαμβάνων δεδεκάτωται· ἔτι γὸ ἐν τῇ 10

χομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τῷ καταπετά- ὀσφύϊ τῷ πατρὸς ἦν , ὅτε συνήντησεν αὐτος

20 σματος , ὅπε πρόδρομο ὑπὲρ ἡμῶν εἰ- ὁ μελχισεδέκ. Εἰ μὲν ἐν τελείω-

σῆλθεν ἰησῶς , κατὰ τὴν τάξιν μελ- σις διὰ τῆς λευϊτικῆς ἱερωσύνης ἦν· ὁ λα-

χισεδέκ Ἀρχιερεὺς γενόμενου εἰς τὸν ὡς τὸ ἐπ᾿ αὐτῇ νενομοθέτητο · τίς ἔτι

VII

αιώνα.

ہی

Ούτ 8ὁ μελχισεδέκ βασιλεὺς σα-

χρεία , κατὰ τὴν τάξιν μελχισεδέκ ἔτε-

τον ἀνίσαθαι ἱερέα , καὶ ὁ κατὰ τὴν τά-

ξιν ἀαρὼν λέγεσθαι ; μετατιθεμένης γδ 12
λημ, ἱερεὺς τῷ θεῷ τῷ ὑψίσε , ὁ τῆς ἱερωσύνης , ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμο με-

συναντήσας ἀβραὰμ ὑποςρέφοντι ἀπὸ τῆς τάθεσις γίνεται. ἐφ᾽ ἂν γὸ λέγεταιΤαῦ- 13

κοπῆς τῶν βασιλέων καὶ εὐλογήσας αὐ- τα, Φυλῆς ἑτέρας μετέχηκεν, ἀφ᾿ ἧς ἐ-

2 τὸν , ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρι- δεὶς ὁ προσέχηκε τῷ θυσιασηρίῳ· ωτό- 14
σεν ἀβραάμ· πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενο δηλον γὸ ὅτι ἐξ ἰγδα ἀνατέταλκεν ὁ κύ-

βασιλεύς δικαιοσύνης , ἔπειτα δὲ καὶ βα- ριου ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν ἐδὲν περὶ ἱε-

3 σιλεὺς σαλήμ, ὅ ἐσι βασιλεὺς εἰρήνης· ἀ- ρωσύνης μωϋσῆς ἐλάλησε. Καὶ τοειοτό- 15

πάτωρ , ἀμήτωρ , ἀγενεαλόγητο , μή- τερον ἔτι κατάδηλόν ἐσιν , εἰ κατὰ τὴν ὁ

τε δρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλου ἔχων , μοιότητα μελχισεδέκ ἀνίςαται ἱερεὺς ἔτε
ἀφωμοιωμένο δὲ τῷ υἱῷ τῷ θεῖ , μέ- ρου , ὃς & κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρκικῆς 16

4 νει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. Θεωρεῖτε δε γέγονεν , ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκα-

πηλίκου ὅτου , ᾧ καὶ δεκάτην ἀβρα- ταλύτε· · μαρτυρεῖ γὲ , ὅτι σὺ ἱερεὺς 17
ὰμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ πατρι- εἰς τὸν αἰῶνα , κατὰ τὴν τάξιν μελχι-

5 άρχης· καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν λευῒ τὴν σεδέκ. ἀθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προ- 18
ἱερατείαν λαμβάνοντες , ἐντολὴν ἔχεσιν αγέσης ἐντολῆς διὰ τὸ ωὐτῆς ἀθενὲς καὶ

ἀποδεκατῶν τὸν λαὸν κατὰ τὸν νόμον , ἀνωφελες , ἐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος· 19

τετέςι τὸς ἀδελφὸς ἀυτῶν, καίπερ ἐξε- ἐπεισαγωγὴ δε κρείττονα ἐλπίδα , δι

6 ληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύῳ ἀβραάμ· ὁ ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. Καὶ καθ' 20

δὲ μὴ γενεαλογέμενου ἐξ αὐτῶν , δεδε- ὅσον & χωρὶς ὁρκωμοσίας· οἱ μὲν γὰρ 21
κάτωκε τὸν ἀβραὰμ , καὶ τὸν ἔχοντα τὰς χωρὶς ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες,

7 ἐπαγγελίας εὐλόγηκε· χωρὶς δὲ πάσης ὁ δὲ μετὰ ὁρκωμοσίας διὰ τῷ λέγοντα

ἀντιλογίας τὸ ἔλατῖον ὑπὸ τὸ κρείτονα πρὸς αὐτὸν , ὤμωσε Κύριος τὰ ἐ μεταμε

VII. 13 προσέχηκε ] προσέςηκε vel προ-

σέχε γ

14 ἱερωσύνης ] ἱερέων γ

16 σαρκικῆς] σαρκίνης ε

17 μαρτυρεῖ] μαρτυρεῖται β

VII, I. Gen. 14, 18.

Rr
ληθή
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VII VIII

5ληθήσεται , Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κα- ρα, οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ λα-

22 τὰ τὴν τάξιν μελχισεδέκ· κατὰ τοσε- τρεύεσι τῶν ἐπερανίων , καθώς κεχρη-

τον κρείτιον) διαθήκης γέγονεν ἔγευθο μάτισαι μωϋσῆς μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν

23 ἰησες. Καὶ οἱ μὲν πλείονες εἰσι γε- σκηνὴν , ὅρα γάρ φησι , ποιήσῃς πάντα

γονότες ἱερεῖς , διὰ τὸ θανάτῳ κωλύε- κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντά σοι ἐν τῷ

2.4 παι παραμένειν· ὁ δὲδιὰτὸ μένειν αὐ- ὄρει· νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτευχε λει- 6

τὸν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπαράβατον ἔχει Την τεργίας , ὅσῳ καὶ κρειτιονός ἐσι διαθή-

25 ἱερωσύνην· ὅθεν καὶ σώζειν εἰς τὸ παν- κης μεσίτης , ἥτις ἐπὶ κρείτοσιν ἐπαγγε

τελέςδύναται τὸς προσερχομένας δι' αὐτε λίαις νενομοθέτηται . Εἰγὰρἡ πρώς 7

τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν , εἰς τὸ ἐντυγχά- τη ἐκείνη ἦν ἅμεμπλθω , ἐκ ἂν δευτέρας

26 νειν ὑπὲρ αὐτῶν. τοιᾶται ἐὸ ἡμῖν ἐζητεῖτο τόπο. μεμφόμενο γὰρ αὐ- 8

ἔπρεπεν δρχιερεὺς , ὅπο, ἄκακα , ἀ- τοῖς λέγει , ἰδὲ ἡμέραι ἔρχονται , λέγει

μίαντου , κεχωρισμένο ἀπὸ τῶν ἁ- Κύριθ , κὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον ἰσρα-

μαρτωλῶν , καὶ ὑψηλότερο τῶν ἐρα- ὴλκαὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ἰγδα διαθήκην και-

27. νῶν γενόμενα· ὃς ἐκ ἔχει καθ' ἡμέραν νήν· ὁ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν ἐποίησει 9

ἀνάγκην , ὥσπερ οἱ Ἀρχιερεῖς , πρότε- τοῖς πατράσιν αὐτῶν , ἐν ἡμέρα ἐπιλα-

τον ὑπὲς τῶνἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίαςἀνα- βομένε με τῆς χειρὸς αὐτῶν , ἐξαγαγεῖν

Φέρειν, ἔπειτα τῶν τῷ λας· τῦτο γὰρ αὐτὲς ἐκ γῆς αἰγύπλε· ὅτι αὐτοὶ ἐκἐνέ-

28 ἐποίησεν ἐφάπαξ , ἑαυτὸν ἀνενέγκας. ὁ μειναν ἐν τῇ διαθήκῃ με , κἀγὼ ἡμέλη-

νόμου γὸ ἀνθρώπες καθίζησιν δρχιε- σα αὐτῶν , λέγει Κύριο. ὅτι αὕτη ἡ το

ρεῖς, ἔχοντας ἀθένειαν· ὁ λόγου δετῆς διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ ἰσραηλ

ὁρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον , υἱὸν εἰς μετὰτὰς ἡμέρας ἐκείνας , λέγει Κύριος ,

τὸν αἰῶνα τετελειωμένον.

τον

1

0

διδες νόμος με εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν ,

καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αυτές·

VIIIKΕφάλαιονδὲ ἐπὶ τοῖςλεγομένοις, τοις- καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν , καὶ αὐτοὶ
ἔχομεν δρχιερέα , ὃς ἐκάθισεν ἐν ἔσονταί μοι εἰς λαόν. καὶ ởὁμὴ διδάξω- ΙΙ

δεξιᾷ το θρόνο της μεγαλωσύνης ἐν τοῖς σιν , ἕκαςΘ· τὸν ὁ πλησίον αὐτό, καὶ ἕν

2 ἐρανοῖς , '' τῶν ἁγίων λειτεργὸς, καὶ τῆς κας τὸν ἀδελφὸν αὐτό , λέγων , Γνῶ

σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς , ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος , θι τὸν Κύριον· ὅτι πάντες εἰδήσεσί με

3 καὶ ἐκἄνθρωπου. πᾶς γὰρ δρχιερεὺς ἀπὸ μικρὸ αὐτῶν ἕως μεγάλε αὐτῶν ,

εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε καὶ θυσίας ' ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, κ 12

καθίςαται· ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν τὶ καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐ-

4 τέτον ὁ προσενέγκηῃ. οἱ μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ τῶν ὁ μὴ μνηθῶ ἔτι . ἐν τῷ λέγειν και- 13
γῆς , ἐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεὺς ὄντων> ἱερέων νην , πεπαλαίωκε την πρώτην· τὸδὲ πα-

τῶν προσφερόντων κατὰτὸν νόμον τὰδῶ- λαιόμενον κὶ γηράσκον, ἐγγὺς ἀφανισμᾶ.

21 κατὰτὴν τάξιν μελχισεδέκ] --

VIII. 4 γάρ ] ἦν δ

των

VIII. 5. Ex. 25, 40.

ΙΙ πλησίον ] πολίτην β

21 καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν ] - ε

8. Jer. 31, 316.

Εἶχε
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IX

IX

Είχε μεν
ἶχε μὲν ἂν καὶ ἡ πρώτη δικαιώματα λειοτέρας σκηνής , &χειροποιήτε , τοτέ-

λατρείας , τό τε ἅγιον κοσμικόν. σιν & ταύτης τῆς κτίσεως , ἐδὲ δι' αΐ- 12

I

2. Σκηνὴ γὰρ κατεσκευάθη ἡ πρώτη , ἐν ἡ ματο τράγων καὶ μόχων , διὰ δὲ τῷ

ἥτε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθε- ἰδίς αιματου , εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ

3 σις τῶν ἄρτων , ἥτις λέν επαι άγια. με- ἅγια , αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενο. εἰ13

τὰδὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνη ἡ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τράγων κ σπο-

4 λεγομένη ἅγια ἁγίων , χρυσῶν ἔχεσα δος δαμάλεως ραντίζεσα τες κεκοινωμέ-

θυμιατήριον , καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς δια- νες ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθα-

θήκης πεικεκαλυμμένην πάντοθεν χρυ- ρότητα· πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα το χρι- 14

σίῳ , ἐν ἡ σάμνου χρυσή έχεσα τὸ μαν- σε , ὃς διὰ πνεύματο. ὁ αἰωνίς ἑαυτὸν

να , καὶ ἡ ράβδου ἀαρων ἡ βλαςήσασα , προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ θεῷ , καθαριεί

5 καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης· ὑπεράνω την συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων εἰς

δὲ αὐτῆς χερεβίμ δόξης , κατασκιάζον- τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντι ; καὶ διὰ τῶτο 15

τα τὸ ἱλαςήριον· πεὶ ὧν ἐκ ἔσι νῦν λέ- διαθήκης καινῆς μεσίτης ἐσὶν , ὅπως θα-

6 γειν κατὰ μέρου. Τότων δὲ ὅτω κα- νάτε γενομένα , εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ

τεσκευασμένων , εἰς μὲν τὴν πρώτην σκη- τῇ πρώτη διαθήκη παραβάσεων , τὴν ἐ-

νὴν διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λα- παγγελίαν λάβωσιν οἱ κεκλημένοι τῆς αἰω-

7 τρείας ἐπιτελῶντες· εἰς δὲ τὴν δευτέραν νία κληρονομίας. ὅπε γὰρ διαθήκη, 16

ἅπαξ τὸ ἐνιαυτᾶ μόνου ὁ δρχιερεύς , & θάνατον ἀνάγκη Φέρεθαι το διαθεμένς·

χωρίς αίματα , ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυ- διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία , ἐπεὶ 17

8 τῷ καὶ τῶν τῷ λαῦ ἀγνοημάτων· τᾶτο μή πότε ἰχύει ὅτε ζῇ ὁ διαθέμενο ;

δηλῶντα τῷ πνεύματῷ τῷ ἁγία , μή- ὅθεν ἐδ᾽ ἡ πρώτη χωρίς αἵματα έγκε- 18

πω πεφανερῶπαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν , ἔ- καίνισαι. λαληθείσης γὰρ πάσης ἐν- 19

9 τι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχέσης σάσιν· ἥτις τολῆς κατὰνόμον ὑπὸ μωϋσέως παντὶζῷ

παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἀνεςηκότα , λαῷ , λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόχων καὶ
καθ᾽ ἂν δῶρά τε καὶ θυσίαι προσφέρον- τράγων , μετὰ ὕδατο καὶ ἐριε κοκκί-

ται μὴ δυνάμεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶ νε καὶ ὑοσώπε , αὐτό τε τὸ βιβλίον , καὶ

1Ο σαι τὸν λατρεύοντα , μόνον ἐπὶ βρώμασι πάντα τὸν λαὸν ἐῤῥάντισε ' λέγων , Τέτο 20

καὶ πόμασι καὶ διαφόροις βαπλισμοῖς , τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλατο πεὸς
0

καὶ δικαιώμασι σαρκός , μέχρι καιρῶ

11 διορθώσεως ἐπικείμενα. Χρισὸςδὲ

παραγενόμενα , δρχιερεὺς τῶν μελλόν

των ἀγαθῶν , διὰ τῆς μείζονα καὶ τε-

ΙΧ. Ι πρώτη ] πρώτη σκηνή •

2ἅγια] ἁγία δ

9 ον] ἂν δ

10 καὶ δικαιώμασι] δικαιώματα β

IX. 2feqq. Ex. 40, 3 feqq.

ὑμᾶς ὁ θεός· καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάν- 21

τατὰ σκεύη τῆς λειτεργίας τῷ αιματι

ὁμοίως ἐῤῥάντισε. καὶ χεδὸν ἐν αἵματι 22

πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόμον , καὶ

14 αἰωνία ] ἁγίς δ

7 ἡμῶν ] ὑμῶν δ

19 βιβλίον , ] βιβλίον ες

20. Ex.24,8.

Rr 2 χωρίς
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IX X

χωρίς αιματεκχυσίας & γίνεται ἄφεσις. νατον γὰρ αἷματαύρων καὶ τράγων ἀφαι

23 Ανάγκη ἐν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν ρεῖν ἁμαρτίας. Διὸ εἰσερχόμενος

τοῖς ἐρανοῖς, τέτοις καθαρίζεπει· αὐ- εἰς τὸν κόσμον λέγει , Θυσίαν καὶ προ

τὰ δὲ τὰ ἐπεράνια κρείττοσι θυσίαις σφορὰν ἐκ ἠθέλησας , σῶμα δὲ κατηρ-

24παρὰ ταύτας. ὁ γὰρ εἰς χειροποίητα τίσω μοι· ὁλοκαυτώματα καὶ πει ά- 6

ἅγια εἰσῆλθεν ὁ χριςος , ἀντίτυπα τῶν μαρτίας ἐκ εὐδόκησας· τότε εἶπον , ἰδὲ 7

ἀληθινῶν , ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν ἐρανὸν , νῦν ἥκω· ἐν κεφαλίδι βιβλίο γέγραπται πε-

ἐμφανιθῆναι τῷ προσώπῳ τὸ θεῖ ὑπὲρ ρὶ ἐμᾶ· τὸ ποιῆσαι ὁ θεὸς τὸ θέλημά

Καὶ ΙΙ

25 ἡμῶν· ἐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρη ἑαυ- σε. ἀνώτερον λέγων , ὅτι θυσίαν καὶ 8

τὸν , ὥσπερ ὁ Ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς προσφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ

τὰ ἅγια κατ᾿ ἐνιαυτὸν ἐν αίματι ἀλλο- ἁμαρτίας ἐκ ἠθέλησας ἐδὲ εὐδόκησας ,

26τρίῳ· ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθῶν αίτινες κατὰ τὸν νόμον προσφέρονται ,

ἀπὸ καταβολῆς κόσμου· νῦν δὲ ἅπαξἐπὶ ' τότε εἴρηκεν, ἰδὲ ἥκω το ποιῆσαι ὅθε- 9

συντελείᾳ τῶν αἰώνων , εἰς ἀθέτησιν ἁ- ὸς τὸ θέλημά σε· ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ,

μαρτίας , διὰ τῆς θυσίας αὐπε πεφανέ- ἵνα τὸ δεύτερον σήσῃ· ἐν ᾧ θελήματι Ι Ο

27 ρωται. καὶ καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀν- ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τῷ

θρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν , μετὰ δὲ τῷ σώματου ἰησε χρισᾶ ἐφάπαξ.

28 τοκρίσις· ὅτωκὶ ὁ χρισός άπαξ προσε- πᾶς μὲν ἱερεὺς ἔςηκε καθ' ἡμέραν λειτερ-

νεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρ- γῶν , καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέ-

τίας , ἐκ δευτέρε χωρὶς ἁμαρτίας ὀφ- ρων θυσίας , αίτινες ἐδέποτε δύνανται

θήσεται , τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχομένοις εἰς περιελεῖν ἁμαρτίας· αὐτὸς δὲ μίαν ὑ-12

περ ἁμαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν εἰς

τὸ διηνεκὲς , ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῦ θεῖ,

* Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμο τῶν μελλόν- τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενου ἕως τεθῶσιν οἱ 13

των ἀγαθῶν , ἐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα ἐχθροί αὐτὸ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτδ.

τῶν πραγμάτων , κατ᾿ ἐνιαυτὸν ταῖς αὐ- μια γὰρ προσφορᾶ τετελείωκεν εἰς τὸ 14

ταῖς θυσίαις ἂς προσφέρεσιν εἰς τὸ διη- διηνεκές τὰς ἁγιαζομένες. Μαρτυ- 15

νεκὲς , ἐδέποτε δύναται τὲς προσερχομέ- ρῷ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον· με

σωτηρίαν.

2 νες τελειῶσαι. ἐπεὶ ἐκ ἂν ἐπαύσαντο τὰ γὰρ τὸ προειρηκέναι , Αὕτη ἡ δια- 16

προσφερόμεναι , διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν θήκη ἦν διαθήσομαι πρὸς αὐτὸς μετὰ

ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν τὸς λατρεύοντας, τὰς ἡμέρας ἐκείνας , λέγει Κύριου , δι-

3 ἅπαξ κεκαθαρμένες ; ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς δὲς νόμες με ἐπὶ καρδίας αὐτῶν , καὶ

4 ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ᾿ ἐνιαυτόν · ἀδύ- ἐπὶ τῶν διανοιῶν αὐτῶνἐπιγράψω αὐτός·

Χ. Ι δύναται ] δύνανται ο

2&x ἂν] ἂν

9 ὁ θεὸς ] – β

ΙΟ ἐσμὲν ] ἐσμὲν οἱ ε

7 σώματος ] σώματος τα ε

X. 5. Pf.40,7feq.

ΙΙ ἱερεὺς ] ἀρχιερεύς ε

12 αυτὸς ] ὅτος a

14 μιᾷ γὰρ προσφορᾷ ] μία γάρ προσφορά γ

Ις προαρηκέναι ] εἰρηκέναι δι

13. PL. 110, 1. 16. Jer. 31, 33-

भये
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X

τῶν ἀνομι-17 καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ

18 ῶν αὐτῶν ὁ μὴ μνηθῶ ἔτι. ὅπε δὲ ἄ-

Φεσις τέτων , ἐκ ἔτι προσφορὰ πεὶ ἀ-

μαρτίας.

19 Ἔχοντες ἐν ἀδελφοὶ, παρρησίαν εἰς την

εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αίματι ἰησε ,

20 ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ

ζῶσαν , διὰ τὸ καταπετάσματα , τε-

X

A- 32

χάριτο ενυβρίσας ; οἴδαμεν γὸ τὸν 3 ο

εἰπόντα , ἐμοὶ ἐκδίκησις , ἐγὼ ἀνταπο-

δώσω , ο λέγει Κύριο· καὶ πάλιν , Κύ-

εια κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτό. ΦοβερὸνΤο 31

ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεῖ ζῶντα.

ναμιμνήσκεπε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας ,

ἐν αἷς Φωτιθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπε-

μείνατε παθημάτων · τῦτο μὲν , ὀνει- 33

δισμοῖς τε καὶ θλίψεσι θεατριζόμενοι·

21 τέςι τῆς σαρκὸς αὐτό, καὶ ἱερέα μέγαν τῦτο δὲ , κοινωνοὶ τῶν ὅτως ἀναςρεφομέ

22 ἐπὶ τὸν οἶκον το θες· προσερχώμεθα νων γενηθέντες· καὶ γδ τοῖς δεσμοῖς με 34

μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορία συνεπαθήσατε , καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρ-

πίσεως , ἐῤῥαντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ χόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξαθε,

23 συνειδήσεως πονηρᾶς· καὶ λελυμένοι τὸ γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοῖς κρίτιονα ὕπαρ-

σῶμα ὕδατι καθαρῷ , κατέχωμεν την ξιν ἐν ὀρανοῖς καὶ μένεσαν. μη Υποβά- 35

ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδα ἀκλινῆ , πισὸς

24γδ ὁ ἐπαγειλάμενο· καὶ κατανοῶμεν

ἀλλήλες εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ και

25 λῶν ἔργων , μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐ-

πισυναγωγὴν ἑαυτῶν , καθὼς ἔθα· τι

σὶν , ἀλλὰ παρακαλῶντες· καὶ τοσύτῳ

μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζεσαν τὴν ἡμέ-

Εκεσίως γδ ἁμαρτανόντων ἡ

μῶν μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀ-

ληθείας , ἐκ ἔτι πεὶ ἁμαρτιῶν ἀπολεί-

27 πεται θυσία· φοβερά δέ τις ἐκδοχὴ

κρίσεως , καὶ πυρὸς ζήλου ἐπίειν μέλ-

26ραν.

28 λοντο τὲς ὑπεναντίες. ἀθετήσας τις

νόμον μωϋσέως , χωρίς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυ-

29 σὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν Σποθνήσκει· πό-

σῳ δοκεῖτε χείρονα ἀξιωθήσεται τιμω-

ρίας ὁ τὸν υἱὸν τῷ θεῷ καταπατήσας , καὶ

τὸ αἷμα τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησάμε-

να ἐν ᾧ ἡγιάπη , καὶ τὸ πνεῦμα τῆς

30 λέγα κύριος ] β

34 δεσμοῖς με ] δεσμίοις γ

– ἑαυτοῖς ] ἐν ἑαυτοῖς ε

28. Deut. 17,6. 30. Deut. 32, 35 .

λητε ἐν τὴν παρρησίαν ὑμῶν , ἥτις ἔχει

μιπαποδοσίαν μεγάλην. ὑπομονῆς 2836

ἔχετε χρείαν , ἵνα τὸ θέλημα τὸ θεῖ

ποιήσαντες , κομίσηθε τὴν ἐπαγγελίαν.

ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον , ὁ ἐρχόμενΘ 37

ἥξει καὶ ὁ χρονιεῖ. ὁ δὲ δίκαιο ἐκ38

πίσεως ζήσεται· καὶ ἐὰν ὑποςείληται ,

ἐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή με ἐν αὐτῷ. ἡμεῖς 39

δὲ ἐκ ἐσμὲν ὑποςολῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλ

λὰ πίσεως εἰς πειποίησιν ψυχῆς.

2

ΕΣτι δὲ πίςις , ἐλπιζομένων ὑπόςασις, ΧΙ
πραγμάτων ἔλεγχο & βλεπομέ

νων. ἐν ταύτῃ γδ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρε-

σβύτεροι . Πίσει , νοῦμεν κατηρτίπαι 3

τὲς αἰῶνας ῥήματι θεῖ, εἰς τὸ μὴ ἐκ

φαινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι .

Πίσει , πλείονα θυσίαν ἄβελ παρὰ κάϊν 4

προσήνεγκε τῷ θεῷ , δι᾿ ἧς ἐμαρτυρήθη

7 ἐν ἐρανοῖς] -

38 δίκαιος ] δίκαιός με δ

36fs . Hab. 2, 3f.

Rr 3

XI. 4. Gen.4,4

είναι
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XI
今

XI

εἶναι δίκαιο , μαρτυρέντος ἐπὶ τοῖς δώ- λου τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητα.

ροις αὐτὸ τὸ θες· καὶ δὲ αὐτῆς ἀποθα- Κατὰ πίςιν ἀπέθανον ὅτοι πάντες , μὴ 13

7 του.

5 νὼν ἔτι λαλεῖ. Πίσει , ἐνώχ μετε- λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας , ἀλλὰ πόρρω-

τέθη τῷ μὴ ἰδεῖν θάνατον· καὶ ἐχ εὐρί- θεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ

σκετο , διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. πρὸ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδημοί

γὸ τῆς μεταθέσεως αὐτό μεμαρτύρηται εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. οἱ γὸ τοιαῦτα λέγον- 14

6 εὐηρεςηκέναι τῷ θεῷ· χωρίς δε πίσεως τες , ἐμφανίζεσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητέσι .

ἀδύνατον εὐαρεςῆσαι· πισεῦσαι γὰρ δει καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον ἀφ᾿ ἧς ἐξ- ις

τὸν προσερχόμενον τῷθεῷ, ὅτι ἐσὶ , καὶ ῆλθον , εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι·

τοῖς ἐκζητέσιν αὐτὸν μιθαποδότης γίνε- Νῦν δὲ κρείττονΟ· ὀρέγονται , τετέςιν ἐ- 16

Πίσει , χρηματιθεὶς νῶε, πε- περανία. διὸ ἐκ ἐπαιχύνεται αὐτὸς ὁ

ρὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων , εὐλαβηθείς θεὸς , θεὸς ἐπικαλεῖπαι αὐτῶν· ἡτοί-

κατεσκεύασε κιβωτὸν εἰς σωτηρίαν τῷ οἴ- μασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν . Πίσει , προ- 17

κε αὐπε· δι' ἧς κατέκρινε τὸν κόσμον , σενήνοχεν ἀβραὰμ τὸν ἰσαὰκ πειραζόμε

καὶ τῆς κατὰ πίςιν δικαιοσύνης ἐγένετο νου , καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁλὰς

8 κληρονόμο. Πίσει , καλόμενου ἀ- επαγγελίας ἀναδεξάμενο , πρὸς ὃν ἐ- 18

βρααμ ὑπήκεσεν ἐξελθεῖν εἰς τὸν τόπον λαλήθη , ὅτι ἐν ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι

ὃν ἔμελλε λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν , ἐὰ σπέρμα· λογισάμενο ὅτι καὶ ἐκ νε- 19

ἐξῆλθε μὴ ἐπισάμενο πὲ ἔρχεται. κρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁθεὸς , ὅθεν αὐτὸν
9 Πίσει , παρώκησεν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. Πί- 20

γελίας ὡς ἀλλοτρίαν , ἐν σκηναῖς κατοι- σει , περὶ μελλόντων εὐλόγησεν ἰστιὰκ

κήσας , μετὰ ἰσαὰκ καὶ ἰακὼβ τῶν συγ- τὸν ἰακὼς καὶ τὸν ἡσαῦ.

κληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς· ἰακὼβ ἀποθνήσκων ἕκασον τῶν υἱῶν ἰω-

1ο ἐξεδέχετο γὸ τὴν τὸς θεμελίως ἔχεσαν σὴφ εὐλόγησε· καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ

πόλιν , ἧς τεχνίτης καὶ δημιεργὸς ὁ θεός. ἄκρον τῆς ῥάβδε αὐτς.
II

Πίσει , 21

Πίσει , 22

1

Πί- 23

Πίσει , καὶ αὐτὴ σάρρα δύναμιν εἰς κα- ἰωσηφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδε τῶν

ταβολὴν σπέρματα έλαβε , καὶ παρὰ νἱῶν ἰσραὴλ ἐμνημόνευσε , καὶ περί

καιρὸν ἡλικίας ἔτεκεν , ἐπεὶ πιςὸν ἡγή- τῶν ὀσέων αἰπες ένετείλατο.

12 σατο τὸν ἐπαγδειλάμενον. διὸ καὶ ἀφ' σει , μωϋσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμη

ἑνὸς ἐγεννήθησαν , καὶ ταῦτα νενεκρωμέ- νον ὑπὸ τῶν πατέρων ἀυτέ , διότι εἰ-

νε , καθὼς τὰ ἄτρα τῷ ὀρανᾶ τῷ πλή- δον ἀσεῖον τὸ παιδίον· καὶ ἐκ ἐφοβή

θει , καὶ ὡς ἡ ἄμμα ἡ παρὰ τὸ χεῖ- θησαν τὸ διάταγμα τὸ βασιλέως.

ΧΙ. 4 λαλᾶ ] λαλεῖται δ ΙΙ σάῤῥα] σάλῥα σεῖραἶσα ε

1 ἔτεκεν] β

13 ἰδόντες ] ἰδόντες καὶ παθέντες ε

Ο τὴν] ४

7. Gen.6,8.141. 8.5. Gen. 5,24. Gen. 12, 1.4.

13. Gen.47,9. 17. Gen. 22, 1 f. 18. Gen. 21, 12.

21. Gen.48, 16. 47,31 . 23. Ex. 2,2,

πίσω,
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24Πίσει , μωϋσῆς μέγας γενόμενο ἠρνή-

σατο λέγεθαι υἱὸς θυγατρός Φαραώ ,

25 μᾶλλον ἐλόμενου συγκακοχείθαι τῷ λλαῷ

XI

ἀναςάσεως τύχωσιν· ἕτεροι δὲ ἐμπαιγ- 36

μῶν καὶ μαζίγων πειραν ἔλαβον , ἔτι

δὲ δεσμῶν κὶ Φυλακῆς , ἐλιθάθησαν , 37

τὸ θες , ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἐπρίθησαν , ἐπειράθησαν , ἐν Φόνῳ μα-

26 ἀπόλαυσιν· μείζονα πλᾶτον ἡγησώμε- χαίρας ἀπέθανον· πειῆλθον ἐν μηλω

• να τῶν ἐν αἰγύπλῳ θησαυρῶν τὸν ὀνει- ταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν , ὑςερόμενοι ,

δισμὸν τὸ χρισ8· ἀπέβλεπε γὰρ εἰς τὴν θλιβόμενοι , κακγχόμενοι , ",ὧνὧν ἐκ ἦν 38

27μιθαποδοσίαν. Πίσει , κατέλιπεν ἄξιου ὁ κόσμου , ἐν ἐρημίαις πλα

αἴγυπλον , μὴ Φοβηθεὶς τὸν θυμὸν τὸ νώμενοι καὶ ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς

βασιλέως· τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρ- ὀπαῖς τῆς γῆς. ** Καὶ ὅτοι πάντες 39

28τέρησε. Πίσει , πεποίηκε τὸ πάχα μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίςεως, ἐκ ἐκο-

καὶ τὴν πρόσχυσιν τῷ αἵματα , ἵνα μὴ μίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν , τῷ θεῷ περὶ40

ὁ ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα , θίγῃ αὐ- ἡμῶν κρεῖτόν τι προβλεψαμένε , ἵνα

29τῶν. Πίσει , διέβησαν τὴν ἐρυθρὰν μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι .

θάλασαν ὡς διὰ ξηρᾶς· ἧς πεῖραν λα-

βόντες οἱ αἰγύπλιοι κατεπόθησαν.

3οΠίσει , τὰ τείχη ἱεριχὼ ἔπεσε , κυκλω-

3 1 θέντα ἐπὶ ἑπλὰ ἡμέρας. Πίσει , ῥα-

αβ ἡ πόρνη & συναπώλετο τοῖς ἀπειθή-

στισι , δεξαμένη τὸς κατασκόπες μετ

3 2 εἰρήνης. Καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει

γάρ με διηγέμενον ὁ χρόνου περί γεδε-

ὢν , βαράκ τε καὶ σαμψὼν καὶ ἰεφθάε ,

δαυίδτε καὶ σαμδὴλ καὶ τῶν προφητῶν·

άφου 2

Τοιγαρῶν καὶ ἡμεῖς τοσῶτον ἔχοντες ΧΙΙ
πεικείμενον ἡμῖν νέφο μαρτύρων ,

ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα καὶ τὴν εὐπερί

σατον ἁμαρτίανἁμαρτίαν , δι ὑπομονῆς τρέχω

μεν τὸν προκειμενον ἡμῖν ἀγῶνα·

ρῶντες εἰς τὸν τῆς πίςεως αρχηγὸν καὶλεω

λειωτὴν ἰησῶν , ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης

αὐτῷ χαρᾶς, ὑπέμεινε σαυρὸν , αἰσχύνης

καταφρονήσας , ἐν δεξιᾷ τε τῷ θρόνελε

3 3 οι διὰ πίςεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, θες κεκάθικεν. ἀναλογίσαθε γὰρΤον 3

εἰργάσαντο δικαιοσύνην , ἐπέτυχον ἐπαγ-

34γελιῶν , ἔφραξαν σόματα λεόντων , ' ἐ-

σβεσαν δύναμιν πυρός· ἔφυγον σόματα

μαχαίρας , ἐνεδυναμώθησιν ἀπὸ ἀπε-

- νείας , ἐγενήθησαν ίχυροὶ ἐν πολέμῳ, πα-

35 ρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων. ἔλαβον

γυναῖκες ἐξ ἀνατάσεως τὰς νεκρὸς ἀυθῶν·

τοιαύτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρ-

τωλῶν εἰς αὐτὸν ἀντιλογίαν , ἵνα μὴ κα

μητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι.

Ούπω μέχεις αίματο· ἀντικατέσητε 4

τωρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι , καὶ 5

ἐκλέληθε τῆς παρακλήσεως , ἥτις ὑμῖν

ὡς υἱοῖς διαλέγεται· γιε με, μὴ ὀλιγώ

ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίθησαν , & προσδε- ρει παιδείας Κυρίε , μηδὲ ἐκλύς ὑπ᾿

ξάμενοι τὴν Ἀπολύτρωσιν , ἵνα κρείττονα αὐτὸ ἐλεγχόμενο. ὃν γὰρ ἀγαπᾷΚύ- 6

24 πίςα] Πίσα μέγας γενόμενος μωυσῆς ἀ- πείνωσιν τῶν ἀδελφῶν ἀυτᾶ. Πίσει

νεῖλεν τὸν αἰγύπτιον , κατανοῶν τὴν τας 37 ἐπειράθησαν]

28. Ex. 12, 12. 18. 30. Jof.6,20.

31. Jof,6, 17.23. XII. 5. Prov. 3,116

Q
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XII

ειο παιδεύει· μαςιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν τὴν εὐλογίαν , ἀπεδοκιμάθη· μετανοίας

7 ὃν παραδέχεται . Εἰ παιδείαν ὑπομένε- γὰρ τόπον ἐχ εὗρε , καίπερ μετὰ δα-
τε ,

XII

ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός· κρύων ἐκζητήσας αὐτήν.

τις γὰρ ἐσιν υἱὸς ὃν ἐ παιδεύει πατής ; Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμέ- 18

8 εἰ δὲ χωρίς ἐσε παιδείας , ἧς μέτοχοι νῳ ὄρει , καὶ κεκαυμένῳ πυρί, καὶ γνό

γεγόνασι πάντες , ἄρα νόθοι ἐσὲ καὶ ἐχ φῳ , καὶ σκότῳ , καὶ θυέλλης ' καὶ σάλ- 1 ,

9 υἱοι. εἶτα τὸς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πα- πιγο ἤχῳ , καὶ φωνῇ ρημάτων , ἧς οἱ

τέρας εἴχομεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπό- ἀκέσαντες παρητήσειντο μη προστεθῆναι

μεθα· ἐ πολλῷ μᾶλλον ὑποταγησόμε- αὐτοῖς λόγον· ἐκ ἔφερον γὰρ τὸ διατελ- 20

θα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων και ζήσο- λόμενον , Κἂν θηρίον θίγῃ τὸ όρες, λι

1ο μεν; καὶ ὕτω φοβερον ἦν
τὸ

21

καὶ 24

:

οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας, θοβοληθήσεται·

κατὰτὸ δοκῶν αὐτοῖς , ἐπαιδευον· ὁ δε Φανταζόμενον , μωϋσῆς εἶπεν , ἔκφοβός

ἐπὶ τὸ συμφέρον , εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς εἰμι καὶ ἔντρομθ. ἀλλὰ προσελη- 22

11 ἁγιότητος αὐπεδ. πᾶσα δὲ παιδεία λύθατε στῶν ὄρει , καὶ πόλει θες ζῶν-

πρὸς μὲν τὸ παρὸν ὁ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι , το , ἱερεσαλήμ ἐπερανίῳ· καὶ μυριά

ἀλλὰ λύπης· ὕςερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν σιν᾿ ἀγγέλων ' πανηγύρει , καὶ ἐκκλη- 23

τοῖς δι αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδω- σία πρωτοτόκων ἐν ἐρανοῖς ὑπογεγραμ-

1 2 οι δικαιοσύνης. Διὸ τὰς παρειμένας μένων καὶ κριτῇ θεῷ πάντων· καὶ

χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀ- πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων ,

13 νορθώσατε· καὶ τροχιάς ὀρθὰς ποιήσα- διαθήκης νέας μεσίτη ἰησε, καὶ αιματι

τε τοῖς ποσὶν ὑμῶν , ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ῥαντισμό , κρείττονα λαλέντι παρὰ τὸν

14 ἐκτραπῇ , ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. Εἰρήνην ἄβελ. Βλέπετε μηπαραιτήσηθε τον 25

διώκετε μετὰ πάντων , καὶ τὸν ἀγια- λαλέντα. ἐἰ γὰρ ἐκεῖνοι ἐκ ἔφυγον ,
σμὸν, ὁ χωρὶς ἐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον. τὸν ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι χρηματίζον-

1.ς ἐπισκοπῶντες μή τις ὑςερῶν ἀπὸ τῆς χά- τα , πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾿ ἐρα-

ριτο τῷ θεῷ· μή τις ρίζα πικρίας ἅ- νῶν Σποςρεφόμενοι· ὁ ἡ φωνὴ τὴν γῆν 26

νω φύστι ἐνοχλῇ , καὶ διὰ ταύτης μιαν- ἐσάλευσε τότε , νῦν δὲ ἐπήγδελται λέγων ,

16 θῶσι πολλοί· μή τις πόρνου , ἢ βέ- ἔτι ἅπαξ , ἐγὼ σείω ὁ μόνον την γῆν ,

βηλα ὡς ἡστοῦ , ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀλλὰ καὶ τὸν ἑρανόν. τὸ δὲ , ἔτι ἅπαξ, 27

17 ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόκια αὐτὸ. ἴσε γὰρ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν μετάθεσιν ,

ὅτι καὶ μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι ὡς πεποιημένων , ἵνα μείνῃ τὰ μὴ στα

ےہ

ΧΙΙ. 15 ἐνοχλῇ ] ἐν χολῇ δς

18 ὄρει , ] - ε

20 λιθοβοληθήσεται ] λιθοβ. ἢ βολίδι

κατατοξευθήσεται ε

22 μυριάσιν] μυριάσιν , ας

12. Prov. 4,26. Jef. 35, 3 .

4 τὸν ] τὸ δ

26σάω ] σείσω ε

24 κράτιονα] κρᾶτον γ

25 ἐρανῶν ] ἐρανᾶ ε

20. Ex. 19, 12f. 26. Hagg.2,6.

λευόμενα.
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XII

28 λευόμενα. διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον πα- διὰ τὸ ἀρχιερέως , τέτων τὰ σώματα

XIII

ραλαμβάνοντες , ἔχωμεν χάριν , δι' ἧς κατακαίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς· διὸ κὶ 12

λατρεύομεν εὐαρέσως τῷ θεῷ , μετὰ αἰ- ἰησᾶς , ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τὸ ἰδίο αἵματος

29 δᾶς καὶ εὐλαβείας . καὶ γδ ὁ θεὸς ἡμῶν

πῦρ καταναλίσκον .

XIII

3

S

τὸν λαὸν , ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε. τοίνυν 13

ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμ-

βολῆς , τὸν ὀνειδισμὸν αὐτό Φέροντες·

ὁ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένεσαν πόλιν , άλ- 14
λὰ την μέλλεσαν ἐπιζητᾶμεν .

今

ΔΙ ΙΣ
ΗΦιλαδελφία μενέτω· τῆς φιλοξε

νίας μὴ ἐπιλανθάνεπε , διὰ ταύτης

γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλες. μι ἐν ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως δια-

μνήσκεπε τῶν δεσμίων , ὡς συνδεδεμέ- τῷ θεῷ , τετέςι καρπὸν χειλέων

νοι· τῶν κακεχομένων , ὡς καὶ αὐτὶ ὄν ὁμολογέντων τῷ ὀνόματι αὐτδ. τῆς δὲ 16

αὐτόἐν

παντὸς

4 τες ἐν σώματι. τίμιο ὁ γάμου εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνεπε·

ἐν πᾶσι , καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντο · πόρνες τοιαύταις γδ θυσίαις εὐαρεςεῖται ὁθεός.

δὲ καὶ μοιχός κρινεῖ ὁ θεός. ἀφι- Πάθεπε τοῖς ἡγεμένοις ὑμῶν καὶ ὑ- 17

λάργυρο ὁ τρόπο· ἀρκόμενοι τοῖς πα- πείκετε· αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνῶσιν ὑπὲρ Τῶν

ρῶσιν. αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν , Οὐ μήσε ἀνῶ , ψυχῶν ὑμῶν , ὡς λόγον Υποδώσοντες·

ἐδ' & μή σε ἐγκαταλίπω· ὥσε θαρρῶν- ἵνα μετὰχαρᾶς τῶτο ποιῶσι , καὶ μὴ 580

τας ἡμᾶς λέγειν , Κύριθ ἐμοὶ βοηθος , νάζοντες· ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τῦτο.
καὶ ὁ Φοβηθήσομαι४

6

7 θρωπου.

8

:

هللا

τί ποιήσει μοι ἄν- Προσεύχεπε πεὶ ἡμῶν· πεποίθαμεν 18

μνημονεύετε τῶν ἡγεμέ- γὰρ , ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχομεν ,

νων ὑμῶν , οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λό- πᾶσι καλῶς θέλοντες ἀναςρέφεπαι· πε- 19

γον τῷ θεῷ , ὧν ἀναθεωρῶντες τὴν ἔκβα- ριοσοτέρως δὲ παρακαλῶ τέτο ποιῆσαι ,

σιν τῆς ἀνατροφῆς , μιμεῖπε την πίςιν. ἵνα τάχιον Υποκαταςαθῶ ὑμῖν .

Ιησες χρισὸςχθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐ- Ο δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης , ὁ ἀναγαγὼν 20

9 τὸς, καὶ εἰς τὸς αἰῶνας. διδαχαῖς ποι- ἐκ νεκρῶν τὸν ποιμένα τῶν προβάτωνΤον

κίλαις καὶ ξέναις μη · πειφέρεπε· και μέγαν ἐν αίματι διαθήκης αἰωνίς , τὸν

λὸνγὰρ χάριτι βεβαιᾶπτη τὴν καρδίαν , κύριον ἡμῶν ἰησῶν , καταρτίσαι ὑμᾶς 28

ὁ βρώμασιν , ἐν οἷς ἐκ ὠφελήθησαν οἱ ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῶ , εἰς τὸ ποιῆσαι

1ο ωειπατήσαντες. ἔχομεν θυσιαςήριον , τὸ θέλημα αὐτό, ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐ-
7

ἐξ ὁ φαγεῖν ἐκ ἔχωσιν ἐξεσίαν οἱ τῇ άρεςον ἐνώπιον αὐτς, διὰ ἰησε κρι58

11 σκηνῇ λατρεύοντες. ὧν γὰρ εἰσφέρεται ᾧ ἡ δόξα εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀ-

ζώων τὸ αἷμα πεὶ ἁμαρτίας εἰς τὰἅγια μήν.

28 λατρεύομεν] λατρεύωμεν δε 20 νεκρῶν] τῆς γῆς ε

ΧΙΙΙ. 4 δε ] γάρ γ 21 ὑμῖν ] ἡμῖν ε

9 περιφέρεθε] παραφέρεθε β 7 τῶν αἰώνων ] ४

15 ἀναφέρωμεν ] ἀναφέρομεν ε

29. Deut.4,24. XIII. 5. Jof. 1, 5. 6. Pl. 118,6.

II. Lev.4, 12. 21. c. 16,27.

Ss
Παρα-
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XIII

22

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς ἀδελφοῖ , ἀνέχε- ἡγεμένες ὑμῶν καὶ πάντας τὸς ἁγίας·

θε το λόγο τῆς παρακλήσεως· καὶ γὰρ ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς ἰταλίας.
0

23 διὰ βραχέων ἐπέςειλα ὑμῖν. Γι' ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Ὁ ἀμήν.

νώσκετε τὸν ἀδελφὸν τιμόθεον δπολελυ-

μένον, μεθ᾽ 8 , ἐὰν τάχιον ἔρχηται , ὅ

24. ψομαι ὑμᾶς. Ασπάσαθε πάντας τὸς

I

2

I

ХШ

25

Προς εβραιες εγραφη απο της ιταλιας

διατιμόθεε.

ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΚΑΘΟΛΙΚΗ.

ΑΚΩΒΟΣθες καὶ κυρίε ίησε χρισ8 τὸ ἄνθου αὐτδ'ἐξέπεσε , καὶ ἡ εὐπρέπεια

δέλου , ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς τὸ προσώπε αὐτὸ ἀπώλετο· ὕτω καὶ ὁ

ἐν τῇ διασπορᾶ , χαίρειν. πλέσιου ἐν ταῖς πορείαις αὐτε μαραν-

Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσαθε ἀδελφοί με, θήσεται. Μακάριο ἀνὴρ ὃς ὑπομένει 12

ὅταν πειρασμοῖς πειπέσητε ποικίλοις , πειρασμόν· ὅτι δόκιμο γενόμενα λή

3 γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν ὁ τῆς ψεται τὸν σέφανον τῆς ζωῆς , ὃν ἐπηγεί

4 πίσεως κατεργάζεται ὑπομονήν· ἡ δε λατο ὁ Κύριθ τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.

ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω , ἵνα ἦτε τέ- Μηδείς πειραζόμενξυ λεγέτω , ὅτι ἀπὸ 13

λειοι καὶ ὁλόκληροι , ἐν μηδενὶ λειπόμε- θες πειράζομαι· ὁ γὰρ θεὸς ἀπείρα-

νοι . Εἰ δὲ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας , σός ἐςι κακῶν , πειράζει δὲ αὐτὸς ἐδέ-

αἰτείτω παρὰ τὸ διδόντα θεῖ πᾶσιν να. ἕκαςΟ δὲ πειράζεται , ὑπὸ τῆς 14

ἁπλῶς , καὶ μὴ ὀνειδίζοντα , καὶ δο- ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενου καὶ δελεα-

6 θήσεται αὐτῷ. αἰτείτω δὲ ἐν πίσει , μη- ζόμεν · εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβέστα 1.5

δεν διακρινόμενον · ὁ γὰρ διακρινόμε- τίκτει ἁμαρτίαν· ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτε-

να ἔοικε κλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζο- λεθεῖσα ἀποκύει θάνατον.

7 μένῳ καὶ ριπιζομένῳ. μὴ γὰρ ὁιέπω ὁ Μὴ πλανᾶθε ἀδελφοί με ἀγαπητοί· 16

ἄνθρωπο ἐκεῖνου , ὅτι λήψεται τι πα- πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέ- 17

8 ρὰ τὸ Κυρία. ἀνης δίψυχο , ἀκατά- λειον , ἄνωθέν ἐσι καταβαῖνον ἀπὸ το

σατο ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτδ. πατρὸς τῶν Φώτων , παρ᾽ ᾧ ἐκ ἔνι πα-

Καυχάθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν ραλλαγή , ἢ τροπῆς δποσκίασμα. β8-1.8

ληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας ,

εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτὸ

κτισμάτων.

و

1ο τῷ ὕψει αὐτὸ· ὁ δὲ πλέσιου ἐν τῇ τα-

πεινώσει αὐτε, ὅτι ὡς ἄνθοχόρτο πα-

11 ρελεύσεται. ἀνέτειλε γὰρ ὁ ἥλιου σὺν

τῷ καύσωνι , καὶ ἐξήρανε τον χόρτον ,καὶ

22 ἀνέχεθε] ἀνέχεθαι γ

25 ἀμὴν ] - β

ὅσε ἀδελφοί με ἀγαπητοὶ , ἔσω πᾶς 19

IAC. Ι. 3 τῆς πίσεως] - 7

12 ὑπομένα ] ὑπομενὰ β

15 ἀποκύσ] ἀποκυᾶ γ

ἄνθρω-
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1 II

ἄνθρωπο ταχὺς εἰς τὸ ἀκᾶσαι , βρα- λαμπρὰν , καὶ εἴπητε αὐτῷ , Σὺ κάθε

δὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν. ὧδε καλῶς , καὶ τῷ πιωχῷ εἴπητε , Συ

20 ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς , δικαιοσύνην θες &κα- τῆθι ἐκεῖ , ἢ κάθε ὧδε ὑπὸ τὸ ὑποπό-

21 τεργάζεται . Διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυ- διόν με· καὶ ὁ διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς , 4

παρίαν καὶ πειοσείαν κακίας, ἐν πραΰ- καὶ ἐγένεπε κριταὶ διαλογισμῶν πονη

τητι δέξαθε τὸν ἔμφυτον λόγον , τὸν δυ- ρῶν. Ακέσατε ἀδελφοί μεμε άγα- 5

22 νάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Γίνε- πητοὶ , ἐχ ὁ θεὸς ἐξελέξατο τὲς πλωχές

θε δὲ ποιηταὶ λόγο , καὶ μὴ μόνον ἀ- τῷ κόσμε , πλεσίες ἐν πίσει , καὶ κλη-

23 κροαταί , παραλογιζόμενοι ἑαυτές. ὅτι ρονόμες τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο
ἐἰ τις ἀκροατης λόγο ἐςὶ καὶ ὁ ποιητὴς , τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν ; ὑμεῖς δὲ ἡτιμά- 6

ὅταν ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοῦντι τὸ πρόσω- σατε τὸν πλωχόν. ἐχ οἱ πλέσιοι καταδι

24πον τῆς γενέσεως αὐτὸ ἐν ἐσόπτρῳ· κα- νατεύεσιν ὑμῶν , καὶ αὐτοὶ ἕλκεσιν ὑμᾶς

τενόησε γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθε , καὶ εἰς κριτήρια; ἐκ αὐτοὶ βλασφημᾶσιτο 7

25 εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖο ἦν. ὁ δὲ πα- καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς ;

ρακύψας εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς ἐλευ-Εἰ μέν τοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν , και 8

θερίας , καὶ παραμείνας , ὅταν ἐκ ἀ- τὰ τὴν γραφὴν, Αγαπήσεις τὸν πλησίον

κροατὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενα , ἀλλὰ σε ὡς σεαυτὸν , καλῶς ποιεῖτε· εἰ δὲ 9

ποιητὴς ἔργε , ὅτο μακάριο ἐν τῇ προσωποληπιεῖτε , ἁμαρτίαν ἐργάζεθε ,

26ποιήσει αίπεε ἔσαι. Εἴ τις δοκεῖ ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τὸ νόμε ὡς παραβά

θρῆσκα εἶναι ἐν ὑμῖν , μὴ χαλιναγω- ται . ὅτις γὰρ ὅλον τὸν νόμον τηρήσει , ΙΟ

γῶν γλῶσσαν αὐτό, ἀλλὰ ἀπατῶν καρ- πλαίσει δὲ ἐν ἐνὶ , γέγονε πάντων ένοχο

δίαν αὐτό, τέτε μάταιο ή θρησκεία. ' ὁ γὰρ εἰπὼν , Μὴ μοιχεύσης , εἶπε καy , II

27 θρησκεία καθαρά καὶ ἀμίαντο παρά Μὴ φονεύσῃς· εἰ δὲ ἐ μοιχεύσεις , Φο-

θεῷ καὶ πατρί αύτη ἐςὶν , ἐπισκέπλεθαι νεύσεις δε , γέγονας παραβάτης νόμε.

ὀρφανὲς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, Οὕτως λαλεῖτε καὶ ὅτως ποιεῖτε , ὡς διὰ 12

ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τῷ κόσμῳ. νόμο ἐλευθερίας μέλλοντες κρίνεοθαι. ή13

γὰρ κρίσις ἀνίλεωςτῷ μὴ ποιήσαντι ἔ-

ےہ

Ι᾿ΑΔελφοί με , μὴ ἐν προσωποληψίαις λεθ· κατακαυχάται έλεθ κρίσεως.
ἔχετε την πίσιν τὸκυρίε ἡμῶν ἱησε Τί τὸ ὄφελου ἀδελφοί με , ἐὰν πί- 14

2 χρισ8 τῆς δόξης. ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς σιν λέγῃ τις ἔχειν , ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ ;

τὴν συναγωγὴν ὑμῶν ἀνης χρυσοδακτύ- μη δύναται ἡ πίςις σῶσαι αὐτόν ; ἑανις

λιθ ἐν ἐπῆτι λαμπρᾷ , εἰσέλθῃ δὲ καὶ δὲ ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσι

3 πλωχὸς ἐν ῥυπαρᾶ ἐπῆτι , καὶ ἐπεβλέ- καὶ λειπόμενοι ὦσι τῆς ἐφημέρα τροφῆς ,

ψητε ἐπὶ τὸν φορῶντα τὴν ἐπῆτὰ τὴν εἴπῃ δὲ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν , Υπάγετε 16

26 ἐν ὑμῖν ] – β

ΙΙ. 4 καὶ ε] εδ

ΙΙ μοιχεύσεις , φονεύσεις ] μοιχεύεις , φο-

JAC. II. 8. Lev. 19,18. 11.

νεύεις β

13 ἀνίλεως ] ἀνέλεος β

Η κατακαυχᾶται ] καὶ κατακαυχᾶται ε

Ex. 20, 13 f.

SS 2 هللا



324
ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ.

II III

ἐν εἰρήνῃ , θερμαίνεπε καὶ χορτάζεπε , λειο ἀνης , δυνατός χαλιναγωγῆσαι

μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια το σώ- καὶ ὅλον τὸ σῶμα. ἴδε τῶν ἵππων τὲς 3

0

~

17ματο· τί τὸὄφελου ; ' ὕτω καὶ ἡ πί- χαλινὲς εἰς τὰ σόματα βάλλομεν πρὸς

σις , ἐὰν μὴ ἔργα ἔχῃ , νεκρά ἐσι καθ᾿ τὸ πείθεθαι αὐτὸς ἡμῖν , καὶ ὅλον τὸ

18ἑαυτήν. ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις , Σὺ πίσιν ἔχεις , σῶμα αὐτῶν μετάγομεν. ἰδὲ καὶ τὰ 4

κἀγὼ ἔργα ἔχω· δεῖξόν μοι την πίςιν πλοῖα τηλικαῦτα ὄντα , καὶ ὑπὸ σκλη
०४ ἐκ τῶν ἔργων σε , κἀγὼ δείξω σοι ρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα μετάγεται ὑπὸ

19 ἐκτῶν ἔργων με την πίσιν με. σὺ πι· ἐλαχίσε πηδαλίο , ὅπε ἂν ἡ ὁρμη τε

σεύεις ὅτι ὁ θεὸς εἷς ἐςι ; καλῶς ποιεῖς· εὐθύνοντο βέληται· ὕτω καὶ ἡ γλῶσι δ

καὶ τὰδαιμόνια πιςεύεσι , καὶ Φρίασε- στα μικρὸν μέλου ἐςὶ , καὶ μεγαλαυχεῖ .

20. Θέλεις δὲ γνῶναι ὦ ἄνθρωπε ἰδὲ ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπλει·

κενὲ, ὅτι ἡ πίςις χωρίς τῶν ἔργων νε- καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ , ὁ κόσμος τῆς ἀδι- 6

21 κρά ἐσιν; ἀβραὰμ ὁ πατὴς ἡμῶν ἐκ κίας. ὕτως ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐντοῖς

ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη , ἀνενέγκας ἰσαακ μέλεσιν ἡμῶν , ἡ σπιλᾶσα ὅλον τὸ σῶμα ,

22τὸν υἱὸν αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαςήριον ; βλέ- καὶ φλογίζεσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως ,

πεις ὅτι ἡ πίςις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐ- καὶ Φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης· πα- 7

τῷ , καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίσις ἐτελειώ- στα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν ,

23 θη ; καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγεσα , ερπετῶν τε καὶ ἐναλίων , δαμάζεται καὶ

ἐπίςευσε δὲ ἀβραὰμ τῷ θεῷ, καὶ ἐλο- δεδάμαται τῇ Φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ·

γίθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην· καὶ φίλο τὴν δὲ γλῶσσαν ἐδεὶς δύναται ἀνθρώ- 8

24 θεῖ ἐκλήθη. ὁρᾶτε τοίνυν ὅτι ἐξ ἔρ- πων δαμάσαι· ἀκατάχετον κακὸν , με

γων δικαιᾶται ἄνθρωπο , καὶ ἐκ ἐκ τη ἰεθανατηφόρο. ἐν αὐτῇ εὐλογῶμεν 9

25πίσεως μόνον ; ὁμοίως δε καὶ ῥαὰς ἡ τὸν θεὸν καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ κα-

πόρνη ἐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη , ὑποδε- ταρώμεθα τὸς ἀνθρώπες τὲς καθ᾿ ὁ-

ξαμένη τὸς ἀγγέλες , καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκ- μοίωσιν θες γεγονότας· ἐκ τῶ αὐτε 10
βαλέσα ; ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρίς σόματοεξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα.

πνεύματα νεκρόν ἐσιν , ὕτως καὶ ἡ ὁ χρὴ ἀδελφοί με ταῦτα ὅτω γίνεθαι.

τις χωρίς τῶν ἔργων νεκρά ἐσι. μήτι ἡ πηγὴ ἐκτῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ 11

γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν ; μὴ δύναται ἀδελ- 12

111 ΜΗ πολλοί διδάσκαλοι γίνεθε ἀδελφοί με , συκή ἐλαίας ποιῆσαι , ἢ ἄμ
φοί με, εἰδότες ὅτι μεῖζον κρίμα πελος σῦκα ; ὕτως ἐδεμία πηγὴ ἀλυ-

2 ληψόμεθα· πολλὰ γὰρ πλαίομεν ἅπαν- κὸν καὶ γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ.

26

!

η πι ४

τες. ἐἰ τις ἐν λόγῳ & παίει , ὅτου τέ-

18 ἐκ prius] χωρὶς β

20 νεκρά] ἀργὴ ε

24 τοίνυν] β

23. Gen. 15.6. 2Chron,20, 7. Jef. 41, 8 .

,

τις σοφὸς καὶ ἐπισήμων ἐν ὑμῖν; δει- 13

ΙΙΙ . 6 .ὕτως ] – β

12 ἐδεμία πηγὴ ἁλυκὸν καὶ ] ἐδὲ ἁλυ-

κὸν β

ξάτω
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IV

ξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀνατροφῆς τὰ ἔργα ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. ὑποτάγητε 7

14 αὐτὸ ἐν πραΰτητι σοφίας. εἰ δε ζήλον εν τῷ θεῷ. ἀντίσητε τῷ διαβόλῳ , καὶ

πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ καρδία Φεύξεται ἀφ᾿ ὑμῶν· ἐγγίσατε τῷ θεῷ , 8

ὑμῶν , μὴ κατακαυχάθε καὶ ψεύδεπε καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. καθαρίσατε χείρας ὡς

1ς κατὰ τῆς ἀληθείας. Οὐκ ἔσιν αὕτη ἡ μαρτωλοὶ , καὶ ἁγνίσατε καρδίας δίψυ-

σοφία ἄνωθεν κατερχομένη , ἀλλ᾿ ἐπι- χοι. ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ 2

16 γειος , ψυχική , δαιμονιώδης. ὅπε γαρ κλαύσατε· ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένθο

ζῆλος καὶ ἐριθεία , ἐκεῖ ἀκαταστασία μεταςραφήτω , καὶ ἡχαρὰ εἰς κατήφει-

17 καὶ πᾶν Φαῦλον πρᾶγμα. ἡ δὲ ἄνω αν. ταπεινώθητε ἐνώπιον τῷ Κυρίε, 10

θεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή ἐσιν, ἔπει- καὶ ὑψώσει ὑμᾶς.

18 του καὶ ἀνυπόκριτο. καρπὸς δὲ τῆς
δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποια
σιν εἰρήνην.

30

82

τα εἰρηνική , ἐπιεικής , εὐπειθὴς , με- Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων ἀδελφοί· 1

τὴ ἐλέγς καὶ καρπῶν ἀγαθῶν , ἀδιάκρι- ὁ καταλαλῶν ἀδελφῶ , καὶ κρίνων τὸν

ἀδελφὸν αὐτό , καταλαλεῖ νόμο , καὶ
κρίνει νόμον· εἰ δὲ νόμον κρίνεις ,

ποιητὴς νόμε , ἀλλὰ κριτής. εἷς ἐσιν 12

ὁ νομοθέτης ὁ δυνάμενου σῶσαι καὶ ἀπο-

Ιν Πόθεν πόλεμοι καὶ μάχαι ἐν ὑμῖν ; ἐκ λέσαι· σὺ δὲ τίς εἶ ὁ ὃς κρίνεις τὸν ἕ-
ἐντεῦθεν , ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν

2 τρατευομένων ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν ; ἐ- τερον

πιθυμᾶτε , καὶ ἐκ ἔχετε· Φονεύετε καὶ ἄγε νῦν οἱ λέγοντες , Σήμερον καὶ αὐ- 13

ζηλέτε , καὶ ὁ δύναθε ἐπιτυχεῖν. μά- ριον πορευσώμεθα εἰς τήνδε την πόλιν ,

χεπε καὶ πολεμεῖτε , ἐκ ἔχετε δὲ, διὰ και ποιήσωμεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν ἕνα , καὶ

3 τὸ μὴ αὐτεῖπαι ὑμᾶς· αἰτεῖτε , καὶ ὁ εμπορευσώμεθα , καὶ κερδήσωμεν· οἵ- 14

λαμβάνετε , διότι κακῶς αἰτεῖθε , ἵνα τινες ἐκ ἐπίςαθε τὸ τῆς αὔριον· ποία

4 ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε. Μοι- 28 ἡ ζωὴ ὑμῶν ; ἀτμὶς γάρ ἐσιν ἡ πρὸς

χοὶ καὶ μοιχαλίδες , ἐκ οἴδατε ὅτι ἡ ὀλίγον Φαινομένη , ἔπειτα δὲ ἀφανιζο-

Φιλία το κόσμε , ἔχθρα τῷ θεῷ ἐσιν ; μένη· ἀντὶ τὸ λέγειν ὑμᾶς, ἐὰν ὁ Κύ- 15

ὃς ἂν ἐν βεληθῇφίλο εἶναι τῷ κόσμε , ειου θελήση , καὶ ζήσωμεν , καὶ ποιή

3 ἐχθρὸς τὸ θεῖ καθίςαται. ἢ δοκεῖτε σωμεν τῦτο ἡ ἐκεῖνο· νῦν δὲ καυχάθε 16

ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει , πρὸς Φθόνον ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν· πᾶσι καύχη-

ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα ὁ κατώκησεν ἐν ἡ σις τοιαύτη πονηρά ἐσιν. εἰδότι ἐν κα- 17 '

6 μῖν ; ' μείζονα δε δίδωσι χάριν· διο λέ- λὸν ποιεῖν , καὶ μὴ ποιῶντι , ἁμαρτία

γει , Ο θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται , αὐτῷ ἐσιν.

Η σῶσαι καὶ ἀπολέσαι ] ἀπολέσαι καὶ σῶσαι γ

– ὃς κρίνεις τὸν ἕτερον ] ὁ κρίνων τὸν πλη-

14 κατακαυχᾶθε] καυχᾶθε γ

IV. 2 δε ] - δ

7 ἀντίςητε] ἀντίσητε δὲ ε

12 νομοθέτης ] νομοθέτης καὶ κριτής δ

IV. 5. 1 Pet. 2, I f. 6. Prov.3,34.

SS 3

σίον β

14 γάρ ἐσιν ] γὰρ ἔσαι β

Αγε
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ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ.

VATEΓε νῦν οἱ πλέσιοι , κλαύσατε ὀλο- ἠκέστατε , καὶ τὸ τέλΘ- κυρίε εἴδετε , ὅτι

λύζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ύ- πολύσπλαγχνός ἐσιν ὁ

V

Κύριο καὶ οἰ

2 μῶν ταῖς ἐπερχομέναις. ὁ πλέτο ύ- κτίρμων. Πρὸ πάντων δὲ ἀδελφοί 12

μῶν σέσηπε , καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν ση με, μὴ ὀμνύετε , μήτε τὸν ὀρανὸν μήτε

3 τόβρωτα γέγονεν· ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον · ήτω δὲ

ἄργυρα κατίωται , καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς ὑμῶν τὸ ναι, ναὶ , καὶ τὸ 8, 8· ἵνα μὴ

μαρτύριον ὑμῖν ἔσαι , καὶ Φάγεται τὰς ὑπὸ κρίσιν πέσητε· Κακοπαθεῖ τὶς 13

σάρκας ὑμῶν ὡς πῦρ · ἐθησαυρίσατε ἐν ἐν ὑμῖν ; προσευχέπω· εὐθυμεῖ τίς ;

4 εχάταις ἡμέραις. ἰδὲ ὁ μιθὸς τῶν ἐρ- ψαλλέτω. ἀπενεῖ τις ἐν ὑμῖν ; προσ- 14

γατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν , καλεσάθω τὲς πρεσβυτέρες τῆς ἐκκλη-

ὁ ἀπεςερημένο· ἀφ᾽ ὑμῶν , κράζει· καὶ σίας , καὶ προσευξάπωσαν ἐπ᾿ αὐτὸν ,

αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα Κυ- ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ , ἐν τῷ ὀνόμα-

5 ρις σαβαώθ εἰσεληλύθασιν, ἐτρυφήσα- τι το κυρία. καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίσεως Ιδ

τε ἐπὶ τῆς γῆς , καὶ ἐσπαταλήσατε· ἐ- σώσει τὸν κάμνοντα , καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ

θρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν ἡμέ- κύριθ · κἂν ἁμαρτίας ἢ πεποιηκὼς ,

6 ρα σφαγῆς, κατεδικάσατε , ἐφονεύσατε ἀφεθήσεται αὐτῷ. Εξομολογεῖθε ἀλλή- 16

τὸν δίκαιον· ἐκ ἀντιτάοσεται ὑμῖν. λοις τὰ παραπλώματα , καὶ εὔχεθε ὑ-

Μακροθυμήσατε ἐν ἀδελφοὶ , ἕως Τῆς πὲρ ἀλλήλων , ὅπως ἰαθῆτε. πολὺ ἰχύει

παρεσίας τὸ κυρίε. ἰδὲ ὁ γεωργὸς ἐκ- δέησις δικαίς ἐνεργεμένη. ἡλίας ἄνθρω- 17

δέχεταὶ τὸν τίμιον καρπὸν τῆς γῆς , μα- που ἦν ὁμοιοπαθης ἡμῖν , καὶ προσευχή

κροθυμῶν ἐπ᾿ αὐτῷ, ἕως ἂν λάβῃ ὑετὸν προσηύξατο τὸ μὴ βρέξαι , καὶ ἐκ ἔβρε

8 πρώϊμον καὶ ὄψιμον· μακροθυμήσατε ξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτές τρεῖς καὶ μῆνας

καὶ ὑμεῖς , σηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ἐξ· καὶ πάλιν προσηύξατο , καὶ ὁ δρα- 18

ὅτι ἡ παρεσία τῷ κυρίε ἤγγικε. νὸς ὑετὸν ἔδωκε, καὶ ἡ γῆ ἐβλάσησε τὸν

7

9 Μὴ σενάζετε κατ᾿ ἀλλήλων ἀδελφοὶ , ἵνα καρπὸν αὐτῆς.

μὴ κριθῆτε· ἰδὲ ὁ κριτής πρὸ τῶν θυ- Αδελφοὶ , ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ 19

1ο ρῶν ἕσηκεν . Υπόδειγμα λάβετε ἀ- ἀπὸ τῆς ἀληθείας , καὶ ἐπιςρέψῃ τις

δελφοί με , τῆς κακοπαθείας καὶ τῆς αὐτὸν , γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπισρέψας ἁ- 20

μακροθυμίας , τὸς προφήτας οἱ ἐλάλη- μαρτωλὸν ἐκ πλάνης όδὲ αὐτό, σώσει

ΙΙ σαν τῷ ὀνόματι Κυρίε. ἰδὲ μακαρίζο- ψυχὴν ἐκ θανάτε, καὶ καλύψει πλῆ

μεν τὸς ὑπομένοντας· τὴν ὑπομονὴν ἰὼς θα ἁμαρτιῶν.

V. 7 αυτῷ ] ἀυτόν δ

Παν ] -

1 ὑετὸν] -

9 κριθῆτε] κατακριθῆτε δ

Ιἱ ὑπομένοντας ] ὑπομάναντας β

Ηπολύσπλαγχνόςἐσιν ὁΚύριος] πολυεύσπλαγ

χνός ἐσι δ

12 ὑπὸ κρίσιν ] εἰς ὑπόκρισιν δ

19 τῆς] τῆς ὁδὲ τῆς ε

20 ψυχὴν ] ψυχὴν ἀυτᾶ ε

ΠΕ-



ΠΕΤΡΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗ

I

Π

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΩΤΗ.

ΕΤΡΟΣ ἀπόςολο ἰησε χρισέ , νησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς 1

ἐκλεκτοῖς παρεπιδήμοις διασπο- χάριτου προφητεύσαντες , ἐρευνῶντες ΙΙ

ρᾶς πόντο , γαλατίας , καππαδο- εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλε τὸ ἐν αὐ

2. κίας , ἀσίας καὶ βιθυνίας , ' κατὰ πρό- τοῖς πνεῦμα χρισε , πιμαρτυρόμενον

γνωσιν θεῦ πατρὸς , ἐν ἁγιασμῷ πνεύ- τὰ εἰς χρισὸν παθήματα , καὶ τὰς μετὰ

ματο , εἰς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἰ-

ματο ἰησε χρισ8· χάρις ὑμῖν καὶ εἰ

ρήνη πληθυνθείη.

3

ταῦτα δόξας· οἷς ἀπεκαλύφθη , ὅτι 1 2

ἐχ ἑαυτοῖς , ἡμῖν δὲ διηκόνεν αὐτὰ, ἃ

νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγγελισα-

μένων ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ ὅποςα-Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴς τῷ κυρίς

ἡμῶν ἰησε χει58 , ὁ κατὰ τὸ πολὺαὐτὸ λέντι ἀπ᾿ ὀρανᾶ , εἰςἃ ἐπιθυμᾶσιν ἄγ-

ἔλεθ᾽ ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶ- γελοι παρακύψαι. Διὸ ἀναζωσάμενοι 13

σαν δι᾽ ἀναστάσεως ἰησε χρισᾶ ἐκ νεκρῶν , τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ὑμῶν , νήφον-

4 εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἀμίαντον τες , τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν Φερομένην

καὶ ἀμάραντον, τετηρημένην ἐν ἐρανοῖς εἰς ὑμῖν χάριν ἐν ὑποκαλύψει ἰησε χρις8.

5 ὑμᾶς ' τὲς ἐν δυνάμει θες φρεργμένες Ὡς τέκνὰ ὑπακοῆς , μὴ συχηματιζό- 14

διὰ πίςεως , εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀπο- μενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν

6 καλυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐχάτῳ· ἐν ᾧ ἀ- ἐπιθυμίαις , ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαν- 15

γαλλιᾶθε , ὀλίγον ἄρτι , εἰ δέον ἐςὶ , τα ὑμᾶς ἅγιον , καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πά-

λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς , σῃ ἀνατροφῇ γενήθητε· διότι γέγρα- 16

7 ἵνα τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίςεως πολυ πιαι , Άγιοι γένεθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος εἰ-

τιμιώτερον χρυσίς τὸ ἀπολλυμένο, διὰ μι. καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖπε τὸν ἀ- 17

πυρὸς δὲ δοκιμαζομένε , εὑρεθῇ εἰς ἔ- προσωπολήπως κρίνοντα κατὰτὸ ἑκά-

παινον καὶ τιμὴν καὶ δόξαν, ἐν Σποκα- 58 ἔργον , ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑ-

8 λύψει ἰησε χρις · ὃν ἐκ εἰδότες ἀγα- μῶν χρόνον ἀνατραφητε· εἰδότες ὅτι ἐ 18

πᾶτε , εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες, πιςεύον- Φθαρτοῖς , δεγυρίῳ ἢ χρυσίῳ ἐλυτρώ-

τες δὲ, ἀγαλλιᾶθε χαρᾶ ἀνεκλαλήτῳ θητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναςροφῆς

9 καὶ δεδοξασμένης κομιζόμενοι τὸ τέλο πατροπαραδότε , ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι 19

τῆς πίςεως ὑμῶν , σωτηρίαν ψυχῶν· ὡς ἀμνᾶ ἀμώμε και ἀσπίλο χρισ8·

1Ο περί ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύ- προεγνωσμένο μὲν πρὸ καταβολῆς κό-20

1 PETR. 1. 4 ὑμᾶς ἡμᾶς ὁ

7 πολύτιμιώτερον] πολυτιμότερον β

– δὲ δοκιμαζομένε ] δεδοκιμασμένε β

8 εἰδότες] ἰδόντες εξ

IPETR.1, 16. Lev. 11,44.

7 πιςεύοντες] πιςεύετε, πισεύοντες δ

12 ἡμῖν] ὑμῖν ε

16 γένεθε ] έσεθε γ

σμε ,
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I

σμε , Φανερωθέντου δὲ ἐπ᾿ ἐχάτωντῶν

21 χρόνων δὲ ὑμᾶς ' τες δι αὐτὸ πιςεύον-

τας εἰς θεὸν , τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νε-

κρῶν , καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα , ὥσε τὴν

πίςιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν.

22Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ

τῆς ἀληθείας διὰπνεύματα εἰςΦιλα-

δελφίαν ἀνυπόκριτον , ἐκκαθαρᾶς καρ-

23 δίας ἀλλήλες ἀγαπήσατε ἐκτενῶς· ἀνα-

γεγεννημένοι ἐκ ἐκ σπορᾶς Φθαρτῆς ,

ἀλλὰ ἀφθάρτε , διὰ λόγο ζῶντα θεῖ

24καὶ μένο το εἰς τὸν αἰῶνα. διότι πᾶ-

σα σαρξὡς χόρτου , καὶ πᾶσα δόξα᾿ ἀν-

θρώπε ὡς ἄνθα χόρτο. ἐξηράνθη ὁ

χόρτου , καὶ τὸ ἄνθο αυτό εξέπεσε·

δε ῥῆμα Κυρίε μένει εἰς τὸν αἰῶνα.

τῦτο δὲ ἐςι τὸ ῥημα τὸ εὐαγγελιθὲν εἰς

Αποθέμενοι ἐν πᾶσαν κα-

25 το

ΙΙ ὑμᾶς.

κίανκαὶπάνταδόλον καὶ ὑποκρίσεις καὶ

2 φθόνες καὶ πάσας καταλαλιὰς , ὡς

ἀρτιγέννητα βρέφη , τὸ λογικὸν ἄδολον

γάλα ἐπιποθήσατε , ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξη-

3 θῆτε , εἴπερ ἐγεύσαθε ὅτι χρησὸς ὁ

κύριο.

4 Πρὸς ὃν προσερχόμενοι , λίθον ζῶντα,

ὑπὸ ἀνθρώπων μεν Σποδεδοκιμασμένον ,

5 παρὰ δὲ θεῷ ἐκλεκτὸν , ἔντιμον , καὶ

1

3

II

7

| κτες τῷ θεῷ διὰ ἰησε χρισε. Διότι 6

πειέχει ἐν τῇ γραφῇ, ἰδὲ τίθημι ἐν

σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον , ἐκλεκτον , ἔν-

τιμον· καὶ ὁ πισεύων ἐπ᾿ αὐτῷ , 8 μη

καταισχυνθῇ. ὑμῖν ἐν ἡ τιμη τοῖς πι-

σεύεσιν· ἀπειθᾶσι δὲ , λίθον ὃν ἀπεδο-

κίμασαν οἱ οἰκοδομῶντες , ὅτος ἐγενήθη

εἰς κεφαλὴν γωνίας , και λίθου πισ-

κόμματα καὶ πέτρα σκανδάλε· οἳ 8

προσκόπτεσι , τῷ λόγῳ ἀπειθέντες , εἰς

ὁ καὶ ἐτέθησαν· ὑμεῖς δὲ γένος έκλε- 9

κτὸν , βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνο ἅγι

ον , λαὸς εἰς πειποίησιν , ὅπως τὰς ἀρε-

τὰς ἐξαγγείλητε τὸ ἐκ σκότος ὑμᾶς

καλέσαντο εἰς τὸ θαυματὸν αὐτὸ φῶς·

' οἱ ποτὲ ४ὁ λαὸς , νῦν δὲ λαὸς θεῖ· οἱ Ιο

ἐκ ἠλεημένοι , νῦν δὲ ἐλεηθέντες.

1
د

ΑΓαπητοί , παρακαλῶ ὡς παροίκος Ι Ι

καὶ παρεπιδήμες ἀπέχεθε τῶν

σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν , αίτινες σρατεύον-

ται κατὰ τῆς ψυχῆς· τὴν ἀνατροφην 12

ὑμῶν ἔχοντες καλὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν , ίνα

ἐν ᾧ καταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν ,

ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπλεύσαντες δοξά-

σωσι τὸν θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς . Υπο- 13

τάγητε ἐν πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ

αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖθε , οἶ- τὸν κύριον· εἴτε βασιλεῖ , ὡς ὑπερέχον-

καὶ πνευματικὸς , ἱεράτευμα ἅγιον , ἀ- τι· εἴτε ἡγεμόσιν , ὡς δὲ αὐτὸ πεμπο- 14

νενέγκαι πνευματικας θυσίας εὐπροσδε- μένοις , εἰς ἐκδίκησιν μὲν κακοποιῶν ,

20 ἐχάτων] ἐχάτε δ

22 διὰ πνεύματος ] – ε

24 ὡς prius ] ,

9 καθαρᾶς] –

ε

7 ἀνθρώπε] ἀυτῆς δ

7 αὐτε] β

ΙΙ. 2 αυξηθῆτε] ἀυξ. εἰς σωτηρίαν γ

6 διότι ] διὸ καὶ ε

7 λίθον ulq. γωνίας , καὶ]

ΙΙ ἀπέχεθε] ἀπέχεθαι δ

13 ν ] 7

14 μὲν ] - β

·

24f. Jef. 40,6fs.

6.
Jel.28, 16.

II. 3. Pf. 34, 9.

9. Ex. 19,6.

4. Pf. 118,22.

10. Hol. 2, 23.

επαι-
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II

15 ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν· ὅτι ὕτως ἐτὶ Ομοίως οἱ γυναῖκεςγυναῖκες , ὑποταοσόμεναι

III

3

τὸ θέλημα τῷ θεῖ , ἀγαθοποιῶντας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν , ἵνα καὶ εἴ τινες

Φιμῶν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνω- ἀπειθᾶσι τῷ λόγῳ , διὰ τῆς τῶν γυναι-

16 σίαν· ὡς ἐλεύθεροι , καὶ μη ὡς ἐπικά- κῶν ἀναςροφῆς ἄνευ λόγω κερδηθήσων-

λυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευθε- ται , ἐποπλεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν 2

17 ρίαν , ἀλλ᾽ ὡς δόλοι θεῖ. πάντας τι- ἀνατροφὴν ὑμῶν· ὧν ἔσω ὐχ ὁ ἔξωθεν

μήσατε· τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε , τὸν ἐμπλοκῆς τριχῶν , καὶ πειθέσεως χου-

θεὸν Φοβεῖθε , τὸν βασιλέα τιμᾶτε. · σίων , ἢ ἐνδύσεως ἱματίων κόσμο· ἀλλ᾽ 4

18 Οἱ οἰκέται , ὑποταοσόμενοι ἐν παντὶ ὁ κρυπλὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπο , έν

Φόβῳ τοῖς δεσπόταις , 8 μόνον τοῖς ἀγα- τῷ ἀφθάρτῳ τὸ πραέθ κὶ ἡσυχία πνεύ-

θοῖς καὶ ἐπιεικέσιν , ἀλλὰ καὶ τοῖς σκο- ματα , ὅ έσιν ἐνώπιον τὸ θεῖ πολυ-

19 λιοῖς. Τῦτο γὰρ χάρις, εἰ διὰ συνεί- τελές. ὅτω γδ ποτὲ καὶ αἱ ἅγιαι γυναι

δησιν θεῖ ὑποφέρει τὶς λύπας , πάχων κες αἱ ἐλπίζεσαι ἐπὶ τὸν θεὸν , ἐκόσμεν

20 ἀδίκως. ποῖον γὃ κλέθ , εἰ ἁμαρτά- ἑαυτὰς , ὑποταοσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀν-

νοντες καὶ κολαφιζόμενοι ὑπομενείτε ; δράσιν· ὡς σάῤῥα ὑπήκεσε τῷ ἀβρα- 6

ἀλλ᾽ εἰ ἀγαθοποιδντες καὶ πάχοντες ὑ- αμ, κύριον αὐτὸν καλέσα , ἧς ἐγενήθη-

21 πομενεῖτε , τῶτο χάρις παρά θεῷ. Εἰς τε τέκνα· ἀγαθοποιᾶσαι καὶ μὴ φοβό

τῶτο γὸ ἐκλήθητε , ὅτι καὶ τριτος ἔπα- μεναι μηδεμίαν πλόησιν .

θεν ὑπὲρ ὑμῶν , ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑ- δρες ὁμοίως , συνοικῶντες κατὰ γνῶσιν ,

πογραμμὸν , ἵνα ἐπακολεθήσητε τοῖς ὡς ἀθενετέρῳ σκεύει τῷγυναικείῳ, ἀπ

22 ἴχνεσιν αὐτες· ὃς ἁμαρτίαν ἐκ ἐποίησεν , πονέμοντες τιμην , ὡς καὶ συγκληρονόμος

ἐδε εὑρέθη δόλου ἐν τῷ σόματι αὐτό· χάριτο ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ἐγκόππεπτης

23 ὃς λοιδορέμενο ἐκ ἀντελοιδόρει , πά- τὰς προσευχὰς ὑμῶν.

0

ン

Οἱ ἄν- 7

χων ἐκ ἠπείλει · παρεδίδε δὲ τῷ κρίνον- Τὸ δε τέλος , πάντες ὁμόφρονες , 8

24 τι δικαίως· ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐ- συμπαθεῖς , Φιλάδελφοι , εὔσπλαγχνοι ,

τὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτό ἐπὶ Το ο Φιλόφρονες μη Σποδιδόντες κακὸν 2

ξύλον , ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις Υπογενόμενοι , ἀντὶ κακό , ἡ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας·

τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν· ὁ τῷ μώλωπι τεναντίον δὲ εὐλογῶντες , εἰδότες ὅτι εἰς

25 αὐτὸ ἰάθητε. ήτε γὸ ὡς πρόβατα πλα- τῦτο ἐκλήθητε , ἵνα εὐλογίαν κληρονα-

νώμενα· ἀλλ᾽ ἐπεςράφητε νῦν ἐπὶ τὸν μήσητε. Ο γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾶν , ι

ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑ- καὶ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγαθὰς , παυσάτω την

μῶν. γλῶσσαν αὐτὸ ἀπὸ κακό , καὶ χείλη

21 ὑμῶν , ὑμῖν ] ἡμῶν , ὑμῖν δ. ἡμῶν ,

ἡμῖν ε

25 πλανώμενα ] πλανώμενοι γ

ΙΙΙ . Ι κερδηθήσωνται ] κερδηθήσονται δ

7 συγκληρονόμοι ] συγκληρονόμοις δε

Η ζωῆς] ζώσης ε

7 ἐγκόπτεπαι ] ἐκκόπτεθαι ε

8 φιλόφρονες ] ταπεινόφρονες β

9 εἰδότες ] – ε

22fs. Jef. 53.9.7.4.6. III. 6. Gen. 18, 12,

Tt

1 10. Pl. 34, 13 fs.

αύτε



330
ΠΕΤΡΟΥ ΠΡΩΤΗ.

III III

11 αὐτὸ τὸ μὴ λαλῆσαι δόλον. ἐκκλινά θησαν δ᾽ ὕδατα , ὃ καὶ ἡμᾶς ἀντί 21

τω ἀπὸ κακό, καὶ ποιησάτω ἀγαθόν· τυπον νῦν σώζει βάπλισμα , ὁ σαρκὸς ἀ

12 ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω αὐτήν. ὅ- πόθεσις ῥύπε , ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς

τι ὀφθαλμοὶ Κυρίς ἐπὶ δικαίες , καὶ ἐπερώτημα εἰς θεὸν , δι ἀνατάσεως ἰη-

ὦτα αὐτὸ εἰς δέησιν αὐτῶν· πρόσωπον σεχρισε , ὅς ἐσιν ἐν δεξιᾷ τὸ θεῖ , 22

13 δὲ Κυρίς ἐπὶ ποιῶντας κακά. Καὶ τίς

ὁ κακώσων ὑμᾶς , ἐὰν τὸ ἀγαθῶ μιμη-

14ταὶ γένησθε ; ἀλλ᾽ εἰ καὶ πάχοιτε διὰ

δικαιοσύνην , μακάριοι . Τὸν δὲ φόβον

αὐτῶν μὴ Φοβηθήτε , μηδὲ ταραχθῆτε·

* 5 Κύριον δὲ τὸν θεὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς

καρδίαις ὑμῶν.

Έτοιμοι δὲ ἀεὶ πρὸς Υπολογίαν παντὶζῷ

αὐτῶντι ὑμᾶς λόγον ωεὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλ-

πίδα , μετὰ πραΰτητα καὶ Φόβε·

0

2

πορευθεὶς εἰς ἐρανὸν , ὑποταγέντων αὐ-

τῷ ἀγγέλων καὶ ἐξεσιῶν καὶ δυνάμεων .

•Χρισῦ ἐν παθόντα ὑπὲρ ἡμῶν σαρ- Ιν

κὶ , καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσα-

θε· ὅτι ὁ παθὼν ἐν σαρκὶ , πέπαυται

ἁμαρτίας , εἰς τὸ μηκέτι ἀνθρώπων ἐπι-

θυμίαις, ἀλλὰ θελήματι θεῖ τὸν ἐπί-

λοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. ἀρκε- 3

τὸς γδ᾽ ἡμῖν ὁ παρεληλυθὼς χρόνου το

βίς , τὸ θέλημα τῶν ἐθνῶν κατεργάσι

16 συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθὴν , ἵνα ἐν ᾧ και παι , πεπορευμένες ἐν ἀσελγείαις , ἐπι-

ταλαλᾶσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν , καται- θυμίαις , οἶνοφλυγίαις , κώμοις , πότοις ,

χυνθῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγα- καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις· ἐν ᾧ 4
17 θην ἐν χρισῷ ἀνατροφήν. Κρεῖτον ξενίζονται ,· μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν

γὸ ἀγαθοποιῶντας , εἰ θέλοι τὸθέλημα αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν , βλασφη-

18 τὸ θεῖ , πάχειν , ἢ κακοποιῶντας· ὅτι μέντες· οἱ ὑποδώσεσι λόγον τῷ ἑτοι- 5

καὶ χρισὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν ἔπαθε , μως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρές.

δίκαιο ὑπὲρ ἀδίκων , ἵνα ἡμᾶς προσα- εἰς τῦτο γὰ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίθη , ἵνα σ

γάγῃ τῷ θεῷ· θανατωθεὶς μὲν σαρκὶ , κριθῶσι μὲν κατὰ ἀνθρώπες σαρκὶ , ζῶ-

19 ζωοποιηθείς δὲ πνεύματι , ἐν ᾧ καὶ σι δε κατὰ θεὸν πνεύματι .

τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι πορευθεὶς ἐκή- Πάντων δὲ τὸ τέλου ἤγγικε. σωφρο- 7

νήσατε ἐν καὶ νήψατε εἰς τὰς προσευχάς·

πρὸ πάντων δὲ τὴν εἰς ἑαυτὸς ἀγάπην 8·

20 ρυξεν , ' ἀπειθήσασι ποτὲ , ὅτε ἀπεξε-

δέχετο ἡ τὸ θεῖ μακροθυμία , ἐν ἡμέ-

ραις νῶε , κατασκευαζομένης κιβωτό , εἰς ἐκτενῆ ἔχοντες , ὅτι ἀγάπη καλύψει

ἣν ὀλίγαι , τετέςιν ὀκτὼ , ψυχαὶ διεσώ- πλῆθα ἁμαρτιῶν· Φιλόξενοι εἰς ἀλ- 9

13 μιμηταὶ] ζηλωταὶ γ

15 θεὸν ] χρισὸν ες

16 καταλαλέσιν ] καταλαλῶσιν δ

21

4 ἡμᾶς]ὑμᾶς ὁ

IV. Ιἐν ] 7

17 θέλοι ] θέλα ε

18 ἔπαθε ] ἀπέθανε ε

20 ἀπεξεδέχετο] ἅπαξἐξεδέχετο ε

7 ὀλίγαι ] ὀλίγοι γ

3 ἡμῖν ] – β

8 ἀγάπη] ἡ ἀγάπη δ

1 καλύψα ] καλύπτα β

14f. Jef.8, 12f. IV. 8. Prov. 10, 12.

λήλος ,
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IV

1ο λήλες , ἄνευ γογγυσμῶν· ἔκαςΟ κα- Πρεσβυτέρες τὲς ἐν ὑμῖν παρακαλῶ ,
θὼς ἔλαβε χάρισμα , εἰς ἑαυτὸς αὐτὸ ὁ συμπρεσβύτερο καὶ μάρτυς τῶν

διακονῶντες , ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικί- τῷ χρισὅ παθημάτων , ὁ καὶ τῆς μελ-

11λης χάριτο θες· εἴ τις λαλεῖ , ὡς λέσης Υποκαλύπλεπαι δόξης κοινωνός ,

λόγια θες· εἴ τις διακονεῖ , ὡς ἐξἰχύος ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τὸ θεῖ , 2

ἧς χορηγεῖ ὁ θεός· ἵνα ἐν πᾶσι δοξάζη- ἐπισκοπῶντες μὴ ἀναγκαζῶς , ἀλλ᾿ ἑκε-

ται ὁ θεὸς διὰ ἰησε χρισ8 , ᾧ ἐσιν ἡ δό- σίως· μηδὲ αὐχροκερδῶς , ἀλλὰ πιθύ
ξα καὶ τὸ κράτου εἰς τὸς αἰῶνας τῶν μως· μηδ' ως κατακυριεύοντες τῶν 3

αἰώνων ἀμήν.

12

κλήρων , ἀλλὰ τύποι γινόμενοι τὸ ποι-

Αγαπητοὶ , μὴ ξενίζεπε τῇ ἐν ὑμῖν μνίς· καὶ Φανερωθέντο· τῷ δρχιποί- 4

πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῶν γινομένη , μενα, κομιῖῖθε τὸν ἀμαράντινον τῆς,

13 ὡς ξένο ὑμῖν συμβαίνοντα· ἀλλὰ κα- δόξης σέφανον.

θὸ κοινωνεῖτε τοῖς το χρισ8 παθήμασι , ὁμοίως νεώτεροι ὑποτάγητε πρεσ- 5

χαίρετε , ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς βυτέροις· πάντες δὲ ἀλλήλοις ὑποτασ-

14 δόξης αὐτες χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι . Εἰ σόμενοι , τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκομ-

ὀνειδίζεθε ἐν ὀνόματι χρισέ , μακάριοι· βώσταθε· ὅτι ὁ θεὸς ὑπερηφάνοις ἀν

ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τὸ θεῖ πνεῦμα τιτάσσεται , ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν.

ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται· κατὰ μὲν αὐτὸς ταπεινώθητε ἐν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα 6

βλασφημείται , κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξάζε- τῷ θεῦ , ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ

ις ται. μη γάρ τις ὑμῶν παχέτω ὡς φο- πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν ἐπιῤῥίψαν- 7

νεὺς ἢ κλέπτης ἢ κακοποιος , ἢ ὡς ἀλ- τες ἐπ᾿ αὐτὸν , ὅτι αὐτῷ μέλει περὶ ὑμῶν.

16 λοτριοεπίσκοπο· εἰ δὲ ὡς χρισιανός , Νήψατε , γρηγορήσατε , ὅτι ὁ ἀντίδι- 8

μὴ αἰχυνέπω , δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν κα ὑμῶν διάβολου , ὡς λέων ὠρυόμε

17τῷ μέρει τέτῳ. ὅτι ὁ καιρὸς τῷ ἄρξα- να , πειπατεί , ζητῶν τίνα καταπίῃ·

που τὸ κρίμα ἀπὸ τῷ οἴκε τῷ θεῷ· εἰ ᾧ ἀντίζητε σερεοὶ τῇ πίσει , εἰδότες τὰ

δὲ πρῶτον ἀφ᾿ ἡμῶν , τί τὸ τέλος τῶν αὐτὰτῶν παθημάτων τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν

18 ἀπειθέντων τῷ τῷ θεῷ εὐαγγελίῳ ; κὶ ἀδελφότητι ἐπιτελεῖθαι .

εἰ ὁ δίκαιο μόλις σώζεται , ὁ ἀσεβης Ο δὲ θεὸς πάσης χάριτου , ὁ καλέ- 10

19 καὶ ἁμαρτωλὸς πᾶ φανεῖται; ὥσε καὶ σας ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὐτὸ δόξαν ἐν

οἱ πάχοντες κατὰτὸ θέλημα τὸ θεῖ , κρισῷ ἰησε , ὀλίγον παθόντας , αὐτὸς

ὡς πισω κτίσῃ παρατιθέθωσαν τὰς ψυ- καταρτίσαι ὑμᾶς , σηρίξαι , πενώσαι ,

χὰς αὐτῶν ἐν ἀγαθοποιΐα.

11 ἐσὶν ] δ

14 δόξης] δόξης καὶ δυνάμεως δ

1 κατὰ μὲν uſq. δοξάζεται] - ε

16 μέρει ] ὀνόματι ε

19 ἀγαθοποιΐᾳ ] ἀγαθοποιΐαις ε

V. 2 ἑκεσίως ] ἑκετίως κατὰ θεὸν ο

18. Prov. 11,31.

θεμελιώσαι· αὐτῷ ἡ δόξα , καὶ τὸ κρα- 11

5 ὑποτασσόμενοι] -

8 ὅτι ] - 7

ΙΟ ἡμᾶς ] ὑμᾶς δ

7 καταρτίσαι ὑμᾶς uſq. θεμελιώσαι ] και

ταρτίσα , σηρίξα , θενώσα , θεμελιώσα β

ΙΙ καὶ τὸ ] – β

V 5. Prov. 3, 34-

Tt2 T
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3

V

12

I

V

Ασπάζεται ὑμᾶςἡ ἐν βαβυλῶνι συνεκλεκ- 13

της καὶ μάρκῳ ὁ υἱός με. ἀσπάσα- 14

θε ἀλλήλες ἐν Φιλήματι ἀγάπης. εἰρή-

αι νη ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἐν χρισῷ ὁ ἰησε.

τῶν εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν.

Διὰ σιλεανῶ ὑμῖν τὸ πισᾶ ἀδελφᾶ ,

ὡς λογίζομαι , δι᾽ ὀλίγων ἔγραψα , πα-

ρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι

ἀληθῆ χάριν τὸ θεῖ εἰς ἣν ἐσήκατε. μήν.

Σ

0

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ

ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΔΕΥΤΕΡΑ.

a-

ΥΜΕΩΝ πέτρου δέλα καὶ ἀπό Φιλαδελφία τὴν ἀγάπην. ταῦτα γὰρ 3

τολο ίησε χρις8 , τοῖς ἰσότι- ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα , έκ

μον ἡμῖν λαχᾶσι πίςιν ἐν δικαιο- δργες έδε ἀκάρπες καθίζησιν εἰς τὴν

σύνῃ τὸ θεῖ ἡμῶν καὶ σωτῆρα ἰησᾶ τὸ κυρίς ἡμῶν ἰησε χρισὅ ἐπίγνωσιν·

2 χρισ8· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυν- ᾧ γὸ μη πάρεσι ταῦτα , τυφλός έσι , 9
θείη ἐν ἐπιγνώσει τῷ θεῷ , καὶ ἰησε τὸ μυωπάζων , λήθην λαβὼν τὸ καθαρι

κυρίς ἡμῶν.

0

σμᾶ τῶν πάλαι αὐτὸ ἁμαρτιῶν.
Διο Ιο

ΟΣ πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως μᾶλλον ἀδελφοὶ , σπεδάσατε βεβαίαν ύ-
αὐτὸ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν μῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιειπαι·

δεδωρημένης , διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τε και ταῦτα γὸ ποιῶντες & μὴ πλαίσητέ ποτε.

λέσαντο ἡμᾶς ὁ διὰ δόξης καὶ δρετῆς, ὅτω γδ πλεσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ΙΙ

4 δι᾽ ὧν τὰ τίμια ἡμῖν καὶ μέγισα ἐπαγ- ἡ εἴσοδο εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τε

γέλματα δεδώρηται , ἵνα διὰ τέτων γε- κυρία ἡμῶν καὶ σωτῆρα ίησεχριร
νηθε θείας κοινωνοὶ φύσεως , Σποφυγόν Διο ° ἐκ ἀμελήσω ὑμᾶς ἀεὶ ὑπομι- 12

τες τῆς ἐν κόσμῳ ἐν ἐπιθυμία Φθορᾶς· μνήσκειν περί τέτων , καίπερ εἰδότας ,
καὶ αὐτὸ τῦτο δὲ σπεδην πᾶσαν πα- καὶ ἐσηριγμένες ἐν τῇ παρέσῃ ἀληθεία .

ρεισενέγκαντες , ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πι- δίκαιον δὲ ἡγῶμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τε- 13
σει ὑμῶν τὴν ὀρετὴν , ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν τῷ τῷ σκηνώματι , διεγείρειν ὑμᾶς ἐν

6 γνῶσιν , ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτει- ὑπομνήσει · εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐσιν ἡ ἀ- 14

αν , ἐν δὲ τῇ ἐγκρατεία τὴν ὑπομονην , πόθεσις τὸ σκηνώματός με , καθὼς καὶ

τῇ ὑπομονῇ τὴν εὐσέβειαν , ἐν δεμόὁ κύριου ἡμῶν ἰησᾶς χρισὸς ἐδήλωσε

τῇ εὐσεβείᾳ τὴν Φιλαδελφίαν , ἐν δὲ τῇ μοι .

5

7 ἐν δὲ

14 ἰησε. ἀμὴν ] – B

2PETR. Ι. 3 διὰ δόξης ναὶ ἀρετῆς ] ἰδίᾳ δόξη

καὶ ἀρετῇ γ

4 τίμια -- μέγισα ] μέγισα-- τέ-

κια ε

"

σπεδάσω δὲ καὶ ἑκάσοτε ἔχειν 15

5 αὐτὸ τᾶτο δὲ ] αὐτοὶ δὲ τέτῳ β

10 βεβαίαν ufq. ποιᾶθαι ] ἵνὰ διὰ τῶν και

λῶν ἔργων βεβαίαν uſq. ποιῆθε δ

12 ἐκ ἀμελήσω ] μελήσω γ

ὑμᾶς
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I
11

ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον , τὴν τέτων θήσεται , καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαςοῖς λό- 3

μνήμην ποιεῖπαι. γοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται· οἷς τὸ κρίμα

16 οὐ γδ σεσοφισμένοις μύθοις ἐξακολε- έκπαλαι ἐκ δργεῖ, καὶ ἡ ἀπώλειααὐ-

θήσαντες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τῷ κυρίς τῶν ἐ νυςάζει. Εἰ γὰρ ὁ θεὸς ἀγ- 4

ἡμῶν ἰησὲ κριτ8 δύναμιν καὶ παρεσίαν , γέλων ἁμαρτησάντων ἐκ ἐφείσατο , ἀλ-

ἀλλ᾿ ἐπόπλαι γενηθέντες τῆς ἐκείνο μεγα- λὰ σειραῖς ζόφο ταρταρώσας παρέδωκεν

17 λειότητα. λαβὼν ἐὸ παρὰ θεῖ πα-

..

εἰς κρίσιν τηργμένες· και άρχαις κό- 5

σμε ἐκ ἐφείσατο , ἀλλ᾿ ὄγδοον νῶε δι-

καιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξε , κατακλυ-

τρὸς τιμὴν καὶ δόξαν , φωνῆς ὀνεχθείσης

αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεπές δό-

ξης , Οὗτός ἐσιν ὁ υἱός με ὁ ἀγαπητὸς , σμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας· καὶ πό 6

18 εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. καὶ ταύτην την φω- λεις σοδόμων καὶ γομόρρας τεφρώσας κα-

νὴν ἡμεῖς ἡκεσαμεν ἐξ ἐρανῶ ἐνεχθεῖσαν , ταςροφῇ κατέκρινεν , υπόδειγμα μελ-

σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ. λόντων ἀσεβεῖν τεθεικώς· καὶ δίκαιον 7

19Καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λὼτκαταπονέμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων

λόγον , ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες , ἐν ἀσελγεία ἀνατροφῆς ἐῤῥύσατο· βλέμ- 8

ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ , ματι γδ καὶ ἀκοῇ ὁ δίκαιο , ἐγκατοι-

ἕως ἑὁ ἡμέρα διαυγάσῃ , καὶ Φωσφόρο κῶν ἐν αὐτοῖς , ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν

20 ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν· τε- δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν· οἶδε 9

το πρῶτον γινώσκοντες , ὅτι πᾶσα πριφη- κύριου εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμᾶ ρύεθαι,

τεία γραφῆς , ἰδίας ἐπιλύσεως & γίνε- ἀδίκες δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζομέ-

21 ται. 8 γδ θελήματι ἀνθρώπε ἠνέχθη νες τηρεῖν· μάλιςα δε τὸς ὀπίσω σαρ- 10

ποτὲ προφητεία, ἀλλ᾽ ὑπὸ πνεύματα κὸς ἐν ἐπιθυμία μιασμᾶ πορευομένες ,

ἁγία Φερόμενοι ἐλάλησαν οἱ ἅγιοι θεῖ καὶ κυριότητα καταφρονῶντας.

ἄνθρωποι. Τολμηταὶ αὐθάδεις , δόξας & τρέμεσι

βλασφημῶντες · ὅπε ἄγγελοι ἰχνι κgỳ II

δυνάμει μείζονες ὄντες , ὁ Φέρεσι κατ'
αὐτῶν παρὰ Κυρίῳ βλάσφημον κρισιν.

ὅτοι δε , ὡς ἄλογα ζῶα φυσικά γεγεννη- 12

ΙΙ ἘΓένοντο δε καὶ ψευδοπροφήται ἐν τῷ
λαῷ, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευ-

δοδιδάσκαλοι , οἵτινες παρεισάξεσιν αἱ-

ρέσεις ἀπωλείας , καὶ τὸν ἀγοράσαντα μένα εἰς ἄλωσιν καὶ φθοράν , ἐν οἷς ἀ

αὐτὸς δεσπότην δρνέμενοι , ἐπάγοντες γνοῦσι βλασφημέντες , ἐν τῇ Φθορᾷ αὐ-

2 ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν· καὶ πολλοὶ τῶν καταφθαρήσονται , κομιέμενοι μι- 13

ἐξακολεθήσεσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις , πὸν ἀδικίας . Ηδονὴν ἡγέμενοι τὴν ἐν ἡ

δι᾽ ὡς ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας βλασφημη- μέρα τρυφὴν , σπίλοι καὶ μῶμοι , ἐντρυ

21 οἱ ]

II.

४

2 ἀσελγείαὶς] ἀπωλείαις ε

3 νυσάζει] νυςάξει ε

4 τηργμένες] τετηρημένες ε

6 γομόῤῥας ] γομόῤῥων γ

1Ο τολμηταί , ] τολμηταὶ β

ΙΙ παρὰ Κυρίῳ ]
8

12 γεγενν. ] γεγενημένα γ

Tt3 Φῶντες

2 PETR. 1, 17. Matth . 17, 5.
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II

Φῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις αὐτῶν , συνευω- δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθὲς παροιμίας , Κύ-

14χέμενοι ὑμῖν , ὀφθαλμὸς ἔχοντεςμε- ων ἐπιτρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα· καὶ

585 μοιχαλίδα καὶ ἀκαταπαύσες ἁ- ὓς λεσαμένη , εἰς κύλισμα βορβόρα.

μαρτίας, δελεάζοντες ψυχὰς ἀσηρίκτες ,

καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονεξίαις ἔ-- Ταύτην ἤδη ἀγαπητοὶ , δευτέραν ὑμῖν ΙΙΙ

15χοντες , κατάρας τέκνα , ' καταλιπόν- γράφω ἐπιςολὴν , ἐν αις διεγείρω

τες εὐθεῖαν ὁδὸν , ἐπλανήθησαν , ἐξα- ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοι

κολεθήσαντες τῇ ὁδῷ τῷ βαλαὰμ τε αν· μνηθῆναι τῶν προειρημένων ῥημά- 2

16 βοσὸς , ὃς μιπὸν ἀδικίας ἠγάπησεν , ' ἔ- των ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν , καὶ τῆς

λεγξιν δὲ ἔχεν ἰδίας παρανομίας· ὑπο- τῶν ἀποςόλων ἡμῶν ἐντολῆς , τὸ κυρίε

ζύγιον ἄφωνον , ἐν ἀνθρώπε φωνῇ φθεγ- καὶ σωτῆρα· τῶτο πρῶτον γινώσκον- 3

ξάμενον , ἐκώλυσε τὴν το προφήτε πα- τες , ὅτι ἐλεύσονται ἐπ᾿ ἐχάτε τῶν ἡμε

17 ραφρονίαν. Οὗτοί εἰσι πηγαὶ ἄνυδροι , ρῶν ° ἐμπαῖκται , κατὰτὰς ἰδίας αὐ-

νεφέλαι ὑπὸ λαίλαπα ἐλαυνόμεναι , οἷς τῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι , καὶ λέ- 4

ὁ ζόφου το σκότες εἰς αἰῶνα τετήρηται. γοντες , Πᾶ ἐσιν ἡ ἐπαγελία τῆς παρε-

18 Υπέρογκα γδ ματαιότητα φθεγγόμενοι , σίας αὐτό; ἀφ᾿ ἧς γδ οἱ πατέρες ἐκοι-

δελεάζεσιν ἐν ἐπιθυμίαις στιρκὸς ἀσελ- μήθησαν , πάντα ὕτω διαμένει ἀπ᾿ δρ

γείαις , τὸς ὄντως αποφυγόντας τὸς ἐν χῆς κτίσεως. Λανθάνει γδ αὐτες 5

19 πλάνῃ ἀνατρεφομένες , ἐλευθερίαν αὐ- τέτο θέλοντας , ὅτι ἐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι »

τοῖς ἐπαγελλόμενοι , αὐτοὶ δέλοι ὑπάρ- καὶ γῆ ἐξ ὕδατα καὶ δι᾽ ὕδατου συνε-

χοντες τῆς φθορᾶς· ᾧ γάρ τις ἤθηται , σῶσα , τῷ τῷ θεῖ λόγῳ , ' δι᾽ ὧν ὁτό 6

20 τέτῳ καὶ δεδέλωται. Εἰ γδ αποφυγόν- τε κόσμο ὕδατι κατακλυθεὶς ἀπώλε-

τες τὰ μιάσματα τῷ κόσμε , ἐν ἐπιγνώ- του οἱ δὲ νῦν ἐρανοὶ καὶ ἡ γῆ τῷ αὐτό 7

σει το κυρίς καὶ σωτῆρε ἰησε χρισε , λόγῳ τεθησαυρισμένοι εἰσὶ , πυρί τηρέ

τέτοις δε πάλιν ἐμπλακέντες ἡθῶνται , μενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας
γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔχατα χείρονα τῶν τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων. ἐν δὲ τῷ- 8

21 πρώτων. κρεῖθον γὸ ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπε- το μὴ λανθανέτω ὑμᾶς ἀγαπητοὶ , ὅτι

γνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης , ἢ ἐ- μία ἡμέρα παρὰ Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη ,

πιγνῶσιν ἐπιςρέψαι ἐκ τῆς παραδοθεί- καὶ χίλια έτη ὡς ἡμέρα μία. 8 βρα- و

22 σης αὐτοῖς ἁγίας ἀντολῆς. συμβέβηκε δύνει ὁ Κύριθ τῆς ἐπαγελίας , ὡς τις

13 ἀπάταις] ἀγάπαις ε

14 ἀκαταπαύσες ] ἀκαταπαύτε ο

Η πλεονεξίαις ] πλεονεξίας ε

16 παραφρονίαν ] παραφροσύνην γ

17 νεφέλας ] καὶ ὁμίχλαι β

7 εἰς αἰῶνα ] /

8

18 ἀσελγίαις ] ἀσελγείας β

1. 22. Prov.26, ΙΙ.

7 ὄντως ἀποφυγόντας ] ὀλίγως ἀποφέν

γοντας β

III . 2ἡμῶν] ὑμῶν β

III. 8. Pl.90,4.

3. ἐμπαῖκλαι]ἐν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκαι β

7αὐτῶ ] αὐτῷ ε

1 , πυρὶ ] πυρί , γ

9 εἰςἡμᾶς] δι᾽ ὑμᾶς δ

に

νες.
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νὲς βραδυτῆτα ἡγενται· ἀλλὰ μακροθυ- μώμητοι αντις εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ , καὶ τς

μεῖ εἰς ἡμᾶς, μὴ βελόμενο τινὰς ἀ- τὴν τῶ κυρίε᾿ ἡμῶν μακροθυμίαν , σω-

πολέπτη , ἀλλὰ πάντας εἰς μετάνοιαν τηρίαν ἡγεῖπε· καθὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸς

το χωρῆσαι. ἥξει δε ἡμέρα Κυρίς ὡς κλέ- ἡμῶν ἀδελφὸς παῦλῷ κατὰ τὴν αὐτις

πλης ὁ ἐν νυκτὶ , ἐν ᾗ οἱ ἐρανοὶ ῥοιζηδον δοθεῖσαν σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν , ὡς 16

παρελεύσονται , σοιχεῖα δε καυσέμενα καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιςολαῖς , λαλῶν

λυθήσονται , καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔρ- ἐν αὐταῖς περὶ τέτων· ἐν οἷς ἐσι δυσνόη-

ΙΙ γα κατακαήσεται. Τέτων ἐν πάν- τά τινα , ἃ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀτήρικτοι

των λυομένων , ποταπὲς δεῖ ὑπάρχειν τρεβλᾶσιν , ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφὰς ,

ὑμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναςροφαῖς καὶ εὐσεβεί- πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν.
12 αις;

1-17

προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας Τὴν μεῖς ἐν ἀγαπητοὶ , πρεγινώσκοντες φυ-

παρεσίαν τῆς τὸ θεῖ ἡμέρας, δι᾽ ἣν ἐ- λάοσεπε, ἵνα μὴτῇ τῶν ἀθέσμων πλά

ρανοὶ πυρόμενοι λυθήσονται , καὶ 50ι- νη συναπαχθέντες , ἐκπέσητετῷ ἰδία 5η-

13 χεῖα καυσόμενα τήκεται. Καινὲς δὲ 8- ριγμέ αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ 18

ρανὲς καὶ γῆν καινὴν κατὰτὸἐπάγελμα γνώσει το κυρίς ἡμῶν καὶ σωτῆρα ἰη-

αὐτὸ προσδοκῶμεν , ἐν οἷς δικαιοσύνη σε χρισ8. αὐτῷ ἡ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς

*4κατοικεί. διὸ ἀγαπητοὶ , ταῦτα προσ- ἡμέραν αἰῶνΘ· ἀμήν.

δοκῶντες , σπεδάσατε ἄσπιλοι nàà à-l

I

2

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ

ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΠΡΩΤΗ.

Ο
ΗΝ ἀπ᾿ ἀρχῆς , ὁ ἀκηκόαμεν , ὃ τέρα μετὰ τῷ πατρὸς καὶ μετὰ τῷ υἱᾶ

ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, αὐτὸ ἰησε χρισ8· καὶ ταῦτα γράφο- 4

ὁ ἐθεασάμεθα , καὶ αἱ χεῖρες ἡ μεν ὑμῖν , ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ἢ πεπληρω-

μῶν ἐψηλάφησαν , περὶ τῷ λόγῳ τῆς μένη. Καὶ ἔσιν αὕτη ἡ ὁ ἐπαγ- 5

ζωῆς· καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη , καὶ έω- γελία ὴν ἀκηκόαμεν ἀπ' αὐπε , καὶ ἀν-

ράκαμεν , καὶ μαρτυρῶμεν , καὶ ἀπαγ- αγγέλλομεν ὑμῖν , ὅτι ὁ θεὸς Φῶς ἐσι ,

γέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον , ἥτις καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ ἐκ ἔσιν ἐδεμία. ἐὰν 6

ἦν πρὸς τὸν πατέρα , καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν· εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾿ αὐτε,

3 ὁ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν , ἀπαγγέλ- καὶ ἐν τῷ σκότει πειπατῶμεν , ψευδό

λομεν ὑμῖν , ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχη- μεθα , καὶ ἐ ποιῶμεν τὴν ἀλήθειαν· ἐὰν 7

τε μεθ᾽ ἡμῶν· καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμε- δὲ ἐν τῷ φωτὶ πειπατῶμεν , ὡς αὐτός

10 ἐν νυκτὶ] – β

14 ἀμώμητοι ] ἄμωμοι δ

15 ἡμῶν prius] 丶

1 ΙΟΗ. Ι. 4 ὑμῶν ] ἡμῶν δ

5 ἐπαγγελία ] ἀγγελία α

ἐσιν
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I

ἐσιν ἐν τῷ φωτὶ , κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾿ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν , ὅ ἐσιν ἀλη-

ἀλλήλων , καὶ τὸ αἷμα ἰησε χρισ8 τῷ θες ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν· ὅτι ἡ σκοτία πα-

νἱς αὐτὸ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ράγεται , καὶ τὸ Φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη

8 ἁμαρτίας . Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρ- Φαίνει. ὁ λέγων ἐν τῷ Φωτὶ εἶ- 9

τίαν ἐκ ἔχομεν , ἑαυτὸς πλανῶμεν , καὶ ναι , καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτὸ μισῶν , ἐν τῇ

9 ἡ ἀλήθεια ἐκ ἔσιν ἐν ἡμῖν. ἐὰν ὁμο- σκοτίᾳ ἐσὶν ἕως ἄρτι . ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀ- Ιο

λογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν , πιςός έσι δελφὸν αὐτό , ἐν τῷ φωτί μένει , καὶ

καὶ δίκαιο , ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρ- σκάνδαλον ἐν αὐτῷ ἐκ έσιν. ὁ δὲ μι- ΙΙ

τίας , καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης

1ο ἀδικίας, ἐὰν ἐἴπωμεν ὅτι ἐχ ἡμαρτή-

καμεν , ψεύσην ποιῶμεν αὐτὸν , καὶ ὁ

λόγῳ αὐτὸ ἐκ ἔςιν ἐν ἡμῖν.

σῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτε, ἐν τῇ σκοτία ἐ-

σι , καὶ ἐν τῇ σκοτία πειπατεί , καὶ ἐκ

οἶδε πὲὑπάγει , ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσε

τὲς ὀφθαλμὸς αὐτε. γράφω ὑμῖν 12

τεκνία , ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν οἱ ἁμαρτίαι

διὰ τὸ ὄνομα αὐτό.
ΓράφωΡάφω ὑμῖν πατέρες , ὅτι ἐγνώκατε 13

ΙΙ Τεκνίαμε, ταῦταγράφω ὑμῖν , ἵνα
μὴ ἁμάρτητε· καὶ εανἐὰν τις ἁμάρτη ,

παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα , ίη- τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς. γράφω ὑμῖν νεανίσκοις

2 σὲν χρισον δίκαιον· καὶ αὐτὸς ἱλασ- ὅτι νενικήκατε τον πονηρόν. γράφω ὑμῖν

μός ἐσι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν , ἐ παιδία , ὅτι ἐγνώκατε τον πατέρα. Ε- 14

περὶ τῶν ἡμετέρων δε μόνον , ἀλλὰ καὶ γραψα ὑμῖν πατέρες , ὅτι ἐγνώκατε τὸν

3 περὶ ὅλα τῷ κόσμο. Καὶ ἐν τέτῳ γι- ἀπ᾿ ἀρχῆς. Εγραψα ὑμῖν νεανίσκοι,

νώσκομεν , ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτὸν , ἐὰν τὰς ὅτι ἰχυροί έσε , και ὁ λόγῳ τῷ θεῷ ἐν

4 ἐντολὰς αὐτες τηρῶμεν. ὁ λέγων , Ἔγνω- ὑμῖν μένει , καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν.

κα αὐτὸν , καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτὸ μὴ τη- μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον , μηδὲ τὰ ἐν τῷ 15

ρῶν , ψεύσης ἐσι , καὶ ἐν τέτῳ ἡ ἀλή- κόσμῳ. ἐὰν τις ἀγαπᾶ τὸν κόσμον ,

5 θεια ἐκ ἔσιν· ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ αὐτὸ τὸν ἐκ ἐσιν ἡ ἀγάπη τῷ πατρὸς ἐν αὐτῷ·

λόγον , ἀληθῶς ἐν τέτῳ ἡ ἀγάπη τῷ ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ , ἡ ἐπιθυμία 16

θεῖ τετελείωται. ἐν τέτῳ γινώσκομεν , τῆς σαρκὸς , καὶ ἡ ἐπίθυμία τῶν

6 ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμέν. ὁ λέγων ἐν αὐτὸ μέ- ὀφθαλμῶν , καὶ ἡ ἀλαζονεία τῷ βίο ,

7

VELV , ὀφείλει , καθὼς ἐκεῖν) πειεπά-

τησε , καὶ αὐτὸς ὅτως πειπατεῖν .

* ἀδελφοὶ , ἐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑ-

μῖν , ἀλλ᾽ ἐντολὴν παλαιὰν , ἣν εἴχετε

ἀπ᾿ δρχῆς· ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά , ἔςιν ὁ

8 λόγο ὃν ἠκέσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, πάλιν

7 ἀλλήλων ] αὐτῷ δ

7 χρισ8]

ΙΙ. 7 ἀδελφοὶ] ἀγαπητοὶ β

7 ἀπ᾿ ἀρχῆς alterum ]

0

ἐκ ἔςιν ἐκ τῷ πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ τῶ κό-

σμε ἐσί. καὶ ὁ κόσμου παράγεται , κ 17

ἡ ἐπιθυμία αὐπε· ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλη

μα τὸ θεῖ, μένει εἰς τὸναἰῶνα.

δια , ἐχάτη ὥρα ἐσι· καὶ καθὼς ἡκέσα-

τε ὅτι ὁ ἀντίχριςΟ ἔρχεται , καὶ νῦν ἀντ

12 γράφω ] ἔγραψα β

14 ἔγραψα uſq. ἀρχῆς]

17 αὐτε] - ४

d

Παι- 18

i

σκομεν
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II

2

τίχρισοι πολλοὶ γεγόνασιν· ὅθεν γινών ἼΔετε ποταπὴν ἀγάπην δεδωκεν ἡμῖν ὁ III
19 σκομεν ὅτι ἐχάτη ὥρα ἐσίν. ἐξ πατης , ἵνα τέκνα θες κληθῶμεν. διὰ

ἡμῶν ἐξῆλθον , ἀλλ᾽ ἐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν· τῶτο ὁ κόσμο & γινώσκει ἡμᾶς, ὅτι ἐκ

εἰ γὸ ἦσαν ἐξ ἡμῶν , μεμενήκεισαν ἂν μεθ᾽ ἔγνω αὐτόν. ἀγαπητοὶ , νῦν τέκνα θεῖ

ἡμῶν· ἀλλ᾽ ἵνα Φανερωθῶσιν ὅτι ἐκ εἰσὶ ἐσμεν , καὶ ἔπω ἐφανερώθη τί ἐσόμε-

20 πάντες ἐξ ἡμῶν. Καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔ- θα· οἴδαμεν δε ὅτι ἐὰν φανερωθῇ , ὅ-

χετε ἀπὸ τὸ ἁγίας, καὶ οἴδατε πάντα. μοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα , ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν

21 ἐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι ἐκ οἴδατε τὴν ἀλή- καθὼς ἐσί. Καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλα 3

θειαν, ἀλλ᾿ ὅτι οἴδατε αὐτὴν, καὶ ὅτι πίδα ταύτην ἐπ᾿ αὐτῷ , ἀγνίζει ἑαυτὸν ,

πᾶν ψεῦδα ἐκ τῆς ἀληθείας ἐκ ἔςι. καθὼς ἐκεῖν ἀγνός ἐσι. Πᾶς ὁ ποι

22Τίς ἐσιν ὁ ψεύσης, εἰ μὴ ὁ δρνέμεναν ῶν τὴν ἁμαρτίαν , καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ·

ὅτι ἰησᾶς ἐκ ἔσιν ὁ χρισός ; ὅτός ἐσιν ὁ καὶ ἡ ἁμαρτία ἐςὶν ἡ ἀνομία. καὶ οἴδ

ἀντίχριςου , ὁ ἀρνγμενο τὸν πατέρα δατε ὅτι ἐκεῖν ἐφανερώθη , ἵνα τὰς

23 καὶ τὸν υἱον. πᾶς ὁ ἀρνέμενος τὸν υἱὸν , ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ· και ἁμαρτία ἐν
24 ἐδε τον πατέρα ἔχει . ἡμεῖς ἐν αὐτῷ ἐκ έσι. πᾶς ὁ ἐν ἀπὸ μένων ,

4

6

ὁ ἡκέσατε ἀπ᾿ δρχῆς , ἐν ὑμῖν μενέτω. ἐχ ἁμαρτάνει· πᾶς ὁ ἁμαρτάνων , ἐχ

ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἠκέσατε , εώρακεν αὐτὸν , ἐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. Τε- 7

καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ με- κνία , μηδείς πλανάτω ὑμᾶς· ὁ ποιῶν

25νεῖτε. καὶ αύτη ἐςὶν ἡ ἐπαγγελία , ὴν τὴν δικαιοσύνην , δίκαιός ἐσι , καθὼς ἐ-

αὐτὸς ἐπηγδείλατο ἡμῖν , τὴν ζωὴν τὴν κεῖνο δίκαιός ἐσιν. ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρ- 8

26αἰώνιον. ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶτῶν τίαν , ἐκ τῶ διαβόλε ἐσίν· ὅτι ἀπ᾿ ἀρ

27 πλανώντων ὑμᾶς. Καὶ ὑμεῖς τὸ λείσμα χῆς ὁ διάβολο ἁμαρτάνει . εἰς τῦτο ἐ-

ὁ ἐλάβετε ἀπ᾿ αὐτδ , ἐν ὑμῖν μένει , καὶ φανερώθη ὁ υἱὸς τὸ θεῦ , ἵνα λύσῃ τὰ

ὁ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς· ἔργα τὸ διαβόλε. πᾶς ὁ γεγεννη- 9

ἀλλ᾿ ὡς τὸ αὐτὸ χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς μέν · ἐκ τῶ θες , ἁμαρτίαν ἐ ποιεῖ ,

περί πάντων , καὶ ἀληθές έσι , καὶ ἐκ ὅτι σπέρμα αὐτὸ ἐν αὐτῷ μένει· καὶ ἐ

ἔσι ψεῦδα · καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς , δύναται ἁμαρτάνειν , ὅτι ἐκ τῶθεῖ γε-

28 μενεῖτε ἐν αὐτος. Καὶ νῦν τεκνία , γέννηται . ἐν τέτῳ Φανερά ἐσι τὰ τέκνα 1 ο

μένετε ἐν αὐτῷ· ἵνα ὅταν Φανερωθῇ , ἔχω- τῷ θεῷ καὶ τὰ τέκνα τῷ διαβόλε.

μεν παρρησίαν , καὶ μὴ αἰχυνθῶμεν ἀπ᾿ Πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην , ἐκ ἔςιν ἐκ

29 αὐτε, ἐν τῇ παρεσίᾳ αὐτε. ἐὰν εἰδῆτε τῷ θες , καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν

ὅτι δικαιός ἐσι , γινώσκετε ὅτι πᾶς ὁ αὐτε. ὅτι αὐτη ἐςὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἡκέ- 11

ποιῶν την δικαιοσύνην , ἐξ αὐτὸ γεγέν- σιτε ἀπ᾿ ἀρχῆς , ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλή

λες· ὁ καθὼς κάϊν ἐκ τῶ πονηρῶ ἦν , 12
νηται.

23 ἔχει.] ἔχει ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν , καὶ τὸν

πατέρα ἔχει β

27 αὐτὸ] αὐτῶ δ

28 τεκνία] τεκνία με ε

ΙΙΙ. Ιο ποιῶν δικαιοσύνην] ὢν δίκαιος δ

Uu
noj

@
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III IFF

καὶ ἔσφαξε τὸν ἀδελφὸν αὐτε· καὶ χά- πιςεύσωμεν τῷ ὀνόματι τῷ υἱῷ αὐτὸ ἰη-

ειν τίνου ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα σε κριτ8 , καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλες ,

αὐτες πονηρὰ ἦν , τὰ δὲ τῷ ἀδελφῶ αὐτε καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν. καὶ ὁ τη- 24

13 δίκαια. μὴ θαυμάζετε ἀδελφοί με , ρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτες, ἐν αὐτῷ μένει καὶ

14 εἰ μισῖς ὑμᾶς ὁ κόσμο. Ἡμεῖς οἴδα- αὐτὸς ἐν αὐτῷ. καὶ ἐν τέτῳ γινώσκομεν

μεν ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ τῶ θανάτε ὅτι μένει ἐν ἡμῖν , ἐκ τῶ πνεύματα ὁ

εἰς τὴν ζωὴν, ὅτι ἀγαπῶμεν τὲς ἀδελ- ἡμῖν ἔδωκεν.

T

Φός· ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν , μένει

τῷ θανάτῳ. πᾶς ὁ μισῶντὸν ἀδελ- ΑΓαπητοὶ , μὴ παντὶ πνεύματι πιςεύε- ΙV

φὸν αὐτό, ἀνθρωποκτόνου ἐσί· καὶ οἴ τε, ἀλλὰ δοκιμάζετε τὰ πνεύματα,

δατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόν · ἐκ ἔχει ἐἰ ἐκτῷθεῷἐσίν· ὅτι πολλοὶ ψευδοπρ७-

16ζωὴν αἰώνιον ἐν ἑαυτῷ μένεσαν. ἐν φῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. ἐν Σ

τέτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην , ὅτι ἐκεῖ- τέτω γινώσκετε τὸ πνεῦμα τὸ θεῖ· πᾶν

να ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν αὐτὸ ἔθηκε· πνεῦμα ὁ ὁμολογεῖ ἰησῶν χρισὸν ἐν σαρ

καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν κὶ ἐληλυθότα , ἐκτῷ θεῷ ἐςί. καὶ πᾶν

17τὰς ψυχὰς τιθέναι. ὃς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν ἰησῶν χρισόν

βίον το κόσμε , καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότας ἐκ τῷθεῷ ἐκἔσι

αὐτὸ χρείαν ἔχοντα , καὶ κλείσῃ τὰ καὶ τῷτό ἐσι τὸ τὸ ἀντιχρίσε , ὁ ἀκηκόα

σπλάγχνα αὐτὸ ἀπ᾿ αὐτό , πῶς ἡ ἀγά- τε ὅτι ἔρχεται , καὶ νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐσὶν

18πη τὸ θεῖ μένει ἐν αὐτῷ; τεκνία με , ἤδη. ἡμεῖς ἐκτῷ θεῷ ἐσὲ , τεκνία, καὶ 4

μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδε γλώσσῃ , ἀλλ᾽ νενικήκατε αὐτές· ὅτι μείζων ἐσὶν ὁ ἐν

19 ἔργῳ καὶ ἀληθεία. καὶ ἐν τέτῳ ὑμῖν , ἢ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ. Αὐτοὶ ἐκτῶ

γινώσκομεν ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμὲν , κόσμε εἰσί· διὰ τῦτο ἐκ τῷ κόσμῳ λα-

καὶ ἔμπροθεν αὐτὸ πείσομεν τὰς καρδίας λᾶσι , καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκέει. ἡμεῖς 6

20 ἡμῶν· ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ ἐκ τῷ θεῷ ἐσμέν · ὁ γινώσκων τὸν θεὸν ,

καρδία , ὅτι μείζων ἐςὶν ὁ θεὸς τῆςκαρ- ἀκγει ἡμῶν· ὃς ἐκ ἔςιν ἐκτὸθεῖ, ἐκ

11 δίας ἡμῶν , καὶ γινώσκει πάντα. ἀ- ἀκέει ἡμῶν. ἐκ τότε γινώσκομεν τὰ

γαπητοὶ, ἐὰν ἡ καρδίαἡμῶν μὴ καταγι- πνεῦμα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦματῆς

νώσκῃ ἡμῶν , παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν πλάνης. Αγαπητοὶ, ἀγαπῶ- 7

12 θεον, καὶ ὁ ἐὰν αὐτῶμεν , λαμβάνομεν μεν ἀλλήλες· ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τῷ θες

παρ' αὐτς , ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτὸ τηρᾶ ἐςὶ , καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν , ἐκ τῷ θες γε

μεν , καὶ τὰ δρεςὰ ἐνώπιον αὐτὸ ποιᾶ-

13 μεν. καὶ αὕτη ἐσὶν ἡ ἐντολὴ αὐτό, ἵνα

γέννηται , καὶ γινώσκει τὸν θεόν· ὁ μὴ &

ἀγαπῶν, ἐκ ἔγνω τὸν θεὸν , ὅτι ὁ θεὸς

14 τὸν ἀδελφὸν ] !

18 γλώσσῃ , ἀλλ᾽ ] τῇ γλώσσῃ , ἀλλ᾽ ἐν α

21 ἡμῶν prius] `

23 πιςεύσωμεν ] πισεύωμεν β

1 ἡμῖν ] - β

IV. 2 γινώσκετε] γινώσκεται γ

3 μὴ ὁμολογεῖ τὸν ἴησῶν χρισὸν ἐν σαρ-

κὶ ἐληλυθότα] λύει τὸν ἴησῶν ε

η τον ] - β

– Χρισὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα] - δ

ἀγά
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:

TV IV

9 ἀγάπη ἐςίν. ἐν τέτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀ- 8 τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ. ἡμεῖς ἀ- 19

γάπη τῷ θεῷ ἐν ἡμῖν , ὅτι τὸν υἱὸν αὐ- γαπῶμεν᾿ αὐτὸν , ὅτι αὐτὸς πρῶτο

τὸ τὸν μονογενῆ ἀπέςαλκεν ὁ θεὸς εἰς ἡγάπησεν ἡμᾶς. Εάν τις εἴπῃ , ὅτι 20

10 τὸν κόσμον , ἵνα ζήσωμεν δι αὐτε. ἐν ἀγαπῶ τὸν θεὸν , καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐ-

τέτῳ ἐσιν ἡ ἀγάπη , ἐχ ὅτι ἡμεῖς ἡγα- τῷ μισῇ , ψεύσης ἐσίν· ὁ γὰρ μὴ ἀγα-

πήσαμεν τὸν θεὸν , ἀλλ᾿ ὅτι αὐτὸς ἠγά- πῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτό ὃν ἑώρακε , τὸν

πησεν ἡμᾶς , καὶ ἀπέςειλε τὸν υἱὸν αὐτὸ θεὸν ὃν ἐχ ἑώρακε πῶς δύναται ἀγαπᾶν;

11 ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ἀ- καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ᾿ αὐτό, 21

γαπητοί , εἰ ὅτως ὁ θεὸς ἡγάπησεν ἡμᾶς , ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν , ἀγαπᾷ καὶ τὸν

καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλες ἀγαπᾶν. ἀδελφὸν αὐτε.

1 2 Θεὸν ἐδεὶς πώποτε τεθέαται· ἐὰν ἀγα-

πῶμεν ἀλλήλες , ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν μένει , ΠΑΣ ὁ πιςεύων ὅτι ἰησᾶς ἐσιν ὁ χρι-
καὶ ἡ ἀγάπη αὐτε τετελειωμένη ἐςὶν ἐν τὸς, ἐκ τῷθεῷ γεγέννηται· καὶ πᾶς

13 ἡμῖν. ἐν τέτῳ γινώσκομεν , ὅτι ἐν αὐ- ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα, ἀγαπᾷ καὶ

τῷ μένομεν , καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν , ὅτι ἐκ τὸν γεγεννημένον ἐξαὐπε. ἐν τέτῳ για 2

τοπνεύματα αὐτς δέδωκεν ἡμῖν. νώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τὸ

14 Καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα κὰ μαρτυρῶμεν , θεῖ , ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν , καὶ τὰς

ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσαλκε τὸν υἱὸν σωτῆρα ἐντολὰς αὐτς τηρῶμεν. αύτη γάρ ἐσιν 3

15 τῷ κόσμε. ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι ἰησᾶς ἡ ἀγάπη τῷ θεῦ , ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτε

ἐσιν ὁ υἱὸς τῷ θεῦ , ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μέ- τηρῶμεν· καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτὸ βαρεται ἐκ

16 νει, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ.

I

17

Καὶ ἡ εἰσίν. ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τῶ 4

μεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιςεύκαμεν τὴν θες νικᾶ τὸν κόσμον· καὶ αὐτη ἐσὶν ἡ

ἀγάπην , ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. ὁ θεὸς νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσμον , ἡ πίςις ἡ-

ἀγάπη ἐςὶ , καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπη , μῶν. τίς ἐσιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον , εἰ μὴ 5

ἐν τῷ θεῷ μένει , καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ. ὁ πιςεύων ὅτι ἰησᾶς ἐςὶν ὁ υἱὸς τὸ θεῖ ;

ἐν τέτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη μεθ᾽ οὗτός ἐσιν ὁ ἐλθὼν δὲ ὕδατα καὶ 6

ἡμῶν , ἵνα παρρησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέ- αιματο , ἰησᾶς ὁ χρισὸς , ἐκ ἐν τῷ

ρα τῆς κρίσεως , ὅτι καθὼς ἐκεῖν ἐςὶ, ὕδατι μένον , ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι καὶ τῷ

καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ τέτω. αίματι· καὶ τὸ πνεῦμα ἐσιἐσι τὸ μαρτυρῶν ,

18φόβο ἐκ ἔσιν ἐν τῇ ἀγάπη, ἀλλ᾿ ἡ ὅτι τὸ πνεῦμα ἐσιν ἡ ἀλήθεια. ὅτι τρεῖς 7

μαρτυρῶντες · ἐντῷ ἐρανῷ , ὁπα-τελείαἀγάπηἔξωβάλλει τὸν Φόβον , ὅτι εἰσιν οἱ μαρτυρῶν

ὁ φόβου κόλασιν ἔχει · ὁ δὲΦοβόμενος της , ὁ λόγΘ, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα· καὶ

19 αὐτὸν ] – β

7 αὐτὸς] ὁ θεὸς δ

V. 6 ὅτι τὸ πνεῦμα] ὅτι ὁ χρισὸς ὁ

ἀσιν οἱ μαρτυρέντες [ἐπὶ τῆςγῆς, ]τὸ

πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα , καὶ οἱ

τρεῖς εἰς τὸ ἓν εἰσιν· καὶ τρεῖς εἰσιν οἱ μαρ-

τυρῶντες [ἐν τῷ ἐρανῷ , ] ὁ πατὴρ καὶ ὁ

λόγος καὶ τὸ πνεῦμα , καὶ οἱ τρεῖς ἓν

εἰσιν βζ

71. ἐν τῷ ἐρανῷ uſq. ἐν τῇ γῇ ] de.

leaturhæcpars: velpotius,

trajectoutroqueverſu, to-

tuslocus fic legatur, ὅτιτρᾶς

Uu 2 Στοι

Ο λόγος] υἱὸς γ
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V

0

V

8 ὅτοι οἱ τρεῖς ἐν εἰσι. καὶ τρεῖς εἰσιν οἱ λημα αὐτό, ἀκέει ἡμῶν· καὶ ἐὰν οἴδα 15

μαρτυρῶντες ἐν τῇ γῇ , τὸ πνεῦμα, καὶ μεν ὅτι ἀκέει ἡμῶν , ὁ ἂν αὐτώμεθα , οἴ-

τὸ ὕδωρ , καὶ τὸ αἷμα· καὶ οἱ τρεῖς εἰς δαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ὰ ἡτήκα-

9 τὸ ἕν εἰσιν. Εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀν- μεν παρ' αίπε. Εάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελ- 16

θρώπων λαμβάνομεν , ἡ μαρτυρία τῷ φὸν αὐτε ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς

θεῖ μείζων ἐσίν· ὅτι αὕτη ἐσὶν ἡ μαρ- θάνατον , αἰτήσει , καὶ δώσει αυτώ ζωὴν ,

τυρία τὸ θεῖ , ἣν μεμαρτύρηκε πεὶ τὸ τοῖς ἁμαρτάνεσι μη πρὸς θάνατον. ἔσιν

10 υίδαὐπε. ὁ πιςεύων εἰς τὸν υἱὸν τὸ θεῖ , ἁμαρτία πρὸς θάνατον· ὁ πεὶ ἐκείνης

ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ· ὁ μὴ πι- λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ· πᾶσα ἀδικία ἀμαρ- 17

σεύων τῷ θεῷ , ψεύσην πεποίηκεν αὐ- τία ἐςὶ , καὶ ἔσιν ἁμαρτία & πρὸς θάνα-

τὸν , ὅτι ὁ πεπίςευκεν εἰς τὴν μαρτυρίαν, τον. Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννημένος 18

ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς πεὶ τῷ υἱᾶ αὐ- ἐκ τῶ θεῖ , ἐν ἁμαρτάνει· ἀλλ᾿ ὁ γεν-

11τ8. Καὶ αύτη ἐςὶν ἡ μαρτυρία , ὅτι νηθεὶς ἐκ τῶ θες , τηρεῖ ἑαυτὸν , καὶ ὁ

ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεὸς , καὶ αὐ- πονηρὸς ἐχ άπλεται αὐτό. οἴδαμεν ότι 19

12τη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτὸ ἐσίν. ὁ ἔχων ἐκ τὸ θεῖ ἐσμὲν , καὶ ὁ κόσμο όλα

τὸν υἱὸν , ἔχει τὴν ζωήν· ὁ μὴ ἔχων τὸν ἐν τῷ πονηρῷ κᾶται. οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ 20

υἱὸν τὸ θεῖ , τὴν ζωὴν ἐκ ἔχει . υἱὸς τὸθεῖ ἥκει , καὶ δέδωκεν ἡμῖν διά-

13 ΤΑῦτα ἔγραψα ὑμῖν τοῖς πιςεύκσινπιςεύκσιν νοιαν , ἵνα γινώσκωμεν τὸν ἀληθινόν· καὶ

εἰς τὸ ὄνομα τῷ υἱᾶ τὸθεῦ , ἵνα εἰ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ , ἐν τῷ viῷ αὐτ

δῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, καὶ ἵναπιω ἰησε χρισῷ. ὗτός ἐσιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς

1 4 τεύητε εἰς τὸ ὄνοματῷ υἱῷ τῷ θεῷ. καὶ καὶ ζωη αἰώνιος. Τεκνία , Φυλάξα- 21

αὐτη ἐσὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχομεν πρὸς αὐ- τε ἑαυτὸς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. Ὁ ἀμήν.

τὸν, ὅτι ἐάν τι αὐτώμεθα κατὰ τὸ θέ

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ

ΔΕΥΤΕΡΑ.

.أ

Πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ κυρία καὶ ἀλήθειαν , διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν μένα-

τοῖς τέκνοις αὐτῆς , ४५ὃς ἐγὼ ἀγα- σαν ἐν ἡμῖν ,· καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔςαι εἰς τὸν

πῶ ἐν ἀληθείᾳ , καὶ ἐκἐγὼ μό- αἰῶνα· ἔται μεθ᾽ ὑμῶν χάρις , ἔλεος ,

να, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες τὴν εἰρήνη , παρὰθεῦ πατρὸς , κὶ παρὰ κυρίε

ΙΟ ἑαυτῷ ] αὐτῷ β

η θεῷ] νἱῷ β

1 ἐν τῷ alterum ] \ •

· ἰησε χρισῷ ] - 7

2

3

13 τοῖς ufq. πιςεύητε] , ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν

ἔχετε αἰώνιον οἱ πιςεύοντες δ

17 ] 2

20 οἴδαμεν δὲ καὶ οἴδαμεν , an οίδαμεν β

1. ἀληθινον ] ἀληθινὸν θεὸν δ

9 ζωή] ἡ ζωὴ ἡ γ

21 ἀμὴν ] -

ΙΙ ΙοΗ. ν . 3 ὑμῶν ] ἡμῶν δ

1 κυρίε ] – β

ίησε
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1

4

ἰησε χρισῷ τῷ υἱᾶ τὸ πατρὸς , ἐν ἀλη- εἰργασάμεθα, ἀλλὰ μιπὸν πλήρη Υπο-

θεία καὶ ἀγάπη. λάβωμεν. πᾶς ὁ παραβαίνων , καὶ μὴ

Εχάρην λίαν ὅτι εύρηκα ἐκ τῶν τέκνων μένων ἐν τῇ διδαχῇ τῷχρισε, θεὸν ἐκ

σε πειπατῶντας ἐν ἀληθεία , καθὼς ἐν- ἔχει· ὁ μένων ἐν τῇ διδαχῆ ὁ τῷ χρ58 ,

5 τολὴν ἐλάβομεν παρὰ τὸ πατρός. καὶ στα καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει.

νῦν ἐρωτῶ σε κυρία , ἐχ ὡς ἐντολὴν γρά- εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς , καὶ ταύτην την 10

Φων σοι καινὴν ,
ἀλλὰ ἣν εἴχομεν ἀπ᾿ διδαχην & φέρει , μη λαμβάνετε αὐτὸν

6 δρχῆς , ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλες. καὶ εἰς οἰκίαν , καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ λέγετε·

αύτη ἐσὶν ἡ ἀγάπη , ἵνα πειπατῶμεν ὁ γδ λέγων αὐτῷχαίρειν , κοινωνει τοῖς ἔρ- 11

κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτδ. αὕτη ἐςὶν ἡ ἐν- γοις αὐτὸ τοῖς πονηροῖς .

τολὴ , καθὼς ἠκέσατε ἀπ᾿ δρχῆς, ἵνα Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν , ἐκ ἐβελή- 12

7 ἐν αὐτῇ πειπατῆτε· ὅτι πολλοὶ πλάνοι θην διὰ χάρτε καὶ μέλανΘ· ἀλλὰ ἐλ

εἰσῆλθον εἰς τὸν κόσμον , οἱ μὴ ὁμολο- πίζω ἐλθεῖν ωρὸς ὑμᾶς, καὶ σόμα τοτὸς

γῶντες ἰησῶν χρισὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί· σόμα λαλῆσαι , ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ἡ πε-

ὗτός ἐσιν ὁ πλάνου καὶ ὁ ἀντίχριςου. πληρωμένη. ἀσπάζεται σε τὰ τέκνα τῆς 13
0

8 βλέπετε ἑαυτές, ἵνα μὴ Ἀπολέσωμεν ἃ ἀδελφῆς σε τῆς ἐκλεκτῆς. Ὁ ἀμήν.

2

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΩΑΝΝΟΥ

ΤΡΙΤΗ.

Πρεσβύτερο γαΐῳτῷἀγαπητῷ, τες ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. ἡμεῖς ἐν ὀφείλομεν 8

ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθεία. ἀπολαμβάνειν τὲς τοιέτες , ἵνα συνεργοὶ

ἀγαπητέ , πεὶ πάντων εὔχομαι γινώμεθα τῇ ἀληθεία. Εγραψα 9

σε εὐοδέοθαι καὶ ὑγιαίνειν , καθὼς εὐοδε- τῇ ἐκκλησίᾳ· ἀλλ᾽ ὁ Φιλοπρωτεύων αὐ-

3 ται σε ἡ ψυχή. ἐχάρην γὰρ λίαν, ἐρχε- τῶν διοτρεφὴς ἐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. διὰ 10

μένων ἀδελφῶν καὶ μαρτυρέντων σε τῇ τῦτο ἐὰν ἔλθω , ὑπομνήσω αὐτὰ τὰἔργα

ἀληθείᾳ , καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ πει- ἃ ποιεῖ , λόγοις πονηροῖς Φλυαρῶν ἡμᾶς·

4 πατεῖς. μειζοτέραν τέτων ἐκ ἔχω χαι καὶ μὴ δρκόμενου ἐπὶ τέτοις , ὅτε αὐ

ρὰν, ἵνα ἀκέω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν ἀληθεία της ἐπιδέχεται τὸς ἀδελφές , καὶ τὸς βε-

5 πειπατέντα. Αγαπητέ , πιτὸν ποιεῖς ὁ λομένες κωλύει , καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας

ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τὸς ἀδελφὸς καὶ εἰς τὸς ἐκβάλλει . Αγαπητέ , μὴ μιμᾶ τὸ κα- 11

6 ξένος ,
οἱ ἐμαρτύρησάν σε τῇ ἀγάπῃ κὸν , ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. ὁ ἀγαθοποιῶν ,

ἐνώπιον ἐκκλησίας· ὃς καλῶς ποιήσεις ἐκτῷ θεῷ ἐσίν· ὁ κακοποιῶν , έχ έωρα-

7 προπέμψας ἀξίως τὸ θεῖ. ὑπὲρ γὰρ κε τὸν θεόν. Δημητρίω μεμαρτύ- 12

τὸ ὀνόματῶν ἐξῆλθον μηδέν λαμβάνον- ρηται ὑπὸ πάντων, καὶ ὑπ᾿ αὐτῆς τῆς ἀ

8 ἑαυτές ] αὐτὲς δ

~

α

13 ἀμὴν ] -

ΙΙΙ ΙΟΗ. ν. 7 ὀνόματος] ὀνόμα-

τος αὐτῶ ε

:

9 τε χρισ8 ] - ४

ΙΙ αυτῷ] -

Uu 3 ληθείας
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13

2

3

οίδατε

ληθείας· καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυρῶμεν , καὶ ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἰδαν σε , καὶ σόμα 14

ὅτι ἡ μαρτυρία ἡμῶν ἀληθής ἐσι . πρὸς σόμα λαλήσομεν. Εἰρήνη σοι. άις

Φί
Πολλὰ εἶχον γράφειν , ἀλλ᾿ & θέλω σπάζονται σε οἱ Φίλοι· ἀσπάζε τὲς

διὰ μέλανε καὶ καλάμε σοι γράψαι.Γλες κατ'᾿ ὄνομα.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΙΟΥΔΑ

ΚΑΘΟΛΙΚΗ.

ΟΥΔΑΣ ἰησε κριτ8 δέλου , ἀδελ- σασαι , καὶ ἀπελθέσαι ὀπίσω σαρκὸς ἑν

Φός δὲ ἰακώβε , τοῖς ἐν θεῷ πατρὶ τέρας , πρόκεινται δείγμα πυρὸς αἰωνίε

᾿ἡγιασμένοις καὶ ἰησε χρισῷ τετηρη-

μένοις κλητοῖς· ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ

ἀγάπη πληθυνθείη.

δίκην ὑπέχεσαι . ὁμοίως μέντοι καὶ 8

ὅτοι ἐνυπνιαζόμενοι σάρκα μὲν μιαίνεσι ,

κυριότητα δὲ ἀθετᾶσι , δόξας δὲ βλα

Αγαπητοὶ , πᾶσαν σπεδην ποιέμενα σφημᾶσιν, ὁ δὲ μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος,,

γράφειν ὑμῖν πεὶ τῆς κοινῆς σωτηρίας , ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόμενο διελέγετο

ἀνάγκην ἔχον γράψαι ὑμῖν παρακαλῶν περὶ τὸ μωσέως σώματο , ἐκ ἐτόλ-

ἐπαγωνίζεθαι τῇ ἅπαξ παραδοθείσῃ τοῖς μησε κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας ,

4 ἁγίοις πίσει. Παρεισέδυσαν γάρ τινες ἀλλ᾿ εἶπεν , ἐπιτιμήσαι σοι Κύριο.

ἄνθρωποι , οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς ὅτοι δὲ ὅσα μὲν ἐκ οἴδασι βλασφημέσιν· 10

τῦτο τὸ κρίμα , ἀσεβεῖς , τὴν τῷ θεῷ ἡ ὅστα δὲ φυσικῶς , ὡς τὰ ἄλογα ζῶα , ἐ-

μῶν χάριν μετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν , πίςανται , ἐν τέτοις φθείρονται.

καὶ τὸν μόνον δεσπότην · θεὸν καὶ κύριον

5 ἡμῶν ἰησῶν χρισὸν ἀρνόμεναι,

Οὐαὶ αὐτοῖς· ὅτι τῇ ὁδῷ τῷ κάϊν ἐπορεύ- 11

- θησαν , καὶ τῇ πλάνῃ τὸ βαλαὰμ μιθέ

ἐξεχύθησαν , καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τῶ κορὲ

ἀπώλοντο.

πομνῆσαι δε ὑμᾶς βέλομαι , εἰδότας ύ

μᾶς ἅπαξ τέτο , ὅτι ὁ Κύρια λαὸν ἐκ

γῆς αἰγύπλε σώσας , τὸ δεύτερον τὲς μὴ οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν 12

6 πιςεύσαντας ἀπώλεσεν· ἀγγέλος τε σπιλάδες , συνευωχόμενοι αφόβως , έαυ-

τὸς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν δρχὴν , τὲς ποιμαίνοντες· νεφέλαι ἄνυδροι , ὑπὸ

ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον , ἀνέμων παραφερόμεναι· δένδρα Φθινο

εἰς κρίσιν μεγάλης ἡμέρας, δεσμοῖς ἀι- πωρινά , ἄκαρπα , δις δποθανόντα , ἐκ-

7 δίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν· ὡς σόδομα ριζωθέντα· κύματα ἄγρια θαλάσο 13

καὶ γόμορρα nơi ai περὶ αὐτὰς πό- σης , ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰχύνας·

λεις, τὸν ὅμοιον τέτοις τρόπον ἐκπορνεύ- ἀφέρες πλανήται , οἷς ὁ ζόφου το σκότος

,

12 οἴδατε] οἶδας δ

I
Ις φίλοι ] ἀδελφοί γ

4 θεόν ]

8 μέντοι ] -

20

δ

IUD.V. Ι ίησε χρις ] χρισε ίησε β

· ἡγιασμένοις ] ήγαπημένοις β

12 ἐν ] οἱ ἐν δ

Ο παραφερόμεναι ] περιφερόμεναι ε

εἰς
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14εἰς αἰῶνα τετήρηται. Προεφήτευσε Οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες , ψυχις 19

δὲ καὶ τέτοις έβδομο ἀπὸ ἀδὰμ ἐνὼχ κοὶ , πνεῦμα μὴ ἔχοντες. ὑμᾶς 20

λέγων , ἰδὲ ἦλθε Κύριον ἐν ἁγίαις δὲ ἀγαπητοὶ , τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίσει

15 μυριάσιν αὐτό, ποιῆσαι κρίσιν κατὰ ἐποικοδομῶντες ἑαυτὸς, ἐν πνεύματι ά

πάντων , καὶ ἐξελέγξαι πάντας τὲς ἀσε- γίῳ προσευχόμενοι , ἑαυτὸς ἐν ἀγάπη 21

βεῖς αὐτῶν , πεὶ πάντων τῶν ἔργων ἀ- θες τηρήσατε , προσδεχόμενοι τὸ ἔλεθ

σεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν , καὶ περὶ τὸ κυρίε ἡμῶνων ίησεχρισ8, εἰς ζωὴν αἰ

πάντων τῶν σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν κατ' ώνιον. καὶ ὃς μὲν ἐλεεῖτε διακρινό- 22

αὐτὸ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. μενοι ὡς δὲ ἐν φόβῳ σώζετε , ἐκ τῷ 23

16 οὗτοί εἰσι γογλυκαί , μεμψίμοιροι , πυρὸς ἀρπάζοντες , μισέντες καὶ τὸν ἀπὸ

κατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι, τῆςσαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα.

καὶ τὸ σόμα ἀυτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα , Τῷ δὲ δυναμένῳ Φυλάξαι αὐτὸς ἀ- 24

θαυμάζοντες πρόσωπα , ὠφελείας χά- πλαίσες, καὶ τῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης

17 ειν. ὑμεῖς δὲ ἀγαπητοὶ , μνήθητε τῶν αὐτὸ ἀμώμες ἐν ἀγαλλιάσει , μόνω25
0

ῥημάτων τῶν προειρημένων ὑπὸ τῶν ὅπο- σοφῷ θεῷ σωτήρι ἡμῶν , δόξα καथे

18 ςόλων το κυρίε ἡμῶν τησε χρισ8· ὅτι μεγαλωσύνη , κράτου καὶ ἐξεσία,

ἔλεγον ὑμῖν , ὅτι ἐν ἐχάτῳ χρόνῳ ἔσον- καὶ νῦν καὶ εἰς πάντας τες αἰῶνας αν
ται ἐμπαίκται , κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπι- μήν.

θυμίας πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν.

1ς ἐξελέγξαι ] ἐλέγξαι β

1 αὐτῶν prius] - β

16 γογγυσαί , ] γογγυσαὶ δ

19 ἀποδιορίζοντες] ἀποδ, ἑαυτὸς ὁ

121. ἐλεᾶτεufq. ἁρπάζοντες] ἐλέγχετε δια-

κρινομένες· ὃς δὲσώζετε ἐκπυρὸςἁρ-

:

πάζοντες· ἐς δὲ ἐλεῦτε ἐν φόβῳ β

24 αὐτὲς] ὑμᾶς ο

25 σοφῷ] ०८

7 ἡμῶν] ἡμῶν, διὰ ἱησεχρισετὲκυρία

μῶν δ

Ἡ ἐξεσία ] ἐξυσίαπρὸπαντὸς αἰῶνος&

ΑΠΟΚΑ-

►
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I

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ.

· ΑΠΟΚΑΛΥΥΙΣ νες αὐτὸν ἐξεκέντησαν , καὶ κόψονται ἐπ᾿ 1
οι Φυλαίαὐτὸν πᾶσαι τῆς γῆς. ναὶ ἀ

ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ μήν. ἐγώ εἰμι τὸἄλφα καὶ τὸΩ, λέγει 8

ὴν ἔδωκεν αὐτοὶ ὁ θεὸς , δεῖξαι τοῖς δε Κύριου ὁ θεος , ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρ
λοις αὐτε ὰ δεῖ γενέθαι ἐν τάχει , καὶ έ

σήμανεν Σποςείλας διὰ τὸ ἀγγέλε αὐτς

καὶ τὴν
2 τῷ δέλῳ αὐτὸ ἰωάννη , ὃς ἐμαρτύρησε

τὸν λόγον τὸ θεῖ
μαρτυρίαν ίη-

3 σεχρι58, ὅσα εἶδε. μακάριο ὁ ἀνα-

γινώσκων , καὶ οἱ ἀκγοντες τες λόγες τῆς

προφητείας , καὶ τηρῶντες τὰ ἐν αὐτῇγε

γραμμένα· ὁ γδ καιρὸς ἐγγύς.

4

~

ἰωάννης ταῖς ἑπλὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν

τῇ ἀσία· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ

ὧν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενο · καὶ ἀπὸ

τῶν ἑπλὰ πνευμάτων ἃ ἐσιν ἐνώπιον το

5 θρόνε αυτς· καὶ ἀπὸ ἰησε χρι58, ὁ

μάρτυς ὁ πιτὸς , ὁ πρωτάτοκο τῶν νε-

κρῶν , καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς·

τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ λέσαντι ἡμᾶς ἐκ

6 τῶν ἁμαρτιῶν ἐν τῷ αιματι αὐτό, καὶ

ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν , ἱερεῖς τῷ θεῷ

καὶ πατρί αύτό , αυτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κρά-
εἰς τὸς αἰῶνας ὁ ἀμήν.

7

TO

χόμενο , ὁ παντοκράτωρ.

ἐγὼ ἰωάννης ὁ ἀδελφος ὑμῶν κι συγ- 9

κοινωνὸς ἐν τῇ θλίψει καὶ βασιλείακαὶ

ὑπομονῇ ἰησεο χρισε , ἐγενόμην ἐν τῇ

νήσω τῇ
10

καλομένη πάτμῳ , διὰ τὸνλό

γον τῷ θεῷ καὶ τὴν μαρτυρίαν ἰησε· ἐέιο

γενόμην ἐν πνεύματι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέ

ρα· καὶ ἤκεσα ὀπίσω με φωνην μεγά-

την ὡς σάλπιγξ ' λεγόσης, Ο βλέ- 11

πεις γράψον εἰς βιβλίον , καὶ πέμψον

τῶς ἐπιὰ ἐκκλησίαις, εἰς ἔφεσον , καὶ

εἰς σμύρναν , καὶ εἰς πέργαμον , καὶ εἰς

θυάτειρα , καὶ εἰς σάρδεις , καὶ εἰς Φι-

λαδέλφειαν , καὶ εἰς λαοδίκειαν .

καὶ ἐπέςρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις ἐ- 12

λάλει μετ᾿ ἐμᾶ· καὶ ἐπιτρέψας εἶδον

ἐπλὰ λυχνίας χρυσᾶς , καὶ ἐν μέσῳ τῶν 13

ἐπλὰ λυχνιῶν ὅμοιον υἱῷ ἀνθρώπε , ένδε-

δυμένον ποδήρη , καὶ πειεζωσμένον τοτὸς

τοῖς μαςοῖς ζώνην χρυσήν· ἡ δὲ κεφα- 14
τὴ αὐτὸ καὶ αἱ τρίχες , λευκαί ὡς ἔριον

λευκὸν , ὡς χιών· καὶ οἱ ὀφθαλμοί αυτόἰδὲ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν , καὶ

ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμός , καὶ οἴτι- Ιὡς φλοξπυρός· καὶ οἱ πόδες αὐτὸ ὅμοιοι 15

APOC. TIT. ᾿Αποκάλυψις Ιωάννε τα θεολό

γε] ας

CAP. I. 2 τεθεῖ] –
d

5 τῶν νεκρῶν ] ἐκ τῶν νεκρῶν ὁ

ἀγαπῶντι] ἀγαπήσαντι δ

7 ἐκ ] ἀπὸ δ

– ἁμαρτιῶν ] ἁμαρτιῶν ἡμῶν δ

6. βασιλείαν ] βασιλᾶς καὶ ε

Η αἰῶνας] αἰῶνας τῶν αἰώνων δ

– ἀμὴν ] - β

8 λέγα ] ἀρχὴ καὶ τέλος , λέγει ο

9 συγκοινωνὸς ] κοινωνός δ

1 χρισ8 ] - β

Η τῇ καλεμένῃ ] - γ

¶ ίησε alterum ] ίησε χρισε δ

ΙΙ 8 ] Εγώ εἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ Ω, ὁ πρῶ

τος καὶ ὁ ἔχατος· καὶ ὁ ε

7 ἐκκλησίαις ] ἐκκλησίαις ταῖς ἐν ἀσίᾳ ε

12 ἐπέσρεψα] ἐκᾶ ἐπέςρεψα δ

| ἐλάλα ] λαλᾶ 7

-

7 αὐτὸν πᾶς] πᾶς δ 13 ἑπτὰ] -

καλ-
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χαλκολιβάνῳ , ὡς ἐν καμίνω πεπυρωμέ- σάσαι κακές, καὶ ἐπείρασας τὲς λέγον-

νοι· καὶ ἡ φωνὴ αὐτε ὡς φωνὴ ὑδάτων τας ἑαυτὸς Υποσόλες εἶναι καὶ ἐκ εἰσὶ ,

16 πολλῶν· καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτε χει- καὶ εὗρες αὐτὲς ψευδεῖς , καὶ ὑπομο- 3

ριάςέραςἑπλά· καὶ ἐκτῶ σόματο αὐ- νην ἔχεις , καὶ ἐβάσασας διὰ τὸ ὄνομάμε,

τῷ ρομφαία δίσομα ὀξεῖα ἐκπορευομέ- καὶ ὁ κεκοπίακας. Αλλ᾿ἔχω κατὰ σὲ, 4

νης καὶ ἡ ὄψις αύτε ὡς ὁ ἥλιο φαίνει ὅτι τὴν ἀγάπην σε την πρώτην ἀφῆκας.

17 ἐν τῇ δυνάμει αὐτε. Καὶ ὅτε εἶδον μνημόνευε ἐν πόθεν ὁ ἐκπέπλωκας , καὶ 5

αὐτὸν , ἔπεσα πρὸς τὸς πόδας αὐτεε ὡς μετανόησον , καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον·

νεκρός· καὶ ἔθηκε την δεξιὰν αὐτὸ ἐπ᾿ ἐ- εἰδὲμὴ , ἔρχομαί σοι •τάχει, καὶ κινήσω

μὲλέγων , Μὴ Φοβᾶ· ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος τὴν λυχνίαν σε ἐκ τῶ τόπο αὐτῆς , ἐὰν

τις καὶ ὁ ἔχατο , καὶ ὁ ζῶν , καὶ ἐγενόμην μη μετανοήσης. Αλλὰ τῶτο ἔχεις , ὅτι 6

νεκρὸς , καὶ ἰδὲ ζῶν εἰμὶ εἰς τὸς αἰῶνας μισεῖςτὰἔργα τῶν νικολαϊτῶν , ἃ κἀγὼ

τῶν αἰώνων· καὶ ἔχω τὰς κλᾶς τὸ θανά- μισῶ. Ο ἔχων ὃς ἀκεσάτω τί το 7

19τε καὶ τῷ ἄδε. Γράψον ἐν ἃ εἶ- πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις· Τῷ νι-

δες , καὶ ὰ εἰσὶ, καὶ ὰ μέλλει γίνεπτη κῶντι δώσω αὐτῷ φαγῶν ἐκ τῶ ξύλο τῆς

20 μετὰ ταῦτα· τὸ μυςήριον τῶν ἑπλὰ ἀσε-

ρων ὃς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς με , καὶ τὰς

ἐπλὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς. οἱ ἑπλὰ ἀσέ-

ρες , ἄγγελοι τῶν ἑπλὰ ἐκκλησιῶν εἰσι· καὶ

αἱ λυχνίας αἱ ἑπτὰς ἑπλὰ ἐκκλησίαι εἰσί.

11 ΤΩ ἀγγέλῳ τῆς ἐν ἐφέσῳ ἐκκλησίας

0

ζωῆς , ὅ ἐσιν ἐν τῷ παραδείσῳτῷ θεῷμε.

καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν σμύρνῃ ἐκκλη- 8

σίας γράψον , Τάδε λέγει ὁ πρῶτο nai

ὁ ἔχατου , ὃς ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν·

Οἶδά σε τὴν θλίψιν καὶ τὴν πλωχείαν , θ

ἀλλὰ πλέσιου ει· καὶ τὴν βλασφημίαν

ἐκ τῶν λεγόντων ἰγδαίες εἶναι ἑαυτές ,

γράψον , Τάδε λέγει ὁ κρατῶν τὸς καὶ ἐκ εἰσὶν , ἀλλὰ συναγωγὴ τῷ σατανᾶ.

ἑπλὰ ἀτέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτδ , ὁ πειπα- Μηδενφοβᾶ ἃ μέλλεις πάχειν. ἰδὲ μέλ- 1

τῶν ἐν μέσῳ τῶν ἑπλὰ λυχνιῶν τῶν λου- λει βαλεῖν ἐξ ὑμῶν ὁ διάβολο εἰς φυ-

2 σῶν· οἶδα τὰἔργά σε , καὶ τὸν κόπον λακην , ἵνα πειραθήτε καὶ έξετε θλί

καὶ τὴν ὑπομονήν σε , ° καὶ ὅτι ἐ δύνῃ βα- ψιν ἡμέρας δέκα. γίνε πισὸς ἄχρι θα

II.

15 πεπυρωμένοι ] πεπυρωμένῳ ε

16 ἔχων ] - d

η χειρίζ –

17 ἔθηκε ] ἐπέθηκε δ

| ἐπ᾿] χεῖρα ἐπ᾿ δ

Η λέγων ] λέγων μοι ε

18 αἰώνων] αἰώνων ἀμὴν ε

19 ] 2

20 λυχνίαι αἱ ἑπτὰ] ἑπτὰ λυχνίαι ἂς

εἶδες δ

1 τῆς ] τῷ γ

2 κόπον] κόπον σε δ

1 καὶ] - β

:

Xx

3 καὶ ὑπομονὴν κτλ. ] καὶ ἐβάσασας καὶ ὑ-

πομονὴν ἔχεις καὶ διὰτὸὄνομά με κεκ

πίακας καὶ ἐ κέκμηκας ε

ἐκπέπτωκας ] πέπτωκας γ

1 τάχα ] – β

6 ]

7 τῷπαραδείσῳ ] μέσῳ τεπαραδείσε δ

9 θεῖ με θεῖ δ

8 τῆς ] τῷ γ

9 τὴν primum ] τὰ ἔργα καὶ τὴν δ

1 ἐκ] δ

ΙΟ ἡμέρας ] ἡμερῶν ε

νάτε
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νάτε , καὶ δώσω σοι τὸν σέφανον τῆς ζω- οἶδάσε τὴν ἀγάπηνκαὶ τὴν πίςιν, καὶ τὴν 19

Ο ἔχων ὡς ἀκεσάτωτίτὸ πνεῦ- διακονίαν καὶ τὴν ὑπομονήν σε , καὶ τὰ11 ῆς.

12

13

,

μα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις· Ο νικῶν ὁ ἔργά σε τὰ ἔχατα πλείονα τῶν πρώτων.

μὴ ἀδικηθῇ ἐκ τῶ θανάτετο δευτέρα. Αλλ᾿ ἔχω κατὰ σὲ , ὅτι ἀφεῖς τὴν γυ- 20

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν περγάμῳ ἐκ- ναῖκα ἰεζάβελ ἡ λέγεσα ἑαυτὴν προφή

κλησίας γράψον , Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν τιν , καὶ διδάσκει καὶ πλανᾶ τὸς ἐμὲς

ῥομφαίαν την δίσομον τὴν ὀξεῖαν· οἶδα δέλες , πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν εἰδωλόθυ

πὲ κατοικεῖς , ὅπκόθρόνος το σατανᾶ , κ τα. Καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα μετα- 21

κρατεῖς τὸ ὄνομά με , καὶ ἐκ ἠρνήσωτην νοήσῃ , καὶ ὁ θέλει μετανοῆσαι ἐκτῆς πορ-

πίςιν με ἐν ταῖς ἡμέραις ἐν αις ἀντίπας νείας αὐτῆς. ἰδὲ βάλλω αὐτὴν εἰς κλί- 22

ὁμάρτυς με ὁ πισὸς , ὃς ἀπεκτάνθη παρ' νην , καὶ τὸς μοιχεύοντας μετ᾿ αὐτῆς εἰς

14ὑμῖν , ὅπε ὁ σατανᾶς κατοικεί. Αλλ᾿ ἔν θλίψιν μεγάλην , ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν

χω κατὰ σὲ ὀλίγα , ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρα- ἐκτῶν ἔργων αὐτῆς , καὶ τὰτέκνα αὐτῆς 23

τῶντας τὴν διδαχὴν βαλαὰμ , ὃς ἐδίδα- ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ· καὶ γνώσονται πᾶ-

σκεν τῷ βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώ- σαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ἐρευνῶν

πιον τῶν υἱῶν ἰσραηλ , Φαγεῖν εἰδωλό- νεφρὲς καὶ καρδίας· καὶ δώσω ὑμῖν ἑκά-

15θυτα καὶ πορνεῦσαι. ὕτως ἔχεις καὶ σὺ σῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. ἡμῖν δε λέγω 24

κρατῶντας τὴν διδαχὴν τῶν νικολαϊτῶν , τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν θυατείροις , ὅσοι ἐκ

16ὸ μισῶ. Μετανόησον ἐν· εἰ δὲ μὴ, ἔρχο- ἔχεσι την διδαχὴν ταύτην , οἵτινες ἐκ

μαίσοι ταχύ , καὶ πολεμήσω μετ᾿ αὐτῶν ἔγνωσαν τὰ βάθεα τὸ σατανά , ὡς λέ-

17ἐν τῇ ρομφαίᾳ τε σόματός με. Ο γεσιν , Οὐ βαλῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρο

ἔχων ὡς ἀκεσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει πλὴν ὁ ἔχετε κρατήσατε , ἄχρις & ἂν 25

ταῖς ἐκκλησίαις· Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ ήξω. Καὶ ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι 26

τὸ μάννατῷ κεκρυμμένε , καὶδώσω αὐ- τέλος τὰ ἔργά με , δώσω αυτῷ ἐξεσίαν

τῷ ψῆφον λευκὴν , καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ἐπὶ τῶν ἐθνῶν , καὶ ποιμανεῖ αὐτὲς ἐν 27

ὄνομα καινὸν γεγραμμένον , ὁ ἐδεὶς οἶδεν ράβδῳ σιδηρᾷ , ὡς τὰ σκεύητὰ κεραμι

εἰ μὴ ὁ λαμβάνων. κὰ συντρίβεται , ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ

0

;

18Καὶ Τῷ ἀγέλῳτῆς ἐν θυαλείροις ἐκκλησίας τῷ πατρός με· καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀσέ- 28

γράψον, Τάδελέγει ὁ υἱὸς τῷθες, ὁἔχων ρα τὸν πρωϊνόν. Ο ἔχων ἐς ἀκεσάτω 29

τὲς ὀφθαλμές • αὐτὸ ὡς φλόγα πυρὸς , τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.

καὶ οἱ πόδες αὐτς ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ·

13 οἶδα] οἶδα τὰ ἔργά σε καὶ δ

· ἐνταῖς ἡμέραις ἐν] καὶ ἐν ταῖς ἡμέραιςἐν δ

ἐν ταῖς ἡμέραις β

Η αὐτὲ ὡς] ὡς β

19 τὴν ἀγάπην]τὰἔργακαὶ τὴνἀγάπην δ

1 πίσιν
--

διακονίαν ] διακονίαν - - πίσιν δ

14 τῷ] τὸν δ

15 ὁ μισῶ ] ὁμοίως εξ

16 ]

1 ταχύ -] γ

17 τε μάννα ] φαγῶν ἀπὸ τε μάννα ε

18 τῆς ἐν θυατάροις ἐκκλησίας ] τῷ ἐν θυα

τείροις γε

20 κατὰσε] κατὰ σὲ ὀλίγα ε

7 γυναῖκα ] γυναῖκάσε δ

21 καὶ ἐ uſqueαὐτῆς] ἐκτῆς πορνείας αὐ-

τῆς, καὶ ἐ μετενόησεν ε

22 αὐτῆς] αὐτῶν δ

26 init.ng ] -

Και
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ΙΙΙ Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν σάρδεσιν ἐκ- ἐκ εἰσὶν , ἀλλὰ ψεύδονται· ἰδὲ ποιήσω

κλησίας γράψον Τάδε λέγει ὁ ἔ- αὐτὸς ἵνα ἥξωσιν καὶ προσκυνήσωσιν ενώ-

χων τὰ ἑπλὰ πνεύματα τῷ θεῷ καὶ τὸς πιον τῶν ποδῶν σε , καὶ γνῶσιν ὅτι ἐγὼ

ἑπλὰ ἀσέρας· οἶδά σετὰἔργα , ὅτι ὅνο- ἠγάπησά σε. ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον ΙΟ

2 μα ἔχεις ὅτι ζῆς , καὶ νεκρὸς εἰ. Γίνε τῆς ὑπομονῆς με , κάγω σε τηρήσω ἐκ

γρηγορῶν , καὶ σήριξον τὰλοιπὰ ἃ ἔμελ- τῆς ὥρας τὸ πειρασμὲ τῆς μελλέσης ἔρ-

λεν ὑποθανεῖν. ὁ γὰρ εὐρηκάσε τὰ ἔρ- χεθαι ἐπὶ τῆς οἰκγμένης ὅλης , πειράσαι

γα πεπληρωμένα ἐνώπιον τὸ θεῖ με. τὸς κατοικῶντας ἐπὶ τῆς γῆς. ἔρχομαι ΙΙ

3 μνημόνευε ἐν πῶς εἴληφας καὶ ἤκετας , ταχύ· κράτει ὁ ἔχεις , ἵνα μηδείς λάβη

καὶ τήρει καὶ μετανόησον. ἐὰν ἐν μὴ τὸν σέφανόν σε. Ο νικῶν , ποιήσω 12

γρηγορήσης , ἥξω ὡς κλέπτης, καὶ ὁ μὴ αὐτὸν ξύλον ἐν τῷ ναῷ τῷ θες με , καὶ

4 γνῶς ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σε. Αλλ᾿ ἔχεις έξω ὁ μὴ ἐξελθῃ ἔτι , καὶ γράψω ἐπ᾿

ὀλίγα ὀνόματα ἐν σάρδεσιν , οἳ ἐκ ἐμό- αὐτὸν τὸ ὄνομα τὸ θεῖ με, καὶ τὸ ὄνο

λυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν· καὶ πειπατήσε- μα τῆς πόλεως τῷ θεῷ με τῆς καινῆς

σι μετ᾿ ἐμᾶ ἐν λευκοῖς , ὅτι ἄξιοί εἰσιν. ἱερυσαλήμ , ή καταβαίνεσα ἐκ τῶ ἐρανε

5 Ο νικῶν , ὅτῳ πειβαλεῖται ἐν ἱμα- ἀπὸ τὸ θεῖ με , καὶ τὸ ὄνομά με τὸ

τίοις λευκοῖς· καὶ ὁ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνο-

μα αὐτδ'ἐκ τῆς βίβλες τῆς ζωῆς, καὶ ό-

μολογήσω τὸ ὄνομα αὐτό ἐνώπιον τῷ πα-

τρός μὲ καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτδ.

6 Ο ἔχων ἐς ἀκεσάτωτίτὸ πνεῦμα λέγει

ταῖς ἐκκλησίαις.

7

今

καινόν. Οἔχων ὡς ἀκεσάτωτίτὸ πνεῦ- 13

μὰ λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν λαοδικείᾳ ἐκ- 14

κλησίας γράψον, Τάδε λέγει ὁ ἀμὴν ὁ

μάρτυς ὁ πιτὸς καὶ ἀληθινὸς , ή αρχή
τῆς κτίσεωςτῷθεῷ· οἶδάσε τα έργα, Ιδ

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφεία ὅτι ὅτε ψυχρὸς εἰ ὅτε ζεσός· ὄφελον ψυ-

ἐκκλησίας γράψον , Τάδελέγει ὁ ἅγιος τρὸς ἧς ἡ ζεσός· ὅτως ὅτι χλιαρὸς εἰ , 16

ὁἀληθινὸς, ὁ ἔχων τὴν κλῶν τῶ δαυίδ, καὶ ὅτε ψυχρὸς ὅτε ζεσός, μέλλω σε εμέ

ὁ ἀνοίγων καὶ ἐδεὶς κλείει , καὶ κλείει ή σαι ἐκτο σόματόςμε. ὅτι λέγεις, Πλέ- 17

8 ἐδεὶς ἀνοίγει· οἶδά σε τὰ ἔργα· ἰδε σιου εἰμὶ , καὶ πεπλέτηκα, καὶ ἐδενὸς

δέδωκα ἐνώπιόν σε θύραν ἀνεωγμένην , χρείαν ἔχω, καὶ ἐκ οἶδας ὅτι σὺ εἶ ὁ τα-

ἣν ἐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτήν· ὅτι μι- λαίπωρο καὶ ὁἐλεεινὸς, καὶ πλωχός και

κρὰν ἔχεις δύναμιν , καὶ ἑτήρησάς με τυφλός καὶ γυμνός· συμβελεύω σοι άγο- 18

τὸν λόγον , καὶ ἐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά με. ράσαι παρ᾿ ἐμὲ χρυσίον πεπυρωμένον ἐκ

9 ἰδὲ δίδωμι ἐκ τῆς συναγωγῆς τῷ σατανᾶ πυρὸς , ἵνα πλετήσης· καὶ ἱμάτια λευ

τῶν λεγόντων ἑαυτὸς ἰγδαίες εἶναι , καὶ κὰ, ἵνα πειβάλῃ, καὶ μὴ Φανερωθῇ ἡ

III . 2 ἔμελλεν ἀποθανᾶν ] ἔμελλες ἀποβα-

λᾶν ἐ ἔμελλες ἀποθανᾶν' γζ

1 με] ε

3 ὡς] ἐπὶ σὲ ὡς δ

5 ἔτος ] ὕτως ο

7 δανίδ] ᾅδε ε

9 ἐγὼ ] – δ

ΙΙ ἔρχομαι ] ἰδὲ ἔρχομαι «

17 ἐδενὸς ] ἐδὲν γ

Xx 2
αἰχύ
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III
IV

αισχύνη
αἰχύνη τῆς γυμνότητός σε· καὶ κολλύριον νε ὡς θάλαοσα ὑαλίνη ὁμοία κρυςάλλῳ.

ἐγχρίσαι τὲς ὀφθαλμές σε, ἵνα βλέπης. καὶ ἐν μέσῳ τὸ θρόνε καὶ κύκλῳ τὸ θρό
19έγωὅσεςἐαν φιλῶ, ἐλέγχωκαὶ παιδεύω· νε τέασαρα ζῶα γέμοντα ὀφθαλμῶν ἐμ

20ζήλωσον ἐν καὶ μετανόησον. ἰδὲ ἔςηκα προθεν καὶ ὅπιπεν. καὶ τὸ ζῶον τὸ πρῶ- 7

ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρέω· ἐὰν τις ἀκέσῃ τον ὅμοιον λέοντι , καὶ τὸ δεύτερον ζῶον

τῆς φωνῆς με, καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραν , ὅμοιον μόχῳ , καὶ τὸ τρίτον ζῶον ἔχον

εἰσελεύσομαι τωρὸς αὐτὸν , καὶ δειπνήσω το πρόσωπον ὡς ἄνθρωπο , καὶ τὸ τέ-

21 μετ' αὐτες, καὶ αὐτὸς μετ᾿ ἐμέ. Ο νι- ταρτον ζῶον ὅμοιον ἀετῷ πετομένω. καὶ 8

κῶν , δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ᾿ ἐμᾶ ἐν τὰ τέσσαρα ζῶα ἓν καθ᾽ ἐν αὐτῶν ἔχον

τῷθρόνῳ με , ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκά- ἀνὰ πλέρυγας ἐξ , κυκλόθεν καὶ ἔσωθεν

θισα μετὰ τὸ πατρός με ἐν τῷ θρόνῳ γέμεσιν ὀφθαλμῶν , καὶ ἀνάπαυσιν ἐκἔ-

22αὐτό. Ο ἔχων ὃς ἀκεσάτω τί τὸ πνεῦ- χεσιν ἡμέρας καὶ νυκτός λέγοντες , Άγιος

μαλέγει ταῖς ἐκκλησίαις. ἅγιος ἅγιο , Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντο-

κράτωρ » ὁ ἦν καὶ ὁ ὧν καὶ ὁ ἐρχόμενο.

καὶ ὅταν δώσεσι τὰ ζῶα δόξαν καὶ τιμὴν 9

κὶ εὐχαρισίαν τῷκαθημένῳ ἐπὶ τὸτοθρό

νε τῷ ζῶντι εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων ,

λέσης μετ᾿ ἐμᾶ , λέγων , Ανάβα ὧδε , πεσόνται οἱ εἰκοσιτέοσαρες πρεσβύτεροι ΙΟ

καὶ δείξω σοι ἃ δει γενέθαι μετὰ ταῦ- ἐνώπιον τὸ καθημένε ἐπὶ τὸ θρόνε , και

IV

META

:

5ΕΤΑ ταῦτα εἶδον ἰδὲ θύρα

ἀνεωγμένη ἐν τῷ ἐρανῷ , καὶ ἡ φω

νὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκεσα ὡς σάλπιγο λα-

2 τα.
καὶ εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι· προσκυνήσεσι τῷ ζῶντι εἰς τὸς αἰῶνας

καὶ ἰδὲ θρόνου ἔκειτο ἐν τῷ γρανῷ· καὶ τῶν αἰώνων , καὶ βαλᾶσι τὲς σεφάνες

3 ἐπὶ τὸν θρόνον καθήμενο , καὶ ὁ καθή- αὐτῶν ἐνώπιον τὸ θρόνο λέγοντες , Αξιος ΓΕ

μενο ὅμοιο ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ εἰ κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν λαβεῖν τὴν δόξαν

σαρδίῳ· καὶ ἴρις κυκλόθεν το θρόνε ὁ-- nơi τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν· ὅτι σὺ

4 μοία οράσει σμαραγδίνῳ. Καὶ κυκλό- κτισας τὰ πάντα , καὶ διὰ τὸθέλημά σε

θεν τῷ θρόνε θρόνοι εἰκοσιτέσσαρες· καὶ ἦσαν καὶ ἐκτίθησαν.

ἐπὶ τὸς θρόνος εἰκοσιτέσσαρας πρεσβυτέ

τὴν δεξιὰν τὸ καθημένο ν
ρες καθημένες , πειβεβλημένος ἐν ἱμα- ΚΑὶ εἶδον ἐπὶ
τίοις λευκοῖς , καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐ- ἐπὶ τῷ θρόνο βιβλίον γεγραμμένον

5 τῶν σεφάνες χρυσᾶς. Καὶ ἐκ τῶ θρόνε ἔσωθεν καὶ ὅπιπεν , κατεσφραγισμένον

ἐκπορεύονται ἀτραπαὶ καὶ Φωνή καὶ σφραγίσιν ἑπλά. Καὶ εἶδον ἄγγελον 2

βροντας· καὶ ἑπλὰ λαμπάδες πυρὸς καιό- ἰχυρὸν κηρύοσοντα ἐν φωνῇ μεγάλη , Τίς

μεναι ἐνώπιον τῷ θρόνε , αἱ εἰσι τὰ ἑπλὰ ἄξιου ἀνοίξαι το βιβλίου καὶ λύσαι τὰς

6 πνεύματα τῷ θες · καὶ ἐνώπιον το θρό,σφραγίδας αὐτό; καὶ ἐδεὶς ἐδύνατο ἐν 3

8 ἔσωθεν ] ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν ε

7 ἅγιος, ter ] ἅγιος novies ες

IV. 1 λέγων λέγεσα ε

2 τὸν θρόνον ] τᾶ θρόνε δ

4 θρόνες] θρόνες ἶδον τὲς ὁ ΙΙ ἦσαν ] εἰσὶ δ

V. Ι όπιθεν ] ἔξωθεν γ

τῷ
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τῷ ἐρανῷ , ἐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐδὲ ὑπο ἱερεῖς, καὶ βασιλεύσεσιν ἐπὶ τῆς γῆς.

κάτω τῆς γῆς , ἀνοῖξαι το βιβλίον , ἐδε καὶ εἶδον καὶ ἤκεσι φωνὴν ἀγγέλων πολ. 11

4 βλέπειν αὐτό. Καὶ ἐγὼ ἔκλαιον πολὺς λῶν κύκλῳ τῷ θρόνες καὶ τῶν ζώων και

ὅτι ἐδεὶς ἄξιθ εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βι- τῶν πρεσβυτέρων· καὶ ἦν ὁ δριθμὸς αὐτῶν

5 βλίον , ἔτε βλέπειν αὐτό. καὶ εἷς ἐκ μυριάδες μυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιά

τῶν πρεσβυτέρων λέγει μοι , Μὴ κλαῖε· δων , λέγοντες Φωνῇ μεγάλη , Αξιόν 12

ἐδὲ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς ἰγδα, ἐσι τὸ δρνίον τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν τὴν

ἡ ρίζα δαυίδ , ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ δύναμιν καὶ πλέτου καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν
6 τὰς ἐπλὰ σφραγίδας αὐτες. καὶ ἐἰ καὶ τιμὴν καὶ δόξους καὶ εὐλογίαν. Καὶ 13

δον ἐν μέσῳ τῷ θρόνε καὶ τῶν τεοσάρων πᾶν κτίσμαὅ ἐσιν ἐν τῷ ὀρανῷ, και ἐπὶ

ζώων , καὶ ἐν μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων , τῆς γῆς , καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ

δρνίον ἑσηκὸς ὡς ἐσφαγμένον , ἔχον κέρα- τῆς θαλάσσης, ἐὶ τὰ ἐν αὐτοῖς , πάντας

του ἐπλὰ καὶ ὀφθαλμὸς ἐπιὰ, οἱ εἰσι τὰ ἤκεσα λέγοντας , Τῷ καθημένῳ ἐπὶ τὸ

ἑπλὰ πνεύματα τὸ θεῖ τὰ ἀπεσαλμένα θρόνες καὶ τῷδρνίῳ ἡ εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ

7 εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. καὶ ἦλθε καὶ ἐἰ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τὰς αἰῶνας

ληφε τὸ βιβλίον ἐκ τῆς δεξιᾶς τὸ καθη- τῶν αἰώνων. Καὶ τὰ τέσσαρα ζῶα ἔλε- 14

8 μένα ἐπὶ τὸ θρόνε. καὶ ὅτε ἔλαβε τὸ γονς Αμήν· καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεσαν

βιβλίον , τὰ τέσσαρα ζῶα καὶ οἱ εἰκοσι- καὶ προσεκύνησαν .

τέοσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τῷ

~

δονία, ἔχοντεςέκαςος κιθάραν ,καὶ Φιά- Κ.Αὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὸ Ἀρνίον μίαν ἐκ VI

λας χρυσᾶς γεμέσας θυμιαμάτων , αι τῶν ἑπλὰ σφραγίδων , καὶ ἤκεσα ἑνὸς

9. εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων· καὶ ἄδει ἐκ τῶν τεοσάρων ζώων λέγοντου ὡςΦω

σιν ᾠδὴν καινην λέγοντες , Αξια εἶ λα-

βεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖ

δας αύτες· ὅτι ἐσφάγης , καὶ ἠγόρασας

ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματίσε ἐκ πάσης φυλῆς

νὴ βροντῆς , ἔρχε , ἴδε. καὶ εἰδεν , καὶ κ

ἰδὲ ίππου λευκός , καὶ ὁ καθήμενο ἐπ᾿

αὐτὸν ἔχων τόξον , καὶ ἐδόθη αὐτῷ σέφα

νου , καὶ ἐξῆλθε νικῶν , καὶ ἵνα νικήσῃ.

10καὶ γλώσσης καὶ λας καὶ ἔθνες, καὶ ἐ- και ότε ἤνοιξετην σφραγίδατην δευτέρανς Β

ποίησας αὐτὸς τῷ θεῷ ἡμῶν βασιλεῖς ἡ

4 ἐγὼ] – ε

– ἀνοῖξαι ] ἀνοῖξαι καὶ ἀναγνώναι ὁ

5 τὰς] λῦσαι τὰς ε

6 ἶδον] εἶδον καὶ ἰδὲ ε

1 οἱ εἰσι –τὰἀπεσαλμένα] ἅ εἰσι–α-

ποςελόμενα δ. οἱεἰσι-ἀπεσαλμένοςδ

7 τὸ βιβλίον ] / δ

8 κιθάραν] κιθάρας ε

9 ἡμᾶς] – ε᾿ ἡμᾶς τῷ θεῷ δ

10 αὐτὲς ] ἡμᾶς ε

1 βασιλεῖς] βασιλείαν δ

Γἥκεσα τὸ δευτέρα ζώς λέγοντα , ἔρχε.

12 ἄξιον ] ἄξιος δ

13 θαλάσσης ] θαλάσσης ἃ ἐει ε

1, πάντας] πάντα, δ

14. ἔλεγον ] λέγοντα τὸ ε

1 οἱ] οἱ εἰκοσιτέσσαρες ε

προσεκύνησαν ] προσεκύνησαν ζῶντε

εἰς τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων ε

VI. 1 ὅτε] ότι ο

2 καὶ ἵνα] ἵνα γ

3 ἔρχε] έρχε κα) tde

Xx 3 noy
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VI

4 καὶ ἐξῆλθεν ἄλλο ἵππο πυρρὸς , καὶ τῷ,

καθημένῳ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐδόθη αὐτῷλαβεῖντην

εἰρήνην τῆς γῆς , ἵνα ἀλλήλες σφάξωσι ,

καὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη.

ἀδελφοὶ αὐτῶν , οἱ μέλλοντες ἀποκτείνε

πει ὡς καὶ αὐτοί.

VE

καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε την σφραγίδα τὴν 12

ἕκτην , καὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο , καὶ ὁ

5 Καὶ ὅτε ἤνοιξε την σφραγίδα την τρίτην , ἥλιος ἐγένετο μέλας ὡς σάκκος τρίχινος ,

ἤκεσα το τρίτο ζώς λέγοντο , ἔρχε. καὶ ἡ σελήνη ἐγένετο ὡς αίμα, καὶ οἱ ά 13

καὶ εἶδον , καὶ ἰδὲ ἵππου μέλας , καὶ ὁ σέρες τὸ ὀρανᾶ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, ὡς συ-

καθήμενα· ἐπ᾿ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ κὴ βάλλει τὲς ὀλύνθες αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμε

6 χειρί αύτδ. καὶ ἤκεσα Φωνην ἐν μέσῳ μεγάλες σειομένη , καὶ ὁ ὀρανὸς ἀπεχω- 14

τῶν τεοσάρων ζώων λέγεσαν , Χοῖνιξ σίτε ρίπη ὡς βιβλίον έλιασόμενον , καὶ πᾶν

δηναρίς , καὶ τρεῖςχοίνικες κριθῆς δηνα- ὄρου καὶ νῆσου ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκι

εἰα· καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδι- νήθησαν· καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆςκαὶ οἱ ι ς

7 κησης. Καὶ ὅτε ἤνοιξε την σφραγίδα μεγισᾶνες καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλέσιοι

την τετάρτην , ἤκεσα το τετάρτε ζώς λέ- καὶ οἱ ἰχυροὶ καὶ πᾶς δόλος καὶ ἐλεύθε

8 γοντο , ἔρχε, καὶ εἶδον, καὶ ἰδὲ ἵπ- ρος ἔκρυψαν ἑαυτὸς εἰς τὰ σπήλαια καὶ

πος χλωρὸς , καὶ ὁ καθήμενος ἐπάνω , ὅ- εἰς τὰς πέτρας τῶν ὀρέων , καὶ λέγεσι 16

νομα αυτις ὁ θάνατος , καὶ ὁἄδης ἀκολε- τοῖς ὄρεσι καὶ ταῖς πέτραις , Πέσετε ἐφ' ἡ

θεῖ μετ᾿ αὐτὸ· καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξωσία ἐ- μᾶς καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ προσώπελε

πὶτὸ τέταρτον τῆς γῆς ἀποκτεῖ αι ἐν ῥομ- καθημένε ἐπὶ τὸ θρόνο , καὶ ἀπὸ τῆς ὀρ-

φαία καὶ ἐν λιμῶ καὶ ἐν θανάτῳ , καὶ

ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς.
9

0

γῆς τῷ ὀρνίς· ὅτι ἦλθεν ἡ ἡμέραἡ μεγά- 17

λη τῆς ὀργῆςαὐτό, κῷ τις δύναται σαθῆναι ;

Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πέμπλην σφραγίδα,

εἶδον ὑποκάτωτῷ θυσιασηρίε τὰςψυ- ΚΑὶ μετὰ ταῦτα εἶδον τέσσαρας ἀγγέ- VII

χὰς τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τῷ λες ἑσῶτας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας

1ο θες καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν ἣν εἶχον , τὰ τῆς γῆς, κρατέντας τὸς τέασαρας ἀνέμες

ἔκραξαν Φωνῇ μεγάλη λέγοντες , ἕως τῆς γῆς , ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶτῆςγῆς

πότε ὁ δεσπότης ὁ ἅγιος καὶ ἀληθινὸς & μήτε ἐπὶ τῆς θαλάοσηςμήτεἐπὶ πᾶν δὲν

κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἀπὸ δρον. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνον- 2

11 τῶν κατοικέντων ἐπὶ τῆςγῆς; καὶ ἐδόθη τα ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίδ , ἔχοντα σφραγίδα

αὐτοῖς ἑκάσῳ σολὴ λευκή, καὶ ἐὐρέθη αὐ- θεῖς ζῶντος· καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλη

τοῖς ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον , ἕως τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς ἐδόθη αὐτοῖς

πληξωθῶσι καὶ οἱ σύνδαλοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλαοσαν , λέ- 3

4 αὐτῷ prius] - ४ ΙΙ ἔτι χρόνον ] χρόνον ἔτι γ' χρόνον δ.

5,7 ἔρχε] ἔρχε καὶ ἴδε δ ἔτι χρόνον μικρὸν ες

8 ἐπάνω ] ἐπάνω αὐτῶ δ 12 σεισμός ] ἰδὲ σασμὸς δ

– ἀκολεθᾶ μετ᾿ αὐτῶ] ἠκολέθα αὐτῷ δ Η σελήνη ] σελήνη ὅλη δ

7 αὐτῷalterum] αὐτοῖς ε 15 ἐλεύθερος ] πᾶς ἐλεύθερος ε

9 μαρτυρίαν] μαρτυρίαν τᾶ ἀρνίκ δ VII. Ι ταῦτα]τέτο γ

ΙΟ ἀπὸ] ἐκ γ – ἀνέμες τῆς γῆς] ἀνέμες β

γων,
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VII-

η

VII

γων , Μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν μήτετὴν θά- ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν , καὶ προσεκύνη

λαοσαν μήτε τὰ δένδρα , ἄχρι σφραγίσαν τῷ θεῷ λέγοντες , Αμήν, ἡ εὐλο- 12
σωμεν τὸςδέλος τὸθεῖἡμῶν ἐπὶ τῶν με- γία καὶκαὶ ἡ δόξακαὶ ἡ σοφία καὶ ἡ εὐχαρι

4 τώπων αὐτῶν. Καὶ ἤκεσαι τὸν ὀριθμὸντῶν σίακαὶἡ τιμη καὶ ἡδύναμις καὶ ἡἰσχὺςτῷ

ἐσφραγισμένων , ἑκατὸν τεοσαρακοντα θεῷ ἡμῶν εἰς τὸς αἰῶνας τῶναἰώνων᾿ ἀ-

τέοσαρες χιλιάδες ἐσφραγισμένοι ἐκπά- μήν. Καὶ ἀπεκρίθη εἰς ἐκτῶν πρε- 13

3 σης φυλῆςυἱῶν ἰσραήλ· ἐκ φυλῆς ἰδα , σβυτέρων λέγων μοι , οὗτοι οἱ πειβεβλη

δώδεκαχιλιάδες ἐσφραγισμένοι· ἐκφυ- μένοι τὰς τολὰς τὰς λευκὰς , τίνες εἰσὶ ,

λῆςῥγβην, δώδεκαχιλιάδες ἐσφραγισμέ- καὶ πόθεν ἦλθον ; καὶ είρηκα αντις, Κύ- 14

νοι. ἐκ φυλῆς γὰδ, δώδεκα χιλιάδες ἐ- ριέ με σὺ οἶδας. καὶ εἰπέ μοι , Οὗτοί εἰ-

6 σφραγισμένοι · ἐκφυλῆς ἀσης , δώδεκα σιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως τῆς με-

χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. ἐκ φυλῆς νε- γάλης , καὶ ἔπλυναν τὰς σολὰς αὐτῶν

Φθαλίμ , δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμέ- καὶ ἐλεύκαναν ἐν τῷ αἵματι τὸ δρνίς .

νοι · ἐκ φυλῆς μαναοση, δώδεκα χιλιάδες διὰ τῦτό εἰσιν ἐνώπιον τὲ θρόνε τὸ θεῖ, 15

7 ἐσφραγισμένοι. ἐκ φυλῆςσυμεών , δώδε- καὶ λατρεύεσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν

και χιλιάδες ἐσφραγισμένοι· ἐκ φυλῆς τῷ ναῷ αὐτό· καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶ

λευί, δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. θρόνε σκηνώσει ἐπ᾿ αὐτές. ὁ πεινάσε- 16

ἐκ φυλῆς ἰσαχὰς , δώδεκα χιλιάδες ἐ-σιν ἔτι , ἐδε διψήσεσιν , ἐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ᾿

8 σφραγισμένοι· ἐκφυλῆς ζαβολών, δώ- αὐτὸς ὁ ἥλιο ἐδὲ πᾶν καῦμα· ὅτιτὸ 17

δεκαχιλιάδεςἐσφραγισμένοι. ἐκ φυλῆς δονίον τὸ ἀνὰ μέσον το θρόνο ποιμανει

ἰωσηφ, δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι· αὐτὸς , καὶ ὁδηγήσει αὐτὲς ἐπὶ ζωῆς πη-

ἐκ φυλῆς βενιαμίν , δώδεκα χιλιάδες γὰς ὑδάτων , καὶ ἐξαλείψει ὁ θεὸς πᾶν

ἐσφραγισμένοι.

و

δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν.

Μετὰ ταῦτα εἶδον , καὶ ἰδὲ ὄχλου που

λὺς , ἂν ἀριθμῆσαι αὐτὸν ἐδεὶς ἐδύνατο , ΚΑὶ ὅτε ἤνοιξε την σφραγίδατὴνἑβδό-VIII
ἐκ παντὸς ἔθνες καὶ Φυλῶν καὶ λαῶν και μην, ἐγένετο σιγὴ ἐντῷ ἐρανῷ ὡςἡ

γλωσσῶν , ἐσῶτες ἐνώπιον τῷ θρόνο και μιώριον. Καὶ εἶδον τὸς ἑπλὰ ἀγγέ- 2

ἐνώπιον τῷ δονία , πειβεβλημένες σολὰς λες, οἱ ἐνώπιοντῷ θεῷ ἑσήκασι , καὶ ἐδό

λευκᾶς , καὶ Φοίνικες ἐν ταῖςχερσὶν αὐ- θησαν αὐτοῖς ἐπιὰ σάλπιγγες. καὶ ἄλ- 3

1ο τῶν· καὶ κράζεσι φωνῇ μεγάλη λέγον- λου ἄγγελου ἦλθε , καὶ ἐσάθη ἐπὶ τῶ

τες, Η σωτηρία τῷθεῷ ἡμῶν τῷ καθη- θυσιασηρίε ἔχων λιβανωτὸν χρυσῶν· καὶ

11 μένῳ ἐπὶ τῶ θρόνε και εδόθη αὐτῷθυμιάματαπολλὰ, ἵναδώση

πάντες οἱ ἄγγελοι ἐςήκεισαν κύκλῳ τῷ ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶΤο

θρόνακαὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεοτά- θυσιαςήριον τὸ χξυσῶν τὸ ἐνώπιον τῶ

ρων ζώων , καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τῷ θρόνε θρόνο. καὶ ἀνέβη ὁ καπνὸς τῶν θυμια- 4

καὶ τῷ δρνίῳ.

12 fin. ἀμὴν ] – β

13 εἰσὶ]

14 με] δ

16 ἐδὲ] ἔτι, ἐδ' ἐδ

17 ζωῆς ] ζώσας δ

μάτων

:
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VIII

μάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίωνἐκ χει- | ἥκεσα ἑνὸς ἀετᾶ πετομένι ἐν μεσερανή-

5 ρὸς τὸ ἀγγέλα ἐνώπιον τῷ θες. καὶ ἐν ματι λέγοντο Φωνή μεγάλη , Οὐαι καὶ

ληφεν ὁ ἄγελου τὸν λιβανωτὸν , καὶ ἐγέ- καὶ τοῖς κατοικᾶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν

μισεν αὐτὸν ἐκ τῶ πυρὸς τὸ θυσιασηρία , λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγλος τῶν τριῶν

καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν· ἐὰ ἐγένοντο βρον. ἀγγέλων τῶν μελλόντων σαλπίζειν.

6

ταὶ καὶ ἀςραπαὶ καὶ Φωναὶ καὶ σεισμός.

VIII

2

καὶ οἱ ἑπλὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἐπιὰ ΚΑὶ ὁ πέμπιος ἄγγελου ἐσάλπισε , καὶ ΙΧ
σάλπιγδας ἡτοίμασαν ἑαυτὸς ἵνα σαλπί εἶδον ἀσέρα ἐκτὸ ὀρανό πεπλωκότα

7 σωσι. Καὶ ὁ πρῶτον ἐσάλπισε , καὶ εἰς τὴν γῆν , καὶ ἐδόθη αυτες ἡ κλεὶς τῶ

ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα ἐν φρέατος τῆς ἀβύασε, καὶ ἦνοιξε τὸφρέ

αίματι , καὶ ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν· καὶ τὸ αρ τῆς ἀβύασε. καὶ ἀνέβη καπνὸς ἐκ τῶ

τρίτον τῆς γῆς κατεκάη , κὰ τὸ τρίτοντῶν Φρέατος ὡς καπνὸς καμίνς μεγάλης , καὶ

δένδρων κατεκάη , καὶ πᾶςχόρτος χλωρὸς ἐσκοτίθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀηρ ἐκ τῶ καπνᾶ

8 κατεκάη. καὶ ὁ δεύτερου ἄγελος το φρέατα. Καὶ ἐκ τὸ καπνᾶἐξῆλθον 3

ἐσάλπισε , καὶ ὡς ὄρος μέγα πυρί καιό- ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν , καὶ ἐδόθη αὐταῖς

μενον ἐβλήθη εἰς την θάλαοσαν· καὶ ἐγέ- εξεσία ὡς ἔχεσιν ἐξεσίαν οἱ σκορπίοι τῆς

νετο τὸ τρίτον τῆς θαλάοσης αιμα, καὶ γῆς· καὶ ἐρρέθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀδικήσω- 4

ἀπέθανε τὸ τριτον τῶν κτισμάτων τῶν σε τὸν χόρτον τῆς γῆς , ἐδε πᾶν χλωρόν,

ἐν τῇ θαλάσῃ τὰ ἔχοντα ψυχὰς , ἐὰ τὸ ἐδὲ πᾶν δένδρον , εἰ μὴ τὸς ἀνθρώπες οἱ

1ο τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρησαν. Καὶ τινες ἐκ ἔχεσι τὴν σφραγίδα τὸ θεῖ ἐπὶ

ὁ τρίτου ἄγγελος ἐσάλπισε , καὶ ἔπεσεν τῶν μετώπων αὐτῶν· καὶ ἐδόθη αὐταῖς

ἐκ τῶ ἐρανᾶ ἀσης μέγας καιόμενου ὡς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτὲς , ἀλλ᾿ ἵνα βα-

λαμπὰς , καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν σανιθῶσι μῆνας πέντε· καὶ ὁ βασανι-

ποταμῶν , καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδά- σμὸςαὐτῶν ὡςβασανισμὸς σκορπίς , ὅταν

9
0

ΙΙ των. τὸ ὄνοματῆ ἀσέρος λέγεται ὁ παίσῃ ἄνθρωπον. καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 6

ἄψινθος , καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῶν ὑδα- ἐκείναις ζητήσεσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν θάνα

των εἰς ἄψινθον· καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- τον , καὶ ὁ μὴ ἕυρωσιν αὐτόν · καὶ ἐπιθυ-

πων ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων , ὅτι ἐπι μήσεσιν δποθανεῖν , καὶ Φεύξεται ὁ θά

12 κράνθησαν. Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος νατου ἀπ᾿ αὐτῶν. Καὶ τὰ ὁμοιώματα τ

ἐσάλπισε , καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τῷ ἡλίς τῶν ἀκρίδων ὅμοια ἵπποις ήτοιμασμένοις

καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ τρίτον εἰς πόλεμον , καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν

τῶν ἀτέρων , ἵνα σκοτιπῇ το τρίτον αὐ- ὡς σέφανοι ὅμοιοι χευσῷ , καὶ τὰ πρόσω

τῶν , καὶ ἡἡμέρα μὴφαίνη τὸ τρίτον αὐν πα αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων , και 8

καὶ εἶδον καὶ εἶχοντρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν , καὶ οἱ

:

13 τῆς , καὶ ἡ νυξ ὁμοίως.

VIII. 8 πυρί ]

9 τῶν ἐν τῇ θαλάσση] - β

ΙΙ ἄψινθον ] ἀψίνθιον γ

12 φαίνῃ] φανῇ δ

13 ἀετε] ὡς ἀετε γ᾽ ἀγγέλε δ

7 τοῖς κατοικέσιν ] τὲς κατοικέντας γ

IX. 2. μεγάλης] καιομένης δ

4 τεθεῖ]

5 πέντε ] έξε

7 ὅμοιοι χρυσῷ ] χρυσοί γ

ὀδόντες
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IX IX

9 ὀδόντεςαὐτῶν ὡςλεόντων ἦσαν , καὶ ἐἰ- πὸ τῶν τριῶν πληγῶντέτων ἀπεκτάνθη-

χον θώρακας ὡς θώρακας σιδηρές , καὶ ἡ σαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων , ἐκ τῶ πυ-

Φωνὴ τῶν πλερύγων αὐτῶν ὡς Φωνὴ ἁρμά- ρὸς καὶ τὸ καπνᾶκαὶ τὸ θεάς , τὸ ἐκπο-

των ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον. ρευομένο ἐκ τῶν σομάτων αὐτῶν. ἡ γὰρ 19

το καὶ ἔχεσιν ἐρὰς ὁμοίας σκορπίοις , καὶ ἐξεσία τῶν ἵππων ἐν τῷ σόματι αὐτῶν

κέντρα ἐν ταῖς γραῖς αὐτῶν· ἡ ἐξεσία αὐ ἐσι καὶ ἐν ταῖς ἐραῖς αὐτῶν· αἱ γὰρ ἐραὶ

τῶν ἀδικῆσαι τὲς ἀνθρώπες μῆνας πέντε.

11 Καὶ ἔχεσιν ἐπ᾿ αὐτῶν βασιλέατὸν ἄγγε-

λον τῆς ἀβύασε , ὄνομα αὐτῷ ἑβραϊςὶ ἀ-

βαδδῶν, ἐν δὲ τῇ ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει ἀ-

12πολλύων. HΗ καὶ ἡ μία ἀπῆλθεν· ἰδὲ

ἔρχονται ὁ ἔτι δύο καὶ μετὰ ταῦτα.

13

0

αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν , έχεσαι κεφαλὰς ,

καὶ ἐν αὐταῖς ἀδικῶσι. Και οἱ λοι-20

ποὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ ἐκ ἀπεκτάνθησαν

ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις , ὅτε μετενόη-

σαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν , ἵνα

μὴ προσκυνήσωσι τὰ δαιμόνια, καὶ τὰ

Καὶ ὁ ἕκτος ἄγγελο ἐσάλπισε , καὶ εἰδωλατὰ χρυσὰ καὶ τὰ ἀργυρᾷ καὶ τὰ

ἤκεσα φωνὴν μίαν ἐκτῶν τεοσάρων κερά- χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, ἃ

των τὸ θυσιασηρίς τοχρυσὲτὸ ἐνώπιον ὅτε βλέπειν δύναται , ὅτε ἀκγειν , ὅτε

14το θες , λέγεσαν τῷ ἔκτῳ ἀγγέλῳ ὁ πειπατεῖν· καὶ ὁ μετενόησαν ἐκ τῶν φό- 21

ἔχων την σάλπιγγα , Λύσον τὲς τέσσαρας νων αὐτῶν , ὅτε ἐκ τῶν Φαρμακειῶν αὐ-

ἀγγέλες τὲς δεδεμένες ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῶν , ὅτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν , ὅτε ἐκ

15 τῷ μεγάλῳ εὐφράτη. καὶ ἐλύθησαν τῶν κλεμμάτων αὐτῶν.

οἱ τέοσαρες ἄγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς

τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυ- ΚΑΙ εἶδον ἄλλο
τὸν , ἵνα ἀποκτείνωσι τὸτρίτον τῶν ἀν-

ΑΙ εἶδον ἄλλονἄγγελον ἰσχυρὸν κατα- Χ

τὸ ὀρανό , πειβεβλη

"

16θρώπων. καὶ ὁ δριθμὸς τῶν σρατευμά- μένον νεφέλην , καὶ ἡ ἱρις ἐπὶ τῆς κεφα-

των τῷ ἱππικῶ ὁ δύο μυριάδες μυριά- λῆς αὐτῶ, καὶτὸ πρόσωπον αὐτες ὡς ὁἥ

17δων· ἥκεσι τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. Καὶ 8- λιθο, καὶ οἱ πόδες αύτε ὡς σύλοι πυρός ,

τως εἶδον τὲς ἵππος ἐν τῇ ὁράσει , καὶ καὶ εἶχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτό βιβλαρίδιον 2

τὲς καθημένες ἐπ᾿ αὐτῶν ἔχοντας θώρα- ἠνεωγμένον , καὶ ἔθηκε τον πόδααὐτὸ τὸν

κας πυρίνες καὶ ὑακινθίνες καὶ θειώδεις , δεξιὸν ἐπὶ τῆς θαλάοσης, τὸν δὲ εὐώνυμον

καὶ οἱ κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ ἐπὶ τῆς γῆς , καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλη 3

λεόντων , καὶ ἐκ τῶν σομάτων αὐτῶν ἐκ- ὥσπερ λέων μυκᾶται. καὶ ὅτε έκραξεν ,

1 8 πορεύεται πῦρ καὶ καπνὸς καὶ θεῖον, ἀλἐλάλησαν οἱ ἐπλὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φω-

12 ἔρχονται ] έρχεται δ

1 ἔτι ] αἱ γ

13 Γ. ἤκεσα φωνὴν μίαν ἐκ –λέγεσαν] ἤκεν

σα ἐκ

14 ἔκτῳ ] – ε

– ὁ ἔχων ] ὃς ἶχε ο

Η μεγάλῳ ] -

λέγοντα

16 δύο μυριάδες] δισμυριάδες αξ

Η τῆς κεφαλῆς] τὴν κεφαλὴν δ

2 ἶχεν] ἔχων γ

Η βιβλαρίδιον ] βιβλίον δε

– ἠνεωγμένον ] !

3 of] -7

Yy νάς·
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X

4 νάς· καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ , ἔθνεσι καὶ γλώοσαις καὶ βασιλεῦσι πολ-

ἔμελλον γράφειν· καὶ ἤκεσα Φωνην ἐκ τὸ λοῖς. καὶ ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμοιος ΧΙ

ἐρανε λέγεσαν , Σφράγισον ἃ ἐλάλησαν ράβδῳ λέγων, ἔγειραι καὶ μέτρησον τὸν

αἱ ἑπλὰ βρονταὶ , καὶ μὴ ταῦτα γράψης. ναὸν τὸ θεῖ καὶ τὸ θυσιαςήριον , καὶ τὸς

5 καὶ ὁ ἄγγελου ὂν εἶδον ἐσῶταἐπὶ τῆς θα- προσκυνῶντας ἐν τῷ· καὶ τὴν αὐλὴν 2

λάοσης, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἦρε τὴν χεῖρα τὴν ἔξωθεν τῷ ναῷ ἔκβαλε ἔξω καὶ μὴ αὐ-

6 αὐτὸ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν ὀρανὸν, καὶ ὤμο- την μετρήσῃς , ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεσι· καὶ

σεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τες αἰῶνας τῶν αἰώ- την πόλιν την ἁγίαν πατήσεσι μῆνας τεσ-

ὃς ἐκ τὸν ἐρανὸν καὶτὰ ἐν αὐτῷ, σαράκονταδύο. Καὶ δώσω τοῖς δυσὶ μάρ- 3

καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ , καὶ τὴν τυσί με , καὶ προφητεύσεσιν ἡμέρας χι-

θάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ , ὅτι τρό- λίας διακοσίας εξήκοντα πειβεβλημένοι

7 να γκέτι έσαι , ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις σάκκες. Οὗτοί εἰσιν αἱ δύο έλαιαι καὶ 4

τῆς φωνῆς τῷ ἑβδόμε ἀγγέλε , ὅταν οἱ δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τῷ κυρία τῆς

μέλλῃ σαλπίζειν , καὶ ἐτελέσθη τὸ μυ- γῆς ἑσῶτες. καὶ ἐι τις αὐτὸς θέλει άδι- 5

σήριον τὸ θεῖ , ὡς εὐηγγέλισε τοῖς ἑαυ- κῆσαι , πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τῶ σόματος

το δέλοις τοῖς προφήταις. αὐτῶν , καὶ κατεπίει τες ἐχθρὸς αὐτῶν·

8

νων , εκτισε το

Καὶ ἡ φωνὴ ὴν ἤκεταιἐκτῶ ἐρανέ,πά- καὶ εἴ τις θέλει αὐτὲς ὁ ἀδικῆσαι , ὅτως

λιν λαλέσαι μετ' ἐἐμᾶ καὶ λέγεσαι , ἵπα- δεῖ αὐτὸν Σποκτανθῆναι. Οὗτοι ἔχεσιν 6

γε λάβε το βιβλαρίδιον τὸ ἠνεωγμένον ἐξεσίαν κλεῖσαι τὸν ἐρανὸν , ἵνα μὴ ὑετὸς

ἐν τῇ χειρὶ τὸ ἀγγέλε τὸ ἑσῶτος ἐπὶ τῆς βρέχῃ τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶν·

9 θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἀπῆλ- καὶ ἐξεσίαν ἔχεσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ςρέφειν

θον πρὸς τὸν ἄγγελον λέγων αὐτῷ , δέναί αὐτὰ εἰς αίμα, καὶ πατάξαι τὴν γῆν ἐν

μοι τὸ βιβλιδάριον. καὶ λέγει μοι , Λά- πάσῃ πληγῇ ὁσάκις ἐὰν θελήσωσι .

βε καὶ κατάφαγε αὐτό· καὶ πικρανει σε καιόταν τελέσωσι τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν , 7

τὴν κοιλίαν , ἀλλ᾽ ἐν τῷ σόματί σε ἔσαι τὸ θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύοσε

1 Ογλυκύ ὡς μέλι. καὶ ἔλαβον τὸ βιβλα- ποιήσει μετ᾿ αὐτῶν πόλεμον , καὶ νικήσει

είδιον ἐκ τῆς χειρὸςτῷ ἀγγέλε , καὶ και αὐτὸς καὶ ὁποκτενεῖ αὐτές. καὶ τὸ πιῶ- 8

τέφαγον αὐτό· καὶ ἦν ἐν τῷ σόματί με μα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλε-

ὡς μέλι γλυκύ· καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτὸ , ως τῆς μεγάλης , ἥτις καλεῖται πνευμα-

31 ἐπικράνθη ἡ κοιλία με. Καὶ λέγει μοι , τικῶς σόδομα καὶ αἴγυπλου , ὅπε καὶ ὁ

Δᾶ σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ κύριος αὐτῶν ἐςαυρώθη. καὶ βλέπεσιν 9

4 καὶ μὴ μὴ γ

9 ταῦτα ] αὐτὰ δ

১

δ

5 τὴν δεξιάν ] -

6 τῶν αἰώνων ]

ΧΙ. Ι λέγων] καὶ εἰςήκει ὁ ἄγγελος λέγων ε

7 ἑσῶτες] ἑσῶσαι δ

2 ἔξωθεν ] ἔσωθεν ε

4 κυρία] θεῖ δ

7 καὶ ἐτελέθη ] τελεθῇ δ

1 τοῖς ἑαυτῶ δέλοις τοῖς προφήταις ] τὲς δέ-

λες αὐτῶ τὲς προφήτας δ

8.9.10 βιβλαρίδιον vel βιβλιδάριον ] βιβλίον β

5 ἀδικῆσαι ] ἀποκτᾶναι κ

8 τὸ πτῶμα ] τὰ ετώματα ε

Η αὐτῶν ] ἡμῶν ε

9 βλέπεσιν ] βλέψεσιν εξ

ск
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XI

ἐκ τῶν λαῶν καὶ Φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ χαρισμέν σοι Κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκρά-

ἐθνῶν τὸ πλῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς ἡμι- τωρ ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν , ὅτι εἴληφας τὴν δύνα-

συ , καὶ τὰ πλώματα αὐτῶν ἐκ ἀφήσεσι μίν σε τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας .

XI

1ο τεθῆναι εἰς μνῆμα. καὶ οἱ κατοικῶντες καὶ τὰ ἔθνη ὠργίθησαν , καὶ ἦλθεν ἡ ὀρ- 18

ἐπὶ τῆς γῆς χαίρεσιν ἐπ᾿ αὐτοῖς καὶ εὐ- γή σε , καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν , κριθή-

Φρανθήσονται καὶ δῶραπέμψεσιν ἀλλή- ναι , καὶ δέναι τὸν μιπὸν τοῖς δέλοις σε

λοις , ὅτι ὅτοι οἱ δύο προφῆται ἐβασάνι- τοῖς προφήταις καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς

ΙΙ σαν τὸς κατοικέντας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ Φοβομένοις τὸ ὄνομά σε τοῖς μικροῖς καὶ

μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ πνεῦμα τοῖς μεγάλοις, καὶ διαφθειραι τες δια-

ζωῆς ἐκ τὸ θεῖ εἰσῆλθεν αὐτοῖς , καὶ ἔση- φθειρονταςτην γῆν .

σαν ἐπὶ τὲς πόδας αὐτῶν , καὶ φόβος μέ- ΚΑΙ ἠνοίγη ὁ ναὸς τὸ θεῖ ἐν τῷ ἐρανῷ, 19
γας ἔπεπεσεν ἐπὶ τὸς θεωρῶντας αὐτές. καὶ ὤφθη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης

12 καὶ ἤκεσα φωνὴν μεγάλην ἐκ τῶ ἐρανε αὐτό ἐν τῷ ναῷ αὐτό· καὶ ἐγένοντο άτρα

λέγεσαν αὐτοῖς , Ανάβητε ὧδε· καὶ ἀνέ- παὶ καὶ Φωναι καὶ βρονται καὶ σεισμός

βησαν εἰς τὸν ὀρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ , καὶ καὶ χάλαζα μεγάλη. Καὶ σημεῖονΧΙΙ

13 ἐθεώρησαν αὐτὲς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. καὶ μέγα ὤφθη ἐν τῷ ὀρανῷ , γυνὴ πειβε

ἐν ἐκεινῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμός μέγας , βλημένη τὸν ἥλιον , καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω

καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσε , καὶ ἀ- τῶν ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς

πεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀν- αὐτῆς σέφανος ἀτέρων δώδεκα , này có

θρώπων χιλιάδες ἐπλά· καὶ οἱ λοιποὶ ἔμ- γαςρὶ ἔχεσα κράζει ὠδίνεσα καὶ βασα-

φοβοι ἐγένοντο , καὶ ἔδωκαν δόξων τῷ θεῷ νιζομένη τεκεῖν. Καὶ ὤφθη ἄλλο σημεῖον 3

14τε γρανό. Η καὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλ- ἐντῷ ἐρανῷ , καὶ ἰδὲ δράκων μέγας πυρ-

θεν· ἰδὲ ἡ καὶ ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. ρὸς , ἔχων κεφαλὰς ἐπλὰ καὶ κέρατα δέ-
IS

2

καὶ ὁ ἔβδομο ἄγγελο ἐσάλπισε , κα , καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτὸ ἑπτὰ δια-

καὶ ἐγένοντο Φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ ἐρανῷ δήματα· καὶ ἡ ἐρὰ αὐτε σύρει το τρί- 4

λέγοντες , ἐγένετο ἡ βασιλεία τῷ κόσμε, τον τῶν ἀξέρων τὸ ὀρανέ , καὶ έβαλεν αὐ-

τὸ κυρίᾳ ἡμῶν καὶ το 28158 αὐτό, καὶ τὸς εἰς τὴν γῆν. Καὶ ὁ δράκων ἕσηκεν ἐ-

βασιλεύσει εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων. νώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλέσης τεκεῖν ,

16 καὶ οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι οἱ ἐνώ- ἵναὅταν τέκῃ , τὸ τέκνον αὐτῆς καταφά-

πιον τὸ θεῖ καθήμενοι ἐπὶ τὸς θρόνος γι καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄρρενα , ὃς μέλλεις

αὐτῶν , ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν , ποιμαίνειν πάντα τὰ ἔθνη ἐν ράβδῳ σι-

17 καὶ προσεκύνησαν τῷθεῷ' λέγοντες , Εὐ- δηρᾶ· καὶ ἡρπάθη τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς

7 μνῆμα] μνήματα ε

1 τῇ ] ४

12 ἤκεσα] ἤκεσαν ε

13 ὥρα] ἡμέρᾳ ε

15 λέγοντες ] λέγεσαι ε

7 ἐγένετο ἡ βασιλεία ] ἐγένοντο αἱ βασιλᾶαι ε

1 τε]τὲ θρόνετε γ

17 ὁ ἦν ] ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος ε

18 διαφθάροντας ] φθείροντας γ

19 ἐν prius ] ὁ ἐν γ :

7 αὐτῶ ] –vel τënugis lege. s

ΧΙΙ. 4 τε ἐρανε] -

Η τεκᾶν ] τίκταν γ

Η καταφάγη ] φάγη δ

Yy2 τὸν
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:

XII
XH

6 τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον αὐτε. καὶ καὶ ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ αἱ δύο πλέρυγες 14

ἡ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον , ὅπε ἔχει τὸ ἀετὸ τὸ μεγάλε , ἵνα πέτηται εἰς τὴν

ἐκεῖ τόπον ήτοιμασμένον ὑπὸ τῶ θεῦ , ἵνα ἔρημον εἰς τὸν τόπον αὐτῆς , ὅπε τρέφε-

ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν , ἡμέρας χιλίας δια- ται ἐκεῖ καιρὸν καὶ καιρὸς καὶ ἥμισυ και-

κοσίας ἑξήκοντα. ρῶ , ἀπὸ πισώπε τὸ ὄφεως. καὶ ἔβα- 15

0

7 Καὶ ἐγένετο πόλεμο ἐν τῷ ὀρανῷ· λεν ὁ ὄφις ἐκ τῶ σόματο αὐτὸ ὀπίσω

ὁ μιχαὴλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτὸ τὸ πολε- τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμὸν , ἵνα αὐ-

μῆσαι μετὰ τῷ δράκοντος καὶ ὁ δρά- τὴν ποταμοφόρητον ποιήσῃ. καὶ ἐβοήθη- 16

8 κων ἐπολέμησε καὶ οἱἄγγελοι αὐτό, καὶ σεν ἡ γῆ τῇ γυναικὶ , καὶ ἤνοιξεν ὁ ἡ γῆ

ἐκ ἴχυσεν , ἐδὲ τόπου ευρέθη αὐτῷ ἔτι τὸ σόμα αὐτῆς , καὶ κατέπιε τὸν ποτα-

9 ἐν τῷ ὀρανῷ. καὶ ἐβλήθη ὁ δρά- μὸν ὃν ἔβαλεν ὁ δράκων ἐκ τῶ σόματος

κων ὁ μέγας ,, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖο , ὁ και αὐτε. Καὶ ὠργίθη ὁ δράκων ἐπὶ τῇ γυ- 17

λέμενΟ· διάβολος , καὶ ὁ σατανᾶς , ὁ ναικὶ , καὶ ἀπῆλθε ποιῆσαι πόλεμονμε-

πλανῶν τὴν οἰκεμένην ὅλην , ἐβλήθη εἰς τὰ τῶν λοιπῶν τὸ σπέρματος αὐτῆς ,

τὴν γῆν , καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτό μετ᾿ αὐ- τῶν τηρέντων τὰς ἐντολὰς τῷ θεῷ καὶ ἐ-

10τοἐβλήθησαν. Καὶ ἥκεσα φωνὴν μεγά- χόντων τὴν μαρτυρίαν ἰησε .

την ἐν τῷ ὀρανῷ λέγεσαν , Αρτι ἐγένετο καὶ ἐσάθην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θα- 18

ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ βασιλεία λάσσης· καὶ εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θη- XIII

τὸ θεῖ ἡμῶν , καὶ ἡ ἐξεσία τῷ χρισὅ αὐ- ρίον ἀναβαῖνον , ἔχον κέρατα δέκα καὶ

τῷ· ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγορο τῶν ἀδελ- κεφαλὰς ἑπλὰ , καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων αὐ-

Φῶν ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτὲς ἐνώπιον τῷ δέκα διαδήματα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφα

11 τῷ θεῷ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός . καὶ λὰς αὐτὸ ὄνομα βλασφημίας. καὶ τὸ 2

αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τῷ δρα θηρίον ὃ εἶδον , ὅμοιον παρδάλει , καὶ οἱ

νίς καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὐ- πόδες αὐτὸ ὡς ἄρκε , καὶ τὸ σόμα αύπς

τῶν , καὶ ἐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ὡς σόμα λέοντος. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δρα

12 ἄχρι θανάτε. διὰ τῶτο εὐφραίνεπε οἱ κων τὴν δύναμιν αὐτὸ καὶ τὸν θρόνον αὐ-

ἐρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς σκηνῶντες· ἐαὶ τῇ τῶ καὶ ἐξεσίαν μεγάλην· καὶ μίαν ἐκ 3

γῇ καὶ τῇ θαλάσσῃ , ὅτι κατέβη ὁ διά- τῶν κεφαλῶν αὐτὸ ὡς ἐσφαγμένην εἰς

βολου πρὸς ὑμᾶς ἔχων θυμὸν μέγαν , θάνατον , καὶ ἡ πληγὴ τὸ θανάτε αὐτὸ

13 εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει . καὶ ἐθεραπεύθη. καὶ ἐθαύμασεν ὅλη ἡ γῆ

ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, ὀπίσω τοθηρία , καὶ προσεκύνησαν τῷ 4

ἐδίωξε τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκε τὸν ἄῤῥενα. δράκοντι ὅτι ἔδωκετὴν ἐξεσίαν τῷθηρίῳ ,

6 ixa prius ] -

8 ἴχυσεν& αὐτῷ ] ἴχυσαν& κὐτῶν δ

9 καὶ ὁ καὶ δ

10 κατήγορος ] κατήγωρ α

y

14 αί ] δ

7 ὅπε τρέφεται ]ὅπως τρέφηται δ

16 ἡ γῆ τὸ τὸ β

18 ἐσάθην ] ἐσάθη γ

ΧΙΙΙ. 1 ὄνομα ] ὀνόματα δ4 ἡμῶν tertium ]

12 τῇ γῇ καὶ τῇ θαλάσσῃ ] τὴν γῆν καὶ τὴν

θάλασσαν δ 3 μίαν ἐκ]εἶδον μίαν ε

7 βλασφημίας] - ১
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καὶ προσεκύνησαν τὸ θηρίον λέγοντες , Τίς, θηρίον τὸ πρῶτον , ὁ ἐθεραπεύθη ἡ πλη

ὅμοιο τῷ θηρίῳ ; καὶ τίς δύναται πι- γὴ τῷ θανάτε αὐτες· καὶ ποιεῖ σημεία 13

5 λεμήσαι μετ' αὐτό; καὶ ἐδόθη αυτώ τό- μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ καταβαίνειν

μα λαλῶν μεγάλα καὶ βλασφημίαν· ἐκ τὸ ὀρανὲ εἰς τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀν-

καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξεσία ποιῆσαι μῆνας θρώπων. καὶ πλανᾷ τὲς κατοικέντας 14

0

6 τεοσαράκοντα δύο· καὶ ἤνοιξε τὸ σόμα ἐπὶ τῆς γῆς, διὰτὰσημεῖαἃἐδόθη αὐ-

αὐτε εἰς βλασφημίαν πρὸς τὸν θεὸν , τῷποιῆσαι ἐνώπιον τοθηρίο , λέγων τοῖς

Βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτες καὶ τὴν σκη- κατοικέσιν ἐπὶ τῆςγῆς, ποιῆσαι εἰκόνατῷ

νὴν αὐτό, τὸς ἐν τῷ ἐρανῷ σκηνῶντας. θηρίῳ ὁ εἶχε τὴν πληγήντης μαχαίρας και

7 Καὶ ἐδόθη ἀπις πόλεμον ποιῆσαι μετὰ ἔζησε. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ δέναι πνεῦμα τῇ 15

τῶν ἁγίων καὶ νικῆσαι αὐτές· καὶ ἐδόθη εἰκόνι τὸ θηρίς , ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰ-

αὐτῷ ἐξεσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὶν κὼν τῷ θηρίε , καὶ ποιήσῃ ἵνα ὅσοι ἂν

8 καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνου. καὶ προσκυ- μη προσκυνήσωσι την εἰκόνα τὲ θηρία ,

νήσεσιν αὐτὸν πάντες οἱ κατοικῶντες ἐπὶ ὑποκτανθῶσι . Καὶ ποιεῖ πάντας , τὸς 16

τῆς γῆς , ὧν & γέγραπται τὸ ὄνομα ἐν τῷ μικρὸς καὶ τὸς μεγάλες, καὶ τὸς πλυσί

βιβλίῳ τῆς ζωῆς τὸ ἀρνία τῷ ἐσφαγμένο ως καιτες πλωχός, καὶτὰς ἐλευθέρας καὶ

9 ἀπὸ καταβολῆς κόσμε· Εἴτις ἔχει ἐς , τὸς δέλες, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγμα

10 ἀκεσάτω. Εἴτις αἰχμαλωσίαν συνάγει , ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἡ ἐπὶ Τὸ

εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει· ἐι τις ἐν μα- μέτωποναὐτῶν , ἵνα μή τις δύνηται ἀγου 17

χαίρᾳ ἀποκτενεῖ , δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρα ράσαι ἢ πωλῆσαι , εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ χάν

Ἀποκτανθῆναι. ὧδε ἐσιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ ραγμα, τὸ ὄνομα τεθηρία , ἢ τὸν ἀριθο

πίςις τῶν ἁγίων. μὸν τῷ ὀνόματῷ αὐτό. Ωδε ή σοφία 18
II

καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ ἐσίν. ὁ ἔχων νῶν ψηφισάτωΤον Χριθμὸν

τῆς γῆς, καὶ εἶχε κέρατα δύο ὅμοια δρ- τὸ θηρίς· δριθμὸς γδ ἀνθρώπε ἐσι , κα

12 νίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς δράκων. Καὶ τὴν ἐ- ὁ Χριθμός αὐτό εξακόσια εξήκοντα ἕξ.

ξεσίαν τῷ πρώτο θηρίο πᾶσαν ποιεῖ ἐ-- ΚΑὶ εἶδον καὶ ίδε το

νώπιον αὐτδ· καὶ ἐποίει τὴν γῆν καὶ τὸς

ἐν αὐτῇ κατοικῶντας ἵνα προσκυνήσωσι τὸ

4 καὶ τίς] τις δ

η δύναται ] δυνατός δ

5 ποιῆσαι] – β

6 τὲς] καὶ τὲς δ

τὸ δρνίον ἑσὼς ἐπὶἐπὶ ΤοΧΙV

ὄρος σιῶν , ἡ μετ᾿ αὐτὸ ἑκατονΤεσσαρα-

κοντατέοσαρες χιλιάδες, ἔχεσαι τὸ ὄνομα

14 λέγων] λέγον δ

15 ἵνα καὶ] ἵνα β

7 ἶχε] ἔχει δ

Η ποιήση] ποιήσαι β

7 καὶ λαόν] 16 δῶσιν] δώσῃ ἐ

8 αὐτὸν] αὐτῷ δ Ο χάραγμα ] χαράγματα δ

1 τὸ ὄνομα] τὰ ὀνόματα ε Η τὸ μέτωπον ] τῶν μετώπων δ

10 αἰχμαλωσίαν συνάγα , ἐς ] έχει εξ 17 τὸ ὄνομα ] ἢ τὸ ὄνομα δ

– ἀποκτενᾶ ] ἀποκτένι β 18 ἑξακόσια ἑξήκοντα ἐξ ] κές εξ

ΙΙ ἀρνίῳ ] ἀρνία XIV. I o primum ] d

13 ἵνα καὶ] ἵνα γ 7 τὸ ὄνομα αὐτῶ καὶ]

Yy3 αύτε
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καὶ ,

αὐτὸ κὰ τὸ ὄνομα τῷ πατρὸς αὐτό γεγραμ-| ἠκολέθησε λέγων , • Επεσεν έπεσε βαβυ-

2 μένον ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. καὶ ἡκα- λὼν ἡ μεγάλη· ἐκ τῷ οἴνε τῆς πορνείας

στα φωνὴν ἐκ τῷ ὀραν ὡς Φωνὴν ὑδάτων αὐτῆς πεπότικε πάντα τὰ ἔθνη.

πολλῶν , καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης· ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολέθησεν αὐτοῖςλέ-

καὶ ἡ Φωνη ἣν ήκεσα ὡς κιθαρωδῶν κι-

θαριζόντων ἐνταῖς κιθάραις αὐτῶν, καὶ

ᾄδεσιν ᾠδην καινὴν ἐνώπιον τῷ θρόνε καὶ

ἐνώπιον τῶν τεοσάρων ζώων καὶ τῶν πρε-

σβυτέρων · καὶ ἐδεὶς ἡδύνατο μαθεῖν τὴν

ᾠδὴν εἰ μὴ οἱ ἑκατὸν τεοσαρακοντατέοσα-

ρες χιλιάδες οἱ ἡγορασμένοι ἀπὸτῆς γῆς.

3

γων ἐν φωνῇ μεγάλῃ , Εἴ τις προσκυνεῖ

τῷ θηρίοῳ καὶ τὴν εἰκόνα αὐτό, καὶλαμ

βάνει χάραγμα ἐπὶ τὸ μετώπε αὐτὸ ἡ

ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτε· καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ το

τῷ οἴνῳ τῷ θυμῷτῷθεῷ, τῷ κεκερασμέ

νε ἀκράτε ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐ

τῷ , καὶ βασανιθήσεται ἐν πυρί καὶ θείω
4 Οὗτοί εἰσιν οἳ μετὰ γυναικῶν ἐκἐκ ἐμολύν. ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἐνώπιον

6

Τεαρνίς. ἢ ὁκαπνὸςΤὲβασανισμᾷαὐτῶν τε

εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει· καὶ ἐκ ἔχε

σιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτός, οἱ προς-

κυνέντες τῷ θηρίῳ καὶ τὴν εἰκόνα αὐτό,

καὶ εἴ τις λαμβάνει Τοχάραγμαλὲ ὀνόμα-
τοςαὐτό. Ωδε ἡ ὑπομονηζῶν ἁγίων ἐσὶν, οἱ 12

τηρῶντες ΤὰςἐντολὰςΤᾶθεῖς κτην πίσιν ἰησε.

θησαν· παρθένοι γάρ εἰσιν· ὅτοι οἱ ἀκο-

λεθέντεςΤῷ αρνίῳ ὅπε ἂν ὑπάγῃ, ὅτοι ἠγο-

ράπησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ

5 θεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ καὶ ἐν τῷ σόματι αὐ-

τῶν ἐχ ευρέθη ψεῦδος· ἄμωμοι γάρ εἰσιν,

ΚΑΙ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον ἐν

μεσερανήματι , ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνι-
ον εὐαγγελίσαι · τὲς καθημένες ἐπὶ τῆς καιήκεσαφωνῆς ἐκτε γρανό λεγέσης 13

γῆς ἐὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ Φυλὴν τὴγλῶσ- μοι , Γράψον, Μακάριοι οἱ νεκροὶοἱἐνκυ

σαν καὶ λαὸν , λέγων ἐν φωνῇ μεγάλη , ρίῳ ἀποθνήσκοντες ἀπάρτι· ναι, λέγει τὸ

Φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ δότε αὐτῷ δόξαν , πνεῦμα· ἵνα ἀναπαύσωνται ἐκ τῶν κόπων

ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως αὐπε· καὶ αὐτῶν· τὰ δὲ ἔργααὐτῶν ἀκολεθεῖ μετ᾿

7

προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν ἐρανὸν

καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλαοσαν καὶ πηγὰς

αὐτῶν.

καὶ εἶδον , καὶἰδὲ νεφέληλευκή , και έ- 14

8 ὑδάτων . Καὶ ἄλλος ἄγγελος δεύτερος πὶ τὴν νεφέλην καθήμενος ὅμοιος υἱῷ ἀν-

3 ᾠδην] ὡς ᾠδὴν δ

4 ἔτοί εἰσιν ] -

5 ψεῦδος] δόλος ε

1 γάρ εἰσιν ] εἰσιν γ' γὰρ εἰσιν ἐνώπιον τε

θρόνα τὲ θες ε

6 ἄλλον] -
8

1 τὲς ] ἐπὶτὲς γ

ῃ ἐπὶ πᾶν ] πᾶν δ

7 οἶνε ] οἶνε τὲ θυμᾶ δ

9 ἄλλος ἄγγελος τρίτος ] τρίτος ἄγγελος ε

Η αὐτοῖς ] αὐτῷ δ

Η προσκυνᾶ τῷ θηρίῳ ] τὸ θηρίον προσκυνᾶ δ

ΙΟ ἁγίων ] ४

ΙΙ αἰῶνας αἰώνων ] αἰῶνα αἰώνων γ

– τῷ θηρίῳ ] τὸ θηρίον δ

12 οἱ ] ὧδε οἱ ε

13 μοι ]7 θεὸν] κύριον ε

8 δεύτερος ] - ε

7 ἔπεσεν] - η δε

– ἀπάρτι' ναὶ λέγα ]· ἀπάρτι, λέγει βζ

– vel γὰρ γ

7 ἡ ] ἡ πόλις ἡ 14 καθήμενος ὅμοιος ] καθήμενον ὅμοιον γ

1 ἐκ ] ἢ ἐκ vel ὅτι ἐκ δ
θρώπε ,
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θρώπε , ἔχων ἐπιζῆς κεφαλῆς αὐτὸσέφα- ἐκτῆς εἰκόνος αὐτό, καὶ ἐκτῶἀριθμὲτῶ

νονχρυσῶν , καὶ ἐν τῇ χειρι αὐτὸ δρέπανον ὀνόματος αὐτό, ἐσῶτας ἐπὶ τὴν θάλαοσαν

15 ὀξύ. καὶ ἄλλος ἄγγελοςἐξῆλθεν ἐκλᾶ ναῦ τὴν ὑαλίνην , ἔχοντας κιθάραςτῷθεῷ. καὶ 3

κράζων ἐνφωνῇ μεγάλη τῷκαθημένῳἐπὶ ἄδοσι την ᾠδὴν μασέως τοδέλε τῷ θεῦ καὶ

τῆς νεφέλης , Πέμψον τὸ δρέπανόν σε καὶ τὴν ᾠδὴν τὸ ἀρνίς λέγοντες , Μεγάλα καὶ

θέρισον , ὅτιἦλθεν ἡ ὥρα θερίσαι , ὅτι ἐ- θαυμασὰτὰ ἔργάσε, Κύριε ὁ θεὸς ὁπαν-

16 ξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆςγῆς. καὶ ἔβαλεν τοκράτωρ· δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ οἱ ὁδοί

ὁ καθήμενος ἐπὶ τὴν νεφέλην τὸ δρέπανον

αὐπ' ἐπὶ τὴν γῆν , καὶ ἐθερίθη ἡ γῆ.

σε , ὁ βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν· τίς ὁ μὴΦοβη- 4

θῇ σε Κύριε, καὶ δοξάσηΤοὄνομάσε; ὅ-

τι μόνος ὅσιος· ὅτι πάντατὰ ἔθνηἥξεσι καὶ

προσκυνήσεσιν ἐνώπιόν σε· ὅτι τὰδικαιώ

ματά σε ἐφανερώθησαν.

17 καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τῶναςΤῷ

ἐν τῷἐρανῷ , ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ.

18 καὶ άλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τῶ θυσια-

τηρίδ , ἔχων ἐξεσίαν ἐπὶ τῶπυρὸς , καὶ καὶ μετὰταῦτα εἶδον , καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς 5

ἐφώνησε κραυγῇ μεγάληῃτῷ ἔχοντι τὸ δρέ- τῆς σκηνῆς τομαρτυρίς ἐν τῷγρανῷ· καὶ 6

πανον τὸὀξὺ λέγων , Πέμψον σε τὸ δρέπα- ἐξῆλθον οἱ ἐπλὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντεςΤὰς ἑπλὰ
VOV TΟτὸ ὀξὺς καὶ τρύγησον τὲςβότρυας τῆςἷς πληγὰς ἐκλέναῦ, ἐνδεδυμένοι λίνον καθα

ἀμπέλε τῆς γῆς , ὅτι ἥκμασαν οἱ σαφυλαὶ ρὸν λαμπρὸν , καὶ πειεζωσμένοι τὰ σήθη

19 αὐτῆς. καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον ζώναςχρυσᾶς. καὶ ἐν ἐκ τῶν τεοσάρων 7

αὐτὸ εἰς τὴν γῆν , καὶ ἐτρύγησε τὴν ἄμπε- ζώων ἔδωκε τοῖς ἑπλὰ ἀγγέλοις ἐπιὰφιά-

λον τῆς γῆς , καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τὸ λαςχρυσᾶς , γεμέσαςτῷθυμὲτῷ θες Τε
~

20 θυμᾶ τὸ θεῖ τὸν μέγαν. καὶ ἐπατήθη ἡ

ληνὸςἔξωθεν τῆς πόλεως , καὶ ἐξῆλθεν αι-

μα ἐκ τῆς ληνῶ ἄχριτῶνχαλινῶν τῶν ἵπ-

πων , ἀπὸ σαδίων χιλίων ἐξακοσίων.

ζῶντος εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων. και έχει 8

μίθη ὁναὸςκαπνᾶ ἐκλῆςδόξηςτὸθεῖ καὶ

ἐκτῆςδυνάμεως αὐτς· καὶ ἐδεις ἠδύνατο

εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν , ἄχρι τελεπῶσιν οἱ

ἑπλὰ πληγαὶ τῶν ἑπλὰ ἀγγέλων .

ΚΑὶ ἥκωσι φωνῆς μεγάλης ἐκτῶ ναῦXVI

XVΚΑὶ εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ ὀρανῷ μέ-

γα καὶ θαυματὸν , ἀγγέλες ἐπλὰ ἔ-
χοντας πληγὰς ἑπλὰ τὰς ἐχάτας , ὅτι ἐν

2 αὐταῖςἐτελέσθη ὁ θυμὸς τὸθεῖ. Καὶ

εἶδον ὡς θάλαοσαν ὑαλίνην μεμιγμένην

πυρί, καὶ τὸς νικῶντας ἐκ τὸ θηρίς καὶ ὁ πρῶτο καὶ ἐξέχεε την Φιάλην αὐτες

15 ἐξῆλθεν ἐκτῶνας] ἦλθε ε

7 ἦλθεν ] ἦλθέ σοι ε

18 ἐξῆλθεν ἐκ –καὶ ἐφώνησε] ἐκ ἐ

φώνησε β

7 ἔχων ] ὁ ἔχων β

1 τὸ ὀξὺ ] - β

-

– ἤκμασαν αἱσαφυλαὶ αὐτῆς ] ἤκμασεν

ἡ σαφυλὴ τῆς γῆς ε

·λεγέσης τοῖς ἐπιὰ ἀγγέλοις , Υπάγε-

τε ἐκχέατε τὰςἐπιὰφιάλας τῷ θυμὲ τῶ

θεῖο εἰς τὴν γῆν. Καὶ ἀπῆλθεν 2

XV. 2 καὶ ἐκ τε καὶ ἐκτὲ χαράγματος αὐ- XVI.

τὲςκαὶἐκτὲ δ

0

– κιθάρας | τὰς κιθάρας γ

3 ἐθνῶν ] ἁγίων ε

4 σε]

Η δοξάση ] δοξάσει γ

7 ὅσιος ] ἅγιος δ

– πάντα τὰ ἔθνη ] πάντες δ

5 ἠνοίγη ] ἰδὲ ἠνοίγη ε

7 ἐν ] -
ε

Ι ἐς ἐπὶ β

ἐπὶ
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ἐπὶ τὴν γῆν · καὶ ἐγένετο ἕλκος" κακὸν καὶ έχεε τὴνΦιάλην αὐτό ἐπὶ τὸν ποταμόντον
πονηρὸν ἐπὶ τὰς ἀνθρώπες τὲς ἔχοντας το μέγαν εὐφράτην· καὶ ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ

χάραγματὸ θηρίς καὶ τὸς προσκυνέντας αὐτό , ἵνα ἑτοιμαθῇ ἡ ὁδος τῶν βασιλέων

3 την εἰκόνα αὐτό. Καὶ ὁ δεύτερος ἐξέ- τῶν ἀπὸ ἀνατολῶνἡλίς. Καὶ εἶδον ἐκ τῶ 13

χεετὴνΦιάλην αὐτδ' ειςτην θάλαοσαν· καὶ σόματος τῷδράκοντος καὶ ἐκτῶ σόματοςΤᾶ

ἐγένετο αἷμα ὡς νεκρό , καὶ πᾶσα ψυχὴ θηρίς καὶ ἐκτῶσόματοςΤοψευδοπροφήτε

4 ζῶσα ἀπέθανεν ἐντῇ θαλάοσῃ . Καὶο πνεύματατρία ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι

τρίτοςἐξέχεε τὴν Φιάλην αὐτε εἰς τὸς πο- εἰσὶ γὸ πνεύματα δαιμόνων ποιέντα ση- 14

ταμός καὶ εἰς τοὺς πηγὰς τῶν ὑδάτων· καὶ μεῖα· ἐκπορεύεθαι ἐπὶ τὸς βασιλεῖς τῆς

5 ἐγένετο αίμα. Καὶἤκεσα τὸ ἀγγέλατῶν ὑ- οἰκεμένης ὅλης , συναγαγεῖν αὐτὲς εἰς τὸν

δάτων λέγοντος , Δίκαιος ἐἰ , ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν πόλεμον τῆς ἡμέρας ἐκείνης τῆς μεγάλης

6 ὁὅσιος, ὅτι ταῦταἔκρινας· ὅτι αιμα ἁγίων τὸθεῖτὸπαντοκράτορος. ἰδὲ ἔρχομαι τ

καὶ προφητῶν ἐξέχεαν , καὶ αίμααὐτοῖς ἔ- ὡς κλέπλης· μακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ

7 δωκας πιεῖν· ἄξιοι εἰσί, καὶ ἡκεσα τῶθυ- τηρῶν τὰ ἱμάτια αύπς , ἵνα μη γυ

σιασηρίς λέγοντος , Ναὶ Κύριε ὁ θεὸς ὁ μνος πειπατή , καὶ βλέπωσι την -

παντοκράτως , ἀληθιναι καὶ δίκαιαι αἱ χημοσύνην αὐτό. καὶ συνήγαγεναὐ- 16

8 κρίσεις σε. Καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεε τες εἰςτὸν τόπονΤον καλέμενον ἑβραϊςὶ αρ

τηνΦιάλην αὐτό ἐπὶ τὸν ἥλιον· καὶ ἐδόθη μαγεδών. Καὶ ὁ ἔβδομος ἐξέχεε την 17

αὐτῷκαυματίσαι τὲς ἀνθρώπες ἐν πυρί Φιάλην αὐτό ἐπὶ τὸν ἀέρα· καὶ ἐξῆλθε

10

درم

0

0

Φωνη μεγάλη ἐκ τῶ νὰ τῷ ἐρανᾶἀπὸ

τὸ θρόναλέγεσα , Γέγονε. καὶ ἐγένοντο ά- 18

σραπαὶ καὶ Φωναι κι βροντας , καὶ σεισμός

ἐγένετο μέγας , οἷος ἐκἐγένετοἀφ᾿ ὁοἱἄν-

θρωποι ἐγένοντο ἐπὶ τῆς γῆς , τηλικέτα

σεισμόςὅτωμέγας. καὶέγένετο ἡ πόλιςή 19

μεγάλη εἰς τρια μέρη, καὶ αἱπόλειςτῶν

ἐθνῶν ἔπεσαν. καὶ βαβυλῶν ἡ μεγάλη ἐ-

μνήθη ἐνώπιον τὸθεῖ , δέναιαὐτῇ τὸπο

9 καὶ ἐκαυματίθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα

μέγα, καὶ ἐβλασφήμησανΤο ὄνομα τῷθεῖ

τὸ ἔχοντος τὴν ἐξεσίανἐπὶ τὰς πληγὰςλαύ-

τας , καὶ ἐ μετενόησαν δέναι αντες δόξαν.

καὶ ὁ πέμπουἐξέχεε την Φιάλην αὐτὸ

ἐπὶ τὸν θρόνον τὸθηρίς· καὶἐγένετο ή βα-

11 σιλεία αύτδ' έσκοτωμένη· καὶ ἐμασῶντο

τὰςγλώσσας αὐτῶν ἐκλᾶ πόνε , καὶ ἐβλα

σφήμησαν τὸν θεὸν τὸ ὀρανῶ ἐκ τῶν πόνων

αὐτῶν καὶ ἐκτῶν ἑλκῶναὐτῶν , καὶ ὁ μετε- τήριον τῷ οἴνα τῷ θυμὲ τῆς ὀργῆς αὐπε·

1 2 νόησανἐκτῶν ἔργων αὐτῶν. Καλάἕκτος έξω κακαὶ πᾶσανῆσου ἔφυγε , καὶ ὄρη έχευρέθη- 20

2 ἐπὶτὴν] εἰς τὴν β

β– κακὸν καὶ] -

と

Η ἀνατολῶν ] ἀνατολῆς β

14 δαιμόνων ] δαιμονίων γ

7 ἐπὶτὲς] εἰς τὸς ὁ

Η τὴν εἰκόνα ] τῇ εἰκόνι γ

3 ἐξέχεε ] ἄγγελος ἐξέχει 8. Et ficv. 4.

8. 10. 12. 17 .

4 ἐγένετο ] ἐγένοντο β

5 ] Κύριε εἶ ε

7 τε] ἄλε ἐκ τε ε

12 ἐξηράνθη ] ἐξήρανε ε

7 τῆς οἰκαμένης ] τῆς γῆς καὶ τῆςοἰκεμένης

1 ἐκείνης ] – β

17 ἐπὶ εἰς ε

μεγάλη] - γ

τὲ ἐρανε ] – β

18 ἐγένετο prius ] B

1 οἱἄνθρωποι ἐγένοντο ] ἄνθρωπος ἐγένετο ο

σαν
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21 σαν· καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία δέκακέρατα. Τὸ θηρίονο είδες , ην, καὶ 8

καταβαίνειἐκτεγραν8ἐπι τὸςἀνθρώπες· ἐκ έσι , καὶ μέλλει ἀναβαίνειν ἐκλῆςἀβύσ-

καλέβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν σε , καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγειν· καὶ θαυ-

ἐκτῆς πληγῆς τῆς χαλάζης , ὅτι μεγάλη μάσονται οἱκατοικῶντες ἐπὶ τῆςγῆς , ὧν ἐ

ἐςὶν ἡπληγὴ αὐτῆς σφόδρα. γέγραπται τὰ ὀνόματα ἐπὶ τὸβιβλίον τῆς

XVIIKΑὶ ἦλθεν εἰς ἐκτῶν ἐπιὰ ἀγγέλων τῶν ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμε , βλεπόντων
ἐχόντων τὰς ἑπλὰ Φιάλας , καὶ ἐλάλη- τὸ θηρίον ὅτι ἦν , καὶ ἐκ ἔσι , καὶ παρέσαι.

σε μετ᾿ ἐμᾶλέγων , Δεῦρο δείξω σοι τὸκρί- ' ὧδε ὁ νᾶς ὁ ἔχων σοφίαν. αι έπλακε- 9

ματῆςπόρνηςτῆς μεγάλης , τῆς καθημέ- Φαλαί , ἐπλὰ ὄρη εἰσὶν ὅπε ἡ γυνὴ κάθη-

2 νης ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν· μεθ᾿ ἧς ἐπόρνευ- ται ἐπ᾿ αὐτῶν , καὶ βασιλεῖς ἐπλά εἰσιν. οἱ Ιο

σαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς , καὶ ἐμεθύθησαν πέντε ἔπεσαν , ὁ εἷς ἐςὶν , ὁ ἄλλος ἔπωῆλ-

οἱ κατοικῶντες τὴν γῆν ἐκτῶ οἴ.8 τῆς πορ- θε , καὶ ὅταν ἔλθῃ , ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μὲῖ-

3 νείας αὐτῆς. καὶ ἀπήνεγκέμε εἰς ἔρημον ναι. καὶ τὸ θηρίον , δὴν , καὶέκ ἔτι , καὶ 11

ἐν πνεύματι· καὶ εἶδον γυναῖκα καθημέ- αὐτὸς ὄγδοός ἐσι , καὶ ἐκτῶν ἐπλά ἐσι , καὶ

νην ἐπὶ θηρίον κόκκινον , γέμον ὀνομάτων εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. Καὶ τὰ δέκα 12

βλασφημίας , ἔχον κεφαλὰς ἑπλὰ καὶ κέ- κέρατα ὰ εἶδες , δεκα βασιλεῖς εἰσιν , οίτι-

4 ρατα δέκα. καὶ ἡ γυνή ἦν πειβεβλημένη νες βασιλείαν ἐκ ἔλαβον , ἀλλ᾽ ἐξεσίαν ὡς

πορφυρῶν καὶ κόκκινον , καὶ κεχρυσωμένη βασιλᾶς μίαν ὥραν λαμβάνεσι μετὰ τῶ

χευσίῳ καὶ λίθῳτιμίῳ καὶ μαργαρίταις, θηρία. ὅτοι μίαν γνώμην έχεσι , καὶ τὴν 13

έχεσα ποτήριονχρυσῶν ἐν τῇχειρὶ αὐτῆς δύναμιν καὶ την ἐξεσίαν αὐτῶν τῷθηρίω

γέμον βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτατῆς διδόασιν. ὅτοι μεταζε δρνίςπολεμήσεσι, 14

5 πορνείας αὐτῆς , καὶ ἐπιτο μέτωποναὐτῆς καὶ τὸ δενίον νικήσει αὐτὲς , ὅτι κύριο

ὄνομαγεγραμμένον , Μυςήριον , Βαβυλών κυρίων ἐςὶ καὶ βασιλεὺς βασιλέων , καὶ οἱ

ἡ μεγάλη ἡ μήτης τῶν πορνῶν καὶ τῶν βδε- μετ᾿ αὐτό κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιςοί.

6 λυγμάτων τῆςγῆς. καὶ εἶδον τὴνγυναῖκα καὶ λέγει μοι ,Τὰ ὕδατα ὰ εἶδες , ὁ ἡ τς

μεθύσαν ἐκτὸ αἷματοςτῶν ἁγίων καὶ ἐκ πόρνη κάθηται , λαοὶκαὶ ὄχλοι εἰσὶ , καὶ

τὸ αίματος τῶν μαρτύρων ἱησε. καὶἐθαύ- έθνη καὶγλῶσσαι. Καὶθὰ δέκα κέρατα ἃ 16

μασα ἰδὼν αὐτὴνθαῦμαμέγα. εἶδες , καὶ τὸ θηρίον , ὅτοι μισήσεσι τὴν

7

καὶ εἰπέ μοι ὁἄγγελο , Διατί ἐθαύ- πόρνην , καὶ ἠρημωμένην ποιήσεσιν αὐτὴν

μασας ; ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ μυσήριον τῆς γυ- καὶ γυμνὴν , καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς Φάγον-

ναικὸς καὶ τῷ θηρίς το βασάζοντος αὐ- ται , καὶ αὐτὴν κατακαύσεσιν ἐν πυρί. 817

τὴν τῶ ἔχοντα τὰς ἐπιὰκεφαλὰς καὶτὰ γὰρ θεὶς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν ,

XVII . 4 fin . αὐτῆς] τῆςγῆς γ

5 πορνῶν ] πόρνων ε

8 ὑπάγαν ὑπάγα δ

7 ἐπὶ τῆς γῆς] τὴν γῆν δ

7 τὰ ὀνόματα] τὸ ὄνομα δ

η βλεπόντων] βλέποντες δ

1 καὶ παρέται ] καίπερ ἔςιν ε

10 ἐπεσαν ] ἔπεσον καὶ ε

12 ἐκ ἔπω δ

14 κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πισοὶ ] ἐκλεκτοὶ

καὶ κλητοί γζ

16 καὶ τὸ ἐπὶ τὸ εζ

Η κατακαύσεσιν ] καύσεσιν δ

Zz
ποιῆ
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ποιῆσαιΤην γνώμην αἰπε, καὶ ποιῆσαι μίαν, καρδίᾳ αὐτῆς λέγει , Κάθημαι βασίλισ-

γνώμην , καὶ δέναι την βασιλείαν αὐτῶντῷ στι , καιχήρα ἐκ είμι , καὶ πένθος & μη ἴδω·

θηρίῳ , ἄχρι τελεθήσονται οἱ λόγοι τὸ διὰ τῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρα ἥξεσιν οἱ πληγαὶ 8
18 θες. Καὶ ἡ γυνὴ ὴν εἶδες, ἔσιν ἡπό- αὐτῆς , θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός και

XVIII

2

λις ἡ μεγάλη ἡ ἔχεστι βασιλείαν ἐπὶ τῶν

βασιλέωντῆςγῆς.

ἐν πυρί κατακαυθήσεται· ὅτι ἰσχυρὸςΚύ-

ριος ὁθεὸς ὁ κρίναςαὐτήν. Και κλαύ- 9

ΚΑὶ μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγελον σονται καὶ κόψονται ἐπ᾿ αὐτῇ οἱβασιλᾶς

καταβαίνοντα ск τὸ ὀρανᾶ , ἔχοντα τῆς γῆς , οἱ μετ᾿ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ

ἐξεσίαν μεγάλην , καὶ ἡ γῆ ἐφωτίθη ἐκ σρηνιάσαντες , ὅταν βλέπωσι τὸν καπνὸν

τῆςδόξης αὐτς· καὶ ἔκραξεν ἰχύς , φωνή τῆςτης πυρώσεωςπυρ αὐτῆς , ἀπὸ μακρόθεν ἑση- Ιο

μεγάλῃ λέγων , ἔπεσεν ἔπεσε βαβυλῶν ἡ κότες διὰ τὸν φόβον τὸ βασανισμὲ αὐτῆς ,

μεγάλη, καὶ ἐγένετο κατοικητήριονδαιμό- λέγοντες , Οὐαὶ καὶ ἡ πόλις ἡ μεγάλη ,

νων καὶ Φυλακή παντὸς πνεύματος ἀκα- βαβυλῶν ἡ πόλις ἡ ἰσχυρὰ , ὅτι μια ώρα

θάρτε , καὶ φυλακη παντὸς ὀρνές ἀκα- ἦλθενἡκρίσις σκο Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς ΙΙ
४

0

~

3 θάρτεκαι μεμισημέν · ὅτι ἐκτὸ οἶνε τὸ γῆς κλαίεσι καὶ πενθῶσιν ἐπ᾿ αὐτῇ , ὅτι τὸν

θυμῷ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκε πάντα γόμον αὐτῶν ἐδεὶς ἀγοράζει ἐκέτι , γό- 12

τὰ ἔθνη , καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ᾿ αὐ- μον χρυσᾶ καὶ ἀργύρεο , καὶ λίθο τιμία

τῆς ἐπόρνευσαν , καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ καὶ μαργαρίτε , καιβύασε καὶπορφύρας ,

τῆς δυνάμεωςτῶ σρήνες αὐτῆς ἐπλέτησαν. καὶ σηρικό καὶ κοκκίνε , καὶ πᾶν ξύλον

4

~

Καὶ ἤκεσα ἄλλην Φωνὴν ἐκτῶ ἐραν λέ- θύϊνον καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάντινον , καὶ

γεσαν , ἐξέλθετε ἐξαὐτῆς ὁλαός με , ἵνα πᾶν σκεῦος ἐκξύλοτιμιωτάτε , καὶ χαλ-

μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς , κὲ καὶ σιδήρε καὶ μαρμάρο , καὶ κινάμα- 13

καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴλάβητε· μον καὶ ἄμωμον , καὶ θυμιάματακαὶμῦ

5 ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι ρον καὶ λίβανον , καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον, καὶ σε

τῷ ὀρανῷ , καὶ ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς τὰἀδι- μίδαλιν καὶ σῖτον , καὶ κτήνη καὶ πεόβα-

6 κήματα αὐτῆς. ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐ- τα , καὶἵππων καὶ ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ

τὴ ἀπέδωκεν ὑμῖν , καὶ διπλώσατε αὐτῇ ψυχὰς ἀνθρώπων. καὶ ἡ ὀπώρατῆς ἐπι- 14

διπλᾶκαπὶτὰἔργααὐτῆς. ἐντῷ ποτηρίῳ θυμίας τῆς ψυχῆς σεἀπῆλθεν ἀπὸ σῶ ,

7 ᾧ ἀκέρασε , κεράσατε αὐτῇ διπλῶν· ὅσα καὶ πάντατὰλιπαρὰκαὶ τὰλαμπρὰ ἀ-

ἐδόξασεν ἑαυτὴν καὶ ἐςρηνίασε , τοσᾶτον δό- πώλετο ἀπὸ σε , καὶ ἐκέτι &μη εύρηςαὐ-

τεαὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος. ὅτι ἐν τῇ τά. Οἱ ἔμποροι τέτων οἱ πλετήσαν- 15

0

XVIII. I init. καὶ ] - δ

2 ἔπεσεν] -
ε

6 ὑμῖν ] ४

– αὐτῇ medium ]

9 δαιμόνων ] δαιμονίων ε

– ὀρνές ἀκαθάρτε καὶ ] θηρίε ἀκαθάρ-

τεκαὶ φυλακή παντὸς ὀρνές γζ

3 τᾶθυμᾶ] – BS

5 ἐκολλήθησαν ] ἠκολέθησαν ε

7 καὶ πένθοςprius]

8 Κύριος ] -

12 γόμον ] γόμος β

1 ξύλε] λίθε β

13 καὶ ἄμωμον ] 、 ・

τες
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τες ἀπ᾿ αὐτῆς , ἀπὸ μακρόθεν σήσονται λύχνος μὴ φανῇ ἐν σοι ἔτι , καὶΦωνήνυμ
διὰτὸν Φόβοντὸ βασανισμό αὐτῆς , κλαί- φίςκαὶ νύμφης & μὴἀκεπῇ ἐν σοὶ ἔτι· ὅτι

1 6 οντες καὶ πενθῶντες , λέγοντες , Οὐαι και ή οἱ ἔμποροί σε ἦσαν οἱ μεγισᾶνες τῆςγῆς ,

πόλις ἡ μεγάλη , ἡ πειβεβλημένη βύασι- ὅτι ἐντῇφαρμακείασεἐπλανήθησαν πάν-

νον καὶ πορφυρῶν καὶ κόκκινον , καὶ κελευ- τα τὰ ἔθνη. καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν ή 24

σωμένη ἐνχρυσίῳ καὶ λίθω τιμίῳ καὶ μαρ- ἁγίων εὑρέθη καὶ πάντωντῶν ἐσφαγμένων

γαρίταις· ὅτι μια ώρα ἠρημώθη ὁ τοσῶτος ἐπὶ τῆςγῆς.

17 πλέτος. Καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς Μετὰταῦτα ἤκεσα φωνὴν μεγάλην ὅ- ΧΙΧ

ἐπὶ τῶν πλοίων ὁ ὅμιλος , καὶ ναῦται κgyő- χλε πολλᾶ ἐνῷ ἐρανῷ λεγόντων, Αλ-

σοι

0-

τὴν θάλαοσαν ἐργάζονται , ἀπὸ μα- ληλέϊα· ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξακαὶ ἡ δύνα-

18 κρόθεν έςησαν , καὶ ἔκραζον βλέποντες μιςτῷθεῷ ἡμῶν· ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαι- 2

τὸν καπνὸντῆς πυρώσεωςαὐτῆς, λέγοντες , αιαι κρίσεις αὐτες· ὅτι ἔκρινε την πόρνην

19Τίς ὁμοίατῇπόλει τῇμεγάλη ; καὶ ἔβα- την μεγάλην , ἥτις διέφθειρε τὴν γῆν ἐν τῇ

λον χῶν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν , καὶ ἔ- πορνείααὐτῆς , καὶ ἐξεδίκησε τὸ αἷμα τῶν

κραζον κλαίοντες καὶ πενθέντες , λέγον- δέλων αὐτὸ ἐκτῆς χειρὸςαὐτῆς· καὶ δεύ- 3

τες , Οὐαὶ καὶ ἡ πόλις ἡ μεγάλη , ἐν ἡ ἐ- τερον εἴρηκαν , Αλληλέία· καὶ ὁκαπνὸςαὐ-

πλέτησαν πάντες οἱ ἔχοντεςτὰπλοῖαἐντῇ τῆς ἀναβαίνει εἰς τὸς αἰῶναςτῶν αἰώνων.

θαλάσῃ ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς , ὅτι μια καὶ
Καὶ ἔπεσαν οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι 4

20 ὥραἠρημώθη. Εὐφραίνε ἐπ᾿ αὐτῆ ἐρα- καὶ τὰ τέσσαρα ζῶα , καὶ προσεκύνησαντῷ

νὲ καὶ οἱ ἅγιοι κὶ οἱ ἀπόςολοι κι οἱ προφήται , θεῷτῷκαθημένῳ ἐπὶ τὸ θρόνε λέγοντες ,

ὅτιἔκρινεν ὁ θεὸςΤο κρίμα υμῶν ἐξ αὐτῆς. Αμὴν ἀλληλέϊα. καὶ φωνὴ ἀπὸ τὸς
21

Καὶ ἤρεν εἰς ἄγγελος ἰσχυρός λίθον θρόνε ἐξῆλθε λέγεσα , Αἰνεῖτε τῷθεῷἡ-

ὡς μύλον μέγαν , καὶ ἔβαλεν εἰς την μῶν πάντες οἱ δέλοι αὐτὸκαὶ οἱ Φοβόμενοι

θάλαοσαν λέγων , οὕτως ὁρμήματι αὐτὸν οἱ μικροὶ καὶ οἱ μεγάλοι. καὶ ἤκεσι 6

βληθήσεται βαβυλῶν ἡ μεγάλη πόλις , ὡς Φωνὴν ὄχλε πολλέ , καὶ ὡς Φωνην ὑδά-

22 καὶ ὁ μὴ εὑρεθῇ ἔτι . καὶ Φωνή κιθαρωδῶν των πολλῶν , καὶ ὡς Φωνην βροντῶν ἰχυρῶν,

καὶ μεσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιζῶν & λέγοντας, Αλληλέία· ὅτι έβασίλευσε Κύριος

μὴἀκαθῇ ἐν σοὶ ἔτι , καὶ πᾶς τεχνίτηςπά- ὁ θεὸς ὁπαντοκράτωρ. χαίρωμεν καὶ ἀ- 7

σης τέχνης & μη ευρεθῇ ἐν σοι ἔτι , καὶ Φω- γαλλιώμεθα , καὶ δῶμεν τηνδόξαν αντιδ

23 νημύλο & μη ἀκεθῇ ἐν σοὶ ἔτι , καὶ φῶς ὅτι ἦλθεν ὁ γάμος τῷ ἀρνίς , κὶἡγυνὴ αὐτε
~

16 ἐν ] 7 3 τὲς αἰῶνας τῶν] αἰῶνα γ

17 ἐπὶ τῶν πλοίων ὁ ὅμιλος ] ὁ ἐπὶ τόπον 4 τὲ θρόνε ] τῷ θρόνῳ ε

πλέων διζ – ἀμὴν ] – γ

24 αίμα ] αίματα δ 5 ἀπὸ] ἐκ δ

ΧΙΧ. 1 μετά] καὶ μετὰ δ

Ο φωνὴν] ὡς φωνὴν δ

Η μεγάλην] - γ

η δόξα] δόξα καὶ ἡ τιμὴ δ

1 τῷ θεῷ ] τε θεῖ δὲ κυρίῳ τῷ θεῷ δ

1 τῷ θεῷ ] τὸν θεὸν δ

6 ὡς primum ] / d

1 Κύριος]
δ

1 θεὸς ] θεὸς ἡμῶν δ

7 αὐτῶ] - •

Zz2
ἡτοί
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8 ἡτοίμασεν ἑαυτήν. καὶ ἐδόθη αὐτῇἵνα πε- ριος κυρίων. Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον 17

ριβάληται βύσσινον λαμπρὸν καθαρόν. τὸ ἱςῶταἐν τῷἡλίῳ· καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγά-

γὸ βύσσινον τὰ δικαιώματατῶν ἁγίωνἐσί. λῃ , λέγων πᾶσι τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετομένοις

Καὶ λέγει μοι , Γράψον , Μακάριοι οἱ ἐν μεσγρανήματι , Δεῦτε συνάχθητε εἰς τὸ

εἰςτὸ δεῖπνοντὸγάμε το αρνίς κεκλημέ- δεῖπνον τὸ μέγατῷ θεῦ, ἵναφάγητε σάρ- 18

νοι. Καὶ λέγει μοι , Οὗτοι οἱ λόγοι οἱ ἀλη- κας βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ

10θινοὶ τὸ θεῖ εἰσί. Καὶ ἔπεσα ἔμπροθεν σάρκας ἰχυρῶν , καὶ σάρκαςἵππων καὶζῶν

τῶν ποδῶν αὐτὸ προσκυνῆσαι αὐτες· καὶ λέ- καθημένων ἐπ᾿ αὐτῶν , καὶ σάρκας πάντων

γει μοι , ὅρα μή· σύνδαλόςσε εἰμὶ καὶτῶν ἐλευθέρων τε καὶ δέλων , καὶ μικρῶν καὶ

ἀδελφῶν σε τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν μεγάλων. Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καύλες 19

ἰησᾶ· τῷ θεῷ προσκύνησον · ἡ γδ μαρτυ- βασιλεῖςτῆς γῆς καὶ τὰ σρατεύματα αὐ-

ρίαἰησε , ἔσι τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας. τῶν συνηγμένα ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶ

II

Καὶ εἶδον τὸν ἐρανὸν ἠνεῳγμένον, καὶ ἰδὲ καθημένε ἐπὶ τὸἵππε καὶ μετὰ τὸτρα-

ἵππος λευκὸς , καὶ ὁ καθήμενος ἐπ᾿ αὐτὸν , τεύματοςαὐτό. καὶ ἐπιάπη το θηρίον , 20

καλόμενος πισὸς καὶ ἀληθινὸς , καὶ ἐν δι- καὶ μετ᾿ αὐτες ὁ ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας

12 καιοσύνη κρίνει ήπολεμεῖ· οἱ δὲ ὀφθαλ- τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτδ , ἐν οἷς ἐπλάνησε

μοὶ αὐτεΦλοξπυρὸς , καὶ ἐπὶτὴν κεφαλὴν τὲς λαβέντας τὸ χάραγμα το θηρίς καὶ

αὐτὸ διαδήματα πολλά· ἔχων ὄνομα γε- τὸς προσκυνῶντας τῇ εἰκόνι αὐτὸ· ζῶντες

13 γραμμένον ὁ ἐδεις οἶδεν εἰ μὴ αὐτός· καὶ ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίμνην τῦ πυρὸς

πειβεβλημένος ἱμάτιον βεβαμμένον αιμα- τὴν καιομένην ἐν θείῳ. καὶ οἱ λοιποὶ ἀπε- 21

τι· καὶκαλεῖται τὸὄνομααὐτὸ ὁλόγοςτο κτάνθησαν ἐν τῇ ρομφαίατο καθημένο ἐ-

14 θες. Καὶ τὰςρατεύματατὰ ἐντῷὀρανῷ πὶ τὸ ἵππὸ τῇ ἐξελθέσῃ ἐκ τῶ σοματος

ἠκολέθει αὐτῷἐφ᾽ ἵπποις λευκοῖς , ἐνδεδυ- αὐτδ· καὶ πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάθησαν

15 μένοι βύσσινον λευκὸν καθαρόν. καὶ ἐκ ἐκτῶν σαρκῶν αὐτῶν.

τὸ σόματος αὐτὸ ἐκπορεύεται ρομφαία Κ
ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ πατάξῃ τα έθνη , καὶαὐ

Αὶ εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τῶ XX

ὀρανᾶ , ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσε ,

2

τὸς ποιμανεῖαὐτὸς ἐν ράβδῳ σιδηρᾷ καὶ καὶ ἄλυσιν μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐπε.

αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸντῶ οἶνε τὸ θυμᾶ τῆς καὶ ἐκράτησε τὸν δράκοντα · τὸν ὄφιν τὸν

1 6 ὀργῆς τῷ θεῷ τῷ παντοκράτορος. καὶ ἔχει Ἀρχαῖον , ὅς ἐσι διάβολος καὶ στιτανᾶς , καὶ

ἐπὶτὸἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸναὐτὸὄνομα έδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη , καὶ ἔβαλεναὐτὸν 3

γεγραμμένον , Βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύ- εἰς τὴν ἄβυασον , καὶ ἔκλεισε καὶ ἐσφράγι

9 γράψον ] -

ΙΙ καλόμενος ] 、

४

7

12 φλόξ] ὡς φλόξ δ

1 ὄνομα ] ὀνόματαγεγραμμένα , ξὄνομα δ

13 καλᾶται ] κέκληται δ

14 λευκόν] β XX.

17 ένα ] – ε

9ῃ τὸ μέγα τε ] τε μεγάλε ε

19 πόλεμον ] τὸν πόλεμον γ

20 μετ᾿ αὐτῷ ὁ ] ὁ μετ᾿ αὐτῶ δ

21 ἐξελθέσῃ ] ἐκπορευομένῃ ε

2 Τὸν ὄφιν τὸν ἀρχαῖον] ὁὄφις ὁ ἀρχαῖος Β

Ις ὀξεῖα] δίσομος ὀξεῖα δ

1 αὐτὸς alterum ] .

– σατανᾶς ] ὁσατανᾶς γ' σατανᾶς ὁπλα-

νῶν τὴν οἰκεμένην ὅλην δ

σεν
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σενἐπάνω αὐτό, ἵνα μὴπλανήσῃ ἔτιλὰἔθνη, τὸς ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνηντᾶπυρὸς καὶ θείς ,

ἄχρι τελεθῇτὰχίλιαἔτη· μετὰταῦταδεῖ

4 αὐτὸν λυθῆναι μικρὸνχξόνον. καὶ εἰ

δον θρόνες , καὶ ἐκάθισανἐπ᾿ αὐτὸς , καὶ

κρίμα ἐδόθηαὐτοῖς· καὶ τὰς ψυχὰς τῶν

πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν ἰησε

ὰὶδιὰτὸν λόγον τῷθεῷ , καὶ οἵτινες & προς-

εκύνησαντῷθηρίῳ ἐδετην εἰκόνααὐτό, καὶ

ἐκ ἔλαβον τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον καὶ

ἐπὶ τὴνχεῖρααὐτῶν· καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασί-

3 λευσαν μετά χρισεχίλια ἔτη· οἱ λοιποὶ

ὅπε καὶ τὸ θηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης·

καὶ βασανιθήσονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς

τὸς αἰῶνας τῶναἰώνων.

XX

Καὶ εἶδον θρόνον λευκὸν μέγαν , καὶ τὸν ΙΙ

καθήμενον ἐπ᾿ αὐτδ, ὁ ἀπὸ προσώπε ἔφυ-

γενἡγῆ καὶ ὁ ἐρανὸς, καὶ τόπος ἐχευρέθη

αὐτοῖς. Καὶ εἶδον τὸς νεκρὸς τὸς μεγάλες 1 2

καὶ τὸς μικρὸς ἐτῶτας ἐνώπιον τῷ θρόνε ,

καὶ βιβλία ἠνοίχθησαν· καὶ ἄλλοβιβλίον

ἠνοίχθη , ὅ ἐσι τῆς ζωῆς· καὶ ἐκρίθησαν

τῶν νεκρῶν ἐκ ἀνέζησαν ἄχρι τελεθῇ τὰ οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς βι-

6 χίλιαἔτη. αὕτη ἡ ἀνάςασις ἡ πρώτη. Μα- βλίοιςκατὰτὰἔργα αὐτῶν. Καὶ ἔδωκεν ή 13

κάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀνασά- θάλαοσατὸςἐν αὐτῇνεκρὸς , καὶ ὁ θάνα-

σει τῇπρώτῃ· ἐπὶ τέτων ὁ δεύτερος θάνα- τος καὶ ὁἄδης ἔδωκαντὲς νεκρὸςτὸς ἐναὐ-

τος ἐκ ἔχει ἐξεσίαν , ἀλλ᾿ ἔσονται ἱερεῖς τὸ τοῖς· καὶ ἐκρίθησαν έκαςος κατὰτὰἔργα

θες καὶ το χριτ8 , καὶ βασιλεύσεσι μετ᾿ αὐτῶν. Καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ἄδης ἐβλήθη- 14
αὐτε χίλιαέτη. σαν εἰς τὴν λίμνην τῷπυρός· ὅτός ἐςιν ὁ δεύ-

7

.

Καὶ ὅταν τελεθῇτὰχίλιαἔτη , λυθή- τερος θάνατος. Και εἴ τις ἐχ ευρέθη ἐν τῇ 15

8 σεται ὁ σατανᾶςἐκτῆς Φυλακῆςαὐτς , καὶ βίβλῳτῆς ζωῆς γεγραμμένος , ἐβλήθη εἰς

ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνητὰ ἐν ταῖς τὴν λίμνην τε πυρός.

τέσσαρσι γωνίαις τῆς γῆς , τὸν γὼνκαὶ μα- ΚΑΙ εἶδον ἐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν· ΧΧ
γὼγ, συναγαγεῖν αὐτὲς εἰς πόλεμον , ὧν ὁγδπρῶτος ἐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ πα-

ὁδριθμὸς αὐτῶν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσ- ρῆλθε , καὶ ἡθάλαοσαἐκἔσιν ἔτι. Καὶ 2

9 σης. καὶ ἀνέβησανἐπὶτὸπλάτοςτῆςγῆς , την πόλιν τὴν ἁγίαν , ἱερεσαλήμ καινὴν εἶ-

καὶ ἐκύκλωσαν τὴνπαρεμβολὴν τῶν ἁγίων δον καταβαίνεσαν ἐκτὸἐρανῶἀπὸτὰθεῖ,

καὶ τὴνπόλιν τὴν ἠγαπημένην· καὶ κατέβη ήτοιμασμένην ὡς νύμφην κεκοσμημένηνΤῷ

πῦρ ἐκτὸ ἐρανᾶ᾿ ἀπὸτὸθεῖ , καὶ κατέ- ἀνδρὶ αὐτῆς. καὶ ἥκεσα φωνῆς μεγάλης 3

1ο φαγεναὐτός· καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν αὐ- ἐκτῶ᾽ ἐρανᾶ λεγέσης , ἰδὲἡ σκηνη τὸ θεῖ

3 έτι ] 7

४1 τα alterum] 、

7 μετά] καὶ μετὰ δ

4 μέτωπον ] μέτωπον αὐτῶν δ

Η χίλια] τὰχίλια ε

5 ἔζησαν ] ἀνέζησαν ε

8 πόλεμον ] τὸν πόλεμον δ

Η αὐτῶν] δ

9 ἀπὸ τῶ θεῖ ] 、 7

10 καὶ τὸς τὸ δ

7 τὲς αἰῶνας τῶν] αἰῶνα γ

ΙΙ λευκὸν μέγαν ] μέγαν λευκὸν δ

12 θρόνε ] θεῖ ε

14 ξτός ἐσιν ] ἔτος γ

~

1 ὁ δεύτερος θάνατος ] ὁ θάνατος ὁ δεύτε-

ρος , ἡ λίμνη τὲ πυρὸς δ

ΧΧΙ. Ι παρῆλθε ] ἀπῆλθον δ

2 καὶ & εἶδον ] καὶ ἐγὼ ἰωάννης εἶδον ε

3 ἐρανε ] θρόνε

Zz3 μετὰ

-



366 ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ.

XXI XXI

μετὰζῶν ἀνθρώπων , καὶ σκηνώσει μετ᾿ αὐ- μεἐν πνεύματι ἐπ᾿ ὄρος μέγακαὶ ὑψηλὸν ,

τῶν· καὶ αὐτοι λαὸς αὐτό ἔσονται , καὶ αὐ- καὶ ἔδειξέμοι την πόλιν την ἁγίαν ἱερεσα-

τὸς ὁ θεῖς ὁ ἔσαι μετ᾿ αὐτῶν θεὸς αὐτῶν. λημ καταβαίνεσαν ἐκ τῷ ὀρανᾶ ἀπὸ τῶ

4 καὶ ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀ- θες, ἔχεσαν τὴν δόξαν τῷθεῷ· ὁ φωσὴρ 11

φθαλμῶν αὐτῶν, κὰ ὁθάνατος ἐκέςαι ἔτι,

ὅτε πένθος ἔτε κραυγη ὅτεπόνος ἐκἐκ ἔται

5 ἔτι· ὅτιτὰ πρῶτα ἀπῆλθον. Καὶ εἶπεν ὁ

καθήμενος ἐπὶ τῷθρόνῳ , ἰδὲ καινὰπάν-

τα ποιῶ. Καὶ λέγει μοι , Γράψον , ὅτι ὅτοι

αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ , ὡς λίθῳ

ἰάσπιδι κρυσαλλίζοντι · ἔχεσα τεῖχος μέ- 12

για καὶ ὑψηλὸν , ἔχεσα πυλῶνας δώδεκα ,

καὶ ἐπὶ τοῖςπυλῶσιν ἀγγέλες δώδεκα , κὶ

ὀνόματαἐπιγεγραμμένα , ἅἐσι τῶνδώδε

Ω,

6 οἱ λόγοι πισοὶ καὶ ἀληθινὸὶ εἰσί. καὶ εἶπέ καφυλῶν τῶν υἱῶν ἰσραήλ. ἀπὸ ἀνατος 13

μοι , Γέγονε. ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφακαὶτὸς, λῶν , πυλῶνεςτρᾶς , καὶ ἀπὸ βορραπυλῶ-

ἡδρχη καὶ τὸ τέλος. ἐγὼτῷ διψῶντι δώσω νες τρᾶς , καὶ ἀπὸ νότο πυλῶνεςτρεῖς , καὶ

ἐκ τῆς πηγῆς τῷ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν· ἀπὸ δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς, καὶ τὸ τεῖχος 14

7 ὁνικῶν κληρονομήσει ταῦτα, καὶ ἔσομαι τῆς πόλεως ἔχονθεμελίες δώδεκα , καὶ ἐπ᾿

8 αὐτῷ θεὸς, καὶ αὐτὸς ἔσαι μοι υἱός. τοῖς αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀπο-

δε δειλοῖς καὶ ἀπίςοις , καὶ ἐβδελυγμένοις σόλων τῷ δονία. Καὶ ὁ λαλῶν μετ᾿ ἐμᾶ εἶ- 15

καὶ Φονεῦσι , καὶ πόρνοις καὶ Φαρμακοῖς , χε μέτρον κάλαμον χρυσῶν , ἵνα μετρήσῃ

καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσι τοῖςψευδέσι , την πόλιν καὶ τὸςπυλώναςαὐτῆςκαὶ τὸτεῖ

τὸ μέροςαὐτῶν ἐνῇλίμνη τῇκαιομένῃπυ-

εἰ καὶ θείῳ , ὅ ἐσιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος .
9

χος αὐτῆς . καὶ ἡ πόλιςΤετράγωνος κεῖται, 16

καὶ τὸ μήκος αὐτῆς ὅσον τὸπλάτος. καὶ ἐ-

Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπλὰ ἀγγέλων τῶν μέτρησε τηνπόλιν ἐν τῷκαλάμῳἐπὶ ςαδί-

ἐχόντων τὰς ἐπιὰ φιάλαςτὰς γεμέσας τῶν ων δωδεκα χιλιάδων· τὸ μῆκος ἢ τὸπλά-

ἑπλὰ πληγῶν τῶν ἐχάτων , καὶ ἐλάλησε τος καὶ τὸ ὕψοςαὐτῆς ἶσαέσι. καὶ ἐμέτρης 17

μετ᾿ ἐμὲλέγων , Δεῦρο δείξω σοι · τὴν νύμ- σετὸτεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν Τεσσαρακονταζεσ-

1ο Φην τὴν γυναῖκα τῷ δρνίς. καὶ ἀπήνεγκέ σάρων πηχῶν , μέτρον ἀνθρώπε ὅ ἐσιν

Η λαός] λαοί δ

7 ἔσαι μετ᾿ αὐτῶν ] μετ᾿ αὐτῶν , ἔσαι β

7 θεὸς αὐτῶν] 、
ε

4 ἐξαλάψα] ἐξαλείψει ὁ θεὸς ε

5 τῷ θρόνῳ ] τε θρόνε δ

7 μοι ] - δ

6 γέγονε. ἐγώ εἰμι ] γέγονα ε

– εἰμὶ] δ

7 ἄλφα ] Α .

7 ταῦτα] πάντα ε

8 καὶ ἐβδελυγμένοις ] καὶ ἁμαρτωλοῖς καὶ

ἐβδελυγμένοις δ

1 Φονεῦσι , καὶ πόρνοις ] πόρνοις , κφονεῦσι γ

9 ἦλθεν ἃς ἐκ ] ἦλθε πρός με ἧς ε

Η τὴν νύμφην ] γ

Η τὴνγυναῖκαλᾶ ἀρνίᾳ ]τᾶἀρνίκὴν γυναῖκα

1Ο καὶ ὑψηλόν ] –

Η πόλιν] πόλιν τὴν μεγάλην ο

ΙΙ δ] καὶ ὁε

1 ὡς λίθῳ ] - d

12 τῶν prius ] τὰ ὀνόματα τῶν ν

14 ἐπ᾿ αὐτῶν δώδεκα ] ἐν αὐτοῖς ὁ

15 μέτρον ]

16 ὅσον ] τοσετόν ἐσινὅσον καὶ ε

ἐν ] δ

7 σαδίων ] σαδίες δ

7 χιλιάδων ] χιλιάδων δώδεκα •

17 πηχῶν ] – Bn

ἀγγέ
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18 ἀγγέλε. Καὶ ἦν ἡ ἐνδόμησιςτῶ τείχες αὐ-| μὴν τῶν ἐθνῶν εἰςαὐτήν. Καὶ ὁ μὴ εἰσέλ- 27

~

KayXXII

τῆς ἴασπις· καὶ ἡ πόλις χρυσίον καθαρον θῃ εἰςαὐτὴνπᾶν κοινὸν καὶ ποιῶν βδέλυγ

19 ὅμοιον ὑάλῳκαθαρῷ. καὶ οἱ θεμέλιοι τε μα καὶ ψεῦδος, εἰ μὴ οἱ γεγραμμένοι ἐν

τείχες τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιμίῳ κε- τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τε αρνίς.

κοσμημένοι · ὁ θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις , ἔδειξέ μοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς λαμπρὸν

ὁ δεύτερος σάπφειρος , ὁτρίτος χαλκηδών, ὡς κρύςαλλον , ἐκπορευόμενον ἐκ τῶ θρό

20 ὁτέταρτος σμάραγδος , ὁπέμπιος σαρδό- νετὸθεῖ καὶ τῷἀρνίς. ἐν μέσῳ τῆςπλα- 2

νυξ , ὁ ἕκτος σάρδιος , ὁ ἔβδομος χρυσόλι- τείας αὐτῆς καὶ τὸ ποταμᾶ ἐντεῦθεν καὶ

θος , ὁ ὄγδοος Βήρυλλος , ὁ ἔνατος τοπά- ἐντεῦθενξύλον ζωῆς, ποιῶν καρπὲς δώδε-

ζιον , ὁ δέκατοςχρυσόπρασος , ὁ ἑνδέκατος κα , κατὰ μῆναἕνα ἕκασον Υποδιδὲν τὸν

21 υάκινθος , ὁ δωδέκατος ἀμέθυσος. καὶ οἱ καρπὸν αὐτό· καὶ τὰφύλλατο ξύλο εἰς θε

δώδεκα πυλῶνες , δώδεκα μαργαρίται· ραπείαν τῶν ἐθνῶν. Καὶ πᾶν κατάθεμα 3

ἀνὰ εἰς ἕκασος τῶνπυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαρ- ἐκ ἔται ἔτι· καὶ ὁ θρόνος τῷ θεῦ και τοδρ

γαρίτε. καὶ ἡ πλατειατῆς πόλεως ξευσίον νίς ἐναὐτῇ ἔσαι , καὶ οἱ δόλοι αὐτό λατρεύ

22 καθαρὸν ὡς υαλο διαυγής. Καὶ ναὸν ἐκ σεσιν αὐτῷ· καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐ- 4

εἶδον ἐν αὐτῇ· ὁγὰρ Κύριος ὁ θεὸς ὁ παυλο- τῷ , καὶ τὸ ὄνομα αὐτὸ ἐπὶ τῶν μετώπων

23 κράτωρναὸςαὐτῆς ἐσι , καὶ τὸ αρνίον. καὶ αὐτῶν. καὶ νὺξ ἐκ ἔσαιεκει , καὶ χρείαν

ἡπόλις 8 χρείαν ἔχει τὸἡλία ἐδὲτῆς σελή- ἐκἔχεσι λύχνε καὶ φωτὸςἡλία , ὅτι Κύριος

νης , ἵνα Φαίνωσιν αὐτῇ· ἡγὰρ δόξατῷ θεῷ ὁθεὸςΦωτίσει ἐπ᾿ αὐτές· καὶ βασιλεύσε-

ἐφώτισεν αὐτὴν , καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρ- σιν εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
24 νίον· καὶπειπατήσεσι τὰ ἔθνηδιαλεφω KΑΙ εἶπέμοι , Οὗτοι οἱ λόγοι πισοὶκαὶ 6

τὸς αὐτῆς. καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρεσι

25 τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς αὐτήν · καὶ οἱ πυλῶνες

αὐτῆς ὁ μὴ κλειθῶσιν ἡμέρας , νυξηδἐκ

26 ἔσαι ἐκεῖ· καὶ οἴσεσι τὴν δόξαν καὶ τὴν τι

در

18 ]

7 ὅμοιον ] ομοία ε

19 καὶ ] - ४

20 σάρδιος ] σάρδιον δ

21 διαυγής] διαφανής ε

22 ναὸς ] ὁ ναὸς γ

23 αὐτῇ] ἐν αὐτῇ ε

24 περιπατήσεσι τὰ ἔθνη διὰτῶ φωτὸς αὐτῆς]

τὰ ἔθνη τῶν σωζομένων ἐν τῷ φωτὶαὐτῆς

περιπατήσεσι ε ς

Η δόξαν] δόξαν καὶ τὴν τιμὴν δ

27 κοινὸν] κοινῶν ε

7 ποιῶν] ποιῶν δ

ἀληθινοί· καὶ Κύριο ὁ θεὸς τῶν

πνευμάτων τῶν πριφητῶν ἀπέςειλεΤον ἄγ-

γελον αὐτὸ δεῖξαι τοῖς δέλοιςαὐτὸἃδεῖ γε-

νέοθαιἐν τάχει. ἰδὲἔρχομαιταχύ. μα- 7

ΧΧΙΙ. Ι ποταμὸν] καθαρὸν ποταμόν ε

1.2 ἀρνία. ἐν μέσῳ τῆςπλατείαςαὐτῆς καὶ]

ἀρνίε, ἐν μέσῳτῆς πλατείας αὐτῆς, ἐὰ δ

2 καὶ ἐντεῦθεν ] καὶ ἐκᾶθεν δ

| ἕνα ]

3 κατάθεμα] κατανάθεμα ο

Τῇ ἔτι] ἐκεῖ δ

ς ἐκεῖ] -δ' ἔτι ο

1 χρείαν ἐκ ἔχεσι] ἐ χρεία β

Η λύχνε ] φωτὸς λύχνε δ

η ἡλίς ] - ع

1 φωτίσει ἐπ᾿ ] φωτίζα δ

6 πνευμάτωντῶν ] ἁγίων ε

7 ἰδὲ καὶ ἰδὲ δ

κάριος
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κάριος ὁ τηρῶνΤὲς λόγεςτῆς προφητείαςΤο οἱ πόρνοι καὶ οἱ Φονεῖς , καὶ οἱ εἰδωλολά-

8 βιβλίαλέτα. Καὶ ἐγὼ ἰωάννης ὁ ἀκέων τραι καὶ πᾶς Φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος.

καὶ βλέπωνταῦτα· καὶ ὅτε ἤκεσα καὶ ἔ- ἐγὼ ἰησᾶς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν με 16
درم

βλεψα, ἔπεσα προσκυνῆσαι ἔμπροθεν μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ταῖς ἐκκλησίαις·

ἐγώ εἰμι ἡρίζα καὶ τὸ γένος δαυίδ, ὁἀτὴς

ὁ λαμπεὸς ὁ πρωϊνός. Καὶ τὸ πνεῦμα 17

καὶ ἡ νύμφη λέγεσιν , ἔρχε· καὶ ὁ ἀκγων

εἰπάτω , ἐρχε. καὶ ὁ διψῶν ἐρχέπω , ὁθέ-

λων λαβέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν.

τῶν ποδῶν τὸ ἀγγέλε τῷ δεικνύοντός μοι

9 ταῦτα. καὶ λέγει μοι , ὅτα μή· σύνδε-

λός σε εἰμὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν σε τῶν προ-

φητῶν καὶ τῶν τηρέντων τὲς λόγες τῷ βι-

1ο βλίο τετο. τῷθεῷ προσκύνησον. Καὶ

λέγει μοι , Μὴ σφραγίσῃςτὸς λόγες τῆς

προφητείαςτο βιβλίατότε· ° ὅτι ὁκαιρὸς

ΙΙ ἐγγὺς ἐσιν. ὁἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι , καὶ

ὁ ρυπαρὸς ῥυπαρευθήτω ἔτι· καὶ ὁ δίκαιος δι-

καιοσύνην ποιησάτω ἔτι , καὶ ὁ ἅγιος άγια- βιβλίῳ τέτῳ· καὶ ἑαν τις ἀφέλῃ ἀπὸ 19
12 θήτω ἔτι. ἰδὲ ἔρχομαι ταχύ , καὶ ὁ

μιθός μεμετ᾿ ἐμᾶ ὁποδέναι ἑκάσῳ ὡςτὸ

13 ἔργον αύτις έται . ἐγὼ τὸ ἄλφακαὶ τὸ Ω,

πρῶτος καὶ ἔχατος , ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος.

Μακάριοι οἱ ποιῶντεςΤὰς ἐντολὰς αὐτό,

ἵνα ἔται ἡ ἐξεσία αὐτῶν ἐπὶτὸ ξύλον τῆς

ζωῆς, καὶ τοῖςπυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν

15 πόλιν. ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ Φαρμακοὶ , καὶ

14

η

8 ἔμπροθεν τῶν]πρὸ δ

10 ὅτι ] - β

II καὶ ὁ δίκαιος uſq. ἁγιαθήτω ἔτι ] τις

Η δικαιοσύνην ποιησάτω ] δικαιωθήτω ε

12 ἰδὲ ] καὶ ἰδὲ ε

Η αὐτῶ ἔσαι] ἐσὶναὐτῷ γ

13 πρῶτος καὶ ἔχατος ] - ४

– πρῶτος καὶ ἔχατος , ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος]

ἀρχὴκαὶ τέλος , ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔχατος δ

14 ποιέντες τὰς ἐντολὰς αὐτῶ ] πλύνοντες τὰς

σολὰς αὐτῶν ε

15 φιλῶν καὶ ποιῶν ] ποιῶν καὶ φιλῶν δ

Μαρτυρῶἐγὼ παντὶτῷἀκέοντιτὲςλό- 18

γες τῆς προφητείας το βιβλίοτότε, ἐάν

τις ἐπιθῇ ἐπ᾿ αὐτὰ , ἐπιθήσει ὁ θεὸς ἐπ᾿

αὐτὸν τὰς πληγὰς τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ

τῶν λόγωντῷ βιβλία τῆς προφητείαςταύ-

της , ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ μέρα αὐτὸ ἀπὸτῶ

ξύλατῆς ζωῆς και τῆς πόλεως τῆς ἁγίας ,

τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ βιβλίω τότῳ.

Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα· ναὶ ἔρχομαιτα- 20

χύ· ἀμὴν , ἔρχε κύριε ἰησε.

Ηχάριςτὰ κυριο ἰησᾶ μετὰπάντων. 21

16 ταῖς ] ἐπὶ ταῖς ε

η ὁπρωϊνὸς ] καὶ ὀρθρινός ες

17 λέγεσιν ] λέγεσα γ

18 τῷ prius ] 丶 ε

7 ἐπιθήσει ] ἐπιθήσαι ε

Η πληγὰς ἑπτὰ πληγὰς ε

19 τε ξύλε ] βίβλε ε

• καὶ τῆς ] καὶ ἐκ τῆς δ

7 τῶν ] καὶ τῶν ε

20 ἀμὴν] ἀμὴν , ναὶ ε

21 ἰησε μετὰ πάντων. ] ἡμῶν ἰησε χρισε με

τὰπάντων ὑμῶν ἀμήν. ε

ر
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Ectio

PARS I.

DE

VNIVERSA LECTIONIS VARIETATE..

SVMMARIVM.

L quamfinceriffima querenda :§ 1.
Spectatur prafenti inſtituto. § 2.

adeoque communior examinanda. Horum utrumque

Varietas unde petatur ? § 3. Enumerantur editiones principes: § 4. manuscripta greca, §5.

quorum aliqua poft Millium, § 6. &nunc primum collata funt. § 7.

Suffragiorum ratio quomodo ineunda ? per duas codicum claſſes. § 8. Singulorum Suffragiorum dupli-

citate quomodo utendum ? § 9.

Exhis monumentis quomodo extrahenda germana lectio ? § 10. 11. Fit Decifio , I ex ipfa Varieta-

tum natura. § 12. Librarii officium , § 13. quo neglecto , varietatem dat Cafus , § 14.

prasertim in gracis ; § 15. vel Confilium , § 16. præfertim in N. T. § 17. vel Casus

Consilium , § 18. inprimis per Compensationem. § 19. Hinc minuitur admiratio de

copia varietatum, § 20. inferturque ratio decidendi : in varietatefimplici , § 21. in mul-

tiplici , § 22. in lingua graca vel cateris , § 23. variisquein cafibus. § 24.

Tranfitio. § 25. II ex Codicum vario concurfu : qui evolvitur aper

Adſcenſum afingulis codd. ad univerfos , § 26. idque in Evang. in Actis & Epiſtolis ,

in Apoc. § 27. Seorfum notatur Cantabrigienfis & alii codices gracolatini. § 28.
Regula de codd. varie concurrentibus , § 29. exemplis illustrata. § 30. 5 per Descen-

Sumamanu apoftolica ad certas codicumfamilias: §31. unde decifio fere ad Alexan-

drini codicis Latinaque lectionis conjunctum fuffragium , atque inde ad divifum redu-
citur , verſionum etiam aliarum acpatrum teftimonio hic demum in ſubſidium adfcito.

§ 32. copiofe. Methodi hujus , quod ad codices eorumque collationes attinet ,

utilitas. § 33.

Summa, Canon quidam unicus. § 34.

د

Confectarium :de Edit. Complut. § 35. de edd. Eraſmi & aliorum , §36. de edd. Beze, 937.

de conftitutione totius lectionis recepta , § 38. de pracipuis doctorum conatibus a typographia

inventa, usque adprafentem etatem. § 39.

Relatiodenovahac recognitione. § 40.
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$1.

Vguſtius quidem&copiofius eſtDEI teſtimonium de Filio

ſuo Jeſu Chriſto , firmior inde etiam generofiorque ſancto-

rum fides , quam ut fumma doctrinæ cæleftis a quolibet

elemento&vocabulo debeat eſſeſuſpenſa: fedtamenquem-

admodum etiam minima auri particula aurum eſt; fic mi-

nima ſermonis ab ore divino profecti portio, divina eſt.

Hinc apoftoli ita citant ſcripturam V. T. ut fæpe conclu-

ſiones ipſo mundo ponderofiores ex epitheto , ex acciden-

te grammatico, ex adverbio &c. deducant. 1 Cor. XV.

26f. Gal. III. 16. Hebr. II. 8. IV. 7. VII. 17 feqq. VIII. 13. XII. 27. Neque

verominorisdignitatis ſuntNoviteſtamenti ſcripta; unde Pauli epiſtolas omnes

reliquisfcripturis accenfet Petrus, ep. II. cap. III. 16. qua de re vide Witsii Mi-

ſcell. L. I de Proph. c. 22. Imo in N. T. inſpiratio divina ſublimior eſt , quam

inV. T. ut demonſtrat Gatakerus Adverſar. miſc. poſth. c.33. Idcirco quiſquis

reverenter habet , quicquid ex oreDei venit, is lectionem ſcripturæ etiamNovi

teſt. quam limatiſſimam debebit quærere. Nam falvi quidem inea funt per va-

rietatem lectionis οἱ λόγοι, falva τὰπάθη eſt autem ἦdos prætereaquoddam , delicatif-

ſimo ſale & fubtiliſſimo decoro refertum, per omnes libros, capita & fententi-

as diffuſum, cui quælibet immutatio, quamlibet exilis , officit. Aliquando etiam

locus, qui per ſenonmagnimomenti fit, ad alium locum graviffimum conſti-

tuendumpræter ſpem idoneus ac neceſſarius reperiri poteſt. Denique interver-

baDei& inter æquipollentias humanas revera aliquid intercedere poteſt , ubi

noſtra acies nihil adhuc confpicit : ac v. gr. Iohannes, ſi ipſum hodie præſentem

haberemus , multa, quæ nonnullialiter, atque ipſe ſcripſerat, deſcripferunt, ob-

tuſo noſtro & obeſo arbitratui ſubduceret, quanquam plerifque noftrum perinde

habita. vid. Ioh.XXI. 23. Act. XXII. 18. Nemo igitur ſuumcaptum, fuumguſtum,

pro trutina ejufmodi rerum habere debet. Nonignoro, complures etiam ex iis,

qui veritatem amant , talium ſcrutiniorum utilitati & firmitudini diffidere : ſed

hac ipſa via , quam inſiſtimus , ad rectiorem ſenſum, ut ſperamus , adducentur.

Quum homo doctus homiliam , diatriben, epiſtolam, epigramma ſcribit , ita

vel diligens vel morofus eſſe ſolet , ut non facile patiatur id a librario aut ty-

potheta contaminari ullo modo, aut corrigi , & hinc inde nomen, verbum ,

particulam , inciſum, commutari, trajici, demi, addi. quamvis enim fumma

rerum integra maneat, tamen fermonis mutatio, in qua mille lectores, quid

interfit, nec ſciant , nec curent, tandem aliquem impedit, vel ipſum certe au-

torem , qui mentis fuæ impreſſioni , verborum expreſſionem habebat accom-

modatiſſimam , offendit. quapropter etiam libris quibufcunque Errata graviora,

leviora, adjici folent a prudentibus. Quod ergo ſuis quiſque verbis facit , id

Dei verbis fieri curpius quiſquam nolit? In victu, in veſte, in habitatione, in

ſupellectili , in prædio , non modo neceflitati, fed etiam munditiei conſulimus :

quis vero eſt , qui verba Altiſſioni ita negligat, ut emendatiori textui inquinatio-rem
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rem de induſtria anteponat, divinamque elegantiam ab humana ſiniſteritate non

modo nondifcernat ipſe, ſed etiamper unum interdum diſcerni aliquem , cujus

labor deinceps ſublevet multos,indigne ferata Pertinetid curævelmaxime ad γραμ

ματᾶς literatores,firibas, qui etiam inNovo teſtamento , varia habentemunera,

mittuntur. Matth. XXIII. 34. Criticum igitur munus cui obtigit, ei criticum

opprobrium , ut ab improperio Chriſti non plane alienum, eſt molliter ferendum.

$ II. Poſt typographiam inventam, plerique exemplaribus utuntur per ar-

tem illam multiplicatis : fed hæc ubi inter ſe ipſa differunt, nullum certe co-

rum tantæ eſt per ſeſe auctoritatis , ut ceteris ſine ulteriori examine penitus an-

teponi debeat. Omnino datur ſancta quædam& tranquilla fimplicis fidei in hoc

quoque genere indifferentia, cui, abfit, ut obturbatum eamus. fed tamen f

quiseam editionem Græcam, cui ipſe aſſuevit, vellet ideo tantum , quia nulli

alteri aſſuevit, ad apicem uſque defendere: is neque oculato neque generoſo ſo-

piendæ mentis uteretur compendio. Non Hifpanus Complutenſem editionem,

nonGermanus Bafileenfem , non Gallus Pariſinam , non Belga Amſtelodamen-

ſem, non Britannus Oxonienfem ubiquemeliorem effe ceteris, contendere po-

teſt propterea, quod ipſe ſemel eam ſit amplexus : nam alius æquo jure dequa-

vis alia gloriabitur. Protinus abit res ad manufcriptos codices. exeorum non-

nullis editiones præcipuæ funt deductæ: atque ex omnibus ejufmodi monumen-

tis, quorum copia eſt, cognoſci debet , quæ editio quovis loco vel præ ceteris

recte ſe habeat , vel etiam juxta cum ceteris aliquid limæ admittar. Singuli

editores priſtini labes ſuas habuere, quippe quas eorum alii fubinde in aliis,

fæpe etiam quiſque in ſe ipſo reprehenderunt. eofdem conjunctim, præ omni-

bus, qui ſuperioribus feculis codices manu ſua deſcripſerant, infallibiles fuiſſe ,

fi quis putaret; ipſe maximopere falſus, plus eis tribueret inGræcis , quamLa-

tinis tribuitur ab ecclefiæ Romanæ ſtudioſiſſimis. Integra ſemper fuit ſcriptura fa-

cra, quamvis nullus exſtabat codex , cui exemplaria pertypographiam nuper didita

ex afſſe reſponderent: ecclefiæque Aſiaticæ ,Africanæ , Armeniaca, Italicæ , Syria-

cæ& reliquæ , quamvis codices Novi teſtamenti Græcos & verſiones haberent

digredientes aliquantum; tamen iis ad fidem&falutem non minus ſe inſtructas

fenferunt, quam quælibet poſteritas literarior. Ipſa ſumma in libris omnibus

ſalva eſt , ex Dei providentia: ſedtamenillam ipſam providentiam nondebemus

co allegare , ut a lima quam accuratiſſima deterreamur. Eorum, qui præceſſe-

re , neque defectum exagitabimus , neque ad eum nos adftringemus: eorum ,

qui ſequentur, profectum, neque poftulabimus in præſenti, nequepræcludemus

in poſterum. quælibet ætas pro ſua facultate veritatem inveſtigare & amplecti ,

fidelitatemque inminimis&maximis præſtare debet. Alia complura ad totam

criſin N. T. pertinent , ut de canone, de ratione interpretandi, de ſcriptoribus

librorum N. T. eorumque ſtilo, de libris N. T. eorumque germanitate, numero,

ordine, partitionibus, de allegatis V. T. in N. T. & reliqua ejuſmodi capita ,

quæ copioſe inprimis tractarunt eruditiſſimi viri, C. M. Pfaffius, in Lectioni-

bus , quas Notis ad Matthæum præfixit : I. G. Pritius, in Introductione in le.

Etionem Novi teſtamenti : 1. C. Klemmius, in Principiis criticæ facræ inNovum

teſta-
Aaa 3

1



374 INTRODUCTIO

teſtamentum, ubi hanc materiam memorabili exemplo in formam artis redigere

inſtituit : I. W. Rumpaus, inCommentatione critica ad librosN.T. ingenere. No-

ſtrum vero ſcrutinium intra hos fines verſabitur , utfingulis in locis ex ingenti

lectionum varietate genuinam lectionem eruamus.

§ III. Eruitur genuina lectio ex omni acervo lectionum variantium: va-

riantes autem colliguntur maxime ex editionibus græcis , & ex manufcriptis co-

dicibus græcis ; deinde etiam ex verſionibus antiquis & patribus. De his omni-

bus dicemus , non quæcunque dici poſſent, ſed quæ potiffimum ad Deciſionem

conducant: ac primum quidem de græcis editionibus &manufcriptis.

§ IV. Editio quælibet ita huc pertinet , uti ipſa ex codd. mf. manavit;

ubimanufcriptorum illorum copia aut notitia poſtmodum eſt amiſſa. Hujusmo-

di eſt editio Complutenſis , & editiones Eraſmi. Cæterarum ratio ibi demum

haberi debet , ubi quiddam ab illis ducibus diverſum ex codd. mf. proferunt.

Id quod raro fit. nam etiam Aldus & Colinaus , Eraſmum fere ſecuti funt: Ste-

phanus, Complutenſes initio, deinde Eraſmum prætulit. Theod. Beza Novum

teſtamentum Græce recognitum, cum Latina ſua verſione, & cum annotationi-

bus majoribus ſive Philologicis , abA. 1556 adA. 1598 quinquies dedit: idem

vero minores annotationes , Theologicas , quæ poſt majores illas natæ funt ,

cum ſola verſione ſua edidit, quibus deinde alii Græcum textum , prout ipſis vi-

debatur , adjecerunt. Eum igitur potiſſimum textum , cui majores illæ annota-

tiones adjectæ funt, conſulant oportet, qui Bezæ recenfionem cognofcere cu-

rant. Sane longe Beza ab Eraſmo Stephanoque diſceſſit; ſed in annotationibus

illis majoribus codices vel certe rationes pro diſceſſu illo ſuo indicavit: quan-

quam etiam ii codices , quibus Stephanus , quibus Eraſmus , quibus Complutenſes

uſi ſunt, paulatim deteguntur , ut res omnis tandem ab editionibus ad folos

mff. redeat.

α.

§ V. Codicum mf. Gr. quorum nos quidem lectionibus utimur , hæc

eſt nomenclatura : Alexandrinus; Augustani , primus , ſecundus, tertius , quar-

tus, quintus , ſextus, ſeptimus; Barberiniani XXII. Baroccianus; Bafileenfes

quinque, nempe Baf.1. idemque Baf.a. &Baf. 2. 3. & ab his diverſiBaſ.β. γ.

Bodlejani, primus , ſecundus , tertius , quartus , quintus , ſextus , ſeptimus ;

Bærnerianus , Bunckleanus , Byzantinus , Camerarianus , Cantabrigienfis (abſo-

lute ita dictus, ) Cantabrigienfes , ſecundus , tertius ; Claromontanus; Colberti-

ni, primus , ſecundus , tertius, quartus , quintus, ſextus inActis, idemque ſe-

ptimus in Epiſtolis, idemque octavus in Evangeliſtis: (namnonus , decimus , un-

decimus, funt iidem , qui primus & fecundus:) Coveliani , primus , ſecundus ,

tertius , quartus; Cyprius , Dionysianus , Ephesius, Galeanus , Gehlianus, Gene-

venſis , Germanenfis (ex Claromontano deſcriptus , ut docetur in Prolegom.

Wetſten. N. T. p.32, adeoque raro a nobis citandus:) Gonvillianus , Googea-

nus , Hirſaugiensis; Huntingtoniani, primus, ſecundus ; Laudini, primus, ſe-

cundus , tertius , quartus , quintus ; Leiceſtrensis , Lincolnienfis , Lincolnienfis
ite-
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iterum , Lipfienfis , Lu. (de quo nil præterea Millius:) Magdaleniani, primus ,

fecundus ; Medicaus , Montfortinus; Moriprimus, ſecundus; Moſcuenfis; Novi

collegii primus, primus iterum,ſecundus; Parisini, primus, ſecundus, tertius , quar-

tus,quintus,ſextus , ſeptimus, octavus , nonus, decimus; Perronianus; Petaviani,

primus,ſecundus,tertius;Roeiprimus, ſecundus; Seidelianus ; Seldeniani, primus,

fecundus , tertius , quartus , quintus ; Sinaiticus; Stephanici, «. β. γ. δ. τ. 5.ζ. π. θ.ι.

ικ. ιβ. ιγ. ιδ. 18. 15. (ſedSteph. & eſt editioComplut.&deSteph. β. β. d. aliquiddi-

cemus XXXIX.) Aula Trinitatis; Trithemianus ; Vffenbachiani , primus ,

ſecundus ; Viennensis; Vſſeriani , primus, ſecundus (quiidem eſt collegii Em-

manuelis;) Wheeleriani, primus, ſecundus, tertius ; Wolfiani, primus , ſe-

cundus; reliqua. Nomenclaturahorum codicum duciturvel a locis, ut funtur-

bes, Alexandria , Augusta Vindelicorum , Bafilea , Byzantium , Cantabrigia ,

Ephesus, Geneva , Leiceſtria , Lipsia, Moſcua, Parifii, Vienna; inſula, Cyprus;

mons , Sinai: nam ad ædiculam aliquam facram in crepidine ejus poſitam per-

tinuerat codex Sinaiticus: Bibliothecæ , Bodlejana, Colbertina, Medicea: Coe-

nobia , Claromontanum , S. Dionyfii, S. Germani, Hirſaugiense: Collegia , Em.

manuelis apud Cantabrigienfes , Gonvilli & Caji ibidem ; Lincolniense Oxonii,

Magdalena ibidem, Novum ibidem, Aula Trinitatis Cantabrigiæ: vel ab ho-

minibus , qui codices habuerunt aut contulerunt, ut in Britannia, D. Bunckle,

Ioh. Covellus, Thomas Gale, Henr. Googe, Robertus Huntington , Guil. Laud,

Thomas Montfortius, Ioh. Morus, Thomas Roe, Io. Seldenus, Georgius Whee-

ler: quibus accedit Iac. Baroccius, patricius Venetus, cujus codices in Britan-

niam ſunt translati ; & lac. Vifferius , Armachanus archiepifcopus & primas Hi-

berniæ: inGallia , I. D. card. Perronius , Alexander Petavius, Rob. Stephanus,

in Germania , C. F. Bærnerus , Ioach. Camerarius , A. G. Gehlius , And. Era-

ſmus Seidelius, Ioh. Trithemius , Zach. Conr. ab vffenbach, 1. C. Wolfius : in
Italia , Franc. card. Barberinus.

§ VI. Si ſciremus, quot fuerint codices, qui tanto ſeculorum tractu

&fcripti funt& deperditi, has diceres quaſi legionis cæſæ reliquias vix mani-

puli loco eſſe. Sed hæ tamen reliquiæ funt fere, quibus, five producentur plu-

ra in medium propediem, ſivenon producentur, contenti eſſepoſſumus , &gra-

to, religiofo, ſobrio animo uti debemus. Pleroſque codices contulit loh. Milli-

us, antecefforesque ab eodem adoptati. Pariſinos novem, & Barn. & Lipf.

&Seid. (pofthac enim initianominum pro nominibus codicum erunt ponenda)

Ludolphus Kusterus in editione ſua adjecit: ad Kuſteri editionem 1. C. Wolfi-

us duos ipſeſuos codices Tomo IilAnecdotorum græcorum recenfuit. Atque

hos quoque codices Millianis in noſtro apparatu junctos reperies : ſed deſcriptio-

nem eorum aKuſtero Wolfioque petes. Addere poteramus codicem Ravia-

num, cujus excerpta ad Matthæum dedit Ioh. Saubertus: fed caufam, cur eum

fere totum prætermiferimus , dicimus infra in criſi ad 1 Ioh. V. 7. & qui-

dem § VI. Addimus vero ex Laurentio Valla , IacoboFabro Stapulenfi, Theodo-

ro Beza , aliis , codicum Græcorum teftimonia: & codicem Camerarianum ,

quem Ioach. Camerarius in annotationibus ad IV Evangeliſtas (hos enim con-

tinet, )
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tinet, ) ut veterem librum diligenter exaratum laudat p. 47.& adEraſmi colla-

tum editionem fæpius ipſe citat, quam ex Camerario alii: & Dionysianum , ex

Joh . Gagneio : & Pariſinum decimum , ex R. Simonio : & Gehlianum , Evan-

geliſtas complexum , perſcriptum A. M. 6514. indictione quarta, id eſt, anno

æræ Dionyf. 1006. cujus cum editione Rechenbergiana collationem Auguſtinus

Gabriel Gehlius (huic enim codicem donarat Damianus Sinopeus ,) anno

MDCCXXIX ſeorſum edidit.

§ VII. Accedunt opera curaque noſtra codices manuſcripti quindecim

potiffimum,Aug.1.2.3.4.5.6.7. Βaf.κ.β.γ. Βyz. Hirs.Mosc. Vff. 1. 2. de quibus

feorfum dicenda funt aliqua. Aug.1,habetIVEvang.eſtquecod. probus. Aug.2,

ſincerus, retinetMatthæum&Marcipartem. Aug.3,diſſutæfuntplagulæ IVEvan-

geliſtarum. Aug.4, eſtEvangeliſtarium, ſcriptum literisgrandioribus: facitquead

notandas varietates ex rationibus eccleſiaſticarumlectionum ortas. Aug.s,exhibet

Epiſtolam adRom. a cap.VII. ad finem , cumCatena ex patribus Græcis plusviginti,

qualemMillius habet inProleg. ſect. 1448. Aug.6, complectiturActa apoſtolo-

rum , Epiſtolasque Catholicas & Paulinas , toto horum librorum textu inter-

pretationi Oecumenii inſerto. Atque hi ſex funt membranacei: de Aug. 7,

chartaceo, dicemus ad Apocalypſin; hanc enim continet cum Exegeſi Andrea

Caſarienfis . Horum nullus certa ætatis fuæ habet indicia: omnes tamen ido-

nei funt , neque ob vetuftatem (quafecundi quidem ſcriptura excellit,) admi-

randi, neque ob novitatem aſpernandi : hos omnes (excepto tertio) memorat

Ant. Reiſeri Index mf. biblioth. Aug. p. 9. 23. 28.42. acprimus eſt etiam, cu-

jus meminit Iacobus Le Long P. I. Biblioth. S. p. 390 ex Ehingero; & quartus,

ni fallor , quem laudat C. A. Heumannus T. II. Pæciles, lib. II. p. 198 ex Ric-

tershufio. copiam horum codicum fecit nobis vir clar. Phil. lac. Crophius. De

Bafileenfibus dicemus ineunte criſi in Matthæum. Byzantinum , qui hodie Po-

ſonii aſſervatur , conceſſu inclyti Conventus eccleſiaſtici A. C. miſit Matthias

Marthius, miniſter Evangelii probatiffimus. Codex eſt membranaceus , & con-

tinet IVEvangeliſtas: fuitque quondam bibliothecæ Budenſis portio; ſub calcem

autem hæc exſtatnotula , ἅνθη ἡ βίβλος ἐγράφη μὲν ὅτε δὴ καὶ ἐγράφη᾽ ἐξωνήθη δὲ παρὰ μιχαήλ ἱε-

ρέως Τοῦ πεπαγωμένε ἐν ἔτει σχζα. ἐπὶζῆς βασιλάας Τοῦ ἐυσεβεσάλου πορφυρογεννήτου κυρίου ἀλεξίου Τοῦ

κομνηνοῦ κατὰ μῆνα ἄυγουσον , διδασκομένου ἀνθοῦ τὰ ἱερὰ γράμματα παρὰ ἀνθωνίου ἐντελοῦς μοναχῶ καὶ

ἱερέως Τᾶ τζίρου , καὶ κατὰ θεὸν πατρὸς ἀνθοῦ. Itaqueveniit liberA. C. 1183. nefcio anjamtum

aliqua vetuſtatis ſpecie commendabilis: emtus autem fuit in uſum Alexii Comne-

ni II , & ornamenta illo poſſeſſore non indigna , aurum literis initialibus & pi-

Auris haud parce illitum , foliaque ſerica cærulea Eufebianis canonibus & qua-

tuor Evangeliſtis interjecta hodienum retinet , præter marginem ampliffimum ,

quem ante ligaturam iteratam habuiſſe noſcitur. Byzantini ergo nomen fibi

vendicat. adde Var. Luc. VIII. 15. Hirſaugiensis continet Evangelium ſecun-

dum Iohannem, ſcriptumque ſe fatetur per Nicolaum (cognomine, ut arbitra-

mur , Baſellium ) monachum Hirſaugienſem: convenit autem fingulariter cum

cod. Trit. apud Millium. Mostuenſis continet quatuor Evangeliſtas in membra-

nis; & ex literarum pictura , Niconiſque patriarchæ documentis , plus millean-
norum

.
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norum æſtimatur. quanquam ab Ioh. VII & manus recentior eſt & cura librarii

minor. In extremo, ſcriptionis notatur annus M. C. 6508 (æræ noftræ milleſi-

mus, ) indict. 13. Facultatem hujus codicis evolvendi, a Theophane archiepi-

ſcopo Novogorodenſi &aSynodo Moſcuenſi impetravit vir S.R.G.B. Bülfingerus :

excerpta vero , magno labore & ſtudio ad Leusdenianam editionem adornavit

V. C. Frid. Chriſt. Groſſius P. P. Vnus hic ex recluſo noviter climate exortus

codex , vel hoc nomine inſtar multorum eſt , quod quum & antiquiſſima illa &

minus antiqua ejus portio ex alio & alio exemplari deducta ſit, neutra tamen

cum ullo de codicibus adhuc collatis fingulariter congruit : ceterifque adeo co-

dicibus , quippe abs quibus in nullam notabilem varietatem diſcedit , hoc ipſo

ſuo conſenſu pondus addit. Porro vff. 1, ſervatis Bibliothecæ Vffenbachianæ

manufcriptæ numeris , eſt fragmentum pervetus epiſtolæ ad Hebræos , magnis

duobus conſtans foliis , literiſque rubris. Præcipuas ejus varietates eadem Bi-

bliotheca prælibavit: quod ſi integer hic exſtaret codex, hodie vix parem habe-

ret. ff. 2 , chartaceus, Epiſtolas canonicas , Apocalypſin , Paulinas XIV & A-

EtaApoſt. habet, manu duplici ; quippe quæ mutatur in Eph. III. 7. Fuit antea

Romæ penes Ioh. Ciampinum; eſtque parum accurate ſcriptus , fed tamen ex

optimis codd. deductus , plura genuina omittens , quam aliena admifcens. Ad-

di poterat Vff. 3. qui habet Evang. Ioh. & σιχήρης quidem eſt , ſed plane recens,

&cum edd. priſcis Bafileenfibus ita congruit, ut ex earum aliqua deſcriptus ex-

iſtimari debeat. quapropter vix unquam citavi. Tres hoſce, & Hirſaugienſem

illum , & alia complura, impertiit nobis vir & conſulari dignitate in imperiali

civitate Francofurti ad Mænum , & beneficiis in literas inclutus , Z. C. ab Vf-

fenbach , cui , &reliquis fautoribus , lectorum non minus, quammea cauſa gra-

tias ago , divinumque in omni munerum curarumque genere auxilium apprecor,

ut debeo. Cetera, quæ nobis obtigerunt, paffim indicat Apparatus præſens ,

præfertim Parte hac prima exeunte.

§ VIII. Omnibus codicibus ut recte utamur, primumde fuffragiis co-

rum conftare debet. Rari totum N. T. deſcripſere librarii : & qui totumdeſcri-

pſere, duo fere volumina fecerunt, quorum poſtea alterum ab altero diſtractum

eſt. itaque de tribus tomis, quorum primum dicemus Evangeliſtas ; ſecundum ,

Acta & Epiſtolas ; tertium , Apocalypfin; multo plurimi codices primum tantum-

modo habent ; pauci primum & fecundum , ut Colb. 8 idemque 6 idemque 7,

Laud. 2. Magd. 1. Steph. δ. ε. ζ. θ . ια. Vien . Secundum , plures, ut Baf.2. Cant.

2. Cov. 3. 4. Gen. Lin. Lu. N. 2. Pet. 1. Steph. i. w. Secundum & tertium , Bar.

Cov. 2. Hunt. 1. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Vff. 2. Totum N. T. quot habent hodie

codices manuſcripti ? Al. quaſi ſolus: nam Leiceſtrenſe Novi teſt. exemplar recen-

tiorisavi notaque minusproba teſtatur eſſe Millius Proleg. 67. Pauci codices ,

partes N. T. varie conjunctas exhibent. Porro aliqui funt integri , qui ſermo-

nem ſacrum ordine ſuo nativo& continuo continent, neque ulla foliorum parte

truncati funt: cæteri mutilati, quorum initio , medio , fini , per temporum in-

juriam , plura aut pauciora folia detracta funt. atque his accenſenda funt Le-

Etionaria, &Evangeliftaria , quæ noncontinuumEvangeliſtarum fermonem , fed

perio-
Bbb
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periochas habent , & multas partes prætermittunt , aliasque viciſſim plus ſemel

reddunt , ut Aug. 4. Bodl. 3. 4. 5. Laud. 4. M. 2. Seld. 4. 5. Wh. 3. Denique

alii funt accurate collati , ut varietates eorum etiam minutiores conſtanter nota-

tæ fint: alii minus accurate collati, ubi excerptor, alias fortaffis peritus , tamen

per imperitiam in hac parte, (in qua ſubactum diſcuſſorem plus ſane docere po-

teſt vetus liber ,, quam ceteros ,) vel per contemtum, ſubinde aliquid præteriit,

quod vel alius , vel etiam ipſe alio tempore & loco , notatu dignum agnoviffet.

& his tuto annumerantur ii codices , de quibus , fi forte accurate ſint collati , ta-

men, ita eſſe, minus conſtat: v. gr. ii , qui non per ipſum Millium , fed per a-

micos abſentes collati ſunt: item, iis duntaxat in locis , ubi editiones inter ſe

differunt , ii codices , de quibus nullum exſtatindicium , quam ad editionem col-

lati fint. Hinc duæ nobis veniunt ad ſingulos N. T. libros conſtituendæ codi-

cum Claſſes : quarum prior codices habet ejuſmodi , quos & integros & fatis

accurate collatos eſſe conſtat; altera codices minus accurate collatos vel etiam

mutilatos. Vbi codices accurate collati , eorumque folia deficientia accurate

indicata funt , ii claſſi priori poſſent accenſeri : ſed quia ob hiatuum in codici-

bus frequentiam , ( quum v. gr. Aug. 2, hiatus quinque; Aug. 3 , hiatus decem;

Aug. 4, ut Lectionarium, plus ducentas diviſas periochas habet, ) & ob indi-

ciahiatuum etiam a Millio interdum omiſſa , res fieret intricatior; nobilioribus

duntaxat codicibus mutilatis hunc honorem tribui , & gravioribus duntaxat in

locis codices hiantes nominatim ſequeſtrari expedit. Sic fit , ut tertiam fere

partem codicum prima ſibi claſſis vendicet; altera , reliquam. Iam inpriori tan-

tummodo claſſe licet etiam negative concludere plerumque , atque ita dicere:

His liber , vel hi libri, non citantur pro lectione variante; ergo ſtant atextu.

In altera claſſe , temerarium eſt ita ratiocinari , interdum etiam periculoſum :

ubi autem lectio codicum hujus claſſis expreſſe notata eſt , ibi demum valere

debent. Diſparem hanc apud excerptores curam aperte evincunt exemplaria in

locis majoris & fimul apertioris momenti, copioſe citata; in ceteris , longe par-

cius. nam quo tenuioris ſpeciei vel momenti varietas quævis aut erat aut effe

videbatur , eo pauciores codices ( ſecundæ potiffimum claſſis , ) citatos fuiſſe

deprehendas , ante Millianam maxime editionem; cujus ob id ipſum tanta eſt ab

Oxonienfi editione anni 1675. in codicibus utrique editioni communibus diffe-

rentia. v. gr. 1 Cor. VI. 5. Quare qui paucitatem ejuſmodi codicum , lectioni

aliis documentis fultæ obvertunt, nonnihil errant: gravius vero errant, qui in

locis variantibus eos codices, quos pro lectione marginis citari vident, a tota

codicumſumma ita fubtrahunt, utreliquosomnes codices finediſcriminepro lectio .

ne textus militare dicant. ficenim fit, utv. gr. inverſu aliquo , capitis alicujus epi-

ſtolæ alicujus Paulinæ, eorumcodicumpauſa lectioni variantieiquegenuinæ oppo-

natur , quorum multi in eo verſu non ſunt accurate collati , aliqui totius capitis

hiatu laborant , plerique ne epiſtolas quidem Pauli habent. Apage istam criſin:

præſtat nullam habere , quam talem. Et iſtæc tamen late, etiam apud primice-

rios criticorum , dominatur , genuinæ lectionis profectum miſere impediens ,

ipſisque Scepticis frigidam ſuffundens. Cummſſ.codices, inquit Whitbius , quos

contulit Millius , fint fere nonaginta, quandocunque viginti vel triginta ad

Summum
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fummum varianti cuidam lectioni favent , ſequitur , vel curam & diligentiam

inMillio defiderari, velplures ſaltem codices congruerecum editis, quam ab illis

difcrepare. Exam. f. 16. Optime procederet hoc ratiocinium Whitbii , fi no-

naginta illi codices totum N. T. haberent: at plerique , ut diximus , tomum

ejus primum, pauci ſecundum , pauciffimi tertium habent : quare varians lectio,

inprimo tomo, triginta vel etiam viginti codicibus nixa, prævalere ſane multi-

tudine codicum poteſt; in ſecundo, quindecim aut duodecim codices majora

vota, ut ajunt, facile conſtituunt : in tertio , pufillus numerus codicum unani-

mia efficit. Hic qui dictitant, Apocalypſin habere v.gr. nonaginta codices N.

T. adeoque quotiefcunque lectionem in ea variantem quinque codicibus fultam

dateditio aliqua parcior, octoginta quinque codices textui ſuo adjudicant : in-

juſte agunt, & lectioni marginis multo minus , lectioni textus multo plus tri-

buunt, quam par erat.

§. IX. Interdum duplex in uno codice lectio cernitur: ut quum libra-

rius pluribus codicibus inſtructus , unam lectionem ſcribere exorſus , mutata

fententia perſcripſit alteram: quum uni lectioni alteram vel ipſe vel alius , in

textu aut inmargine adjecit: quum in codice bilingui ad alium Latina confor-

mavit , ad alium Græca. atque ita fæpe unus codex inutramque lectionem ſuf-

fragiapræbet.

§ X. Nunc quum id agitur , ut exhis monumentis eorumque lectio-

nibus rite perſpectis & collectis una eaque vera lectio excipiatur & confirme-

tur: nihil planejuris eſſe debet meroguftui & arbitratui humano, id eſt, men-

daci. etenim vagus is eſt, & temerarius,& timidus , & apud alios alius , &ei-

demcapiti alio tempore alius , & contentioſus, & aut eorum , quæ recepta &

placitis ſuis ſuorumque apta putat, tenacior, aut eorum , quæ paradoxa funt ,

avidior. Solet autem præferri antiquitas codicum , & bonitas , & multitudo.

quæ dotes ſane contemni non debent, conjunctæ præfertim : immo vero requi-

ri debent , ſed tamen rem non conficiunt. Nam fæpe pro utraque lectione

(raro enim multiplex eſt) multi codices , qui & antiqui & boni eſſe dicuntur,

militant. Neque multitudo per ſe multum valet: & quemadmodumex permul-

tis Latinis codicibus perpauci ſæpe cum Græca veritate conveniunt; ita ex per-

multis Græcis codicibus minor aliquando numerus cum antiquiſſimo illo inter-

prete Latino, etiam ubi fincerus eſt , congruit. imounus codex manus primæ

pluris eſt, quam multæ ex eo propagatæ codicum catervæ : omnisque opera cri-

tica in excutiendis quamlibet multis codicibus eo tendit, ut deciſis quam pluri-

mis differentiis , ad unam unius codicis primi lectionem redeatur. Bonitatis

opinionimis laxa eſt. nam qui optimi perhibentur codices, ii quoque ipſi totam

ferme lectionis varietatemcontinent , adeoque eam non dirimunt. Palmam ob-

tinet antiquitas. nam fane genuina omnis lectio antiquior eſt, quam deprava-

ta: fed tamenantiquitatis jactatio , vereor ut nunquam circulatoria fit. namto-

ta prope lectionis varietas longo orta eſt intervallo ante Græcos codices hodie

ſuperſtites: nec refert, quot ſecula horum antiquiſſimus quiſque nunc habeat ,

fed quot ſeculis, mutationum feracibus , a manu diſtet apoftolica.

Bbb 2 § ΧΙ.
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§ XI. Quid ergo eſt ? Spiritualis homo , vere eſt criticus , I Cor. II . 15 .

fed illa criſfis, illud judicium, interiorem rerum ſpiritualium vim potiffimum
ſpectat. Litera autem ſinceritas legitimum ſubſidiorum, quæ in mundo funt,
ufum nullomodo aſpernatur. Igitur in ipſum codicum gregem , quaſi in coe-

tum hominum ignotorum , nos committemus. alius bene audit, alius male: il-

lum nonmirabimur, hunc non faſtidiemus : nil prius ſtatuemus , quam per nos

cognoverimus.

§ XII. In omnibus quidem varietatibus , codices omnes , quipro utra-

vis lectione militant, inſtar eſſe patimur (primo aliquantiſper conflictu ) duo-

rum duntaxat codicum inter ſe differentium. Finge ergo , duos tantummodo

exſtare codices , quorum decidendæ fint varietates; vel æqualem ubique pro

utravis lectione numerum eſſe codicum: tamen plerunque ſuppetet decidendi

ratio , ex ipſa variarum lectionum natura ; quam explicare ingredimur.

ad-

§ XIII. Librarius, quo vocabulo quemlibet libros N. T. dictantem ,

ſcribentem , recognofcentem complectimur ; librarius , inquam , in fingulas li-

teras , quum opus facit , inculcatum ſibi putare debet rabbinicum illud interdi-

tum לכ SIC , ut eſt ante oculos , NECESSE EST ESSE , DICI , legi , ſcribi : i. e.

debet is totum archetypum ſibi datum, nullavocula , fyllaba , litera , nota ,

dita , omiſſa , trajecta, commutata, etiamfi ipſe minus capiat, exprimere : nil

per oſcitantiam deterius facere; nilper facilitatem, quaſi indifferens , ſubſtitue-

re: nil ex ſtudio, quamvis verba aut res ipſi laborare videantur, corrigere ſci-

licet : tum omnia, quæ deſcripſit, recognofcere, & ubi aliquid ab archetypo

diſcrepat, mutato folio aut litura adhibita corrigere, ut religioſe ſpondere pof-

fit, ſe ne in apice quidem diſceſſiſſe , adeoque priſtino exemplari exacte congru-

ere novum. Hocubi non fit, præſto eſt lectio varians : quo nomineetiam jo-

ta unicum , utin Veteri , ſic in Novo teſtamento cenſendum eſt. Id ſi ſemper

omnes in animum induxiſſent librarii , nulla potuiſſet exoriri codicum difcrepan-

tia: ſed quia id & otium, & fumtum , & munditiei librariis optatiſſimæ immi-

nutionem , & animum attentum , patientem, fimplicem , minime obſtinatum

poſtulat; exorta eſt magna varietas: &, ut ſemel exorta eſt, quum eadem a li-

brariis apparatum quoque codicum & acre judicium deſideraret, non modo non

exemta, fed etiam cumulata fuit. Si quis eo eſt animo , ut vel voculam textus

facri folicitare reformidet, facile putat , librarios eadem ſemper religione uſos

fuiſſe : fed non ita eſſe, res ipſa loquitur. Omnes tamen aberrationum caufæ

ad duo genera revocantur. nam vel caſu exſtitere , vel confilio.

§ XIV. Cafu variat lectio , quum librarius per oſcitantiam , attentio-

nis remiſſionem , curam in res ac non in verba converſam , adeoque per feſti-

nationem, cujus maxima vis eſt , labitur , nec lapſum, lituræ fugitans , corrigit.

facillime autem phantaſia & memoria, vel etiam oculi & aures , alienis rebus

feriuntur , & a re propoſita avertuntur. Itaque ſæpe librarius affinitate ſoni aut

picturæ , inter dictandum & fcribendum, vel etiam, dumſola memoria aliquid
ale
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a lectione ad inſcriptionem tranſportat, decipitur. Sæpe aliqua , nondum ſcri-

pta putans , iterat: fæpe literam, ſyllabam , vocem, inciſum, etiam magnimo-

menti (id enim in deſcribendo parum attenditur,) præfertim fi tamen aliqua

ſententiæ plenitudo maneat, per incuriam omittit, ad ſequentia properans.

Sæpe librarius vocalem pro vocali, præfertim brevem, feftinans , pro longa, baf-

ſam pro acuta, fimplicem pro diphthongo , conſonam fimplicem pro duplici ,

&contra, arripit : interdum vocabulum generale pro ſpeciali perſcribit. Por-

ro quemadmodum viator ſua ſponte aliquando in plano hallucinatur, equus ce-

ſpitat, currus ruit; plerumque autem quiddam in via eminens aut ſubſidens , la-

terculus aut ſcrobs, caufam alit: ſic ſcribentes ſæpe ſua ſponte alienum quiddam,

in mentem veniens, arripiunt; plerumque autem in ipſo contextu offendunt ,

ut pro eo quodfcribendum erat, aliud , quod ante oculos eſt , arreptum fcribant.

alliterationis id vocabulo ſignabimus. In omni rerum , maxime vero in hoc li-

terarum genere, pufilla & contemta dictuque abſona cauſa effectus revera ha-

bere magnos poteſt& inexpertis incredibiles : ac nemo ſibilabit, ſi ea, quæ ſe-

quuntur, conjuncta, ut fas eſt, expenderit. Sæpe quippe librarius literam ,

fyllabam, vocem iterandam, in ipſa offendens, ſemel ſcribit: fæpe eodem ele-

mento, verbo , inciſo recurrente, intermedia iterat, fæpius omittit. v. gr. Ioh.

III, 28. μοι excidit, in cod. quibufdam , ante μαρτυρᾶται. c. VI. 30 σὺ ante σημᾶον

c. XIII . 9 us ante μόνον· Matth. V. 39 σοῦ ante σιαγόνα˙ c. XIV. 34 γῆν ante γεννησαρέτ.

Sæpe ſcribendum verbum commutat cumpræcedenti , fæpius cum ſequenti , pro-

perans. atque una hæc claufula plurimas ubique aberrationes peperit, ut often-

dimus ad Chryfoft. de Sacerd. p. 460ſeq. Hinc Initio vocis , 1 Cor. XII. 2 pro

ἀπαγόμενοι, factum ἀναγόμενοι, prævio av. 1 Cor.X. 13 pro πισός, δυνατός, ſequente di-

γασθε. Ioh. IV. 28 pro ἀνθρώποις, πολίταις , prævio πόλιν. In medio, ib. c. VII. 14

pro μεσέσης, μεσαζέσης, ſequente ἐθάυμαζον. Rom. I, 30 pro καταλάλες, κακολάλες, præ-

vio κακοηθείας. Rom. X. 14 pro ἀκέσεσι , ἀκέσονται, feq. κηρύσσοντος. In fine , Ioh.

ΧΙΧ. 17 pro τὸν , τόπον, ſeq. τόπον. Act.XXI . s pro προσηυξάμεθα , προσευξάμενοι , feq. ἀσπασά-

μενοι. Α&. XXVI. 23 pro μέλα, μέλαν , ſeq. καταγγέλλαν. 1 Cor.X.13 pro ἄληφεν , εἰληβ

τω , prævio βλεπέτω. Eph. IV. 18 pro ἐσκοτισμένοι , ἐσκοτωμένοι, ſeq. ἀπηλλοτριωμένοι . Αρ.

XI. I pro έγειραι , ἔγειρον, leq. μέτρησον· & pro μέτρησον, μέτρησας, prævio ἔγαραy" id

poſſis Rhythmumdicere. Et fic in verbis , Matth.XII. 36 pro ἀργὸν , πονηρόν , præ-

νιο πυηρά. Ioh. VII. 21 pro πάντες, ὑμᾶς , ſeq. ὑμῶν· 1 Cor. 1. 12 pro λαλοῦμεν , ἐ

λάβομεν, prævio ἐλάβομεν. Hebr.XII. 9. pro πνευμάτων , σατέρων , præviο πατρί.

§ XV. In Græca præfertim lingua frequenter aberratum eſt a librariis,

ob multa promiſcua& fubtilia , in orthographia, in articulis , in fimplicibus &

compoſitis , in modis verborum , in pronomine ἡμῶν & ὑμῶν , in ſyntaxi; ob

multitudinem vocalium , diphthongorum , caſuum, temporum , ſynonymorum,

particularum , figurarum grammaticarum, dialectorum, compendiorumfcriptio-

nis. Hæc fi ad codd. LXX. Interpretum traduxeris , reperies , inillorum varie-

tatibus , ex veritate Hebraica facillime decidendis , vitiofas lectiones , præ ge.

nuinis , ad has , quas exponimus , cauſas , perfpicuo totius conſiderationis emo-

lumento , revocandas eſſe. Hodieque ſi quis græcæ linguæ non imperitus ipfum

Bbb 3 Ν.Τ.
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N. T. propere deſcribat, inrelegendo reperiet , errata ſibi obrepſiſſe & fimillima

erratis iis , quæ in mſſ. occurrunt, & ex iis caufis , quas modo diximus, reſol-

venda.

§ XVI. Confilio abit librarius , quum aliquid in exemplari priſtino abi,

vel jure vel injuria, diſplicitum vitiique ſuſpectum, de ſuo corrigit. Idque con-

filium fuit vel perfidum, vel curioſum, apud hæreticos & quoſvis alios. Nam

vel immutarunt, vel adjecerunt , vel etiam expunxerunt, fi quid vel in oratio-

ne, vel in ſententia, obfcurum , mancum , ſuperfluum, male cohærens , offenſi-

bile, durum eſſe putarunt. Sæpe tamen lectionis varietas , quæ revera caſu or-

ta erat , confilio exſtitiſſe viſa, mutuas hæreticorum & orthodoxorum infimu-

lationes , graveſque errores , ſuſpiciones , controverfias peperit. exempla vide

infra , Luc. II . 14. Ioh.I. 13. 18. 1 Cor. X. 9. XV. 47. & in Millii Proleg. § 737-

811.826. 1362. collato illo Indicis verficulo, Haretici an ſcripturas corruperint.

§ XVII. Maxime omnium proclives fuere mutationes inN. T. Græco :

ut quum librarii nomen proprium , v. gr. Iefu, pro pronomine durs poſuere :

quum Dei & Domini vocabulum promifcue ſcripſerunt: quum Domini noftri Ie-

fu Chrifti nomen variis modis , ut animus ferebat, brevius pleniuſve expreſſfe-

runt: quum idiotiſmum apoſtolicum, aut elegantiam , anapodoton, ellipfin , ſyl-

lepſin , orationem ſuſpenſam, pro vitio fermonis habuerunt , & complanarunt:

quum ſcholia hermenevtica, liturgica, in memoria aut margine hærentia , pro

verbis nativis ſubſtituerunt vel addiderunt: quum initiales periocharum eccle-

ſiaſticarumformulas aut claufulas , e lectionariis in codices ipfos traduxerunt :

quum paralleliſmum ſeptuaginta interpretum aut evangeliſtarum aliarumque par-

tium, de quo videWhitby f. 88. 89. olim per verba ipſa, non ut hodie per al-

legationes , in margine notatum , aut animo obverſantem , quum item patrum

gloſſas, in codices admiſerunt : quum fermonem, quem Chriſto ejusve apoſto-

lis non ſatis dignum putabant, mitigarunt: quum Hebraica nomina ad ſonum

Græcum flexerunt. In Evangeliſtis fingularem paralleliſmus vim habuit: ac

v. gr. prima Lucæcapitamultum minorem varietatum ſilvam , multo frugalio-

rem inMilliomarginem ferunt, quam poſtrema; quiahorum argumentum aplu-

ribus evangeliſtis deſcriptum eſt, illorum non item. Agnoſcit hoc inprimisMa-

reſchallus quum in Epilogo obſervationum ad Gothum ait: In discrepan-

tiis distinguendis atque conciliandis , vel codicum mff. Gracorum fidem im-

ploravi; velad interpretes vetuftiores ac priſcos ecclefia patres provocavi; vel

etiam, quod PRINCIPEMlocum obtinet, adharmoniam evangelicam, tanquam

adASYLVM FIDISSIMVM, aramque longe tutiſſimam confugi.

,

§ XVIII. Sæpe varietas cafu cepta, confilio cumulata fuit; librarius-

que aberrans, lituræ fugitans , aliquid omiffum , omiſſione animadverſa , mox

repoſuit: unde trajectiones , partim literarum, inprimis mutæ& liquidæ , par-

tim vocum, partim ſententiarum: vel obrepente mutatione , verba infequentia

ad eam accommodavit, ut conſtructio conftaret.

§ XIX.
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§ XIX. Sæpe librarii ſphalma ſphalmate correxerunt: neque id folum

ejuſmodi in locis , ubi aliquod v. gr. nomen proprium in uno inciſo omiſſum ,

ſtatim in proximo ſuppleverunt; fed etiam in aliis, qui mos ut plerifque hodie

permirus videri poſſit, tamen olim tam frequens fuit, ut vim legis obtineret.

Sæpe, inquam, ſphalma obrepens ſphalmate eodem vel contrario ſcienter admiſ

ſo , aut e veſtigio , aut ex intervallo, indicarunt & compenfarunt, & eo ipſo

curioſe correxerunt : quanquam interdum alii librarii, compenfatione (ſic enim

appellamus ) non obſervata, mutationis duplicis partemunam ſecuti funt, alte-

ram abjecerunt. Exempla e multis variisque deſumta codicibus rem common-

ſtrabunt: quæ facilius quidem in iis codicibus , quos egomet evolvi, notata

funt. Augustanus I, où admiſit pro roi, fed mox diphthongum rependit in ἀντι-

καλέσωσοι. Luc. XIV. 9. 12. Aug. 2, τὸ pro τῷ, & mox, ἀσῆλθων , Marc.V. 11. 13 .

Aug. 3 , παράδωσιν , & , ἐὰν μὴ βαπτίσονται , Marc.VII. 3 Γ. Αug. 4, νοσιάν, & paucis

interjectis , νόσσων. Aug. 5 αυτό omittit Rom.IX. 17. & ibidem v. 23. poſt δόξαν

addit ἀυτᾶ. Aug. 6 habet ἀπόσατο & κατέλιπων Rom. ΧΙ. 2. 4. & ἀγνοήματα νοοῦμεν

2Cor. II. 11. Byz.& al. pro ἐξ αὐτῶ, ἀπ᾿ ἀντᾶ , & idem mox, pro ἀπ᾿ ἀυτοῦ , ἐξ ἀυτᾶ.

Luc. IV. 35. ff. 2 , pro ἐκπαράζωμεν , παράσωμεν 1 Cor.X. 9. & mox pro ἐπάρασαν ,

ἐξιπάρασαν. Quin etiam ff. 3 , pro λέγει , λέγοι , & pro πλοῖον . πλᾶον , Ioh. VI. 12.

21. Accedunt alii : Moſtuensis, Marc. 1 , 14 Ὁἴησᾶς omiſſum, verfu 35 ante as

reponit : & altera manus particulam pro & poſitam Ioh. IX. 37, omittit in c.

X. 26. Colb. 8 , pro ὡσάντως , ὁμοίως , & contra , Luc. XIII. 3. 5. Complut. cod.

pro ἄγε καὶ, ἄγε , Gal. III. 4. &pro ἄγε, ἄγε κgì, Eph . III. 2. Cov. 2, pro αἰσχύνη,

ἀχημοσύνη, &ex longo intervallo , pro ἀχημοσύνην , αἰσχύνην Αρ. III. 18. XVI. 15 .

Gehl. τί ποιήσω ἀγαθὸν , ἵνα ζωὴν αἰώνιον ἔχω ; Matth. XIX. 16. prius verbum præpofuit

nomini , alterum poftpofuit. L. pro λέγα , ἀπεκρίθη , &mox contra , Ioh. I. 21. Lin.

pro χρισέ , θεῖ , &eveſtigio, pro iš , χρισέ, 1 Cor. IV. 1. Magd. 1, pro συνελάλησε, ἐλά-

λησε, & pro ἐξωμολόγησε, συνεξωμολόγησεLuc.XII. 4. 6. Par. 3, pro ποιήσῃ , ποιήσα , &mox ,

ἐκκόψεις , ἐκκόψῃς , Luc. XIII. 9. Vien. pro ἐξαποςελῶ , ἀποτελῶ, &pro ἀποσελῶ, ἐξαποσελῶ , Act.

XXII. 21. XXVI. 17. Wo. 1 , pro ἐθία καὶπίνα, ἐθία τε καὶ πίνα τε Marc. II. 16. τε priore

ſpecioſo per alterum alienius retractato. Wo. 2 , pro αυτὸν, ἀντῷ, & ftatim

contra. Matth. XVI . 22. Sic quoque codd. antiquiffimi: Al. ἢ ἄδας, pro & ᾔδας,

Ioh. IV. 10. Idem& al. pro ζητᾶται , ζητᾶτε , & pro κρίνετε, κρίνεται 1 Cor. IV. 2. 5.

Cant. & al. pro ἀπέσαλκε, ἀπέςαλε , & contra, Ioh. V. 36. 38. Idem, pro ποιῶμεν

ἐργασώμεθα" & mox pro ἔργαζώμεθα, ποιήσωμεν Ioh. VI. 28. Idem , pro μήτι , μὴ, &

pro μὴ , μήτι. Ioh. VII. 31. Idem, pro βάψας, ἐμβάψας , & pro έμβάψας , βάψας Ioh.

XIII. 26. Hanc compenſandi rationem Latini quoque adhibuere librarii. Nec

valde abludit , quod interdum literam , ſyllabam , voculam , bis legendam, ſemel

ſcripſerunt, ut τὸν ἀασσών Eph. Matth. 1. 4, pro τὸν ναασσών. περιπατᾶτε ὡς Al. Ioh.

XII. 35, pro περιπατᾶτε ἕως, μὴ ἀνθῶσιν pro μὴ μιανθῶσιν Μofc. Ioh. XVIII. 28 .

§ XX. Hæ aberrandicaufæ ufque adeo proclives& lubricæ funt, utnon

modo in ſcriptione, ſed etiam in typographia, in recitatione, in loquela quo-

tidiana , ſi attendas , ubique occurrant. quæ omnia ſi perpendas , codicumque

N. T. multitudinem , & eruditorum in iis excutiendis ſedulitatem adjungas ,

pau-
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paucas potius quam multas eſſe dixeris varias lectiones N. T. præfertim ubiad

cætera antiquitatis monumenta eorumque ſalebras contuleris. Multitudinem

tamenvarietatum ſatis moleſtam , fateor , atque odiofam enumeratæ modo cau-

ſæ pariunt: fed non pepererunt illam, qui colligunt& dirimunt ; neque hodier-

no die poſtulare quiſquam debet, ut nos difcrepantias , pridem exortas , plane

infectas reddamus.

§ XXI. Ceterum multa hinc jam fluunt ad aberrationes a lectionibus

genuinis ſecernendas idonea. Summa autem eſt hæc : Vide , utra lectio pra al-

terafit explicabilis ? id quod facile cernitur. tum quære tecum , utra lectio po-

tius orta fit ex altera? confiliumque , an cafus , ortum ei dederit ? quæ duæ quæ-

ſtiones quolibet fere loco exmutuo ipfarum conflictu item reſolventur. ubiuna

tantum lectio eſt explicabilis ; alteracœco caſu orta poſtponi debet. ubi utra-

queaque eſt explicabilis ; ea præferenda eſt, ex qua pronior librarii in alteram

lapſus fuit. ubi altera magis, altera minus facilis eſt; ea quæ quiddam priſcum,

grave, breve habet, præponitur : ea , quæ majore perfpicuitate & plenitudine

blanditur , tanquam confilio introducta , plerumque poſtponitur. In omni ſcri-

ptorum genere, quicquid paululum reconditæ erat elegantiæ , librarii planius

ſubinde& plenius facientes , lectoribus fui ſimilibus commodarunt: ſednuſquam

magis , quam in N. T. Quocirca hoc loco ſemel dicendum eſt , quod millies

dictum putari debebit: QUISQUIS EO SENSU EST , UT PLANIORA AC PLENIORA OMNIA
PRO GENUINIS HABEAT , IS SE APTUM NATUM ESSE SCIAT AD OMNES FERE DETERIORES

LECTIONES , QUE A VOLUNTATE HUMANA QUIDEM SUNT, SANCTIS DEI HO-

MINIBUS TRIBUENDAS. Librarios ad addendum promtiſſimos fuiſſe , multa addi-

tamenta in nullam editionem admiſſa evincunt: nonnulla tamen in editiones

quoque irrepferunt interdum , quæ idoneis convicta argumentis , fanéta cum

confidentia expungere debemus. Plerique lectores valde lenti ſunt in delendo;

&promti ad tuendum, quicquid ſemel typis excuſum eſt: eoque nomine alios

audaces & profanos, ſe autem εὐλαβῶς & religiofos putant. Atqui periculoſius

etiam eſt addere verbis Dei ex humano ſenſu, quem demere. defectus aliunde

compenſatur : mixtura ſinceritatí inimicior eſt.

§ XXII. Vbi non modo duplex , fed multiplex occurrit lectio, media

eſt optima. Ex hac enim una, tanquam ex centro, diſceſſum eſt in ceteras :

habetque medium hoc elegantiam fere, ſed reconditam , cui librarii mederi co-

nantes, huc illuc ad planiora ſeſe verterunt. Exempla viginti in uno Chryfo-

ſtomi opuſculo de Sacerdotio, notata dedimus p.sii illius dialogi, Stutgardiæ

editi.

§ XXIII. Cauſas aberrationum , quas diximus, interdumGræcalingua,

interdum aliæ linguæ proprias habent. Vbi Græca; in verſiones aut manavit

tamen varietas , & tum agnoſcitur eſſe vetuſta : aut non manavit, & tum a

verſionibus potentiſſime redarguitur. Vbi aliæ linguæ cauſas illas habent , tum

aut varietas eſt in una verſione; & hæc tum ſe ipſa refutat: aut eſt etiam in
alia
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alia verſione , vel in aliis verſionibus; &tum verſiouna ad aliam conformata

noſcitur: aut eſt in verſione, v. gr. Latina, & fimul in codicibus Græcis qui-
bufdam; & tum lectiones Græcæad Latinas refictæ produntur. Plura de ver-
ſionibus infra.

§ XXIV. A Compenſatione, de qua diximus, poſſemus adminiculum

petere ad ipfos codices diſcrimandos. nam codex, qui compenſat, uno certe

gradupropius abeſt ab origine prima, quam qui non compenfat : librariusque,
quiprimus varietatem admifit , facti conſcius, compenfationem adhibuit; cete-

ri , qui compenfationem non obſervatam prætermiferunt, ſunt poſteriores. fed

hanc inveſtigationem non putamus eſſe neceſſariam. In Trajectionibus vocum,

hoc notari poteſt, genuinam fere eam eſſe lectionem , quæ ſyncategoremata

præmittit, librarioterminos categorematicos, ſenſum explentes, per feftinatio-

nem præ iis arripiente. Initio& fine pericoparum, lectio plenior, qualemha-

bentEvangeliſtaria, tantum non ſemper cedit breviori. In ſumma: Criterium

Sana lectionis eft colorquidam nativus, priſcus , ſimplex , cum decora austerita-
te&reconditafuavitate.

§ XXV. Interdum tamen varietas eſt ejusmodi, ut diverſi librarii,

quorum alius ex alio non pendet, aliquid variare , aut ex utravis æque lectione

in alteram diſceſſio fieri potuerit, denique ut neutra lectio per ſe melior aut de-
teriorvideatur eſſe, quam altera. tum vero res abit ad accuratius codicum ſcru-

tinium ; quo ſcrutinio etiam deciſio a variarum lectionum cauſis petita plurimum
confirmabitur. Ergo illuc progredimur.

:

§ XXVI. Omnium teſtium, qui præſto ſunt, quædam quaſi comitia

debent haberi, hac lege, ut univerſi codices ipſi ſint norma fingulorum: quæ
lex, opinor, ipſa rerum natura nititur. Itaque ipſis varietatibus, ut funt, ex-

cuſſis, videndum, quinam codices potiſſimum inter ſe bini, terni, quaterni &

amplius , per minores majoreſqueſyzygias ( fic enim appellabimus) in utram-
vis partem congruant. nam fic via patefiet ad decidendum, ideft, ad varietates,

quæ fupercreverant, reſecandas , quo facto genuina lectio non poterit non ſupe-
rare.

§ XXVII. Propinqui inter ſe ſunt codices, qui ſectiones priſcas, fub-

fcriptiones, & alia acceſſoria, eadem habent. Exemplum vide in Var. 2Tim.

in extremo. Ipfæ vero lectiones ſi excutiantur, in Evangelistis ſimul ambula-

re folent Comp. Aug. 1. Gehl. Go. Laud. 2. Par. 1. SicEr. Par.3. SicAug.2.

L. Par. 6. Sic Baf. v. Cant. Par. 9. Sic Bodl. 1. Laud. 1. Sic Bodl. 6. Lin. ,

Mont. N. 1. SicByz. Colb. 3. Eph. Par. 2. SicGon. Seld. 1. Wo. 1. InActis&

Epiftolis, Comp. Laud. 2. Seid. Sic Er. Baf. 2. Oecum. &, media ſui maxime

parte, Hunt. 1. Sic Er. Cov. 3. SicAl. Colb. 6. idemque Colb. 7. Cov. 2. Lin.

Steph. a. Sic Al. Roe. 2. SicAug. 6. Bar. Sic Boern. Clar. Sic Cant. 2.

Cov. 3. Sic Cov. 4. Gen. Sic N.2. Vff. 2. InApocalypsi, Comp. Seid. Sic Er.

Andre.
Ccc
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AndreasCaf. Sic Cov. 2. Vff. 2. Exempla harum concurfionum , maxime Mil-

Jii Kuſterique paginas implent. ibi ergo, quotiefcunque manipulus codicum in

aliquo loco notabilis videtur, fimiles eimanipulos reperias fine magno labore.

lapidem,

§.XXVIII. Cum omnibus colludunt , ab omnibus , & aſe ipſis , aber-

rantmaxime,hoc loco propterea configendi, codicesgræcolatini, Cant.Laud. 3 .

Boern. Clar. revera bilingues. namque ita ultra omnem modum luxuriant ,

utnon tam pro codicibus Evangelistarum, Actorum & Pauli , haberi debeant ,

quampro rhapſodiis , exhibentibus collectas de induſtria & in unum contextas

varias lectiones , &codicum & patrum , & Græcorum& Latinorum, vel etiam

apertas corruptelas utriſque obtruſas; cum multis paralleliſmis, paraphrafibus ,

ſynonymis Græcis facilioribus , animi cauſa, vel in gratiam lectoris , Græcarum

literarum minus periti, injectis. Ordiamur ab exemplo evidentiſſimo. Cypria-

nus fic habet, In Evangelio Dominus dicit, Non relinquetur in templo lapis ſu-

per lapidem , quinon diffolvatur. Et, Poſt triduum aliud excitabitur ſine mani-

bus. 1. 1. Teſt. c. Iud. c. 15. Conjunxit duo teſtimonia Cyprianus : id imitatus

Cantabrigienfis Marc. XIII. 2 post καταλυθῇ addit , καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλος ἀνασήσεται ἄνευ

χαρῶν. Non obſcuriora exſtant in var. Matth.XX. 28. 29. Ioh. VI. 56. Eundem-

que Cantabrigienfem, aſſeclam comitemve, ut ex Millianis & interdum ex no-

ſtris patebit notis , habetMatth. I. 23. IV. 18. XXVII. 43. Eusebius. c. IX. 28

Chryfoftomus. c. XIX. 1. XX. 23 Hilarius: etenim Evangeliſtæ , ut in codice,

qui S.Hilarii dicebatur, quemque Druthmarus ſe vidiſſe teſtatur, hoc ordine

erant, Matth. Marc.Luc.Iohannes; ſicſuntinCant. Hunctrahit Matth. XXVIII. 7

Chrysologus. Marc.XVI. 2 Gregorius Nyſſenus. Luc. IV. 41 Origenes. c.XII. II

ClemensAl. ib. v. 38& paffim Ireneus. c. XIII. 27 Clemens Romanus. c.XVI. 31

Irenaus. c. XVIII. 30 Cyprianus. c. XX. 34 idem. c. XXI. 28 Tertullianus. c.

XXIII. 29 Leo M. ib. v.40 Epiphanius. c.XXIV. 32 Origenes. ib. v. 38 Dialo-

gus contra Marcion. ib. v. 47 Cyprianus. Ioh. I. 13 Tertullianus. C. VI. 63Ter-

tullianus. c. VII. 35 & innumeris in locis, Vulgatus. c. VIII. 58 Epiphanius. c.

IX. 18.35 Chryfoftomus. c. XIV. 5 Cyrillus. In Actis paſſim , v. gr. c. I. 2. 5. 9

Augustinus. ibid. c. III. 14. 17. IV. 22. V. 31. XV. 15. 29. XVII. 27. 29. 31

Irenaus, & aliquando etiam Tertullianus & Lucifer Calaritanus. c. III. 13. &

IV. 31 apertam adoptavit Irenaigloſſam : & c. IIX. 24 παρακαλῶ inferuit ante du-

θητε , ex Constit. apost.c.XV. 4. Caſſiodorum vel potius Ambrofium refert. Mul-

taalia notari poffunt apud Millium, atque in ipſis patrum ſcriptis : nec dubium

eſt , quin longe plura fuerint in ſcriptis eorum deperditis aut nondum prolatis.

Certe cum aliis quoque verſionibus vetuſtiſſimis , Latinæ affinibus , hunc codi-

infra videbimus :
cem congruere ,

: ne uno loco lectores fatigemus. Exuno fon-

te hæc omnia intot latinos, in tot græcos manaſſe ſcriptores , nemo dixerit:

ſupereſt , ut ex aliis aliiſque monumentis in unum hoc florilegium varias lectio-

nes agnofcamus eſſe congestas , quas lector pro ſuo judicio arbitrioque vel am-

plecteretur vel vitaret. Eademratiocodicis Laud. 3. de quo ineuntibus Actis ;

&codicum Boern. Clar. de quibus ineunte epiſtola ad Rom. Vt in qualibetN.

T. parte bilingues codices aut nulli funt, aut, quafi nulli eſſent, amoventur , ficilla
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illa variis minus eſt obruta lectionibus. Antiquitas hiſce codicibus fumma paf-

ſim adfcribitur: ſed de ea videbimus § XXXIII. Tanta certe eſt , quæ pondus

non mediocre addat lectionibus iis, quas juſti codices exhibent. Accedit, quod

&Græcus ille& Latinus textus, quem hi bilingues licentius compaginaverunt ,

exGræcis & Latinis codicibus eſtdeſumtus longe antiquiſſimis & finceriſſimis :

quibus obſecundaſſe cenſendi funt, quotiefcunque cum aliis codicibus idoneis

congruunt. Confer de his codicibus Millii Proleg. paffim, & Proleg. Amſt.

N.T. cap. IV.

§ XXIX. Poffet variarum lectionum ortus, per fingulos codices , per

paria codicum, per ſyzygias minores majoreſque, per familias , tribus, natio-

neſque illorum , inveſtigari & repræſentari : & inde propinquitates diſceſſiones-

quecodicum ad ſchematiſmos quofdam reduci , & ſchematiſmorum aliquæ con-

cordantiæ fieri ; atque ita res tota per tabulamquandam quaſi genealogicam o-

culis fubjici, adquam tabulam quælibet varietas infignior cum agmine ſuorum

codicum, adconvincendos etiam tardiſſimosdubitatores, exigeretur. Magnam

conjectanea noſtra ſilvam habent: ſed manumde tabula, ne riſuum periculo ex-

ponatur veritas. Bene eſt, quod prætergredi montem hunc, & planiore via

pervenire datur ad codices diſcriminandos. Datur autem per hanc regulam æ-

quiſſimam : QuoSapius non modofinguli codices, fed etiam fyzygia minores eo-

rumvel majores , in aberrationes manifestas tendunt; eo levius ferunt teftimo-

nium in discrepantiis difficilioribus, eoque magis lectio ab eis deſerta , tanquam

genuina retineri debet. Non eſt ordiendum adubiis vexatis: eas cuique ab-

errationes , quæ cuique minime probentur, eligere integrum eſt , regulamque

iis applicare; quæ quidem declarationes porro aliquas admittit. I. Vbi pro u-

traque lectione magnus eſt numerus codicum, videndum eſt, utra ex parte

concurrant ſyzygiæ inconſtantiores. ea enim pars cedit conſenſui codicum gra-

viorum. II. Duæ pluresve ſyzygiæ, fæpe concurrentes, pro una valent: duo

plureſve codices , unius ſyzygiæ , ubi congruunt, prouno valent. Vbi autem

inter ſe diſſentiunt; fyzygia vel codex cum pluribus conſentiens, præſentem co-

mitum aberrationem perimit. idem judicium de codd. græcolatinis , ubi alia le-

ctio Græca, alia Latina eſt. III. Codices duo pluresve, qui in libris &capiti-

bus quibufdam fingulariter congruunt, in aliis aliquando diverſi ſunt: ut pluri-

mum tamen ii , qui totidem& eofdem libros N. T. continent, (de quibus vid.

§ IIX.) itemque Evangeliſtaria, (de quibus ibidem) fere ab una ſtirpe commu-

ni deſcendunt, &fere pro uno codice numerari poſſunt. IV. Vbi ſyzygiæ (ut

etiam codices finguli) ex uno quodam caufæ genere, v.gr. ex paralleliſmo , de-

viant; ſuſpicio contra earum probitatem noneſt ad aliasvarietates extendenda.

V. Codices, in quibus lectio occurrit , a qua nulli certo antiqui codices Græci,

nullæ verſiones , nulli patres ſtant , ſunt recentes. Sic copia ſuperſtes codicum

græcorum in eam partem adhibenda eſt, ut ipſa ſphalmata ſe invicem jugulantia

in veræ lectionis victoriam vertantur, & per veſtigia varietatum , omnibus de-

ductis & refectis, ad unitatem priſcam redeatur. Primum deciduntur ea loca,

in quibus codices finguli, duo, aliquot, multi aberrant : deinde , in quibus in

CCC 2 utram-
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utramque partem æquus fere numerus eſt codicum: poſtremo , in quibus genui

nalectio minore, interdum etiam pertenui codicum hodie numero nititur.

§ XXX. Exempla rem illuſtrabunt.

Matth. II. 6 pro γὰρ, γάρ μοι Er. Barb. 1. Cypr. Hunt. 2. ex Micha: nec unha-

bent codd. plurimi cum verſionibus. Ergo alibi , ubiEr. cum illis codd. aut uno

corum alterove congruit, nihilo plus roboris ab illis accipit.

2 Cor. II. 3 porroΟ λύπην , λύπην ἐπὶ λύπῃ, & indepro λύπηνἐπὶ λύπην , Comp. Colinai

ed. Cov. 2. Laud. 2. Lin. Rhodius, Seid. Steph. a. Lat. & inde codd. gracolatini

&patres Latini plerique. Aperte ex paralleliſmo Phil. II. 27. Ergo multo ma-

gis, ubi pauciores horum codicum, v. gr. Comp. Laud. 2. Seid. feorfum abeunt,

faceffant.

Ibid. verſu 16 pro θανάτε, & ζωῆς, habent ixθανάτε&ἐκζωῆς Al. Barb. 2. Cov.

2. Leic. Roe. 2. ClemensAl. Orig., Dial. contra Marcionitas , Copt. Vtroquemo-

do, Cyrillus Al. Sapit particula ſedulitatem Alexandrinam: breviorem editio-

num lectionem defendunt cod. optimi & Ireneus cum Lat. &c. Ergo aliis in

locis , pari in cauſa , codici Al. cum ſimili comitatu minus tribuemus.

Ap. IV. 8 ἅγιος novies habent Comp. Barb. 2. Baroc. Hunt. 1. M.Pet. 2. Steph.

H.&Vallecodd. ſed verſio nulla, non Al. &c. Habent illi videlicet ex uſu li-

turgico. Igitur iidem , eorumve nonnulli , etiam in aliis locis, ubi non alios

comites idoneos habent , cedere debent.

Quotiefcunque ejuſmodi ſyzygia, uno loco obſervata, aliis locis in partes

diſtrahitur: non opus eſt omnes codicum excitari copias; ſed pars ejus ſequior

oppoſito commilitonum teſtimonio ſuperatur , & horum conftantia probitasque
fit commendabilior.

§ XXXI. Hactenus per codicum hodieſuppetentium diviſionesad ſum-

mamrei afcendimus : nunc vero etiam defcenfum a manu prima ad noſtram æta-

tem experiamur. Deſcenſum quidem aliquem faciunt etiam Millii Prolegome-

na: fed illorum utilitas (quæ quidem major eſſet , ſi , ut patres , fic etiam inter-

pretes codiceſque pro ætate ipforum, non pro annis editionum , recenferi res
pateretur,) aMillio peti poteſt; nos aliter incedemus. Nam fi quis omnem

codicum varietatem probe ſecum reputaverit , perſpiciet , librarios Græcos in

quafdam quaſi nationes ſive familias diſceſſionem ante etiam feciffe, quam ver-

fiones, de quarum antiquitate mox agemus, exſtitiſfent. eaſque differentias ,

ſemel ortas , alia fuper alia lectionum divortia, variis ex caufis , non uno tem-

pore, cumulaverunt. Rurfum ex codicibus ita diverſis alii codices ſtudio li-

brariorum quaſi eclectico ſunt propagati : ſic tamen ut quælibet natio five fami-

lia certas originis ſuæ notas retineret. Tanta tamque confuſa moles quomodo

diſcriminabitur ? Id fiet , ſi prius verſionum ac patrum fuperadditus erit cumu-

lus.

§ XXXII. Hic igitur, conſulto dilata hactenus, differri longius recu-

ſat, verfionum conſideratio acpatrum: inſtrumentum autem ad initia diſcuſſio-
nis



IN CRISIN Ν. Τ. 389

>

nis aptiffimum , & quaſi diſcerniculum perpetuum erit Alexandrini codicis , &

Latina, præfiſcine, verſionis collatio. Atque hoc caput quam accuratiſſime e-

volviſſe, operæ pretium fuerit: quare in Obfervationes fubdividemus.

Observ. 1. Verſiones funt complures.

Sunt hæ potiffimum: Æthiopica, Arabica, Armena,Coptica, Gothica,Latina,

Perfica, Saxonica , Syriaca. Nil attinet, hoc loco Arabicas &c. plurali nume-

rodicere.

Observ. II. Patres in ſcripturis N. T. producendis frequentiores,

funt vel Græci vel Latini.

Patres uberius recenfentur amultis in Patrologia & in omni hiſtoria eccleſia-

ſtica , & , quod ad criſin N. T. ſpectat, in Prolegomenis Millianis & Wetſte-

nianis, nec non in libro III Hodii de Bibliorum textibus & verſionibus : nos

appellabimus duntaxat copiofiores. Ex Græcis ſunt , Clemens Alexandrinus ,

Origenes, Eusebius , Athanafius, Epiphanius , Chryfoftomus , Cyrillus Hierofoly-

mitanus , Cyrillus Alexandrinus , Theodoritus , Euthalius , Oecumenius, Theophy-

lactus, Euthymius: ad quos accedit Ephraim Syrus Grace redditus. Ex Latinis,

Irenai interpres, Tertullianus, Cyprianus, Hilarius Pictavienſis, Hilarius diaco-

nus , Ambrofius, Augustinus , Hieronymus, Caſſiodorus, alii. Quo quiſquetem-

pore vixerit , aliunde vel conſtat, vel facile diſci poteſt.

Obferv. III. Sæpe , quid interpres , quid ſcriptor eccleſiaſticus le-

gerit, dubium eſt.

Dubium eſt , quæ fuerit interpretis inGræca varietate lectio , ubi aliquid o-

mittit, addit , mutat, vel ob diverſam linguarum naturam, vel per ſuam imbe

cillitatem , incuriam , curioſitatem: ubi verſio utrique lectioni Græcæ æque re-

ſpondet: ubi eadem varias ipſa lectiones contraxit. magis etiam dubium, ubi

rara funt verſionis exemplaria; (unde defectus Ethiopicæ proprios apud Mill.

Proleg. § 1213 ſeqq. credibile eſt in aliis exemplaribus Æthiopicis recte ſe habe-

re:) ubi editores verſionem v. gr. eandem Ethiopicam, ad Latinam immuta-

runt: ubi variæ lectiones non exverſione ipſa, ſed ex verſionis verſione diſcun-

tur. Dubium eſt, quid patres legerint, ubi unus ſcriptor unum Novi teſt. lo-

cum aliter aliterquecitat: ubi ſenſum magis, quam verba curat : ubi exempla-

ria ſcriptoris inter ſe variant, vel rara& negligenter ſcripta& ad alios codices

immutata funt: ubi acommentario differt textus interjectus. Dubium , quid

legerit Irenæus , ubi aliam ei lectionem adscribunt Græci eum allegantes, aliam

Latinus ejus interpres. Huc fere recidunt , quæ de patrum allegationibus dif-

ſerit Heinfius in Proleg. Exx. ſacr. Croius in Obferv. facr. cap. XVIIIſeqq. Re-

chenbergius in Exerc. deVar. lect. N. T. cap. I. §9 feqq. Whitbius lib. I. contra

Millium, cap. I. & alii.

Obferu. IV. Plerumque tamen, quid legerint, liquido apparet.

Apparet , quid patres legerint, ubi unus unam lectionem fæpius eodemmodo

Ccc 3 citat:
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citat: ubi ipſe nervus fermonis una lectione præ altera nititur : ubi varietatem

lectionis diſerte indicant. Neque atextu abire cenſendi funt, ubi ex hypotheſi

theſin educunt. v.gr. Oportet hereſes effe, omiſſo in vobis, ut Whitbius ſcite

obſervat. Apparet, quid interpretes legerint, ubi vernaculæ fuæ obliti , Græca

preſſius referunt. Neque textum noſtrum nonlegiſſe cenſendi funt, ubi verba ,

ſynonyma præfertim, interpretatu difficilia, prætermiferunt: ubi a textu Græco

abire eos coegit linguarum indoles : ubi in ipfis ſuis linguis proclivitatem ad

hallucinandum habuere. Irenzi Græca quid habuerint, apparet , ubi Latinus

ejus interpres a Latinis codd. N. T. differt. Apparet , quid legerint & interpre-

tes& patres , ubi plures interpretes inter ſe, ubi plures patres inter ſe, ubi hi

cum illis , & illi cum his , quin etiam utrique cum codd. Græcis , antiquis præ-

fertim, congruunt. Acplerumque tam clarum eſt, ex communieos fonte hau-

fiffe, ut ne ſcepticus quidem reniti poffit. Quin etiam ipſa hic quoque lectio-

nis duplicitas uſum quendam præbet, & inſtar eſt duorum fuffragiorum produa-

bus lectionibus , quarum altera eſt interpretis vel doctoris, altera librarii , vel

utraque unius doctoris alios alioſque codices nacti. præcipue in exegetis vetu-

ſtis commentarius fere lectionem ipforum; contextus , interjectus a librariis,

prolixus præfertim , ubi a commentario differt, lectionem tempore librariorum

ufitatam exhibet. Rurſum ubi plura verſionis alicujus exemplaria unam lectio-

nemGræcam diverſis verbis exprimunt, expreffio e diverſis deducta Græcis co-

dicibus Græcam lectionem eo magis firmat.

Observ. V. Alexandrini codicis & Latinæ verſionis collatio, unam

breviffimam , certiffimam , facillimam decidendi rationem partim per ſe

miniſtrat , partim ad eam deducit.

Exomni monumentorum genere, unde variæ lectiones petuntur, duo quæ-

damjuverit deſumſiſſe, videlicet Græcum aliquem codicem excellentem , &ver-

ſionem aliquam inſignem : & codicem quidem , Alexandrinum potiffimum ;

verſionem, Latinam. nam patres, quia non continuum N. T. textum habent,

huc minus apti ſunt. At ex codicibus Græcis omnibus unus præſto eſt , divino

utique miſſu, Alexandrinus , addeciſionem eximie accommodatus. hic enim o-

mnes tomos N. T. continet: hic bene antiquus eſt , & accurate collatus a mul .

tis. Eædemque fere caufæ funt verſionis Latinæ ceteris hic verſionibus antepo-

nendæ: ad quas cauſas accedit, quod hæc fola verſio ab omnibus intelligitur.

Alexandrinus igitur codex, & Latinus interpres , Par bene compoſitum: qui

etiam, quodad internam attinet indolem, inter omnia monumenta N. T. me-

dium tenent. Etenim hos duos circumdantundique omnes copiæ, quæ in due

fere agmina diſpeſcuntur, inter ſe magis, quam ab his duobus diviſa: & alior-

ſumGræci communiores tendunt codices, cum patribus Græcis minus antiquis ;

aliorſum antiquiſſimi & patres & interpretes alii , & Græci quidam codices mi-

nime proletarii , ſe recipiunt. itaque nulla commodiore ratione, quam ex co-

dicis Alexandrini& Latini interpretis conflictu mutuo , & ex horum ceterorum-

que teſtíum compoſitione, elici poterit, quæ quæritur, lectio germana.

Nunc
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NuncfeorfumSpectare debemus&Latinum interpretem , &Alexandrinum co-

dicem; deinde utrumquehorum conjunctim: tum ea, que hac Observatione de-

claravimus, etiamdemonſtrata dabuntur.

Obferv. VI. Latina lectio quam ſinceriſſima quærenda eſt , adeoque

communior examinanda : varietas lectionis ex editionibus , ex manufcri-

ptis&c. petenda: varietatum velconfilio vel caſu ortarum deciſio eruenda.

Habes hic, Lector , lemmata ex Summario hujus Introductionis , ſi illuc re-

ſpicere vacat , repetita , & methodum, quam in Græcis adhibendam explicavi-

mus , ad Latina traductam. Fuit Latinus interpres , imo multi fuere interpre-

tes , primis , utAuguftinus docet, fidei temporibus. vid. lib. II de Doctr. Chriſt.

c. XI. Vetuſtiſſimus ille interpretis interpretumve textus multas corruptelas

contraxit , ante temporaHieronymi , quem interpolationes etiam ex Luciano&

Heſychio notantem videbimus Obſervatione XXII. Mederi conatus eſt Hiero-

nymus: fed hujus quoque recenfionem multis rurfum temporibus multi vel præ-

terierunt vel immutarunt. Hinc tanta hodie in Latinis manuscriptis impreſſiſ-

que codicibus varietas , quæ & antiquiſſimorum Latinorum, & Hieronymi , &

citeriorum lectiones complectitur. Quare non obvio quocunque exemplari

Vulgatæ verſionis contenti eſſe, ſed latius debemus circumſpicere. Latina Bi-

blia per typographos ab Anno MCCCCLXII &deinceps excuſa, ex variis ma-

navere manufcriptis : &ea quidem lectio Latina, quæ hodie viget, paffimſequi-

or eſt. porro extra textum varietatem Latinæ notare lectionis pauci funt conati.

Notavit aliqua Eraſmus , ex codicibus ſane memorabilibus , fed obiter: plurade-

dit Rob. Stephanus (poſtea demum ad Græcum textum progreſſus, ) plurima

Ioh. Hentenius , nec pauca T. Nic. Zegerus ac Lovanienſes. At hi aut nullum

exemplarGræcum, autunam editionem aliquam Græcam refpexere tacite , me-

lioreſque codices Græcos autnon adhibuere , aut ne habuerequidem. undenon

mirum, multa eos Latina pretioſa, quæ hodienum reperiuntur , neque agnovif-

ſe, quum idonea normadeſtituerentur , neque annotaſſe. Singularem curædex-

teritatem & exquifitum codicum apparatum adhibuit Franciſcus Lucas Brugen-

fis: ſed ſelectiora tantummodo loca tractavit in ſuis Notationibus , eaſque ame-

dio prioris epiſtolæ Petri , imo poſt epiſtolam ad Romanos , ut ipſe ingenue do-

cet, propter calamitatem bellicam attenuatiores dedit. Supervenerunt SixtiV

&Clementis VIII editiones: quæ quanquam prudentiorum judicio ulteriorem

codicumveterum collationem non fuftulerunt, tamen poſt correctionem Roma-

nam Romanenſes otium fere putarunt fibi factum. Vnus Epiſtolarum lectiones

curatiffime examinavit G. Eſtius : at IohannesDe la Haye inMaximis Bibliis vix

quidquam novæ opis attulit, & Henrici de Bukentop induſtria potiffimum in
confideratione editionis Sixtinæ & Clementinæverſatur. Proteſtantes vero Vul-

gatum aut eo magis ſpreverunt, aut, cum laudarent, non tamen repurgarunt.

MilliusdemumLatinorum interdum, fæpiusGræcolatinorum codicum,( adquos

poſtea Boernerianus acceffit,) lectiones indicavit; mihiqueLatinorumitemquo-

rundam ufus obtigit , & ex aliis compluribus locorum maxime neceſſariorum
excer-
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excerptaſum nactus : quæ Eraſmi, Stephani , Belgarumque illorumnotationibus

adjecta nunc, non multorum lectionem locorum prorfus immedicatam relin-

quent. Pleriſque locis, quid Latinus interpres dederit, ſatis jam firmiter con-

ſtare confidimus: uberiora autem multa reddi poſſent ex tot aliis manuſcriptis ,

modo ne in amictum novorum voluminum conſumerentur; ut iis maxime fit ,

quorum magna ſunt folia; ſed potius excuterentur , & quidem accurate. Vide

quantos talium codicum acervos memorent, præter Eraſmum & alios modo ci-

tatos, L. Valla ad Ioh. XVIII. 28. Iac. Faber Stapulenfis in Com. ad Evang. fol.

203. Io. Saubertus in Var. lect. Matth. p. 264. R. Simonius inObſerv. novis Gal-

licis capp. I.XX. XXI. H. Hodius in Hiſt. text. & verſionum , maxime f. 663. I.

Millius in Proleg. N. T. $ 379. & in Not. ad Ioh. VII. 53. F.E. Kettnerus in Hist .

Dicti Ioh. de S. Trinitate, p. 207 ſeqq. I. F. Schannat in Vindem. lit. f. 218 feqq.

Iac. LeLong in Biblioth. facr. Part. I. pag. 524 ſeqq. 534 ſeqq. Part. II. pag. 434

ſeqq. E. Martene & V. Durandus inİtin. liter. T.I. p. 151 &c. R. Bentlejus in

Specimine edit. N. T. Græcolatini : I. C. Harenbergius in Vol. II Muſei Brem.

Part. III . artic. IV. Auctor Proleg. Amſtel. N.T. p.85, 121. & alii. mitto enim

plurimos eoſquenotiſſimosBibliothecaruminſigniumCatalogos. NotatSimonius

paflim Gracum vulgare atque ordinarium, illud præfertim, quod Stephanus edi-

dit ; Gracamque ei manufcriptorum lectionem , melius cum Latino congruentem,

opponit , itaut modo hoc, modo illud agnoſcat eſſe præſtabilius. vide inprimis

Obſerv. ejus novas , p.418 ſeq. Pari autem jure notamus Latinum vulgare at-

que ordinarium, quod is in ſua verſione Gallica reddidit: cui Latinam manu-

fcriptorum lectionem , melius cum Gracis congruentem, opponi debere, ipſe

ignorare non potuit. Interea, ſiquid ex manufcriptis etiamnum Latinis exſpe-

tandumreſtat, repræſentat id aliquando (non enim perindecuramusHebraicam

Matthæi verſionem ex Latino minime antiquam,) Angloſaxonica quatuor Evan-

geliſtarum verſio , ſive breviore verbo Saxonica , quæ, ipſa fortafſſe ſuperiorCa-

roli M. ævo , certe in codice ante annum MLXXIII ſcripto , & in aliis , exLati-

no textu valde probo deducta , exftat , & cumThomæ Mareſchalli obſervationi-

bus recuſa eſt. Neque nihili eſt , ab eodemMareſchallo interdum citata, Angli-

ca N. T. verſio , tota etiam ex Latinis deducta, cujus origo adWiclefum ipſum

vel certe ad tempora illa refertur , cujuſque exemplar nitide quondam inmem-

branis deſcriptum ex Bibliotheca Vffenbachiana (quæ id Tomo III. p.73 memo-

rat,) ad me pervenit. Plus vero juvant editiones Latinæ , & itemGermanicæ,

ex optimis Latinis codicibus deductæ , & per priſcos typographos excuſæ. Ma-

gnam hæc omnia monumenta varietatum congeriem nobis offerunt: quomodo

autem diſcernetur ea, quæ eſt Latini interpretis ipſius , a quavis alia lectione ?

Hic quoque methodus in Græcis explicata codicibus , ad Latinos traduci debet:

in quibus non valde proficit multitudo codicum. nam multæ Latinæ lectiones

ſequiores rectæ improbatæ funt& ab Hentenio , qui tamenmagnos ad eas codi-

cum Latinorum numeros adjecit; &ab ejus ſucceſſoribus , qui eofdem fubinde

numeros delerunt , in præfatione ſua generatim monentes , meliorem numerum

codicum fæpe amajore vinci. Nec bonitas codicum ſeorfum aut antiquitas ni-

mis urgenda eſt. quanquam enim ei codici , qui certis in locis ſe præter alios ſin
cerum
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cerum præftitit, in locis incertis prærogativa aliqua competit; tamen boni ſuos

quoque nævos habent : & antiquiſſimis hodie codicibus antiquiores ſunt ipfæ va-

rietates. Valet ad lectionem ipſſus Latini interpretis difcernendam multitudo ,

bonitas , antiquitas codicum conjunctim. Et quicquid fic quoque negant codi-

ces ad varietates vel colligendas vel diſcernendas , id abundantiſſime ſupplent

patres Latini & fcriptores eccleſiaſtici, præfertim ii, qui commentarios dedere,

textus veteris , quo gaviſi erat, indiciis refertos fæpe irrefragabilibus. Qui ſi

dextre adhibeantur, Latina lectio accuratius etiam , quam neceſſe eſt, dignofce-

tur. Nonenim huc una continua verſio N. T. Latina requiritur : ſed Latinum

quum dicimus interpretem, eum dicimus tantiſper, abs quo præſentis cujuſque

loci ſingulatim vel facta eſt vel quoquo modo relata interpretatio; quæ fiveHie-

ronymi eſt, ſive antiquioris anonymi cujuſcunque , Græcam lectionem refert an-

tiquiſſimam. nam etiam Hieronymus ante exitum ſeculi IV adhibuit codices

Græcos& vetuſtos jam tum , & iis quoque, ut ex mutuis Auguſtini & Hiero-

nymi epiſtolis patet, probatos , qui operam ejus in libris V. T. recognoſcendis

improbabant. Nunc etiam , quæ Hieronymi lectio ſit , quæ antiquior Hierony-

mo , diſpalefcit. namverſionem Hieronymo antiquiorem, quæcunque erat , ad-

hibuere patres utique Hieronymo antiquiores , & alii , Hieronymiana , quumea

exſtaret, tamennonutentes, vel non ſola. Quicquid eorum eſt , ubi finguli ſe-

orſum ambulant, ſibi indulſiſſe videri poſſunt: ſedubiplures, etiam in ſubtiliffi-

mis ſtricturis , inter ſe congruunt, communem ſcilicet interpretem ſunt ſecuti :

cujus lectiones , quæ in codicibus Latinis N. T. exſtant , tali pacto confirman-

tur; quæ amiſſæ erant, reftituuntur. Plura in progreſſu accedent Latinæ lectio-

nis & perfpiciendæ & ponderandæ adjumenta, non ſine ſpe Italæ illius verſionis,

ſi quid refert , dignoſcendæ.

Observ. VII. Latina lectio eſt valde antiqua.

Exorta eſt partim ante exitum ſeculi IV, partim primis fidei temporibus , ut

Obſervatione præcedente vidimus. Verifimile est , inquit Alſtedius ,statimpost

A. C. 100. verſiones illas Latinas adornatas eſſe. Thef.chron. p. 107. nec longe

aliter Kettnerus in Hiſt. Dicti Ioh. de S. Trin. p. 37. Itaque hæc verſio ceteras

antiquiſſimas verſiones non mediocribus intervallis præceffit: & Græcum exem-

plar , ex quo Latinus verſionem derivavit , pleraque Græca exemplaria, quæ ho-

die ſuperſunt, annis 700, 800, 900, 1000 anteivit. conf. cel. Pfaffii Syntagm.

p.135, 186. Tam antiquum bonum publici juris eſt : fine injuria , ſine ſtudio

partium utimur.

Obferv. VIII. Agenuina lectione Græcaſæpe diſcrepat Latinalectio.

Vulgatæ mendoſitas a multis notata eſt , quorum recenfum præbent Rambur-

tii Difp. Sedan. Tom. II. p. 150 ſeqq. Hottingeri Theſaurus philol. p. 380 ſeqq.&

Pfeifferi critica ſacra cap. XII. § 4. AcceditPetrus Picherellus (inOpufc. theol.

p. 125. 340 f.) C. Kortholtus, H. Hodius, I. Frickius (in egregia præfatione

Bibl. Germ. maxime ( IX. ) I. G. Carpzovius , ceteri : Latinorumque codicum

cum Græcis collatio , a Valla, Stapulenſi aliiſque inſtituta , magna ex parte huc
Ddd ſpectat.
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ſpectat. quanquam res non debet ultra modum exaggerari , ut multi faciunt,

qui , quum Ifidorus Clarius ad otto mendorum millia in Bibliis Latinis annotata

fibi atque emendata dicit, nec tamen omnia ad vivum reſecata; octoginta millia

fupponunt. Ipfum tot ſeculorum ſtudium, curiofitas , incuria, immanem Vul-

gato lectionis vel labem vel varietatem affricuit. de temporibus ante Hierony-

mum, queſtus eſt Hieronymus, cujus querelæ veritatem comprobant ea , quæ

Rich. Simonius in Obferv. novis, maxime p.449 notavit, quæque ex Hilario dia-

cono collegit Whitbius in Examine , ejuſque præfertim appendice ſecunda; ubi

tamenmulta notantur, Hilario ejuſve deſcriptoribus propria , nec Latinis codi-

cibus N. T. imputanda. de temporibus poſt Hieronymum , Rogeri Baconi alio-

rumque quiritationes exſtant. Veruntamen pleraque, ſive ſimpliciter vitioſa

funt, five per lectionis varietatem fucata , Græcæ lectioni nonadverfantur. Quæ

vero Græcæ lectioni adverſantur, eorum magnapars ſub Latinam demum irre-

pſit manum; aliquatamen in ipſo Græco exemplari, ex quo Latinus eſt inter-

pretatus , exftabant. Exempla dantur in Prolegomenis Millianis § 327. 383 &c.

& inWetſtenianis p. 87. Atquehocloco vigilantiſſime obſervandum eſt, quo-

modo Millius in Prolegomenis paulatim in eam deveniat orbitam, ut veteri in-

terpreti Latino nimium tribuat. Dabimus hoc ei, ut § 285 Latinum ex Poly-

carpo confirmet : (vide Var. I Petr. I. 8. ) Clemens certe Romanus , quem S

141 eandem ob caufam allegarat , alienior eſt. (vide Var. Rom. I. 32.) quan-

quamnon mirum foret, ſi interpres, utique etiam Græce doctus , Clementem

&Polycarpum legiſſet, veletiam in interpretatione loci ab illis allegati imitatus

effet. Quum vero mox § 290 ſeqq. fubinde vel Latinus ipſe, vel Marcion , vel

Tertullianus , velAmbrofius fuum quoddam iter tenent, aſſeclamque nanciſcun-

tur codicemCantabrigienfem : ea certe conjunctio minime ſufficit ad Latinam le-

tionem protinus Græcæ præferendam. Bivium eſt hoc, in quo unus paſſusIon-

gos errores vel poſt ſe trahit vel præcidit.

Obferv. IX. Vt plurimum tamen cum genuina lectione Græca ,

Latina congruit lectio .

Hoc vel ex antiquitate interpretis exiſtimari poteſt, quæ longiſſime ſupraple-

raſque cauſas varietatum poſtea exortas poſita fuit.

Observ. X. Alexandrinus codex valde eft antiquus.

De hoc codice multa habent , præter Millium , Humfredi Hodii libri qua-

tuor de Bibliorum textibus originalibus, verſionibus Græcis & Latina Vul-
gata, Oxonii A.M. DCCV editi: & Prolegomena LXX interpretum , quorum

lex eodem potiſſimum Aexandrino codice editionem loh. Ernestus Grabius , &,

co defuncto , Franciscus Lee, & , poſt hujus obitum , Anonymus eruditus ador-

navit; noviffimeque V. C. I. lac. Breitingerus Tiguri egregie locupletandam fu-
ſcepit. Vtrumque opus infigne , &poft clauſos Millii rivos (quanquam recen-

tior eſt Millii, quam Hodiititulus,) luci expoſitum. utrumque adeat, qui ra-

tiones pro codicis Alexandrini antiquitate& præſtantia a viris illis doctis prola-

tas cognofcere avet: nos hiſtoriam duntaxat ab illis mutuabimur , noſtraſque
inde
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inde rationes, quas cum illorum rationibus non inutiliter contuleris , eliciemus

&muniemus. Prolegomena igitur illa ſua Grabius fic orditur : Quem nos Ale-

xandrinum appellamus codicem , ei id cognominis haſit , quod Alexandria eundem

fecum Constantinopolin detulerit Cyrillus Lucaris , primum in illa , poſt in hacurbe

Graca ecclefiapatriarcha: qui proeximio ergaAnglicanum regnum atqueecclefiam

affectu vetuftiffimum hunc librum manufcriptum Carolo Ipiiſſimo regi atque mar-

tyri per Dn. Thomam Röe, equitem auratum ac laudati regis ad imperatorem

Turcicum legatum , dono, fane egregio, LXXabhinc &quodexcurrit annis, mi-

fit ; additascheda, qua brevem dicti codicis notitiampropria manu tradidit fe-

quentibus verbis : Liber iſte Scripturæ facræ N. & V. Teſtamenti, prout ex tra-

ditione habemus, eſt ſcriptus manu Theclæ, nobilis fœminæ Ægyptiæ , ante mi-

de (pro mille) & trecentos annos circiter, paulo poft concilium Nicænum. No-

menTheclæ in fine libri erat exaratum: fed extincto Chriſtianiſmo in Ægypto

aMahometanis, & libri una Chriſtianorum in ſimilem ſunt redacti conditionem.

Extinctum ergo & (lege eſt) Theclæ nomen& laceratum; fed memoria & tra-

ditio recens obſervat. Cyrillus Patriarcha Constantinopolitanus. Super his ver-

bis multa diſputari folent: dignum eſt certe viri ſpectatiſſimi teſtimonium , quod

ferio examinetur. Primum exſtat in ipſo codice Epiſtola Clementis Romani,

utraque; fed de priore tantiſper loquemur. Photius de Clemente, Hic etiam

epistolam memorabilem ad Corinthiosfcribit , quæ apud multos ἀποδοχῆς ἠξιώθη , ὡς καὶ

δημοσία ἀναγινώσκεθαr recipi digna est habita, ut etiampublice legeretur: at qua fe-

cunda dicitur ad eofdem, ut Spuria reprobatur. cod. CXIII. quanquam Photii

ætate lectam fuiſſe epiſtolam, hæc verba non oſtendunt. At Hieronymus valde

utilem dicit Epiftolam, quæ & nonnullis locis etiam publice legitur. Catal. cap.

XV. & Eufebius de eadem epiſtola, Hanc in multis etiam ecclefiis palam ac pu-

blice 1AM OLIM& apud nos quoque legi cognovimus. 1. III. Hift. eccl. c. 14.

Plane ergo propter publicæ in eccleſia lectionis uſum epiſtolam Clementis inſer-

tam habebat cod. Alexandrinus : & quia nullus codex Græcus mſ. N.T. ( quan-

quam ii codices , qui ſolos Evangeliſtas habent, in hanc comparationem trahi

non poffunt, ) epiſtolam Clementis habet , niſi Alexandrinus: hinc colligimus,

omnes ceteros eo tempore effe fcriptos , quum epiſtola Clementis publice legi

deſita eſſet , hisque omnibus vetuftiorem eſſe Alexandrinum; cujus vetuſtati

quantum detrahatur, tantundem ceterorum quoque vetuſtati pro portione de-

trahatur. Deinde propius definiri codicis poterit ætas , ſi adhibeatur In-

dex librorum , quem ipſa ei librarii manus , ut Grabius teſtatur, præfixit : Γένεσις

κόσμε κτλ. ρέθ , ὁμε βιβλία ή. βασιλέων ά κτλ. παραλιπομένων β΄ , ὁμὲ βιβλία 5΄. προφήται ις' , ὠσηὲ

κτλ. δανιήλ εσ΄ . κτλ. ἡ καινὴ διαθήκη· ἐυαγγέλια δ' . κατὰ ματθαίον , κατὰ μάρκον , κατὰ λεκᾶν , κατὰ

ἐωάννην· πράξεις ἀποςόλων , καθολικαὶ ζ' , ἐπισολαὶ παύλε ιδ' , ἀποκάλυψις ἐωάννε , κλήμεντος ἐ ... λή

ά , ... εντος ἐ ... λὴ β, ὁμᾶ βιβλία ... (nota numeri, fortaffe s' , detrita:) ψαλμοί

σολομῶντος τής Abruptus eſt hodie quidem codex Al. in epiſtola Clementis ſecun-

da: fed tamen Index indicat, deſcriptum hunc eſſe codicem eo tempore, quum

& Epiſtola Clementis legebatur publice, & Pfalmi Salomonis (quos codex Cx-

ſareus apud Lambecium inter librum Sapientiæ & Siracidem locatos habet ,) a

lectione publica recens erant ſegregati. idtempus indagare juvat. Ac Clemen-

tis quidem epiſtolas libris N. T. venerabilibus& fanctis accenfet canon LXXXV,

qui
Ddd 2
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qui in apoftolicis habetur , & inde concilium Trullanum : fed de Salomo-

nis Pfalterio filet. Rurfus Pfalmos Solomonis in apocryphis recenſet Indicu-

lus librorum V. & N.T. in cod. mf. Baroc. apud Hodium, f. 649. (itemque Zo-

naras &Balſamon in Fabric. cod. pſeudepigr.V. T. p. 974.) ſedClementis nilni-

fi διδασκαλίαν cum plurimis aliorum apocryphis habet. Vnum occurrit monu-

mentum , in quo conjunctim , perinde ut in Al. codice, citantur Epiſtolæ Cle..

mentis & Pfalmi Salomonis: videlicet ScripturaSacra apud Athanafium Synopsis.

Hæc inter libros V.T. quibus contradicitur , ponit Pfalmos , &, non Canticum,

quod ea fuo loco agnofcit , ſed Odam Salomonis : hæc inter libros N. T. quibus

contradicitur , Clementina ponit , Epiſtolis non obſcure exceptis : κλημέντια , ἐξ ὧν

μετεφράθησαν ἐκλεγέντα τὰ ἀληθέςερα καὶ θεόπνευσα. Et Clementina & Pfalmos canticum-

que Solomonis habet Stichometria Nicephori ( initio Seculi IX) & Anaſtaſii,

in libris ἀντιλεγομένοις & qui non recipiuntur ab eccleſia : habet videlicet utrumque,

juxta cum aliis id genus multis, ex ipſa Synopſi , &cum hoc diſcrimine , utpre-

tioſa Clementina a vilioribus olim diſtincta non diftinguat. Singulariter ergo

conveniunt cod. Alexandrinus& Synopsis , & quidem ita conveniunt, ut non

ſolum Clementemac non Pſalterium Salomonis, fed etiam utramque Clementis

epiſtolam probent , (κλημέντια habet Synopsis , pluraliter,) cum ceteri omnes

priorem tantummodo Clementis epiſtolam probent. Accedit ſimillimus ordo li-

brorum, quum & in Al. & in Synopfi Catholicæ ante Paulinas , & epiſtola ad

Hebræos ante epiſtolas ad Timotheum ponitur. Quæ vero Synopseos ætas ?

Primum antiquior eſt editione illa Actorum& Epiſtolarum, quæ abEuthaliocirc.

A.460 adornata eſt, &Hypotheſes ſive argumenta librorum, atque in iis aliqua

ab Euthalii fententiis diverſa, ex Synopsi videlicet, adjecta habet, ut docetMil-

lius in Proleg. §994. Deinde memorat Synopfis editionem Luciani Græcam

V. T. tanquam feptimam & ultimam; adeoque Pamphili eandemque Eufebii ,

&Heſychii editionem ignorat. Et Luciani quidem editio ita celebris fuit, ut

nonnulli appellationem τῆς κοινῆς ei tribuerent: fed tamen talem auctorem, qui

Synopſin & in ea enumerationem interpretum Græcorum V. T. dedit, Heſychii

certe interpretatio fugere non potuiſſet, niſi Synopſin ante ſcripſiſſet, quamHe-

fychius Alexandriæ & in Ægypto reciperetur. Alexandrinum enim fuiſſe au-

Etorem Synopſeos, cum alia multa, tum ordo epiſtolarum modo memoratus

(coll. Obſerv. XX. Confid. VII. ) oftendit.

Vetuſtatem codicis Al. nemo acrius impugnat , quam Casimirus Oudinus,

qui eum in ſeculumX detrudit, Epiftolam illam urgens ad Marcellinum , ὡς τὸς

ψαλμές , live de Pfalmorum titulis, ut Hieronymi catalogus appellat. negatenim ,

uno exſtare tempore epiſtolam potuiſſe genuinam , quæ in concilio Nicæno II.

A. 787. citetur; & ſuppoſititiam , quæ fit codici Al. inſerta. Epiſtolam vero ad

Marcellinum , ut hodie exſtat, cur non pro valde antiqua habeamus , cauſanul-

la eſt. Vocabulum τῆς τριτεύχs , quo ea Iofuam, Iudices , Ruth, complectitur ,

rariſſimum , neSuicero quidem notatum, ad imitationem τῆς πεντατεύχε καὶ τῆς ὀκτα-

τεύχε formatum; plane redolet auctorem ab Origenis ævo non longe remotum.

Initio epiſtolæ ſcriptor magno ſe confitetur Pfalmorum, ficutetiam OMNIS SCRI-

PTURÆ studio teneri: acplane idem videtur dediſſe antea Scripturæ Synoplin ,

de
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de cujus vetuſtate modo egimus. namque Synopſis, in capite de Pfalmis , quod

amplificationem quandam Hypotheſeos Euſebianæ Pfalmorum repræfentat, &

Epiſtola in Pfalmos, eandem plane ſedulitatem ſubtilitatemque ſapit: &utraque

videri poſſet auctorem habere anonymum Alexandrinum , Athanasio coævum ,

niſi ipſe eſſet Athanafius, cui utrumque opufculum tribuunt antiqui codices , &

cujus ſtudium erga ſacras literas vel hinc conſtat , quod & Conſtans imperator

eum juſſit ſacros adornare libros , & ipſe paruit. fic enim ait in Apologia, πυκτία

τῶν θάων γραφῶν κελεύσαντος ἀυτᾶ μοι ΚΑΤΑΣΚΕΝΑΣΑΙ , ταῦτα ποιήσας ἀπέσαλα. Etenim Hie-

ronymum , & concilium Nicænum II , eam quæ hodie exſtat, ac non aliamA-

thanafii refpexifſſe epiſtolam , complura docent, collata, ſi placet , Antonii Vi-

ta, cui Epiſtola ſimilitudine quadam ſingulari reſpondet. namque in illa , Anto-

nii ; in hac , anonymi ſenis ſermonem inducit Athanafius , præcipuas utrinque

tractationis partes exhaurientem : in utraque locum I Reg.XVIII. 15 , qui apud

LXX, etiam in codice Alexandrino , fic habet, δῇ κύριος τῶν δυνάμεων , ᾧ παρέσην ἐνώπι-

ἐν ἀυτὲ, ὅτι σήμερον ὀφθήσομαι ἀυτῷ· aliter legit, ζῇ κύριος, ᾧ παρέσην ἐνώπιον ἀντὲ σήμερον , &

huic lectioni ſingularem in utroque opuſculo doctrinam ſuperſtruit. Sed quor-

ſum tam multa? ad vetuſtatem Synopſeos potius , de qua fupra, quam Epiftolæ

confirmandam collegimus. finge enim , Epiſtolam illam interpolatam vel plane

ſuppoſititiam efſſe inAl. codice: id vetuſtati codicis nil obeſt, niſi mutatio vel

fraus illa noviter facta demonſtretur. nam hodienum dupliciter exſtant Ignatii

epiſtolæ , & Ephraimi Abrahamius , & alia: imo ipſa ad Marcellinum Epiſtola

in Pfalmorum numeris v. gr. n' & d' , hodienum variat. Minus definite laco-

bus Le Long tantam negat eſſe codicis vetuftatem, quantam ei vulgo Angli

tribuant. In ipſa Anglia anonymus , qui N. T. Græce & Anglice edidit, codi

cem annorum 800 vel 1000 cenfet p. 921. Ac Simonius , valde antiquum cete-

roqui codicem agnofcens , minus tamen Cyrillo Lucari credit, quam præter

ceteros Grabius: quanquam Grabius quoque a Cyrillo aliquantum declinat. nam

codicem haud diu ante annum 396 exaratum arbitratur , aut ſaltem paulo poſt ;

quo pacto ſcriptionem non modo poft concilium oecumenicum primum , A.325

habitum , ut Cyrillus , fed etiam poſt ſecundum, quod A.381 fuit, collocat :

Theclæ , opinor, cauſa, quam Grabius eſſe putat a Gregorio Nazianzeno cele.

bratam. Sed hæc ratio non magis , quam ulla alia, nos cogit a relatione Cy-

rilli recedere. Propius cum Ægyptia Thecla ab illo memorata conjunctus eſt

idem Athanasius, cujus Vitam S. Thecle habere ſe, David Colvillus Madrito

ſcripfit A. 1626 ad PariſinosAthanafii editores: nec ſane ab eo ſcribendi genere

abhorruiſſe Athanasium , rurfum Antonii vita commonſtrat. fortaffe etiamThe-

clæ in libris ſacris deſcribendis induſtriam illa ejus vita prædicat. cognofcant

alii , ſi adhuc facultas eſt. Neque enim Thecla Pauli Apoftoli , cujus vitamBa-

filius Seleucienſis retexuit, innuitur, ſed Thecla Athanasio coæva innui videtur.

EademEpiftola ad Marcellinum ineunte& exeunteAthanafius dicitur archiepi-

Scopus; quodverbum contra vetuftatem codicis allegatur: fed eo verbo nonve-

tuſtiorem ipſum eſſeAthanasium , Suicerus probat. Speciofius novitatis veſtigi-

um videntur objicere ὑπογραφαj ſive ſubſcriptiones illæ , quas demum ab Euthalio,

quo etiam Stephanus eſt ufus , confectas ſtatuunt multi , quæque inde omnibus
PauliDdd 3
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Pauli epiſtolis ſubjectæ exſtant in mſſ.& impreſſis noſtris. Eævero ipſæ antiqui-

tatem codicisAl. nonmodo non infringunt, fed etiam egregie confirmant, qui
ſubſcriptionem habet vel nullam, ut in utraque ad Corinthios: vel non tam
ſubſcriptionem, quam ſubſcriptionis rudimentum&anſam , πρὸς ῥωμαίες, πρὸς γαλά.
τας πρὸς κολασσαᾶς ἀπὸ ῥώμης, & fic fere in ep. ad Ephefios , ad Philippenſes, in utra-

que ad Theffalonicenſes , in quibus quatuor tantummodo epiſtolis codicis Al.

ſimplicitatem ſervat Euthalius. In ceteris & uberior eſt Euthalius , nec tam

cum eo , quam cum aliis codd. &monumentis vetuſtiſſimis convenit Alexandri-
nus. VideMillii notas in fine epiſtolarum fingularum Pauli , & in Proleg. §936.

940.943.993 . Prima ſubſcriptionum ſtamina& Eufebius dediſſe videtur, & ex

Eufebio, ut alia complura, ita hæc, ſumſiſſe primum cod. Alexandrinus ; dein-

de, multis novis additis , Euthalius. Pari modo ἀμὴν particulam claufulis li-

brorum a pleriſque poftea nonſolum in codd. Græcis, fed etiam in verſionibus

addi ſolitam, Alexandrinus omittit, inprima Petri& prima ſecundaque Iohannis,

cum pauculis cod. Gr.&cum verſionibus modo pluribus, modopaucioribus: inſe-

cundaadCor. Eph. Col. utraque ad Tim. Tit. cum Colb. 7. Æth. Lat. inMarco &

Iohanne, cum verſionibus plerifque , fed cum Græco fere nullocodice. InApo-

calypſi omittit nonfolum τὸ ἀμὴν , cum Latino & AndreaCæs. fed etiam τὸ ὑμῶν cum

Latino&Eth. quum ceteri habeant τῶν ἁγίων , ἀμὴν velὑμων, ἀμὴν· ex Paulo. Evange-

liſtis tempus ſcriptionis,&reliqua, permultiveteres ſubjiciuntcodices : Alexandri-

nus hac quoque in parte priſcam fimplicitatem ſervat. neque ſtichometriam ul-

lius libri habet. Quæ cum ita fint , ſalva manent argumenta , quæ pro vetu-

ſtate codicis Al. ex codice Al. ducuntur : v.gr. quod nullas habeat ſectiones in

epiſtolis Paulinis. nam fi eas ignoravit librarius , quæ A. 396. factæ funt , & ab

Euthalio poſtea memoratæ : eas certe, quas Euthalius ipſe , Alexandrinus , fecit,

minus ignorare potuiffet , ſi recentioris ætatis eſſet codexAlexandrinus. Fir-

miſſimum vero illud eſt , quod de continuo literarum ductu, ſine verborum di-

ſtinctione, five accentuum ac ſpirituum notis , quodque de dialectis antiquis ,

Waltonus , Millius , Grabius Grabiique ſucceſſores narrant atque diſputant.

Quod fi quis neque his argumentis, neque Cyrilli Lucaris relatione movetur :
liberum ei eſt , ad ſeculum V vel etiam inferius deſcendere. nam modicus ve-

tuſtatis gradus non perimit codicis auctoritatem, quæ certe fingularis eſt , &

ex indole ipſius potiſſimum debet æſtimari.

Obferv. XI. Codex Al. non caret vitiis.

:

Evolve N. T. Millii: quotus quiſque verficulus eſt , aquo non ſemel aut fæ-

pius , ſolus aut pæne ſolus abludat Alexandrinus ? Evolve LXX int. Grabii : ob-

vii cujuſque folii marginem , non modo Prolegomena, videbis ejufdem Alexan-

drini ſcoriis conſpergi. Et quidem in Novo teſt. etiam minus ille emendatus

cenſeri debet , quam in Veteri. nam Alexandrinis verſio LXX viralis domeſti-

ca fuit; unde Alexandrini codicis in ea parte præſtantiam recte demonstrant

paffim editionis Grabianæ Prolegomena: ſed in libris N. T. prævalet domeſticus

item Aſianis antiquioribus tenor. Codex ille, inquitTho.Gatakerus Britannus,

tot in novi instrumenti locis mendofus, mutilatus , implicatus , interpolatus de-

prehen
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prehenditur, ut adverfus lectionem receptam exilis admodum aut nullius potius

omninoponderis effe videatur. iterumque , mf. illius non est tanti ἀυθεντία, ut tot

Gracorum τῶν πάνυ καὶ παναρχαίων etiam refragantium teftimoniis diſertiſſimis objicia-

tur. certe enimhabet exemplar illud vitioſa haud pauca , gloſſemata vero inter-

jecta paſſim quamplurima. Adv. miſc. pofth. c.4& 17. Et optimas & peſſi-

mas lectiones in eo reperiri cenſetArtemoniusde Init. Evang. Ioh. p. 172. Plu-

rima in eo fane occurrunt lectiones prorsus abſurde &falfa , quod conferentibus

varias lect. editas non poterit non liquere. Proleg. Wetſt. p. 11. & hocjudici-

um approbat Wolfius in Curis ad IV ep. Pauli priores,p. 812. conf. Pfaffii Syn-

tagm. p. 63. 64. 137. ubi in eandem ſententiam citat Georgium Bullum. Pru-

denter Whitbius & ſuo convenienter inſtituto eum nec laudat nec vituperat :

ſimilique moderatione utitur Leonardus Twells adverſus anonymum , qui N. T.

Græce & Anglice edidit. nam fere medius hic eſt codex inter Millium & inter

Whitbium , inter editorem δίγλωσσον & inter Twells. Si videtur, excudatur

etiam Novum teſt. ex hoc codice ſeorfum , & quidem ad apicem uſque, cum

omnibus hiatibus & hallucinationibus, ſine ſpiritibus , accentibus & interſtitiis,

præciſe ; philologorum videlicet in gratiam , quos tamen accurata excerpta fa-

tis juvant: bene autem eſt , quod nulla editio totius N.T. ex hoc uno tammu-

tilato codice fieri poteſt. nam communemtextum&primæ manui & fibi ipfi fi-

miliorem , multitudinis utilitas poſtulat. Non miramur, huic nonnullos codici,

præfertim aſpectu ejus captos , primas deferre: miramur , hoc ab iis interdum

fieri , qui receptam lectionem vehementius defendunt. nam vix ullus codex re-

ceptæ lectioni , re bene cognita, exiſtimabitur inimicior, eâque modo melior ,

modo deterior.

Observ. XII. Idem tamen perbonas fæpe lectiones habet.

Nemo negat: res ipſa loquitur. Recte eum auctoritate nulli ſecundum dicit

Hodius f. 231. meritoquehunc docti codicem cunctis aliis praferunt, ut cenfet

Ger. a Maſtricht, qui etiam omnes noſtros codices ad hunc unum examinari

optat. vid. ejus Proleg. §35, 91. fed tamen primas hodie in codicibus cum

multorum locorum tenet exceptione,quam paulatimexplicare ingreſſi jam fumus.

Obferv. XIII. Nonnulli codices Græci ſunt ad Latinos refiti.

Quinam ii fint, infra conſiderabimus. Vnum hoc loco monendum eſt, ta-

les codices in lectionibus ita refictis nullum ſeorſum a Latinis pondus habere.

Observ. XIV. Lectiones Latinæ vetuftiffimæ & codicis Alexandri-

ni ſingulariter conveniunt.

Aperi Millium: quolibet folio , Al. Lat. & aliiteſtes, etiamvetuſtiſſimi, con-

currunt; fæpe etiam hi duo ſoli incedunt , aut pæne ſoli; idque per omnes æque,

quodmaximopere notabile eſt , Novi teſtamenti tomos aclibros. Nonhucevo-

cari opus eſt vexatas lectiones latinas : fumat eas quiſque primum, quas ipſe quam

maxime priſcas & finceras agnofcit, & inde ad reliquas deſcendat gradatim.

Fuere
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Fuere plane totius Græci V. & N. T. exemplaria duo, inter ſe proxime cogna-

ta, & inde valde congruentia, quorum ex altero Latina ante Hieronymum in-

terpretatio eſt facta, ex altero Alexandrinus codex deſcriptus. Richardus Simo-

nius in notis Gallicis ad Novum teftamentumGræcos codices cumVulgato con-

gruentes citans , nullum fæpius quam Alexandrinum appellat.

4

Observ. XV. Cod. Alexandrinus non eſt ad Latinos refictus.

Vbi varietates in Latinis codd. primum ortæ, & in codices revera Latinizan-

tes derivatæ funt , Alexandrinus eas non ſequitur. Vbi Al. a plerifque codd.

Græcis abeſt , non congruit ſemper cum Lat. ſed cum aliis monumentis Græcis

Alexandrinis. Vbi Al. & Lat. in ſequiorem partem congruunt, cauſa ſemper

in Græcis , nunquam in Latinis hæret. v. gr. Act. Χ. 36, ubi λόγον Al. Lat. λόγον

v ceteri habent, varietatis ratio in Græcis eſt , or poſt or iterato, vel potius

omiſſo. 2 Cor. XII . 19 πάλαι eſt in Al. ex πάλιν˙ olim , in Lat. ex πάλαι, non ex

iterum. Ap.XV.6 pro λίνον , λίθον eſt in Al. ex alliteratione ad ſubſequens o in xx-

θαρόν· ubi Latine eſt lapide , a lino valde remotum. Quod ſi ſemel iterumve Al.

ad Lat. refictus videatur, aliæ varietatis cauſe ſuis locis, v. gr. ad 2 Cor. III.

13 indicabuntur , in Græcis ſitæ. Denique Epiſtolæ Clementis Romani , &Pfal-

mi Salomonis , in nullis Latinis codicibus occurrentes , ortum codicis Alexan-

drini , qui & illas & hos partim habet, partim habuit , mere Græcum , egregie

confirmant.

Obferv. XVI. Confenfus Al. & Lat. eſt perpetuum lectionis longe

antiquiffimæ indicium.

Vtriuſvis antiquitatem ſeorſum probavimus : ubi autem concurrunt , ea mul-

to magis comprobatur. tum enim lectio, ſive genuina Græca eſt ſive minus ,

certe non longo fub primam manum intervallo exſtabat. Nervoſe dicam: Lati-

nus oftendit , Alexandrini lectionem noneſſe ſub ipſa ſcriptoris ſui manu , ne-

vepaulo ante natam, fed potius Latino antiquiorem : Alexandrinus viciffim o-

ſtendit , codicem Græcum, quem Latinus interpres eſt ſecutus , revera ſic habu-
iffe.

Observ. XVII. Lectio illa antiqua non ſemper eſt genuina , ex

caufis quibufdam ſpecialibus.

Nævis non caruiſſe codicem Græcum , ex quo Latinæ lectiones ortæ funt,

probavimus Obſervatione VIII. Eo codice antiquius etiam fuit utique exemplar

illud , ex quo & Græcus interpretis Latini liber &Alexandrinus propagati funt:

&tamen rurfum antiquius illud exemplar , manente fortaſſis Iohanne deſcriptum,

ſuos habuit nævos , illos videlicet omnes , qui Græco interpretis & Alexandri-

no codici communes ſunt. Etenim avide, feſtinanter, non exactiſſime , illud

deſcriptum fuiſſe, multis veſtigiis cernitur. neque nulla jam tum gloſſematafue-

re adſperſa, ex paralleliſmo certe, Rom.XII. 17. 2Cor. I. 20. II. 16. 1 Pet. V.6.

Ap . XXII . 14. Adde alliterationes , 1 Cor. XIII. 3. Hebr. XII. 7. lac. III. 5. nec

non
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non Luc. II . 14. Ioh. XIX. 14. Phil. I. 16. 17. Nec mirum. tales quippe muta-

✓tiones operi cuilibet aut opuſculo, ſcriptoris hodie manibus emiſſo , per lecto-

rem &deſcriptorem calidum, mox cras &perendie poſſunt inferri. Nonnulla

tamengloffemata , quæAlexandrinus &plerique Latini communia habent, non

aprimo interprete profecta, fed aliquanto poſt exGræcis codicibus Africanisde-

fumta eſſe, ex idoneis deprehenditur indiciis. qua in re inprimis opportunam

Tertulliani fimplicitas operam præſtat. Vtut eſt, conſenſus Lat.&Al. nonpla-

ne ſufficit ad deciſionem: talibuſque locis ea eſt adhibenda methodus, quam in

locis conſenſu Lat. &Al. carentibus adhibendam, infra ſuppeditabimus.

Interea , ubicunque Lat. &Al. fingulariter conveniunt, Alexandrinico-

dicis , cujufcunque is ætatis eſſet, excellentia certe atque auctoritas fingularis

elucet. nam ipſa errata, in Græco orta fermone, in nullo alio codiceGræco re-

perienda , & Latino interprete antiquiora, evincunt, Alexandrinum codicem,

qui unum ex Græcis ſimilem ſibi non habet, quamlibet multorum inſtar eſſe.

Observ. XVIII. Sed tamen ut plurimum genuina eſt , & pondus

habet incomparabile , ad concordem editionum lectionem ſtatuminan-

dam ; quin etiam ad differentias , quæ inter editiones intercedunt , de-

cidendas.

Latina lectio per ſe, ut Obſervatione IX diximus; fed multo magis conſenſio

ejus cumAl. longe eſt antiquior plurimis graviſſimiſque varietatum deinceps e-

natarum , & in nonnullis Græcis manuſcriptis editionibuſque occurrentiumcau-

fis , quas ſupra enumeravimus.

Obferv. XIX. Imo interdum etiam ad recenfionem Comp. & Er.

&Bezæ fimul emendandam.

Comp. &Er. ſequuntur codices plus fatis inter ſe propinquos : & ab utriſque

non admodum diſcedit Beza. Exempla emendationis illis conjunctim adhiben-

dæ vide in Ioh. VI. 22. Col. I. 14. Ap.XI. 17. Rectiſſime Calovius ait, moder-

nos Gracos codd. quorum integritatem aſſerimus , non eſſepraciſe editiones Gracas

neotericas, hujus vel illius opera divulgatas , feclufis codicibus manuscriptis an-

tiquioribus &probatioribus : fed refpici hic universos cod. Gracos & manufcri-

ptos&typis editos. Crit.Sacr.p.492.

Observ. XX. Verſionum ac patrum ingens huc accedit utilitas.

Confuſiſſima hæc maſſa in eum tamen redigi ordinem poteſt, ut fingula quaſi

fila ſeorfum extrahantur : vereor autem , ne, quo extricatiora dentur omnia,

eo intricatiorem tractationem dicant lectores minus patientes. nam fcriptori ,

qui ſuperficiem doctrinæ alicujus lambit, & nodos diſſimulanter prætermittit ab-

jicitque, parata laus eſt facilitatis: fed qui interiora perquirit , alectore aliter ani-

matoquaſi deſeritur, facileque reprehenditur. Subibo oneri: fideliter , ſimpliciter,

&, quoad potero , dilucide agam. malo ſcribere, quod pauci legant; quam retice-

1
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re, quovel unusdextre uſurus foret. Hic igitur demumin bivionos videmusconſti-

tutos, ubi alius editionem ſibi tritam ita ubique defendit, ut ea defenfione ar-

bitretur obſequiumſepreſtare Deo : alius contra quo longius ab receptis refugit

editionibus , eo ſe propiorem veritati putat. Sic in extrema fit diſceſſio: veri-

tas inmedio relinquitur, cui ſine favore, ſine odio , in excufos , in manufcri-

ptos codices , velificari debemus. Etenim Al. Lat. iis in locis , quæ Obſerva-

tione XV & XVII & XIX citavimus , & in ceteris omnibus, ita plus minuſve

roboris habet , uti antiquiſſimi patres & antiquæ verſiones aliæ vel congruuntvel

diſſonant. Proindehic uſuvenit nobis, utcomplura dealiis verſionibus, &de pa-

tribus , quodconſulto adhuc, quantum licuit, diſtulimus , dicenda fint. Primi

editores N. T. Græcis Latiniſque tantummodo codicibus & patribus , iiſque

paucioribus inſtructi , quod poterant , præclare fecerunt, fine Alpha illo Ale-

xandrino, ſine tot verſionibus & patribus. Nos hæc omnia adhibere fas eſt.

Lectiones quidem abſtruſiorum verſionum pedetentim dedere Beza , De Dieu

Waltonus , De la Haye, Mareſchallus , Fellus , Simonius , Millius , Wilkini-

us. Iidemque , & Vſſerius , Hottingerus , Pfeifferus , Kortholtus , Fabri-

cius , Le Long , & apud hunc Renaudotius , auctoreſque Lexici Hiſtorici , Ba-

fileenfis maxime , tir. Biblia , Whitbius item , a Maſtricht , Pfaffius , Klemmius,

Rumpæus , ProlegomenaWetſteniana, de his verſionibus , alio alioque ſenſu

& inſtituto , ceteris etiam argumenti hujuſce ſcriptoribus indicatis , diſſeruerunt :

nos ea, quæ ad deciſionem rerum pertinent, cernemus, patrumque fimul ratio-

nem habebimus. Singulorum patrum, fingularum verſionum, quamlibet vete-

rum , lectio , nil hic fibi tribui poſtulat: binorum patrum, binarum verſionum ,

fæpe concurrentium , non multo plus. Sedubi diverſi patres , diverſi interpretes

concurrunt, permultum valent. Etenim perfæpeverſiones duæ plureſve, inuna

eademque lectione paradoxa, eaque vel meliore vel deteriore , & item patres

codiceſque Græci minus communes, inter ſe conveniunt : & talium lectionum

collatio nosjuvabit, in Conſiderationes aliquas diſtributa.

Confid. I. Multis in locis aliam lectionem habent Græci codices,

plerique hodie ſuperſtites : aliam , eamque modo meliorem , modo de-

teriorem , interpretes plerique & patres.

Silvam ejuſmodi locorum damus.

LOCUS I. Matth. 1. 18 ίησε ] - Lat. Iren. Cant. Pers.

II. Matth. II . 18 θρήνος καὶ ] – Barb. 1. Colbert. num. 2467. Cypr. Æth. Arab.

Copt. Lat. Perf. Syr.

III. Matth.VI. 13 ὅτι uſq. ἀμὴν] - Bas.y. Petrus Laodicenſis & alii , Arab. Copt.

Lat. Tertullian. Augustin. & alii.

IV. Matth. IX. 8 ἐθαύμασαν ] ἐφοβήθησαν Barb. 1. Cant. Colb. 8. Gon. Æth. Copt. Lat.

Perf. Syr. Iungit Gothus.

V. Matth. IX. 12 ίησες ] - Ath. Cant.

VI. Matth. X. 4 κανανίτης] καναναίος vel χαναναίος Barb. 1. Bodl. s. Cant. Steph...
Lat.

VII.
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VII. Matth. X. 23 Φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην ] Lat. aliqui addunt, &fi hincperfequantur

vos, fugite in aliam. idque ſequuntur Cant. Par. 6. aliis & aliis verbis Græ-

cis.

VIII. Matth. Χ. 23 γάρ ] - Cant. Magd. Per. VIS. 2. Æth. Arab. Lat. Perf.

IX. Matth. XI. 2 δύο] διὰ Cant. Armen.Goth. Lat. olim, Pers. Syr. VoculisGræ

cis inter ſe ſimilibus .

Χ. Matth. ΧΙ . 19 τῶν τέκνων ] operibus habentÆth. Copt. Evangelia quædam apud

Hieronymum, Perf. Syr. Affini literarum ductu, τέκνων : ἔργων.

XI. Matth.ΧΙΙ. 31 τοῖς ἀνθρώποις ] - Gon. Laud. 1. M. 1. Colbert. num. 2467. Æth.

Arab. Armen. Lat.

XII. Matth . XIII . 51 κύριε ] - Lat. Cant. Par.6.

XIII. Matth. XIV. 24 ἤδη μέσον τῆς θαλάσσης ἦν ] ἀπᾶχεν ἀπὸ τῆς γῆς σαδίες ὡσεὶ ἀκοσιπώνι

Copt. Arab. ἤδη ταδίες πολλὲς ἀπὸ τῆςγῆς ἀπᾶχε Par. 6. Syr.

XIV. Matth. XVII. 20 ἀπιςίαν ] ὀλιγοπισίαν Barb. 1. Colb. 8. Cypr. Par. 6. Copt. Com-

pofitum Græcum in aliis linguis raro imitabile.

XV. Matth. XVII. 21 τέτο uſq. νηςεία] - Colb. 8. Æth. Copt.

XVI. Matth. XIX. 17 λέγας ἀγαθὸν ] ἐρωτᾷς περὶ τὲ ἀγαθε Barb. 1. Cant. Colbert. n.

2467. Steph.n. Vaticanus , Eusebius , DionyfiusAreopagita , nec non Cyrillus Al.

Æth. Arab. Arm. Copt. Lat.

XVII. Matth. ΧΙΧ. 20 ἐκ νεότητός με] Colbert. n. 2467. Lat. olim.

XVIII. Matth. ΧΧ. 5 πάλιν ] πάλιν δὲ Er. Laud. 2. Æth. Arab. Lat. Cant. Syr.

XIX. Matth. ΧΧ. 15 ἐν τοῖς ἐμοῖς] - Armen. Lat.

XX. Matth .XX. 22 ἢ τὸufq. βαπτιθῆναι ] - Barb. nescio qui, Cant. Colb. n. 2467.

Steph. n . Æth. Copt. Lat. Sax.

XXI. Matth. XXI. 31 ὁπρῶτος ] ὁ ἔχατος (trajecto verſu29&30) L. Par. 6. Arab.

Arm. Copt. Dialogus apudAthanasium : & fic (verſu 29 & 30 non trajecto )

Lat. olim , Hippolytus.

XXII. Matth. ΧΧΙΙ. 1ο ἐκάνοι] ἀυτε Roe. Lat. Iren. Cant.

XXIII. Matth.XXV. 1 τᾶ νυμφίε ] καὶ τῆς νύμφης addunt Armen. Lat. Cant. Perf.

Syr.

XXIV. Matth. XXVII. 9 ἱερεμίς] - Colb. 8. Lat. aliqui , Perf. Syr. Neogracaver-

fio.

XXV. Matth. XXVIII. 18 γῆς. ] καθὼς ἀπέσαλκέ με ὁ πατὴρ , κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς adduntAr-

men. Perf. Syr. Ex Iohanne.

XXVI. Marc. III. 21 οἱ παρ᾿ ἀυτᾶ] περὶ ἀντᾶ οἱ γραμματᾶς καὶ οἱ λοιποί Copt. Goth. Cant.

Affinia παρά& περὶ in Græco .

XXVII. Marc. III. 29 κρίσεως ] ἁμαρτίας Cant. L. Athanas. Copt. Goth. Lat. nec non

Arab. Armen. ἁμαρτήματος Barb. I. Colb. 2. 8.

XXVIII. Marc. VII. 2 ἐμέμψαντο ] - Αl. Aug. 2. Baf.1. Bodl. 2. Laud. 5. Most.

Par.5 . Wo. 2. Ath. Arab. Copt. Goth. Perf. necnon Cant.

XXIX. Marc. VII. 31 καὶ σιδῶνος , ἦλθε] ἦλθε διά σιδῶνος Barb. 1. Cant. Colb. 8. Steph...

Ath. Arab. Copt. Lat.

XXX. Marc.XII. 14 κῆνσιν] ἐπικεφάλαιον Cant.græce, Syr.

Eee a
ΧΧΧΙ .
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XXXI. Marc.XIII. 18 ἡ φυγὴ ὑμῶν ] - Armen. Lat. Cant. undeταῦτα alio alioque

loco inferunt Colb.2. Laud. 1. L. Par. 6. unus apudBezam.

XXXII. Marc. XIV. 14 κατάλυμα ] κατάλυμά με Bodl. s. Colb. 2. Cant. Gon. L.

Par. 6. Steph. 5. ท. Lat.

XXXIII. Marc. XIV. 35 ἔπεσεν] ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον Bodl. s. Cant. Gon. L. Par. 6.

Steph. 5. Wo. 1. ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἀυτα Colb. 2. Armen. ExMatth.

XXXIV. Marc. XIV. 43 παρὰ] ἀπεσαλμένοι παρὰ Gon. Steph. s. Lat. aliqui. -

XXXV. Marc. XV. 8 ἀναβοήσας] ἀναβήσας Copt. Lat. ἀναβάς Barb. 1. Vatican. & ὅλος

addit Cant. Goth. ἀναβήσας καὶ ἀναβοήσας Ath. junctim .

XXXVI. Luc. I. 3 καμοί ] & mihi&Spirituiſancto habet Goth. & Lat. aliqui.

XXXVII. Luc. ΙΙ. 14 εὐδοκία ] εὐδοκίας Αl. Goth. Lat. Cant. & al .

XXXVIII. Luc. II. 38 ἐν ἱερκσαλήμ ] ἐν τῷ ἐσραὴλ Magd. Med. Steph. δ. τὲ ἰσραὴλ να-

ticanus , Lat. aliqui , Arab.

XXXIX. Luc. IV. 19 δεκτόν ] & diem retributionis addit Armen. Lat. Arab. ed.

Rom.

XL. Luc. VI. 1 δευτεροπρώτῳ ] - Barb. 1. Colb. 8. L. Æth.Arab. Copt. Perf. Syr.

XLI. Luc. VI. 12 τε θεῖ ] - Tertull. Cant. Pers.

XLII. Luc. VIII. 15. ὑπομονῇ] verſiones omnes , cum paucis mff. ὁ ἔχων ὦτα ἀκέαν ἀκε-

bro addit Comp. & ( quanquam Stephanici & Barberiniani in pauſa ſunt ) 34 mff.

Gr. Sic fere etiam Luc. XXI. 4.

XLIII. Luc. IX. 4 καὶ ἐκᾶθεν ἐξέρχεθε ] καὶ ἐκᾶθεν μὴ ἐξέρχεθε Steph. 0. Lat. Perf. & fic

Ath. fed addit , donec difcedatis , exMatth. κἀκᾶ μάνατε, ἕως ἂν ἐξέρχεθε Copt.

XLIV. Luc. IX. το ἡμῶν , ὑπὲρ ἡμῶν ] ὑμῶν ὑπὲρ ὑμῶν Barb. 3. Cant. Colb. 8. Cypr. Eph.

Magd. Par. 1. 2. 4. Synopsis Script. ſacræ , Ath. Arab. Goth. Lat. Perf. Syr.

XLV. Luc. IX. 52 κώμην] πόλιν codd. aliq. Erasmi, Barb. 1. Colb. 2. L. Steph. 1.

Lat. Perf. Ex Matth.

XLVI. Luc. XI. 4 ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τὲ πονηρ ] – Barb. 1. Magd. Orig. Armen.

Copt. Lat. Qui ibidem verſu 2 non diſſimili conſenſu , etiam Vaticano acce-

dente , aliqua omittunt.

XLVII. Luc. XI. 7 δέναί σοι ] & ſiperfeveraverit pulſans addit Lat. plerique ,

Armen. edd.

XLVIII. Luc. ΧΙΙ. Ι ἐν οἷς ἐπισυναχθασῶν] circumftantibus autem vertit Lat. unde

περιεσηκότων δὲ L.

XLIX. Luc. XIV. 24 πολλοὶ γὰρ ἀσι κλητοὶ , ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ aliis ex locis addunt miſſ.

circiter 30 Græci : verſio nulla.

L. Luc. XV. 17 ἐγὼ δὲ ] ἐγὼ δὲ ὧδε Barb. 1. Cant. Hunt. 2. Par. 6. Steph.n. Ath.A-

rab. Armen. Copt. Lat. Perf. Sax. Syr.

LI. Luc.XIX. 26 λέγω γὰρ] καὶ ἶπεν ἀυτοῖς , λέγω Ath. Arab. Perf. Syr.

LII. Luc.XIX. 26 δοθήσεται ] καὶ περισσευθήσεται addunt Laud. 2. L. Par. 6. Steph. 1.

Ath. Lat. multi. Ex Matth.

LIII. Luc. XXΙ. 10 τότε ἔλεγεν αὐτοῖς] - Cant. Perf. Syr. unde poſt ἐγερθήσεταy addunt

yàp cum Bodl. 4. 5.

LIV. Luc. XXI. 15 ἀνταπᾶν ἐδὲ ] - Lat. aliqui , Cant. Syr.

LV. Luc. XXI. 25 ἐν ] καὶ Syr. Cant.
:

LVI. Luc.XXI. 25 ἐχέσης] ήχας Αl. Colb. 8. L. Med. Par. 2. Vatican. Arab. Lat.
Syr.
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Syr. Hocloco omnesGræci codicesperæque xeshabentex antiquioribusGræ-
cis: nam ex Latino ſine dubio vertiſſent #xε.

LVII. Luc. XXIV. 36 ὑμῖν. ] ἐγώ ἀμες μὴ φοβάθε adduntAth. Arab. Armen. Copt.

Lat. Perf. Syr. Ex parall.

LVIII. Ioh. I. 16 καὶ ἐκ] ὅτι ἐκ Barb. 1. Cant. Colb. 8. Cyrillus Al. Nonnus, Armen.

vel etiam Iren. & Orig.

LIX. Ioh. III. 5 καὶ ἶπεν ἀντῷ inferunt Colb. 1. Cypr. Laud. 4. Med. Par. 6. 8. Ath.

Arm. Copt. Syr.

LX. Ioh. III. 20 ἀυτᾶ ] ὅτι πονηρά ἐσι addit Colb. 8. Hunt. 2. Arab. Copt. ὅτι πονηρὰ ἦν Vi-

en. fed non Irenaus.

LXI. Ioh. VII. 32 ἀρχιερᾶς ] ἄρχοντες Lin. Per. principes Lat.

codd.Græci multi , Bafilius & alii, Goth. Lat. Perf.

LXII. Ioh. VII. 40 τὸν λόγον ] ἀυτᾶ τῶν λόγων τέτων Cant. Cypr. Med. Lat.

LXIII. Ioh . X. 8 πρὸ ἐμὲ]

Sax. Syr.

LXIV. Loh . X. 14 γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν ] γινώσκεσί μετὰ ἐμὰ Barb. 1. Cant. Steph. n .

Cyrill. Epiphan. Nonnus , Eth. Arab. Copt. Goth. Lat.

LXV. Ioh. XI. 37 τε τυφλέ] nati addunt Copt. Lat. Perf.

LXVI. Ioh . ΧΙV. 28 εἶπον] -Al. Barb. 1. Cant. Colb. 8. L. Med.Æth. Arab.

Arm. Copt . Goth. Lat. Perf. Syr. Orig. Chryf. Nonnus.

LXVII. loh. XIΧ. 3 καὶ ἤρχοντο πρὸς ἀυτὸν habent Barb. 2. Colb. 1.8. Lipf. Med. Par.

8. Steph.v.n.e. Wheel. 1. Cyrill. Nonnus, Eth.Arab.Copt. Lat.

Plures Evangeliſtarum exſtant verſiones , quamceterorum librorum N.T.

unde ex Evangeliſtis promtiusde verſionibus judicium fieri, atque inde ad cete-

ros libros transferri poteſt. colligemus tamen etiam aliqua loca ex ceteris libris.

LXVIII. A&. XVI. 1 ἰκδαίας ] Iudaa habetLat. unde alii, vidua. hinc χήρας ἰκδαίας

Cov. 2.

LXIX. A&. XVII. 28 ποιητῶν ] - Ath. Copt. Iren. Cant.

LXX. Rom. III. 3 καταργήσα] evacuabit reddidit Lat. pro quo evacuavit ſcripſere

aliqui. undeκατήργησε Baroc.

LXXI . Rom. VI. 9 κυριεύα ] dominabitur habent Lat. aliqui. unde κυριεύσα Baroc.

LXXII. Rom. XI. 6 εἰ δὲ uſq. ἔργον ] - Al.Roe. 2. Copt. Lat.

LXXIII. Rom. ΧΙΙ. 18 πάντων ] - Lat. aliqui. unde τῶν reponit Baroc. vel etiam

Pet. 2.

LXXIV. Rom.XIV. 10 oë prius] ἐν τῷ μὴ ἐθίαν additClar. græcolatinus , exHilario

diacono : & fic Pet. 2.

LXXV. 1 Cor. VI. 20 καὶ ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, ἅτινα ἐςι τῷ θεῖ] -Αl. Barb. 1. Colb. 7.

Pet. 3. Epiphan. Euthal. Ath. Copt. Lat. &codd.gracolatini.

LXXVI. 1 Cor. VII. 3 ὀφαλομένην εὔνοιαν] ὀφαλὴν Al. Barb. 1. Boern. Clar. Pet. 3 .

Steph... ClemensAl. Orig. Methodius , Chryfoft. Euthal. Ath. Lat.

LXXVII. 1 Cor. VII. 5 τῇ νηςείᾳ καὶ] -Al. Colb. 7. Cov. 2. Pet. 3. Roe. 2. Steph...

*. Clemens Al. & alii , Æth. Copt. Lat. &codicesgracolatini.

LXXVIII. 2 Cor. XII. 11 καυχώμενος ] -Al. Barb. 1. Cov. 4. Gen. Magd. 2. Pet. 3.

Steph.d... Euthal. Ath. Copt. Lat.& codd. gracolatini.

Eee 3 LXXIX.
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LXXIX. Gal. III. 1 τῇ ἀληθείᾳμὴ πείθεθαι ] Al.Colb.7. Copt. Lat. Syr. Cyrill. Chryf.

Hieronymus , Adamantii fretus exemplaribus , & alii .

LXXX. Gal. V. 11 re prius ] - Laud. 2. Lat. aliqui.

LXXXI. Col. IV. 12 σήτε ] ſtetis habet Lat. & inde fitis mſ. Colon. &al. ἦre Ν. 2.

LXXXII. Theff. V. 27 ἁγίοις ] - N. 2. Æth. Lat. aliqui.

LXXXIII. 1 Tim. III. 16 deis ] quod habent Ath. Arab. Armen. Lat. Syr.

LXXXIV. 2Tim. II. 14 κυρίς ] θεῖ Barb.1. Baroc. N. 2. Pet. 2. Æth. Lat. aliqui,

vel etiam Steph, a, quem ſequitur Colinai editio.

LXXXV. Philem. v. 2 os] ejus habuere Lat. aliqui : fic enim habetHilarius.av-

· τᾶ Laud. 2. ἀυτῶν Copt.

LXXXVI. Hebr. I. 12 ἑλίξας] ἀλάξας Ν. 2. Lat.

LXXXVII. Hebr. II. 9 χάριτι ] χωρίς Vff. 1. patreſque Græci & Latini antiquiſſimi ,

Syr. olim .

LXXXVIII. Hebr.XII. 7 εἰ ] εis Al. Barb. 2. Clar. Cov.3.4. Gen.Hunt. 1. L.N.2.

Pet. 2. Arab. Copt. nec nonEth. Lat. Syr.

LXXXIX. Hebr. XII. 18 ὄρα ] -Al.Roe. 2.Chryf. Theophyl.Ath. Copt. Lat. multi.

Syr.

XC. Iac. III. 5 ὀλίγον ] ἡλίκον Colinai ed. Al. Barb. 1. Oecumen. Lat.

XCI. Iac. V.7 θετὸν] - Steph. ιγ. Æth. Lat.

XCII, 1 Petr. III . 9 εἰδότες ] - Al. Colb. 7. Cov. 4. Gen.Æth. Copt. Lat. Syr.

XCIII. 1 Petr. III. 19 τοῖς ἐν φυλακῇ ] κατακεκλεισμένοις addunt Cov.2. Steph. a. Lat.

aliqui.

XCIV. 2 Petr. II . 12 γεγεννημένα ] - Steph. y. Lat.

XCV. 2 Petr. II . 21 ἐπισρέψαι ] εἰς τὰ ὀπίσω ἀνακάμφα͵ Al. Cov. 2. Steph. d. a. unde re-

trorfum converti habet Lat. εἰς τὰ ὀπίσω ἐπιςρέψαι Steph. iv.

XCVI. Ap. II. 16 fin. καὶ ἐν τῇ ἀπαλῇ ἡ φιλανθρωπία. Exegeſis Andrea Cæfarienſis , pro

textu arrepta in Cov. 2. Vff.2. Arab.

XCVII. Ap . IV. 8 ἅγιος ter ] Verſiones cum codd. opt. ἅγιος novies , Comp. Barb. 2.

Baroc.Hunt. 2. M. Pet. 2.Steph. 4. omnes cod.Gr. apud Vallam.

XCVIII. Ap.IX. 17 καὶ ὑακινθίνες ] - Ath.Arab.

XCIX. Ap . XVII. 17 οἱ λόγοι ] ὁ λόγος Eth. Arab.

C. Αρ. ΧΧΙ. 24 τὰ ἔθνη ] τὰ ἔθνη τῶν σωζομένων Exegeſis Andrea Cæf. quam pro textu

admiferunt etiam Syr. aliqui.

Centum hæc loca ſine ſollicito delectu , adeoque fine favore & odio adver-

ſus hunc illumve codicem , interpretem , ſcriptorem eccleſiaſticum , ex ordine

pofuimus: alia , ut uſu venit , addamus.

CI. Act. XV. 4 ἀυτῶν ] καὶ ὅτι ἦνοιξε τοῖς ἔθνεσι θύραν πίσεως addunt Cov. 2. Sin. Vff. 2.

Arab.

CII. Act. ΧΙ . 8 πᾶν κοινὸν ] κοινὸν Al. Cant. Colb. 6. Laud. 3. N. 1. Pet. 3. Epiphan.

Chryf. Euthal. Æth. Lat. unde κοινόν τι Cov. 4. Gen.

CIII. Marc. II. 17 εἰς μετάνοιαν ] - Αl.Aug. 2. Baf.y. Cant. Colb. 2. 4. Cypr. Med.

Steph.. VJ. 1. Euthym. Æth.Armen.Copt.Goth.Lat. Perf. Syr.

CIV.
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CIV. A&. VIII. 37 confeſſionem eunuchi, a plerifque codd.& verſionibus omiſ-

ſam , retinent Lat. Cov. 4. Gen. Laud. 3. N.1. Arab. quæd.

CV. A&. III. 26 ὑμῶν] ἀυτῶν Copt. Lat. Colb.6.

CVI. A. X. 1Ι καθιέμενον ] de cælo addunt Ath. Lat. Syr.

CVII. A&. III. 1Ι τε ἰαθέντος χωλέ ] ἀυτᾶ Al. Barb. 1. Cov. 4. Gen. Laud. 3. N. 1.

Eth. Arm. Copt. Lat. Syr.
CVIII. Ioh . XIV. 30 ἐκ ἔχα ] εὑρήσα Colb. 1. Cypr. Med. Par. 5. Steph. v. d. Wh. 1.

Bafilius , Ath. Armen. Goth. Lat.
CIX. Matth. III . ΙΙ καὶ πυρί ] Græci codd. pauci; ſed Verſiones magno conſenſu ,

&patres. -Græci codd. plurimi.
CX. Luc. XXII . 36 πωλησάτω& ἀγορασάτω ] πωλήσει & ἀγοράσα codd.Græci quinquagin-

ta circiter , ( invitis verſionibus,) opinione mitigandi ſermonis.

CXI. 1 Cor. XIII . 7 sέγα ] sέργα Cyprian. Æth. vel etiam Ephraim Syrus.

CXII. A&. XIX. 12 σιμικίνθια ] σημικίθια Steph. 1. utifemicinctia habetLat.

CXIII. Luc. X. 15 καταβιβαθήσῃ ] demergeris reddit Lat. unde καταδύσῃ Barb. 1.

CXIV. Luc. XVI . 30 σὲ τὸν βίον ] Substantiamfuam habent Lat. Copt.

CXV. Marc.IV. 32 σπαρῇ] natum habentLat. aliqui. unde quῇ V.1. 2.
CXVI . Luc. X. 32 κατὰ τὸν τόπον] fecus viam (ex Matth. XIII. 4.) Lat. (in mf.

Charitino :) unde κατὰ τὴν ὁδὸν Colb. 2 .
CXVII. A&. VIII. 12 ng) ] in ( pro &, permutatione frequenti ob compendium

ſcriptionis , ) Lat. aliqui : & exinde (namGræca longe diſtant, ) Syr. Arab.

CXVIII. Hebr. XIII . 17 ἀλυσιτελές ] expedit ( non omiffo ,) Lat. aliqui pridem , &

inde Copt.
CXIX. 2Cor. I. 6 ἄτε παρακαλέμεθα κτλ. ] ſive confolamur, pro veftra confolatione :

five exhortamur , pro veftra exhortatione (duabus interpretationibus in unam

conflaris ) Lat. cod. multi : & fic Armen.

CXX. Iac. II . 20 νεκρὰ] ἀργὴ Lat. multi , & inde Cov.4. Gen.

Plura pro lubitu notare quiſque poteſt vel ex notis Millii vel ex Prole-

gomenis , in quibus fingulas verſiones cum ceterismonumentis confert: fedquæ-

cunque vel colligi poſſunt amplius , vel hic collecta funt, ita inter fe congruunt,

ut hæc ex illis confirmaturus ſis , & illa ex his dijudicaturus.

Confid. II. Varietas quælibet vel in ipſis Græcis codicibus orta

primum eſt , vel in verſione demum aliqua.

Eorum locorum , quæ modo collecta dedimus , utragenuina vel nonge-

nuina fit lectio , hic nondum quærimus : utracunque genuina eſt, ſane varieta-

tem in Græcis natam dat Locus 9. 10. 26. 29.35.37.42.44.49.50.56.
83.87.

88.90.92.97. 101. 103. 104. 107. &c. At nil prohibet, quo minus varieta-

tem in verſione demum aliqua natam habeat Locus 25. 34.48.68.70. 71. 73 .

74.81.82.84.93.98. 99. 105. 106. 114. &c. ut fubinde in Parte II hujusAppa

ratus oftenditur clarius.

Confid.

1
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mixtæ.

Confid. III. Verſiones funt vel immediatæ , vel mediatæ , vel

Im-

Immediatam verſionem dicere liceat , quæ ex Græcis eſt facta codicibus :

mediatam, verſionem verſionis , ex alia tanquam ex matreortam: mixtam , quæ

ex Græcis deducta libris , multum tamen ex altera aliqua verſione trahit.

mediata eſt Latina; nemo negat : immediata , ſi ulla alia , Gothica quoque eſt ,

quam Vſſerius & ceteri ex Græcis factam agnofcunt. Ex Itala tamen verſione

prodiiſſe exiſtimatur in Proleg. Wetſten. p. 85. ac poſtulat verſionis dignitas ,

ut loca& argumenta ibi collecta expendamus. In locis nonnullis ea eſtGræco-

rum verborum proprietas & emphalis , quam non modo Gothica & Latina , ſed

ne aliæ quidem linguæ affequantur : Matth.VI. II ἐπιάσιον. ibid. v. 16 σκυθρωποί· ubi

Gothus eodem certe verbo, quo Marc. X. 22 pro συγνάζων utitur. Marc. 1. 10 χι

ζομένες. VII. 3 πυγμῇ. XIV. 8 ἐνταφιασμόν. Luc. I. 3 ἄνωθεν. præfertim compoſitorum ,

Matth.VI. 7 βαττολογεῖν.Marc. 1. 38 κωμοπόλεις. In aliis locis Græci olim codices ,

utGothus , habuere: id quod aliæ verſiones minime Latinizantes docent. vid.

Confid. I. Loc. 9. 26. 35. & Var.Matth. VIII. 18. X. 29. In aliis Græci codices

& patres hodienum , ut Gothus , habent. Vide Conſid. I. Loc. 37. 64. & Var.

Luc. XVII. 15. Ioh .XII. 32. Quod ad Luc. II. 8 attinet, φυλάσσοντες ut Latine,

ſic Gothice variat anomine φυλακάς , quia vox ἀγραυλῶντες id nomen ſibi apud Lati-

num&Gothum vindicarat. v. JuniiGloff. p. 390. ExLatino converfum effe , in-

quiunt Prolegomena illa, prodit titulus , Incipit Evangelium ſecundumMarcum,

Incipit Evangelium ſecundum Lucam; qua formula Latinorum , non Gracorum

eft. Item, Habet voces& terminationes Latinas, fasciis , carcer, lucerna, ſe-

nex, as, acetum , oleum , annona , milites , fol , arca, Bethlehem, Iohannes,

Esaias, Mofes , Paracletus , Pilatus. Perſpicitur hinc duntaxat , ex Latina lite-

ratura manaſſe quiddam inGothicam: fed Latinos codices in Evangeliftis pro

norma fuiſſe interpreti , non probatur. Etiam in pictura literarummaxime cum

Græcis Gothus; in poteftate earum numerali, de qua vid. Mareſchall. p. 423 ,

unice cum Græcis congruit : terminationeſque Græcas retinet , γαλιλαίας ,

ἰκδαίας , ἱεροσολύμων Luc. V. 17 &c. Certius autem argumentum ducitur ex eo ,

quod Gothus aliud interdumGræcum pro alio ſumſit ſolus, ut Luc. VII. 25 pro

τρυφῇ , τροφῇ. Ioh. XVI. 6 pro πεπλήρωκεν , πεπώρωκεν. quod ordinem Græcorum verbo-

rumpreſſe tenet : ut Matth .XXVII. 43 θεῖ εἰμὶ ὑιὸς, Goths imfunus. atIoh.X. 36

ὑιὸς τῷ θεῷ εἰμι , ζunusGothsim. utroque loco Latinus , FiliusDeifum. fic Marc.XV.

39 ὑιὸς ἦν θεῖ, ſaſunus vvasGoths: Lat. rursum , Filius Dei erat. Luc. IV. 3.9 ε

ὑιὸς εἶτὲ θεῖ , εἰ ὁ ὑιὸς εἶτë dež. gabaisūnusſigais Goths : Latin. fifilius Deies.

li modo ordinem verborumGræcorum Gothus præ Latino ſervat Marc. XI. 14.

XII . 6. Luc. II . 15 XIV. 26. 27. &paffim. Si quis hæc fubtiliora putat, longiores

ſumat periochas. nam claufulam orationis Dominicæ, Latinis ignotam , e Græ-

cis ponit Gothus : hiſtoriam adulteræ Ioh. VIII. Latinis lectam, cum Græcis

diffimulat. Græcoſque ſequitur , etiamubi complures alii cumLatino faciunt in-

terpretes. vide Var. Luc. VI. 45. Plane iis, quæ Millius in Proleg. § 384 ſeqq.

ex Latino collegit , ad Gothum collatis , perfpicies , unum ex omnibus interpre-

Ta-

tibus
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tibus a Latino remotiſſimum eſſe Gothum. Fortaffe & Latina Gothus &Græ-

ca habuit exemplaria , & in varietate Græcorum lectiones Græcas cum Latinis

congruentes antepoſuit : ſed nullus reperietur locus, ubi liquido lectionem me-

re Latinam antepoſuerit Græcæ. Hæc non contentionis , fed veritatis amore

dicta ſunto.
Mediata verſio maxime eſt Saxonica , Anglicavetus, Ger-

manica vetus, ut diximus. Coptica verſio & Syriaca valde & inter ſe& cum

Latina congruunt: (vid. Conſid. 1. Loc. 114. 117.) ambæ tamen permultis in

locis Græcos codices a Latinis deſertos ita ſequuntur , ut fere pro immediatis

haberi mereantur. Reliquarum, magis anceps& varia eſt conditio. Æthiopica

editio certe Romana interdum ex Latinis ſeſe fatetur interpolatam: nec tamen

ipſe interpres Æthiops Latinæ linguæ Latinorumve codicum expers fuit. vide

Var. Act. III. 11. XIV. 12. Arabicam, Romæ editam , & Polyglottis Londi.

nenfibus inſertam , item latinizare, obſervat De Dieu & Simonius. Biblia Ar-

menica, qua typis excuſa habentur, ex Lat. Vulg. traducta ait Hodius f. 650:

faltem mutata ad Lat. Vulg. paſſim , cenſet Kohlreiffius in Chronologia denuo

illuſtrata, p. 388 ſeqq. Quanquam fi quis has verſiones, conjunctas præfertim ,

&totas cognoverit, non tam refictas eas ad Latinam lectionem hodiernam ,

quam Latinum, & Æthiopem , Arabem, Armenium, Græcis codicibus inter ſe

valde reſpondentibus uſos fuiſſe deprehendet. Quotiefcunque igitur juſta datur

ſuſpicio , de verſione Ath. Arab. Armen. ad Latinam excuſa, ſequeſtretur , dum

appareat , quidÆthiopes , quidArabes, quid Armenii olimlegerint. Verunta-

men hæ quoque verſiones cum Latinis lectionibus priſcis potius , quam noviscon-

gruunt: &ubi Latinizant , non id conjunctim faciunt, ſed alibiÆth. alibi Arab.

alibi Armen. Proprium vero quiddam ſingulæ potius habent, paffim & verna-

culum: interdum una earum cum altera vicinitatem colit: plerunque cumGræ-

cis æque ac cum Latinis , vel etiam cumGræcis magis, quam cum Latinis con-

gruunt. Nullum eſt igitur immodicæ interpretationis indicium : & ubi plures

verſiones orientales ſimul cum Latina congruunt, non Latinos , ſedGræcos co

dices ſequi cenſebuntur. Etenim Æthiopica, filia putatur Copticæ: certe ita ei

ſimilis eſt , ut ambæ fint unius inſtar. Arabica (ſunt enim plures) exÆthiopica,

exCoptica , ex Syriaca, deductæ feruntur; nectamennonGræcos codices , parum

vetuſtos, interdum redolent. vid. Conſid. I. Loc. 96. 101. Armena olim adSy-

riacam quoque conformataperhibetur. Persicaduæ feruntur: altera immediata;

altera mediata , e Syriaca. Plures unius linguæ verſiones, pro una; & Ethiopi-

cam, Arabicam, Armenam, Perſicam, ſive immediata quælibet, ſive mediata,
ſive mixta eſt , pro mixta habebimus , minori labore, ſine veritatis detrimento .

Confid. Ir. Verſiones , immediatæ præfertim , eximiam habent

antiquitatem.

Priſcis quoque ſeculis complures exſtitiſſeverſiones, ex Eusebio aliiſque

conſtat: fed ex his verſionibus , quæ hodie ſuperſunt , vix duæ treſve Eusebiofunt

antiquiores. Sane immediatæ verſiones, antiquiores ſunt , quam reliquæ ex iis
petitæ verſiones vel verſionum mixtarum lectiones. De Latina, diximus& di-

Fff
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cemus. Syriaca item apoſtolico ævo proxima fuiſſe traditur : neque_ea hodie

lineamentis tanta vetuſtate dignis caret; fed per interpolationes , ex Græcis co-

dicibus citeriorum ſeculorum , aliam ſeſe fere totam eſſe factam confitetur. Sæ-

pecum Chryfoftomo ſingulariter congruit: quod quidem codicibus Græcis Antio-

chenis , & a Syro interprete primum, & a Chryfoftomo deinceps adhibitis , tri-

buendum videri poterat: ſed ſimilitudo etiam ad Exegeſin Chryſoſtomi, eamque

poſtumam , deſcendit. vide Var. loh. V. 27. VII. 38. Rom. I. 4. 1 Cor. VII. 7 .

Gal. V. 25. & omnino Hebr. III. 16. quin etiam Andrea Cæfarienfis Exegeſin

admittit, vid. Confid. I. Loc. Quod fi ea , quæ Le Long Part. I. Biblioth.facr.

p. 172 , 186, & toto illo capite collegit, conferantur, non procul a vero aberit,

qui ſtatuerit Novum teftamentum, ſine Petri ſecunda, Iohannis ſecunda& ter-

tia, Iudæ epiſtola , & Apocalypſi, antiquiſſimis temporibus, fuiſſe Syriace ver-

fum: deinde Novum teſtamentumtotum initio ſeculi VI, temporibus Philoxe-

ni epiſcopi Hierapolitani, fuiſſe denuo Syriace verſum , veteri tamen verſione

paffim retenta , & novam verſionemA.615 ſtudio Thomæ Heracleenſis ad Græ-

cos codices Alexandrinos recognitam. Veterem verſionem non plane eſſe obli-

teratam , argumento ſunt codices , qui quatuor illis epiſtolis canonicis &Apoca-

lypſi carent: fingulis autem in locis major minorve lectionis Syriacæ antiquitas

unde propius cognofcatur, poſtea eruemus. Copticam verſionem Kircherus fa-

Etam ſtatuit fub tempora Concilii Nicæni , quibus temporibus ſtudium ſacrarum

literarum maxime floruiſſe Nicephorus teſtetur : additque ex martyrologio Co-

pticoArabice ſcripto , præcipuam monachorum ejus temporis occupationem fu-

iſſe, ſacra Biblia e Græca, Chaldaica , & Hebraica in linguam ipſis propriam ,

Coptam nimirum , transferre; quæ prototypa ſuccedentibus ſeculis aliideſcriben-

tes , numerum librorum pro multitudine cœnobiorum & monachorum magno-

pere auxerint. Reprehendit id Renaudotius : recte , ſi majorem etiam verſioni

Copticæ vetuſtatem tribuit. Wilkinsius eam Origene antiquiorem cenfet : &

quidem Antonio , vel ex parte, vel ex toto , antiquior eſt , quemAthanafius in

Vita ejus memorat ex Lectionibus , publicis videlicet in eccleſia , plurimumpro-

feciſſe, ipſaſque periochas illas indicat, nempe Act. IV. Matth. VI. & XIX. (un-

de periocha a Matth. XIX. 6 in Commemoratione patrisAntonii& ſanctorum

ſociorum ejus legitur apud Syros, neſcio an etiam apud ipſos Ægyptios : atque

eas Athanafius Recitationes five Lectiones publicas (ἀναγνώσματα) non ſemel ap-

pellat. qua mente etiam Antonius infermone Ægyptiaco ad multos habito ait ,

HabemusSacrasfcripturas. Antonium autem literarum , Græcarum præfertim ,

expertem fuiſſe , AuguftinusPalladiuſque, & Athanafius ipſe confirmant. Copti-

ce igitur legebantur in Eccleſia periochæ illæ N. T. idque jam ante annum 170.

nam Antonius natus erat anno 151. & aliquanto ante annum ætatis ſux XX eas

lectiones aufcultavit. vide Athanas. T. II Op. f. 452. 453. 461. 467.

fice lectiones , a Syriacis differentes , excellentem redolent antiquitatem. A-

thiopica verſio concinnata fertur circ. A. 330 per Frumentium: Gothica circ. A.

360 per Vlphilam: Armena circ. A. 410 per Mieſrobum , cujus adjutor fuit Moy-

ſes Chorenenfis . Arabica omnes, ſeculorum funt minus multorum. Congru-

it , quod apud Chryfoftomum Syri, Ægyptii, Perſa, Ethiopes in iis populis nu

Per-
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merantur, qui doctrinam v. gr. ab EvangeliſtaIohanne propagatam εἰς τὴν ἀυτῶν μετα-

βαλόντος γλῶταν ſua lingua interpretati, abarbariead ſapientiam tranfierunt: qui-

bus Gothos alio locoChryfoftomus, &Armenios deinde Theodoritus addit. Vi-

de Acoluthi præloq. Obadiæ Armeni , Suiceri T. I Theſauri, col. 792.&Le Long

Biblioth. facr. præf. in extremo. Non tamenplurimi refert, quæ fuerit ætas cu-

juslibet verſionis : plurimi refert, quæ fueritGræcorum ætas codicum, unde il-

læ vel immediate vel mediate Auxerunt. reſpice ergo, Conſideratione I , Locum

9. 10. 23. 26. 35. 50.83 &c. agnoſces varietates in paucis hodie , nulliſve, Græ-

cis codicibus obvias, imo Chryſoſtomo aliiſque exegetis veteribus ignotas, & ta-

men in Græco primum textu ortas , atque in verſionibus compluribus , quarum

ſæpe alia non ex alia pendet, exſtantes. reſpice ibidem Locum 42. 49. 97. 103.

107. 108. 109. 110. 111. &c. agnofces additiones & detractiones in Græcis

hodie plerifque codicibus obvias, ſed in nullam aut raro inullam admiſſasverſio-

nem. Ergo verſiones præcipuæ , quæ hodie exſtant, revera ſunt antiquæ illæ ,

de quibus Eufebius aliique loquuntur , & ceteræ iis ſunt propinquæ: codiceſque

Græci , unde deductæ funt , quamlibet modica ſinceritate præditi , a manu pri-

ma quam proxime abfuerant.

Ex gradibus antiquitatis , quibus verſiones inter ſe differunt , conjici po-

teſt , quæ loca prius, quæpofterius, præfertim ubi a patribus quoque allegantur,

mutationem ſubierint. namquo & antiquiora & pauciora funtmonumenta, qui-

bus genuina nititur lectio , eo citius huic affricta eſtmutatio, itaque mutatuspri-

mum videtur v. gr. locus I Ioh. V. 7. deinde Act. VIII. 37. tum Ioh. VIII. I

feqq.&c.

Confid. v. Lectionem , in qua Lat. cumAl. convenit , corrobo-

rant aliæ Verfiones.

Verſiones antiquæ nondum penitus ſuntexcuſſæ: quantum vero ſubſidio-

rum vel in Europæis bibliothecis jaceat, copioſe docet Iacobus Le Long. Ad-

de, quod poftea de Armenæ verſionis differentiis ab hodiernis Græcis exempla-

ribus peculiarem tractatum memoravit, haud ſcio an ediderit, Ioh. Ioach.

Schroederus in Theſauro linguæ Arm. in Diſſert. p. 61. Copticam verſionem

ipſam edidit D. Wilckins , atque in editionis Wilkinſianæ recenſioneActa eru-

ditorum Lipſienſia A. 1717 confirmant , amplius quiddam ex Theodori Petrai

codicibus poſſe profici. Bene eſt, quod Syriacam verſionem inprimis accurate

recognitam habemus , maxime Schaafii & Reineccii opera: optandum autem,

ut ceteras quoque fingulas finguli periti homines (ſepoſito tamen favore erga

eam, in qua quiſque excellit, ) examinent, & ad Græcas lectiones conferant:

interea ad deciſionem certe nil neceſſarium deeſſe confidimus. Non enim omni-

bus peræque verſionibus tantundem tribuitur a doctis. Latinam, Syriacam &

Arabicam Ludovicus DeDieu ad complures N.T. libros , Æthiopicam adMatthæ-

um (vid. Comm. ejus inIVEvang. p . 534.) &adActa potiſſimum dignatus eſt ex-

cutere. Ioh. Felli judicium habemus in præf. N. T. ed. Ox. A. 1675 : Verſiones

antiquiſſimaspariter&aregionibus, quapatet orbis, maxime diſtantibusprode
Fff 2 untes,
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untes , Copticam nempe &Gothicam , inferendas hic curavimus. Arabicam ,

Perſicam, Armenam , Æthiopicam , Syriacam , Anglo-Saxonicam &c. partim

omisimus, quia resmodum omnem excederet, partim quod quædam nuperafuerint,

&paffim nota , &pleraque earum a traductionibus aliis petita. Latinam meri-

to prateriiſſe cenſebimur, quia ita omnibus nota , ut jure optimo Vulgata audiat ,

nec post lectionem publice receptam , a privatis auspiciis ſollicitanda videatur.

Copticæ & Gothicæ tribuit fane Fellus, quod debetur : fed quia inGothica ſoli

ſunt Evangeliſtæ, neque hi integri ; Coptica, præfertim intra Evangeliſtas item

ſubſiſtens in editione aFello curata, non fufficit. Latinam hodie receptamfol-

licitari hic nil attinet: quod olim quidem Latine lectum fuit, præteriri nonpo-

test. Rich. Simonius in notis Gallicis ex verſionibus tantummodoArabicam in-

terdum , Erpenianæ præfertim editionis , ſæpiuſque Syriacam cum Latina con-

fert. Prolegomena Wetsteniana videntur verſione Lat. Copt. Syr. effe contenta

atque his tribus Rich. Bentlejus Æthiopicam & Gothicam adjecit. Neque vero

hac in re certi quicquam conſtitui poteſt. nulla verſio ita excellit , ut nuſquam

ea carere poffimus: nulla ita vilis eſt, ut non alicubi notabilem uſum præbeat.

Nam immediatæ quoque verſiones multis obnoxiæ fuere mutationibus : & me-

diatæ ſive mixtæ egregias fæpe lectiones , aut in verſionibus immediatis oblite-

ratas , ſervant; aut aliunde adſcitas , referunt. Itaque ubiuna verſio cum alte-

ra ita congruit, ut lectionem fuam ex illa trahere videatur; nullum ipſa quidem

feorfum ſuffragii jus habet , fed tamen alterius lectioni per ſuam ſubſcriptionem

robur addit: ubi autem filia a matre diſcedit, ipſa quaſi emancipata jus proprii

aſſequitur ſuffragii. hac lege pondus habet fæpe Latina verſio per ſe; Syriaca

per ſe; Coptica per ſe: Gothica per ſe: interdumArmena, interdum Perfica, ubi

videlicet non ex Syriaca lectionem trahit : raro Æthiopica , ubi videlicet nonex

Copticamanat : rarius Arabica, ubi videlicet non ex Ath. Copt. Syr. pendent:

rariffime Saxonica , Hebraica hodierna Matthæi , Anglica; videlicet ad Lati-

nam lectionem , quæ paucioribus interdum veſtigiis cernitur, afferendam. pla-

niſſime hæc fluunt ex Conſiderationibus præcedentibus.

Nunc conſenſui Al. Lat. quin verſiones reliquæ, quotiefcunque omnes

congruunt, incomparabile pondus adjiciant , nemo dubitabit: ubi autem eæ in-

ter ſe differunt , majore diſquiſitione opus eft. Quanquam differentiæ, ſepoſitis

Græcis codicibus , eadem methodo dirimuntur , qua Græcorum codicum diffe-

rentias dirimi, ſupra oſtendimus. primum lectionum ipſarum orige, præfertim ex

alliteratione Græca, Latina&c. ex paralleliſmo, ex gloſſa, ſpectatur : deinde juvat

aliquid verſionumantiquitas, bonitas, multitudo; plurimumverodiverſitas earum.

Diverſitasporroperſpicitur, ſiadunam, v.gr. Latinam, omniumnotiffimam, ceteræ
conferantur. Omnes cumea, adeoque etiam inter ſe, propinquitatem habent , ſed

vario gradu. nam modo ſingulæ , modo binæ , modo frequentiores Latinamcomi-

tantur:&quidem raro Gothica, (vid. Conſid. I. Loc. 35, 36, 37. ) fæpius Syriaca

(de qua tale quiddam notavit dudum Saubertus inProleg. var. lect. Matth. p. 10,

11. Millius vero in Proleg. § 1245. loca ejuſmodi, etiam ab excuſis Græcis abe-

untia, plusMLX numerat:) itemArmena, (vid. Conſid. I. Loc. 19.39.47.119 . ) &
Perfi-
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Perfica: (vid. ibid. Loc. 1.41. ) fæpiſſime Coptica, (vid. ibid. Loc. 3. ) itemque

Æthiopica, (vid. ibid. Loc.s.) &Arab. (vid. ibid. Loc. 38. ) Itaque aLati-

na prímo gradu differunt Africanæ , Copt. Ath. at ſecundo , Afiaticæ, Syr. Arm.

Perf. at tertio, Europea , Gothica, ceteras mediatas omittimus. Cauſa diffe-

rentiæ tam propinquæ, & graduum propinquitatis, in promtu eſt. Alexandri-

ni codicis , revera Alexandrini , cum Latina neceſſitudinem vidimus plane ſin-

gularem. Alexandrina porro eccleſia, eſt mater Coptica & Æthiopica, quibus

illa utique etiam textum ſacrum dedit. Neque inepta ſuſpicio fuerit, mutuam

Coptica& Syriaca verſionis ſimilitudinem auctam eſſe aIacobitis; quorum Tho-

mas certe Heracleenſis Syriacam ad Græcos codices Alexandriæ retractavit : quin

etiam Petri Alexandrini commemoratio apud Syros ( 2Tim. II. 4 in opere re-

gio ) Syriacæ ecclefiæ cum Alexandrina commercium oftendit. Armenios item

interpretes Alexandriæ inſtitutos fuiſſe, docet Schroederus in Diff. cit. p. 34.

Vnus remotiſſimus eſt Gothus, cui codices Græcos Græcis ceterorum interpre.

tum codicibus tam ſimiles ſola præſtitit antiquitas. Quæ, cum ita fint, Latinam

verſionem ab Al. diſſentientem , conſenſu ſuo aliæ verſiones Latinis propinquæ

raro corroborant; (vid. Conſid. I. Loc. 10. 23.26. 57.65.69.83.106) tantum

abeſt , uthæ ſine Latina robur habeant : (vid. ibid. Loc. 3.25.51 .) ubi vero Lat.

Al. conſentiunt, eum conſenſum ceteræ verſiones , immediatæ præfertim , quo

plures &quo inter ſe remotiores funt , eo nervoſius corroborant; ac prius etiam

ipfæ mutuam ſibi opem ferunt. namubi Latini codicesinter ſe differunt , velSy.

riaci , vel Coptici; ea lectio Latina, aut Syriaca, aut Coptica aprimo Latino ,

Syro , Coptita interprete eſſe profecta , vel certe pridem a ſucceſſore aliquo in-

terpretis ex antiquiſſimis Græcis codicibus inferta exiſtimari debet , quæ quoli-

bet loco cum aliis potius verſionibus propinquis ac non variatis , adeoque cum

Græcis codicibus raris , at antiquis , quam cumGræcis codicibus multis , at no-

vis , congruit. Tali pacto conſenſumAl. Lat. maxime corroborant im-

mediatæ verſiones reliquæ , Syr. Copt. Goth.& quum Coptica fingularem cum La-

tina propinquitatem habet; & Syriaca lectio vetus interdum obliterata eſt; &

Gothica aLatinis remotiſſima, ſed manca eſt: pænenil valet Syriaca interpolata;

non nihil Coptica; non parum Gothica; multum Syriaca vetus : plus Goth.Syr.ci-

traCopticam Latinæ proximam; velCopt. Goth. ſine Syriaca incertæ antiquitatis ;

vel Copt. Syr. ubiGothicanoncontrariaeſt, ſed mutila: plurimum, Syr. (antiqua

præfertim,) Copt. Goth. tres conjunctim. Reliquarumverſionumdiſſenſus nil nocet :

conſenſusprolucroeſt. Sicnon facile ullus occurret locus, cujus deciſionem hæc

verſionum , quæpræſto eſt , copia, quoquo modo ea ſehabet, non fulciat : conſtitu-

tumque habere poſſumus , neunamquidem genuinam lectionem , Græcis & Lati-

nis monumentis non ſatis nixam, nedum prorfus iis ignotam, repertum iri , quæ

ex verſionibus abſtruſioribus (provocamus eruditos eofdemque candidos harum

patronos) demum inſtaurari debeat.

Confid. VI. Lectionem, in qua Lat. & Al. conveniunt , corrobo-

rant Patres antiquiſſimi.

Fff 3 Patres
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Patres ſunt vel antiquioresvelrecentiores : & Græcos fere diſterminat Ori-

genes , & Eufebius ; Latinos , Hieronymus. Recentiores patres Græci , ſinguli

fere codicibus Græcis fingulis æquiparari poſſunt; Latini, Latinis. Antiqui ve-

ro , & Græci & Latini , excellentem habent auctoritatem. Multas ii longe ve-

tuſtiſſimas apocryphas lacinias ex monumentis, quæ cito intercidere , proferunt:

atque ut ab Hæreticorum & doctorum minus confpicuorum , ſicabapoſtolorum

codicibus primævis quam proxime abfuerunt , & per impoſtorum verſutiam ex-

ſtimulati , codicum ſinceritatem vigilantiſſime curaverunt. Ad conſenſum Lat.

&Al. aggregant ſeſe Latini omnes , & ex Græcis Clemens videlicet Alexandri-

nus , & Origenes, nec non Eufebius , Epiphanius , Theodoritus , Euthalius , An-

dreas. Cum ceteris codicibus Græcis ceteri patres , quo funt recentiores, eo

magis incedunt. ne Chryfoftomus quidem prorfus excipi poſtulat: neque enim

otium ei fuit ad codices data opera excutiendos; fed eos, in quos incidit , e-

narravit. Vtriuſque generis codices habuere Athanafius & Cyrillus , Alexandri-

ni videlicet, ſed inferioris ætatis: quin etiam Oecumenius. Quod fi quis dubi-

tat (nam diverſa patribus fuiſſe exemplaria, etiam negat Whitbius in præf. f.

VII. ) ei fidem facient, quæ ex Origene , & copiofius ex Cyrillo notat Millius

Proleg. §.687 , 926. Citeriorum patrum lectio, ubi cum antiquiſſimis illis con-

gruit , non exiguum eis pondus addit.

Vidimus , quomodo conſenſus Lat. &Al. per alias verſiones ac patres

confirmetur: neque ingratam iis , qui rem ſerio cognoſcent, methodum noftram

fore arbitramur. nam verſiones , quoad fieri poterat , abſtruſiores_præfertim ,

amovimus : &tamen uſum earum, interdum plane neceſſarium , conſervavimus,

expeditioremque reddidimus. Æthiops , Arabs , Armenius , Coptita , Gothus ,

Perſa , Saxo , Syrus , quid habeat, pauci poſſunt cognofcere, qui documenta

illorum videlicet&habent&intelligunt , quibus credendi poteſtatemhabent cete-

ri: at patres , quiſquis Græce & Latine intelligit, cum Græcis & Latinis codi-

cibus poteſt evolvere. Reſtat, ut ex hac de verſionibus& pa-

tribus obſervatione Conſectaria eliciamus de codicibus aliquot Græcis reconditis,

deque codicis Al. & verſionis Lat. rationibus fupra non explanatis; quæ adju-

mento fint futura inſequentibus Obſervationibus.

Confid. VII. Collatio verſionum & patrum deducit ad Græcos

quofdam codices reconditæ utilitatis , & ad Latinas lectiones in patrum

Græcorum ſcripta illatas.

Multæ funt verſionum lectiones in Græco exortæ , & tamen in paucis

aut nullis hodie Græcis codicibus obviæ , ut Confideratione IV vidimus. ex eo

patet, aut non frequenter deſcriptos fuiſſe antiquiſſimos codices Græcos , autco-

dices quam ſimillimos ex iis deſcriptos pleroſque omnes intercidiſſe. Sunt ta-

men codices in mundo , quorum modo hi modo illi a gregalibus ſuis ad inter-

pretes& patres antiquos ſeſe recipiunt: quos hoc reſpectu liceat reconditos vo-

care. Tales codices fere conveniunt cum verſione illa primaria, Latina, &cum
lectio
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lectionibus ejus vel obviis hodie, vel pridem obliteratis. etenim ad Latinos re-

vera reficti funt aliqui: ſed aliqui funt pure Græci, ex codd. Græcis , eorum ,

unde Latinus vertit , quam ſimillimis derivati: aliqui rurfum Græcas Latinis ſi-

millimas lectiones modo ex Latinis , modo ex Græcis habent. Neque ullus o-

mnino eſt codex Græcus , qui non multo maximam ſui partemex Græcis trahat.

Sed tamen Latinizant primum aperte codices Græcolatini , Boern. Cant. Clar.

Laud. 3. paſſim in reconditis autemGræcis nonLatinizantibus regnatAl. abs quo ſi

diſceſſeris , maximam ſui rationem haberi poſtulat Colbertinus ille , qui inter ſuos

numeratur 2844. &Millio Colb. 6. dictus , Acta; idemque Colb.7, Epiſtolas ; idem-

que Colb. 8 , Evangeliſtas complectitur. Hicplane ſingularis eſt &eximius, le-

&ionemque Græcam interdum ex Latinis codicibus, præfertim in Evangeliſtis

& Actis; interdum ex Græcis, præfertim in Epiſtolis , derivatam habet. (vid.

Confid. I. Loc. 4. 14. 15. 24. 29.40, 58.60.66. 67. & 105. & 75.77.79.92. )

Vtramvis lectionem, vel Latinizantem , vel pureGræcam , ex monumentis lon-

ge antiquiffimis repetit. unde ἀμὴν particulam, aliquot libris N. T. etiam in Al.

vel Lat. adjectam, tamen omittit. Ceterum Latinizantes codices deprehendun-

tur , ubi alius aliis Græcis verbis ad Latina accedit; tum enim vel uterque vel

alteruter Latinizat. (vid. ibid. Loc.7. 27.31.95.) item ubiGræcæ ellipſeos ſup-

plementum , Latinis neceſſarium , Græcus adoptat. (ibid. Loc. 34.93. ) denique

ubi proclivitas mutationis , v. gr. ex alliteratione, Latinis propria fuerat. (ibid.

Loc. 6. 68.70.71.73.74.81.82.84.86.116. ) Exhorum indicio locorum, qui-

bus cetera congruunt, in Evangelistis Latinizant, Bodl. 4.5. Colb. 2. Gon. L.Par.

6. Steph.5. η. Citantur feorfum, Barb. 1. (ibid. Loco 113. & paffim , ) & Vati-

canus, (Loco 38.) ſed plane videntur eſſe duo unius codicis , ejuſque Latini-

zantis , nomina. (ibid. Loc. 16.35.46.) Neque immunes a Latiniſmo viden-

tur, Colbertinusnum.2467. (ibid. Loc. 2. 11. 16. 17. 20. Adde var. Matth. XVI.

3 , ubi accedit Colbertinus num. 3947.) & Laud. 2. (Loco 18.52. ) & Steph. 0.

(Loco43.45.52.67. ) & Vffer. 1. 2. (Loco 115.) & Wheel. 1. ( inVar. Ioh. XX.

21.28. ) & Cypr. Hunt.2. Med. Per. uti facile obſervabitur. Plerique in unum

conveniuntLoco32. 33. At nil prohibet, quo minus pro reconditis pureGræ-

cis habeantur ſubinde, iidem , juxta cumAug. 2. Baf. y. Colb. 1. Magd. Par. S.

8. Steph. v. d. & alii: quos exhibet vel fingulos, vel raros, ibidem Locus 2. 3 .

14. 46. 60 ſeqq. vel majore numero congruentes , Locus 8. 28. 38. 50. 56. 59.

66. 67. 103. 108. InActis Epiſtolisque (nam Apocalypſin hac quidem in parte

minus ſollicitavit minor librariorum frequentia,) Latinizant Barb. 1. Bar. Cov.

Pet. 2. Steph. 1. ια. 17. neque immunes funt, Laud. 2 , ( Loco 80.85. ) Cov. 4. Gen.

(Loco 120.) ad quos acceditN. 1. (Loco fingulari 104. ) Plerique conveni-

unt Loco 84. At nil prohibet, quo minus pro reconditis mereGræcis habean-

tur ſubinde, iidem, Cov. 2. 4. Gen. N. 1.&Magd. 2. Pet. 3 Roe. 2. Steph.d. 1. Vff.

1. quos exhibet vel ſingulos vel raros Locus 72.87.89. vel majorenumerocon-

gruentes , Locus7s feqq. 92. 95. 107. Nota Millii, quæ otioſa putari poſſer,

hîc utilis eſt. epiſtolam adHebr. ſub epiſtolas ad Theff. habent Al. Colb.7. Pet.3 .

Roe.2. tres apud Bezam. Stephanici videlicet , (qui Lutetiæ diſtinctius notaripoſ

ſent, ) & plerique apud Epiphanium , Synopsis apud Athanasium , Theodoritns,
Eutha
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Euthalius, Copt. quorum omnium in ipſis lectionibus reconditis non mediocris

eſt confenfio. Ceteroqui a Latinizantibus puros reconditos codices difcernere

difficile eſt , nec ſæpe neceſſarium. ſi Latinizant, inſignis eorumufus eſt adlectio-

nis Latinæ veteris , ceteroqui obliteratæ, oſtenſionem. ( vide Locum 5. 15.40.

69.) ſi pure Græci ſunt, eximie debent haberi: nam ubi ab obviis Græcis codd.

diſſentiunt , non ſemper illi quidem , ſed tamen ſæpe melioresſunt, atque itade-

fectum eorum emendant ; ubi cum iis conſentiunt , permagno eos pondere au-

gent. Non diſſimili methodo dignofcuntur Latinæ lectiones in ſcripta patrum

velGræca vel Græce verſa traducte. Manavit enim aliquid ex Latinis ad Epi-

phanium: vide var. Ioh. VII. 1. Rom. XII. 13. 1 Cor. VI. 20. XIV. 33. Eph. V.

14. & ad Chronicum Alexandrinum. vide var. Luc. I. 29. III. 1. Etenim quum

Latinam verſionem Hieronymianam librorum V. T. nonnulli Græci Græcam fa-

cerent, ut ex ipſo conſtatHieronymo ; eodem tempore ad Latinam N. T. lectio-

nem Græci aliquando codices facile conformati fuerunt. Atque Dialogus con-

tra Marcionitas , qui Origeni adfcribebatur , nunc, Latine ſcriptus , Græce ver-

ſus deprehenditur. videvar. Luc. XVI. 21. 1 Cor. XV. 39. & Proleg. Wetſten.

p. 82. eademque eſt ratio tractatuum quorundam , qui Athanafii ſcriptis inferti

leguntur.

Confid. VIII. Verſionum ac patrum collatio omnia , quæ de con-

ſtitutione Lat. & l. fupra diſſeruimus , partim confirmat , partim fup-

plet.

Alexandriæ codicem Al. fuiſſe aliquando , conſtat: eundem vero ortu

quoque atque indole Alexandrinum eſſe, totus ejus loquitur tenor. Convenit

enim cum Alexandrinis patribus , Clemente, Origene , Athanafio , Cyrillo ,

Euthalio; idque magis , quam cum Chryfoftomo & aliis aliorum climatum : con-

venitetiam cum verſionibus , quas Alexandrinis propinquas oftendimus. Præ-

terea mendæ ipſæ , quas habet , patriam ejus comprobant. nam literaturæ abun-

dantiam : qua Alexandrini excellere ſoliti fuerant , comitabatur ſedulitas quæ-

dam nimia, & curiofitas libris non uno modo infeſta , de qua confer Hodium

f. 242. & ipſe climatis ardor patientiam deſcribendis libris aptam hebetavit: ne-

que nil ex dialecto illo manavit in codices Alexandrinos. Atque hic unus ad-

huc tanta ex clade redivivus Alexandrinus , ita fæpe ſecum, aut cum Cant. illo,

aut cum pauculis loquitur, ut ex optimis exemplaribus negligentiſſime licen-

tiffimeque deſcriptus deprehendatur. Adde etiam atque etiam Prolegomena

LXX int. edit. Grab. præfertim Tomi II. cap. I. a § 43 ad 70. ubi de Alexan-

drini codicis ortu vere Alexandrino , de qua ejus antiquitate , excellentia , viti-

is , copiofiffime diſſeritur.

Latinam lectionem ex editionibus , ex mſſ. , expatribus Latinis peti , &

ex patribus vetuftatem quoque lectionis ejus perſpici poſſe , univerſe diximus

Obſervatione VI. Interea complura acceſſerunt: unde Latina lectio , ubi varia

eſt, nunc internofcatur: ubi amiſſa , reſtituatur: ubi incertæ antiquitatis, affera-
tur
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tur amplius. Nam ea Latina cujuſque loci lectio, five cumGræcis genuinis con

veniat live minus , certe antiqua eſt, cum qua (præter codices &patres Lati

nos) congruit Saxonica verſio, quæ juxta cum Cant. non raro ab hodiernisLa

tinis differo, ut Mareſchallus ex profeffo docet in Obſerv. p. 495 ſeqq. Antiqua

eſt, cui reſpondent aliæ verſiones antiquæ , & loca N. T. apud Irenæum aliofque,

qui ex Græcis pridem Latini facti funt, ad Latinum interpretem N. T. confor-

mata: antiqua, cum qua reconditi codices Græci concinunt, maximeque Ale-

xandrinus. Quæ ſingula quam vim habeant, totahacObſervatione explanamus.

Tam multa tamque firma monumenta, cum quibus indubitata Latina lectio ve-

tuſtiſſima in toto filo convenit; ceteris quoque locis, neque vitio notabili ullo

affectis , neque diverſa patrum lectione labefactis , auctoritatem conciliant : &

quæ lectio Latina, in loco præfertim a Latinis antiquiſſimis patribus intacto, ab

Al. Copt. aliiſque propinquis monumentis abludit; ea demum feponenda venit.

neque tamen hæc protinus librariorum Latinorum errori debet adfcribi; potuit

enim vel Græcus librarius interprete antiquior ceſpitare, vel interpres Græca

perperam accipere, vel in Latinis hallucinari. fic Matth. VI. 24 ἀνθέξεται , sustine-

bit, quaſi fuiſſet ἀνέξεται. Hebr.ΧΙ. 25 πρόσκαιρον, temporalis, quaſi fuiffet προσκαίρι.

atGal. IV. 21 legiſtis , ex alliteratione ad legem; pro andere auditis. 1Petr.1.22

caritatis , ex alliteratione ad caſtificantes; pro veritatis, ἀληθείας. Taliapoſſunt

notari non pauca: pauca vero ejuſmodi, ut commoveant lectores multitudine

captosGræcorum codicum. Exemplumtamen videin Conſid. I. loco 28, apa-

tribus videlicet intacto. Neque facile ex Græcis codicibus patribuſque , & ex

verſionibus orientalibus , criticus quamlibet Latinæ infenfus, notabilem ullam

comprobarit lectionem, cujus non aliqua faltem veſtigia in Latinis dehinc vel

codicibus vel patribus ſit reperturus, ex ipfis Græcis Orientalibuſque documen-

tis vim receptura. Primis mox temporibus Latina exemplaria in regiones lon-

ge diſſitas pervenerunt: vix ulla notabilis mutatio in illa omnia inferri potuit :

ac proinde raro ulla Latinæ verſionis antiquiſſimæ particula penitus obliterata

atque omiſſa cenſeri debet, quæ quidem ad genuinas lectiones N. T. Græci eru-

endas decidendasque pertineat. Non enim hic nos ſynonymia impedit , in qua

potiffimum verſantur diverſæ interpretationes ab aliis interpretibus fuper alios

tot feculis adornatæ. Habemus in Matthæo ἐπιέσιον , five quotidianum five fu-

persubstantialem Latini dixerunt: habemus in Paulo περιέσιον, ſive abundantem

five circumvitalem ſive egregium ſive acceptabilem Latini dixerunt. imo quotu-

plex ſynonymia eſt, tot eacodicumGræcorum inter ſe convenientium poteſta-

temhabet.

Hactenus fingulis in locis expedita eſt Latina lectio: quod ſupereſt, de
tota hac verſione dicemus aliquid, quæ, ut olim GræcaVeteris teſtamenti uſita-

tior, κοινή ſive communis dicebatur, ſic pridem vulgata, atque interpres ipſe ,

Vulgatus, appellatur, monumentumqueScripturæ exhibet plane eximie æſtiman-

dum. Latinos interpretes complures primis fidei temporibus exſtitiſſe , ex Au-

guſtino didicimus: neque hanc, quæ hodie ſupereſt, interpretationem, ab iif-

dem temporibus eſſe alienam, idoneis conſtat argumentis. Cum vetuſtiſſimis
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ea Latinis patribus fubinde convenit, & convenit in ſtricturis longe ſubtiliſſimis.

videVar. I Cor. VII . 39. IX. 6. Gal.I. 6 : ubi Tertullianus , qui fuismulta verbis

interpretari ſolet , tamen fuffragatur. Sequitur porroidemTertullianus in verbis

ipſis etiam Latinum interpretem Irenæi, circ. A. 208. ut docet Mill. in Prol.

§608. & interpres Irenæi , imo Irenæus ipſe, interpretem N. T. Latinum. vid.

omnino var. Ap. XIII. 18. Tertullianum igitur vetuſtate vincit Irenæi interpres,

& Irenæum ejuſque interpretem interpres N. T. & hujus magna mature auctori-

tas fuerit oportet, cui tantum Irenæus ejuſque interpres tribuerunt. Rurfum

tanta apparet Latinarum N. T. & Irenæi interpretationum ſimilitudo , ut unius

fere ætatis , unius nationis homines dediſſe eas videantur, neque ii Latina lin-

gua vernacula utentes , in illo ætatis argenteæ atque æneæ confinio , ſed , ut

Guil. Lindanus de Vulgato judicat , Græci. Latina N. T. translatio fuit, qua

Marcion circa annum æræ vulg. CXXX. ( hoc enim tempus figit Millius Proleg.

§ 198, 307. ) abuſus eſt. vide Var. Luc. V. 14. Gal. V. 9. & alia ex iis , quæ

collecta funt in Millii Proleg. § 291 ſeqq. coll. § 378. & in Wetſten. p.

82. Latino item , fub ea tempora, abuſus eſt Valentinus. Et antiquif-

ſimæ periochæ apocryphæ , quæ Latinis quibufdam codicibus aſſutæ hodienum

reperiuntur ( vid. Mill. Prol. § 766 , 860 l. ) antiquitatem hujus verſionis com-

probant. Eidem antiquitati tribuitLeonardus Twells , quod verſio Italica in V. T.

mere τοῖς ὁ , ac non Aquilæ, Symmacho , Theodotioni reſpondeat. Aliam atque

aliampartem diverſi dedere interpretes , ut Millius docetProl. 6533,604 &c. fed

tamentotaverſio, unumopus eft. Neque ſi auctoritas epiſtolæ adHebræos, & Ca-

nonicarum , & Apocalypſeos , in occidente tardius agnita fuit, interpretes dicen-

tureos librosnoninterpretandos cenſuiſſe. multienim eos libros, quosplaneapo-

cryphosjudicabant, traduxere. Ipſa verſio ubiqueſui ſimilis eſt, per omnes N. T. li-

bros, a primo ortu ſuo adhodiernumuſque diem nativos fuos retinensGræciſmos

acnævos , quorum filvam , præter ceteros , Eraſmus editioni ſuæ II & III præſtru-

xit, Millius in Proleg. 6514,527,545,550,555 , 588 , 1125 &c.congeffit , &

Maffejus ad Caſſiodori Complexiones p. 169 contulit : ut dubitari non poffit ,

quin verſionis , quam hodie habemus, ſubſtantia eadem ac ſumma olim fuerit.

In Paulo græcum græce reddit, ἀπορέμενοι, aporiamur. 2 Cor. IV. 8. fic in Petro,

σκολιοῖς , dyscolis. 1Pet. II. 18. ficAp. Ι. 13 ποδήρη podere. Verba Græca , uno lo-

co repetita, Latinis ſynonymis exprimit: ut ὑπομενᾶτε, ſuffertis , fuftinetis 1Pet.

II. 20. quod copiæ ſtudium per totum æqueNovumteftamentum Valla inLati-

no notat. Vix quiſquam plus inea interpretatione mutavit , quam Hieronymus:

qui tamen in Præfatione in Evangeliſtas adDamafum ait,ſe ita calamotemperaf-

Se, uthis tantum , quaſenſum viderentur mutare, correctis , reliquamanerepa-

teretur, ut fuiſſent. In reliquo Novo teſt. longius eum deinde , ut fit , progref-

ſum fuiſſe , exiftimare licet: ſed recenſio duntaxat Evangeliſtarum in manusmul-

torum pervenit; ceterorum librorum , aut apud familiares , quibus eam dica-

vit, oblituit, aut certe minus late eſt didita. Ne epiſtolarum quidem ad Gal.

Eph. Tit. Philem. quas commentariis ornavit Hieronymus, Hieronymi eſſe re-

cenſionem, docet lac. Fabri Stapulenſis Apologia, quam commentariis fuis in
Paulum
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Paulum præmiſit. Ipſe Hieronymus in eadem præfatione ad Damaſum ſcribit,

priſtina Latina exemplaria TOTO ORBEdiſperſa fuiffe: & inEp. CII adMarcellam,

Adme, inquit, repenteperlatum est , quosdam homunculos mihi ſtudioſe detra-

here: curadverfum auctoritatemveterum,&TOTIUSMUNDIopinionem, aliqua

in Evangeliis emendare tentaverim. Quumque v. gr. Pfalterium ejus , ipſo vi-

vente, iterum mutaſſent librarii, in Prologo ſecundæ editionis , quem Hodius

f. 351 exhibet , queſtus eſt, plus ANTIQVVM errorem, quam novam emendationem

valere. Antiquus error fuerit; fuerat antiquior veritas, etiam apud Latinos ,

in N. T. præſertim : & antiqua , ex veritate & ex errore mixta , poſt Hierony-

mi quoque recognitionem, a paucis admiſſam , fere remanferunt, in iis etiam

codicibus , qui prologos, nomine Hieronymi commendatos , admiſerunt. vide

Eſtium ad 2 Cor. I. 4. & Hottingerum , Theſ. phil. p. 385. Maximeque Afri ,

ſeculo V toto , & VI currente , verſionem Hieronymo antiquiorem adhibue-

runt, ut Hodius obſervat f. 399. Atque hæc ipſa cauſa eſt nonminima, curtan-

tahodienum exſtet inter ipfos Latinos codices vel valde antiquos vel ex antiquis

deſcriptos differentia: quippe qui modo Hieronymi lectiones habent, modo poſt

Hieronymum interpolatas , ſæpe vero etiam cum Patribus Hieronymo antiquio-

ribus congruentes, vel etiam ab Hieronymo aperte reprehenfas aut prætermif-

ſas. neque enim ulla ſententia publica quidquam definitum erat. vid. Eraſmi

annot. edit. quintæ, f. 148. 576.586 & paſſim , ut index ejuſdem de Hieronymo

oftendit : & Pithoei opuſc. de interpr. Latin. &Simonii Obſerv. nov. p.442 ſeqq.

Recte igitur Calovius: Diffiteri neque poſſumus neque volumus , quod vulgata

translatio quoad multaspartes reſipiatprimamfui originem. Crit. ſacr. p. 691 .

Quod fi quis Italam illam deſiderat interpretationem, quam Auguſtinus

utverborum tenaciorem cumperspicuitatefententia, ceteris præferri jubet 1. 2. de

Doctr. Chriſt . c. 15. tota ſane recuperari non poterit: reliquias autem , ut exi-

ſtimare fas eſt , Italici retinent patres. Inhis Ambrofius , epiſcopus Mediolanen-

ſis , in Lucam maxime: & , qui adjungi Ambrofio ſolet, Hilarius ecclefiæ Ro-

manæ diaconus , in Paulum. Augustinus ipſe, quum Mediolani, voce illa , Tol-

le, lege, invitante, Pauli codicem & omnem Scripturam ſacram fuiſſet ample-

xus, Italam interpretationem plurimum citaſſe, merito cenſebitur: &fanelectio-

nes paffim citat minime obvias , ac valde infignes. Caſſiodorus quoque in Com-

plexionibus in Epiſtolas , Acta & Apocalypfin, Maffeio judice, Italam adhibuit;

etenimin Inſtit. divin. lect. c. XIV ordinem librorum biblicorum translationis Ita-

læ refert : neque tamen Hieronymum non magni fecit. Hieronymum demum

Gregorius I. epiſcopus Romanus impenſe promovit, nec tamen ipſe antiquam

verionem abjecit.

Una apud pleroſque conſenſui teſtium , de quibus hac Obfervatione egi-

mus , officiet multitudo Græcorum codicum qualiumcunque. eos ergo cernemus .

Obferv. XXI. Primi codices Græci fuere in Græcia & in Afia : &

ex iis mox alios quam ſimillimos Chriſtiani pararunt.

Ex Græcia Aſiaque partim in Græciam& inAfiam multo plurimos libro-
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rum ſuorum miferunt ſcriptores N. T. præſertim Petrus , Iohannes , Paulus. Pro-

pterea illæ potiffimum ecclefiæ, adhibita mediocri diligentia, domi habuere ,

unde exemplaria quam ſinceriſſima præſtarent: & revera optimis diu floruere co-

dicibus , magnamque iis curam cum fimplicitate aliqua huic rei valde apta im.

penderunt. Quare huc quoque Afros ſuos remittit Tertullianus in graviſſimo

libro de Præfcriptionibus. Persurre ecclefias apostolicas , inquit cap. XXXVI.

apudquas ipse adhuc cathedra apostolorumfuis locis praſident , apud quas IPSÆ

AUTHENTICÆ LITERÆ eorum recitantur, Sonantes vocem, &representantes

faciem uniuscujusque. Proxime eſt tibi Achaja? habes Corinthum. Si non lon-

geesaMacedonia, habes Philippos , habes Theſſalonicenſes. Si potes in Afiam

tendere, habes Ephesum. Si autem Italia adjaces , habes Romam, unde nobis

quoque auctoritas prasto est. Gracum authenticum Tertullianus quidem, Lati-

næ verſioni oppofitum, laudat in lib. de monog. c. XI. fed IPSAS authenticas

apoftolorum literas in lib. de Præfcr. aut eas prorfus appellat , quas apoftoli pri-

mitus dederint: (nam alia Græca exemplaria epiſtolarum ad Cor. Phil. Theff..

Eph. Rom. etiam extra Corinthum &c. exſtabant:) aut apographa certe præ ce-

teris ita firma, ut fupra omnem corruptelæ exceptionem ſita eſſent. Aperte ve-

ro antiquus ſane ſcriptor Alexandrinus , (de quo vide Var. Ioh. XIX. 14. ) ac-

curata exemplaria , ne dicam, evangelium ipſius Iohannis manufcriptum Ephefi-

que ad ſua uſque tempora cuſtoditum, allegavit. Porro codices ex primis pu-

blice lectitatis deſcripti , itemque publice lectitati, non potuere non teſtatiſfi-

mam retinere ſinceritatem, quum apud Ionamvel hedera vocabulumpro cucur-

bita per tumultum populi ſurrogari potuiſſe , Auguſtinus ad Hieronymum negat.

ſed tam grandævos codices cur nullos habemus? non eſt, quod longinquitatem

ſeculorum cauſemur : antequam inveteraſcerent, per hoftes furibundos , pertra-

ditores timidos, deleti ſunt. Infeſtiſſimus fuit, etiam codicibus , apud Afros

maxime , Diocletianus : de hæreticis , apud Athanasium querela exftat: ſucceſſe-

re tot ſtrages bellicæ; Saracenicæ præfertim , quas ſaucius evafit , utCyrillus Lu-

caris teſtatur, ipſeAlexandrinus. Sunt tamen reliquiæ, ad recentiorum codi-

cum lectiones pleraſque firmandas , nonnullas limandas , oppido utiles. Iiſque

potiffimum in locis , ubiLat. & alia vetuſta monumenta paucitate ſua laborant,

quodquidemplaniſſime perſpicitur interdum , laudabiles vetuſtiſſimorum illorum

codicumGræcorum lectiones in hodiernis Græcis remanentes nonpoffumus non

agnofcere. Recte Auguftinus : Libros novi testamenti , fi quid in Latinis varie-

tatibus titubat , Gracis cedere oportere, non dubium est . & maxime qui apud

ecclefias doctiores& diligentiores reperiuntur. 1. 2. de Doctr. Chriſt. c.15. O-

lim eccleſia pro conſervanda codicum puritate jam egit curam: de qua Curapræ-

ter alios ex inſtituto commentatus eſt Io. Frickius. vide etiam Rumpai comm.

crit. § XLIII .

Obferv. XXII. Sed poſtea multum ſibi ſumſere Græci librarii: id-

que licentiæ multos codices afflavit.

De cura veteris ecclefiæ circa ſinceritatem codicum , deque ejus curæ fru-

Etibus , quicquid docetur liquido , avide ac pie tenendum eft: fed certe per quas
eccle-
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eccleſias ætatesque illa cura ſe extenderit, difficile eſt explicatu; & quæcunque

fuit , non prohibuit, quo minus exiſterent varietates illæ, quæ hodie volvun-

tur, &cognita origine ſua facilius demum eximuntur. Hic utilia inprimis Hie-

ronymus miniſtrat documenta. Alexandria& Ægyptus, inquit, infeptuaginta

fuis, Hefychium laudat auctorem : Constantinopolis usque Antiochiam , Luciani

martyris exemplaria probat : mediainter has provincia, Palaſtinos codiceslegunt,

quos ab Origene elaboratos Eufebius & Pamphilus vulgaverunt : totusque orbis

hac inter se trifaria varietate compugnat. præf. in lib. Paralip. ad Chromatium.

Idem in præf. in Evang. adDamafum fic ait: De Novo nunc loquor testamento ,

quod Gracum eſſe non dubium est ; ( excepto apostolo Mattheo , qui primus in Ju-

daa evangelium Chriſti Hebraicis litteris edidit:) hoc certe cum in noſtro ( Lati-

no) fermone difcordat , &in diversos rivulorum tramites ducit, unode fontequa.

rendum. Pratermitto eos codices, quos a Luciano &Hesychio nuncupatos, pau-

corum hominum aſſerit perverſa contentio. quibus utique nec in toto veteri instru-

mentopostSeptuaginta interpretes emendarequidlicuit, nec innovoprofuit emen-

daffe; cum multarumgentium linguis fcriptura ante translata , doceat falfa ef

ſequæ additafunt. At in Catalogo , Lucianus vir diſertiffimus , Antiochena ec-

cleſia presbyter , tantum infcripturarumſtudio laboravit, ut uſque nunc quedam

exemplariafcripturarum , Lucianea nuncupentur. Quæ loca ſi inter ſe conferas,

parumquidem diſtincte explicant , quid ipſe Lucianus, ipſe Hefychius, quideo-

rum nomine alii fecerint : fed tamen revera in codd. quibuſdam Græcis N. Τ.

mutationem eſſe factam , five per Heſychium & Lucianum , five eorum nomine

peralios , diſerte affirmat Præfatio adDamaſum; atque iifdem codicibus, totam,

quæadhuc erat, Græci textus difcrepantiamtribuit. Quodindicio eſt, alias va-
riantes lectiones , de quibus multo ante Origenes querelas , Hieronymo non

ignotas , dederat, minus multas fuiffe, & minus graves. Porro ſi ferventibus

&gentium perſecutionibus & fanctorum virtutibus , mutarunt aliqua in LXX

int. Lucianus&Hefychius (nam uterque, perinde utPamphilus, circ. A. 310.

martyrio defuncti funt,) & in Novo teſtamento vel iidem vel alii: majoreetiam

licentia , minori religione, ſecundis rebus , alii ſacros tractaſſe libros, non in-

juria exiſtimantur. Nametiam Hieronymus , quum eodem loco quatuor evan-

gelia proponit, codicum Gracorum emendata collatione, sed & veterum , nec

qua multum a lectionis Latina confuetudine difcreparent; non obſcure alios no-

tat aLuciano& Hesychio nuncupatos, plus ab antiqua lectionis Latinæ conſue-

tudine difcrepantes ac novos codices. Codices eos, quos a Luciano & Heſy-

chio nuncupatospaucorum hominum perverſa contentio, ut præfatio adDama-

ſum ait, afferebat, Græcos quidem Millius fuiſſe putat in Prol. f. 69. fed quia

Gelaſii & ſynodi Romanæ nomine Evangelia , quæ Lucianus , quæ Heſychius fal-

ſarint , apocryphajudicantur, Lucianique veſtigium apudPhilaſtrium quoque no-

tatur; Latinos illos fuiſſe codices , ex Lucianea & Heſychiana librorum Novi

etiam teſtamenti, vel ſaltem Evangeliorum recenfione , additamentis nonnullis

aucta , tralatos, rectius docet Hodius f. 629, 632. In Græcis vero codicibus

Lucianeam illam & Heſychianam emendationem aliquanto certe latius effe pro-

pagatam , præfatio ad Chromatium , non modo poſt præfationem ad Damafum ,

Ggg 3 fed
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fed etiam poft catalogum ſcriptorumeccleſ. ſcripta, luculenter docet : quanquam

Antiochiæ majorem, quam Conſtantinopoli , auctoritatem acquirere potuiſſe

Lucianum , judicavit cel. Ioh. Frickius in Prolegomenis ad Biblia GræcaA. 1697

Lipfiæ edita. Sane Heſychianus tenor LXX interpretum immigravit in librum

Iudicum Romani codicis ; & Lucianeus in Iobum Alexandrini quoque codicis ,

ut Grabii eruit demonſtravitque ſollertia. Nec mirum; quum adAquilam con-

formatus hodie remanet Eccleſiaſtes, uti τὸ σὺν in eo libro frequens prodit , quod

interpretem illum pro articulo תא adhibuiffe notat Hieronymus : Theodotionif-

que Daniel certe , ſi non etiam Paralipomena , in Bibliis LXX viralibus hodie

habentur. vide Hodium , f. 576.584. Facile hinc exiſtimare poſſumus , fingula

climata , ut LXX interpretes vel Heſychianos , vel Lucianeos, vel Origenianos,

nacta funt, ita eadem junctos LXX interpretibus libros N. T. vel Heſychii ,

vel Origenis , vel Luciani nomine ſibi commendatos , admiſiſſe. Hinc parodi-

am præfationis ad Chromatium inſtituere liceat, & re ad quinque ſedes regio-

neſque orbis Chriſtiani prolata , fic dicere: Habuit Alexandria & Ægyptus co-

dices N. T. ab Hefychio; Conſtantinopolis, velcerte Antiochia , a Luciano nun.

cupatos: provincia circum Hierofolyma , Origenis, Pamphili, Eusebii codices le-

gerunt. Roma, Gracis codicibus , Luciano , Origene , Hesychio antiquioribus ,

Latinos debet , multis partim ab ipso ortu, partim deinceps maculis fædatos , ſed

ex Origenianis codicibusgracis per Hieronymum emendatos. conf. Whitbii Exa-

men, f. 27 , ubi Hieronymo in Palaſtina verſanti , bibliothecæ Alexandrina ſcri-

nia perveſtiganti , Antiochiam, Constantinopolin , variaſque Aſiæ provincias per-

luſtranti , imo , dum in Ægypto ageret, monafteriorum Nitrienſium codices e-

volventi, ſubſidia codicum Græcorum ad Latinos emendandos non defuiſſeevin-

cit. Conftantinus Magnus ut ad eccleſiam ſe aggregavit, quinquaginta ſacro-

rum librorum exemplaria quam celerrime adornari, literis ad Eufebium datis ,

& Conſtantinopolin apportari juſſlit. vid. Eufeb. 1. 4 de Vita Conſt. cap. 36 &

37. quo in negotio , dubitari poſſe negat Hodius f. 621 , quin editionemfuamPa-

laſtinam in illis exemplaribus miferit , etsi paulopost usu vulgari receptafit Con-

ſtantinopoli editio Lucianea. Id quod ſuo modo etiam de N. T. cenſendum eſt.

Cumque deinde lectio, præfertim publica, indies in eccleſia frequentior fierer,

&codices magis magisque ad uſum illum accommodarentur : fubinde aliqua ,

initio præfertim & fine pericoparum , addita , demta , commutata , trajecta ſunt:

loca , quæ minus utilia plebeculæ putarentur , diſſimulata: formulæ eccleſiaſti-

cæ illatæ: paraphrases adhibitæ. vide Var. Marc. II. 17. Luc. VIII. 15. XIV. 24.

XXI . 25. XXII. 36. Act. III . 11. 1 Cor. VI. 20. VII. 3. 5. Gal. II. 11. III. 1. Ар.

IV. 8 . Conſtantinopolitanæ autem ecclefiæ codices , magis quam cete-

ros , feſtivis ejuſmodi luxuriaſſe Aoſculis, aliisque additamentis , quæ codicibus

a Luciano nuncupatis digna forent ; claris hodienum veſtigiis deprehenditur.

Nil mirum , ſi codices Eufebiani aliique antiquiores per alios alioſque publicæ le-

Aioni aptatos fuerunt obruti. Accedit quod circ. A. 726 Leo III bibliothecam,

quæ trecenta codicum millia habebat , combuffit: quo incendio quin multa ve-

tera N. T. exemplaria fuerint deleta , non eſt dubium. Sane ſuperſtites hodie

codices Græci omnes Origene, imo Eusebio , imo , niſi excipiendus eſt Alexan-
drinus,
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drinus , Hieronymo; multi etiam Photio, imo Theophylacto , ſunt citeriores.

Hanc tantam codicum ab ætate apoftolica diſtantiam , eorundemque inter ſe

arctam propinquitatem, & comparatam ad codices deperditos paucitatem , &

Græcorum ingeniorum curioſitatem , quiſquis intelligit: hic nulla ſe lege, nul-

la ratione adſtrictum putabit, ut præ iis ubique omnes alias genuinæ lectionis

indagines , divinitus conſervatas , faftidiat; neque in numero codicum ineundo
moroſe adhæreſcet : ſed deciſionem in lectionibus ſerius invectis & in codices

ceteroqui præſtantiſſimos propagatis repetet altius.

Observ. XXIII. Afflavit eadem licentia codicem Al, ſed parce,

Antiquiores cauſas habent, quæ Obſervatione XI & XVII collegimus ,

hic non recoquenda : propius autem huc ſpectant, quæ Obſervatione XXII e

Grabio notavimus. Præterea licentiæ veſtigium habet Al. in Luc. XXII. 43 .

Millioque fidem facit, qui in foliis ex eo deperditis etiam adulteræ hiftoriam Ioh.

VIII. deſideratam fuiſſe, ex foliorum capacitate aperte colligi ait. Sed tamen

immunis eſt Al. noſter amutationibus permultis , atque ab iis omnibus , quas

modo Obſervatione eadem XXII collegimus. Quod fi omnes lectiones , quas

Hieronymus aut ignorat, aut reprehendit, evolvas; longe plures earum habent

plerique codices hodie obvii, quam Alexandrinus. Quem quaſi in bivio ſtetif-

ſe , patet ex eo , quod claufulam Rom. XVI. 25 ſeqq. a pleriſque Græcis ſub

Rom.XIV. 23 repræſentatam , utroque loco exhibet.

Obferv. XXIV. Parcius etiam abſtruſiores & codices & verfiones af-

flavit ea licentia.

Nonmodo interpretes , fed etiam codices reconditos , interdum laba-

re , fupra diximus : fed utrique ea fere, quæ in Alexandrino laudat præcedens

Obſervatio, communia cum illo habent : quæ in Alexandrino reprehendit , vi-
tant. Adde Obſerv. XX. conſid. I. loc. 24. 27.44. 46. 50.87. 108. Erat codex

Ethiopis , inquit Millius , minus interpolatus , quamcateri ; fere dixerim, quam

Alexandrinus ipfe. Proleg. $ 1218. Id magis etiam de codicibus Græcis Syri

veteris , Coptitæ , Gothi dici poſſit. Neque vero deinde minor apud Syros,

Ægyptios &c. quam apud Græcos, vernaculorum cura exemplarium fuit.

Observ. XXV. Parciſſime vero Latinam verſionem.

Propriis ea nævis eſt obſita , ut diximus: fed quicquid dealiis monumen-

tis prædicavimus Obſervatione præcedente , id Latinæ quoque verſioni compe-

tit: cujus propria inſuper eſt quædam, ex fingulari antiquitate, ſinceritas. Act.

VIII. 37. 1 Ioh. V. 7. Si hæc & XXIII Obfervatio cum intermedia XXIV con-

feratur , fit quoddam Alexandrini & Latini divortium, quod ipfum conſenſioni

illorum novam vim addit.

Obſerv. XXVI. Selectis hiſce monumentis non officit promifcua

codicum multitudo.

Multi
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Multi hac methodo utuntur: Vbi tangitur lectio , quam in omnibusaut

pleriſque editionibus exſtare aut ſciunt aut putant, primum eis jamhoc fatis eſt,

ut ſtatuant, defendendam eſſe lectionem: deinde experiuntur, qua ſpecie defen-

di poffit. Vbi ea nonnihil præfidii habet, ita dicunt: QVIA hæc lectio exſtat

in mſſ. , in verſionibus, in patribus his &illis; IDEO defendemus eam. necta-

men quærunt, utrum pauciores an plures , deteriores anmeliores, recentiores

an antiquiores mff. & verſiones&patres eam lectionem habeant, quæ ipfis di-

fplicet. Contra, ubi lectio ipfis placita imbecillis eſt, itadicunt : QUAMQVAM

iſta lectio exſtat in mſſ. , in verſionibus , in patribus his & illis ; TAMEN eam

non admittemus. nec tamen æque codices , verſiones , patres pro ea lectione,

cui favent , producunt. Itaque verſiones exoticas, ClementemAlexandrinum,

Origenem , Eufebium, Bafilium , Epiphanium , ſcholiaſtas Græcos , Auguſtinum

item & Hieronymum (hos enim præ ceteris laudat Whitbius , ) non perpenſis

rerum momentis, fed pro arbitrio , modo advocant , modo explodunt, dum

rem deducant , quo ipſi volunt, non quo ſpectat res. In ſupplementum autem

allegare folent contextum ipſum , emphafin &c. perinde ac ſi altera lectio virtu-

te ſua careret; perinde ac ſi contextum non legiffent, qui eum gloffis auxerunt

perinde ac fi id demum, quod textui repugnaret, ei aſſui potuiffet, Gravitati

hic atque conſtantiæ locus eſt, ſi abſit partium ſtudium. Supra varietates ingre-

gariis codicibus Græcis obvias , & fupra earum cauſas longe poſitus eſt Alexan-

drinus ; longius , reconditi codices illi & verſiones exotice; longiſſime, patres

antiquiſſimi & Latinus interpres : atque horum priſca& aperta germanitas quan-

tivis pretii & ponderis haberi debet. Re enim vera funt ἀντιγραφᾶς (Controleurs

vocant Galli , ) qui ſuo conſenſu multitudinem codicum graviffime confirmant;

diſſenſu autem ſuo ab eadem , genuinæ lectioni neceſſario cavent. Non quili-

bet ſeorfum locus pro arbitrio tractari , ſed ſumma tota varietatum perpendi ,

&ex caufis æftimari debet. quod ſi feceris , reperies , partim eſſe loca , quorum

lectio in antiquioribus, ſed rarioribus monumentis plenior eft; in pluribus , fed

citerioribus , brevior , publico ecclefiæ ufui attemperata : partim loca, quorum

lectio inantiquioribus, ſed rarioribus monumentisbrevior eft; in ceteris pleni-

or, paraphrafin ſibi fatens adhibitam. Et quemadmodum in judiciis , quo plus

minusve neceſſitudinis inter ſe habent teſtes atque ii quorum res agitur, eo ma-

jorem minoremve habent auctoritatem: fic in hoc negotio Græci codices inferio-

rum ſeculorum , quaſi ex una domo, acervatim ambulant& loquuntur : fed an-

tiquiores illi teſtes aliquanto interſe ſunt remotiores, minuſque ex compoſito

agunt.

Hactenus oftendimus , quomodo conſenſio Al. & Lat. decifionem prabeat :

exhinc gradum facere licet addecidenda ea loca, in quibus alteruter horum aut

biat, aut ab altero diſſonat.

Obferv . XXVII. VbiAl, aut Lat. hiat , proximos utriuſque ſurroga-
re fas eft.

Mutilus eſt Al. in Matthæo a cap . I. 1. ad XXV. 6. in Iohanne a cap. VI.

50 ad VIII. 52. inEpiſtola ſecunda ad Corinthios a cap. IV. 13. ad XII. 7 .
Lati-
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;

Latinusitempromutilohaberi meretur , quotiefcunque, quid isGræce legerit aut

Latinedederit, nonapparet: ut fupra diximus. Talibus ergo in locis ſurrogandi

veniunt proximieorum. &quidem proximumomnium Latinumhabet Alexandri-

nus,Alexandrinum Latinus : abhis ſi diſceſſeris,utriuſvispauſa&defectus per utri-

uſque propinquos,codices interpreteſque, ſupramemoratos, farcitur. Codiceſque

bilingues, ubiLatinalectio uniGræcæ lectioni æque atque alteri reſpondet, adeo-

queGræca eorum lectio non ad Latinam reficta eſt, ſape Alexandrinum teno-

rem & fequuntur& comprobant.

Obſerv. XXVIII. Vbi Al. & Lat. inter ſe diſſonant , alter alterum

nervoſe refutat,

Si Lat . & Al. interdum una hallucinantur , utObſervatione XVII oſten-

dimus : multo magis utervis labat ab altero ſeorfum, ut notavimus Obſervatio-

ne XI & XXIII de Al. & Obſervatione VIII de Lat. de quo porro vide var.

Marc. VII. 31. 1 Theff. II . 7. 1 Tim. VI. 20. 1 Cor. XVI. 9. & Philem. v. 6. Tit.

III . 10 , ubi Irenæus eum refutat : & 1 Ioh. IV. 3 , ubi a Polycarpo diícedit.

Quanquam locis ejuſmodi fere omnibus tota vis mutationis in tenui apice aut

vocula, (neque enim plus in tantam antiquitatem cadebat , ) eſt ſita. Vbicun-

que ergo diffonant, alteruter eorum fine dubio genuina lectione gauder. uter

autem? is , penes quem nulla fuit aberrandi proclivitas : is , quem rationes ido-

neæ fulciunt: is, quem alii teſtes probi firmant. Non opus eft omnes ubique

codicum excitari copias: ubihi duo propinqui interſe pugnant , plerunque unus

alterve interpres antiquus , duo treſve codices Græci idonei , tanquam arbitri ,

victoriam fei , cui debetur, addicunt. Confiteamur quod res eſt , ad laudem

Dei in providentia ſuade verbo ſuo : Inſigne beneficium eſt in antiquitate& fin-

ceritate codicis Alexandrini & interpretum veterum, Latini inprimis , conjun-

ta. Multi ſeorſum Alexandrino codici, multi ſeorſum Latino aliive interpreti

palmam decernunt. Quod fupereſt, conjunge utroſque: veritatem aut in con-

junctione habes, aut ex conflictu elicis. Ex Ægypto vocavit Deus Filium fu-

um: exÆgypto monumenta ſcripturæ N. T. quam ſinceriſſima redeunt. confer

Iren. 1. III . c. 25. f. 256 ed. Grab.

Observ. XXIX. Interdum Latinus Alexandrino , interdum Alexan-

drinus Latino prævalet.

Ne lector theſes harum obſervationum, ac non explicationem evolvens,

puter, Ai. &Lat. fæpius a nobis , inepta repetitione, partim vituperari in Ob-

ſervationibus obſervatione ſuperiore citatis, partim laudari in Obfervationibus
IX. XII . XVIII . XIX. XXIII . XXV. monemus , primo id fieri generatim ;

fecundo, in comparatione Lat. & Al. mutua : tertio, in comparatione Lat. &

Al. cum aliis codicibus Græcis : & nunc quarto, ad diſcernendam genuinam le-

Ctionem vel a Lat. vel ab Al. ſeorfum exhibitam. quocirca exemplis uſi ſumus

alias & alias cauſas habentibus. Palma ubique , Hieronymojudice , Græcis vete-

ribus debetur codicibus , iis maxime, quos Origenes , Pierius , Pamphilus, Eu-

Hhh febi
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ſebius dederant: quibus multarumgentium jam tum interpretationes reſponde.

bant; & qui maxime ab additamentis interpretes illos fugientibus immunes e-

rant. Hac lege perfæpe ea lectio Latina vincit , cujus ſimplicitas & brevitas ,

græcorum codicum quamlibet paucorum , dummodo veterum, & interpretum

patrumque, Afrorum præfertim , aſſenſu comprobatur. Exempla vide in var.

Hebr. IV. 2. deinde Matth. V. 22. VI. 13. Luc. XI. 2. 4. Hebr. II. 9. Dicamus

tandem , quod res eſt. examen loci ſingularis , I Ioh. V.7 eo jam deductum eſt,

ut omnes ſani neceſſe habeant, aut miſſum facere locum; quod abfit : autGræ-

cos firmiter indicare codices, qui eum habeant; quod non poffunt: aut ad La

tinos confugere; quodnos fuo loconon facerenon potuimus. Præter hanc le-

&ionem pauculæ aliæ , aut omnium aut doctiffimorum hominumcalculis proba-

tæ lectiones, ad Latinam verſionem recidunt, ut Matth. IV. 16. VI. 1. A&. II.

24. VIII. 37. XIII. 6. 33. Ap. VII. 5. Non ullus facile reperietur locus , inquo

ceteræ verſiones conjunctæ, nedum fingulæ , anteferendæ fint Latinæ verſioni

cumGræcis codicibus omnibus congruenti: nam &minus antiquas illas eſſe vi-

dimus& minus ſinceras. Latinæ tantummodo quædam funt lectiones , ad tem-

pus non ut ex regula, ſed quafi per exceptionem tractandæ, donec Græci codi-

ces inveniantur, eorum , quibus Latinus eſt gaviſus olim, quam ſimillimi. Si

Valla putaffer, nil extra ſuos Græcos codices , quibus fretus Latinum repre-

hendit , a divina Providentia reſervatum eſſe poſſe ad differentias pofthac deci

dendas ponderofius: quam miſere erraſſet ? SiEraſmus habuiffet Stephani codi-

ces: minus ei ſæpe hæſiſſet aqua. Si Eraſinus & Stephanus vidiſſent codicem

Alexandrinum& copias per Millium aliofque conductas: noneos credimus di-

turos, complura nunc facillime expediri, quæ ſuis ipfi temporibus expedire non

potuerint ? Ergo nos etiamnum codices aliqui Græci fugere poſſunt, qui poſte-

ros noftros, quum maturum fuerit, egregie juvent: neque noftraquamlibet in-

ſtructa ætas ita fibi placere debet, ut alios nil perfectius manere ftatuar. Sapi-

enter ſententia communis non fingulos , ſed univerſos codices N. T. a corru-

ptionis nota abſolvit : fed quæftio inde ſubnaſcitur , Vtrum aliqui codices , quos

varietati lectionum N. T. tandem ad apicem decidendæ , Providentia , ut crede-

re pium eſt , refervavit , adhuc lateant , an omnes jam fint reperti & excuffi ?

porro ſi jam reperti fint& excuſſi , quæram , Quo temporenumerus eorumcom-

pletus fuerit? &quid ante idem tempus de ſuorum fufficientia codicum debue-

rint fentire majores ? Latino igitur, ubi idonea eum ratio nobis commendat ,

contenti fimus, vel eum certe ne ſpernamus , dum Græca ſe magis aperi-

unt. Præclare hoc intellexerunt omnes ii , a quibus hodiernam lectionem

accepimus. nam Complutenses & Erasmus in textu ſuo Græco Latinos ali-

quando potius quam Græcos probavere codices. Rob. Stephanus quid

facturus fuerit, & Græcum textum maluiſſet ipſe adornare , quam ab ali-

is adornatum recudere , docet editio N. T. Græcolatina, A. 1551. ubi ait,

Veteremverſionem negligendamnon exiftimavi, quia eam MVLTISin locisVETU-

STISSIMI GRÆCI exemplaris effe loco videbam. Rigidus inVulgatum exiftima-

tur Beza; atque is tamen in Præf. N. T. fic fcribit: Diffentiebat, fateor , vetus

interpres ab iis exemplaribus , qua Erasmus nactus erat: fednon uno loco compe-
rimus,
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rimus , aliorum codicum, & quidem vetuſtiſſimorum , auctoritate eam interpre-

tationem niti , quam ille reprehendit. Quin etiam aliquot locis animadverti-

mus, veteris interpretis lectionem , quamvis cum noftris Gratis exemplaribus in-

terdum ei non conveniat, tamen ipfis rebus multo melius quadrare; nempe quod

ille, quisquis fuit , emendatius aliquod exemplar nactus effet. Quanto animofi-

us principes hi editores, ſi hodie Latini interpretis cum tot aliis documentis

poſtea repertis conſenſum viderent,&inde recenſiones fuas retractandas habe-

rent; quanto, inquam, generoſius aliqua retractarent , quæ nos, quia illis ſe-

melſubmanum venerunt, corrigere nefas ducimus, factum illorum potius ne-

ceſſarium quondam , quam judicium ſolidum imitantes ? Recte quoqueGlaſſius :

Sane quedam loca, inquit, in verſione vulgata ita comparata funt , ut , licet

primafrontetextui Graco minus convenire videantur, pro corruptis tamen&in

congrue verſis haberi ftatim non debeant: partim quiaſenſum interpres quando-

quesecutus est, non ſtricte verba; partim quia aliam a codicibus noftris lectio.

nem-apprehendit. Philol. ſacr. p. m. 142. Et Calovius: Relinquimus lubentes,

inquit, verſioni vulgata eum, quemhabet, honorem, &ubi emendatior eft in lo-

cis quibusdam, quam forte codices nonnulliGraci, docentibus id aliis probata fi-

dei Gracis codicibus , & comprobante textu ſacro , veterumque aftipulantibus

testimoniis , nonſane corrigimus vulgatam verſionem, fed potius Gracos illoscodd.

eaparteadhorum certioremfidem emendamus. Idem: Quum Beza, Cafaubo-

nus, De Dieupraferunt velaquant vulgata lectionem Graco textui, non id fa-

ciunt, qua vulgata perse confertur cum Graco textu, ut pontificii eam confe-

runt , fed qua vulgata Gracis quibusdam codd. conformis , qui probatiorem le-

Etionem retinent, confertur cum aliis quibusdam Gracis codicibus, qui ea inpar-

te ſequiorem minusque probatam lectionem ſequuntur. Crit. ſacr. p. 485. 487.

Quare cel. Pfaffius & recte ait, Absurdum eſſe, Latinam verſionem tantopere a-

ftimare, ut adeam textus Gracus conformari debeat: &tamen idem affirmat, ex

verſione vulgata genuinam lectionem aliquando poſſe reſtitui. Syntag. p. 101 .

189. Confer. Hottingeri Thefaur. phil. p. 387. Waltoni Proleg. X. § 12. & Ho-

dii Hift. text. & verſion. f. 551. ubi & fua& aliorum præclara de Vulgato ju-

dicia promunt. quale eſt etiam W. Wallii, ſtatuentis, lectionem Vulgatiinter-

pretis, propter fummam vetustatem , quibusdam in locis fideliorem eſſe

Græcis hodiernis. Not. crit. p. 25. Sane nemo de auctoritate Latini inter-

pretis dubitat : id unum agitur, ut idoneo , non alieno loco ratio ejus habea-

Latinos codices Græcis ſui temporis præfert Hilarius adRom. V. & ver-

ba ejus potiora refert Millius , cujus vide Proleg. $788. coll. § 1318. In Græcos

Hilarius quidem&longe iniquior, ut Millius cenfet, & aliquanto ſeverior eſt

revera, quam eſſe debebat, alieno præfertim loco ſententiam dicens : feddeLa-

tinis certe ex vero judicat. Constat , inquit , quosdam Latinos porro olim de ve-

teribus Gracis translatos codicibus , quos incorruptos fimplicitas temporumſerva-

vit &probat. Neque tali modo rivus fonti antefertur. ad apoftolicam quippe

manum exemplar Græcum , v. gr. biennio poſt mortem Iohannis deſcriptum ,

habebat ſe ut ad fontem rivus, non ut ad fontem fons; vel, ſi Græcitas fufficit

ad fontis titulum , Græcum exemplar etiam ad verſionem aliquam refictum fons

erit.

tur.

Hhh 2
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erit. Sane fons Græcus eſt unice; & Græci rivi tantum non ſemper optimi ri-

vorum: Latini , non niſi rivi , ſemel duntaxat iterumque limpidiores rivis Græ-

eis , & fontis Græci ſimiliores; ut plurimum vero fonti Græco & rivis Græcis

optimis refpondentes , & ad difcriminandam utrorumque authentiam perutiles.

Ergo rivi Græci & rivi Latini inter ſe conferuntur, ut dignofcatur, utra pars
retineat Græci fontis ſinceritatem : & controverfia , ut alia fimilitudine utamur ,

ex jure primogenituræ, qua interdum orphanus excellit, decidi debet. Anti-

quiores Theologi noſtri minorem habebant (neque enim poterant, ) copiarum

Græcarum & notitiam & admirationem: ideo Latini interpretis ſolitudinem

poſthabuerunt interdum , ubi videlicet tantummodo cum repertis poſtea codici-

bus græcis congruebat: fæpe rurfum expeditiore judicio , quam hodie plerique,

Latino interpreti tribuerunt , quod ei debetur, v. gr. Matth. XXVII. 9. ( con-

fer Millii Proleg. §855. ) Et tamen paullatim acceſſerunt aliæ verſiones : quin

etiam Græcorum patrum, Origenis maxime, pretiofiffima fragmenta & trictu-

ræ; quorum filentium ceteris locis fraudi eſſenon debet, ubi Latinam lectio-
nem defendunt vel rationes valde idoneæ , vel aliæ verſiones inſignes , quæ ra-

dios genuini textus Græci fidelius interdum , conjunctæ præfertim , repercuti-

unt, quam ipſe codex Alexandrinus. Eundem fuiſſe Grabii , viri literatiſſimi,

ſenſum, notæ ejus potiſſimum ad Irenæum , loca N. T. copioſe allegantem , de-

monstrant. Tuque, prudens lector, ſi aliquid v. gr. Germanice commentaris

ipſe , alterque id Latine vertit: unde ſententiam tuam in loco, qui forte inGer-

manicis perperam, in Latinis recte fuerit deſcriptus; unde eam , inquam , abs

quovis æſtimari voles? opinor, ex Latinis; non quo tua alienis poſthabeas , ſed

quod in loco excepto aliena tuorum ſint ſimiliora, quam tua. Accurate& fide-

liter hæc tenenda funt : quia hinc potiffimum pendet ſolutio varietatum anti-

quiſſimarum , graviffimarum , & impeditiſſimarum, quas in hac ipſa obſervatio-

ne& in præcedentibus paſſim tetigimus. Non mero fingulæ literatorum arbi-

tratui ſunt committendæ; ſed cunctarum deciſio ex cohærentibus totius negotii

radicibus petenda , veritaſque amplectenda, ſive defenſionis inde , five emenda-

tionis beneficium ad lectionem eam, cui aſſuevimus , redunder. Tali pacto a

Luca admiſſum capite III. 36. Cainan retinemus: fed multi , etiam plurimum

ceteroqui codicibus tribuentes , admiſſum vel dubitant vel negant. ItemMatth.

XII. 8 ) particulam non legimus : ſedWhitbius in ea amplectenda vel ſolum

Vulgatum Græcis codicibus , quos acerrime defendit, tamen anteponit. Agno-

ſcit igitur Whitbius, agnofcunt reliqui, ne ceteris quidem in locis majore co-

dicum græcorum numero nimis rigide nitendum eſſe contra minorem numerum

juſta ratione fultum. Orantur veritatis ſtudioſi , ut hæc quam ſeveriſſime, ſed

fine affectu , expendant. Erunt, qui vix teneantur, quin me antiſcripturarium

dicant: atqui hoc crimen in quemlibet, qui in hoc genere navavit aliquid, pri-

mo tempore collatum fuit. videant vero, ne dies diem docens , ipſos , quod

nolim , declaret antiſcripturarios. Nil partium cauſa dico , nil per fingularis

fententiæ affectationem : confcientiæme meæ in hac re obſequi ſimpliciter , qui-

vis perfpiciet. Alexandrinus interdum quin vincat , nemo dubitat, qui libe-

rum
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rum habet judicium. Patrum, interpretum, Græcorum codicum modo agmi-

ne pleno , modo delectu nobiliſſimo , ſtipatus ſolet incedere.

Observ. XXX. Quælibet varietas paulo gravior omnem codicum ,

patrum , verſionum multitudinem in duas partes dirimit , pro utravis le-

Aione militantes .

Semper aut duplex eſt varietas lectionis, aut, ubi multiplex , ad dupli-

citatem mox redigitur. Porro ubi altera lectio e duabus uno duntaxat altero-

ve codiceGræco gregario nititur : ea quoque confeftim evanefcit. Eæ demum

negotium exhibent varietates , quæ pro utraque lectione teſtes multos & graves

habent. atque hîc plerumque ab una ſtat parte multitudo teſtium, qui funt co-

dices Græci communiores & patres minus antiqui: ab altera vetuftas patrum ,

interpretum , codicum Græcorum reconditorum, qui fere ſuntAl. Colb. 8. 6.7.

Cypr. Med. N. 1. Pet. 3. Roe. 2. nec non Cov. 2. 4. Gen. & codd. Gracolatini :

item Æth. Arm. Copt. Goth. Lat. Perf. & Iren. Clemens Al. Orig. Theodorit. Eu-

thal. Andreas Cær. Si ex illis quinque regionibus , de quibus Obſervatio

XXII agit , codicum fuffragia in fingulas haberemus varietates , amena effet

conſideratio: nunc quum earum quælibet fere duplex eſt , ſufficit , ut fingulis in

locis ſuffragia codicum, verſionum , patrum , quibufcunque ex regionibus præ-

ſto funt, in duas partes diſpeſcantur; id quod & facillimum est, & decifionem

maximopere adjuvat, præfertim ubicunque alteram lectionem præ altera regio-

num firmat diverſitas .

Observ. XXXI. Vbi Al. & Lat. (vel codices his ſurrogati, ) aliique

græci codices , communes & reconditi , vel multi vel plerique , & pa-

tres , & verſiones congruunt : eſt idgenuinæ lectionis argumentum; &

argumentum eo firmius , quo major talium teſtium multitudo eſt atque
diverſitas.

Tum videlicet nationes codicum , quas § XXXI diſcrevimus , Alexan-

driam , Antiochiam , Conſtantinopolin, Hierofolyma, Romam , id eft , totum

orbem Chriſtianum , complexa, potiore certe ſui parte, in unum conveniunt,

copiaſque ſuas invicto robore conjungunt. Hoc tutiſſimum omnis deciſionis

compendium: hoc certiffimum fanæ lectionis criterium. Vnius generis co-

dices, quamlibet multi , ſæpe aberrant: duæ vero nationes illæ , in quas primo

quoque tempore diſceſſere codices, firmitudine ſumma gaudent; perindeutmo-

les ex utroque latere uni alterique fulcro idoneo incumbens perſtatmelius, quam

ſi ex uno tantum latere haberet decuplo plura. Non jam qualiſcunque ſpecies

codicum antiquorum, bonorum , multorum , in cenſum venit: valet vero Di-

verfitas teſtium , qui a fonte , a manu prima, quam proxime abfunt, & inter

ſe quam longiffime diſtant; adeoque ſuo conſenſu genuinam lectionem oſten-

dunt, ſuoque comitatu ſemper& antiquitatem , & bonitatem , & , exceptis fin-

gularibus quibufdam caufis , pluralitatem complectuntur: vel, ubi pluralitas de
Hhh 3 ficir,
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ficit , defectum ſupplent, ipſiſque codicibus recentioribus & inconſtantioribus

robur addunt. Quo pacto plerifque in locis deciſio eam firmitudinem nancifci-

tur, quæ fit , pro natura rei , inſtar Demonſtrationis. Guſtum merum & arbi-

trium humanum initio hujus diſceptationis excluſimus: fed eas lectiones , quæ

per diverſitatem teſtium afferuntur , plerumque videas nativam quandam brevi-

tatem, auſteritatem, elegantiam habere , & cum decoro illo , quod § I comme-

moravimus , convenire. Atquehæc cauſa iiſdem teſtibus , aliis quoque in locis,

præcipuam quandam conciliat auctoritatem.

Observ. XXXII. Perpauca majoris momenti loca adhuc relinquun-

tur in æquilibrio.

Talia funt, ubi v. gr. ex una parte eſt Lat. & Al. ex altera ceteri codi-

ces Græci , ita quidem, ut in utramque partem vel tantundem vel nihil ſuper-

pondii accedat ab aliis verſionibus & patribus , a variarum lectionum caufis , a

contextu ejuſque interpretatione. Exempla dat margo nofter , quotiefcunque

yliteramhabet. Sobrietatis eſt, talibus in locis judicium ſuſpendere, dum expe-

diuntur: idque tanto æquiore animo , quanto pauciora funt hujufmodi loca.

In ceteris facile, ubi conſiſtat , habet veritatis ſtudioſus. nam in extrema quidem

diſcedunt, qui exuna parte editionem eam , cui aſſueverunt, obnixe defendunt,

ut ſi in manu ſua omnes haberent apoftolorum apices , præ omnibus omnium

ſeculorum lectoribus; & qui ex altera parte unius alteriuſve manufcripti aut in-

terpretis antiqui detrimenta recepto textui præferre& inferre audent: mediam

vero regiamque tenent viam, qui lectionem idoneis monumentis , eorumque

minore quidem interdum, ſed plerumque majore numero , idoneiſque fimulra-

tionibus fultam, fine præjudicio quærunt, & inventam, in quantum capiunt,

in tantum tuentur.

§ XXXIII. Simulque farcit hæc methodus , quicquid codicibus vel ad

vetuſtatem bonitatemque , vel ad numerum deeſſe videtur. Non repetemus ,

quæ de his dotibus diximus §X. De vetuftate quidem codicum anceps eſt &

delicatum judicium. Annos nonnulli adjectos habent : unde ſcriptus noſcitur

Anno 1500Hirf. A. 1338 Seld. 2. Α. 1291 M. 1. Α. 1286 Laud. 5. A. 1160Eph.

Α. 1087 Cov. 2. A. 1047 Laud. 4. A. 1006 Gehl. A. 1000 Most. recentiore ſui

parte. Ante annum 1183 Byz. A. 964 Par. 7. nam indictione VII. imperante

Nicephoro ſcriptus notatur, quæ nota in nullum alium ullius Nicephori impe-

rantis annum convenit. Etenim ſeculo X, quo ineunte literæ Conſtantinopoli

magnopere refloruerunt , mos anni in codicibus notandi videtur exſtitiſſe. Sed

potuit aliquando unius anni mentio ex codice antiquiore in recentiorem ſine

mutatione transferri. Plerique ætatem habent minus notam. Lectionaria , in

quibus eſt idem Laud. 4, fere circ. A. 1000 ſcripta perhibentur , utBodl.3.M.2.

Wheel. 3. quibusAug.4nonconcedit. vetufti etiamSeld. 4. 5. Recentiores, Bodl.s.

Bu. Colb. 4. Cov . 4. Mont. N. 1. L. Lin. Seld. 3. Trit. Vff. 2. Vetuſti , Colb. 1. Lin.

alter. Annorum 300 , Bodl. 2. circiter 400 , Seld. 1. plus 400 , Laud. 2. circiter

450 , N. 1. alter , cui ſuppar N. 2. circiter 500 , Cov. 3. Bodl. 4. plus 500,Baroc. 500
aut
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aut600, Cant. 2. Baf.2. plus600, Colb. 7. Lipf. circiter700, Colb. 2.Hunt. 2.Laud. 1.

Magd. 1.Pet. 1. Seidel. 700 aut 800 , Vien. plus 800 , Per.Wo.1. 2. Vndepater,Græ-

cos fub Bedæ&Alcuini tempora, occidentalium ipſiuſque CaroliM. fortaſſe ſtu-

dio incitatos, operam denuo dediſſe codicibus; codicefque paulo vetuftiores

per recentiores fuiſſe obrutos: vix certe ullus ante ea temporacodex invenitur

cum indicio anni , quo ſcriptus fit. Antiquiſſimi perhibentur Al. Boern. Cant.

Clar. Cypr. Laud. 3. Mofc. (majore fui parte,) Par. 9. maximeque Vaticanus.

Sedtamen ne horum quidem ullus Hieronymi ætatem certo attingit aut vincit:

atque ipſe Cant. ſummæ vetuſtatis opinione excellens , vereor , ut ſe ſatis tuea-

tur. Stricturas quidem habet e lectionariis , v. gr. in var. Marc. I. 29. Act. III.

1. At varietates , maxima ex parte, nonfolumHieronymo, fedetiam Viphila,

Origene, Tertulliano clamant ſe eſſe antiquiores , & inter ipſos , quihodie ſu-

perfunt, codices antiquiſſimos intercedunt. Inhis igitur Græcis codicibus , an-

tiquitatis gradus anxie diſcriminare, jejunum eſt: in antiquiſſimis verſionibus

patribuſque id notari, multo pluris refert. Hoc penitus infixumhabeant omnes,

ſemperque cogitent, oportet, qui in præcipuis varietatibus, non quod plerifque

placeat , fed quod germanum fit , ex animo requirunt. Ex hoc ipfo

apparet, ne bonitatem quidem ſemper cum antiquitate eſſe conjunctam: &reve-

ra antiquiſſimi hodie codices fæpe ſunt mendofillimi. Nunc

hac methodo utilitas vera ex omnibus codicibus non modo antiquis iif-

demque bonis, fed etiam bonis ac non antiquis , antiquis ac non bonis, capi

poteſt. nam ubi aberrant, ſibi relinquuntur :ubi vero cum aliis probis vetuſtif

quecongruunt, apparet, lectionem eorum non pendere ab ea parte, qua labo-

rant; fed antiquam effe& item probam , per librariorum injurias feculorumque

anfractus eluctatam. Imo conſenſus duorum codicum , quorum alter vetus , al-

eer recens ; alter emendatus , alter vitioſus eſt, firmius præbet ſuffragium , quam

duo gemelli veteres ac boni. Eodemque documento conftat, non nimis mo-

roſe requiri debere antiquitatem Græcorum codicum fummam. Etenim ſi anni

fimpliciter in codicibus numerandi funt, antiquiffimum quemque codicem He-

braicum mf. V. T. vincet recentiſſimus Græcus N. T. nam ille longius abeſt a

primanon modo Moſis , fed Malachiæ manu , quam hic & nos ipfi ab ætate apo-

ſtolorum. Si anni ſimpliciter numerandi, is qui hodie ſupereſt omnium anti-

quiſſimus, eo temporis articulo, quo olim erat omnium recentiſſimus , nulli

non poftponendus fuit :num igitur ſitus eum poftea meliorem fecit? Si anni

fimpliciter numerandi, quidcodice, qui hodie habetur ceteris antiquior &me-

lior, cras futurum eſſet, fi alius reperiretur antiquior, ab illo multum diverſus ?

Manum apoſtolorum, interjectis multis brevibuſque librariorum ſucceſſionibus ,

valdemutatam referre potuit codex hodie XII fecula habens : eandem manum

apoſtolorum , interjectis paucis tardiſque librariorum ſucceſſionibus , accura-

te referre poteſt exemplar hodie excuſum , adeoque etiam hodie deſcri-

ptum. Sarcit eadem methodus , quicquid ad copiam codicum deeſſevi-

detur. Primum fæpe ex codicibus unius fyzygiæ, valde inter fe affinibus , ex-

cellentior quifpiam hiatu laborat, aut negligentius collatus eſt: & tum , quid -

lectionis habuerit, ex cæteris ejufdem fodalibus diſcitur. Deinde ſæpe libraríi

diffe-
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differentiam aliquam valde ſubtilem facile præterierunt aut neglexerunt : fæpe

lectionem laborare opinati, obnixe circumfpexerunt, quoad occurreret codex ,

qui planius quidpiam ſuggereret. Sæpe excerptor alius poſt alium lectionem ali-

quam in codicibus obviam , tamen autnon obfervavit aut non probavit; nec e-

am aut in contextu ipſo cum altera magis placita conjungere potuit, aut inmar-

gine notiſve eam exhibere dignatus eſt : & plane a Complutenſibus , Eraſmo ,

StepStephanis , cæteriſque ante Millium , in iis codd. quos verſabant, plurimæ præ-

teritæ fuere lectiones, quæ poftea ex aliis codd. productæ funt. idque judicari

poteſt partim ex iis varietatibus , quas iidem anteceſſores notarunt, quippe quæ

intimam codicum antea& poftea collatorum convenientiam demonftrant: par-

tim ex editionibus poſterioribus , quæ multas lectiones in prioribus admiſſas re-

ticuere: partim ex ingenti ſpicilegio , quod codices pridem excuſſi dedere Mil-

lio, cujus vide Proleg. ſect. 1418. 1423. 1451. 1472. 1507. de codd. Al. Cant.

Magd. 1. 2. Pet. 1. Comp. Baf. 1. 2. Ipſe Millius varietates duntaxat minutiores

neglexit, vel de codicibus eas exhibentibus nonnullos omiſit, ut infra oſtende-

mus. Multa denique ſuffragia codicum per tot philologorum & typographo-

rum manus tranſportata mutationem ſubiere: unde fit, ut eidem interdum codi-

ci alibi alia lectio tribuatur. Quod si numerus codicum præciſus ad deciſionem

requiritur , quorfum deveniemus ? nunc non codices numerantur; fed genera

codicum penduntur , in quibus dubitare vel pudor eſt. Et ubi varietas quæcun-

que, ab anteceſſoribus Millii , vel etiam interdum a librariis præterita, paucos ;

ubi varietas minutior, ab ipſo Millio neglecta, pauciores habet codices : hæc

paucitas per ſe non tollit veritatem lectionis , ſed ex codicibus noviſſime colla-

tis colligemus , codices antea collatos , quibus ii reſpondere ſolent, eandem le-

ctionem habuiſſe. Et, ſi is conſenſus Diverſitatem codicum complectitur , du-

bitatio omnis eximetur. Firma eſſe , quæ diſputamus, hoc eſto indicium : in

multis hujufmodi, varietatibus ad nomina codicum pauciorum adjeci , pluresve.

ibi ſi plures codices, quam eos , quorum hodie ſuffragium habetur, pofthac fic

habere reperientur, plures etiam ſub manibus antecefforum fic habuiſſe, jure

ſtatuetur. Exemplum egregium exſtat Marc. VII. 2: ubi ἐμέμψαντο habent edd.

ſed non habent manufcripti optimi, neque habuit exemplar Græcum, ex quo

Græca ſua dedit Cant. idemque Steph. s, quippe qui ex Latino ſupplevit κατέγνωσαν.

id quod nec Stephanus nec Beza notavit. Neutrum verbumGræcum habetAl.

ſed diu hic codex in occidente celebratus fuit, antequam hoc ejus fuffragium

proferretur aliiſque augeretur a Britannis. Quorum tandem Millius conjunxit

Al. Baf. 1. Bodl. 2. Laud. s. Æth. Arabica aliqua exemplaria (Mareſchallo tria, )

Copt. Goth. Perf. cum Cant. quanquam Whitbius, allegata Millii non bene re-

cordatus , unum eiÆthiopem interpretem hic quoque imputavit. Acceſſit poſtea

Par.s , per Kuſterum : Wo. 2 , per Wolfium: deinde, Aug. 2. &, his pridem

collectis , Mofc. Habuerunt autem , opinor , brevem hanc, & elegantem , ſed

a paucis perceptam lectionem plures codices pridem collati: habebunt alii , qui

poſthac diligenter conferentur. interim hi ſufficere poffunt lectori rem recte x-

ſtimanti. neque enim ullius loci lectio oſtendetur falſa, in quahorum diverſitas

codicum conſpiret. Denique hæc methodus non mediocriter confirmat .
etiam-
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etiamſi codices illi, quos Lambecius , Le Long, Schiada, alii memorant , & qui

Britannis noviſſime ex oriente miſſi , & qui adhuc in oriente ſunt ſiti , & omnes

reliqui , quorum adhuc futura eſt detectio , vel quiunquam deſcripti ſunt, nobis

penitus collati eſſent, tamen nil repertum iri , quod fummam codicum tam di-

verſorum , qui adhuc collati ſunt, notabiliter mutet , acnon potius ſtabiliat. nam

poſt Millium codices inter ſe valde diverſi , nec ſane pauci, ſunt collati; neque

horum ullus lectionem dedit inſignem aMillio penitus præteritam: ac ſpondere

auſim , omnes , quipofthac eruentur codices , ſuos jam propinquos apudMillium

habere , neque varietatem ullam reddituros eſſe, quæ &genuina, &momenti

cujufdam & adhuc ignota fit. In ſumma, ex lectionibus potius de codicibus in

poſterum, quam ex codicibus de lectionibus opus erit judicium fieri.

§ XXXIV. Totamrationem criticam uno Canone eoque perbrevi coma

prehenſam propoſuerat Prodromus operis hujus: & ipfam quidem hanc tracta-

tionem ita inſtitutam habuimus , ut hunc canonem ex profeſſo evolutum daret.

ſed diffiſi ſunt unitati canonis nonnulli , impediti fortaſſe ſphalmate quodam ,

quod in prologum ad Chrysostomum de Sacerdotio irrepfit , cujus paginamXIII ſi

evolveris , & fub initium ejus paginæ pro soo legeris II (agitur enim locus il-

le, de quo ſupra , § XXII. ) canon poflit magis placere. Veruntamen tractatio-

nem canonis mutavimus, qui ipſe ita ſe habet, PROCLIVI SCRIPTIONI PRESTAT AR-

DUA, & tanquam concluſio haud ſane jejuna continetur axiomate latiſſimo & ſo-

lidiſſimo, quod his verbis effert Lactantius , Bonorum (bonarum rerum; ficquo-

que, bonarum lectionum) natura in arduo poſita est ; malorum, in pracipiti.

lib. de falſa ſap. c. VIII. Proclivitatis, facilitatis, pronitatis vocabulum, in

expungendis falſis lectionibus , longe familiariffimum ſolet eſſe criticis : quare

nemo cordatus hunc canonem exagitare poterit. ſane proclive eſt, ut librarius

vel caſu, vel confilio, vel caſu & confilio, non mutanda mutet: fed proclive

etiam eſt, ut codices novi præ antiquis , & codices græci vel latini præ græcis&

latinis , & codices pauci præ multis , &codices inter ſe propinqui præ codicibus

variorum climatum, idiomatum & feculorum titubent: expuncto autem eo,

quod proclive erat, remanet, quod ei unum proprie opponitur , arduum. Hoc

uno tota, opinor , vis canonum Gerardi a Maſtricht, tota etiam noſtra tractatio

ſuperior comprehenditur. Hoc apud omnes omnium linguarum , rerum , tem-

porumque ſcriptores . atque adeo in ipſo codicis Hebræi margine, totam prope

rationem variarum lectionum complectitur. Neque exceptionem admittit ul-

lam: neque enim aberratio ulla tum, cum admitteretur , non fuit proclivior,

quam vera lectio; quamvis caufæ proclivitatis interdum ignotæ funt aut ancipi-

tes. Quare ubi deciſio datur, caufam ejus continet canon: ubi canon non de-

cidit, ne aliunde quidem deciſio dabitur; cauſamque rurfus , cur deciſio deſit,

canondabit, utriusque lectionis proclivitatem. Sed canonem obtrudimusnemi-

ni: uno hoc aphorifmo eum concluſimus. cui is diſplicet, reliqua tractatione no-

ſtrautatur: cui probantur caufæ plurimæ ad unam revocate; nullo negotio, quæ

diſſferuimus , ad eum revocabit, vel etiam fingulis varietatibus eum applicabit.

§ XXXV.
Iii
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§ XXXV. Et huc quum præſens evadit diſquiſitio , facile fuerit cuili-

bet , vigilanter eam atque ordine legenti, ſtatuere, quid de receptis editionibus

fingulis & univerſis , de convenientia earum&differentia , deque ceteris in eo-

demgenere conatibus aliorum ſit habendum: nos autem id ipſum hoc loco etiam

explicabimus , & quidem citra partium ſtudium , contumeliam , arrogantiam ,

ſincero veritatis emergentis & utilitatis publicæ amore; quod quidem eo magis
neceſſarium est , quia apud multos , niſi oculis manibusque ſuis obtruſam ſen-

tiant veritatem , omnes tenuiſſimæ præfumtiones pro iis, quos ſemel approba-

runt , prævalere non deſinunt. Ante exortam quidem Millii copiam & metho-

dum , neque editores ipſi , neque ceteri , multis de locis exacte exiftimare po-

tuerunt: nuncautemmulto liquidius eſt expeditiusquejudicium. Prima omnium

eſt Complutensis A. MDXIV. quæ quam vere antiquitatem archetyporum ſuorum

exemplarium extollat , ex veſtigiis paulo poſtnotandis apparebit. Videntur ea

exemplaria poſtmodum Barberiniana eſſe dicta , ut ex convenientia Barb. 1. &

Comp. patet infra ad Act. XV. 18. 24. XXV. 2. 8. quæ convenientia magis appa-

reret, ſi excerpta codicum Barb. eſſent pleniora. Vtut eſt , proprium quendam

editio Complutenſis cum codicibus antiquis conſenſum habet; qui ita interdum

interpellatur, ut facile tamendeprehendi is poffit. Raræ editionis hujus uſum

nobis conceffit celeb. Vlmenſium Senior Ioh. Frickius , perinde ut Eraſmicæ pri-
mx.

§XXXVI. EtenimDef.Erasmus ab A. MDXVI adMDXXXVBafileæ quin-

quies recenfuit ediditque Novum teftamentum : atque in annotationibus præci-

pue contulit inter ſe Græcas Latinaſque lectiones : quo factum eſt, ut pleraſque

varietates cum momento conjunctas tangeret. Sed propter Græcorum codicum

paucitatem, & penuriam ſpeciatim eorum Græcorum codicum, unde latinarum

lectionum originem perſpiceret , difficile ei fuit decidere. Itaque interdum con-

jecturis indulfit. nam Eraſmum neque alioqui a conjecturis abhorruiffe, colligi

poterit v. gr. ex Iren. l. 5. c. 8. fub init.&c. 13 poſt med. & ex Cypriano de

bonopatient. cum annot. 59 Pamel.&ex Chryfoft. de Sacerd. § 454. 588. fi quis

Eraſmicas eorum editiones cum ceteris contulerit : neque in N. T. id illum non

eſſe conatum , mox patebit ex Obſerv. XXXVIII. Codices græci N. T. quos

adhibuit , permultum inter ſe abludebant, ut ex Annotationibus ipfius apparet,

præfertim fi excerptaearum ad codices poftea productos conferas : cumque in-
tra illos viginti annos alii ſubinde aliique codices ei ſuppeterent , fuffragia illo-

rum ægrepotuit in unumconducere, ut , quid melior majorque pars conficeret,

uno obtutu conſtitueret. Hinc ambiguam fæpe formulam adhibet , Grace est;

utqui non recordetur, unus an plures græci codices lectionem ipſi probatam ex-

hibuerint. Quodverteram, eos qui mittuntur, (inquit inApologiacontra Stu-

nicam , ad Luc. XIII. 34. ) nilaliud fuit in causa , nisiquod tum uſusſum codice ,

qui habebat ἀποςελομένες cumscriberem annotationes , uſus ſum qui ſecus haberet.

Nec enim res acta eſt eodem in loco. quadam annotaram in Britannia, pleraque

Bafilea, ac pro tempore diverſisſum usus exemplaribus, nec unis tamen. Porro

cumperventum effetadLucam, itaſum afflictus adverſa valetudine , ut coactus
Sim
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fimtotum laborem conferendi dies aliquot intermittere, nec tamenpoterant ceffa-

re opera , quodfuturum eratmagno typographi dispendio. Etob idpollicitusſum

alteram editionem, quafarcirem, quod in priore fuiſſet ceſſatum : id quod&fe-

cimus. Nequetamen qualibet editione totumtextum continuum fuiſſe recogni-

tum , ſphalmata typographica ex una editione in aliam Eraſmicam propagata

produnt. Tertia editio Eraſmum vel maxime refert. nam ea limatior eſt , quam

prima&fecunda : quarta autem & quinta ad Complutenſem, quam intereana-

¿tus erat , nonnihil acceſſerunt. Simonis Colinai editio A. 1543 Lutetiæ Eraſmi

contextum ex illo codice, qui poſtea Steph. didemque Par. s. dictus eſt ; item

ex Steph. ia vel etiam ex Cant. nonnihil , ut apparet, interpolavit ; neque in

alias editiones eſt propagata. Inſecutus eſt Colinæum privignus , Rob. Stepha-

nus, qui pro auctore lectionis hodiernæ habetur: falſo. Vix enim aComp. &

Er. diſcedit, niſi forte in articulo , apoſtropho & ejusmodi elementis. & prima

quidem Stephani editio, (ſphalmatis carere falſo credita,) Complutenſem ſequi-

tur preffius , quidque ipſe probarit, magis indicat; ſecunda item , fed admixtis

erratis pluribus: in tertia,Eraſmi editioni quinta , vix uſpiam mutatæ , margi-

nem varietate editionis Comp. &mff. tuorum diſtinctum opponit. neque idem

ille textus , quem& Stephanus tertium excudit, &Millius notis ſuis ſubſtravit,

Stephani magis quamMillii judicium fingulis de locis exhibet. De Stephano , ſu-

pra: Millii expende Proleg. § 1177 feqq.& 1228 feqq. 1261. Ejusdem editionis

tertiæ aſpectus docet, potiorem codicum in ipſius margine partem refragari Ste-

phani , id eſt, Eraſmi textui: quare qui & codices &textum promifcue defen-

dunt, ſecum ipſi pugnant. Atque ubi . id eſt, πάντα omnia mſſ. Stephanica le-

&ionem marginis habent ( habent autem perfæpe,) eam femper aut fere ſemper

genuinam ut agnoſcas , diverſitas codicum illorum poftulat. Præter ipſa codi-

cum excerpta, duplex adjumentum Stephanus , erudito digniſſimum typographo,

ad hæc ſtudia attulit : quod& codicumfingulatim indicandorum initium fecit;

& textu in verficulos diviſo , longe facillimam ſignandarum varietatumrationem

introduxit. Atque antea Iacobus Faber textum Latinum , & annotationes fuas

ſimul editas , alia & alia verſuum diſtributione coagmentarat , ad ceteras editio-

nes haud facile transferenda: tum vero Stephanus , Fabri , opinor, invento ali-

quid addens , ſectiones fecit non ſemperillas quidem textui accurate congruentes,
fed tamen omnibus editionibus accommodatas. Secutæ funt Stephanum an-

no 1564 editiones duæ , Voegeliana Lipfiæ , & Criſpiniana Geneva , ſpecioſæ

illæ quidem: fed permultas lectiones a Stephano per obelum notatas , obelo alios

typographos deficiente , prætermiferunt. In Bibliis regiis Antverpiæ A. 1571

excuſis, Ben. AriasMontanus, vel quiſquis ſub ejus ductu textum Græcum re-

cognovit , is Eraſmi Stephanive exemplar ad Complutenſem recenfionem confor-

mavit& Plantini prelo accommodavit: unde multa Eraſmica , non tam confilio,

ut apparet , quam cafu , remanferunt. Ceteroqui neque textus in opere regio ,

nequeGul. Canteri libellus var. lect. Græcarum, apparatui operis parum accura-

te infertus , quicquam aComp. Er. Steph. diverſum exhibet.

Iii a § XXXVII.
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§ XXXVII. Vnus ita vigeſcenti partim Complutenſium, partim Eraſmi

Stephanique editioni manum injecit, Theodorus Beza : qui nonnulla horum qui-

dem ad illorum ſinceritatem redegit, ſed viciſſim aliqua de integro ex uno alte-

roque codice manuſcripto , ex Vulgata, ex conjectura denique diffingere ſuſti-

nuit, præfertim in ed. quartaA. 1589. Non defunt, inquit Br. Waltonus , qui

Bezam nimis audacemfuiſſejudicant , dum a recepta lectione ſapius fine neceſſi-

tate recedit, &unius , interdum nullius codicis auctoritate fretus pratoriam ex-

ercet potestatem, ex conjecturis mutando & interpolando textumfacrum, pro lubi-

tu. Proleg. IV. Confer Calov. Crit. ſacr. p. 488 ſeq. &G. a Mastricht Proleg.

N. T. p. 19. Et tamen Beza demum , fi quæris , parens eſt lectionis hodie re-

ceptioris : Bezæ enim textum , quin etiam annotationes Bezæ , & Henricus Ste-

phanus, & Elzevirii, magis quam ullum alium anteceſſorem ſunt ſubſecuti. Elze-

virianum quoque textum retinet ſpecioſa editio illa , quæ cum LXX interpreti-

bus, Ioh. Morini præfatione ornatis , Lutetia A. 1628 prodiit. Poſt Bezæ obi-

tum Genevenfes nonnullæ , præfertim illa , quæ Scaligeri notas habet , ad Com.

plutenſem Plantinianamque ſe receperunt. Plus non tam in Bezam , quam in

ipſum textum editum fibi ſumſit Eraſmus Schmidius: vid. var. Matth. XXIII. 11 .

Marc. III . 16. XV. 1. Ap. I. 18. certe quod ad accentus & diſtinctiones attinet,

v. gr. Luc. VI . 23 ταῦτα, τἀυτά· Ioh. VII. 29 εἰμὶ , εἶμι' Rom. ΧΙΙΙ . ΙΙ ὅτε , ὁτέ. Ne-

que pauca ſunt errata fortuita, ſpecioſa quidem , fed per Concordantias ejuſdem

facile redarguenda. Hunc,quum multi laudent merito, tamenneque ſecutus eſt

quiſquam magnopere, neque inſectatus. Boeclerus interim fuam editionem ad

Eraſmum Stephanumque revocavit : emſ. ſuo , (Romam poftea perlato , ut ex

Zacagnio docet Le Long P. I. Biblioth. facr. p. 396.) nihil produxit , quod huc

pertinerer. Deinde Elzevirianum illum contextum, interveniente Curcellao &

Leafdeno , recentiores certatim propagarunt. Curcellæi textum habet editio

quoque Oxonienfis minor, & inde Amſtelædamenſis illa , cui criſin ſuam accom-

modavit Gerardus a Maſtricht : idemque eſt , quem Notis noviſſime Latinis C.

Stockius; Germanicis , C.Neudeckeras inſtruxerunt. Stephani editionem tertiam

retinuere Waltonus & Millius. Nil in horum omnium textu ab Eraſmo ac Be-

za diverſum quæſieris; fruſtraque cumulantur editionum congruentium fuffragia,

ubi de lectionis alicujus pondere agitur. unaquæque tantidem per ſe eſt, quanti

eſt eadem cum omnibus ſequacibus: nec minoris primo fuit anno , quo prodiit,

quam eſt hodie, ubi non nova eam recognitio confirmavit.

§ XXXVIII. Non vaga aliorum traditione, ſed indefeſſa exemplarium

collatione deprehendi, quæ affirmo : deprehendet etiam collator quilibet. Ex

quo patet, receptiorem adhuc lectionem N. T. æſtimandam revera venire ex tri-

bus recenfionibus , Complutenfium , Eraſmi & Beza. atque hinc porro de tota

Novi teſt. Græci poſt inventam typographiam conftitutione, ſobrium ferri judici-

um poteſt. Primum ſingulæ recenſiones nævis ſuis laborant. videpaulo inferius,

var. lect. (neque enim tam multa bis ponere decet,) vide , inquam , fi quid re-

fert , de Comp. v. gr. ad Matth. III . 11. Marc. XV. 3. Luc. I. 64. ΧΧΙΙ. 36. 47.

Ioh.
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Joh . VIII. 6. A&. XIII. 42. XXII. 20. XXVI. 26. Rom. XIV. 11. Phil. II. 14.

Hebr. X. 2. 1 loh. II. 14. Ap. IV. 8. XV. 6. de Er. ad Matth. IX. 36. Marc. XIV.

32. Luc. XV. 26. Ioh. IX. 8. Rom. XV. 2. 17. 1 Cor. 1. 29. 2 Cor. I. 6. VIII. 24.

I Tím. VI. s. Hebr. X. 34. Iac. IV. 2. Ap. III. 4. & paſſim. de Steph. adMatth .

X. 4. XXVII. 44. Marc. XI. 22. Luc. XIII. 29. 1 Cor. III. 11. VII. 24. XV. 23 .

2Theff. III. 5. 1 Tim. I. 17. Hebr. IX. 28. de Beza, ad Matth. XIV. 14. XVIII. 30.

Marc. XII . 20. Luc. VII. 45. IX. 15. XVIII. 31. Ioh. XVIII. 24. Act . I. 24. Rom.

XVI. 20. 1 Cor. V. 7. 2 Cor. VII. 16. 2 Theſſ. II. 4. Hebr. IV. 15. Iac. IV. 13 .

1 Pet. II . 21. 2 Pet. II. 18. Iud. v. 19. 24. Ap. XVI. 5. de Elzevir. & aliis recen-

tioribus, ad Matth. XXIV. 9. Luc. VII. 12. Act. XV. 32. 1 Cor. VII. 5. Iac. II. 7.

Adde § feq. med. Quod fi nonnullis hujusmodi in locis editionem aliquam de-

fendere conaberis , ceteras eo ipſo reprehenderis , diverfum tenentes. Singulæ

ergo laborant nonnihil : ut oftenditur etiam in Proleg. Wetſten. cap. X ſeqq.

germanamque ejuſmodi locorum lectionem ipſis editoribus illis ſucrum fæpe

pars codicum fine dubio obtulerat; ſedtum minus dignofcere potuerunt. Et

quia Complutenſes atque Eraſmus codices habuere Afiatica ſubinde paraphrafi

auctos , eofdemque arctioris interdum propinquitatis (coll. var. Hebr. I.3 .) ideo

etiam a potiorehodie codicum parte conjunctim interdum abſunt. Hinc Græ-

cum illud manat, quod vulgare ordinariumque Simonius appellitat, de quo Ob-

ſerv. VI. Interim multo facilius eſt, priſtinos editores reprehendere , quam no-

vam recenfionem nulli reprehenſioni obnoxiam præſtare: & fumma lectionis hu-

jus, quæ per typographiam in orbe Chriſtiano tam diu ſuſtentata fuit , pro illu-

ſtri monumento divinæ in eccleſiam benignitatis amplectenda eſt. Neque Comp.

Er. & recentiores edd. ſinceritatis teſtimonio privari unquam debent : & limam

adhuc illæ quidem quamlibet acrem, fed non niſi verecunda manu regendam , in-

vitant. Perquam ſobrie Leonardus Twells , NullaSuperstitione , inquit , addi-

Etusfum Stephani textui, acplane ſtatuo , lectionibus ejus exstareſape meliores :

Sed idempersuasum habeo , iniqua prajudicia , adeo apud doctos homines , adver-

fus illam editionem pravaluiſſe. Sape animadverti, multas de lectionibus ejus ,

qua PRIMASPECIE non ferenda viderentur , regulis VERÆ critices inniti. Qua

res medocet, quiſquis novum concinnare textum conetur , eimagna opus effe cau-

tione. aliterfrequens erit in deteriorempartem commutatio. Part. I Exam. pag. 30.

Vtinam audiatur ſanus criticus. Multo autem magis hæc in univerſas editiones

receptas convenire , cordati earum agnofcent& vindices & mutatores : atque

illorum argumenta ad eas conjunctim potius , quam ſingulatim defendendas per-

tinent; horum reprehenfio non tam conjunctim eafdem, quam fingulatim ferit.

unde omnia, quæ ab utrisque diſputantur , unarecenſio ex omnibus coagmenta-

ta (qualis noſtra eſt ,) non modo non reformidat, ſed etiam pro præfidio habet.

§ XXXIX. Diſpaleſcit hinc etiam , quid de aliorum in textum Græcum

ſtudiis ex vero debeat exiſtimari. Antequam continuus textus Græcus ex-

cuderetur , Græcorum codicum lectiones produxit in aciem quaſi contra Lati-

nos tum valde corruptos Laurentius Valla: qui qualeſcunque codices Græcos ,

Iii 3 qua-
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qualemcunque in hac re guſtum habuit; idoneus certe fuit ad indicandas lectio-

nes codicum græcorum, quos habebat non paucos: neque hic anteſignanus , qui

bona certe fide egit, ut vel eadocent, quæ Hodius f.441 ex illius Antipoggio

excerpfit , aMillioob reprehenfionem Latinæ interpretationis ita negligi meruit,

ut ne excerpta quidemGræca in Notas inferret ſuas. Iacobi Fabri Stapulenſis

idem ac Vallæ inſtitutum fuit. namLatinam lectionemprimum in Paulo A. MDXII,

adhibitis quinque variis exemplaribus Gracis , ut ipſe ait ad Hebr. IV. examina-

tam dedit: neque ſolum Examinatio ea nonnullorum circa literam , commentario

in quodvis caput ſubjuncta , fed etiam Intelligentia exGraco, live nova verſio ,

Vulgatæ adjecta , quid in Græcis legerit Faber, oftendit. Paucas ejus lectiones,

&debiles quidem, & notavit , Eraſmo & Eſtio miniſtrante, & reprehendit Mil-

lius: qui ſi ipſo Fabri volumine uſus eſſet, plus bonæ frugis inde reportare po-

tuiſſet. Deinde A. MDXXI in Evangelia Faber commentarios edidit , variis

lectionibus ex Eraſmo illos quidem adſperſos, fed tamen præcipue ex mſſ. Græ-

cis inſtructos. vid. var. Matth, I. II . Poftremo in Catholicas epiſtolas eſt com-

mentatus , ut R. Simonius & lac. Le Long memorant. Anſam Valla & Faber

iis dedere, qui fub ea tempora ipſi textui LatinoNovi teſtamenti Græcum ex

mſſ. productum adjecerunt.

Ioachimus Camerarius in Notis ad N. T. (quasTomis Criticorum non in-

fertas mirere,) fere Eraſmi textum cum verſione Vulgata , at inquinatiore, &

cum Bezæ annotationibus , interdum etiam cum Theophylacti aliorumque ſcri-

ptorumGræcorum allegationibus contulit. de codice ejus manufcripto ſupradi-

ximus.

Wecheliana editionis margo paſſim citatur; &citatur Franc. lunii ſæ-

pe nomine , ſed incerte. AdVetus teftamentum in illa Bibliorum Græcorum

editione aliquid notarum fortaſſe Iunius dedit: ad Novum vero teſtamentum li-

teratiſſimus in illa typographia corrector Frid. Sylburgius varias lectiones colle-

giſſe fertur. Quod fi ita eſt, morte Sylburgii interveniente accidit, ut hæcpars

annotationum rudior ab incude exiret. quo pacto cohærent, quæ de Iunio Syl-

burgioque collecta, inter ſe commiſit Iacobus Le Long Parte I. Biblioth. facræ ,

pag. 430. Certe omnis margo N. T. edit. Wech. ex Eraſmo , Stephano , Be-

za repetitus eft : novi nil neque præfatio promittit operis illius; neque margo

ipſe exhibet, niſi errores , aliorum deinde erroribus cumulatos. vide v. gr. ad

Marc. VII. 8. notas Bezæ , deinde Wech. deinde Fell. deinde G. a Maſtricht:

deprehendes lectionem in nullis codicibus repertam, at paullatim inaniquinque

Wechelianorum ſpecie auctam. Quare ad ipſum potius Eraſmum, Stephanum ,

Bezam recurri debet: varietatesque, quæ apud Wech. & item alios , codicibus

non nominatim citatis, notantur; quum in ſuperioribus editionibus & annota-

tionibus exſtabant , nullam roboris acceſſionem poftea fecerunt.

Petrus Fagiardus , marchio Velesias , XVI codices contuliſſe perhibetur.

ſcilicet ad XVI Stephanicos opus erat totidem antiſtephanicis , & in his ad octo

codices regiosGallicos octo codicibus regiis Hiſpanicis. Numeros codicum fin-

gulís in locis nullos videas. quare ſi codices illi Veleſiani fuere inter ſe differen
tes,
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tes, nunquamtamenpoteſt diſcerni, quid in omnibus , quid in quibufdam , quid

inuno exſtiterit. ſin autem penitus inter ſe fuere congruentes; iidem univerſi,

non plus valent, propter ſummam cognationem, quam finguli. five hoc ſive il-

lud eſt , vix ullo in loco plus valent Veleſianæ lectiones , quam unus ad ſum-

mum Græcus codex Latinizans. non enim expluribus codicibus græcis , ne ex

græcis latinizantibus quidem , quippe a quibus difcrepant v. gr. Act. I. 15. edu-

tæ, fedplane ex Vulgato ipſo , ejusque ſæpe palea , fictæ funt, jejunumque in

veritatem græcam conatum produnt, merito diſſimulanda. nam etiam ubi Vele-

fium ſine Vulgato citat Millius , cum Vulgato congruunt : & ubi a notiore Vul-

gati contextu abire videntur, certe cum margineBibliorum regiorum , cum le-

tionibus per correctores Lovanienſes Romanosque deletis aut cum editione

Sixtina , cum mff. Lat. congruunt. Sufficiant exempla quædam. Marc. VI. 26

ἀθετῆσαι Lat. contriftare : mfl. contriftari : Veleſ. λυπείθαι . Luc. Χ. 30 ὑπολαβών·

Lat.fufcipiens: mff.fufpiciens: Veleſ. ἀναβλέπων. Luc. XXIII. 35 θεωρῶν· Lat. Spe-

Etans: al. exspectans : Velef. προσδεχόμενος. Matth. XXV. Ι τε νυμφίε· Lat. addit,

&ſponſa: Veleſ. καὶ τῇ νύμφῃ , ex ambiguo latino cafu, atque hoc exemplum vel

folum documento ſit , Latinum quoddam exemplar cum Græco fuiſſe collatum ,

&differentias primum Latine collectas , deinde contextu non ſemper inſpecto

Græce redditas. Sic veroetiamMatth.XXVII. 66μετὰτῆς κεσωδίας, Lat. cum cuftodi-

bus. atVeleſius , præpofitionem μετά non refpiciens , ex cuſtodibus fecit ταῖς κ85w-

dious. SicRom. IIX. 23 Latine ſuppletum erat illa, ſcilicet creatura. at Veleſſus

ἐκεῖνα, neutrumplurale. Ioh. IIX. 42 ἥκω' Lat. veni. nam id valet græcum etiam in

præſenti : at Veleſ. ήκον. Hebr. IX. 6 εἰσίασιν· Lat. introibant : Vel. εἴσισαν , haud

grace. c. ΧΙ. 25 πρόσκαιρον· Lat. temporalis : Vel. πρόσκαιρος· genitivum Latinum pro

nominativo ſumens. c. XII. 18 κεκαυμένῳ· Lat. accenfibilem; al. acceſſibilem: Ve-

Jef. προσίτῳ. C. XIII. 2 έλαθον· Lat. latuerunt : alii pridem , placuerunt : Veleſ. ἤρε-

Adde Act. 1. 6. 18. V. 15. XV. 41. XXIII. 24. 1 Cor. XV. 34. 47. Iac. V.

10 (in ed. Ox. min.) Iud. v. 24. maximeque Ap. IX. 11. XVI. 16. Simillima

hiſce notantur in Proleg. Wetſten. p. 122. oppidoque rara funt exempla, quæ

poffint videri diſſimilia; quæ non negligimus v. gr. in var. 1 Cor. XV. 29. 1 Pet.

III. 8. Toto ceteroqui Veleſiano apparatu commode caret ſacra criſis. Severa

quoque ſunt, nec tamen iniqua , quæ in Veleſium collegit Gerardus a Mastricht

in Proleg. N. T. § 75 feqq. & in Notis ad 1 Cor. XV. 47. 1 Pet. III. 2. Ap.

XIIX. 17. Nimia vero Millii eſt in Veleſium indulgentia , ex favore erga Ita-

licam verſionem nata.

σαν.

Barberiniani codices XXII ab Ioh. Matthæo Caryophilo adeditionemPlan-

tinianam collati , ſed minus copioſe excerpti & minus diſtincte allegati funt ,

quam ut exactum formari judicium de illis & ex illis poffit. Reveratamen co-

dices illos fuiffe Græcos , (etiamſi unus alterque ad Latinos conformatus fue-

rit, ) & quidem a Stephanicis diverſos; ex eo patet, quia tenor eorum fæpe a

Vulgata differt, & numeri eorum exprimuntur: & citantur codices Barb. ubi

Stephani margo vacat; & filent, ubi Stephanus aliquid notat: & numeri codi-

cumBarb. anumeris codicum Steph. alii funt in ipfis N. T. tomis & in fingulis

lectio-
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lectionibus . Vnum dabimus exemplum : Ioh. I. 42 citantur Barb. decem , ubi

differentia articuli Vulgatam non tangit, &Stephani margo plane vacat.

Raroque Curcellaus in margine ſuo dedit quicquam, quod editores priſtini

Grotiusve non dederint prius: fiquæ nova habet , ea demum ex cod. mf. quos

in præfatione ſua memorat , protuliſſe cenſeri poteſt. conjecturas tamen non

margini , ſed appendici, in prima certe editione ſua, commifit , easque a variis

lectionibus diſcriminavit : quare illas his æquiparaffe aut immifcuiffe, iniquius

perhibetur. De Scaligero , Cafaubono , Grotio , Heinfio , Pricao, ceteris , nil di-

cimus; qui aut nullis uſi ſunt exemplaribus mſ. N. T. aut iis, quæ poftea funt

accuratius excuſſa.

In Britannia deműm Brianus Waltonus in Bibliis polyglottis, ac potius

Oxonienfes in editione N. T. A. 1675 , duce lohanne Fello , adornata , & deinde

per Ioh. Gregorium ſcholiis Græcorum patrum aucta, ſuperiorum omnium vice-

runt induſtriam : fedunum Alexandrinum codicem accurate , ceteros impari cu-

ra excuſſos dederunt. unde factum eſt, ut multas varietates, etiam genuinas ,

multis revera codicibus nixas , Alexandrino ſolo aut pæne ſolo ſtiparent , vel

plane intactas prætermitterent. Alios quoque codices adStephanicam , alios ad

Elzevirianam editionem contulerunt: quare in iis locis , ubi editiones illæ inter

ſe differunt , tanto incertiora funt excerpta codicum. vide Var. Luc. XVII. r.

Ipſi denique Oxonienfes ſapienter agnoverunt , ultra tendi oportere. itaque

Millium fuum excitarunt; qui quid Iohanni Fello deberet, eximie prædicavit.

Illa etiam concinnitate Millium poſt ſe reliquerunt, quod in eadem minore ſua

editione , a Marc. XII. & deinceps , codices alphabetico ordine exhibuerunt.

non

Tenuioribus interim illis Oxonienfium collectaneis ſuperſtructa eſt Criſis per-

petuaG.D. T. M. D. id eſt D. Gerardi a Mastricht, amultis celebrata. Facileexi-

ſtimamus , excellentem illum fuiſſe virum inceteris virtutibus artibusque: ſed hanc

ejus criſin vix ullo, niſi religioſæ voluntatis nomine, laudari patitur veritas. id ,

quum divint honos verbi poftulat , ita manifeftum , ut vel cæcus palpare queat ,

faciemus, fedquam modeſtiſſime. Si Milliicopiasin temporevidiſſet , aliter, credo,

inſtituiſſet plurima: at Cæfareus codex , quem excerpfit, caſu ſingularem prorfus

cum textu Curcellæano , quo utebatur , convenientiam habuit; eoque ſtudioſius

textum illum contra alia omnia monumenta defendendum ſtatuit. In Canonibus

criticis cauſas varietatum ita enumerat, ut alteri lectioni præ altera nulli ſæpe ſint

adjumento . Verfionibus patribusque minus ſane tribuit , quam par erat.

dicam de iis locis , in quibus plane aGræcis codicibus abludunt: fed certe ad com-

ponendas ipforum Græcorum codicum differentias ſingulare pondus habebant.

quanquam verſiones , præfertim ubi textui favent, in Notis Maſtrichtianis fæpe

laudantur. Ipfos veroGræcos codices in editione illa Oxonienfi excuffos , qui-

bus Cæfareum adjecit, non ſatis diſcriminavit: id ergo nos facere oportet. Bod-

lejanos Fellus duodecim in editione Oxonienfi minore recenſitos præfatur , qui funt,

collatis Felli Milliique notis, Laud.3 (ex nomenclatura Milliana,) Acta continens,

&alii undecim , Evangeliſtas complexi , videlicet Bodl. 1. 2. 6. Laud. 1. 2. 4. 5.

Roe 1. Seld. 1. 2. cumunonescio quo , quem Millius prætermifit. Igitur ad Evan-

geliftas
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geliftas citantur ibi : Al. Bodl. undecim , Caſ.(Millio Viennenfis , ) Cant. Gon. Go. Lin.

Magd. 1. Mont. N. 1. Romani (MillioBarb.) decem, Steph. novem, VIſer.duo, cum

Copt. & Goth. Ad Iohannem ſeorfum , Trit. AdActa Epiſtolasque, Al. Caf. Lin.

alter,Magd. 1. N. 1. (Paulinis carens,)N.2. Pet. tres,Rom.octo,Steph.Septem. Ad

ActaiterumCant.Laud. 3. Mont. AdEpistolas præterea ,E. (Cant. 3. apudMillium,

Proleg. f. 148, 160. incollegioEmmanuelis,)AdPaulum ſeparatim, Clar. Ger. (qui

tamennil feorfum a Clar. valet ,) Magd. alter. AdApocalypsin denique , Al. Pet.

duo , Rom. quatuor , Steph. duo. Accedit N. T. Complutense; & lectiones Vele-

fiana, Wecheliana , Curcellaane, quarum indolem paullo ante notavimus. Non
habet Lin. alterum editio illa Oxonienfis in indiculo codicum: unde Gerardus

a Maſtricht , Ms. illud , inquit , ad nos nonpertinet. Proleg. ſect. 61. &tamen

ad eum pertinebat: nam in ipſis Notis ad Acta Epiſtolasque editio illa paffim citat

L. ſivė Lin. alterum. Sunt ergo codices mſ. quibus criſis illa nititur, inuniver-

fum, 72. & quidem in Matthæo , Marco , Luca, 41: in Iohanne, 42. ſed in Actis ,

28 : in Epiſtolis Paulinis, 27 : in Canonicis , 25. at in Apocalypſi , 9. Hac in pauci-

tate & Græci quidam principes erant codices; &Gothus ac potius Coptita cum

Veleſio locum explereLatini duntaxat interpretis poterant : quare inſignes profe-

Aûs fuiſſent , ſi legitima acceſſiſſet methodus. Sed majorem horum codicumpar-

tem conſtituunt Stephanici , Romani & Petaviani, qui per homines incertos mi-

nusque peritos, aut certos quidem& peritos , ſed in excerpendo valde parcos ſunt

excuſſi , ut collatis iis codicibus , quos Millius iterum excutiendos nactus eſt , ap-

paret. Atque hos tamen collatores Gerardus a Maſtricht , qui Cæfareum codicem

accurate legerat, ex fua confcientia nimis benigne menſus eſt:v. gr. in Notis ſuis

ad 1 Cor. VI. 5. codiceſque, quorum excerpta Oxonienfis ei obtulit editio ,perinde

tractavit , ac ſi eorum quilibet &totumN.T. complecteretur , & nulla parte man-

cus,&accuratiſſime collatus eſſet. Hincnonmodo in Evangeliſtis, fed etiam in

Actis & Epiſtolis ; non modo inActis & Epiſtolis , fed etiam inApocalypſi; eisdem

codicibus univerſis in duas partes diviſis , pauculos illos, qui in margine Oxonienſi

fubinde citantur , lectioni marginis imputat: reliquos autem omnes , pauculis tan-

tummodo illis exceptis, lectioni textûs Oxonienfis , id eſt Elzeviriani , averſione

adfcribit. hinc paſſim vacuitatem marginis Stephanici tanquamXVI codices æſti-

inat; velubi v. gr. tres Stephanici inmargine citantur,inde tredecim ceteros tex-

tui militare jubet. hinc Velesti vel indiſtinctum indicium vel merum ſilentium ,

vix pro uno codice cenſeri dignum , modo pro uno codice, modo pro XVI codi-

cibus allegat. hinc ad tot Bodlejanos in Notis v. gr. ad 1 Cor. provocat , quorum

tamenne unus quidem ad ullam ibi Epiſtolarum partem pertinebat. hinc in No-

tis ad Ap. XIV.'s codices marginis, revera numero prævalentes , quaſi pauciffi-

mos poſtponit; textûsque lectioni , quæ tum uno Eraſmi codice, & obſcuro unius

Petaviani uniusque Stephanici filentio nitebatur, centenos adfcribit. Atque hanc

ipſamplus centum codicum formulam , in titulo Oxonienfi obviam, in Notis ſæpe-

numero adhibet, textum fuumdefendens : exiguam autem codicumpartem , mar-

ginis lectioni relinquit , multis revera , vel plurimis , vel omnibus fultæ codicibus.

Omnibus locis omnes codices uno faſce complectens , non difcernit accurate col-

latos
Kkk
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latos ab iis , qui perfunctorie collati erant : mutilatos ab integris : eos qui Evan-

geliſtas habent , ab iis qui Acta& Epiſtolas habent: pauciffimos , qui Apocalypfin
habent , a plurimis ea carentibus. Canon ejus XL indicat , maximampartem co-

dicum mſ. habere lectionem marginis : canon XLI, aqualem : canon XLII, tertiam:

canon XLIII, quartam. at in margine ejuſdem ad Apocalypſin , imo ad Epiſtolas&

Ata , imo ad Evangeliſtas , canon XLIII raro , XLII perraro , XLI ſemel , opinor,

XL ne ſemel quidem , cum fæpe citandi fuiffent, & inſignem utilitatem afferre po-

tuiſſent, citantur. Nil igitur medicinæ affert illa criſis Elzeviriano textui , ne

tum quidem, ubi is meris conjecturis laborat. plurimorum codicum præſumtio

ſemper ei criſi penes textum remanfit, ſed vana, tantamque deciſionis laxitatem

pariens,ut genuina lectio, quotieſcunque in textu erat, vago aliquo modo defen-

deretur; quotiefcunque autem inmarginejacebat, nullo modo poffet emergere.

Quivis ergo videt , in fundamenta diſciplinæ criticæ virum inſignem impegiſſe;

omnesque, qui methodo ejus capiuntur, in limine , ut ajunt, offendere. Qui-

bus commodum eſt , examinent textum illius nudum, Marc. X. 14. XI. 3. 11. Luc.

X. 6. Ioh. XIII. 30 f. 1Tim. I. 4. 17. Hebr. II . 9. 1 Pet. IV. 13. Ap. II. 20. VII. 7.

XI. 12. marginem ejus , ad Matth. XXIII. 25. Luc. IV. 9. XVII. 1. XXII. 45. Ioh.

XVI. 33. XVIII . 20. Act. VI. 3. XVI. 17. XXIV. 14. XXV. 20. XXVIII. 25. Rom.

II. 5. IV. 4. VII. 6. VIII. 11. IX. 19. 1 Cor. VI. 7. 14. XI. 15. XII. 26. XIII. 3. 2 Cor.

VII. 12. VIII. 4. 19.XI. 31. Gal. III. 8. IV. 14 17. V. 7. Eph. I. 3. 23. Phil. I. 23. III.

8. 1 Theff. I. 9. III. 13. 2Theff. I. 10. Heb. V. 4. VIII. 11. XII. 2. Iac. V.9. 1 Pet. I. 4.

III. 7.IV. 14. Iud. v. 12.Ap. II. 19. 20. III. 12. VII. 5. XI. 8. 17.XIV. 1. XV. 3. XVI.

14. XVIII. 1. 8. XXI. 24. notas ejus , ad Matth. II. 11. VII. 14. VIII. 5. XIX. 9 .

Marc. VI.44. Luc. IX. 50. X. 20. XIII. 35. Ioh. VIII. 9. A&. III. 20. V. 25.36. VIII.

37. ΙΧ. Γ .Χ. 6. 19. 21. XIII. 6. 19.23.31.42. XV. 34. 41. XIX. 16.35. ΧΧ. 7.XXI.

8.15. XXII. 12. 16. Rom. XII. 11. 13. 1 Cor. XI. 10. Eph. 1. 18. III. 9. V. 9. Col.I.

14. 2 Theff. I. 10. 1 Tim. V.4. 2Tim. II. 19. Heb. II . 7. IX. 1. 1 Pet. III. 20. IV. 14.

2Pet. I. 10. II.2. 1 Ioh. V. 7.Ap.XI. 15. hæc, inquam,&reliqua hujus generis ex-

aminent , vel , ſi videtur , etiam cum parte II apparatus noſtri, velim , conferant.

Imo vero neceſſe eſt , ut hoc faciant , quinon geſtiunt, temerario, de criſi illius

& noſtra , judicio, hallucinari. Momentoſus eſt hic articulus : quem ſi leviusatti-

giſſem, paucioribus fortaſſe lectoribus perfuaderem; nuncquumpreſſius tractavi,
immoderate egiſſe videbor. Quis omnibus fatisfaciat ? veritati inſerviendumeſt :

cui ipſe ille vir eximius nunc , ſi viveret , pro ſuo candore cederet.

Ioh. Millius collatis tot codicibus , & accuratiori eos excerpendi methodo

munita , Commune ecclefiæ inæſtimabili beneficio affecit , Oxonii , A. MDCCVII.

Ante eum non potuit liquido judicari demultis varietatibus: poſt eundem , ſuper-

ſederi poteſt tam operoſo codicum ſcrutinio , niſi aut vetuftiores etiamnum repe-

riantur codices , aut de exſtantioribus quibuſdam locis reſidua occurrat diſquifitio.

Sunt qui eum reprehendant , quaſi minutiſſima omnia conſectantem : rectius autem

dixeris , eum nonnulla curari non indigna præteriſſe. Non dicam de augmento

vel apostropho; illud certe non eſt nihili, quod ordinem verborum variantem

notare fæpe ſuperſedit; quod particulam ad alicubi , quod articulum fæpenumero

ſprevit,
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fprevit , etiam ubi rationem ejus merito habuerat editio minor Oxonienfis, v.gr.

Marc. VII. 24. Ioh.XVIII. 15. quodque exemplarium enumerationem,multitudine

defatigatus , interdum abrupit; commode id ipſum facturus , ſi formulam&cetera

adjeciſſet. vide illum ad Matth. XIV. 14. Marc. IX. 40. Luc. VII. 12.XV. 26. Ioh.

XVI. 33. (collata appendice editionis Millianæ primæ, ) Act. VII. 17.44. In textu

Rob. Stephanum ſecutus eft: ipſius Millii ſententia diſci debet ex ejus Notis ac po-

tius ex Prolegomenis; quæ qui non accurate perlegit, dextre de Millio judicare

nequit. Initio , Notas quum ſcriberet, promiſcua eumGræcorum multitudo co-

dicum cepit tenuitque , ut omnes capit ac tenet , qui in hocce ſcrutinio novi ſunt.

In Prolegomenisdemum, quibusNotarum refpondet Appendix , aKuſtero quidem

in Notas inſerta ; inſtituit Alexandrino codici& Verſionibus Patribusque antiquif-

ſimis jus fuum tribuere. Poftremo in iifdem , in alterum extremum prolapfus , &

præjudicio uno alteroque omnia pervadente abreptus , bilingues codices , & Lati-

nam eorum paleam, fæpe fine cauſa amplectitur; (mirum vero , quod quum veteri

Italica , ut appellitat, verſioni plurimum tribuerit , tamenLatinam lectionem non

accuratius ad cod. mſ. Lat. Britannicos exegerit:) ſimulque nimia reſecandi cupidi-

tate contracta , quicquid fere vocum, imo ſententiarum,earumquegraviſſimarum,

extra homœotelevton, in uno uſpiam codice, interprete, interpretis exemplari ,

interpretis interprete , ſcriptore eccleſiaſtico omiſſum eſt , mox, Italicæ fuæ verſio-

Anis oblitus , delendum putat, hac una ratione ſæpenumero fretus , QuisSanus

tam insignia pratermitteret? quaſi id infirmitatis non quotidie in ſua quiſquema-

nu animadvertere poffit. Particulas quoque , καὶ μὲν , γὰρ&c. quas aliæ linguæ

minus ferunt , quam Græca , nimis ſæpe, ſolis verſionibus obſecutus , expunxit.

Atque his rebus palmariam Whitbio reprehendendi ſui anſam miniſtravit. Sane

Whitbius Græcis qualibuscunque , & Millius Latinis nimium tribuit; & medium

inter utrumque veritatis relictum eſt iter. Continuator Millii Lud. Ku-

ſterus quos codices ſuppleverit, ſupra diximus : ProlegomenaMillii in minores ſe-

tiones commode diviſit , atque eas ſubinde inNotis citat , non optimo ſingulorum

locorum delectu, bono univerſe conſitio. Illudnon debemus diſſimulare , quod

dum Millii ſiglas commodiores facit , notas interdum turbat. v. gr. Act. XX. 4 .

Millius in textu habetfσώπατρος" & in notis , σωσίπατρος Steph. δ. Pet. 3. Cov. 2. Vel.

Copt. &c. πύῤῥs ADDVNT Steph. d. Pet. 3. Cov. 2. Vel.Copt.&c. Kuſterus autem fic,

(σώπατρος) σωσίπατρος Steph, d. Pet. 3. Cov. 2. Vel. Copt. &c. ΣΩΠΑΤΡΟΣ πύῤῥα Steph.

d. Pet. 3. Cov. 2.Vel. Copt. &c. quo pacto iifdem codicibus& σωσίπατρος recte& σώπα

τρος male tribuitur. Atque hic error ita frequens eſt , ut aliquando obeſſe poſſit :

etenim obfuit anonymo, qui N. T. Græce & Anglice edidit, in notis ad Phil.

1. 18.

Millii amiciſſimus , Rich. Bentlejus, juſtam editionis Græcæ & Latinæ con

citavit exſpectationem , emiſſo dudum ſpecimine : ex quo ſi adhuc licet judicium

facere, graviores Millii lapſus prudenter vitavit; ſedtamen ipſe quoque lectio-

nem receptammutavit nimis , in textu ſuo & in notis, & quod debetur ,&plus-

quam debetur , (vide infra, Var. Ap. XXII . 6. 8.&c.) tribuens Alexandrino exem-

plari , ejuſque cum Latina interpretatione (in qua Hieronymi quoque putat effe

multa,Kkka
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multa , quæ Hieronymo ſunt antiquiora,) conſenſioni. Eadem me confenfio qui-

dem ſollicitavit aliquando ſpecie ſua , ut omni exceptionemajorem ſtatuerem; &

omnes qui in hocce ſcrutinium ingrediuntur , quo funt integriores in examinan-

da lectione receptiore , eo magis cavere hunc debent libertatis abuſum , cui oc-

currimus § XXXII, Obſerv. XVII. Etenim complura ſunt loca , ubi Al. aut Lat. ,

ubi & Al. & Lat. a ceteris codicibus in apertum errorem diſcedunt: neſcio an

ullus demonſtrari poſſit locus , ubi iidem Al. Lat. erroris aperti redarguant ſuo

conſenſu ceteros codices. Idem Bentlejus in ſuis paſſim monumentis antiquitati

græcolatinorum codicum plus juſto tribuit. vide fupra , § XXVIII.

Bentleji editio ſuppreſſa eſt: ſucceſſit anno MDCCXXIX. Londini editio

nova N. T. cujus conditor Anonymus verba Dei neque inGræci textus recenfione,

neque in Anglica interpretatione, quam adjecit, neque in notis , ut Dei verba

tractavit. Retudit illum Leonardus Tuvells, Examinatione Anglice concinnata ,

&in tres partes diviſa. Nos paucula notamus , pro inſtituto noſtro. Vetuſtati

verſionum antiquarum, Latinæ maxime, & Græcolatinorum atque Alexandrini

codicis, nimium addictus eſt editor δίγλωστος" atque ex his videlicet textum polli-

cetur correctum, quem tamen carptim tantummodo, imo in iis libris , quorum

canonicam auctoritatem aperte tollit , contemptim recognitam exhibet.

Vbi a receptis editionibus diſcedit, lectionem eorum quamlibet momentoſam ,&

certe æque ſpeciofam, nec in margine nec in notis reponit. ceteras lectionum

varietates modo parciſſime, modo uberius refert , & codicum, verſionum , pa-

trum fuffragia ex Kuſtero unice, idque parum accurate, adjicit. Cautio eſt, ne

recenfiones nimis liberæ , priſtinarum editionum nonmodofequiorem lectionem,

fed etiam genuinam vincant denique & obliterent: fed bene eſt , quod adhuc

Britanni quoque obnunciant atque reſiſtunt.

Gratiam hocloco habeofautoribus , qui me raris, in nostro certe climate,

Sublevarunt libris. namquepriorem Milliieditionem A. C. Zellerus , Abbas An-

busanus dedit; Londinensem δίγλωττον & Bentlejanos libellos, V. C. J. F. Cotta:

aliaque complura , in peregrinationibus maxime&olim &nuper collecta, iidem

benevolemecumcommunicarunt.

Noviſſime Helvetius Anonymus , Bentlejo familiaris , & literaturam fuam&

libertatem in hoc genere exercuit. Specimen textus & notarum ejus , aMatth. I. I.

ad c. II . 12. & Ven. Conventus eccleſiaſtici Bafileenfis ex illo ſpeciminejudicium ,

Actis de D. I. I. W. A. MDCCXXX Germanice editis inferta exſtant. Prolego

mena vero operis intermiſſi exierunt Amſtelædami, apud R. & I. Wetſtenios&

G.Smith, anno eodem: quæ& ad Prodromum anobis pridem emiſſum præcipuis

in partibus acceſſerunt , & nobis viciſſim ad perpolienda noſtra anſam dedere.

Diſcrimen tamen hoc notabile intercedit , quod lectiones quamlibet probatas

mihi , ubi nullus editor præivit, in margine exhibeo: ille probatas ſibi lectiones

in textum infert, reprehenfione quadam utens, quæ me non obfcure petit , &

aliquid dicere ſed placide, cogit. Promulgaram, me receptiorem lectionem in

textu, quafi prafcriptionis jure, retenturum: addideramque, Itapaci & infir
miorum
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miorum confcientia confuli , veritati ejusque cognitoribus , ea ratione, qua eodem

mox locoſubſequeretur. ille autem his fibi verbis cautionem poſuit, In typis ex-

preſſis codicibus Præſcriptio locum non habet. Proleg. p. 166. cujus cautionis vim

in verbis meis modo repetitis egomet exhauſeram. fed de hoc capite plenius

agemus initio Epilogi. Ipſius textus& apparatus Wetsteniani (ſic enim exbiblio-

polarum certenomine appellare licet)guſtum lectori dare poſſunt , quæ in Variis

ad Matth. I. 18. 19. 20. 22. 24. II. 3. 8.9. ex illo ſpecimine notavimus. Multas va-

rietates Millius , vel ob parvitatem momenti, vel ob ineptitudinem earum fibi

indubiam, ſciens præterierat: quas anonymus de integro producit : id quod adeo

non displicet nobis , ut noſmet id pridem facere inſtituerimus. præterea lectio-

nem pertenui interdum apud Millium teſtimonio ſtipatam , pluribus hic ornat te-

ſtibus. Vtriusque generis ſupplementa quanquam vix&genuinam lectionem&
momentoſam referunt , tamen funt laudabilia. hinc enim eo magis conftat ,

omniagraviffima Millii meſſem eſſe complexam : & tamen codices aMillianis non

parum remoti , Millianis additi , genuinam fubinde lectionem egregie confirma-

verint. Animadverſionumſpecimen in illa Prolegomena paulo poſt Londini pro-

diit. Non interpono me in controverfiam , quæ politicas potius, quam criticas

videatur rationes habere: poteſt tamen inde aliquid ad hæc, quæ pridem com-

mentatus fum, illuſtranda idoneum elici; neque vero id omittere debeo. Summa

quæſtionis eſt , quid codicibus & excerptis Stephanorum & Bezæ tribuendum fit :

quibus Prolegomenorum auctorem multo minus , quam par fit, tribuere, Ani-

madverfor ipſius (neque enim anonymi aptius quam ex opere ſuo appellantur,)

exiſtimat. Primum auctor Proleg. codicem STEΡΗ. β & CANT. unum eſſe, item

Steph. && Par. 3 unum eſſe, Steph. d& Par. sunum eſſe ſtatuit p. 22,40. De

Steph . β & d, (quod obiter notamus,) nil contenditAnimadverſor: ſed Steph.

& Cant. duos codices , non modo nomina duo eſſe codicis unius , vehementer

contendit p. 8 ſeqq. atque ipſe Beza, quum tot codicis differentias , ſibi obſerva-

tas , non inveniſſet in excerptis Stephani ; bona fide, ſed fluctuante ſententia , in-

terdum pro uno , interdum pro duobus habuiffe videtur. Si margo Stephani& in

lectionibus copiofor, & tam in lectionibus quam in literulis codices deſignanti-

bus , ut exſtant, correctus & firmus eſſet ; deciſio & facilis foret, & duos defini-

ret eſſe codices Steph. β & Cant. At codicum Stephanicorum diverſi fuere colla-

tores , quorum alius , ut facile exiſtimare licet , notavit ſubinde varietatem, ab

alio neglectam; literulæque illæ, quibus codices deſignantur , perſæpe confundun-

tur. Steph. , cui multumtribuit Stephanus, tamen ita differt ab ipſa ed. Comp.

utmagis dubium futurum fit , an Steph. && Comp. unum ſit exemplar, niſi Stepha-

nus ipſe unum eſſe doceret; quamdubium fit, anSteph. s&Cant. fit unus codex.

Vnum autem revera eſſe , ſatis firmiter docet exactiſſima lectionis ſimilitudo;

paucis locis exceptis , ubi tot homines , quorum ſtudium & opera intervenit,

aut in excerptis aut in literula s dormitarunt. ſilvam locorum, quorum alia le-

Ctio ut ex Steph. B , alia ut ex Cant. circumfertur , dedit Animadverſor in pagina

ſua ultima. Nos quidem ea præter ceteras differentia impedit, quæ memoratur

in var. Act. XVI. 35. fed eos minus impediet , qui ipſum codicemCant. infpexerint.

AcceditKkk 3
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Accedit copia hiatuum eorundem , imo non niſi ita diverſorum , ut in Cant. ſint

angustiores ; quia ſcilicet ex Steph, s varietates nonnullæ non funt productæ. ex-

ceptiones expediemus in var. Matth. XXVII. 3. Act. IX. 5. 31. Hunc ipſum eſſe

codicem , auctor Proleg. exiſtimat , quem Claramontanenfis epifcopus , (ut exVi-

torio Mariano docet Lucas Brugenſis in Not. ad Ioh .XXI. 22.) A. 1546. Triden-

tum attulit: eodem anno & deinceps Rob. Stephanus editiones dedit ſuas, qua-

rum tertia A. 1550. codicemSteph. ẞ celebrat, per amicos in Italia collatum.

quam facile fub eam collationem, ſat longo temporum intervallo , Lugdunum

velmitti potuit vel remitti codex , & in monasterio S. Irenai in pulvere, ut Beza

air, jacere usque adA. 1562? Non funt hæc ejuſmodi , quæ non cohæreant; præ-

ſertim cum ipſeBeza in ultima ſua editione , A.1598 , Claromontanum hunc dicat

codicem, qui hodie Cant. dicitur. Etiam inter Steph. β &Par. 3, etiam inter

Steph. d & Par. s. allegationum differentia intercedit: nam interdum Steph. B

aut ad filet , ubi Par. 3 aut sa Kuſtero citatur; imo interdum etiamStephanus

ſuum & aut adcitat, ubi Par.3 aut s ſilent. Sed methodus illa, de qua fXXXIII

diximus , non ægre talia concoquit. nam excerpta ex Steph. d& Par. s, ex

Steph. β & Par. 3, ex Steph. s& Cant. ita congruunt, ut aut, ſi bini ſunt, ſingu-

lorum codicum inftar fint , aut plane ſinguli. itaque pro eo ac locus animusque

ferebant, hos mfl. modo ut binos, modout fingulos, ſine ullo deciſionum detri-

mento , citavimus. Porro eundem Robertum ad Apocalypsin duos tantummodo

cod. mf. contuliſſe , auctor Proleg. affirmat; plures, Animadverfor. Duos qui-

demtantummodo Stephanicos etiam Beza in annotationibus memorat: unum vel

codicem vel fragmentum , a Stephano intactum , ſemel iterumve citat. De illis

vide Var. Ap. II. 24.XIII. 4. de hoc , c. XVI. 5. 14. Quæ denique ultra Rob.

Stephani marginem , exHenr. Stephani ſupplementis Beza protulit; ea auctor

Proleg. parvi , Animadverfor magni æſtimat. Audiamus Henricum. Plus quam

triginta veteres Scriptura libros, inquit in præf. ed. fuæ, VIDI, partim in regis

Galliabibliotheca , (quorum autoritatem &fidem pater meus in illa editione

grandifequutus est , partim in Italicis: memoratque nonnulla, quæ ipfius pater

ex illis exemplaribus defcribenda CVRAVERAT. Hic de Roberto ait, defcribenda

curaverat , non defcripfit : de ſe, vidi , non contuli. ergo quot codices poſt Ro-

bertumHenricus contulerit, ipſe non indicat : at Beza indedicatione ed. fuæufui

fibi fuiſſe prædicat exemplar exStephani bibliotheca cumXXVplus minus mſſ. co-

dicibus&omnibus pane impreſſisab Henr. Stephano quam diligentiſſime collatum.
XVI contulerat Robertus: igitur IX plus minus Henricus. Si horum IX mff.
codicum excerpta ab excerptis codicum mff. Roberti & ab excerptis codicum im-

prefforum diftincta exſtarent, gratia eſſet habenda. nunc eis non ita multum

tribui debet. nam ubi & Roberti margo & Bezæ annotationes indicium codi-

cum faciunt , æquales uterque numeros codicum habere ſolent: quare quæ & Ro-

bertus in margine non habet , & Beza primus in notis indicat, ea demum, five

Robertus in collectaneis retinuit, ſive Henricus ſupplevit , ea , inquam , ultra

Roberti marginem , triumviris illis accepta referre debemus. plura, ſi qua illi ibi

habuere, nos nil juvant. Vere hæc, & modefte , atque utiliter eſſe dicta , omnes,

ut ſpero , agnofcent.

Abundat
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Abundat ætas noſtra eruditis viris , in Germania & aliis in terris, qui
Curas , Obfervationes , Annotationes ad Novum quoque teftamentum certatim

confcribunt : de quibus non eſt meum dicere,nemo enim eorum, quod ſciam,

aut codices veteres noviter collatos , cum a duobus Wolfianis ſupra laudatis di-

ſceſſerimus , adhuc dedit , aut textum ipſum emendandum ſuſcepit. Quid vero

Bentleji , quid anonymi Helvetii editionibus poſthac futurum fit, dies docebit :

illud optandum , ut ne ſupplementa certe pereant codicum Græcorum , eorum

præfertim , quibus Eraſmus Stephanusque ufi fuerant , & Latinorum , quos parcius

hactenus excuſſos eſſe notavimus, & verſionum ac patrum. Nam non poterunt

eanon multum conferre ad genuinas lectiones etiam tardiori lectori magis magis-

que probandas. Multa Bentlejus , quæ genuinam lectionem antea impediffent ,

removit; multa , quæ eandem deinceps confirmarent, eruit: nec parum anony-

mus Helvetius hac in parte (nam nec de dogmatis, nec de variarum lectionum

deciſionibus loquimur,)navavit. Perpauca, opinor, loca ſunt, quorum receptio-

rem lectionem , a me mutatam , illi non mutent; quæ ab omnibus quam ſeve-
riffime examinari velim: multa funt, quorum receptiorem lectionem illi mutent,

me non mutante; quæ ipſis quidem præſtanda relinqui debent: non pauciora funt,

quæ & illis & mihi , unanimi confenfu, mutanda cenſeantur. atque hic conſen-

fus, non ſane ex compoſito initus, magnum poteſt præbere veritatis argumen-

tum: eorum autem locorum , ubi diſcrepantia remanferit, examen ſeorſum eo

fuerit expeditius. Vtinam interim loca ea quæ &hoc&fuperiore cumulavimus ,

in ſecunda hujus Apparatus parte evolvere &quam ſeveriffime excutere dignen-

tur cum ceteri lectores, qui inde confeſtim poterunt dignofcere, quis cujusvis

editionis obviæ quaſi genius& color ſit; tum ii ſcriptores , quorum obſervatio-

nes, alioqui orthodoxa, hodie præ ceteris vigent. Deſinent tandem induſtriæ

doctrinæque fuæ fructum fola defenfione textus ſui, id eſt , Elzeviriani , termi-

nare: deprehendent, ſe lectiones in eo debiles , immo conjecturas atque errata,

ex inani vel certe neque clara neque diſtincta plurimorumcodicum fuffragantium

opinione, adhuc fuiſſe amplexos : & ab illis locis ad cetera progreſſi, auctoritate

ſua adtotam veritatem libere & generoſe inveſtigandam & vindicandam invita-

bunt adducentque quam plurimos: eodemque tempore ſiniſtras ſubinde reprehen-

ſiones depellent aLutheri verſione,quæ cum Eraſmo fere congruit,& interdum ad

citeriores recenſiones Græcas, examinis ipſas egentes, examinatur: in ſumma, ut

Novi teſtamenti Græci ſinceriſſima lectio eadem aliquando revera fit , quæ rece-

ptiſſima, adjuvabunt.

§XL. Hac vero in parte, quanquam vix quidquam majori affiduitate in

omni vita egi , tamen ut publice aliquid minimus ego conarer , necopinato ad-

ductus ſum; uti breviter ac modeſte indicare neceſſe puto. A. MDCCXIII mu-

neri monaſtico admotusNovum teſtamentumgræcum interpretari ſtudioſæ juven-

tuti; & aliquanto poſt , obſervationes hermenevticas ſubinde naſcentes , chartæ

cœpi committere: ad quas amplificandas & perpoliendas venerandi Theologi ,

Chriftophori Zelleri p. m. auctoritas me exſtimulavit. Interim varietas lectionis

emphaſes
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emphaſes ſæpe& ſignificationes aliquas aut abſtulit aut obtulit : quarum creſcente

ſilva , ad ipſius contextus veni recenſionem, locum adhuc eſſe exiſtimans aliquid

ſalutare navandi. Aſſenſerunt amici : editiones contuli, earumque conſtitutionem

didici : Millium verſavi: codices corrogavi: ideam operis pridem in Prodromo

N.T. adornandi , haud pridem in N. T. adornati Notitia dedi. Cui quidem ideæ,

partibus fubinde nonnullis emendatis, ipſum quam vere nunc reſpondeat opus ,

lectoris eſt exiſtimare. De opere quidem ipſo,Illuſtris Conſiſtorii Wirtember-

gici & Venerandæ Facultatis Theologica Tubingenſis cenſura comprobato , dixi

nonnulla ,& reliquadicam. Primum id egi, ut varietatem lectionis a Millio col-

lectam, a Kuſtero auctam, undecunque partim cumularem, partim purgarem. Præ-

ter codices Græcos ſupra memoratos,Latinis quoque adjutus ſum,duobus maxime

illis , quos habet Bibliotheca Vffenbachiana univerſalis T. III. p. 71. quorum

alteram Trevirenfem, (v. gr. inVar.Matth. V. 22.) alteram Colonienfem, ex indi-

ciis in utroque repertis appellavi. Charitinum codicem, ſive Wirtembergicum,

Bibliotheca præbuit Ducalis Confilii Regiminis. Præterea ex Ienenfibus aliquot

&Murenfibus & Parisinis mſſ. Latinis excerpta infignium locorum per amicos

ſum nactus. Noviſſime acceſſeruntArmene verſionis & Coptice ſupplementa non

contemnenda. nam cum Millius has verſiones non ad totum N. T. contuliſſet ,

& quibufdam in lectionibus minus firme collatas dediſſe eafdem videretur : ad

Maturinum Veyſſière La Croze , harum linguarum , in omnis doctrinæ abundan-

tia, peritiſſimum , haud paucorum locorum , de quibus inprimis percontari opera

pretium foret!, delectum miſi . morem geſſit humaniſſimus ſenex , & lectiones eo-

rum locorum Copticas , Armenas , ex manuſcriptis editisque exemplaribus promte

accurateque notavit , præcipuumque tali pacto Milliani operis ſarſit defectum.

Reliqua hic non enumerabo , undique conquiſita. II. Acervum hunc ventilavi,

lectionesque variantes , quæ vel nil momenti a re , vel nil auctoritatis a vi codi-

cum haberent , penes Millium potiſſimum jacere juſſi. III. Varietatum cetera-

rum , quæ non prorſus rejiculæ viderentur , delectum feci : neque eum in margi-

nem ſub textu, ſed in hunc ſeparatum contuli locum. IV. Ineunti Matthæo , Mar-

co&c. fuosfeorfum adjeci codices, & quidem ſecundum duas claſſes ſupra con-

ſtitutas. unde quovis loco infigniore, deductis unius lectionis codicibus , eos po-

teris dignofcere , qui alteram lectionem aut certo habeant aut habere ferantur.

V.Advarietates per ſingula capita extractas , codices adjeci , primum editos; de-

inde manuscriptos,&hos quidem ordine omnium commodiffimo, ad claſſes illas

referendo, alphabetico; poſtremopatres & verſiones. ubi hunc ordinem inverto .

id plerumque indicat , qua ſerie varietas ab aliis videatur ad alios manaſſe. VI. Vbi

nomen edd. abſolute ponimus , Comp. Er. Beza innuuntur. ubi alios codices , nu-

mero præfertim adjecto , allegamus; eos innuimus fere manufcriptos , qui apud

Millium Kuſterumque occurrunt. Vbi numerus eſt duplex, duas is codicum claf-

ſes diſtincte reſpicit. v. gr. Matth. VII. 14, tredecim (claſſis prima) & novem alii

(claſſis ſecunde) notantur : Matth . VIII. 15 , bis undecim. VII. Codices noviſſfi-

mecollati, ſæpius citantur nominatim: idque non potuit non fieri in iis locis , ubi

differentias minutiores ſubtilioreſve , a Millio prætermiſſas , & tamen alibi , v. gr.in
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in ed. Comp. obvias , noſtri codices conſenſu ſuo confirmarunt. Ceteroqui non

his codicibus faveo magis , quam ceteris: fed ceterorum nomina, &uſu venit, a-

liunde poſſunt peti; horum autem excerpta non alibi exſtant. Eodem autemmo-

dodemonſtratur, Millium lectiones codd. fuorum &dextre & fideliter produxiſſe.

VIII. Caufas , cur lectionem aliquam probemus vel non probemus, &unde va-

rietatem ortam cenſeamus , gravioribus in locis uberius exponimus : fæpe autem

verbo , rotunde, categorice, ut ajunt, indicamus: quam indicii brevitatem nemo

jure potuerit , aut obfcuritatis aut arrogantiæ accufare. nam libertatem ſententiæ

mutandæ ne mihi quidem ubique præciſam , nedum lectori ulli quicquam præfcri-

ptum cupio : quid autem fit nobis alliteratio , rhythmus , compensatio, homoeo-

teleuton, media lectio , parallelismus, ex ſuperioribus patet , neque quolibet lo-

co repeti debuit. Atque has cauſas lector ad alia quoque loca transferre poterit,

ubieas reticemus. fæpeenim legitimæ funt cogitatu , ſed ad inexpertos abſonæ

dictu. Quaslibet varietates , ad totcautiones abinitiohujus Apparatus ad hunc

uſque locum deductas , exigere nonvacabit multis : ſed nos animo iifdem cau-

tionibus munito carminaſſe omnia , idonei deprehendentjudices. IX. Editio-

numcelebrium errores; non a ſingulis typographis admiſſos , ſed ab editoribus

pluribus propagatos , identidem configo ; non ſane invidiæ cauſa , ſed ne alii

pofthac eos incaute ſequantur, nedum perperam defendant. X. Exhoc delectu

delectum feci etiam breviorem , earum lectionum , quibus in contextu, quibus

inmarginelocum dedi. illas in hacfarragine uno unco clauſi : has duobusuncis

incluſi : ceterasfine unco poſui. dehocdelectu agit præfatio. Cur autem quæli-

bet lectio vel in textu, vel in margine , & inmarginecum hac illave literula ,

vel innotisdemum, vel neinnotisquidem anobis poſita fit ; omnibus , quieam

ad hujus introductionis amuſſim revocaverint , perfpicuum erit.

Nuncad fingulos libros, adfingula progredimur capita. qua in confide-

rationenon multum fucci quisquam poftulaverit, sed textuiperſeſucculentiffimo

miniſtrari meminerit.

LI PARS
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PARS II.

QUÆ POTIORA LOCA VARIANTIA SIN-

GVLATIM DISCERNIT.

MATTHÆVS.

EDD. Comp. Er. Steph. Beza&c.
:

Hunchabent

MSS. CLASS. I. Aug. 1. Bodl.1. 2. 6. 7. Bu. Byz. Eph. Gehl. Gon. Hunt. 2.

Laud. 2.5. Lin. Magd.1. M.1.Mofc. (mancus a c. V. 44 ad VI. 13. & a

c. IX. 18 ad X. 11.) N.1. Roe. 1. Seld. 1.2.3 . Wheel. 1.

CLASS. II. Al. (truncatus enim eſt ac. I. 1. adXXV. 6. quare pro eo tan-

tiſper codices Cant. Cypr. Med. alioſve , qui ſurrogandi viderentur , alle-

gavimus:) Aug. 2. 3. 4. Barb. decem , Baf. « ( Millio B. 1, ) β, γ, (de

quibus mox , ) Bodl. 3.4.5. Cam. Cant. Colb.1.2.3.4.5.8. COV.1 (qui pri-

mum ad c.XI. 16 citatur Millio,) Cypr. Gal. Go. Laud.1.4. L. ( qui inci-

pit in c. XVIII. 15.) Lips. Med. Mont. M. 2. Par. 1. 2.3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

Per. Seld. 4. 5. Stap. (id eſt, lectio Græca apud Iac. Fabrum Stapulenſem ,)

Steph.γ. δ. ε. 5. ζ. η. 1. (nam .nonniſi ter ad c.X& XII citatur,) Vien.VI.1.2.

Wheel. 3. Wo.1.2.

VERSIONES, Æth. Arab. Armen. Copt. Hebr. (apud Saubertum , in var. lect.

Matth.) Goth. (fere a cap.V adXI.) Lat. Pers. Ruffica (apud Saubertum,)

Sax. Syr.

PATRES , Origenes , Chrysostomus (cujus var. lect. ex mſ. locupletavit Sauber-

tus, ) & apud illum Auctor operis imperfecti, Theophylactus, Euthymius ,

Hilarius Pictaviensis , Hieronymus&c.

Decodd. Bafileenfibus ſeorfum eſt dicendum aliquid. Habet inclytæ illi-

us academiæ bibliotheca bene multos codices mſ. græcos N. T. quorum tribus

Evangeliſtæ continentur. Ex his mihi , paucorum tantummodo, quæ ſelegeram,

locorum excerpta petenti (ne quis perpetuam collationem hic requirat) eximias

quafdam Matthæi primorumque Marci capitum lectiones impertiit cel. Theolo-

gus , I. C. Iſelius , plura paratus humaniſſime impertire , niſi egomet juſtis de

caufis recuſaviſſem : cujus me modeſtiæ eo minus pœnitet , quod poftea Baſile-

enfium codicum lectiones in Prolegomenis N. T. Wetſtenianis promiſſe ſunt ,

quarum tantiſper guſtus per nos, adhibito etiam ſpecimine annotationumWet-
ſtenia
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ſtenianarum , præbetur. Ac ne quid confuſionis oboriatur , notæ codicum ſic ſe

habent:

Inpluteis ac forulis

ipfiusbibliotheca:

Num. VI. 21 .

Num. Vi. 25.

Num. VI. 27.

in Proleg. Wetſten. inAnnotationibus

noftris :

Claff. II. num. I.

Claff. IV. ſect. III. num. II.

Baf. a.

Baf. β.

Claff. IV. fect. III. num. I. Baf. y.

Malui enim Bas. a. β. y. quam 1.2.3. appellare, partim ut internoſci pof-

fent, quæ ex Baf. 1. eodemque Baf.". Battierius Millio, Iſelius mihi miſit , par-

tim utBaſ. β. γ. diſtinguerentur a Baf.2.3. qui Millio ad Acta & Epiſtolas perti-

nent. Præcipue Baf.v. in Evangeliſtis duntaxat (nam etiam Acta & Epiſtolas

habet,) a finceritate commendatur : & vetuſtate ſua, quam in ſeculumX con-

fert Wetſtenius , longiore intervallo anteponitur codici Bas.s. quam codici

Bas... postponitur.

CAPVT I.

:

Verf. I feqq. Βίβλος κτλ. ] Non apparet , ullum Hebraicum Matthai codicem habu-

iffe genealogiam, velomninoduo capita prima. Citat tamen ea Celfus ,

Irenaus, Tertullianus. Wilh. WallNot.crit. inN.T.Anglice editæ , p. 6.

coll. præf. p. 12 feqq.

το χρισός Habent edd. mſſ. verfiones , Iren. &c.
Eth.

4 david] Comp. per v, ut εἶα, νινευί, λευὶ ſcribitur. Adde verſiones& LXX int.

edit. Grab. dad mſſ. ſæpiſſime : ( interdum tamen davidplene :) unde daßid

Er.& al. edd. Porro recentiores nomina ſubſtantiva , propria& appella-

tiva, divina& quævis alia , fæpenumero majuscula prima litera expri-

mere inſtituerunt: fed nos veterum, Hebræorum , Græcorum&c. pri-

marumque adeo editionum exemplo, eleganti literarum æqualitati ope-

ramdedimus. tantum majusculas fieri litteras curavimus , ubi periocha

incipit , ubi loquens aliquis inducitur , ubi Hebraico הוהו Κύριος Græcum

refpondet , vel ubi alia ratio idonea id ferre videbatur. Talia minu-

tiora femelattingimus. quarevenia bis dabitur initiis. – ἀβραάμ] ἁβρα

au primum , deinde ἀβραάμ placuit Eraſmo : Stephanoprimum ἀβραάμ , de-

inde ἁβραάμ. Linguæ quidem ſolent nomina peregrina ad vernaculum

flectere ſonum , ut Græci ἱερουσαλήμ , ἱερεμίας , ἱεριχώ, ad ἱεράς· ἔβερ cum deri-

vatis ad #sos amnis nomen : ἡλίας ad ἥλιος· σωσώννα, pro σουσάννα , ad σῶσαι τῶν

κέδρων ad κέδρος· ἀλληλούϊα , per » proe, ex ἀλλήλων. Vid. Hilleri Onom. p.

697.699.715. Hæ caufæ , apostolorum æque , ac citeriorum librario-

rum tempore valuerunt. Recentiora tamen videntur, pro φῆλιξ , φίληξ,

ad φίλος& ἥκω flexum : & pro βηθφαγή, βηθσφαγή, ad σφαγή. ἁβραάμ ad ἁβρός.

certe Abraham ſcribunt Goth. Lat. &c. nec dubium eſt , quin veteres

interpretes pronunciationem Græcam fuerint ſecuti,

L11 2 3 τὸν
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3 τὸν poſt καὶ ] - Mofc. ζκρά] ζαράAug. 1. Variantvaldecodd. inaccen-
tibus nominum peregrinorum. q ἐσρώμ ] κτλ. Sequimur diſtinctiones

Ruth IV. 18 ſeqq.

4. ἀμιναδάβ] ἀμιναδάμΑug. 4. Βyz. Gehl. & alii.

alii , Lat. mff. Sax.

νακσσών ] ναασών Seld. 5. &

6 [ – ὁ βασιλεὺς ] Eph. Arab. Copt. Latinus Cod. S. Germani , Augustinus ,

Opus imperf. , Perf. Syr. Librarii , ut in verfibus præcedentibus , ita

hic, poſt deſtatim arripuere ἐγέννησε. 1 σολομῶνα] edd. prima & mſſ. unde

Salomonemhabet Lat. Et fic aliis locis. σολομῶντα Steph. ed. 3. cum paucis

mf. Ex dialecto Alexandrina. ceteroqui raro aut nusquam nomen He-

braicum ad participialem Græcorum formam flectitur : fed βαβυλῶνος ,

δῶνος, σίμωνος, ſine ſcribitur.

1ο μανασσῇ ] μανασσῆν Aug. 1. & alii. ut μωσῆν.

II - ἰωακάμ . Ἰωακεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν] edd.Aug. 1.4. Baf.a. Byz.&c. verſiones,Porphy-

rius, Chrys.Euthym.Hieron. VictorCapuanus. [ἰωακείμ. ἰωκκὰμ δὲ ἐγέννησετὸν] Co-

linaied., Barb. 2. Βaf. β. γ. Bodl. 6. 7. Gon. manu prima, Lin. Mont. Par.

2.4. 5. Per. Seld. 2. cod. Neapolitanus apud Montefalconium, &cod. alii

tempore Hieronymi. &hanc lectionemexvetustoarchetypoGraco tuetur

Stapulenſis. ἰακάμ ἰακεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν Βu.Eph. Steph. d. (vix etiam alii inBe-

zæ&Wechel. notis,) Catenagræcæ margo apudPetavium. Sic edidit H.

Stephanus : E. Schmidius inciſum quoque illud, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ἀυτᾶ, mox

poſt τὸν ἰακμpoſuit : ponit fic etiam Timotheus Philadelphus, (id eſt D. lo.

Kaiſerus,) innova translatione Germanica N.T. Vid. Gnom.

ποικεσίας ] In hujufmodi compoſitis, ubi præpofitio vocalem amittit, con-

fonansnonpræcedenti vocali, ſedſubſequenti jungitur , ex natura com-

pofitionis , & ex more veterum ; qui etiam ſcripſere κα-θ' ὂν, ἀ-σῆλθε

fed id nonnullis inſolentius videri ſenſimus. promiſcua hæc funto.

١٠

12 ἱεχονίας ] Ιεχονίας ἐγέννησε τὸν ἰεχονίαν· ἰεχονίας δὲ Epiphanius.

με-

13 τὸν ἐλιακεὶμ ] Abner; Abnergenuit præmittit Hebr. edition. Tilian. τὸν ἐλικα

κίμ Er. Mofc. & al. Terminatio nominumHebraicorum fere promifcue in

«&4, in αμ& ιμ fcribitur.

18 ἰησοῦ] edd. mſſ. &c. ELectionariis repetunt Eraſmus & Millius. [ , ] ms.
Gr. in rubrica duntaxat huic periochæ adjecta ; cui rubricæ reſpondet

Appendix prima Dioptræ Philippi Solitarii : Lat. Cant. (latine, nam
Græcemanus eft:) Perf. Sax. Irenaus, cujus hæc funt verba , criſi no-

ſtræ hic ineunti non parum gravitatis afferentia: Poterat dicereMat-

thaus , leſu vero generatio fic erat : fed providens SPIRITUS SANCTUS

depravatores , &pramuniens contra fraudulentiam eorum perMattha-
um AIT, Chriſti autem generatio fic erat. lib. III. cap. 18. Accedunt

Commentarii inEvang. Theophilo adfcripti, Chrysologus, Vigilius, Theo-

phyl. Lutherus. Conf. var. Rom.XVI. 18. EtenimGræce ἰησοῦς ὁ χρισὸς di-
citur : ὁ ἴησοῦς χρισός nuſquam dicitur, niſi in locis variatis , Act. VIII. 12.

37. Hebr. X. 10. :Ioh.IV.3. Ap. XII. 17. Vid. Gnom. ¶ γέννησις ] edd.

ms.
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mf. Refertur ad ἐγεννήθη V. 16. γένεσιs Maximus, dialogo III de Trin. con-

traMaced. inter opera Athanafii, diferte. Adduntur Baf. v. Par.9. Eu-

Seb. in ſpecimine ed. Wetſtenianæ, cujus textus ſic habet.

19 παραδειγματίσαι ] edd. mff. Valla, Stap. &c. δειγματίσαι Barb. 1. Baf. v. Orig.
&Eufeb. ut docet Scholion in tribus codd. Coislinianis , in ed. Wet-

ſten. quæ hoc in textum admifit. Sæpe librarii feſtinantes, omiſſa præ-

poſitione , verbum ſimplex dederunt.

20 ἰδοὺ] ἰδοὺ , Beza. Sednos nimiam commatum copiam tum introductam era-

fimus , & interpunctionem ad codicum editionumque veterum fluidam ,

nec tamen non diſtinctam , fimplicitatem, anagnoſtis utilem , reſtitui-

mus, eoque ipſo ad accentus rediimus hebraicos , qui ante vocativum ,

&inmedia epizeuxi, & ante רמאל & ante ἀμὴν , item poſt verba illa ,

quibus δεῦρο , ὕπαγε, ipſumque idou reſpondent, conjunctivi eſſe folent,&

in allegatis V. T. regulam commodiſſimam præbent. 4 [ἀντῶ&c. jota

non ſubſcripto ] Vid. I. D. Majoris Ep. quæ cum D. Zeltneri Diff. de

Hora crucifixionis eſt recuſa. Speciatim de infinitivis in av & de κἀγὼ

fimilibuſque vid. Anonym. apud Viger. de Idiot. Gr. p. 158.406 f. edit.

Lederlin. de ἦρα, E. Schmid. ad N. T. f. 252. denique ἄκλιτον v. gr. βηθα

βαρᾶ, κανᾶ, etiam in dativo eſt ἄκλιτον. Ceteroqui in augmento, in craſi,

in dativo , in ſubjunctivo , jota ſubſcriptum reliquimus. ¶μαριάμ] μα-

ρίαν Βaf.γ. & inde ed. Wetſten. Alibi Matthæus hoc nomenGræce de-

clinat : fed hoc loco Hebraicum angeli ſermonem imitatur.

21 ἀντε] Etiam durscum ſpiritu leni eſt reciprocum; quod cum mſſ. retinet

fereErasmus, ſed ceteri editores in durs mutare amant. atqui particulæ

ἀπ᾽ , ἐπ᾽ , ὑπ᾽ , κατ᾽ , μετ' , ἀντë reciproco ſubſequente, aſpiratam pro tenui,

apud alios quidem ſcriptores nonnunquam habent , ſed in codd. N. T.

non habent. Matth. III. 16. Marc.V. 33.40. Luc. XIX. 27. Ioh. XVIII.

4. Act. XIV. 27. Hebr.VI. 7. nam ἁντᾶ ex ἑαυτῶ contractum eſt ; fed ἀντᾶ,

etiam reciprocum, ex ἀντὸς (Gal. II. 9.) deductum.

22 Të prius ] Baf. v. Cant. Par. 9. & inde ed. Wetſten. 4 διά ] codd. ,

Iren. &c. διὰ ἡσαΐου Armen. Perf. Cant. cod. LeonisX. Iren. alio loco.

[ λέγοντος ] – Lin. Arab. Armen. Lat. (in mf. Colon.) Pers. Sax. Syr.

23 ἕξα ] λήψεται Mont. Iren.& al. Ex LXX Vatican. 1 καλέσεσι ] καλέσας Εκ-

Sebius, necnon Epiphanius : Cant. Beza. Exleſaja.

24 διεγερθείς] ἐγερθείς Βας.γ. Par.9. Εpiphanius , & inde ed. Wetſten. Ex c. II.

14.21.

MATTH. CAP. II.

I de] Aug. 4. Byz. Per. Ineunte pericopa ergo habetLat, η τῆς ἐκδαίας]

Iuda fecitHieronymus, etiam verſu 5. exHebraico.

3 ἠρώδης ὁ βασιλεὺς] ὁ βασιλεὺς ἡρώδης Βaf. v. Cant. Eufebius, & indeed. Wet-
ſten.

4 παρ᾿ ἀντῶν] – Bodl. 6. Cant. Laud.s. Lin. Sax.

L11 3 6. μηδα-
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6 μηδαμῶς ] non reddit Tertull. & alii, & inde Cant. 4 yug ] edd. &c. μες

Baf. β. [γάρ μοι ] Er. Barb. 1. Bodl. apud Fellum, Cypr. Hunt. 2. Ex
Micha.

8 [ἐξετάσατε ἀκριβῶς] Βaf. v. Cant. Par. 9. Valle annot. Eufebius, Copt. Lat.

&inde ed. Wetſten. Adde Bodlejanum illum , in quo ἀκριβῶς deeffe nota-

tur Waltono.

9 ἔση ] ἐσάθη Cant. Par. 9. Orig. Eufeb. &inde ed. Wetſten.
:

11 ἔιδον ] Comp. Aug. 1.2.4. Baf. a. &manuprima, r. Byz. Gehl.Most. Steph.

omnes , Vien., reliqui omnes claſſis primæ, & ex fecunda plus viginti,

vel , Barberinianis decem additis, plus triginta ; Eth. Arab. Copt. Perf:

Syr. Orig. Eufeb. Chryfoft. Elias Cretenfis & alii , Opus imperf. Iuvencus,

Leo Serm. IV in Epiph. fæpe ; & probant hanc lectionem Millius , Pfaffi-

us, nec non Calovius , Simonius , a Maſtricht, Rumpæus. [Ευρον ] Lat.

(qui etiam Luc. 24,24 εἶδον invenerunt,) Er.&inde al. edd. Hac pe-

riocha carent Al. Aug. 3. Colb.3.5. Laud. 1. L. Par. 6. Wo. 1.2. Goth.

vel etiam Bodl. 3. Cov. 1. Gal. Superſunt Colb. 1.2.4. Par. 7. 9. Per. haud

ſcio an probe collati. Ο εἶδον τὸ παιδίον] εὗρον τὸ βρέφος Epiphanius. ex Luc.
II. 12. 16.

13 ἀπολέσαι ] ἀποκτεῖναι Steph. s. Orig. Rav. Eth. apudSaubertum.

17 ἱερεμία τᾶ προφήτε] κυρίκ διὰ ἱερεμία Cant. 1 ἱερεμία] Lat. inmſ. Colon.

18 [ - Ορῆνος καὶ ] Eth. Arab. Copt. Lat. (& inde Barb. 1. vel etiam Cypr.

&Colbert. n. 2467.) Pers. Syr. ex inopia ſynonymorum ; Hieron. nefcio

an luſtinus martyr. Exſtat non ſolum apud LXX. fed etiam inHebræo.

4 ante &x ] - Lat. in mſ. Colon.

22. ἐπὶ ] - Byz. & alii , Eufeb. ἐκεῖ] ἐκεῖσε Cant. Gon. Go. apud Walton.

23 ναζαρέτ ] ναζαρέθ Εr. & al. edd. Aug. 4. Baf. a. B. Cypr. & aliquot alii. Et
fic alibi. ναζαράθ Βaf.γ. finaleת nominum propriorum perfæpe eſt apud

LXX. ſed ἐλισάβετ per ſcribit Lucas, quodnomen quum Latinus ſcribit
Elisabeth ; Nazareth ejuſdem nil pro ναζαρέθ valet. fic quoque γεννησαρέτ

Genezareth. τῶν προφητῶν] τᾶ προφήτε Lat. inmf, Col. &al.

CAP. III .

1

1 δε] -Aug. 2. Mofc. & alii , Lat. incod.Corbejenfi &S. Germani, Cant.

Sax. Angl. Ineunteperiocha.

3 ἡσαΐε] al. ἠσκΐ . neque hoc nomenab .incipitה ſedGræci omnia vocabula

ab no incipientia, niſi ſit interdum , ex augmento ortum, cum ſpiritu aſpe-

ro proferunt. itaque etiam ἦσαν ſcripſerunt. | ἐν τῇ ἐρήμῳ· ] , ἐν τῇ ἐρήμῳ Tre-

mell. ex accent. Hebr. & alii. ſed vid. Gnom.

5 ἱεροσόλυμα ] πᾶσα ἱεροσόλυμα Bodl. un. Cant. apud Fellum , Eth. pri-

us] Comp. Aug. 2. 4.

- 8 καρπὸν ἄξιον ] Comp. Aug. 1.2.4. Byz. Gehl. Mofc. Par. omnes, Steph. omnes,

Vien. &viginti sex alii , præter Barberinianos ; Ath. Arab. Copt. Lat.

Pers. Iren. Origenes (de quo tamen vid. Whitby f. 37. & rurfum Grab.
ad
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ad Iren. fol. 212.) Archelaus. [καρπές αξίες] Εr. & al. edd. &c. Bafilius ,

Chryf. Cyrillas Al. Theophyl. Syr. eLuca. Hac periocha carentAl.Aug.
3. Colb. 3.5. Laud. 1. L. Wo. 1. 2. vel etiam Cov. 1. Superfunt pro Er. ex

claffe 1, Bodl. 7. Hunt. 2. Lin.Magd. Roe. ex claſſe II, pauſa Gal.& decem
aliorum.

9 ix] edd. mff. Iren.&c. naj in Bezacum paucis.

11 [ - καὶ πυρὶ ] Comp. Aug. 1.2. Barb. Septem, Baf.1. Bodl.1.2.4.5.6. Colb.

1. Em. Gehl. Gon. Go. Laud. 2. 5. Lin. Magd. M. 1. Mofc. Par.1.3.8. Roe.

Seld. 2.3.5. Steph. γ.δ. 2.5.3. Wheel. 1.3. Euthym. Theophyl. Abraſum in

Vien. & nonnullis apud Er. Citra hæc verba finieruntGræci , v. gr. in Aug.

4, lectionem eccleſiaſticam , ne triſtis eſſet claufula. Simili euphemiſmo

&Iudæi poſt ultimum eumque ſeverum leſaja, Malachiæ , Threnorum &

Koheleth verſum, reſcribere penultimum ſolent : &Græci nonnulli poſt

ultimum Malachiæ verſum ponunt antepenultimum. Etiam in Byz. τέλος

primum poſt hæc verba , deinde, his eraſis , ante, notatum eſt. Inde de

totcodd. Gr. demta, quos non vetuſtiſſimos eſſe, hic locus oftendit. Ha-

bent verſiones , quarum hic pondus maximum, Origenes, Athanasius, Ba-

filius, CyrillusAl. Cyprian. Commentariique Theophilo & Chrysostomo ad-

fcripti , Chryfoftomus, Hieron. multique patres alii. HiantAl.Aug. 3. Colb.

3.5. Laud. 1. L. Wo. 1.2. vel etiam Bodl.3. Cov. 1. Laud. 4. Seld. 4. unde

lectionem καὶ πυρὶ defendunt etiam , ex claſſe I , Bodl. 7. Bu. Eph. Gehl.

Hunt. 2. N. 1. Seld. 1. & ex claſſe II , Barb. tres , Cant. Latine, (nam

Græce mancus est,) Colb. 2. 4. Cypr. Gehl. Lipf. Med. Mont. M.2. Par. 2.

4.5.6.7.9. Per. V. 1. Adde Nubianos& labeanos apud Brocardum mo-

nachum, in deſcript. Hierof. in capite, Quihomines terram ſanctam in-

habitent.

12 ἅλωνα ] αλῶνα Εν. Ο ἀυτὲ ἐὐ τὴν ἀποθήκην] edd. &c. Latini multi. Vnde,

ἐἐς τὴν ἀποθήκην ἀυτᾶ , Μ. 4. Seld. 1. Steph. s. n. 0. Perf. Syr. Facilioris con-

** ſtructionis cauſa, uti cap. XIII. 30. ἀντε, utroque loco, Laud.5. N. 1. Æth.

Sax. [ἀντᾶ, neucro loco] Bodl. 6. Gon. Lin. Par. 6. Seld. 2. Iuftinus, Ire-

neustribus locis , Armen. Variant inter ſe Latini codd.

13 ini ] is Comp.Chryf. Lat.

*14 ὑπὸσε] fic (cribendum , (ut ὑπ' ἐμs,) non, ut apud nonnullos , ὑπό σα' &

tamen alibi πρόςσε , non πρὸς σὲ, ut hic mox πρός με, non πρὸς μέ. nam με, μοι,

e femper eſt enclitica : ἐμᾶ , ἐμοὶ, ἐμὲ nunquam : σε, σοὶ, σε autem partim

cum ἐμᾶ, partim cum uscongruit. confer Devar. de Partic. gr. in Ε'μοί.

15 ἡμῖν , ] Εr. & Camerar. annot. ex Gaza, ſed commaomittunt ceteri.

2

16 ὁ ἰησες] –Lat. multi apud Stephanum , Hentenium &Millium. 4 ευθύς

-Lat. aliqui, Perf. ¶ αυτὸν ] καὶ ἐνθὺς περιέλαμψε τὸν τόπον φῶς μέγα addit E-

vangelium ſecundum Hebraos ud Epiphanium ; Liturgia Syrorum; Pra-

dicatio Petri, teſte tr. debap dar. apud Cyprian. In pervetuſto cod. S.

Germani exſtant hæc, Et co baptizaretur Iefus, lumen magnum fulge-

bat de aqua, ita ut timerent omnes, qui congregati erant. Et baptizato

lefis
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Iesu confeftim &c. Confertur huc a Millio Iuftinus Martyr hiſtoriam

hanc adApoftolos, vel potius adEvangelium ſecundumHebr. referens, &

hic Iuvenci verſus : Surgenti manifesta Dei prafentia claret. Non obſcu-

re aſſentitur Artemoniusad Init. Ev. Ioh. p.400. Marco quidem picturam

Baptifmi Iefu , candidis e coelo&nube radiis in hujus caput porrectis ,

præfigitByz.

CAP. IV.

7 ,πάλιν ] πάλιν , Comp. Latina edd. quædam, Armen.

9 πάντά σοι ] Sic codd. plerique , & , quod ad accentus attinet, E. Schmidius.

Sic alibi, ἔσί με , ἄνδρά σε κτλ. vid. Herodian. de enclit. σοὶ πάντα Er. Baf. v.

Το [ὀπίσω με ] Comp. Er. ed. 1. Valla, Aug.1.2.4. Byz. Gehl. Vien. &quadra-

ginta tres alii, præter Barberinianos ; Eth. Pers. Iustinus M. Athanas.
non ſemel , Theophyl. Archelaus indiſp. cumMan. apud Hippol. ed. Fabr.

Vol. 2. f. 169. Auguſtin. Bodl. un, apud Fellum , Maximus. Ex c.XVI.

23. A textu ſtant Lat. Syr. Orig. Chryfoft. (nam uncis includit commenta-

rius,) Euthym. Iuvencus, Ambrof. Hilar. Hieron. vel etiam Lin.&, ex

claſſeII, Baf: 1. Colb. 1.2.4. Cypr. Lips. Med. M. 2. Par. 6.7.9. Steph. e.

Nam hiant Al. Aug.3. Colb. 3.5. Laud. 1. L. Wo. 1. 2. vel etiam Bodl. 3.

Cov. 1. Seld. 4.

12 [ - ὁ ἰησᾶς ] Αug. 1. Cant. Colb.8. Mont. pluresve , Ath. Copt. Augustin.

Additum initiopericopa.

13 καπερναέμ] καφαρναέμ Arab. Copt. Lat. (& ex eo Cant. ) Pers. Sax. Syr. Et

fic alibi , etiam Goth. Unde καπαρναέμ Caparnaum ſcribit Camerarius.

16 καθήμενος ] edd. , mſſ. , verſiones, triam Armen. Copt. Sax.&c. Tertull. Fa-

cillime hoc potuit arripi e ſeq. [πορευόμενος] Lat. ante Hieronymum. nam

Hieronymus incomm. in Ieſa. IX. καθήμενος præfert , &tamen inMatthæo re-
liquit πορευόμενος. & fic etiam Lat. inedd. vet. & in mſſ. (neque improbat

margo Lovan. ) item Harmon. Ev. Victoris Capuani, Nic. de Lyra, An-
toninusFlor. Cajetanus , & LXX. & ipſe textusHebr. Id defendit Ianſenius

in Concord. evang. f. 154. neque abnuit Druſius in Parall. &E. Schmi-

dius in Notis.

18 - ὁ ἰησᾶς ] Comp. & al. edd. Aug. 1. 2. Byz. Cant. Gehl. Most.& noveni

alii ex utraque claſſe , quamlibet vacuo Stephani margine , Eth. Arab.
Copt. Lat. in mſ. Trev. Perf. Ruff. Syr. [ὁ inous] Er. & al. Initio peri-

copes.

20 [ – ἐυθέως ] Cypr. Gon. Seld. 1. Steph. d... Opus imperfectum, Chryfoft.
in textu , Bafilius Sel. Druthmarus. Legit&non legit Origenes. Marci

est Millio. Poſt ἀφέντες id habetEr.,

23 ὁ ἰησες ] – Laud.4.

24 καὶ δαιμονιζομένες] -
Mont. Par. 2.5 . Tiveophyl. Exrhythmo : unde etiam

σεληνιαζομένες omittit Colb. 4. δαιμονιζομένες , καὶ omiffo , Eufebius.

CAP. V.
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CAP. V.

4.5 [μακάριοι οἱ πραεῖς κτλ. μακάριοι οἱ κενθέντες κτλ. ] Lat. , etiam apudHieronymum.

Hilarius , Ambrofius in Luc. VI conſiderate, Primas. in Ap. V & VII.

Cant. græce& latine. fed cum Græcis congruunt Sax. Leo. Vtroque mo-

do Chromatius.

18 γὰρ ] - in Colb. 4. & paucis , puto , aliis , & in Æth. Arab.

καὶ σῶν προφητῶν Iren. Armen. Mont. Par.6 Ex v. 17.

νόμε] νόμε

10 ὑμῶν ἡ δικ.] Εγ. Aug. 2. Baf. «. β. Byz. Gehl. plureſve. ἡ δικ. ὑμῶν edd. al.

22 xi] Habent edd.,Aug.1.2.4. Byz. Cant.&c. Valla, Stap. Armen. Copt.

Goth. Lat. aliquanto anteHieronymum, etiam apud Irendum ter, Ruff.Syr.

Constitutiones apost. , Auctor ep. ad Zenan & Serenum apud Iuftinum ,

clariffime ; Eufebius , Chryfoft. Cyrillus Al., Theodoritus, Greg.Nyff. Ifido-

rusPelur. Opus imperf. Euthymius, Theophyl. Confeſſio eccl. or. p. 311. ed.

Lipf. Cyprianus, Calaritan. Hilar. Philaſtrius. Atqui etiam qui non fine

caufa irafcitur, peccat. c. XVIII. 21. feqq. Col. III. 13. & hanc limitatio-

nem dixi, vel ne ira quidem , vel etiam dictio jux & μωρέ requirit. [ - ]

Bodl. 7. &vera exemplaria apud Hieronymum, Æth. Angl. Hebr. Lat.

Sax. Barb. 1. & , idem fortafle , Vaticanus , (ex Lat.) Ptolemaus , luftinus

in Apol. , Orig. Tertullian. Iuvencus , Augustinus in ipfisRetract. (eoque

teſte codices Graci) Chromatius , Caffianus , vel etiam Irenaus 1. 4. C. 27.

Atque ita Lutherus : fortaffe quia temere inEraſmi verſione (hanc enim

aliquando imitatur ,) alio charactere expreſſum , & in annotationibus ejus

(quas vide ,) improbatum vidit. Legit& non legit Bafilius. εἰς τὴν

γέενναν] iehenne , pro gehenna, habet mſ. Lat. Trevir. paſſim : idquod

Francogallum , eumque perantiquum , videtur prodere librarium.

23 καὶ ἐκεῖ] Comp. Er. Aug. 1. 2. Baf.*. β. γ. Gehl. Mosc. vel plures , Chryfoft.
κἀκεῖ Steph. ed.

24 διαλάγηθι ] καταλάγηθι Cant.

26. ἂν] δυ Αug. 2. Byz. Gehl. (qui c.XIV. 22. pro , compenfat,) Par.r.

4. Εx v. 25 .

-

27 τοῖς ἀρχαίοις] Comp. Aug. 1. 2. Barb. novem, Baf. u. s. manu prima , y.

Colb. 1.2.4. &tres alii Colbertini, Gehl. Steph. quinque , Vien., Septende-

cim e claſſe I, & duodecim e claſſe II. Æth. Arabs, Copt. Goth. Syr. Orig.

Euthym. Iuvenc. Hilar. nec non Iren. 1. 4. c. 27. nam ponit quidem, fed

viciſlim verſu 21, quippe quem poſtea allegat , omittit. InByz. ſcribi coe-

ptum, ſcienter eraſum. [τοῖς ἀρχαίοις ] Εr. Aug. 4. & alii , Chryf. homilia

ineunte, Cyrillus Al. Theodoritus, Theophyl. Lat. aliqui , luvencus, Rufi-

nus , Ruff. Sax. nec non Pers. Ex v. 21 additum cenfet Millius & alii , in-

eunte præfertim pericopa .

28 ἀυτῆς] αυτὴν Comp. Aug.1.2.4. Byz. Mofc. cum multis : ex alliteratione

ad ſeq.

31 de] -Aug. 1. Byz. & aliquot alii, Arab. Syr. τοῖς ἀρχαίοιςAug.4, ineunte

pericopa.

Mmm
32

1
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32 ὃς ἂν ἀπολύσῃ] πᾶς ὁ ἀπολύων Cypr. & al. E Luca. 4 μοιχᾶπαι] μοιχευθῆναι Theo-

philusAnt. Orig. Chryf. Theodorit. Cant. Colb.8. Par.6. noi os uſque

μοιχᾶται] –codd. nonnulli græci & lat. apud Augustinum , Cant. Emm.

apud Walton.

36 ἢ μελ. ποιῆσαι ] ποιῆσαι μέλαιναν Steph. n. Pers.

38 καὶ] – Lat. in mſ. Char. Col. & multis aliis.-

39 δεξιάν] – Arab. Lat. olim aliqui, Cant. Opus imperfectum. [ o ] - Aug.

1. 4. Byz. & alii, Lat. aliqui. Facile ante σιαγόνα excidit, collato Luca.

41 δύο] ἔτι ἄλλα δύο Lat. multi , & inde Iren. Cant.

-

-

44 [ – ἐυλ. ufq. μισ. ὑμᾶς] Iren. Orig. Theophilus Antioch. Tertull. Cyprian.

Augustin. & al. Prius comma cod. Colbert. apud Simon. Par.4. Ifidorus

in CatenaAug.5. & Lat. ſed alterum - N. 1. Athenag. Apol. p. 89. Ordo

Lucæ , ne inde repetas, alius eſt. Homoeotelevton , facilis hiatus.

τοῖς μισᾶσιν] Comp. Aug. 2. 4. Steph. omnes, tota claſſis I, (Si non excipis

Bodl. 2.7. N. 1.) &e claſſe II, vigintifex , præter Barberinianos ; Chryf.

Chrysocephalus, Aug. 5. incomm. τες μισῶντας Er.&c. Ex alliteratione vel

ſtudio Græciſmi.

45 ὑιοὶ] ὅμοιοι Iren. & alii . ¶ ἐν ] ἐν τοῖς Comp. Aug.1. 2. 4. Byz. Par.6.

46 τελῶναι ] ἐθνικοὶ Goth. Ex v.47. Alii codices, qui huc referuntur, ad verfum

47 unice pertinee , Milliique ſiglæ Millium ipſum &Kuſterum impediſſe

videntur. conf. ed. Ox. min. Conjungit Io. Kaiſerus verſu hoc& ſequen-

te.

47 ἀδελφές ] Εr. & al. edd.&c. Copt. Lat. & indeCant., Syr. [φίλες] Comp.

Aug. 1.2.4. Barb. novem, Bodl. Septem, Byz. Valla , plerique apudEr. ,

Parisinisex, omnes apud Steph. Vien. & e claſſe I quindecim, &e claffe II
undecim alii , Arm. Goth. Calaritanus, luvencus, Ruff. HiatMosc. τε-

κῶναι ] edd. mſſ. &c. Ex v.46. [ ἐθνικοί] Barb. 1. Cant. Colb. 8. Gon. Steph d.

Ath.Arab. Copt. Lat.Veles.Pers. Ruff. Sax. Constit. apoft. Chryf. Ifidor. Cy-

prianus , Chromatius, Calaritanus , Hieron, nec non Tertullianus. Lectio

media, v.46 τελῶνας · V. 47 ἐθνικοί. Vid. Gnom. 4 ὅτω] τὸ ἀυτὸ Αug. 4. & al.

Ev. 46.

48 ἐν τοῖς ἐρανοῖς] ἐράνιος Βyz. & alii , Lat. plerique , Chryfoft. & al .

CAP. VI.

1 ἐλεημοσύνην] codd., Orig. Chryf. Ifidorus Pelus. fæpius , Syr. &c. Ex v. 2.

]δικαιοσύνην] Lat.&exeo Cant. Ifid. Pelus: 1.3. Ep. 34. Sæpepro הקדצ LXX

ἐλεημοσύνη , Latinusque juſtitia. Deut. XXIV. 13. Ief. I. 27. XXVIII. 17.
LIX. 16. Dan. IX. 16. Sed hoc loco Latinum legiſſe δικαιοσύνην, ex eo col-

ligas , quod in v. feqq. eleemofynam reddit. Id probat Beza , Drufius ,
Millius , G. Olearius , C. M. Pfaffius , Io.Kaiſerus. Vid. Gnom.

4 [ – αυτός] Βodl. 3.4. Colb. 8. Hunt. 2. L. Lin.Magd. M.1. N. 1. Steph. d.

8.η. Wh. 3. Goth. Lat. & aliæ verſiones , Chryf. Quum Byz. omififfet ,
mox
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moxpoſt roi id repoſuit. Conf. v. 6. 18. – ἐν τῷ φανερῷ] codd. Gr. Bafilius ,

Chrys. , Constit. apost. , Theophyl.Arab.Goth. Perf. Syr. &c. Lat. ante Hie-

ron. Cyprianus , Opus imperf. [ - Gon. apud Fellum , Hieron. Salvian.

Wheel. 1. duo apud Simonium , Græci codd. apud Augustin. Copt. Lat.

Barb. 1. &, idem fortaſſe , Vaticanus , Cant. Orig. luvencus , Hieron.

Salvian. & alii. Paulatim hocillatum eſt in verſum4, vel certe in ver.

ſum 6 , vel certe in verſum 18 .

6 ταμιεῖον] ταμεῖον Er. Aug. 1. & alii . rῷ ante iv ] - duo cod. apud Bezam,

Arab. Lat. & inde Cant. Sax. Rujj. ἐν τῷ φανερῷ] edd. mff. Chryf. &

Opus imperf. Goth. Syr. &c. [ - ] Go. apud Fellum, Orig. Euthym. Copt.

Lat. & inde Barb. 1. &, idem fortaſſe, Vaticanus, Cant. Iuvencus, Hie-

ron. Chromatius , Sax. Deletum , uti verſu 18. vel potius iteratum ex

V.4.

7 μὴ βαττολ. ] μὴ βατολογήσητε Aug. 1. Curcell. append. nec non f.1. apudFel-
lum.

9 τοῖς ἐρανοῖς] Sifides Hug. Brughtono , exstant multi vetuſtiſſimi cod. mf. in

quibus legitur dῃ , neque alia quam iſta ratione antiquitus OrationemDo-
minicam recitavere Macedones. Olear. diff. de Redemtione ex inferno ,

p. 38 .

10 [γενηθήτω ufq. βασιλείασε] Tertull. de or. c. IV ſeqq.

12 ἀφίεμεν ] ἀφήκαμεν Barb. 1. Orig.

13 ὅτι uſque dῶνας, ἀμὴν] Primumde ceteris hujus claufulæ verbis , deinde de

vocula ἀμὴν ita agemus , ut expeditius poſſit judicium fieri.

omnes.

§ I. Habent hancce claufulam græci codices hodie plerique

Hancce claufulam (quæ ætiologia eſt potius , ad ea quæ petuntur impe-

tranda , quam doxologia ; neque enim hic dicitur , Tibi (fit ) regnum, ſed ,

quiataum eft regnum, & reliqua :) habentgraci codices , Valla, Complutenſi-

um, Erasmi , lac. Fabri Stapulenſis , Stephani ( ad quos etiam provocat Franc.

Lucas,) Simonii, Millii, Kusteri , Aug. 1. 2. 4. Baf. a. B. Byz. &c. fingulari
confenfu.

§ II. Habent patres Græci, verſioneſque complures.

Habet Chryfoftomus (Bezæ tamen & Morino in contrariam partem cita-

tus ,) ad h.1. & TomoV. Serm. 10. Ifidorus Peluſiota , Constitutiones apostolica

1. III. c. 18. & l. VII. c. 24. (quas interpolatas eſſe, ex hoc ipfo loco infert Wal-

lius in Notis crit. p. 8. ) Germanus Constantinopolitanus , Theophylactus , Euthy-

mius : Eth. Armen. (in ml. IV Evang. ) Arab. in edit. Erpen. & in cod. mif.

Anglicanis , Goth. Perf. Syr. AcceduntRuff. & Hebr. Munſteri apud Saubertum,

Nectariique Confeſſio : Sed hæc triamonumenta funt recentiora.

Mmm 2 § III.
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firma.

§ III. Non tamen his fuffragiis alia debent admifceri minus

Mutili funt hoc loco Aug. 3. Colb. 3. 5. L. Laud. 1. Par. 9. Wo. 2. vel

etiam alii ſecundæ claſſis , & , quod maxime notandum, Alex. in quo , Latini

interpretis ſimillimo , & longe antiquiſſimo, claufulam exſtitiſſe hanc, multo mi-

nus ſpondere poffis , quam in ceteris illis. Neque eam ſpectat Cafarius in Quæ-

ſtione XXIX , quum ait , οἷον ἐνιχύομεν ἐπινικίως τὸν χρισὸν ἐν τῷ καιρῷ τῆς θείας τῶν μυςι-

κῶντελετῆς βοῶντες, ὅτι σὸν τὸ κράτος, ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡδόξα. ἰδὲ τὸ ἑνικὸν τῆς θείας φύ.

σεως τῦ πατρὸς καὶ τῷ ὑιὲ καὶ τὸ ἁγίε πνεύματος. Aperte doxologiam , ut Liturgiæ , non

utOrationis dominicæ partem citat. Paſſim vero huc allegatur Luciani neſcio

cujus , pervetuſti certe , Philopatris , ubi empacta ſic loquitur , Εασον τέτες , τὴν

ἐυχὴν ἀπὸ πατρὸς ἀρξάμενος, καὶ τὴν πολυώνυμον ᾠδὴν ἐς τέλος ἐπιθείς. Atqui manifeſtum eſt an-

titheton, primum inter ἐνχὴν ſive orationem dominicam , & inter ᾠδὴν ſive hy-

mnum : deinde inter Patris nomen, & inter multa nomina. Non igitur initium

&finem orationis dominicæ irrifor ſpectat, (neque enim regnum&potentia&

gloria cauſam calumniæ dabat de nimietate ſynonymorum , præfertim cum ipſe

Philopatris ſynonyma paffim cumulet:) ſed ſpectat& orationem dominicam a

Patre incipientem ; &Hymnum , notiffimum utique (vid. P. Zornii Opusc. facr.

T. I. p. 68 feq. ) quem autem ? unum haud dubie illum, Gloria Patri& Filio

&Spiritui ſancto: (de cujus hymni antiquitate exſtant DD. Rechenbergii &

Bernholdi differtationes , quibus jungas cel. Pfaffii diff. de recta Theologiæ hy-

mnodicæ conform. cap. II. § 1. 2.) etenim aperte Patrem, & Patris & Filii &

Spiritus ſancti , quaſi multa, nomina inter ſe committit ; quemadmodum in eo-

dem dialogo Critias , per Patrem, Filium , Spiritum, jurare juſſus , reſpondet ,

Numerare me doces , &juramentum arithmetica eft ? &c. Proinde uſus , qui

ex antiquitate iſtius dialogi Lucianei, non ſane contemnendus, petitur, ad hy-

mnum Gloria pertinet , non ad orationis dominicæ claufulam.

§ IV. Non habuit unquam Latinus interpres , unus omniuman-

tiquiſſimus : neque Tertullianus , neque ceteri patres Latini , in Africa,

Italia , Gallia , Hifpania. 1

Latini codices innumerabiles claufulam ſummo conſenſu prætermittunt:

facitque cum iis verſio Sax. &Anglica , & Sinica , in And. Mülleri comm. ad

monum. Sin. pag. ult. aliæque fimiles, de quibus vid. I.A. Schmidii vel potius

Fr. 1o. Schraderi diff. deOr. domin. p. 78. Tertullianus & Cyprianus in ipſis libris

de Oratione dominica textum aperte ex Matthæo exhibent , nec tamen ullo ver-

bo attingunt claufulam : imo claufutam appellant illud ipſum , fed libera nos a

malo , quodin noviſſimo poni Cyprianus dicit. Hilarius Pictavorum epiſcopus in

comm. ad Matth. orationem dominicam tranfilit, lectorem ad Cyprianum , nec

non ad Tertullianum , remittens ; claufulamque ab illis prætermiffam , nihiloma-

gis ipſe allegat. Hieronymus neque ipſe claufulam uſpiam habet : neque eam le-

git in Evangelio Nazarcorum ; e quo cum orationis hujus partem (inquit Milli

us)
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us) citaret Hieronymus , coronidem ipſamſane, ſi comparuiſſet illic, nunquam

prateriiffet intactam. Nonminimumeſſehoc momentum, agnofcit Ioh.Grego-
rius inObſerv. cap. 38. Augustinus , orationem dominicam & quater ſeorfum ,

in Sermonibus ad competentes, & fimul cum fermone Domini in monte , & in
libro de orando Deo, cap. XI & XII , & in Enchiridio exponens , &cum Luca

accurate conferens , nil de claufula dicit. Chromatius , Aquilejenfis epiſcopus ,

cui venerabundam Chryſoſtomus ſcripſit epiſtolam CLV, in tractatibus in Matth.

V& VI. quos ei tribuit Albinus ſiveAlcuinus in lib. contra Felicem , de clau-

fula filer. Petrus Chryfologus archiepifcopus Ravennas , Sermone LXVII ſeqq.

quinquies orationem dominicam explicans , claufulam ignorat. Silet etiam Vi-

Etor Capuanus , niſi ipſe potius Ammonius Alexandrinus , vel quiſquis auctor eſt

Harmoniæ evangelicæ per Victorem inſtauratæ : in qua exſtat tota, ſine claufu-

la, oratio dominica. Fulgentius in quarta ad Probam Epiſtola tota, de oratione,

occultum ad capita ſeriemque totius dominicæ orationis habet reſpectum , &qui-

dem inextremo ad illud Rom. VII. 25. gratias aga ita alludit, ut non folum non

attingat claufulam, fed etiam laudationem quodammodo differat in vitam æter-

nam. atque idem Cyprianum ſæpe ejuſque inprimis epiſtolam de oratione domi-

nicain ſcriptis ſuis citans , eo magis ſuppleturus fuit claufulam, ſi eam a Cypriano

ignoratam ipſe poſtea nactus eſſet. Non diſſimili ratione auctor Epiſtolæ ad To-

loſanos , Martiali , qui Lemovicenſium epiſcopus ſeculo III fuiſſe ſtatuitur , ad-

ſcriptæ , tractationem de precibus a cap. XVad cap. XXIV dominicæ orationi ſu-

perſtruit, claufulam intactam relinquens. Venantius Fortunatus, Hilarii , duo-

bus feculis interjectis , ſucceſſor , Expoſitionem illam, qua Hilarius ſuperſederat,

quaſi ſupplevit , quæ item citra claufulam finitur. Gregorius I. in Libro Sacra-

mentorum , orationem dominicam in Euchariſtia fine claufula recitari ſolitam in-

ducit. confentitque Ifidorus Hifpalensis L. I. de eccl. off. c. 14. orationem do-

minicam inMifſſa adhibitam , ſine claufula exponens. CumqueLatina verbaapud

hoſce ſcriptores differant ; ex quibus pro inducas, patiaris induciCyprianus , &

inferas Auguftinus ; pro libera, evehe Tertullianus habet: eo magis exiftimare

licet , alium aliumque interpretem orationem hanc ufitatiffimam , prius etiam

quam libri ſacri transferrentur& in omnium manus pervenirent , tranſtuliſſe in

Latinum, ex aliis aliiſque , claufulam peræque non habentibus , Græcis codici-

bus : quibus , Afros præfertim , Latine loquentes , non caruiffe , vel Marius Vi-

Ctorinus oftendit, qui illud, δὸς ἡμῖν ἐπιέσιον ἄρτον , non ſemel attingit. Neque vero

tam illuſtrem Latinorum conſenſum debilitant I. Codd. Lat. aliquot, qui claufu-

lam habent , apud.Iac. Fabrum Stapulenſem; haud dubie ex Correctoriis , Græce

fic legi notantibus , illatam. Vide Simonii Obſerv. nov. p. 138. 1. H. a Seelen

Medir. exeg. p. 635. f. Vnum addit Rob. Stephanus ; ad Græcos videlicet refi-

Etum, ut notat Lucas Brugenſis ad Matth. VI. 4. Iac. IV. 5. & multis locis inter

hæc duo interjectis. - II. Opus imperfectum in Matthæum, quodChryfofto-

mo adjungi folet. Chryfoftomo coævum id opus ſtatuit Caveus, Millius autem

id ante exitum feculiX ſcriptum eſſe contendit : ex vero uterque. illud videlicet

in auctorem ipſum, Græcum , qui multas voces locutioneſque Latinis peregri

nas , Græcis domeſticas, & fimul quiddam fupra Latinos patres lacteum vehic :

Mmm 3 hoe
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hoc in interpretem latinum , qui multa de ſuo adjecit, convenit. Itaque hoc Im-

perfectum opus in teſtimoniis N. T. Latinos interdum, v. gr. Matth. XXV. 1.

ſed magis Græcos , & quidem Afiaticos, ſolet ſequi codices ; &hos ſequitur ,

dum claufulam hancce, vel partem potius claufulæ, quoniamtuum est regnum&

virtus &gloria, exhibet, non iniquam claufulæ ex Liturgiis (de quibus infra)

paulatim varieque in codices receptæ ſuſpicionem præbens. III. ScriptordeSa-

cramentis, apudAmbrofium. nam libro VI is quidem, capiteV, orationem do-

minicam iis verbis , quibus Cyprianus , ita percenſet , ut fub verba illa , libera

nos a malo, addat, quesequuntur, audi , quid dicat facerdos , Per Dominum

nostrum leſum Chriftum , in quo sibi eſt , cum quo tibi eſt honor, laus, gloria ,

magnificentia , poteftas , cum spiritu S. afeculis&nunc&semper&in omnia

Seculafeculorum : ſed auctorem (Græcorum ceteroqui non expertem) non hanc

pro interna orationis dominicæ parte habuiſſe, patet prorfus ex l. V. c. IV. ubi

eandem orationem totam ſine clauſula præmittit expoſitioni, neque in expoſitio-

ne eam attingit, ſed librum illumV concludit perdoxologiamvoluntariam per-

inde uti librum I & IV & VI. :

§ V. Non habent, certe non habuere Græci codices antiquif-

ſimi ; non patres interpreteſque alii.

Non habet inſignis codex Baf. v. Eſtque in auguſtiſſima Bibliotheca Vin-

dobonenſi codex ml. membranaceus IVEvang. pervetuſtus optimæ notæ , num.

XXIX. in Lib. III. Comm. Lambecii, cujus margo hac annotatione diſtinguitur ,

τὸ δὲ ὅτι σὲ ἐσιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δοξα, ἔν τισιν ἐ κεῖται μέχρι τᾶ ἀμήν. Tale fortaſſe

exemplar fuit , ex quo Græcain bilinguem Cant. tranſumta ſunt, claufula utrinque

carentem : tales certe codices habuit CyrillusHierofolymitanus, quiinCatecheſi pòs

τὲς νεοφωτίσες quinta , orationem dominicam, in Euchariftia recitari ſolitam , or-

dine exponit , expoſitionemque ita concludit, amὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῶ πονηρᾶ. πονηρὸς δὲ

ὁ ἀντικείμενος δαίμων , ἀφ᾽ ἔ ῥυθῆναι ἐυχόμεθα. εἶτα μετὰ πλήρωσιν τῆς ἐυχῆς λέγας ἀμὴν , ἐπισφρα-

γίζων διὰ τᾶ ἀμὴν , ὃ σημαίνει γένοιτο , τὰ ἐν τῇ θεοδιδάκτῳ ἐυχῇ. Fuere autem in Palæſtina ,

adeoque penes Cyrillum , codices Græci probatiſſimi. vide fupra , pag.421. Ca-

farius, cujus verba reposuimus f III, claufulam nonmodo non agnofcit , fed

plane ignorat. nam fi eam noſſet; nonut partem liturgiæ, fed utpartem oratio-

nis dominicæ , multo aptius ad propofitum fuum, citaſſet. Scriptor ſcholiorum

inorationemdominicam , quæ Origenis libro περὶ ἐυχῆς annetuntur, & Origeni

vel rectius Petro Laodicenſi adfcribuntur, in ea ipſa explicatione ſatis copiofaclau-

ſulam prætermittit. Quæ cum ita fint, patet, quidde Gregorio Nyſſeno ſtatuen-

dum fit , qui explicationem totius orationis dominicæ fic concludit, Igitur nos

quoque oremus , Ne nos inducas in tentationem , h. e. in malavitahujus : ſed li-

bera nos a malo , qui (malus ) vires habet in hoc mundo , a quo liberamurgra-

tia Chriſti, ὅτι ἀντῷ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ

ἐις τὲς ἀνῶνας τῶν ἀιώνων ἀμήν. Prætermiffam aGregorio claufulam Millius ; Whit-

bius liturgicæ formula infertam contendit. Omnino analogia totius inſtituti

Gregorium impuliſſet ad claufulam diſertius tractandam , &verba ejus preſſius

retinenda,
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retinenda, ſi eam pro parte textus habuiffet. Non folum tractationem orationis

dominicæ , fed quam plurimas homilias ea formula concluſere veteres , qua Gre-

gorius hic eſt uſus : qui quidem , ob vetuftatem non fummam, minus confirmat

claufulam , ſi eam legit ; quam confutat , ſi eam non legit. Accedent infra ,

Græci alii : neque invidioſum fueritBogomilos addere, qui hac claufula abſtinuif-

ſe feruntur ; quamquam etiam Confeſſio ecclefia orientalis, a laicis , abſente cleri-

co , qui recitet claufulam, eam recitari ſolitam negat , hanc reprehendens con-

fuetudinem , quaſi Matthæo minus reſpondentem. Part. II. quæſt. 28. Nec vo-

lam hujus claufulæ nec veſtigium reperio in translatione Coptica ( quod etiam de

Ægyptiaco quodam codice notabatur in margine manufcripti Arabici citati a

Pet. Kirſtenio in Notis ad Matth. VI. 13.) uti nec in verſione Arabica , que ha-

betur in Bibliis polyglottis Londinensibus , nec in illa, qua prius Roma prodiit.

Thom. Mareſchallus ad Verſion. Goth. p. 466. In Coptico mſ. ſuo perinde ut in

editis exſtare claufulam negatMaturinus Veyſſiére La Croze. Kirſtenianum ex-

emplar Arabicum in ipſo textuclaufula caret, itemque Medicæum , ut docetGre-

gorius 1. c. Congruit cumhisArabicis codicibus illa oratio dominica, quæ , ut
IdemGregorius cum Seldeno docet, apud Mahometanos eſt , & ab ipſis dicitur

Oratio lesu filii Maria, atque ita DESINIT , Et ne regnet super me qui mifericors

eſſe nolit, pro miſericordia tua , o qui maxime mifericors es : quæ non obſcura pa-

raphrafis eſt verborum illorum , fed libera nos a malo.

§ VI. Non tamenhiſce ſuffragiis alia debent admifceri fictitia,

Citatur Steph. β. &duo putantur eſſe codices , cum fit unus , fecundus : ne-

que hic ipſe alius eſt atque Cant. græcolatinus : quem ipſum Beza dicit, quum

vetuſtiſſimos aliquos codicesgracos dicit. Citatur etiam editio Complutenſis; quæ

tamenclaufulam in textu omiſit, nonGræcorum , ſed Latinorum codicum aucto-

ritate , uti demonftrat cel. Frickius incomm. de cura eccl. vet. circa ſcript. p.

141 , Vaticanos , quos Millius huc allegat , nullos eſſe evincens. Denique ex

Comp. deſcriptum eſſe codicem Ravianum, quem Saubertus citare ſolet, hodie

conſtat. Sic opinio aliquot græcorum codicumevanefcit. Neque in ſupplemen-

tum vocamus puſillum codicem , qui in Bibliotheca Vffenbachiana mſ. ſeptimus

eſt ſui generis, parteſque aliquas N. T. & in his orationem dominicam habet , &

Græce& Latine, ſine claufula, cum ſolo ἀμὴν amen : ultro potius agnoſcimus ,

in hoc libello perquam recenti (namque in Litania ThomamAquinatem invocat)

Græca Latinis pro communi precationum ufu eſſe accommodata.

§ VII. Ardua , ſi uſquam , hoc loco eſt deciſio.

Expungunt claufulam (ne de Complutenfium margine , de Eraſmi annota-

tione, Joachimo Camerario non obſcure probata , de Cotelerii annotationibus ad

Conſtit. apoftolicas , de Rich. Simonii animadverſionibus , de ceterorum Roma-

nenfium confenfu dicamus) expungunt , inquam , RenhardusLutz, Kirſtenius,

Scultetus , Grotius, Waltonus , Millius , cordatiorum , imo omnium , conſenſum

allegans in Proleg. f 1086. 1257. Grabius in Liturgia ſua, Wall1. c. Anonymus
in
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in ed. διγλώττῳ· nequenon aperte dubitant Beza, Al.Morus AxiomateXI. Ger.

aMastricht inNot. ad h. 1. TractatusGerm. deTheol. Ath. ab Adolpho Wind

hornio editus , p. 69. aliique. Buceri , Pellicani , Bullingeri conſenſum laudant

Prolegomena Wetsten. p. 161. Sane qui verbumDei reveretur, mundummereri

nolet, ut talem periocham , contra atque penes confcientiam res fert , vel de-

mat vel addat. Rem autem ipſam dignofcere , valde eſt difficile : nam ipfum

Gracorum nomen codicum, claufulam defendit ; ſed antiquitas ceterorum veſti-

giorum, eam arcet. Atque hactenus bilanx in eo ſtat æquilibrio , ut non nifi ar-

bitrio humano , in ipfam veritatem nihil juris habente, inhanc poffit illamvepar-

tem inclinari. Vnde non mirum, literatiſſimos homines tantopere hic æſtuare,

vel in dubitatione ſubſiſtentes , vel, ubi a dubitatione ſe revocant , ægre fibi fa-

tisfacientes. Non enim ſufficit in loco tam fingulari dicere , Grace, grace fic

hodie legitur : nec rurfum fufficit dicere, Patres, patres antiquiores fichabent.

Quid ergo eſt ? in utramque partem nervos cernemus.

§ VIII. Pro clauſula non deeſt quod dici poffit.

Facile hæc pars vel ſtudio , utMatthæus & Lucas convenirent, vel per in-

curiam fuit omifla in codice aliquo antiquiſſimo , quem Ægyptii præcipue &La-

tini librarii & patres & metaphraſtæ ſecuti fint. Hoc unum est , quodpro defen-

dendis græcis codicibus comminiſci poſſis : fednon ſine ſpecie, ſi per ſe ſpectetur

hic locus ; cum præfertim nulla ſit hic verborum in codd. Græcis varietas. Simi-

litudo formularumTalmudicarum, quæ orationemdominicam fere totam , ſpar-

fim videlicet , exhibent , & in Sepher hammuſſar doxologiam proponunt, Quia

tuum est regnum , &regnabis gloriofe infeculafeculorum: urgetur maxime. ſed

in ea plus ſuavitatis ineſt, quam ponderis.

§ IX. Sunt rurfum , quæ contra claufulam dici poffint.

: I Occurrit Lucas , qui non modo claufulam, fedetiam tres alias orationis

dominicæ fententias , a Matthæo perſcriptas , prætermittit. potuiſſer apud Mat-

thæum unicaexcidere claufula, per librariorum incuriam : at tres ſententiæ di-

viſæ apud Lucam , non potuere. Aperte igitur eæ, ad apicem , ſunt traductæ a

Matthæo , ut Beza agnoſcit , ad Lucam ; & traductæ eo tempore, quum claufula

necdum apud Matthæum exſtaret. nam fi exſtitiſſer, ſimul a Matthæo fuiſſet ad

Lucam traducta. Quod fi cui commodius fuerit opponere, claufulam ſtudio de-

letam in Matthæo eſſe ab iis , qui Matthæum adLucam conformare voluiſſent;

nonadditam eſſe Matthæo , quum æque fuiſſent Lucæ addituri : reſpondebitur ,

tali pacto eos non folum claufulam, fed etiam alia orationis hujus capita , non

perfcripta a Luca, in Matthæo deleturos fuiſſe ; claufulam vero potius Matthæo

intuliffe eosdem quam Lucæ , quia Matthæi formula jamtum magis frequentata

fuerit quam Lucæ, undeetiam factum , ut ii qui orationem dominicam ſeorfum

expoſuere, plerumque Matthæum aperte ſumerent ; librariique ſubinde , feſti-

nantes , aliquid v. gr. in petito tertio & quarto ex Matthæo in Lucam potius ,

quam ex Luca in Matthæum inferrent.

2Ne-



VAR. MATTH. VI. 136 465

2 Nemo poſtulaverit , utdemonſtremus , cur , unde , quando adjecta fit clau-

fula , quum adjectam certe eſſe eam, firmis conſtat documentis. Sed tamen ap-

prime juvant , quæGregorius 1. c. collegit. Græca eccleſia orationi dominica

aque, inquit, fubjungit hanc claufulam, & aliis precationibus : ut illi, qua inci-

Pit, Ο Θεὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν &c. Eucholog. fol. σιγ. Β. illi, ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει &c. Euchol. fol.

ια. Β. illi, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν&c. Euch. gun.A. illiqua inscribitur Εὐχὴ τῶν μιαροφαγεσάν-

των , Euchol. μν (anμγ) Α. & quaΕὐχὴ ἐπὶ θεμελία οἴκα , Euch. qua. A. Subjungunt etiam

hymnisfuis, ut illi cui titulus τρισάγιον, Typic.fol. zn. B. col. 1.Adhuc magismani-

festum est: naminvenimus aliquando ὅτι σὲ ἐσιν , ubi non est πάτερ ἡμῶν, ut in Τυπικ.

zn. B. col 1. &Euchol.fol. x. B. ubi rubrica fcribit fupra, ἐκφώνησις , ut infra, öre

πρέπει σοι &c. cod. A. unde colligere est, illos non aliter usurpaſſe quam aliud aliquod

clarum Responsum, quodἐκφώνησις mihi videtur innuere. Alibi invenimus πάτερ ἡμῶν,

ubiNONESTὅτι σὲ ἐσιν, ut Typic. fol. 33. A. col. 1. xl.A. col. 1. 2d. A. col. 1. &2.

Infuper quandocunque immediate, ſemper tamen distincte recitata invenimus , &

πάτερ ἡμῶν populi eft: ὅτι σὲ ἐ5vfacerdotis ubique est repetitio. Mera dὲ τὸ , πάτερ ἡμῶν

σι. ἐκφωνεῖ ὁ ἱερεὺς , ὅτι σὲ ἐσιν &c. Euchol. fol. 1. Β. ρξ. Β. σκ. A. gon. A & B. Typic. fol.

1. d. A. col. 2. & B. col. 1. §5. A. & B. col. 2. 33. A. & B. col. 1. & 2. & aliis

Locis infinitis. Hactenus Gregorius. Quodfi Græci claufulam aDomino præ-

ſcriptam credidiſſent , ne uno quidem loco eam omiſiſſent: atquin adderent inter-

dum, caufam exiftimarunt eſſe nullam. Recte igitur ſentiunt , qui claufulam ex

Liturgiis repetunt. nam inHierofolymitana quidem liturgia non exftitit, ut ex

Cyrillo fupra didicimus : at quæ Chryfoftomi Liturgia dicitur , Chryſoſtomique

epiſcopatu antiquior eſt , ut ad libros ejus de Sacerdotio p.407. feq. obſervavi-

mus, ea hodie fic habet: Populus, Pater noſter qui es in cælis,Sanctificetur nomen

tuum , & reliqua. Exclamat facerdos, Quia tuum est regnum &potentia&

gloria, Patris& Filii& Spiritus Sancti, nunc&semper&infeculafeculorum.

Amen. Quam facile vel ex ea ipſa vel ex alia Liturgia per Græcorum quorun-

dam fcribacitatem , ut fic dicam , illata eſt claufula in codices aliquos ,Conſtanti-

nopoli maxime propagatos , ſeculo IV & deinceps ? Ad illam arcem ſe recipiunt,

infra illam certe atatem conſiſtunt, ea monumenta , quibus nilpro claufula quif-

quam produxit remotius aut antiquius. Primus Patrum, qui claufulam habeat,

eſt Chryfoftomus : qui quanquam hanc utpartem textus tractat , tamen potuit hanc

non pro parte textus habere, ſed populariter agere , ut egit Lutherus etiam in

Homilia mox f✗ citanda. fed tamen Chryfoftomum Conſtantinopolitanos codi-

ces ſecutum effe , nemo dubitaverit. Chryfoftomo jam recentior eſtArmenius,

cujus natio etiam Liturgiam Chryſoſtomi accepit. Chryfoftomum , Armeniumve

ſecutus eſt Syrus, Syrum Perfa. fic enim ſolent. Paullo antiquior eſt verſio Go-

thica , vel etiam Æthiopica: ſed aut ad ipſum utriuſvis auctorem exByzantino

climate pervenit claufula; aut utrivis ignotam, ſucceſſores ſuppleverunt : & quia

Gothica , veletiam Æthiopica , adhuc non nifi ex uno eſt producta codice, tam

confpicui loci deciſio ab iis non eſt petenda. Ifidorus non ea vincit monumenta,

quibus patria ejus abundarat ante Diocletiani ſtragem: idemque, & Germanus,

recentioresque alii , Chryfoftomum an ſimiles ei codices ſecuti fint, perinde eſt.

Seculo VII floruit Laodicenſis ille Petrus, qui claufulam non agnofcit : græci igitur
Nnn

codices
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codices claufula carentes perquam ſero a codicibus eam habentibus victi ſunt.

quinetiam mos ille, quo laici apud græcos facerdotibus pronunciationem clau-
fulæ relinquunt , novitatem claufulæ redolet. In ſumma , antiquiſſimum pro

claufula documentum , quodcunque eſt, trecentis annis aMatthæi manudiſtat: fi

probabilior ex altera parte definiri cauſa poteſt, cur claufula tam cito ſub apo-

ſtolorum tempora fuiſſet detracta Matthæo; audiemus. Latinis , opinor, omnis

culpa adfcribitur: quos tamenculpa vacare, docet vel ſola Coptica verſio , doxo-

logiam , non ſane in illorum gratiam, æque prætermittens.

Valerius Hipponenſis epiſcopus , Græcus erat: itaque Latinas pro eo con-

cioneshabebat presbyterAuguftinus. nunquam ne hancce quotidianam, aut idem

Auguſtinus , nec ſolus , appellat , orationemeos fimul oraviſſe aut confideraviſſe

dicemus? ergo faltem aValerio, ſi is claufula ufus fuiſſet, claufulæ notitiam acce-

piſſetAuguftinus. Quanquam ipſe etiam, quum libro II deSermone Domini in

monteait,Ex unoGraco, quod dictum eft ἐισενέγκης, utrumque (inferas & inducas)

translatum est : Græcos codices ſibi collatos oftendit; in quibus ſi claufulam le-

giffet, certe vel approbans , vel dubitans, vel reputans indicaſſet. Nihilo magis

Hieronymus, dum Latinæ recenſioni Matthæi canones Eufebii Caſarienſis applica-
vit, in Græco Eusebii exemplari claufulam , fub quam continuo novus canon in-

cipit, legit. nam fi legiſſet , tam inſigni differentia Latini interpretis&Græci co-

dicis Eufebiani inductus , ſaltem hoc, utrum probaret ipſe claufulam an improba-

ret , adhibitis Adamantii Pieriique codicibus , indicaſſet in ſcholiis , in quibus , fine

claufula , Amen particulam attingit. Idem Pelagianos refutans , totamque ora-

tionem dominicam libro III contra eos applicans , eo tandem devenit , ut dicat ,

credentesADEXTREMVMinferre ,fed libera nos a malo : & claufulam , quæ ve-

hementer ad inſtitutum pertineret, non attingit; cum tamen contra eofdem Pela-

gianos etiam illa verba alleget, de quibus in var. Marc. XVI. 14. Recognitionem

illam Evangeliſtarum dedicavit Hieronymus Damaſo , quiA. 384 obiit : atA. 413

facta eſt, quæ in libris contra Pelagianos memoratur, Marcellini cædes. tantis

temporum ſpatiis claufulam ab Hieronymo tam multis tamque neceſſariis in caufis

non laudatam , &tamen in ullo codice Graco , quamlibet tot regionibus peragra-

tis, lectam ei fuiſſe, quis, qui Hieronymum norit, dicere ſuſtinet? Plane ignota

Hieronymo , ignota optimis non folum Origenis, fed etiam Eusebii codicibus

Græcis fuit claufula, neque ideo fingulorum locorum plenior lectio , quia plenior

eſt, accipi protinus, fed documenta ſerio examinari debent. Nil opus aftutia ,

neque hujus claufulæ impendio alia tanquam cariora dicta ſunt redimenda , ſed ve-

ritas ubique fimpliciter tuenda: at certe , qui claufulam obnixe defendunt , vide-

ant ne locum Act. VIII. 37, ac potius dictum 1 Ioh. V.7. amittant. nam fere ea-

dem monumenta , Latina , quæ duas illas Lucæ& Iohannis periochas agnofcunt ,

claufulam ignorant : Græca , quæ hanc admiſerunt , illas removerunt. Enimvero

citerioribus ſeculis Græci quidamintotas periochas vim exercuerunt: Latini, an-

tiquam lectionem retinuerunt. quare hic quoque Latini fide majore digni ſunt.
Vide Var. XXVII ad 1 Ioh. V. 7.

§X. De
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§ X. De tota re , lector judicet.

Prætermifit claufulam Lutherus, inAgendis Baptifmi, eisque renovatis; in

Tract. de Decalogo, Symbolo apoſt. &Oratione Dominica; inCatechiſmo utro-

que, & inHymno: ubi etiam Amen cumHieronymo ad rogationes refert, non

ad claufulam , quanquam inHomil. adcapp.V. VI. VII. Matth.eam tractat. Appen-
dicem eam eſſe, perfuadent nobis rationes fIX collectæ , quanquam fupramargo

noſter in ſupenſo rem reliquit , dum rationes fuiſſent expoſitæ : &plane proappen-

dice habet Brentius; Hunnius, vel pro appendice vel pro epilogo. cujus modera-

tionem recte ſequentur, qui nil certi ſecum hic poſſunt conſtituere. Liberum fal-

tem eſt, privatim vel Matthæi receptam vel Lucæ lectionem in orando ſequi :
quin etiam publice, in choro cœnobiorum Wirtembergicorum , & alibi hodie-

num prætermitti ſolita eſt claufula. Cavendum vero, ne idiotæ intempeſtivis de

hac claufula fermonibus perturbentur. Hac quoque in re& veritati&paci inſer-
viendum eſt.

[ ἀμὴν] Habent Graci, & cum iis Gothus, Armenius, (inml.) alii. Poſtea

adjectam eſſe voculam, Eraſmus , Grotius , Millius ſuſpicantur. Hieronymus

Amen particulamfignaculum orationis dominica appellat, ut Cyrillus Hierof. fu-

pra. quod ipſum etiam atque etiam probat , utrumque eorum neque claufulam re-

liquam, neque Amen particulam aMatthæo perſcriptam cenſuiſſe. nam fi clau-

ſulam agnoviffent, Amen non immediate cum ipſis rogationibus exponendo con-

junxiſſent. nunc quum claufulam ignorarunt , particulamAmennon exEvange-

liſtæ autoritate, fed ex confuetudine eccleſiaſtica adjecerunt. adjectioque parti-

culæ Amen videtur anſam dediſſe ad claufulam eo magis in liturgia& in codici-

bus frequentandam. [ -] Baf. v. Armen. in append. Millii , Copt. Lat. olim & in

mſ. Trevir. aliisque vetuftis apud Zegerum & Millium,& inde Cant. (quem unum

Beza, quofdam citans, citare videtur:) Tertullianus, Cyprianus (nam etſi textus

habet,tamen commentarius copiofus non habet:) Augustinus , Libers de Sacra-

mentis apud Ambrof. c. 4. Auctor operis imperfecti, Harmonia Victoris Capuani ,

Chryfologus, Syrus (etſi habet mſ. Colon. & inde Rapheleng. ed.) vel etiam cod.

græci , de quibus §V e Lambecio. Non exſtatAmen in tot Pfalmis, niſi quater,
laudationibus Dei, Pfalmorum libros diſterminantibus , adjecta: neque exſtat Luc.

XI. 4. neque aut doxologiam aut amen precibus ſuis ſubjecit Dominus ejusque
apoſtoli. Matth. XI. Ioh.XVII. A&. IV.

15 [ – τὰ παραπτώματα ἀυτῶν] Arab. Lat. Cant.Sax. Syr. 1 ἀφήσει ὑμῖν Confeffio

eccl. cr. p. 202. Lat. & aliæ verſiones , Cant.

18 - ἐν τῷ φανερῷ] Comp. Aug. 1. 2. 4. Barb. decem, Byz. Colb. 8. & tres alii
Colbertini, Gehl. Gon. apud Fellum, Mofc. Parisini octo, Steph. omnes, Vatican.

Wo. 1. &e claſſe I quatuordecim, e claſſe II totidem alii, Arm. Copt. Goth. Lat.
Pers. Syr. Theophyl. & al. Probat Ludovicus deDieu, &C. M. Pfaffius. [ἐν τῷ φανερῷ]

Er. Æth. Hebr. nelcio an Orig. Chrys. Ex v. 4.

19. σὴς καὶ βρῶσις] βρῶσις καὶ σὴς Goth. Lat. Tatiani verſio Francica. Et fic v.20.

iidem , βρῶσις ὄντε σής.

Nnna

21 ὑμῶν
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21 ὑμῶν bis] edd. mſſ. &c. Lucæ eſſe cenſet Millius. [os bis] Ath. Lat. Ter-

tullian. Cyprian. Macarius , Bafilius, Ephrem Syrus. Exv. feq.

22. edd. mff. Goth. Syr. &c. [ - ] Aug. 4. Bodl. 5. Mont.Ath. Lat. Victor

Capuanus.

24μαμωνᾷ] Comp. Er. ed. 1. 2. Stap. Aug. 1. 2. 4. Byz. Gehl. & multi alii,

Orig. Hefych. & al. μαμμωνᾷ Er. ed. 3.& al. edd. Ex affini ſono, μάμμη .

25καὶ τί πίητε] edd. mff. Theophyl. Arab. Goth. Perf. Syr. Chryfol. Serm. 67, 70.

codices nonnulli apudHieron. Ex v. 31. [ - ] Eth. Armen. Lat. Hilar. Hieron.,

cod. Colbert. n. 2467. Epiphan. Chryf. Euthym. Legit & non legit Bafilius.

4πλεῖον] πλείων Aug. 1. 4. Wheel. 3. Clemens Al.

27 μεριμνών] -Gon. Hilarius alicubi.

32 [ - ὁ ἐράνιος] Clemens Al. Copt. Lat. Hilar. Hieron. Sic Luc. XII. 30.

34 τὰ ἑαυτῆς] codd. graci [ ἑαυτῇ] Colin. ed. Bu. Colb. 1. Gon. cod. Victorianus

apud Bezam , Ath. Arab. Lat.& inde Cyprianus aliique. τὰ ante ἑαυτῆς omittunt

Aug. 2. Mofc. Wo. 1. & nonnulli cod. apud Er. quanquam μεριμνă cum dativo

(utiv.25.)noncum genitivo reperias. περὶ ἑαυτῆς Chryf.

CAP. VII.

2 μετρηθήσεται] Er. Stap.Aug. 1. 2. 4. Gehl. Most. Wo. 1. eclaſſe I quindecim,

eclaſſe II novendecim alii , Eth. Arab. Lat. in mſ. Col. manu prima, & aliis ,

Perf. Syr. Theodorit. & al. ἀντιμετρηθήσεται Comp. Byz. &c. Polycarpus, Clemens Al.

Chryf. E Luca. Vtrumque Origenes.

6 τὸ ἅγιον] τὰ ἅγια Laud. 2.&al. Ex formula , Sancta ſanctis. ๆ ὑμῶν] - Lat.

in mff.

12 ἔτος] ὕτωςComp.Aug.4. & al. Ex commateproximo.

14 %ri] Er. Vien. & alii , Copt. Lat. aliqui , Orig. [+1] Comp. Stap. Aug. 1.2.4.

Baf. a. &, manu prima, B. v. Bodl. quinque, Bvz. Mofc. Parisinisex, Steph. omn.

&tredecim, & novem alii, Arab. Ebr. Goth, Syr. Theophyl. & al. quam habet Lat.

fed quoniam quinque codd. &quam etiam pro dr. v. 13. Cyprianus. His dedu-

tis,atextu ſtabunt etiam Gehl. Lin. Mont. N. 1. Wo. 1. vel etiam Bodl. duo,

Colb. 1. 2. 4. 8. Lipf. Par. 7. 8. 9. Seld. 5. Arm. Pers. Nulla hic Lectio eccleſia-

ſtica incipit, cujus litera initialis ad rubricam dilata exciderit: & tamen re par-

ticula aphærefin eſt paſſa: coll. Var. 1 Tim. III. 16.

Rav.

15 [ - δε] Par. 1. 8. plureſve , Lat. Syr.

19 δένδρον] ὧν δένδρον.Aug. 1. 2.Byz. Steph. s. & alii. ex c. III. 10. unde δένδρον ἦν

24. ὁμοιώσω ἀυτὸν] ὁμοιωθήσεται Wh. 1. & alii , Lat. hod. E v. 26.

29 γραμματεῖς] edd. mſſ. Goth. &c. γραμματεῖς ἀντῶν Cypr. Par. 6. Eufeb. Æth.

Arab. Ex Luc. V. 30. γραμματεῖς ἀυτῶν καὶ οἱ φαρισαῖοι Lat plerique, Colb. 8. Sax. Syr.

γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαίοιArm. Lat. aliqui, Hilar. Perf. Ruff.

3 ὁ ἰησες] - Colb. 8. Goth.

CAP. VIII,

4μωσῆς] μωυσῆς Par.6.8. Scribitur μωτής & μωυσής & μωσεύς&μουσεύς.
5 αντῷ]
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5αυτῷ] Comp. Aug. 1. 2. Gehl. Mofc. Par. sex , Steph. omnes & undecim &

ecto alii , Eth. Arab.Arm. Copt. Goth. Lat. Ruff. Chryſoſt. rῷ incë edd. al. Initio

pericopa.

8λόγῳ] Comp. Stap. Aug. 1.2. 4. Byz. Gehl. Mofc. Par. &Steph. feni, Vien. &

Sedecim & quatuordecim alii, Copt. Lat. Syr. Orig. Chryfoft. [λόγον] Er. cum paucis.

128 prius] Comp. & inde Rav.

13 ἑκατοντάρχῃ] Er. ed. I. Aug. 2. 4. Gehl. Par.Septem, Rav. Steph. mf. omn.
&novem & duodecim alii. ἑκατοντάρχῳ edd. al. &c. ἐντῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ] edd. mſſ. Goth.

Lat. codd. opt. Syr. ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης Wh. 1. & alii, Chrys. Ex parall. – ἐκείνῃ] ἐκείνῃ.

καὶ ὑποσρέψας ὁ ἑκατόνταρχος εἰς τὸν οἶκον ἀυτὲ ἐν ἀυτῇ τῇ ὥρα ευρε τὸν ἀθενῶντα παῖδα ὑγιαίνοντα. Βyz.

& fic fere Baf. a , cum ſigno , quo librarius hæc aliena eſſe monet, Gehl. & alii ,

etiam apud Er. & Stap. E Luca. Verſio vix ulla, niſi Eth.

15 ἀυτῷ] Comp. Aug. 1. 2. 3. 4. Byz. Mofc. Rae. Vien. Wo. 1. & bis decem alii ,

Arm. Goth. Ruff. Sax. Syr. in ml. Colon. Chryfoft. Adde Colb. 2, qui hic hiat, ſed

hinc tranftulit ad Lucam. ἀυτὸν , in fingulari , Colb. 1. & alii quatuor . Euthym.

Chryfol. [ἀυταῖς] Er. &c. Ex parall. Variant Latini codd.

17 [ἀνέλαβε] Comp. Cypr. Hunt. 2. Med. Vtrumque habet Chryfoft.

18 ἐκέλευσε] τῆς μαθητάς addit Copt. Goth. Lat. aliqui , & inde Arab.ed. Rom.

Ex interpretamento: ne juſſe putarentur eſſe turbe.

20 init. καὶ] Aug. 1. Byz. & alii , Arab. Pers. Syr. 1 κλίνη] κλίναι Bodl. unus

apud Fellum , vel plures. κλίναι Βyz. necnon Baf.β. κλίνειAug. 2.3. Wo. 1. Cur-

cellai append. Clemens Al.

21 ἀντε] -Aug. 1.& alii.

25 - ἀντε] Εr. Stap. Aug. 1. 2. 3. 4. Byz. Mofc. & octo &decem plureſve alii ,

Pers. Eo facilius excidit etiam difcipuli in Copt. & Lat. quibufdam. [durs]

Comp. &c.

27 καὶ ante oi] -Aug. 2. 3. Lat. aliqui.

28 [γαδαρηνῶν] Bodl. 3. 4. 5.& alii, Perf. Syr. Eufeb. Epiphan. Ex parall. γεργο-

σκίων codd. aliqui apud Epiphan. γερασηνῶν Lat. Athanas.

29[ - ίησ8]Aug. 1. (ut videtur, ante rafuram ,) 2. 3. Colb. 8. Mont. Par. 4.

Roe. Seld. 1. Orofius, Chrysologus.

30 μακράν] nonpræfigit Lat. excepto Cant.

31 ἐκβάλλεις] ἐκβάλεις Aug. 2. 4. ἐκβάλης Βyz. Gehl. 4 ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν] mitte
nos Lat.& al. E Marco

320 [τές χοίρες] Colb. 8. Gon. Seld. 4. Cyrillus Al. Eth. Arab. Copt. Lat. Perf.

SAX. Syr. [ [ – τῶν χοίρων] Colb. 8. Par. 2. 6. Per. Goth. Lat. Cant. Sax.

CAP. IX.

4 ἐξών] Sic v. 2. [εἰδὼς] Aug. 1. Eph. Gal. Gehl. Hunt. 2. Laud. 2. Lin. Med.

M. 1. N. 1. Par. 1. 8. Per.Roe. Seld. 1. Vffer. 1.2. Arab. Perf. Syr. Chrysoft. ἰδὼς

Par. 2.

50 ]Comp.Aug. 1. Cant. Steph. omn. & quindecim & undecim alii , Chryfoft.

Goth. [avi] Er. &c. exv. 2.

Nnn 3 8 リゾー

:
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1

8 ἐθαύμασαν] Sic v. 33. & c. IIX. 27. [ἐφοβήθησαν] Eth. Arab. ed. Rom. Copt.

Lat. & ex eo Barb. 1. Cant. Colb. 8. Gon. Hebr. Perf. Syr. Conjunctim , metue-

bant mirantes , habet Goth .

ΙΟ ἀντᾶ ἀνακειμένε] ἀντῶν ἀνακειμένων Æth. Hebr. Merceri , Syr. ExMarco.

12 ἰησες] -Cant. Æth.

13 ἔλεον] έλεος Er. Cant. Colb. 8. Et fic iidem c. XII. 7. Vid. Gnom. εἰς με

τάνοιαν] edd. ,Aug. 1.3. 4. Baf. a. B. Byz. &c.Arabes , Copt. ]Aug. 2. Baj. v. (nist

quod in margine, inquit Iſelius, rubro liquore, at manu non diſſimili , textui

adduntur, Mosc. Par. 3. Vffer. 1. vel plures: Ath. Arm. Goth. Lat. (& ex eo

Cant. Colb. 8.) Pers. Syr.Apatribus æquale in utramque partem pondus eſt: faci-

leque apud eos lectioMarci omittentis aut Lucæ ponentis huc eſt illata. Ex Luca

illatam cenfet Millius & alii.

17ἀμφότεροι] Comp. Aug. 1. 2.3.Baf. 1. Byz. Cant. Gehl. Med. Mofc. Steph.

omn. Wo. 1. &quindecim &decem alii. ἀμφότερα Er. &c.

18 [εῖς ἐλθὼν] Comp. Aug. 2. Bodl. 1. 6. Cant. Laud. 5. Par. 8. Roe. Seld. 1. 2.

Steph. v. e. Lat. Syr. unde εἰσελθών Cypr. Mofc. &fex alii , Chryfoft. τίς ἐλθὼνΑug. 1.

Par. 1. τὶς ἐλθὼν πρὸς τὸν ἰησῶν Βyz. τὶς προσελθὼν τῷ ἰησε Aug. 4. Par. 5. 6. Steph. 5. ข.

Wo. 1. Ineunte periocha. Et fic fere (ris certe ſcripto) Go. Vien.& aliquot alii .

1ὅτι] -Magd. Mont. Par. 2. Lat. & alii. ¶ σε] - Lat. in mſ. Trevir. & apud

Hentenium , Hilarius.

24 [ – ἀντοῖς] Æth. Lat.Cant.Colb. 8. Sax. Chryf.

26 ἅυτη] ἀντε Βyz. & al. Ex c. IV. 24.

27 υἱὲ] υἱὸς Αug. 1. 2. Gehl. & alii non pauci. Ex c. XX. 30 f.

2.8 ὁ ἰησᾶς] Aug. 1. Cant. & alii.

30 οἱ ὀφθαλμοὶ] παραχρήμα præmittit Steph. d. ſubjicitCant. Ath. Perf. Syr.

33 - ὅτι] Comp. Aug. 4. Baf. 1. Byz. Cant. Cypr. Steph. omn. Wo. 1. & alii

multi , Chryfoft. Eth. Arab. Goth. Lat. Syr. [ὅτο] Er. &c.

34 οἱμίq. δαιμόνια]

35

- Cant.

– ἐν τῷ λαῷ] Comp. Aug. 2. Barb. tres, Bodl. 2. Cant. Colb. 8. Laud. 5.

Magd. Par.3. Ver. 1. Wheel. 1. Æth.Arab. Copt. Goth. Lat. Perf. Sax. Syr. Chry-

foft. [ ἐν τῷ λαῷ] Er. &c. Ex c. IV. 23. ad pericopæ finem ornandum. Idem ad

c. X. 1. addunt Bodl. 5. Steph. n.

36 ἐσκυλμένοι] Comp. Stap. Aug. 1. 2. Baf. α. β. γ. Bodl. 1.2. 5.7. Bu. Byz. Cam.

Cant. Colb.8. Cypr. Eph. Gal. Gehl. Gon. Go. Hunt. 2. Laud. 1. 2. 5. Magd.Med.

Mont. Par.3.4.5.6.7.8. Roe. Seld. 1. 2. 3. Steph. v. d. e . Vien. (qui quo majorem

cum Er. propinquitatem habet, eo magis lectionem interdum oppoſitam corro-

borat, ) iffer. 1. 2. Wheel. 1. Wo. 1. (adde Barberinianos :) Æth. Goth. Lat.

(cui ἐκλύεθαι nunquam , σκύλεθαι ſemper vexari eſt , ) Pers. Sax. Syr. Bafil. Chrysost.

Theophyl. Hieron. Hılar.Hefychius. porro , errantes, eodem ſenſu , Arab. Sane

error fatigat. [ἐκλελυμένοι] Er. & inde al. edd. Sed ipſe Er. & Beza in annot.

ἐσκυλμένοι probarunt , multoque magis hodie, tot codicibus convicti, probarent ,

affentiente Zegero , Camerario , A. Sculteto , & (ut Wolfius notat) Boiſio .

Grotio , Al. Moro , Suicero , Millio , vel etiam Hammondo. Neque quiſquam

dubitaret de hac lectione , ſi Eraſmo contigiffet , ut eam in textum admitteret.
Hiant
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Hiant Al. Aug. 3.4. Colb. 3. 5. L. Mofc. Wo. 2. credo , etiam Cov. 1, cujus nul-

lum hucusqueveſtigium eſt apud Millium; & Bodl. 3. 4. Laud. 4. M. 2. Seld.4. 5.
Wh. 3. quippe Evangeliſtaria, ut eſtAug. 4. ne dicam, mutila ex parte. Re-

ſtant, pro Eraſmi textu, Bodl. 6. Lin. Mont. in marg., N. 1. (qui codices qua-

tuor recentes funt, &, propter propinquitatem, unius recentis inſtar:) nescio an

(e claſſe II) Colb. 1.2.4. Lipf. Par. 1. 2. 9. Steph. 5. n. 8. (qui vel mutili vel mi-

nus accurate collati videntur: certe Colb. 2. τὸ ἐσκυλμένοι hinc retulit ad Marc. VI.

34.) Tantum. Idoneum exemplum lectionis ab editoribus quaſi aliud tantiſper
agentibus admiſſe , mox tamen ab aliis quoque receptæ , & deinceps amultis

acriter defenſæ; quanquam hoc loco ne Whitbius quidem intercedit, neque ta-
libus locis intercedere pofthac quiſquam poterit,niſi aut ſcepticus, aut is qui unam

hanc habeat regulam: Quicquid ſemel, Eraſmi facto potius, quamjudicio ejus

adductus , admisi , idfemper retinebo. Et iſta tamen regula homines ceteroqui
excellentes hodienum tenet, ut Græcum textum non multo exploratius tractent

quam Emſerus quondam, & Dietenbergius , & Zangerus , paleam quoque Vul-

gati, ab omnibus poſtea rejectam, defenderunt. 1 [ws] Aug. 1. 2. Βyz. Med. &

Sex alii , Chryfoft.

38 ἐκβάλη]Steph. ed. 1.2. Bodl. 2.6. Colb.2.3 . Roe. Vſſer. 1. ἐκβάλῃ multi alii.

CAP. X.

Ι πνευμάτων] κατὰ πν. Εr. Byz. Stap. & al. Gloffa.

2 ἀποςόλων] μαθητῶν exemplaria quædam apud Bezam, non Græca , ut nonnul-

lis viſum, ſed Latina. fic quoque cod. Trevir. in margine. 1 ἐsi] εἰσὶ Comp.

Aug. 1. & alii , Theophyl.

3 Φίλιππος καὶ βαρθολομαίος] Hi poſt Thomam&Matthaum ponuntur in Lat. mf.

Colon. fed ante Iacobum & Iohannem in cod. Charit. & aliis Latinis apud Be-

zam, & inde in Hebr. Nil mutant verſiones Sax. & Angl. ex Latino facta.

Η λεββαῖο εὁ ἐπικληθείς] edd. mff. Chryf. Æth.Arab. Syr. necnonHieron. [ → ] Copt.

Lat. vel etiam Orig. Non eſt gloſſa nominis ματθαῖος. nam λεββαῖος non eſt idem

quod λευt, ſed idem quod suddaños. vid. Gnom. 1ὁ ἐπικληθεὶς θαδδαῖος] - codd. al.

apud Auguftinum , Cant. Copt. Orig. in ep. ad Rom. Vid. Whitby.

4 ἰσκαριώτης] ὁ ἰσκ. Aug. 2. Steph. ed. 1. 2. Elzevir. & recent. edd. Scariothes

habentLat. nonnulli mff.&indeCant. Etiam Scarioth habet Prudentius , Syrus,
Saxo. Variat ſecum Origenes.

8 λεπρές καθ. νεκ. ἐγείρετε] -Athanas. 1 vεκρὲς ἐγείρετε] Habent Er. Baf. y liber

gloſſis haud indulgens , Vien. & alii , Syr. (præter ed. Vienn.) Cyrillus Al. fæpe,

Hilar. & [ante λεπρές] Ath. Arab. Copt. Lat. Sax. Cant. Chryf.Homil. 46& so

in Ioh. & Homil. 26 in2 Cor. [ ] Comp. Aug. 1. 2. 4. Barb. novem, Baf. a. β.

Byz. Gehl. Mofc. & tota claſſis I, (præterM. 1. Seld. 2.)& , ex claſſe II, Par. 1.2.

3.4. Steph. s (niſi ſphalma eft,)d... ζ.η.θ.ια. & quatuordecim alii ; tres apud Si-

monium, Armen. Pers. Ambrof. in Luc. IX. Hieron. in comm. Bafil. Chryfoft.

h. 1. Theophyl. Euthym. Puncta ſuſpicioſa Lipf. adhibet. Hiant hoc loco Al.

Aug. 3.
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Aug. 3. Colb. 3. 5. L. Wo. 2. credo, etiam Bodl. 3. Bu. Cov. 1. Quibus dedu

Ais, ſtant etiam a textu , Barb. unus, Colb. 2. 4. 8. Mont. M. 2. Par. 5. 6.7.

8. 9. Per. Steph. v.5. Wo. 1. Stap. Copt. Omiſſum vel per incuriam , (affini præ-

fertim ſono λικρές& νεκρές,) vel ex Luc. IX. 1. 2 .

10 [ῥάβδες] Comp. Aug. 1.2. Byz. Gehl.Med. Most. Par.Sex, Steph. a. & bis

duodeni alii , Perf. E Luca .

12 [λέγοντες , εἰρήνη τῷ οἴκῳ τέτῳ] Comp. Gehl. & alii , Lat. (invito Hieronymo. )

Ruff. Sax. Indidem.

13 ἐλθέτω] εἰσελθέτω Comp. Mofc. & al .

15 γομόῤῥων] γομόῤῥας Βyz. & alii , Chryf. ex 2 Petr. II. 6.
19 παραδιδῶσιν] παραδώσεσιν Aug. 2. Βyz. Par.7.Wo. 1. παραδώσωσιν Cant. & al. Ex

allit. adv. 21 init. – λαλήσετε] λαλήσητεAld. Byz. Mofc. Wo. 1.

23 ἄλλην] ἑτέραν Colb. 8. Veſtigium lectionis mox inſequentis. 4 [κἂν ἐκ ταύτης

uſq. ἑτέραν] Orig. (alibi tamen textum ſervans,)& fic fere Steph. n. Armen. fic fere

Par. 6. fic fereLat. aliqui olim , (ut Iuvencus,Ambr. defuga ſec.c. 4. Augustin.

& inde Cant . Colbertini duo, Sax. Probat Io. Kaiſerus. vàę] edd. mſſ. Chryf.

Goth. Syr. [ -] Magd. Per. V. 2. Æth. Arab. Lat. Cant. Pers.

25 βεελσεβέλ] Er. & al. edd. , mff. ,Arab. Goth. Ruff. Chryf. &c. [βελσεβέβ] Lat.

&inde Steph. a . (aperto ſphalmate margo Stephani habet si. e. Comp. itemAth.

Hebr. Perf. Sax. Syr. Didymus vel certe Hieron. 1. 1. de Sp. S. Vid. Gnom.

[ [ἀπεκάλεσαν] Comp. Aug. 1. & alii , Theodoritus, Theophyl. Allit. ad ἀποκαλ. ν.

1eq. Inde ἐπεκάλεσαν Aug. 2. Mofc. Wo. 1. & complures alii. 1 ὀικιακές] ὀικειακές

Aug. 1. Byz.&al. Et fic v. 36.
28 Φορείθε] Comp. Aug. 1. 2. Byz. Mofc. & novem & quindecim alii, Iustin.

Φοβηθῆτε Er. & al . Ex parall. 4 ἀποκτενόντων] Comp. Er. ed. 1. Aug. 1. 2. Byz. Mofc.

Steph. omn. Wo. 1. & bis deni alii. ἀποκτεινόντων edd. al. ἀποκτεννόντων Cant. Μ. 1.

Par. 3. Ο ψυχὴν καὶ] τὴν ψ. κ. τὸ Er. Steph. ed. 1. 2. Aug. 2. Byz. Gehl. Eph.Magd.

Par.fex, Roe. nec non Mofc. & e claſſe IIſex alii. ¶ ἐν γεέννῃ] ἐις γέενναν Lat. & al.

29 [πάγην] Nam παγίδα Clementina homiliæ, Origenes (qui tamen etiam
habet) Chryfoftomus , Hafenreff. var. lect. Vt ſi primitus fuerit πάγην , & priore

rari verbi ſyllaba mature omiſſa , remanferit quod ipfum alibi accidiſſe oſten-

dimus ad Gregorii Thaumat. Paneg. p. 173 feq. τεπατρὸς] edd. mſſ. Lat. Sax. &c.

τὰ θελήματος τὲ πατρὸς Copt. Goth. Arab. Perf. Tertull. & alii Latini. 1 [rë ἐν ἐρανοῖς]

Vien. & alii , Copt. Orig. Chryf. Ex v. 32.33 .

31 [πολῶ] Comp. Aug. 1. Sic Luc. XII. 7 uterque. , ante , ut alias in com

poſitione, ita hic in vocum confinio , eſt omiſſum.

83 ἀυτὸν κἀγὼ] κἀγὼ ἀυτὸν Byz. Cant.

42 μόνον,] μόνονAug. 1. Lat. edd. Plant.
- Cant. Gon. Seld. 1. Steph. s. Æth.

· ἐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μιπὸν] edd.mff. Chryf. Goth. &c. SicMarcus [& μὴ ἀπόληται ὁ μιπός]

Ath.Arab. Perf. Cyprian. Cant. Alluſio ad Luc. XXI. 18 .

CAP. XI.

1 ὁ ἰησες] - Gehl. qui id compenſat, ut verſu ſeq. indicamus.
2χρισ
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2χρισε] ίησεAug. 4. Cant.Gehl. Laud. 2. Mont. Exv. I. 1 [ διά] Arm. Goth.

(qui etiam verſu 4auditis & videtis plurali numero, ſed Luc. VII. 22 duali red-

dit, ut notat Mareſchallus p. 403.) Pers. Syr. Iuvencus , Ambrof. Hilar. Cant.

Niſi potius nec duo, quod frequens eſt in Evangeliſtis, nec da legit, ſed τινάς ſubau-

divit, quiſquis hanc varietatem introduxit. Opus imperf. habetintextu duos;

ſed incom. id non attingit.

5 καὶ χωλοὶ περιπατέσι] - Clemens Al. Cant. Colb. 2. Homoeotelevton.

8 ἱματίοις] - Lat. & inde Tertull. Cant. Excidit veſtibas ante vestitum.

[ [βασιλείων] Comp. Aug. 1. Baf. u. β ante Eraſmi mutationem, Byz. Par. s. vel

plures. unde βασιλειῶν Αug. 4. Μofc. Wo. 1. Curcell. append. βασίλειον , totum pala-

tium : δικοι , partes.

II ἐν uſq. ἐρανῶν , ] , ἐν uſq. ἐρανῶν Sic distinguuntEr. Aug. 1. 2. cum Chryfo-

Stomo.

13 [προεκήρυξαν ] Chronicon Alex. pradicaverunt mſ. Trevir. manu prima.

Gothus quoque, alibiſemper Græco prophetandi verbo utens, hoc loco Gothicum

pofuit.

16 παιδίοις ] Comp. Stap. Aug. 1.2. Byz. Cant. Cypr. Gehl. Most. Par. omn.

Steph. omn. Wo. 1. &feptendecim & quatuordecim alii, Chryf. Theophyl. Sic Lu-

cas. [παιδαρίοις ] Εr. & al. 1 [ ἀγορᾷ ] Comp. Aug. 1. Byz. Cant. Cov. 1. &bis no-

vem alii , Goth. Lat. Syr. Hieron. Theophyl. Euthym. ELuca.

18 δαιμ. ἔχει ] ὅτι πνεῦμα ἐσιν nonnulli cod. apudEr. Gloſſa.

19 τέκνων ] operibus notat Hieronymus in Evangeliis quibusdam legi , in

Comm. ad h. 1. fic vero etiam Ath. Copt. Perf. Syr. Videtur Græcus librarius

antiquiflimus pro τῶν τέκνων , in maxima literarum fimilitudine , legiſſe τῶν ἔργων.

Quæ ſtrictura docere nos poffit , ex Græco Matthæi evangelio deductum eſſe

Evangelium Nazareorum , quippe quod hoc loco fine dubio reſpexit Hierony-
mus. Eandem varietatem , ex Hieronymo , ut apparet, notavit Hafenrefferús

in edit. ſua N. T.

21 χοραζίν] χοραζάν Mofc. & al. χωραζίν Comp.Aug. 1. Byz.& al. Allit. ad χώρα.

unde χώρα ζὴν Orig. vel potius qui eum deſcripſere, calamo ludentes , ut περὶ τὸ

μὴ circumcifio : ὡς ἀννὰ Hosanna&c. Corozain Lat. 7 ἐαὶ σοὶ ] καὶ, Hilar. Augu-

ſtin. Cant. Incidit librarius in v.23 καὶ σύ. Π [ βηθσαϊδα ] Comp. Aug. 1.2. Mofc.

&undecim & quatuordecim alii , Arab. Copt. Lat. Syr. Orig. Chryf. inml., Eu-

thym. Hieron.

22 σποδῷ ] σποδῷ καθημέναι Gehl. & al . E Luca.

23 ἡ uſq. ὑψωθᾶσα] edd. Stap.&c. Sic Lucas. [ uſq. ὑψώθης] Aug. 1. 2. (ma-

nu prima,) Baf.a. Bodl. 7. Colb.1.2.5. Em. Eph. Gal. Go. Hunt. 2. Lips. Par. 3.

6. Seld.3. Wo. 1. Chryfoft. hom. 34. in Ioh. Lectio media. unde uiuſq. ὑψωθήσῃ ;

&mox pro καταβιβαθήσῃ , καταβήσῃ Æth. Lat. & inde Barb. 1 , nec non, idem for-

taſſe, Vaticanus, Cant. Med. Irenaus. In Græco, ex καπερναέμ , μiteratum. U-

tramque lectionem memoratHieronymus. ἐὰν uſq. ὑψωθῇς Dialog. 1. de Trin. apud

Athanasium. Të] - Chryf. inml. 1ὑψωθᾶσα] » pro & videtur habuiſſeBaf.r.
ὑψωθήσῃ Baf.β.

00 . CAP.
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CAP. XII.

3 αυτός] edd. &c. Ex parall. [ - ] Aug. 2. Mosc. Wo. 1. &feptem&fepten-

decim alii , Eth. Arab. Lat. Perf. Syr.

6 [μᾶζον] Comp. Aug. 1.2.4. Barb. novem, Byz. Cam. Cant. græce , non-

nulli apud Er. cod. Graci etiam vetuftiores apud Stapulenfem , Steph.omn. &de-

cem , &fex alii , Theophyl. πλᾶον Cov. 1. Bodl. 4. Med. Iren. Ex v. 41 f.

8- ngà] Comp. Er. ed. 1. Aug. 1.2. Byz. Mofc. Par. Sex , Steph. omn. &

fedecim& fex alii , (credo etiam Wo.1.) Eth. Arab. Perf. Syr. Chryfoft. Eu-

thym. Tertullian. [ καὶ ] Er. & alii , Lat. Ex parall.

10 ἦν] ἦν ἐκᾶ Stap. Per. & alii, Syr. Ex parall.

13 ἀποκατεσάθη] ἀπεκατεσάθη Comp. Er.Aug.2.Byz.Mosc.Wo. 1. &alii. Etficalibi.

14 ἐξελθόντες, ante συμβέλιον ] Er. plureſve, Chryf. Theophyl. Ruff. necnon aliæ

verſiones , cum Eusebio. ἐξελθόντες ante ὅπως , edd. aliæ & mff.

16᾿ ἐπετίμησεν ] ἐπέπληξεν Eufeb. Cant.

17 ἡσαΐε ] - Lat. in mſ. Col.

Cer-

21 [ἀναλάμψα κτλ. ] Ob recurrensjudiciiverbum , colon leſajæ hoc loco per

errorem excidiffe putat Hieronymus aſſentiente Druſio ; & in Evang. Hebr. plena

prophetæ periocha reponitur : quamquam hoc colo etiam Eufebius caret.

tehæc fententia magnopere congruitcum ſenſu Matthæi, ſive ipſe eam repetiit,

five ex leſaja repetendam innuit : nec vero fine ea videtur repetiturus fuiſſe ul-

terius illud , Et in ejus nomine gentes Sperabunt. 7 - iv] Comp. Aug. 1.2.4.

Byz. Cypr. M. 1. Mosc. Par. ſex, Steph. omn. & bisſeni alii. Credo etiamWo. 1.

[ἐν ] Εr. & al. ἐπὶ Eusebius.

22 τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν καὶ ] Lat. Sax.

23 ὁ] ὁ χρισὸς ὁ Comp.Aug. 1. &al. Gloffſa.

25 ειδώς] ἰδὼς Chryf. inmſ.unde ἰδὼν Βyz.&al. 1 ἑαυτῆς] ἑκυτὴν bis, Gehl. & al.

27 ἐκβάλεσι ] ἐκβαλέσι Laud. 2. Mont. Steph. d. id. Ob ſequens ἔσονται .

28 [ἐν πνεύματι θεῖ ἐγὼ] Aug. 2. Baf. a. B. Byz. plureſve, Syr. fortaffe etiam

M. 1. Seld. 2. & apud Walt. Bodl. unus , in quibus ἐγὼ deeſſe fertur. ἐγὼ ἐν πνεύ

ματι θεῖ ἐγὼ Βaf.γ. ubi librarius , utplerique , ἐγὼ ſtatimex v. 27 arripuit, deinde

βγω iterum ſuo loco ſcripſit.

29 [ διαρπάση Colinai ed., Aug. 1. 2. Byz. Roe. Wo. 1. & fex & decem alii ,

Chryfoft. Euthym.

31 [ – τοῖς ἀνθρώποις] Gon. Laud. 1. M. 1. & Colbert. n. 2467. Eth. Arab.

Armen. Lat. Sax. Diſp. Nicana. Habet Leo.

32 ἐὰν] Comp. Er. Aug. 1. 2. 4. Wo. 1. vel plures : Chryfoft. apud Saubert.

avSteph. edd. τῷ νῦν ] Comp. Stap. Aug. 1.2.4. Baf. 1. Byz. Mofc. Wo. 1. &

duodecim& viginti tres alii, Bafilius. Neque obeſt Lat. Didymus , Syr. [τέτῳ

τῷ ] Er. & al.

35 - τῆς καρδίας ] Comp. Aug. 1.2.4. Byz. Cant. Colb. 1.5 . & duo alii Colber-

tini, Gehl. Par. 1. 3. 4.7. Steph. omnes (excepton ) & bis quatuordecim alii,

Arab. Copt. Lat. Perf. Sax. Syr. Dialog. c. Marcion. Nazianz. Nyſſen. Chryf. in

mf. [τῆς καρδίας ] Εr. & alii, Athanas.Bafilius. Econtexru & parall. 4 τα] Εr.
Baf. v.
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Baf.v. &c. [ ] Comp. Aug. 1.4. Baf. u. B. Cant. Gon. Go. Magd. Mont. N. 1.

(apud Walton.) Wo. I. - τὰ ante πονηρά ] Er. Baf.α. β. γ. &c. τὰ Comp.

Aug. 2. Byz. Par. 6. vel plures : Chryf. Articulus in priore colo lectus , in alte-

ro non lectus , medium : unde alii bis, alii ne ſemel quidem , alii poſteriore

tantum loco ſcribendum putarunt. vid. Gpom.

36 ἀργὸν ] - Colb. duo , unus apud Bezam. πονηρὸν νf. 1. & al. Gloſſa.

37 καταδικαθήσῃ ] κατακριθήσῃ Aug. 2. 4. Bodl. 3. Colb. 8. Lin. Steph.d. Wo. r.

BafiliusM. Chryfoft. Euthym. Ex allit. ad ἀπεκρίθησαν v. ſeq. vel ex v.41 f.

44 ἐπιτρέψω ] ὑποςρέψω Comp. Aug. 2. Byz. & alii , Chryf. in mſ. E Luca.

σαρ. ] καὶ σεσαρ. Βyz. & alii , Syr.

46 δὲ] - Lin. Mont. N.1. Ath. Lat. Colb. 8.

47 σοὶ λαλῆσαι ] codd. ex v.46. [σε] Lat. Ath. Arab.

CAP. XIII.

3 πολα] – Mofc. & al. 1 σπείρειν ] σπείραιComp.Aug. 1. & alii. E parall.

4 [τὲ ἐρανε] Cypr. Per. & alii Lat. aliqui. Sic parall.

12 %5is utrumque] ὃς τι Byz.

14 - ἐπ'] Comp. Aug. 1. Barb. decem, Byz. Gehl. Med. Mofc. Wo. 1. pleri-

que apud Er. & novem& plus viginti alii apud Fellum , Millium , Kuſterum ,

Latini vetuftiores, Bafil. Chryfoft. Theophyl. [ x ] Er. & al. [ ἀκάσετε] ἀκέσητε

Mofc. Wo. 1. & al. 1 βλέψετε] βλέψητε Βyz. Μοft. Wo. 1. & al.

15 συνῶσι] συνιῶσι Er. & al. Cum hoc verbo accentus Hebraici illud , καὶ ἐπι-

σρέψωσι , propius nectunt, quam cum ἰάσωμας. Atque compluribus in locis ex V. T.

in Novo allegatis accentus Hebraici cum vi ipforum verborum cœleftium accura-

tius conveniunt , quam distinctiones a Græcis adjectæ , v. gr. Matth. XIX. 5 .

XXI. S. Luc. IV. 18. Act. VII. 6. VIII. 32. Hebr. I. 12. III. 9. XII. 26. XIII. 6,

Et hi tamen fuere Chriſtiani. Ergo non debemus accentus illos a Iudæis recen-

tioribus cæcitati ſuæ relictis profectos exiftimare. Altioris fublimioriſque ſunt

originis. | ἐπισρέψωσι] ἐπιςρέψεσι Μofc. Par.3. [ [ἰάσομαι ] Comp. Byz. Mosc. Par.

3. plureſve.

21 ] ngì Steph. e. Æth. Lat. Perf. Ruff. Sax.

22 λόγον ] λόγον τᾶτον Steph. δ. & al. apud Saubert.

23 $ ter] codd. nonnulli vetuſti apudStapulenfem , vel etiam alii , Ephrem

Syrusf. ond in Vita Abrahamii, IfidorusPeluſ. 1. 2.Ep. 144. Lat.Neograc. velplures ,

• nec non Syr. [ ter] edd.Aug. 1. Byz. &c. perinde ut verſu 8 :pro , &Marc.

IV. 8 ἐν pro ἓν nonnulli habent codices. Vid.Gnom.

24 [σπείραντι ] Comp. Aug. 1. & alii , Æth. Arab. Lat. Perf.

25 ἔσπαρι] ἐπέσκαρε Lat. Barb. 1. Iren. Chrysologus.

27 σῷ ] - Roe. & alii , Epiphan. Chryf. in ml. , Euthym. Facile omiſſumpoſt

τῷ. 4 - τα ] Comp. Aug.1. 2. Byz. Cant. Cypr. Gehl. (coll. edit. Rechenb. )

Mofc. Wo.1. codd. plurimi , Chryf. τὰ al. edd.

28 [ v ] Eulogius apud Photium, Eth. Lat. Cant. Sax. Syr. 4συλέξωμεν ]

συλέξομεν Comp. Aug. 1. Byz. Gehl. Stap.
0002

30 - τῷ



476
VAR. MAT

TH
. XIII.

30 – τῷ ante καιρῷ] edd. prima , Aug. 1. 2. Cant. Wo. 1. &Jeptem &novem

alii , Chryf. in ml. sῷ Steph. ed. 3. 7 [ἀντὰ δέσμας] Iren. Chryſtomi ed. bis, Lat.

(in cod. Trevir. & in multis apudZegerum,)Augustinus , Breviar. mf. inbiblio-
theca Confilii regiminis Wirt. , Syr. Lectio media undeἀντα ειςomittit Cant. Sax.

ἀτὰ omittit Byz. Perf. εις δέσμας omittit Colb. 4. Alicubi perhibetur prapofitio cis

non reperiri , in libris præfertim Latinis, ut fuerit : δήσατε δεσμὰς , ἐπιβατικῶς· vel
δήσατε αυτὰ δεσμὰς , διαβατικῶς colligate illa Zizania , ut faſces fiant. Apud Epipha-

nium κατὰ μανιχαίων hac ita adducuntur, συλέξατε τὰ ζιζάνια , καὶ δήσατε δεσμὰς δεσμὰς κτλ.

Camerarius. ¶ δέσμας ] Aug. 1. plureſve , Beza , nec non Comp. Vid. Devarii

Ind. Eustath. in λύμη , σάθμη. δεσμάς Εr. & al. edd.

32 [πάντων] Comp. Aug. 1.2. &bis decem alii, Eth. Arab. Lat. Perf. Sax.

Syr. Euthym. Ex anteced. vel ex Marco.

33 ἐνέκρυψεν ] plurimi cod. [ ἔκρυψεν ] Er. ed. 1. Aug. 1. Gehl. Roe. Steph. mf.

omn. Wo.1. & quatuordecim & sex. alii. Ex v.44.

35 τε] ἠσαΐε τα Par. 6. & nonnulli apud Hieron. & in CatenaGr. Pfalm. Ex

36 [ -

v. 14. & cap. XΧΙΙ. 17. 1 κεκρ. ] ἀποκεκρυμμένα Εr. Par.3 .

ὁ ἰησᾶς ] Æth. Arab. Copt. Lat. Cant.

37 αυτοῖς ] – Lat. in mſſ. &ed. vet. Cant.Eth. Arab. Copt. Mog.

40 καίεται] Comp. Aug. 1. 2. Colb. 8. Cypr. Gehl. Mofc. Par. omnes præter

quintum , Roe. Steph. omn. Wo. 1. & fedecim & decem alii , Chryfoft. nec non

Βyz. [κατακαίεται ] Εr. & al. Ex v. 30. 7 [τάτε ] Comp. Steph.d. Cyrillus Al. Æth.

Lat. Iren. Cant. Sic v. 39.

44 πάλιν ] - Lat. & al. ἐν τῷ ἀγρῷ] - Cant. Go. apudWalton. τῷ ] edd.

Βaf. α . β.γ. &c. [ - ] Aug. 1. vel plures , Chryfoft.

46 ὃς ἑυρὼν ] ἑυρὼν δὲ Cyrillus Al . Æth. Lat. & alii.

51 [
-

:

Arab.– ὁ ἰησᾶς [ -λέγει ἀυτοῖς ὁ ἰησᾶς] Æth. Copt. Lat. Cant. Sax.

4 κύριε ] – Lat. aliqui , & inde Cant. Sax. Par. 6. Mog.

52 ἐις τὴν βασιλείαν] edd. Baf.a. B. Stap.&c. Εx μαθητευθείς, ἐις facile iteratum.

[τῇ βασιλεία] Βας. γ. Cypr. Par.6.8. Vffer. 2. Origenes conſtanter , fæpe , Cyrillus,
Procopius. Placet Heinfio Lectio media. unde ἐν τῇ βασιλείᾳ Med. Chryfoft. Cyril-

lus alibi , Lat. Irenaus , latine certe , Cant.

54 τῇ συναγωγῇ ] ταῖς συναγωγαῖς Viſer. 2. Lat. Æth. Arm. Ruff. Syr. & al.

55 ἰωσῆς ] ἰωάννης Wo. 1. & alii , nec non Moft.

56 ταῦτα πάντα] πάντα ταῦτα Wo. 1. Lat. Cant.

CAP. XIV.

2 iv [ Eph. Par. 3. Seld. 1. Facile, poſt .

3 [ - φιλίππε ] Lat. plerique , & inde Cant. Angl. Mog. fed habet Sax.

[ [ - ἐφοβήθη ] ἐφοβᾶτο Aug. 1. Byz. & al. Ex Marc. VI. 20.

8 de[ Copt. Lat. in ml. Trev. Mog. Sax.

9 δοθῆναι ] δοθ. ἀυτῇ Εr. Par. 6. Ruff. &al.

12 σῶμα] σῶμα ἀντε Βyz. & alii.

14 [ ὁ ίσᾶς ] Mont. Æth. Arab. Copt. Lat. Cant. Sax. nec non Chryf.

ἀντοῖς edd. prima&mſſ. ἀντοῦς Steph. ed.3. unde dures Beza& recent. edd.
19 - ngi
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19 - καὶ ante λαβών ] Comp. Aug.1.2.4. Byz. Cant. Gehl. Par.omn. (exce-

pto 7) Steph. omn. & bis undeni alii, Chryfoft. καὶ Er. & al .

21 ὡσεὶ] – Lat. & aliæ verſiones. ut fæpius , inhac particula.

22 [ - ὁ ἰησᾶς ] Αug. 2. Cant. Colb. 8. Lipf. Mont. Par.2.7. Roe. Ath. Arab.

Copt. Lat. (in ed. vet.& mff.) Perf. Syr. Chryfoft. 7 ἀντε ] edd. &c. EMarco.

[ - ] Aug. 2. 4. Byz. Cant. Gehl. Mofc. & quatuor & decem alii , Orig. Euthym.
Lat. Perf. Syr. aliqui.

24 μέσον τῆς θαλάσσης ἦν ] σαδίες πολὲς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχε Syr. Par.6. & ( qui pro πολ-

λὲς, ὡσεὶ ἐικοσιπέντε habent ex Ioh. VI. 19.) Copt. Arab.

25 [ - ὁ ἰησες ] Colin. ed. Aug.2. Bodl. 2.3. Cant. Colb. 8. Mont. Par.3.4.

Roe. Æth. Arab. Copt. Lat.

26 τὴν θάλασσαν ] τῆς θαλάσσης Αug. 2. & al. ex v. 25 .

27 ὁ ἰησες] Wh. 1. & al.

28 [ – ἀντῷ ] Aug. 1.4. Magd. & alii , Euthym. Eth. Lat. Ruſſ. Poſt εἶπεν id

habet Curcell. append. &Syr.

30 ἰσχυρόν] - Copt. Lat. in mſ. Trev.

31 ἐυθέως δὲ] καὶ ἐυθέως Comp. Aug. 1. Byz. & alii Lat. Syr.

34 γεννησαρέτ ] γενησαρέτ Aug. 1. & al. γενησαρέθ Aug.4. & fic fere al. Genefar
habet Arab. Lat. Syr. Aliter alii apud Saubertum.

CAP. XV.

3 [ nai ] Iren. 1.4. C. 25. Ath. Arab. & mſſ. quidam apud Grabium,
Chryf. ad cap. hoc , v. 13. 1 [ἶπεν ] Æth. Arab. Copt. Lat. (& inde Irenai in-

terpres, Cant. ) Pers. Syr. Per feſtinationem, ex v. 3. vel potius ex Marc. VII.

10. unde v.6. pro τὴν ἐντολὴν , τὸν λόγον, iidem, excepto Lat. To ] edd. pri-

ma, Aug. 1. 2. Cant. Gehl. Roe. Wo.1. &quatuordecim & otto alii , Ath. Lat.

plerique, Ruſſ. [os ] Steph. ed. &c. eMarco.

[ [ - ἀντᾶ ] Colin. ed.Aug. 1. & alii , Chryfoft.

8 [ - ἐγγ. μοι & τῶ σόματι ἀντῶν καὶ] Ath. Arm. Copt. Lat. (& inde Cant.

Colb . 8. Hieron. ) Perf. Sax. Syr . Ptolemaus, Chryf. Potius ex leſaja videtur ad-

ditum , quam Marci exemplo prætermiſſum.

II ἐ] ἐπᾶν Cant. Pers.

12 Φαρισαῖοι ] φαρισαίοι οἱ Comp.

14 πεσῖνται ] ἐμπεσένταρ Comp. Aug. 1. & alii. Ex c. XII. 11 .

16 ίησες] - Lat. Syr. & al.

17 ἔπω] & Eth. Arab. Lat. Cant. Syr. EMarco.

19 πορνᾶαι, κλοπαί, ψευδομαρτυρίαι ] - Go. id eſt Gon. in ed. Oxon. min. Qua in

editione codex ille hiatibus frequens , fæpe aMatth. c. XIV ad XIX, cum gravi

interprete Gotho , his capitibus mutilato, commutatur.

22 ἐκραύγασεν ἀντῷ] ἔκραξεν ὀπίσω ἀυτᾶ Cant. Rav. Lat.

25 προσεκύνα] προσεκύνησιν Er. Aug. 1. 2.4. Barb. octo , Byz. Roe. & alii com-
plures.

26 ἐκ ἔτι καλόν] codd. e Marco. [non eft ] Tertull. vel etiam Ambrof. in Luc.
0003 XVI.
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XVI. 21. Lectio media. unde ex feri Bafilius Seleucienſis , Lat. Hilarius uter-

que, Cant. Pers.

30 καφές] – Cant. ſed mutos poſt ſecum habet Lat. unde multos reddit Sax.

codem loco.

31 λαλέντας] ἀκέοντας Gon. ἀκέοντας, ἀλάλες λαλέντας Bodl. 4. 5. Per. , unus apud

Bezam, & fic fere Copt. Ex Marc. VII. 37. vel etiam xoès non ſatis intellecto.

[ [ - κωλὲς ὑγιᾶς] Æth. Arab. Copt. Lat. Perf. Sax. Inopia verborum. 1 ngà

ante τυφλές ] - Er. Lat. 1 ἐδόξασαν ] ἐδόξαζον Comp.Aug. 1. 2. & al. Ex parall.

32 [ἡμέραι ] Bodl. 4.5.7. Cant. Cov. 1. Laud. 2.5.Mofc. Per. Seld. 1. Wo. 1. 2.

item Colin. ed. Aug. 2.4. Bodl. 3. Gal. M. 1.2. Par.4. Wh. 3. EMarco. 1 νή-

5ος ] νήσις Αug. 1. Gehl. Sic Marc. VIII. 3 iidem , &Comp. Byz.

36 ἀυτε] – Bodl. 3. Cant. Colb. 8. Cov. 1. Chryf. Lat. edd. vet.

38 γυναικῶν καὶ παιδίων ] παιδίων καὶ γυναικῶν Lat. Sax. Hæc, & χωρίς, omittitCant.

apud Waltonum.

39 ἀνέβη ] edd. prima , Barb. quatuor, Cypr. Mofc. Roe. Wo.1.2. &Septem

& novem alii, Chryf: [ ἐνέβη ] Steph.ed. 3.Aug.1.4. ex rafura, & al. Vid. Gnom.

4 μαγδαλά ] Firmatur lectio , quia nonnulli eam hinc tranſtulere ad Marc. VIII.

10. ubi vid. var. lect, [Magedan] habet Lat. vide L. de Dieu& Sauber-

tum.

CAP. XVI . '

2.3. ὀψίας κτλ. ] edd. Baf. α. γ. &c. Eusebii canones , Chryf. Theophyl. Lat.

[ ] Plerique cod. apud Hieron. Aug. 2. Baf. s ante Eraſmi manum, Mofc.

Par.6. Copt. Origenes. Ex cap.XII. 39. vel ex Marc. VIII. 12. vel ne Dominus

in regionibus alia tempeftatum prognoſtica habentibus videretur minus vera di-

xiſſe. Nam quæ hoc loco dicuntur, non in omnia convenire climata, docent

phyſici. 4 πυῤῥάζα ] πυράζα Aug. 4. Baf.a. Byz. Stap. 1 πρωΐ] πρωΐας Baf.a. Gehl.

&alii. 1 ὑποκριταί ] Lucæ eſt Millio. [ - ] Baf.1. Cant. Colb. 8. & duo alii Col

bertini, num. 2467& 3947. Par. 4. Vien. Chryf. Ath. Arm. Lat. Sax.

4 τε προφήτε ] - cod. Lat. Trevir. manu prima , Cant. & alii.

6 ἰησες ] – Lat. & al.

8 ἀντοῖς] – Cant. Colb. 8. Cypr. Magd. Med. Par. 2. Per. Wh. 1. Æth. Lat.

aliqui. 1 ἐλάβετε ] έχετε Lat. & al. EMarco.

11 προσέχαν ] fic v. feq. [προσέχετε] Er. ed. 1.2.3. Orig. Lat. Ambrof. Sax. V-

trumque Cant. quippe cujus græca & latina ſæpe differunt. vid. Mill. Proleg. f.

134. in margine.

12 ama ] Er. Aug. 1.3 . Baf. β. v. vel plures. ax Baf. a. ceterique.

13 με ] codd. graci, Anthologium ml. , Epiphan. Chrys. Ifidorus, Theophyl.

Syr. Lat. aliqui in annot. Eraſmi& in margine Lovan. Ex v. 15. & parall. Id ita

retinent nonnulli, utpoſt var ſignum interrogationis repræſentent. [ - ] unus

apud Bezam, Ath.Arab. Copt. Lat. plerique, Iren. in cod. Arundeliano, Hie-

ron. Augustin. Sax. 1 τὸν ὑιὸν τῶ ἀνθρώπς] - innonnullis græcis apudEr.

17 ίωνα]

८
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17 Ἰωνᾶ ] ἐωάννα Wech. not. ex Beza , ex Hieron. Sed vide Saubert.

18 ὀικοδομήσω ] οικοδόμησον Anthologiummf.

19 [ σοὶ δώσω ] Lat. Cant. Chryf. Syr. Perf.

20 ἰησᾶς ] edd. &c. Ex v. ſeq. [ ~ ] Aug. 1. Byz. Eph. Gal. Go. Laud. 1. Lin.

Med. Mont. M. 1. N. 1. Par. 1.7. Seld.1. Steph.... n. V. 2. codd. apud Er.

Arab. Armen. Lat. in mſ. Charit. &in aliis emendatis apudEr. & Lovan. Perf.

Syr. Origenes conſtanter, Chryfoft. Theophyl. Euthym. Ambrof. InAug.3. libra-
rius , cum prætermiſiſſet, ſupralineam ſupplevit : igitur de libris antiquioribus,

quos contulit, alius habuerat , alius non habuerat. Abundare videtur Eraſmo ,

Bezæ , Wallio , Kaifero , aliis .

26 ὠφελᾶται] ὠφεληθήσεται Er. & al.

28 ἑσηκότων ] Βyz. & al . E Marco . [ἱςῶτες ] Αug. 1. 2. 3. Baf.x. B. Mosc. Wo.

1. 2. cod. nonnulli apud Er. , duo apudBezam, & bis deni alii , Perf. Syr. Le

tiomedia. nam τῶν ὧδεnon percepto , τῶν omiſeruntAug. 1. 3. Baf.u. B. Gehl.

Wo. 1.2. & al. Eandemque ob caufam ἑσώτων facilius a Luca ſumſerunt cod. quos

ſecutus eſt Erasmus abſque τῶν item , τῶν ſervato, Baf. r. Adde Bodl. 1. s. Bu.

Cant. Cov. 1. Magd. Mont. Par.5.6. Theodorit.

CAP. XVII.

2. ἐγένετο ] ἐγένοντο Aug. 3. 4. & alii. EMarco.
Ath. Lat. Indidem.

Marco.

τὸ φῶς ] χιών Dionysius Al.

4 μίαν ἠλίᾳ ] ἡλίᾳ μίαν Er. Aug. 3. Βyz. ήλ. μ. Aug. 2. Cant. Mont. E

9 ix ] Er. Aug. 1.2. (manu ſecunda,) 3.4. Byz. Cant. Gehl. Wo. 2. &duo-

decim & viginti quinque alii. ἀπὸ edd. al. Ex parall.

11 ίησες ] - Lat. & al. 1 αυτοῖς] - Cant. & al. 1 πρῶτον] - Arab. Copt.

Lat. & inde Barb. 1. Cant. Colb. 8.

12 [ iv ] Stap. Bodl. unus , Byz. & al. Omiſſa ſyllaba , vel cafu , vel quia
Marcus nonhabet.

14 ἐλθόντων ἀυτῶν ] cum veniſſet habet Lat. Arab. unde ἐλθών Cant. Indidem.

¶ προσῆλθεν ] προσῆν Bodl. un. L. Magd. N. 1. apud Fellum. 7 προσῆλθεν ἀυτῷ ἄνθρωπος]

ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ ἰησë Aug.4 ineunte pericopa, & fic fere Byz. Wo. 2. & al.

4 αυτὸν ] Comp. Stap.Aug.1.2.3.4. Byz. Magd.Mofc. Steph. omn. Wo. 1.2. &

bisseptendecim alii , Chryf. ἀντῷ Er. & al.

20 ίησᾶς ] - Lat. inml. Trevir. Sax. ¶ γάρ ] - Er. ed. 1. Go. Seld. 1.2.3.5.

Ath. Arab. Lat. in codd. Corbejenſi & S.Germani.exe ] -Lat. in cod.

multis , Syr.

21 τᾶτο ufq. νηςεία ] Colb. 8. Æth. Copt. Male. Nam hæc pars vel maxime

quæſtioni reſpondet. Addit Millius Eusebii canonem, in quo Marcus hîc folus

incedat : fed hæc ratio etiam verſum 19 & 20 tolleret. Marcum canon ille pa-

rum accuratus ponit ſolum , quia Matthæum cum alio Lucæ loco junxerat.

Denique alia Marci , alia Matthæi verba funt : ergo non ab illo ad hunc tra-

ducta.

23 καὶ
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23 καὶ ἐλύπ. σφόδρα ] – Bodl. 2. Cypr. Mont.

25 τῆς γῆς] - Sax. τέλη] τὰ τέλη Εr. Stap.

26[ - ὁ πέτρος ] Ath. Arm. Copt. Lat. & inde Cant. Sax. Et Simon. ſubſti-

tuunt Syr. Pers.

27 [ ἀναβαίνοντα ] Comp. Aug. 2. (omiſſora,) 4. Byz. Gehl. Wo.r. & alii.

CAP. XVIII.

1 ὥρᾳ] ἡμέρα Αug. 4. & al. apud Orig.

4 ταπεινώσα ] Comp. Aug. 1.2.4. Baf. 1. Byz. Cant. Cypr. Wo. 1. 2. & alii. re-

πανώσῃ Er. & al. admodum σκανδαλίσῃ .

5 τοιᾶτον] τοιᾶτο Er. Wo. 1. [ v ] - Er. Steph.ed. 1.2. Barb. un. Byz. Gon.

Syr. Chryfoft . Facile omiſſum, ἐπὶ ſequente.

6[ εἰς ] Aug. 1.2. Cypr. Gehl. Laud. 2. 5. Stap. Steph. mf. omn. &multi alii ,

Chryfoft. Ex anteced.

7 έσιν]
[- Er. Per. & alii. Facile omiſſum , ἐλθεῖν ſequente. – ἐκείνῳ]

Er. Seld. 2. VIJ. 2. Eth. Arab. Lat. aliqui (& inde Cant.) Syr. Perf: Chryfoft.

in comm.

10 med. [ - ἐν ἐρανοῖς ] Βaf.γ. Βyz. Syr. Chryfoft. non ſemel. 4 τᾶ ἐν ἐρκ

vois ] M. 1. & Colbert. n. 2259.

σῶσαι ] ζητῆσαι καὶ σῶσκεII ἦλθε uſq. ἀπολ. ] - Par. 6. & alii apud Bezam.

Laud. 2. & al. E Luca.

12 ἐννενηκονταεννέα ] ἐνενηκονταεννέα Comp. Aug. 1.2.4. Byz. & multi alii. ſed vid.

mox ad c. XX. 5 .

14 ἷς ] ἓν Εr. Βaf. β. Bodl. 5. & al.
Barb. 1. Cle-

15 ἁμαρτήσῃ ] ἁμάρτη Comp. Aug. 1. & al. ELuca. 4 εἰς σὲ ] -

mens Al. Ad Lucam. 1 [ noi] Aug. 1. Cant. quatuor & novem alii , Chryfoft.

Syr.

19 πάλιν ] Er. &c. Lat. [ πάλιν ἀμὴν ] Comp. Er. (in annot.)Aug. 1. 2. Byz.

Cypr. Magd. Mosc. Roe. Steph. omn. Wo. 1. 2. Etnovem & viginti alii , Bat-

lius, Ruff. πάλιν δὲ ἀμὴν Mont, vel etiamCant. L. πάλιν δὲ Chryfoft. ἀμὴν Gon. Go. Arab.

Cyprian. καὶ ἀμὴν Syr.

25 δὲ ἀυτᾶ ] δὲ ἀυτῶ Comp. 1 ἀντë medium]
Lat. in mſſ. & Hieron.

26 προσεκύνα ἀυτῷ] παρεκάλα (ἀυτὸν ) Græci nonnulli apud Er. , Lat. Ex v. 29,

32. – κύριε ] Par. 8. Armen. Lat. Cant. Ex v. 29.

28 ἔτι] Comp. Aug. 1. 4. Baf.u. B ante ſecundamEraſmi manum, v. Byz.
Cant. Cypr. Em. apud Walton. Gehl. Med. Par. omn. (excepto 7.) Per. Steph.

omn. Wo. 1. 2. & bis quindecim alii , Æth. Orig. Chryfoft. Theophanes, Euthym.
Theophyl. [ % τι ] Er. cum uno vix& altero codice. nam Al.Aug.2.3. vel etiam

alii hoc loco hiant. Ex claſſe I non niſi Bodl. 1. 2. Laud. 2. Mofc. Roe. pro Eraf-

mo quiefcunt.
29 ἐις τὲς πόδας αυτέ] – Er. Eph. & alii, Lat. Recurrente dντε. Η πάντα] Εγ.

Lat. &c. [ - ] Comp.Aug. 1.4. Barb. quinque, Bodl. feptem, Cant. Gehl. Laud.
quatuor.
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quatuor, Mosc. Seld. quatuor, Steph. d. 3. 1. ιβ. δ. Wo. 2. &feptem & quinque alii,

Arab. Perf. Theophyl. in comm.

30 and ] edd. prima & mſſ. ima Steph. ed. 3. undeda' Beza& recent. edd.

31 γενόμενα prius ] γινόμενα Gal. & alii , Euthym. vel etiam Lat. 1 ἑαυτῶν ] Εr.

Aug.1.4. Baf. a. Cypr. Gehl. &bis tres alii vel plures. ἀυτῶν Comp.Baf. β. γ. & al.

1 γενόμενα pofterius] γινόμενα Byz. CurcellaiMargo.

34 ἀυτῷ] – Cant. Seld. 4. &fex& tres alii , Arab. Lat. Perf. Chryfoft.

35 [ – τὰ παρ. ἀυτῶν ] Eth. Arab. Copt. Lat. & inde Barb. 1. Cant. Sax.Hie

ron. Calaritanus; inde, credo, etiam Colb. unus, manu prima.

CAP. XIX.

I ἐτέλεσεν] locutus effet habet Hilar. inde ἐλάλησεν Cant.

3 [ – αυτῷ ] Aug.4. Cypr. Med.M. 1. VI. 1. Chryf. Eth. Arab. Lat. Pers.

Syr. undeσῷ ἰησε Per.

5 πατέρα ] πατ. ἀυτᾶ Comp. Aug. 1. Byz. Per.& alii. EMarco. ¶ μητέρα ] μητ.

ἀυτᾶ Gal.& alii. Η προσκολληθήσεται] Sic parall. [ κολληθήσεται ] Er. ed. 1.Aug. 4.Cant.

Gehl. Mofc. Roe, Wo. 1. 2. & tres &feptem alii , Chrysoft. Epiphanius.

9 μή] Comp. & al . edd.Aug. 1. 4. Baf. 1. Byz. Cypr. Gehl.Med.Mofc. Steph.

omn. Wo. 2. &fedecim & viginti alii : nec obſtat Cant. Colb. 8. L. Par. 6. Arab.

Syr. ἐι μὴ Er. & al. edd. cum pauculis mff. 1 καὶ ὁ uſque μοιχᾶται ] - Aug. 2. Gehl.

&al. Hiatus, recurrente verbo.

10 γυναικός ] γυναικὸς ἀντᾶ Col. Med. VS. 1. Arab.

12 ἐγενν . ] ἐγενήθησαν Comp. Er.

16 εἷς προσελθὼν ] edd. , Lat. &c. Multa hic codicum varietas eſt , ineunte le-

Aione eccleſiaſtica. [ [ - ἀγαθὲ ] Bodl. 3. Cant. Ath. Arab. Hilarius.

17 λέγεις κτλ. ] edd. & mff. fere omnes : Syrus: Iustinus , Irenaus , qui tamen,

haud ſcio , an Matthæum refpexerint : liquido autem Chryfoftomus, Theophylact.

Euthym. Hilar. Ex parall. repetit Eraſmus & alii. [ἐρωτᾷς uſq. ἀγαθὸς ] Eth. Arab.

Arm. Copt. Lat. & inde Barb. 1. &, idem fortaffe , Vaticanus, Cant. ( quirë & ὁ

omittit,) Steph. " (neque alios Beza innuit) Colbert. n. 2467. Cyrillus (textum ali-

bi retinens, ) Eufebius, Dionyfius Areopagita, Novatianus, Hieron. Augustin. Sax.

Ebr. Adverbahæc i beds adduntLat. & al. , Orig. (qui tamenetiam textum legit,)

&Antioch. ὁ θεὸς ] Patris vocabulumaddiditMarcion,&tamen etiam Iuftinus,

ClemensAl., & Origenes non ſemel. Vid.Whitby f. 30. fed & Mill. ad Marcum &

Lucam,& Grab. Spicileg. PP. ſec. II. tom.I. p. 231.

18 εἶπε] ἀντῷ adduntB. 2. apud Fellum , Wo.2. Syr.

19 [ σε poſt πατέρα ] Εr. Aug. 1.2.4. Cant. Cypr. Eph. Roe.&multi alii, Iren.

Orig. Lectio media. unde, & hic& poft μητέρα , σε addunt alii, in quibus Comp.

Vff. 1. & al. ne verſiones addam. oëSteph.ed.&al. 1 ) alterum] - Lat. in cod.

Trev. & aliis. ¶σεαυτὸν ] ἑαυτὸν Βyz. & alii.

20 [ - ἐκ νεότητός με] Colbert. n. 2467. Lat. in cod. Trevir. manuprima , &

aliis , Sax. Cyprian. & alii .

Ppp 21 ἐρανῷ]
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21 ἐρανῷ] ἐρανοῖς Aug. 2. Byz. Gehl. & al .

24 πάλιν δὲ ] πᾶσιν Bodl. 2. apud Fellum. καὶ πάλιν Er. Lat. & al . [ di ] 、 M. г.

Lat. in mf. Charitino. ¶ κάμηλον ] κάμιλον Gon. Mont. 7 διελθεῖν ] εἰσελθεῖνΑug. 2. Βyz.

Wo. 2. & multi alii. Eproximo. 4 τῷ θεῷ ] τῶν ἐρανῶν Arab. Lat. Pers. Chryf.

Ex v. 23 .

25 αυτέ] - Gal. & al. [ σφόδρα ] - Bodl. un. apud Fellum.

26 fin. [ isi ] Comp. Aug. 1.2. Wo. 2. & alii , Chryfoft.

27 ἰδὲ ] κύριε ἰδὲ Aug. 4. &al.

28, ἐν τῇ παλιγγενεσία, ] Diftinguunt, ante& poft, Aug. 2. 4. folum ante,Aug.1.

Byz. & alii apud Millium , Opus imperf. adde Zornii Opuſe, ſacr. T. I. p . 441 .

29 [οἰκίαν] Comp. Byz. & al. Ex parall.

30 καὶ] noi oi Comp. Laud. 4. L.Par. 6. Gloſſa, haud ſcio an e Marco.

CAP. XX.

2 συμφωνήσας δὲ ] καὶ συμφωνήσας Comp. Aug. 1. 2.4. Byz. Cypr. Gehl. Mont. apud

Fellum , Mofc. Roe. Wo. 1. 2. & multi alii , Chryfoft. καὶ arreptum ex v. 3. quum

eadem verba præcederent.

3 - τὴν ante τρίτην ] Comp.Aug.1.2.4. Βaf. α. γ. Βyz. Cant. Cypr.Gehl. Per.Wo.

1. 2. & multi alii. την Βaf. β. & inde edd. al . 7 τρίτην] ἕκτην Bodl. un. apud Fellum.

4 καὶ ἐκείνοις ] Εr. Aug. 1. 2. 4. Byz. Wo. 1. 2. vel plures. κἀκείνοις Comp. Steph.

edd. & al . [ [ μου ] Eph. Colb. 8. Med. Par. 6. Eth. ( ex cap. XXI. 28. ubi

viciffim pronomen iidem per compenfationem omiſerunt , putantes , rectius ad

operarios , quam ad liberos dici , vinea mea:) item Colin. ed. Bu. Par. 8. & alii ,

Chryf. Arab. Lat. in cod. Trevir. & aliis , Ruff. Sax. Probat Io. Kailer.

5 πάλιν ] πάλιν δὲ Εr. Lat. Ruff. & al. ¶ ἐνάτην ] Comp. Aug. 1.2.4. Byz. & alii,

Chryfoft. Sic fcribendumeſſe, docetEustathius: unde primaapud poëtas vel cor-

ripitur, vel , ubi produci opus eſt, pro habet,&tamen retinemus ἐννέα & ἐννε-

νήκοντα˙ ad analogiam τέταρτος , τέτταρες , τετταράκοντα.

7 ἀμπελῶνα ] ἀμπ. μου Colin. ed. Bu. Eph. Med. Par. 8. Æth. Lat. aliqui , Ruff.

uti v. 4. Item Cant. & aliquot alii . ¶ [ ng uſque λήψεθε ] Lat. fere omnes ,

etiam Cant. Hieronymus , Copt. aliqui , Sax. Vnde Perſa ſupplet , & iverunt. Of-

ficium eccleſiaſticum in antiphona quadam Dominicæ LXX , ut Zegerus notat ,

ita habet , Nemo nos conduxit. Ite & vos in vineammeam , &quodjustum fue-

rit dabo vobis. Fuit hoc comma, eodem Zegero obſervante , in exemplari Cor-

ſendoncent Latino .

8 μιθὸν ] μιθὸν ἀντῶν Copt. apud Fellum, Lat. in mſ. Char. Sax. Syr.

12 καύσωνα. ] καύσωνα ; Aug. 1. 2. & al.

14 τέτῳ ] καὶ τάτῳ Laud. 2. Lat. ngỳ Chryfoft.

15 [ – ἐν τοῖς ἐμοῖς ] Lat. Armen. Sax. &] edd. prima , Aug. 1. 2. 4. Bodl.

omn. apud Fellum , Byz. Wo. 2. & alii complures , Chryfoft. Confeffio eccl. or.

p. 292. Valla, nec nonLat. [ 4 ] Camerarius in notis, Beza, Millii&al. ed., Syr.&c.

Eproximo.

17 ἐν τῇ
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17 ἐντῇ ὁδῷ καὶ] καὶ ἐν τῇ ὁδῷL.Mont. Steph. v. Orig.Arab.Armen.Copt. Perf.vg) Lat.

21 σοῦ alterum] Comp. Aug. 1. 2. Byz. Roe.Wo. 1. 2. & permulti alii , Lat.
Er.&al.aliqui , Syr. & al .

22 Comp. Aug. 1. 2. Colb. 5. & Colb. n. 4112. Cypr. Laud. 2. 4. M. 1. 2.

Wo. 1. 2.& eClaſſe II undecim alii, plureſve, Pers. Ruff. Syr. καὶ Er. & al. EMarco .

4 ἢ τὸ ufq. βαπτιθῆναι ] edd. mſſ. Arab. Hebr. Perf. Ruff. Syr. Chryf., Opus imperf.

Bafilius Sel. Theophyl. [ - ] Origenes , Epiphanius , Eth. Copt. Lat. & indeCant.

Colbert. n. 2467. Steph. n. Sax. Ambr. Hilar. Hieron. , Tr. de Bapt. inter opera

Cypriani.

23 [ – καὶ τὸ uſq. βαπτιθήτεθε ] Bodl. 2. Eph. Laud. s . Magd. Med. Seld. 2. (in

rhythmo ad homoeotelevton verſus 22. accedente:) item Eth. Copt. Lat.& inde

Cant. Colb. 8. Steph. n . Sax. Hilar. & alii ad v. præc. citati . ¶ [ - με] Er. ed. 2.

Cypr. Gon. L.Magd.Med.Chryf. Lat. Cant. Colb. 8. Sax. 9η δᾶναι ] τέτο δέναι Colin. ed.

Steph. γ. δ. Sax. & alii , ex Lat. nonnullis. Vtrumque Cant. Porro vobis ad-

dit Lat. non additAugustinus. I am ois] aliis (ἄοις) Hilar. & Cant. latine.

26 - δὲ ] Εr. Aug. 2. (cum figno interrog. ante έχ ὅτως,) Baf. 1. Bodl. 1. 7.

Cant. Cov. 1. Cypr. Eph. Gon. L. Med. Par. 8. Seld. 1. VJJ. 1. Wo.1.2. Lat. [de]

Comp. &c. iv prius] Bodl. un. apudFellum, Par. 1. &Byz. vel certeAug. 1 .

26.27 [ έται ] Comp. Aug. 1. Byz. Cant. Cypr. Laud. 2. & multi alii. EMarco &

fic v. 26, Colin. ed. Stap.Aug.2. Steph. quinque& multi alii , Veles.Æth. Ex al-

literatione ad γενέθαι . ficv. 27, Go. & aliquot alii, Lat. plerique.

28.29 Interjicit cod. Lat. vetuſtiſſimus, Vos autemquaritisdepuſillo crefcere,

&de majore minores effe. Intrantes autem& rogati ad coenam nolite discum-

bere in locis eminentioribus , neforte clarior te ſuperveniat , & accedens qui ad

coenam vocavit te , dicat tibi , adhuc deorfum accede , & confundaris. Si au-

tem in loco inferiori diſcubueris , &Superveniat humilior , dicet tibi qui ad coe-

nam vocavit, accedeſurſum , & erit tibi hoc utilius. Vid. Rich. Simon, Ob

nov. p. 31. Et fic fere Cant. cujus lectio paſſim exſtat. Idem vero codex Græ-

ca ſua ad Latina hæc , quæ modo exſcripſimus, confecit : Latina autem fua , fub

manu , vehementius interpolavit , magno argumento licentiæ fuæ. Eandem pe-

riocham legit Iuvencus , Hilarius : habentque præterea codd. Lat. aliquot , &

inde Sax. Ex Luc. XIV. 11. 8. f. interveniente forſan Evangelio Nazaræorum. In

hoc autem Luca loco ( inquit Thomas Mareſchallus in Obſerv. inverſionemAnglo-

Sax. p. 498, ) nullum agnofcunt parallelismum canones Eusebiani. Nam in omni-

bus, qua vidi, exemplaribus , Grace, Latine , Arabice , aut Coptice ſcriptis, qua

κεφαλαίων canonibus respondentium numeros habent marginiafcriptos, hic appictum

cernitur ،Sub çönfiveXSub 178. quod indicat , hancfectionempertineread cano-

nem decimum. Eft autem κανών δέκατος , ἐν ᾧ ἰδίως ἕκασος περί τινων ἐιρήκασι , vel, in quo

propria ſingulorum evangeliftarum tantummodo continentur , ut habet Hieron.

in Prafat. ad quatuor Evangelia. Horum itaque canonum autoritate rejicitur

illud, quod Matthai evangelio intertextum vidimus , tanquam apocryphum. Vi-

de etiam Ger. àMastricht notas ad N. T. p. 5. & quos ille citat. Priorem dun-

taxat partem , Vosautemuſque minui, habet alius cod. Lat. antiquiſſ. ut fi libra-

rius .Ppp 2
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rius , cum deſcribere coepiffet, non ſcribendum agnofceret : eandemque Leo M.

fic exhibet : Et tamen hac (Sicut Filius hominis &c.) illis tunc insinuabantur ,

qui de puſillo volebant crescere , & de infimis ad ſumma tranfire. Porro ab hoc

loco ad Luc. XXII. 28. verbum crefcendi protulit Cant. coenaque invitator ei

dicitur δαπνοκλήτωρ .

34 [ – ἀντῶν οἱ ὀφθαλμοὶ] Cant. Colb. 8. Mont.M. 1. Steph. B. n. Æth. Arab.

Copt. Lat.

CAP. XXI.

I ἤγγισαν & ἦλθον ] ἤγγισεν & ἦλθεν Er. ed. 1. Baf. 1. Seld. 4. Æth. Lat. aliqui ,

Perf.Sax. Syr. Ex Luca. Vtrumque Origenes. [ βηθσφαγή Γ. βηθσφαγή] Comp. Aug.

1. 2. 4 (led o eraſo ) Byz. & multi alii; librariis græco σφαγή, ac non concurſui

literarum o aſſuetis : quanquam alii hoc pronunciationin cum ſibilo , vel luſui

calami adfcribunt. Sic quoque in Marco& Luca multi codd., etiam Goth. qui

hic , in Matthæo, hiat. ¶ ὁ ίησῶς ] - Cant. Sax. : ] - Er. Aug. 2. Baf. u. β.

3 ἀποςέλει] Comp. Er. ed. 1. &feqq. Stap. Aug. 1. 2. Bodl. 1. 2. 7. Bu. Byz.

Cov. 1. Cypr. Gal. Gehl. Go. Laud. 1.2.5. Lin. Lipf. Mont. manu prima, M. 1.

Mofc. N. 1. Par. 1.3.4.7.8. Per. Roe. Steph. omn. VI. 1. 2. Wh. 1. nonnulli codd.

apud Er. vel etiam Barb. decem , &Cam. itemChryf. Theophyl. Cant. latine, Syr.

Accedunt Evangeliſtaria , Aug. 4. (in quo cum verbum hocjamaſimplici ſcriptum

fuiſſer , aalterum eſt ſuppletum,) Bodl. 4. 5. Laud. 4. Wh. 3. Itaque ἀποτέλλαMat-

thæi, & ἀποτελεῖMarci ſe mutuo confirmant. nam librarii videntur lectionem ἀπο

sime ex publica Matthæi recitatione ad Marcum traduxiffe , & aliquando ἀποτελεῖ a

Marco ad Matthæum retuliſſe. Vid. Gnom. [ἀποτελεῖ] Lat. & inde Er. vel etiam

Parifini & Seldeniani aliquot , cum Bodl. 6. Cant. græce, Gon. Hunt. 2. Magd.

&perpaucis aliis.

4 ὅλον ] edd. &c. ex c. I. 22. XXVI. 56. [ - ] Ath. Arab. Copt. Lat. ( inmſ.

Trevir. & aliis , ) Cant. Orig. 1

5 καὶ prius ] - L. Mont. Lat. (in mſ. Char. & Colon. ) Cant. Cyprian. Hie-

ron. Ruff. Legit& non legit Origenes.

7 ἐπάνω ἀυτῶν prius] ἐπ᾿ ἀυτὸν Lat. in Char. & aliis. ¶ [ ἐπεκάθισαν ] Er. ed. 3. & al .

edd. , Lat. ἐκάθισαν Magd.Mont.

12 [ TË θε ] Æth. Copt. Sax. Colb. 8. Chryf. Hilarius , vel etiam Hieron.

Legit& non legit Origenes. Nuſquam in tota hiſtoria evangelica templumHiero-

folymitanum dicitur τὸ ἱερὸν τε θεῖ.

14 [χωλοὶ καὶ τυφλοί] Comp.Aug. 1. 2.Byz. Gehl.& alii apudWaltonum,Chryf.

16 ἀκίας] ἐκ ἀνέειςAug.4. Byz. & alii , Arab. Alliteratio ad ἐδέποτε. 1 ὅτι]

Magd. & al.

20 ἡ συκή ] – Lat.

25 ] Er. ed. 1. 2. 3. Per. & aliquot alii , Lat. in Char. Syr. Facile omif-

ſum , & fequente.

28 ἄνθρωπος ] τὶς addit Comp.Aug. 1. 4. Byz. Gehl. &complures alii. Pericopa

ineunte. 1 [ - με ] Colb. 8. Eph. Med. Par. 6. Æth. (vid. var. c.XX. 4. ) item

Aug. 4. Bodl. 4. 5. Cant. Cypr. Hunt. 2. Perf. Syr.
29,30
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29, 30. ἐ θέλω κτλ. ] edd. mff." Orig. homil. 18. in Matth. Hieron. &c. etiam

Iuvencus, Hilarius, Saxo. [ὑπάγω κτλ. ] L. Par. 6. (quos comes ſuus , Augusta-

nus2, deſerit ac redarguit,) Arab. (in cod. mox citandis,)Armen. Copt., Dialo-

gus apudAthanasium, quem is Nicææ cum Ario habuiffe fertur ; ubi primus fi-

lius ad Iudæos , alter ad gentes applicatur. Librarius antiquus , ut videtur , Græ-

cus, ab uno ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν incidit in alterum : ut factum eſt etiam in Arabico

exemplari Erpeniano, quippe quod reſponſiones utriuſque filii tranſponit, & tamen

τὸ πρῶτος retinet.

30 [ ἑτέρῳ ] Aug. 1. 2. 4. Byz. Cant. Cypr. Med. Roe. Wo. 2. & feptem & unde-

cim alii , vel plures; Dialogus apud Athanasium , Cyrillus Al.

31 πατρὸς ] πατρὸς ἀυτᾶ Μofc. & alii. 7 ἀντῷ] - Lat. (in cod. Trevir. & in alio

fragmento mſ. aliiſque codd.) L. Par. 6. ¶¶ πρῶτος ] edd. mſſ. Iren. f. 373 f. Orige-

nes 1. c. Hieronymus, ex veris, ut ipſe notat, exemplaribus; Commentarius Theo-

philo adfcriptus , Opus imperfectum &c. [ἔχατος] L. Par. 6. Arab. (in ed. Londin.

&in mff. Kirſtenii & Mareſchalli, ) Arm. Copt. Dialogus apudAthanasium; pro

compenſanda trajectione ad v. 29& 30 notata : atque inde porro , Lat. mff. in

Er. annot. & Simonii Obf. novisp. 460. Iuvencus inmſf. apud Saubertum , p. 259 .

& apud Simon. lib . cit. p. 461. Hilarius, Augustinus , Sax. Cant. Sed & Hippoly-

tus τὸνεώτατος Gen. XLIX. 22 ad Chriſtum applicans ait, ἐν τῷ ἐναγγελίῳ τὸν ποιήσαντα

τὸ θέλημα τὲ πατρὸς εἶπεν ὁ ἔχατος.

32 & ſecundum] - Cant. ( ex v. 29. non trajecto ) & Par. 6.

33 τις] - Aug. 2. Mofc. & alii , Orig. Lat. ex parall.

35 ἔδηραν ] Beza ex unocod. vetuſto, Bodl. 6. Cam. Laud. 2. Magd. Mont.

Par.1. Per. Roe. Seld. 2. 3. 4. 5. ἔδηξανAug. 1. Et fic alibi, δαίροντες κτλ. Sed vid. Gnom.

37 πρὸς ἀυτὲς ] - Colb. 2.Magd. Lat. in mff. Bodl. & Col.

41 λέγεσιν ἀυτῷ ] L.

42 ἐν ταῖς γραφαῖς ] - Iren. Epiphan.

CA P. XXII.

3. τὲς δέλες ἀυτᾶ ] ſfervumfuum habet Hieron. qui tamen in pleriſqueſervos

fuosleginotat.

7 [καὶ ἀκέσας] Comp. Aug. 1.2.4. Byz. Gehl. Mofc. Wo. 1. & novem& octode-

cimalii. ἀκέσας Cant. Wo. 2. 9 [ ἐκεῖνος ] Comp. Stap. Aug. 1. 2. 4. Byz. Cypr. Gehl.

(coll. ed. Rechenb.)Rae. Steph. omn. &feptem, & viginti alii , Calarit.

13 πόδας καὶ χεῖρας ] Εr. Βaf. α. β.γ. &c. [ χεῖρας καὶ πόδας ] Comp.Aug. 1. Byz. Gehl.

Par.1.2.7.8. plureſve,Andreas Caſ. inAp. XVI.&verſiones, quæ hic ſcilicet in-

doli ſuæ obſequuntur. – ἄρατε ἀντὸν καὶ ] - Er. L. Verfiones ; ſed agnoſcit Irenaus,

Hieron. Hiat Goth. 7 ἐκβάλετε] βάλετε Byz. Cant. Stap. Wo. 2. & al.

20 ἀυτοῖς ] ἀντοῖς ὁ ἰησᾶς Lat. Syr. & al.

23 ] - Byz. & alii , Syr.

29 ἀυτοῖς ] – Μofc. & alii. 1 τε θεῖ ] ἀυτῶν Epiphanius, Philaftrius.

32 [ -ὁ θεὸς ] Hunt. 2. Seld. S. Arab. Copt. Lat. Cant. Colb. 8. Iren. Perf.

Sax. Syr. Chrysost. Ad parall.

Ppp 3 37 έφυ ]
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37 ἔφη ] Comp. Aug. 1.2.4. Byz. Gehl. Most. Wo. 1. 2. & undecim & viginti

tres alii. εἶπεν Er. & al. q rῇter ] Aug. 1. Baf. v. &c. Ex parall. ſed [ r ] ter-

tiofolum loco habetAug. 2. Baf. a. Wo. 1. plureſve. nametiamBaf. B. nusquam

habet , ( inquit Ifelius , ) nifi quod tertio loco margini additur , a prima, ut puto,

manu. Eaque lectio media. unde zi primum Aug. 4. in duabus pericopis , &

Byz. medium - Gehl. & Bodl. omn. apud Fellum , tria Er. Vid. Gnom.

38 ἔτι ] - Byz. Chryf. 7 [ἡ μεγάλη καὶ πρώτη ] Par. 6. Lat. plerique , Syr.

39 ἀυτῇ ] ἅντη Αug. 1.4. Byz. Wo. 1. & alii , nec non Comp. 1 σεαυτὸν ] ἑαυτὸν

Mofc. & alii.

40 ὅλος ] - Seld. 2. Arab. Copt. Syr.

44 ὑποπόδιον ] ὑποκάτωAug.2. Wo. 1. & al.

45 καλεῖ ἀυτὸν κύριον ] κύριον αυτὸν καλεῖ Er. Chryf. ex v. 43 .

46 ἀυτῷ ἀποκριθῆναι ] Εr. Baf. α. β. γ. &c. Lat. [ ἀποκρ. ἀντῷ ] Aug. 1. Byz, Cant, &

alii apud Walton.

CAP. XXIII.

3 [ – ὑμῖν τηρεῖν ] Æth. Arab. Copt. Sax. Iren. Ambrof. Augustin. Cant. τηρεῖν

omittit Armen. Lat.

4 [ - γάρ ] Βyz. plureſve , Arab. Sax. Lectio media. unde da ſupplent Bu.

Eph.Med. Mont. Par. 2.3.7. Per. cod. unus (Cant. ni fallor , ) apud Bezam , Lat.

aliqui. và Syr. Hebr. 1 καὶ δυσβάςακτα ] - Ath. Arab. Copt. Lat. Perf. Syr. Ex pe-

nuria Synonymorum. certe Syrus h. l. &Luc. XI. 46. uno eodemque verbo utitur.

5 dὲ] codices: Ex anteced. [γάρ ] Aug. 4. & alii, Lat. Syr. | [ - τῶν ἱμ. ἀυτῶν]
Ath. Lat. Cant.

7 ῥαββὶ bis ] ῥαββὶ ſemel Byz. Æth. Copt. Lat. Syr. & al. Bis , ſemelve Eraf
mi codd.

8 καθηγητής ] edd. Baf. α.β.γ. &c. Ex v. IO. [ διδάσκαλος ] Aug. 1. 4. in duabus

pericopis, Bodl. 7. Colb. 3. Gal. Go. Lin. Mont. N. 1. Par.1.4. Roe. Seld. 1. Steph...

Vffer. 2. Wheel. 1. & alii apud Eraſmum & Bezam ; Orig. Chryfoft. ad h. 1. & Ho-

mil. 77 in Ioh. , Arab. Syr. Probat Beza, Grotius, Seldenus , nec non L. deDieu,

Ruf. 1 ὁ χρισός ] edd. &c. Ex v. 10. [ ] Baf. unus , y opinor : Eph. Med. V]J. 1.

duo apud Bezam, Eth. Arab. Armen. Copt. Lat. (& indeCant. quem tamenBeza

videtur innuere , Colb. 8. ) Pers. Syr. Orig. Chryfoftomus clare, Theophyl. in comm.

Vid. Gnom. – πάντες uſq. ἐσὲ] Ab hoc verſu ad finem ſequentis id tranſfertAug. 4.

Steph. e. & alii . Quo propius juncta eſſet Patris ac fratrummentio.

9 ὑμῶν ] Comp. Steph. edd. mſſ. e ſeq. [ ὑμῖν ] Lat. Er. Cant. Optatus, Augusti-

nus, Syr. Arab. 7 ἐν τοῖς ἐρανοῖς ] ἐράνιος Βyz. & al.

II [ έσω ] unus apud Bezam, Erafini Schmidii editio ; Aug. 1. Byz. Gal. Gehl.

Go. Laud. 2. Seld. 3. VS. 1. Wh. 1. Chryfoft. ex parall.

13. 14 κλείετεufq. εἰσελθεῖν· & κατεπίετε ufq. κρίμα] Sic Er. Beza, Bodl. 1. 2. Cypr.

Laud. 1.2. Roe. &fex & otto alii, veletiamCam. Item Hilar. Euthym. Copt. Lat. ,

etiam apud Hieron. [ κατεθίετε κτλ. κλείετε κτλ. ] Comp. Stap. Steph. edd. Aug. 1. 2. 4.

Byz. Gehl. Mofc. Wo. 1. 2. &c. Chrysost. Theophyl. , Opus imperf. Arab. Lat. pau

culi ,
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culi , Syr. Quinque Colbertinos pro illa lectione citat Millius, a filentio amicorum ,

qui Bezam adhibuerant , argumentatus ; pro hac , Simonius in Notis ad h. 1. Vide

Gnom. – εἰσελθεῖν ] - Μοζί.

14 [ - sai uſq. κρίμα ] Orig. Arab. aliqui , Armen. Lat. in cod. Trevir. manu

prima , & in aliis , & inde Cant. Colb. 2. Sax. Hieron. comm. Facili hiatu, ficut

κλείετε κτλ. in Byz. erant omiſſa , quæ manus ſecunda reſtituit margini. Canon Eu-

Sebii, in Marco & Luca aliam ſeriem ſpectans , nil certi hoc loco docet. Η μακρά ]

μακρᾷ Αug. 4. Βyz. & fic in Marco , Byz. In Luca Byz. & al .

19 μωροί καὶ ] 、 Lat. Sax.

21 κατοικήσαντι ] Comp. Aug. 1. 2. 4. Byz. Cant. Cypr. Gehl. Mofc. Roe. Steph.

quinque , Wo. 1. & permulti alii. κατοικέντι Er. & al.

23 τὸ ἡδύοσμον[ אתנמ Hebr. ex Lat. ¶ έδει ] δὲ ἔδει Aug. 4. Byz. & alii , Chryfoft.

in mf. , Syr.

24 τὴν ] τὸν Irenaus Grabii , Curcell. & inde al. edd.

25 ἐξ ἁρπαγῆς ] al . ἐξαρπαγῆς. ¶ ἐξ ] - Aug. 4. & alii , Chryf. 7 ἀκρασίας ] Εr. &

al. edd. neſcio an aliqui Colbertini , Parisini, Stephanici , & L. Lips. Med. Mont.

cum Bodl. 2. Bu. Cant. Gehl. M. 1. Mofc. Orig. Lat. olim. [ἀδικίας] Comp. Valla,

Stap.Aug. 1.2.4. Byz. Cypr. Per. Roe. Steph.fex, Wo. 1. 2. & bis tredecim alii ,

Chryfoft. mf. apud Saubert.Theophyl. Arab. Syr. Vtrumvis habent codd. Eraſmi.

ἀδικίας καὶ πλεονεξίας Eth. πλεονεξίας Par. 2. Chryfoft. ed. ἀκαθαρσίας Eph. Hunt. 2. Copt.

Lat. hodie. ex feqq.

26 [ – καὶ τῆς παροψίδος] Seld. s. Iren. Clemens Al. Chryfoft. mf. Cant. Itera-

tum videtur Millio ex v. 25. 97 [ - ἀυτῶν ] Seld. 1. Æth. Lat. Iren. Clemens Al.

Chryfoft. Sax. ἀντᾶ Seld. 5. Cant. Bodl. 4. 5. L. Steph. θ. β.

27 οἵτινες uſq. γέμεσιν ] έξωθεν ὁ τάφος φαίνεται ὡραῖος , ἔνδον δὲ γέμα Clemens Al. & fic

fere Iren. Cant.

30 εἰ] ὅτι εἰ Comp. Per. Seld. 1. 7 ἦμεν bis ] Steph. ed. 3. Baf. v. &c. ἤμεθα bis,

Valla, Steph. ed. 1. 2. Aug. 2. Baf.a. B. Most. Wo.1.2. & alii , Orig. Vtrumvis

bis, codd. Erafimi. ἤμεθα & ἦμεν Comp. quæ lectio media videri poterat.

32 πληρώσατε] ἐπληρώσατε Cam. Cant. Mont. Seld. 5. Wo. 2.

34 ἰδὲ ] - Magd. & alii , Sax. ¶ ἀποςέλλω ] ἀποτελῶAug. 2. & alii. E Luca.

35 νἱε βαραχίε ] διε ἰωδαε Evang. Nazarenorum apud Hieronymum. τῷ προφήτε

Epiphanius.

36 ri ] Comp. Aug. 1. 2. 4. Baf.a. B. Byz. Gehl. Mofc. Steph. omn. Wo.1.

& permulti alii , Chryfoft. [ ] Er. & alii , Baf.v. Lat. VtapudLucam.

ταταῦτα] Comp. Aug.1.4. Βaf. α.γ. Wo.1.2. vel plures. ταῦτα πάντα Baf.β.

Er.&c.

37 ἀυτὴν ] σὲ Βyz. & al.

38 ἡμῖν ] - Byz. & alii , Clemens Al. Chryfoft.

7 πών-

&inde

CAP.
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2 ἰησες] - Wo. 2. Perf. Syr. ἀποκριθεὶς L.& al. primum] - Per.&alii,

Theophyl. Copt. Lat. Ruff. Schmidii ed. Exv. 4. vel exMarco. Τ πάντα ταῦτα] ταῦ

ταπάντα Comp. Aug. 2.4. Byz. Wo. 2. Lat. - μὴ] Comp. Aug. 1.2.4. Cant.

Mofc. Wo. 1. 2. & multi alii , Chryf. Macarius. [μή ] Er. Steph. edd.

6 πάντα] τὰπάντα Εr.

9 τῶν ] Elzev. & al. ed. Sphalma. Τ τῶν ἐθνῶν ) - Aug. 2.4. un. apudBe-

zam, Bodl. 4 apud Fellum, & al. Ad parall.

15 ἑσώς] Steph. ed. 1. Beza, Millius in textu, Aug. 1. 4. Byz. Stap. & alii ,

Hippolytus. isis Comp. Er. Steph. ed. 3. Millius in appendice , & inde Kusterus in

textu , Aug. 2. Bodl. unicus in ed. Ox. min. Mofc. Vide Gnom.

17 ὁ] ngὶ ὁ Gon. Mont. Hippol. Lat. Iren. Syr. Ex ſeq. ¶ [ra ] Comp. Valla,

Aug. 1. 2.4. Byz. Stap. Steph. omn. Wo. 2. & permulti alii , Athanas. Chryf.

Theophyl. Arab. Copt. Syr. Exv. ſeq. utrinque prævio ἆραι .

18 [τὸ ἱμάτιον ] Comp. Aug. 1. &alii , Æth. Copt. Lat. Perf. Syr. EMarco.

20 ἐν ] Comp. Aug. 1.2.4. Baf. v. Byz. Gehl. Med. Steph, quinque , & per-

multi alii , Eufeb. Lat. [ iv ] Er. Baf. a. β. & al. Facilitatis gratia. Lectio brevior,

media. unde σαββάτε , pro σαββάτῳ , Cant. Steph.tres , & alii.

24 πλανῆσαι ] πλανηθῆναι Lat.

27 [ ngì ] Er. ed. 1. 2. Aug.2.3. Cant. Cypr. Mofc. & alii : credo etiam

Wo. 1. 2. item Theodorit. Lat. inmſ. Colon. Syr. ELuca.

28 οἱ ] καὶ οἱ Βyz . & alii , Hippol. Lat. aliqui , Iren.

30 καὶ δόξης πολλῆς ] πολλῆς καὶ δόξης Lat. Ex parall.

31 φωνῆς ] edd. &c. Lectio media. nam - Lin. Magd. N. 1. Arm. Copt.Perf.

Syr. Chryfoft. Cyprian. vì . Comp. & alii , Lat.

32 ἐκφυῇ] Er. Steph. ed. 1.2. Aug. 2. 3.4. Stap. Wo. 1. 2. & alii , Ath. Lat.

[ἐκφύῃ ] Comp. Steph. ed.3. Aug.1. Byz. &c.

33 ταῦτα πάντα ] Comp. Aug.1.4. Baf. v. Byz. Gehl. Wo. 1. vel plures : Lat.

(ſcienter , coll. v. feq. ) Chryfoft. [πάντα ταῦτα] Εr. Baf. x. β. &c. Ex v. ſeq. Vid.
Gnom.

34 πάντα ταῦτα ] ταῦτα πάντα Byz. Chryf. ταῦτα omittit Aug. 4. Colb. 5. Gon.

Seld. 1. Lat. aliqui. uti c.V. 18 .

35 [παρελεύσεται ] Cant. Colb. 8. Gal. Lin. N. 1. Seld. 4. Chryf. Cyrill. Hefych.

Iren. non ſemel.

36 - τῆς ] Comp. Aug. 1.2.3.4. Byz. Cant. Cypr. Gehl. Mofc. Wo. 2. &mul-

ti alii. Sic titulus priſcus : fed tamen potius èMarco additum videtur. [ της ] Εr.

& al. Τ [ ἐδὲ ὁ ὑιὸς ] Byz. (parallela ſæpe confundens,)Cant. (ex Lat.) Par.6. ( indi-

dem:) Origenes, Opus imperfectum, Eth. , quidam Latini codd. apudHieron. (qui

tamen inGræcis&maxime Origenis ipſius& Pierii exemplaribus hoc negat habe-

ri adfcriptum , ) & Trevirenſis ,& aliqui inGloſſa ordinaria , & tres quatuorve

apud Lucam Brugenſem , Hilarius , Ambrof. Augustin. & alii : Chryfoftomus, du-

bium an Theophylactus. EMarco , cujus parallelum Tractatores verborum Mat
thæi
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thæi de Patre ſolo ſciente vix poterant non adhibere. Diſputatio Nicæna apud

Athanasium expreſſe ait, hoc apud ſolum Marcum exſtare: fimiliterque Euthy-

mius in ſolo Marco id legit. ☑ [ us ] Barb.quatuor , Cant. Colb. 1. 5. Eph.

Laud. 4. L. Med. Steph. quinque, Chryfoft. Eth.Arab.Armen. Copt. Lat. Pers.

Syr. Facile omiffumvel μόνος ſequente, vel collatoMarco.

41 μύλωνι ] μύλῳMed. Mofc.& alii. 4 ἀφίεται . ] Δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς· εἷς παραλαμβάνεται,

καὶ εἰς ἀφίεται addunt Latini cod. multi, luvencus, Hilar. Cant. L. Æth. Hebr. Sax.

nec non Theophilus in allegor. Haud ſcio an Chryfoftomus , præfertim neque Eu-

thymio accedente, neque Theophylacto. Ex Luca. Marius Victorinus libro I con-

tra Arian. in extremo notat , Matthæum & Lucam dicere de agro&mola, Lucam

autem adjicere de lectulo : & Lucæ hunc verſiculum adfcribit etiam Opusimper-

fectum.

44 οὐ δοκεῖτε] nefcitis habentLat. plerique,Eth.Arab. Sax. ὀυκ οίδατεLin.Mont.

in margine , N. 1.

49 συνδέλες ] συνδέλες ἀυτᾶ Laud. 1. & alii , Chryf. Euthym. Verfiones. [ idin uf-

que xivy ] Colin. ed. Aug. 4. Barb. feptem, Byz. Gehl. Moft. & multi alii , Theophyl.

Æth. Copt. Lat. Pers. Syr. idia uſq. niva Par. 3. Wo. 2. ¶ δὲ ] τὲ Aug. 1. & al . E Luca.

I

CAP. XXV.

καὶ τῆς νύμφης] edd. mss.Aug. 1.2.4. Byz. ceterique,magno conſenſu,An-

thologium mf. , Methodius, Bafilius, Chryf. alii,Arab. Copt. (magna hîc autorita-

te, ) Hebr. Lat. in textu Ioannis Arboreicommentariis addito, ut notatLucas Bru-

genſis ; & in Bibliis Gotthicis, ut notat Ioannes De la Haye. Hiat Gothica verſio.

[καὶ τῆς νύμφης] Armen. Lat. & inde Cant. Hilarius, Opus imperfectum , Origenes

Latine interpolatus , Perf. Sax. Syr. Legit & non legit Augustinus. ProbatGro-

tius , Millius Prol. 1278. Peterſenius , Kaiſerus. Latinum interpretem ſecuti ſunt

ex more alii. Ita convenire viſum, ut etiam ſponſe obviam iretur a virginibus.
edd.

2 φρόνιμοι uſq. μωραί ] μωραί uſq. φρόνιμοι Er. Lat. & al. Ex v. ſeq. ☑ ai]

recent. Aug. 2. & alii , Chrysost. Legit & non legit Bafilius. Poſt x), ai facile
omiſſum.

3 ἀυτῶν ] Comp. Aug. 1.4. Byz, Cypr. Wo. 2. & multi alii , quibus add. Gehl.

ἑκυτῶν Εr. & al. E feq .

4 fin. ἀντῶν ] - Er. Lat. Perf. Sax.

6 ἔρχεται ] - Cant. Arab. Facile omiſſum anteiξέρχεθι.

9 [ οὐ μὴ ] Aug. 4. Gehl. Mofc. Wo. 1. 2. & alii complures. [ 2 ] Al.

Cant. Colb. 1. Cypr.Magd. Mont. manu prima , Mosc. Per.Seld.s. Vien. Wo.1.2.

Æth. Arab. Lat. plerique.

13 [ - ἐν ᾗ κτλ. ] Al. Aug. 2. Barb. tres , Baf. y. Cant. Eph. Med. M. 1.

Par. 9. Steph. v. u . Athanas. or. IV. c. Arian. T. 1. f. 497. Chrys. Æth. Arab. Copt.

Lat. Perf. Sax. Syr. Hiat Goth. Plerique Græci ex c. XXIV. 44 , ( etiam Kuſtero

judice ) addidiffe videntur, nepericopa, quæ v. gr. inAug. 4. hoc commateclau-

ditur, eſſet abruptior. hoc enim magno ſtudio paſſim vitarunt : neque inepta eſt
hæc,९११
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hæc, Millio in. Proleg. § 875 & 10ss notata, ratio. Facilis tamen etiam librario

ab ὥραν ad ὥσπερ ſaltus fuit.

16 ἐποίησεν ] edd. &c. [ ἐκέρδησεν ] Al. Barb. 1. Cant. Colb. 3.8. L. Par. 8. Steph.n.

Ath. Arab. Copt. Lat. Perf. Sax. Syr. Illud ex Luc. XIX. 18. vel hoc potius ex

v. feq. 7 τάλαντα ] Colb. 8. Laud. 1. Copt. Lat. Perf. Syr. Inſtar v. ſeq.

18 ἀπελθών ] - Gon. & al . [ ἔκρυψε ] Colinai ed. , Al. Cant. Lin. Mont.Par.s.

20 ἐπ᾿ ] ἐν Er. Vien. Wo. 1. & alii , vel etiam , manu prima , Aug. 2. [

ἀστοῖς ] Eph. Eth. Arab. Copt. Perf. Sax. necnon Lat. Cant.

π

21 dὲ ] - Aug. 4. Byz . Cypr. & aliquot alii , Lat. Syr. Ex v. 23. ¶ δέλε ἀγαθὲ ]

ἀγαθὲ δύλε Lat. in cod. Trev. Sax.

22 λαβών] edd.mff.&c. [ - ] Al. L. Med. VS. 1.Wheel. 1. Syr. Illud exv. 20.

vel potius hoc ex v. 17. Τ [ – ἐπ᾿ ἀντοῖς ] Æth. Arab. Copt. Lat. ( & ex eo Cant.

Colb. 8.) Perf.

26 πονηρέ δέλε ] edd. &c. Sic Luc. XIX. 22. [ δέλε πονηρὲ ] Al. Lat. Chryf. pluref-

ve. Sic Matth . XVIII . 32. 1 ου διεσκόρπισα ; ] Schmidii ed. eademque mente et ante

#deus inferunt Byz. Magd. VIJ. 2.

29 παντὶ ] – Αug. 4. Bodl. 4. Syr. Cant. 1 [ δοκεῖ ἔχειν ] Comp. Aug. 1. 2. 4. &

complures alii, Lat. Ex Luc. VIII. 18. ] ἀντε ] Ταῦτα λέγων ἐφώνα , ὁ ἔχων ὦτα ἀκέαν ,

ἀκείτω additAug. 4. pro clauſula pericopes , Most. Wo. 2. nec nonVien. Id ipſum

ad v. 30 addit Gehl. Wo. 1. & alii .

30 ἐκβάλετε ] Comp. Al. Aug. 1. 2. Byz . Gehl. & alii , Chryfoft. βάλετε ἔξω Cant.

Laud. 2. ἐκβάλετε Er. & al. edd.

31 [ – ἅγιοι ] Med. Mont. Eufebius , Maximus , Theophanes Cerameus, Æth.

Arm. Copt. Lat. & ex eo Barb. 1. Cant. Cyprianus non ſemel, Hilarius , Augu-

ſtinus , Saxo. 9 ἄγγελοι ] ἄγγελοι ἀντᾶ Colin. ed. Arab. Hebr. Lat. aliqui, Pers. Syr.

]

32 [ συναχθήσονται ] Comp. Aug. 1.2.4. Byz. Laud. 2. & complures alii. 1 αφορί

-Mofc.

33 μὲν ] – Verſiones : ex idiotiſmo. & fic paſſim.

41 [ὃ ἦτ. κτλ. ] Irenaus& apud hunc Clemens Romanus ; Iuftinus M. Clemens

Al. nec non Hippolytus f. 33. Tertull. Cyprian. Augustin. Hilar. Rufin. Leo , Sal-

vian. & alii . Ex v. 34.

44 – ἀυτῷ ] Comp. Al. Aug. 1.2.4. Byz. Wo. 1. & permulti alii, Eth.Arab.

Copt. Lat. inml. Trev. Perf. Syr. Cyprian. [ ἀυτῷ ] Er. & al. Ex v. 37.

CAP. XXVI.

1 [ – πάντας]Αug. 1.2.4. Byz. & alii, Chryfoft. Perf.

3 [
– καὶ οἱ γραμματεῖς] Αl. & aliquot alii , Arab. aliqui , Lat. &al.

4 δόλῳ κρατήσωσι ] Comp. Al.Aug.1. 2. 4. Byz. Gehl. Wo. 1. 2. multique alii ,

Lat. Syr. Chryfoft. κρατήσωσι δόλῳ al . edd.
9 τὸ μύρον] edd. &c. Ex Marc. XIV. 5. ubi vide var. [ - ] Al. Cant. Med. ma-

nu prima , Mont. Æth. Arab. Armen. Copt. Lat. Perf. Sax. Syr. 1 τοῖς] Comp.Al.

Aug. 1. 2. 4. Gehl. Wo. 1. & quinque &feptem alii, Chryfoft. - Er. &c.
10 γάρ ]
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1Ο γάρ ] Colb. 4. Lat. in mſſ.

ΙΙ πάντοτε κτλ.] totus verſus in Magd. & Colbertinis duobus.

13 ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ , ] , ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ Chryf.

15 καὶ ἐγὼ ] Comp. Aug. 1. 4 duobus locis , Baf. y. nec non Baf. a. Byz. Gehl.

Wo. 2. vel plures , Chryfoft. apud Saubert, κἀγὼ Εν. Βας. β. & al.

17 [ - ἀυτῷ] Cypr. & alii , Arm. Lat. Chryfoft. | ἑτοιμάσωμεν ] ἑτοιμάσομενΑug.

1.4. Byz. Gehl. Et fic apud Marcum&Lucam multi.

20 δώδεκα ] δώδ. μαθητῶν Al. & alii , Chryfoft . Copt. & al.

22 ἀντῷ ] – Lat. & al.

26 [ἐυχαρισήσας ] Εr. Al. Aug. 2. 4. Barb. quinque, Byz. Colb.fex,Gehl. Laud.

2. Mofc. Stap. Steph. quinque , Wo. 2. & decem &novendecim alii , Chryfoft. Ba-

filius , Titus Boftrenfis , Euthym Theophyl. Ex v. ſeq. (in quo , pro ευχαρισήσας ,

percompenfationem , ἐυλογήσας habet Laud. 2.) His codd. deductis , a textu ſtant

Comp.Aug. 1. Bodl. 2. Bu. Cant. Gal. Gon. Lin. N. 1. Vien. Wo. 1. verſiones omnes :

vel etiam Colb. 2.3.4.8. Go. Laud. 1. 4. M. 2. Par. 1. 7. 9. Steph. d...HiatAug. 3 .

vel etiam Bodl. 3. 4. Wheel. 3 .

28 γὰρ] – Αυξ. 2. 4. & alii, Lat. in mf. Char. Syr. Ex v. 26 & parall.

29 γεννήματος ] γενήματος Αl. Aug. 1. 2. 4. & fic alibi quoque multi.

32 διασκορπιθήσεται ] διασκορπιθήσονταις Al. Aug. 4. L. & alii.

33 [ καὶ ] Al. Aug. 2.4. Byz. Gehl. Gon. L. Lipf.Par. 3. 5. Seld. 2. Stap. VS.

r. Wo. 1. 2. & alii. Idmox compenſarunt multi in dὲ. ¶ ἐγὼ ] ἐγὼ δὲ Εν. Αug. 2.4.

Byz. Gehl. Gon. L. Lipf. Par. 3. 5. Seld. 2. VIJ. 1. Wo. 1. 2. & alii.

35 ἀπαρνήσωμαι ] Comp.Al.Aug. 4. Byz. Gehl. Mofc. & fat multi alii , Chryfoft.

ἀπαρνήσομαι al. edd. &c. ἀρνήσωμαι Wo. I. ἀρνήσομαι Wo. 2. ¶ [de ] Comp. Al. Aug. 1. 2.

3. 4. Byz. Gehl. Mofc. Wo. 1. 2. & permulti alii. EMarco.

36 γεθσημανή ] γεθσημανείAl. Cypr. γεθσαμανεί Cant. γεθσημανὶ Colinai ed. Bodl. 7. Eph.

Med. Stap. γεσσημανεί Moſc. nec non Wo. 1. γεσσημανή Wo. 2. fed Gethsemani habet

Lat. Ath. Arab. Perf.Varie in codd.Gr. ſcribi , notat Beza. 7 μαθηταῖς ] μαθ. αὐτῶ ]

Al. Aug. 4. & alii , Syr.

38 [ ὁ ἰησᾶς ] Εγ. Aug. 1.2. 3.4. Byz. Wo. 1. 2. multique alii, Sax.

39 προελθών ] προσελθών Αl. Aug. 2. 3. 4. Byz. Mosc. Wo. 1. 2. & complures alii.

¶ με ] - Orig. Bafil. apud Nicetam, Chryf. Iren. nec non Hilar. | τέτο ] – Iren.

Grabii.

40 καὶ ἔρχεται κτλ. ] HabetAug.4, in magnam feriam quintam , lectionemlon-

gam Matthæi , cui poſt verſum 39 intertexitur , Lucæ addito nomine in margine ,

illud , ὤφθη δὲ κτλ. καὶ ἀνατὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς (vid. Luc. XXII. 43. f. ) eodemque te-

nore periocha continuo pergit exMatthæo , ἔρχεται κτλ. Ac pariter inAug. 1. ru-

brica marginis anagnoſten hinc in Lucam , ex Luca huc remittit. Sic accidit, ut

librarii , e Lectionario Matthæum hoc loco deſcribentes, nimis longe proveheren-

tur , & illud Lucæ , ὤφθη δὲ uſq. εἰς τὴν γῆν, huc inferrent inAug. 2.&L. Credo,

etiam in Par. 6. qui hic uno folio caret, fed ut fere femper , ficloco Lucæ citato

cum L. congruit. 1 οὕτως] οὕτως ; Aug. 1. 2. Byz. Laud. 2. & alii , Euthym. Lat.

aliqui.९११ 2
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aliqui. Signum interrogationis interdum ante finem ſententiæ poſuere. 1 ἰχύσατο]

ἴχυσας Al. Lat. aliqui. Ex Marco.

42 τὸ ποτήριον] Al. Colb. 8. Eph. Med. Par. 9. Chryfoft. Ath. | ἀπ' ἐμë] edd.

mff. Leo &c. Seld. 1. Æth.Armen. Lat. Syr. Cant.

43 εὑρίσκει α. π. ] Sic v. 40, quod adpræfens attinet. εὗρεν αὐτὲς πάλιν Αl. Aug.

1.4. & alii, Chryfoft. Sic Marcus. πάλιν εὗρεν ἀντὲς Cant. Colb. 8. Steph. 1. n. Wheel.1.

Ath. Arab. Copt. Lat. Perf. Syr.

44 ἐκτρίτε] -Al. Cant. Cypr.

45 ἀντε] - Al. & alii. – ἀναπαύεθε] ἀναπαύεθε; Cov. I.

46 ἤγγικεν ] - Aug. 1. & alii.

48 [ ἐὰν ] Αl.Aug. 1. 2. 3. Byz. Gehl. Wo. 1. 2. vel plures.

50 [ 8 ] Er. ex nonnullis cod. I Al. Aug. 2. 3. Wo. 1.2. & alii.

52 48] Med. & alii , Chryfoft. Syr. 7 [ἀπιθανῶνται] Comp. Aug. 1. 2. 3.4.

Byz. Gehl. Mofc. Steph. 2. 5. 8. d. Wo.2. nonnulli cod. apud Er. & alii bene multi,

Chryfoft. Theophanes, Euthym. Theophyl.Æth. Perf. Syr. Admitigandumſermonem.

53 ἄρτι ] ante πλείας id ponunt. Lat. (ſed Orofius græcis congruit,) Syr. & al.

1 λεγεώνας ] millia legionum habetLeo ferm. 3 de Paſſ. nec non Hilarius.

54 ὕτως ] ὕτω edd. al. ut ante conſonam. idque retinemus, præterquamubiὅτως

magis adſonat , in apodoſi , ad ὡς vel πῶς. ¶ δεῖ] ἔδει Valla, Par. 9.

55 [με; ] Aug. 1. 2. Steph. mf. omn. & alii, Copt.

59 [ – καὶ οἱ πρεσβύτεροι ] L. Orig. Armen. Copt. Lat. Barb. 1. Cant. Ad Mar-

cum. 7 θανατώσωσιν αὐτὸν ] Comp. Al. Aug. 1. 2. 4. Byz. Gehl. Wo. 1. 2. & octo apud

Kuſt. plureſve. αὐτὸν θανατώσωσιν Εr. & al.

60 οὐχ εὗρον bis ] Prius deeſt in Par. 3. uti quidem in edit. Kuſt. notatur , po-

ſterius eſt etiam in Comp. quanquam id negat Simonius: fed deeſt certe in Laud. 2.

Arab. Copt. Lat. Perf. Sax. Syr. Orig. Vtroque loco addit Cant. τὸ ἑξῆς , & in La-

tino,Sequentia. Gloſſa remittens ad ſequentem verſum hodie 61. Simile compen-

dium fermonis exſtat in var. Luc. XXII. 58. ex eodem codice. ¶ καὶ πολλῶν ψευδο-

μαρτύρων προσελθόντων οὐχ εὗρον ] πολλῶν προσελθόντων ψευδομαρτύρων Laud. 2. & alius apud Ste-

phanum, Lat. Pers. Orig. Vnde &χ εὗρον omittunt Arab. Copt. Syr. Η ψευδομάρτυρες ]

- Copt. Syr.

70 [ἀυτῶν π. ] Er. ed. 1.Al. Aug.1.2.4. Mofc. Wo. 2. & multi alii. ἀντῶν Cypr.

Eph. Syr. apud Saubert.

71 τοῖς] αυτοῖς Comp. Al. Aug.1.2.4. Cam. Gehl. & permulti alii , Goth. Syr.

horumque multi ixsi jungunt ſequentibus. Tois exeiminus obvium librariis , quam

λέγει ἀντοῖς.

74 καταθεματίζειν ]Comp. Al.Aug. 1. 2. 4. Byz. Cant. Gehl. Mofc. Steph. omn.

Wo. 1. 2. & quindecim & viginti quinque alii , Orig. ut videtur. [ καταναθεματίζειν ]
Er. & al. Vid. Gnom.

75 - τë poſt ῥήμ . ] edd. primæ , Al. & pluresmſ. Të Steph. ed. 3 .

CAP.
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CA P. XXVII.

1 τελα ] edd. Baf. κ. β.γ. &c. -Aug.1. Gal. Go. Par. 1. & al. apud Er.

3 παραδιδές ] παραδές Colb. 8.Steph. β. Lat. InCant. deeſt foliolum , poftea fortaf-

ſe amiſſum, quam in Italia ab amicis Stephani, cujus hoc s eſt , collatum fuiſſet.

6 κορβανᾶν ] κορβονᾶν Εr. Aug. 2. Βyz. & alii , Hieron.

9 ἱερεμίε ] edd. mff. Arab. Copt. Goth. Sax. Tertullian.&c. Sic quoque inCon.

ſtit. apoſt. l. II. c. 53. Ieremia nomine citatur locus, qui hodie in ſolo Zacharia

exſtat. Origenes ad h. 1. vel Ieremiam pro Zacharia ex errore poſitum effe , vel ab

Evangeliſta ſecretam reſpici Ieremiæ ſcripturam , exiſtimat. Hieronymus ad h. 1.

Leginuper, inquit , in quodam hebraico volumine, quod Nazarena ſecta mibiHe-

braus obtulit , Hieremiæ apocryphum , in quo hac , Et acceperunt &c. ad verbum

Scripta reperi. Sed tamen mihi videtur magis de Zacharia fumtum teftimonium.

Subſcribit Hieronymo Stunica in annot. ad Act. VII. Gloſſam redolet plane lere.

mia nomen , eamque vetuſtiſſimam, ex apocryphis Ieremiæ in Matthæum illatam.

Prætereundum non eſt , quod Dominicus Magrius in Antilogiis apparentibus S.

Scripturæ, & ex eo HenricusdeBukentop 1. 2. de Vulg. p. 268 memorat , apud

Abrahamum Ecchellenſem Maronitam inter complures libros Arabicos manufcri-

ptos exſtitiſſe aliquem. De operibus Domini , hac inſcriptione , Liber margari-

tarumpretiofarum. Auctor hujus libri ait, odio asmalitia ludæorum istampro-

phetiam erafam fuiſſe , unde cap. VII. loquens de Chriſti paffione , Ieremiæ verba

citat, que ex Arabico in Latinum conversa , taliafunt : Tum dixit Ieremias ad

Peſciurfeu Phaſſur : Iam diu cum patribus veſtris eſtis contrarii veritati : filii

autem veſtri , qui venient poſt vos, perpetrabunt peccatummagis enorme , quam

vos: quoniam appretiabunt illum, qui non habet pretium, &pati facient , qui ſa.

nat morbos , & dimittit peccata , & accipient triginta argenteos , pretium illius ,

quem emerunt filii Iſrael &c. [ ] Latini cod. aliqui , teſte Auguſtino, 1. 3 de

Conſenſu evang. c.7. quorum unum, inquit Tirinus, adhucvidere eſt Roma. Quin

&vetustum , inquit Franc. Lucas , Latinorum Evangeliorum exemplar , quod ex

bibliotheca Societatis lEsu commodatum nobis est , album, hocplane modofcribit ,

quo&Lyranus in quibusdam libris legiſſe videtur. Legitur buncin modum etiam

apud Rupertum : verum in commentariis , Scriptorum , ait, incuria inoleviſſe, ut

bicpro Zacharia leremias nominaretur. De fingulari præſtantia exemplaris illius

albi teſtatur idem Lucas paſſim in Not. ad Ioh. Gloſſa ordinaria: Quidamcodices

non habent , PerHieremiam, fed tantum, per Prophetam. Accedit Colb. 8 , ( qui

five Græcum hic ſive Latinum codicem fequitur, vetuſtiſſimas ſane lectiones ha-

bere ſolet;) Pers. Syr. Neograca verſio , Chaldaicum exemplar apud Bukent. lib .

cit. p. 267. Serio probat hoc , in Notis ineditis, Seb. Niemannus Theologus Ie-

nenſis. Idemque , & alii , notant, ita fenfifle Baronium, Ianſenium utrumque ,

Maldonatum, Suarez , Tirinum , & millenos ex pontificiis alios , ut loquitur cel.

Rus T. 3. Harmon. ev. p. 1065. item Mufculum, Calvinum , Bezam, Piscatorem,

Scaligerum, Bynaum , Centuriatores Magdeburgicos , Franzium, Gesnerum, Bar-

thium , Calixtum , Hulsemannum. Adde Petri Picherelli opuſc. Theol. p. 343.

1.Drufii99 3
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1. Drufii Parall. G. Eftii annot. ad h. 1. Ioannem De la Haye, N. Knatchbul, W.

Wall(qui Ieremiam Matthæo aGræco ejus interprete inſertum ſuſpicatur,) Io. Kai-

Serum, nec non Iac. Fabri Stap. comm. in Ev. p. 121. ζαχαρία Arabicum exemplar

apudBukentop 1. c. Colbert. unus. Ethoc probat Brentius T. V. f. 1504. L. & A.

Ofiandri , & Hunnius. Eufebius libroX Demonſtr. Evang. vel hæc verba ex lere-

miæ prophetia per fraudem ablata , vel Ieremiæ nomen in Matthæo pro Zacharia ,

librarii errore, poſitum eſſe ſuſpicatur.

ΙΟ ἔδωκαν ] ἔδωκα Aug. 4. duobus locis , Syr. Ex Zacharia. Probat AmamaAnti-

barb. p . 573. & verſu , conſtruit, ἔλαβον ἀπὸ κτλ. accepi a filiis Ifrael. έβαλον. L. Am-

bigue. Vid. Gnom.

12 καὶ τῶν ] καὶ Aug. 1. Byz. Par. 1. Gehl. Chryf.

13 πιλάτος] Aug.1.2. Byz.&c. Nonnus. πίλατος Rhodomanus. πιλάτοςEr.Aug.4,

qui tamen aliis locis ſcienter cum acuto pingit. T [ ἀκάεις; ] Aug. 4. alio figno,quo

fere interrogationes afficit.

15 ἕνα τῷ ὄχλῳ ] τῷ ὄχλῳ ἕνα Comp. Byz. Par. 2.¶ εἶχον] codd. frequenti hic rhyth-

mo ον . [εἶχεν ] Lat.

17 βαραββᾶν ] βαραβᾶν Comp. Byz. Et fic alibi.

22 ἀντῷ] – Al. Cypr. Eph.Med.Arab. Copt. Lat. Cant. Colb. 8. Syr. Exparall .

24 τε δικαίε ] - Chryf. Cant. Sed habet etiam Sax. ¶ τέτον ] Hoc poft αἵματος

ponitAl.

29 ἐπὶ τὴν δεξιὰν ] edd. &c. Ex alliteratione ad ἐπὶ τὴν κεφαλήν . [ ἐν τῇ δεξιᾷ ] Al.Cant.

L. Rav. Steph. β. Lat. Chryf. mf. apud Saubertum.

33 ὅ ἐσι λεγόμενος ] Comp. Er. ed. 1. 2. Aug.4. Par.3.4. Wo. 1.2. Lectio media.

unde ὃς ἐσι λεγόμενος edd. al. ὅ ἐσι λεγόμενονAug. 1. 2. & alii. ὅ ἐσι μετερμηνευόμενονΑug.4.

alio loco , Per. Stap. & alii , Syr. EMarco. 7 λεγόμενος ] - Cant. Gon. & al. Copt .

Lat. non id ferre viſum.

34 ὅξος ] edd. mſſ. Orig. Chryf. Hieron. Arab. Perf. Ruff. Syr. οἶνος Cypr. & alii,

Lat. E Marco.

35 [ βαλόντες ] Comp. Al. Aug. 4. B. 1. Cant. Laud. 2. & alii. βάλοντες Aug. 1.

[ - ἵνα πληρωθῇ uſque κλῆρον ] Comp. Al.Aug. 1.2.4. Barb. decem, Baf.κ. β. γ. Βyz.

Cam. Cant. Colb. 1.3.5 . & tres Colbert. alii, Gehl. Mofc. plerique apud Er. , Stap.

Steph. omnes , Wo. 1. 2. &fedecim & octodecim alii , Æth. Copt. Lat. multi, Perf.

Ruff. Syriaci plerique apud Saubertum , Orig. Chryfoft. Titus Boftr. Euthym. Theo-

phyl. Augustin. Hilar. Hoc locoAug.3. Colb. 2.Par.6. 9. & Goth. vel etiam Bodl. 3 .

hiant. Quibus deductis , a textu ſtant Er. Colb.4.8 . Laud. 4. 5. L. Med. Mont.M.

1. 2. Par.7.8. Wheel. 1. Arm. Hebr. Lat. aliqui , in his præſtantiffimus Treviren-

fis , nec non Hieronymus, Sax. & diferte Eufebius. Atquehorum paucitas nos ta-

men retinet, quo minus ex Iohanne huc traductam arbitremur periocham, quum

alia fit illius formula , ἵνα ἡ γραφή κτλ. & fumma apudMatth. fuerit proclivitas omit-

tendi ob homoeotelevton : neque a pſalmo abhorret allegatiopropheta. c .XIII. 350

37 [ - ίησες ] Roe. & alii, Byz, ut videtur, inicio : Eufeb.Arab. Copt. ELuca.

41 δὲ καὶ ] – Al. Eph. và Er. Cypr. L. E Marco. Τ [ πρεσβ. καὶ φαρ. ]Comp. Stap.

Aug.1.2.4. Byz . Colb. 3. Most. Steph.omn. & bisSedecim alii , necnon Gehl.Arab.

Perf.
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Perf. Ruff. Syr. Φαρισαίων Cant. VJJ. 1. 2. Nullam Pharisaorum mentionem faciunt

Evangeliſtæ in tota Paſſione Dominica, niſi Matth. XXVII. 62.

*42 [ σῶσαι ; ] Aug. 1. 2. Byz . Steph.Sex & alii. ¶ πιςεύσομεν ] πισεύομεν Al. Lat. in

mff. , Ambrof. Leo. 1 ἐπ᾿ ἀντῷ ] Comp.Aug. 1. 2. 4. Mofc. Steph. omn. Wo. 1. 2. &

multi alii , Valla, Arab. Perf. Syr. Theophyl. Lectio media. unde etiam ἐπ᾿ ἀυτὸν

Bodl. 2. & alii . εἰ ἀυτὸν Byz. Laud. 5. ἀυτῷ Er. & al. edd.

43 [ - νῦν ] Valla , Al. Aug. 4. Bodl. 4. Byz. Cov. 1. Wo. 2. & alii , Copt. Ex

P. XXII. 9. ¶ αυτὸν alterum ] 、 Lat.

44 τὸ uſque ἀυτὸν ] – Bodl. 4. unus Beza, etiam Syrum citantis. 1 ἀυτὸν ] edd.

prima, Al. Aug. 1. 2.4. Byz. Mofc. Roe. Wo. 1. 2. & multi alii. ἀυτῷ Steph. ed. 3 .

&recent. Alliteratio ad comma præcedens .

46 ἡλί ] Er. utmox, ἡλίας. conf. var. c. 1. 1. ἠλὶ Steph. ed. Τλαμά ] λιμά Comp. Al.

Aug. 1. 2. Gehl. & multi alii , Chryf. in mf. , Theophyl. Goth. λειμά Aug. 4. Mofc.

Wo. 2. &c. λεμά Seld. 4. 5. & alii. * σαβαχθανί] σαβαχθανή Aug. 4. & al. & fic cum

gravi , Byz.

49 fin. ἄλλος δὲ λαβών λόγχην , ἔνυξεν αυτὲ τὴν πλευράν· καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ καὶ αἷμα. addit

Bodl. 7.Hunt. 2. Par. 9. Steph. d. n. Æth. vel etiam Lat. cod. aliquando nonnulli,

Chryf. Ex Ioh .

53 , μετὰ τὴν ἔγερσιν ἀντε,] Sic diſt. Comp.Aug.4. plurelve : veræ , quæcunque

eſt , interpretationi convenienter. Sed hæc verba ſequentibus jungit idem alio

loco & Syr. Antecedentibus , Er. & al. Vid. Gnom.

55 ἐκεῖ] ἐκεῖ καὶ Auz. 1. & alii. Ruff. 1 θεωρέσαι ] 丶 Lat. Sed habet Cant. &

Hieron.

64 – νυκτός ] Er. ( qui tamen id in quibusdam legit, ) Al. Barb. tres , Baf. u.

β. γ. Cant. Colb. 8. Cypr. Eph. Laud. 4. Med. Mofc. Steph. unus , Wo. 2. Chryfoft.

Arab. Copt. Goth. Hebr. Lat. Perf. Sax. Adde Vallam. Exc.XXVIII. 13 adjectum

videtur Millio. [ νυκτός ] Comp. &c.

65 [ - δὲ ] Εr. Aug. 4. Hunt. 2. Wo. 2. & alii , Goth. Lat. Perf. Syr.

CAP. XXVIII,

1 σαββάτων utrumque ] Sabbathi habetLat. (paflim,) & alii.

2 ἀπὸ τῆς θύρας ] –Aug. 2.M. 1. Æth. Lat. Cant. Sax. τα μνημείαadduntAug.4.

Baf. a. (in rafura,) v. Byz. Gehl. & alii : e Marco .

7 idὲ ] - Chrysologus (qui tamen alio loco ecce habet , ) & Cant.

9 [ - ὡς uſque μαθ. ἀντε] Barb. tres, Gon. L.M. 1. Par. 5. Roe.Arab. Armen.

Copt. Lat. Cant. Colb. 8. Sax. Syr. Perf. Chryf. Hieron. Augustin. Nontam vide-

detur ἀντε recurrente omiſſum , quam initioperiochæ inſertum. Ἡ ἀπαγγᾶλαι τοῖς μαθ.

ἀυτέ , καὶ ] – Par. 7. 7 τοῖς μαθ. ἀυτᾶ ] - Bodl. 2. apud Fellum. - : poſt ids ] edd.

prima,Al.Aug. 1.2.4. Baf. a. β. vel plures. & al. edd. Baf. v. &c.

το ἀδελφοῖς ] Sic plane etiam Comp. five Steph. «, cui μαθηταῖς adfcribit margo

Stephani , ex v. 9. 1 [ κα) ἐκεῖ] Al. Aug. 1. Baf.a. B. Gehl. Wo. 2. vel plures. int

Lin. N. 1.

17 αυτῷ
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17 ἀυτῷ] - Lat. Cant. Chryf.

18 γῆς ] καθὼς ἀπέσαλκέ με ὁ πατὴς , κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς addunt Armen. Syr. Pers. Ex

Ioh . XX. 21 .

19 - Ev ] Comp. Al. Aug. 1. 2. 4. Bodl.Sex, Byz. Gehl. Eraſmi & Steph. omnes,

Wo. 2. tota claflis I , & fedecim alii, Athanas. Chrysost. Theophyl. [ oὖv ] Confeſſio

eccl. or. p . 174. Lat . & inde Er. & al . edd. , item Syr. nunc habet Hilarius, Ano-

nymus lib. 1. de unita Deitate Trin. , Victorinus , Cant.Arab.&ergonunc junctim

Leo, Faustinus.

20 αἰῶνος ] Εr.Arm. Copt. Lat. multi , Cant. Colb. 8. Ebr. Theophyl. ἀμὴν ex uſu

eccleſiaſtico Græci librarii pleriſque libris N. T. adjecerunt. Poffis id המותיןמא

dicere, de quoBuxt. Lex. Talm. col. 115. Sequuntur Iohannes, Lucas, Marcus,

apud Gregorium Naz. & alios.

MARCVS.

Hunc habent

EDD. eadem , quæ Matthæum.

MSS. CLASS. I. Al.Aug. 1. Bodl. 1. 2. 6.7. Bu. Byz. Cant. Cov. 1. Eph.

Gal. Gehl. Gon. Hunt. 2. Laud. 1. 2. 5. Lin.Magd. 1. M. 1. Mofc. N. 1. Roe. 1. Seld.

1.2.3.
Wh. 1.

CLASS. II. Aug. 2.3.4. Barb. decem, Baf. a (Millio B. 1.) β, γ, (de

quibus ineunteMatthæo ,) Bodl. 3.4.5. Cam. Colb. 1.2.3.4.8. Cypr.Go. Laud. 4. L.

Lipf. Med. Mont. M. 2. Par. 1.2.3.4.5.6.7.8.9 . Per. Seld. 4. 5. Stap. Steph. v.d.

8.5. ζ. η. 1. Vien. VJ. 1. 2. Wh. 3. Wo.1.2.

VERSIONES , Æth. Arab. Armen. Copt. Goth. (hiatus quofdam parvos

habens in capp. VI. XII. XIII. XIV. XVI. ) Lat. Perf. Sax. Syr.

PATRES, Theophylactus (qui in libris, in quos nilChryſoſtomiexſtat, hunc

defectum farcit , ) Euthymius , Hieronymus , alii.

Tit. τὸ κατὰ μάρκον ἐν. ] ἐκ τε κατὰ μάρκον ἐναγγέλιον L. in quo codice Lucas& Iohan-

nes ſimilem habent titulum. Millioτë eſt τε κηρύγματος in Proleg. §. 67. & in Notis.

magis priſce , quam pro codicis illius novitate. Eſt titulus ex Evangeliſtariis :

quorumAug. quartus huic ipſi periochæ in Dominica πρὸ τῶν φώτων de more præfi-

git, ἐκτῶ κατὰ μάρκον. Confer Croji Obſerv. p. s .

CAP. I.

2 τοῖς προφήταις ] edd. mff. Theophyl. Euthym. Ath. Arabs in polyglottis , Copt.

mf. inmargine ,&c. Probat Hofmeisterus. [ἡσαΐα τῷ προφήτη ] Barb. 1.&, idem for-

talie, Vaticanus , Cant. Colb. 8. Mont. Steph. 1. VI. 1. HefychiusHierof. Catena

græca



VAR. MARC. Ι.
497

græca apud Simon. Homil. in Marcum, Chryſoſtomi titulo : Arabum exempla-

ria tria apud Mareſchallum , Armen. Copt. Goth. Lat. Perſe duo , Syr. Origenes

&( Ifaia gloffam eſſe ſuſpicans) Hieronymus , quo utroque teſte Porphyrius hanc

lectionem exagitavit : Synopsis Scripturæ. fic quoque in Hypotheſi evangeliiMar-

ci , quam habent codd. Byz. & Gehl. ex codice , ut apparet , multo vetuftiore ,

Marcus dicitur λαβὼν τὸ μαρτύριον παρὰ ἡσαϊε τε προφήτε. Marcus aſſumpto evange-

lio, quod ipse confecerat, ( inquit Hieronymus in Catalogo,) perrexit Roma ad

Ægyptum, &primus Alexandria Chriftum annuncians conſtituit ecclefiam. Qua-

re in hoc evangeliſta cod. Alexandrinus & verſiones Ath. Copt. Lat. proprium

pondus habent. Vtramque lectionem retinet Irenaus, ad quem complura nota-

vitGrabius. Vid. Gnom. ἐγὼ ] - Lat. aliqui, Iren. Cant. Colb.2. [ /

προθέν σε ] Cant. Æth. Copt. Lat. inms. Trev. Iren. Perf. Syr. Hiatus , recurrente

rë. Legit& non legit Origenes.

5 ἐξεπορεύοντο ] Εr. Aug. 2.4. Eph. Gehl. Gon. Laud. 2. Med. Mofc. Par.3. Per.

Roe. V. 2. Wo. 2. Goth. Lat. in mſ. Charit. [ ἐξεπορένετο ] plerique ex Matth.

1 oi ] - Byz. Confeffio eccl. or. p . 180. 7 [πάντες , κι ἐβαπτίζοντο ] Barb. 1. Cant .

Colb. 2. Steph. n. Arab. Armen. Copt. Lat. Perf. Sax. Syr. Eufebius. Textum ha-

bet Gothus : qui opportune in Marco , apatribus parcius citato , minus eſt muti-

latus.

6 ] edd. prima, Aug.1. 2. 4. Byz. Gehl. Valla , & complures alii. Sic Mat-
thæus. -Steph. ed. 3 .

9 ἰησᾶς] & præfigit Comp. Aug. 4. & al. 1 ὑπὸ ἰωάννα ὡς τὸν ἰορδάνην] εἰς τὸν ἰος-

δάνην ὑπὸ ἰωάννα Hieron. Sax. Syr.

το ὡσεὶ ] Sic Matth. & Lucas. [ is ] Aug. 4. Wo. 2. & aliquot alii. 1 -אאא

βαῖνον] καὶ μένον addit Byz. Colb. 8. Eph. Lat. Ex Ioh. I. 33 .

ΙΙ [σοὶ ] Bodl. 4.5. Cant. græce, Colb. 2. 4. Hunt. 2. L. Steph. γ. δ. η. Ath.

Armen. Copt. Goth. Lat. Perf. Syr. Ob où præcedens , & ex Luca.

12 ἐυθέως ] Er. Steph. ed. 1.2. Al. Aug. 1. &al. ἐυθὺς Comp. &c.

13 ἐκεῖ ] - Al.Arab. Goth. Lat. Barb. 1. Cant. Colb. 8. ἐν τῇ ἐρήμῳ ] - cod.

•unus apud Er. & alii. 7 τεσσαρ. ] καὶ νύκτας τεσσαράκοντα addit Par. 2. 6. & alii , Copt.

Lat. aliqui. Ex parall.

14 τὸν ] Er.Mofc. Par. 3.4.5. pluresve. : ] - Er. Aug. 2. Gehl.

15 [ - καὶ ] Al. Bodl. 1. Bu. Cant. Colb. 4. Corv. 1. Laud. 1. Par.3 . Per. V. 1.

Wo. 2. Arab. Goth. Majuſcula apud Marcum eſt Complutenſium &Eraſmi conve-

nientia in lectionibus ſequioribus.

16 περιπατῶν δὲ ] καὶ παράγων unus cod. apud Er. & alii , Lat. Allit. ad παρά ſub-

ſequens. | αυτᾶ τᾶ σίμωνος] Comp.Aug. 1. 2. Byz. Gehl. Mofc. codd. quidam apud

Er. Steph. omn. Wo. 2. & permulti alii , Goth. nec non Ruff. vide Gnom. [ἀντε]

Er. Lat. Syr. & al. Ex v. 19. vel ex Matth. IV. 18. τῷ σίμωνος Eraſmi cod. Stap.

Al. Bodl. 6. Colb. 4. L. Seld. 1.3. Wh. 1. Armen. Copt. 1 βάλοντας] edd.

&c. exMatth. [ ἀμφιβάλλοντας] Al. Cant. Colb. 3. 8. Cov. 1. Cypr. Eph. Laud. 1.

L.Med. Mofc. Par. 6. Steph. d. v. Wo.1.2. Η ἀμφίβλησρον] ἀμφίβλητραΕγ. & al.
Rrr

22 [ἀυτῶν]



498
VAR. MAR

C
. Ι.

22 [ ἀυτῶν ] Colb. 8. Hunt. 2. Mont. Par. 2.5 . Vien. Æth. Perf. Syr. Ex Luc.

V. 30.

27 ἑαυτές ] Comp. Al. Aug. 1. 2. Byz. & permulti alii. αυτές Er. & al. edd.

Ο λέγοντας ] λέγοντες Εr. Al.& al. Rhythmus πάντες.

29 ἐξελθόντες ἦλθον ] edd. mſſ. Goth. Lat. Syr. &c. ἐξελθών ἦλθεν Lectionaria , &

inde L. Cant. Steph... Theophyl. Euthym. Æth. Arab.

30 σίμωνος] τὲ σίμ. Comp. Aug. 1. Byz. & alii.

34 ἀυτὸν] ἀυτὸν τὸν χρισὸν εἶναι Gehl. Wo. 1. nec non Aug. 1. Stap. & alii , Æth.

Arm. Copt.

36 κατεδίωξαν ] κατεδίωξεν Barb. tres, duo apud Bezam , Par. 8. Seld. 1. Lat .

48] 8, τε Colb. 1. Cypr. Laud. 1. Par.4. Wh.1. unde τότε Cant.

37 ζητῶσί σε ] Εr. Baf.v. Lat.&c. Sic cap. III. 32. [σε ζητέσι ] Comp. Aug.1.

2.4. Baf. α. β. Βyz. Gehl. Wo. 1. vel plures , præfertim Colb. 4. L. in quibus σὲ
deeffe fertur.

38 κωμοπόλεις] υίcos & civitates habet Goth. Lat. Perf. nec non Arab. Syr.

Compoſito in ſua ſimplicia reſoluto. 1 καὶ ἐκεῖ] Er. Aug. 1.2.4. Βaf. β. γ. Βyz.

Gehl. Wo. 1. vel plures. κἀκεῖ Steph. edd. Baf.a. &c. | ἐλήλυθα ] Aug. 1. Barb.

quatuor, Bodl. 3.7. Eph.Gehl.Go. Laud. 1. 2. L. Lin. Lipf. N. 1. Par.7. Roe. Seld.

1.2.3. Steph. v. Theophyl. Arab. Goth. Lat. Perf. Syr. Id ſequitur Io. Kaiſerus.

39 ἐν ταῖς συναγωγαῖς] εἰς τὰς συναγωγὰς Al. Byz. & al. is arreptum e proximo.

40 ἀυτῷ] - Armen. Lat. in mff. Cant.

Arab.

42 εἰπόντος ἀυτε] - Copt. & al.

44 μηδέν] - Comp. Al. & alii , Victor Antioch. Lat.

45 ὁ δὲ] ὁ δὲ ἰησᾶς Goth. 1 πολλά] edd. mſſ. Goth. Syr. &c.

CAP. II.

Lat. Cant.

Ι πάλιν εἰσῆλθεν ] εἰσῆλθε πάλιν Comp. Aug. 1. 2. Gehl. & al. Ex c. III. 1. 1 [

] Lat. aliqui.

2 [ – ἐνθέως ] Barb. duo, Colb. 8. Æth.Armen. Copt. Lat. Perf. Syr.

7 βλασφημίας] βλασφημίαν Βu. Byz. Syr. βλασφημεί (ex rhythmo λαλεῖ) Cant.

Lat. s] - Cant.

8 ἀντοὶ] Comp. Al. Aug. 1. 2.4. Byz. Steph. omn. Wo. 2. & permulti alii ,

Theophyl. [ ] Er. & al .

9 [o ] Comp. Aug. 1.2.4.Bodl. 1.4.6.7. Byz. Wo.1. & multi alii.

ante agor] Colin. ed., Al. & alii , Lat.

3

καὶ

ΙΟ ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς] ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιένας Αug. 1. Wo. 1. & alii , Lat. Syr. Ex

parall.

11 καὶ ] edd. &c. Ex v.9 . [ ~ ] Colin. ed. , Al. Colb. 8. Eph. Laud. 4. Seld.

4. Goth. Lat.

14 [λευί] Al. Bodl. 3.6. Byz. Cypr. Gehl. Lin. Med. N. 1. Per. Seld. 2. VfJ.

1.2. Theophyl. Lat. aliqui. λενεί Er. Hunt. 2. ἰάκωβον Cant. L. Par. 6. & al. apud

Victorem Antioch, vel etiam Origenem.

17 εἰς
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17 [ – εἰς μετάνοιαν] Αl. Baf.r manu prima , Cant. Colb. 2. 4. Cypr. Med.

Steph. n . V. 1. Euthym. Æth. Armen. Copt. Goth. Lat. Perf. Syr. Ex paralleliſmo

huc deductum notatAnonymus Græcus in Catena &Auguſtinus. InAug. 2.

habet marginis duntaxat rubrica.

18 οἱ τῶν φαρισαίων ] edd. Stap. &c. e ſeq. [ φαρισαίοι ] Al. Barb. 1. Byz. Cypr.

Hunt. L.Med. Mont. Par.2.6. V.1. & quidam codices apudBezam, & in his

Cant. item Copt. Goth. Lat.

20 [ ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ] Al. Cant. Colb. 1.2.4.8. Cypr. Laud. 1. L. Med. Mont.

Wh. 1. Æth. Syr. τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Par.4.6.8.

21 noi ] edd. &c. ex v. ſeq. [ - ] Al. Barb. 1. Bodl. 4. 5. Colb. 2. 8. Cypr.

Laud. 1. L.Magd. Mont. Per. Seld. 1. Steph. d. c. 5. 4.0. Wh. 1. Theophyl. Goth.

Lat. Syr. undede (poſt deis) Byz.Wo.1. &alii. 4 τὸ πλήρωμα ἀντᾶ τὸ καινὸν] edd.

&c. Lectio media. unde ad, gloſſam , ante hæc addunt Al. (apud Fellum ,) &

alii ; poſt , Cant. L. Wheel. 1.

22 ὁ νέος ] - Cant. L. Arm. Lat. Syr.

23 ἐγένετο ] ἐγένετο πάλιν Lat. Cant. nec non Par.6. 1 ] - Er.Aug.4.

Byz. & al . ῃ ὁδὸν ποιεῖν ] ὁδοποιεῖν Wo.1 . Theophyl.

24 ποιᾶσιν ] ποιᾶσιν οἱ μαθηταί σε Colb. 2. & alii , Hieron. e Matth. 7 ἐν ] -Al.

Aug. 4. Byz. Cant. & al.

26 ἐπὶ ἀβιάθαρ τᾶ ἀρχιερέως] - Cant. Omiſſumvel caſu, vel ne id Veteri te-

ſtamento contrarium putaretur. uti proAbiahtar, Abimelechhabet Perf. τῶ

ἀρχιερέως] -Par. 2. ἱερέως Goth. ut fæpe. vid. Mareſch. Not. pag. 407. [ - ]

Aug. 1. 2. 4. Byz. Lips. Par. 1. 3.4.5.7. vel plures. 1 tertium] -
Lat.&al.

Byz.

CAP. III .

2 αυτὸν alterum] - Ath. Goth. Lat. Cant.

4 ἀποκτᾶναι ] ἀπολέσαι duo apud Bezam & alii. Ex Luca.

5 σε ] – Μοζί. & al. ¶ καὶ ἐξέτεινε] - Moſc. – ὑγιὴς κτλ. ] edd. &c. Ex

Matth. [ - ] Al. Barb. 1. Baf.v. Cant. Cypr. Med. VIS. 1. Eth.Arab.Arm. Copt.

(cujus tamen exemplar quoddamhabet ὑγιὴς) Goth. Lat. Perf. Syr. Chrysologus,
Beda.

7 ἠκολέθησεν] Comp. Al. Aug. 1.2. Cypr. Hunt. 2. Med. Par. 1.2.5. Steph. d. n.

Lat. [ ἠκολέθησαν ] Εr. &c.

10 [ καὶ ] Al. Colb. 2.Arab. Copt. Goth. Sax. &Angl. Syr. 1 ὅσοι ] ὅσοι δὲ Lat.
in mf. Char. & Colon. ut fit initium verficuli .

ΙΙ [προσέπιπτον ] Al. Bodl. 5. Byz. Cant. Colb. 2. Med. Mont. Par. 8. Roe. item

Bodl. 4. Cypr. Eph. Hunt. 2. L.Roe. VS. 1. Wo. 1. 1 [ἔκραζον ] Αl. Bodl. s . Byz.

Cant. Colb. 2. Med. Mont. Par. 8. Roe. item Colb. 4.8. Bodl. 1. Gon. Par.4.6.

Wh. 1. Singularem fecere alii ob ἐθεώρα , ex quo viciſſim in plurali ἐθεώραν Byz.

Colb. 2. Wo.1. 1 λέγοντα] λέγοντες Cant. (exLat.) Cypr. L.Mont. 1 ὅτι] -ver-

fiones aliquæ, & Cant. ex Lat.
Rrr 2

12 ἀυτὸ,
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12 ἀυτὸν φανερὸν] φανερὸν ἀυτὸν Comp. Aug. 1.2. Byz. Wo. 1. 2. vel plures. Ex
Matth. XII. 16.

16 καὶ ] πρῶτον σίμωνα , καὶ L. Par. 6. & nonnulli cod. apud Er. Gloſſa , aBeza

in verſionem ſuam , & ab Eraſmo Schmidio inGræcum textum illata.

17 βοανεργές ] βοαναργές Orig. Vid. Lud. deDieu ad h. 1. fed&Hilleri Onom.

p. 699.715.774. Non, ut pleriqueputant , boanerges , fed emendatius legitur be-
ne reem. Hieron. in Dan.I.

19 na medium ] - Lat. in mſſ. Sax.

20 μήτε] μηδὲ Al.Aug.1. Cypr.Go. Mont.

21 οἱ παρ᾿ ἀντᾶ ] περὶ ἀντῶ οἱ γραμματᾶς καὶ οἱ λοιποί Goth. Cant. Gloſſa ex v. ſeq.

Ο ἐξέση ] ἐξίσαται Er. L. Par.6. cod. Lovanienfis apud Cloppenburgium. ἐξίσαται

ἀντές Cant.

27 ἐδεὶς δύναται ] Comp. Al. Aug. 1. 2. Byz. Gehl. Moſt. Wo. 2. & permulti a-

lii : unde καὶ ἐδεὶς δύν. Wo. I. ἐ δύναται ἐδεὶς Εr. & al. [διαρπάση ] Comp. Al. Aug.

1.2. Byz. Mofc. Wo. 1. ac permulti alii. Ob δήσῃ. Vid. Gnom.

28 τὰ ἁμ. τοῖς ὑιοῖς τῶν ἀνθρώπων] τοῖς ὑιοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα Aug. 2. Βyz.

Lat. [ai ] Al. Baf. a. v. Bodl. 5. Byz. Colb. 2. 4. Hunt. 2. Mont. Wo. 1. 2.

plureſve. Poſt noi, ai omiſſum.

29 κρίσεως] edd. mff. &c. [ ἁμαρτίας] fic Grace olim ſcriptum fuit : fic enim

habetAthanafius in tract. ad illud , Quicunque dixerit verbum. T. I. f. 978. &

Copt. &Goth. ac delicti habet Lat. & peccati, ex alia verſione , Cyprianus, duo-

bus locis , &Augustinus. unde rurfum ἁμαρτίας Cant. L. ἁμαρτήματος Barb. 1. Colb.

2. 8. Probat Grotius , Millius Proleg. 401. neque improbat Beza , Mareſchallus,

E. Schmidius. κολάσεως Mont. Arab. Armen. Et hæc & textûs lectio eſt ἁμαρτίας

interpretamentum : quanquam magis propria eſt oppoſitio inter remiffionem &

inter ἁμαρτίαν , reatum. Non alibi dicitur αἰώνιος ἁμαρτία˙ etenim ſingulari peccato

ſingularis reſpondet locutio. Illuſtrari tamen phrafis poteſt ex Gen. XLIII. 8 :

ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρός σε πάσαςτὰς ἡμέρας.

32 [καὶ αἱ ἀδελφαί σε] Comp. Al. Aug. 1. 2. Bodl. 2.6. 7. Cant. Cov. 1. Eph.

Laud. 2.5. Lin. Mont. M.1. N.1. Par.1.2.3. Per. Seld. 3. Steph. e. 5. 3. VJj. 2.

Wo. 2. Vix ulla verſio , niſi Gothica. Ex v. 35 .

33 ที] καὶ Εr. & al.

34 κύκλῳ τὲς] τὲς κύκλῳ Colin. ed. Cant. L. Par. 6. Æth. Arab. Lat. Syr.

« [ἰδὲ ] Εr. Al. Aug. 1. Cant. Colb. 2.4.8. Cypr. Hunt. 2. L. Lin. Med. Mont.

N. 1. Par.6. Per. Seld. 1. Wo.1.

35 [ms] Aug. 1. Bodl. 6.7. Byz. & alii complures , Hieron.

-

CAP. IV.

I rò] Byz. Par.2.

4 – τῷ ἐρανε] Comp. Al.Aug.1.2. Barb. decem, Cam. Stap. Steph. v.8.5.

Wo. 2. & plurimi alii, Ath. Arab. Armen. Copt. Goth. Lat. inmſſ. Colon. Tre-
vir.&
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vir. & plurimis aliis , Beda , Perf. Sax. Syr. [τῖ ἐρανᾶ ] Er. & alii , Theophyl. Ex
Luca.

8 ἀυξάνοντα ] αυξανόμενον Al. Cant.

Stap. Valla , cum multis. Et fic v. 20.

ἓν , ter] ἐν Aug. 1.2. Byz. Cam. Gehl.

9 – ἀντοῖς] Comp. Al. Aug. 1. 2. Byz. Gehl. Mofc. Steph. omn. Wo. 1. &

permulti alii , Eth. Arab.Arm.Copt. Goth. Lat. Syr. ἀυτοῖς Εr. & al. Ex v. 11 .

1Ο σὺν τοῖς ] Lat. ¶ σὺν τοῖς δώδεκα] - Lat. mf. Trev.

ΙΙ γνῶναι ] Al. Colb. 1. Cypr. Med. Par.4.8. VI. 1. Wh. 1. fed habent ver-
ſiones .

-

12 ἀφεθῇ ] edd. &c. Conſtructionis gratia. [ ἀφεθήσεται] Al. Byz. Cypr. Med.

Par.4.8. Seld. 1. Wh. 1 .

17 ῥίζαν ] ὕδωρ Μofc.

18 - & τοὶ εἰσιν ] Comp.Al.Aug. 1. 2. Byz. Gehl. Stap. & permulti alii , Arab.

Copt. Goth. Theophyl. nec non Cam. Wo.1.2. [ἔτοί εἰσιν ] Εr. & alii , Lat. E

proximo.

19 τέ τε] – Lat. Barb. 1. Cant.

21 ἐπιτεθῇ ] τεθῇ Aug.2. Byz. Gehl. & alii. ex anteced.

22 τί] -Aug. 1. Byz. & complures alii. Omiſſum , prævio ἐστὶ , vel ex

Luc. VIII. 17.

24. 25 x & uſque ἀπ᾿ αὐτῶ] καὶ προθήσεται ὑμῖν τοῖς ἀκούεσιν. ὃς ἔχει γὰρ uſque ἀπ᾿

ἀυτὲ ἐν ᾧ μ. μ. , μ. ὑμῖν καὶ προθήσεται ὑμῖν. Lectio Græca in Er. notis, & fere ea-

dem unius cod. e Latinis. καὶ προςεθ. ὑμῖν τοῖς ἀκέεσιν. ἐν ᾧ κτλ. Arm. ὃς γὰρ ἂν κτλ.

(poſt ἀκέετε, ut Lucas) ἐν ᾧ κτλ. Par. 6. & fic fere L. Varietatem ab Eraſmo no-

tatam , varietatibus cumulatis referunt Bezæ & Wech. & Millii notæ: ne eam

aliis aliisque codd. niti putes. Proclivem librariorum lapſum arguunt critico-

rum lapfus. μετρηθ. ] ἀντιμετρ. Aug. 1. Byz. & alii complures , Lat. Ex Luca.

Οι καὶ προσεθ. ὑμῖν τοῖς ἀκ.] - Cant. Copt. aliqui , Lat. aliqui. q [ - τοῖς ἀκούεσιν]

Ath. Arab. Copt. regius , Lat. Barb.1.

30 ὁμοιώσωμεν ] ὁμοιώσομεν Εr. Aug. 1. 2. Byz. & alii. Vnde pro παραβάλωμεν ,

σαραβαλέμεν Comp. Aug.2. &al.

31 κόκκον] Comp. Er. Al. Aug.1.2. Byz. Wo. 1.2. & plurimi alii, Lat. Syr.

Theophyl. κόκκῳ Steph. edd. Ex parall.

32 [φυῇ ] Vſer. 1. 2. nam natum fuerit habent Lat. multi. ἀνξηθῇ Gehl.

Laud.2. Par. s. ex Matth.

&c.

33 πολλαῖς] - Byz. & alii , Syr.

36 ἀντᾶ] ἀυτῶν Mont. Par.S. Copt. Perf. Syr.

37 ἐπέβαλεν ] edd. prima, Aug. 1. Byz.&c. ἔβαλεν Cant. ἐπέβαλεν Steph. ed. 3 .

38 ἐπὶ] ſeq. ἐπί. [ἐν ] Al. Cant. L. Mont. Seld. 1. Steph. n .

40 ἕτω ; πῶς] necdumhabet Lat. & inde al.

Rrr3 CAP.
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Η τῆς θαλάσσης ] - Cant. L. M. 2. Par. 6. 1 [γεργεσηνῶν] Bodl. 4. 5. Colb. 2.4.

8. Steph. 1.0. Æth. Arab. Arm. Copt. (in append. Millii ,) Veles. Origenes, He-

fychius , Athanafius in Synopſi , Epiphan. Euthym. Theophyl. Victor Antioch. ye-

ρασηνῶν Copt. (in Notis Millii,) Lai. Barb. 1. Cant. Ex Matth.

3 κατοίκησιν ] οικησιν Αug. 1. 2. & alii. 1 μνήμασι] Comp. Al. Aug. 1. 2. Byz.

Gehl. Mofc. Steph. omn. Wo.1. & permulti alii. μνημείοις Er. & al. edd. 4 deis]

ἐκέτι ἐδεὶς Lat. Cant. & al .

4 ίσχυε] ίσχυσε Εr. Aug. 1.2. Moft. & al.

5 μνήμασι κτλ. ] Comp.Al. Aug. 1. Byz. & complures alii , Eth. Arab. Copt.

Goth. Lat. Syr. ὄρεσι καὶ ἐν τοῖς μνήμασιν Εr. & al.

6 ἀπὸ] -Al. Bodl. 4. 5. Par. 2. (qui viciffim c.XI. 13. ἀπὸ inferunt,) &

aliquot alii. ἀυτῷ ] ἀυτὸν Αl. Bodl. 5. Byz. Vien.

7 εἶπε] λέγα Αl. Byz. & alii complures. 7 ίησε] - Aug. 2. Βyz.

9 [ λέγει ἀντῷ ] Al . Bodl. 4. 5. Byz . Colb. 1.2.4. Laud. 1. L. Med. Par. 2.4.6.

8. Copt. Goth. Lat. Syr.

II τῷ ὄρα] Comp. Al.Aug.1. 2. Baf.1. Byz. Gehl. Stap. Steph. omn. Wo.1.2.

& plurimi alii , Theophyl. Euthym. Æth. Arab. Goth. Lat. Syr. [τὰ ὅρη] Er. & al .

edd. Η μεγάλη ] - Eph. Cant. Copt. Goth. Lat. in mſ. Char. Perf. 4 βοσκομένη ]

βοσκομένων Al. Steph. n. Arab. Cant. latine. Ex Luca.

12 [ – πάντες ] Cant. Cypr. & alii , Arab. Lat. Syr.

13 ἦσαν δὲ ] Lat. Barb. 1. Cant. Syr. ἦσαν γὰρ Comp. N. I manu priore.

14 δε δε ] καὶ ὁι Αl. Byz. & alii. Η ἐξῆλθον ] ἦλθον Αl. Byz. & al.

15 τὸν ἐχηκότα τὸν λεγεῶνα] edd. mff. Arab. Copt. Goth. Syr. Gloſſa τῷ δαιμονιζό

Meyoy. cod. apud Wech. ( i. e. Cant.) Lat. Colb. 1. an potius Colb. 2.

16 [διηγ. δὲ ] Comp. Aug. 1.2. Baf. 1. Wo. 2. aliqua apud Bezam ,

ordecim & decem exemplaria.

18 ἐμβάντος [ ἐμβαίνοντος Al. Byz. & complures alii.

&quatu-

19 ὁ δὲ ἰησᾶς ] edd. &c. Ex Luca. [ngi ] Al. Bodl. 4. Cant. Colb. 8. Cypr. Laud.

1.Med. Mont. M. 1. Par.2.4. VIJ. 1. Wh.1 . Copt. Goth. Lat. Syr. πεποίηκε]

Comp. Er. Al. Aug. 1.2. Byz. Mofc. Wo. 1.2. & octo &fedecim alii. ἐποίησε al.

edd.

22 ids ] edd. mff. Goth. &c. ex parall. [ ] Eth. Arab. Lat. Barb.z. Cant.

Perf. Syr.

25 τις] –
Al. Barb. tres , Colb. 8. Lat.

26 σαρ³ ] - Er. & al. 1 ἀντῆς ] Αl. ( apud Fellum ,) Aug. 1.2.4. Wo. 1. &

multi alii , Theophyl. ἑαυτῆς edd.

29 ἴαταὶ] ἰᾶται Er. Byz. nec non Comp.

36 ἐυθέως ] -Ath. Arab. Arm. Copt. Lat. Barb. 1. Cant. Colb. 2. Perf. Syr.

38 [ ἔρχονται ] Er. ed. 1. Al. Barb. 1. Cant. Seld. 2. Arab. Copt. Lat. Perf. Syr.

Ad Lucam.

Ex v. 35.
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Ex v. 35. 1 καὶ ante κλαίοντας] Εr. Al. Bodl. 4. 5. Colb. 2.4. L. Med. Mont. Par.

2. Goth. Lat. Syr. - edd. aliæ , &c.

40 πάντας] Comp. Al. Aug. 1.2. Byz. Gehl. cum plurimis. ἅπαντας Er. & al.

ἀνακείμενον ] κείμενον Colb. 4. & duo apud Bezam, &Magd. in margine. κατακείμενον

Bodl. 1. & al. Proprietatis ſtudio.

41 ἀντῇ ] ἀντῷ cod. vetus apud Bezam. 1 ταλικά κᾶμι] ταληθακέρι Byz. Suidas.

4 κᾶμι ] κᾶμ Go. Mont. Euthym. xii . Aug. 2.

CAP. VI.

2 - ὅτι ante ή δυν.] edd.prima, Al. Aug. 1. 2. Bodl. 4. 5. 6. Byz. Colb. 1. 2.

3.4.8. Cov. 1. Eph. Gal. Gehl. Gon.Go. Hunt.2. Laud.1.5. L. Lin. Mazd. Mont.

M.1.N.1. Par.2.3.5.6. V. 2. Wo. 1. 2. Lat. Lectio media. nam ir. Stap. Steph.

ed. 3. Iva Cant. Cypr. Par.4. Per. Roe. Seld. 2. Steph. v. 3. Vien. VS. 1. Wh. 1.

Hinc, pro τοιαῦται ufq. γίνονται , τ. uſq. γινόμεναι Colb. 8. τ. δι ufq. γίνονται Lat. τ. αι

uſq. γινόμεναι unus apud Bezam. r. ufp. γίνωνται Cant. Steph. v. 3. 9) καὶ ] καὶ δι

Byz.

3 τέκτων ] τὲ τέκτονος Colb. 8. Æth. Arab. 1 τέκτων ὁ ὑιὸς] τῷ τέκτονος ὑιὸς καὶ τῆς

Par. 6. & aliquot cod . Graci& Latini apud Er. Chrysologus ferm. 49.

6 ἀπισίαν ] πίσιν Cant. apud Fellum .

9 ἐνδύσηθε ] Comp. Al. Aug. 1. Byz. Cam. Gehl. cum plerifque. ἐνδύσαθε Go.

& al. ἐνδύσαθαι Εr. Med. ἐνδεδύθαι Bodl. 4. 5. Steph.s..

11 ἀμὴν κτλ. ] edd. mff. Valla , Stap. Theophyl. Ath. Arab. Goth. Perf. Syr.
Hieron. [ ] Copt. Lat. & ex eo Barb. 1. Cant. Colb. 2. Steph. n. Ammonius
apud Zachariam Chryfopolitanum.

31 ἐξέβαλλον ] ἐξέβαλον edd. prima, Aug. 3. Cant. Seld. 2.

14 [ἔλεγον ] Em. Augustinus , Beda, Thomas , apud Lucam Brug. Ex verſu
ſeq. ἐλέγοσαν Cant.

Cant.
15 init. ἄλλοι ] ἄλλοι δὲ Al. Byz. & al. E feq. 1 προφήτης ἐςὶν ὡς ] -

- Comp. Al. Aug. 1.2.3.4. Baf. 1. Byz. Cam. Gehl. Mofc. Steph. quinque,

Wo. 1. 2. & plurimi alii, Æth. Arab. Copt. Goth. Lat. Perf. Syr. Orig. Theophyl.

Idque probat Grotius , Calovius, alii. [ 4 ] Er. & al. edd. , Chryfol.

16 ἰωάννην] - Cant. Copt. ¶ ἐσὶν, αυτός] un. apud Bezam, Eth. Arab.

Lat. Perf. Syr.

17 - τῇ ante φυλ. ] Comp. Aug. 1. 2.3.4. Byz. Stap. Wo. 1. vel plures. Tῇ
edd. al.

20 [ ἀκέων ] Colinai ed. Aug. 1.4. Steph. 3. & alii.

23 [ με] Comp. Aug.4. L. Lin. N. 1. Arab. Lat. Syr. Vnde poft αιτήσῃς
ponunt Al. & Barb. aliqui.

!

25 ἐξαυτῆς ] – Stap. Steph. d, Goth. nec non Cant. Steph. B.

27 ευθέως ] – Lat. 1 ὁ βασιλείς ] - Cant. Colb. 2. Arab. Lat.

gu] •, pro w. Al.
Η σπεκελάτω

Aug. 2.3. Bodl.1.5.6.7. Cant. Laud. 1.2.4. Magd. Per. Roe.
Latino ad Græca inflexo.

28 ἀπελ.
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28 ἀπελθών] -

29

Lat.

- τῷ ante μνημάφ ] Comp. Er. Beza, Aug. 1.2.3.4. Byz. Mofc. vel plures

cum Wo. 1. 2. τῷ Steph. edd.

30 [ – καὶ ] Aug. 2.4. Barb.1. Baf. 1. Cant. Colb. 8. Eph. Lin. Moſt. N.1.

Lat. Syr.

31 ἐυκαίρεν ] Comp. Aug. 1.2.3. Byz.Mofc. Stap. vel plures. ἠνκαίρεν edd. al.

32 [ ἀπῆλθεν] Er. Aug. 2. 3. Gon. Lipf. Mont. Mosc. Par.6. Per. Stap. Wo.

1. 2.

33
ὁἱ ὄχλοι poſt ὑπάγοντας] Comp. Al. Aug. 1.2.3. Baf.1. Byz. Cypr. Gehl.

Med.Mofc. Steph. omn. Wo. 1. 2. &bisfedecim alii , Æth. Arab.Arm. Copt. Lat.

Syr. Theophyl. Hiat Goth. ὁἱ ὄχλοι Εr. & al. 1 αὐτὸν] ἀυτὲς Henr. Steph. ed. Al.

Aug.1.3. &multi alii , Copt. Syr. Alliteratio ad ant. & feq. Vnde - Cant.
Cant. Colb. 2. Laud. 1.

Barb. duo , Colb. 2. Roe. Lat. 7 καὶ προῆλθον ἀυτὲς ] -

1 καὶ συνῆλθον πρὸς ἀυτὸν]
Par.6. Copt. Lat. Syr. 1 συνῆλθον ] ἦλθον Comp.

36 ἄρτες• ufq. ἐκ ἔχ. ] τί φάγωσιν Copt. & fic fere Lat. & alii, ex parall.

37 δηναρίων διακοσίων ] Comp. Aug. 1.2.3. Byz. Gehl. Wo. 1. 2. vel plures , Lat.

in ml. Trev. διακοσίων δηναρίων edd. al. 1 payᾶν;] fine interrogatione habet Aug. 1.

& alii apud Steph. , Lat.

38 primum ] - Aug. 3. Cant. Syr.

44
– ὡσεὶ] Comp. Al.Aug. 1.2.3. Byz. Gehl. Steph. omn. Wo. 1. 2. &permul-

ti alii , Eth. Arab. Lat. Perf. Syr. Theophyl. [wsi] edd. al. Stap. Ex parall. Hiat

Goth.

49 Φάντασμα ] Φαντασίαν Eph. Euthym. φάσμα Byz. (Ephefii gemellus ) ſtudio :

nam librarius poſt pa coeperat , ſcribere

&al.

51 καὶ ἐθαύμαζον ] – un. apud Bezam, Copt. Lat. Barb. 1.

52 ἀυτῶν ἡ καρδία] Er. Aug. 1.2.3. Wo.1.2. vel plures. ἡ καρδία ἀντῶν Comp.

CAP. VII.

2 τετέσιν ἀνίπτοις ] Gloſſahæc eſſe videtur Kuſtero & Artemonio. Sic glof

fam, ubicunque τετέςιν exſtat , dixeris. Excipit Artemonius , a Matthæo κοινῶν
poni ſine interpretamento. Reſp. Liberum utrique Evangeliſtæ fuit. ἐμέμψαν-

το ] edd. &c. Armen. [ - ] Al. Aug. 2. Mofc. & alii , de quibus fupra, pag. 432.

Vide etiam Gnom.

4 βαπτίσωνται ] ῥαντίσωνται Byz. Eph. Seld. 1.
καὶ penult. ] Al. & al.

– χαλκίων ] χαλκάων Al.Aug.1. Byz. Gal. Gehl. Laud. 1. Lipf. Seld. 2.3 .

5 [ κοιναῖς ] Arab. Copt. Lat. &, ex eo , Barb. 1. Cant. Colb. 8. Syr. Probat

Grotius , Millius , Kuſterus. Vtrumque jungunt L. Par.6.

6 ἀποκριθείς ] – Colb. 8. Æth. Copt. Perf. Syr.

14 [πάλιν ] Ath. Copt. Lat. Barb. 1. Cant. Steph...

16 & ufq. ἀκεέτω] - Colb. z . Copt.3861

20 ἔλεγε δὲ , ὅτι ] – Syr. 22 [ἀσέλα
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22 [ἀσέλγειαι ] Comp. Aug. 3. Gon. Mont. Par. 7. Steph. d. & alii, Goth. Lat.

aliqui. 1 βλασφημία ] βλασφημίαι Gon. Par. 7. Steph. d. & alii , Lat. mif. Chryfol.

- τὴν ante ὀικίαν ] Er. Beza, Al. apud Fellum , Aug.1.3. Par. 1.2.3.4.6.

7.8. Wo.1.2. plureſve , Syr. necnon Goth. τὴν Comp. &edd. recent.

24

26 συροφοίνισσα] edd.nmſſ. Lat. &c. σύρα φοίνισσα Par. 1.2. &al. σύρα ΦοινίκισσαComp.

Aug. 1.3. Cam. Gehl.Mofc. Stap. Wo.1. 2. cum multis , etiam apud Er. συροφοινί

κισσα Er. ed. 1. Al. Byz. & alii , Synopsis ſacræ ſcript. 1 ἐκβάλῃ ] Comp. Al.Aug.

1.3 . Byz. Gehl. Moft. & fat multi alii. ἐκβάλη Er. & al.

28 [παίδων ] Valla , Cant. Em.

31 καὶ σιδῶνος , ἦλθε] edd. mff. Goth. Syr. Idque probat Maldonatus & alii a-

pudSimonium. ἦλθε διὰ σιδῶνος Ath. Arab. Copt. Lat. & ex eo Barb. 1. Cant. Colb.

8. Steph. n . Sax. At Sidon ulteriorTyro : ut Ianſenius obſervar.

32 κωφόν] κωφὸν καὶ Lat. & al. ¶ [μογίλαλον] Camerarius, Boiſius, nec non

E. Schmidius in notis : inſtar ἄλαλος, εὔλαλος, περίλαλος, μογγιλάλον Comp. Aug. 1. Byz.

ante raſuram , Synopſis Athanasiana. Verius ſic legi cenſet Hoeſchelius inNo-

tis ad Maximi myſtag. At ὁ μογγός gutture laborat, non lingua.

Lat.

33 ἀπολαβόμενος] ἐπιλ. Comp. Aug. 4. & alii. Ex c. IIX. 23 .

36 αυτός] - Al.Colb. 2. Seld. 1.Lat.

CAP. VIII.

:

I [ ὁ ἰησᾶς ] Αl. Βyz. Cant. Gon. Hunt. 2. Mont. Par. 2.4. Copt. Goth.

7 [ - ἀντε] Cant. Gon. Hunt. 2. Copt. Goth. Lat.

2 [ἡμέραι ] Bodl. 4.5.7. Cant. Cov. 1. Laud.2.5. Mofc. Per. Seld. 1. Wo. 1. 2.

item Al. Aug. 3. Bodl. 2. Cypr. Seld. 2. Steph. mff. (præter y. ) & alii. Atque
hinc translatum eſt ad Matth.

3 ἥκεσι ] Er. ed. 1.2. Beza, Aug. 1.3 . Barb. Septem, Bodl.6.7. Cam. Cor. 1.

Laud. 2.5. Lin. Med. M.1. N. 1. Seld. 2. 3. Steph. γ. δ. ε. 5. ζ. θ. ιβ. Wo. 1. 2. ἥκασι

Comp.Al. & al.

4 ὧδε] - Cant. L. Goth. Lat. in mſ. Colon.& aliis. 7 ἐρημίας ] ἐρημίαις Αl.

Byz. & al .

6 [ καὶ ] Aug. 1. & alii , Ath. Arab. Goth. Syr.

7 ἐυλογήσας ] ταῦτα ἐυλ. Αl. & alii. ἀντὰ ἐνλ. Βyz. & alii. ἐυλ. ἀυτὰ Bodl. s. &

alii , Eth. & al. i ] Mosc. Syr. 1 καὶ ἀυτὰ] - Colb. 2. Hunt. 2. Mont.

Lat.

10 δαλμανεβά ] μαγεδὰν Hieron. Augustin. Zacharias Chryſop. μαδεγαδά Cant.

μαγδαλάν Copt. Goth. μαγθαλὰ Par. 6. μαγδαλα unus apud Er. , L. Arab. in polyglott.
ExMatth.

12 ἀυτέ ] – Arab. Lat. & inde Barb. 1. Cant.

13 - τὸ ante πλοῖον] edd. prima , Al. apud Fellum , Aug. 1. 3. Byz. Em.

Gehl. Go. Mont. Par. 1.3. Wo.1. pluresve. τὸ Steph. ed. 3. e ſeq:

15 ἡρώδε] ἡρωδιανῶν Colb. 2. L. M. 1. Par. 6. nonnulli apud Er.Armen.

21 [λέγα] Αug. 1. Bodl. 1.7. Byz. Cant. Cypr. Gehl. Go. Laud. 1. 2. L. Seld.

Sss 1.2.

:
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1.2.

V. 17.

[ [ἔπω] Al. Aug.1. & aliquot alii , Goth. Lat. Perf. Syr. Theophyl. Ex

22 [ἔρχονται] Eth. Arab. Armen. Copt. Goth. Lat. (at venit habet Chrysolo-

gus,) Barb. 1. Cant. L. Par. 6. 1 βηθσαϊδάν] βηθσαϊδά Comp. Aug. 3. & alii ,

Theophyl.

23 ἀντῷ ] ἀντε Cypr. & alii , Lat. Syr. nec non Goth. E proximo . - Byz.

24 ὅτι & ὁρῶ] Stap. Er. &c. Goth. [ ] Comp. & recent. edd. Bodl. s.

Cant. Mont. Seld.1. Steph. 2.5. Homil. nomine Chrysostomi in Marcum , Ath.

Arab. Lat. Perf. Syr.

25 ἐποίησεν ἀυτὸν ] ἤρξατο Arab. Lat. & al. 1 καὶ ἐνέβλεψε ] ὥσε ἀναβλέψαι lidem.

καὶ ἀνέβλεψε Comp. Er. ed. 1. Stap. Aug.3. Byz. quinque apudBezam. &plures a-

lii. καὶ διέβλεψε Εr. in emaculatis editionis primæ& in edd. feq. Barb. 1. L. Glof-

ſa marginis , quippe quam ante καὶ ἀποκατεσάθη inſeruit codex Eraſmi, Par. 6. vel

etiam Colb. 2.7 [ ἅπαντα] L. Par.6.8. Syr. πάντα Arab. Lat. (& inde Cant. )

Chrysost. Victor. Antioch.

26 μηδὲ εἰς ufq. κώμῃ] vade in domum tuam : &ſi in vicum introieris , nemi-

ni dixeris habet Lat. cum proximis. 1 τὸν ] - Aug. 3. Gehl.

31 ἀυτές ] – Moſc. | τῶν ſecundum ] Aug. 1.3.4. Byz. Gehl. Wo. 2. plu-

resve. ἀπὸ τῶν Colinai ed. Em. Lin. N. 1. Par. 1.2.3.4.8. Per. Lat. Cant . Comp.

&c. Ex Matth. 1 τῶν tertium] Colinai ed. Aug. 1.3.4. Gehl. Wo. 2. Em. Lin.

N. 1. Par. 1.2.3.4.8 . Per. Gon. Go. Mont. pluresve. Comp. &c.

34 ἀκολεθεῖν ] edd. prima , Aug.1.4. Mofc. Wo.1.2. multique alii , Ath.

Arab. Goth. Lat. Perf. Orig. Theophyl. [ἐλθῶν] Steph. ed. 3. & al. ExMatth.

35 ἑαυτῶ ψυχὴν ] Comp. Aug.3.4. Byz. nec non Wo. 1. 2. & complures alii ,

quanquam Millius tranſpoſitionem haud notavit. ψυχὴν ἁντε Εr. & al. È proximo .

[ ἐμὲ καὶ] - Cant. Colb. 2. Arm. έτος ] edd. mff. &c. ex Luc. IX. 24. [ - ]

Al. Barb, duo , Cant. Colb. I ante rasuram , Cypr. Laud. 1. Med. M. 1. unus

apud Bezam , Dial. c. Marcion. Goth. Lat. Syr.

36 ἄνθρωπον ] ἄνθρωπος Er. Wo. 1.2. & al.

2 [

τὸν Εr. & al.

CAP. IX.

τὸν ante Ἰωάν. ] Comp. Al. Aug. 3. Byz. Mosc, Wo.1.2. codd. plur.

3 [ἐγένοντο] Αl. Bodl.2.6.7. Bu.Byz. Gon. Laud. 2. 5. Mont. Seld.1. 2. &2-

lii , Theophyl. Et hinc , ut videtur, ad Matth. transfertur. 1 γναφεύς] al. xνα-

Φεὺς Attice.

4μωσᾶ] Sic v. 5. μωυσῇ Αug. 1.3. Byz. vel plures.

5 ποιήσωμεν ] ποιήσομεν Byz. manu prima , Mofc. & alii.

6 [λαλήσαι ] Sic , vel certe λαλήσαι , Cypr. L. &quatuorapudBezam. Lectio

media : nam λαλήσα Comp. Al. Aug. 1.3. Byz. Wo.1.2. & complures alii , En-

thym.

:

7 λέγεσα]
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7 λέγεσα] edd. &c. Ex parall. [ - ] Aug. 1. 3. Byz. Gehl. Wo. 1. 2. multi-

que alii , Arab. Copt. Goth. Perf. Theophyl.

ΤΟ [ὅταν ἐκ ν. ἀνασῇ ] Lat. (& ex eo Cant. vel etiam L. Par.6.) Syr. Hoc

proprieMarci, ait Hieronymus.

12 καὶ πῶς] καθὼς Al. & alii. Exv. feq.

13 ngà prius ] Er. & alii , Lat. in Char. ἤδη Goth.

14 αυτοῖς] αυτὲς Bodl. 2 apud Fellum , Byz.

15 [προτρέχοντες ] Al. Henrici Steph. ed. 3.

16 τὲς γραμματᾶς ] edd. mfl. Goth. Syr.&c. [αυτές] Ath. Copt. Lat. &ex eo

Cant. Colb, 2. Efeq. 1 αυτές] Er.&Steph. edd. Aug. 1.3. Copt. Syr. αυτές Beza

& recent. edd. ἑαυτές Comp. Al. Byz. Stap. Wo. 1. & al. voshabet Lat. & ex co

Cant.

19 [ἀντοῖς ] Al. Cant. Colb. 8. Med. Paris. 4. 8. Steph. 3. Arab. Copt. Goth.
Lat. Perf. L.

20 [ ἰδὸν ] Byz. Gal. Laud. 2. Lipf. Par. 1. Seld. 3. Syr. Vid. Gnom.

21 παιδ. ] ἐκπαιδιόθεν Βyz. Wo. 1. & al.

22 τὸ] Comp. Al. (in ed. Oxon. min.) Aug.3.4. Byz. Gehl. Lipf. Par.2.3.

Wo. 1. plureſve. - Er. & al .

23 τό ] - Magd. & aliquot alii. InAug. 3. raſum eſt. Facile, poſt ἀντῷ .

omiffum. 1 πισεῦσαι· ] Plantin.& al. edd. Item Comp. &Er. inLat. namgræ-

cenunquam colon habent. πισεῦσαι , Steph. & al. edd.

Cant.

24 [ - κύριε ] Αl. Cant. Eth. Arab. Goth. Perf. Syr.

25 [8 ] Aug. 1.3.4. Byz. velplures.

28 ὅτι ] διατί Αl. Byz. Cam. & al .

32 οἱ ufq. ἐπερωτῆσαι] - Er. ed. 1. Stap.

33 ἦλθεν ] ἦλθον Perf. Ath. Lat. Syr. Cant. 1 πρὸς ἑαυτές ] - Arab. Lat.

34 ἐν τῇ ὁδῷ ] edd. mſſ. verſiones apud Mareſchallum. - Al. Cant. Goth.

35 ἔται ] ἔσω Magd. & alii , Euthym.

37 τοιέτων παιδίων] παιδίων τοιέτων Comp. παιδίων τέτων Αug.3. Βyz. τέτων , pro τοιέ-

των, Em.

38 δε ] - Byz. & alii , Lat. - : ante ἰωάννης] Εr. Steph. ed. 1. Al. Aug.

3. Wo.1. 2. codd. plur. & Comp.& al. 1 τῷ] ἐν τῷ Er. &recent. edd. [ra]

Byz. Idque innuitAug. 1. qui , in ἐκβάλλοντα , τὰ finale gravi accentu auget. conf.

Var. Luc. IX. 49. – ἐκ ἀκολεθᾶ ἡμῖν] edd. mſſ. Arab. Goth. Syr. &c.

Copt. Lat. Cant. & al.

-

Par 7.

40 ὑμῶν , ὑπὲρ ὑμῶν] Comp. & al. edd. Al. Aug. 1. 3. &c. cum verſionibus.

ὑμῶν , ὑπὲρ ἡμῶν Αug. 4. Βyz. [ἡμῶν , ὑπὲρ ἡμῶν ] Er. &recent. edd.Barb.quatuor,

Bodl. 4. 5. L. Lin. N. 1. Seld. 4. Steph. n. 0. Theophyl. vel etiam Gehl.

41 - τῷ poſt ἐν ] edd. prima, Al. Aug.1.3.4. Byz. Gehl. Wo. 1. codd. mult.

Tῷ Steph. ed. 3. [ με] Al. Laud. 1.Med.Arab. Syr.

42 [τέτων] Comp. Al. Barb. tres , Bodl. 4.5.6. Cant. Laud.1. Mont. Per.

Wh. 1. Ath. Arab. Lat. Syr.

Sss 2
44.46
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44. 46 ὅπε uſq. ἐ σβ. ] - Colb. 2. Copt.

45 σοὶ] σὲ Εr. Al. apud Fellum , Cypr. Steph.v. 0. Wo. 1. 2. E proximo.

48 ἀυτῶν] - Er. ed. 1. Aug. 1. Bodl.7. Cov.I manu prima, Gal. Magd. M. 1.

Par.5 . Seld. 3. Wo.1.

49 γὰρ ] γὰρ ἄρτος Cam. (quemetiam ſpectare videtur Lomejerus in Decader .

dier. genial. p. 183.) Par.4. athomo interponunt Lat. aliqui.

50 [ ἀρτύσεται ] Er. ed. 3. Steph. ed. 1. ff. 2. & alii , Syr. ἀρτυθήσεται Cypr. Par.

7. Per. ELuca.

ed. 3.

CAP. X.
.

I ngὴ ἐxiler] Comp. Byz. & al. κἀκᾶθεν Εr. & al.

2 – of ante φαρ.] edd. prima, Al. Aug. 1. Wo. 1. 2. codd. plur. i Steph.

6 ἀντες] - Byz. manu prima, Cant. Ath. Goth. Perf.

14 – καὶ ante μὴ] Er. Aug. 1. Baf. 1. Bodl. 2. Byz. Cypr. Gehl. Gon. Hunt.2.

Laud. 2. 5. L. Lin. Med. M. 1. N.1. Roe. Stap. V. 2. Wo.1.2. καὶ Comp. &al.

17 προσδραμών ] procurrens (προδραμών ) Lat. ¶ ἆs ] ris Comp. Aug. 1. & al.

ELuca. 1 προσδρ. ὣς ] ἰδέ τις πλέσιος προσδρ. Al. Per. & al. Ex parall. &contextu.

21 ἱησᾶς ] – Al. Cypr. Wh. 1. ¶ ἀντῷ alterum] - Al. apud Fellum , Par8.

Clemens Al. τοῖς] - Comp. Aug. 1. Mosc. Wo. 1. 2. Ex parall. ἀντὰ Βyz.

[ ἄρας τὸν σαυρὸν] edd. mff. Goth. & aliæ verſiones , Ptolemaus , Theophyla-
Etus. - Copt. Arab. Lat. & ex eo alii. Hoc ante δεύρο ponit Wo. alteruter.

24 τέκνα] - Wo. 1. & aliquot alii. τεκνία Al. Laud. 1. Per. Lat. Clemens Al.

4 - τοῖς ante χρήμ. ] Comp. Al. apud Fellum , Aug. 1. Byz. Gehl. Mofc. vel etiam

Wo.1. 2. & plures , Clemens Al. τοῖς Er. & al .

25 διελθᾶν ] Beza & inde al. edd. Barb. duo , L. Steph. v. d. Lat. [ ἀσελθᾶν ] edd.

prima, Stap. mf. plur. Ex ſeq. 1 ἀσελθᾶν ] - Al. apud Fellum , Cant. Ad re-

tractandum ασελθᾶν præcedens.

27 - τῷ poft ἐ παρά] Comp. Aug. 1. Byz. ( ſtudio ; jam enim ſcribi coeptum

erat :) Mofc. Par. 1. 5. pluresve. τῷ Er. & al. E proximo.

28 καὶ ἤρξατο ] ἤρξατο δὲ Comp. Aug. 1. Gehl. & alii , Goth. [ἤρξατο ] Αl. Gon. L.

Par.2.3.7. Vien. Wo. 1. 2. Clemens Al. Media lectio. unde τότε ἤρξατο Bodl. un.

apud Fellum.

29 ἀποκρ. δὲ ] καὶ ἀποκρ. Comp. Laud. 1. Wo. 1.2. & pauci alii. [ ἀποκριθὰς ] Αl.

Colb. 1. Cov. 1. Gon. Laud.1. 2.Magd. Par.2.7. Roe. Goth. Lat. Syr. Media le-

Etio. 1 ἢ γυναῖκα] - Arm. Copt. Lat. & ex eo Cant. Hunt. 2. 1 ἕνεκεν ante

T ] Comp. Aug. 1. Byz. Mosc. Wo. 1. & permulti alii , Clemens Al. Goth. Lat.

Syr. ἕνεκα Cant. -Er.& al.

30 μητέρας ] μητέρα Αl. πατέρα καὶ μητέρα Aug. 1. & complures alii , Goth. Sax.

πατέρας καὶ μητέρας Gon. Laud. 2. Mont. Copt. nec non Æth. Arab. quibus Theophy-

lactum , qui recte expenderint, non addent. Η διωγμῶν ] διωγμόν Βyz. Μ. Ι .

31
οἱ
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31 oi poſt noi] Comp. Al. Aug. 1. Byz. Cant. Par. 2.4.5. cod. plurim.

Er. & al. Clemens Al. de ſal. divit. §4.

aliqui.

32 ὶ ἀκ. ἐφοβᾶντο ] – Cypr. & alii. Rhythmi, βεντό , hiatus.

33 καὶ παραδώσεσιν ἀντὶν τοῖς ἔθνεσι ] - Goth.

35 • ] - Al. Byz. Gehl. cum multis. 1 αἰτήσωμεν ] αἰτήσομέν σε Al. L. Lat.

38 καὶ ] ἢ Copt. Lat. & inde Barb. 1. Cant. Colb. 2. L. Steph. n.

40 [ - με ] Αl.Aug. 4. Byz. & complures alii , Euthym. Goth. Lat.

43 ἐν ὑμῖν alterum ] - Lat. aliqui. – διάκονος ὑμῶν ] ὑμῶν διάκονος Comp. Aug.

1. 4. Byz. Gehl. Wo. 1. 2. vel plures , Lat. Ex Matth.

47 ίησε]

nit Byz. Lat.

-

unus apud Bezam & alii , Perf. Syr. Ex v. ſeq. Ante vids id po-

[I ῥαββενὶ] Plantin. ed. Al. Gehl. Mofc. Steph. omn. Wo.1.2. multique alii,

Goth. Lectio media. unde ῥαββονὶ Εr. & al. ῥαβανί Comp. Steph. ed. 1.2. Aug. 1.

Byz. & alii.

52 τῷ ἰησῖ ] ἀυτῷ Αl. & alii , Lat.

CAP. XI .

1 εἰς βηθφαγὴ καὶ] καὶ εἰς (omiſſo βηθφαγή ) Orig. Cant. fed&habet Lat.

2 κώμην ] πόλιν Roe. & pauculi alii , Ath. Ex cap.XIV. 13. 1 [ἔπω] Bodl.

2. & aliquot alii, Orig. Arab. Goth. Lat. Perf.

3 τέτο ; ] ; τέτο Seld. 1. ; τέτῳ Ρar. 4. – ἀποτελεῖ] Eraſmi , Stephani ,

Beza, Curcellai , minor Oxonienfium editio , ſine indiciis variantium codicum;

vel etiam Cam. Eph. Hunt. 2. Roe. Vien. Wo. 1. 2. aliique, cum Byz. Lat. [ἀπο-

τέλλα] Comp. Al. Aug. 1. Bodl.Sex, Bu. Cant. Cov. 1. Cypr. Em. Gal. Gehl. Gon.

Go. Laud.1.2.5. L.Lin. Magd. Mont. Mofc. N. 1. Par. 1.3.4.6.7.8 . Seld. 1.2.3.

Stap. Wh. 1. Syr. vel etiam Barberiniani & aliquot Stephanici. HiantAug.

3.4. & utrivis tempori reſpondet Goth. Vide var. Matth.XXI. 3 .

Syr.

4 – τὸν ] Εr. Al. Wo. 1. & multi. τὸν Comp. &c.

5 ἑςηκότων ] ἑσώτων Comp. Aug. 1. & aliquot alii , Orig.

6 ἐνετείλατο ] ἐνετ. ἀντοῖς Gon. & alii , Goth. Lat. (& ex eo Barb. 1. Cant.)

ΙΟ εὐλογημένη ] καὶ ἐυλ. Al. Byz. & alii , Syr. 7 [ - ἐν ὀνόματι κυρίς] Βyz.

Laud. 4. Par.6. unus apud Bezam, Arab. Armen. Copt. Lat. (& ex eo Barb. 1.

Cant.) Pers. Syr. Orig. Iteratum ex v. 9. utmulti agnofcunt. xupis prætermittit

Goth. 97 ὡσαννά] εἰρήνη Origenes , textum tamen quoque retinens ; vel etiam

Suidas, nec non Per. Armen. Ex Luc. II. 14. ΧΙΧ. 38 .

ΙΙ ὁ ἰησᾶς ] ὁ κύριος Er. [ - ] Copt. Lat. (& ex eo Cant.) Orig. 9

Comp. L. M. 1. Par. 2.6. Arab. Lat. Syr. [ noi ] Er. &c. Goth .

14 [ - ὁ ἰησᾶς ] Al. Bodl. s. Cant. Colb.2.8. Cypr. Par. 2.4.6. Per. Roe. VII.

1. Wh.1. Copt. Goth. Lat. Syr. 1 μηδείς ] ἐδεὶς Elzev. &recent. edd. 1 φάγου]

Φάγη Comp. Aug.1. & alii.

Sss 3 18 ἀπολέ
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18 ἀπολέσωσιν ] Comp. Cant. Cov. 1. Gon.Med. Mont. Par.3.4. Per. Seld. 1.

Wo. 2. ἀπολέσεσιν Er. & al. 1 ἀυτὸν ] - Al. & al.

19 [ ἐξεπορεύοντο ] Αl. & alii , Syr.

228 ] Steph. ed. 3. & inde recent. edd. aliquæ.

23 γὰρ ] - Er. Land. 2. Lat. (& ex eo Cant. ) Syr.

1 ] - Lat. aliqui.

24 αὐτῆθε] Comp. Aug.4. Par.3.4. velplures. αἰτεῖθε Er. &c.

26 εἰ ulque παρ. ὑμῶν] - Er. & al. In homoeotelevto.Aug.4. addit, λέγω δε

ὑμῖν, ἀιτεῖτε κτλ. ex Matth. VII.7.8. in Lectione d. IX Dec. εἰς τὴν σύλληψιν τῆς ἁγίας

ἄννηs ex Marco & Matthæo conflata. Sic quoque Par. 2. Sic tres alii , quos a

Millio perperamad v. 25. relatos , Waltono collato perfpicias. 1 [ὑμῖν] Cant.

Gehl. L. Seld. 1. Goth. Lat. Syr.

31 [ v ] Al. Laud. 2. & alii, Eth. Lat. ( in mſ. Char. ) Pers. Facile

omiſſum ante &x.

32 [ - ἀλλ' ] Byz. Cant. & alii, Lat. Nondeest in Comp. Goth. -ἐὰν1

Comp. Steph. ed. 2 , (ex qua fignum interrogationis ſubjunximus, Al.Aug.1.

Cam. Gehl. Laud. 2. Mofc. Steph. omn. Wo. 1.2. & alii complures , Euthym.

Goth. [ ἐὰν ] Er. &c. ex parallelis. av Byz.

CAP. XII.

4 λιθοβολήσαντες ] edd. mff. Goth. Syr. &c. Sic Matth. XXI. 35. [ - ] Per. A-

rab. Copt. Lat. (& ex eo Barb. 1. Cant. Colb. 8. Steph. n. nec non Colb. 2. )

[ ἐκεφαλαίωσαν ] ἐκκεφαλαίωσαν Er. ed. 1. in emendandis.

7 εἶπον ] θεασάμενοι ἀυτὸν ἐρχόμενον πρὸς ἀυτὲς εἶπον Bodl. 4. 5. Colb. 2. L. Par.4.6.

8. Steph.s. Wh.1. Armen. θεασάμενοι ἀυτὸν Αug. 4. Perf. ἰδόντες ἀυτὸν Mont. Par. S.

Ex parall.

13 τινὰς ] τινὲς Goth.

14 ἀνθρώπων ] ἀνθρώπε Cypr. Per. Wo. 1. Lat. in mf. Char. 1 κῆνσον ] ἐπικεφά

λαιον Syr. Cant. 9 ἢ ὅ; δῶμεν ] - Arab. Goth. Lat. Hiatus , recurrente.

20 ἑπτὰ] ἑπτὰ ὧν Beza & recent. edd., Laud.s. & alii , Lat.

23 [ - ] Comp. Aug. 1. Byz. Gehl. Mofc. Wo. 2. & aliquot alii , Copt.

Goth. Vnde hoc poſt ἀνασάσα ponit Wo. 1. 7 ὅταν ἀναζῶσι ] –Bodl.4. Cant.

Colb. 2. 8. Steph. n. Æth. Arab. Copt. Perf. Syr.

25 oi ] Aug. 1. V. 1. apud Fellum , & alii multi. bis legendum , femel

perfcriptum , prævio ἄγγελοι .

26 τ™ ] Er. Steph. ed. 1. 2. Al. Aug.1. Byz. Stap. Wo.1.2. vel certe alter-

uter , cod. plurimi. Sic quoque habentLXX. τῆς Comp. & al. Ex parall.

27 νεκρῶν, ἀλλὰ θεός ] Εr. &c. Lectio media. [Jeds νεκρῶν, ἀλλὰ] Comp. Bodl.4. 5.

Colb. 8. L. M. 1. Roe. Vien. vel etiam Par. 2.4.5.6. & hoc, deès, omittit

Al. Bodl. 7. Byz. ante raſuram , & alii , Arabica una, Copt. Goth. Lat. Sax.

Syr.

28 πασῶν ] Comp. &c. [πάντων ] Er. ed. 1.2.3. Al. Byz. Gehl. Laud.2.5. Wo.

1

1.2.
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1.2. & complures alii. Ex alliteratione ad ἐντολὴ, occurrente etiam in Al. Lev.

IV. 13. 27.

29 πασῶν ] πάντων Most. & alii. Ex eadem cauſa. 1 ἡμῶν] edd. mfl. Goth.

Sax. Syr.ὑμῶν Aug.1. &al. tuus habent Lat. multi , Bodl. 1. Colb.I manu ſe-

cunda, Copt. Eth. Arab. Ex v. 30.

30 πρώτη ] πρώτη πάντων Lipf. & alii. Ex anteced.

31 [ἀντῇ ] Barb. duo , Bodl. 7. Byz. Gon. Lipf. Steph... 3. Euthym. Ath. A-

rab. Goth. Lat. (unde ταύτῃ Cant. L.) Pers. Syr. 4 σεαυτὸν ] ἑαυτὸν Gehl. Wo. 2.

&alii.

32 -θεός] Comp. Al. Aug.1. Byz. Gehl. Laud. 2.5. & bis quatuordecim alii ,

Ath. Goth. Lat. in cod. Trevir. (nam margo habet alia manu:) Syr. Silet Ste-

phanus, Beza , Caryophilus : Bodlejanos omnes citat Fellus. Vid. Gnom. [des ]

Er. Steph. edd. Copt. &c.

33 - τῶν ante θυσιῶν ] Comp. Al. Aug. 1. Byz. codd. plur. neſcio an Wo. 1.
τῶν Er. & al.

34 αυτὸν prius ] – Er. Bodl. 4. &al. 1 νενεχῶς] συνεχῶς ed. Bryling. A. 1566.

V. 1. apud Fellum.

36 πνεύματι] Comp. Er.Al. Aug. 1. Bodl. omn. apud Fellum , Byz. Gehl. Wo.

1.2. cod. plurim. [ τῷ πν. τῷ] Steph. edd. 7 λέγα] Comp. Al. Aug. 1. Byz.

Gehl. Laud. 2. 5. Most. Wo.1.2. &multi alii. [ἶπεν] al. edd. ex anteced.

41 ἔβαλλον ] ἔβαλον Comp. Aug. 1. Mofc. Par.1.

43 λέγεα ] εἶπενComp. Al. & alii , Orig. E Luca. 1 βαλόντων ] βαλόντων Comp.

Aug. 1. Moft. & alii , Syr.

CAP. XIII.

I εἶς] εἷς ἐκComp. Al. & aliquot alii.

2 ὁ ἰησᾶς ἀποκριθεὶς ] ἀπ. ὁ ἰησᾶς Comp. Aug. 1. Lat. λίθος ] ώδε λίθ. Aug. 1.

Wo. 1. & complures alii , Arab. Copt. Syr. Ex Matth.

4 πάντα ταῦτα] ταῦτα πάντα, Comp. Byz. Wo. 1.2.

5 ἀυτοῖς ἤρξατο λέγεαν] ἤρξατο λέγαν ἀντοῖς Par.4. plureſve, Lat. Syr.

8 καὶ ταραχαὶ ] - Ath. Arab. Copt. Lat, Barb. 1. Cant. Facile ante ἀρχαί

excidit.

9 ἀρχαί] edd. mſſ. Stap.&c. Ex allit. ad ταραχαί. [ἀρχὴ ] Bodl. 4. Cant. Colb.

2. Cypr. Laud. 1. Lin. Magd. Med. N. 1. Per. Steph. 5. n. Vſ. 1. Æth. Arab.

Copt. Lat. Perf. Syr. Et fic Matth. Hiat Goth. Η συναγωγάς fine diſtinctione]

Comp. Steph. edd. Aug. 1. & alii , Lat. Syr. Adhibent diſtinctionem Er. & Be-
za.

προ-

Η παθήσεθε] ἀχθήσεθε Er. Aug. 1. Wo. 1. & al. Ex Matth. X. 18.

11 [ἄγωσιν ] Αl. Aug.1.Gehl.Wo.1. ac multi alii, Orig. Theophyl.

μεριμνᾶτε ] μεριμνᾶτε Valla, Aug. 4. Byz. & alii , Lat. in Cant. Colb.8. Ex Luca.

Η μηδὲ μελετᾶτεετᾶτε] - Lat. & al.

14 [ – σὸ ῥηθὲν ὑπὸ κτλ. ] Armen. Copt. Lat. & ex eo Barb. 1. Cant. Steph. n.

Vatican. Augustinus, Saxo. HiatGothus.

IS ]
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15 δε ] - Wo. 2.

18 [ - ἡ φυγὴ ὑμῶν] Arm. Lat. Cant. unde raire Par.6. nec non Colb. 2.

Laud. 1. L. & unus apud Bezam.

21

- ] Er. Aug. 1. Byz. Roe. & alii non pauci, Lat. Theophyl. [4] Comp.

&c. ex Luc. XVII. 21. 9 πιςεύσητε ] πιςεύετε Εr. Al. Wo.2. & alii.

28 ἐκφυῇ ] ἐκφύη Αug. 1. & al.

31 [ παρελεύσεται ] Al. Byz. Mofc. Roe. Wo. 1.2. Valla , & complures alii.

32 ngὶ ] edd. &c. ex Matth. [4 ] Al. Aug.1. Barb. septem, Byz. Gehl. Par. 1.

2.4.5. Steph. Sex , Wo.2. & permulti alii , Euthym. Lat. ¶ τῆς] - Comp.

Aug.1. Byz. Gehl. Par. 1.2.4.5. plureſve. | ἐρανῷ ] τῷ ἐρανῷ Comp. Aug. 1. Byz.

Gehl. Er. annot. 7 ἐδὲ ὁ ὑιὸς] edd. mſſ. verſiones , ( quamquam Gothica hiat , &

hominis addit Sax.) Tertull. c. Praxean c. 26. Iren.Athanas. Epiphan.&c. - vett.

cod. Gr. ut ait Ambrof. 1.5. de Fide c. 8 .

33 καὶ προσεύχεθε] Cant. ſed proximus ei Saxo habet.

34 ἐξεσίαν ] ἐσίαν cod. nonnulli apud Er. 1 καὶ ἑκάσῳ τὸ ἔργον ἀυτᾶ] cujusque

operis habet Lat. Sax.

CAP. XIV.

Ι ἐν δόλῳ ] – Lat. in mſ. Colon. Cant.

3 πιτικῆς] Spicati, habet Lat. trajectis literis, ut Ioh.XII. 3 Spiciti, ſpititi,

velSpitici , pro piſtici , exemplar inſigneapudLucam Brug. utLuc. X. 30 profuf-

cipiens, multifufpiciens.

5 [τὸ μύρον ] Αl. Barb. tres , Bodl. 5. Cant. Colb. 1. Cypr. Gon. Hunt. 2. L.

Med. M. 1. Par.4.6.8 . Per. Eth. Armen. Goth. Lat.

6 ἐν ἐμοὶ ] Comp. Al. Aug. 1. Byz. Gehl. Laud. 2.4.5 . Steph. omn. & plurimi

alii , Theophyl. εἰς ἐμὲ al. edd. ex Matth.

8 ἔσχεν] Comp. Al. Aug.1. Byz. Cam. Gehl. Laud. 2. 4. Mofc. Steph.omn.

Wo. 1. 2. &permulti alii, Theophyl. εἶχεν al. edd. | ἅυτη,] Steph. edd. Byz. ἅντη

Comp. Er. Aug. 1. fine commate.

10 & prius ] - Aug. 1. Byz.

ΤΙ ἀργύριον ] ἀργύρια Al. Aug. 1. Bodl.4.6. Cypr. Eph.Gehl.Med. Mont. Par.7.

Roe. & alii. Ex var. lect. Luc. XXII. 5. ubi vide. 9 εὐκαίρως] - Al. apud. Fel-

lum.

,

15 ἀνώμαιον ] Comp. Cam. Cov. 1. Eph. Hunt. 2. Seld. 1. V. 1. Adde Etymo-

logicum. ἀνώγεων Aug. 1. Bu. Byz. Laud. 2.5. Lin. M.1. N.1. Par. Ι. [ ἀνάγαιον ]

Al. Baf.1. Cypr. Laud. 1. L. Med. Most. Wo. 1. 2. Hefychius. ἀνώγειν Er. & al.
Sed ejuſmodi compoſita aut in asōs communiter aut in ew's Attice terminantur.

Ita ſcribitur κατάγαιος & κατώγεως , non κατώγεος, 1 ἕτοιμον ] edd. mff. Theophylact.

Goth. aliæque verſiones. Promtus librarius verbum ἑτοιμάσατε ante et ſcribere

coepit , & cum delere nollet , vocabulo præcedenti accommodavit. [ - ] Al.

Laud. 2. Gehl. Steph. 3. Euthym. Lat.

19 αυτῷ ]
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19 ἀυτῷ ] – Lat. aliqui, Sax. ¶ καθεῖς] Steph. ed. 1. καθ᾽ εἰς Er.& al. καθ᾽ εἰς Came-

rarius, Schmidius. καθείςAug. 1. Βyz. Roe. unus Beza, ThomasMagiſter. 7 καὶ ἄλλος,
μήτι ἐγώ;] - Barb. duo, Mont. , duo apudBezam, Eth. Arab. Copt. Lat. Perf.

Syr. Ex homoeotelevto.

20 ἀποκριθεὶς ] - Lat. Syr. Arab. Cant.

22 ἐυλογήσας ] καὶ ἐυλ. Comp.Aug. 1. L.& alii, Euthym. Lat. Syr. 7 [ - φάγετε]

Al.Barb. 1. Bodl.4. 5. Cant. Cypr. Gon. apudFellum, Hunt. 2.Med. Steph. n. Ath.

Arab. Copt. Lat. Perf.Syr. Probat Grotius.

24 τὸ medium ] Mosc.

27 ἐν ἐμοὶ ] - Wo. 2. & al. Lat. in Trev. & aliis. iv recurrente. 1 ἐν ἐμοὶ ἐν

τῇ νυκτὶ ταύτῃ ] - Mofc. 1 ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ ] - Stap. Wo. 1. 2. & al.

30 σύ ] Comp. Al. Aug. 1. Byz. Gehl. Laud. 1.2. duo apud Bezam , Wv. 1. 2.

& permulti alii , Æth. Arab. Lat. Syr. Theophyl. al. edd. Facile ante σήμερον eſt
omiſſum. dis ] - Cant.

31 μᾶλλον, ] μᾶλλον Εr. Byz. Π ἀπαρνήσωμαι ] Comp. Steph. ed. 2. Aug. 1. Byz. Gehl.
Wo. 1. & alii. ἀπαρνήσομαι Er. & al. edd. ἀρνήσομαι Wo. 2.

32 γεθσημανή ] γεθσημανεί Er. Al. Hunt. 2. γεθσημανεῖMofc. Par. 2. γησαμανεί Cant.

γηθσημανὶ Cov. 1. & alii . Gethsemani habet Lat. ¶ [ προσεύξομαι ] edd. prima , Aug. 1.

Gehl. & complures alii. ἀπελθών præmittitEr. cum paucis , ex Matth.

33 – τὸν ante ἰάκωβον ] Comp. H. Steph.ed. Aug. 1. Gehl. Wo. 1. 2. plureſve ,

& Byz. qui τὸν inde etiam ante πέτρον omifit. τὸν edd. al. ¶ καὶ tertium ] καὶ τὸν

Al. Par. 4.

35 προελθών ] προσελθών Al. Byz. Mofc. Wo. 1. 2. & alii , Er. ed. 1. ſed προελθών ,

in emendandis. Frequens πρός, loco πρὸ , librariis.

40 βεβαρημένοι ] edd. &c. Ex Matth. [ καταβαρυνόμενοι ] Al.Aug. 1. Bodl. 4. 5. 6.

Colb. 1. eraſa altera lectione , Cypr. Gon. Go. L. Lipf. Med. N.1. Par. 1. 4.6.8.
Roe. Seld. 2. 3. unde καταβαρέμενοι Cant. βαρυνόμενοι Lin. Par. 2.

41 - τὸ ante λοιπὸν ] Er. ed. 1.Al.Aug. 1. Byz.& alii ſat multi. [ro ] edd. al. &c.

43 ἐυθέως ] – Lat. Syr. & al. 1 ἰέδας ] ἰέδας ἰσκαριώτηςΑl. Bodl. 5. Steph. v. Vien.

& alii, Eth. Arab. Arm. Lat. Perf. Syr. σκαριώτης Cant. Gloſſa. uti var.moxv.53 .

ών ] - Al. & alii. ob parall.

44 ἀυτὸν ] – Βyz. Goth. Lat. in mſ. Char. Syr.

45 λέγει ] λ. ἀυτῷ Εν. Αug. 1. Wo. 1. 2. & alii apud Fellum & inMillii appen-
dice. | ῥαββί prius ] , Par. 2.&duo apudBezam, Ath. Arab. ( in cod. com-

pluribus , ) Copt. Lat. Perf. (Wheloci. ) χαïge Comp. L. & alii. ex Matth.

46 ἀυτῶν ] – Magd. Syr. & al. Ex parall. & idiotiſmo.

47 τις ] -Er. ed. 1. 2. Al. Par. 2. Per. Seld. 1. Lat. aliqui , nec non Cant.

Facile omiſſum ante τῶν.

1 ἠκολέθησεν ] Comp. Steph. ed. 1. 2. Al. Aug. 1. Byz. Laud. 1. 2. 5. Wo. 1. 2.

& plurimi alii. ἠκολάθει Εr. & al . | οἱ νεανίσκοι ] edd. mff. Goth. &c. [ ] Copt.

Arab. Lat. (& ex eo Barb. 1. Cant. Steph. n. ) Pers. Syr.

52 ἀπ᾿ ἀυτῶν ] , Æth. Arab. Copt. Perf Syr.

53 ἀρχιερέα ] ἀρχιερέα καϊάφαν Al. Colb. 1. Cypr. Laud. 4. L. Med. Mont. Par. 2.4.

Tit
Per.
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Per. Seld. 2. Steph. v. Vien. Arab. Armen. Perf. Syr. Non alibi Caipha nomen po .

nit Marcus. [ - ἀυτῷ ] Em. L. Æth. Lat. Cant. Perf.

58 καταλύσω ] καταλύω Al. Lat. aliqui.

60 - τὸ ante μέσον ] Comp. Al. Aug. 1. Byz. Gehl. Mofc. Wo. 2. plureſve.

vì Er. & al.

61 τε ] τῇ θεῖ τῇΑl. Cypr. Lat. & ex eo Barb. 1. Ex Matth .

62 ἐκ δεξ. καθ. ] Comp.Aug. 1. Byz. Lin. N. 1. Par. 1. 2.3. 4.7.8. Wo. 1. 2.

pluresve , Goth. Lat. mff. Sax. Clemens Al. five Caſſiod. in Adumbr. ep. Iuda. nu-

θήμενον ἐκ δεξιῶν Er. &c. Ex Matth .

65 ἔβαλον ] ἔβαλον Par. 5. 7. & al. unde ἔλαβον Al. Mofc.

67 ίησε ] - Bodl. 5. Byz. Magd. Mont. Seld. 2. 1 ἤθα, ] ἦθα ; Er. Byz.

6.8 ἐ δὲ ] ἔτε Comp. Aug. 1.& aliquot alii.

70 καὶ γὰρ γαλιλαῖος εἶ ] - G. id eſt Gothus, quem hoc & ſequenti capite cum

Gon. commutat ed. Ox. minor. ¶ καὶ ἡ λαλιά σε ὁμοιάζει ] - Copt. Lat. & ex eo

Barb. 1. Cant. (in quo id tamen adMatthæum eſt traductum,) Augustin. Addit

Eufebium Millius.

71 ὀμνύειν ] edd. &c. Sic Matth. [ ὀμνύναι ] Aug. 1. Bodl. 4. 5. Byz. Eph. Go. Laud.

2. S. Lips.Mosc. Par.3.5.6. Roe. Seld. 1.3 . VIJ. 2.

72 init. καὶ ] ὰ ἐυθέως Wo. 1. & alii , Arab. nec non apud Bezam unus. ex

Matth. Τ τὸ ῥῆμα ὃ ] Comp. Aug. 1. Byz. Gehl. Laud. 2. 5. Moft. multique alii.

ξῆμα ὡς Al. Med. ExLuca. τὲ ῥήματος οὗ edd. al. eMatth. τε ῥήματος ὃ W0.1.2.

CAP. XV.

1 ὅλον τὸ συνέδριον ] ὅλε τε συνεδρία Lat. , Schmidii ed. , Syr.

3 πολλά. ] πολλά, αυτὸς δὲ ἐδὲν ἀπεκρίνατο. Comp. Bodl. 4. 5.& alii , Ath.Arm. Quæ

exv. ſeq. ſubintelliguntur , ex parall. expreſſere nonnulli.

8 ἀναβοήσας ] edd. mff. Theophyl. Euthym. &c. [ ἀναβάς ] Copt. Lat. & ex eo

Barb. 1. &, idem fortaſſe , Vaticanus. Hoc & illud iungit Ath. ἀναβάς ὅλος

Goth. Cant.

ΙΙ ἀνέσεισαν ] ἀνέπεισαν cod. nonnulli apud Er. Barb. 1. Bu. Magd. Par. 3. Ar-

men. ἔπεισαν Cant. Ex Matth.

Cant.

Perf.

12 πάλιν ] – Magd. & alii , Copt. 1 ὃν λέγετε ] - Al. Armen. Lat. Par. 6.

13 ἔκραξαν ] ἔκραξαν λέγοντες Al. & alii , Lat. aliqui.

14 περισσοτέρως ] περισσῶς Al. & aliquot alii. ex Matth.

16 ὅ ἐσι πραιτώριον ] edd. ms). Theophyl. Arab. Goth. Syr. τε πραιτωρίς Copt. Lat.

18 χαῖρε ] καὶ λέγειν , χαῖρε Comp. Aug. 1.&complures alii, Arm. ¶¶ βασιλεῦ ] :

βασιλεύς Comp. Al. Aug. 1. 4. Byz. Steph. omn. (vel etiam Wo. 1. 2. ) & permulti

alii. Ex parall.

21 med. καὶ ] το Bodl. 6. & cod. Eraſmi.

22 γολγοθά ] γολγοθῶν Comp. Aug. 4. Cypr. Mofc. & alii. Declinatum. γολγολθᾶ

Cafauboni ed.
24 δια
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24 διαμερίζονται ] Comp. Er. ed. 1. Al. Aug. 1.4. Gehl. Moſc. Stap. Wo. 1. 2. cum

plurimis, unde διαμεριᾶνται Βyz. διεμέριζον edd. al. 1 βάλλοντες ] βαλόντες Aug. 4. Most.
Par. 2.

25 τρίτη ] Γ Cant. (litera numerali, ut v. 38, pro δύο , Β. & cap. XVI.9 , pro

ἑπτὰ , Z idem. ) ἕκτη Ath. ut ait Lomejer. P. 1. Diff. p. 196. 1 καὶ] ὅτε L. Par. 6.

28 καὶ ἐπλ. uſq. ἐλογίθη ] - Al. Aug. 4. & al.

29 ἐὰ ] ἐαὶ Er. & inde al. edd. Lin. N. 1. & quinque Graca exemplaria apud

Lucam Brugenſem, impreſſa fortaffe. ] - Al.Mofc. & al.

31 ngì ] edd. prima, Al. Aug. 1. 4. Byz. Wo. 1. &multi alii, Lat. dὲ καὶ Steph.

ed. 3. &c. ex Matth. 7 [ σῶσαι; ] Aug. 1. Byz. Steph. w. (an potius 5.)& alii.

32 [ ἀυτῷ ] Aug. 1.4. Byz. Steph. 5. ( an potius w. ) Wo. 1.2. & multi alii,Æth.

Arab. Syr. ἐν ἀυτῷ Par. 2.7. ὡς ἀυτὸν Hunt. 2. & al. Ex Matth.

34 λαμά ] Er. Steph. ed. 2. Cant. Lat. in Trev. Lectiomedia. nam λιμά Comp.

Aug. 1. Byz. Gehl cumplurimis. λιμά Steph. ed. 1. Aug. 4. Mosc. Wo. 1. 2. & al.

λαμμᾶ Steph.ed. 3.&c. [ µε ] Ald.Al.Aug. 1. Bodl. 2.6. Cypr. Gon. Go. L.
Magd. Med. Seld. 1. 3. VS. 1. Lat. mf. Colon.

36 ἄφετε] ἄφες Aug.4 & alii. ExMatth. τὲ ἄφες Mofc. , ſyllabam marginis, ἄφετε

præ ἄφes legi volentem, alieno loco inferens .

40 γυναῖκες ] αἱ γυναῖκες Al. apudFellum. ¶¶ μαρία ] edd. prima , Aug. 1.4. Cant.

Colb. 2. Gon. Go. Lin. M. 1. N. 1. Par. 1. 3. 4. Lat. Syr. [ καὶ μαρία ] Steph. ed. 3.

&al. edd. ex commateſeq.

41 αἱ ] - Al. Hunt. 2. Lat.

43 ἦλθεν ufq. τολμήσας ] Er.&c. Lectio media. [ἐλθὼν uſq. τολμήσας ] Al.Aug. 1.4.

(ineunte pericopa, ) Gehl. unus apud Bezam & alii , Goth. ἦλθεν uſq. καὶ τολμήσας

Comp. Laud. 2. Vff. 1. 2. Lat. Syr.

46 κατέθηκεν ] ἔθηκεν Byz. & al. Ex Matth.

47 καὶ μαρία ] ἡ addit Beze ed. 3. Al. Aug. 4. Syr. E proximo.

CAP. XVI.

1 ἡ τε ] Beza&c. Ex c. XV. 40. [ - ] edd. prima , Aug. 1. Byz.&complu-

res alii. Ex Luc. XXIV. 10. 1 [ i, ſine rë ] Aug. 4. Mofc. Par. 2. 3. Wo. 1. plures-

ve, Lectio media. – ἀυτὸν ] τὸν ἰησῶν Comp. Aug. 1. 4. Byz. & alii, Lat.

2 ἀνατείλαντος ] ἔτι ἀνατείλαντος Baf. I. Čvpr. Seld. 2. ( ex Nyſſeno , coll. Mill. Pro-

leg. §810. in fine , ) Steph. y ( quem Beza & Lucas Brug. reſpiciunt, ) Eufebius ,

Hefychius Hierofol. ἔτι ἀνατέλλοντος Nyſſenus. ἀνατέλοντος Cant. Acjam addit Lat.
Gloffx.

6 ἐσαυρωμένον ] Signum; interrogationis additAug. 1. &al.

8 - ταχύ ] Comp. & al. edd. Al. Aug. 1. 4. Byz.Par. Sex, Per. Steph. omn. &

bis quatuordecim alii in ed. Oxon. Millii,Arab.Arm. Copt. Goth. Lat. Syr. [ ταχύ ]
Er. & al. Ex Matth.

9 uſque 20 ἀνατὰς δὲ κτλ. ] Non habuere hanc periocham codices Gracipane

omnes , ut ait Hieronymus adHedibiam ; quanquam ipſa Hedibiæ quæſtio Hiero

Ttt 2
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nymo propoſita, de conciliandis inter ſe evangeliſtis , periocham præſupponit , &

Hieronymus difficultatem reſpondendi minuere conans, numerum codicum illo-

rum exaggeraſſe videtur. ipſe certe loco mox ad v. 14 citando , in opere, quod ad-

modum ſenex ſcripſit , hanc partem , ac propemodum quiddam amplius agnofcit.

Porro partem hanc accuratiora exemplaria habere negat Gregorius Nyſſenus : &

in duobus mſſ. notatur, in nonnullis deeſſe, in multis vero exſtare. Neque in hanc

ſectionem commentati ſunt exegetæ quidam apud Euthymium, Anonymuſque Tho-

lofanus in Catena in Marcum. Fieri potuit , ut librarius ſcripto verſu 8. reliquam

partem ſcribere differret, & id exemplar, caſu non perfectum, alii quaſi perfectum

ſequerentur, præfertim quum eapars cum reliqua hiſtoria evangelica minus con-

gruere videretur. In codicem ita mutilum incidit olim novæ auctor claufulæ ,

quæ ſubjuncta genuina lectione in cod. regio ( apud Rich. Simonium ) ejuſque tex-

tu, ſineulteriore deciſione, ſic recenfetur : φέρεταἡ πε καὶ ταῦτα· πάντα δὲ τὰ παρηγγελμέ

να τοῖς περὶ τὸν πέτρον συντόμως ἐξήγγειλαν. Μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ἀυτὸς ὁ ἰησᾶς ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἄχρι δύ-

σεως ἐξαπέςειλε δι' ἀυτῶν τὸ ἱερὸν ἐὰ ἄφθαρτον κήρυγμα τῆς ἀιωνίς σωτηρίας. Ἔσιν δὲ καὶ ταῦτα φερόμενα

μετὰ τὸ ἐφοβᾶντο γάρ· ᾿Ανασὰς δὲ κτλ. Eandem ex gemello , an eodem codice , claufu-

lam , verbis Marci interjectam , memorat Beza. Vt editiones, ſic habent etiam

Aug. 1. Byz. & ceteri mſſ. , Copt. Goth. Lat. & reliquæ verſiones , Irenaus , Am-

monii monoteſſaron , Harmonia Tatiano adscripta , Eusebii Canones , Synopfis

apudAthanasium,Ambrof. in Luc. 24,& lib. II. de Spir. ſancto , c. 12. Augufti-

nus, Gregorius , Theophylactus , alii , de quibus Calov. crit. S. pag. 471. InAr-

men. mff. hæc periocha a reliquo Marci libro variis indiciis disjungitur. Agnofcunt

etiam periocham Clemens Rom. Dionyfius Al. Cyrillus Hier. Prochorus , Damasce-

nus , Caffianus , ProcopiusGazæus , Anaftafius Sinaita , Nicetas , alii. Non intel-

ligo , quo jure Simonius in Notis gallicis dicat, hos verſus hodienum in complu-

ribus græcis exemplaribus deſiderari. Idemque negat , Victorem Antiochenum &

Hefychium hanc Marci agnoviſſe periocham : fed ea certe apudVictorem leguntur,

quæ periocham confirment potius, quam tollant. InAug. 4. tertium eſt hoc inter

ἐναγγέλια ἑωθινὰ ἀναςάσιμα. Sine his verfibus hiſtoria Chrifti , reſurrectionis præſer-

tim , abrupta foret , non concluſa : aliusque , atque Marcus ipſe, ex ceteris evan-

geliſtis multo aliter hanc partem pertexendam putaffet. 7 πρωΐ πρώτη σαββάτε] com-

ma alii præponunt, alii poſtponunt. Auguftinus : Tales distinctionum ambiguita-

tes in potestate legentisfunt. l. 3. de Doctr. Chriſt. c. 3.

9 πρωΐ ] ὁ ἰησᾶς πρωΐ Comp. Aug. 1.4. & al. Ineunte lectione. Τ σαββάτε ] σαββά-

τωνAug. 4. Gebl. & complures alii , Copt. Ex. v. 2 .

ΙΙ ἀυτῆς] ἀυτῶν cod. unus apud Bezam, Syr.

14 ὕσερον κτλ. ] Hieronymus, Inquibusdam exemplaribus, &maxime in Gra-
cis codicibus,juxta Marcum infine ejus evangelii fcribitur : Poſtea - non

crediderunt: & illi fatisfaciebant dicentes , Seculum iſtud iniquitatis & incredu-

litatis ſubſtantia eſt , quæ non finit per immundos ſpiritus , veram Dei apprehendi

virtutem : idcirco jam nunc revela juſtitiam tuam. Cuifi contradicitis &c. 1. 2

adv. Pelag. c. 6. ¶ ὕςερον ] ὕςερον δὲ Cant. Beza, Al. Syr.

16 καὶ ] vgì & Comp. Steph. ed. 1. 2.

18 βλάψη ]
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18 βλάψῃ] Comp. Al. Aug. 1. 4. Byz. Wo. 1. 2. codd. plur. βλάψει al. edd.

19 κύριος ] κύριος ἰησᾶς Colb. 8. Cypr. Med. Mont. Steph. v. VS. 1. Arab. Armen.

Copt. Lat. Syr. Iren.

20 σημείων ] Er. & al. edd. , Al. Arab. Lat. Perf. Sax. Syr. At librarii addide-

re , ἀμήν· utGer. a Maſtricht cenſet.

EDD. eædem.

LVCAS.

Hunc habent

MSS. CLASS. I. Al. Aug. 1. Bodl. 1.2.6.7. Bu. Byz. Cant. Cov. 1. Eph.

Gal. Gehl. Gon. Hunt. 2. Laud.1.2.5. Lin.Magd.1. M. 1. Mofc. N. 1. Roe. 1. Seld.

1. 2. 3. Wh. 1.

CLASS. II . Aug.2.3.4. Barb. decem, Baf. 1. Bodl. 3. 4. 5. Cam.

Colb. 1. 2. 3. 8. Cypr. Go. Laud. 4. L. Lips. Med. Mont. M. 2. Par. 1.2.3.4.5.6.

7. 8. 9. Per. Seld. 4. 5. Stap. Steph. γ. δ. ε. 5. ζ. η. θ. Vien. V. 1. 2. Wh. 2. 3. Wo. 1.2.

VERSIONES , eædem , quæ Marcum. Gothushiat maxime a c. X. 30 ad

XIV. 9. & a c. XX. 37 ad XXIV. 53 .

PATRES , Theophyl. Euthym. Tertullian. Ambrof. &c.

CAP. I.

1 ἐπειδήπερ κτλ. ] Caput 1. & 2. multasque alias Lucæ periochas amputavit

Marcion. vid. Mill. Proleg. §. 310. Potuit autem Marcion ex perverſa interpre-

tatione verbi coepit Act. I. I , quaſi eo excluderentur prima Lucæ capita , occa-

ſionem capere ad hanc , & inde reliquain , quam confecit , Scripturarum cadem ,

ut Tertullianus appellat.

8 [ ἐναντίον ] Αl. Αug. 4. Par. 4. 8. & bis ſeptem alii.

9 [ἦν τε λαῖ] Αug. 4. Byz. plureſve, Goth. Lat. in mſ. Trev.

14 [ γενέσει ] Al. Byz. Cant. Mofc. Per. plureſve.

IS - τ ] Er. Steph. ed. 1. Al. apudFellum,Aug. 4. Byz. plureſve. [ rš] edd. al .

17 ἠλίε ] ήλιε five ἡλι mſſ. & Rob. Steph. ed. ut agenitivo nominis ἥλιος diſtin-

guatur. Et fic c. IV. 25. 1 ἀπειθεῖς ] incredibiles vertit Lat. in mſ. Trevir. aliif

que , uti Tit. I. 16. 1 δικαίων, ] comma delent nonnulli apud Wolfium.

18 γνώσομαι ] γνωσόμεθα Goth.

22 διέμενε ] διέμεινε Er. Byz. Cant. Med. M. 1. Steph. d. 5. Lat.

26 ὁ ἄγγ. ] ἀρχάγγελος Βyz. Honoris cauſa, exmore: uti apudAthanasium, T. I.

f. 1078. & T. II . f. 473 .

29 ἰδῶσα ] – Arm. Copt. Cant. fed cum audiſſet habent Lat. multi , Chronicon

Alex. 1 ἀντε ] - Armen. Cant. vel etiam Lat. in mſſ. , ubi angeli ſuppletur.

Ttt 3 34 τέτο ]
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34 τᾶτο ] μοι τέτο Aug. 4. & quinque & undecim alii , Ath. Copt. Exv.43 .

35 - ἐκ σ8] Er. Steph. edd. Aug. 1. 4. Byz. Stap. &c. Dion. Al. Athanas.

non ſemel , Cyrillus uterque , & alii , Goth. quin etiam Lat. incod. Colon. manu

prima, & in Er. annot. & in margine Hentenii , & in aliquot vetuftis codd. apud

Zegerum. [ ἐκ σε ] Lat.& indeComp. & recent. edd. Colb. 8. Hilar. Leo , Maximus

Taur. , Dialog. contra Marcion. Chryf. Proclus , Novatian. & alii , Eth. Armen.

Syr. Perf.Arab. Varie Tertullian. Iren. & fermo contra hær. apudAthanasium.

1 καὶ tertium ] 、 Lat. in mſ. Colon. Goth. Syr. Habet & non habet Irenaus

ἅγιον ] Dei , habet Praxeas, vel etiam Tertull. c. Prax. c. 26. Sed Sanctus habet

Novatianus de Trin. c. XIX.

36 συγγενής ] συγγενίs Al. & alii aliquot ¶¶ γήρει ] edd. prima, Al.Aug. 1. 4. Byz.

Wo. 1. cum plurimis . γήρα Steph. ed. 3. Cam. vel etiam Wo. 2. & al.

37 παρά ] - Eph. Steph. 3. VS. 1. Syr. LXX Iob. XLII. 2 .

39 ἀνασᾶσα δὲ ] ἐὶ ἀν . Al. & aliquot alii.

42 [ἀνεβόησε] Bodl. 2. Byz. Colb. 8.Eph.Gon.L.Mont. in marg. Parif.6.V]J.2.

44 [τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει] Comp. Aug. 1. 4. Byz. Gehl. Lips. Par.Sex , Wo.1.2.

vel plures , Goth . Ex v. 41 , ἐσκίρτησε τὸ βρέφος.

46 μαριάμ ] - exemplaria aliqua apud Orig. fed Mariamappellat Iren. f. 215 .

50 [γενεὰν τὰ γενεὰν ] Εr. Byz. Hunt. 2. Stap.&bis duodecim alii , Pfalterium Ti-

gurinum , cui annexus eft hic hymnus : & vffenb. Septimus , Lat. aliqui. γενεών

γενεῶν Cam.

55 εἰς τὸν αἰῶνα ] edd. mff. multi, Stap. Locutio perfrequens. [ἕως αἰῶνος] Aug. 1.

Steph. e. vffenb. 7. & apud Vallam , Eraſmum alioſque alii , Goth. Lat. in Colon,

nec non Byz.

61 ἐν τῇ συγγενείᾳ ] ἐκ τῆς συγγενείας Αl. & al.

63 ἐσί] έσαι Αug. 1. Par. 1. 5 .

64 αυτᾶ alterum ] ἀντε διηρθρώθη Comp. Cant. latine , Vien.

65 πάντα ] – Eph. M. 1. Syr.

75 [ – τῆς ζωῆς ] Αl. Barb. duo, Cant. Colb.8. Cov.1. Cypr.Med.Mofc. Steph...

Ath. Copt. Goth. Lat. Perf. Syr. Iren. non ſemel.

77 ἀντῶν ] - Er. ed. 1. Stap.

CAP. II.

Al. Colb. 2. Æth. unde & ( ante ἐγένετο) ſubſtituunt Char. Chryfol.

2 κυρηνία ] Cyrino , terminatione Latina , Lat. & inde alii.

4 ἐκ πύλεως ναζαρέτ ] edd. &c. Carere hoc inciſo Gothum , notant multi; qui in

ed. Oxon.minore a Luc. c. I ad IV commutatur cum G. id eſt cum Gon. Teſtatur

autem Heupelius , us baurg Nazaraith, habere Gothum.

5 ἀπογράψαθαι ] ἀπογράφεθαι Er. Al. Stap. & alii . 9 γυναικί ] - Cant. Steph. 1.

Syr. & al . 11 ἐγκύω] ἐγγύω Comp. Gehl. Ex pronunciatione.

7 ] Al.&al.

Ath. Armen. Goth. 1 nugis ] edd. mff. Goth. &c. Videri poffit e

proximo
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proximo iteratum. [ des ] Ath. Lat. Perf. Sax. nec non Syrus , qui hic quidem
wwpishabet; ſed in præcedente inciſo, des. - Cant. Hunt. 2 .

ΙΙ σήμερον] - Go. Laud. 1. Seld. 3 .

12 - τῇ poſt ἐν ] edd. prima , Aug. 1.4. Cant. Wo.1.2. cum multis. - Steph.

ed. 3. & edd. recent.

14 is alterum ] - verſiones aliquæ. ¶ ἐυδοκία ] edd. & mff., Valla , Stap. &c.

Æth. Arab. Copt. magno hîc contra Latinum pondere : Perf. Syr. Iren. f. 216 poſt

med. in edit. Grab. Orig. non ſemel, Eufeb. Athanas. Epiphan. Bafilius, Grego

rius Naz . Chryf. non Temel , Cyrillus Al. Constit. apoſt. Andreas Cretenfis, Me-

thodius in Serm. de Simeone & Anna , Theodoritus non femel , Theophyl. item

Hymnus matutinus Græcorum vetuftiff. apudAthanasium, & in Conftit. ap. & in

appendice ipſius codicis Al. & in mſ. Gr. ſeptimo Bibliothecæ Vffenb. Græce &

Latine, non ſemel ,& apud Ioach. Camerar. de Precib . p. 186. & in codd. Britann.

quos memorat Pfaffii diff. de Liturg. p. 17. [ ἐυδοκίας ] Al. CyrillusHierof. , Syntagma

ad quendam politicum , inter opera Athanafii , Lat. Cant. Goth. Sax. Interpres

Irenai , Optatus , Origenes vel potius Homilia XIII in Lucam Latine verſa & illi

adſcripta , Hieron. Leo, Maximus Taur. & alii Latini. Ex alliteratione ad ἀνθρώποις ,

(quæ facile etiam pluribus potuiſſet librariis obrepere;) & deinde , quia , ſe

cundo loco poſitum, duo inciſa , non tria , in hoc hymno poſtulare viſum .

20 ὑπέςρεψαν ] edd. prima, Al. Aug. 1. 4. Barb. decem, Byz. Wo. 1. 2. & plu.

rimi alii. ἐπέσρεψαν . Steph. ed. 3. 7 ἐλαλήθη ] καὶ ἐλαλήθη Wo. 1. Iren.

21 ἀυτὸν ] Comp. & al. edd.Al. Aug. 1. Gehl. Steph.Sex & permulti alii , Arab.

Armen. Copt. Goth. Lat. in cod. Bodl. vetuftiff.&Trevirenſi. [τὸ παιδιών ] Εr. & al.

Ex c. 1. 59. vel ex Evangeliſtariis. ¶ καὶ ] - Cant. L. Par. 6. ex Lat.

22 ἀυτῶν ] Εr. mſſ. Hieron. Æth. Goth. Perf. Syr. Orig. In Lat. eſt ejus , (ſed

in mſ. Trev. cum rafura,) unde ἀυτῆς Comp. Beza, Arab. Anonymus apudAtha-

naf. ἀυτε Cant. cum pauculis.

24 νεοσσές ] νοσσές Μοζε. Wo. 1. 2. plureſve. Syncope.

25 ἦν ἅγιον ] Comp. Aug. 1.4. Gehl. Wo. 1. 2. vel plures. ἅγιον ἦν edd. al.

27 ἀθισμένον ] ἠθισμένον Αl. Μofc.

28 ἀυτό ] ἀυτὸν Αug. 4. Bodl. s. Colb. 3. Gon. Hunt. 2. Laud. 2. L. M. 1.
Par. 2. 3. 6.

32 πάντων τῶν λαῶν ] παντὸς τε λας Pfalterium Tigurinum mſ. cui annexus hic eſt

hymnus.

33 ἱωσὴφ κτλ. ] edd. & aliquot codd. apud Er. Stap. cum mſſ. plerifque aliis ,

Theophyl. Hilarius, Arab. Goth. Syr. [ ὁ πατὴς ἀυτᾶ καὶ ἡ μήτηρ ] Lat. multi , Cant.

Hieron. Copt. Cyrill. nec non Er. Colb. 8. Steph. n.Armen, unde ὁ Ἰωσὴφ κτλ. Al. Cam.

34 [ ἀυτὸν ] Steph. 6.Armen. Goth. At vid. Hebr. VII. 7 .

35 ἐx ] - Cant. Ath. Perf.

37 ώς] - Cant. Hieron. Æth. Goth. ws Al. Arab. Copt. Lat. Steph. n . id. Li-

brarius perantiquus nimis eito e ex ἐτῶν arripuit.

38 ἅυτη] - Al. cum pauculis. Vocula, bis legenda, ſemel ſcripta. – ἐν ἱερκσα-

λόμ] edd. mff. , Stap. Theophyl. Euthym. &c. [ ἱερεσαλήμ] Goth. Latini codd. vetu-

tiffimi

1



VAR. LVC. II.
520

ſtiſſimi apud Er. & ſpectatiora exemplaria apud Lucam Brug. & Trevirensis, Iren.

Auguſtin. Hieron. Beda , Mog. Perf. Sax. Syr. Poſt λύτρωσιν facile omiffum iv. [

ἰσραήλ ] Vaticanus, exv. 25. nam Ifrael habent Latini aliqui & indeAngl. Arab.

Perf. alter. ἐν τῷ ἰσραὴλMagd. Med. Steph. d.

39 ἀυτῶν ] ἑαυτῶν Comp.Aug. 1.Wo 1. & complures alii.

40 [ – πνεύματι ] Lat. Cant. Barb. 1. Armen. Copt. Sax. Titus Boſtr. Ex c.

1. 80. additum putat Millius. ¶ πνεύματι , πληράμενον ] πνεύματος πληρέμενον καὶ Goth.

ἐπ᾿ ἀυτὸ ] edd. &c. Lectio media. ἐπ᾿ ἀυτῷ Byz. Cam. & al. ἐπ᾿ ἀυτὸν Comp.

Par. 2. ἐν ἀυτῶ Cant. & al.

43 [ ἰησᾶς ] Μofc. Et ſic idem , Ioh. v. 15. ἔγνω ἰωσὴφ ἢ ἡ μήτηρ ] ἔγνωσαν οἱ

γονεῖς Er. cum paucis. Ex v. 41 .

44 ἀνεζήτεν ] ἐζήτεν Aug. 1. & alii. Ex v. 45. 48 .

alii , Lat.

51 καὶ ἡ ] ἡ δὲ Εr. Aug. 4. Byz. Wo. 1. 2. & al.

tertium ] Al.&

52 σοφία κὰ ἡλικία ] Tranſponit hæc duo exemplar quoddam apud Bezam, Epi-

phan. Fulgent. l. 1. ad Thrasym. Syrus.

CAP. III.

1 [ de ] Aug. 4. Bodl. 2. Byz. Colb. 3. Eph. Wo.2. Æth. Lat. inmf. Char.

&Trev. Ineunte pericopa. Item Marcion, hic inchoans librum. 4 ἡγεμονεύοντος]

edd. &c. ex alliteratione , vel ex c. II. 2. [ ἐπιτροπεύοντος ] Goth. Lat. Cant. Chroni-

con Alex. Eufeb. 1. 9. Demonſtr. c. 5. ¶ ἀβιληνῆς ] ἀβιλινῆς Comp. Mofc. & alii .

2 ἐπὶ ] Comp. Aug. 1.4. Byz. Stap. velplures. ἐπ' Er. & al. [ ἀρχιερέως ] Comp.

Steph. ed. 1. 2. Al.Aug.1. 4. Barb. decem , B. 1. Bodl. 2. 4. 5.6.7. Bu. Cant. Colb.

1.2.3 . Cov. 1. Cypr. Eph. Gal. Gon. Go. Hunt. 2. Laud. 1. 2. 4. 5. L. Lin. Med.

Mont.M. 1. 2. N. 1. Par. 1.2.3.4.5. Roe. Seld. 1. 2. 3. 4. 5. Stap. VII. 1. Wheel.

1.3. Wo. 2. Goth. Eufeb. Epiphan. Probat Stapulenſis. [ ἀρχιερέων ] Εr. & al. edd.

Vid. Gnom. [ vi ] Al. Aug. 1. 4. manu prima , Byz. Gehl. Mofc. cum pluri-

mis , Clem. Al.

4 λέγοντος] - Lat. Cant. Barb. 1. Arab. Armen. Orig. Confer mox v. 22. &

cap . VIII. 9. ἐν τῇ ἐρήμῳ , ] Hoc ſequentibus annectit cod. Lat. Colonienfis.

8 [ - ἐν ἑαυτοῖς ] Ath. Arm. Lat.

9 τῶν δένδρων ] edd. mff. Ambrof. Syr. &c. & fic Matth. [τα δένδρα ] Ath. Goth.

Lat. in mſ. Char. Colon. & aliis , Sax.

10. 12. 14 [ ποιήσωμεν ] Al. Mofc. Wo. 2. cum multis.

12 βαπτιθῆναι ] βαπτ. ὑπ᾽ ἀυτὲ Aug. 1. & complures alii. Ex v. 7.

13 πλέον ] - Magd. Mofc.

16 ἅπασι ] Steph. ed. Ante diftinguunt , ed. aliæ : poſt, Aug.1.4. 91 μὲν ] ἐν

Cant. μὲν ἐν L. [ - ἁγίῳ ] ]]. 1. 2. Tertullian. Augustin.

17 ἀντε medium ] Iren. Cant. Arab. Perf.

18 τὸν λαὸν ] τῷ λαῷ Er. Byz. & perpauci alii. ut populo habet Lat. ſed poри-

lum mf. Colon.

19 -φι
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19 – φιλίππε ] Er. Aug. 1. B. 1. Bodl. 1. 4. 5. Byz. Cant. Colb. 3. Eph. Gal.

GehlGo. Laud. 2. Lin. Lipf. Magd. Mofc. N. 1. Par. 2.3.6. Per. Steph. d.5. 3. ..

VS. 2. Wo.1.2. Theophyl.Euthym.Arm. Goth. Lat. Perfarum alter,Sax. Vnde,

anten , hoc inſerit Comp. [φιλίππε ] Steph. ed. &c. Syr. &c.ex Matth.

21 ἐν τῷ ] μετὰ τὸ Βodl. 5. Æth. & anonymus in Chronico Al. de quo Millius

in Prol. 4. 1020.

22 λέγεσαν ] Lat. cumproximis.

23 ὁ ἰησᾶς ] - Comp. Par. 1. | ἀρχόμενος ] ἐρχόμενος Vaticanus, teſte Alixio, du-

bitante Wolfio. ἐρχόμενος ἐπὶ τὸ βάπτισμα Clemens Al. Strom. I. fed non erat ei pro-

poſitum ipſa Lucæ verba referre. AddeEuthymium. ¶ ἐνομίζετο , ] comma delent

Er. & alii. 7 Ἰωσὴφ ] τε ἰκκὼβ addit Byz. Eph. Arm. Ex Matth. Ab hoc loco

Byz. in fingulas lineas confert trinas generationes , v. gr. τᾶ ἡλί τὲ ματθᾶν· τὲ λευ

& fic deinceps , uſque ad illud rëσὴθ, incluſive. ν. 38. 1 ἡλεί ] ἠλὶ Comp. & alii.

24 ματθὰτ ] ματθὰν Aug. 1. Byz. cum multis. 7 [ - τε ματθὰτ, τὲ λευὶ] Iulius

Africanus, Eusebius , GregoriusNyſſenus, Ambrofius , Augustinus, nec nonGre-

gorius Nazianzenus. Irenaus quoque & alii LXXII generationes a Luca recenſeri

putant. Vide Millii Proleg. § 372.667 ſeqq. 817. qui poſtremo loco cenſet, hæc

irrepſiſſe ex v. 29. Η μελχί ] μελχῇΒyz. & fic v. 28. 1 ἰαννα] ίωνᾶ Βyz.

25 ματταθίε ] ματαθίε Μofc. ματθία Βyz. Eph. Seld. 2. 1 ἐσλὶ ] ἐσλείμ Βyz.Goth.

Η ναγγαὶ ] ἀγγαὶ Βyz. & alii. σαλμὸν ſubſtituit Mofc.

26 ματταθίε ] ματαθίε Μofc. 7 σεμεΐ ] σεμεείAl.Byz. Laud. 2. Wo. 1. &alii. Revl

ſubſtituit Mosc. 1 ἰωσήφ ] ἰωσὴχ Er. Byz. & alii.

27 ἰωανὰν ] Comp. Al. Baf. 1. Wo. 1. & alii , Ath. iωαννάν Aug. 1. Gehl. Most.

& alii , Copt. Ιωαννᾶ Εr. &al. Ἰωνᾶν Βyz. & alii.

28 ἐλμωδὰμ ] ἐλμωδάν Μ. 1. Per. nec non Arab. Lat. Tantundem. Vid. Hilleri

Onom. p . 175 .

30 ἰωνὰν ] ἰωνὰμ Εr. Aug. 1. & alii , Perf. Syr.

31 μαϊνὰν ] μενᾶν Byz. Lat.

33 ἀρὰμ ] ἀρὰμ , τὰ ἱωράμ Aug. 1. Gehl. Moft. cum multis , & fic fere Ath.
Arm. Copt.

34 θαρά ] θάρρα Aug. 1. & alii.

35 σερέχ ] Comp. Steph. ed. 1. Al.Aug. 1. Byz. Cov. 1. Wo. 1. 2. & plurimi ,

Armen. Goth. Lat. inmiſ. σαρέx edd. al. 1 ῥαγαῦ ] ῥαγάβ Αug. 1. & al. 1 φαλέκ ]

edd. mss. , Armen. Φαλέγ Stap. Al. Bodl. 1. Wo. 2. & alii , Chronicon Alex. Goth.

Lat. At a finale fit , utdocet Hiller. Onom. p. 693 .

36 τε καινὰν ] edd. Al. (teſte contra Grotium Viſerio , Waltono & Millio , )

Aug. 1. Byz. ceterique mſſ. ſummo conſenſu , verſiones item , & patres multi.

[ - ] Cant. quemunum utique ſpectare videtur Scaliger , quum Cainan in ve-

tuſtiſſimis exemplaribus negat exſtare, neque enim numerare potuit codicem

Steph. B, quem Stephani amicus hocloco non citavit. ſed talis certe codicis ſuf-

fragium nil valet : coll. var. Marc. II. 26. nam patres ſequitur , quorum multi

Cainanem hunc tollunt. tollunt etiam Bullingerus , Cordeſius , Grotius , Voffius ,

Muthesius , Spanhemius , VIſerius , (qui etiam Maſſaum , Corn. a Lapide, Peta
viumVvv
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vium, Poffinum citat,) Terſerus , E. Schmidius , Heupelius , Grabius , Pfaffius ,
Buddeus , Chladenius , I. M. Langius , Ruſius , Rumpaus , multique alii , quos

enumerat Hodius lib. 3. de Bibl. text. f. 269. (ubi inprimis copioſe dehoc Cai-

nane diſſerit , ) Reineccius & Wolfius ad h. l. Vid etiam Gnom.

CAP. IV.

Ι πνεύματος ἁγία πλήρης ] πλήρης πνεύματος ἁγία Comp. Aug. 1. Lat.

Ι. 2. ἡμέρας τεσσαράκοντα , ] Cam. Eusebius apud Bezam, Lat. Syr. Vid. Gnom. Com-

ma præponunt plerique.

2 ὕσερον ] edd. mff. Lat. unus , Goth. Syr. Sic Matth. [ → ] Eth. Arm. Copt.

Lat. Cant. Cyrill. Beda.

3 ὰ εἶπεν ] εἶπε δὲ Er. Hunt. 2. & al .

4 : ] edd. prima , Aug. 1. 3. Byz. Gehl. Par. 1. 2. 3. 4. vel plures. Sie

Matth. [ 6 ] Steph. ed. 3 .

f - 12 [καὶ ἤγαγεν κτλ. καὶ ἀναγαγών κτλ. ] Hic animadvertendum est , in vetustis

codicibus Latinis eundem tentationum ordinem in Luca & in Matthao ſervari.

Quodvidere licet in vetuſto quodam codice coenobii D. Germani Pratenſis admu-

ros Parifienfes fiti ,&plerisque aliis eorum locorum , in quibus cariofa &vetu-

tatepane confumta adverſantur volumina. Iac. Faber Stapulenſis inComm. ad

h. l. Sed illi codices Latini ad Matthæum ſunt conformati, ſicut abAmbroto com-

mentarius in Lucam. Ceteri Latini codices , quorum plurimos contulit Lucas

Brugenſis , cum codd. Gr. ceterifque verfionibus antiquis congruunt. Accedit

Origenes, Augustinus , alii. ¶ ὁ διάβολος ] - Cant. Copt. Τ εἰς ὄρος ὑψηλὸν ] edd. mff.

Goth. Ambrof. Syr. &c. - Copt. Lat. in cod. Char. Trevir. & in aliquot codd.

apud Zegerum , Beda , Sax. Franc. Lucas in libello altero Corr. Romanarum : Hac

verba omittuntur a quibusdam veteribus codicibus , tanquam ex Mattheo huc

transsumpta.

7 προσκυνήσῃς ] πεσών προσκυνήσῃς Βyz. & alii , Hieron. Ex Matth. ¶με ] ἐμᾶ Comp.

Aug. 1. 3 manu ſecunda , Byz. Wo. 2. plureſve. 1 πᾶσα ] Comp. & al. edd. Al.

Aug. 1. 3. Bodl. 1. 2. 5. 6. 7. Ďu. Byz . Gehl. Laud. 1. 2. 5. Mofc. Stap . Steph . omnes,

Wo. 1. 2. multique alii , Syr. [ πάντα ] Er. & al. Ex Matth .

8 [ • ὕπαγε ὀπίσω με σατανά ] Barb. 1. & idem fortaffe , Vaticanus , Cant.

Colb. 8. Steph. 3. n. Æth. Arm. Copt. Goth. Lat. Perf. Sax. Syr. Orig. Ambrof. Be-

da. Nemo Græcus ante Theophylactum , ut Grotius notat, hæc verba hoc loco

agnoſcit. Veſtigium gloffæ in codd. græcis eſt γέγραπται , ſine yag , ſubſequens.

Vtrumhat Matthaifoliusfuerint , anetiam Luca , opera pretium non est inveſti-

gare, ait Whitby. Atqui hæc verba , Abi poft me Satana, adfcribere Domino

non decuitLucam, qui poftea alium Satanæ memorat incurſum. - γὰρ 1 iidem

fere codd. & interpretes , itemqueComp.Alex. Aug. 1.3. Byz. Cam. Cov. 1.Mofc.

Wo. 1.2. aliique permulti. [ γὰρ ] Εr. & al.

9 -¿ ] edd. prima , Al. Aug. 1. 3. Barb. decem , Bodl. 1. 2. 7. Byz. Eph.

Hunt. 2. Par. 1.2.4.5.7.8. Roe. Seld. 1.2. VS. 2. vel etiam Cant. (apud Bezam,)

Wo.1.2. Theophylactus. [8 ] Steph. ed. 3. &al. 1 ἐντεῦθεν ] - Wo. 1. 2. & alii ,
Lat. mf. Char. II - ὅτι ]



VAR. LVC. IV.
523

II - ότι ] Comp. Er. Aug. 1. 3. Bodl. 1.2.7. Byz. Cant. Colb. 1. 2. 3. Eph. Gon.

Go. Laud. 2. 5. Lin.Mont.M.1.Mofc. N. 1. Per.Roe.Seld. 2.Stap. Wheel.1 .Wo.1.2.

Ath. Arab. Syr. [ ότι ] Steph. & al. edd. , Lat.

18 ἐμέ ] Ira diſtinguit Byz. Lat. ed. Lovan. A. 1583. & Iefa. LXI. 1. accentus

Hebr. – ἐυαγγελίσαθαι ] Comp. Er. ed. 1. 2. 3. 4. Al.Aug.1.3.4. Baf. 1. Bodl.1.2.5.

Bu. Byz. Cant. Cypr. Eph. Gal. Gehl. Med.Wo.1.2. & fat multi alii, Orig.Atha-

naf. Suidas. ἐναγγελίζεθαι Er. ed. s . & al. 1 , ἀπέσαλκέ με ] Ante hæc , non poſt , di-

ſtinguitAug. 3. vel plures, Goth. Lat. ed. Lovan. , Syr. VerſioAngl.hod. & cita-

to leſajæ loco accentus Hebr. & LXX ed. Hervag. & Tertullian. nec non Chal-

daica paraphrafis. | ἰάσαθαι κτλ. ] edd. mſſ. Iren. Theodorit. Arab. Goth. Lat.

Perf. Syr. [ ] Cant. Colb. 8. Parif. 6. Ath. Arm. Copt. Sax. Orig. Eufeb. Atha-

nas. Ambr. Augustin. Franc. Lucas in Correctionibus alteris : Hac claufulaprate-

ritur a multis tum libris tumauthoribus,tanquam eadem cum hac, dimittere con-

fractos in remiſſionem , ut ex eodem uno Hebrao verſa. Sed vid. Gnom. 1 άπο-

σᾶλαι τεθραυσμένες ἐν ἀφέσει ] edd. mss. Goth. Euseb. &c. Iren. Orig. Abundarehæc

putant Beza & Drufius.

19 κηρύξαι ] καλέσαι Euseb. LXX.

23 τῇ ] edd. & c. E proximo. [ ~ ] Al. Aug. 4. & al.

25 δὲ ] Er. & c . Goth. Comp. Cant. Cypr. Per. Arab. Lat. γὰρ Syr. 7 πολλαὶ ]

ὅτι πολαὶ Οου . 1. & alii , Arab. Ex v. 24.

26 σάρεπτα ] σάρεφβα Er. Cypr. & alii. ex LXX. 1 τῆς σιδῶνος ] σιδονίας Αl. & al .

item ex LXX.

29 ἕως edd. prima, Aug. 1.3.4. Byz. Gehl. Moſc. Wo. 1. 2. vel plures ἕως τῆς

Steph. ed. 3.

33 πνεῦμα δαιμονίε ἀκαθάρτε ] δαιμόνιον ἀκάθαρτον Colb. 3. Lat. Cant. Armen. 1 φωνῇ

μεγάλη ] - Colb. 8. Goth. Orig.

34 ἔα ] - Cant. Colb. 8. Lin. Mont. N. 1. Æth. Arab. Tertull. 1 ἡμᾶς citra

interrog ] Aug. 1.4. vel plures , E. Schmidius.

35 eis ] edd. prima , Aug. 1. 3. 4. Cant. Gehl. Wo. 1. 2. & alii plures. εἰς τὸ

Steph. ed. 3 .

38 - ἡ ante πενθερά ] Comp. Aug. 1.3 . Byz. Wo. 1. 2. & plurimi. ; Er. & al .

40 δύνοντος ] δύναντος Βyz. L. M. 1. Par. 3. δύντος Orig. δύσαντος Cant. ex Lat. qui

habet cum occidiffet. 7 ἐπιθεὶς ] ἐπιτιθεὶς Bodl. 4. 5. Cant. Per. VJJ. 2 .

41 [ κραυγάζοντα ] Al. Aug. 3. Bodl. 4. 7. Cant. Cov. 1. Eph. Gon. Laud. 1. L.

Mofc. Par. 3.5.7. Per. Vien.Orig. [ - ὁ κριτός ] Orig. Copt. Arab.Armen, Lat.
Colb. 8. Cant. Tertullian.

42 [ ἐπιζήτεν ] Αl. Aug. 3. Barb.Septem, Bodl. 1.4.5. Byz. Cant. Colb. 8. Cov. 1.

Lipf.Magd. M. 1. Mofc. Par. 2. 3. 4. Per. Roe. Seld. 1. 2. Vff. 2. Wheel. 1. Victor

Antioch. Euthym.

CAP. V.

6 πλῆθος ἰχθύων ] edd. prima , Aug. 1. 3. 4. Byz. Gehl. vel plures. ἰχθύων πλῆθος

Steph. ed. 3 .

Vvv 2 8 τε
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8 - rë poft γόνασιν ] Comp.Aug. 1. 3. 4. Wo. 2. vel plures. τε Er. & al. 1 κύριε ]

Hoc ante re ponitHieron.Armen.

14 εἰς μαρτύριον ἀυτοῖς ] ut fit in teftimonium hoc vobis habet Lat. (ex cap.

XXI. 13. ) apud Ambrosium, nec non apud Tertull. id ſecutus Marcion , quem fic

reddit Epiphanius, ἵνα ᾖ μαρτύριον τᾶτο ὑμῖν· & fic fere Cant.

1ς να᾿ ἀντε] ἀπ᾿ ἀντᾶ Al. ex alliteratione.

Hiatus , ab recurrente. Poſt ἀκέειν id habet Syr.

Barb. tres , Eph. & alii , Lat.

19 ποίας ] Comp. & al. edd. Al. Aug. 3. B. 1. Bodl.sex , Byz. Cant. Colb. 2. 3 .

Cov. 1. Cypr. Em. Eph. Laud. 4. 5. M.1. Mosc. Par. 1. 2. 3. Per. Steph. ſeptem ,

Euthymius. Lectio media: unde ἐπὶ Vien. πόσας Med. ποίας ὁδᾶ Wh. 1. διὰ ποίας ὁδᾶ Cam.

Colb.1. Gehl. Gon. Laud. 2. Par. 8. πόθενAug. 4. Par. 6. Wh. 3. πῶς Colin.ed.Aug.1 .

Barb. Sex , Bodl. 6. Bu. Gal. Go . Hunt. 2. Laud. 1. Lin. Magd. Mont. N. 1. Par.

4. 7. Roe. Seld. 1.2.3. VJ. 1.2. [διὰ ποίας ] Er. & inde al. edd.; mſ. nullus , ex claſſe

prima quidem. Vid. Gnom.

25 ] Er. Al. Aug. 3. Laud. 2. 4. & alii .

26 τὰ ἔκσασις ufq. ἐδ. τὸν θεὸν ] Omittit Byz. & alii: ob Homoeoteleuton v. 25.

27 ἐθεάσατο ] εἶδε Al. & al. ex Matth. aut Marco.

29 λευές ) Articulo carent edd. prima , Aug. 1. 3. 4. Byz. Stap. vel plures.

præfixit Steph. ed. 3 .

30 [ – ἀυτῶν ] Εr. Bodl. 2. Cant. Laud. s. Æth.Arab. Copt. Perf. Syr. 9 τῶν

Comp. Al.Aug.1.4. codd. plurim. edd. al. Byz . Aug. 3 ..

31 ὑγιαίνοντες ] ἰχύοντες Βyz. & al. ex parall.

35 καὶ ] - Aug. 1. & alii , Lat. aliqui , Perf. Syr. Ante τότε ponunt L. Gon.

Roe. Æth. Arab. Ex Matth. aut Marco.

36 συμφωνεί ] συμφωνήσει Al. Cant. & alii. - ἐπίβλημα ] Comp. Steph. ed. 1.2 .

Al. Aug. 1. 3. Byz. Mofc. multique alii , Goth. [ ἐπίβλημα ] Er. &c.

CAP. VỊ.

1 δευτεροπρώτῳ ] - Barb. 1. Colb. 8. L. Æth. Arab. Copt. Perf. Syr. Ignoratio-

ne rei.

2 ποιεῖν ] - Barb. 1. L. Lat. Perf.

4 ἔλαβε καὶ ] - Aug. 4. Cant. Cypr.& alii , Ath. 1 καὶ ante τοῖς ] - Barb. 1 .

Arab. Goth. Lat . Syr. Theophylact.

5 [ τῇ ἀντῇufq. νόμε ] Steph. β. idemque Cant. qui ined.Wech. funt codd. duo

vetuſtiſſimi. Ex evangelio ſecundum Hebræos deſuintam cenſet pericopam Mil-

lius Proleg. § 1277. Neminem quamlibet peccantem Salvator legitur appellaffe

maledictum. Videtur eſſe hiſtoria vera , ſed apocrypha , non ſincere, nec per ido-

neam dilemmatis formam deſcripta. conf. Fabricii cod. apocryph. N. T. p. 324 .

6 καὶ poſt δὲ ] - Comp. L. & alii.

7 παρετήρεν ] παρετηρᾶντο Al. Cant. & alii. – ἀυτὸν ] Comp. Al. Aug. 1. 3. 4.

Byz. Mofc.&plurimi alii , Goth. Lat. [ ἀυτὸν ] edd. al. e Marco. ] - Aug.1 .

&alii. utMarcus. 1 αυτα ] κατ᾿ ἀντεEr. Byz. cum multis. Gloſſa.

,و τί [
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9 ,Til edd. principes, Lipf. Stap. plureſve,Arab. Syr. [ i ] Elzev. & recent.

edd. | [ ἀποκτεῖναι ] Comp. Al.Aug. 1.3.4. B.1. Bodl.Sex , Bu. Byz. Cov. 1. Gehl.

Med. Mofc. Stap. multique alii. Marci eſt : ex quo etiam οἱ δὲ ἐσιώπων addit Byz.
Cam. & alii.

10 εἶπεν ἀυτῷ ] Comp. Al. Aug. 1. 3. 4. Byz. Gehl. & fere omnes , Goth. Perf.

Syr. [ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ ] edd. al. , Lat. Ex v. 8. ὕτω ] Εr. Αl. Aug. 3. 4. Byz.

Hunt. 2. Laud. 2.4. Mofc. Vien. & complures alii, Goth. Theophyl. Illud, ὁ δὲ ἐποίησε ,

lectio media , vera, brevis. [ ὕτως ] addidere Comp.Aug. 1. &al. Rurfum alii ſcri-

pſere καὶ ἐξέτεινε. 7 [ - ὑγιὴς ] Αl. Aug. 3. Barb.i. Bodl. 2. Cant. Colb. 8. Hunt. 2 .

Laud. s. L. Med. Goth. Lat. Syr. Adſcriptum videtur ex Matth. 1 ὑγιὴς ὡς ἡ

ἄλλη ] - VS. 1. Arm. Copt. Lat.

12 τῷ θεῷ ] - Tertull. Perf. Cant. Sed habet Lat:

13 [ ἐκάλεσε ] Cant. Magd. Seld. 1.

14 ἰάκωβον ] καὶ ἰάκωβον Per. & alii , Lat. in mf. Char.

17 τόπε ] τε Mofc. & al.

18 ὑπὸ ] ἀπὸ Αl. Aug. 3. 4. Byz. &pauci alii. 1 ] - Al. Aug. 3. Euthym.
Lat. Barb. 1. Cant. Colb. 8. Eth.Arab.

20 ἀυτε ] – Εr. Cant. Hunt. 2. Per. Perf.

22 ὅταν alterum ] 、 Er. Wheel. 1. Goth.

23 χάρητε ] Comp. Steph. ed. 1. 2. Al.Aug. 1. 3. 4. Byz. Cypr. Gehl. Mofc.

Steph. omnes , & permulti alii. χαίρετε Εr. &c. 1 ταῦτα ] τὰ ἀυτὰ Epiphan. Cant.
Vide Gnom.

26 – ὑμῖν ] Comp. Al. Aug.1.3. Byz. Laud. 1.2.5. Roe. Steph. omnes, Wo.2.
&bis tredecim alii, Theophyl. Goth. Lat. plerique, Perf. [ ὑμῖν ] Er. & alii , Iren.
Chryf. hom. 81 in Ioh. Syr. &c. E proximo. 7 πάντες ] Er. &c. Iren. Chryf. fæpe ,
Theophyl. Arab. Goth. Lat. [ → ] Comp. Aug. 3. Bodl. 1.2.7. Byz. Cant . Colb. 2.

Gehl. Gon. Laud. 1.2.5. Lin. Magd. Mont. Mofc. N. 1. Par. 3. Per. Roe. Steph. π.

(i. e. πάντα , omnia exemplaria :) Valla , Ath. Perf. Syr. Euthym. Macar. Tertull.

Η ταῦτα ] τὰ ἀυτὰ Bodl. 4. 5. Cant. Cypr. Med. 9 γὰρ ] - Cant. Colb. 3. Lat. in

mff. , Tertull. Sax. 1 ψευδοπροφήταις ] prophetis habent Lat. multi , Sax. Incurrit
librarius in v. 23 .

28 ὑμῖν ] ὑμᾶς Εγ. Al. Aug. 1. Gal. Vff. 1. apud Fellum , aliique. Ex paralle-

liſmo & alliteratione, vel exLXX. - καὶ ante προσεύχεθε ] Comp. & al. edd. Al.

Aug. 1. Byz. Mofc. Stap. Wo. 2. multique alii , Goth. Lat. in mſſ. Sax. ngì Er. &
al. exMatth.

34
- οἱ poſt γὰρ ] edd. prima, Aug. 1. 4. Mofc. vel plures. oi Steph. ed. 3.

ex v. 32. 33 .

35 νἱοὶ ] οἱ νἱοὶ Comp. Steph. ed. 1. Të anteiiss ] Comp. Aug. 1. 4. Byz.

Mofc. Par. 1.2.3.4.8. vel plures. τë edd. al .

37 καὶ μὴ ] μὴ Εγ. Byz. Cant. Steph. 2. 3. Lat. Pers. Syr. Theophyl. Ex Matth.

velquiaeſtinitium Lectionis. nam rubricainmarg.mff. habet, εἶπεν ὁ κύριος, μὴ κρίνετε.

38 καλὸν ] καλὸν καὶ Gin. Goth. Lat. ( quanquam Innocentius III non habet&,

lib. V de ſacro altaris myſterio , cap. VI. ) Syr.

Vvv 3
43 γὰρ]
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43 γάρ] - Cant. Æth. Arab. Perf. Syr.

44 idis ] Mofc. & al. Sic Matth. XII. 33 .

45 τῆς καρδίας αὐτë alterum ) edd. mff. Goth . &c. - Cant. L. Arab. Armen.

Copt. Lat. τε poſt γὰρ ] - Al. & alii . 1 αὐτῇ ]

Arab. Copt. Lat. Syr. Clemens Al.

Bodl. s . Par.4. s. Æth.

46 κύριε ] - Colinai ed. Hunt. 2. Laud. 1. M. 1. Ignat. interpolatus.

48 πλημμ . ] ελημύρας Mofc. Vtrumque ſcribitur.

CAP. VII.

4 λέγοντες ] αὐτῷ addit Al. & alii , Ath. Lat. ¶ [ παρέξῃ ] Al. Barb. 3. Bodl.

1. 3. Bu. Byz. Cant. Laud. 4. plureſve. Vid. Gnom . σἀντῶ ] - Goth. Lat.

9 ἐδὲ ] edd. &c. Sic Matth. [ ἔτε ] Comp. Aug. 4. Per. Wo. 1. 2. & alii .

11 τῷ ] Εr. Al. Barb. fex , Bodl. 2.6.7. Colb. 8. Cov . 1. Laud. 1. 2. 5. L. Lipf.

M.1.Mofc. Par. 3. 5. Per. Roe. Steph. n. Vien. Wo.1.2. Theophylact. unde deinceps

habet Lat. (etiam in mſſ. ) & indeAngl. Mog. Sax. [ TH ] Comp. Ath. Arab. Ar-

men. Copt. Goth. Perf. Syr. &c. ex v. 12. vel c. ΙΧ. 37. ¶ αυτῷ ] - Al. & aliquot

alii. ¶ [ - ἱκανοὶ ] Barb. 1. Cant. Steph. n. Armen. Copt. Lat. Syr.

12 ἀυτή] Αυξ. 1. 4. manu ſecunda , & nonnulli apud Bezam , nec non Comp.

Lectio media : unde αὕτη Er. & alii , præfertim qui habent additum. αὐτῇ Βyz.

Steph. ed. 1, fubjungens χήρα. Τ [ ην ] Comp. Steph. ed. 1. Al. Aug. 1. 4. Byz.

Colb. 2. Laud. 5. & alii. 1 σὺν ] edd. prima , Al. (in ed. Ox. min. & in MilliiPro-

leg. § 1475. ) Aug. 1. 4. Byz. Colb. 2. Gehl. Mofc. Vff. 1. apud Fellum, Wo. 1. 2. &c.

ἦν σὺν Beza in annot.& inde edd. Henr. Stephani & al. recent.

15 ἔδωκεν ] ἀπέδωκεν Al. Colb. 8. Ex c. IX. 42.

16 πάντας ] Comp. Er. Aug. 1. 4. Mofc. Wo. 1. & permulti alii. anuvras Steph.
&al. edd.

19 ἄλλον ] ἕτερον Βyz. & alii. ex Matth.

21 καὶ πνευμάτων πονηρῶν ] Colb. 2. Eph. Τ το ] – Al. Byz . Laud. 2. Mofc.

Wo. 1. 2. & alii. Paffim litera , paffim etiam fyllaba, bis legenda, ſemel ſcripta.

22 ὁ ἱητές ] edd mſſ. Goth. Syr. &c. exMatth. [ - ] Copt. Lat. Cant. Theophyl.

23 ἐςὶν ] Bodl. 2. Laud. s . VS. 2 .

24 ἀγγέλων ] μαθητῶν Cov . 1. & quatuor & octo alii , Perf. Syr. – πρὸς τὸς ὄχλες]

τοῖς ὄχλοις Comp. Aug. 1. Cant. Mofc. Wo. 1. 2. & complures alii. ex Matth.

ληλύθατε ] ἐξήλθετε Eph. Roe & alii. Et fic v. 25. Ex Matth. Η θεάσαθαι ; ] ; θεάσαπαγ

nonnulli cod. veteres Latini apud Er. Sax.

25 ὑπάρχοντες ] διάγοντες Cant. & alii .

26 προφήτε ] -, in tribus codd. apud Bezam & in Theophylacto.

27 ἐγὼ ] edd. m/s. Ambrof. &c. Lat. Cant . ἔμπροθέν σε ] 、 Tertull. vel

Marcion , Cant.

A

28 [ – προφήτης ] Barb. 2. Colb. 8. Lin. Med. Steph. v... VII. 1. Wheel. 1.

Eth. Arab. Copt. Euthym. Theophyl. quem, & tres Stephanicos , Beza , per erro
rem,
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rem, & fecuti eum Wecheliani , retulere adv. 26. Tertullianus legerit nec ne,

vix apparet. Vid. lib. 4. c. Marcion. c. 18 plene. AdMatth .

29 καὶ οἱ τελῶναι ] - Bodl. un. apud Fellum.

31 εἶπε δὲ ὁ κύριος ] Comp. Stap. Steph. ed. 1.2. Al. Aug. 1. Byz. Cam. Gehl.

Steph. omn. Wo. 1. 2. & quis non ? Eth. Arab. Copt. Lat. mff. mult. Sax. Syr.
[ εἶπε δὲ ὁ κύριος ] Er. Steph. ed. 3. Goth. &c. Additum e Lectionariis. eſt enim

rubrica marginis , εἶπεν ὁ κύριος in mif.

34 φίλος τελωνῶν ] Comp. Aug. 1. Byz. Gehl. Wo. 1. vel plures , Lat. τελωνῶν φί-
λος Εr. & al. Ex Matth.

35 [ - πάντων ] Byz. Cant . Colb . 2. Eph. Magd. Par. 6. V). 2. Armen. Vt
in Matth.

37 [ καὶ ] Al. Aug. 1. 4. Byz. Colb. 2. Eph. Go. L. Magd. Med. Mont. Mosc.

Par. 1.2.3 . Seld. 1. 2. Vid. Gnom.

38 αὐτῶ primum ] τε ἰησε Al. & alii. Omittit Bodl. 6.

42 δε ] - Cant. & alii. 4 αὐτῶν prius ] - Cant. & al. [ – αὐτῶν , εἰπὲ , ]
Ath. Arab. Lat. Cant. Perf. Syr. Tract. c. Novatian. αὐτῶν omittit etiam Em. L.

unde τῶν δύο Copt. sind omittitetiam Copt. Barb. 2. ἐπὶ habet Al.

43 82. ] Byz. Eph. Laud. 2. Et quidem in Byz. librarius cum jam ſcribere
ccepiffet . ,deſtitir.

44 [ - τῆς κεφαλῆς ] Al. Cant. Cypr. Med. VJJ. 1. Wheel. 1. Æth. Armen. Copt.
Goth. Lat. Perf. Syr.

45 [εἰσῆλθεν ] Βεxa (e Syro : quanquam Syri & Arabis lectio ambigua eſt Lu-

dovico de Dieu :) Bu. L. Paris. 5.6. Steph. s. Copt. Latini codd. complures , ex
rhythmo , intravit , ceffwhit.

46 με τες πόδας ] - Cans Roe. V. 1. τὲς πόδας με Aug. 4. Wo. 1. 2.

47 ἀφέωνται ] ὅτι ἀφ. Roe.&cod. vetuftus apudBezam.

2 ἑπτὰ ] πολλὰ Wo. 1. & alii.

CAP. VIII.

3 σεσάννα ] σωσάννα Aug. 1. Byz. Gal.Laud. 1. Magd. Per. Roe.& complures
alii , Theophylact. ¶ [ αὐτοῖς ] Ér. ed. 2. Barb. octo , B.1. Bodl. 1. Cant. Colb. 2.

Cypr. Hunt. 2. Laud. 2. L. M. 1. Mofc. Par. 7. Per. Roc Steph. d. §. 0. «β. id. Vien.

Wo. 1. 2. Lat. aliqui , Augustinus , Perf. Syr. ᾧ ἀπὸ ] ἐκ 41. Cant. Colb. 9. Cypr.
L. Med. VJJ. 1 .

5 τε prius ] Cant. Cypr. Hunt. 2. Med.
cum paucis.

8 ἐπὶ ] edd. &c. ex Matth. [ sis ] Al. Aug. 1.

&feptem & quindecim alii. ¶¶ ταῦτα uſque ἀκεέτω ]

9 λέγοντες ] - Barb. 1. Cant. Colb. 8. Steph. n.

14 of ] of Hervag. & al. ed.

– αὐτε ] ἑαυτε Comp. Al. Gehl.

4. Byz. Laud. 1. 2.4. 5. Wo. 1.2.

- Aug. 4. & fere lecionaria.

Arab. Copt. Lat.Perf. Syr.

15 ὑπομονῇ ] ταῦτα uſque ἀκέτω addunt ex verſu octavo codices illic citati, ite-

rumque Comp. Aug. 1. We. 2. & complures alii. Sed tantum illud &ufque ἀκείτα

addic
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addit Laud. 1. & alii, & Byz. cuius margo rubricam habet hanc, isἑον ὅτι ἐν τῇ με-
γάλῃ ἐκκλησίᾳ τὸ ταῦτα λέγων ἐφώνει οὐ λέγει ἀλλ᾿ ὑπερβαίνει κτλ. Claufula Lectionariorum

hoc loco , nulli verſioni agnita.

16 dὲ ] - Byz . ( ineunte Lectione:) & alii , Arab. Syr.

18 πῶς ] quid habet Hieron. 1 ἂν & ἐὰν ] Steph. ed. 1. Aug. 4. Wo. 1. vel

etiam Gehl. & plures. Lectio media; unde av bis, Comp. Er.Aug. 1. Byz.Wo.2.

av bis Steph. ed. 3. ἐὰν , priore loco , Stap. ſed de altero filet.

19 μήτηρ ] μήτηρ ἀυτᾶ Bodl.2. Cant. L. Epiphanius.

21 [ – ἀυτὸν ] Εr. ed. 1. Al. Cant. Colb. 8. Hunt. 2. Lin. Magd.Med. Most.

N. 1. Par. 3. VS. 1. Armen. Goth. Lat.

22 καὶ ἐγένετο ] ἐγένετο δὲ Al. Byz. Cant. & alii , Lat. 1 ἐνέβη ] ἀνέβη Εγ. Aug.1.

Byz. & alii.eis prius ] εἰς τὸ Βyz. Mofc. Par. 2. Eproximo.

24 ἐπιςάτα bis ] Er. &c. Goth. Syr. [ ἐπισάτα ſemel ] Comp. Bodl. 2. Laud. s.
Par. 6. Seld. 4. Æth. Arab. Copt. Lat. ¶ ἐπαύσαντο ] - ἐπαύσατο Er. ed. 1. Wo. 1.

&alii. Lat.

25 ἐσὶν ] Αl. Med. V. 1.

26 [ γεργεσηνῶν ] Colb. 8. Steph. n. Æth. Arab. Armen. Copt. Origenes, Millio

excerptus copioſe , Epiphan. γερασηνῶν Lat. & ex eo Cant. Barb. 1. – «ντιπέραν ] ἀνο

τιπέρα live ἀντίπερα Εr. Al. Bodl. 1. 2. Bu. Cant. Cypr. Gehl. Laud. 2. 5. L.Med. Mont.

Seld. 1. Wo. 1.2 . Theophylact, Hefychius. πέραν Βyz.

27 ἐκ τῆς πόλεως ]
Lat.

28 ἰησε ] - Cant. Gon. Hunt. 2. L. Lat. inmſ. Colon. 1 ri të Aug. 1.

Cant. M. 1. Lat. in ms. Trevir.

31 παρεκάλει ] παρεκάλεν Er. Cant. Bodl. 1. & alii.

33 [ εἰσῆλθον ] Αl. Aug. 1. 4. Byz. Cvpr. Mosc. no.1. 2. & alii.

34 γεγενημένον ] γεγονὸς Al. & aliquot alii , ex v. feq.
- ἀπελθόντες ] Εγ. Al.

Aug. 1. 4. Byz. Cant. Cypr. Laud. 1. 2. 4. Mosc. Per. Roe. Wo. 1. 2. plurimique

alii, Arab. Armen. Goth. Lat. Syr. Euthym. Theophylact. [ἀπελθόντες ] Comp. &al.

ex Matth.

36 ὁ δαιμονιθείς ] a legione verric Lat.
37 [ γεργεσηνῶν ] Colb.8. Pr. 6. L. Steph. n. Ath. Arab. Armen. Copt. γερασηνῶν

Lat. Ambrof. Cant.

38 init. δε ] γὰρ Εγ.

42 αὕτη ] ἀυτὴ Βγ.

43 ἰατροῖς ] Com. Αl.Aug. 1.4. Byz. Gehl. Steph. omnes , Wo. 1. 2. plurimi-

que alii. εἰς ἰατρὸς dd. al.
44 προσελθέν ] Comp. &c. Lectio media, unde καὶ προσελθέσα Seld. 1. προσελθέσα δὲ

Er. Byz. Roe Gon.

45 με΄ ἀυτᾶ ] σὺν ἀντῷ Al. Cant. & alii .

46 ιησές ] - Cant. Laud. 4. Perf. Syr.

47 ἀντῷ prius ] – Cant. 1 ἀντῷ alterum]

48 δὲ ] δὲ ιἠσᾶς Βyz. & alii , Goth. Pers. Syr.

Copt. HabetMatthæus , non habet Marcus.

Al.Cant. L.Med.V.1. Copt.Lat.

θύρσει ] - Gon. Lat. Cant.Barb. 1.

49 τό,
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49 τὸν διδάσκαλον ] illum habent Lat. plerique.

FI ἐλθὼν] Εr. Αl. Aug.1.4. Barb. novem. Byz. Laud. 2.4.5 . Wo. 2. & alii

bene multi , Goth. Lat. Syr. Sic quoque Matthæus. [εἰσελθών ] Comp. & al. Ex

ſeq. 7 ἰωάννην ἐὰ ἰάκωβον] Comp. Er. ed. 1. Aug.1.4. Bodl.Sex , Byz. Cant. Cypr.

Em. Eph. Gal. Gon. Go. Laud. 1.4.5. L. Lin. Mont. N. 1. Seld. 2.3.4. Vien.

Wheel. 3. Wo. 1. Arab. Hieron. Syr. [ἰάκωβον καὶ ἰωάννην] Er. ed. 2. &c. Goth.
Lat.

54 ἐκβαλὼν ἔξω πάντας καὶ] - Ath. Lat. Barb.1. Cant. Steph. n. Ambrof. Eu-

thym. Videtur comma caſu omiſſum.

CAP. IX.

1 – μαθητὰς αὐτῶ ] Er. Al. Aug.1. Byz. Cant. Laud. 1. 2. 5. Magd. Mofc.

& permulti alii , Dial. c. Marcion. Euthym. Theophyl. Lectio brevis, media.

undefuos ſupplet Syr. ἀποσόλες Colb. 8. Hunt. 2. L. Par.s. Steph.. Ath. Arab.

Copt. Goth. Lat. Sax. [ μαθητὰς αὐτῶ ] edd. al . Ex Evangeliftariis.

3 [ῥάβδον] Er. Steph. ed. 2. Barb. 1. Bodl. 2.3.4. Byz. Cant. Colb. 8. Laud. s.

L.Par.2.4.6. Seld. 2. Steph.n. Vien. VIS. 2. Æth. Arab. Lat. Syr. Theophyl. Ex

Matth. nam Mont. habet in margine.

4 ἐξέρχεθε ] ne præfigit Lat. Perf. Bodl. unus apud Fellum , Steph. 1.

5 δέξωνται ] δέχωνται Er. ed. 1. Al. Byz. Colb. 8. Cypr. Eph. Par.2. VII.1.

7 γινόμενα ] γενόμενα Al. & alii.

8 προφήτης ] – Bodl. un. apud Fellum.

9 ὁ ante ἡρώδης ] Edd. prima, Al. Aug. 1. Byz. Cant. Laud. 1.2. Wo.2.

& fat multi alii . & Steph. ed. 3. & indeal, edd.

1Ο τόπον ἔρημον πόλεως καλεμένης βηθσ.] edd. &c. ubi πόλεως καλεμένης gloſſa eſt , qua

aliquis cavere voluit , ne Bethſaida pro loco deſerto haberetur. [ τόπον ἔρημον βηθσ.]

Lectiomedia. unde locum defertum qui est Bethſaide habetLat. nec non Perf.

Syr. πόλιν καλεμένην βηθσ. Copt. nec non Colb. 8. κώμην λεγομένην βηθσ. Cant. τόπον ἔρημου

καλεμένην βηθσ. Eph. τόπον ἔρημον L.

12 τὸν ὄχλον ] τὲς ὄχλες Roe. & alii. ex Matth. 1 ἀπελθόντες ] πορευθέντες Αl.

Bodl. 4. 5. Cant. Colb. 8. L. Ex v. ſeq.

13 ἰχθύες δύο] Comp. Aug. 1. Byz. Gehl. Wo.1.2. vel plures. δύο ἰχθύες edd.

al. – ἀγοράσωμεν ] ἀγοράσομεν Comp.Aug. 1. Byz. Magd. & alii.

15 ὅτω] - Mofc. – ἀνέκλιναν ] κατέκλιναν Er. Steph. ed. 1. Colb. 8. L. Ex v. 14.

[] ἅπαντας ] ἅπαντες Beza, exLatino ambiguo omnes. nam pro ἀνέκλιναν alii discum-

berefecerunt , alii diſcubuerunt.

20- poſt de ] edd. prim. Aug. 1. Mofc. Par.1.3.4.5. Wo. 1. 2. & alii

plurimi. & Steph. ed. 3. & al.

21 [ λέγαν ] Al. Bodl. 5. Byz . Cant . Colb. 2. 8. Cypr. Eph. Med. M. 1. Par.2.8.

Wheel. 1.

22 ἐγερθῆναι ] ἀναςῆναι Al. & alii. e Marco.

XX

23 ἐλθᾶν]
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23 ἐλθεῖν ] edd. & c. Sic Matth. [ έρχεθαι] Αl. Bodl. 4. 5. Cant. Colb. 8. 9. Cypr.

L. Med. Par. 8. VI. 1. Orig. 1 ἀπαρνησάθω ] ἀρνησάθω Al. Cant. Colb.8. Cypr. Med.

Η καθ᾿ ἡμέραν ] Εγ. , mff. aliquot , Goth. Lat. aliæque verſiones , Ptolemais , Cy-

rillus Al . Theophyl. edit. Rom. Hieronymus , &, co teſte , antiqua exemplaria.

[ - ] Comp. Aug.1. Barb. novem , B. 1. Bodl. 1.4.6.7. Byz. Colb. 2. Eph. Gon.

Go. Hunt. 2. Laud. 2. Lin. Magd. Mont. M. 1. Mofc. N. 1. Par.1.3 . Per. Roe.

Seld.2 . Stap. Steph. d. §. 4. d. VI . 2. Wheel. 1. Wo.1.2. Valla ; Orig. Euthym.

Videtur , aut quia Matthæus &Marcus nonhabent, aut cafu , omiflum.

26 αὐτῶ καὶ ] - Gon . Syr. qui tamen αὐτë poſt πατρός reponit, e Marco. nai

ante τῶν ] μετὰ Arab. Perf. Syr. unde ſic legendum contendit Franc. Combefisius

in Notis ad Hippol. de antichr. c. 44. ſed hæc lectio ex Marc. VIII. 38 huc eſt

traducta.

27 ἑσώτων] Comp. Al. Byz. Laud. 2. Wo.1.2. multique alii. & in Matthæo ,

ex Luca , non pauci. ἑσηκότων Er. & al. 7 γεύσωνται ] Colin. ed. Al. Aug. 1. Bodl.

1.4.7. Bu. Byz. Cant. Cypr. Gehl. Hunt. 2. Laud. 2. M.1. Parif. 1. Roe. Seld. 2 .

3.4. γεύσονται Comp.&c.

28 - τὸν ante πέτρον] Comp. Al.Aug. 1. Byz. Mofc. Wo. 1. 2. & codd. plurim .

τὸν Εγ. & al. 1 [ἰάκωβον καὶ ἰωάννην ] Byz. Cant. Eph. Hunt. 2. V.2. Wh. 1. Æth.

Arab. Copt. Goth. Lat. (ſedIohannem&Iacobum mſſ. Colon. & Trevir. & Hie-

ron . Sax. ) Pers. Syr.

31 ὀφθέντες ] ὀφθέντες αὐτῷ

Syr. &c. δόξαν V. 2. & alii.

33 [ 丶 ὁ ] Al. Aug. 4. codd. plurimi. ๆ ὧδε ] πάντοτε ὧδε Aug. 4. Βyz. Eph.

[ μίαν μωσεῖ] Comp. Aug.1.4. Byz. Gehl. Wo.1.2. vel plures , Lat. μωσεῖ μίαν Er.

Αug. 4. Byz. & al. 1 έξοδον] edd. mſſ. Goth. Lat.

Offendit librarius ad verbum id præcedens.

&al.

35 ἀγαπητὸς ] ἐν ᾧ ἐυδόκησα addit Bodl. s. Byz. Cant. M. 1. Par. 2. Steph.5.n.

Vien. Æth. Ex Matthæo .

36 ] Al. Cant . Gehl. Par.3.5 . Wo.2.

37 αὐτῷ] αὐτοῖς Lat. aliqui , Syr.

38 ἐπίβλεψαι ] Comp. Er. Al. Aug. 4. Byz. Laud. 1.4. Roe. Wo. 1. 2. & fat

multi alii. ἐπίβλεψον Steph. ed. & al.

39 σπαράσσει ] elidit &diffipat habet Lat. ( ſed allidit &c. mf. Colon. ) unde

ῥύσσει καὶ σπαράσσει Cant. Æth. Arab. Copt. Sax. E Marco. Hiat Goth.

40 ἐκβάλωσιν ] Comp. Al. Aug. 1.4. Bodl. fex , Bu. Byz. Gehl. Laud. 1. 2. 4.

Mofc. & alii. ἐκβάλλωσιν Er. & alii.

41 ὧδε τὸν υἱόν σε ] τὸν υἱόν σε ὧδε Comp. Aug. 1.4. Byz. Gehl. Wo. 1. 2. EMatth.

43 ἐποίησεν ] ἐποία Al. Cant. Colb. 8. L. Steph. n. Lat. 1 i inous] edd. mss. A-

rab. Goth. Perf. Syr. Er. Hunt. 2. Copt. Lat. Cant.

44 ὦτα] cordibus habet Lat. Æth. Arab.

45 ἐρωτῆσαι ] ἐπερωτῆσαι Byz. & alii. EMarco.

47 [ ἰδὼς] Barb. 2. Cypr. Med. Mont. in marg. , Par. 8. Steph. v... V.1.

Syr.

48 [isi ] Bodl.s. Arab. Copt. Lat. Barb. 1 .

49 τε
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&al.

49 - τὰ poſt ἐκβάλλοντα] Comp. Aug.1. Byz. Wo. 2. codd. plurim. ra Er.

50 [ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν] Barb. 3. Cant. Colb. 8. Cypr. Eph. Magd. Par. 1. 2.4.

Synopsis ſacræ ſcript. , Euthym. Æth. Arab. Goth. Lat. in codd. Colon. Trevir.

& pleriſque aliis , Optatus , Ambrof. Hieron. Mog. Perſa, Sax. Syr. Facile mu-

tatum Græcis in, at magnumpondus Verſionum hoc loco , Gothica præſer-
tim & Syriaca , in quibus magnum diſcrimen eſt inter nos& inter vos. De mo-

mento rei , vid. Gnom.

52 αὐτῶ] ἑαυτῶ Colinai ed. Al.Aug. 1. Cov. 1. & alii. 7 κώμην] πόλιν Barb. 1.

Colb. 2. L. Steph. 1. quidam codd. apud Er., Lat. (fed contra Tertullianus ,)

Perf:

53 πορευόμενον] πορευομένα Lat.

54 ὡς καὶ ἡλίας ἐποίησε ] edd. mff. , Stap. Chryf. Theophyl. Æth. Arab. Goth.

Perf. Syr. &c. [ ] Eph. unus apud Bezam , Arm. Copt. Lat. (habet tamen Li-

ranus , mf. Char. & octo apud Lovan. ) Barb. 1. Comma caſu omiffum.

55 δε] ὁ ἰησᾶς addit Er. Cypr. & alii , Perf.

55.56. καὶ ἶπεν uſque σῶσαι ] – Al. B. 1. Bodl. 1. 4. 5. Bu. Colb. 2. Cov. 1. Eph.

Magd. Mofc. Par.3.7. Wo.1.2. Copt. Sax. item Barb. 3. & Bodl. 2. (ut appa-

ret ex Mill. not. ad v.56 fin. in ed. Ox. ) & quinque cod. vet. apud Bezam.

Stapulenſis hoc neque in vetustis codicibus Latinis haberi ait, neque in Gracis

manuscriptis. Hiatus , naj recurrente. ¶ ὑμᾶς ; ] Er. ed. 1. Steph.5. ὑμᾶς. ple-

rique. [ ] Hunt. 2. Roe. Lat. Barb. 1. Cant. Clemens Al.

56 [ - ὁ γὰρ uſque σῶσαι ] Cant. Gon. Theophylact. Ex Matth. XVIII. huc

adjectum videri poſſe , notat Erasmus. Et congruit , quod γὰρ omittunt Er.

ed. 1. L. M. 1. Par. 4. 5. Roe. Seld. 1. Lat. (quanquam enim habet ml. Charit.)

Abſque hoc hemiſtichio proclivior deinceps fuit hiatus hemiſtichii præcedentis .

1 ἀνθρώπων] - Goth. Lat. Syr. Habet Leo , ep .X. & mf. Charit.

57 ἐν τῇ ὁδῷ,] , ἐν τῇ ὁδῷ Beza. 1 κύριε] - Er. Barb. 1. Cant. VI. 2. Copt.

Lat. multi.

19 κύριε] - Cant. Mofc.

60 ὁ ἰησες ] – Cant. Colb. 8. Copt.
62 δε ] - Er. Lat. 7 ὁ ἰησᾶς πρὸς αὐτὸν ] Comp. Aug. 1.4. Byz. Wo. 1. 2. vel

plures. πρὸς αὐτὸν ὁ ἰησᾶς Εr. & al.

CAP. X.

1 - δύο ] Graci codd. , Eufebius, etiam Clementem citans, Gregorius Nyff. ,

Cyrillus , Geometra , Theophanes , Theophylactus , Euthym. Copt. Goth. Syr. iren.

Tertull. Ambrof. Damasus Ep. IV. & citatum ab eo Neocasarienſe concilium ,

Hieron. Idque defendit Budaus in annot. ad pandect. f. 56. [ δύο ] Barb. 1. &,

idem fortaffe, Vaticanus, Med. Steph. cod. (s. coll. v. 17. ) id eſt Cant. Epipha-

nius , Lat. ( excepto uno mf. apud Lucam Brug.) Hilar. in Rom. IX. Dial.

contra Marcion. Augustinus , Anaclet. Ep. 3. Dorotheus , Prudentius , Ifidorus

Hifpal.Xxx 2
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Hiſpal. Beda, Pers. Legit & non legit Orig. Vid. Hodium de Bibl. f. 128.

[ δύο] δύο δύο Al. Laud. 1.2. & alii.

2 & prius] de Lat. & alii. alterum] - Cant. Arab. unde autem

ponitHieron. 7 ἐκβάλη ] Εr. &c. ἐκβάλῃ Comp.Al. Aug. 1. 2. 4. Byz. Gehl. Laud.

1.2.4.5. Per. Stap. & multi alii.

3 ἐγὼ]
-

Al. Byz. Lat. mf. Colon.

6 – μὲν ante ] edd. prima, Al. Byz. Cant. Laud. 1.2.5. Med. Mofc. &

bene multi alii , Lat. μὲν Er. ed. 3. Steph. ed. 3. & al. Ex Matth. 1 ] - Moft.

- i ante vids] edd. prima, Aug. 1. Byz. vel plures. i Beza, & inde recent.

edd. etiam Millii.

88 ] - Er. Gehl. Wo. 1. &al. Ad c. IX. 4.

:

ΙΙ [ἰς τὲς πόδας ἡμῶν] Αl. Aug. 4. Bodl.4.5.7. Byz. Colb. 1. 8. Cov. 1. ante

rafuram , Cypr. Med. Par. 2.6. Steph. v. 2. n. V.1.2. Arab. Armen. Copt. Goth.

Perf. Syr. Vnde εἰς τὲς πόδας Barb. 1. Cant. fuga pleonaſmi. Hiatus proclivis in-

ter ὑμῶν & ἡμῶν. ¶ ἐφ᾽ ὑμᾶς] edd. mff. Syr. &c. exv. 9. [ - ] Arm. Copt. Goth.

Lat. Cant. Colb. 8. Tertull.

12 - δὲ] Εr. Al. Aug. 1. Gehl. & undecim & quatuordecim alii , Arab. Goth.

Lat. Pers. Syr. [ δε ] Comp. & al.

13 sai alterum ] ngà Mosc. nec non Cant. 1 [ καθήμενοι ] Al. Colb.2 .

14 [ – ἐν τῇ κρίσα] Cant. V. 1. plureſve , Lat. in mſ. Trevir. unde in illo

die ſupplet Sax. e verſu 12. & ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως L. Par.6. Goth. Perf. Syr. ExMatth .

16 με ] καὶ ὁ ἀκέων ἐμὲ , ἀκέα τὲ ἀποςείλαντός με addunt Par.6. Eth. Arm.

17 [δύο ] Barb. 1. Cant. Lat. Perf.

19 δίδωμι ] δέδωκα Lat. Barb. 1. Steph. n. & al. ¶ ἀδικήσῃ ] ἀδικήσα Εr. & edd.

recent. Al. & al.

20 – μᾶλον] edd. prima , Aug. 1.4. Byz. Cant. Cov.1. Cypr. Gehl. Hunt.2.

Laud. 1. 2. 4. 5. Mofc. Roe. Steph. omnes . Wo.1.2. &permulti alii , Æth. Arab.

Copt.Goth. Lat. Perf. Syr. Orig. Constit. ap., Resp. ad orth. , Bafil. Chryf. nec non

Athanas. in Vita Antonii. [μᾶλλον ] Er. ed. 3. & alii, Augustinus.

21 [τῷ ἁγίῳ ] Barb. 1. Cant. Colb. 8. Cypr. Steph. v. n. V. 1. Æth. Arm. Copt.

Lat. aliqui , Pers. Syr. Augustinus, Beda.

22 - καὶ uſque εἶπε ] Er. (cujus tamen editio prima hoc in emendandis jubet

addi,) Plantin. ed. Cant. Colb. 8. Med. Mont. VS.1. Eth. Arm. Copt. Lat. Iren.

Sic Matthæus. [ αὶ uſq. εἶπε] Comp. & al. edd. m/s. Goth. Syr. &c. Librarius be-

ne antiquus præpropere incidit in verſum ſeq. 7 παρεδόθη μοι ] μοι παρεδόθη Comp.

Aug. 1. Byz. Gehl. Mofc. Wo.2. 7 με] - Iren. Cant. 1 γινώσκα] ἔγνω Iustin.

& al . in Millii Proleg. f. 36.40. & in Whitbii Exam. f. 9 .

23 κατ᾿ ἰδίαν ] ζuos vertit Lat. 1 βλέπετε] καὶ ἀκέοντες ἃ ἀκέετε addit Cant.

24 καὶ βασιλεῖς] - Methodius , Tertull. Cant.

25 αιώνιον ] - Marcion.

27 σεαυτόν] ἑαυτὸν Al. Byz. Gehl. Laud. 2. & alii.

30 ἐκδύσαντες ] ἐξέδυσαν Er. Barb. 3. B. 1. Bodl. 1. Laud. 2. Mofc. Par.3.7. Seld. 2.

Wo. 1.2.

32 ἐλθών]
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32 ἐλθών ] - Cant. Med. Par. 8. VS. 1. Wheel. 1. Æth. Arab. Lat.

34 [ - ἀυτὸν alterum ] - Comp. M. 1. Lat. Perf. Syr.

35 [ – ἐξελθών ] Er. ed. 1. Barb. 1. Cant. Colb. 8. Eth. Arab. Lat. Perf. Syr.
4 αυτῷ ] – Lat. & al.

36 δοκεῖ σοι πλησίον ] Er. &c. Lat. πλησίον δοκεῖ σοι Comp. Aug.1.4. Byz. plures-

ve. πλ. σοι δοκεῖ Wo. ! . 2.

39 ἰησε ] κυρία Syr. Lat. Eth. & al. 7 [τῶν λόγων ] Comp. Aug. 1. Byz. Gal.

Mont. & alii , Perf. Syr.

42 ἑνὸς ] ὀλίγων Arab. Lat. Colb. 8. ὀλίγων ἢ ἑνὸς Ath. Copt. Bafilius , Olympio-

dorus, Hieronymus. ¶ de alterum ] - Er. Steph. ed. 1. Lat. Cant.

CAP. XI.

2 ἡμῶν ufq. ἐρανοῖς] edd. mſſ. Syr. Orig. &c. [ - ] Armen. Lat. (in codd.

fere omnibus , & apud Hieronymum,) Tertullianus , Barb.1. (in ed. Ox. Mil-

lii ; nam Kuſterus in ſiglis ejus offendit :) H. Emferus , textum etiam græcum ,

(vereor ut firmiter, coll. Var. Ap.XIX. 5. ) citans. vid. Saubert. Proleg. var.

lect. Matth. p. 37. Hoc, ὁ ἐν τοῖς ἐρανοῖς, omittitMagd. de quo codicemoxplu-

ra. Hiat Gothus toto hoc capite & feqq. 7 ὄνομά σε] ἐφ᾽ ἡμᾶς addit Cant. Con-

fer Luth. catech. 7 ἡ βασιλεία σε ] τὸ ἅγιον πνεῦμά σε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ καθαρισάτω ἡμᾶς Gre-

gorius Nyff. Gloffa vetus , quam ad fuperiora Tertullianus retulit : Cui dicam ,

Pater? a quo Spiritum S. postulem ? cujusregnum optabo venire ? quis dabit mi-

hipanem quotidianum ? &c. l. 4. c. Marcion. c.26. 1 [ – γενηθήτω uſque γῆς ]

Origenes diferte , Armen. Lat. in codd. vetuſtiſſimis , ut ait Eraſmus ; & apud

Stapulenſem : imo in plerisque , & quidem ſpectatiſſimis quibuſque , ut notat

Franc. Lucas , (quanquam habet ed. Sixt. & aliquot cod. Lat.&Sax. Librari-

us videlicet unus alterve , Matthæo aſſuetus , huc feſtinans intulit, mox in ver-

ſu 4 vigilantius ſcribens ; imo ſub hæc ipſa verba, Fiat voluntas tua , in Latinis

quibufdam mox, librario ſe colligente , prætermiſſum eſt illud, ficut in coelo , &

in terra :) Barb. 1. & , idem fortaſſe , Vaticanus , Tertull. 1. c. Hieron. Beda ,

alii ; Angl. Emferus. 1 τῆς] –Al. Cant. Med. Par.8.

3 τὸ καθ᾽ ἡμέραν ] σήμερον Colb. 2.3 . Eph. Lat. aliqui , Cant. Sax. Ex Matth.

4 [ – ἀλλὰ ῥ. ὑ. ἀ...] Magd. (qui nonrefictusad codd. Latinos, cum iista-

menvalde congruit, coll. var. moxv.48. cap. II. 38. 1 Cor. XIV. 18.) Origenes di-

ferte, Armen. Copt. Lat. (incodd, fereomnibus , ) Hieron. Barb. 1. Emfer. Tertul-

lian. 1. c. Curv. 2.4. tam multa adderent Afiani, proclivis cauſa fuit, paralleliſmus

Matthæi : cur Afri demerent, minime proclivis. vid omninovar. Matth. VI. 13. &

Eraſmi annotationes, poſteriores præſertim. Similiter rò Beati Lucas c.VI. minus

ſæpe ponit, quam Matthæus. c. V. Nec detrahitur quicquam verbo regnove

Dei, etiamfi nonnulla hic in Luca non exſtare agnoſcas , quæ tamen remanent

in Matthæo. quin etiam anima fidelis interdum ſic affecta eſſe poteſt , ut eam ju-

vet in orando adhibere Lucam , & dicere , Pater, ſanctificetur nomen tuum

Xxx 3 venia

:



534 VAR. LVC. XI.

nuit.

veniat regnum tuum : panem nostrum quotidianum da nobis quotidie : & remit-

te nobis peccata noſtra , & enim ipſi remittimus omni debenti nobis : & ne indu-

casnos in tentationem. Præclare Augustinus : Lucas in oratione dominica pe-

titiones nonſeptem, sed quinque complexus est. Nec utique a Matthæo difcrepa-

vit, sed quomodo iſta ſeptem fint intelligenda , ipſa ſua brevitate commo-

-Ostendens ergo Lucas, tertiam petitionem duarumfuperiorum eſſe

quodammodo repetitionem, magiseam pratermittendo fecit intelligi. Quod

Matthæus in ultimo pofuit , fed libera nos a malo : iſte non pofuit , ut intellige-

remus , ad aliudſuperius , quod de tentatione dictum est, pertinere. Ideo quip-

peait , fed libera , non ait , & libera ; tanquam unam petitionem eſſe demon-

Strans. vid. Enchir. c. CXVI. Nemo patribus, ex quibus hæc collegi , nedum

mihi , irafci debebit. Quonamid, queſo , ſacre Scriptura diſpendio fit , fi ho-

rum aliqua apud unicum Matthæum reperiantur ? Qua enim a diverſis memo-

rantur Evangeliſtis , fi ab uno aliquo literis mandentur , memoria eorum nun-

quam obliterabitur. Sic fere Whitbius in Exam. ad Matth. XX. confer Buceri

comm. inMatth. VI. 13. Brevitatem formulæ apud Lucam non obfcure agno-

fcit W. Wall. Not. crit. p. 71 .

5 εἴπῃ ] edd. &c. e v.7. [ iget] Al. Barb. 2. Bodl. 4. 5. Byz . Cant. Colb . 3. 9.

Cypr. Eph. Med. M. 1. Par.2.6.8. Steph. γ. ε. 5.

6 [ us ] Comp. Auz. 1.4. Laud. 2. Mofc. Stap. & complures alii , Eu-

thym. Syr. μοι Barb.8. Byz. (unde hic πρός με omittit) Cant. & alii.

8 λέγω] &, fiille perfeveraverit pulſans, dico habetArmen. (ined. Amſt.

&Constantinop. fed non in mf. Regio';) Lat. , exceptis duobus mf. apud Hen-

ten.&Chryfologo. 7 [%rov ] Comp.Aug. 1.4. manu fecunda, Byz. Cant. Cov.1.

Mosc. Steph.omn. Wo.2. & complures alii, Macarius Ag. 1 φίλον ] φίλος L.

9 ἐνοιγήσεται ] ἀνοιχθήσεται Bodl. 2. Cant. Cov. 1. Laud. s. Lipf. Mosc. Par.3 .

4.8. Wo. 1. 2. Ex v. ſeq.

10 ἀνοιγήσεται ] edd. &c. ex v. 9. & ex Matth. [ ἀνοιχθήσεται ] Al. Aug. 4.

duobus locis , Laud. 1.2.5 . Hunt. 2. Mofc. Wo. 1. 2. & alii .

II τίνα ὁ υἱὸς ] quis habet Lat. refragante Augustino. 7 ὑμῶν ] ἐξ ὑμῶν Αἰ.

Byz. Laud. 2. & complures alii , ex Matth. Comp. & al. edd. , Al. Aug.

1.4. Byz. Wo. 1. 2. plurimique alii, Valla ; Copt. Lat. Theophylact. Euthym. si
Er. & al.

13 ὑπάρχοντες] ὄντες Byz. & alii, ex Matth. 1 [δόγματα ἀγαθά ] Al. Aug. 1.4.

Byz. Gehl. Par. 1. 6. Wo. 1. 2. codd. plurimi , nec non Comp. Sic Matth.

[[ [ἀγαθὸν ] Βodl. 4.5. M.1. 2. Steph.s.n. Arm. Lat.

15 ἄρχοντι ] τῷ ἄρχοντι Al. Byz. & alii. Ex parall. 7 δαιμόνια. ] καὶ ἀποκριθὰς ἀ-

πεν , πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλαν addunt Cypr. Laud. 1. & aliquot alii , Ath.

ὁ δὲ ἀποκρ . κτλ. Al. Byz. Cant. Eph. Par. 2. ExMarco.

17 αὐτοῖς] - Al. apud Fellum , Lat. aliqui , Sax. 1 κoν, ] Byz . Steph.

ed. 3 in corrigendis , aliique. Multi comma prætermittunt.

22 διαδίδωσιν ] δίδωσιν Βyz. Eph. Roe.

25 καὶ κεκοσμημένον ] - Parif. 4. Æth. Lat. aliqui , Sax.

26 ἀσελθόντα]
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26 ἰσελθόντα ] ἐλθόντα Aug. 1. & alii , Euthymius. Ex v. 25. unde ἐλθὼν

Wo. 1.

28 [ – αὐτὸν ] Αl. Cant. Colb. 8. Med. Mofc. Par.3. Ath. Armen. Pers.
Tertull.

29 ἅυτη] ἅυτη , γενεὰ Αl. Aug. 4. & aliquot alii , Arab. Arm. Copt. Lat.

[ [ ζητεῖ] Εr. Al. Bodl. 4. 5. M. 1. Steph.5.n. VS. 1. Veles. 1 τε προφήτε ] codd.

ex Matth . [ - ] Arab. Armen. Copt. Lat. in cod. Trevir. & aliis , & indeAm-

brof. Beda , Sax. Cant.

32 [ - ἄνδρες uſq. &de] Cant. Videtur verſum hunc illatum cenfuiſſe ex

Matthæo : cum quo ad apicem congruit. 1 νινευίται ] Er. Al. Byz. Gehl. Laud. 2.

& complures alii , Lat. Syr.

33 [ - dὲ ] Er. Cant. Colb. 8. Magd. M. 1. Seld. 1. Arab. Lat. Syr. 1 λύ

χνον] λύχνιον Er. 1 κρυπτὴν ] Comp. &recent. edd. Al. Aug.1.4. Byz. Cant. Laud.

1.2.5. Steph. omnes , Wo. 2. & complures alii, Theophylact. [ κρυπτόν ] Er. &c.

4 φέγγος ] φῶς Εr. Cant. Gehl. & aliquot alii. Ex c. IIX. 16.

-

34 σώματος ] σώματός σε Ath. Lat. Cant. Perf. Syr. 1 ὀφθαλμός , ante ὅταν ]

ὀφθαλμός σε Al. Cant. Par.2. Æth. Lat . Perf: Syr. καὶ ante ὅλον ] Comp.

Aug. 1. Bodl. 6. Byz . Cant. Go. L. Lin. Magd. Mont. N. 1. Vffer.1.2. Lat. [καὶ ]

Er.&c. E feq. 1 ἐσὶν] έσαι Βyz. & alii , Lat. Ex Matth. Η σκοτεινόν] σκοτ.

Isai Byz. & alii : Ex Matth. σκοτεινόν ἐσι Er. Cant. Seld. 1 .

38 ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι ] ἤρξατο διακρινόμενος ἐν ἑαυτῷ λέγαν , διατί Lat. Cant. Ex v. 53 .

V.21 . VII. 49. retractabat penesſe , cur habet Tertull.

42 [ di ] Byz. Cant. Cypr. Roe. & aliquot alii , Ath. Lat. Syr.

43 πρωτοκαθεδρίαν ] προκαθεδρίαν Byz.

44 γρ. καὶ φαρ. ὑπ.] edd. mſſ. Theophyl. Æth. Arab. Perf. Sax. Syr. Ex Mat-

theo : nam Lucæ contextus haberet , τοῖς φαρισαίοις καὶ τοῖς νομικοῖς. Adde Gnom.

[ - ] Lat. Colb. 8. Steph. n. Veles. Armen. Copt. HiatGoth. | ὑποκριταὶ ] - Cant.

4 - οἱ ante περιπατέντες] Comp. Er. Al. Aug.1. Byz. cod. plurimi. of Steph. ed.
&al.

48 καὶ] ὅτι L. Magd. Mont. Lat. E proximo .

49 καὶ ante ἐξ ] 、 Al. & alii.

50 ἀπὸ alterum] ἕως Arab. Calarit. Cant. Exv. feq.

12 ἤρατε] habuiftis fecerunt Marcionita. at habetis legit Hilarius in Rom.

ΧΙ. ἐκρατήσατε Clement. homil. ἐκρύψατε Cant.

53 ἐνέχεαν ] συνέχειν Comp. Aug. 1. Cam. Wo. 2. & al. 1 [ ἀποςομίζειν ] Εν.

Barb. 2. Bodl. 2. Laud.s. Magd. Steph.d.n. VII. 2. Hefychius. InMofc. fuper

i poſitum eſt aς. ἐπιςομίζειν Hunt. 2. codd. aliq. teſte Euthymio.

54 – καὶ ante ζητῶντες] edd. prima, Al.Aug.1. Byz. Gehl. Most. Wo. 1. 2.

&permulti alii, Syr. noi Steph. ed. 3 .

CAP.
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Beza.

CAP. XII.

1 πρῶτον , ] Sic diſt. edd. prima , Aug. 1. Byz. & al. Verbo posixere jungit

Lat.

2 δὲ ] γὰρ Cant. Arab. Syr. Iren. Η περισσότερον] περισσὸν Al. & alii.

7 πολλῶν ] πολλῶν γὰρ Cant. Armen.Syr. 1 διαφέρετε] διαφ. ὑμεῖς Comp. Aug.4.

Byz. Wo. 1. & alii, Lat. aliqui. EMatth.
14 ἢ μερισὴν ] edd. mff. Ambrof. &c. Tertull. & inde Cant. & al. in Millii

Not. & Proleg. § 292.

15 τῆς] edd. m.fl. , Valla , Budeus in annot. ad pand. f. 58. Stap. Chrysolo-

gus. [πάσης] Al. Bodl. 4. 5. Byz. Cant. Colb. 3. Cypr. Eph. Hunt. 2. L.Med. Par. 2.

Roe. Steph. n. Æth. Arab. Arm. Copt. Lat. Syr. Iren. Clemens Al. Videtur glof-

ſa, ut in var. Ap. VI. 11. 1 6. ἀντε] 3. ἀντῷ Laud. 2. Mofc. Par. 3. Steph. d. §.

β. ι . V. 1. 2 apud Fellum , Wo.1.2. Valla, Budaus. Eſeq. unde 3. ἀυτῶν Par.4.

[ [ἀυτῷ ] Β . 1. Βyz. Cant. Colb.s. Eph. Gehl. Hunt. 2. Per. Roe. Valla, Budeus,

Theophylact. Lectio media ζωὴ ἀυτᾶ uſq. ὑπαρχόντων αυτῷ. – καὶ τὰ ἀγαθά

με] Cant. Lin. Euthym.

,

20 ἄφρον ] Comp. Er. ed. 1. 2. & edd. recent. Auz. 1.4. Byz. Stap. & al.

ClemensΑl . ἄφρων Steph. ed. &c. ¶ τίνι ] τίνος Clemens Al. Lat. Iren. Syr. Æth.
Cant.

21 πλετῶν] σαῦτα λέγων ἐφώνα , ὁ ἔχων ῶτα ἀκέαν ἀκεέτω adduntAug. 4. Byz. Wo. 1.

cum multis. Verſio nulla. Inter verſum 20& 21 eam claufulam inferit Cam, &

inter verſum 15 & 16 ff. 2 apud Fellum.

22 ὑμῶν ] – Al. Cant.Med. Armen. Lat. in mſ. Trev.

23 ἡ ] ἡ γὰρ Byz. Cant. & alii , Ath. Arab. Copt. 7 πλᾶον] πλείων Αug. 1.

Bodl. 7. Byz. Cov.1 . Go. Seld. 3. Clemens Al. Theophyl. Euthym.

24 ταμᾶον ] ταμιᾶον Byz. Gehl. Laud. 2. & alii.

27 ἐδὲ] ὅτι ἐδὲ Al. Byz. & alii , Hieron. Ex Matth.

28 χόρτον ] χόρτον τὸν Gon. – ἐν τῷ ἀγρῷ ] τᾶ ἀγρᾶ Βyz. & al. Indidem.

31 [ - πάντα ] Β. 1. Bodl. 1. 4. 5. Cov. 1. Gon. Steph. 5.4.0. Wo. 2. Tertull.

vel etiam Marcion.

32 ὑμῖν ] ἡμῖν Bodl. 4. Theophyl. Lectio indigna Domino : nec promifcue
habendaWhitbio , Exam. f.84.

35 καιόμενοι] in manibus veftris addunt, cum Hieronymo , Lat. recentiores ,

invito etiam Irenao.

36 ἑαυτῶν ] ἁυτῶν Εr. Roe. & alii : ClemensAl. 1 ἀναλύση ] Αl. B. 1. Bodl. 4.

Cant. Wo. 2. fic , revertatur habet Lat. Iren.

37 ἐλθών ] cum venerit in vespertina vigilia codd. Latini olim nonnulli :

ad declarandam promiffionem primæ vigiliæ propriam. neque enim parabola in

vigilia fecunda & tertia difcumbendi tempus ponit. Hoc ſubſecuti funtMarci-

on, Interpres Irenæi , (quo Bedam quoque confertGrabius ,) Methodius, Am-

brofius, Cant. & mf. Lat. Bodlejan. fed ea verborum , apud Millium, diſcrepan-

tia , quæ gloffam , veterem illam quidem, ſatis proderet.
1

40 ]
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40 οὖν ] - Lat.

41 αὐτῷ ] - Byz. Colb. 8. Lat. aliqui, Perf.

42 ἐσὶν ] ἔσαι Αl. Cypr. Roe. unus cod. apudBezam. Ingi ] : Cant. Cypr.

Wh. 2. Wo. 1. 2.

43 αὐτε ] – Lat.

47 ἑαυτῶ ] αὐτῶ Comp. Aug. 1. Byz. Gehl. & complures alii.

48 [ ἀπαιτήσεσιν ] Barb. 2. Colb. 1.2. Laud. 2. Par. 8. Roc. Seld. 1. VJJ. 1.2. Ba-

filius, Macarius, Conftit. apoſt. Ex v. 20.

49 εἰς ] ἐπὶ Αl. Βyz. & alii. Ex Matth.

50 οὗ ] ὅτεAl. Byz. & alii , Orig.

-

54 ὄμβρος ] ὅτι ὄμβρος Al. Byz. Laud. 1. & alii , Bafilius. Ex v. ſeq.

56 τῆς γῆς καὶ τὰ ἐρανᾶ ] τᾶ ἐρανᾶ καὶ τῆς γῆς Comp. Aug. 1. Par.1.4.8. Lat. Syr.

58 βάλῃ ] Comp. Colin. ed. Al.Aug.1. Byz. Mofc.Wo.1. 2.&complures alii

βάλη Er. &c. 1β. σε] Comp. Aug. 1. Par. 1.4.7. & al. σὲ β. Εr. &c. ut paulo

ante , σε παραδῷ.

59 τὸ ] τὸν Comp. Al. Bodl. s. apud Fellum , Byz. Mosc. Steph. omn. Wo. 1. 2.

& alii. Ex rhythmo.

2 ὁ ἰησᾶς ] -
Lat.

CAP. XIII,

3.5 [ μετανοήτε & μετανοήσητε ] Bodl. 4. Colb. 3. M. 2.Seld. 2. Steph. 1.5.4.Lectio

media. unde μετανοῆτε , bis , edd. &c. μετανοήσητε , bis, Al.Aug. 4. Byz. & alii , Lat.

μετανοήσετε&μετανοήτε , per compenfationem, Gon. L.

4 ἔτοι ] Comp. &c. Lectio media. unde αὐτοὶAl. & aliquot alii . & ipfihabet
Lat. Plane Er. Cant. Æth. Arab. Syr. Non videbatur congruere ixam & Iroi.

· ἀνθρώπες ] - ν . 1. Lat. in ml. Col.

5 μετ. ] vid. var. v. 3 .

6 καρπὸν ζητῶν ] ζητῶν καρπὸν Comp.Aug. 1.4. Byz. Gehl.Wo. 1.2. plureſve: utv. 7.

7 ἔκκοψον ] ἔκκ. οὖν Al. L.Steph. n. Æth. Copt. Lat. 1 καταργᾶ ] καταργῇΕr. ed. 1 .

Bodl. 7. Cov. 1. Par. 8. Per. V.1. Bafilius. Alliteratio ad yῆν .

8 κόπρια ] Comp. Al. Aug. 1. 4. Byz. Cov. 1. Gehl. Mofc. Stap. Steph. omnes,

& permulti alii , Athanas. Petrus Alex. Theophylactus, Lat. [κοπρίων ] edd. al.

ΙΟ μιᾷ τῶν συναγωγῶν ] Synagoga eorum habet Lat.

12 τῆς ] ἀπὸ τῆς Er. Al. Cant. Med. Seld. 1.

15 κύριος ] ἰησᾶς Cant. Wh. 1.& alii , Lat. in Trev. Pers. Sax. Syr. | ὑποκριταί

Comp.Al.Aug.1. 4. & tres& quindecim alii. Æth. Arab.Armen. Copt. Sax. Eu-

thymius. [ ὑποκριτὰ ] Er. &c. Variant codd. Lat. & exemplaria Irenai. 1 ; i

ἢ τὴν Αl. Μofc.

20 init. - ngù Comp. Al. Aug. 1. 4. Byz. Most. Stap. & permulti alii , Syr.

[ vi ] edd. al.

21 ἐνέκρυψεν ] Er. &c. [ ἔκρυψεν ] Comp. Er. ed. 1. Aug. 1.4. araſura , Byz. Gehl.

Laud. 2. 5. & alii bene multi , Theophylactus. 9 [ ἄλευρον | Ambrof. Nam tres

menfuras ait eſſe in Matthæo : neque has , ſedfarinam fimpliciter habet Lemma

in cod. Trevir. Adde Iuvencum.

Yyy 23 αὐτὲς 1
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23 αὐτὲς ] αὐτὸν Βyz. Eph. Æth. Perf.

24 πύλης ] θύρας Barb. 1. Cant. Steph. n. Exv. ſeq.

25 κύριε ] Copt. Lat. Barb. 1. Sax.

26 ἄρξεθε ] ἄρξηθε Al. Byz. & al . E v. 25 .

27 λέγω ] - Arab. Lat. Syr.

28 τῷ θεῷ ]

oi ] Er. Aug. 4. Cant. Roe. Wo. 1.2.

Gon. αὐτῷΑl. τῶν ἐρανῶν Βyz. Iren. mf.

29 ἀπὸ ante Boa ] edd. prima , Al. Aug. 1. 4. Byz. Wo. 2. codd. plur. ἀπὸ

Steph . ed. 3 .

31 αὐτῇ ] ταύτῃ Byz. & alii.

32 τρίτῃ ] ἡμέρᾳ addunt Lin. Lat. Barb. 1. ſed Lat. mff. omittunt.

33 αὔριον ] αὔριον ἐργάζεθαι Syr. Theophyl. nec non Arab.

34 ἀπεταλμένες ] ἀποςελλομένες unus cod. apud Erafmum, Lat. 7 τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ]

• τὰ ἑαυτῆς νοσσία Al. Byz. & al. Ex Matth.

35 188] Byz. Eph. [ , ἔρημος ] Αl.Aug. 4. Barb. 5. Bodl. 2. 7. Byz. Colb.1.

Cov. 1. Cypr. Laud. S. L. Magd.Med. M. 1. 2. Mofc. Par. 3. 4. Steph. v. δ. 5. 5. κ.

Wheel. 2. Armen. Copt. Lat. in cod. Trevir.& inaliis infignibus codicibus , Sax.

Euthym. Theophylactus in comm. Ex Matthæo adjici Lucas Brug. judicat. Hiat

Goth. Vid. Gnom. ¶ λέγω δὲ ] edd. prima, Al.Aug. 1.4. Byz. Cant. Mofc. Wo. 1.2 .

& decem & tredecim alii , Æth. Arab. Copt. Lat. Perf.λέγω γὰρ Syr. [ ἀμὴν δὲ λέγω ]

Steph. ed. 3. & inde recent. edd. Vid. Gnom.

CAP. XIV.

Ι ἐλθεῖν ] εἰσελθεῖν Βyz. & alii , Lat. nec nonAug. 4.

5 ἀποκριθείς ] - Cant. & alii , Æth. Arab.Arm. Copt. Pers. Syr. ovos ] edd.

Ath. Arab. Lat. &c. uti c. XIII. 15. [ υἱὸς ] Al. Aug. 1. 4. Barb. 8. Baf. 1. Bodl.

Septem, Byz. Gal. manu prima , Most. Wo. 1. 2. & duodecim & octodecim alii ,

Perf. Syr. Theophyl. Euthym. Titus Boſtr. unde πρόβατον ovis habet Cant . ( ex quo

Millius õis , quodtamen in ſacris non occurrit, conjicit, unde factum ſit viis.) νἱὸς ἢ

omittit Laud. s . Arab. HiantAug. 3. Par. 9. Goth. Librarius priſcus interroga-

tionem fimiliter incipientem ,τίνα δὲ ὑμῶν C. ΧΙ. Ι 1. ex intervallo nonlongo recor-

datus, inde videtur τὸ vids feſtinanter arripuiſſe. iv ] - Al. & aliquot alii, Lat.

7 δε ] δὲ καὶ Lat. Cant.

8 ὑπό TIVOS ] Lat. Cant. Clemens Al.
5

· 9 ἐρεῖ] ἐρῆ Αυξ. 4. ante raſuram , nec non Seld. s. Wheel. 1. ob v. 8 .

10 ἀνάπεσε ] Comp. Aug. 1.4. Mofc. Par. 1.3.4.8. Wo. 2. & hinc ἀνάπεσαι Βyz.

Cam. Par. 2. (αι pro e' vid. Gnom. ad c. XVII. 7. ) utrumvis , Al. & permulti alii ,

Millio promifcue citati. ἀνάπεσον Er. & al. Ex rhythmo. 1 τῶν ] πάντων τῶνΑl.V.1.

Ath. Copt. Syr. σοὶ ] - Cant. Laud. 2. Lat. Pers.

12 καὶ primum ] - Mofc. Syr. Η μηδὲ τοὺς ἀδελφές σε ] - Med. & alii , Iren.

7 [ γενήσεται ] Er. ed. 1. Aug. 1. Bodl. s . Hunt. 2. Per. Wheel. 1. plureſve.

Vid. Gnom.

15 ἄρτον ]
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:

15 ἄρτον ] Er. Al. Bodl. 4. Cant. Vien. vel etiam Colbertini & Parisini aliqui

cum Wo. 1.2. Copt. Goth. Lat. Sax. Syr. [ ἄρισον ] Comp. Aug. 1. Byz. Cov. 1. Gehl.
Mont. in marg. Mofc. Roe. Stap. Steph. omn. &viginti &fedecim alii , Clemens

Al. Euthym. Theophyl. Armen. Sicv. 12. Sic ἄισον pro םחל : Reg. IV. 22.

vid. Gnom.

16 μέγα ] μέγαν Αug. 4. &complures alii, ClemensAl. Formæ säv.

17 ἔρχεθε ] ut venirent habet Lat. unde ἔρχεθαι Cant.

20 ἕτερος ] ἄλλος Cant. Goth.

21 [ - ἐκεῖνος ] Εγ. Al. Barb. 1. Cant. Colb. 9. Cypr. Hunt. 2. L. Armen. Goth.

Lat. Η τυφλὲς καὶ χωλές ] Comp. Aug. 1. Byz. Goth. Lat. & interpretes aliqui orien-

tales. χωλές καὶ τυφλές Er. &c.

24 δείπνε ] πολλοὶ γὰρ εἰσι κλητοὶ , ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ additByz.Stap. Wo. 2. multique

alii. Verſio nulla.

25 πρὸς αὐτὲς ] αὐτοῖς Cant. Seld. 1. 2. 3 (alia manu ) 4. 5 .

26 αὐτῶ ] Comp. Er. Al. Aug. 1. Byz. codd. plur. vel etiam Gehl. Exurë Steph.

edd. – με μαθητής εἶναι ] edd. mff. Goth. εἶναι με μαθητές Byz. ex v. feq. 1 μαθ. εἶναι ]

εἶναι μαθητὴς Comp. Aug. 1. Ex v. 33 .

27 εἶναι με ] Comp.Aug.1.Gehl. Wo. 2. plureſve. με εἶναι Er. &al. Ex v. 33 .

28 [ : ] Comp. Steph. ed. 1. 2. Aug. 1. Bodl. 6. Byz. Colb. 3. Eph. Gon. Go.

Laud. 1.2. Lin. Magd. Mont. Mofc. N. 1. Seld. 3. V. 2. Wo.2.1 [ eis ] Colinai

ed. Al. Byz. Cant. Cov. 1. Laud. 2. 5. Per. Wo. 1. 2. & aliquot alii , Theophylact.

32 πόῤῥω αὐτῶ ] Comp. Aug. 1. Gehl. Wo. 1.2. nec non Byz. plureſve. αὐτῶ πόῤῥω
edd. al.

33 ἑαυτῶ ὑπάρχεσιν ] ὑπάρχεσιν αὐτῷ Βyz. & al.

34 δὲ ] - V. 2. Sax. [ δὲ vgi ] Cant. Vff. 1. Lat. aliqui , Syr.

35 βάλλεσιν ] βαλέσιν Βyz. Lat.

CAP. XV.

Ι ἐγγίζοντες αὐτῷ ] αὐτῷ ἐγγίζοντες Αἰ. Βyz. ¶ πάντες ] , Ath. Lat. Perf. Syr.

4 ἕως ] ἕως οὗ Αl. Aug. 4. Byz. & alii. Ex v. 8 .

5 ἑαυτᾶ ] αὐτᾶ Αug. 1.4. Cant. Laud. 2. & aliquot alii .

6 συγκαλεῖ ] συγκαλείται Byz. Cant. Eph. Par. s. Vff. 1. Methodius , Bafilius Sel.

Ex v. 9. ubi συγκαλεῖ νff. 1 , per compenfationem ; Aug. 4. & alii , ex v. 6.

8 εὕρῃ ] εὕροι Εr. Cant. L.

12 [ μοι ] Cant. VS. 2. Æth. Arab. Lat. Perf. Syr.

14 ἰχυρός ] ἰχυρὰ Al. Cant. Dorice & poetice. ¶ [ τε ] Αl. Bu. Cov. 1. Laud. 4.

Par. 2. 3. τε inter το& ifacile vel iteratum vel omiſſum. η ύσερεῖθαι ] σερεῖθαι Cam.

17 τὰ πατρὸς ] indomo præmittunt Lat. aliqui ; (ne quis illud , mercenarii pa-

tris , per appoſitionem arriperet :) idque ſequitur Syr. Perf. 1 [ de ] Hunt. 2.

Par. 6. Æth.Arab.Arm. Copt. Lat. Barb. 1. Cant. Steph. n. Perf. Syr. Græci librarii

voculam ὧδε, in ἐγὼ δὲ comprehenſam, curioſe compendifecerunt. conf. var.c.VII.21 .

19 [Yyy 2
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19 [ – καὶ ] Al. Barb. 3. Baf. 1. Cant. Cypr. Hunt. 2. Laud. 4. Mofc. Per.

Roe. Steph. v. 2. 5. η. Wh. 2. Wo. 2. Æth. Copt. Goth. Lat. aliqui , Sax.

20 ἑαυτῷ ] Εγ. &C. κὐτῷ Comp. Byz.& alii. 1 ἐπίπεσεν ] ἔπεσενEr. ed. 1. 2.Aug.4.

Byz. & aliquot alii, Theophylact.

21 πάτερ ] - Cypr. V. 1.2. 9 noi ante ἐκέτι] - Al. Cant. Steph... Ath.Copt.

Goth. Lat. plerique, Sax. ¶ υἱός σε ] ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μιθίων σε addit Gehl. &

al. ex v. 19 .

22 ἐξενέγκατε ] ταχέως ἐξ. Cant. Par.6. Steph.n. Armen. Copt. Lat. ταχὺ ἐξ. Barb. 1.

23 ἐνέγκαντες ] ἐνεγκόντεςGehl. Mofc. Par. 3. Ex rhythmo φαγόντες.

24 [ - καὶ ] Al. & aliquot alii , Lat.

26 παίδων ] Comp.Al.Aug. 1. 4.Byz. Wo. 1.2.&c. Adde Stap. παίδων αὐτῶ Εr.

28 ἤθελεν ] ἠθέλησεν Al. Byz. Eph. Laud. 1. 9 ὁ ἐν ] ὁ δὲ Al. Cant. Lat. ali-

qui. 1 παρεκάλα ] coepit rogare habet Lat.

29 εκτρὶ ] πατρὶ αὐτῷ Al. Barb. 3. Byz. Cant. Laud. 4. L. Par. 3. Roe. Ath.

Arab. Lat . Syr.

30 σὲ τὸν βίον ] Subſtantiamfuam habet Lat. (pro tuam ſcribensfuam ex al-

literatione adſubſtantiam , vel potius ex v.13. ) & Copt. 1 αὐτῷ τὸν ] - Chryfel.

Cant.

32 [
καὶ ] Cant. Em. Laud. 5. L. M. 1. Seld. 1. Wheel. 2. Lat.

Al. Bodl. s. Cant. Wheel. 2. Theophyl. Goth.

CAP. XVI.

I i prius ] - L. Mofc. Vffer. 2. Hieron.

2 σε ] Al. Byz. cum pauculis. Medium de ΣΣΟΥΟΥ omiſſum.

< ἑαυτῷ ] αὐτῇ Εr. Byz. Wo. 1. & complures alii.

[ ]

6 βάτες ] edd. &c. Chryf. Hieron. Recte. nam ut תבש σάββατον, fic תב βάτος.

at βάδες Per. & alii. κάδες Μ. 2. & alii , Lat.

9 ἐκλίπητε ] Er. &c. Goth. ἐκλείπητε Comp.Aug. 1. Most. Wo. 1. 2. &alii : ſed

vid.v. 4. ἐκλίπῃ Cant. Eth. Perf. Syr. ἐκλάπη Αl. τi ante deomiſſum. 1 σκηνάς ] αὐτῶν

σκηνάς Chryf. & alii. Vid. Mill. Prol. § 923. & Chryf. de Sacerd. p . 517 ed. Stutg.

13 ἑνὸς ] τὲ ἑνὸς Βyz.
15 fin. ἐςὶν ] Al. Aug. 1. Barb. 7. Cant. Laud. 2. & feptem &duodecim

alii , Theophyl. Copt. Goth. Lat. Additum in clauſula pericopa. iv Comp. Gloſſa ab

initio verſus ſequentis ad finem hujus traducta.

16 καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται ] - Wo. 1. & alii in Mill. ed. Oxon. Ex rhythmo.

18 ἀπὸ ἀνδρὸς ] edd. mſſ. Iustin. Apolog. II. &c. - Cant. Colb. 2. VII. 2. Copt.

Goth. Perf. Syr.

19 ἄνθρωπος ] εἶπε δὲ καὶ ἑτέραν παραβολήν. ἄνθρωπος Lat. cod. vetus , Cant.

21 ἀπὸ ante τῆς ] - Byz. Clemens Al. | ἕλκη ] ulcera vertit Lat. unde vul-

nera alii Lat. unde τραύματα Dial. c. Marcion.

22 - τε ante ἀβρ. ] Er. Steph. ed. 1. Al. Aug. 4. Byz. Wo. 1. 2. codd. quam

plurimi , Chryf. T. V. ferm. IX. 3 Comp. Steph. ed. 3.
22.23
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22. 23 ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ ᾅδῃ ἐπάρας ] edd. &c. Chryf. Augustinus , & Latini qui-

dam codd. mff. apud Eſtium. Probat Henricus a Bukentop. ἐτάφη ἐν τῷ ᾅδῃ, ἐπάρας οὖν
Lat. & inde Dial. c. Marcion. & Sax.

25 – σὺ ] Er. Bodl. 2.6 . Byz . Eph. Laud. s. L.Mont. Par. 6. Seld. 4. Wo.1.2.

Athanas. qu. 68 adAntiochum, Cyrillus, nec non Chrys. Lat. Cyprian. Syr. Cant.

[ o ] edd. complures & mff. , Valla , Stap. Dial. c. Marcion. Ex ſeq. o prius ]

edd.&mff. Syr.&c. - Lat. Sax. de ade Al. Aug. 4. Gehl. Stap. Wo. 2. cum

multis. ὁ μὲν Chryf.

26 ἔνθεν ] Comp. Al. Aug. 1.4. B. 1. Bodl. 6. 7. Byz. Colb. 2. Wo. 1. 2. & alii

permulti , Chryf. - Cant. [ ἐντεῦθεν ] edd. al.

29 λέγα ] δὲ addit Al. & alii , Lat.

30 μετανοήσετιν ] μετανοήσωσιν Bodl. 7. Colb. 2. Laud. 2. 4. Seld. 1. 4. Dial. contra

Marcion.

CAP. XVII.

Ι εἶπε δὲ πρὸς τὰς μαθητὰς] - Wo. 1. manu prima. 1 μαθητάς ] μαθ. αὐτὰΑἰ. Βyz.

tres apud Bezam, ( quem nec Lucas Brugenſis nomine appellat, nec Millius evol-

vit , )& aliquot alii, Armen. Copt. ¶¶ rs ] edd. , etiam Stephani tertia : mff. , etiam

Bodlejani omnes & Vffer. 2. in ed. Ox. min. & fine dubio ceteri ad Steph. ed. 3 .

collati. H. Steph. & recent. edd. ex uno apud Bezam codice : etiam Milliitex-

tus , fed corrigit appendix , citramentionem codicum , quorum tamen aliqui rä

omittere poffunt. Puſilla obſervatio : ſed huc videlicet lectorem ex alio delega-
vimus loco.

2 μύλος ὀνικὸς ] λίθος μυλικός Bodl. 4. 5. Cant. L. M. 1. & al.

3 [ 丶 dὲ ] Cant. Laud. 2. Steph. 1. Æsh. Arab. Copt. Goth. Lat. Perf. Syr.

[ - εἰς σὲ ] Αl. Med. Clemens Al. Copt. Goth. Perf. Syr. Lat. in mſſ. permultis,

Beda, Sax. Habet Matthæus : quanquam ibi quoque omittunt nonnulli.

4 [ = εἰς σὲ ] Bodl. 6. Cant. Colb. 2 Iin. N. 1. Æth. Latini quamplurimi.

[ [ - ἐπὶ σὲ ] Comp.Al. Aug.1.4. Barb. novem , B. 1. Byz. Cov. 1. Cypr. Hunt. 2.

Laud. 1.2.4.5. Magd. Mofc. Stap. Wo. 2. & bis quindecim (filente Stephano )

alii , Ath. Goth. unde εἰς σὲ Μ. 1. Seld. 5. Theophyl. vel etiam Seld. 4. πρός σε Bodl. s.

Cant. Clemens Al. Videntur omiſiſſe Græci , quia converſto ſæpius dicitur ad Deum

fieri. Habet Lat. Syr. Wo. 1. &c. In pauſa eſt Gehl. hoc loco .

6 [ ἔχετε ] Er. Al. Bodl. 1.6 . Cypr. Gal. Laud. 2. Per. Seld. 1. 2. 5. Stap.

7 εἰσελθόντι ] αὐτῷ addit Er. Caf. apud G. aMastricht& alii , necnon Chryfolo

gus. ἐλθόντι habet Barb. 1.M. 1. Steph. d. Ath. Arab. Lat. Perf. Syr. 1 , εὐθέως]

Er. & al. εὐθέως , Steph. ed. & al. fed vid.Gnom. 1 παρελθὼν ἀνάπεσε ] νῦν inſeritGoth.

vũ, inter vas aGræcis omiffum eſt , aut potius ab interprete adjectum. 1 ἀνάπεσε ]

Comp.Aug. 1. Most. &c. Vid. ad c. XIV. 10.

8 [ av ] Al. Byz. Colb. 1. 3. Cypr. Eph. Med. Par. 2. 3. Per. Roe. Seld. 2. 4.

9 - αὐτῷ ] Comp. Al.Aug.1.4. Bodl. fex, Byz. Cov. 1. Cypr. Gal. Laud. 1.2.

4. 5. Most. Wo. 1. 2. & octo &sedecim alii , Armen. Lat. mf. [αὐτῷ ] Εr. & al .

Yyy 3 10 [ ότι ]
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10 [ ~ ὅτι ] Αl. Byz. Cant. Hunt. 2. Med. Ath. Arab. Lat. Perf. Syr.

ἀχρᾶοι ] - Æth. Difficultate interpretandi, ut folet. 7 ὠφ. ] ὀφάλομεν Comp. Er.

15 ἰάθη ] ἐκαθαρίθη VS. 2. Æth. Arab. Goth. Lat. Cant. Syr.

18 ἔτος . ] ὅτος ; E. Schmidii ed.

21 [ ~ ] Comp. Ald. Byz. Gon. L. Magd. Seld. 1. Stap. V. 1. Ex Marc.

XIII . 21. Verſio nulla. ๆ ἰδὲ γὰρ ] ἀλλὰ Orig. Interpretamentum.

22 μαθητάς ] μαθ . αὐτᾶ Al. Bodl. 1. 4. 5. Byz. Colb. 3. Eph. Per. Æth. Arab. Lat.

Perf. Syr. 9 ἐπιθυμήσετε ] ἐπιθυμήσητε Epiphan.Wech. margo, deſideretis habet Lat.

23 [ ] Comp. Aldi ed. Bodl. 4. 5. Cant. Cypr. Eph. Gon. Hunt. 2. L. Med.

Per. Seld. 1. Lat. in mſ. Trev. Vnde nai Byz. Par. 2. Æth. Latini hodie , Syr.

24 [ καὶ ] Comp. Er. ed. 1. 2. Al. Aug. 1. Cypr. Laud. 2. W0. 1. 2. & quin-

que & decem alii , Eth. Arab. Lat. Perf. Syr. ExMatth.

26 - Të ante vue ] Comp. Al.Aug. 1. Byz. Mosc. codd. plurimi. rẽ edd. al.

31 ἡμέρᾳ ] ὥρᾳ Lat. complures. ¶ ὁμοίως ] Sic Er. Alii comma vel præponunt

vel poſtponunt.

33 ζωογονήσι ] ζωοποιήσα Mofc. & alii.

34

edd. al.

ὁ ante els Comp. Al. Aug. 1. Byz. Gehl. Mofc. Wo. 1. 2. cod. plurimi.

ἡ ante μία ] Comp. Steph. edd. Aug. 1. Byz. Gehl. Mofc. cum plurimis.

namque quod & ante ἑτέρα in Cypr. Magd. Par.1.2.3.4.5. deeſſe notatur apud Ku-

ſterum , alieno loco illatum eſt.

35

36 δύο κτλ. ] Comp. Beza& recent. edd. Bodl. 5. M. 1. 2. Steph. v. 5. ζ. Wh. 2.

Arab. Armen. Goth. Lat. Pers. Syr. Marius Victorinus (de quo Var. Matth.

XXIV. 41. ) Ambrof. & alii , nec non Cant. Sic Matthæus. [ ] Er. Steph. edd.

'Al. Aug. 1. Barb. novem , Bodl. 1. 2. Byz. Cam. Colb. 1. 2. 3. Cypr. Eph. Gehl.

Hunt. 2. Laud. 1. Mofc. Roe. 1. Stap. V. 1. Opus imperf. inMatth. Copt. Lat. pau-

ci ; Maximus Taurin. nec dubito , quin etiam Wo. 1. 2. cumpluribus. Duo etiam

noctu (v. 34. ) in agro eſſe poſſunt : fed fermo non videtur , de duobus&de dua-
buslocutus , adduos reverti. 1 & prius ] id in codd. nonnullis fuiſſe omiſſum ,

colligas ex verfibus præced. quanquam critici idnotare non ſint dignati. 1 σῶμα ]

πτῶμα Wo. 1.2. & al. Ex parall .

Lat. Copt. [ vgì ] Comp. Er. Aug. 1. Bodl. 7. Byz. Gal. Go. L.

Lin. Mont. N. 1. Wheel. 1.2. Lat. (ſed non in Char. & Trev.) Hiat Goth.

37 καὶ ]

CAP. XVIII.

1 προσεύχεσθαι ] πρ. αὐτὲς Al. Barb.6 . Mofc. Valla, Stap.& quinque & octo alii .

2 τις ] - Par. 1.2.3.4.7.8. Hippol. f. 27.

3 - τις ante ἦν ] Comp. Steph. edd. Al. Aug. 1. 4. Byz. Cant. Mofc. Stap . &

vetuſtiſſimi quique. Tis Er. & recent. edd. cum pauculismf.

4 [ ἤθελεν ] Αl. Aug. 1. Barb. 3. Cant. Gal. Go. Laud. 4. L. Lin. Mont. N. 1.

Par. 1. Seld. 1. Lat. 1 χρόνον ] multum addit Lat. Syr.

5 ὑπωπιάζη ξ
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5 ὑπωπιάζῃ ] ὑποπιάζη Comp. Er. Bodl. 1.3.4.5. Cam. Mofc. Stap. & aliquot alii.

ὑποπιέζη Gehl. & aliquot alii , Theophyl. πιέζω , πιάζω , idem : fed ὑπωπιάζω aliud eft.

7 ποιήσῃ ] Comp.Aug. 1.4. Byz. Cant. Eph. Gal. Laud. 2.Med. Seld. 2. Wheel.3.

plureſve. ποιήσει edd. al. 1 noi alterum ] Cam. 7 καὶ μακρ. uſq. ὅτι ] ναὶ λέγω ,

μακρ. ἐπ᾿ αὐτοῖς cod. apud Er. ναὶ λ. μ. ἐπ᾿ αὐτὲς L. | [ μακροθυμεῖ] Al. Barb. 1. Wech.

al . id eſt Cant. apud Bezam , Eth. Arab. Lat. Perf. Syr. Chryfoft. Antiochus, muxgo-

θυμῶν μόνον ἔσαι Armen. Lectio textus, media. unde ceteri participium cum non

congruereviſum vel poſt λέγω poſuerunt, vel in verbum mutarunt , vel paraphrafi

auxerunt.

8 λέγω.] ναὶ λέγω Comp. Byz. Colb. 2. 3. Eph. Gon. Par. 2.6. Wo. 1.Wech. cod.

i. e. Steph. β. Arab. Armen. Copt. Iren. Addeduos ad v. 7. citatos. λέγω δὲ Goth.

Lat. aliqui.

9 [ ngì ] Comp. Al. (in Mill. proleg.)Aug.1.4 ineunte pericopa, Bodl. 1.

Cypr. Laud. 2. Med. Mofc. Stap. Steph. omn. Wo. 1. & bisfeptem alii , Æth. Arab.

Copt. Goth. Perf. Syr.

II πρὸς ἑαυτὸν ] comma alii præponunt , alii ſubjungunt.

13 εἰς ante τὸ ] - Cypr. & al .

14 ἐκεῖνος ] Er. explerisque codd. quanquam pauciacceduntalii. nam & γὰρ ἐκεῖνος

Comp.& al. edd. Al.Aug. 1.4. Bodl. Septem , Bu. Byz. Colb. 2. 3. Cov. 1. Cypr.

Eph. Gal. Gehl. Gon. Hunt. 2. Laud. 1.2.4.5. Lin. Lipf.Magd.Med. M. 1. Mosc.

N. 1. Par. octo , Per. Roe. Seld. 1. 2. 4. 5. Stap. vf. i. 2. Wheel. 2. 3. Wo. 1. 2.

Origenes, nonnulli apud Er. Steph.omnes, præter n , qui habet παρ᾽ ἐκεῖνον , uti Barb. 1.

ex Lat. qui habet ab illo , ut fi legiſſet παρ' ἐκείνε. & fic fere Cant. ὑπὲρ ἐκεῖνον Chryf.

or. s contra anom. [ ἤπερ ἐκεῖνος ) Bafilius , apud Whitbium. ἢ ἐκεῖνος vel ἤπερ ἐκεῖνος

Camerarius. Haud ſcio utrum ex vetere ſuo libro , an ex Bafilio , an aliunde. Go-

thus inter ; & ἐκεῖvos eam ponit particulam , quæ τῷ γὰρ interdum , & τῷ περ C.I. 1 .

reſpondet. ἤπερ ἐκεῖνος , lectio media. nam ex ne factum eſt , & ἢ γὰρ , & παρ' &

ὑπέρ. ἤπερ exſtat Ioh. XII. 43. Vide Gnom.

19 ὁ θεὸς ] ὁ πατὴς addebant aliqui. Confer var. Matth. XIX. 17.

20 [ - σε ] Al. Byz. Cant. Colb. 3. Cypr. Eph. Hunt. 2. Med. Roe. Seld. s.

Armen. Copt. Lat .

22 διάδος ] δὸς Αl. Byz. & al. Ex parall .

25 [ διελθεῖν ] Αl. Barb. 1. Cant. Par. 2. Roe. Lat. Theophyl. vel etiam Gehl.

28
- poſt de ] Comp. Aug. 1. Byz. Em. Go. Mont. Par. 1. 2. 3. 4. 5. Per.

Wo. 2. plureſve. : Er. & al.

29 οἰκίαν ] οἰκίας Byz. poſt raſuram , Cant. L. VJ. 2. Wo. 2. Perf. Syr.

31 τῷ υἱῷ ] περὶ τῷ υἱᾶ Cant. (& inde Beza, ) & alii ; ne verſiones addam.

36 τί ] τι ἂν Βyz. & al.

38 [ - ἰησε ] Αl. Aug. 4. B. 1. Bodl. 3. Med. Seld.s. Wheel. 1. Perf. fic v. feq.

CAP. XIX.

2 καλέμενος ] - Seld. 1. 5. Æth. Arab. Lat. Barb. 1. Cant. Perf. Syr. καὶ

αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης ] - Goth.

4 συκομο-

"
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4 συκομορέαν ] edd. recent. Bodl. 7 , & al. apud Bezam , Theophylatt. Hesych.
συκομωρέαν Comp. Aug. 4. Bodl. 2. Cant. Seld. s. Wheel. 3. συκομοραΐας Er. Aug. 1.
Mofc. Stap. cum multis. συχομωραίαν Steph. ed. 3.& al. Bodl. 8. apudFellum , Byz.
ſed morus Latine o longum habet , breve Græce : & nomina arborum deſinuntin

ἐα , ut ἰτέα , κολυτέα , μηλέα , περσέκ , πτελέα κτλ. 1 di ] Comp. Valla, Stap. Al.

Aug. 1. 4. Baf. 1. Bodl. 7. Cypr. Gal. Gon. Go. Laud. 4. 5. Lin. Mont. Mofc.N. 1.

Per. Wheel. 2.3 . W0.1.2. Vnde ἐκείνῃ pro ἐκείνης , Cant. [ di ] Er. &c. Vid. Gnom.

[ - γὰρ ] Wo. 2. Goth. plureſve. unde ὅτι ante σήμερον additAth. Lat. Cant.

Iren. Perf.

7 πάντες ] Comp. Al. Aug. 1. 4. Cant. Cov. 1. Gehl. Laud. 2.4. 5. Roe. Wo.1.2.
& ſat multi alii. ἅπαντες Er.&c.

8 κύριον ] edd. &c. fequitur κύριε [ ἱησῶν ] Byz. & bisfex alii, Lat. inmſ.Colon.

& in Lovan. margine , Perf. Syr. 4 ὑπ. με ] edd. Aug. 1. &c. Clemens Al. ὑπ. μοι

Aug. 4. Byz. Gehl. & al.

15 καὶ , ante εἶπε ] - Comp. Aug. 1. Gebl. Laud. 2. 5. Roe. & alii , Theophyl. ,

Lat. aliquot , Syr.

22

- di ] Ér. Byz. & bis ſex alii , Lat. Perf. Syr. de Comp. &c. Ex Matth.

Η κρινώ ] κρίνω Lat. ¶ πονηρέ ] ἄπισε Calarit. Armen.

23 init. καὶ ] - Comp. Cant. Laud. 5. L. Syr. - τὴν poſt ἐπὶ ] Εr. Al. Byz .

Most. codd. plurimi. τὴν Er. ed. 3. &C. Τ ἂν ἔπραξα αὐτὸ ] ἂν αὐτὸ ἀνέπραξα Αl.

25 καὶ uſque μνᾶς ] - Bodl. 4. 5. Cant. L. M. 1. manu priore, Calaritan.

32 fin. ἐσῶτα τὸν πῶλον addit Bodl. 4. 5. Hunt. 2. M. 1. Æth. Armen. Lat.

Steph. 5. Orig.

34 ὁ ] ὅτι ὁ Αl. Byz. & alii, Lat. ex v. 31 .

38 ὁ ἐρχόμενος ] - Wo. 2. vel etiam L. Orig.

41 αὐτῇ ] αὐτὴν Αl. Cant. Wo. 2. & alii , Iren. Orig. Bafilius.

42 σε , ante ταύτῃ] - Al. Cant. Eph. Gon. Eufeb.

45 ἐν αὐτῷ καὶ ἀγοράζοντας ] - cod. vet. apud Lomejer. P. I. diff. p. 185. e Sal-

mafio. ¶ ἐν αὐτῷ ] - L. Pf. 2. Arm. Goth. Lat. aliqui.

46 ὁ ] ὅτι ὁ Εr. ed. 1. Al. Byz. & complures alii , Goth. Lat. Ex Marco.

47 γραμματεῖς ] γρ. ὰ οἱ πρεσβύτεροι τὲ λαῖ Orig. Lat. Syr.

48 ποιήσωσιν ] ποιήσεσιν Comp. Aug. 1. Byz. & al.

CAP. XX.

[ ἐκείνων ] Lin. Magd. N. 1. Lat. Cant. Steph. d. 1. Ath. Arab. Copt.

Perf. Syr. 1 ἀρχιερεῖς ] ἱερεῖς Al. Aug. 1. Laud. 2. 5. Mofc. Wo. 1. multique alii ,

nec non Goth. Accedunt Ca. 1. 1. 2. apud Fellum , Allit. ad ispῷ. 1 of alte-

rum ] - Er. Mofc.

5 [ οὖν ] Comp. Aug. 1. Bodl. 1.2.7. Bu. Colb. 2. Eph. Gon. Go. Laud. 2. L.

Mosc. Per. V.1.2. Æth. Euthym.

9 ris ] Comp. Aug. 1. Byz. Cant. Cypr. Laud. 2. & permulti alii, Goth. Lat.

plerique [ ris ] Er. & alii , Dial. 3. deTrin. apudAthanasium. Ex Matth.
10 dera
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1Ο δῶσιν ] δώσουσιν Αl. & al.

14 [ - δεῦτε ] Αl. Colb. 3. Cypr. Med.Armen. Goth. Lat.

19 [γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ] Βyz. Goth. plureſve. γραμματεῖς καὶ οἱ ιερεῖς Par.6.

[ - τὸν λαὸν] Comp. Aug.1. Gehl. Most. Steph. 5. ζ. θ. ιβ. ιδ. Wo.1. & complu-

res alii : haud ſcio anetiam cod. Marcionis. videri poſſit adjectum ex c.XXII. 2 .
ſed obſtant Verſiones.

20 λόγε ] Comp. &c. Lectio media, unde alii λόγο , eMarco , & λόγον , & τῶν

λόγων, ut Byz. & λόγες.

24 ἐπιδείξατε] edd. &c. fic Matth. [ δείξατε ] Al. Bodl. 1.4.5. Byz. Cant. Colb.3 .

Eph. L. Par. 2. 6. Euthymius. Supponitque hanc lectionem) varietas mox ſe-

quens. 1 [τίνος ] οἱ δὲ ἔδειξαν. καὶ εἶπεν, τίνος Byz. & complures alii , Ath. Arab.

Armen. Copt. Pers.

27 [λέγοντες ] Bodl. 4. 5. Cant. Colb. 8. Hunt. 2. M. 1. Æth. Arab. Copt. Goth.

Lat. Syr. Ex Matth.

28 ἀποθάνη poſterius] Lat. Barb. 1. Colb. 8. Syr. – [ἐξαναςήσα ] Ald. Al.

Bodl. 4. 5. Laud. s. Seld. 3. Wo.2.

31 [ὡσαύτως· ὡσαύτως] Colin. ed. Al. Bodl.3.4.5.7. Bu. Cov. 1. Gehl. Laud. 5.

Magd. M. 1. Mosc. Par.3.4. Seld. 1.2. V.1. Goth. Syr. nec non Stap. ὁμοίως

ὡσαύτως Gon. ὡσαύτως· ὁμοίως Laud. 2. ὁμοίως eſt Matthæi ; ὡσαύτως prius Marci , niſi

verbum geminandum , ſemel ſcriptum eſt. Vtrumque - Bodl.1.2.

Comp. Par. 3. Lat. 1 [ ἑπτά· ] ἑπτὰ, καὶ Εr. & edd. recent. Byz. Lat. Syr. c

Marco.

δε ]

32 dὲ ] - Er. Cant. Gon.Go. Per. Wo. 2. & aliquot alii , Goth. Lat. 1 πάν-

των] - Cant. M. 1. Copt. Syr.

34 [ - ἀποκριθεὶς ] Copt. Lat. Cant. Perf. Syr. 7 [ἐκγαμίζονται] Sic , bis,

Bodl.4. 5. Cypr. Hunt. 2.Magd. Med. Roe. Wheel.1. nec non Byz. & verſu34.

Al. L. M.2. Par. 2. 4. verſu35, Comp. Aug. 1. Barb. 8. Bodl.2.6.7. Bu. Cov. 1.

Gal.Gon.Go. Laud. 5. Lin. Mont. Mofc. N.1. Per. Seld. 2. 3. Stap. Wo.1.2. nef

cio an Al. Ex Matth.

36 υἱοὶ ] οἱ υἱοὶ Εr. Al.

41 λέγεσι ] λέγεσί τινες Al. Byz. & al. Gloſſa.

CAP. XXI.

2 τινὰ καὶ ] edd. prima, Aug. 1. Byz. Mofc. Wo.1.2. & bis tres alii , plu-
reſve. - noi Aug.4. Bodl. quinque , Cypr. &ſex & tres alii. και τινα Steph. ed. 3 .

&al. 1 ἐκᾶ] Æth. Lat. Syr. Orig. Cant.

4 ἔβαλε] κατέβαλεν Μofc. ταῦτα λέγων ἐφώνα , ὁ ἔχων ὦτα ἀκέαν ἀκείτω addunt Aug. 4.

Byz. Stap. Wo. 1.2. compluresque alii : Verſio nulla.

9 γάρ ] - Lat. Perf.

ΙΙ καὶ σημᾶα ἀπ᾿ ἐρανε ] ἀπ᾿ ἐρανᾶ καὶ σημᾶα Lat. Sax.

12 πάντων] Εr. Αl. Byz. Cant. Laud.1.2.5. Wo.1. & fat multi alii. ἁπάντ

Comp. & al.

Zzz
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14 [ἐν ταῖς καρδίαις ] Αl. Cant. Colb. 8. Didymus , Lat.

15 ἀνταπεῖν ἐδὲ ] - Lat. in mſ. Colon. Syr. Cant. Pro de habet ; Al. Aug. 1.

& aliquot alii , Orig. Didymus.

16 καὶ ἀδελφῶν ] ΗHoc poſt φίλων ponit Comp. Aug. 1.4. Byz. plureſve , nec

non Gehl. Mofc.

19 [κτήσεθε] Al. Aug. 4. Barb. 1. Par. 6. Wheel. 3. Eth. Arab. Lat. Syr.

Orig. Macarius, Tertull.

22 πληρωθῆναι ] πληθῆναι Er. ed . 1.2 . Al. Gehl. Laud. 2. 5. Mofc. Wo. 1. 2. &

complures alii. Nufquam πληθῆναι , ſemper πληρωθῆναι Scriptura dicitur.

23 [ - iv ] Al. Bodl. 5. 6. Byz . Cant. Cotb.3.8 . Cypr. Eph. Lin. M.2 . N. 1 .

Par. 2. Roe. Wheel. 1. Armen. Lat. Eufeb.

24 σόματι ] ἐν σόματι Cant. Go. Hunt. 2. Mont, Eufeb. 1 καιροί ἐθνῶν ] - Cant.

Quod videtur idem eſſe exemplar , in quo ἐθνῶν deeſſe notat Beza. Satis eum

refutat , hæc retinens , Saxo .

25 ἐν ] καὶ Syr. Cant. 1 [ , ἐν ἀπορία] Comp. Aug. 1. Byz. Euthym. plureſve ,

cum iis , qui mox ad #xes citabuntur. – ἠχέσης ) codd. plerique , Chryf. ex

rhythmo θαλάσσης. [ἤχες] Al. Colb. 8. L.Med. Par. 2. cod. Vaticanus, Arab. Syr.

(in quo Ludovicus de Dieu proprietatem vocum melius , quam conſtructionem

hujus loci declaravit, p . 369.370. ) Lat. Tertull. Frequens ἦxos de aquis , apud

LXX. fed & πλῆθος ἤχες ὑδάτων Pf. LXXVII (LXXVI) 18. πλῆθος ἤχες ὕδατος Ier. LI.

16. Sir . XLVII. 9 : ὰ ἐξ ἤχες in edd. Complut. & Camerarii , qui hæc ad Sira-

ciden annotat : Erit τὸ ἦχος, ficut trees nisi forte eſt ἠχës reſonantia. alibi legi-

tur, καὶ ἐξ ἤχε. hæc ille. Sed καὶ ἐξ ἤχες habent etiamcodd. mf. Auguſt. &Pa-

latin. apud Hoeſchelium , & ed. Grabii ex cod. Alex. Ergo ut ὁ πλῶτος & τὸ πλῆ

τος, fic τὲ ἤχε , τῆς ἠχῆς, ἃτὲ ἤχες dixerunt , etiamſi neutro genere hæc nomina

non per omnes caſus declinarentur. Adde Gnom. 1 καὶ σάλε] Sequentibus

jungit hoc Syrus.

30 ήδη prius ] - Lat. in mſ. Trev. ¶ βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν ] ἀφ᾽ ἁυτῶν , βλέποντες

Lat. ἀπ᾿ ἀυτῶν Syr. ¶ [ - ἤδη ] Cypr. Magd. Roe. Lat. Barb. 1. Syr.

32 πάντα ] ταῦτα addunt Cant. Laud. 1. L. Arab. Syr. Ex parall.

33 παρελεύσονται ] παρελεύσεται Aug. 1. & aliquot alii, Valla.

34 βαρηθῶσιν ] Comp. Al. Aug. 1. 4. Byz. Gehl. Laud. 1. 2. 4. Wo. 1. & fat

multi alii , Bafilius , Euthymius. [βαρυνθῶσιν ] edd. al. 1 αἰφνίδιος ] αἰφνιδίως Byz.

& aliquot alii , Bafilius , Iren.

36 καταξιωθῆτε ] κατισχύσητε Colb.8. Magd. & duo apud Bezam , Ath. Arab.

[ [ - ταῦτα] Comp. Aug. 1.4. Byz. Cypr. Laud.1.2. Roe. Seld. quatuor, Steph.
omn. Wo.2. & bis decem alii.

3

CAP. XXII.

: ante our. ) Comp. Er. Al.Byz. Mofc. codd. plurim. & Steph. edd.

4 ἀρχιερεῦσι] ἀρχ. ἐξ γραμματεῦσιAug.4. Bodl. 4. 5. 7.M. 1.Arab.Armen. Perf. Syr.

τοῖς ante σρατηγοῖς] Er.Aug. 1.4. Byz.Gehl. Mosc. Wo.1.2. velplures. rois edd. al.

5 [ἀργύρια ]
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5 [ἀργύρια ] Αl. Aug.1.4. Bodl. 4.6. Cypr. Eph. Gehl. Med. Mont. Par.7.

Roe. item Byz. complureſque alii. Vt ſi ſingularis non valeret XXX argenteos .

6 ἀυτοῖς ] – Lat. Barb. 1. Cant. Perf. 1

9 ἑτοιμάσωμεν ] ἑτοιμάσομεν Comp. Aug. 1. Byz. Gehl. Mofc. & alii.

11 σοι ] – Aug. 4. & al. Ex parall.

:

12 ἀνώγαιον] Comp. Seld. 4. & al. [ ἀνάγαιον ] Al. Aug. 1. Baf. 1. Cant. Cypr.

Gal. Go. Hunt. 2. Mofc. V.1. Wo. 2. Orig. nec non N. 1. ἀνώγεον Εr. &c. ἀνώγεων

Byz. & al. Vid. adMarcum.

17 ποτήριον ] τὸ ποτ. Al. Aug. 4. Byz. & al. E v. 20. ¶ τέτο] - Lat . Cant.

apud Fellum. 1 ἑαυτοῖς ] εἰς ἑαυτὲς Εr. & al .

18 ὅτι ] Med. & al. [ ἀπὸ τῶ νῦν ] Barb. 2. Cant. Colb. 3. Cypr. Eph.

Laud. 1. Med. Par. 2. Seld. 5. Arab. Armen. Copt. nec non Wo. 1. ἀπὸ recurren-

te, facile omiffum.

19.20 τέτο ποιᾶτε ufq. ἐκχυνόμενον ] - Cant. Homoeotelevton, collato διδόμενον.

20 ἡ καινὴ διαθήκη ] τῆς καινῆς διαθήκης Lat. aliqui, Pers. Syr.

21 μετ᾿ ἐμᾶ ] - Cant. Magd. Perf. Syr.

30 [ – ἐν τῇ βασιλείᾳ με ] Gehl. Laud. 1.2.5. Mofc. Stap. Wo. 1. 2. complu-

reſque alii , Euthym. Theophyl. Habent verſiones : hiatus, us recurrente. ¶ κα-

θίσεθε] Comp. Aug.1.4. Byz. Mosc. Steph. omn. & aliquot alii. καθήσεθε Al. Laud.

1. 2. & aliquot alii . [ καθίσηθε ] Er. & al.

31 σίμων prius ] edd. mff. Sax. Leo &c. Simoni habent Lat. aliqui , Syr. unde

Simoni, Simon junctim Hieronymus. – ἐξητήσατο ] ἐζητήσατο edd. quædam recent.

Sphalma , vim ſententiæ imminuens , & eo ipſo illuſtrans. ๆ ] - Byz . & al .

32 [ ἐκλίπῃ ] Aug. 1.4. Bodl. 1. 5.6.7. Bu. Byz. Cant. Cov. 1. Cypr. Gehl.

Laud. 1.Magd. Roe. Seld. 3. 4. VS. 2. η σὺ ποτὲ ] al . σύ ποτε. ſed ποτὲ, aliquando,
non eſt enclitica , ut eſt in δήποτε , μήποτε κτλ.

34 Φωνήσῃ ] Comp. Auz. 1. Byz. & alii . φωνήσα edd. aliæ ; Stap. , ſed μὴ omiſſo .

35 κὰ ὑποδ. ] – Cam. Colb. 3. Eph. Wheel. 1. Euthym. ¶ ἐθενός ] Er. Al. Byz.

Cypr. Gehl. Most. codd. multi. ἐδενὸς edd. al.

36 [ἀρᾶ ] Cant. Lat. mf. apud Lovan. Vtroque modo codices apud Bafili-

um vel potius Euftathium Sebaſtenum in aſceticis. 1 [πωλήσα] Comp. Aug. 1. 4.

Byz. Cant. Cov. 1. Gehl. Mofc. alii apud Eustathium & permulti alii , nec non
W0.1.2. Confilio mitigandi fermonis. Textum ſequitur Chryf. Hom. 85 in

Matth. 1 [ ἀγοράσει ] Comp. Aug. 1.4. Cant. &c.

37 ἔτι ] - Al. Wo. 2. & alii, Æth. Arab. Perf. Facile poſt ὅre excidic.

39 ἀυτέ ] – Er. Al. Cant. Hunt. 2. Par.6. Lat.

42 [βέλα, ] Sic diſt. Er. 7 παρενεγκᾶν] edd. Aug. 1. &c. Lectio media. unde

παρένεγκε Roe. & aliquot alii , exMarco : item παρένεγκαι Byz. Cam. fic, transfer

habet Lat. παρενέγκαι Cypr. & al. παρενέγκῃ Med. Par.7. παρελθᾶν Laud. 2. 9 [γινέ

2w] Er. ed. 1. 23. Al. Cypr. Mofc. Par . 6. Per. Roe. Wo. 1. 2 .

43 Γ. [ – ὤφθη uſque γῆν ] Al. Bodl. 4. 5. L. Par. 6. ( cui tamen recentior ma-

nus adjecit , ) & multi codd. Gr. ac Lat. apud Hieron. & Hilarium, Copt. Vide

var. Matth. XXVI. 40 : quo alieno loco quum repræſentata hæc pars effet a non-

nullis ,
Zzz 2
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nullis , hộc ſuo loco , per compenfationem, eſt prætermiſſa. Firmat ſuſpicio-

nem ſimillima trajectio , quam codices iidem L. & Par. 6. habent invar. lect.

ad Ioh . VIII. 1. Id vero cupide arripuerunt alii , tantam infirmitatem Domino

indignam putantes : atque Orthodoxos Epiphanius ſcribit hæc ſuſtuliſſe, ſed repe-

riri in exemplaribus finceris. citat etiam Irenaus, Epiphanio laudatus , & Iufti-

nus martyr , & Cafarius. Illud , ἐγένετο uſque γῆν eraſum , eadem de cauſa , a

Syris quibusdam & Armeniis , ex Photio , Nicone& Ifaaco docetMillius , Pro-

leg. §.1036. Vid. etiam Whitby f. 8. InArmeno verſus43 a Gracis, inquitLa

Croze, non difcedit : ad v. 44 ficlegit , & fluxerunt& ab eo fudores , tanquam

ſtillæ ſanguinis , nec plura habet codex manuscriptus ; at editio Vſcani addit, qua

fide nescio, θρόμβοι , θρόμβοι effuſi ſuper terram.

44 καταβαίνοντες ] edd. Stap. &c. κατερχόμενοι Epiphanius. καταβαίνοντος Ath. Lat.

Syr. Ac, variantGraci cod. ait Er. Rhythmus , αἵματος.

45 μαθητάς] Comp. Steph. Beza edd. Aug. 1. Byz. Caf. apudG. a Maſtricht ,

Gehl. Stap. &c. μαθ. ἀυτᾶ Er. & edd. recent. Bodl. 6. Theophyl.

47 di ] Al. Wheel. 1. Wo. 1. & alii, Lat. Pers. | αυτές ] Comp. Al. Aug.

1. Byz. Gehl. Mofc. Wo. 1.2. & plurimi alii , (coll. Mill. Proleg. 1425.) quo-

rum nonnulli id circo pro προήρχετο habent προῆγεν. [ἀυτῶν ] edd. al. Vid. Gnom.

• [τᾶτο γὰρ κτλ. ] Comp.Aug. 1. Bodl. 1.4.6.7. Gal. Gon. Go. L. Lin. Mont. M. 1.

N. 1. Par. 1.5.6 . Wo. 2. Armen. Syr. Eparall.

49 [πατάξωμεν ] Bodl. 5. Eph. Wo. 1.2.

52 ἐπ᾿ ] πρὸς Comp. Aug.i. Byz. Gehl. Wo. 1. 2. & al. Ex anteced.

54 [ – αὐτὸν ] Comp. Al. Aug. 1. & aliquot alii, nec non Stap.

57 αὐτὸν prius ] - Byz. Cant. græce , Roe. & bis quinque alii , Æth. Arab.

Perf. Syr.

58 ἔφη , καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν ἆ] ἶπε τὸ αὐτὸ Cant.

60- ὁ ante ἀλέκτωρ ] edd. prima , Aug. 1. Byz. Mosc. Par. Sex, Wo.1. plu-

reſve. & Steph. ed. 3 .

61 ὡς] ὃς Bodl.4. 5. 1 αὐτῷ ] - Lat. – φωνῆσαι ] φωνῆσαι σήμερον Βyz. & al.

62 ὁ πέτρος ] - Aug. 1. Byz. & complures alii , Armen. Copt. Lat. in mff.

Sic Matthæus.

66 ἀρχιερᾶς τε ] - Emm. Mosc. Wo. 1.2. τε ] Er. Stap. Byz. & alii.

ἀνήγαγον ] edd. &c. unde adduxerunt mſ. Charit. ἀπήγαγον Comp. Aug. 1. & alii.

αὐτῶν ] ἑαυτῶν Steph. & al. ed. 1 χρισός ; ] χρισός, Αug. 1. Steph. v. 15.

70 de prius ] Al. & al. nec non Byz. Eproximo. 1 πρὸς αὐτὲς]

CAP. XXIII.

-Lat.

I ἤγαγον ] Comp. Al. Aug.1. Byz. Gehl. Wo. 1.2. & fat multi alii , etiam

apud Er. , Euthymius, Lat. Vnde, pro avasay uſque αὐτῶν, ἀνασάντες Cant. Hunt.

2. Per. Vien. ἤγαγεν Er. ed. 2. &c.

2 [ ἡμῶν ] Cant. Laud. 2. Med. & multi alii , Euthym. Æth. Arab. Armen.

Copt. Lat. Perf. Syr. Ex c. VII. 5 .

8 [ - ] Cant.Cypr.Gon.Med.Par. 2. 5. Æth.Arab. Copt. 1 ἤλπιζε τι]

άλπιζε ἔτι Comp. 12 poſt



VAR. LVC. XXIII.

12 ὁ poſt καὶ ] - Comp. Byz. Wo.2.

13 καὶ τὸν λαὸν ] τε λαš Lat. (in mſ. Charit.) Syr. Angl.

549

ἀνέπεμψε γὰρ αὐτὸν

| ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν ]

Ις ἀνέπεμψα] ἀνέπεμψεν Wo. 2. – ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν]

πρὸς ἡμᾶς Er. margo , Byz. Gehl. & alii , Arab. Copt. Lat. aliqui.

αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς Eph. αὐτὸν πρὸς αὐτὸν Arm. Perf. Sax. Syr. Hinc id quod modo no-

tavimus , ἀνέπεμψε κτλ. 1 αὐτῷ ] ἐν αὐτῷ Per. & alii . Ex v. 14.

17 ἀνάγκην uſque ἕνα ] Al. Cypr. Copt. eadem Syllaba verſum 18 incipiente.
unde verſum 17 poſt verſum 19 reponitCant.

18 - τὸν ante βαρ. ] Er. Al. Aug. 1. Byz. Wo. 1. 2. codd. plur. τὸν Comp.
Steph. edd.

20 ἐν ] δὲ Αl. & al.

23 [ - καὶ τῶν ἀρχιερέων ] Lat. Barb. 1. Steph. n. Copt.

25
- αὐτοῖς ] Comp. Er. ed. 1.2. Al.Aug. 1. Gehl. Laud. 1.2.4. Stap. Steph.

d. 5. d. & fat multi alii. [αὐτοῖς ] Er. ed. 3. Byz . &c. Lat. Syr. Ex parallelis. τὸν,

ante διά ] τὸν βαραβᾶν τὸν Βyz. & complures alii , Armen.

26 - τë ante έρχ. ] edd. prima, Aug. 1. Byz. Caf. apud G. a Maſtricht ,

Mofc. Wo. 1. 2. pluresve. Të Steph. ed. 3 .

27 καὶ, poſt ai]
-

Al. Cant. & alii , Theophylact. Lat.
298] Leo , Cant.

31 γένηται ] γενήσεται Bodl. 1.2. Cant. Cypr. & alii , Lat. γίνεται Gon. Par.3.5 .

33 καλέμενον ] λεγόμενον Wo. 1. & alii , Epiphan.
34 πάτερ ] - Αl.

35 δὲ] δὲ αὐτὸν Cant. Wheel. 1. & aliquot alii, Eth.Arm. Lat. Perf. Syr.

38 [ἡ] Comp. Aug. 4. Laud. 1.2.4. Wo. 1. & aliquot alii.

46 πάτες] - Colb. 2. Roe. 1 [παρατίθεμαι ] Al. Barb. 2. Bodl. 4. 5. Colb. 8.

Cypr. Hunt. 2. Lipf. in contextu , Med. Par. 2. Steph. v. 2. Wheel. 1. lustin. Orig.
παρατίθημι Byz. Cam. Cant. Colb.1.3. Eph. M.1. Steph.5.0. Lat. Athanas. Euse-

bius Emiſen. Bafilius , Nyſſen. Theodorit. Theophyl. Constit. apoſt. Confeffio eccl.

or. p. 82. Præfens aptius viſum. 1 καὶ ταῦτα ἀπὼν ἐξέπνευσε] - Colb. 3. V. 2.
48 ἑαυτῶν ] - Al. & alii , Armen.

51 συγκατατεθαμένος ] συγκατατιθέμενος Cam. & alii. Η καὶ προσεδέχετο καὶ αὐτὸς] καὶ αὐτὸς

προσεδέχετο Βyz. [ - nai prius ] Comp. Aug. 1. Gehl. Laud. 2. & alii, Lat. - καὶ poſteri-

us , Bodl.6. Par. 6. Seld. 2. Arab. - naj utrumque, Cant. L. Superfluum viſum .

53 κάμενος ] καὶ προσεκύλισε λίθον μέγαν ἐπὶ τὴν θύραν τε μνημάς addit Bodl. 7. Gon.

Hunt. 2. Laud. 2. Par.5.6. Copt. ex parall.

54 - καὶ ] Comp. Al. Aug. 1. Byz. Mofc. Steph. omnes, Wo.1.2. & permul-

ti alii. [ καὶ ] Er. &c. Lat. Syr.

55 - ngà] Comp. Er.Al. Aug. 1. Byz . Laud. 1. 2. Mofc. & complures alii , Lat.

Syr. [vai] Er. ed. 3.&c.

CAP. XXIV.

1 καὶ τινες σὺν αὐταῖς] edd. mſſ. Stap. Eufeb. &c. [ - ] Æth. Copt. Lat. Barb.

3 κυριά] - Med. Arab. Perf. Syr.

1. Colb. 8. cod. un. apud Bezam, Dionyfius Al.

Zzz 3
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4 ἄνδρες δύο] Comp. Aug. 1. 4. Byz. Gehl. Wo. 1. 2. plureſve. δυό ἄνδρεςEr. & al . ed.

5 ἐμφόβων ] ἐκφόβων Er. ex parte cod. ſuorum.

10 ἦν δὲ & αΐ ] Er. Cypr. Hunt. 2. Wheel. 1. Lat. Lectio media , ſingulari

pluralem jungens. unde ἦσαν δὲ & at Aug. 1. cum plerifque : omittuntque velἦ

δὲ , Colb . 3. 9. & alii : vel 4 , Laud. 1. Wo. 1. 2. vel utrumque, Al. Aug.4. Bodl.

5. Byz. Cant. Eph. Laud. 4. Seld. 1 . [i ] Al. Aug. 1.4. Cant. Gon.Go. Per.

Vien. & alii , Euthym.

11 αὐτῶν alterum] ταῦτα Ath. Arab. Lat. Barb. 1. Cant. Syr.

12 ὁ δὲ uſque τὸ γεγονός ] - Cant. ¶ μόνα] Al. Bodl. 6. Cypr. vel etiam Lat.

aliqui in Rom. correct. Facile omiffum poſt κάμενα. Η πρὸς ἑαυτὸν , ] Steph. ed. 3

in corrigendis , & alii . [ , πρὸς ἑαυτὸν ] plerique.

18 ] Er. Byz. eis. poſt παροικᾶς ] edd. prima , Al. Aug. 1. 4. Cam.

Gehl. Most. plurimique alii : adde Wo.1.2. as, bis legendum , ſemel ſcriptum ,

coll. var. c. XV.17. Vnde [ is ] Par.5.8. plureſve. ἐν Er. ed. 3. & al .

19 [ὡς ] Aug. 1. Bodl.5 . Gal. Laud. 2. Magd. Par. 1. Seld. 2. plureſve. quo

magis cohæreret ὅπως τε v. feq.

21 αὐτὸς ] ἔτος Laud. 4.

23 ng) alterum ] - Cant . Lat. mf. Colon. Syr.

27 ἑαυτῶ] αὐτᾶ Εlzev. & recent. edd. αὐτᾶ Βyz. Par. 2 .

29 ἡ ἤδη ἡ Arab. Lat. Barb. 1. Colb. 8. Syr. 7 τε μᾶναι ] - Lat. ſedhabetSax.

32 καιομένη ] κεκαλυμμένη Cant, vel etiam Pers. ἐν ἡμῖν ] - Orig. Cant. Lat.

mf. Colon. Sax.

36 αὐτὸς] – καὶ αὐτὸς Comp. Aug. 1. Gehl. Laud. 2. & alii. 1 ὑμῖν ] ἐγώ εἰμι ,

μὴ φοβεῖθε addunt Wo. 1. Æth Arab.Armen.Copt. Lat. Perf. Syr. Ambrof.Augustin.

38 διατί ] = Lat, ob ſimile verbi Latini ſubſequentis initium.

40 ἐπέδειξεν ] ἔδειξεν Er. Byz . Wo. 1. 2. & alii. ex Ioh .

41 ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων ] edd. mff. Syr. Chrysologus &c. καὶ θαυμαζόντων ἀπὸ

τῆς χαρᾶς Al. Lat. Sax.

43 ἔφαγεν ] καὶ τὰ ἐπίλοιπα ἔδωκεν αὐτοῖς addunt Cypr. Med. Par.6. Ath. Arab.

Copt. Lat. Athanasius.

44 λόγοι ] λόγοι με Al. Bodl. 3. Cant. Colb. 8. Cypr. Æth.

46 καὶ ὕτως ἔδα] edd.mf]. ,Cyprian.&c. - Æth.Arab. Copt.Iren. (ſed alibilegit,) Cant.

47 μετάνοιαν καὶ ] - Iren. μετάνοιαν καὶ idem alibi , Syr, Pers. ἀρξάμενον ] edd.

&c. Lectio media : cujus idiotiſmo non perſpecto , fecit αρξάμενος Βyz. ἀρξάμενοι

Colb. 8. at, incipientibus , percommode Lat. unde ἀρξαμένων Cant.

49 δε ] Arab. Copt. Lat. Cant. Colb. 8. Pers. Syr. ¶¶ ἀποςέλλω ] ἀποσελῶ

Bodl. 3. 4. 5. Æth. Arab. Perf. Syr. fic , mittam, mff. Lat. 1 ἱερεσαλήμ ] -

Barb. 1. Cant. Copt.

52 προσκυνήσαντες αὐτὸν ] - Lat. Cant.

Lat.

53 καὶ ἐυλογέντες ] - Cant . Arab. Copt. Lat. cod. vetus . 1 [ – ἀμὴν ] Cant.

Colb. 8. Hieron. Arab. Armen. Copt. Lat. ( in cod. Bodl. & Char, & Trevir. ) &

inde verſio Anglica vetus , &Mog. Lucæ plerique librarii potius , quam ceteris

evangeliſtis Amen adjecerunt, quia præcedit mentio laudis & benedictionis divina.

IOHAN-
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EDD. eædem.

IOHANNES.

Hunc habent

MSS. CLASS . I Al. (hians a c.VI. so. ad c. VIII. 52.) Aug. 1. Bodl. 1.

2.6.7. Bu. Byz. Cov. 1. Eph. Gal. Gehl. Gon. Hirs. Laud.2.5. Lin. Magd. 1.

M.r. Mofc. (in quo manus mutatur a cap.VII.40.) N.1. Roe. 1. Seld. 1. 2. 3 .

Trit. Wh.1.

CLASS. II . Aug. 3.4. Barb. decem , Baf. 1. Bodl.3.4.5. Cam. Cant. Colb. 1.

2.3.8 . Cypr. Go. Hunt. 2. ( definens in c. VI. 64. ) Laud. I ( definens in c.V.

18. ) 4. L. Lipf. Med. Mont. M. 2. Par. 1.2.3.4.5.6.7.8.9 . Per. Seld. 4.5 . Stap.

Steph. γ. δ. ε. 5. ζ. η . 9. Vien. VS. 1. 2. Wh. 2. 3. W0. 1. 2.

VERSIONES , Eth. Arab. Armen. Copt. Goth. (a cap . V. 45. adXIX. 13.)

Lat. Perf. Sax. Syr.

PATRES , Orig. Chryf. Cyrillus Alex. Nonnus poeta , Theophyl. Euthym.

Auguftinus&c.

CAP. I.

I beds ) edd. mfl. verſiones, patres tanto conſenſu, ut qui aliter his lectum

contendat ; eadem ratione , ipſos quicquam ſcripſiſſe, negare poffit. Et tamen

es conjecerunt aliqui , præcipue Vnitarius acerrimus , Samuel Crellius , qui ſum-

to Luca MellieriArtemonii nomine edidit. Initium evangelii Iohannis ex anti-

quitate ecclefiaftica , ut titulus ait , reftitutum , anno MDCCXXVI. Eo toto vo-

Jumine omnia e Scriptura& ex antiquitate conquirit, ut probet , nil Chriſti de-

nique ( Domine , hoc memoranti da veniam:) anteMariam fuiffe : & quia to-

nitru hoc, Et Deus erat Verbum , ſcriptori intolerabile eſt , omnes machinas ad-

hibet , ut omnibus perfuadeat , evangeliſtam habuiſſe , Et Dei erat Verbum.

Quare antequam ad reliqua Iohannis loca accederemus , noſtrarum duximus effe

partium , id conjecturæ examinare. Ac recens quidem erat Artemonii editio ,

quum hanc diſcuſſionem ſuſcepimus : noviſſimeque prodiere Petri Weſſeling

Probabilia , in quibus eadem lectio , Et Deus erat Verbum , copioſe docteque

vindicatur. quare ſi nunc demum ea mihi opera capeſſenda eſſet, multo brevi-

or forem. Sed tamen uberioris tractationis, in retanti momenti , nos non poe-

nitet : illud moleſtius eſt , quod Patrum loca, quibus nititur Artemonius , ſape

ipſa ſunt impeditiſſima, præfertim ubi hærefium obſoletarum labyrinthos cædunt,

& Artemonii argumenta ex longo plerunque apud patres ſermonum tractu du-

cuntur : undeArtemonium, perfpicuum alioqui ſcriptorem, hac ſtili ſui virtute

ægre uti paſſa eſt ipſa materies. hic quid faciat , qui & patrum loca & Artemo-

nii
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nii ratiocinationes repetere debeat & refolvere , & in hoc negotio ita verſari ve-

lit , ut nil diſſimulaſſe nervorum videatur, qui incidendi ſunt ? Sane multapa-

trum capita exſcribenda effent , & totus Artemonii liber reponendus , & verbo-

ſiſſima diſputatio inſtituenda : quæ a noſtro propoſito abhorrent. Ab iis igitur

duntaxat , qui & patres& Artemonium&habent& adhibent , penitus intelligi

ſpero : ceteris autem quoque lectoribus ea, quæ ad ſummam certe vindiciarum

lectionis ſalutaris in hac momentoſiſſima literula pertinent , perfpicue ſubjicere

conabimur , qui fortaſſe ſatis habebunt , ſi legerint mox § I. maximeque § IV.

vel etiam §. V. VI.

§ I. Hæc conjectura primo ſtatim auditu abſona eſt.

Appellatio quidem ſimplex, Verbum Dei , habet vim ac ſententiam in ſuo

genere perfectam : fed enunciatio , & Dei erat Verbum , in contextu præfertim

Iohanneo ſpectata, abruptum quiddamhabet& curtum, intelligentiamque omni-

um deſtituit antequam eam expleat ; neque quidquam dicit, quod non prius

in mente auditoris ad evangelium legendum accedentis hæreat. Nam quum

duo prima inciſa , In principio erat Verbum, & Verbum erat apud Deum , legi-

mus ; protinus Dei Verbum cogitamus : quî enim , fi non Dei verbum eſſet , a-

pud Deum effet ? at tertium inciſum , &Deus erat Verbum , ſine omni dubio

addit quidpiam ſenſus auguſtiſſimi ; præfertim quum tanta vi inter illud , &Ver-

bum erat apud Deum , & inter ſymperaſma illud , Hoc erat in principio apud

Deum, interponatur. Accedit quod Iohannes , ſi des ſcripſiſſet , articulum non

omiſiſſet , quem& præcedens comma& ſubſequens item habet. Etiamſi nota-

bilis pars codicum haberet des, tamen ea lectio poſtponi mereretur : quanto mi-

nus tribuendum eſt conjecturæ meræ ?

§ II. Hanc conjecturam unam in Iohannem fulcit Artemonius

conjecturis XXI in alios ſcriptores & in eorum manum ac mentem.

Id præcipue agit Artemonius priore voluminis ſui parte : argumenta cer-

nemus ordine.

Argumentum I. Artemonii : CELSVS Chriftianis exprobrat , quod Filium

Dei dicant αὐτολόγον , & tamenpostremo crucifixum exhibeant. idnonnisi in pri-

mas & extremas partes evangelii Iohannis convenit. αὐτολόγον autem Origenes

dicere folitus eft , non Celfus : legendum igitur , αὐτῷ λόγον. Artemon. Part. I.

cap. I. Refp. Non mutandum eſt Origenis verbum : cujus ſtilo Celfus , obje-

Etioni robur additurus , αὐτολόγον κατ᾿ ἄνθρωπον appellat. Exc. Origenes mox in re-

Sponfione tantummodo appellat λόγον , Νοη αὐτολόγον. Reſp. Neque αὐτῷ λόγον appel-

lat. Confer Weſſeling p. 196 ſeqq.

Quod Origenem & bez& deis legiſſe , ſed eundem illud diſſimulaſſe , ſuſpica-

turArtemonius p. 3, 64, 155 : ſuſpicio eſt, nil amplius.

Singula
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SingulaArtemoniiargumenta proprio ſuo loco circumſpecteexaminaridebent.

nam ad eum fubinde locum , quaſi firmiter conſtitutum , aliis ex locis , ubi gran-

des concluſiones infert, lectorem ſolet remittere. Argumentum e Celfo &c. le-

Etorem , fi in paginam 46 vel69 Artemonii e tranſverſo incidat , non commove-

re non poteſt. ſed ipfæ paginæ primæ, ubi ſedem habet argumentum fane debile,

terrorem eximunt. Idem de ceteris tenendum.

Arg. II. PTOLEMÆVS Valentinianus apud Iren. l. 1. c. 1. ftatuit , Aρχήν

Principium (quod Valentinianis quiddam erat intermedium inter DeumSupre-

mum & inter Logon ) initio Evangelii Iohannis vocari Deum : at nusquam in

contextu Iohanneopotuit idſtatuere, niſiverſu 1. Ergo verfu I Ptolemaus lege-

rit neceffe eft , & Dei ( des , fine articulo , id eft Principii, Filius aut emiffio) erat

Verbum. Part. I. cap . II. & III. necnon cap. VI. Refp. Palmarium eſt hoc argu-

mentum , & nobis in exitu longe utiliffimum; ſed oppido abſtruſum. quare pa-

tientiam lectoris & æquitatem , ſi uſquam , hoc loco imploro. Affirmat omnino

Ptolemæus , ab Iohanne Principium vocari Deum : fed quæritur, ubi ei Iohannes

Principium Deum vocare ſit viſus. Artemonius toto initio evangelii Iohannis

excuffo, nos ad verſum primum obnixe conatur redigere, ut in eo, & in eo fo-

lo, & in eo extremo, putemus , Ptolemæum putaſſe, Principium appellari Deum.

Ac non diffimulat ille quidem, verſu 18. eſſe variantem lectionem, ubi pro μ

τογενής υἱὸς legitur ὁ μονογενής θεὸς , five ὁ μονογενής υἱὸς Beds hanc vero varietatem ætate

Ptolemæi , proximi Valentino diſcipuli , inferiorem eſſe contendit. At nobis ,

ut confidimus , conſtabit, eamPtolemeo coævam , atque etiam ANTIQVIOREM

fuiſſe. In periocha ſuper Ioh. I. 1. quam Irenæus αὐταῖς λέξεσι verbis formalibus ,

ut ajunt , retulit , ſic ex Iohanne diſſerit Ptolemæus , Αρχήν τινα προτίθεται τὸ πρῶτον
γεννηθὲν ὑπὸ τῶ θεῖ· ὃν δὴ καὶ υἱὸν μονογενῆ καὶ θεὸν κέκληκεν· ἐν ᾧ τὰ πάντα ὁ πατὴρ προέβαλε σπερ

ματικῶς κτλ. Antiquiſſima interpretatio fic habet , Principium quoddam ſubjecit .

quod primum factum est a Deo : quod etiam nunvocat , &Filium &Vnigenitum

Domini vocat : in quo omnia Pater pramiſit Seminaliter. Rurfum Theodotus
ſcriptorve Doctrinæ ororientalis in Clementis Alexandrini Epitomis fic ait , 7ὸ Ἐν

ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος , καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν , καὶ ΘΕΟΣ ἦν ὁ λόγος , οἱ ἀπὸ ἐαλεντίνε ὕτως ἐκδέχον-

ταὶ ᾿Αρχὴν μὲν γὰρ τὸν Μονογενῆ λέγεσιν , ὃν καὶ θεὸν προσαγορεύεθαι , ὡς καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς ἄντικρυς θεὸν

αὐτὸν δηλοῖ λέγων , ὁ μονογενής θεὸς ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τῷ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. Τὸν δὲ λόγον τὸν

ἐν τῇ ᾿Αρχῇ τῶτον τὸν ἐν τῷ Μονογενεῖ ἐν τῷ Νῷ καὶ τῇ ᾿Αληθείᾳ μηνύει τὸν Χρισὸν τὸν λόγον καὶ τὴν

Ζωήν. ὅθεν εἰκότως καὶ αὐτὸν [ inſerendum eſt , beòv ] λέγα τὸν ἐν τῷ θεῷ τῷ Νῷ ὄντα. i. e.

Illud, In principio erat Verbum , & Verbum erat apud Deum , & DEVS erat

Verbum , Valentiniani fic intelligunt : Principium dicunt effe Vnigenam , quem

etiam Deum appellari , ut&infequentibus aperte Deum illum indicat , dicens .

Vnigena Deus qui erat inſinu Patris , is exposuit. Verbum autem hoc , quod

erat in Principio , quod erat in Vnigena , in Mente &Veritate , indicat Chri-

Stum , Verbum &Vitam. undemerito eum quoque Deum dicit , qui in DeoMen-

teforet. Duo hæc teſtimonia producit Artemonius p. 4.&p. 162 ; immerito di-

vellens , ut docebit accuratior loci utriuſque conſideratio. Doctrinæ orientalis

teſtimonium duas partes habet : & in pofteriore quidem parteſuis unice verbis

loquiturAaaa
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loquitur auctor , Valentinianus recentior; in inciſo illo, Verbum erat apud Deum ,

Deum pro Principio accipiens , quum Ptolemæus in eodem inciſo aperte Deum

pro Deo ſummo accepiffet. in priore autem parte non fine aſſenſu quidem refert ,

quomodo Valentiniani , primi videlicet , κατὰ τὲς ἐκλεντίνα χρόνες , temporibus va-

lentini ipſius , acceperint locum Ioh. I. 1. ibidemque verſuin 18 contulerint.

Proinde etiam inciſum illud , ὃν καὶ θεὸν προσαγορεύεθαι , quem etiam Deum appellari,

oblique& ex mente antecefforum refertur , neque verba illa, & Verbum erat apud

Deum , fed illa , Deus Vnigenitus , unice reſpicit. Omnino Ptolemæus ipſe ni-

titur loco illo Ioh. I. 18. ut Inigeniti mentio evincit : eundem vero non minus ,

quamDoctrinam orientalem eodem verſu legiſſe , ὁ μονογενής θεὸς vnigenitus Deus,

perfpicuum eft ; nam etiam Inigenitum Deum dicit eodem verborum ordine, quo

verſus 18. Hoc unde habuerit , res docet. Multi patres , Alexandrini potiffimum ,

ſic legerunt : fic legit etiam Valentinus , Alexandriæ inſtitutus. ANTE VTROS-

QVE videlicet aliquis Alexandrinæ ſedulitatis , ceteroqui non malus; qui fortaffe

Ioh. III. 18. illud , ὅτι μὴ πεπίςευκεν εἰς τὸ ὄνομα τὲ μονογενές Υιᾶ τὸ θεῖ , quia non cre-

didit in nomen Vnigeniti Filii Dei , per appoſitionem accepiffet , & ibi Vnigeni-

tum Filium Deum dici exiſtimaſſet; fecerat exinde gloffema ad cap. I. 18. caſu re-

to cum textu congruens , θεός. Sunt qui τὸ υἱὸς per abbreviaturam putent eſſe mu-

tatum : potuit vero etiam librarius pro verbo vids verbum deès ex initio hujus ver-

ſiculi per feſtinationem arripere. Vtut eſt, in dicto ipſo dehinc nomini vids nomen

Jeds modo ſubſtitutum , modo adjectum eſt. Vtrumvis gloſſema , collato v. Ι , καὶ

Θεὸς ἦν ὁ λόγος , fuavitertinniebat: fed vide inſigni exemplo , quam periculoſum fit,

etiam plauſibili ratione verba Dei interpolare. Interpolatam lectionem c. I. 18.

Vnigenitus Deus , pariter , & genuinam lectionem verfüs 1. Verbum Deus , per-

verſe expoſitam , ita contorſere Valentiniani , ut hæc ipſa plane cenferi debeat

INDIVULSA STIRPS TOTIVS ÆONVM SYSTEMATIS GENEALOGICI ,

non folum apud pofteriores Valentinianos , ut agnofcit Artemonius p. 165 , ſed

etiam apud priores. Manifeſtum eſt illud Ptolemaicum , ν δὴ καὶ υἱὸν μονογενῆ καὶ

θεὸν κέκληκεν. Latine exſtat , Quod etiam Nun vocat , & Filium& vnigenitum

Domini vocat. rectius foret , quippe quod (fcil. Principium , ᾿Αρχὴν ) Iohannes &

Filium Vnigenitum & Deum vocavit. Etenim 1. rò quod in Latino interprete

refertur ad vocabulum præcedens , Principium : ſed (Artemonio , p. 9, 26.)

idiotiſmo Græco, ſenſu eodem , fpectat ad ſubſequens υἱόν. 2. τὸ Domininatum eſt ex

abbreviatione , quæ Deum notat, & ab Artemonio p. 23. ex mſſ. feliciter expedi-

ta eſt. unde ex caftigatione neſcio qua marginali lectionis illius , Domini vocat ,

gloſſahæc , nun vocat , enata & alieno loco illata eſt. 3. Græce eſt , & Filium

Vnigenitum & Deum : Latine , &Filium & vnigenitum Deum ; & hoc vide-

tur eſſe Ptolemaicum , Græcis autem librariis epitheton Inigenitimagis cum Filii

quam cumDei nomine convenire viſum. etenim Artemonius in hac Ptolemæi pe-

riocha non ſemel Latina Græcis jure præfert. poſſet tamen etiam inGræco idem

epitheton Unigeniti & cum Filii & cum Dei vocabulo per zeugma conſtrui. Quo-

quo modo legas & conftruas , illud, Vnigenitus Deus, Ptolemæo non eſt adjecti-

vum& ſubſtantivum , ſed appoſitio: neque tamen ei diviſim , ſed conjunctim ,
Filii
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Filii vnigeniti Dei appellatio videbatur probare , Principium ab Iohanne proponi

primum illudgenituma Deo. nam Valentiniani præter Deum fupremum, omnes

conas , prolationes ſive Filios ; omnes omnino zonas , Deos eſſe ſtatuebant. Obi.

Vnde Ptolemæus illud , Filium, habet , ſi non legit, Vnigenitus Filius ? vid. Artem .

p. 7. Reſp . Vel plene legit , ὁ μονογενής υἱὸς θεός vel τὸ vids ex poteſtate τε μονογενής

eduxit : nam Filius in vnigenito continetur, ut aitArtem. p. 29. vel ſimul reſpe-

xit locum illum Ioh. III. 18. totumve Iohannem. Unigeniti mentione ſemel a

v. 1. c. I. Ioh. ( in quo verſu tota ceteroqui analyſis Ptolemæi verſatur ) diſceſſit :

quod ſi ad verſum 18. progreſſus eſt ; quid prohibebat , quo minus etiam aliquan-

to longius exiret ? Namque 4. notabile eſt illud κέκληκεν, in præterito. Latine qui-

dem præſens eſt , vocat; & in toto contextu Ptolemæus præſens de Iohanne adhi-

bet (προτίθεται , φησὶ κτλ. ) verſum 1. reſolvens : fed enim pro indole hujus inciſi

aperte per parentheſin poſiti (quippe quem-vocavit ) plane remotiorem Io-

hannis locum ſpectavit,& eamente dixit κέκληκεν. Si vocat ipſe poluit interpres,

poſuit vel per indifferentiam , vel etiam compenfationis gratia , quum proximis

ante verbis præſens illud προτίθεται reddidiſſer , ſubjecit, in præterito. Sin autem

librarii mutarunt aliquid , breviore via vocavit in vocat abiit , quam καλεῖ in xé-

κληκεν. Obfequimur Artemonio , qui in his differentiis aliquid quæſivit p. 24. Non

tamen ſoli Valentiniani adoptarunt illud, Vnigenitus Deus, v. 18. fed etiam ortho-

doxi , Clemens Alexandrinus , Origenes , (etiam in Pamphili apologia ſic citatus,)

Gregorius Nyſſenus , Ignatius interpolatus, Conſtitutiones apoftolicæ quater , &

alii plures , ad quos accedit cod. Colbert. octavus : ut notat Artemonius p. 170.

qui nescio an recte excipiat p. 169. Irenæum. nam Irenæus varie locum citans, 1.4.

c. 37 ita habet , Vnigenitus Deus, qui est in finu Patris, ipſe enarravit. idque

interpreti Irenæi eo minus poteſt tribui , quia hæc lectio ad Latinos nuſquam ema-

navit. Et υἱὸς & θεός legunt Athanaſius , Epiphanius. Habet vero etiam Syrus ,

Vnigenitus , Deus : & plenioris lectionis , vnigenitus Filius Deus, ſtrictura eſt

apud Athenagoram , qui in Apologia circa A. C. CLXXVII ſcripta, Chriſtianos

male atheos vocari docens , confitetur θεὸν πατέρα καὶ Υἱὸν θεὸν καὶ Πνεῦμα ἅγιον. pag. 86.

ed. Lipf. quanquam is eſſe videtur locus, cui cum Whitbyo diffidit Artemonius ,

præf. p. 17. Nemo horum amicus Valentinianis fuerit: plerique vero non ita le-

viter iifdem etiam infenſi erant , ut ex eorum auctoritate vel in eorum gratiam

lectionem hanc, cujus totam vim ceteroqui exv. I. repetere poterant , adopta-

rent. aliunde eam nacti fint, oportet , videlicet ex gloffemate illo , de quo ſupra.

Quare cum&Ptolemæus & Orthodoxi lectionem illam , Unigenitus Deus, anti-

quiori inventori acceptam referant , non invitis nobis Artemonius Ptolemæum

ejus auctorem eſſe negat ; quanquam ne idquidem Irenæi Tertullianique teſtimo-

nio demonſtrat. Nam Irenæus ipſe eandem lectionem , ut diximus , fecutus eſt :

non ergo mirum , ſi eam Valentinianis non exprobravit. Interpretatio quidem

Valentiniana lectionis illius perverſa erat : lectiotamen ipſa ſenſum bonum fere-

bat , coll. v. 1. Bono ſenſu eam imitabatur Irenæus, interpretationem perverſam

rejeciſſe contentus ; perinde uti verſum 13. aliaque loca, pro ſua facilitate , ex-

tra certamen , dupliciter citavit. Si corruptus ille ſit Irenæi locus , non ſequitur

tamen ,Aa aa 2
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tamen, lectionem illam , vnigenitus Deus , in verbis Ptolemai græcis non fuiſſe

reconditam ; fed ab Irenæo duntaxat , rerum copia obruto , minus animadverfam.

Denique iis in locis, ubi Irenæus Marcioniticas corruptelas craffiffimas, & perver-

fiſſimas interpretationes Valentinianas reprehendit generaliter , haud opportunum

ei fuit, parciores multo horum corruptelas nominatim redarguere , quamvis eas

non ignoraret. nam certe evangelio ſecundum Iohannem pleniffime eos utentes

notat 1. 3. C. II . quo ipfo non obſcure eos aliis potius evangeliſtis nonplene uſos

redarguit. p. 220. coll. p. 223 f. Vid. etiam var. Ioh. VI. 4. Col. I. 16. Tertul-

lianus vero in lib. de Carne Chriſti , c. 19. Valentinianos ſine diſcrimine adulte-

ratores loci Ioh. I. 13. ait : injuria id quidem, ut ad locum illum notamus; fed

tamen ita , ut etiam Valentinum ipsum appellet , cujus ſane nomini parceret , fi

eum hujus adulterationis putaret expertem. Ceteroqui non obfcure innuit , de

dogmatibus Valentini magis ſibi conftare, quam de lectionibus textuum, quas ha-

beret : nec nifi ambigue illum a culpa violationis abfolvit. SI Valentinus inte-

gro instrumento uti VIDETVR. de præfcr. c. 38. Valentinus aliter exponens , &

SINE DVBIO emendans hoc nomine , quicquid emendat , ut mendofum retro al-

terius fuiſſe demonstrat. ibid. c. 30. Idem licuit Valentinianis , quod Valentino.

ibid. c. 42. Mitius tantummodo de Valentino loquitur , quam de Marcione, exer-

te&palam machara uſo. ibid. c. 38. Quod ſi Valentinus nil mutaffet , potuit

mutare Ptolemæus , Valentino doctior habitus apud Epiphanium , & a Valentino

aliquantum abiſſe creditus , in appendice Tertull. de præfcript. c. 49 .

Ergo Ptolemæus , Principium ab Johanne Vnigenitum Deum eſſe vocatum ,

cenfuit ex Ioh. I. 18. idemque Ioh. I. 1. legit, &Deus Erat Verbum. Nec recte

Artemonius Valentinianorum poſteriorum cauſam a prioribus ſejunctam , & cum

Orthodoxis conjunctam eſſe contendit: niſi potius lectione beds verſu 1 & 18 .

priores multo minus, quam pofteriores carere potuerunt. Nam quum illi , non

hi, Deum, apud quem erat Verbum , de Principio acciperet: liquer, aut illos, niſi

dsds utroque verſu legerent , nullum, ne falfum quidem , fundamentum ſui ſyſte.

matis habuiſſe ; aut hos fine cauſa non folum verſu 1. fed etiam verſu 18. θεὸς le-

gere conatos effe. Sane verſu 18. lectionem deis non magnopere curarunt poſte-

riores, ſed quaſi in lucro deputarunt , quum Theodotus in Epit. Clementis Al.

f. 566. edit. Heinf. etiam vids legit. itaque interpolationem dois verſu 18. anteceſſo-

ribus , lectionem beds verſu 1. Iohanni acceptam retulerunt. Orthodoxi vero ,

quamvis illud , ὁ μονογενής θεὸς , frequentes citant, tamen etiam hoc , ὁ μονογενής υἱὸς

retinent, ut Athanafius & Epiphanius , de quibus fupra, vel conjunctim , ὁ μονο

γενής υἱὸς θεὸς , citant, utClemens Al. & Origenes: neque ipfos codices Iohanneos

mutarunt ; (nam unus ille Colb. 8. quidvis obvium ſuo convaſat arbitrio :) ergo

verſui 1. multo minus intuliſſent illud , na) θεὸς ἦν ὁ λόγος , Γſi id antehac extra textum

tantummodo invenifient ; vel certe illud , ngὶ θεῖ ἦν ὁ λόγος , interdum etiam negle-

Etius citaſſent. imo Syrus , quamvis intextum admittat illud , ὁ μονογενής θεὸς, v. 18.

tamenv. 1. retinet καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. Expedit hoc argumentum Weſſelingius ca-

pite II.

,

Arg. III.
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Arg. III. Ptolemaus l. c. putavit, Iohannemdicere , aPrincipio productum

eſſeVerbum. IdPtolemaus non aliunde deduxit , quamex claufula verſusprimi

fis lecta , Dei id eft Principii, filius &proles erat Verbum. Part. I. cap. II. &IV.

Reſp. Sic Ptolemæus nervum argumenti ſitum habuiffet in ellipfi, quæ ipſa aliun-

deprobanda foret. Enimvero , a Principio productum eſſe verbum, probare co-

nabatur non ex claufula illa quoquo modo lecta, ſedex eo, quod Iohannes ei (dia-

σείλας ) distinxiffe videbatur hæc tria , Deum& Principium &Verbum, neque cla-

rius ex Ioh. I. 1. Ptolemæus , a Patre eſſe Principium , deducere potuit. cumta-

men inde illam πρώτην γένεσιν primam generationem , adhibito verſu 18, deduceret,

facile porro deduxit, a Principio effe Verbum , quamvis legebat , & Deus erat

Verbum.

5

Arg. IV. Ptolemaus l. c. ad Ioh. I. 1. fic commentatur, Καλῶς οὖν εἶπεν· ἐν᾿Αρχή

ἦν ὁ λόγος· ἦν γὰρ ἐν τῷ Υιῷ. καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν· καὶ γὰρ ἡ ᾿Αρχή. καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος ,

᾿ΑΚΟΛΟΥΘΩΣ· τὸ γὰρ ἐκ Θεῖ γεννηθὲν θεός ἐσιν . Οὗτος ἦν ἐν ᾿Αρχῇ πρὸς τὸν θεόν. Si Ptolemaus

legiffet , Deus erat Verbum ; non potuiffet dicere , Iohannem ἀκολέθως bona confe-

cutione locutum eſſe ; sed quum legit , Dei erat verbum ; laudare demum potuit

confequentiam hanc : Principium ex Deo fupremo genitum Deus eſt ; ergo Ver-

bum, quod Principii proles erat, Dei erat. Part. I. cap. II. & V. Refp. Ptole-

mæus hanc Iohanni tribuit confecutionem : Quod ex Deo genitum est, Deus eft.

Logos genitus eſt ex Principio , quod Deus eſt. (Principium autem Deum effe,

ſuperius ex Ioh. I. 18. confirmatum putat. ) Ergo etiam Logos Deus eft. InMa-

jori propoſitione , quam expreſſit, ix des poſuit ſine articulo : quia Minor, quam in

mente habebat , articulum non admittebat ; de Deo fupremo , de quo Artemo-

nius pro Ptolemæo ſubſumit , revera non agens , ut liquet ex paralleloValentinia-

norum loco , quem dat Artem. p. 162. Si Ptolemæus in lohanne legiſſet , na)

ἦν ὁ λόγος , ἀκολέθως• debuerat fubjungere , τὸ γὰρ ἐκ θεῖ γεννηθὲν , θεῖ ἐσιν . Nunc quum

ſubjungit , τὸ γὰρ ἐκ θεῖ γεννηθὲν θεός ἐσιν' aperte conſtat, eundem in Iohanne legiſſe ,

καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος , ficut bis habent Ptolemæi verba , apud Irenæum& interpretem

Irenæo vix recentiorem. vid. Artem. p. 5. Neque ulla veri ſpecie probari poteſt,

Heracleonem Valentinianum aliter legiffe. nam Origenis de illo filentium, ex quo

aliter eum legiſſe infert Artemonius p. 119 & 185 , permultas , fi modo aliquid ab

Heracleone in locum Ioh. I. 1. legit, potuit cauſas habere : neque Origenes , qui

#τὸς legebat , ita veritus fuit Heracleonem , ut, ſi o legiſſet, id diffimularec.

Arg. V. Ipfe IRENÆVS l. c. &pafſim, Valentinianos refutans, non Deum

Verbum , fed Dei Verbum appellitat. Part. I. c. VII. coll. pag. 29. med. cum ti-

tulo Operis. Refp. Quemadmodum appellationem illam, VerbumDeus, Valenti-

nianis aptam fuiſſe putat Artemonius, eam adeo ab ipſis introductam contendens :

fic Irenzo illos refutanti , & directis terminis contradicenti , ut Artem. ait , ap-

pellatio illa , Verbum Dei ( quanquam Verbum Deum non ignorabat,) aptior fuit.

nam Verbum Dei immediatum Verbi ex Deo ortum inferebat ; (v. Artem. p. 11 .

in. ) cum Valentiniani interDeum & inter Verbum interponerent Principium :

Aaaa 3 at
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at Verbum Deus apud Valentinianos , quibus omnes Æones dii erant , immedia-

tum ea verbi ex Deo ortum non inferebat. Eadem ratio alios patres movere po-

tuit, ut horrore hæreticorum variorum mallent Verbum Dei, quam VerbumDeum

dicere. tantum aberat , ut textum Ioh. I. 1. ſi hæretici eum mutaſſent, itidem mu-

tarent. Præterea Verbum Dei dixere Irenæus & ceteri , in his ipſe Athanafius , ex

multis Veteris Teſt. locis , ex Ap. XIX. 13. ex toto ſenſu Iohannis ; non præciſe

ex illa parte& lectione , &Dei Filius erat verbum. neque enim ſemper cum ſub-

jecto commode conſtruitur genitivus prædicati : v. gr. Iefus est Dei Filius ; nec

tamencommode dicitur Iefus Dei. Verbum dixere ſimpliciter , uti Ioh. I. 1. Ver-

bum ter eſt Subjectum. Verbum Deus rari dixere etiam pofteriores patres , quos

Artemonius agnoſcit legiſſe , &Deus erat Verbum. nam Ioh. I. 1. potius primum

& fecundum , quam tertium inciſum imitati ſunt : quanquam ne tertii quidem in-

ciſi imitatio admodum ferebat , Deus verbum dici. eſt enim plana enunciatio ,

Deus erat Verbum : fed Verbum Deus, eſt Appoſitio ; Appoſitio autem fæpe ſer-

monem facit impeditiorem : nec ſemper ex enunciatione appoſitionem formare

licet. Veruntamen qui Deum Verbum dicere abſtinuerunt , ipſi rei nil detraxe-

runt. nam ut Filius hominis , vel Filius abſolute, ubi de homine agitur , Homi-

nem infert ; fic Filius Dei , & Verbum Dei , & Verbum , & Filius , Deum. In

ſumma , qui Deum Verbum dicunt , lectionem Iohanneam confirmant : qui non

ita dicunt, eam non infirmant. Hæca nobis , Lector , reſponderi putabis , quo-

tieſcunque Artemonius Verbum Dei ex patribus urget.

Arg. VI. Irenaus , nusquam , ubi Deitatem Chriſti probat , ne quidem l. 3 .

c. 6. hoc dictum , & Deus erat Verbum, allegat. P. I. cap. VIII. Refp. Irenæus

1. c. de induſtria collegit talia potiſſimum teftimonia , quæ fimul & de Patre& de

Filio agerent. oftendit enim ibi , & Domini nomen etiam Patri , & Dei nomen

etiam Filio tribui. Allegat tamen hoc, & Deus erat Verbum , eod. lib. c. 11. bis,

& l. 5. c. 18. MAGNA ubique de cauſa. nam primo loco agit de tota veritatis

regula contra errorem omnemNicolaitarum & Cerinthi : altero , (in quo tamen

Græci hæc verba , καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν , καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος , per Irenæi perſonam

prætermittunt , fortaffe ob homoeoteleuton ,) altero , inquam, loco Irenæus lau-

dat evangelium Iohannis , quod de glorioſa generatione Chriſti a Patre agat : ter-

tio , de Patre & Verbo diſſerit. Neque fraudis ullum his in locis a librariis ad-

miſſe datur veſtigium. De Valentinianis , quos hoc dictum tractantes idem in-

ducit Irenæus , fupra diximus . Tanto liberius ei fuit , alia dicta aliis laudare in

locis. Inſtantiam de dicto Rom. IX. 5. apud Irenæum nihilo magis pro Chriſti

Deitate citato , quiſquis dedit ; nos quidem ea non valde utimur. Omnino dicti

illius citatio apud Irenæum obfcurior eſt. nam lib. 4. c. 10.& paſſim Pater appel-

latur Deus fuper omnia, Deus benedictus ; quanquam loco Rom. IX. 5. non alle-

gato : rurfum hic ipſe locus inter alia duo Pauli loca expreſſius 1. 3. c. 18. cita-

tur; fed mox, ubi ex duobus illis locis doctrina de uno IEſu Chriſto ducitur , lo-

cus Rom. IX. 5. intactus relinquitur. Poſſit igitur a librario intruſus videri : niſi

potius Irenæus vim hujus loci ſua ſponte perſpectum iri cenſuit , eumque in fine

capitis
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capitis illius 18. refpexit, ubi Chriſtus diferte Deus nofter appellatur. Certe Pau-

lo nil præjudicat Irenæus.

Arg. VII. Irenausl.3. c. 11. dicit, lob. I. 1. 3. illam, qua est a Patre, prin-

cipalem& efficabilem & gloriofam generationem Domini leſu enarrari. Ergo

Irenaus Dei legit. namfi Deus legas, enarratio illa non cernitur. P. I. c. IX. Refp.

Irenæus primos duntaxat Iohannis verficulos exprimit ; fed ea , quæ proxime ſe-

quuntur, fimul innuit. Neque nervus argumenti, quod ei tribuitArtemonius ,

in ipſo textu eſt, ſi legas , Dei erat Verbum : (nam fol eſt Dei, Matth. V. 45. nec

tamen eſt Dei filius :) ſed tantum eſt in interpretamento illo , Deifilius erat Ver-

bum.filium autemunice ſubaudiri debere , aliunde debet oftendi. hæc oſtenſio ,

undecunque petitur, æque eſt facilis , five beds five bus, imo facilior , fi ex legas.

nam Verbum eſſe DeiVerbum , illico percipimus, cum legimus, Inprincipio erat

Verbum, & Verbum erat apud Deum : fed quum ſubſequitur , & Deus erat ver-

bum, tum demum enarratio de illo Verbo , eoque Dei Verbo , amplificatur ; Dei ,

cujus eſt Verbum , & Verbi , quod Deus eſt, unitate ſuperaddita. Principalis&

efficabilis & glorioſe generationis epitheta repetit Irenæus ex ſymbolo Leonis che-

rubici , quem Iohanni affignat : nec tamen eanon ex ipſo Iohannis textu fluunt ,

præfertim fi beds ſervamus. quis enim principaliorem , & efficabiliorem , & glorio-

fiorem Deo verbo generationem habet ?

Arg. VIII. Idem l. 3. c. 8. de lohanne, Cum dixiffet , inquit, de Verbo Dei,
quoniam erat in Patre ; adjecit , Omnia per cum factafunt. ergo legit , Dei erat

Verbum. Ibid. Refp. Irenæus , etiam cum evangelium Iohannis citat, Dei Verbum

appellat : fed nuſquam ait , ſic appellari in ipſo evangelio.

Arg. IX. Idem l. 3. c. 18. Et quoniam Ioannes, inquit , unum&eundem no-

vit Verbum Dei , & hunc eſſe vnigenitum , & hunc incarnatum eſſe pro ſalute no-

fſtra , IEſum Chriſtum Dominum noftrum ; fufficienter ex ipfius Ioannis fermone

demonstravimus. P. I. c. X. Refp. Emphatica fermonis Iohannei citatione Irenæus

refpicit verbum , ac non Deivocabulum ; ut mox incarnationem, acnon falutem.

Arg. X. In omnibus Irenæi libris frequentiſſime Verbum Dei , & Verbum

fimpliciter , ſed Verbum Deus ne femel quiaem dicitur ; fimiliſque ratio eft Ter-

tulliani : cumtamen Deus Verbumfæpe dicatur apud Origenem. Vtrique eorum,

ut initio Ev. Ioh. legebant, ita locutifunt. P. I. c. XI. Refp. Vid. adArg. V. Ar-

temonii ex Irenzo argumenta diluit Weſleling cap . VI.

Arg. XI. THEOPHILVS Antiochenus nonfolum Dei Verbum appellatSa-

pius, nullibi Deum Verbum ; fed etiam locum Ioh. I. 13. ita allegat, ut in duas

eumpartes dividat , & ex utraque feorfum parte aliquid deducat , his verbis :

Iohannes dicit , In principio erat Verbum , & Verbum erat apud Deum ; fignifi-

cans, in principio folum fuiſſe Deum, & in eo Verbum (ſcil. διὰ παντὸς ἐνδιάθετον ſem-

per infitum.) Pofteadicit,καὶ θεὸς ἦν ὁλόγος &Deus erat Verbum. omnia per ipsum

facta
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fastafunt , &fine ipso factum eſt nihil. θεὸς οὖν ὢν ὁ λόγος καὶ ἐκ θεῖ πεφυκώς , Deus ita-

que cum fit Verbum, & ex Deo progenitum; quando vult Pater univerſorum ,

mittit illud ad aliquem locum. Nonsi beès , fed ſi veš apud lohannem legit Theo-

philus , Verbi generationem& miſſionem inde potuit deducere. P. I. c. XII. Refp.

Planehoc inverti debet. Theophilus illud ipfum ,&Verbum erat apud Deum, ita

accepit, ut eo ipfo, Dei effe Verbum , agnofceret. unde idem inpriore illa inter-

pretationis fuæ partegenitivum illum, ss , adhibet: Antequam quidquam fieret .

inquit, hunc confiliarium habuit , ἙΑΥΤΟΥ͂ νοῦν καὶ φρόνησιν ὄντα , ut qui mens&

Sapientia IPSIVS effet. neque , quod Dei Filius five Prolatio eſſet Verbum

Theophilus ait , ſed Artemonius id ei commodat. Tum in altera dicti parte fu-

peraddi quiddam Theophilus notat , fic expreſſum , & Deus erat Verbum. Cum

condere , inquit , qua deliberaverat , vellet Deus , τῦτον τὸν λόγον ἐγέννησε προφορικὸν .

hoc Verbum genuit prolatum , primogenitum omnis creatura. (conf. Tertull. adv.

Prax. c. s . ) inde jam Theophilus Verbum non Dei aliquid , (quod Artemonius

ait) fed plane Deum effe&dici ſtatuit, (prorfus ut foetus humanus magis poſt

partum , quam ante, nomen Hominis tuetur :) quumque Logos jam Deus ,&

enim ex Deo natus , effet ; eapropter mittipoſſe &revera mitti, non ſervili , ſed

digniſſima Vnigenito miſſione. Quam rectus & fincerus hic Theophili ſenſus fue-

rit, nunc non agitur : fed certe hic revera fuit ſenſus ejus , a Valentino longe re-

motus. conf. Weſſeling p. 110 ſeqq. & p. 56. Robuſtum , imo invictum est hoc

pro lectione leds , Theophilo placita , argumentum ; eoque pluris faciendum ejus

teſtimonium , quod eam lectionem propius anno 170. quam anno 160. exortam

putatArtemonius p. 179: Theophilus autem Iohannem multo ante legerit neceſſe

eſt, quippe jam anno 168. Antiochiæ epiſcopus factus & duodecim poſt annis de-

functus, quo nomine Theophilus ante Irenæum ponendus fuerat.

2

Arg. XII. ATHENAGORAS nunquam vocat Deum Verbum , fed Dei Ver-

bum ; etiam ubi locum Ioh. I. 3. citat. Ibid. Refp. Sed non citat locum Ioh. I. 1 .

Arg. XIII. TERTVLLIANVS adv. Praxean cap. 13. coll. cap. 19. Christum

ait tum demum dici Deum , quando memoreturseorsum a Patre. ergo Ioh. 1. 1,

ubi etiam Dei Patris mentio fit , non legit, & Deus erat Verbum : adeoque plu-

rimis locis , ubi hodiefic habet , interpolatus est. P. I. cap. XIII ſeqq. Refp. I.

Deficiunt jam Artemonii argumenta exGræcis : ſequuntur ex Latinis , Tertullia-

no, Novatiano , Cajo . Ab illis , & dès lectum, obtinuimus : præ quibus hi , ſi Dei

legiffent, minus auctoritatis haberent; præfertim quum hiomnes Ptolemeo, Theo-

philo, Irenæo ejuſque interprete recentiores fuerint. Sed de his quoque videbi-

mus. II. Primus eorum , Tertullianus , Praxean Patripaſſianum capiteXII. refu- .

tat ex Moſe , qui ſcribat ſemel , Dixit Deus , Fiat lux : & facta est; & dein-

ceps ſemper , Deus dixit , Deus fecit : initioque Evangelii Ioh. in ſubſidium vo-

cato , infert : Sermo Dei ſi ipſe Deus est, secundum Ioannem, DEVS erat ſermo ;

habes duos : alium dicentem ut fiat , alium facientem. alium autemquomodoac-

sipere debeas , jamprofeſſusſum. Inde capite XIII. objicit fibi Praxex nomine:

Si
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Si alius Deus dixit , & alius fecit, duo Deiprædicantur. Ponit ergo duo loca ex

V.T. nempePf. XLV. 76. & E. XLV. 14f. ubi nomen Deitribuatur duobus : addit-

que, Ipsumplus est, quodin Evangeliototidem(duos) invenies : In principio erat Ser-

mo, & Sermo erat apud Deum, & DEVS erat Sermo . Vnus qui erat, &alius penes

quem erat. Pergit continuo , Sed & nomen Domini in duobus lego : allegatque

loca , Pf. CX. 1. Ieſa. LIII. 1. Gen.XIX . 24. PC. LXXXII. 1. Inſtat Praxeas , Er-

go provocabo te, ut hodie quoque ex auctoritate iſtarumfcripturarum CONSTAN-

TERduos Deos &duosDominos pradices. Tertullianus autem ita reſpondet , ut

diſtinguat inter præterita & præſentia tempora ; Abfit, inquit. Nos enim, qui&

tempora&causas fcripturarumper Dei gratiam inspicimus , maxime Paracleti,

non hominum , difcipuli , duos quidem definimus, Patrem & Filium , &jam tres

cum Spiritu Sancto-. Duostamen Deos &duos Dominos nunquam ex ore noftro

proferimus : quoniam retro & duo Dei &duo Domini prædicabantur, ut, ubi

veniſſet Christus ,&Deus agnosceretur& Dominus vocaretur (ſcil. fæpius ,) quia

Filius Dei & Domini. — At ubi venit chriſtus , & cognitus eſt a nobis, quodipſe

qui numerum retro fecerat , factus ſecundus a Patre &cum Spiritu tertius , &

jamPaterper ipfum plenius manifeſtatus ; redactum estjam nomen Dei& Domi-

ni in unionem (ſcil. ut Deo Dominoque fingulariter appellato , & Pater & Filius

connotetur :) ut quia nationes a multitudine idolorum tranfirent ad unicum

Deum , & differentia conftitueretur inter cultores unius & plurime divinitatis.

Nam&lucere in mundo Chriſtianos oportebat, ut filios lucis , lumen mundi;

unum & Deum &Dominum colentes &nominantes. Ceterumfi- Deos &Do-

minos nominaremus , extinxiſſemus faces noſtras etiam ad martyria timidiores ,

quibus evadendiquaque patet occaſio- Itaque Deos omnino non dicam nec Do-

minos , Sed Apoftolumsequar, ut , ſipariter nominandi fuerint Pater&Filius,

Deum Patrem appellem , & Iefum Chriftum Dominum nominem : folum autem

Chriftum potero Deum dicere, ficut idemApoftolus , Ex quibus Christus , qui eſt,

inquit , Deus fuper omniabenedictus in ævum omne. Nam&radium Solisſeor-

Sumfolem vocabo ; folem autem nominans, cujus est radius, non statim & radium

Solem appellabo. nam etſiſoles duosfaciam , tamen&Solem& radium ejus tam

duas res&duasSpecies unius &indiviſa ſubſtantia numerabo, quam Deum& Ser-

monem ejus ,quamPatrem&Filium. Satmulta exſcripſimus ;&tamen facilepatimur,

ea, quæ intermifmus , apud ipſum Tertullianum legi : cujus quidem duæ funt

reſponſiones ; prior ad objectionem Praxeæ , poſterior ad inſtantiam fiveprovoca-

tionem Praxex. pofteriorem cum priore , & priorem cum capite illo XII. pugna-

re ſtatuit Artemonius , ut evincat , his atque adeo ceteris Tertulliani locis inter-

polatum eſſe illud , & Deus erat Sermo. Vtramvis pugnam ſeorfum compone-

mus.
a Contra duas reſponſiones illas capitis XIII. objicit Artemonius , perire

diſtinctionem poſterioris reſponſionis inter V. & N. T. fi in priore non pro ſuppo-

ſititio agnofcatur totum illud, Ipsum plus est , 一 penes quem erat. p. 53 f. Refp.

Artemonius illud , Ipsum plus &c. a falfariis illatum ſtatuit , & provocationem

cum tota reſpoſione pofteriore retinet : nos contra eodem , fi non majori jure ,

illud retinere , & hanc pro aſſumento declarare poffemus. Veruntamen totus li-
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ber contra Praxean non magis eſt Tertullianicus (de quo nemo dubitat ;) quam

utraque hæc pars : & utraque fimul probe confiftit. Omnino Tertullianus in prio-

re reſponſione , citans Iohannem , in mente habebat diſtinctionem inter V. &

N. T. unde cum admiratione quadam dixit , Ipsum plus est quod in Evangelio &c.

&revera locus Ioh. I. I. ad cetera de Deitate Chriſti collatus teſtimonia, fingula-

re quiddam habet, eoque magis notandus eſt. Sed in pofteriori reſponſionepræcipue

debebat ad violentam Praxeæprovocationem,deduobusDiis&duobusDominisTer-

tulliano prædicandis , amoliendam , huncipſum numerum pluralemgrammaticum ,

ne duos Deos & duos Dominos prædicaret , refutare : qua mente etiam ſolem &

radium ſimiliter negat duos ſoles dici. conf. cap. 18 , ubi fimilitudo de ſole & ra-

dio repetitur. At ne Scripturæ quidem ſic loquuntur : quare ulterius progreſſus,

has ipſas in loquendo ſibi imitandas effe negat; acnon contentus diſtinctione inter

V. & N. T. , adjungit Montaniſta , creſcente ardore , diſtinctionem inter tempora

adventum Paracleti antegreſſa& ſubſecuta. Etenim non folum tempora, fed etiam

causas Scripturarum allegat; haſque maxime a Paracleti difcipulis perDeigra-

tiam infpici ait; neque folum adventum Chriſti , ſed etiam ea, quæ ſecuta fint ,

commemorat : ubi venit Christus , inquit , & cognitus est a nobis , - &jam

Paterper ipsum plenius manifeſtatus, conf. cap. VII. ubi ait, quemadmodum etiam

Paracletus docet. Itaque ex propria Montaniſtarum doctrina ſe validius , quam

excommuni Chriſtianorum reſpondere putavit : adeoque a Praxea auctoritate Ve-

teris quidem Teſtamenti , ſed plus etiam Evangelii, in angustias redactus fuerat.

Vnde firmiffimæ deducimus , genuinam eſſe illam Iohannis allegationem ; quippe

cujus vim Tertullianus , Iohannem permagni faciens , effugere conabatur. quod

effugium ſibi paratum putabat , ſi non jam diceret, quomodo Scriptura etiam No-

vi Teſt. loqueretur , fed quomodo fibi & fuis æqualibus cenſeret eſſe loquendum.

nam poſt adventum Chriſti, ex ſententia Tertulliani , aliter quidem loquebatur

evangelium , atque antea prophetæ : ſed poſt adventum Paracleti multo aliter

etiam Montaniſtæ , atque Iohannes , præfertim cum accreviſſet neceffitas poly-

theiſmi redarguendi & martyrii fubeundi. Sic factum quoque eſt, ut in hac re-

ſponſione non majorem loci Iohannei , quam locorum V. T. rationem haberet.

Non poftulamus ſalebras Tertullianici loci , ejuſque integri , prorfus complanare:

fed eas ne Artemonii quidem in delendo libertas complanat. A Contra citatio-

nes ex cap . XII. & XIII. invicem collatas objicit Artemonius , alteram perhiberi

fuperaddere aliquid alteri , & tamen revera nil ſuperaddere. Refp. Non expedie-

mus nos eo modo, quem nobis tantiſper offert Artemonius pag. 57. Eo dunta-

xat Iohannem Tertullianus capite XII. citarat , ut probaret , Sermonemeſſe Deum;

cetera ex Geneſi expedierat : capite autem XIII. hoc ſupperaddiderat , ut duos ex

Evangelio Iohannis probaret, Dei nomine appellatos. Formula , Ipsum plus est,

Iohannem non cum Iohanne , fed cum Veteri Teſt. comparat. III. Quæ cum

ita fint, inconcufſa apud Tertullianum manet lectio , & Deus erat Sermo , & his

& reliquis in locis , cum præfertim exceptiones Artemonianæ ceteræ per ſe nil

efficiant. • Stat lectio illa cap. XII. libri c. Prax. Qui ( Sermo Dei)fiipfe Deus

eft; fecundum Ioannem , Deus erat Sermo ; habes duos. Namque ſi verba illa ,

fecun-



VIND. 10 H. I. r. 563

Hic certe

fecundum Ioannem : Deus erat Sermo ; quæ Artemonius intruſa putat , auferan-

tur ; nullum fupererit dictum , quod Chriſtus appelletur Deus. Regerit hoc fibi

Artemonius, p. 52. excipitque ita : Tertullianus , Chriſtum appellari Deum, pro-

barat ex Mofe; ficut etiam Novatianus de Trin. cap. 25. Refp. Nec Novatianus ,

nec Tertullianus id ex folo Moſe probare conati funt, ſed Iohannem in ſubſidium

vocare prorfus neceſſarium duxerunt ; quanquam nec probatio ex Moſe per ſe ex-

pedita , probationem ex Iohanne abhorreret. Præterea objicit : Tertullianus

modo Ioannis verba ex c. I. 3 fine ejus nomine pofuit : cur continuo nomen ejus

adhac verba citaret ? p. 58. Reſp. Sic folet & ipfe & alii citare. vid. § XI. ad

1 Ioh . V. 7. Denique objicit : Tertullianus nonſcripſiſſet , Si ipſe , ſed, fi & ipſe.

p. 59. Refp. Liberum ei fuit , & vel ponere , ut alibi ponit, vel omittere. vide

mox ad locum y. e Manet locus cap. XIII. libri c. Prax. In Evangelio totidem

(duos , Dei nomine appellatos) invenies : In principio erat Sermo, & Sermoerat

apudDeum , & Deus erat Sermo. Exc. Tertullianus non folet tam prolixe citare.

p. 59. Refp. Mox etiam poterat omittere illud , Sede ad dexteram meam : & plu-

ra alia. Manet locus cap. VII. lib. c. Prax. Vacua& inanis res est Sermo Dei?

qui Filius dictus est , qui ipse Deus cognominatus est : Et Sermo erat apud Deum ,

&Deus erat Sermo . Scriptum est , Non fumes nomen Dei in vanum.

eft , qui in effigie Dei conftitutus , non rapinam exiftimavit ſe eſſe aqualem Deo.

Nam τὸ nomen Dei , ad illa , Deus cognominatus eft , refpicit. Regerit hoc fibi

Artemonius p. 61 , nec ſolvit. nam ibiopinionem vanitatis directe a Sermone de-

pellit Tertullianus. Exc. 1. Tertullianus eodem& fequenti capite dicit Dei Ser-

monem , non Deum Sermonem. Ergo illud , qui ipse Deus - erat Sermo , a fal-

ſaria manu eſt. p. 60. Reſp. Tertullianus ſic loquitur ex commoditate locutionis ,

•præfertim contra Valentinianos. Exc. 2. Tertullianus formulam , Sicut ſcriptum

elt, addit capite 8. ergo istudfcriptum non allegarat capite 7. p. 60. Refp. For-

mulam ibi adhibet inter duas allegationes cum formula factas . Exc. 3. Tertullia-

nus omififfet illud , & Sermo eratapud Deum. p. 62. Refp. Hoc præmiſſo vis au-

getur fententiæ ſubſequentis. Exc. 4. Non dixiffet , qui iple Deus , fed qui &

Deus. nam iplum Deum aliis locis folum Parrem agnofcit. Reſp. 1. Cur idcirco

tota ſententia intruſa putatur ? annon&potuiffet excidere , & ipse intrudi ſolum-

modo ? 2. ipse facit epitaſin caſus recti , in antitheto ad appellationem proxime

præcedentem , Sermo Dei, Filius. d Stat citatio Iohannis in lib. de Reſurr. carn.

c. 6. Fecit hominem Deus , id utique quod finxit , ad imaginem Dei fecit illum ,

Scilicet Chrifti. & Sermo enim Deus : qui in effigie Dei constitutus , non rapinam

existimavit pariari Deo. Exc. Sermonem effe Deum , probat Tertullianus ex

Phil. 2. perinde ut c. Prax. c. 7. Artem. p. 61. Refp. Vtroque loco & Iohannem &

Paulum aperte ſpectat. •Manet lectio cap. XV. lib . c. Praxean : Etsi Deus Ser-

mo , Sed apud Deum, quia ex Deo Deus. - quoniam Sermonem Dei , Deum dixe-

rat , Superdicit ex abundanti , Deum nemo vidit unquam. quem Deum ? -Sci-

licet Patrem , apud quem Deus erat Sermo , unigenitus Filius-! Hunc& Pau-

lus conspexit, nec tamen Patrem vidit. Nonne , inquit , vidi leſum? Christum

autem&ipfe Deum cognominavit , Quorum patres, &ex quibus Chriftusfecun-

dum
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dum carnem, qui eſt ſuper omnia Deus benedictus in avum. Oftendit&ipfe vi-

fibilemDei Filium , id est, Sermonem Dei ; quia qui caro factus est, Chriftus di-

Etus eft. Expreſſe Sermonem Deum ab Iohanne dictum contendit Tertullianus ;

neque id per conſequentiam elicit , ſed ex eo ipſo conſequentias fuas deducit :

quin etiam Iohannem cum Paulo confert. Exc. I. Si litera ſtricte urgetur, Ter-

tullianus fcripfit , & Deus erat Dei Sermo. Artem. p. 64. Reſp. Tertullianus ar-

gumentatur ex prædicato Deus : hæc ergo literæ pars urgenda eſt ante omnia.

Exc. 2. Si ex verbis Tertulliani de lectione ejus Iohannea argumentandum est;

potius ex cap. 27 c. Prax.concludetur , eum legiffe ,&Dei erat Sermo : namibi

dicit , Sermonem Dei vel Spiritum Dei&Virtutem Altiſſimi dictum effe. Refp. 1.

Evidentiſſimum locum ex oculis noſtris non ſubducet offuſa alterius loci Tertul-

lianici obſcuritas. 2 Obſervanda particula vel, ante particulam &, apertam Ser-

monis Spirituſque ſynonymian ex mente Tertulliani denotans. nam capite XXVI.

aperta ab Iohanne ad Lucam tranſitione facta, Iohannem deinceps non nifi obi-

ter adhibet : at ex Lucæ c. I. 35. ubi legit , Spiritus DeiSuperveniet in te, Spi-

ritum Dei ab angelo pro Sermone Dei dictum effe contendit. & Spiritus Sermo

eft , inquit , & Sermo Spiritus. Locum Ioh. I. 1. ibi nullo modo ſpectat. Et ta-

menArtemonius mathematicam claufulam , 2. E. D. hoc loco ponit, p.65, pror-

ſus uti p. 56 , 195 , 238, 371. & in Defenſ. p. 31. pro ſupplenda argumenti imbe-

cillitate in locis palmariis. Candorem quendam in toto ejus opere regnare judicat

Bibliotheca Angl. T. XV. p . 539 , ubi opus ipſum recenfetur : exceptionem vero

miniſtrat Weſſelingius p. 150. Quam candidus quiſque ſcriptor ſit , ipſius plu-

ris intereſt , quam lectoris , vigilantis certe : ſed tamen ne vel candor errorem

infinuet , monendi funt omnes. Exc. 3. Filius , ex Tertulliani mente , dicitur

Deus omnipotens , qua Sermo Dei omnipotentis. adv. Prax.c. 17. pariter ergo Fi-

lius dicitur Deus , qua Sermo Dei. Reſp. Nil opus eſt argumentatione. Conclu-

ſio ipla eſt apud Tertullianum antecedens : Filius omnipotentis tam omnipotens est

Dei Filius , quam Deus Dei Filius. ibid. Ac recte infertur, Chriſtus eſt FiliusDei :

ergo eſt Deus. Sed tamen & Praxeæ verba, quorum parodian Tertulliano offert

Artemonius, ipſe Tertullianus, alio quippe ſenſu prolata , refutat capite XXVI :

& per hæc omnia manet lectio , & Deus erat Sermo. fæpe enim e Scriptura ali-

quid per confequentiam deducitur, quod ſuo loco expreſſe ſcriptum eſt. Exc. 4.

Nonfcripfit Tertullianus, & ipfe , quaſi Paulus videlicet & ipſe , non modo Ioan-

nes, Deum cognominarit : fed , & ipfum. Reſp. Hoc ipse multo commodius eſt :

&mox in aliis exemplaribus repetitur , in aliis omittitur ; & repetitione& omif-

fione zò ipſe hîc præmiſſum confirmante. Vtrumvis ipſe , ſi Tertulliani non eſt ,

non debilitat caufam noſtram : ſin ejus eſt , etiam confirmar. 5 Manet lectio lib.c.

Hermog. cap. XVIII. Materiam Deopraponit Hermogenes , praponendo eamFi-

lio. Filius enim Sermo, & Deus Sermo : & Ego & Pater unumfumus. Exc. Illud ,

Filius enim Sermo , per se nil probat : lego igitur , Filius enim Sermo Dei , &

Deus Sermo ( Dei. ) Reſp. Tertullianus argumentatur fic , Sermo est Deus : Fi-

lius est Sermo : ergo Filius est Deus , adeoque Hermogenes materiam Filio prapo-

nens, Deo praponit. Præmiſſas petit ex Ioh.I. I. X. 30. Plana ſunt omnia.
Ma-
net
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net lectio in locis ab Artemonio intactis. Lib. c. Hermog. c. XX, Deus erat Ser-

mo. Lib . c. Prax. cap. XVI , Deus erat Sermo - &Deus in terris cum hominibus

converfari non alius potuit, quam Sermo qui caro eratfuturus. Ibid. cap . XXVII ,

Deus neque definit eſſe , neque aliud potest eſſe : Sermo autem Deus , & Sermo

Domini manet in avum, atque hic ultimus locus theſin habet duobus dictis con-

firmatam .

Arg. XIV. Lectione illa , & Deus erat Sermo , PRAXEAS, cui appofitiſſima

fuiſſet, non est usus. vid. Tertull. c. Prax. cap. 20. Part. I. cap. XVI. Refp. Ex

toto instrumento utriusque testamenti non nifi tribus capitulis ſivedictis eſt uſus ,

ut ait Tertull. ibidem. Ergone dictum Rom. IX. 5. & cum eo omnia dicta in Io-

hanne & in V. ac N. T. quibus Praxeas , cum uti poſſe videretur , uſus non eſt ,

tum aliter ſe habuiſſe dicemus ? Cur autem non fit uſus , noſtra nil refert. fortaffe

quo pauciora huc dicta citavit,eo minus ſe refutari poffe putavit. Quid vero

mirum, ſi non eſt uſus initio Ev. Ioh. ubi fententia Praxean refutans immediate

præcedit verba hæc, quæ Artemonius ab eo citari potuiſſe contendit ? Inprimis

ipſaſtatim, inquit Tertull. cap. ſeq, prefatio Ioannis evangelizatoris demonstrat,

quod retro fuerit , qui carofieri habebat. In principio - & Deus erat fermo-&

fine ipſo factum eſt nihil. Namfihac non aliter accipi licet , quamquomodofcri-

ptafunt , indubitanter alius oftenditur , quifuerit a principio, alius apud quem

fuit. alium Sermonem [Dei, ] alium Deum : licet & Deus Sermo , Sed qua Dei

Filius, non qua Pater : alium perquem omnia , alium a quo omnia. Invertimus

ergo& dicimus : niſi Praxeas legiſſet , &Deus erat Sermo, Tertullianus non fuif-

ſetuſus occupatione illa , licet &Deus Sermo. nuncquum ufus eſt , patet, utrum-

que eorum legiſſe, &Deus erat Sermo. nam Iohannis textum eſſe hunc, nonTer-

tulliani conſequentiam , ex eo quoque elucet , quia totum hic Iohannis textum

Tertullianus , nullam partem tranſiliens , ſtricte conſiderat.

Arg. XV. Si Tertullianus legiffet , & Deus erat Sermo , debuiffet l. c. dice-

re, alium eſſe Sermonem Deum; alium , apud quem Sermo erat , Deum. atqui

absolute dixit , alium Sermonem , alium Deum , Sermonem Deo, utfape, contra-

distinguens. P. I. cap. XVII. Refp. Brevius commodiuſque locutus eſt , citra pe-

riculum amphiboliæ : ſpectavitque præciſe illud Ioh.I, I. &Sermo erat apud
Deum; ficut mox illud , & Deus erat Sermo , attingit, quum ſubjungit , licet&

Deus Sermo . Cyrillus in Lib. de Trin. c. 9. ait, εἷς ὄντως θεὸς , ὁ θεὸς καὶ ὁ λόγος καὶ τὸ

πνεῦμα αὐτῶ˙ num ergo ne Cyrillus quidem legit, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος ;

Arg. XVI. Tertullianus l. c. ex loh. I. 1. deducit, alium eſſe Sermonem Dei,

alium Deum. ergo legit , & Dei erat Sermo. Ibid. Reſp. Non in omnibus Ter-
tulliani codd. exſtat Dei: ſed ſive ipſe id poſuit, ſive non pofuit ; non tertium ,

ut diximus , ſed ſecundum inciſum in Ioh. c. I. v. 1. ſpectavit. quare ſi in his ver-

bis literam ſtricte urges , ſtatuere debes (coll. Artem. p. 64. ) in Tertulliani Io-

hanne exſlitiſſe, &Sermo Dei erat apud Deum. Singula vidimus Tertulliani loca:
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quod fi totamArtemonii correctionem repetas curſim , liber contra Praxean ita fui

diffimilis reddetur, ut Tertullianus eum fine dubio ſit abdicaturus. Copioſe etiam

de Tertulliano & Praxea agit Weſſeling cap. XVIII. & XXVI.

Arg. XVII. ARTEMONITÆ recipiebant omnes libros canonicos , & in his

evangelium Iohannis; && tamen negarunt, Iefum Chriftum in fcriptura Deum dici.

Ergo, Et Deus erat Verbum, non legerunt. P. I. cap. XVIII. Refp. Ergo aliam

ſcripturam V. & N. T. eos habuiſſe oportet , in qua v. gr. dicta , Ioh . XX. 28 .

Pf. XLVII. 6. non legerentur. Vrget Artemonius verba Novatiani de Trin.

c. XXX. Ea vero fic habent : Obluctantes adversus veritatemſemper haretici

fincera traditionis & catholica fidei controverfiam folent trahere, Scandalizati

in Christum , quod etiam Deus &perScripturas afferatur, & a nobis hoc effe cre-

datur. AitNovatianus, Chriſtum Deum non modo credi a credentibus, fed etiam

per ſcripturas aſſeri , & ea re ſcandalizari hæreticos. Agnoverunt igitur hæreti-

ci , alicubi certe in ſcripturis Chriſtum dici Deum. quod fi vel ſemel dicitur, nil

impedit, quo minus Ioh. I. 1. dicatur. Plane Novatianus , ut mox oftendemus ,

legebat , Et Deus erat Verbum : & exinde Artemonitas refutabat , ſine ulla textus

ab iis corrupti querela. ergo Artemonitæ fic quoque legebant: quanquam , fic le-

gentes , iifdem artibus uſi ſunt , quibus omnes Antitrinitarii , conjecturam Arte-

monii ignorantes. Nullo teſtimonio docebit Artemonius , Artemonitas nullo pla-

ne modo Chriſtum in ſcriptura Deum cognominatum agnovifle. quicquidPart. I.

cap. 25 colligit , ad ſummum probat, cum ſcriptura eos loqui noluiffe. at quomo-

do&qua fronte noluerint, quæritArtemonius p. 126. Refpondeant novi Arte-

monita, qui Deus Verbum legere perſeverant. Exc. Origenes & Theodorus Mopsue-

ſtenus testantur, Artemonitas Chriftum Deum Verbum negaſſe. p.85.88. Refp .

Origenes eodem loco ait illos negaſſe Chriſtum Primogenitum totius creatura&

Sapientiam : ergone etiam loca illa , Prov. VIII. 22. Col. I. 15. aliter legerunt ?

Legerunt etiam Deum Verbum, fed non cognorunt: perinde ut alii legerunt Ho-

minem Iefum Chriftum , fed non cognorunt. Facile caremus effugio illo , quod

nobis præcidit Artemonius p. 78 feqq.

Arg . XVIII. NOVATIANVS in lib. de Trinitate toties locum Ioh. 1. 1. ur-

gens, per confequentiam tantummodo probat , Christum eſſe Deum. Quis dubi-

tet, inquit cap. XIII. Chriſtum , quia Verbum Dei (fubaudi eſt ,) Deum incun-

tanter edicere eſſe ? Ergo non legit , Deus erat Verbum , licet nunc in eo fic le-

gatur. P. I. cap. XIX. Refp. Novatianum noviſſimus ejus editor vindicavit ,

Joannes Iackſonus : adverſus quemArtemonius Defensionem , cum Addendis ad li-

brum fuum , anno MDCCXXIX edidit. Vix adduci poſſfis , ut credas , tamdiu

hæc ex animo defendere Artemonium : enimvero mira vis eſt erroris, qui fuba-

tiffimi intellectus hominem uſque eo aufert , ut conjecturæ ex conjecturis con-

flatæ & conglutinatæ immoretur , & antiquiſſima , diffuſiſſima , lucidiffima lectio-

nis fanæ veſtigia diſturbare obnitatur. Quid diceret hodie, cum ceteris , Nova-

tianus , fi viderent,Artemonium univerfos ipfos iſtud dicere cogentem , quod ne

uni
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uni quidem in mentem unquam venit ? Addendorum Artemonii, ſuis locis , quo

pertinent , rationem ,ut ipſa poftulant p. 60, habemus: adNovatianum autem
primas Artemonii& fecundas objectiones nunc expedire ingredimur. Novatiani

volumen de Trinitate eſt quaſi epitome , Hieronymo teſte , operis Tertulliani.

Tertullianus autem, ut evicimus , conſtanter Et Deus erat Sermo legit : pariter

ergo Novatianus. Scopus porro Novatiani nonmodo polemicus fuit, fed etiam

dogmaticus : neque unam fibi tantummodo hærefin refutandam propoſuit , fed

omnes , quæ quidem indoctrinamde Trinitate& de Chriſto impingerent , ut ex

cap. X apparet. Inprimis vero a cap. XI eos redarguit , qui , quum ſcriptura

Chriſtum Deum dicat , Chriftum Deum dicere dubitant. Inde capite XII eos re-

darguit , a quibus Chriſtus deſtricte homo nudus ADSERITVR : quæ verba mun-

do, quod eis Artemon. Defenf. p. 68 ſeqq. tribuit , carent , quanquam Whiſto-

nus , pro adferitur , adoratur edidit , ex alliteratione ad verbum vicinum corpo-

ratur vel comprobatur. Sane ab eo ipſo loco, Novatianus dicendi verbo , ejuf

que ſynonymis , infignite frequenter , conſiderate utitur. id quod ad capiendum

Novatiani ſenſum penitus eſt obſervatu neceſſarium : &, ubi obfervatur , multa-

rum ineptiarum crimen a Novatiano depellit. Hoc propoſito , ad evangelium

Iohannis , ejuſque initium progreſſus , argumentum capiteXIII inſtruit, cujus hic

nervus eft : Verbum, five verbum Dei, est Deus. Ioh. I. 1. Christus est verbum

five Verbum Dei. Ioh. I. 14. Ap. XIX. 13. Ergo Chriftus eft Deus , adeoque qui

Christum Deum dicere dubitant , male dubitant. Vim probationis de Deitate

Chrifti , quippe qui Verbum Dei dicatur , nontam in vocabulo Dei, quam in vo-

cabulo Verbi , & in nexu verficulorum Ioh. I. 1. 2. 14. de Verbo agentium, Nova-

tianus poſitam habet. Acerrimum difputatorem Novatianum , per charientiſmum,

appellat Artemonius p. 120. Omnino minori ille diſputandi & diſſerendi arteuſus

eft, quamArtemonius : id vero lectioni Iohanneæ ab illo ſervatæ non officit, ſed

ſubſervit. atque in hoc argumento , quod commemoravimus , recta & plana ſunt

omnia: quarenil addo .

Arg. XIX. Hominem, Dei Filium (inquit Novatianus c. XIX. ) id eft, Dei

Verbum, ficut ſcriptum eſt, accipiant hæretici. Ergo NovatianusScriptum legit,

Dei Verbum , nempe Ioh. I. 1. P. I. cap. XXI. Reſp. Longo illo capiteXIX di-

Etum Luc. 1. 35 tractat& vindicat Novatianus , ita concludens , Sic facta est an-

geli voce, quod nolunt hæretici, inter Filium Dei hominisque cum fua tamenſo-

ciatione distinctio , urgendo illos , uti Chriftum hominis filium intelligant quoque

Deifilium , &hominem Dei filium, id eft , Dei verbum ,ficut fcriptum est, Deum

accipiant. Angelus apud Lucam dixit, Quod nascitur , Sanctum , vocabitur fi-

liusDei. id citat Novatianus , & loco Ioh. I. 14 in medium vocato vindicat , ex

dicto Iohannis de Verbo , Dei utique, inferens, dictum apud Lucam , de Filio Dei,

non de humana, fedde divina Chriſti agere natura. Sermo obliquus , fine ullius

gloſſematis ſufpicione, in rectum commutatus, ſenſum egregiaGradatione radian-

tem fundit: Christus , hominis filius , homo , eſt quoque Dei filius : & homo , Dei

filius id est Dei Verbum, est Deus. Formulam,ficut fcriptum eft , Artemoniusور

ad
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ad τὸ Dei , ante Verbum , adeoque ad Ioh. I. I. refert : fed certe nuſquam minus

quam ad illud Dei referri poteſt ; ad Ioh. I. I autem , nullo modo. Ceteroqui

nil, quo eam referas , intereſt. Nam quicquid eam præcedit & fequitur , id re-

verafcriptum effe , & Novatianus , in ultima quoque capitis XIX linea docet, ne-

que negare quiſquam poteſt.

Arg. XX. Novatianus , ſi evidentem & neceſſariam adhibeas emendatio

nem, cap. XXIII ait : Sed enim (Supple, cujus ) hoc Verbum (fubintellige erat,)

per quod facta funt omnia. (omnia?) Et Deus (lege , Dei) inquit , erat Verbum.

Deus ergo proceffit ex Deo, dum qui proceſſit Sermo Deus ( lege, Dei ) eſt qui

proceffit ex Deo. Et dubitamus adhuc Novatianumipſum inſuo Ioanne, Et Dei

erat Sermo , legiffe ? P. I. cap. XXI, coll. p. 125 , ubi Artemonius huic corre-

&ioni inprimis confidit. Reſp. Ita ne tres , præter ellipin , mutationes fint ne-

ceſſariæ, explicandæ orationi , ne ſimplicem quidem emendationem deſideranti ?

Totus locus , ellipfi facilius ex antecedentibus per parentheſin expleta, fic habet :

Si Homo tantummodo Christus , quomodo dicit , Ego ex Deo prodii & veni, cam

conftet , hominem a Deo factum effe , non ex Deo proceſſiſſe ? ex Deo autem homo

quomodo non proceffit, fic Dei Verbum proceffit. - Sed enim hoc verbum , per quod

factasunt omnia, (proceffit. ) Et Deus , inquit , erat Verbum. Deus ergo pro-

ceffit ex Deo, dumquiproceſſit Sermo Deus est, qui proceffit ex Deo. Syllogifmus

inmenteNovatiani hic erat : Verbumproceffit ex Deo. Verbum eft Deus. ergo Deus

proceffit ex Deo , adeoque Chriſtus non est homo tantum. Majorem propoſitionem

probavit exPfalm. XLV. 2. minorem exIoh. I. 1. Quid hic reprehendi poteſt ?

AliamArtemonius defenfus emendationem p. 27. proponit , Novatianum ſic loqui

faciens , Sed enimhoc Verbum , per quodfactasunt omnia , & Dei , inquit , erat

Verbum . ut & , Novatiani hic , non Iohannis nomine pofitum , etiam valeat.

Cujus ergo Verbum erat, præterquam Dei , ſi etiam Dei ?

Reliquis item locis Novatianus partim confirmat genuinam lectionem, par-

tim ei non officit. Confirmat capite XXV. ubi a Moyfe Iohannem accepiſſe do-

cens ait : Oftendit Moyſes, in principio Verbum fuiſſe , & Verbum hoc apudPa-

trem fuiffe , DEVMpraterea Verbum fuiſſe. omnia per ipsum facta eſſe. Excip.

Si premas hac verba Novatiani , ſequetur , eum etiam legiffe , Et Verbum erat

apud Patrem. Artem. p. 105. Reſp. Hæc variatio , ſumta ex I Ioh. I. 2. non mu-

tat totam propoſitionem , ficut illa variatio , quam Artemonius Novatiano adfcri-

bit. Non obeſt eodem capiteXXV. cum ait, Facit hominem Dei Filius, Verbum

fcilicet Dei , per quem factafunt omnia. vid. Artem. P. I. cap. XXIV. nam ma-

ſculinum quem hîc refertur ad Filium (alias dixiſſet quod, coll. Arg. XX. ) Ita-

que Novatianus illud , Verbum fcilicet Dei , non ut verba Iohannis ſed rur-

ſum ut fuam gloſſam adhibet qua ad verba Iohannis perveniat.

obeſt eod. cap. cum ait : Qui defcendit , ipſe eſt qui afcendit –

lius, Dei Verbum. Verbum autem Dei caro factum est , & habitavit in nobis.

Hic erit Chriſtus : Deus ergo pronunciabitur Chriftus. nam quia dicit , Dei Fi-

lius , mox gloffam addit, DeiVerbum. Eademque ratio eſt locorum , quæ ex ca-

,
Non

h. e. DeiFi
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pite XXVI. producitArtemonius p. 121. præfertim ſi apud ipſum Novatianum

prolixius legas. Confirmat apertiſſime capite XXX. Ergo credamus , inquit,fi-

quidem fideliffimum , Dei Filium lefum Chriſtum Dominum & Deum noftrum :

quoniam in principio erat Verbum , & Verbum erat Deus , ( leg. apud Deum)

& Deus erat Verbum-. &, Dominus meus & Deus meus. &, quorum patres

-benedictus Deus infecula. Eadem plane ratio eſt locorum , quæ Novatia-

nus hîc congerit : neque ulla exceptione Artemonii p. 122. diſſociantur. Ipſum

illud , Deus, pro apud Deum, ſubſequentem ſententiam , &Deus erat Verbum, in

quam librarius properans per alliterationem offendit, præclare confirmat. Nullus

ſcriptor eſt , in quem plus curæ contulerit Artemonius, conjecturam fuam defen

dens. Novatianum igitur evolve , quæſo , lector : vindicias noſtras quam rigi-

diffime examina , & undique circumſpice , fi quid poſſit deſiderari. poftea de-

mum confer librum Artemoniimajorem &minorem: miraberis artificium,

Arg. XXI. CAIVS apud Eufeb. l. 5. cap. ult. Pfalmi, inquit , quotquot funt,

&cantica ab initio a fidelibus ſcripta , τὸν λόγον τῷ θεῖ τὸν χριςὸν ὑμνᾶσι θεολογέντες , Ver-

bum Dei Chriſtum celebrant Deitatis prædicatione. Ergo in Evang. Ioh. (nam

Apocalypfin rejecit Cajus) legerunt hymnorumScriptores, Dei eratVerbum : ma-

jore emphafi & lubentia fcripturi, Deus erat Verbum , fi ita legiſſent in Iohanne.

P. I. cap . XXVIII. & XXIX. Reſp. Floruit eccleſia primitiva chariſmate hymno-

rum etiam extemporalium : non omnes autem hymnos , fed aliquos duntaxat in

literas eſſe relatos , Cajus agnofcit. Idemvero teſtatur, omnes eos , qui perſcripti

exſtent, Chriſtum prædicare Deum. Sive hos Pfalmos five alios abrogavit Pau-

lus Samosatenus ; & horum ſive nihil five aliquid ad noſtram pervenit ætatem :

formulas eorum certe omnifarias fuiſſe, indubium eſt. Omnes tamen in eo con-

venire , ut Chriſtum Deum celebrent , memorat Cajus. ψαλμοὶ τὸν λόγον τὸ θεῖ τὸν

χρισὸν ὑμνᾶσι θεολογέντες . Hypallage ineſt uſitataGræcis, id eſt , ὑμνῶντες θεολογᾶσιν· enun-

ciatio autem eſt hæc , Verbum Dei Chriſtus θεολογεῖται Deus celebratur, in pfalmis.

In hac enunciationeArtemonius ſubjectum præcipue urget, cum Prædicatum po-

tius urgendum effet, (ut ipſe in confiniopaginæ fuæ 187& 188. minus opportu-

necontendit:) nam Subjectum Cajus eomodo expreffit, uti& ipfe& Artemoni-

tæ probarent: in Prædicatum vero contulit illam ſummam Pfalmorum , Artemo-

nitas refutantium. Dei Verbum non aut ex Apocalypſi aut ex litera Ioh. I , 1. pe-

tere neceffe habuit Cajus. Sermo apud Deum , idemque Sermo Deus , non poteſt

non etiam Sermo Dei dici. Ceterum illud totum Eufebii caput contra Artemoni-

tas digniſſimum eſt, quod legant omnes.

Exeadem ratione , quod de Simone mago obiter notat Artemonius p. 139,

illum item Seculo I. de ſe ſcripſiſſe , Ego ſum Sermo Dei, ego Paracletus &c. non

probat, Simonem in Ioh. legiſſe , &Dei erat Sermo.

Hactenus XXI argumenta nobis adnumeravit Artemonius , numero per ruy-

κατάβασιν videlicet ad imperitos, quo magis eos lucrifaceret , amplificato : ſed re-

vera multo ſunt pauciora argumenta. Singuli enim auctores , quotquot argu-

Cccc
menta
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:

:

menta ex quolibet auctore colligantur , finguli tantummodo teſtes ſunt : quin

etiam multi inſtar ſunt tantummodo unius. nam Latinum interpretem initio ha-

buiſſe Dei , arbitratur Artemonius. eum interpretem, vel , dicam, eos interpretes,

quotquot Latini patres in ea lectione ſunt ſecuti (Latini autem ſuntmulti, quibus

nititurArtemonius , ) nullam feorfum ab ipſo Latino interprete uno alterove te-

ſtimonii auctoritatem habent. Ne ergo movearis numero, lector: puſilla pars ejus

remanet , & hæc ipſa Artemonium deſtituit.

$ III. Nihilo magis fulciunt Artemonii conjecturam ſcriptores alii ,

quos fuperioribus adjicit.

Hos complectitur Part. I. cap. XXXI. Enimvero & CYPRIANVS 1. 2 Teſt.

adv. Iud. c. 3. quod Chriſtus fit Sermo Dei, probat ex Evangelio xard Ioannem ,

Inprincipio-&Deus erat Sermo &c. Hic quoque DeiinDeusmutatumconji-

citArtemonius : ſed alia quoque dicta huc allegat Cyprianus , ex quibus patet ,

eum Dei Sermonem & Deum Sermonem & Sermonem abſolute dictum pro eodem

habuiſſe. Clarior etiam eſt locus ibidem c. 6. ubi , quod Deus Chriſtus , probat ex

Evangelio xard Ioannem , In principio - & Deuserat Sermo. Hic totum lo-

cum falſarii manu inſertum ſaſpicaturArtemonius. quod fi ita eſt, etiam inſequens

locus ita infertus ſit oportet, Item inEODEM Dominus adThomam &c.

B VICTORINVS Petavionenſis , qui fub finem ſeculi III. floruit, in tracta-

tu de Fabrica mundi hæc habet : Septem coelifunt : illis diebus ( creationis ) con-

veniunt ; fic enim cautum est , Verbo Domini coeli firmati ſunt , & Spiritu oris

ejus omnis virtus eorum.-lustus Verbo cognomen eſt ei. Sic enim dicit Pa-

ter ejus , Eructatum eft cor meum Verbum bonum. lohannes evangeliſta ſic di-

cit , In principio erat Verbum , & Verbum erat apud Deum , & DEVS erat Ver-

bum: hoc erat in principio apud Deum. Omniaper ipſum facta funt, & fine eo

factum eſt nihil. Ergo primus factus creatura est ; secundus hominis , humani

generis, ut ait apostolus. Vid. Artem. præf. p. 20 ſeqq. Obiter notamus, Factus,
inhis verbis extremis , non effe participium , ut accipit Artemonius , ad græcif-

mum hunc revocans , πρῶτος ἐγένετο τῆς κτίσεως , & Victorinum ante Arium ariani-

zaſſe inferens : ſed eſſe ſubſtantivum (probatæ Latinitatis ,) ex illo verbo, facta

funt, ( ἐγένετο , γένεσις ) deductum. Quod vero Artemonius pro illa periocha, Iu-

Stus Verbo cognomen eſt ei, omnino legendum putat, Istius verbum , (id eft , Dei
Verbum ; quanquam longo intervallo non occurrit nomen, quo iftius referatur)

cognomen eft ei ; unde mox in allegatione Iohannis , pro Deus, Dei legit: non eſt

ejufmodi , ut quicquam ſuperſtrui poffit. Artemonii conjecture Weſſelingius

fuam opponit conjecturam p. 117. & nos conjecturam tentavimus. fed inmentem

venit, nil opus eſſe. Victorinus non aque Latine ut Grace noverat, teſte Hiero-
nymo& re ipfa. fic igitur Græce cogitare potuit , δίκαιος , λόγος ἐπονομάζεθαι , idque
Latine , ſed σολοίκως perſcripſit , Iustus , Verbo cognomen eſt ei. i. e. optimo jure

Verbum appellatur. Vtut eſt , inconcuſſa ab Artemonio manet Victorini lectio

Et Deus erat Verbum : in Latinis ab eo juxta atque in Græcis lecta codicibus.

,

γ. δ Εκ
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v. d Ex Græcis , IVSTINVM martyrem , imo etiam IGNATIVM Artemo-

nius des legiſſe contendit, quia non λόγον θεὸν , fed λόγον θεῖ appellent. Conf. Artem.

Def. p. 46. Reſpondimus fæpe.

ع

MELITO Sardenfis fic ait , Mόνε θεῖ τὰ πρὸ πάντων καὶ ἐπὶ πάντων , καὶ [ ἐπί ] τε

Χρισὲ αὐτε , ὄντως θεῖ λόγε πρὸ αἰώνων , ἐσμὲν θρησκευτή . Alterum ἐπὶ Weſſelingius ( ca-

piteX de Melitone agens,) pro r. irrepſiſſe conjicit , & alii ſimpliciter id delent :

certe poſt καὶ ἐπὶ præcedens facile vel pro καὶ ἔτι vel pro καὶ , καὶ ἐπὶ iteratum eſt.

Pro ὄντως Artemonius legit ὄντος , nec valde intercedimus. idem vero δε λόγε pla-

ne reſolvit in Dei Verbum : quanquam Melito , ſi refugiſſet deὸν λόγον dicere, po .

tius dixiffet , τὲ χρισὲ θεᾶ , ὄντος αὐτε λόγε. In utramque partem , quod ad lectio-

nem Iohanneam attinet , nil magnopere decidi poteſt ex Melitone.

$ IV. Imo plerique illorum refutant Artemonii conjecturam , re-

ceptamque lectionem confirmant.

Ex vetuftiffimis ſcriptoribus , quos examinavimus , Artemonianæ ſuſpicioni

certe nil præfidii affert Celfus , Athenagoras , Cajus , Ignatius , Iuftinus , Melito :

lectionem vero Iohanneam de Deo Verbo plane agnofcunt Valentiniani , etiam

priores ; tum Irenaus , Theophilus , Tertullianus , Praxeas , Artemonita , Nova-

tianus : (vid. adArg. 4. 6. 11. 13. 14. 17. 20.) item modo Cyprianus , Victori-
nus.

Ex quibus hæc Congeries ſubnaſcitur : Valentiniani priores , & Irenæus

Tertullianuſque , quorum neuter ullam hujus certe textus Ioh. I, 1. interpola-

tionem illis tribuit , eodem modo legerunt , judice Artemonio p. 28. Tertullia-

nus & perpetuus Tertulliani imitator Cyprianus , eodem modo legerunt , judice

eodem, p . 158. Repeto : Tertullianus & epitomator Tertulliani Novatianus co-

dem modo legerunt : item , Artemonita , quos in textu quidquam mutaffe ne-

gatArtemonius p. 172 f. & Novatianus , qui eos ita refutat , ut nullam iis mu-

tationem textus adfcribat , eodem modo legerunt. Atqui hos ſingulos , &Deus

erat Verbum , firmiter legiſſe oſtendimus : ergo firmius etiam concludimus, cun-

itos ita legiſſe. Si hodie nobifcum haberemus invita hos doctores, quid eos di-

Cturos putamus de Artemonio talia ipfis adfcribente : imo quid eos dicturos ipſe

cenſeat Artemonius ?

SV. Idem præſtant alii ſcriptores , quibus , & Deus erat Verbum,

rectum fuiffe , Artemonius agnofcit.

Memorantur ab Artemonio(cujus volumen ordine ſequimur)pag. 2& 233 f.

Iulianus apoſtata: p. 83 Epiphanius : p. 881. &340 TheodorusMopſueſtenus: p.89

&419 f. Alogi ; quos etiam a Cerintho, Iohannis tempore, hanc lectionem pro-

batam ſtatuiffe , Artemonius p. 425putat: p. 91 Leo magnus : p. 153 Photinus

(qui idcirco poſt deis ir distinctionem poſuit:) p. 155 Eufebius (diſertiſſime τὸ

legi negans :) p . 158 & paffim , Clemens Alexandrinus & Origenes: p. 162 Valen-
tinianCc CC 2
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tiniani pofteriores : p. 166Methodius & Athanasius : p. 176 Platonicorum libri ex

Græca lingua in Latinam verſi , quos Auguftinus ſibi lectos memorat (ipſe confe-

rendus ) 1.7 Confeff. c. 9. Hos quivis pro natione, ætate , ſecta diſtribuat , ut

volet : quælibet diſtributio novamlucem emittet. Adde omnia exemplaria Græ-

ca, typis excuſa & præcipue manufcripta , quorum mox vim declarabimus.

,S VI. Nec non ceteri quorum nulla apud Artemonium men-

tio fit.

Hujus generis funt verſiones, in Evangeliſtis , (quanquam Gothica hoc loco

hiat,) maxime multæ , populis & feculis diverſiſlima : præcipue vetuſtiſſima La-

tina, cujus etiam pondus creſcit, ſi adjungas , quodArtemonius p. 158. coll. præf.

p. 22. exiſtimat , lectionem , Deus, apud Græcos prius fuiſſe receptam; Latinos

autem patres ad Nicænum uſque concilium , ſi non ultra , Dei retinuiſſe. Diu la-

teque ufi erant Bibliis Latinis & orthodoxi & fectæ tantopere inter ſe diviſæ , an-

tequam eis lectio illa , Deus , exArtemonii ſententia obtruderetur : qua ergo ma-

nus longitudine ita eis obtrudi potuit , ut prioris lectionis ne veſtigium quidem,

refutationis ſaltem cauſa , remaneret ? Habet codex Gehlianus Hypomnema in

S. Apoftolum Iohannem Theologum, in quo memoratur Evangelium Iohanni in-

ter tonitrua& terrores & fulgura divinitus datum , his verbis adjectis : In vocem

poſtremo tonitru refolvitur articulatam , & clarius infonat illud, ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος ,

καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν , καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. Prope oraculum (πλησίον τῆς θεοῤῥημοσύνης )

Prochorus erat, lucem quidem perspiciens , nil autem audiens. Lingua tonitrui

Theologus : &myſtes (Prochorus) ex metuse colligens , tremula manu res inde

illas perfcribit , donec perfectum est evangelium. Sit apocrypha narratio : certe

vetuſta eſt , & lectionis beds vetuſtatem confirmat. conf. Hieronymi præf. in Matth.

Neque Artemonius, ſi ejufmodi quidpiam pro ſua conjectura inveniret , id non

eſſet ornaturus. Accedit antiquiſſima Harmonia evangelica , quam Victor Capua-

nus inſtauravit: acceditHippolytus contraNoetum, c. 12 & 14. Vol. II. Op. edit.

Fabric. f. 14. 15. atque adeoNoetus ipſe,perinde utPraxeas, de quo § 1. Arg.XIV.

nec non Gregorius Thaumaturgus , Origenis diſcipulus , qui in Panegyrico item

Θεὸν λόγον celebrat, p. 24 edit. Stutgardianæ ; Scriptor commentariorum inEvange-

liſtas , quæ Theophilo tribuuntur , Hieronymi certe Catalogo antiquior , lib . I.

Dionyfius Al. cum compresbyteris in ep. ad ecclefiam Alexandrinam , Marcellus

Ancyranus , (de quo vid. Weſſeling cap. I. ubi etiam Eufebii aliorumque teſti-

moniis robur addit, ) Didymus lib. III. de Spir. S. Marius Victorinus , Hilarius

diaconus in 1 Cor. II. 1. Ephraim Syrus f. συγ. Auctor Synopseos Scripturæ facræ ,

ZenoVeronenfis, Paulus Orofius in Apologia , Nonnus, GregoriusM.&quis non?

Hierofolymis , Antiochiæ, Alexandriæ , Romæ , Conſtantinopoli , adeoque ubi-

vis gentium , Deus lectum eſt. Omneſne in loco tam confpicuo , ἐν προοιμίῳ τῶν

ἐναγγελίων , ut Chryfoftomus ait in Comm. ad Gal. I. 3. nam evangelium Iohannis

multi etiam Matthæo præmittebant , dormitarunt ? Amelius quoque, philoſophus

Platonicus , ſeculo III. laudavit barbarum (Hebræum , Iohannem) qui Verbum

ἀξιοῦ ἐν τῇ τῆς ἀρχῆς τάξει τὲ καὶ ἀταξίᾳ καθεσηκότα πρὸς θεὸν εἶναι , καὶ ΘΕΟΝ εἶνας , εἰ ὁ πάνθ᾽

ἁπλῶς
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ἁπλῶς γεγενῆθαι. cetera vide apud Eufebium lib. XI. præp. evang. f. 317 ed. Steph .

unde , nifi ex Iohanne ? ex quo multi philoſophi, ut Bafilius M. notat, hunc locum

deſumſerunt. Hæreticorum corruptelas in textum illatas ſtudioſe in lucem produ-

xerunt orthodoxi : cur unam hîc Valentinianam diſſimularent, quum totum, quod

intererat , aliunde peti poſſe ſtatuerent ? ExceptionesArianorum , etiam criticas ,

in libris contra eofdem , quam minutiſſime recenſent & folvunt orthodoxi : cur

Ariani hunc locum , quo tantopere urgeri folebant , ſimpliciter agnoverunt , ad

articuli potiffimum abſentiam provocantes ? vid. Chryf. ad Gal. I. 3. Etiamfi ali-

qua , imo plurima exemplaria N. T. haberent hodie des , quorum tamen ne unum

quidem in ulla lingua fic habet : tamen beds eſſe legendum , evidentiſſima patrum

antiquiſſimorum teſtimonia,juxta cum ipſo contextu evincerent. Artemoni Arte-

moni , eſt aliquid, lectionem tanti momenti, per tot ſecula indelibatam , nunc tan-

dem delere, & omnem fere vitam in imminuenda Filii Dei gloria collocare. Fu-

gientia antiquitatis eccleſiaſticæ veſtigia& rudera captas , & pro latebra ac muni-

mento habes : Scripturæ vero teſtimonia, per ſe valentia& fufficientia , in medio

poſita , partim tranſvolas , partim diſturbas. Nil tamen agis : dies patefacier ,

prius etiam quamtua pollicetur Præfatio , pag. XXXIII.

S VII. Valentiniani poſteriores non fuere auctores hujus lectionis.

Hos ejus auctores , & ex his Theodotum producit Artemonius , majori for-

taſſe ſpecie Tatianum producturus , de quo conf. Millii Proleg. N. T. f. 38 ſeq.

Sed tamen nil horum eſſe, patet ex §§ praced. maximeque § II ad Arg. II. oſten-

dimus , Artemonium P. I. cap. XXXII. & XXXIII. fine cauſa diſfungere Valen-

tinianos priores a poſterioribus , five genuinam verſus 1. five interpolatam ver-

fûs 18. in capite primo Ioh. lectionem ſpectes. Pergit Artemonius , & P. I. cap.

XXXIV. teſtimonio Tertulliani Origeniſque conatur evincere , Valentinianos po-

ſteriores vim attuliſſe Scripturæ ſacræ. Sed Tertullianus unicum citat locum ,

Ioh. I. 13. in quo non Valentiniani pofteriores, non Valentinus , quem Tertullia-

nus appellat , ſed ipſe Tertullianus erravit. vid. infra , ad v. 13. Origenes eas le-

Etiones Ioh. I , 1. 18. quasArtemonius Valentinianis poſterioribus imputat , ipſe

ſecutus eſt. ergo aut alia loca Evangelica a Valentinianis corrupta, quæ neque ipſe

neque alii patres ſequebantur , ac non hæc Iohannea ſpectavit , aut plane injuriam
Valentinianis fecit.

$ VIII. Hæc lectio non tum demum exorta eſt , quum eam exor-

tam effe computat Artemonius.

Exiftimat Artemonius, Iohannem ſcripſiſſe Evangelium ante deſtructa Hie-

rofolyma , vel non multo poſt : p. 350. lectionem autem hanc apud Græcos effe

primum introductam circa A. C. 170. deinde apud Græcos & Latinos propaga-

tam. P. I. cap. XXXV & XXXVI. Vnde ſcriptores , quos in tota tractatione

citat , in duo genera diſtrahuntur, vetuftiores contendit legiſſe, &Dei erat Ver-

bum;Cccc
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bum ; ceteros , & Deus erat Verbum. illos a falſariis putat eſſe corruptos , hos ,

deceptos. Verum enimvero quiſquis varietatem lectionumN. T. novit , præcla-

re intelligit , Clementem Alexandrinum , (cujus opera mutationem propagatam
eſſe ſtatuit Artemonius,) ejuſque in lectionibus N. T. aſſenſores , non maximas

habere partes; longeque citeriores eos eſſe NoviTeſt. codicum divortiis : imo ea

divortia eſſe antiquiora anno illo 170. adeoque codicum in hac lectione conve-

nientiam omni exceptione eſſe majorem. Fingamus , fuiſſe falſarium unum , vel

quamlibet multos falſarios , ab anno illo 170. viventes : moleſte ferentes , Iohan-

nem c. 1. v. I. Dei ſcripſiſſe ; optanteſque , ut id inomnibus exemplaribus Io-

hannis Græcis , vel etiam Latinis , in omnibus apologiis , diſputationibus , com-

mentationibus omnium adhuc auctorum , quin etiam in omnibus eorundem exem-

plaribus , & in omnibus exemplarium locis, penes eccleſias , doctores , librarios ,

hæreticos , ethnicos , in oriente& occidente, ingratiis Artemonitarum omnium,

præ quorum germanitate Iuftinus martyr Artemonio novator eſt , p. 76. 201. in

Deus mutetur : omnia denique experientes , ut ea mutatio omnibus doctoribus

tum florentibus , omnibus librariis , omnibus poſteris , conciliis, eccleſiis , popu-

lis , linguis , perfuadeatur , & in omnia rei Chriſtianæ monumenta, diffundatur ,

nullo novitatis ſuæ indicio aut veſtigio orthodoxis , hæreticis , philoſophis relicto.

Is cujus inmanum de Evangeliſtæ manu traditum fuerat Evangelium , tale quid-

piam fortaffis audere potuiffet : ſed quinquaginta , ſed centum & amplius annis

interjectis id quiſquis perfici potuiſſe credit , hic vehementer aptus eſt ad nil non

credendum fibi , quod credi non debet ; & ad nil cuiquam credendum , quod
credi debet.

§ IX. Quod de corruptelis textuum , quas Marcionitæ invexerint

& Orthodoxi adoptaverint , memorat Artemonius ; caufam ejus non

juvat.

Allegat exempla 1Cor. 10, 9. 15, 47. & multa diſputat P. I. cap. XXXVII.

& XXXVIII. Ea ſuis tractamus locis , oftendimuſque , orthodoxos nil hic a

Marcione ſumſiſſe. porro finge , ſumſiſſe eos aliquid: alia longe ratio eſt loci

Ioh. I , 1. nam utriuſque loci Paulini lectio Artemonio probata codicibus certe

quibuſdam nititur : at conjectura ejus in Ioh. I , 1. teſtibus deſtituitur. viciffim

loca Paulina multis prius annis per Marcionem, quam verba Ioh. I, 1. per Valen-

tinianos depravata putatArtemonius p. 200.& 180. Ergo etiamfi Marcionis frau-

des locum inveniſſent , tamen Valentinianæ minus loci invenerant.

S X. In præſenti loco fruſtra ſolicitantur codices.

Suſpiciofiffimum eſt Partis I. caput XXXIX. Curioſe Artemonius, ut appa-

ret, codices mff. confuluit : conſenſum eorum in hoc loco præclare perſpectum

habet : habet tamen, quod dicat. Subleſtam quandamunius Cantabrigienfis co-

dicis , vel florilegii potius , varietatem , a Millio contemtam, quam ipſe etiam re-

futat , tamen annotat , infertque , ſic olim potuiſſe lectionem , de , obliterari &

præte
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præteriri. quid ſimile? Laudat prætereaMart. Czechovicium, qui in verſione ſua

N. T. Polonica notet, in quibusdam veteribus Latinis codicibus extare Dei, non

Deus. recteautem addit, debuiffe veteres illos codices Latinos indicari. Si quif-

quam librarius ita ſcripſit ; aut imperite fecit , aut perfide.

§ XI. Quæ Artemonius diſſerit de Criticis Scripturas interdum

ſolo ingenio emendantibus , cauſam ejus non juvant.

I

Part. I. cap. XL. exempla profert ad Marc. VII. 2. Act. VII. 16. XVI. 12.

1 Cor. V. 12. Gal. I. 1. Eph. I. 1. Hebr. XII. 15. Oſtendimus autem his ipſis lo-

cis, fanitatem eorum nulla ingenii medicina egere. porro ſi egerent , quid hoc ad

Ioh. I. 1. præ quovis alio Scripturæ loco ?

§ XII. Quæ Artemonius diſſerit de aliis textibus ex ſuo ingenio

aut ex uno tantum & altero codice emendandis , cauſam ejus non ju-

vant.

Tali modo , octo extremis Partis I. capitibus , totidem fere loca N.T. tentat:

Sin-tentamina autem plane ejuſdem ſunt indolis , atque conjectura in Ioh. I. 1 .

gula ſuis locis excutimus , ad Ioh . XII. 41. Rom. I. 4. IX. 5. 1 Cor. II. II . &c.

Porro etiamfi de his locis omnibus aut plerifque recte judicaret , ab iis tamen

ad locum Ioh. I. 1. non magis quam ad quemlibet alium valeret conſequen-

tia. quæ enim alioqui norma relinquetur ? Ratio ſana ſcilicet : quæ ab Arte-

monio in epiphonemate hujus partis ultra omne idquod ſcriptum eſt evecta, ipſum

in toto operoſiſſimo opere longe reliquit. Sane iſta ratione , qua Artemonius uti-

tur , veteres quovis loco quidvis dicere coëgeris. Prima ſpecie lectorem perter-

refacere poteſt confidentia hujus viri in affirmando , negando, inculcando , infi-

mulando , inſultando ; & fubitus tot capitum , teſtimoniorum obſervationumque

adſpectus : fed propius preſſiuſque examinata omnia , ut nubes diſparent , verita-

tis filios vehementer confirmantia. nam & intime perſpicit,& ipſo opereſuo com-

probat,& in Dedicatione Defenfionis non obſcure confitetur Artemonius , ſtante

lectione deès, Sociniſmum ſtare non poſſe. quonominegratiamArtemoniohabemus,

&, redhoftimenti loco , ut eundem fructum , ſi capit, percipiat ipſe, exoptamus.

Satis prolixi fuimus : etenim in periculoſo incendio præſtat ſitella abuti , quam

torrem negligere. Alii aliis conjecturis hunctemeravere locum , ut notatArtem.

p. 292. &cras fortaſſerurſum exißet alius, qui totuminciſum, θεὸς ἦν ὁ λόγος , pro glof-

ſematehabeat, aut qui pro καὶ θεός,p'ane& θεός, nonſineſpecie, ſed tamenimprobiffime,

conjiciat : ut , quemadmodum Iohannes ad Lucem collatus , negatur fuiſſe Lux ;

ſic Logos ad Deum collatus negetur eſſe Deus , apertiſſimo antichriſtianiſmo. Quæ

omnia teſtimoniis a nobis hactenus cumulatis æque refutantur. Væ mundo a

ſcandalis etiam criticis : veruntamen væ homini illi, per quem ſcandalum venit.

Artemoniana extra criſin , diſcutit Gnomon.

3 ἐδὲ
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3 ἐδὲ ἓν ὃ γέγονεν. ἐν αὐτῷ ζωὴ ] edd. mſſ. plur. Sed olim multi poſt v vel poft αὐτῷ

diſtinxerunt. Vid. Zegeri Epanorth. h. 1. Croji Obſerv. cap. XXV. Mill. h. l.

Whitby f. 31. 32. Grab. ad Iren. f. 40. Artemon. p. 333. N. T. ed. Gr. Angl . p. 415.

ZorniiT.I. Opufc. facr. p. 71. Prior harum diſtinctionum refutatur ex eo , quod

multa eorum , quæ facta funt, non tamen vivunt : & quæ vivunt, non tamenvi-

ta funt. Altera diſtinctio ante ſe infert tautologiam in textum; & poſt ſe, ſermo-

nem abruptum .

alterum ] ἐςὶν4 ἦν prius ] ἐσὶν Cant. in Felli notis & in Millii append.

Cant. in Millii notis. Conf. N. T. Gr. Angl. 1. c. 1 το ] - Iren. f. 40. ed.Grab.

5 αὐτὸ ] αὐτὸν Bodl. 6. Lin. N. 1. Par. 6. Theodotus in ἐπιτομαῖς.

6 ὄνομα ] ἦν ὄνομα Al. Cant. Lat. Iren. Glofia .

12 δε ] – Cant. Pro autem, enim habet Iren. mf.

13 ] Tertull. Cant . ] ἐγεννήθησαν ] natus est habet Tertull. de Carne Chri-

ſti , c. 19& 24. de Chriſto explicans. unde Valentinianos , immerito ille quidem,

tanquam adulteratores hujus capituli accufat c. 19. quod ſcriptum effe contende-

rent nati funt : ut patet ex contextu , & ex codice Tertulliani Wouweriano

(apudArtemon. p. 175.) qui tamen codex caſtigationem mendi I. c. ex offenſio-

ne ad præcedentia orti, amargine ad alienum retraxit locum. Vtroque modo,

Ireneus l. 3. c. 18 & 21.1.5 . C. I. Rurfum , fingulari numero , Platonicorum li-

bri apud Auguftinum 1. c. Caſu primum orta videtur eſſe varietas in Latino ali-

quo Iohannis codice. nam Græce ab , is differt : ſed Latine qui utrumque va-

let. unde natifunt facile tranfiit in natus eft. idque Irenæus per accommodatio-

nem , Tertullianus & Platonici illi ſerio ſecuti ſunt.

14 πλήρης ] πλήρη Bodl. unus apud Fellum , Cant. Steph. d. nec non Valenti-

niani apud Iren, f. 40, ubi Grabius addit Cyrillum Al. & Theophylactum. Reliqua,

quæ Millius addit , non huc pertinere cenſemus.

16 [ ὅτι ] Barb. 1. Cant. Colb. 8. Iren, ſed in nexu cum v. 30. Cyrillus non

ſemel , Nonnus, Armen, nec non Orig. apud Rumpæum , p. 339. Confer Bezam ,

ab aliis non recte exſcriptum. Probat Io. Kaiſer .

17 ἡ poſt καὶ ] V. 1. apud Fellum.

18 ὁ μονογενής ] πίi præfigit Iren. & alii Latini , & mf. Char. ¶ vids ] edd. mff.

Verſiones , Eufebius , Bafilius &c. beds Colb. 8. & fic , vel υἱὸς θεὸς , nonnulli veteres,

de quibus ad v. 1. Arg. II. de Copt.

19 [πρὸς αὐτὸν ] Al. Colb. 8. 9. Hunt. 2. Laud. 1. L.Med. Par.6. Wh.1.Chry-

foftomus , Æth:Arab. Arm. Copt. Lat. Sax. Syr. Id ſequitur Io. Kaiſer .

28 βηθαβαρᾶ ] Er. &c. & omnia accuratiora , teſte Chryfoftomo , exemplaria :

atque ita vel legunt vel legendum eſſe affirmant Origenes , Eufebius , Hieronymus,

Suidas , Bonaventura , ac multi&graves auctores apud Menochium. [ βηθανία ]

Comp. Al. Aug. 4. Cam. Gehl, Mosc. Stap. Vatican.Wo. 1. 2. cum plurimis, He-

racleon , Nonnus, Ath. Arab. Copt. Lat. Perf. Syr. Vtriuſque lectionis meminit

Epiphanius , Theophylactus , Euthymius. Nomen notius pro ignoto. Vid. Franc.

Lucas ad h. 1. fed &mox idem ad c, V. 2, & Hilleri onom, pag. 766 ſeq. βιθαβαρά

...

29 [ -
៖



VAR. 10 Η. 1.
577

29 [ – ὁ ἰωάννης] Αl. Hirs. Hunt. 2. Mofc. & bis novem alii , Arab. Armen.

Chryfoft . Cyrill. Theophyl. Initio pericopa ſuppletum docet Millius : neque
tranftulit Kaiferus.

31 &n ] Vien.

32 ὡσεὶ ] edd. &c. Ex Matth. [us] Al. Aug. 1.4. Hirf. Wo. 1. 2. & aliquot

alii , Orig.

38 [ - δε ] Bodl. 2.3 . Cov. 1. Hirf. M. 1. Wo.2.

40 ἦλθον ] ἦλθον ἐν Al. &pauculi alii , Copt. Theophyl. 1 - dὲ] Comp. Steph.

ed. 1.2. Al. Aug. 1.4. Bodl. sex , Byz. Hirs. Mofc. Fragmentum vetuſtiſf. in

Biblioth. acad. Tubingenſis, Steph. omn. Wo. 1. 2. & undecim & novendecim alii.

[d ] Er. & al. Sed frequens Iohanni aſyndeton.

[ μέ
Invito

42 πρῶτος ] πρῶτον Αl. & aliquot alii , Ath. Arab. Lat. Syr. Theophyl.

σίαν ] Comp. Aug. 1.4. Byz. Hirs. Mofc. Fragm. Tubing. codd. fere omnes.

etymo , quod evolvit Hiller. Syntagm. p. 357. - 8] Comp. Er. Al. Aug.

1.4. Barb. decem, Bodl. 2. 3. Colb. 2. Em. Gehl. Gon. Go. Hirs. Hunt. 2. Laud.

4.5. Mont. M.1. Mosc. Par.1.2.3.4.5.8. Seld.1.2.3.5. Fragmentum Tubing.

Vien. Wh.2.3 . Wo. 1.2. [ 6 ] Steph. edd.

43 - δὲ] Er. Al. Aug. 1.4. Byz. Hirs. Most. Fragm. Tubing. Wo.1.2. &

complures alii , Copt. de edd. al.

44 [ ὁ ἰησᾶς, poft αὐτῷ] Comp. Al. Aug. 4. Gehl. Mofc. Fragm. Tubing. & com-

plures alii , Arab. Copt. apud Fellum , Lat. Lectio media. unde hoc ante -

Jav ponunt Er. Steph. ed. Aug. 4. alia pericopa ineunte , Syr. Neutrubi , Aug. 1.

& complures alii , Ath. Vtrinque, Hirf. & aliquot alii , Armen. Epiphan. vel
etiam Wo. 1.

46 – τë ante Ἰωσὴφ ] Comp. Al. Aug. 1. codd. plurim . zë edd. al .

49 ὁ poſt ἀπεκρίθη ] Comp.Aug. 1.4. Byz. Caf. Hirs. Mofc. Wo. 2. Fragm.

Tubing. codd. fere omn. & edd. al.

51 [πισεύας , citra interrogationem ) Er. & al. Vid. Gnom. 7 μάζω] μάζων
Par.3.7. ex rhythmo. unde μᾶζον Bodl. 3.4.5. & alii. 9 ὄψα] όψη Αl. Μofc.

Wo. 1. 2. & al .

52 [ – ἀπ᾿ ἄρτι ] Eth. Arm. Copt. Lat. Orig. Epiphan. Cyrill. Nonnus. Vi-
detur huc illatum eſt Matth.XXVI. 64 .

p . 776 .

κατέβη.

CAP. II .

Ικανᾶ] Catna habet Syrus. vid. L. de Dieu ad h. 1. & Hilleri Onom.

4 λέγει ] καὶ λ. Al. Wo. 1. & al.

12 [ἔμεινεν ] Al. Hunt. 2. Lin. Mont. N. 1. Nonnus, Armen. Copt. Perf. Ob

13 med. καὶ ] - Hirf. Trit .

15 φραγέλλιον] ὡς præmittit Colb. 8. Steph. v. Lat. Rei mitigandæ opinione.
Legit ὡς & non legit Origenes.

Dddd
15 χοινίων]
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1

15 χοινίων] χοινία Comp. Byz. Eph. Seld. 1. Syr. Nonnus. In Wech. error eſt,

quum omnes antiqui ſic habere dicuntur.

16 τοῖς uſque πωλᾶσιν ] τῷ uſque πολέντι Cypr. Nonnus. 9 μὴ] καὶ μὴ Εν. Αl.

Aug. 4. & alii , Æth. Lat. Perf: Syr.

17 καταφάγεται ] Comp. & al. edd. Al. Aug.1.4. Byz. Cam. Gal. Hirf. Mofc.

Steph. decem , Wo. 1. 2. & bis novendecim alii : neque ignoravit hanc lectionem

Origenes. [κατέφαγε ] Εr. & alii. Ex LXX.

19 - ὁ poſt ἀπεκρ. ] Comp. Aug. 1.4. Hirs. Mofc. Per. & alii . & edd. al .

22 – αὐτοῖς] Εr. ed. 1.2. Al. Aug. 1.4. Barb. 10. Byz. Hirf. Laud.1.2.4.

Most. Steph. ml. omn. Wo. 2. & complures alii , Ath. Arab. Arm. Copt. Lat.

Perf. Syr. Orig. αὐτοῖς Comp. &c.

23 τοῖς] Comp. Al. Aug. 1. Byz. Gehl. Hirs. Mofc. Wo. 1. 2. pluresve.

Steph. & al. ed.

Er.

24 πάντας] πάντα Barb. 3. Bodl. 6. Byz. Colb. 3. Eph. Gehl. L. Laud. 2. unus

apud Bezam, Par. 1. 3. 4. 5. 6. Seld. 1.2. Wo.1.2. Æth. Chryfoft. Cyrill. Euthym.

Nonnus. τὰ πάντα nonnulli cod. in Er. annot. Ex parall.

1 ] Byz.

CAP. III .

2 τὸν ἰησᾶν ] edd. &c. Initio perioche, & ex cap. XIX. 39. [αὐτὸν ] ΑΙ.

Gehl. Hirf. Laud. 1.2.5. Mofc. & alii bene multi , Armen. Chryfoft. Cyrill. Lat.

in mfl. Augustinus , Sax.

5 - ὁ poſt ἀπεκρ.] Comp. Aug. 1.4. Byz. Hirs. Wo. 1. 2. pluresve. & Er. &

al. Ex v . 3. 1 [ καὶ ἶπεν αὐτῷ ] Colb. 1. Cypr. Laud.4. Med. Par.6.8. Æth. Arab.

Copt. Sax. Syr. Hiat Goth.

6 σάρξ ἐσι ] quiade carne natum est , addunt cod. Lat. duo vetufti, Tertull.

Ambrof. 1 πνεῦμα ἐσι] quia Deusſpiritus eft , addunt Cyprianus, Hilarius , Am-

brofius , Augustinus , Juvencus , Hincmarus , Fulbertus , Vigilius Thapſenſis ,

Explanatiofidei ad Cyrillum apud Hieronymum. Eufebius id huc confert potius,

quam infert. quia Deus ſpiritus eft , &ex (de) Deo natus eft, cod. Lat. duo
vetuſti , Tertull. Synodus Carthag. Videtur primo fuiſſe gloſſa , quæ librario

inmentem vocarit ſententiam illam cap. feq. v. 24. quæ etiam cum Matth. I. 20.

conjungitur a Chrysologo : Quod in Maria natum est , de Spiritu Sancto est :

&quod de Spiritu Sancto natum est, Spiritus est ; quia Deus Spiritus eft. Serm.
CXLV. & LX.

8 καὶ πᾶ] ἢ πε Αl. Arm. Lat. in cod. multis.

10 - ὁ poſt ἀπεκρ. ] edd. prima , Aug. 1. Byz. Hirs. Wo. 1.2. plureſve. :

Steph. ed. 3 .

12 ἐ πιςεύετε] ἐκ ἐπιςεύσατε Βyz. Eph. , aliqui apudEr. unus apud Bezam, Wo.

2. Perf. ἐκ ἐπιςεύετε Er. ed. 2. 3. 4.5. Voluit , opinor, & πισεύετε, ut alios codd.

habere notat , ſcribere , & per ſphalma retinuit augmentum. fic quoque, & ἐπι

σεύετε Hirs. 1 ὑμῖν ] - Er. Byz. Wo. 2. & al. 1 [πιςεύσητε] Er. ex emendatis ,

ut
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ut ait , exemplaribus græcis ; unus apud Bezam, Aug.4. Bodl.2.3.5. Gal. Hirs.

Laud.4. M.2. Seld. 1. Trit. Wo. 1.2. Theophylactus.

13 ὁ ὢν ἐν τῷ ἐρανῷ] - Colb.8. Æth. GregoriusNaz. Legit & non legit Epi-

phanius. ὁ ὢν ἐκ τῶ ἐρανë Cam.

20 αὐτῶ] ὅτι πονηρά ἐσι addit Colb. 8. Hunt. 2. unus apud Bezam, Arab. Copt.

ὅτι πονηρὰ ἦν addit Vien. Ex v. 19 .

23 αἰνών ] in fonte Nun habet Arab. at in fonte Ion habet Syr. 1 σαλάμ]

σαλήμ Comp. Aug. 1.4. Byz. Stap. & al. Ex Hebr. VII. 1 .

25 ἐν] - Hirs. de Bodl. 6. Lat. Syr. 9 [ ixdais ] Al. Aug. 1.4. Barb. 9.

Cam. Gehl. Hirs. Steph. omn. &permulti alii, Perf.Syr. Eufeb. Chrysost. Theophyl.

Euthym. Nonnus. Exrhythino.

27 [ ἀφ᾽ ἑαυτῶ ] Colb. 8. L. Par. 6. Arm. Copt. Syr.

28 μοι ] - Er. Βyz. Mofc. & aliquot alii. Facile omiſſum ante μαρτυρᾶτε.

31 [. [ – ἐπάνω πάντων ἐςὶ καὶ ] Cant. Armen. vgi omittit Colb. 8.

34 δίδωσιν ] τέτῳ addit Arab.

36 ζωήν alterum] τὴν ζωὴν Comp. Aug. 1. Byz. 97 [ μενεῖ ] Comp. Aug. 1. Byz.

Gehl. vetufti codices Graci manufcripti apud Stapulenfem nec non apudEraſmum ,

& complures alii. Arab. Syr. Cyrill. Theophyl. Iren. Tertullian. Cyprian.

CAP IV.

I [ίησές] Comp. Aug.I ante raſuram , Cant. & alii , Arm. Copt. Lat. &

(ἰησᾶς poftea omiſſo ) Arab. Pers. Syr.

2 αὐτὸς] – Lat.

3 πάλιν ] Er. Lat. Syr. &c. [ ] Comp. Al. Aug. 1. Barb. 9. Byz. Cypr.

Gehl. Hirs. Mofc. Wo.1. 2. &bis tredecim alii, Perf. Chrys. Ex v.43. HiantAug.

3.4. credo etiam cetera lectionaria , ut Bodl. 3.4.5 . Laud. 4. M. 2. Seld.4.5.

Wh.3 . quibus deductis particulam defendunt Baf. 1. Bodl. 1. Bu. Cant. Cov. 1.

Gal. Hunt. 2. Laud. 1.5. L. Par. 2.5.6.9 . Seld. 2.3 . Vien. Wh.1 . & al.

&alii.

< συχάς] σιχάς Beza & cum eo recent. edd. 1 :] & Comp. Aug. 1. Cant.

6 ἔν ] δὲ Μofc. Lat. in mſ. Char. Syr.

13 ὁ poſt ἀπεκρίθη ] Comp. Aug.1.4. Byz. Gehl. Hirf. Wo. 2. plureſve.

Er. &c.

17 ἶπεν] εἶπεν αὐτῷ Er. Byz. Stap. vel etiam Wo. 1.2. cum quibusdam aliis ,

Ath. Arab. Perf. Syr.

18 ἀνὴρ ] ὁ ἀνὴρ Εγ. H. Steph. ed.

20 τῷ ὄρα τέτῳ] edd. prima , Aug. 1.4. Byz. Gehl. Hirs. Wo. 2. plureſve ,

Chryfoft. τέτῳ τῷ ὄρα Steph. ed. 3 .

25 [ οἴδαμεν ] Colb. 8. L. Per. Steph.d. w. Wo. 1. Ath. Arab. Arm. Copt. Cyrill.

7 [μεσίας] Comp. Aug.1.4. Byz. Gehl. Mofc. codd. plurimi.

27 ἐθαύμασαν ] ἐθαύμαζον Al. Wo. 1. & alii , Lat. Orig. Chryfoft. Cyrill.

Nonnus.

Dddd 2 30 [ - ]
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30 [ ` ἐν ] Al. Aug. 1.4. Hirs. Mofc. Stap. Wo.1.2. & alii bene multi , Lat.
mff. nec non Cant. Æth.

31 μαθηταὶ ] μαθ. αὐτῷ Comp. Aug. 1.4. & alii , Euthym. Eth. Arab. Lat. ali-

qui, Syr. Et fic nonnulli v. 33 .

34 ποιῶ ] ποιήσω Cant. & al.

35 έτι] Er. cum codd. multis , Lat. [ ] Comp. Aug. 1. 4. Bodl. 2. 3. 5.

Byz. Cam. Cant. Colb. 2. Laud. 2. L. Lin. Med. M. 1. N. 1. Roe. Steph.d. z. n. Vffer.

1.2. cod. Rutgersii , Chryf. Cyrill. Theophyl. Facile excidit poſt ὅτι , utipoſt de

in cod. Alex. Iud.XIII. 8. & poſt ipſum gr. , Iud. VIII. 20. Pr.XLII (XLI ) 6.12 .

XLIII. ( XLII ) 5. 1 τετράμηνος ] Comp. Ald. Al. & claſſis I. codicum tota, (nifi

Magd. &Mofc. diverſum tement:) item Aug. 4. Barb. 8. Cam. Cant.Stap. Steph.

omnes, Wo. 1. cod. Rutgerſii , & viginti quinque alii , Orig. Cyrillus , nec non

Theophyl. Idque probat Camerarius, Cloppenburgius, & Fridlibius T. II. Theol.

exeg. f. 34. Hinc τρίμηνος Par. 7. [τετράμηνον ] Er. Chryf. vel etiam Vien. Wo.2 .

Vereor addere Colb. 1.2.3 . Med. M. 2. Par. 9. e claſſeII. Hiat Aug.3. credo

etiam Bodl. 3. Seld. 4. Vid. Gnom. ¶ ἤδη.] . ἤδη Cant. Hirs: - Chryf. Ath. Lat.

inml. Colon. Sax. Pro ἤδη καὶ Nam ( fort. Etjam) habet Irenaus.

36 init. ngὶ ] - Cant. Colb. 8. Copt.

37 ὁ ante ἀληθινὸς ] - Beza, Theophylacto Romano fretus.

41 ἐπίσευσαν ] ἐπ. εἰς αὐτὸν Comp. L. Par. 5.6 . Lat. aliqui , Perf. Syr. Chryfoft.

42 ἀληθῶς] edd. mff. Iren. Arab. Lat. Syr. &c. - Eph.Med. Lat. in mf. Char.

Pers. [ - ὁ χρισός ] Barb. 1. Bodl. 3. s. Eph. L. Æth. Arm. Copt. Lat. Iren.

(in fine allegationis,) Orig.

45 ] ὅσα Al. & alii , Chryfoft .

46 [ - ὁ ἰησᾶς ] Cant. Colb. 8. Gon. Ath. Arm. Copt. Lat. Vnde poſt πάλιν ,

hoc ponunt Comp. Aug.1. Byz. Hirs. Wo.1.2. Initium pericopa. | ἐν καπερ-

ναέμ] - Lat. in mſ. Trevir. Augustinus. Poſt in hoc ponit Syrus.

49 ἀποθανᾶν ] ἀποθάνῃ Cam.

& quartum ] edd.50 nai prius ] 、 Lat. Cant. Perf. Cyrill. ] ὃν Al.

prima, Al. Aug. 1.4. Byz. Hirf. & al. - Steph. ed. 3. & recent. edd.

ΓΙ ἀπήντησαν ] ὑπήντησαν Aug. 4. Cant. Cypr. Lin. Magd. Per. Seld. 1.2. us]

viis Hirs. & alii. Ex v. 5o. 1 σε] αὐτῷ Al. Par.6. Arm. Lat.

CAP. V.

1 εὐρτὴ] ἡ εὐρτὴ Comp. Aug. 1. Gal. Laud. 2. Med. Par.9 in Biblioth . nov.

libr. V.1.2.

2 856] 15η Comp. ἦν Arab. Perf. Nonn. Wechel. marg. 1 ini] edd. mſſ. ,

etiam cod. Pallantinus & alii apud Ant. Nebriff. Quinquag. c. V. iv Al. Cant.

Nebriſſ. η ἐπὶ τῆ προβατικῇ] - Perf. Sax. Syr. 7 [προβατική] Mont. in margine ,

Ath. Arab. Lat. (paucis codd. exceptis,) Chrysost. Theodorus Mopſueſt. Am-

monius, Theophyl. Hieron. Beda. Cant. latine. η ἐπιλεγομένη ] λεγομένη Er. ed. I.

Bodl. s. Cant. 1 βηθεσδά] edd. mff. Chryf. Hieron.&c. βηθσαϊδά Lat. , etiam Ter-
tullian.
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tullian. Barb. 1. &, idem fortaffe, Vaticanus , Theophylatus Romanus , Ath.

Copt.

3 [ - πολύ ] Cant. Colb. 8. Par.9. Wheel. 1. – παραλυτικῶν ] Cant. Perf.

3.4 ἐκδεχομένων uſque νοσήματι ] edd. mff. Tertullianus fæpe, Lat. Sax. Syr.

Chryf. &c. [ - ] cod. Gr. Parisinus. HiatGoth. ἀγγ. uſque ad ὕδωρ , omittit Par.7.

ὁ ἐν πρῶτος uſque ad νοσήματι omittit Eth. Totum v. 4. omittit Cant. Colb.8. &

mf. Lat. Pariſinus : ut ſuſpectum , vel potius , ut in publica lectione tranfilien-

dum , notant Gr. Parif. tres : in margine habet Par. 9. & alii. vide Millium &

Kuſterum. Coptici libri alii habent , alii omittunt. Verſus 7 hanc periocham

aperte præfupponit : caſu primum omiſſa videtur.

4 γὰρ] γὰρ κυρίς Al. Laud. 2.4. & alii , Arm. Lat. Ex Matth . XXVIII. 2 .

κατέβαινεν ] ἐλέετο Al. Med. Ath. Huic verbo , addit Cypr. ex alliterarione.

ἐταράσσετο τὸ ] Comp. Er. ed. 1. Aug. 4. Bodl. 3. Cov. 1. Par.9. Per. Steph. d. 5.

β. V.1. Wb.3 . Wo. 2. Ath. Lat. [ἐτάρασσε τὸ] Er. edd. ſeq. Stephanorum edd. ,

mff. nec non Chryf. τὸ bis legendum, ſemel ſcriptum.

5 καὶ] Er. Al. Byz. Par.9. Wo. 1.2. & al.

αὐτῶ Par. 9. & alii , Lat.

-

Comp.&c. 1 ἀθενάα ] άθ.

7 κύριε ] ναὶ præfigunt Byz. Wo. 1. 2. & alii, Syr. 1 βάλῃ ] Comp. Al. Aug.

1.4. Byz. Gehl. Hirs. Mosc. Wo. 2. multique alii , Chryfoft. βάλα Wo.1. βάλη Εγ.

&al.

10 ἐκ] καὶ ἐκ Αl. Mofc. Wo.1. & al.

14 τί σοι ] σοί τι Hirs. Wo. 1.2 . Lat.

16 [ – καὶ ἐζήταν ἀυτὸν ἀποκτᾶναι ] Cant. Colb. 8. L. Steph. n. Arm. Copt. Lat. Cy-

rillus , Nonnus. Sic v. 18.

19 ἂν ἐκᾶνος ποιῇ ] ἐκεῖνος ποιεῖAl. Byz. & al.

27 med. καὶ ] edd. mff. Stap. Lat. multi , Perf. Syr. Al. Colb. 8. Æth.Arab.

Lat. in mff. Augustinus , Leo. Facile excidit fyllaba ante voculam ab eadem li-

tera incipientem.

27 Γ. ποιεῖν , κτλ. ] ποιεῖν· ὅτι υἱὸς ἀνθρώπε ἐςὶ , μὴ θαυμάζετε τέτο. Sic dift. Chrysosto-

mus, & (ex eo , ut videtur) Aug. 1.4. Cam. pluretve , Syr. Euthym. Theophyl.
Ad Samoſatenum eo magis refutandum. Sequitur id Stapulenfis.

30 [ – πατρὸς] Αl. Barb. 1. Cant. Colb. 8. Cypr. Hirs. Hunt. 2. Med. Steph.
2. ท . Trit. Eth. Arab. Arm. Copt . Lat. Perf. Syr. Chryfoft.

35 ἀγαλιαθῆναι ] Comp. Al.Aug.1.4. Byz. Hirs.codd. plur. ἀγαλλιαθῆναι edd. al.

[ [πρὸς ὥραν ἀγαλλ.] Comp. Lat. Chryf. pluresve.

41 ἀνθρώπων ] ἀνθρώπε Al. Hirs. & al . Ex v. 34.

44 ζητεῖτε ] ζητᾶντες Lipf. & al.

45 [3] Aug. 1. Byz. pluresve, Chryfoft. hom. 47 in Ioh. Syr.

47 πισεύσετε ] πισεύσητεAug.4. Byz. & aliquot alii.

Dddd 3 CAP.
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CAP. VI.

Ι τῆς γαλιλαίας ] – Bodl. 7. unus apud Bezam, vel etiam Wo. 1. item Perf.

Cyrill. noì Mosc.

2 [ – αὐτῶ ] Al. Cant. Colb. 9. Cypr. Hunt. 2. L. Med. Par. 8. Æth. Arab.

Arm. Goth. Lat. Perf. Syr. Chryfoft. Cyrill. Chronicon Alex.

4 τὸ πάχα ] – Cyrill. Caſu videtur omiſſum : Valentinianos primum dele-

viſſe, nemo veterum teſtis eſt.

&al.

5 ἀγοράσομεν ] ἀγοράσωμεν Er. Al. Wo. 2. & aliquot alii.

10 ἀνέπεσον] ἀνέπεσαν Al. Aug.4. Hirs. & al. 9 ] - Byz. Hirs. Wo.1.2.

ΙΙ [ – τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ ] Αl. Barb. 1. Cant. Steph.n. Chryf. Eth. Arm.

Copt. Goth. Lat. Perf. Syr. Moralia Bafilio adfcripta , Nonn. Augustinus. Recur-

rente τοῖς omiffum, vel ex parallelis inſertum. 1 [ ἤθελεν ] Er. ed. 1.2.

14 [ - ὁ ἰησᾶς ] Armen. Lat. in codd. permultis.

15 [ – πάλιν ] Er. ed. 1. Aug. 4. Baf. 1. Bodl. 1.3. Byz. Cov. 1. Hirs. Laud.4.

L. Mofc. Par.2.5. Seld. 2. Stap. Steph. omn. &ex iis, qui eandem particulam

c. IV. 3 omiferunt , ofto &sex alii , Ath. Copt. Perf. Syr. Chrysost . Nonnus. Hoc

ante ἀνεχώρησε ponit Comp.

17 ἐκ] ἔπω Colb. 8. & al. Scholion.

22 ἰδὼν ] εἶδον Αl. & al. 1 [ - ἐκεῖνο κτλ. ] Al. Barb. 1. Med. Steph.n. Ath.

Arab. Copt. Goth. Lat. Nonnus.

23 ἐυχαρ. τῷ κυρίs] edd. mff. Goth. Sax. &c. - Cant. L. Armen. ¶ κυρίε]

σε Colb. 1. Med. Par.8. Wh. 1. Perf. Syr.

24 – καὶ ante αὐτοὶ] Comp. & al. ed. Al. Aug.1.4. Byz. Gehl. Hirs. Mont.

Mofc. V. 1. 2. Wo. 1.2. codd. plur. Copt. nec non Arab. Goth. Lat. Perf. Syr.
καὶ Er. & al.

27 τὴν βεῶσιν poſt ἀλά] - Er. Wo. 1. & alii , Lat .

28 ποιῶμεν ] Comp. & recent. edd. Al. apudMillium, Aug. 1.4. Barb.9. Stap.

Steph.omn. Wo.2 . & novem & tres alii , Chryfoft . Cyrill. [ποιέμεν ] Er. Steph. edd.

Al. apud Fellum , Byz. &c. Sic c. ΧΙ. 47. ἐν ποιήσωμεν Wo. Ι.

29 - ὁ poft άπεκρ. ] Comp. Aug. 1.4. Byz. Hirs. Most. Wo.1.2. edd. al.
Η πιςεύσητε ] πιςεύητε Er. ed. 1.2. Al. Eph.

&al.

30 v alterum ] - Colb. 3. Eph. Seld. 1. Eth. Arab. Perf. Syr. 1 σύ ] - Byz.

35 πώποτε] εἰς τὸν αἰῶνα Lai. in mſ. Char. & alii , Cyprian. Ex cap. IV. 14.

38 πέμψαντός με ] π. με πατρὸς Bodl. 7. Cant. Lipf. & alii , Tertullian. Exv. feq.

39 δε] γὰρ Colb. 8. Lat. aliqui. Ex v. feq. 7 [ - πατρὸς] Bodl. 7. Cant.

Lipf. (ex compenfatione , coll. v. præced.) item Al. Arab. Copt. Perf. Syr. A-

thanas. Chryfoft. Cyrill. Ex v. feq. cujus varietas hunc denuo confirmat. | αὐτὸ]
αὐτὸν Aug. 4. Hirf. Mofc. Wo. 1. 2. & al. Ex v. feq . [ iv ] Er. Byz. Hirf.

Mofc. Wo. 1. 2. & decem & octo alii , Cyrill. Ex v. feq.

40 ]
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40 dὲ ] edd. &c. Ex v. præced. [ γάρ] Al. Bodl.7. Βyz. Cant. Cypr. Hunt. 2.

L. Lipf. Magd. Med. Par.8 . Per. Steph. v.δ.n. Arab. Copt. Lat . ( in mſ. Colon.

& aliis , ) Syr. Clemens Al. Cyrill. Nonn. Augustin. [πατρός με] Cant. Wheel. 1.

Ath. Arab. Arm. Copt. Perfs. Syr. Clemens Al. Nonnus. πατρὸς Tertull. Chryfoft.

Theophyl. πέμψαντός με πατρὸς Colb. 8. Laud. 2.4. L. Seld. 1. Lat. ] ἐγὼ ] - Al.

apud Fellum , Cant. Go. Clemens Al. Chrys. ¶ [ iv ] Cypr. & alii , Clemens Al .ἐν

42 [ – ἰησᾶς ] Laud. 2. Lin. Steph. d. Lat. in mſ. Colon. aliiſque , Chryfoft.

Nonnus. & præfigit ed. Hervag. & aliæ.

43 ἔν] Cypr. cum pauculis, Arab. Perf. Syr. Cyrill.

44 πρός με ] πρὸς ἐμὲ Byz. Hirs. Mofc. 1 ὁ πατὴς ] -Al. Cam. Laud. 2. ἐν]

Er. Al. Aug.1. Byz. Caf. Gehl. Hirf. Most. Wo.1.2. codd. plur. Comp. & al.

45 51] 8 151 Cam. 91 [ T ] Comp. Aug. 1. Byz. Hirs. Mosc. Wo. 1. plu-

reſve. Sic LXX. 1 [ ἀκέων ] Comp. Aug.1. Byz.Gehl. Hirs. Mosc. Steph. pleri-

que, Wo. 2. & complures alii, Cyrill.

46 θες ] πατρὸς Goth. ex v.45.

51 ἣν ἐγὼ δώσω ] edd. mff. Clemens Al. Goth. Syr. &c. [ - ] Æth. Lat. Barb. 1.

Cant. Cyprianus aliique Latini , Athanasius. Legit &non legit Origenes , &
Cyrillus Al. HiatAl.

52 οἱ ἰκδαῖοι πρὸς ἀλλήλες] Comp. Byz. Hirs. plureſve , Lat. Syr. [πρὸς ἀλλήλες οἱ ἰκ-

δαῖοι ] Εr. &c. η σάρκα ] σ. αὐτῶ Barb. 1. Æth. Arab. Copt. Perf. Lat. Syr. Chry-
ſoſt. σ. ἑαυτᾶ Μont. in marg.

54 τῇ ] ἐν τῇ Schmidiied. Byz. Mofc. & complures alii.

55 [ ἀληθὴς bis ] Barb. 1. Cypr. Eph. L. Med. Per. Seld. 1. Steph. v. 1. n. Arab.

Orig. (alibi textum ſequens,) Chryfoft. Cyrill. nec non Clemens Al. In Byz. fu-

per ἀληθῶς ſcripta eſt terminatio ής.

56 αὐτῷ ] edd. mſſ. Goth. & reliquæ verſiones, Orig. &c. αὐτῷ· καθὼς ἐν ἐμοὶ ὁ πα-

τὴρ , κἀγὼ ἐν τῷ πατρί. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ λάβητε τὸ σῶμα τῷ υἱὲ τῷ ἀνθρώπε ὡς τὸν

ἄρτον τῆς ζωῆς, ἐκ ἔχετε ζωὴν ἐν αὐτῷ. Cant. idemque Steph. p. non ex codd. N. T.

fed (ut folet patres excerpere ,) ex victorini Afri lib. IV. qui verfum 53 &

54pro ſuo inſtituto fic inflexerat : Nisi acceperitis corpus Filii hominis , ficut

panem vita , & biberitis ſanguinem ejus , non habebitis vitam in vobis. qui au-

tem edet carnem ejus , &bibet ejusfanguinem, habet vitam æternam.

58 τὸ μάνια] - Cant. Colb.3. Copt. 1 τρώγων] τρ. με Comp. Aug. 1. & alii ;

VI.3 , τᾶτον omittens. Exv. 54. 91 [ζήσα] Er. Steph. ed.1.2.Aug.4. Byz.Hirf.

Mofc. & novem & duo alii, plureſve, Chryfoft.

19 καπερναέμ] σαββάτῳ addit Auguſtin. Cant.

63 [λελάληκα] Barb. 1. Cant. Colb. 1. 8. Cypr. L. Med. Steph. γ. δ. η. Wh. 1.
Ath. Arab. Goth. Lat. Perf. Syr. Chryfoft. Cyrill. Hiat Al.

64.[ - μή] Byz. VIJ. 1. Wo. 1. Cyrill. Lat. (in codd. compluribus , ) Hieron.

Augustin.Afrorum Confeff. adHunericum, Sax.

65 με ] - Cant. Colb. 2. Æth. Arab. Copt.

68 v] - Colb. 8. Cypr. Arab. Copt. Syr. Cyrill.

69 τε
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69 τε ζῶντος ] edd. mff. Goth. Syr. Chryf. Cyprian. Augustin. &c. [ ~ ] Cant.

Colb. 8. Steph.n. Armen. Copt. Lat. Cyrill. Nonnus , InnocentiusIII.

70 [ - ὁ ἰησες] Comp. Aug. 1. Byz. Hirs. Wo.1.2. & complures alii : ſed

habent Verfiones .

71 ἰσκαριώτην] edd. mff. &c. Ex parallelis : nam hoc loco obſtat i articulus.

[ἰσκαριώτε ] Colb.8 . Wo. 1. plureſve Goth. Lat. aliqui, Alcuinus.

CAP. VII.

Ι μετὰ ταῦτα] - Aug.4. & al. Initium pericopæ in Evangeliſtariis. 7 be-

λεν ] volebat , habetLat. unde nonnulli , valebat. ἶχεν ἐξεσίαν , vel abſolute ἶχεν ,

Chryfoft. in comm., Cyrill. Euthym.

3 [ - σε] Αug. 1. Magd. Wo. 1. & aliquot alli , Syr. Chryfoft. Cyrill.

Theophyl. Id per compenfationem corrigunt Magd. & Wo. 1. σὺ ante ποιᾶς in-
ferto.

6 ἔν ] - Bodl. s . Cant. Magd. Syr. Cyrill.

8 [ - ταύτην ] Cant. Cypr. Gal. Med. Steph. γ. ε. η. Wh. 1. Copt. Chryfoft.

Cyrill. [ sn ] Cant. Cypr. Copt. Lat. plerique, Perf. Epiphan. vel etiam Theo-

phyl. in comm. Porphyrius , Hieronymus , (qui ſi ἔπω legiſſent, ille Dominumnon

accuſaviſſet inconftantiæ , hic illi aliter reſpondiſſet 1. 2. c. Pelag.) Augustinus.

Idque probat Grotius , Wall& alii. Inde alii ἔπω , nondum, fecerunt , uti etiam

c. VI. 17. vel vῦν addiderunt, ut Chrysostomus ejuſve gloſſa , & Syr. Arab.

-

9 [ - δε ] Bodl. 6. Cant. Colb. 8. Cypr. Med. VIJ.2. Arab. Lat. Perf. Syr.

• αὐτοῖς ] edd. Goth. &c. - Βyz. [αὐτὸς ] Seld. 1. & alii , Lat. ex v. feq.

12 περὶ αὐτῶ ] - Goth. δὲ ] Comp. Aug. 1. 4. Byz. Cant. Hirs. Mofc.

Wo. 1. & multi alii , Goth. Chrysost . Euthym. [di ] Er. &c. Hiant Al. Aug. 3 .

Hunt. 2. Laud. 1. Par. 9.

16 [ ἐν ] Comp. Aug. 1. 4. Bodl. quinque, Hirs. Mofc. Stap. Wo.2. & unde-

cim&feptendecim alii. ¶ αὐτοῖς ] Med. Hirf. & al.

21 -

ὁ poſt ἀπεκρ . ] Comp. Aug. 1.4 . Byz . Hirf. Moft. Wo. 1.2. vel plures.

Er. & al.

22 διὰ τῶτο ] Hoc cum θαυμάζετε conſtruunt alii.

26 init. καὶ ] - Byz. & alii , Lat. in mff. 1 ἀληθῶς prius] - Colb. 8. Gal.

Ath. nifi potius ad varietatem inſequentem citandi fuerunt ; VJJ. 1. Nonnus ,

Perf. Syr. – ἀληθῶς alterum ] Er. &c. Stap. Theophyl. Goth. Syr. Ex v. 40. cap.

IV. 42. VI. 14. [ - ] Bodl.6 . Cant. Colb. 2. Cypr. L. M. 1. Par.6.7.8. Steph.γ. ท.

VS. 1. Arab. Arm. Copt. (in ed Ox. min.) Lat. Orig. Chryfoft. in comm. , Cyrill.

Epiph. Ifidorus Peluſ. Nonnus.

29 - dὲ ] Comp. Er. ed. 1. Aug. 1. Bodl. 1.2.5.7. Byz . Hirf. Wo.1. 2. & bis

decem alii , Valla, Lat. Orig. unde pro ἐγὼ , κἀγὼ Aug.4. δὲ edd. al. Hiant Al.

Aug. 3. Hunt. 2. Laud. 1. Par. 9.

31 [ - τάτων ] Comp. Aug.1. Gal. & aliquot alii. De verſionibus , minus

certum .

32 ὑπηρέτας
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32 ὑπηρέτας ante οἱ ] Comp. Aug. 1. Byz . Hirſ. Mofc. Wo. 1. vel plures . [ ὑπη

ρέτας ante ἵνα ] Er. &c.

33 – αὐτοῖς] Comp. & al. edd. Aug. 1. Byz. Cant. Lipf. Mofc. Per. Stap.

Steph. omn. Wo. 1. 2. & bis quatuordecim alii , Copt. Goth. Lat. (in mf. Trevir. )

Perf. Sax. Syr. Euthym. Augustin. [ αὐτοῖς ] Εr. & al.

Gnom.

34, 36 [ἆμι ] Lud. de Dieu& Eraſmus Schmidius , qui plures citant. Vide

35 ὅτι ἡμεῖς ἐχ εὑρήσομεν αὐτὸν ] -Mont. Chryf. Nonnus.

37 πρός με καὶ πινέτω· ὁ κτλ. ] SicAug. 1.4. Byz. &c. [πρός με, κὰ πινέτω ὁ κτλ. ] re-

centiores aliqui. Vid. Gnom.

38 γραφή , ] γραφή. Chryf. Syr. & al .

39 [8 ] Aug. 1.4. B. 1. Byz. Hirs. M. 1. 2. Mofc. plureſve. [ – άγιον ]

Med. Per. Arm. Copt. Origenes paffim , Athanasius , Hieron. Legit& non legit

Cyrillus Al. ἅγιον ἐπ᾿ αὐτὲς Cant. Goth. δεδομένον Barb. 1. & , idem fortaſſe , Vatica-

nus. fic , datus, habent Lat. plerique , Victorinus Afer, Leo & alii , Perf. Syr..

Eadem euphemiæ ſpecie videntur alii epitheton omiſiſſe, alii gloſſam addidiſſe &

ſubſtituiſſe. : poſt ὅτι ] Comp. Aug. 1. 4. Byz. Hirs. plureſve. & Er. &c.

40 πολλοί κτλ. ] edd. &c. Et fic v. 31. [ ἐκ τῶ ὄχλε ἐν ] Lat. Cant. τινὲς κτλ. Cyrill.

Armen. 1 τὸν λόγον ] fuper or bis w habetAug. 4. τῶν λόγων Hirs. τέτων τῶν λόγων
Wo.1. & fic fere al . १ ] - Er.

4 - δὲ ] Comp. Aug. 1.4. Byz. Cant. Hirs. Mofc. Wo. 1.2. codd. plur. Syr,
[d ] Er. & al.

45 ] -

47 ]

Mont.

Al.

Er. ed. 1.2. Η καὶ φαρισαίες ] - Pers. Nonnus.

Cant. Arab. Perf. Syr. Cyrill.

51 ἡμῶν ] ὑμῶν Bodl. un. apud Fellum , Ath. Bodl. un. apud Fellum ,

52 ἐγήγερται ] edd. &c. Hieron. Ex Matth. XI. 11. vel Luc. VII. 16. quibus

in locis viciſſim nonnulli ex hoc loco pro ἐγήγερται ſcripferunt ἐγάρεται. [ἐγάρεται]

Bodl. 3. Cant. Colb. 8. Laud. 4. Magd. Med. Æth. Lat. Origenes , Nonnus. Hiat

13 [ καὶ uſque αὐτῶ ] Aug. 4. Hirs.M.2. Par. 3.6. Trit. Vffer. un. &mul-

ti codd. apud Fellum , Copt . Goth. Syr. aliqui , Chryfoft. Theophyl. Nonnus.
ἐπι·

ρέυθη ] edd. & c. ex ſeq. ἀπῆλθεν Aug.1. Bodl. 2.6.7. Gal. L. Lin. Mont. N.1. Par.

quatuor , Per. Seld. 3. [ἀπῆλθον] Lips. Most. Seld. 1. Lat. ἐπορεύθησαν Byz . & al .

-

CAP. VIII.

I uſq. II ἰησῶς δὲ uſque ad μηκέτι ἁμάρτανε ] HabetAug. 1. Byz. Cant. multi

apud Stephanum & Bezam, ( qui tamen, quum ait, Ex vetustis nostris codicibus
ſeptendecim unus duntaxat illam (hiſtoriam ) non habebat : codices Stephani-

cos Evangeliſtis vel præditos , quorum omnino decem ad hunc locum margo ci-

tat Stephani , vel iis carentes , confundit , & eos ipfos fibi non viſos prodit; )

plurimi apud Millium & Kusterum, nonnulli apud Vallam, ( qui incifum illud

Ee ee
v.9
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7.9 καὶ ὑπὸ τῆς συναδήσεως ἐλεγχόμενοι , quo multi Græci codices carent, in plerisque

cod. Græcis legi notat. totam ergo periocham legerat in pluribus , innullo de-

fectum notans. & quidem paullo ſuperius ad cap.VII. 29 Septem Graca exempla-

ria ſe legiſſe ait:) unus apud Erafmum , multi & Græci & Latini apud Hieron.

1.2. c. Pelag. c. 6. (adde mox var. v. 2. ) Eth. Arab. Lat. Angl. Perf. Sax.

Conftitutiones apoftolicæ 1. 2. c. 24. Ammonius , Tatianus, & præter alios ii qui

hanc periocham poſtea in Poenitentes & confitentes , atque in Commemoratio-

ne S. Pelagiæ legendam definierunt, ut notatur in Aug. 1. & Byz. Itaque E-

vangeliftarium mutilum, quod ProlegomenaWetſten. p. 20citant, in indice fe-

ſtorum habet octob. 8. τῆς ἁγίας πελαγίας τῆς πόρνης ζήτα εἰς τὸ ΤΕΛΟΣ τῷ βιβλία . Εx-

ſtat item in lectionariis addiem I Aprilis , quo celebratur Mariæ Ægyptiacæ me-

moria : & citatur in Confeff. eccl. or. p. 181. Habent periocham Ambrofius,

Augustinus, Leo, Chrysologus & ceteri Latini, Diſt. L. nomine Calixtil. Neſcio

tamen , cur Wallius in not. Crit. ad h.l. dicat , Tertullianum de ea loqui ut

quibufdam eccleſiis recepta ; & ipſum eam refutare ut nequitiæ faventem. Ter-

tullianus eam non magis tangit quam Cyprianus. [ - ] Barb. duo , Bodl. 3 .

Colb. 8. Hirf. M. 2. Roe. Seld. 5. Trit. Vifer. un. apud Fellum , Wheel. 2. plerique

codd. Gr. apud Er. , unus apud Bezam, (fortaffe Steph.n, ) tres apud Kusterum ,

lectio communior tempore Hieronymi ; Origenes (quem ipſum hanc deleviſſe

periocham fufpicatur Simonius , ) Apollinarius, Nonnus, Theophylactus. Et ve-

ro confului, inquit Maldonatus , veteres Græcorum codices multos : nullus ex ma-

nuscriptis habebat, prater unum , in quo Leontii sunt commentarii , & ille ipse

ita habebat, ut tota hiſtoria veru transfoſſa eſſet , &Leontius ne mentionem

quidem de ipsa ullamfaceret, fed ea praterita reliqua explicaret. Non habebat

antiquiffimus Vaticani codex, non Graca catena, inqua cum tres &viginti au-

Etoresfint , nemo ejus meminit. Neque aliæ Catene apud alios habent. Non

habuit Goth. uti teſtatur αὐτόπτης Heupelius in diff. de Vlphila p. 17. Verſio Co-

ptica in alio cod, habet, in alio non habet ; neque habet translatio ejus Ara-

bica : verſio Syriaca Novi teſt. non habet. nam Syriaca hujus hiſtoriæ verſio

ab Vſſerio ad L. de Dieu miſſa, poſtea , & quidem feorfum , unde a L. de Dieu

Fragmentum appellatur , concinnata fuerat. In aliquibus manufcriptis codici-

bus Syriacis invenitur, inquit Ioh. Gregorius , ſed aſteriſmo hoc notata

אטישפביהותיא quod non fit textus. Quæ ex Evangelio ſecundum Hebræos Pa-
pias , ex Papia Eufebius 1. 3 H. E. in extremo commemorat; ea five aliam five

eandem hiſtoriam continent , hanc periocham nec confirmant nec convellunt.

At præclareAugustinus : Hoc videlicet infidelium ſenſus exhorret , ita ut non-

nulli modica velpotius inimici vera fidei, credo, metuentes , peccandi impunita-

tem dari mulieribusfuis , illud , quod de adultera indulgentia Dominus fecit, au-

ferrent de codd. fuis&c. 1. 2 deadult. conjug. c. 7. Eo videlicet animo abſtu-

lerunt , quo dictum Salvatoris ad maleficum , Luc. XXIII. 43 , nonnulli, apud

Origenem in Iohannem , pro ſuppoſititio habuere, quaſi nimis lene ſcilicet. Ar-

menios hiſtoriam adulteræ rejeciſſe, ceu plebi noxiam , ex Nicone ſeculiX ſcri-

ptore id conquerente exiftimant eruditi. Ipſis quoque Gracis , in eccleſia hanc

partem
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partem publice legi aliquando minus utile viſum eſt. Lectionem illi quidem in

Dominica Pentecoſtes ab Ioh. c. VII. 37. ad c. IIX. 12. ita conſtituerunt , ut ca-

pitis VII verſum 52 continuo ſequeretur capitis VIII verſus 12. uthabet Aug.

4. credo , etiam Wh. 3. (tali faltu, qualem apudnos habet epiſtola in feria Ste-

phani:) & plane codices hanc periocham omittentes funt fere Lectionaria : ut

mirum fit , eam non in pluribus codicibus eſſe omiffam , & tamen hodie com-

plures de ejus germanitate dubitare. Quin etiam Lectionaria , Bodl. 4. 5. Laud.

4. periocham habent : codices vero IV Evangeliſtarum ita adornarunt librarii ,

ut varia arte anagnoſtas de ea prætermittenda admonerent. InAug. 1. rubrica

marginis lectionem illam pentecoſtalem c. VII. 37. incipit , verſusque 53. ana-

gnoſten admonet de iis , quæ ὑπ. ( ὑπερβαίναν ) tranfilire debeat, virgulis nigris in

margine tantiſper adhibitis , uſque ad c. VIII. II . quo verſu ineunte lectorem

denuo jubet incipere ; exeunte, definere. Habent item obelos B. 1. & aliquot

alii : in foliolo ſeorfum hanc periocham habet Par. 3. alius paginam pro ea va-

cuam relinquit : alius eam admarginem habetmanurecentiore. Inter v. 20 &

21 eam recenfet Athanafius five auctorſynopseos. Ad caputX Ioh, amandata ea

eſt in Vaticano Verſionis Perfica codice ; ad calcem Evang. Ioh. in nonnullis

apud Er. & Parifinis tribus, (quorum duo expreſſe affirmant , eam in antiquis

exemplaribus exſtare:) & apud Armenios. Cod. duofeculiX. illud exemplum in

textu non habent , in fine vero Ev. Ioan. eſt poſitum , cum notatione , in codd.

antiquioribus & melioris nota non inveniri, inquit A. Schiada præf. Catal. Mofc.
Suſpicor autem , eandem eſſe notationem Ruſſicorum codd. ac Pariſinorum , &

a Schiada feſtinante adhibitam eſſe particulam negantem , non inveniri. Lucæ

XXI in extremo eam repræfentarunt L. (qui tamen eandem ſuo quoque loco

exhibet , ) & Par. 6. ubi nulla videlicet periocha Dominicalis , & tamen ſimilli-

ma mentio Domini a monte oliveti in templum reverſi. In Al. deſiderantur duo

folia a c. VI. so ad c. VIII. 52. omiſſamque in eo fuiſſe hanc periocham , ex alio-

rum foliorum capacitate aperte colligi cenfet Millius. atque ideo fortaſſe exciſa
funt hæc duo potiffimum folia , ne omiffio periochæ imminueret opinionem de
hujus codicis vetuſtate. Omittit etiam Chryfoftomus, in Homiliis videlicet : ad

cujus filentium Euthymius , periocham hanc in accuratiſſimis exemplaribus aut

non exftare, aut obelis notari docens, uniceprovocat. Variat etiam Cyrillus.
Nil refert , utrum in lectionibus eccleſiaſticis , perantiquo ſane inſtituto in Feſta

certe delectis , an in codd. Græcis& verſionibus hanc primo pericopam expun-

tam dicamus. Librarii quidem , de auctoritate ejus ambigentes , vel ſcandalum

finecauſa metuentes , tanto plus ſibi indulſere in lectionibus , per paraphrafin

maxime , quæ per verſiones antiquas , v. gr. Latinam, redarguitur , variandis ,

vel mitigandis. Inhac periocha codicibus ea carentibus accenfendi funt, quod

ad numerum codicum in æftimandis ejus variis lectionibus attinet , mutili , Aug.

3. Hunt. 2. Laud.r. Par.9. vel etiam Seld. 4. VlJer. 1. Confer Fabric. Apocr. N.

-T. p. 356 ſeqq. 1 ἰησῶς δὲ καὶ ὁ ἰησës Gehl. Moſc. & alii .

2 παρεγένετο] βαθέος ἦλθεν ὁ ἰησᾶς Mofc. & alii apud Bezam & Millium & Kuſte-

rum. 1 λαός ] ὄχλος unus apud Bezam & alii. 7 πρὸς αὐτὸν ] - Wo. 1.2. duo

Eeee 2 apud
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apud Bezam & al. | αὐτές. ] ἔν τισι ἀντιγράφοις ἕτως addit Bodl. unus apud Fellum.

itaque ἀντίγραφα illa , cum hoc ipſo Bodlejano , periocham hanc habuere.

3 [ – πρὸς αὐτὸν ] Barb. 3. Cypr. & bis quinque alii , Arm. Lat. Syr. Euthym.

¶ ἐπὶ] Comp. Aug. 1. Gehl. Mofc. Per. Vien. & bis decem alii. [ iv ] Er. & al. 1 -

ταλ. ] καταληφθᾶσαν Er. Byz. Wo. 1. 2. & tres & feptem alii.

4 λέγεσιν ] ἶπον Bodl. 1.2.6.7. Cov. 1. Gehl. Laud. 2. 5. L. Lips. Mofc. Par.

4. Per. Seld. 1. 2. Vien. Vff. 2. Euthym. Lat. – αὐτῷ] παράζοντες addit Byz. Wo.

1. 2. & alii , Euthym. Ex v.6. [ ταύτην κτλ. ] Comp. Aug. 1. Gehl. Laud. 2. 5 .

Mofc. & bis duodecim alii , Eth. Arab. Pers. Euthym. κατελήφθη ] Mill. ed.

Byz. plureſve. καταλήφθη Er. Steph. edd. ἄληπται Cam. & alii. κατάληπται L. & al.

Η μοιχευομένην ] - un. apud Bezam.

5 ἐν δὲ καὶ ἐν duo cod. apud Bezam. 7 [ἡμῶν , μωσῆς] Comp. Aug. 1. Vien. &

bis quatuordecim alii , Eth. Perf. nec non Gehl. Mofc. Stap. Wo. 2. 1 [λιθά-

Gay] Barb. 4. Cant. Gehl. Moft. & decem & quindecim alii , Lat. Syr. λιθάζεθαι

quinque apud Bezam , Laud. 4. 1 λέγεις] λ. περὶ αὐτῆς Gehl. Stap. & alii,

Armen.

6 [κατηγορίαν κατ' ] Comp. Aug. 1. Gehl. Mofc. Par. 1.4.7. & bis quindecim

alii. έγραφεν ] κατέγραφεν Εr. Byz. Wo.1.2. & duo & octo alii , nec non L. Ex

alliteratione. 7 - μὴ προσποιέμενος ] Er. Lat. Syr. &c. [μὴ προσποιέμενος] Comp. Aug.

1. B. 1. Bodl. 2. Byz. Cam. Colb. 3. 9. Cypr. Eph. Gal. Gon. Go. Laud. s. Par. 1.

5.8. Per. Seld. 2. 3. Steph. γ. δ. ε. θ. Vien. Wh.1. Gloſſa: unde καὶ προσποιέμενος
Bodl. 6. Lin. Mont. N. 1. Sed Eraſmum defendunt etiam Bodl. 1.4.5.7. Bu.

Cant. Cov. 1. Gehl. Laud. 2.4. Magd. M.1. Mofc. Seld. 1. Wh. 1. W0.1.2. vel

etiam Colb. 2. 8. L. Lipf. Med. Par.2.3.4.6.7. Steph. 5. 3. 4. VI. 1. 2.

*7 ἐρωτῶντες ] ἐπερωτῶντες Mofc. & alii ; ex alliteratione ad ἐπέμενον. 1 ἀνακύψας]

ἀναβλέψας Μofc. | ἀνακύψας ἶπε πρὸς αὐτὲς ] ἀναβλέψας ἶπεν αὐτοῖς Laud. 2. Lipf. & alii ,

unus apud Bezam , Euthym. ¶¶ πρῶτος] πρῶτον duo apud Bezam , Byz. Wo.1.

[ [ ἐπ᾿ αὐτὴν τὸν λίθον ] Βyz . Wo. Lat. plureſve. 7 αὐτὴν] Er. Steph. ed. 1. 2. Gehl.

Mofc. & permulti alii. [ αὐτῇ ] Comp. & al.

8 γῆν ] γῆν , ἑνὸς ἑκάτε αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας Bodl. 7. Vſſ. 2. & cod. aliquis apud

Wagenfeilium.

ἕως

9 – καὶ ὑπὸ κτλ. ] Er. Barb. 4. Bodl. 4.7. Cant. Colb. 2. Cov. 1. Laud. 2. 4.

Lipf. Magd. Med. Mofc. Par. 2.3.4. Seld. 1.2. Steph. a (atqui Comp. habet,)
1. V. 2. Æth. Arm. Lat. Perf. Syr. Euthym. Variabant Valla codices inter ſe.

Iohannes confcientia vocabulo nuſquam utitur. vid. Gnom. ad IIoh. III. 19. [ ये

ὑπὸ κτλ. ] Comp. Cam. Stap. & al. Gloſſa. ↑ [καθείς] Εr. Aug. 1. Cam. -

τῶν ἐχάτων ] Er. Barb. duo , B. 1. Bodl. 4. Byz. Gon. Med. Par.2.3.8. Steph. v...

Wo. 2. Lat. Perf. Syr. πρεσβυτέροις non opponuntur ἔχατοι. [ ἕως τῶν ἐχάτων] Comp.

Cam. & al. [ -ὁ ἰησᾶς ] Lat. (in mff. ) Cant. Sax. nec non Syr. 1 έσα]

Comp. & al. edd. Bodl. sex, Cam. Stap. Steph. omn. Wo. 1.2. tota claſſis prima ,

& efecunda octodecim alii , Syr. [ἑσῶσα ] Er. utftans habet Lat. vix alio ſuppe-

tente participio .
10 [ - καὶ μηδένα κτλ. ] Barb. 4. Bodl. 4. 5. Cant. Colb. 2. Laud. 4. Magd. Per.

Ath.
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Ath. Arab. Armen Copt. Lat. Perf. Syr. ἶδεν αὐτὴν καὶ duo apud Bezam , Mofc.

& alii , omiſſo mox αὐτῇ. 1 ἡ γυνή ] Er. Lat. &c. [ ] Comp. Aug. 1. B. 1.

Byz. Cant. Colb. 1.3 . Cypr. Gon. Go. Lin. Med. Mont. N.1. Par.1.5.8. Wo. 1.2.

&quatuor treſve apud Bezam. Syr. γύναι Aldi ed. 1. Cam. Mosc. Per. &Septem

& tredecim alii , Euthym. Sic ab Eraſmo ſtantes remanent bis decem circiter

alii. 1 zë uſque os ] - Mosc. [ - ἐκεῖνοι ] Bodl. 1. 4. 5. 6. 7. Laud. 2.4.5 .

Wo. 2. quatuor apud Bezam , & aliquot alii , Lat. ¶ [ ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί σε ] Cant.

Par.7. Syr. Arab. ut videtur, cui apud Kuſterum additur Armen.

ΙΙ [ – αὐτῇ ] Εr. Barb . duo , & quatuor & feptem alii , Arm. Lat. ( fed ei

habet ml. Colon.) Pers. Sax. Syr. 1 [ κρινῶ ] Barb. duo , Byz. Colb. 3. Cypr.

Eph. Par. 8. Ne fermo videretur nimium lenis. κατακρινῶ Steph.e. Wo.1.2. Lat.

4 [ ἀπὸ τῶ νῦν ] Comp. Aug. 1. Bodl. fex , Cant. Gehl. Mofc. Per. Vien. & bis duode-

cim alii , Armen. Copt. Syr. Quo acrior effet admonitio.

12 ἔν ] Goth. Perf. αὐτοῖς ὁ ἰησᾶς] Comp. Aug. 1.4. Byz. Cypr. Hirs.

Wo. 2. plureſve , Lat. Euthym. ὁ ἰησῶς αὐτοῖς edd. al. αὐτοῖς omittit Mont. (in ed.

Ox. min. ) & aliquot alii. poſt ἐλάλησεν id ponit Gehl. – περιπατήσῃ ] edd. prime ,

Aug. 1.4. Byz. Wo.1. & octo & duo alii , plureſve , Orig. περιπατήσει Steph. ed.
tertia.

13 [μαρτυρεῖς ; ] Steph. ed.3. Aug. 1. Byz. plureſve, Chryfoft.

14 ὑμεῖς ulque ὑπάγω] - Aug. 4. Byz. Hirs. Vff. 3. & multi alii. Recurren-

te ὑπάγω. Habent verſiones. ] - Mosc. ] Comp. Aug. 1. Barb. 4.

Bodl. 7. Cant. Cov. 1. Cypr. Gal. Go. Laud. 5. Med. Mont. M.1. Mofc. N. 1. Par.

1.4. Seld. 2.3 . Steph. γ. δ. Vien. Goth. Lat. [ noi ] edd. al . E proximo.

19 - ὁ poſt ἀπεκρίθη ] Εr. Aug. 1.4. Byz. Hirs. plureſve. & edd. al.

20 [ - ὁ ἰησες ] Cypr. Æth. Arab. Armen. Copt. Goth. Lat. ( in cod. Trevir.)

Cant. Perf. Sax. Syr. Cyrillus , Chryf. in comm.

rall.

21 ὁ ἰησες ] - Cyrill. Cant. 1 με] με , τὰ ἐχ ἑυρήσετε με Per. & alii. Ex pa-

25 ἀρχὴν] ἀρχὴν , Hervag. & al.ed. To ] Steph. ed. Aug. 1, qui tamen

hypodiaſtolen alias adhibent ; item Comp. Er. Aug. 4. Byz. Hirs. plureſve ,

Chryfoft. % , τι Beza , Raphelius. Accedit, ſed minus fidenter , lac. Faber Sta-

pulenſis , & Franc. Lucas Brugenſis. ¶ ὑμῖν , ] Aug. 4. Byz. pluresve , Chryfoft.

Nonnus , Scaliger , Camerarius. In Lat. eſt quia , & qui , & quod. ὑμῖν·

Boecleri & Kusteri edd. [ ὑμῖν. ] Er. Steph. Mill. & al. edd. Vid. Gnom.

26 λέγω ] λαλῶ Cypr. Gehl. & alii. Ex ant. vel ſeq.

27 αὐτοῖς ] edd. mff. Goth. Syr. Nonn. Euthym. &c. ejus, pro eis , habent

Lat. aliqui , litera s ſumta pro us conpendioſe ſcripto. [αὐτῶ] Cant. Eph. Seld. 1.

VfJ. 2. Theophylact. ed. Rom. (in textu : ſed in comm. αὐτῷ αὐτοῖς,) nescio an

Valla. partimex Lat. partim ex alliteratione ad verſum 26. hinc fuum habet

Cant. latine. 1 ἔλεγεν ] θεὸν , addit Hirs. in marg. , vff.2. Gloffa, in codd. Lat.

magis obvia.

28 με] Bodl. s . & al . ut v. feq.

29 [ - ὁ πατής ] Cant. L. Æth. Armen. Copt. Lat. Cyrill.

Eeee 3 33 ἀπε-
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33 ἀπεκρίθησαν ] ἀπ. ἐὰ εἶπον Αug. 1. 4. & al. Ex v. 39 .

34 τῆς ἁμαρτίας ] edd. mſſ. Goth. Sax. &c. ClemensAl. Cant.

38 ν ]

T

Bodl. s . Hirs. Trit. Ath. Arab. Copt. Lat. Perf. Chryfoft.

& Cant. 1 : ἑωράκατε κτλ. ] edd. mſſ. Lat. Tertull. Syr. &c. Ex colo præcedente.

[& ήκ. κτλ. ] Colb. 8. Cypr. Nied. Par.3 . Per. Steph . γ. δ. η. Wh. 1. Orig . Chryf.

Copt. Goth. (fine dubio etiam Al. niſi hiaret :) unde & ἠκ. παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν L.
Par.6 .

39 - ἂν ] edd. prima, Aug. 1. 4. Hirs. Mofc. Wo. 1.2. Valla , codd. plurim .

Orig. Epiphan. Lat. [ v ] Steph. ed. 3. & al. Ex v. 42.

42 [ εν ] Εr. Aug.4. ineunte pericopa , Bodl. s. Colb. 8. Cypr. Eph. Hirf.

Steph. γ. β. Trit. Vien. V. 1. Wo. 2. Arab. Copt. Goth. Perf. Syr.

44 πατρὸς prius] τῷ π. Comp. Aug. 1.4. Byz. Hirs. Mofc. Wo.2. Confeff. eccl.

or. p. 348. Ex ſeq. 1 [, τὸ ψεῦδος] Epiphanius, apud Crojum certe, in Obſerv.

ſacris , p . 208 init. 7 καὶ ὁ πατὴς αὐτε ] καὶ ὁ πατὴς αὐτᾶ ψεύσης ἦν. Epiphan. fæpe.

ὡς καὶ ὁ πατὴς αὐτῶ Cyrillus Al. & alii multi , de quibus Mill. Proleg. f.75. in mar-

gine.

46 δε ] - Byz. Colb. 8. Eph. Seld. 5. Lat. nec non Syr. Η διατί ὑμεῖς

3] - Mosc. 1 ὑμεῖς ] edd. &c. Ex v. 47. [ ~ ] Eph. plureſve , Chryf. Goth.

Lat. in edd. vet. in Char. & codd. antiquioribus apud Zegerum, Augustinus.

48 ] - Bodl. 4. & alii , Perf. Syr.

49 ἀτιμάζετε ] ήτιμάσατε Εr. & al .

52 γεύσηται ] Comp. Er. ed.2. Al. Aug. 1.4. Byz. Per. & fat multi alii , Orig.

γεύσεται edd. al. | εἰς τὸν αἰῶνα] - Cant. Nonn. Signum; interrog. addunt Steph.

ed. Aug. 1. Byz. &c.

53 [ – σύ ] Αl. Byz. Hirs. Wo. 1. codd. plur. apud Fellum , Millium , Ku-

ſterum , Cyrillus Al. Lat.

54 ὑμῶν ] edd. &c. Allit. ad ὑμεῖς. [ἡμῶν ] Al. Aug. 1.4. Bodl. 7. Byz. Colb. 8.

Cypr. Eph. Gal. Gehl. L. Par.2.3. Per. Seld. 1.3. V.1.2. Wh. 3. Æth. Arab.

Goth. Copt. Lat. inmff. & in edd. primis , & apud Hieron. Perf. Syr. vel etiam
Wo. 1. Sax. Vid. Gnom.

55 ὑμῶν ] ὑμῖν Al. Cant. Laud. 5. Theophyl.

57 πεντήκοντα ] τεσσαράκοντα Barb. 1. & patres nonnulli in Millii Proleg. p.72.

ad quos accedit Euthymius.

58 εἶπεν] εἶπεν ἐν Βyz. Wo. 1. &al. [ - γενέθαι ] Epiphanius non ſemel ,

Ignat. interpol. Lat. mf. Trevir. in ſummario , Novatianus , auctor libri ; ad

Theoph. apud Athanasium , Chryfol. Cant. Sed habet Irenaus & Origenes apud

Grabium in ſpicil. PP. Sec. II . T. I. p . 235. Dionys. Alex. in Ep. ad eccl. Alex.

Athanas. in Apol. &Or. 4. c. Ar. Anonymi fermo c. hær. ap. Athanas. Athanasius

ipſe apud Socr. 1.3. c.8. Augustinus , Goth. &c. vid. Gnom.

59 ἵνα βάλωσιν ] Mosc. Η διελθών κτλ.] edd. mff. Goth. Syr. Athanas. Cyrill.

[ , ] Er. ( excepta ed. 1. ) Arm. Lat. Barb. 1. Cant. Cyrill. Superflua hæc .

cenſent Er. Beza , Grotius , Millius.

CAP.
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CAP IX.

4 ἐμὲ] ἡμᾶς Cant. Eth. Arab. Copt. Cyrill.

8 [προσαίτης ] Al. Cant. Colb. 8. Cypr. Go. Steph. n. Æth. Arab. Armen.

Copt. Goth. Lat. Syr. Anonym. apud Athanas. in Homil. in occurfum Domini ,

Chryfoft. Cyrill. Theophyl. Augustinus. πτωχός Er. ed. 2. ſeq. ex Lat. Ad τυφλὸς ἦν

addit , ἢ προσαίτης, L. Alliteratio ad ſequens προσαιτῶν.

9 δε ] - Byz. 1 δὲ , ὅτι ἔλεγον , ἐχί, ἀλλ᾽ Eph. Ath. Arab. Armen. Copt.

¶ ἐκᾶνος ] ἐκ. δὲ Al. Magd. &
Lat. Perf. Syr. Barb. 1. Steph. n. Ex c. VII. 12 .

alii , Eth. Arab. Goth. Lat. Syr.

10 σε ] σοὶ Βeza , & recent. edd.

ΙΙ τὴν κολ. τε ] τὸν Cant. Arm. Copt.

12 ἔν ] Al. & al .

15 [ - nơi ] Eph. Gal. L. M.1. Mofc. Lat. Syr. pluresve. 1 με ἐπὶ τὲς ὀφθ.]

Steph. ed. 1. Aug.1.3.4. Byz. Gehl. Hirs. Lipf. Mosc. Par. 1.2.3.5.8. Wo. 1.

plureſve , nec non Goth. Lectio media. unde ἐπὶ τὲς ὀφθ. με Steph. ed. 3. & re-

cent. edd. μοι ἐπὶ τὲς ὀφθ. Comp. Er. Wo. 2. Goth. Lat. ἐπὶ ] - Gal. Laud. s. Magd.

17 λέγεσι ] λ. ὧν Comp. Al.Aug. 1. & alii , Lat.

19 v ] Ang. 3. & al.

20 δὲ] Comp. Al. Aug. 1.3.4. Byz. Gehl. Hirs. Mofc. codd. plur. - Er. &

al. žv Lat. in mf. Char. Goth.

πεν]

21 ἑαυτῶ ] Comp. Al.Aug. 1. Byz. manu ſecunda, Hirf.codd. plur. αὑτῶ edd. al.

23 αὐτὸν ] καὶ αὐτὸν Al. apud Fellum .

25 ἐν ] Αug. 4. & aliquot alii , Ath. Arab. Copt. Syr. Chryfoft.
-

Al. & al .

26 πάλιν] - Arab. Copt. Lat. Cant. Nonnus.

27 &x] Lat.

28 - &v] Comp. Al. Aug. 1.3.4. Byz. Hirs. Par. 1.3. V. 1.2. Wo. 1. 2.
codd. plur. Lat. mff. [ v ] edd. al. Goth.

30 ἐν γὰρ τέτῳ ] ἓν γὰρ τᾶτο Bodl. 6. & lectionaria ſex. ἐν γὰρ τέτο Aug. 3.

31 δε]

Ο θαυμασὶν ] τὸ θαυμασὸν Εr.

- Hirs. Wo.1. & alii. Lat. in mſ. Colon. 7 ἁμαρτωλῶν ] ἁμαρτωλὸν

Aug. 3. Hirs.Mofc. & al. 1 τότε ἀκέα] - Hirs. Irit. Chryfoft.

34 [ - σὺ ] Lat. 1 [ὅλως ] Αug. 1. & aliquot alii.

35 θεῖ] ἀνθρώπε Cant. Ath.
Æth.

36 [noi ] Comp. Er. Aug.1.3.4. Bodl. omn. apud Fellum , Byz. Gehl. Hirf.
Mafc. VS. 1.2. Wo. 1. & alii complures.

41 ἡ ἐν κτλ. ] αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν μένεσι Cant. & alii , Armen.

CAP. X.

5 ἀκολεθήσωσιν ] ἀκολεθήσεσιν Αl. Αug. 4. Hirf. & al.
3

6 τίνα ην & ] Sic, aut &, aut τίνα ἢ & codd. apud Er. ri Arab. Lat. Syr.

?
7 ότι ] -Aug. 4. Byz. Wo. 1. & al.

Hirs. Laud.4. 5. Magd. M.1.2. Par.2.3.7. Roe. Seld. 1. Steph. d.1.5. 3. d. Trit.

8 - πρὸ ἐμᾶ ] Comp. Aug.3.4. B. 1. Bodl. 2. 3. 4. 5. Bu. Cam. Cor.1. Gehl.

VJ. 2.
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VJ. 2. Wh. 1.3 . Wo.1 in Curis ejus, Goth. Lat. Pers. Sax. Syr. Bafilius, Chry-

foft. (fed alibi habet,) Cyrill. Euthym. Augustin. &Tr. ad Novat. apud Cyprian.

Adde Barberinianos& Mofc. &Stap. Magnum inprimis Verſionum pondus eſt

hoc loco. Theophylactus hoc πρὸ ἐμᾶ tribuit Manichæis , negantibus prophetas

V. T. aDeo miſſos : ſed antiquior videtur eſſe gloſſa ſedulitatis Africanæ. nam-

que poſt ἦλθον inferit has voculas Origenes , Ifidorus Peluſiota , Aug. 1. Byz.

pluresve. [πρὸ ἐμᾶ] Er. Al. Cant. Cypr. Vien. Wo.2. Clemens Al. Hieron. vel

etiam Go. L. Lipf. Med. Mont. Pariſini neſcio quot, Per. Visfer. 1. cum Bodl. 1.

6.7 . Eph. Gal. Gehl. Gon. Laud. 2. Lin. N. 1. Seld. 2.3 . Æth. Arab.

12 δε ] - Wo. 1. Lat. in mſ. Trevir. 1 τὰ πρόβατα tertium]

Colb. 8. Med. Armen. Copt.

Cant.

14 [γινώσκεσί με τὰ ἐμὰ] Ath. Arab. Copt. Goth. Lat. Barb. 1. Cant. Steph.n.

Cyrill. Epiphan. Nonnus.

16 [ἀκέσωσι ] Er. ed. 1. Al. Aug. 3. Byz. Laud.2.4. Med. Mont. Mofc- Seld.

4. Theophyl.

19 ἐν ] Lat. 7 πάλιν ] - Em. Chryfoft. Cant.

22 - τοῖς ante ing . ] edd. prima, Aug. 1.3.4. Byz. Hirs. Most. pluresve. sois

Steph. ed. 3 .

23 τε ante σολ. ] Comp. & iidem mff. & Wo. 1. τë edd. al.

26 ἐ γὰρ ] ὅτι ἐκ Er. Cant. Colb.2.8. L. Magd. Per. Arab. Lat. Perf. Syr.

Chryfoft. – καθὼς εἶπον ὑμῖν ] edd. mff. Goth. Syr. &c. [ ] Colb.8. Cypr. Med.

Per. Arm. Copt. Lat. Nonnus , Theophylact.

nơi ]

29 8s ] Copt. Lat. August. Hilar. Cyrill.

31 πάλιν ] – V.2 & al.

In margine habet Par. 2.

¶ μάζων ] μᾶζον iidem , & Al.

33 [ - λέγοντες ] Al. Colb. 8. Cypr. L. Med. Wh. 1. Arm.Copt.Goth.Lat. Syr.

Aug. 3. Theophyl. 1 [ -σύ] Cant.Cypr. Med. Chryf. Syr.Lat. inmſ. Colon.

34 ὑμῶν] – Tertull.Cyprian.Cant. Bodl. s. ¶εἶπα] εἶπονAl.Aug.3. 4& al. Ex v.36.

38 καν ] & habet Tertull. Cyprian. Hilar. Hieron. 1 καὶ πιςεύσητε] edd. mff.

Goth. Lat. Syr. &c. Tertull. Cyprian. Cant. καὶ γινώσκητε Colb. 8. Athanas. Theo-

dorit. Hilarius , & Tr. contra Sabellianos , qui idcirco pro γνῶτε habet ἀδῆτε.

39 ] - Er. Aug. 3. Hirs. Wo. 2. & alii. omiſſum poſt τεν . Η πάλιν ]

edd. mff. Goth. Syr. &c. L. VS. 2. Chryf. Copt. Lat. Cant.

40 πάλιν ] edd. mff. Goth. Lat. &c. Bodl 2. Seld. 2 manu prima , Wh.1.

Arab. Syr. Chryf. Nonnus.

42 [ - ἐκᾶ ] Chrys. Lat. Syr.

CAP. XI.

2 αὐτῆς] ἑαυτῆς Aug. 1. Hirf. & al .

3 ἀδελφαὶ ] ἀδ. αὐτῶ Er. Bodl. 1. & al.

4 [ ἀνθρώπε ] Lat. aliq . & Nonnus.

7 μαθηταῖς ] μαθηταῖς αὐτῷ Comp. Al. & al .

9 ὁ poſt ἀπ. ] Comp. & mff. & Er. & al. ed. εἰσὶν ὥραι ] ὧραι εἰσὶ Comp.

Aug. 1.4. Byz. plureſve.

18 δεκαπέντε ] πέντε legendum eſſe contendit Wall. Not. crit. p. 120. ex Act.1 .

12. & ex Iofepho . 20 ៖
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20
- : poſt ὅτι ] Comp. & mff. & Er.& al. ed.

21 - poſt οὖν ] Iidem. & Er. & al. ed.

27 [ ὁ χρισός ] Hirs. Laud. 4. M. 1. Trit. Lat. incod. Trevir.

30 ἐν ] ἔτι ἐν Goth. Lat. Sax.

32 αὐτëuſq. πόδας ] edd. prima, mſſ. εἰς τὰς πόδας αὐτῶ Steph. ed. 3. & edd. recent.

39 [ – γὰρ ] Cant. Chrysologus, Saxo.

41 [ - ξ κτλ. ] Barb. 1. Cant. Cypr. Steph. d. n. Æth. Arm. Lat. Perf. Syr.

Al. apud Fellum , Goth. ἀπὸ τῆς θύρας τε μνημεία Copt. 1 ὀφθαλμὲς ] ὀφθ. εἰς τὸν

ἐρανὸν Μofc. & alii. Ex c. XVII. 1 .

42 πάντοτε ] πάντα Theophanes Cerameus.

44 τὲς πόδας καὶ τὰς χᾶρας ] edd. Lat. Iren. &c. τὰς χεῖρας καὶ τὲς πόδας Al. Caf.

Hieron. Non addo interpretes , quorum idiotiſmus ita ferebat. | κειρίαις ] κηρίαιε

Al. Seld. 4. Stap. κηρείαις Hefychius.

45 ὁ ἰησᾶς ] Al.Armen. Copt. Goth. Lat. inmſſ. Sax.

46 [ὅσα ] Al. Aug.1. Go.Med.Mont. N. 1. Par. 1.6. V. 1. ὅσα & Per. Cant.

Par. 2.

47 συνέδριον ] σ. κατὰ τε ἱησë Aug. 4. & al. ineunte pericopa. Gothus hiat ab hoc
verſu ad c. XII . 1 .

48 πισεύσεσιν ] πιςεύσωσιν Aug.3.Hirs. Wo. 1. 2.

in ed. Ox. min. Lat. plerique, Cant.

1 καὶ ante τὸν ] - Mofc. VS. 2.

50 διαλογίζεθε ] λογίζεθε Al. Cant. Orig. nescio an verſiones. 1 ἡμῖν ] ὑμῖν Cant.

Magd.M. 1. Par. 2. Seld. s. Chryf. Lat. aliqui.

54 [ - ἐκεῖθεν ] Mofc. Vffer. 2. Wheel. 3. Æth.Arab. Lat. Cant. Nonnus. Sed

id Most. videtur retractare, quum pro xaxetmox dat κἀκεῖθεν.

55 τε πάχα ] τῆς ἑορτῆς Bodl. unus apud Fellum , Mofc. Syr.

57 [ 丶 ngὶ ] Al. Cant. Hirs. Laud. 2. L. Med. Par. 4. Per. Steph. v. d. s.

Wh. 2. Æth. Arab. Lat. Perf. Syr.

CAP. XII,

Ι ἐκ νεκρῶν ] ἐκ νεκρῶν ὁ ἰησῖς Er. ed. I. Al. Cant.Hirs.Med.Steph... Trit.Wo.r.

Arab. Copt. Goth. Lat. Syr.

2 ἀνακαμένων σὺν ] Comp. Er.Al.Aug.1.3.4. Byz. Hirs. Wo. 1. 2. & plurimi alii ,

nec non Moſc. συνανακειμένων Steph. & al. ed.

4 [ - σίμωνος ] Εr.ed. 1. Cant. Par. 3. Eth. Arm. Copt. Lat. Perf. Syr. Nonn.

7 εἰςuſq. τετήρηκεν ] edd. mſſ. Goth.&c. Facilioris ſenſus cauſa. [ ἵνα εἰς τὴν ἡμέραν

τὲ ἐνταφιασμὲ με τηρήσῃ ] Barb. 1 , & , idem fortaſſe, Vaticanus, Cant. Colb.8.Med.

Steph. n. Ath. Copt. Lat. Nonn. Verbum τηρήση , fervaret , pendet ex præterito ,

cujus vis latet in ἄφες αὐτήν. i. e. Noli reprehendere hanc, quæ unguentum ideo

non vendidit nec pauperibus dedit, ut&c. conf. va particulam pendentem ex ver-

bo ſubaudito , c. XIII. 18& paffim. Hæc lectio unguentum arcano Dei confilio ,

per mulierem, ſervatum innuit.

13 ὑπάντησιν ] ἀπάντησιν Al. Aug. 1. & aliquot alii, Orig. Ex parallelismo. συνάν

Ffff
τησεν
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τησινΑug. 4. Wo . 1. & al. || ἔκραζον ] ἔκρ. λέγοντες Αl. & al. Ex parall. - : ] Comp.

Aug. 1.4. Byz. Hirs.Mofc. V.1. 2. apud Fellum, Wo. 1. 2. plureſve. [ 8 ] Er. & al .

14 αὐτὸ ] αὐτῷ Comp.Aug. 1.4. in raſura, Bodl. 6. Gal. Med. Par. 1. Seld. s.

Orig.

17 [ re ] Cant. Steph. n. Nonnus, & ex his Beza & recent. edd. Arab. Perf. Syr.

18 καὶ ] - Byz. Hirs. Wo. 2. & al. 1 [ ἤκεσαν ] Er. Al. Byz. Cant.& bisſeptem

alii , Lat. Syr. Vtrumque,Aug. 4.

19 ὠφελεῖτε ] ὠφελᾶμεν Lat. Barb. 1. Nonnus. | ἐδεν• ſine interrog. ] Steph . e.

plureſve. 7 κόσμος ] κ. ὅλος Cant. Colb. 8. L. Par. 6. Seld. s . Steph. s. n. Cyrill. Nonn.

Arm. Copt. Lat. Perf. Syr.

21 τῷ uſque γαλιλαίας ] - Colb. 2. Nonnus.

26 έσαι] έσω Hirs. & al. 9 ngà ante : ] Goth. ¶ [ -ngi ] Cant. Colb.8 .

Cov.1.M. 1. Copt. Lat. (ſedhabetAuguftinus,) Syr. Chryfoftomus, ſed ineuntetextu.

30 ὁ poſt ἀπεκρίθη ] Comp. Aug. 1.4. Byz. plureſve. & Er. & al.

31 [ - τέτε ] Comp. Cant. Eph. Steph. e. n. Lat. In Byz. librarius ſcribi

coeptum ſcienter omifit.

32. πάντας ] edd. mſſ. , Valla, Stap. Orig. Athanasius & inter ejus opera Ho-

miliadePaſſione Domini,Epiphanius, Bafilius Sel. &c. [ πάντα ] Cant. Lin. Copt.

Goth. Lat. Sax. Iren. Ambr. Hieron. Leo& alii. Vtrumque Cyrillus Al.

34 ὅτι ] edd. prima, Aug. 1.4. Byz. Gon. Hirs. Mofc. Wo. 1. 2. & complu-

res alii , Lat. [ ὅτι ] Steph. ed. 3. & al.

35 χρόνον] - Lat. Sax. [ ἐν ὑμῖν ] Aug. 4. Barb. 1. Cant. Colb. 8. 6. L. Med.

Steph. v. n. Wheel. 1. Nonn.Goth. Lat. 7 οἶδε ] εἶδε Byz. ante rafuram,Hirs.vf.1.

40 πεπώρωκεν ] ἐπώρωσεν Al. Colb.8. L. Mont. in marg. Par. 6. Eufeb. ] [ ἰάσομαι ]

Al. Mofc. cod. multi. Vtrovis modo, Aug. 4. VideA&. XXVIII. 27.

41 ὅτε ] ὅτι Al. Hirs. Par. 2. Epiphanius. | αὐτῶ , ante καὶ τῷ θεῷ L. (recen-

tioris ævi notæque minus proba , apud Mill. in Proleg. n. 67.) Copt. Lat. in mf.

Colon. Gloffa marginis exv. 43 ante αὐτš inferta in Cant. & fic Gal. in marg. Id

amplectitur Artemon. P. I. c. 45. ſed. vid. Gnom.

43 μᾶλλον ἤπερ ] μᾶλλον ὑπὲρ Chryf. & edit. Vinc. Pralli. ὑπὲρ Mofc.

47 μή ] - Aug. 4. Byz. VIJ. 1. apud Fellum. 1 [ φυλάξῃ ] Al. Barb. 1. Cant.

Colb. 8. 9. Gal. in marg. L.Med. Par.6 . Seld. s. Æth. Arab.Arm. Copt.Lat.Perf.

Syr. Nonnus.

48 κρινεῖ] κρίνει Hirs.

49 ἐλάλησα ] edd. mff. Goth. &c. ἐλήλυθα Hirs. Roe. Seld. 4.

2 ήδη ] -

CAP. XIII.

Lat. in mff. Char. Trev. Syr. Chryf. 4 ἰέδα uſque παραδῷ ] ἵνα παραδῷ

αὐτὸν ἐκδας σιμ. ion. Par. 2. Lat. Barb. 1 .

3 [

ad XIII. 11. 1 ἀπὸ ] ἀπὸ τὸ Hirs.

ὁ ἰησες ] Orig. Æth. Lat. Cant. nec non Chrys. Hiat Gothus a c. XII. 49

9 με ] - Wo. 1. 2. & alii, Euthym. Facile omiffum ante μόνον.
12 [ ngì



AR. IOH. XIII. 595

12 [ ) non ante ἔλαβε , ſed ante ἀναπεσών ] Al. Hieron. Dionyſius Alex. & al.

13 καὶ ὁ ] καὶ Εr.

15 ἔδ. ] δέδωκα Comp. Al. Aug. 1. Cant. (in ed. Ox. min. ) & al.

18 ἐγὼ ] ἐ. γὰρ Al.& aliquot alii , Arab. Copt. Syr.

19 πρὸ τε γενέθαι ] Colb. 3. Eph. vf.1. Sed habet vel Byz. tribus illis pro-

ximus.

21 ταῦτα uſque πνεύματι ] ἐταράχθη τῷ πνεύματι ἰησᾶς , Mofc.

23 [ ix ] Al. vff. 3. & al.
ἐκ

24 πυθέθαι τις ἂν εἴη ] καὶ λέγα αὐτῷ, εἰπὲ , τις ἐσιν Æth. Lat. Barb. 1. Colb. 8.

Steph. n. Origenes clare.
25 δε ] οὖν Cant. Colb. 8. Par. 2.6. Arab. Lat. Perf. Syr. - ἕως ] edd. ,

Al. Cant. & tredecim alii claſſis primæ , multique ſecundæ , Lat. Svr. &c. [ ὅτως ]

Barb. quinque , Bodl. 1. 2. Byz. Colb. 2. 8. Cov. 1. Eph. Gehl. Hirs. Laud. 2. 5.

Magd. Mofc. Par. 2. 3. 4. 7. Roe. Seld. 1. Trit. V]J. 2. Wh. 2. Wo. 1. 2. Euthymius ,

Goth. unde ἔτος ν]J. 1.

26 σίμωνος ] σίμωνι Par. 6. Vff. 3. ¶ ἰσκαριώτῃ ] ἰσκαριώτε Colb. 8. Gal. Par. 2.

Orig. Lat.

27 λέγει οὖν ] edd. &c. [ λέγα ] Byz. Gon. plureſve. Lectio media. unde καὶ λέγει

Arab. Lat. Syr. Nonnus, Cant.

30 οὖν ] Comp. Steph. edd.Aug. 1. Byz. (qui idcirco οὖν poſt λέγει inſerit,)

Gehl. Hirs. Moft. & tot alii , omneſque vet. cod. fatente Beza , Chryf. Theophyl.

Ar. Goth. Syr. [ οὖν ] Er. Beza, & al. edd. Barb. 1. Cant. Seld. 1. Steph. n. V. 1.

Orig. Cyrill. Nonnus, Ath. Lat. vid. Gnom.

35 ἔχητε ] ἔχετε Hirs. Moſc. & alii.

1

36 [ ἐγὼ ] Comp. Er. Aug. 1. Gehl. & complures alii , Chryfoft. Ex v. 33. &
cap. VIII. 21. T μοι ] Al. Colb. 8. Med. Æth.Arab. Goth. Lat. Syr. Cyrill.

37 - ὁ ante πέτρος ] Comp. Aug. 1. 4. Byz. Hirs. Mosc. Wo. 1. 2. plurelve.
edd. al.

38 αὐτῷ ] – Cant. Cypr. L. Magd. Med. Goth. Lat. in mff. 1 φωνήσῃ ] Comp.

Al.Aug. 1. 4. Bodl. 6. Byz. Cypr. Eph. Laud. s. Par. 1. Per. Roe. Seld. 2. φωνήσει
Er. &c.

CAP. XIV.

Ι [καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτῶ ] Er. (qui tamen ne in Gracis quidem omnibus hæc

addi notat , ) Latinicodd. minus emendati,& inde Cant. idemque Steph. β. Veles.

Sax. εἶπεν ὁ κύριος τοῖς ἑαυτῶ μαθηταῖς Aug.4, ineunte pericopa. Non agnofcunt Comp.

Steph. Beza edd . Aug. 1. (in quo rubricamarginis eſt, εἶπεν ὁ κύριος τοῖς) Byz.Hirs.

Mofc. & mff. apud Stapulenfem, Millium , Kusterum, Wolfium, Gehlium ; Chryf.

Nonnus, Theophylactus , verſiones , etiam Gothica , & Latini codd. opt. 1 μή

ταρασσέθω ὑμῶν ἡ καρδία ] - exemplaria nonnulla , ſi tamen recte viderunt ii , quos

notat I. R. Rus T. III Harmon. evang. p. 636.

2 [ότι ] Al. Barb. 1. Cant. Colb.9. Cypr. Gal.Med.Mont. Par.s. Arab.Arm.

Lat. Cyrill. Theodorit. Nonnus. Gloſſa.

3 [ καὶ ]Ffff 2
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3 [ - ngὶ ] Er. ed. 1. Al.Aug. 4. Bodl. 2. Cov. 1. Cypr. Gon. Hirs. Laud. s.

M. 1. Par. 3.Roe. Seld. 1. Wh.3. Wo. 1. 2. Goth. Syr. unde iterum ἑτοιμάσαι , pro

καὶ ἑτοιμάσω , Er. ed. 2. &feq. Byz. Cant. Steph. 0. nec non Bodl. 1. 3. 4. 5. & ali-

quot alii , Theophyl. Euthym. A textu ſtat Copt.

9 ἔγνωκας] ἐγνώκατεÆth.Arab. Lat.Perf.Iren.(exceptocodiceVoffii,)Hilar. ¶ τὸν

πατέρα· καὶ ] & patrem habet Lat. 9 καὶ ante πῶς ] edd. mſſ. Goth. Lat. ali-

qui &c. N. 1. Iren.

10 isi ] Gon. Par. 3. 4. 8. Lat. in mſ. Char. Iren. in mff. Britann.

] Mosc.

11 μοι ] edd. mff. Goth. &c. [ - ] Ath. Arab. Lat. Syr. Cyrill. Chryf. vel

etiam Theophyl. Cant. apudFellum. ¶ ἐν ἐμοὶ] ἐσὶν additComp.Er.Aug. 4. Wheel.2.

Cyrill. Lat. Iren. Ex v. 10. ¶ μοι ] edd. mff. Goth. Chryf. &c. [ ] Lat. Cant.

Colb. 8. Perf. Syr.

12[

Chryfoft. Nonnus.

με] Al. Barb. 3. Cant. Colb. 8. L. Med. Ath.Arab. Copt. Goth. Lat.

14 ἐὰν ] καὶ ἐὰν Μοζε. & alii , Syr. Arab. [ ue ] edd. mſſ. Cyrill. Theophyl.

Angl. &c. [ με ] Er. ed.1. Bodl. 1. 2. Hirs. Laud. 5. Par.4. Per. Steph. d. d (quan-
quam hi duo in margine Stephani ad v. 13 notantur, f. 2. Arab.Goth. Lat. ple-

rique, Perf. Sax. Syr. Ex alliteratione ad v. ſeq.

16 πατέρα ] πατέρα με Gal. Lat. fragm. mf. Didymus.

17 μένα ] μενεῖ Lat. multi.

20 καὶ ἐγὼ ] Εr. Hirs. Wo. 1. Chryf.nec nonAug. 4. plureſve. κἀγὼ edd. al .

22 [ vai ] Comp. Aug.1.4. Byz. Cypr. Hirs.Steph. omn. Wo. 1. 2. & decem &

tredecim alii , Chryf. Theophyl.

23 ἀπ. ] ἀπ. ὁ Εν. &recent. edd. 1 ποιήσομεν ] ποιησόμεθα Colb. 8. L. Par. 6 .

Orig. Athanas. in mſſ. Eufeb. Cyrill. Nazianz. Epiphan. Theodorit. Antiochus.

Ex rhythmo ἐλευσόμεθα , vel ſtudio Græciſmi. at Iohannes nufquam ποιέμαι dicit.

27 δαλιάτω ] δεδιάτω Hirs.

28 εἶπον ] edd. mſſ. Athanas. &c. [ - ] Al. Barb. 1. Cant. Colb. 8. L.Med.

Ath. Arab. Arm. Copt. Goth. Lat. Perf. Syr. Orig. Chrysost. Nonnus , Cyprianus.

Inſertum ex colo præced. aut deletum ob parall. [ - με ] Er. Al. Cant. Colb. 8.

VS. 2. Æth. Lat. Iren. Chryfoft. Nonnus. Facile omiſſum ante μ.

30 - τότε ] Comp. Al. Aug. 1. 4. Byz. Cant. Gehl. Hirs. Med. Mofc. Stap.

Steph. omn. Wo. 1. 2.&novem&viginti alii, Theodoritus , Syr. [ τέτε ] Lat. Er.

&al. Chryf. Legit&non legit Cyrillus Al. 7 [ ἑυρήσα ) Colb. 1. Cypr. Med. Par. S.

Steph. v. d. Wh. 1. Maximus, Eth. Arm. Goth. Hilar. & alii Latini , Cyrillus

(qui tamen alibi &x ἔχu legit,) Theodoritus , Oecumen. in 1 Ioh. IV. ProbatMillius,

Kaiſerus. ἐχ ἑνρήσει Bafil. (qui tamen alibi &x ἔx legit,) Profper. ἑυρήσκει Athana-

fius,Macarius,Hilarius diac. inGal.VI. Salonius. Obprævium ἔρχεται in præſenti :

cujus cauſa etiam ex έχει , præfens , ſubſtitutum videtur. non inveniet vel invenit

habet Ambr. de fuga ſeculi c. 4. & in Luc. IV. Leo , Maximus. ἑυρίσκει τῶν ἰδίων

Greg. Nyfl. (alibi τῶν ἰδίων prætermittens,) & fic fere Epiphanius, Paulus Orofius.

CAP.
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CAP. XV.

6 αὐτὰ ] αὐτὸ Med. ff. 3. & al. Η τό ] Comp. Al.Aug. 1.4. Hirs.Mofc. Wo. 1.

Valla, cod. plurimi. Er. Steph. edd.

7 [ αἰτήσαθε ] Αl. Aug.4. Byz. Cant. Laud. 2. 4. Steph. 2. η. ιβ. Wheel. 3. Veles.

αἰτήσαθαι Syr.

8 [ γένηθε ] Barb. 3. Cant. Per. Steph. v. n. V. 2. Ath. Copt. Lat. Theophyl.

γενήσηθε Aug. 4. Cov. 1. Vid. Gnom.

11 [ ] Al. Barb. 1. Cant. Steph. 0. Æth.Arab. Lat. Perf. Syr. poſt mir faci-

le omiſſum μειν. Anceps eſt Gothus.

16 δῷ ] δώη Aug. 1.4. Byz. Wo. 1. 2. & quatuor &feptem alii. δώσαAug. 4.

alio loco , Bodl. 4. Colb. 1. δώσῃ Bu. M. 1. Vien. VS. 2.

20 λόγε ] λ. με Cov. 1. Hirs. Per. Wo. 1. Lat.

24 ἑωράκασι ] ἑωράκασίμε Lin. Eth. Copt. Goth.

26 8 [ τὸ ὄν , ὃ Dyonys. de divin. nominibus , cap. II. § 1. ubiprobat, illud : شو

etiam de Spiritu Sancto dici. Sed Pachymeres &Maximus fuis temporibus fic le-

ctumnegant. παρὰ τὰ πατρὸς ] - Wo. 1. vel etiam Chryf. Arab.

3

CAP. XVI,

– ὑμῖν ] Comp. Al.Aug. 1.4. Barb. decem, Cypr. Hirs. Stap. Steph. omn.

Wo. 1. &bis decem alii ,Arab. Goth. Perf. Syr. Chrysost. Calaritan. ὑμᾶς Byz. ex

V. 2. unde εἰς ὑμᾶς Colb. 8. Eph. Seld. 1. VJ.1. [ὑμῖν] Εr. &c. Copt. Eproximo.

4 αὐτῶν ] - Cant.Wheel. 1.Arm. Poſt ὥρα id ponitAl.Med.Arab.Goth. Lat.

Nonnus. utroque loco reddit Syr. ὥρααὐτῶν confert Millius adLuc.XXII. 53. Potius

ὥρα refertur ad v. 2. & αὐτῶν , eſt neutrum , ſivecum ὥρα , ſive, quodpræſtat, cum

μνημονένητε conſtruas.

6 πεπλήρωκεν ] πεπώρωκεν Goth.

7 [ἐγὼ ] Comp. Al.Aug.1.4. (Byz.Hirs. omiſſo γαρ) Gehl.Mofc. Stap.Wo.2.

&duodecim &fedecim alii. Ex anteced.

10 [ - με ] Εr. Barb. 1. Cant. Colb. 8. Eth. Arab. Lat. Syr. Chryfoft.

14. ἐκτῶ ἐμᾶ ] ἐξ ἐμᾶ Em. qui in ed. Ox. min. eft vf. 2. Et fic verſu ſeq.

planedeme, non demeo, Græcam habere literam, ait RicardusArmachanus apud

Hodium f. 434. 1 λήψεται ] λαμβάνα Colb. 3.8. Eph.Magd. Steph. e. 5. ζ. θ. ιδ. S. 1.2.

Ignat. ep. interpol. adEph. Ita Millius in Notis : fed vid. adv. ſeq.

0.

15 λήψεται ] Εr. & al. edd. Lat. Dydimus : nefcio an Cypr. Gal. Gehl. Med

cumAl. Seld. 1. Vien. Wh. 1. Nec liquet quid Nonnus, Goth. Syr. legerint. [ λαμ

βάνα] Comp.Aug.1.4. Bodl.sex, Bu. Byz. Cant. Colb. 2. 3. Cov. 1. Gon. Go. Hirs.

Laud.2.4. 5. L. Lin. Lipf.Mont. M. 1. Mofc. N.1. Par.1.2.3.4. Per. Roe. Seld. 2.

3. 5. Trit. V. 2. Wheel. 3. Wo. 1.2. Cyrillus Hierof. Ignatius interpolatus , vel

etiain Cam. & Nonnus. Et codd. a Stephano , cum editione Complutenfi , & ab

aliis per errorem ad verſum 14 relati , huc referri debent , ut agnoſcit Millius in

Proleg.Ffff 3
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Proleg. $ 1231. Sapit hæc lectio ſedulitatem Græcorum , quæ præſens xe con-

tulerit.

16 [ - ἐγὼ ] Αl. Aug.1.4. Byz. Cypr. Gehl.Hirs. Mofc. Wo. 1. 2. &codd. fere

omnes , etiam ii , qui per errorem relati erant ad v. ſeq. ex quo ἐγὼ huc intulere

librarii .

17 ἐγὼ ] - Comp. Er. ed. 1. 2. Par. 2. Ita Millius & Kuſterus : ſed vid. ad

V. 16. Vtroque tamen verſu ἐγὼ omittit Lat.

19 [ , οὖν ] Cant. Colb. 8. Med. Lat. in mſ. Vnde de Lat. plerique, Syr.

alterum ] με ; plerique editi, cum mf.

21 ἄνθρωπος ] ὁ ἄνθρωπος Er.

25 [ - ἀλλ᾽ ] Er. L. Lat. Barb. 1. Cant. Colb. 8. potuit repeti poſt ὑμῖν ex

colo ſeq.

multi.

26 [ – παρὰ τὰ πατρὸς ] Chryf. Arab. Non legit & legit Didymus 1. 2. de Sp. S.

27 ἐγὼ ] edd. mf . ex v. 26. [ - ] Lat. in codd. opt. Chryf.

31 πισεύετε, fine interrog. ] Er. Syr. Cyrill. Nonnus. Interrogationem ſtatuunt

32 νῦν ] - Al. Cant. Colb. 8. Copt. ἤδη Vff. 3. ¶ πατήρ ] πατήρμε Moſt. & alii.

33 ἔχετε ] edd. prima , mff. &c. Hieron. Valla , Stap. ἔξere , Spir. leni , Steph.

ed. 3. fub cujus calcem ἔχετε reſtitui jubetur. dehinc tamen igere Beza& recent.

edd. quanquam fic quoque Hirs. Lat. Chryf. & Ifid. Peluſ. fæpius , uti Ap. II. 10.

Vtrumque Cyprianus,

CAP. XVII.

Ⅰ [ - καὶ ] Al. Barb. 1. Hirs. Trit. Ath. Arab. Goth. Lat. Cant. Perf.

Syr. Nonnus.

2 [δώσα ] Comp. Aug. 1. 4. Bodl. 1.7. Byz. Cov. 1. Eph. Gal. Hirs. Med. M. 1.

Par. 1. 4. 8. Seld. 1. 2. 3. 5. VS. 1. Wh. 3 .

7 ἔγνωκαν ] ἔγνωσαν Laud. 2. & al. Ex v. leq. ἔγνωκα Steph. s. & aliqui apud Theo-

phyl. ἔγνων aliqui apud Chryfoft. Vterque primam fingularem (quam tamen etiam

Goth. & Syr. exprimunt ) recte, ut Chriſto indignam , rejicit. Videtur autem

aliquis ἔγνων quaſi tertiam item pluralem poſuiſſe perperam , & varietati errorique

caufam dediſſe.

9 εἰσὶ ] ἦσαν Bodl. un. apud Fellum.

II &s ] Er. Lat. Æth. Copt. Goth. Athanas. Epiphanius : vel etiam Barberi-

niani & Colbertini & Parisini aliqui , & Cypr. Go. L. Med. Mont. Wheel. tres ,

cum Gehl. Gon. Hirs. Seld. 1. Vien. Wo. 1. [ 4 ] Comp. Al. Aug. 1. Barb. 2. B. 1.

Bodl. 1.2.4.6.7. Bu. Byz. Cov. 1. Eph. Gal. Laud. 2. 5. Lin. Lipf. M.1. 2. Mofc.

N. 1. Par. 1.2.3.4. Per. Roe. Seld. 2. 3. Steph. omn. Trit. Vffer. 1. 2. (in ed. Ox.

min. ) Wo. 2. Arab. Copt. Perf. Aug.4. Bodl. 3.5. Cant. Laud. 4. Magd. Seld. 5.

Cyrill. vel etiam Theophyl. & Euthym. in comm. Syr. uti v. 2. HiatAug. 3. vel

etiam Seld. 4. 7 καθώς ] καθὼς καὶ Barb. 3. cum pauculis , Lat.

12 ἐν τῷ κόσμῳ ] - Copt. Lat. Cant. 1 ous ] edd. &c. Copt. & Colb. 8. Steph..

VJJ. 2. Cyrill.
A

16 ἐγὼ ]
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16 ἐγὼ ] κἀγὼ Hirf.L. Lat. Neograca verſio.

17 [ - σε ] Αl. Barb. 1. Cant. Goth. Lat. Didymus. Perſæpe dicitur veri-

tas apudIohannem, in Evangelio& Epiſtolis : nunquam additur Dei.

20 [ πιςευόντων ] Comp. Al. Aug. 1. 4. Bodl. 1. 2. 3. 4. Bu. Byz. Cant. Colb. 8.

Cypr. Eph. Laud. 2. 4. 5. L. Med. M. 1. 2. Par. 1.2.5.7.8. Per. Roe. Steph. omn.

Trit. V. 2. Wheel.1.2.3. Wo. 2. nec nonHirs. Perf. Syr. Athanafius , Cyrillus ,

Chryfoft. Theophyl. Nonnus. Vtrumque Bafilius. πεπιςευκότων Bodl. 6. Gon. Go. Lin. N. 1.

22 [ ἔδωκάς μοι , ἔδωκα ] Al. & alii , Hippol. Chryf. ¶ ἐσμὲν ] - Clemens Al. Hip-

polytus.

23 [ - ἵνα ] Cant. Colb. 8. L. Arab. Copt. Perf. Hippol. uti v. 21. – ἠγάπησας ]

codd. Clemens Al. &c. [ ἠγάπησα ] Cant. Hirs.Med. Seld.s. Eth. Arab. Copt. Perf.

Chryfoftomus , clariffime. Vtrumque habent Syr. codd.

24 ὅτι ἦγ. με ] - Cyprian.

25 ngà prius- Lat. fed habet cod. Trevirensis.

CAP. XVIII,

Ι τῶν κέδρων ] edd. Aug. 1.4. Byz. Hirs. Valla, Stap. &c. Chryf. Nonnus, vel

etiam Copt. τε κεδρών conjecit Stunica, Stapulenfis& Zegerus. τῷ κέδρων ed. Lipfien-

fisA. 1564. & Cafauboni& al. ex Hieronymo , Al. vid.Camerarii& SimoniiNot.

& P. Zornii T. II. opufc. facr. p. 103 ſqq. ubi permultos memorat hanc lectionem

comprobantes. LXX ſæpe κέδρων , ſemel τῶν κέδρων quod poft ætatem illorum inva-

luiſſe, credibile eſt ſed apud Iohannem , τῶν , ſi non eſſet genuinum , delendum

eſſet potius , in appoſitione , quam in remutandum. ut LXX paffim, ἀπὸ τε χα-

μάῤῥε ἀρνῶν , ἐπὶ τὰ χαμάῤῥε σωρὴκ , κ. τ. λ. τε κέδρε Cant. at Cedron habet Lat. Vi-

deGnom.

2 συνήχθη ] σ. καὶ Βyz. Hirs. Mofc. & complures alii.
6 ὅτι ] - Al. & alii , Orig .

8 ἀπ. ] ἀπ. ὁ Er. & recent. edd.

II

- σε ] Comp. Al. Aug. 1.4. Barb. octo, Bodl. 1.6. Bu. Cant. Colb. 8. Cypr.

Gal.Go. Hirf. Lin. Mont. Mofc. N. 1. Par. 1. 2. 4. Per. Roe. Seld. 3. Stap. Trit.

Arab. Arm. Goth. Lat. in mff. &Hieron. & Theophili commentariis , Órofiique

apologia , Perf. Syr. [ os ] Er. &c. Lat. Ex Matth.

13 ἐκείνε ] ἐκ. ᾿Απέσειλεν οὖν αὐτὸν δεδεμένον πρὸς καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα Cyrill. ex v. 24.

14 ἀπολέθαι ] ἄποθανεῖν L. Per. Lat. & al. Ex cap. XI. so. vel etiam ex euphe-
miſmo.

15 - ὁ ante ἄλλος ] Er. Henr. Steph.ed. Al.& Cant. (in annot. Gall. R. Si-

monii ) plureſve, Goth. Lat. nam ille, hoc quidem loco , Trevirensis , ſed verſu

ſeq. rectius alii cod. Latini adhibent : Syr. [ 8 ] Comp. & recent. edd. 1 τε ἀρχιε

ρέως ] Νonnus , Synopsis ſcript. ſacræ, Goth. Perf. Syr.

20 [ - τῇ ] Al. Aug. 1. 4. Byz. Hirs. Par. 1. 2. 3. 4. Wo. 1. 2. codd. plurim.

– πάντες ] Εr. Al. Gal, marg. Gon. L. Magd. Med. Par. 6. Eth. Arab. Arm. Copt.

Lat. Perf. Syr. Cyrill. Theophyl. [ πάντοτε ] Comp. Goth. & al. Facile iteratum ex

præce-

S
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Γ

præcedentibus. πάντοθεν , conjectura Bezæ , a Beza& recentioribus intextumGræ-

cum& in verſiones illata.

23 δέρεις ] δαίρεις Αug. 1. Byz. Cam.& alii.

24 -ouv ] ed. prima , fine nota varietatis; Aug. 1. Byz. Hirs. &c. Lectio

hæc brevior, media&veraeſt. unde de , Mofc. & alii , Ath. Arab. Goth. Perf.

Syr. τὲ Lat. fere omnes. [ oὖν ] Cyrillus , &, ex eo fortaſſe,Aug.4. & duo apud

Bezam, & ex his Beza. Vid. Gnom.

25 ἠρνήσατο ] ἠρν. οὖν Comp.Aug. 1. Wo. 1. &complures alii, Goth. itemAug.4.

Byz. Eph. Laud.2. M. 1. qui id per compenfationem retractant verſu 28.

28 οὖν ] Αug. 4. (ineunte pericopa,) & fic Byz. Eph. Gehl. Laud. 2. M.1.

aliique , Theophyl. [ now ] Comp. Al.Aug.1..4. Bodl. 1. 7. Cant. Colb. 3. Gal.

Gon.Go. L. Lipf.M. 1. Par. 1.2.3.4.7.8. Per. Seld. 1. PS. 2. Auctor reſp. ad ortho-

doxos , Cyrill. Chronicon Al. 1 ἵνα alterum ] - Al. Cant. Goth. Lat. inmiſ. De

Arab. & Syr. incertum eſt.

29 οὖν ] - Μοε. Η αὐτὲς ] α. ἔξω Er. Lipf. & alii , Goth. Lat. Syr. Cyrill. Ex

c. XIX. 4.

31 οὖν alterum ] - Mofc. Copt . Syr. da Al. & alii apud Millium.

32 ποίῳ ] ποῖ Αl. apud Fellum.

33 οὖν ] - Gal. Hirs. Copt. Goth. de Syr.

34 αὐτῷ ] - Er. Al. Cant.Par. 2. Copt.Goth.Lat. 1 σύ] - Gon. Chryf.Lat.

Cant. 7 ἄλλοι σοι εἶπον ] ἄλλος σοι εἶπεν Er. ed. 1. Byz. & alii.

36 ἀπ. ] ἀπ. ὁ Er. & recent. edd.

40 πάλιν ] Er. Steph. edd. Goth. Lat. &c. [ ] Comp. Aug. 1. Wo. 1. &

complures alii , Eth. Arab. Arm. Copt. Perf. Syr.Chrys.Nonnus. Facile omiſſum,
πάντες ſequente.

CAP. XIX.

2 αὐτὲ τῇ κεφαλῇ ] ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῷ Mofc. Wo. necnon alii. exMatth.

3 [ καὶ ἤρχ. πρὸς αὐτὸν ] Barb. 2. Colb. 1.8. Lipf. Med. Mont. in marg. Par. 8.

Steph. v. n. 6. Wheel. 1. Cyrill. Nonnus , Eth. Arabes, Copt. Lat. Augustin.

4 ἐξ. οὖν ] edd. &c. Ex v. feq. [ ἐξῆλθ. ] Cant. Gon. Lectio media. nam ng ἐξ.

Al. Med. Colb. 1. 8. Cypr. Par.8. Æth. Lat. Syr. ¶¶ έξω prius ] Bodl. un. apud

Fellum , M. 1. Mofc. Veles.

5 λέγα ] λ. ὁ πιλάτος ff. 2. Arab. Copt. Syr. Gloſſa.

6 med. αὐτὸν ] Comp. Al. Aug. 1.4. Bodl. fex , Byz. Hirf. & quindecim & vi-

ginti tres alii , Æth. Arab. Arm. Copt. Goth. Lat. plerique , Pers.: Syr. Theophyl.

[ ] Er. & vix duo& tres alii .

7 ἡμῶν ] – Lat. Cant. 1 υἱὸν θες ] Comp. Steph. edd. Aug.1.3. τὸν υἱὸν θεῖ Εγ.

[θεῷ υἱὸν ] Aug. 4. Byz. Cam. Hirs. Lipf. Theophyl. Gothus, qui ne uno quidem lo-

co, ubi vἱὸς θεῖ vel de vἱὸς exſtat , Gracum verborum ordinem mutat. νἱὸν τε θεῖ

Beza , recentiores , Millius . | ἑαυτὸν υἱὸν θεα ] υἱὸν θεῖ αὐτὸς Par. 2. Lat. nec non

Chryf.

10 [ οὖν 1
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10 [

Perf. Syr.

οὖν ] Αl. Aug. 4. Bodl. s . Eph. Laud. 2. 4. L. M. 1. Mofc. Arab. Copt.

ΙΙ ἀπ. ] ἀπ. ὁ Εr.& recent. edd. 1 ἶχες ] ἔχεις Al. Cant. græce , Mofc.

12 ἔκραζον ] ἐκραύγαζον Al. & alii. ἐκραύγασαν Cant. & alii. Ex v. 6. 15 , ubi id per

compenfationem retractatur. 1 πᾶς ] πᾶς γὰρ Cant. Arab. Lat. aliqui , Syr. – ἑαυτὸν 1

Comp. Al. Aug. 1. 3. 4. Byz . Hirs. Wo. 2. codd. plurim . αὑτὸν Er.

13 τᾶτον τὸν λόγον ] edd. &c. uti v. 8. τέτων τῶν λόγων ] Al. Aug. 3. 4. Barb. 2.

Cant. Hirs. Laud. 2. 5. Steph. v. ε. η. ιβ. Trit. Copt. Lat. Auctor refp. ad orthod.

τῶν λόγων τέτων Lipf. Par. 2. 8. 7 γαβαθά ] Comp. Aug. 1. Byz. Caf. Gehl. Wo. 2.

cod. plurimi , Lat. in mſ. Colon. γαββαθᾶ Er. & al.

14 med. dὲ ] - Bu. Laud. S. Lin. N. 1. Wh. 1. Cyrill. Theophyl. Lat. Perf.

[ἦν ] Al. Aug. 1. Bodl. 5.6.7. Cant. Colb. 3. 8. Gon. Go. L. Med. Mont. inter li-

neas, Per. Seld. 3.4. VS. 2. PetrusAl. 1 ὡσεὶ ] ὡς Al. Aug.3. Cam. Hirf. & aliquot

alii . ex c. I. 40. ¶ ἕκτη ] codd. fere omnes hodie, cum verſionibus. Hiat Goth.

Varietas plane ſingularis : quam , ut apparet , librarius quiſpiam valde antiquus

admifit per oſcitantiam. Neque enim uſquam tam facile erratur , quam in nu-

meris , ut apud LXX int. videre eſt, & literati homines paſſim notant. ſpeciatim

librarii numerum , ex uno loco in phantaſia ſua hærentem, in alienum ſæpe intu-

lerunt. fic c. VI. 7 pro διακοσίων librarius τριακοσίων· viciffim c. XIII.5 pro τριακοσίων ,

διακοσίων · & cap . I. 40 pro δεκάτη ipſum έκτη Matth. XX. 3 pro ipſo τρίτην ipſum ἕκτην

Marc. XIV. 12 pro πρώτῃ , τρίτῃ . Α& . XXVII. 37 pro ἑβδομηκονταέξ , ἑβδομήκοντα πέντε,

qui notior numerus Act. VII. 14. Atque hoc potiſſimum loco proclive fuit , ut

librario ex formula ſimillima , cap. IV. 6, hora nominatiſſimaſexta obhæreret :

nil proclivius , quam ut , dum paraſceven adeoque fextum diem cogitaret , fex-

tamhoram imprudens ſcriberet : ficut librarius Act. XXVII. 3 pro ἑτέρᾳ , ellipfin

diei cogitans , ἡμέρᾳ in Vff. 2 ſubſtituit. Eundem certefextum diem , ac tertiam

tamen horam , diferte comprobat Nonnus :

ἕκτη δ᾽ ἣν ἐνέπεσι προσάββατον ἔπλετο ἠὼς ,

ἦν δὲ τιταινομένη τριτάτη θανατηφόρος ὥρη .

Talis caufa minus ſpecioſa dictu , ſed valde efficax reipſa eſt. Eufebius Cæfa-

rienſis putat , I ternarii notam a librariis mutatam eſſe in ἐπίσημον ſenarii notam :

cui fententia fubfcribunt Severus Antiochenus , Ammonius Alexandrinus , &

Theophylactus , ut habent Proleg. Wetſten. p. 6. Vidi inmembranis epiſemon ,

literæ r ſimillimum : & epiſtola adHebræos, cujus τίχοι ΨΓ feruntur in editionibus,

in Caf. habet vs. & Olympiodoro , cui αίγαςρον obtruſere librarii , αἴγαγρον reſtituit

Weſſelingius. Porro talium notarum ufus , & harum duarum fimilitudo , anti-

quitatem habet grandem , coll. var. Marc. XV. 25. facile ergo patimur , hanc

cauſam ſuperioribus illis adjici , ut vel fingulis vel conjunctis mutatio mature in-

troducta & late didita adfcribatur. Sexta etiam Lat. habet : niſi librarii ex III

fecere VI. coll . Var. Ap . XIII. 18. [ τρίτη ] Cam. & cod. apud Wech. i. e. Bezæ ,

i. e. Cant. (qui quia LatineSextahabet, Græcum τρίτη non ex Latino, ut plerum-

Gggg que



602 VAR.IO Η. ΧΙΧ.

que folet , finxit ; adeoque ex præſtantiſſimo Græco , cui interdum obſequitur ,

exemplari repofuit:) Nonnus , ut vidimus : Chronicon paſchale Alexandrinum ;

& in eo fcriptor antiquus , (quem Petrum Alexandrinum nonnulli falſo putant, )

adfirmans , fic habere τὰ ἀκριβῆ βιβλία αὐτότε τὸ ἰδιόχαρον τὲ εὐαγγελισš , libros accura-

tos & Iohannis autographum adfuam usque atatem in Ephefina Ecclefia cuſtodi-

tum. Auctoritatem affirmationis de autographo Iohannis Iohannes Frickius de-

fendit in libro egregio de Cura eccl. vet. circacanonem p. 130 ſeq. Sane ejuf-

modi in negotio ſcriptor Alexandrinus ad autographon illud provocavit , in quo

nemo non cuperet rem ipſam cognofcere, ſcriptorem , ſi fefelliſſet , maximopere

reprehenfurus. nec, fi Epiphanius id non vidit (quippe utiliter alioqui contra Alo-

gos allegaturus) ne alter quidem aliquanto id ante videre aut noffe potuit. fed

tamen fi quis de autographo dubitat , exemplaria certe ſpeciofæ tum antiquitatis

fic habuiſſe oportet. Itaque ſi ſcriptor Chronici & auctor ei laudatus , ſi Nonnus,

librariorum munere functi eſſent , codiceſque Iohannei ab illorum manu , & in

codicibus hæc lectio , quam probavere , exſtaret : aſſenſuros nos arbitror. Cur

nunc contra ? Gaudemus merito , ubi vera lectio quam plurimis codd. nititur: fed

hoc certe loco res cogit, ut numero codicum minore fimus contenti. Sunt alibi

genuinæ lectiones , non pluribus nixæ codicibus , quas tamen , Eraſmo agnitas ,

nobis confuetas , defendimus. Conjecturam Marco adhibent Hieronymus , vel

quiſquis commentarium ſcripſit in Pfalmum LXXVII , Cajetanus , Stapulenfis ,

Lutherus , Melch. Canus , Gerhardus , Peravius , Calixtus , Voffius : tutius au-

tem Iohanni lectionem duntaxat paucioribus hodie codicibus nixam reſtituunt

Hartungus , Boiſius , Bynaus , Cafaubonus , Coccejus , Colomeſius , Lamius , Relan-

dus, Reyberus , Tillemontius , quos notant Wolfius &Reineccius. Addantur Ca-

merarius , Toletus , Elias Hutterus , Martinius , Vſſerius , Pfaffius in ſyntagm.

quidem , p. 138 fs . Rufius , Strubbergius : nec Beza repugnat, nec Tho. Mare.

Schallus in Notis ad Gochum , p. 423. Parum liquido Ep. Ignat. interpol. ad Trall.

ſect. ΙΧ. τῇ οὖν παρασκευῇ , τρίτῃ ὥρᾳ , ἀπόφασιν ἐδέξατο παρὰ τῶ πιλάτε , συγχωρήσαντος τὰ πα

τρός· ἕκτῃ ὥρᾳ ἐσαυρώθη . Vid. Gnom.

15 ἐκραύγασαν ] ἔκραζον Αl. Cypr. Med. Seld. 4.

16 ἤγαγον ] Comp. Aug. 1.3. 4. Bodl. 1.2. 5. 6. Bu. Byz. Cant. Colb. 2. Gal.

Gehl. Gon. Go. Hirs. Laud. 2. Lin. Magd. Mont.M. 1. Mofc.N. 1. Par. 1.3.4.5.6.

Roe. Seld . 1. Steph. v. d. e. 3. Trit. vj. 1. 2. Wheel. 1. Wo. 2. Theophyl. Euthym.

εἰς τὸ πραιτώριον , additAug. 3. 4 (ineunte periocha) Byz. & al. αὐτὸν εἰς τὸ σαυρῶσαι Gal.

& al. Gloffa , gloſſam de prætorio corrigens , ex Matth. [ ἀπήγαγον ] Er. & al. Ex

Matth .

17 εἰς τὸν ] εἰς τόπον Μofc. & alii. Ex alliteratione. τόzor poſtea deeſſe notat

editio Ox. min. in Bodl. s . Gon. Vff. 2. 98s ] : Aug. 4. & al. 1 γολγοθά ] γολγαθά

unus cod. Gr. apud Lucam Brug.

20 ὁ τόπος τῆς πόλεως ] Comp. Al. Aug. 1. 3. 4. Byz. Gehl. Hirf. Wo. 2. & alii

permulti. τῆς πόλεως ὁ τόπος Er. Steph. edd.

23 τὸν ἰησῶν ] eum habet Lat. ἄραφος ] Er. Steph. ed. 1. 2. Al. Aug. 3. 4.

Byz. Hirs. Mofc. codd. plur. ἄρραφος vel ἄῤῥαφος Comp. & al.

25 δε ]
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25 de ] - Byz. Mofc. Ineunte pericopa. 1 μαρία ή ] καὶ μαρία ἡ Æth. Perf.Syr.

26 ἴδε ] Comp. Aug. 1. 4. Byz. Med. & bis undecim alii , Chryfoft . [ ἰδὲ ] Er.

&al. Ex feq .

27 ὥρας ] ἡμέρας Al. Byz. & complures alii. Verſio nulla. 7 ὁ μαθητὴς αὐτὴν ]

Er. Aug.1.4. Byz Hirs. Wo.1.2. plureſve. αὐτὴν ὁ μαθητής Comp. & al. 1 μαθητής ]

μ. ἐκεῖνος Comp. Aug.4. Stap. & alii . Ex parall.

28 εἰδὼς ] ἰδὼν Εr. ed. 1. 2. Aug. 4. Byz. Hirs. multique alii , Ex v. 26. idus

Par. 2. [ ἤδη ] Aug. 4. Bodl.s. Byz. Eph. Laud. 2. 4. Chrysost. Lat. aliqui ,

Syr. Nonnus. Habet hoc ante πάντα Aug. 1. & Lat. mff.

Colb. 8.30 οὖν ] edd. &c. Sicv. 29. 31. de Colb. 1.3 .Med. Wheel. 1. Syr.

31 ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν ] Hoc ante ἵνα μὴ ponit Er. Chryfoft. Nonn. Ath. Arab. Lat.

Perf. Syr. Par. 6. ἡ ] Er. Aug. 1.4. ¶ [ ἐκείνη ] Comp. Er. Leusden. Gal.

Laud. 5. Lin. Seld. 5. VIS. 2. Arab. Lat. Perf.Athanas. homil. εἰς τὸν σπόρον , Cyrill.

Theophyl. Nonnus.

34 ἔνυξε ] edd. mſſ. Chryf. &c. ἤνοιξε Wheel. 1. Lat. ¶ εὐθέως ] Comp. Aug.

1. 4. Byz. Gehl. Hirs. Mofc. codd. plur. ἐνθὺς edd. al. 7 αιμα καὶ ὕδωρ ] Ambrof.

Hier. Damafc. Tertull. &c. inverterunt, aqua&fanguis, (propter baptifmum,)

ut cenfet Voet. P. II. ſelect. diſp. de perfoſſo Chriſti latere.

35 ἐςὶν αὐτῷ ἡ μαρτυρία ] Aug. 4 tribus locis , Byz. Hirs. Wo. 1. plureſve, Lat.

in mf. Trev. αὐτῷ ἐσιν ἡ μαρτυρία Εr. & al . ἐςὶν ἡ μ. αὐτῶ Comp. Aug. 1. 4. alio loco ,

Mofc. Wo. 2. Chryf. Andreas Cæf. in Ap. XXII. 8. Lat. plerique. αὐτῶ omittitAn-

dreas 1. c. in cod. Auguſtano. ¶ noi ] Er. Al. Barb. 1. Cant. Colb. 8. Cypr. Med.

Mont. inter lineas , Seld. s. Arab. Lat. Perf. Syr. [ ] edd. & codd. al. Ex

cap . XI . 15 .

36 [ ἀπ' ] Comp. Aug. 1. Gehl. & complures alii, nec non Hirs. Copt. Lat. Syr.

Theophyl. Nonn. Ex LXX. Eraſmi edd. variant. ἀπ' & παρ' habet Cyrillus Al.

38 de prius ] - Comp. Aug. 1. Hirs. Mofc. Stap. & multi alii , nec nonWo. 1.

Initium perioche. - ὁ ante Ἰωσὴφ ] Comp. & mff. & Er. & al . ¶ [ αὐτε ] Aug.4.

Bodl. 5. Colb. 8. Par. 2. 7 ἦλθεν uſq. ίησᾶ ] - Er. 1 τῷ ἰησë alterum ] αὐτῶBodl. 4.

Laud. 4. Æth.

39 ώς ] Comp. Aug. 1. 4. Byz. Hirs.Wo. 1. 2. codd. multi. wow edd. al.

40 ἐν ] Comp. Al.Aug. 1.4. Byz. Hirs. Mofc. VS.1.2 . Wo. 1. 2. &bisfepten-

decim alii, Theophyl. [ - ] edd. al.

8 [ - ἄλλος ] Lat. Syr.

CAP. XX.

9 δεῖ ] oportebat habent Lat. aliqui.

ΙΙ [τῷ μνημείῳ ] Al. B. 1. Bodl. 1. 2. Cant. Cov. 1. Gal.Go. Lipf. Magd. Par.

1.2.3. Steph. v. 5. 5. η. Scribere coeperant τὸ μνημεῖον Aug.4. Hirs. fed fub manu
hic obſcurius , ille clare τῶ μνημείω fecit. ¶ ἔξω ] - Al. Arab. Pers. Syr.

14 init. καὶ ] Al. Barb. 2. Cant. Colb. 8. Per. Arab. Lat. Perf. Syr. Cyrill.

1- : poſt ὅτι Comp. & mff. & Er. & al .
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15 ἔθηκας αὐτὸν ] Comp.Aug. 1. 4. Byz. Hirs. Wo. 1. nec non Cant. plureſve.

αὐτὸν ἔθηκας edd. al.

16 ῥαββενὶ ] ῥαβενὶ Comp. Aug. 1. & al. ῥαββωνεί Cant. ippaisi præfigunt Cant.

Colb. 8. Eph. Med. Ath. Arab. Arm. Copt. Perf. Syr. Ex c. XIX. 17. 20.

17 [ - με ] Iren. inmfl. Maximus, Cant. ni tertium ] - Lat. aliqui :

fed habet Sax.

19 οὖν ] - Aug. 4. Wo. 1. & alii , Lat. in mſ. Char. Initio periocha.

21 ὁ ἰησᾶς ] -Cant. Wh. 1. Lat.

25 τύπον prius ] τόπον Arab. Arm. Perf. Syr. ¶ [ τόπον ] Al. Bodl. 6. Hirs. (alio

atramento , ) Lin. N. 1. Arab. Lat. Perf. Pronomen Syrus ſubſtituit, quod ad prius

σόπον refertur.

28 init . καὶ ] - Er. Cant . Wheel. 1. Lat. vel etiam Wo. 1. ὁ ante θωμ . ]

Comp.Aug. 1.4. Byz. Gehl. Hirs. plureſve. & edd. al. 1 αὐτῷ ] - Arab. Copt. Lat.

aliqui.

29 - θωμᾶ] Comp. Al. Aug.1.3.4. Bodl. 1.2.6.7. Byz. Cant. Colb. 3. Cov. 1 .

Cypr. Eph. Gal. Gehl. Gon.Go.Hirs. Laud. 2.4.5 . L. Lin. Lips.Magd. Mont.M. 1. 2.

N. 1. Par. 1.2.3.4. Per. Roe. Seld. 1. 2. 5. Stap. Trit. V.1.2. Wh. 2. 3. Wo. 1. 2 .

Ath. Arab. Arm. Copt. Lat. in Cant. , in Trevirensi, in pleriſque aliis , in Hiero-

nymo , Sax. Syr. Cyrill. Theophanes, Euthym. Theophyl. Nonnus , Cyprianus , Hila-

rius, Augustinus, Leo. [ θωμᾶ ] Εr. nescio an Bu.Wh. 1. & pauculi claſſis ſecundæ,

Orig. 1 πεπίςευκας ] Signum interrogationis additum rafumque in Aug. 1.

31 ταῦτα ufq. αὐτῶ ] - Wo. 1. manu prima. 7 poſt ὅτι ] Comp.Aug. 1.

3. 4. Byz. Cant. Gehl. Hirf. Moſc. plureſve. : edd. al . ๆ ὁ χρισός ] Iren. ml.

Lat. aliqui. 1 ζωὴν ] 3. αἰώνιον Cant. Colb. 8. L. Par. 6. Per. Steph. n. Nonnus, Ath.

Arab. Copt. Lat . aliqui , Perf. Sax. Syr. Iren. Faustin. Gaudentius. Ex parall.

Vtroque modo Cyrillus Al.

CAP. XXI,

1 πάλιν ] - Aug. 1. 4. Eyz. Wo. 1. & aliquot alii , Perf. Chryfoft. Initio peri-

copa. [ - τοῖς μαθηταῖς ] Er. Lat. Sax. τ. μ. αὐτῷ Byz. Gehl. Wo. 2. & alii , Ar-

men. τ. μ. αὐτῷ ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν Aug. 1.4. & alii. Initium periochæ auctum ex v. 14.

2 οἱ ] οἱ υἱοὶ Αug. 3. Hirf. & al. vἱοὶ E. Schmidii ed.

3 ἐνέβησαν ] Comp. Al. Aug. 1. 4. Bodl. 2. 5. Byz. Cant. Colb. 8. Cov. 1. Cypr.

Eph. Gon. Go. Hirs. Laud. 2. L. Magd. Med. Par. 1. Per. Roe. Seld. 1. Irit. Wo.

1. 2. [ ἀνέβησαν ] edd. al . ¶ [ - ἐυθύς ] Barb. 1. Cant. Colb. 8. L. Æth. Arm. Copt.

Lat. Perf. Syr.

ἐπὶ4 γενομένης ] γιν. Er. ed. 1. 2. Al. Byz. Per. [ ini ] Al. Aug.4.Cant. Colb.3.8.

Laud. 4. M. 1. Par. 2. Per. Cyrill.

5 [ - οὖν ] Εr. Aug. 3. 4. Colb. 3. 8. Wheel. 1. Copt.

12 [ τῶν μαθητῶν ] Chrys. unde discumbentium habetLat.

13 οὖν ] - Per.& al.

14 αὐτῶ ] Al. Colb. 8. Seld. 1. Lat. aliqui.

15 feqq.
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15 ſeqq . Ἰωνᾶ ] ἰωαννᾶ Er. Per. & al .

16 [ ἀρνία ] Lat. ex v. 15 .

18 οἴσει ] οἴσασί σε Al. Æth. Arab. Perf. Syr. unde pro exteveis ut . habent ἄλοι σε

ζώσεσι καὶ οἴσεσιν Cyrill. & Chryfoft. plurali duplici , quem aliis verbis habent Cant.

& Nonnus.

20 δε ] Al. Lat .

22. 23. ἐὰν ] Si vertit Lat. & hoc probat Beſſarion, Valla, Stapulenfis , Era-
ſmus , Cajetanus, Magdalius , Eſtius, lanſenius, alii. Hinc prono & aperto ſphal-

mate fic multi , fific mf. Colon. & al. & inde Cant. & Claramontanenfis ( quæ
duo nominamerito cenfentur unius eſſe codicis , ) & codices Græci in Correcto-

rio vetuſto memorati. Vid. etiam Ioannis De la Haye & H. a Bukentop annot.

h. 1. Calov. Crit. p. 650. Raithii Vind. p. 439 .

23 ἔτος ] - Orig. Cyrill. Hieron. 1 [ - αὐτῷ ] L. Lat. in mſ. Colon . Syr.

25 βιβλία ] Εr. Al. Cant. Colb. 8. Arab. Arm. Copt. Lat. Perf. Syr. Librarii
addidere ἀμήν.

АСТА АPOSTOLORVM.

EDD. eadem.

Hæc habent

MSS. CLASS. I. Al. Aug. 6. Baf. 2. Cov. 2. 3. ( incipiens in c. I. 11. ) 4.

Laud. 2. 3. ( hiat a c. XXVI. 29. ad c. XXVIII. 26. ) Lin. Magd. 1. N. 1. 2. (hiat

a c. I. 18. ad c. II. 11.& fæpe cum N. 1 apud Fellum & Millium permutatur,)

Pet. 1. ff. 2, cujus epitheton numerale vix niſi in epiſtola ad Hebræos , in qua ſola

etiam Vff. I occurrit , adhibemus.

CLASS. II . Barb. octo , Baroc. ( incipit a c. XI. 13. ) Cant. ( hiat a

c. VIII. 29. ad c. X. 14. & definit in c. XXIII. 29. ) Cant. 2. Colb. 6. Gen. Hunt. I

(incipit a c. XV. 19. ) L. Lu. (incipit circ. c.XII. 4. atque editor N. T. Gr. Angl.

pro Lu. , non recte percepto indice Millii, Luciani martyris lectionem (utinam

eam haberemus,) citare folet.) Mont. Pet. 2. (incipit circ. c. XVIII. 22. ) 3 , (qui

Fello eſt Pet. 1. ) Seidel. Sin. Steph. δ. ε. θ. 1. ια. ιγ. (Steph . n tantum bis occurrit:)
Vien.

VERS. Æth. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr.

PATRES , Chryfoft. Euthalius. ( exemplaria Pamphili ſecutus , à Zacagnio

&Millio collatus , ) Oecumenius , Theophylactus , Caffiodorus , Beda &c.

Seorfum de Laud. 3 , qui Acta ſolum modo habet , (& Fello eſt Bodl. 1. )

hoc loco dicendum eft aliquid. Gracolatinus is eſt : quantæ vetuftatis, non ad-

modum conſtat. vid. Mill. Proleg. f. 157. Certe cum Cantabrigienfi illo facit ,

Latiniſque vel codicibus vel patribus , Cypriano præfertim & Irenæi interpreti,

plurimum obfequitur , & gloffis indulger. vide Millii not. ad Act. I. 7. II. 4. 17.

Gggg 3 24.250



606 VAR, ACT 1.

24. 25. 32. 37. IV. 10. 31. 32. V. 30. XVI. 2. & Proleg. § 1023. Additamen-

ta tamen Vulgati recentiora egregie redarguit.

ΤΙΤ. πράξεις τῶν ἀποςόλων ] λεκᾶ ἐυαγγελισᾶ πράξεις ἀποςόλων Cod. mf. Boecleri,Magd.

&ficfere Comp.

CAP. I.

4 συναλιζόμενος ] edd. Aug. 6. &c. Chryf. Hefychius, Lat. συναυλιζόμενος ff. & alii ;

Epiphanius, niſi apud hunc quoque συνηυλίθη pro συνηλίθη irrepfit. Vtrumque legit

Valla& Eraſmus. Etiam in Xenophontis Cyri pædia , ubi vetus liber plane own-

λίζεθαι habeat , συναυλίζεθαι editum eſſe notatCamerarius,

[ ἐν ] Steph. ιγ.

8 alterum ] Al. & alii,

ΙΙ ἐμβλέποντες ] βλέπ. νf. & alii. Εx v. 9. 1 ὕτως ] ἔτος Vff. & alii. E proximo .

[ ἐλεύσεται ] ἐλεύσεται πάλιν Lin. N. 1.

12 σαββάτε ἔχον ὁδὸν ] ἀπέχον σάδια ἑπτὰ Chryf. (ex Iofepho , apud Druſſum , ) &

inde Syrus.

13 ἰάκ. καὶ ἰωάν. ] edd. &c. Chryf. [ ἰωάν. καὶ ἰάκ. ] Al. Cant. Æth. Arm. Copt.

Lat. Syr. Augustin. 1 καὶ ἀνδρέας ] Hunc continuo poſt Petrum habet Laud. 3

apud Fellum , & Breviarium Lat. mf. ¶¶ βαρθολομαίος καὶ ματθαῖος ] ματθαίος καὶ βαρθο-

λομαίος Eth. Arab. Syr.

14 [ - καὶ τῇ δεήσει ] Al. Ath. Arab. Arm. Copt. Lat. Barb. 1. Cant. Laud. 3 .

Syr. Hieron. & alii. 1 μαρία ] μαριάμ Gen. & alii. Sic plerumque Lucas ; non ta-

men ſemper.

15 [ ἀδελφῶν ] Αl. Barb, 2. Steph. a. Æth. Armen. Copt. Lat. Ex v. 14. 16.

¶ τε ] δὲ Beza, Lat. ( & inde Cant. manu ſecunda , ) Aug. 6. | ἄκοσι ] Comp.vff.

plureſve. ἄκοσιν Er. kAug. 6. nota numerali,

16 έδει ] oportet habet Lat. Ex v. 21. vel litera caſu præcila. | ταύτην ] edd.

mff. , Iren. &c. [ - ] Al. Barb. 1. Cov. 2. Orig. Athanas. Eufeb. Didymus , Æth.

Armen. Copt. Lat. 7 διὰ σόματος δανίδ] edd. mſſ. verſiones , Iren. Eufeb. Didy-
mus&c. Ath. 1 τὸν ] - Al. Eufeb.

17 [ ἐν ] Αl. Cov. 2. 4. & alii , Eufeb.

18 - τë poſt ix ] Comp. Al.Aug. 6. Vff. codd. plurimi, Eufeb. & edd. al. 1 άδι-

κίας ] ἀδικίας αὐτῶ Εuseb. Augustin. Æth, Cant.

20 αὐτῶ ] edd. &c . Iren. Eufeb. Lat. in fragmento veteri , in Col. in Trev. in

margine Hentenii, in Breviario mf. Caffiod. in Pf. CIIX. αὐτῶν Vien. & alii. ex

LXX. η λάβοι ] λαβέτω Αl. & alii , Eufeb. Ex allit. ad ἕτερος.

24 öv uſq. ἵνα ] Comp. Er. Al. Aug. 6. Vff. plerique apud Bezam , & decem &

ſeptem alii , Chryfoft. & alii. ἐκ-ἕνα ὃν ἐξελέξω unus apud Bezam& inde edd. Steph.

& al. – ἕνα , ] , ἕνα Εr.

25 κλῆρον ] τόπον Αl. Copt . Lat. & inde alii. Ex alliteratione ad finem verfüs..

26 αὐτῶν ] αὐτοῖς Αl. & al.

CAP.
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CAP. II.

1 ἐν τῷ συμπληρᾶθαι τὴν ἡμέραν ] edd. mff. Chryf. &c. cum compleretur dies ha-

bet Lat. litera , vel indice literæ lineola, inſerta. Id ſequuntur Eth. Arab. Syr.

Veles. 7 ἅπαντες ] ἅπ. οἱ ἀπόςολοι νf. & alii. Ineunte pericopa.

3 ἐκάθισε ] ἐκάθισαν Cant. Arab. Copt. Syr. Ep. ad Serap. inter op. Athanafii.

7 - πάντες ] Comp. Aug. 6. Cantabr.duo treſve, Cov. 3. Laud. 2. Magd. N. 2.

Pet. 1. Vff. Chryf. Æth. Arab. Augustin. Ex linea ſeq. vel exv. 12. [πάντες ] Εr.

& alii , Armen. Lat. 7 πρὸς ἀλλήλες ] - Al. Cov. 3. Æth. Copt. Lat. plur. Ex fe-

ſtinatione ſtatim poſt λέγοντες arripuere fermonem, qui inducitur.

9 ἰκδαίαν τε καὶ ] Armeniam habet Tertull. c. Iud. c. 7. & Augustin.

12 θέλοι ] θέλη νff. Mont.

13 χλευάζοντες ] διαχλ. Αl. ff. & alii , Chryf. Euthal.

16 Ιωήλ ] - Iren. Cant.

17 [ἐνυπνίοις ] Comp. Al. Pet. 3. & bis quinque alii, Euthal. Theophyl.Hieron.

19 ἄνω ] - Al. cum pauculis. ανῶ, bis legendum, ſemel (in ἐρανῷ) ſcriptum.

21 ἂν ] ἐὰν Laud. 3 apud Hearnium , qui codicis hujus textum & lectiones

feorfum edidit : & Scholia apud Cafaubonum.

2.2 [ - ngù ] Al. Cant. Cov. 2. Gen. Euthal. Æth. Lat. multi , Iren. Syr.

23 [ – λαβόντες ] Αl. Cov. 2. 4. Gen. Pet. 3. Athanas. Arab. Lat. Barb. 1.

Iren. – χειρῶν ] χειρὸς Al. Cant. Colb. 6. 1 ἀνείλετε ] ἀνείλατε ed. Hieronymi Curio-

nis , Al. & alii .

24 θανάτε ] codd. Athanasius &c. [ d ] Arab. Copt. Lat. (& inde Cant. idem-

que Steph. β. ) Iren. Caffiod. Syr. Polycarpus Ep. ineunte : ubi mox alius ſequitur

locus , ex 1 Petr. I. 8 , in quo item Polycarpus & Latinus congruunt. Probat

de Dorſcheus inAnnot. mf. & Millius , Deylingius , Wall. Vtrumque Epipha-
nius. Vide Gnom.

27 ᾅδε ] ἅδην Αl. B. 2. Cant. Cov. 4. Pet. 3. Theophyl.

τὸ uſq. χρισόν ] Er. ed. 1. Al Barb. 1. Eth.Arab. Armen. Copt. Lat. Syr.

Cyrillus Al. Iren. Glotla, Iunio & Milio, & aliis apud Camerarium ; eaque poſt

θρόνε αὐτῶ poſita apud Oecum. ( qui tamen inmſ.Aug. nil mutat, ) & in Er. edd.

cet. τὸ κατὰ σάκρα omittunt Cov. 4. Gen. Laud. 3. Poſt καθίσαι Athanasiushabet τὸν

χρισὸν κατὰ σάρκα.

30 [ -

31 προϊδὼν ] προαδὼς Nonnulli apudEr. , Theodoret. Exv. 30. ↑ [ ὅτε ] Al. Cant.

Cov. 2. N. 1. Pet. 3. Lat. Iren. Η κατελείφθη ] ἐγκατελείφθη Comp. Er. Al. & quinque

& tres alii , Theodorit. & alii . Ex v. 27. 1 [ - ἡ ψυχὴ αὐτᾶ] Al. Eth. Arab.

Lat. Barb. 1. Cant. Syr. Iren. Didym. 1. 3. de Spir. S.

33 τᾶτο ] τῦτο τὸ δῶρον Lat. & inde alii. 9 viv ] - Al, & alii, Lat. Didymus.

36 καὶ ] Comp. Steph. edd. Aug. 6. vf. plureive, Iren. Amphilochius, Epipha-

nius, Difp. Nicæna apudAthanasium, Chrysost. , Lat. Tertullian. [ ] Er. Mil-

lii ed. & al. De momento particulæ , vid. Gnom. 7 [ αὐτὸν καὶ χρισὸν ] Αl. N. 1 .

Iff. plureſve, Chryfoft. Difp. Nicana, Lat. unde αὐτὸν omiſit Cant. Rafuram ſub ng

habet Aug. 6. & fortaffe αὐτὸν ex alio codice fcribere coeperat prius.

37 [ - λοι
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37 [ - λοιπές ]Lat. Copt. 1 ποιήσωμεν] edd. prima,Al.Aug.6 . Cov. 3. Laud. 3 .

Lin. Sin. Vff. Bafil. ποιήσομεν Steph. ed. 3. & al.

38 [ - ἔφη ] Barb. 2. Lat. in mſ. Colon. unde εἶπε vel φησὶ aliis aliiſque locis

inferunt Al. & alii. ¶ ίησε ] τε κυρίε ἰησε Oecum. in Iloh. III. Armen. & alii.

7 [ - χρισέ ] Iren. Oecum. Copt. Syr.

40 διεμαρτύρετο ] διεμαρτύρατο Αl. ff. & alii .

41 [ ἀσμένως ] Al. Copt. Lat. (& inde Barb. 1. Cant. ) Clemens Al. Facile

omiſſum ante aliud verbum ab eadem litera incipiens.

42 [ - καὶ ] Al. Barb. 1. Cant. Lat. Vnde mox , pro fractione , quod in

Colon. & Trev. exſtat , fractionis habent multi cod. Lat. ex rhythmo panis.

43 ἐγίνετο ] ἐγένετο Er. Aug. 6. Gen. Pet. 3. Vff. ἐν ἱερεσαλήμ , φόβος τε ἦν μέγας ἐπὶ

πάντας addit Al. Lat. & item fere alii. ex parallelis .

47 [ - τῇ ἐκκλησίᾳ ] Al. Barb. 1. Pet. 1. Æth. Arab. Arm. Copt. Lat.

CAP. III.

Ι ἐπὶ τὸ αὐτὸ δὲ πέτρος ] ἐπὶ τὸ αὐτό. Πέτρος δὲ Al. Steph... Lat. (quanquam mf.

Trev. autem omittit,) nec non Barb. 1. Cov . 2. Pet. 1. Cant. Arm. Copt. Parti-

cula ab eccleſiaſticæ lectionis vetuſtæ initio ſejuncta, & inde ſuperiori capiti adje-

ta. Porro ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις initio hujus capitis habet Cant. ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί

ναις Lectionaria. (vid. cap. VI. 1. ) Ex quibus ſi hunc floſculum decerpfit , ut appa-

ret , codex Cant., antiquitatis fuæ opinionem ipſe valde imminuit. nam lectiona-

ria ſeparata ipſo Lectionum eccleſiaſticarum uſu longe recentiora funt.

3 – λαβεῖν ] Comp. Er. ed. 1. Aug. 6. Steph. omn. Vff. & bis ſex alii , Theophyl.

Arab. Calarit. [ λαβείν ] Er. & alii , Chrys. Deletum , ad v. 2. an potius additum,

ex v. 5 .

8 na ult. ] - Al.

ΙΙ τῇ ἰαθέντος χωλᾶ ] edd. &c. Initium pericopa. [ αὐτῶ ] Al. Barb. 1. Cov. 4.

Genev. Laud. 3. N. 1. Æth. Arab. Arm. Copt. Lat. (unde pro teneret , tenerent

habet idem & cum eo Æthiops , ) Syr. τὲ ἰαθέντος Chryfoft. – σολομῶνος ] Comp. Er.

Cant. plureſve. σολομῶντος Steph. ed. &c.

12 ] & habet Iren. ¶ ἐυσεβέιᾳ ] ἐξεσίᾳ Lat. in cod. uno aut altero, Syr. Ali-

bi potestate eſt , alibi plane omittitur apud Irendum.

13 ἰσαὰκ καὶ ] θεὸς ἰσαὰκ καὶ θεὶς Αl. Ν. 1. & alii, Lat. & alii, Chryfoft . Ex parall.

7 [ μὲν ] Αl. Aug. 6. Barb. 7. Laud. 2. 3. Steph . δ. ε. ϊ. ια . Vff. & bis quinque alii ,

Chryf. Euthal. Theophyl. Lat. Iren. – αὐτὸν ] - Al. & alii.

18 παθεῖν τὸν χρισόν ] - Al. αὐτῶ non antehoc incifum, fedpoſt exhibet Cov. 2.

Genev. & alii , Lat. Syr.

20 προκεχαρισμένον ] Comp. Al. Baf. 2. Cant. (isque magna hîc vi, ) Cant. 2. Cov.2 .

3.4. Gen. Laud. 2.3 . L. Lin.Magd.Mont.N.1.2. Pet. 1.3. Steph.omn. Vff. Vien. ac fine

dubio Barberiniani & Colb. 6. Seid. eClaſſe II. item alii codd.apud ipſum Er. Chryf.

Euthal. Theophyl. Hefychius, Arab.Arm. Copt. (de quibus mox,) Syr. Chronicon Al.

unde προκεχρισμένον Aug. 6. Æth. fic , praparatum eſt apud Iren. & , pradeſignatum,

apud



VAR. A C 1. III. 609

apud Tertull. & , destinatum , apud eundem. Mutili ſunt Bar. Hunt. 1. credo

etiam Lu. Pet. 2. Sin. [ προκεκηρυγμένον ] Oecumenius (ſi modo vera docet Whitbius :

nam in codice illo Auguſtano nil tale habet Oecumenii commentarius , ) Lat.

hodie , ( niû pradicatus ei eſt idem , quod ante dicatus ,) & inde Er. & inde al .

edd. Haud ſcio an ClemensAl. in Epitomis , f. 571 edit. Heinf. Nil amplius. Eru-

ditiſſimi viri , Mat. Veyſſière la Croze annotatio ſic habet : Armenus & Coptus

legiſſe videntur προωρισμένον. Sic etiam verſio Coptica Sahidica , quammanufcriptam

habeo , dialecto plane diverſa ab edita verſione. Hic errat Wilkinsius in verſio-

neLatina, ut såpefolet.

21 πάντων ] edd. mff. ex priore parte verficuli , vel ex v. 18. [ - ] Al. Gen.

Chrys. Æth. Armen. Lat. Iren. Tertull. Cant. Syr. 1 τῶν ] Comp. Aug. 6. Vff. cod.

plurim . Chryf. - Er. & al . [ ἀπ᾿ ] τῶν ἀπ᾿ Barb. 1. Laud. 3. Vtroquemodo Chry-

foftomus.ἀπ' αἰῶνος ] edd. mſſ. Chryf.Syr. ex Luc. I. 70. [ - ] Armen. Tartull.

Iren. Cant.

22 [ - γάρ ] Al. Lat. item Cant. Cov. 2. Laud. 3. Lin. Mont. N. 1. Iren.

Chryf. – πρὸς τὰς πατέρας ] edd. mff. Iren. &c. Al. Lat . item N. 1. Copt. Syr.

Ἡ ὑμῶν ἐκ ] ἡμῶν ἐκ νff. & alii .

24 οἱ προφῆται ] , Irenai interpres. ¶ [ no ] Aug. 6. Lat. plerique. 7x-

σήγγειλαν ] Comp. Er. Al. Aug. 6. Cov. 3. Vff. & bis quinque alii , Chryf. Euthal.

Oecum. Eth. Armen. Copt. Lat. Syr. Iren. [ προκατήγγαλαν ] Steph. ed. & al. Ex v. 18.

25 [ oi ] Al. Aug. 6. Laud. 3. N. 2. Vff. plureſve. 1 [ ὑμῶν ] Aldi ed. , Al.

Cov. 2. Laud. 3. Pet. 1. Chronicon Alex. Chryf. Lat. in margine Biblior. reg. Iren.

in ml. Arundel. iv ] Comp. Er. Al. Aug. 6. Iff. cod. plurimi , Eufeb. Theophyl.

unde (pro ἐνευλ. ) ἐυλογηθ. Er. & al. , Chrys. Steph. edd. & al.

26 ἰησῶν ] edd. &c. ex v. 13. [ - ] Ath. Armen. Copt. Lat. Iren. Cant.

Laud. 3. Chryf. Syr. Chronicon Al. 7 ἐν ] καὶ ἁγιάζοντα ἐν Barb. 1. Vien.

CAP. IV.

2 [ τῶν ] Comp. Aug. 6. Vff.& ſeptem& duo alii , Chryf. Theophyl. Calaritan.

3 [ αὐτὲς ] Al. Aug. 6. Cov. 2.& alii.

4 ὡσεὶ ] edd. &c. Caffiod. Al. Æth. Lat.

fis ] edd. &c. Allit. ad γραμματεῖς [ ἐν ] Αl. Barb. 7. & alii , Chryf.

8 τὸν ἰσραὴλ ] Al. Lat. in ml. Char. & aliis. αὐτῶν Copt. ἀκέσατεadduntN. 1.

7 - τῷ ante μέσῳ ] Comp. Aug. 6. Vff. cod. plurimi. τῷ Er. & al .

Laud. 3. Æth. Arab. Lat. aliqui , Syr.

9 ἐπὶ ] ἐπ᾽ Aug. 6. vff.

ΙΙ οἰκοδομέντων ] οἰκοδόμων Αl. & alii .

12 [ ἐδὲ ] Αl. & alii. ἐδὲν Comp. Η ὑπὸ τὸν ἐρανὸν ] - Er. ed. 1. 2. 3. Aug. 6.

B. 2. Cant . 2. Cov . 3. Magd. N. 2. Iff. nonnulli apud Bezam, Oecumen. Arab.

14 [ τε ] Αl. & alii , Lat. Syr.

16 [ ποιήσωμεν ] Αl. Aug. 6. Cant. Cov. 2.3 . Laud. 3. L. Lin. N. 1. Vff.
Hhhh 17 άπει·
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17 ἀπειλῇ ] – Αl. & alii , Euthal. Lat. Terminationem verbi ſtatim arripuit

librarius. | απειλησώμεθα ] ἀπαλησόμεθα Hervag. & al. ed. ff. & alii .

18 αὐτοῖς ] – Αl. Aug. 6. & alii.

21 κολάσωνται ] κολάσονται Comp. Aug.6. cum multis , Chryf. 1 τὸν θεὸν ] - Lat.

coll. cap. III. 10. Habet Calaritanus , & mf. Trev. manu prima.

24 ὁ θεὸς ] edd. mſſ. Iren. Calarit. &c. -Al. Athanasius, Copt. Lat. multi.

Omiſſum , recurrente.

25 [ πνεύματι ἀγίῳ ] Beza & E. Schmidii edd. & fic fere Al. Barb. 2. Cant.

Colb. 6. Cov. 4. Gen. Laud. 3. N. 1. Pet. 1. quinque cod. apud Bezam, Athanaf.

Arab. Lat. Iren Calaritan. Didymus 1. 2. de Sp. S. Ambrof. Syr. 1 david ] pa-

tris noftri, alio & alio loco , inferunt Al. & alii, etiam apud Athanasium , Æth.

Arab. Lat. Iren. & alii , Syr. Honoris canſa : ſed viri Galilai non habebantpa-

trem David. - τε ] Εr. Al. Aug. 6. Cant. Pet. 1. Vff. & alii. Të Comp.&c.

27 ἐν τ. π. τ. ] Steph. ed. 1.2 . & aliæ , Al. Barb. 3. Cant. Colb. 6. Cov. 4. Gen.

Laud. 3. N. 1. Steph. d. 2. ϊ. ια. Vien. Chryfoft. Cyrill. Ath. Arab. Armen. Copt. Lat.

Syr. Tertull. Iren. Calarit. Ambrof. Hilar. Cerealis , Caffiod. [ - ] Comp. Er. &c.

[ [ λαός ] Laud. 3. Lin. nonnulli cod. apud Er. Theophyl.

30 [ - σὲ ] Comp. Cant. Cov. 4. Gen. Laud. 3. Chryf. Euthal. ↑ [ - ἁγίε ]

Lat. in mſ. Trev. Confer v. 27. In Coptico interprete de eſſe ait appendix Millii :

fed neque in eo neque inArm. deeſſe , docuit nos cel. La Groze.

31 παῤῥησίας ] παντὶ τῷ θέλοντι πισεύαν additum perperam apud Iren. & , ex eo ,

in Cant. Laud. 3. & inde apud Bedam.

32 μία ] nec fuit inter illos difcrimen ullum addit Cyprianus , proxima Luca

ſpectans , & , ex eo, Cant. Laud. 3. Beda.

33 ἰησε ] ἰησε χρισ& Comp. Al. & alii .

35 τι ἄν ] -Aug. 6. Vff. & alii .

36 ἰωσῆς ] Ἰωσὴφ Αl. Steph. i. a. & alii , Arab. Copt. Lat. Syr. Epiphan. Euthal.

¶ ὑπὸ ] ἀπὸ Al. Sin. & alii.

CAP. V.

3 ἐπλήρωσεν ] ἐπείρασενAthanas. & Lat. aliqui. ¶ νοσφίσαθαι ] νοσφίσαθαί σε Er. Vff.

&alii.

5 : poſt de ] Comp. Al. Vff. cod. plurimi.

Cov. 4. Gen. N. 2. Lat.

9 τί ] - Syr. Arab.

Er. & al. ¶ ταῦτα ] Al.Cant.

12 ἐγίνετο ] Comp. Beza, Al. & alii. ἐγένετο Er. & al.

14 πιςεύοντες ] οἱ π. Al. Lin. Mont . Τ πλήθη ] πλήθει Aug. 6, (qui tamen v. 16

pro ἀθενεῖς , ἀθενής habet, per compenfationem ,) Cæf.

15 κατὰ τὰς πλατείας ] Ath. – κατὰ ] καὶ εἰς Αl. & alii .

18 αὐτῶν ] - Al. & alii , Euthal. Lat.

23 - ἴξω ] Comp. Al.Aug. 6. Steph. omn. Vff. &novem & tres alii , Chryf.

Euthal. Theophyl. Æth. Arab.Lat. Syr. Calarit. [ 3 ] Er. prope ſolus. 1 πρό ]

isiAl, & alii. 24 ἱερεύς
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1

24 ἱερεὺς καὶ ὁ ] Εr. &c. Lectio media : omiſſa in Al. & aliis , varieque muta-

ta in Comp. Arab. Syr. & aliis .

25 – λέγων ] Εr. Αl. Aug. 6. Barb. 7. Gen. ff. & octo & tres alii , Euthal.

Lat. Syr. [ λέγων ] Comp. & al.

28 ] -

bilinguis .

Al. Athanas. Lat. Barb. 1. Legit & non legit Cyrillus , & Cant.

29 : poſt de Comp. Iff. plureſve , Chryf. : Er. &c.

31 – δεξιᾷ ] edd. mff. etiam Cant. græce &c. δόξη Lat.

32 αὐτῶ ] edd. mff. ex cap. XIII. 31. [ - ] Al. Cant. Cov.2.3. Mont. Pet. 3.

Æth. Arab. Lat. Syr. Chryf.

33 ἀκέσαντες ] ἀκέοντες νff. & bis quinque alii.

34 [ ἀνθρώπες ] Αl. Copt. Lat. Chryfoft. Sic v. 35 .

36 ᾧ ] μέγαν , ᾧ Comp. Al. Fff. & alii , Orig. Æth. Arab. Lat. aliqui , Syr. Ex

c. VIII. 9. Η προσεκολλήθη ] Er. nescio an Colb. 6. Seid. Sin. cum Cov. 2.4. Gen.

Vien. Chryf. Lectio facilior. [ προσεκλήθη ] Comp. Er. ed. I , [ quanquamEmendan-

da προσεκολήθη habent , ] Aug. 6. Steph. omn . iff. & ſex & tres alii , Euthal. Le-

&io media. unde etiam προσεκλίθη Al. L. Pet. 1. Cyrill. προσετέθη Ν. 1. at, conſenſit ,

habet Lat. 7 ἐγένοντο } redactus eft habet Lat. inmſ. Trev. & aliis apud Hente-

nium & Zegerum.

37 ἱκανὸν ] edd. &c. ex c. XIX. 26. [ - ] Al. apud Fellum , Lat. Barb. 1.

Cyrill. unde πολὺν Eufeb. Cant.

38. [ – αὕτη ] Εr. ff. & aliquot alii , Theophyl.

38 δύναθε ] δυνήσεπε Aug. 6. Barb. 5. Cov. 4. & alii bis quatuor, Orig. & alii.

Η αὐτὸ ] edd. &c. nec non Caſſiod. αὐτὲς Αl. & feptem alii , Æth. Lat. ali-

qui. Lat. multi apud Zegerum.

41 [ αὐτῶ ] Al. Cant. Cov. 4. Genev. Magd. Arab. Copt. Syr. Calaritan.

Lectio media. unde etiam τε ἰησε Comp. Lin.& alii, Arab. Lat. τε κυρίε ίησεCant.2.

Laud. 3. Theophyl. τῷ χρισë Pet. 1. ff. Chryf. Hilar. in Gal. VI. Vid. Gnom. 1 zx-

τηξιώθησαν ] Hoc ante ὑπὲρ ponit Comp. Aug. 6. plureſve , Lat.

CAP. VI.

3 [ καταςήσωμεν ] Elzevir. & recent. edd. Aug. 6. Cov. 2. 3. Lin. Steph. d. ια.

Vff. Lat. Id mox compenſatum eodem ſphalmate in προσκαρτερήσωμεν v. 4. ut habent

Aug. 6. Cov. 2.3. Lin. Steph. α. ιγ. & alii.

7 θε ] κυρία Chryf. Lat. multi, Cant. Laud. 3. – ὑπήκεον ] ὑπήκεε Al. vff. & alii .

8 πίσεως 1 edd. mff. Chryf. [ χάριτος ] Al. Barb. 2. Cant. Colb. 6. Cov. 4. Gen.

Lin. Mont. N. 1. Pet. 3. Steph. d. i. a. Armen.Copt. Lat. Syr. Arab. Didymus,Afte-

rius , Proclus , Euthal. Ex Ioh. I. 14. Inde χάριτος & πίσεως Laud. 3. χάριτος θεςAth.

9 [ τῶν λεγομένων ] Al. Lin. Pet. 3. ff. Euthal.

10 [ 8 ] Cov. 3. Arab. Lat. Syr. Didymus.
Hhhh 2 13 βλάσφημα ]
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13 βλάσφημα ] edd. &c. Ex v. II . [ - ] Al. Barb. 1. Cant. Cov. 4. Gen.

Arab. Copt. Lat. Syr. Chryf. Proclus. T - τέτε] Comp. Al.Aug. 6. Cant. Cov. 3 .

Laud. 2.3. Magd. N. 2. Pet. 1. 3. Vff. Ath. Copt. Lat. Chryf. [ τέτε ] Er. &c.

Syr. Ex v. ſeq.

14 [ ὑμῖν ] νff. Syr.

CAP. VII.

2,4 χαῤῥάν ] χαράν Αug. 6. Vff. & alii.

- 3 γῆν ] τὴν γῆν Al. Cant. Laud. 3. plureſve.

4 καὶ ἐκεῖθεν ] Comp. Aug. 6. Vff. plureſve. xneider edd. al. Chryf. 1 μετώκο

σεν ] μετώκησεν Comp. Er.Aug. 6. cod. plur.

5 καὶ medium ] ἀλλὰ Arab. Lat. Iren. Cant . ¶ [ δέναι αὐτὴν εἰς κατ. αὐτῷ ] Αl.

Cant. Gen. Laud. 3. Lin . Pet . 1. 3. αὐτὴν δ. ἐ. κ. αὐτῷ unus ap. Bezam , nec non

Chryf. Etiam , pro αὐτῷ δέναι , δέναι αὐτῷ Comp. Aug. 6. vff. plureſve, Iren.

6 ἕτος ] αὐτῷ Αug. 6. N. 2. Pet. 3. Steph. d. Lat. plerique , Syr. Arab. αὐτῷ ὅτος

Athanasius. ὅτος πρὸς αὐτὸν Iren. Cant. 1 αὐτῶ ] σε unus apud Bezam, idemque

apud Wech. , Cov . 3. N. 1. Æth. Copt. Syr. Arab. 7 κακώσεσιν , ] Genef. XV. 13

accent. [ κακώσεσιν ] Er. & al. Vid. Gnom. 1 τετρακόσια ] triginta addunt Lat.

mff. Char. Col. & al.

8 [ ἔτος ] Εr. Β. 2. Cant. 2. Magd. Steph. y. Vien.

14 ἰακώβ ] - Al. apud Fellum , N. 1. 9 - αὐτῶ ] Er.Al.Aug. 6. Lin.Magd.

N. 1. 2. Pet. 3. ff. pluresve , Chryf. Euthal. Lat. plerique. [ αὐτῶ ] Comp. &c.

7. ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε 1 ἑβδομήκοντα πέντε ψυχαῖς Comp. ἑβδομήκοντα καὶ πέντε ψυχαῖς

Chryf.

16 ῷ ] Comp. Al. Aug. 6. nec non ff. & al. & edd. al. , Chryf. 7 ἀβραάμ]

Hoc ex abbreviatura nominis luxὼβ natum putat Clericus & cum eo Artemonius

p. 212. Sed neutrum horum nominum ullo, nedum affini , compendio ſcriptum

reperitur. De re , vide Gnom. 1 ἐμμὸς τὰ συχέμ ] edd. &c. Lectio media ,

varie mutata.

17 ἤγγιζεν ] Comp. Er. Steph. Beza , Fell. edd. fine exceptione : item Aug. 6.

N. 1.2. Vff. Chryf. Errati ergo eſt , quod Millius nec plures pro hac lectione co-

dices in appendice citat , & in contextu ἤγγισεν habet. 7 ὤμοσεν ] ὡμολόγησεν Alex.

Barb. 1. N. 1. Lat. unde ἐπηγγείλατο Cant. Laud. 3. Beda.

18 ἕτερος ] ἕτ. ἐπ᾿ ἄιγυπτον Al. & alii. Ex LXX. Exod. I. 8 .

20 – αὐτῶ ] Εr. Al. Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. Cov. 3. L. Magd. N. 2. Pet. 1.

Vff. Chryf. [ αὐτᾶ ] Comp. &c.

21 ἐκτεθέντα δὲ αὐτὸν ] ἐκτεθέντος δὲ αὐτᾶ Al. & alii. – ἀνείλετο ] ἀνείλατο Αl. ff.

& alii. Eadem dialectus v. 10. c. XII . II . c. XXIII. 27. in Al. & al.

22 πάσῃ ] ἐν πάσῃ Al. Laud. 3. Vff. Orig. Lat. in ml. Colon. η λόγοις καὶ ἐν

ἔργοις ] ἔργοις καὶ ἐν λόγοις Εγ. η ἐν ἔργοις ] ἔργοις Αυξ. 6. & alii . ἔργοις αὐτῶ Comp. Al.

Cant. & alii , Euthal.

26 τε ]
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26 τε ] δὲ Lat. Laud. 3. Beza. – ὑμεῖς ] - Al. Gen. & alii , Euthal. Lat.

27 ἡμᾶς ] ἡμῶν Αl.Aug. 6. & alii , Theophyl. nec non ff. Ex LXX.

30 κυρία] - Al. Barb. 1. Copt. Lat. Dis Ath. 1 [ πυρί φλογός ] Αl. Barb. 1.

Gen. Laud. 3. N. 2. Steph... Lat. Syr.

31 [ ἐθαύμαζε ] Comp. Er. ed. 1. Aug. 6. Cov . 2. Vff. & alii bis quatuor.

32 ὁ θεὸς ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς ] ἰσαὰκ καὶ Al. N. 1. per compenfationem , coll. var.

lect. c. III. 13. item Cov. 3. Pet. 3. Syr.

35 ἄρχοντα ] edd. &c. Arm. Copt. E proximo. [ ἄρχηγὸν ] Αl. Pet. 1. Chryf:
bis: neque obſtant Lat. Syr. ἐν χειρὶ ] σὺν χειρὶ Αl. Barb. 1. Laud. 3. Pet.3.
Steph. d. a. Chryf. Euthal. Lat. Vtrumque Cant.

36 γῇ αἰγύπτῳ ] Comp. Al. (in ed. Ox. min.) Aug. 6. Baf. 2. N. 1. 2. Vff.

& bis quinque alii , nec non Laud. 3. Pet. 3. Chryf. Lectio media, uti c. XIII. 13 .

unde γῇ αἰγύπτε Steph. ed. 3. & al. τῇ αἰγύπτῳ Er. Cant. 2 .

37 κύριος ] - Al. Cant. Æth. Lat. ¶ [ - ὑμῶν ] Al. Cant. Æth. Lat. it.

Cov. 4. Ν. 1. Vff. Chryf. Syr. ἡμῶν Comp. Ald. Laud. 2. 3. Pet. 1. 3 . 7 αὐτῶ ἀκέ

σεε ] Er. Steph. edd. &c. Lat. Syr. [ ] Comp. Al. Aug. 6. Baf. 2. Cant. Cov.

2. 3. Laud. 2. L. Magd. N. 2. Pet. 1. Vff. Arab. Chryf. Theophyl.

38 λόγια ] λόγον Εr. quidam codices apud Bezam , nefcio an ab Eraſmo di-

verſi ; Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. Cov. 3. L. Arab.

39 [ τῇ καρδίᾳ ] Εr. B. 2. Vff. Vien. & fex & tres alii , Chryf. Iren.

41 ἀνήγαγον ] ἀνήνεγκαν Genes.

42 nga) alterum ] Lat. aliqui , Syr.

43 ὑμῶν ] - Cant. N. 1. Syr. Orig. Iren.4 [ῥεφάν ] Comp. Laud. 3. N. 1.

Theodorit. Theophylactus Sambuci , Æth. Copt. Lat. in ml. Colon.& in Gloffario

Philonis , Syr. Lectio media , Druſio & Hodio probata ; unde etiam fega Cου. 2.

& alii apud Bezam, quod Sam. Petito placet: ῥαιφάν Αl. ῥεφφ Scholia Græca :

ῥεφφὰν Αug. 6. & bis tres alii , Chryf. nec non Vff. εφάμ Eth. Tum ῥεμφάμ , ῥαμφάν ,

ῥαιμφὰν , ραφὰν Cant. & alii , Arab. Lat. ρ'εφάμ Eth. ρομφᾶ Orig. Et fic vel εμφᾶ ,

legendum eſſe ſtatuit F. E. Iablonski in tr. de Remphah. Ægyptiacum autem εμφα

fonus græcus facile litera N auxit.

44 - ἐν ] Er. Al. Aug. 6. Barb. 7. B. 2. ff. &quinque & duo alii , Chryf:

Arab. Lat. unde cum eſt in cod. quibufdam , ) Syr. [ v ] Comp. &c. η ήμων ]

ὑμῶν Steph. ed. 1. Al. Cant. vff. vante Tῇ ] - Steph. ed. 3. ſphalma.

] f. π μωυσῇ ] μωυσεῖ Αg. 6. ff. pluveſve, Chryf:

48 ναοῖς ] edd. mff-Armen. &c. [ - ] Al. Cant. Cov.4. Gen. Laud. 3. Pet. 3 .

Euthal. Æth. Copt. Lat. Syr.

ΓΙ τῇ καρδίᾳ ] καρδίαις vel ταῖς καρδίαις Al. & alii , Euthal. 1 καὶ ὑμεῖς ] - Lat.

aliqui apud Zegerum & Bezam.

Hhhh 3 52 [ καὶ
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52 [ καὶ ἀπέκτειναν ; ] Syr. Luth. Vid. Gnom.

55 πλήρης ] πλήρης πίσεως καὶ Ν. 2. Steph.. Arab. Copt. Svr.

58 [ – αὐτῶν ] Εr. Aug. 6. Lin. Pet. 1. ff.& quatuor &duo alii.

CAP. VIII.

1 τε ] δὲ Comp. Er. ed. 1. Aug. 6. Cant. & alii.

2 αὐτῷ. ] αὐτόν. Αug. 6. Vff.

6 τε ] δὲ Αl. & alii. Ex V. II .

7 πολλῶν ] πολλοί Αl. & alii, Euthal.Lat. eproximo. 1 φωνή μεγ. ] Comp.Aug. 6.

Iff. plureſve, Chryf. μεγάλη φωνῇ edd. al.

10 [ -

/

πάντες ] Εr. Aug. 6. Cant. 2. Cov. 2. 3. Magd. N. 2. Pet. 1. Vff. Iren.

Veles. – [ καλεμένη ] Al. & duo & octo alii , Euthal. Æth. Lat. Iren.

Të ante në ] Comp. Al. Aug. 6. Cant. Laud. 2.12 τὰ ] – Αl. & alii.

Mont, Iff plureſve , Chryf. rë Er. &c.

13 σημεῖα καὶ δυνάμας μεγάλας γινομένας ] Stephanorum edd. &c. [ σημεία , καὶ δυνά-

μας μεγάλας , γινόμενα ] Lectio media : cujus conſtructione (de qua vid. Gnom. )

non percepta , textus aliis quoque modis, quos tamen Lat. & Syr. redarguunt,

eſt mutatus. nam δυνάμεις καὶ σημεῖα μεγάλα γινόμενα Comp. Cov. 3. 4. Gen. Laud. 2.3 .

Seid. δυνάμεις μεγάλας καὶ σημεῖα γινόμενα Chrys. δυνάμας καὶ σημεῖα γινόμενα Εr. Aug. 6.

Baf. 2. Cov. 2. Magd. N.1.2. Pet. 1. νf. Arab. σημεῖα καὶ δυνάμας γινόμενα ed.Bry-

lingeri & al.

16 κυρίκ ] χρισῖ Εr. Aug. 6. Vff. & quinque & duo alii , Arab.

18 θεασάμενος ] ἰδὼν Αl. & alii.

19 ἐὰν ] ἂν Steph. ed. , Chryf.

21 ἐδὲ ufq. τέτῳ ] ἐν τῷ λόγῳ τέτῳ ἐδὲ κλῆρος ἐν τῇ πίςα ταύτῃ Conſtit. apost. Tῷ

λόγῳ τέτῳ ] τῇ πίςα ταύτῃ Syr. (quem conf. c. XIX. 20. ) Arab. Ambrof.

22 088 ] xypis Al. Cant . Cov . 4. Gen. Laud. 3. Conftit. apoft. Bafil. Chryf. Ambr.

Ex v. 24.

24 κύριον ] θεὸν Cant. Mont. apud Fellum , & alii. Viciſſim ex v. 22.

25 διαμαρτυράμενοι ] διαμαρτυρόμενοι Comp. Er. ed. 1. Aug. 6. Cov. 3. Lin. & bis

tres alii , Euthal. 7 κυρίς ] θεᾶ Al. Lin. Mont. Eth. Arab. Lat. aliqui, Syr.

26 [ αὐτὴ ] Vide Gnom.

27 alterum ] 、 Gerbelii ed. , Al. Cant. Lat.

28 [ ἀνεγίνωσκε , fine xy) prævio ] Comp. Steph... & quatuor & tres alii. unde

ἀνεγ. τὲ Αl. ἀνεγ. δὲ Pet. 3. ἀναγινώσκων Cant.

30 προσδραμών ] προδραμών Comp.

32 κείροντος ] κείραντος Al.Aug. 6. ante raſuram, & feptem &duo alii. 7 ἀνοίγα ]

ἀνοίγη Comp. Aug. 6. Vff. ἤνοιξ. Chryf. Iren.

33[ αὐτῶ ] Αl. Lat. Iren. LXX.

37 εἶπε
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cap.

37 εἶπε δὲ uſque χρισόν . ] Er. ex margine unius codicis , Cov. 4. Gen. N. 1.

Oecumenius ( Whitbio ,) Armen. Lat. & verſio neograca εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ φίλιππος,

Ἐὰν πισεύεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σε , σωθήσῃ κτλ. Laud. 3. Sic Irenaus 1. 3. C. 12, αὐτὸς ὁ

ἐυνέχος πειθεὶς καὶ παραυτίκα ἀξιῶν βαπτιθῆναι ἔλεγε , πιςεύω τὸν υἱὸν τῷ θεῷ εἶναι ἰησῶν χρισόν.

ipse eunuchus credens &statim postulans baptizari dicebat , Credo Filium Dei

effe Iefum. Idem libro 4. c. 40, Facile fuafit Philippus eunucho , credere , eum

effe Christum leſum - eumque eſſe Filium Dei. Cyprianus 1. 3 ad Quirin.

C.43, Tunc dixit Philippus , Si credis ex toto corde tuo , licet. Tertullianus

de Bapt. c. 18 , FIDES (ſpadonis) non moratur , aqua non exspectatur. Adde

Hieronymum & Augustinum. [ → ] Comp. Al. Aug. 6. Barb. octo , Baf. 2.

Cant. 2. Cov. 2. 3. Laud. 2. L. Lin. Magd. Mont. N. 2. Pet. 1. 3. Seidel. Sin.

Steph. δ. ε. θ . ιγ. Vff. Vien. Chryf. Oecum. comm. in cod. illo Auguſtano , Ath.

Coptica verſio& vulgata & Sahidica , Syr. cod. Latinus Bedæ. Mutili funt Baroc.

Hunt. 1. & Cant. neque adhuc Lu. Pet. 2. occurrunt. Itaque pro textu ſuper-

funt Colb. 6, ( qui tamen a v. 29 ad cap. X. 46 in pauſa eſt apud Millium , ad-

eoque hiare videtur :) & Steph... a, fi modo hi duo & non ad Latinum funt

conformati , & integri , & dextre collati. Græci codices , qui hunc verfum

certo habent , & pauculi funt , & inter ſe propinqui (etenim Cov. 4. Gen. N. 1.

mox v. 39 in aliud additamentum una conſentiunt,) & hunc verſum ex Latino

reſtitutum habent. Laud. 3 quidem aperte latinizat, a ceteris græcis abludens :

fed ceteri quoque interpolationem præ ſeferunt. nam illud , ὁ ίησες χρισός, per ar-

ticulum , nomen , cognomen, locutionem alienam facit, coll. var. Matth. I. 18.

&talis confeffio cognomen Christi potius in prædicato , quam in ſubjecto appel-

laret : quare Irenai interpres in verbis fupra ex libro ejus tertio notatis nati-

vam Lucæ ſimplicitatem, præ vulgato, ſervavit. De Latiniſmo codicum gemel-

lorum Cov. 4 & Gen. conf. Var. Iac. II . 20. Variant inter ſe interpretationes

Arabica. Plane Latinorum & codicibus & patribus antiquiffimis hic locus niti-

tur , & nititur firmiter ; ut ille locus I Ioh. V. 7. ad quem in s 27 una eadem-

que cauſa indagatur , cur Græci utrumque locum tam frequentes omiſerint, di-

ſciplina videlicet arcani , quam Chryfoftomus ad h. 1. ſive verſum hunc ignora-

vit ſive diffimulavit , certe non præterit , quum Philippi fermonem fummatim

duntaxat tractans , & tractationem mox abrumpens ait , Erubescite , quotquot

ἀφώτισοι adhuc non illuminati estis. Eandem caufam præclare notat Whitbii

Antimilliusf. 32. 99 de prius ] δὲ αὐτῷ Cov. 4. Gen. Laud. 3. N. 1. Lat. in mſ.

Char.έξεσιν ] licet habet Armen. Lat. Gloſſa videtur eſſe , eaque pervetus.

[ - ] Lat. ( in mf. Colon. ) unde σωθήσῃ Laud. 3. ex parallelis. Vid. Gnom.

1 τὸν υἱὸν uſque χρισὸν ] εἰς τὸν χρισὸν , τὸν υἱὸν τὸ θεῖ Laud. 3. 7 [ - χρισόν ] Lat.

in mf. Char. Ireneus , ut modo diximus .

32. πνεῦμα ] πνεῦμα ἅγιον ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν ἐυνέχον· ἄγγελος δὲ Al. Cov. 4. N. 1. & fic

fere Genev. & unus apud Bezam ; Caffiod. Rabanus. conf. v. 26 de angelo. Hie-

ronymus adv. Lucif. Spiritum Sanctum Philippus, inquit , diaconus eunucho dedit.

&poftea textum fic allegat, Spiritus fanctus venit in eunuchum. Idem tamen
in
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in Comm. in leſa. LXIII ait , Conſideremus illud , quod in Actibus apoftolorum

fcribitur , Spiritus Domini rapuit Philippum , & non vidit eum ultra eunuchus :

anfuper angelo debeamus accipere. funt qui angelum in Spiritu Sancto hac fe-

ciffe teftentur.

CAP. IX.

3 περιήσραψεν ] περιέσραψεν ſphalma ultra ſeculum per complures editiones , quæ

accuratæ putantur , propagatum ; leve illud quidem, ſed curam non continuam

prodens.

5 κύριος εἶπεν ] - Al. & alii. 1 ἰησᾶς ] ὁ ναζωραίος addit Al. & alii , Æth. Lat.

multi ; ex parall. 7 ὃν σύ διώκεις, ἀλλὰ ἀνάσηθι ] quia tu persequeris luftum, tibi

ira est. Et quum tremeret, mirati funt. ac dixit , Domine , quid vis meface-

re? Dixit ei Dominus , Surge habet Ath. Videtur gloffam, ex parallelis con-

fectam , in margine Græci ſui exemplaris minus diſtincte ſcriptam lectamque ,

referre. – ἀλλὰ ] Comp. Al. Aug. 6. Cov. 2. 3. 4. Laud. 2. 3. iff. & reliqui ſex

claſſis primæ , porro plerique Græci codices apudErafmum, Barb. octo , Cant. 2 .

L.Mont. Pet. 3. Seid. Sin. Steph. w. (non quo expreſſs exſtaret πάντων omnium

Stephanicorum conſenſus ; nam fæpe hoc w. occurrit , ubi nonnulli aut mutili

fuiſſe videntur , aut minus accurate collati : ſed quod nullus expreſſe obſtaret :)

Vien. Credo etiam Gen. (quem Covelianus 4 ſemper comitem habet , ) & Colb. 6

(cujus certe pauſa perfrequens eſt. ) Adde Chryf. Euthal. Arab. Copt. (etiam in

Sahidico exemplari , ) Syr. Hiant Bar. Cant. Hunt. 1. Lu. Pet. 2. [ σκληρόν σοι

πρὸς κέντρα λακτίζειν. τρέμωντε καὶ θαμβῶν εἶπε , κύριε , τί με θέλεις ποιῆσαι ; καὶ ὁ κύριος πρὸς αὐτὸν ]

Er. ( ex cod. Græco ad Latinum conformato , quem ſecutus etiam videtur

c. III . 20. VIII. 37. X. 6. ) & inde al. editiones : Lat. non initio , ut ex Laud. 3 .

patet; fed fenfim , ex c. XXVI. 14. XXII. 10. nec tamenplane diſſentitArmen.

Ipfos Latinos codices vetuftiores variare & Erafinus notat , & ex Breviario ml.

apparet, in quo aliter aliterque hic refertur locus. Illud, σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν,

hic agnofcunt Oecumenius, Arab. Ath. ut Whitbius notat. Agnoſcit etiam Syrus :

fed cum Arabe verſui 4 ſubjungit , ex paralleliſmo videlicet, cui Æthiopem quo-

que obſecundantem vidimus modo. Valla : Non hic , fed inferius legitur ,

Durum eſt tibi contra ſtimulum calcitrare : catera verba nusquam inveni , Sed

hoc tantum , Surge &c . Congruit Beza , quem Revius non recte inſpexit.

Multa ejufmodi adjecta funt Altis potiflimum in codd. Lat. quæ v. gr. Lyra-

nus paffim notat.

6 λαληθήσεταί σοι τί ] ego oftendam tibi omnia qua , ( iterum ex parallelo , )

Æthiops. 1 τί σε ] ὅτι σε Al. Gen. N. 1 .

7 ἐνεοί ] Al. Aug. 6. cod. plurimi. ἐννεοὶ eda.

8 de med. ] - τε Er. Aug. 6. Vff. & alii , Chryf. 7 ἐδένα ] edd. &c. uti

V.7. [ ἐδὲν ] Arab. Lat. Syr.

:

12
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edd.

12 ἐν ὁράματι] – Al. Eth. Copt. Lat. Beda. | ἐπιθέντα ] ἐπιτιθέντα Εr. B. 2.

-; ante ἀνανίας] Comp. Er. Al. Aug. 6. Mont. Iff. plureſve. & Steph.13

17 [ - ίησες] Εr. Aug. 6. Cov. 3. ff. & bis quinque alii , Eth. Arab. Co-

pticautraque.

18 ὡσεὶ ] - Eth. Copt. Lat. in mſ. Col. Caſſiod. 7 - παραχρήμα ] Er. Al.

Aug.6. ff. & alii bis quatuor, Oecum. Copt. Lat. Syr. Sed poſt λαβών ponunt

Eth. Arab. [παραχρήμα] Comp. Steph. ed. &c. Chryf.

19 ὁ σαῦλος ] Initium perioche. [ - ] Al. Barb. 1. Laud. 3. Lin. Mont. Pet.

3. Chryf. Euthal. Æth. Lat. Syr.

20 ἐν ] ingreſſus præfigit Ath. Lat. 1 [ ἰησῶν ] Al. Barb. 2. Laud. 3. N.2..

Pet. 1.3 . Euthal. Æthiop. Lat. Iren. Syr.

21 ἐληλύθα ] ἐλήλυθεν Εr. Aug. 6. Vff. & quinque& duo alii, Chryf.

24 τε alterum] Al. Aug. 6. & alii.

25 καθῆκαν] καθῆκαν αὐτὸν Αl. ff. & alii , Euthal.

26 [ ὁ σαῦλος ] Al. Barb. 1. Pet. 3. Euthal. Æth. Copt. Lat. Syr. [iv ]

edd. primæ , Aug.6. Vff. & ſeptem alii& unus. Ex v. 28.

28 [is] Comp. Er. ed. 1.2.3.4. Al. Aug. 6. Cant. 2. Cov. 3. Laud. 2. L.

Magd. N. 2. Sin. Steph. d. y. Chryf. ad v.43 . (qui idcirco καὶ ἐκπορευόμενος omittunt

cum Al. apud Fellum , B. 2. & Steph. o. & Oecum. quanquam Er. in ed.s. ſe id

ex commentariis , qui Chryfoftomi titulo leguntur , adjeciſſe annotat :) item

Cov. 4. Gen. Laud. 3. N. 1. Pet.3. Ex v. 26. 1 ngỳ alterum ] - Al. Lat. in

mf. Char. ¶ings] - Al. Laud. 3 apud Fellum.

29 ἑλληνικὰς ] edd. mff. Syr. &c. ἕληνας Al. Lat. de quo conf. Var. c. XI. 20.

30 αὐτὸν prius] αὐτὸν νυκτὸς Lat. multi, Syr. Ex v. 25. 1 αὐτὸν alterum] -Al.

&quatuor&duo alii .

31 αἱ μὲν ἦν κτλ. ] edd. mſſ. Chryf. Oecum. &c. Ex cap.XVI.5. [ ..... ] Al.

Barb. 1. Cov. 4. Gen. N. 1. Pet. 3. Steph. d, (quanquam Stephanimargo varieta-

tem hanc cohærentem in tres partes dividens , ſecundo & tertio loco s habet ,)

Æth. Lat. Syr. Dionyfius Al. ad qq. Pauli Samof. Euthal.

32 , 35 λύδδαν ] λύδαν Comp. Aug.6. nec non Cov. 3 .

34 ἰησᾶς ὁ ] ὁ ἰησᾶς Εr. ὁ Baf. 2.Chryf.

35 καὶ τὸν ] καὶ τὴν Comp. 4] [ἀσσάρωνα] Εr. Aug.6. Barb.6. & ſex & duo a-

lii , Chryf. Oecum. emphaticoה fimul expreſſo. ἀσάρωνα Vff. σάῤῥωνα Αl. σάρωνα Beza,

Lin. & alii. ἀσσαρωνᾶν Caroli Stephani ed Sarona, vel Sarone potius , Lat.

38 δύο ἄνδρας ] edd. complures cum mſſ. idoneis , Lat. Syr. Bafil. [ - ] Er.

Aug. 6. Pet. 1. ff. & bis ſex alii , Arab. Habet& non habetChryf.

39 ἐπιδακνύμωαι ] αὐτῷ addit Lat. hodie , Syr.

liii CAP.
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CAP. X.

-

1 [ 丶 w ] Al. Aug. 6. Cov. 2. Lin. Mont. N. 1.2. Pet. 3. Chryf. Euthal.

2 τὲ] – Al. Barb. 1. Cov. 3. Laud. 3. Lat. & alii , Chryf.

3 + ] - Vff. Chryf.

5 σίμωνα ] σίμωνά τινα Comp. Al. Laud. 2. N. 1. Steph.ï, Lat. Ex v.5.

ἐπ. πέτρος ] τὸν ἐπικαλέμενον πέτρον Εr. Aug. 6. Sin. vff. & octo & tres alii. Ex c.

ΧΙ . 13 .

6 ἔτος uſq. ποιᾶν] Comp. Al. Aug. 6. Barb. Septem, B.2. Gen. Laud. 2. 3.

L. Steph. quatuor aut quinque, iff. & bis ſex alii , Chryf. Euthal. Arab. Armen.

Lat. in Cant. vel etiam apud Caffiodorum , Syrus. [ ἔτος κτλ. ] Lat. & inde iterum

cod. Er. quem aliæ ſequuntur edd. Copt. Gloffa ( ut Er. quoque annotat ,) ex

v. 32. & ex cap. IX. 6. perinde ut ὃς λαλήσα κτλ. ex C. XI. 14 addunt Barb. 1 .

Cov. 3.4. Steph. a. Hiant Bar: Cant. græce , Hunt. 1. Lu. Pet. 2. credo etiam

Colb. 6. L. Steph.o. quorum longa hic pauſa eſt. Itaque pro additamento illo

Latino nullum ſupereſt Græcum fuffragium , ne Laud. 3 quidem. Oecumenium

citat Whitbius : haud ſcio an rectius quam Chryfoftoni marginem.

7 [αὐτῷ] Αl. Cov. 4. & alii , Lat. & alii .

10 ἐκάνων ] αὐτῶν Al. & alii, Orig. ¶ ἐπέπεσεν ] ἐγένετο Al. Cov. 4. N. 1. Pet. 3 .

Orig. Euthal. Ex initio verſiculi.

II [ ` ἐπ᾿ αὐτὸν ] Αl. Cov. 4. Gen. Pet. 3. Clemens Al. Orig. Euthal. Arab.

Lat. Barb. 1. Laud. 3. Syr. 9 [ - δεδεμένον καὶ ] Al. Pet. 3. Orig. Æth. Copt.

Lat. Barb. 1. Laud. 3. Indidem .

12 τῆς γῆς ] Hoc poſt ἑρπετά ponit Al. & aliquot alii , Clemens Al. Arab.

Copt. Lat. Syr. 7 [ - καὶ τὰ θηρία] Αl. Lin. Pet. 3. Arab. Copt. Lat. Cant. la-

tine, Syr. Clemens Al. Orig. Euthal. Theodoritus.

14 ] καὶ Al. & alii , Clemens Al. Orig. Lat.

16 πάλιν ] εὐθὺς Al. & alii , Lat. - N.1. Euthal. Syr.

17 ἑαυτῷ ] ἐγένετο addit Cant. ex c.XII. 11.

s

19 διενθυμ. ] Comp. Al. Aug. 6. Cant. Vff. & octo & (quanquam Stephani

margo vacat , ) quinque alii, Chryf. Euthal. unde διανοεμένε Ν. 1. [ἐνθυμεμένε ] Εγ.

& al. – τρᾶς ] Εγ. Αug. 6. Barb. Septem, Cant. Steph. quatuor, Vff. & fex

& tres alii , Arab. Constit. apoft. Chryf. Cyrillus Hier. Caffiod. & alii. [τρᾶς ] edd.

al . , Lat. hodie , Syr. Ex cap. ΧΙ. 11 .

20 διότι] ὅτι Αl. & alii.

21 πέτρος ] ὁ πέτρος Aug. 6. Vff. nec non Chryf. 9 ris ufq. αὐτὸν] edd., non-

nulla græcorum exemplaria apud Er. , & vix alia præter Baf.2. Laud. 2. Lin.

Vien. nam feptem circiter hiant. Gloſſa ex v. 17. & ex c. XI. 11. [ 1 ] Al.

Aug. 6. Barb. sex , Cant. Sin. Steph.quatuor , vff. & octo & tres alii , Chryf:

Euthal. Eth. Arab. Lat. Syr.

-

23 [ἀνατὰς ] Αl. & alii , Syr. & alii. Euthal. 1 - τῆς poſt ἀπὸ] edd.

prima , Aug. 6. Vf. & alii , Chryf. τῆς Steph. ed. 3 .

25 [78 ] Er. ed. 1. Al. Aug. 6. Barb. 4. Laud. 3. vf. & feptem alii &
unus ,
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unus , Bafilius. – προσεκύνησεν ] αὐτῷ addit Copt. Lat. aliqui , Cant. apud Fel-

lum.

26 αὐτὸν ἤγαρε ] ἤγαρεν αὐτὸν Comp. Chryf.

30 ἤμην] ἥμην Εν. [ – νηςεύων καὶ ] Cov. 4. Lat. plerique , Barb. 1. Æth.

Arab. Chryf. in comm. vel etiam Theophyl. Videri poſſit ex Neh.1.4. huc tra-

ductum. 1 τὴν ἐνάτην ὥραν προσευχόμενος ] προσευχόμενος ἀπὸ ἕκτης ὥρας ἕως ἐννάτης Laud.3 .

Beda.

*32 ὃς uſq. σοί ] Al. N. 1. Lat. aliqui. Æth. Copt.

33 [ σ ] Lat. & inde Cant. Æth. Syr. ¶ des alterum] κυριά Αl. Ν. 1.

Pet. 3 .

36 [ - ] Al. Lat. Athanas. ov. V. c. Arian. Syllaba , bis legenda , ſemel

ſcripta. Sic Ex. II . 2 poſt ἀσεῖον , ὃν omiſit Al.

38 ὡς] ὃν Cant. & al . apud Er.

39 [ – ἐσμὲν ] Al. Cant. Cov. 4. Laud. 3. N.1. Pet. 3. Euthal. Irenai mſſ.

duo. 1 nơi ] Comp. Al. Aug. 6. Baf.2. Steph. quatuor , vff. & novem & fex

alii , Chryf. Euthal. Iren. incod. Voff. ( - ) Er. & al .

40 αὐτὸν] αὐτῷ Αl. Cant. Vff.

42 [ τος ] Cant. Cov. 4. Gen. Laud. 3. Arab.

48 τὲ κυρίε ] ἰησε χρισë Al. & alii. τε κυρίε ἰησε Comp. & alii. τε κυριά ἰησε χρισ

Cov. 4. & alii , Lat.

CAP. XI.

7 [ καὶ ] Αl. & alii bis quatuor, Euthal. Lat.

8 [ - πᾶν ] Αl. & duo & tres alii , Chrys. Epiph. Euthal. Eth. Lat. unde ri

poſt κοινὸν inferunt Cov. 4. Gen. Sic πᾶν ſubauditur 2Cor. VI. 17 .

9 μοι] – Al. Laud. 2 ( vel3 . ) N. 1. Pet. 3. Lat. Epiph. Euthal.

12 συνελθᾶν ] σύνελθε Αug. 6. Ex conſtructione participii ſubſequentis. 1 μη-

δὲν διακρινόμενον ] - Cant. 1 διακρινόμενον ] διακρινόμενος Αug. 6. Lin. διακρίναντα Αl. &al.

Ex cap . XV. 9 .

13 [ – ἄνδρας ] Αl. Lin. Pet. 1.3 . & alii , Syr. & alii. Ex c. X. 32.

16 κυρίε] τᾶ κυρίε Αl. vff. & alii.

17 δωρεάν] gratiam habet Lat. [ , χριςόν ] Pet. 1. Cov. 4. Gen. Chryf.

[ -d ] Al. Steph. 7. & quinque& tres alii , Chrys. Euthal. 97 θεὸν; ] τε μe

δᾶναι αὐτοῖς πνεῦμα ἅγιον (Steph. β. ια. ) πιςεύσασιν ἐπ᾿ αὐτῷ addit Cant.

18 εις ζωήν ] edd. mff. &c. Caffiod. - Lat. apud Er.

19 σεφάνω ] σεφάνε Al. vff. & alii .

20 [ἐλθόντες ] Αl. Baroc. & fex & duo alii , Chryf. 1 πρὸς ] καὶ πρὸς Αl. &

alii. 1 [έληνας ] Al. Arab. Æthiop. Lat. (qui tamen etiam c. VI. 1. XI. 20.

Gracos habet:) Syr. qui tamen etiam εληνιας c. VI. 1 Gracos dicit.

22 [ – διελθᾶν ] Al. Verſiones. Idem Verbum , ἕως ſequente , c. IX. 38 .

25 [ - ὁ βαρνάβας] Αl. N.1. Lat. Syr. 1 αὐτὸν prius ] - Al. Aug. 6. &

Iiii 2 alii ,
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alii , Chryf. [ - αὐτὸν ] Al. Aug.6. Barb. 3. ff. & quatuor & tres alii, Eu-

thal. Lat.

26 αὐτὲς] αὐτοῖς Lin. N. 1. Pet. un. apud Fellum. αὐτοῖς καὶ Al. Laud. 3. apud

Fellum. [ iv ] Er. Vff. cum proximis.

28. [ – καίσαρος ] Αl. Pet. 3. Armen. Copt. Lat. Æth. Cant. nec non Caffiodo-

rus , qui principe ſupplet.

refve.

29 ἐνπορᾶτο] Comp. Aug.6, necnonCant. plureſve. iv . edd. al. , Chryf.

Chryf.

CAP. XII.

3 [ ui ] Al. Cant. Cov. 2. 3. Gen. Laud. 3. Lin. Mont. N. 1. Pet. 1. Vff. plu-

5 [περί] Comp. Al. &duo& tres alii.

9 αὐτῷ] – Al. Cant. N.1. Euthal. Pet. 3. 4 dia] ini Al. vff. & alii ,

ΙΟ προῆλθον ] προσῆλθεν Er. Vff. & alii. Conf. Mill. ad c.XX.5.13 .

11 ἀληθῶς, ὅτι ] edd. mff. Syr. Caffiod. &c. ὅτι ἀληθῶς Chryf. bis, Calarit. Cant.

13 [ αὐτα ] Αl. & duo& quinque alii, Euthal. Arab. Lat. Syr. ¶ [προήλθε]

Hervag. ed., Lat. Syr. Beza in annot. edit.2.

Cant.

15 [μαίνῃ ; ] νf. & alii , Ath.

16 πέτρος ] - Cant .

18 ἐκ ὀλίγος] edd. mſſ. Chryf. Lat. Cafſiod. unde μέγας Ν. 1. Syr. - Calarit.

19 δὲ] τὲ Comp.Al.

20 [ - ὁ ἡς. ] Αl. Colb. 6. & unus&tres alii, Euthal. Lat. Syr.

22 θεῦ φωνή] φωνὴ θεῦ Comp.Aug. 6. vff.

23 δόξαν] Comp. Er. Aug.6. Vff. plureſve, Chryf. necnon Lin. Mont. της

δόξαν Steph. edd.

25 ἐξ] is Er. Aug. 6. Vff. & al. Chryf. quod Beza cum πληρώσαντες jungeret.

• ἱερεσαλήμ ] ἱερ. ὡς ἀντιόχααν Comp. Seidel. & alii, Caffiod. Syr.

CAP. XIII,

1 [ - τινές ] Al. Barb. 1. Cant. Lin. Pet. 3. Euthal.Ath. Lat. Syr.

2 τὸν prius] Comp. Er. Al. Aug. 6. Vff. cod. plurimi , Chryf. τόν τε Steph.

ed. η βαρνάβαν καὶ τὸν σαῦλον] edd. &c. Caffiod. h. 1. at Saulum&Barnabam

habent Lat. plerique, & Syr. nec non Caffiod. in Pf. 18. 4 τὸ ἔργον ] - un. cod.

apud Bezam.

4σελεύκααν] λενκίαν Mont.

6 [ὅλην] Al. Steph. tres , & tres& quinque alii, Euthal. Chryf. Eth. Lat.

Syr. 7 [ἄνδρα τινά] Al. Cant. Cov. 4. Lin. Mont. Chrys. Ath. Arab. Lat. Cala-

rit. Syr. Lectio media: unde ixaᾶ ἄνδρα τινὰ Steph. ε. ια. Colinai ed. ἐκᾶ τινα ἄνδρα

Laud.3. N.1. Pet. 3. Euthal. ἄνδρα τινὰ μέγαν Barb. 3. 1 Baginous] Comp. Steph.
edd.
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edd. &c. verſio Sahidica , nec non vulgata Coptica , & Armen. βαριησέν Er.

Al. Lu. & bis fex alii , Oecum. Caffiod. unde (pro ᾧ ὄνομα ) ὀνόματι Lin. & alii.

• [ βαρικέ] Veles. nam Bariehu habet Lat. in edd. primis & in mſ. Colon. unde

barieu plurimi alii. berien habet Hieron. de nominib. Hebr. & Beda, dicentes ,

a nonnullis Barjesu corrupte legi. Hieronymo aſſentitur Hillerus , Onom.p.

803 , (ubi Origenem fic quoque legiſſe ſufpicatur, ) &Herm. von der Hardt ,

Syriæ Græcæ pag. 113. Barschuma habet Syr. Nomen Syris frequens , ut pa-

tet ex Affemanni Biblioth. or. T. II. cap. 1 .

II

8 ἐλύμας ] ἐλυμᾶς Hiller. 1. c. ] Heinsius.

9 [ ~ καὶ ] Al. Lin. Míont. N. 1. Pet.3. Chryf. Euthal. Lat.

τε poſt xὰς] Comp. Aug. 6. Vff. plurelve , Chryf. τα Εr. & al.

15 ἀρχισυνάγωγοι ] edd. mff. Armen. Copt. &c. quanquam Millii appendix ap

Xrepets in Copt. eſſe ait : quod quidem in Ath. legit L. DeDieu. 1 εἰ ] εἴ τις Αl.

Gen. & alii , Euthal. Lat: & alii. Ex Eph.IV. 29. [, πρὸς τὸν λαὸν λέγετε ] Steph.

d.i. Syr.

17 – Ισραήλ] Εr. Aug.6. Barb. 7. Baroc. Lu. Sin. Vff. & octo & tres alii ,

Chryf. Arab. Copt. Syr. [ ἰσραήλ ] Comp. & alii , Lat. Ex v. 16, 23.

18 ὡς ] - Eth. Lat. Cant. Laud. 3. Syr. 91 ἐτροποφόρησεν ] edd. vff. & alii ,

Chryf. Oecum. Lat. ab Hieronymo, nec non Aug. 6. [ ἐτροφοφόρησεν] Al. Laud.3.

Hefych. Eadem varietas in LXX. Vid. Grabii Proleg. Octateuchi , cap. 3. § 8.

Orthographia diverſa, notio eadem. Vid.Gnom.

19 κατεκληρονόμησεν] Er. Al. Aug.6. Barb.7. B. 2. Steph. tres , Vff. & bis octo

alii , Chryf. & alii. [ κατεκληροδότησεν] Comp. & fortaffe bis duo alii. Vid. Gnom.

19, 20 [κὐτῶν, ὡς κτλ. ] Al. Pet. 3. cum codice aliquo, quem unum eundem-

que refpicit Rob. Stephanus in var. lect. editioni N. T. A. 1568 ſubjunctis , &

Beza in annot.&Wech. in margine : & (αὐτῶν omiſſo) N. 1. itemArmen. Copt.

Lat. cod. græci apud Marianam, id eſt Veleſii excerpta ex Latino facta : Chryf.

de quo agit Simon in not. Gall. Videtur hæc mutatio , ante exortam diſquiſi-

tionem chronologicam, per incuriam introducta librarii , qui ab αὐτῶν ad ταῦτα

tranſiliens , nimis cito as arripuerit , &deinde quoquo modo καὶ μετὰ ταῦτα reſar-

ferit. Adde Gnom. 7 μετὰ ταῦτα] – Cant. Arab.

qui.

21 [ - ὁ θεὸς ] Αug. 6. Baroc. Cov.3. Mont. N.2. plureſve , Chryf. Lat. ali-

23 [ἤγαγε] Εγ. Αl. Aug.6. Barb.6. ff. & quinque & ſeptem alii , Ath.

Arab. Lat. Athanaf. Chryf. & alii. Ex allit. ad ἐπαγγελίαν. 7 σωτῆρα ἰησεν] edd.

msf. Armen. Copt. &c. σωτηρίαν Barb.s. Lu. Sin. Steph. tres , Vff. & fex & tres

alii , Ath. Arab. Chryf. in comm. Theophyl. Ex compendio ſcriptionis σρα

vel ex rhythmo , ἐπαγγελίαν. Deinde facile omiffum imoër in Aug. 6. Baroc. N.2.

&nonnullis apud Er.

-

24 παντί & λαῷ ] Er. Aug. 6. Bar. Iff. & quinque & tres alii, Arab. Ex

V.23. C.V.31 . 1 λαῷ] -Al

26 [ ἐξαπιςάλη ] Αl. Barb.6. Cant. Lin. Mont. N. 1. Pet. 1.3. plureſve, Chryf.
Vid. Gnom.

liiiz 27 ]
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edd.

27 [ tv ] Comp. Pet. 1. Vff. &bis tres alii, Chrys.

29 πάντα] Comp. Al. Aug.6. Vff. & multi alii , Chryf. ἅπαντα Er. & alia

31 [νῦν ] Αl. Cov. 4. Gen. Lin. Mont. N. 1. Steph. e... a. plureſve , Ath.

Copt. Lat. Cant. Syr.

32 αὐτῶν ἡμῖν] ἡμῶν Al. Eth. Lat. Barb. 1. Cant.

33 τῷ ψαλμῷ τῷ πρώτῳ ] Sic apud Lucam Latine legit Hilarius in Pfalmum II.

&Hieronymus in Pfalmos , initio, vel antiquus ejus interpolator. atque horum

auctoritate fic edidit EraſmusGræce : quem tamenfolum refpicere videtur La-

tinorum Stephani Bibliorum margo, his verbis , Quidam Graci codices legunt ,

primo. Olim quidem fic legerunt Græci : Origenes, vel certe vetuftus auctor ,

in Catena ; Georgius Alexandrinus , Oecumenius. Sic Latini codices aliqui ,

Beda teſte ; Latina Biblia Quenteliana , & Zegerus : fic Cant. latine & inde

grace, & Caffiodorii comm. in Pfalm. II. Aliique , Afri præfertim , hunc Pfal-

mum interdum ut primum allegantes , Latinam potius Actorum apoftolicorum

lectionem , quam Hebraicam Pfalmorum diviſionem reſpicere videntur. [ τῷ ψαλ-

μῷ τῷ δευτέρῳ ] Comp. Steph. edd. mſſ. Chryf. Æth. Arab. Armen. Coptica utraque,

Syr. De nexu Plalmi I & II , ut hodie numerantur , multa differunt philologi :

ſed tota diſceptatione hocquidem loco ſuperſedere licet. Vera eſt lectio brevi-

or [τῷ ψαλμῷ ] fine epitheto numerali. fic enim habuit Latinus interpres vetuftif-

fimus , & ex eo Gracum exemplar Beda , & Latini quidam codices apud Eraf-

mum : fic habuiſſe videtur Græca lectio , quam ſecutus Aug. 6 literam B , fe-

cundi notam , ante ψαλμῷ inferuir. Hæc lectio media : unde olim nonnulli τῷ

πρώτῳ , plerique poſtea τῷ δευτέρῳ (uppleverunt. Pari modo apud Tertullianum

1.IV c. Marcion. cap. 22. & apud Cyprianum 1. I ad Quir. 613 Pfalmo huic ipfi

ab eis citato , alii primo , aliifecundo addiderunt , quum Cyprianus in ed. Er. ab-

folute habeat Pfalmo , & Tertullianus haud dubie olim ſic habuerit, Scholaſti-

cam ſedulitatem epitheta hæc redolent : apoſtoli nuſquam capitis aut pſalmi nu-

merum allegarunt ; & in hoc fermone Pauli concinne inter ſe reſpondent duæ

formulæ , ἐν τῷ ψαλμῷ. ἐν ἑτέρῳ. 7.33-350

36 τῇ τῷ θεῷ βελῇ, ] , τῇ τε θες βελῇ Er. & al. , Aug.6.

39 καὶ ] - Al. Lat.

40 ἐπέλθῃ ] ἐπέλθοι Comp. Cov. 2. Chryf.

41 θαυμάσατε ] θαυμ. καὶ ἐπιβλέψατε Comp. Barb. 3. Caf. Steph. tres, & alii , cod.

Græcus Beda. Gloffa marg. e LXX. unde ἐμβλέψατε καὶ θαυμ. Chryf. Vien.

[ - ἔργον ] Comp. Er. Aug. 6. Cant. Sin. Vff. & novem & tres alii, Chryf. A

rab. Syr. ] Comp. Al. Aug. 6. Barb 3. Steph. omn. ff. & quinque alii &

unus , Chryf. Euthal. Theophyl. Lat. [ 4 ] Er. & al .

42 [αὐτῶν] Αl. Barb. 2. & quinque & tres alii , nec non Mont. Chryf. Eu-

thal. Copt. Lat. Syr. αὐτῶν ἐκ τῆς συν. τῶν ἰκδ. Comp. Laud. 2. Gloffa. [ τα

ἔθνη ] Al. Barb. 1. & alii bis quatuor , Chryf. Euthal. Ath. Arab. Armen. Copt.

Lat. Syr. [ - ταῦτα ] Er. Lu. Vff. & fex & tres alii. unde αὐτὰ ante ῥήματα

inferit recentior cod. quem ſecuti funt Complutenfes.

43 – κὐτοῖς ]
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43 - αὐτοῖς ] Εr. Aug. 6. Laud. 3. Vff. vien. & quinque & tres alii, Lat.

Græcus Beda , Syr. [αὐτοῖς] Comp. &c. Chryf. 1 ἐπιμέναν ] προσμένων Αl. ff. &
alii. Ex alliteratione.

44 τε ] edd. primæ , Al. Aug. 6. Vff. & alii , Chryf. de Steph. ed. 3. 1 [έχο-

μένῳ ] Al. Laud. 3. Lin. Mont. Pet.3. Euthal. Lat. 9 θε ] κυρία Al.& alii , Lat.

in mf. Col.

45 τοῖς] τοῖς λόγοις τοῖς Cant. Laud. 3. Syr. 9 λεγομένοις] λαλεμένοις Al. & alii.

Ex c.XVI. 14. Π [ - ἀντιλέγοντες καὶ ] Al. Barb. 2. Mont. & bis tres alii , Ver-

fiones : Hebraiſmo nonobſervato, unde ἐναντιέμενοι καὶ Laud. 3.

46 δὲ prius ] τὲ Αl. & alii.

48 ἔχαιρον ] ἔχαιρε edd. prima , Aug. 6. Vien. & alii.

49 δί] καθ' Αl. vff. & alii.

50 [ καὶ ] Al. Cant. adeoque Lat. olim , Gen. Lin. Mont. N. 1. Syr.

[ - τὸν ] cod. multi , Chryf. Lectio media. undecod. multi etiam τὸν præ-
cedens omittunt.

CAP. XIV.

2 ἀπαθέντες] ἀπαθήσαντες Al. vff. & alii .

3 διδόντι ] edd. primæ , Al. Aug. 6. Vff. & quinque & feptem alii , Chryf:

Euthal. Lat. Syr. naj dud. Steph. ed. 3.

7 ἐυαγγελιζόμενοι ] & commota est omnis multitudo indoctrina corum : Pau-

lus autem&Barnabas morabantur Lyſtris. addunt Lat. aliqui , &inde, aliis ali-

iſque Græcis verbis , Cant. ſive Steph. β. & cod. Beda ſive Laud. 3. Quod fi

eadem verba habet codexActorum Ap. in Proleg. Wetſten. p.21 . propinquitas

ejus cum Cant. Laud. 3. apparebit. Fortaffe eſt illud Gracum exemplar Itali-

cum ms. in quo eadem verba reperiri docuit Io. Harlemius.

8 ὑπάρχων ] - Al. Barb. 1. & bis tres alii , Euthal. 7 περιπεπατήκα] edd.

primæ , Aug. 6. Vff. pluresve , Chryf. περιεπιπατήκει Beza ed. 3. & recent.

9 ἤκεε] ήκεσε Αl. & alii.

ΙΟ ἀνάσηθι ] σοὶ λέγω , ἐν τῷ ὀνόματι τε κυριε ἰησε χρις ἀνάσηθι Com, Colb. 6. Laud. 3 .

& alii , Arab. Copt. Lat. aliqui , Syr. 1 ἥλετο ] ἥλετο vff. 2. ἥλατο Al. Aug. 6.
Ν. 1.

12 μὲν ] – Al. vff. & alii. ] διά· ἑρμην ] Æthiopicas græca hæc deorum no-

mina retinuit : deinde autem addit, quia lov dicitur , Mercurium, dicitur, fer-

mone Romano. vid. Lud. de Dieu ad h. 1. ] Aug. 6. vff.

13 [ – αὐτῶν ] Al. Mont. Lin. N. 1. Euthal. Eth. Arab. Copt. Lat. Cant.

Syr. 4 [ ἤθελον ] Er. ed. 1. B. 2. Cov. 3. 4. Lu. Vnde (pro ὁ δὲ κτλ. ) οἱ δὲ δε

ρᾶς .... ἐνέγκαντες ... ἤθελον Cant.

14 οἱ ἀπόςολοι ] - Syr. Cant. & (pro ἀκέσαντες) ἀκέσας Cant. 4] [ ἐξεπήδησαν ]

Al. Cant. Laud. 3. N. 1. Pet. 3. Euthal. Lat .

17 [ - ἡμῖν ] Αl. Ath. Lat. Iren. in cod. plerifque. ὑμα Al. Cant. Cov. 2.

4. Laud. 3. Lin. N. 1.2. Vien. Iren. in codd. Feuardentii& Voffii, Chryf. Theo-

phyl.
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phyl. αὐτοῖς Leo; Syrus, hoc & ἐρανόθεν jungens cum ἀγαθοποιῶν. | ἡμῶν ] edd.&c.

Sic habet antiqua precum formula , ad cibum capiendum , ex hoc loco ſumta :

πλήρωσον χαρᾶς καὶ ἐυφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν. vid. Rittershuſii lib.V ſacrar. lect. cap.XI.

[ὑμῶν] Cant. Cant. 2. Laud. 3. N. 1. Steph. d. α. & præter hos, alii duo apud Be-

zam, Chryf. Theophyl. Lat. multi, Iren. inmff. αὐτῶν Lat. aliqui , Syr.

18 αὐτοῖς. ] αὐτοῖς, ἀλλὰ πορεύεθαι ἕκασον εἰς τὰ ἴδια Vien. & alii.

19 ἐπῆλθον δὲ ] διατριβόντων δὲ αὐτῶν καὶ διδασκόντων ἐπῆλθον Comp. Vien. & alii , nec

non Euthal. Caffiod. Arab. Gloffa alicujus , qui non putaret , animos multitu-

dinis e veſtigio mutatos fuiſſe. –– ἰκδαῖοι ] καὶ διαλεγομένων αὐτῶν παξῥησίᾳ ἀνέπασαν τὰς

ὄχλες ἀποςῆναι ἀπ᾿ ἀυτῶν λέγοντες , ὅτι ἐδὲν ἀληθὲς λέγεσιν , ἀλλὰ πάντα ψεύδονται addit Vien. &

alii apud Erafmum, Bezam , Millium. 1 [ ἔσυραν ] Comp. Vff. & alii , Chryf.

Lat.

24 καὶ] - Aldi & vff.

25 λύγον ] λ. τὲ κυρίε Al. tres apud Bezam & alii , Euthal.

28 [ - ἐκῶ ] Al. Barb. 1. Cant. Lin. Mont. N. 1. Pet. 3. Euthal. Æthiop.

CAP XV.

2 ζητήσεως ] Comp. Al. Aug. 6. Barb.7. Cant. L. Vff. &bis novem alii , Chryf.:

Conft. apoft. [συζητήσεως ] Εr. & al. Ex v.7. Hinc viciſſim v.7 (pro συζητ. )

τήσεως Al. & aliquot alii. ¶ καὶ ζητήσεως ] - Lat. Laud. 3.

4 ἀπεδέχθησαν ] magnifice addit Ambr. in Pf. 118.74. Caſſiod. μεγάλως mire,

additCant.

5 πεπιςευκότες] τῶν πεπιςευκότων Er. Sin. & alii .

7 ἐν ] - Aug. 6. Cant. L. Vien. apud G. a Maſtricht. | ἐν ἡμῖν ] - Vien.

in Millii appendice , Syr. ἐν ἐμοὶ Æth, ἐν ὑμῖν Al. Pet. 3. Iren. Chryf. in comm.

Conftit. apoft. , Euthal. Arab. Ex anteced. prox.

8 αὐτοῖς prius ] edd. mff. , Iren. Didymus, Chryf. Syr. Lat. Laud. 3. Tr.

de Baptismo hær. apud Cyprian.

9 ἐδὲν] ἐθὲν Αug. 6. vf.

ΙΟ τὸν θεὸν ] - Hieron. in Gal. V. r. & in ep. ad Auguſtin. Haymo in Ap.II.

Mutianus interpres Chryf. homil. XIV in ep . ad Hebr. Id non displicet Bezæ &

Camerario. ſed erratum eſt, idque proclive, etiam in editione IrenaiGallaſiana,

Grabio reprehenſa , commiſſum. 7 οἱ πατέρες ἡμῶν ἔτε ἡμεῖς] ἡμεῖς ἔτε οἱ πατέρες ἡμῶν

Lat. in cod. Char, & aliis , Tertull.

11 τ8] Comp. Er. Al. Aug. 6. Cant. L. Vff. Chryfoft. Steph. ed. [ ins

Χρισ ] - Euthal. [ χρι58 ] Al. Aug. 6. Vff. & quinque& tres alii , Chryf.

Tertull. Mog. vel etiam Arab.

14 [ ἐπὶ ] Al. Barb. 2. Cant. Cov. 2. Laud. 3. N. 1. Pet. 3. Lat. Iren.

Chryf. Euthal. , Constit. apost. Theophyl. in comm.

16 ἀνασρέψω ] ἐπισρέψω Cant. Non inepte. 7 ἀνοικοδομήσω prius ] Quidam libri

οἰκοδομήσω. Probo , ut ἀναςρέψω fit pro ἀνὰ , quod in ἀνοικοδομήσω ſign, rurfus , iterum ,

denuo. Drufius in Parallelis. 7 κατεσκαμμένα ] κατετραμμένα Barb. 1. Lin. Mont.

(ex allit. ad ἀνατρέψω˙ ) & fic Andreas Cæf. in Ap.XI. 8. nescio an etiam Lat.

Iren. Sic quoque Amoſi IX, 11 Al. vel etiam Lat,

17 σαῦτα
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17 ταῦτα πάντα ] πάντα ταῦτα Comp. Seidel. ff. [ - πάντα] Αl. (qui id

ipſum omittit etiam in LXX. ) Barb. 2. Cant. Cov.3.4. Gen. L. Pet. 3. Æth. Lat.

Iren. Ambrof. Constit. apost. nescio an Copt. & Colb. 6, in quo πάντα prius deeſſe

notatur apud Millium.

18 γνωσ& uſque αὐτέ] Er. Steph. edd. ff. &c. Chryf. & fic fere, πάντα omiffo ,

Syr. ἃ ἐσι γνωσὰ ἀπ' αἰῶνος αὐτῷ Comp. Barb. 1. Laud. 2. Seidel. Pluralis factus ob

antecedentia : codices tres quatuorve, unius inſtar , ob propinquitatem. ya

ἀπ' αἰῶνος, junctim cumverſu 17 , Cov. 4. Gen. N.1. Eth. Copt. [γνωσὸν ἀπ' αἰῶνος τῷ

κυρίῳ τὸ ἔργον αὐτῶ] Al. & fic fere Lat. Iren. Cant. Arab.

20 ἀλλὰ ] ἀλλ᾿ Αug. 6. Vff. Chryf. Η ἀλισγημάτων ] ἁλισγημάτων Er. Chryf.

¶ κα) τε πνικτῖ ] edd. mſſ. , Latini codd. aliqui ante Hieron. Conftit. apoft. Con

cilium Gangrenſe , Cyrillus uterque , Epiphan. Chryf. Copt. Syr.&c. unde vya-

μαίς Armen. καὶ πνικτῶν Clemens, Al. [ - ] Iren. Tertull. Cyprian. & indealii La-

tini, & Cant. Legit& non legit Origenes , vel etiam Gaudentius. naiter-

tium ] 、 Lat. aliqui. ex var. lect. v.29, ubi major fuit & omittendi procli-

vitas.

22 - τῷ ante παύλῳ ] Comp. Er. Aug. 6. Iff. plureſve , Chryf.

Η βαρσαβᾶν ] βαρσαββᾶν Comp. Al. & alii.

Steph.ed.

23 [ καὶ οἱ alterum ] Al. Barb. 1. Cant. Colb.6. Lat. Iren. Athanas. Pa-

cian.

24 ἐξ ἡμῶν ] - Comp. Barb. 1. Laud. 2. Η λόγοις , ]· λόγοις Aug. 6. 1 [ -

γοντες κτλ. ] Αl. Barb. 1. Cant. Colb. 6. Constit. apoſt. Athanasius, Epiphanius ,

Ath. Copt. Lat. nec non Irenaus , apud quem hæc poſt duσαλάμεθα inferuntur.

Hiatus in rhythmo μων & μον.

25 ἐκλεξαμένες ] ἐκλεξαμένοις Comp. Steph. ed. 1.

28 τέτων ] edd. mss. Chrys. Lat. Iren. Syr. [ - ] Al. N. 1. Vien. Clemens Al.

Tertullian. Pacian....

29 medium ]] - Lat. in cod. Char. & aliis , Caffiod. καὶ πνικτέ] edd.

mls. Armen. Copt. &c. [ - ] Cyprian. & alii Latini. καὶ πνικτῶν Clemens Al. in

Pædag. & Stromat. Lat. aliqui. – πορνείας ] πορνείας· καὶ ὅσα μὴ θέλετε ἑαυτοῖς γίνεθαι ,

ἑτέροις μὴ ποιᾶτε Comp. Laud. 2. Seidel. & (qui verſui 20 idem addunt) Iren. Cypri-

an. Cant. Cov. 4. Gen. Steph.. Ath. 1 πράξετε] πράξατε Steph. « (id eſt Comp.)

Lin. at , agitis, habet Tertull. & al .

30 ἦλθον ] κατῆλθον Al. Vien. & duo & octo alii , Euthal. Ex v. 1. – ἐπέδω

καν ] In quibusdamlibris eft , ἔδωκαν. Camerarius. fic Pet.1.

32 τε ] edd. prima, Al. Aug. 6. Vff. &c. Chryf. Beza verſio. dd Beza textus

(per ſphalma) & inde recent. edd.

33 [ἀποσάλαντας αὐτὲς] Al. Barb. 1. Cant. Colb. 6. Cov. 4. Gen. N. 1. Pet. 3 .

Euthal. Ath. Copt. Lat. Caffiod.

34 [ - ἔδοξε κτλ. ] Al. Aug. 6. Baroc. Baf. 2. Cant. 2. Cov. 2.3.Hunt.1. Laud.

3. L. Lu. Magd. Mont. N. 2. Pet. 1. Sin. Vff. Copt. Lat. multi, Syr. Chryf. (nam

longam periocham finit cum v. 33. & novam orditur cum v. 35. ) In Græco ,

&in libris Latinis correctis hoc effe negat Lyranus. His deductis , pro textu

fuper-
Kk kk
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ſuperſunt Comp. vel etiam Gen. Seid. cum Cant. Cov. 4. Laud.2. (ſed hi omnes

etiam verſui 29 inciſum adjecerunt :) item Vien., unius cod. Gr. margo apud

Erafmum, e Steph. & Barb. cod. nefcio quot ; Ath. Arab. (apud L. deDieu, )

Copt. Armen. Latini alii , (quorum nonpauci, invito Lyrano, hoc amplius ad-

dunt, Iudas autem folus abiit lerufalem, quod habet etiam Caffiodorus &Ar-

men.) item, fi modo recte collati funt, Colb. 6. Pet. 3. cum Lin. N. 1. & mf.Gra

co Italico apud Ioh. Harlemium. fic quoque , lerufalem omiffo , Cant. Steph. B.

Proclivi caſu omiſſum : procliviore confilio , ut Latinum illud de Iuda, ficGræ-

cum hoc de Sila additum , ne verſus 40 de Sila , cum v.33 pugnare videretur.
Vid. Gnom.

36 [ - ἡμῶν ] Al. Barb. 3. Colb.6. Cov. 4. Gen. Laud. 3. Pet. 3. Steph. i.

Chrys. Euthal. Copt. Lat. Syr. τὲς Cant. N.1..

37 [ ἐβάλετο ] Αl. Steph. i. a. & alii , Syr. & alii , Euthal. rov priusl

Al. & alii , Chryf. Lat. Ex Gal. II. 1. Η καλέμενον ] ἐπικαλέμενον Pet. 3. & alii.

39 ἀποχωριθῆναι ] χωριθῆναι Mont. N. 1. Pet. 1.3 . Chryf.

41 ἐκκλησίας ] pracipiens cuftodire pracepta apostolorum & feniorum addunt

Lat. plerique. ex cap.XVI.4. σαραδιδές τὰς ἐντολὰς τῶν πρεσβυτέρων addit Cant. ex Lat.

nec non Caffiodorus.

CAP. XVI.

1 [ ινός] Αl. Cant. Cov. 2. Laud. 3. Lin. Mont. N.1. Pet. 3. Steph. d.

5. m. Chrys. Euthal. Lat.

6 τὴν alterum ] - Al. Cant. Vff.

7 κατά ] edd. &c. Allit. ad xard præced. [as ] Al. Barb. 3. Cant. Gen. Laud.

3. L. Lin. Mont. N. 1. Pet. 3. Steph. d. a. Chryfoft. Euthal, nec obftant verfio-

nes. 1 [ίησε ] Sive τε ίησš, Beza ed. 3. ex Cant. Steph.d... Arab. Lat. Syr.

Cyrill. item Al. Colb. 6. Laud.3. L. N.1.2. Pet. 3. Ath. Copt. Athanafius , Eu-

thal. Hieron. Concilium Ephef. & Cyrillus Al. ExGloffa Africana , in Epiphanio,

Chrysostomo, Oecumenio haud obvia.

10 τὴν ] - Vff. Chryf. 1 κύριος ] θε's Al. Barb. z. Colb. 6. Laud. 3. Lin.

Mont. N. 1. Pet. 3. Euthal. Ath. Lat.

12 πρώτη τῆς ] πρώτης conjectura Artemonio p.211 probata. Sed vid. Gnom.

Η τῆς μερίδος ] edd. &c. Caffiod. Chryf. Syr. Cant. 1 κολώνια] κωλόνια Laud. 3.

ff. κωλωνία Αl. κολώναα Comp. B. 2. & alii, necnon Aug. 6. Η αὐτῇ τῇῇ τῇ αὐτῇ

Aug. 6. 1 κὐτῇ] edd. prima, Vff. & complures alii , Chryf. Oecum. ταύτη

Steph. ed. 3 .

13 πόλεως ] edd. &c. Sic v. 12. [πύλης] Al. Pet. 3. Lat. Cant. Hoc & illud

jungit Syr.

14 προσέχαν ufq. παύλε] - Ath. | ἤκκεν ] ἤκεσεν Εr. ff. & alii , Chryf.

15 ἐβαπτίθη ] ἐβ. αὐτὴ Vien. & alii, Lat. in ml. Colon.

16 πύλων]

:
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16 πύθωνος ] edd. mf. Epiphanius , Chryf. Nebriſſenſis , Caffiod. [ πύθωνα ] Al.

Calaritan. Cant.

Lin. Orig. Cyrillus Hierof. Arab. Lat. Ambrof. Ex alliteratione. :

17 έκραζε ] έκραξε Comp. Steph. ed 1. ff. 7 οἱ ἄνθρωποι ]

nun edd. prima, Aug. 6. Chryf. &c. [Sun ] Beza , & inde Elzev. & recent,

edd. ff. 2. Arab. Lat. (&, ex eo, Barb. 2. Cant. Laud. 3. vel etiam Cov.2,

Steph. d. ix. ) Syr.

19 ἐπὶ τὲς ἄρχοντας] Poſt sρατηγοῖς hoe ponunt Syr. Arab. verſu ſeq.

22 αὐτῶν τὰ ἱμάτια ] τὰ ἱμάτια αὐτῶν Comp. Vien. Chryf.

31 - χρισόν ] Εr. Al. Baf. 2. Colb. 6. Hunt. 1. Copt. Lat. [ χρισόν ] Comp. &c.

32 med. καὶ ] σὺν Αl. & alii , Euthal. Lat.

34 [ἠγαλιᾶτο ] Εν. Aug. 6. Hunt. 1. Pet. 1.3. & quatuor & tres alii , Chryf.
Becum.

35 ἀπέςαλαν οἱ σρατηγοί] συνῆλθον οἱ ςρατηγοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἰς τὴν ἀγορᾶν· καὶ ἀναμνηθέντε

σὸν σασμὸν τὸν γεγονότα , ἐφοβήθησαν , καὶ ἀκέςαλαν Steph. β. & fic Cant. nifi quod omit-

tat verba ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἰς τὴν ἀγοράν. Hanc, ut duorum codicum, differentiam , no-

cat Millii appendix, Fello intactam .

37 αὐτὲς ] αὐτὸν Syr. Arab. 7 δάραντες ] δήραντες νf. & al. [ ἡμᾶς] Εγ.

Steph. ed. 1. Aug. 6. Baroc. & alii , vel etiam ff.

38 ἀνήγγ. ] απήγγαλαν Al. & alii.

39 καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων] - Ath. Arab. Syr.

40 πρὸς] Comp. Al. Aug. 6. Baroc. Cant. uterque , Colb. 6. Cov. 2.3.4. Ge-

Dev. Laud. 2.3. Lin. Magd, Mont. N. 1. 2. Pet. 1.3. Sin. Vff. Chrys. ås Er.
Steph. edd.

CAP XVIL

2 [, ἀπὸ τῶν γραφῶν ] Grotius & al.

4 ἑλήνων ] - Cov. 4. Gen. N. 1. καὶ ἐ . Al. Cant. Colb. 6. Pet. 3. Euthal.

Lat. aliqui. Ex compenfatione, coll. var. lect. c. XV.23 .

5 [προσλαβόμενοι κτλ.] Comp. Aug. 6. Cov. 3. Sin. Steph. duo , vff. & alii bis

quatuor : &fic fere Cant. Cant. 2. Pet. 3. Arab. Sic (oimiſſo of ἱκδ. οἱ ἀπαθ.) Βας.

2. Eth. [ ~ οἱ ἀπαθέντες ] Αl. Cov. 2. 4. & bis tres alii , Copt. Lat. Syr. Eu-

thal. Annotat Erasmus (lectionem imbecilliorem amplexus ) Græca exemplaria

hic variare. ] Aug. 6. Vff. 2.

6 ἔσυρον ] ἔσυραν νff. Chryf.

7 λέγοντες ἕτερον ] ἕτερον λέγοντες Vff. Chryf. η άναι] - Comp. vff..

10 βερ. ] βελό. Laud. 2. & alii. & fic v. 13. C. XX. 4. ¶ ἀπήισαν τῶν ἐκδ. ]

Comp. Er. Aug. 6. ff. plureſve, Chryf. τῶν ἰεδ. ἀπ. Steph. ed.

ΙΙ τῶν] τῶν ἄλλων τῶν Comp. – ἔχοι ] ἔχει Εr. Vff. & alii.

13 κἀκα] κἀκᾶσε Aug. 6. Vien. Facile omiſſum σε ante σαλ. 97 [καὶ ταράσσον-

] Al. Cant. Steph. quatuor , & complures alii, Euthal. Lat. Syr. Gloſſa ex v. 8.

14 ὡς ] edd. &c. - Cant. Syr. [ ἕως ] Αl. & alii , Euthal. 1 ds] ve Al. vff.

alii,

Kk kk z 15 αὐτὸν
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15 αὐτὸν prius ] Al. & aliquot alii , Lat. in mſ. Col.

16 θεωρέντι ] θεωρῶντος Colin. ed. Al. & alii , Euthal.

18 [ δὲ καὶ ] Comp. Al. Vff. & alii , Chryf. Syr. 1 συνέβαλλον ] συνέβαλον νff. &

1 [ - αὐτοῖς] Comp. Aug. 6. Pet. 1. & alii ,alii. 7 θέλοι] θέλα Er. vf. & alii.

Chryf. unde poſt iνηγy. hoc ponit vff.

20 τὶ ἂν θέλοι ] τίνα θέλα Αl. & alii.

23 ἐπιγέγραπτο ] edd. mſſ. Clemens Al. Chryf.&c. unde ἐπεγράφετο Cyrill. ἐγέγραπνο

Orig. Lat. ¶ ὃν ufq. τῶτον ] edd. , Clemens Al. &c. & ufq. τέτο Al. (manu pri-

ma,) Lat. Cant. Orig. Ex Ioh. IV. 22. | ἐυσεβᾶτε] προσκυνᾶτεHunt. I. Indidem.

25 ἀνθρώπων ] ἀνθρωπίνων Al. & alii. Η καὶ τὰ πάντα ] Beza (ex Steph.d. i. Lat.

& Clemente Al . ) Al. Barb. 1. Cant. Cov. 3. Laud.3. N. 1. Iren. Chryf. vel etiam

Armen. Copt. [κατὰ πάντα] edd. prima , Aug. 6. ff. &c. Sic v.22. Eth. A-

rab. Syr.

26 αίματος] edd. mſſ. Iren. Beda , Armen. Syr. &c. Al. Cov. 4. Gen. Pet. 3 .

ClemensAl. Copt. Lat. 7 [προςεταγμένες ] Comp. Al. Aug. 6. Cant. (latine , vel

etiam alia manu græce,) Hunt. 1. Lu. Sin. Steph. quatuor, ff. & octo & duo

alii , Lat. & alii , Chryf. ter , Euthal. & alii.

27 [ τὸν θεὸν ] Αl. Aug. 6. Barb. 2. Baroc. Cov. 2. Lin. N. 1.2. Chryf. Euthal.

Ath. Lat. Syr. τὸ θᾶον Iren. Clemens Al. Ambr. nec non Cant. 91 [καίγε] Εν.

Aug. 6. Barb.8. Cant. Vff. & bis ſeptem alii. και του Al. Laud.3. Clemens Al.

Vacat margo Stephani.

28 ποιητῶν ] edd. mff. Clemens Al. Orig. &c. [ - ] Ath. Copt. Iren. Ambrof.

Augustin. Cant.

29 ἐνθυμήσεως ] edd. mſſ. etiam Cant. græce , Dial. III de Trin. apud Athanas.

&c. at, concupiscentia , habet Iren. unde, cupiditatis , eſt inCant. ut ſi legerit

ἐπιθυμήσεως. confert huc Millius ἐπιθύμημα ex Dan. XI. 38.

30 πᾶσι] πάντας Al. &alii . Ex allit. ad πανταχέ.

31 διότι ] καθότι Al. & alii , Athanas. & alii.

33 καὶ] - Al. Euthal. Lat. Cant.

34 καὶ γυνή] cum uxore ſua , cod. Trevir. in lemmate , (nam intextu mu-

tilus eſt , ) & alii Latini , de quibus ad Chryf. de Sacerd. p.476. item Antonius

Florentinus.

1 ὁ παῦλος] – Lat. Cant.

CAP. XVIII.

2 διατετ. ] τεταχέναι Gen. &alii. προσεταχέναι Αug. 6. Bar. Vff. Vien.

5 πνεύματι] ead. mff. Chryf. Ex v. 25. [λόγῳ ] Al. Barb. 2. Cant. Colb.6.

Laud. 3. Pet. 3. Bafilius , Theodoritus , Euthalius, Lat. Caffiod. Syr. vid. Gnom.

Η τὸν] ἶναι τὸν Gen. & alii , Euthal, Ex v. 28.

6 ἱμάτια] ἱμ. αὐτῶ Sin. & alii. 91 [ἐγώ ] Comp. Chryf. Syr.

7 ἦλθεν ] ἀσῆλθεν Al. & alii. έτε] τίτε ίές N. 1. Lat. & alii. viss confta-

tum ex ultima fyllaba vocis ὀνόματι & ex prima turs.

8 ἀκάοντες ] ἀκέσαντες Er. Aug. 6. Vff. & alii .
II
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ΙΙ ἐν αὐτοῖς ] αὐτὲς Er.Aug. 6. Hunt. 1. & alii.

14 ] -Al.Aug. 6. Cov. 3. 4. & alii.

¶ γάρ] – Αl. & alii .15 ζήτημα] ζητήματα Al. & alii , Euthal.

17 [ - οἱ ἔληνες ] Al. Arab. (Bezæ,) Lat. Barb. 1. Copt. unde oi isδαίοι Ν. 1.

19 καὶ ἐκάνες ] Εr. Aug. 6. Vff. plureſve, Chryf. κἀκάνες edd. al. 1 καὶ ἐκάνες

κατέλιπεν αὐτῶ] Hoc poſt θέλοντος v. 21 ponit Syr. cumArabe.

20 παρ᾿ αὐτοῖς ] - Al. N. 1.2. Pet. 3. Euthal. Æth. Lat.

21 δεῖuſq. πάλιν δὲ ] edd. mff. &c. Caſſiod. [πάλιν ] Αl. Barb. 1. Colb. 6. Laud.

3. N. 1. Eth. Copt. Lat. Gloffa videri poterat lectio plenior , niſi hiatus inter der

& incidit.

25 κυρίς ] edd. &c. Ex anteced. [ίησë ] Colin. ed. Al. Cant. Colb.6. Laud. 3 .

N.1. Pet.1.3. Euthal. Lat. Syr.

26 θε ] κυρία Laud. 3. N.1. Arab. Lat. multi Syr.

27 [- διὰ τῆς χάριτος ] Lat. Bafilius Seleucienfis.

CAP. XIX.

1 , 2 ευρών τινας μαθητὰς εἶπε πρὸς αὐτὲς] εὑρεῖν τινας μαθ. εἶπό 4.Al. N. 1. necnon

Lat. Barb. 1. Copt. Vide Mill. Proleg. I 1408 .

2 [ – εἶπον] Al. Cant. Laud. 3. Euthal. Arab. Hieron. Emendandus enim eſt

hoc loco Kuſterus ex Millii Prolegom. f 1392 & appendice.

4 μὲν ] edd. , mſſ. , Chrys. Ex parallelis ( 丶 ] Al. Cant. codd. plurimi .

ut Millius ait , Lat. Euthal.1 [ - χρισόν ] Αl. Barb. 1. Cov. 2. Laud. 3. Pet. 3.

Euthal. Æth. Copt. Lat. Hieron.

5 ἰησε] - Euthal. apud Mill. in Proleg. 1974. ubi, neſcio , cur addat

Al.& alioscod. probæ notæ : certe non addi debuit Lat. Syr.

8 ,ἐπὶ μῆνας τρεῖς ] ἐπὶ μῆνας τρεῖς , Er. Aug.6.

9 τυράννε] τυραννία Lu. Pet. 3. apud Fellum , Vien. Euthal. τυρανία Cant.

10 [ - ίησε ] Al. Cant. Colb.6. Cov. 4. Gen. Laud. 3. N.1. Pet.3. Euthal.

Copt. Lat. Syr. Facile inter upis & inter isduius hoc arripuit mens librarii.

12 ἐξέρχεθαι ] ἐκπορένεθαι Al. & alii. 1 ἀπ᾿ αὐτῶν ] - iidem & Eth. Lat. Syr.

13 [καὶ ] Al. Vien. ap. G. a Mastricht , & alii , Lat. Syr. καὶ ἀπὸ του. 2. &

Steph. quatuor , Lat. ix Cant. L. Vien. in Millii appendice. 1 ὁρκίζομεν ] ὁρκίζω

Al. Magd. & alii , Euthal. Lat. Ex parall.

14 τινές ] edd. &c. Ex v. 13. [σινός] Barb. 1. Laud. 3. N. 1. plureſve, Lat.

aliqui , Syr.

15 εἶπε] εἶπ. αὐτοῖς Αl. & alii .

:

16 [ κατακυριεῦσαν ἀμφοτέρων ] Αl. [ noi ] Cant. Laud. 3. Lin. Mont.

4 [κατακυριεῦσαν ] Comp. Aug. 6. Baroc. Cov.3. Laud.2.3. L. Lu. N. 2. Pet. 1. Sin.

Steph. quatuor , uff. proclivi vel caſu alliterationis vel confilio conſtructionis.

κυριεύσας Cant. κρατήσας Ν. 1. 7 [ἀμφοτέρων ] Barb. 2. Cant. Cov. 2. N.1. Pet. 3 .

Steph. d. w. Euthal. Lat. Gloffa, poſt κατακυριεῦσαν orta. Laud. 3.

22 χρόνον ] κρίνον ὀλίγον Cant. Cov. 2.

Kk kk 3 25 [ἡμῖν]

:
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25 [ ἡμῖν ] Αl. Cov . 3. & alii , Euthal. Lat .

26 ἀθά] ἀλλὰ καὶ Al. Cant. Niazd, N. 1. Chryf. Euthal. Syr.

27 Dexs Eth. Lat. Syr. uti v.35. 1 kερὸν ἀρτέμιδος] Comp. Aug. 6. vf.

plureſve, Chryf. ἀρτέμιδος ἱερὸν edd. al. ἀρτέμιδος in quibusdam libris non addi notat

Camerarius. ἐδὲν ] ἐθὲν Comp. Aug. 6. di ] Comp. Steph. edd. codd. apud

Er. Vff. &c. Chrys. τὲ Er. Beza, Al, Aug. 6. & alii. – [τῆς μεγαλαότητος] Αl.

Colb.6. Gen. Laud. 3. N. 1. Pet. 3. Steph. d.... Euthal.

29 ὅλη] edd. mff. Caryophilus , &c. Al. Colb.6. Pet. 3. Euthal. Copt. Lat.

plerique. τῆς] Er. Al. apud Fellum , ff. 2. plureſve, Chrys. [ - ] Comp.

& al. 1 παύλε ] Comp. Aug. 6. Vf. plureſve , Chryf. τε παύλε Er. Steph. ed.

Eſeq.

33 προβαλόντων ] προβαλόντων Αug. 6. & alii. 9 ] vAl. Lat. aliqui. [ 7

xagi ] Vien. & alii, Chryf. Euthal. Vid. Gnom.

34. ἐπιγνόντες ] Comp. Er. ed. 1. Al. Aug. 6. Steph. omn. vff. & octo & decem

alii , Chryf. Euthal. [ἐπιγνόντων ] Er. ed. 2. & al. Facilioris conſtructionis cauſa,

35 καταςάλας] κατασάσας Er. ed. 1. (ſed id reprehenditur in Emendandis, )

[ räs ] Al. Barb.Cant. græce , Laud.3 . e v.33 . – νεωκόρον ] , Arab.

3. Cant. Colb.6. Laud. 3. N.1. Pet.3. Euthal. Lat. Syr.

36 πράσσαν ] Comp. Er. Aug. 6. Vff. plureſve, Chryf. πράτταν Steph. ed.

37 τὴν θεὸν ] Comp. Er. ed. I. Al. Aug. 6. Pet. 1.2.3 . & cod. fere omnes , ni-

quod Stephanici quiefcunt : Euthal. Lectio media. unde τὴν θεών Er. Steph.

edd. τὸν θεὸν Baroc. & alii. 1 [ἡμῶν ] Al. Cant. Laud. 2. N. 1. Arab. Syr.

38 ἔχεσι πρός τινα λόγον] Comp. Aug. 6. Vff. plureſve, nec non Chryf.& Cant.

in ed. Oxon. min. πρός τινα λόγον ἔχεσιν edd. al. ¶ ἀγοραίοι] edd. Aug.6. ff. &c.

ἀγόραιοι Eraſmi Schmidii ed. Differentiam ineſſe negat Paſoris Lexicon.

40 [&] Al. Aug. 6. Caf. Vff. & bis quinque alii , & nonnulli cod. apud Er.

vel etiam Chryf. devas] Comp. Er. Aug. 6. ff. & bis quinque alii. [ἀποδέναι]

Steph. edd,& al,

CAP. XX.

1 [παρακαλέσας ] Αl. Cant. Lin. Ath. Copt. Lat. Syrus : item Barb. 2. Steph.

tres, & aliquot alii, qui idcirco σὲ poſt ἀσπασάμενος addunt. παρακ. καj Laud. 3. Pet.
3. Euthal.

-

3 γνώμη ] γνώμης Aug. 6. Laud.3 apudFellum , Lin. N. 1. ob conſtructionem.
4 ἄχρι τῆς ἀσίας ] edd. mff. Chryf. Syr. nec non Cant . Æth. Arab. Lat.

Barb. 1. Colb.6 . 1 σώπατρος ] σωτίπατρος Vff. &alii , Euthal. Arab. E Rom. XVI.

7 [ πύλῥε ] Comp. Al. Barb. 3. Steph. quatuor , vff. & quinque & ſex alii ,21 .

Euthal. Copt. Lat. ] [τύχικος ] Camerar. in Not. ad Ep. Pauli pag. 148.

5 προελθόντες ] προσελθόντες Comp. Al. Aug. 6. cum multis .

7 τῶν μαθητῶς ] edd. &c. Initio lectionis. [ ἡμῶν ] Al. Barb. 2. Cant. Colb.6.

Cov. 2. Laud. 3. N. 1. Pet. 3. Steph. d. i. Æth. Copt. Lat. Syr. Chryf. Euthal.

1 κλάσαι] edd. prima, Al. Aug. 6. vf. cod. plurimi , Chryf. τακλάσαι Steph. ed. 3 .

-

8 ἦμω]
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8 ήμν] Comp. Al. Aug.6. Steph. omn. vff. & octo & fex alii, Chryfoft. A-

rab. Lat. Syr. ἦσαν Er. ex init. verf.

9 [καθεζόμενος] Al. Cant. Colb. 6. Laud. 3. N. 1. 1 ἀπὸ prius] ὑπὸ Εγ.

Aug. 6. Cant. Cov. 2. N. 2. Vien.

10 συμπεριλ. ] συμπ. αυτόν Cov. 4. & alii , Chryf.

13 προελθόντες ] προσελθόντες Al. Aug. 6. & alii, Lat.

P

13 Γ. ἄσσον ] ἄσον Aug. 6. Vff. ſed θάσσον vel θάσον alii.

Ιξ τρωγυλιώ ] πρωγυλιώ Vff. & alii. σρογγυλίῳ Aug. 6. Barb. 1. Aliter alii.

19 κυρίῳ ] θεῷ Syr. 7 [ - πολῶν ] Al. Barb. 1. Cant. Colb. 6. Laud.3. Pet.3.

Euthal. Lat. Syr. uti v.31.

21 τὴν alterum] Comp. Al. & alii. [ ἡμῶν ] Lat. aliqui , veletiam

Chryf: [ -χρισόν] Εr. Aug. 6. & quatuor & tres alii , Bafilius , Calaritan.

Ath.

23 μοι] Comp. Al. Steph. tres , & quatuor& tres alii , Arab. Copt. Lat. Syr.

Athanas. Bafil. Chrys. (poft πνεῦμα, ) Cyrillus Hierof. Calaritan. [ ] Er. & al.

24 ἐδενὸς λόγον ποιῶμαι ] ἐδὲν τέτων φοβέμαι Lat. Caf. 9] [ἔχω , ἐδὲ ποιῶμαι ] Αl.

Cant. Colb. 6. Pet. 3. Lat. Calaritan. 9 us ] Al. Barb. 2. Colb. 7. N. 1. Pet. 3.

Chryf. Euthal. Ignatius interpolatus. ¶ ws] Sic codd. fed to facile omiffum an-

te rõ. [we] Colb.6 . Genev. Laud. 3. Lu. Pet. 3. të Cant. 49 [ - μιτά χαρᾶς]

Al. Barb. 2. Cant. Colb. 6. Pet. 3. Euthal. Eth. Copt. Lat. Syr. Calaritan. Ambrof.

η ίησε ] νf. 2. Arab. Calarit . i

25 ids] edd. mff. &c. Ex v. 22. [ - ] Aug. 6. Colb.6 . Laud.3. Lu. Pet.3.

Euthal. Calaritan. ¶ τε θε ] -Al. Colb. 6. N. 1. Chryf. Copt. unde Domini

Iefu haber Calaritan. τë në Cant.

26 διό] διότι Al. Sin. & duo & tres alii. διὸ καὶ Comp. Laud. 2. Η πάντων]

πάντων ὑμῶν Lu. & alii , Gregorius in epift.

28 [ v ] Al. Barb. 1. Cant. Colb. 6. Cov. 2. N. 1. Ath. Lat.

Er.Aug.6. Æth. Lat. Athanasius in Ep. ad Serap. quæ incipit, τὰ γράμματα (quan-

quam eam xupis in mſ, uno, xpisë in aliquot aliis habere norat Clericus in ep. edi

tioni Kuſt. N. T. præfixa , ) & in Testimoniis de Trin. Bafilius , Chryfoftomus

(ter hæc verba recitans ad h. 1. ) Epiphanius (duobus locis,) Confeffio eccl. or.

P. 139. Primafius in Ap.VII. Beda. Vnde αίμα les dicit Ignatius ad Eph . I.

Tertullianus : Quali pretio emti sumus ? SanguineDei. 1.2. adux. C. 3. [ κυρία]

Al. Cant. Colb. 6. Laud. 3. N. 1 ( & ibi Ammonius in Catena,) Pet. 3. Armen.

Copt. utraque, Didymus, Constit. apoft., Chrysost. hom.XI adEph. obiter, Iren.

Hieron. Calaritan, Ex LXX. apud quos fæpe dicitur ἐκκλησία κυρίε. Vtrumvisex-

ſtat apud Ambrofium : ac Latini librarii fæpe permutant di& dni : Paulus autem

ecclefiam Dei folet dicere, non ecclefiam Domini. Ceteroqui nomen θες & κυριά

nimis promifcue habuere librarii. c. XVII. 27. XXI. 20. Col. III.13.22. conf.

etiam 2Tim. II. 19. [κυρία καὶ θεῖ] Comp. B.2. Cant. 2. Cov.3.4. Genev. Hunt. 1.

Laud. 2. L. Lin. Lu. Magd. Mont. Pet.1 . Seidel. Sin. Steph. δ. ε. ια . ιγ. Vff. vien.

Theophyl. Arab. Conferri poterat locus Ioh.XX. 28. fed potius videtur eſſe

gloffa, quæ ubi ſynonymo conſtat; librarii , altero verbo adícripto , prius non

fcriptum
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ſcriptum putari debere innuunt. vid. exemplum in var. Ap.XVI. 14. κριτά Syr.

Dial. apud Athanasium , Theodoritus vel etiam Origenes. His deductis , pro

textu ſuperſunt etiam Cov. 2. N.2. Pet. 2. Velim etiam Baroc. Steph. 1. fed hic

diu filent. Vid. Gnom.

29 – γὰρ & τἔτο] Αl. cum proximis. 1 ἄφιξιν] ἄφηξιν Aug. 6. Theophyl.

quaſi ex ἀφήκω.

31 ἕκασον ] ἕκασον ὑμῶν Vien. & alii .

32 [ – ἀδελφοί ] Al. Barb. 1. Cant. Lin. Mont. Copt. Lat. Syr. 1 ὑμῶ] -Al.

Cant. Cov. 2. Laud. 3. Copt. Lat.

34 - de] Comp. Al. Aug. 6. Sin. Vff. & novem , & , quanquam Stephani

margo vacat , ſex alii , Bafil.Arab. Lat. nec non Syr. Chrys. [ da ] Er. & al.

35 τῶν λόγων ] τὸν λόγον Comp. Aug. 6. & alii , Chryf. τα λόγε Magd. & alii.

| ἰησε ] – Al. Hunt. 1. Bafil. 1 μᾶτον διδόναι] Comp. Aug. 6. Vff. plurelve , Chryf.

διδόναι μᾶλλον edd. al.

CAP. XXI.

1 κῶν] Er. &c. Chryf. x Comp. Al. Vff. & multi alii. Η «άταρα ] καὶ μύρω

addit Cant. & fic , deinde miram , additLat. mf. Char. aliique Lyrano notati ,

& inde Angl. Loca vicina conjunxit aliquis , navigationem hic & c. XXVII. s

deferiptam conferens.

3 ἀναφανέντες] ἀναφάναντες Er. & alii. ¶ καὶ prius] - Al. Cov. 4.

4 καὶ ἀν. ] ἀν. δὲ Αl. L. & alii. 1

reſve, Chryfoft. τὲς μαθ. Steph. ed. 3..

6 ἐπέβημεν ] καὶ ἀνέβημεν Αl. & alii.

μαθητάς ] edd. prima , Aug. 6. Vff. plu-

8 ἤλθομεν ] Comp. Al. Barb. 2. Cov. 4. Laud.2.3. N. 1. Steph.d. 1. Chryf. Copt.

Lat. (etiam in Cant.) Syr. nec non Cov.2. Vien. [ οἱ περὶ τὸν παῦλον ἦλθον ] Εr. &

al. nec non Lin. Ath. Ineunte pericopa. ex c.XIII. 13. ¶ övros] edd. prima,

Al.Aug. 6. Vff. cod. plurimi, Chryf. τε ὄντος Steph. ed. 3 .

is....] Comp.ΙΙ τὲ αὐτῶ] ἑαυτῶ Al. Barb. 3. & quinque & duo alii.

Pet. 1. 3. & quinque & tres alii , Arab. Lat. Syr. Bafil. Theophyl. [τὰς χεῖρας καὶ τὰς

πόδας ] Εr. & al.

13 τὲ ] edd. prima , Aug. 6. ff. & aliquot alii. de Steph. ed. 3. 1 vàρ ] δε

Lat. aliqui , Laud. 3. Speciole. Vtrumque Tertullianus.

14 κυρία] θες Cant. Leud. 2. Ath. Arab.

15 ἐπισκευασάμενοι ] Comp. Al. Aug. 6. Cant. 2. Cov. 2. 4. Gen. Laud. 2.3. Lin.

Lu. Mazd. Mont. N.1.2. Pet.1.3. Seid. Sin. Steph. quatuor, vff. Vien. Chryf.

Euthal. Oecum. Theophyl. Hefych. Suidas , Syr. Arab. Ambiguam Arm. & Copt.

interpretationem ait cel. LaCroze , & tamen ſic reddit, cum se praparaſſent .

Gall. aiant fait leurs pacquets. Multi hoc probant, Wolfio citati, qui ipfe, &

Raphelius , Stockiuſque, certe non improbant. AcceditLat. (ex quo παρασκευα-

σάμενοι Barb. 1. Steph... ) inde, refecimus nos, habet Cant. in Lat. &tamen idem in

Gr. ἀποταξάμενοι. [ἀποσκευασάμενοι] Εr.& al. edd. cum mf. circiter bis duobus. Diu filet

Baroc. Vid. Gnom.

18 σύν

.
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5

18 σὺν ἡμῖν ] - Laud. 2. Theophyl. Sic v. 16.

20 [ θεὸν ] Comp. Al. & quinque & tres alii , Chryf. Euthal. Theophyl. Æth.

Lat. Svr. Η εἶπόν τε ] ἀπόντες Hunt. 1. & alii. ¶ ἰκδαίων ] ἐν τοῖς ἰεδαίοις Αl. & alii ,

Euthal. Lat.

21 [ – πάντας ] Al. Colb. 6. Laud. 3. Copt. Lat. Augustin. Hieron. έθεσι ]

τοῖς πατρώοις addit Steph. ix. nec non Cov. 2. 9 περιπατεῖν ] πατρώοις πορένεθαι cod. unus

apud Bezam.

22 τι uſq. γὰρ ] ἐπειδὴ οὖν Syr. Æth. Arab. nec non N. 1. Copt. Hiatus in

rhythmo , περιπατεῖν , συνελθεῖν .

• 24 ἐπ᾿ αὐτοῖς ] ἐπ᾿ αὐτὲς Αl. Cov. 4. Gen. Lin. Mont. Theodorit. 7. [ γνώσονται ]

Al. Cant. Colb. 6. Cov. 2. Laud. 3. L. Lin. Mont. Euthal. Arab. Lat. Hieron. nec

non Pet. 3. γνώσωνται Ν. 1.

25 [ – μηδέν ... ἰ μὴ ] Al. Barb. 1. Colb. 6. Pet. 3. Æth. Lat. Syr. nec non

Copt. Hiatus, μή recurrente. Ingi medium ] , Lat. aliqui, & inde N. 1.

πνικτὸν ] edd. mff. nec non Chryf. Syr. Augustinus in Speculo , aperte , Cant.

Copt. Nam de hac verſione ſic ad me ſcripſit cel. La Croze : Sahidicam , id eft ,

Superioris Ægypti dialecto fcriptam verſionem habeo , quam defcribi curavi ex

manuscripto Oxonienfi. hac , quæ longe antiquior est edita , non agnofcit has vo-

ces , καὶ πνικτόν,

28 τε ] δὲ νff. & alii.

29 ἑωρακότες ] Comp. Er. Aug. 6. Vff. & bis ſeptem alii , Chryf. Lat. [ προτωρα-

κότες ] Steph. edd. & al.

33 ἐγγίσας δὲ ] Comp. Er.Aug. 6. Vff. & octo , &, quanquam Stephani margo

vacat , ſex alii . [ ἐγγίσας ] Vien. Lectio media. unde ἐγγίσας οὖν CoV. 2. τότε ἐγγίσαςΕγ.

&al. edd. vel etiam Al. cum Lat.

36 κράζον ] κράζοντες Αl. & alii.

37 τε ] δὲ Αug. 6. Vff. & alii. 7 ὁ παῦλος ] - Cant. 1 τὶ poſt εἰπεῖν ]

Comp. Er. Hunt. I. Lu. Mont. & claſſis prima ( niſi Al. excipi debet) tota , nec.

non Cant. τί Steph. edd.

40 προσεφώνησε ] προσεφώνει Εr. ff. & alii. Ex c. XXII. 2.

4 CAP. XXII.

I vovi ] Comp. Al. Aug. 6. Vff. & novem, &, Stephano ſilente, ſeptem alii.

νῦν Er. & alii , Chryf.

2 προσεφώνει ] προσφωνεῖ Er. Lin & alii , necnonAug. 6.

3 γεγεννημένος | γεγενημένος Al. Aug. 6. ff. Chryf.7 *παρὰ τὲς πόδας γαμαλιήλ ,

Sic diftinguit Chryf. Syr. &c. Sed commapræponunt Latine edd. aliquæ.

5 καὶ ὁ ] ὁ Comv. Laud. 2. Mont. Theophyl. Lat. Syr.

7 ἔπεσα ] Εr. Al. Vff. & feptem& quinque alii. ἔπεσον edd. al. , Chryf.

9 [ – καὶ ἔμφ. ἐγ. ] Al. Barb. 1. Colb. 6. Lin. Pet. 3. Euthal. Arm. Copt.

Lat. Syr.

10 εἶκι ] - Er. Hunt. 1. & alii, uti c. IX. 6.

L111 12 [ ευλαβής ]
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1

12 [ ἐυλαβής ] Comp. , (nefcio an ullus alius Stephanicus ,) Aug. 6. & alii ,

Chryf. Theophyl. Valla. Al. Lat. plerique. nam pauci, timoratus. – [ ἐν δαμασκῷ ]

Comp.Al. apudFellum,Aug. 6. Steph. omn. Iff.& alii , Euthal. Verſio nulla , niſi

Lat. aliqui apud Io. Harlemium. Gloſſa, ex cap. IX. 22.

14 τὸν ] τὸ Εr. Lin. Oecum. ſed in Aug. 6. τὸν retinet. Allit. ad rò præcedens .

16 [ αὐτῶ ] Αl. Barb. 2. Colb. 6. Laud. 3. N. 1. Pet. 3. Ath. Lat. (etiam in

Cant. ) Syr. Chryf. Euthal.

20 μάρτυρος ] πρωτομάρτυρος Comp. Laud. 2. & Steph. 1. πρώτε μάρτυρος Steph. i, non

w.id eft , non Steph. omnes, ut nonnulli putant, ſed Steph. decimus. Ex uſu ec-

cleſiaſtico. [ - τῇ ἀναιρέσει αὐτῷ ] Al. Barb. 1. B. 2. Laud. 3. Copt. Lat. Euthal.

Ex c. VIII. I. 1 καὶ ante φυλάσσων ] edd. prima, Aug. 6. Vff. & quatuor & tres

alii , Chryf. Arab. καὶ Steph. ed. 3. & al.

22 καθήκεν ] Comp. Er. ed. 1. Al. Aug. 6. Colb. 6. Cov. 2. 3. 4. Laud. 3. Lin.

Mont. N. 1. 2. Pet. 3. Vff. Steph. tres, Chryf. non ſemel , Euthal. Theophyl. unde

καθήκα Steph. δ. ϊ. καθῆκαν Caf. καθῆκον Εr. ed. 2. & al. Ex alliteratione.

23 κραζόντων ] Comp. Er. Lu. & alii , Chryf. Oecum. κραυγαζόντων ] Steph. edd. &

al. 1 ῥιπτάντων ] ῥιπτόντων Er. Cant. & alii , Euthal.

25 προέταναν ] Comp. Beza ed. 4. Laud. 2. N. 1. Pet. 1.3 . Æth. Arab. Lat. Syr.

Lectio media. unde etiam προέτεινον Al. & duo apud Bezam, ſenſu eodem. προσέταναν

Cant. Steph. 1. ια. Euthal. προσέτανον Chryf. προσέτανεν Theophyl. [ προέτεινεν ] Er. &c.

Lat. in ml. Char.& in edd. vet.

26 δρα ] - Al. & alii , Euthal. Lat.

27 -i ] Comp. Aug. 6. Cant. Lin. ff. &bis ſex alii , Ammonius. [ i ] Er.

& alii , Chryf. Lat. Exv. 15. 1 ἐσὺ σὺ , εἰ Al. 9 σύ ] - Caf. apud G. a
Maſtricht.

29 δε ] - Comp. & alii .

30 ἀπὸ τῶν δεσμῶν] - Al. & alii , Euthal. Syr. ¶ [ συνελθεῖν ] Al. Barb. 3 .

Laud. 3. N. 1. Pet. 3. Lat. 9 ὅλον ] πᾶν Αl. & alii, Chryf. Euthal. Lat. ] αὐτῶν ]

edd. &c. uti cap. XXIII. 28. [ - ] Al. Barb. 3. Laud. 3. N. 1. ff. Chrys. Eu-

thal. Æsh. Copt. Lat. Syr.

CAP. XXIII.

6 [ Φαρισαίων ] Αl. & alii , Euthal. Lat. Syr. (in ed. Vienn. ) Ex alliteratione.

7 φαρισ. καὶ τῶν σκδδ. ] σαδδ. καὶ φαρ. Comp. Chrys. ouδδ. καὶ τῶν φαρ. Aug. 6. c

ν. 6. 9 [ - τῶν ] Al. codd. plurimi.

8 μηδὲ ] μήτε Αl. vff. & al. E proximo.

9 - oi ] Er. Aug. 6. ff. plureſve. [ oi ] Comp. &c. Η γραμματεῖς τὸ μέρες ]

τινὲς τῶν γραμματέων τᾶ μέρες Pet. 3. & alii , nec non Euthal. unde τινές. Al. & alii :

per hiatum , τῶν recurrente. – εἰ δὲ ] εἰ δὲ καὶ Comp. 7 [ μὴ θεομαχῶμεν ] Al.

Barb. 1. Colb. 6. Laud. 3. Pet. 3. Ath. Copt. Lat. Ifidorus Peluſiota , Euthal. Id-

que probat Eraſmus , De Dieu , Millius , Wallius. Vnde ἄδηλόν ἐσιν ſupplet Am-

monius , Theophylactus ; & , quid est in hoc , adjicit Syrus & cumeo Arabs :
Chryfo
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Chryfoftomus autem ita locum παραφράζει· ποῖον ἔγκλημα , quid criminis eſt, si angelus

autspiritus ei est locutus ? & fubjicit ex cap. V. 39: ἐκ ἐν αὐτῇ ἀποσῶμεν , μὴ αὐτῷ

πολεμέντες καὶ θεομάχοι εὑρεθῶμεν· atque hinc poſtea illud μὴ θεομαχῶμεν in codices N. T.

in Oecumenium , & in proximum Oecumenio Arabem , & in textum ipſius Chry-

Softomi, propagatum videri queat. confer 2. Maccab. VII. 19. ubi idem verbum

exſtat.

10 καταβῆναι καὶ ] Comp. Er. Aug. 6. Hunt. 1. Sin. vf. & novem & ſeptem

alii. καταβών Steph. edd. &c. Chryf.

II sure ] edd. mff. &c. Caſſiod. [ - ] Al. Laud. 2. 3. & alii , Chryf. Euthal.

Armen. Copt. Lat. Syr.

12 [ οἱ ἰεδαῖοι ] Al. & alii. ex v. 20.

13 πεποιηκότες ] ποιησάμενοι Al. & alii , Euthal.

15 αὔριον ] ead. &c. [ - ] Al. Barb. 2. Colb. 6. Laud. 3. N. 1. Chrys. Æth.

Lat. Syr. Calarit. Facile aut additum ex v. 20. aut omiſſum, ſequente αὐτόν.

7 ὑμᾶς ] ἡμᾶς Εr. Aug. 6.

16 τὸ ἔνεδρον ] edd. prima , Aug. 6. vff. &c. Chryf. τὴν ἐνέδραν Beza ed. Al.

Laud. 3. N. 1. Steph. d. e. i. ex cap. XXV. 3 .

18 κροσκαλεσάμενος ] - Æth. Lat. multi.

20 μέλλοντες ] μελλόντων Ν. 1. Chryf. unde fortaffe μέλων Al. Laud. 3. Sin. Eu-

thal. Ath. μέλονταAug. 6. & alii.

21 αὐτὸν ] - Chrys. 1 μήτε φ. ] μὴ φ. Lat. Colb. 6. Lu.

23 δεξιολάβες ] δεξιοβίλες Al. Facili mutæ & liquidæ trajectione. Confer Bezam.

η διακοσίες alterum ] ὀγδοήκοντα Arab.

24 κτήνη ] κτήνος Syr. Arab. 7 φήλικα ] φίληκα Aug. 6. & alii. Et fic paſſim.

27 ἐξαλόμην ] ἐξαλάμην Al. Laud. 3. Lin. Pet. 3. – αὐτὸν ] - Al. N. 1. & alii, Lat.

29 [ - δὲ ] Εr.Aug. 6. Hunt. 1. ff. & quinque & tres alii , Chryf.

30 ὑπὸ τῶν ἐκδαίων , ἐξ αὐτῆς ] ἐξ αὐτῶν Al. & alii , Chryf. nec non Euthal. Fe-

Lat. αὐτές Al.Ainanter. Ath. Lat. 7 τὰ πρὸς αὐτὸν ] edd. mff. Chryf. Syr.

Colb. 6. αὐτᾶ Pet. 3. 1 [ - ἔρρωσο ] Al. Colb. 6. Eth. Lat. inmſ. Charit. unde

ἔρωθε Lu. & alii .

33 [ ἐλθόντες ] Ν. 1. Lat. Chryf.

34 [ - ὁ ἡγεμών ] Al. Barb. 2. & alii , Chryf. Euthal. Ath. Copt. Lat. Syr.

35 ἡρώδε ] Comp. Er.Aug. 6. Vff. plureſve,Chryf. Euthal. ra ἡρώds Steph. ed.

CAP. XXIV.

Η τερτύλα ] τερτύλε Vff. & alii. & ficv. 2, πέρσυλος. Η ἐνεφάνισαν ] ἐνεφάνησαν Vff.

& alii. Et fic c. XXV. 2. 15 .

3 πάντη ] πάντι Aug. 6. unde παντί Lu. & alii. 7 πάντη τε καὶ πανταχέ , ] Chrys.

ed. [ , πάντη τε καὶ πανταχέ ] plerique.

5 [ σάσας ] Αl. Barb 2. Steph . δ. ι . ια. & alii , Lat. Chrys. Oecum.

Γάτην ] προσάτην Εr. annot. Vif.

πρωτο
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636 VAR. ACT. XXIV.

6 Γ. καὶ κατὰ ufq. ἐπὶ σε ] Habet hæc Er. ex margine unius codicis , Steph.

ed. fine var. lect. (cum tamen prius in ed. Lat. hiatum notaſſet,) Aug. 6. Chryf.

Theophyl. Latini plerique hodie &c. [ - ] Al. B. 2. Cant. 2. Cov. 3. Hunt. 1.

Lin. Lu. Magd. N. 2. Pet. 1. Sin. & multi apud Er. Copt. Latinus olim. Totum

locum , ἐκρατήσαμεν καὶ κτλ. ff. exhibet fic , κρατήσαντες ἠβελήθημεν κρίναι κατὰ τὸν νόμου

ἡμῶν · ἐλθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος λυσίας βίᾳ πολλῇ ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἀφάλετο καὶ πρός σε ἀπέσειλε ,

κελεύσας τὲς κατηγόρες αὐτῶ ἐλθεῖν πρός σε. Et fic fere Comp. Laud. 2. Seid. Steph. n. Syr.

Videtur quifpiam linguarum peritus , in codicibus Græcis hiatum , eumque e

verſione Syriaca ſupplendum ſtatuiſſe. His deductis , pro contextu remanent

Bar. Pet. 2. & codd. mox citandi , quorum conjunctio non maximi eſt ponderis:

& major ſolito varietas lectionum , Gloſſam indicat. Orationem Tertulli pofuit

Lucas non fine caufa : hac cauſa, quæcunque fuit , excepta, facilis aliquotTer-

tulli commatum jactura eſt. Neque hæc verba retuliſſe Lucas aut dixiffe Tertul-

lus videtur. Male enim concilians argumentum fuiffet, fateri , Iudæos ipfos vo-

luiſſe Paulum , quemfeditionis potiffimum accuſant, ullo modo judicare; fimul-

que tribunum ad præfidem quaſi de vi accuſare. 7 ἠθελήσαμεν κρίναν ] ἐβελήθημεν

κρίναν Pet. 3. ἐβελ. κρῖναι L. ἠθελ. κρῖναι Αug. 6. Colb. 6. Cov. 2. 4. Gen. Laud. 2. 3.

N. 1. item Comp. Chryf. Theophyl.
σέ

8 κελεύσας ] κελεύων Er. Oecum. 7 τές ] καὶ τές Comp. Laud. 2. 7 ἐπὶ σὲς ] - Comp.

& alii. ἐπὶ σὲ Aug. 6. & alii. 9 ] & Steph. a. & alii. & Laud. 3. N. 1 .

9 συνεπέθεντο ] Comp. Al. Aug. 6. Colb. 6. Cov. 2. 3. Laud. 2. 3. Lin. Lu. Magd.

N. 1. 2. Pet. 1. 2. Steph.omn. Iff. Chryf.bis , Euthal. Syr. vel etiam Lat. [ συνέθεντο ]

Er. & al . Vid. Gnom.

10 δὲ ] τὲ Comp. Al. & alii. 7 αὐτῷ ] αὐτὸ Εν. Εx alliteratione. Η κριτήν ]

κριτὴν δίκαιον Αug. 6. Laud. 3. Pet. 1.3 . & alii , Chryf. Euthal. Theophylactus. ver-

fio nulla. ๆ [ ἐυθύμως ] Al. Colb. 6. Cov. 2. Laud. 3. N. 1. Pet. 3. Steph. d. 1. Eu-

thal. Lat.

11 ] Comp. Al. Aug. 6. & fere omnes , Chryf. [ # ] Er. & al. ; -

καδύο ] - νff. 9 ἐν ] εἰς Al.Aug. 6. & alii , Euthal.

με ] Comp. Al. Aug. 6. Steph. d. & alii. 7 [ σοὶ ] Al. Steph. d. s.

12 τὴν ] - Er.

13 [

& alii , Euthal.

14 καὶ τοῖς ] edd. prima, &c. Hiatu facili. [ καὶ τοῖς ἐν τοῖς ] Cov. 2. Genev.

Laud. 3. N. 1.2. Pet. 3. Steph. δ. ε. ια. Euthal. Vnde καὶ ἐν τοῖς Beza & recent. ed.

Non recte percepto Stephani matgine.

15 νεκρῶν ] - Al. cum proximis , Chryf.

۱

16 [ di noi ] Barb. 4. Cov . 2. Laud. 2. N. 1. Pet. 3. Steph. d. i. a. Chryf. Theo-

phyl. noi Al. Laud. 3. Euthal. Lat. Syr. τὲ L. 1 ἔχων ] Comp. Aug. 6. vf. Steph.

tres , & octo & feptem alii , Chryf. Arab. [ ἔχαν ] Er. cum pauculis mf. 1 πρός ]

πρός τεAug. 6. & alii. 1 διὰ παντὸς ] - Comp. Laud. 2. 3 ( apud Fellum,) Seid.

Hiatus , recurrente did verſu ſeq.

18 θορύβε. ] Et apprehenderunt me , clamantes & dicentes , Tolle inimicum
noftrum
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1

1

1

noftrum addunt Lat. aliqui. τινές uſque isδαίοι ] - Euthal. 1 [ - δὲ ] Comp.

Beza (ex tribus ml. ) Aug. 6. Cov. 3. 4. Hunt. 1. Laud. 2. Lin. Vff.

19 deῖ ] edd. prime , Aug. 6. Iff. &c. nec non Chryf. [ da ] Beza ed . Al.

Barb. 5. B. 2. Laud. 3. N 1. Steph. d. i. Arab. Lat. Syr.

20 τί ] Comp. Al. Aug. 6. Baroc. Baf.2. Cov. 2. 3.4. Gen. Hunt. 1. Laud. 2. 3 .

L.Lin. Lu.Magd. N. 1.2. Pet. 1. 3. Steph. omn. Vff. Chrys. Euthal. Arab. Syr. ἄ τι

Er. & al. Ex v. 19 .

21 ἔκραξα ] ἐκέκραξα Εr. Al. Aug. 6. L. & alii , in ed. Mill. Oxon.

22 ἀκέσαςuſque αὐτὲς ] ἀνεβάλετο δὲ ὁ φίληξ αὐτὲς Chryf. initio homiliæ, & fic fere

Al. Barb. 3. Laud. 3. Pet. 3. Euthal. Æth. Copt. Lat. Syr.

23 [ αὐτὸν ] Αl. Barb. 2. Colb. 6. Laud. 3. N. 1. Pet. 3. Euthal. Copt. Lat.

- [ - ἢ προσέρχεθαι ] Al. Barb. 2. Colb. 6. Laud. 3. L. Pet. Euthal. Copt. Lat. Syr.

24 γυν. abſque αὐτῶ ] Aug. 6. Baroc. Cov. 3. 4. Hunt. 1. Lin. Lu. Magd. N. 2.

Pet. 1. Vff. Chrys. Lectio media. unde ἰδίᾳ γυναικί Comp. Al. Pet. 3. & alii , Eu-

thal. ἰδίᾳ αὐτῶ γυναικί Cov. 2. – χρισὸν ] χρισὸν ἰησῶν Comp. Sin. & complures alii.

25 λαβών ] Comp. Colb. 6. Laud. 2. Chryf. homil. LÌ in Act. ante medium .
26

- δὲ Comp. Steph. ed. 1. 2. Al. Aug. 6. L. Vff. & feptem & tres alii,

Chryf. Lat. [ de] Er. & al . 1 αὐτῷ prius ] - Steph. ed. 1.2. – ὅπως λύσῃ αὐτὸν ] - Al.

Barb. 2. Euthal. Lat. Laud. 3. Syr.

27 τε ] δὲ Comp. off. & alii. 7 χάριτας ] χάριτα Al. Cov. 2. unde χάριν Pet. 3.

& alii. uti c. XXV. 9.

CAP. XXV.

1

2 δὲ ] τὲ Αl. & alii. 78] % τε Comp. Barb. 2. (an 1.) Laud. 2. 1 ὁ ἀρχια

ρεὺς ] οἱ ἀρχιερεῖς Al. & alii , Lat. Ex alliteratione ad of fubfequens .

5 τέτῳ ] τέτῳ ἄτοπον Comp. N. 1. nec non Cov. 4. Steph. d. 8. ta. Euthal. Syr.

ἄτοπον ΑΙ. & alii. Gloſſa.

6 πλείες ἢ δέκα ] Er. &c. Lectio media. unde πλάις ἢ ὀκτὼ Comp. Laud. 2. Seid.

ubi librarius feſtinans obvium alias numerum arripuit dierum. unde conjunctim

πλάες ὀκτὼ ἢ δέκα Cov. 2. Pet. 3. Euthal. [ ἐ πλίες ὀκτὼ ἢ δέκα ] Al. Barb. 2. Colb. 6.

Cov.4. Gen. N. 1.2. Steph. ε. ϊ. ια. Copt. Lat. Ex v. 4. & ex cap . XXIV. 11. ὀκτὼ ἢ

δέκα Æth. Arab. Syr. Librarii particulam pro nota numerali habuerunt , vel

vim ejus alias non perceperunt. δέκα Chryf., ſumma fenfus expreſſa. Vid. Gnom.

7 αἰτιάματα ] αἰτιώματα Comp. Al. Steph. omn. Vff. & feptem& quinque alii ,

Chryf. φέροντες ] καταφέροντες Αl. & al. ex alliteratione. unde plura hic verba

mutara in iifdem codd. ut Millius notat.

8 τί ] - Comp. Barb. 1 .

9 κρίνεθαι ] κριθῆναι Al. Vff. & alii.

II [ ] Gen. Laud. 3. Lat. Syr. Chryf.

12 [ λαλήσας ] Αug. 6. Vff. & alii.

13 ἀσπασόμενοι ] ἀσπασάμενοι Al. ff. & alii.

14 διέτριβον ] διέτριβαν Comp. Er. iff. & alii.

LIII 3 15 δίκην ]
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15 δίκην ] καταδίκην Al. & alii , Bafilius , Euthalius. Ex alliteratione , & quaſi

verbum compoſitum magis caveret innocentiæ Pauli.

16 τινὰ ] τινὶ Al. apud Fellum , Cov. 4.&alii. 1 ἐς ἀπώλααν ] edd. mff. Chryf.

Syr. [ ] Al. Barb. i. Cov. 2.4. Gen. Laud. 3. Pet. 3. Steph. i. Athanas. Bafilius,

Theodorit. Euthal. Copt. Lat. confer v. II .

17 αὐτῶν ] - Comp. Aug. 6. & alii.

18 ἐγὼ ] ἐγὼ πονηράν Al. Pet. 3 & alii nec non Euthal.

20 - εἰς ] Comp. Er. Al. ff. & quinque & tres alii , plureſve. Vnde (pro

τὴν περὶ ) περὶ τὴν Aug. 6. & alii. [ eis ] Steph. edd,& al. , Chryf. Η σάτα] τάτων Αl.

Aug. 6. Steph.. vf. & alii. Ex fine verſus,
21 πέμψω ] ἀναπέμψω Αl. & alii,

23 οὖν ] δὲ Vff. Lat.

24 τε & καὶ ἐνθάδε] - Lat. plerique.

25 fin. αὐτὸν ] ~ Al. Barb. 2. Cov. 2. Ν. 1. Pet. 3. Euthal. Lat.

26 γράψαι ] γράψω Al. & alii , Euthal.

CAP. XXVI,

2 ἐπὶ σὲ μέλλων ἀπολ. ] Comp. Aug. 6. Iff. plureſve , Chrys. μέλων ἀπολογ. ἐπὶ

o edd. al.

3 ἐθῶν ] ἠθῶν edd. prima, Laud. 2. Lu. N. 1. ox ] Al. & alii , Euthal.

6 [ ἡμῶν ] Al. Aug. 6. Barb. 4. B. 2. L. Steph. tres , & quatuor & duo alii ,

Chryf. Syr. & alii.

7 ἐν ἐκτενείᾳ ]
Æth. Lat. βασιλεῦ ἀγρίππα ] - Al. N. 1. confer v. 2. τῶν

poſt ὑπὸ ] Comp. Aug. 6. Cas. Vff. plureſve, Chryf. τῶν edd. al.

8 τί ; ] Beza e ſcholiis græcis . [ ri ) ſine ſigno interrog. Er. Aug. 6. &c.

12 [ καὶ ] Al. & alii , Lat. Euthal..

14 δε ] τὲ Αl. & alii. 1 φωνὴν λαλέσαν πρός με καὶ λέγεσαν ] edd. &c. Chryf: ex

c . ΙΧ . 4. [ φωνὴν λαλέσαν πρός με ] Barb. 1. Cov. 4. Gen. Lin . Magd. Lat . Syr. φωνὴν

λέγεσαν πρός με Αl. & alii. φωνῆς λεγέσης πρός με Laud. 3. L. ex c. XXII. 7.
bis

17 ἐγὼ ] Comp. Al. Aug. 6. B. 2. ff. &, quanquam Stephanus nil notat ,

octo alii , Valla , Chryf. Euthal. Arab. Syr. [ vῦv ] Er. & alii. Conjungit Lat.

Ἡ ἀποσέλλω ] ἀποτελῶ Pet. 3. Valla , & alii . ἐξαποσελῶ L. & alii.

18 τε primum ] καὶ Beza. | ἐπισρέψαι ] ἀποσρέψαι ed. Curionis , Al. Aug. 6.

& alii , Chryf. conſtanter. [ ὑποςρέψαι ] Er. Sin. & alii. 9 τῆς ] - Aug. 6. Habet

&nonhabet Chryf. 7 ἡγιασμένοις ] edd. mff. Clemens Al. Chryf.&c. uti c. XX. 32.

[ ἁγίοις ] Lat. cui adderem Syrum, nifi is etiam c. ΧΧ. 32. ἡγιασμένοις ſic verteret.

20 καὶ primum ] καὶ ἐν Al. Vff. & alii. 7 ἀπήγγελον ] Comp. Al. B. 2. Steph.d.

& aliquot alii. [ ἀπαγγέλω ] Aug. 6. Barb. s. Baroc. Lin. N. 2. Pet. 1. 2. Chryf.

Lectio media. ἀπαγγέλων νf. ἀπαγγέλλων Er. &c.

22 μαρτυρόμενος ] Comp. Al. Aug. 6. Baf. 2. Vff. & fere omnes alii , Chryf. Theo-

phyl. μαρτυρόμενος Er. & al. ſed μαρτυρᾶμαι ſemper pafſſivum eſt.

23 τῷ ] τῷ τε Αἰ. Aug. 6. & alii.
26
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26 & prius ] Aug. 6. Vff. & alii. 1 tew ] - Aug. 6. vff. & alii. unde

poſt rëro id ponitComp. (quod adhibiti nonvetuſtiſſimi codicis eſt indicium,) Seid.

28 [ - ἔφη ] ΑΙ. Colb. 6. Euthal. Pet. 3. Lat. undeεἶχενAug.6.

29 [ – εἶπεν ] Αl. Barb. 1. Colb. 6. Euthal. Pet. 3. Lat. unde έφη Lin. Ν. 1.

Η πολλῷ ] μεγάλῳ Al. & alii , Euthal.

30 καὶ uſq. ἀνέση ] ἀνέση τε Al. cum proximis.

32. ἐπικέκλητο ] Comp. Vff. plureſve. ἐπεκέκλητο Er. &c. Aug. 6. Chryf.

CAP. XXVII.

- 1 ἡμᾶς ] edd. mfl. Chryf. Beda. - Ath. unde poſt Italiam addit adCafarem.

τὸς περὶ τὸν παῦλον L. Lin. Steph. 1. eum habetArab. Lat. Syr. Vt ſi judicii men-

tiononconveniret inLucam ceteroſque comites liberos. 1 [ παριδίδε ] Al. Steph.

H. 100. Euthal. Theophyl. Syr.

2 ἀδραμυτί. ] ἀτραμυτηνῷ νff. & alii. 7 [ μέλλοντι ] Al. Barb. 3. Colb. 6. Cov. 2 .

N. 1.2. Pet. 3. Steph. d. e. Vien. Eth. Lat. (in marg. Lovan. ) Syr. Euthal. Vid.

Gnom. 7 [ ἐπὶ ] Barb. 3. N. 1. 2. Steph. d. 2. εis Al. Colb. 6. Cov. 2. Pet. 3. nec

non Euthal. Eth. Syr. Ex v. 6.

3 τὲς ] - Steph. ed. 1 πορευθέντα ] πορευθέντι Al. Vien. & alii.

5 μύρα ] λύτρα Al. Æth. Copt. Lat. ex alliteratione ad λυκίας. Vid. H. a Bu-

kentop de Vulg. p. 289 ſeqq.

· 6 ἀλεξανδρῖνον ] ἀλεξανδρινὸν Comp . Aug. 6. Vff.

8 [ ἄλασσα ] Al. Pet. 3. undeThalaſſa eſt in Ath. Lat. λασία L. Vff. Vid.Gnom.

Το φορτία ] Comp. Al. Iff. ſeptem , &, tacente Stephano, ſex alii , Valla, Chryf.

[φόρτε ] Er. &c. ] ἡμῶν ] ὑμῶν Valla.

4
:

ΙΙ ἑκατοντάρχης ] Comp. Al. Aug. 6. vff. & complures alii. ἑκατόνταρχος. Εν. &

al. , Chryf.

12 [ ἐκεῖθεν ] Αl.Aug. 6. Barb. 8. & quatuor & duo alii , Chryf. Lat. Syr.

14 [ εὐρακύλων ] Al. Eth. Armen. Copt. Lat. Probat Grotius , Millius , Bent-

leius , Chandlerus , Wallius : refutavit jam pridem Ant. Nebriſſenſis Quinquag.

cap. XIX. Sane compoſitumhoc neque lingua ferre videatur , neque natura. Eft

enim vox hybrida , neque Græcis neque Latinis adhibita. Negat porroAriftote-

les& Plinius , typhonem fieri flante aquilone : neque ad Aquilonem Eurus ſtricte

dictus declinat , fed ad Notum; unde etiam vicinus ejus dicitur Euronotus. Iu-

dicent periti. de Euroclydone agitGnomon.

16 κλαύδην ] καῦδα unus cod. apudEr. Lat. Æth. fed Caura habet Syr.

17 σύρτιν ] σύρτην edd. prima , vf. & complures alii.

19 ἐῤῥίψαμεν ] ἐῤῥιψαν Αl. & alii , Euthal. Lat.

22 ἐδεμία ] ἐδεμιᾶς Gen. L. & alii.

23 ταύτῃ τῇ νυκτὶ ] Comp. Aug. 6. plureſve , Chryf. necnon ff. τῇ νυκτὶ ταύτῃ

:

edd. al. 9 εἰμὶ ] ἀμὶ ἐγὼ Αl. &al.

27 προσάγαν ] προάγειν Cov. 2.

29 ἐκπέσω-
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29 ἐκπέσωμεν ] Comp.Al.Aug. 6. Steph. quinque , vf. (manu fecunda, ) & octo

&ſeptem alii , Chryf. Euthal. Lat. Syr. [ ἐκπέσωσιν ] Er. cum pauculis.

34 προσλαβεῖν ] edd. &c. μεταλαβεῖν ] Al. Aug. 6. & alii , Chrys. Euthal. Vtrum-

vis exv. 33 . 1 ὑμετ. ] ἡμετέρας Al. vff. & alii.
4

39 ἐβελεύσαντο ] ἐβάλοντο Al. Colb. 6. Pet. 3. Sic Hesychius , ἐβόλοντο , ἐβάλοντο ,

ἐβελεύσαντο. Η δυνατὸν ] Comp. Er. Aug. 6. Vff. & multi alii , Chryf. Oecum. δύναιντο

Steph. edd. & al. Ex v. 12.

40 ἀρτέμωνα ] Comp. Al. cod. plurimi. ἀρτέμονα Er. &c. Chryf.
41. ἔμεινεν ] ἔμενεν Al. Lat.

42 διαφύγῃ ] Comp. Al. Aug. 6. Vff. & novem , &, tacente Stephano, ſex alii,

Chryf. Theophyl. [ διαφύγοι ] Er. cumpaucis.

43 βελήματος ] βελεύματος Comp..

CAP. XXVIII.

3 πλῆθος ] τὶ πλῆθος Al. & alii, Euthal. ¶ ἐκ ] ἀπὸ Al. Aug. 6. & alii. Η έξελ

θέσα ] διεξελθέσα Comp.Aug. 6. Vff. & alii, Euthal. Η καθῆψε ] καθήψατο Aug. 6. &

alii, Euthal.

5 ἀποτινάξας ] ἀποτιναξάμενος Αl. Aug. 6. & alii , Euthal.

6 μεταβαλλ. ] μεταβαλόμενοι Αl. Vff. & alii.

11 [ ἤχθημεν ] Comp. Aug. 6. Lu. Sin. & complures alii. 1 διοσκάροις } διοσκόροις

Aug. 6. & alii.

14 ἐπ᾿ ] παρ' Αl. N. 1. 2. Pet. 3. Steph. i. Lat.

15 τὰ περὶ ἡμῶν ] edd. mff. Chryf.

Vf. 2. & alii.

Ath. Lat. Syr. 7 ἡμῖν ] ἡμῶν Aug. 6.
1

16 ἤλθ. ] εἰσήλθομεν Αl. & alii. 7 [ ὁ ἑκατ, ufq. ερατοπεδάρχη& δε ] Αl. Pet. 3.

Chryf. Euthal. Armen. Copt. Lat. necnon Barb. 1. Syr. Arab.

17 [ αὐτὸν ] Αl. Barb. 2. Cov. 2. N. 1. Pet. 3. Euthal. Eth. Copt. Lat.

23 τὰ ] edd. &c. Sicv. 31. [ - ] Al. Barb. 2. & unus& tres alii , Euthal.

25 [ ὑμῶν ] Αl. Aug. 6. Baroc. Cov. 2. Lin. Pet. 3. Vien. Cyrillus Hierof. Eu-

thal. Lat. ( in mf. Colon. & in Bibl. reg. marg. ) Syr.
2

26 εἰπὲ ] εἶπον Comp. Er. ed. 1. (ſed emend. εἰε, ) Aug. 6. Vff. Chryf. & fic ,

vel εἰπὸν , Al.& complures alii. ad eos addunt Lat. multi , Syr. 4 ἀκέσετε ] ἀκέσητε

Al.Aug. 6. vff. & alii. Η βλέψετε ] βλέψητε Al. ff. & alii.7

27 συνῶσι ] συνιῶσι Boecleri ed. 7 ἐπιςρέψωσι ] ἐπισρέψεσιν Al. Laud. 3. Theophyl.

ΤΓ ἰάσομαι ] Αl. Aug. 6. Bar. Cant. 2. Cov. 2. 3. Gen. Laud. 2. Magd. N. 1. Sin.

Vff. Theophyl. Hujus lectionis cauſa , etiam præcedens verbum mutavere non-

nulli. Vid. Gnom.

28 τὸ ] τῦτο τὸ Αl. Cov. 2. & alii , Lat. multi.

29 [ – καὶ ufq. συζ. ] Al. Colb. 6. Laud. 3. Pet. 3. apud Fellum, Euthal.Arab.

Copt. , aliquot cod. vet. (Latini fortafſe ) apud Er. , Syr.

– ὁ παῖλος ] Αl. Colb. 6. Laud. 3. Pet. 3. Euthal. Lat.30 [

31 [ Χρι
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31 [ - χρισᾶ ] Εr.Aug. 6. & alii. 7 ἀκωλύτως ] In Bibliis Germanicis , quæ

JohanFustMoguntinus civis A. MCCCCLXII, uti fub calcem voluminis notatur ,

effecit , hæc adduntur , Wan dier ist ihesus criſtus derſungotz durchden alle die

vvelt anfecht zevverden geurteylt. quodadditamentuminGermanica ex Latinis,

in Latina pridem exGræcis manavit. namLatinum incipit Græco μέλα reſpondet.

Hactenus Acta : ſequuntur Epiſtolæ. Varia ſerie libros N. Teſt. deſcripſe-

re librarii , canonicis præfertim epiſtolis ante Paulinas poſitis. at Paulinæ , ma.

jori certe ex parte, ante illas ſcriptæ funt, 2 Pet. III. 16. Iud. v. 17. & propio-

rem cum Actis nexum habent. eo libentius ordinem Eraſmi retinemus

EPISTOLA

Habent eam

PAVLI

AD ROMANO S.

EDD. Comp. Er. Steph. Beza &c.

MSS . CLASS. I. Al. Aug.s. (a cap. VII. 7 ad finem ,) 6. Barocc. Boern.

Cant. 3. Cov. 2.3.4. Hunt. 1. Laud. 2. Lin. Magd. 1.2. N. 2. Pet. 1. Roe. 2. Vff.

CLASS. II. Barb. octo , Baf. 2. Cant. 2. Clar. Colb. 7. Dionyfianus (apud

Ioan. Gagneium , ) Gen. Ger. L. Lu. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Stap. Steph. d. ε. ζ. 1. ι. ια.

7. Vien.

VERSION. Æth. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr.

د

PATRES , Origenes , ejuſque interpres Hieronymus an Rufinus , Euthal.

Chryfoft. Theodoritus Oecumen. Theophyl. ( quorum quatuor commentarios

Whitbius conjunctim ſcholia Graca appellitat,) Ambrofius, vel potius inter ejus

opera Hilarius ecclefiæ Romanæ fub Damaſo diaconus , Augustinus , Pelagius

ſive ſcholiaftes apud Hieronymum , Sedulius, Caffiodorus.

Supra demonſtravimus , græcolatinos , Cant. & Laud. 3. eſſe perveteres , &

tamen ſcatere aberrationibus : idem hoc loco de græcolatinis , Boern. Clar. mo .

nere neceffum habemus ; quorum ille , antiquior ſine dubio , epiſtolas Pauli no-

mine prænotatas ſine epiſtola ad Hebræos , Hilarii exemplo , de quo mox ; hic ,

cumea, continent: eamque rationem habent , ut mutuo ſuo diſſenſu ſe invicem

refutent ; in conſenſu autem , plane pro uno teſte debeant numerari. Latinum

contextum habent inquinatiffimum , ac plane talem , qualis erat proxime ante

Hieronymum , cujus querelæ de ea re ſunt notiſſimæ, & partim juſtiſſimæ. hinc

eos nonnunquam cum Tertulliano , cum Cypriano , perfæpe autem cum Hilario

diacono , cum Lucifero Calaritano congruere , & ( Cantabrigienfis item bilin-

guis codicis exemplo ) liberioribus talium patrum allegationibus vel corruptelis ,
inter-Mmmm
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interdum a Millio non notatis , ludere deprehendas. vid. var. Phil. IV. 7. Hebr .

XII. 23. Ipſum eos denique textus ſui filum ex Hilario , eoque parum accurate

inſpecto , ſumſiſſe, patet ex iis , quæ notamus ad Rom. I. 7. V. 2. VIII. 38.

1 Cor. III. 13. XIV. 34. 2 Cor. V. 20. Gal. II. 14. IV. 17. 1 Theff. IV. 17.

1 Tim . II. 6. Multoque parcius in epiſtola ad Hebræos , quam in ceteris , ludic

codex Clar. quia videl cet non erat Hilarius , quem ſequeretur. Sæpe gracam

lectionem a latina diverſam ſervant : fæpe etiam illam ad hanc inflectunt , (quod

Boern. non raro ſolus facit ; ) & quidem ita , ut ipſi inter ſe diſcrepent in Græcis.

Vnum ſufficit exemplum. Rom.XV. 32 Paulus, συναναπαύσωμαι ὑμῖν· Vulgatus interpres,

refrigerer vobiscum. hinc Boern. αναψυχω μεθ υμων Clar. ἀναψύξω μεθ᾽ ὑμῶν· pro quo Ger.

ἀναψύξωμαι ὑμῶν nam in Lat. ſubſtituuntrefrigerem. Itaque ubiGræca horum acLatina

contra codices mereGræcos conſpirant ,Græca eorum lectio cum Latina, unde ficta

eſt, repudiari debet. v. gr. Phil. II. 26. Vbi aliter in Græco, aliter in Latino ſonant;

codices græci per græcolatinos , qua parte conſentiunt , præclare confirmantur.

v. gr. Phil. I. 7. Vbi in Græco & Latino cum codice Al. congruunt , & ubi La-

tina Græcam varietatem non attingunt ; Africanæ ii familiæ ſuffragium valde

corroborant , quippe non bene ex Græcis tamen codicibus eximiis deſcripti.

Vid. Mill. & Kuſter. ad Rom. I. 20. IV. 19. 21. V. 12. ΙΧ. 20. Χ. 20. ΧΙ. 17 .

XVI. 17. 1 Cor. I. 1. 2. 8. 16.19.21 . III. 6. VII. 28. Χ. 17. 19. XVI. 12. 2 Cor.

I. 8. 10. 1 Tim. IV. 10. VI . 5. 20. Hebr. XIII . 21. &c. Gracolatinos fubinde hos

appellitamus , ut lector de eorum indole utiliter admoneatur : hac autem appel-

latione codicem Boern. & Clar. innui , quivis facile meminerit. Sic his græco-

latinis in ordinem redactis , magna diſcrepantiarum pars expedita eſt.

ROM. CAP. I.

,κλητός ] Antecedentibus hoc jungit Syrus , nec non Valla.

3 γενομένε ] ei pridem addunt Latini plerique.

4 προοριθέντος ] Barb. 1. Marcellus apud Eufebium , id reprehendentem , Epi-

phanius , Irenaus , Hilarius uterque & alii Latini. nam qui pradestinatus est

habet Lat. κατὰ πνεῦμα ] fic codd. item Chryf. in exeg. ſed καὶ πνέυματι idem

in textu , & inde Syrus. ¶ ἐξ ἀνασάσεως ] ἐξανασάσεως ix conjicitArtemon. P. I. c. 41 .
ſed vid. Gnom.

7 ἀγαπητοῖς ] in caritate habet Boern. Clar. exegeſi Hilarii pro textu arrepta.

9 με ] μοι Αug. 6. & alii .

12 τῦτο δὲ ἐσι ] edd. mff. etiam Clar. græce, ClemensAl. Stap. τετέςι Al. Lat.

13 τινὰ καρπὸν ] Comp. Al. Aug. 6. Vff. Stap. cod . plurimi, Chryfoft. καρπόν τινα

Er. &c. καὶ med. ] Comp. Vff. & alii , Lat. multi.

15 ὑμῖν ] edd. mff. Chryf.non ſemel &c. ἐν ὑμῖν Clar. e verbis ſeq vel e v. 13.

16 τε χρι58] Stap. &c. Theodoritus, Oecum. Theophyl. ex parallelis. [ - ] Al.

Barb. 1. Clar. Colb. 7. Ath. Arab. Armen. Copt. (etiam in ml. Regio,) Lat. Syr.

Orig. in comm. Chryf. Cyrill. Tertull. Hilar. Ambrof. Hieron. vel etiam Ifidorus

Peluſ. unde Dei addit Victorinus Afer. T [ - πρῶτον ] Tertull. Barb. 1. Boern.

Ex
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Ex c. II . 10 in c. I. 16. id eſt, ex tractatione in exordium , translata videri poffit

hæc particula. HabetArmen. Copt. &c.

17 πίσεως alterum ] us addit Hieronymus aperte.

19 διότι ] ὅτι Boern. Ger. Chrysost. 4 [ θεὸς γὰρ ] Αl. Boern. Clar. Colb. 7.

Mont. Stap.

21 διότι ] ὅτι Clemens Al. Vtrumque Chryfoftomus.

24 καὶ ] -
Al.& al. | ἑαυτοῖς ] αὐτοῖς Αl. & al.

27 τε ] - Comp. Laud. 2. Pet. 1. Orig. de Al. & al.

28 ὁ θεὸς ] edd. mſſ. Stap. Iren. Lat. &c. - Al. Baf. 2 .

29 πορνεία ] edd. Armen. &c. Atqui hæc continetur verſu 24. neque ullum hoc

verſu 29 & feqq. vitium puritati contrarium memoratur. [ - ] Al. Lu. Æth.

Cont. Clemens Ro. unde hoc poſt ſequens verbum , Latinis cod. eſt inſertum.

Ο πονηρία ] – Β. 2. Pet. 3. Gracolatini , Clemens Ro. Augustinus. Η πλεονεξία ,

κακίᾳ ] κακίᾳ , πλεονεξία Al. Æth. Syr. nec non Boern. Clar.

31 ἀσπόνδας ] - Al. ( apud Fellum,) Colb.7. Copt. Clar. Calarit. & alii Latini.

32 ὅτι uſq. συνευδοκέσι ] edd. mſſ. valla , Stap. Verſiones , Chryf. Theodorit. Gre-

gorius Nyff. Bafilius, Epiphanius, Theophylactus; Ifidorus Peluſiota & Oecumenius

varietatem, de qua mox, refutantes totam potius, quam indicantes ; nec non Ori-

genes ; porro Cyprian. Ep. 68. in ſex mf. apud Pamelium , non negligendis ; nec

non Symmachus Papa Hilarius in comm. Idque probat Stapulenfis , Ioh. Harle-

mius , & multi Romanenſes , quos citat Calov. crit. ſac. pag. 585. Augustinus

quoque (inquit Estius) in Expoſitione quarundam propoſitionum hujus epistolajun-

Eta codices antiquiores ita legit, Nonfolum ea faciunt, fed etiam conſentiunt fa-

cientibus. Atque eam lectionem fubjuncta ejus expofitio confirmat. [ ἐκ ἐνόησαν uſq.

οἱ συνευδοκῶντες ] Lat. & inde Cypriani edd., Salvianus ac multi patres Latini : item

Barb. 1. ex Latino videlicet. ἐκ ἔγνωσαν , reliquo textu non mutato , inſerit Boern.

ἐ συνῆκαν , reliquo textu non mutato, inſerit cod, Græcus Lovanienfis unus, (quem

idem Pamelius & Franc. Lucas citant , quemque a Titelmanno , Sasboldo , Zege-

ro citatum , Millius quaſi plures codices numerat, ) & Lat. unus apud Steph. &

Augustinus. Sic , particula a vel γὰρ ante αὐτὰ ποιᾶσιν inſerta , Barb. duo , Clar.

Indicatur etiam ſcriptura Græca talis : & συνῆκαν , ὅτι – ἐ μόνον οἱ αὐτὰ ποιᾶσιν , ἀλλὰ

καὶ οἱ συνευδοκᾶσι Ιoachimus Camerarius, hæc non ex cod. mf. fed ex Zegeri, opinor,

annotatis proferens. Omnes hæ varietates ſe ex Latino factas produnt : in Lat.

autem ſcholion eſt manifeſtum , quod etiam nonnulli particula & ante nonfolum

augent. Clemens Romanus , quum in epiſtola ſua prima , § 35 a multis vitiis ,

quæ hoc loco enumerat Paulus (nam etiam § 36 ad Rom. 1. 21 alludit, ) pios

deterruiſſet , addit , ταῦτα γὰρ οἱ πράσσοντες συγητοὶ τῷ θεῷ ὑπάρχεσιν· ἐ μόνον δὲ οἱ πράσσοντες

αὐτὰ , ἀλλὰ καὶ οἱ συνευδοκῶντες αὐτοῖς. Gravius eſt , pro diverſo reſpectu , vel confen-

tire , ut Paulus arguit, mala patrata æftimans ; vel facere , ut Clemens ſtatuit ,

a patrando deterrens : quare non poteſt hinc inferri , Pauli verba in codiceCle-

mentis aliter habuiſſe atque in hodiernis. nam etiam Ephraim Syrus alibi lectio-

redit Oxon.nem receptam , alibi Clementinam habet. f. y &

Mmmm 2 CAP
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CAP. II.

5 [ καὶ ] Comp. Er.ed. 1. & annot. , Steph. ed. 1. Aug. 6. Baroc. Bafil. 2.

Cant. 2.3. Cov. 2. Laud. 2. L. Lin. Lu.Magd.1.2. N. 2. Pet. 1.3. Sin. Stap. Steph.

omn. Vff. Ath. Arab. Origenes in comm. qui Latine exſtat, & inCatenaAug.5.

ad h. 1. & Catena apud Millium , Bafil. Cyrill. Nyſſen. Ephrem, Euthalius ; omnia

Gr. Scholia , Whitbio ; Cafarius Arelat. Pacianus in Paræneſi , cujus Barthiana

quidem editio particulam omittit : ſed Millius alio exemplari uti potuit. [ ] Er.

in edd. ceteris , Confeffio eccl. or. p. 298. Latinus , & ex his editiones recent. ,

Armen. Copt. Syr. &c. vid. Gnom.

8 ὀργὴ , ] Steph. ed. 1. Aug. 6. &c. ὀργή. al. edd. 7 [ ὀργὴ καὶ θυμός ] Αl.

Cov. 2. Lin. Theophylus Antioch. Lat. & gracolatini ; Syrus , coll . Eph. IV. 31 .

17 εἰ δὲ ] Comp. Al. Barb. 2. Clar. Cov. 2.3. Magd. 2. Steph. d. a. Vff. Ath.

Lat. Syr. Clemens Al. Orig. vel certe Rufinus interpres , Euthalius, Theophyl.Hi-

lar. Sedul. Idque defendit L. de Dieu & Wallius. Hiat Boern. ( idὲ ] Er. Chrys.

Oec. &c. ide Aug. 6.

19 πέποιθάς τε ] πέποιθα νff. 7 τὲ ]
Lat.

21 f. Interrogationes habent Stephanor. edd. imo inde a v. 17 veteres aliqui.

24 ὑμᾶς ] ὑμῶν Confeff. eccl. or. p. 210. Lat.

CAP. III.

2 μὲν γὰρ ] - Chryfoft. Æth. Arab. μὲν vel γὰρ omittunt aliqui.

3 καταργήσα ] evacuavit habent Lat. multi , pro evacuabit : unde κατήργησε

Baroc.

tunt.

7 γὰρ ] δὲ Al. Lat. in mf. Colon. | κρίνομαι ] κρίνωμας Pet. 3. vf.

9 προεχόμεθα ] προκατέχομεν περισσόν Cου. 2. & alii , quorum nonnulli & πάντως omit-

1 προῃτιασάμεθα ] causatifumus habet Lat. unde ᾐτιασάμεθα Gracolatini.

10 [ - ὅτε ] Comp. Er. ed. 1. Aug. 6. Baroc. Baf. 2. Cant. 2. Cov. 4. Hunt. 1.

Laud. 2.Magd. 1.2. N. 2. Pet. 1. Steph. unus , Vff. Vien. Chryfoft. 1 ἐδὲ εἶς ]

ἐδείς Clar.

22 εἰς πάντας καὶ ] - Lat. in mſ. Char. Trev. aliiſque. | καὶ ἐπὶ πάντας ] - Al.

&alii. Facillima omiffiones .

25 διὰ τῆς πίσεως ] - Al. neſcio an Chryf.

26 ἰησε ] - Boern. Vff. ίησῶν Comp. Laud. 2. L. Lin. Magd. 1. Pet. 2. Sin.

Steph. d. Clemens Al. nec non Oecumen. Rhythmus adv. de Curcellai margo : ſed

vide Millii notas & appendicem .

28 [ γὰρ ] Al. Barb. 1. Cov. 4. Lin. Roe. 2. Steph. d.. Orig. Arab. Lat. Hi-

lar. & cod. gracolatini.

29 ] ff. & al. 1 ] - Al. & al. Chryf.

CAP.
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CAP. IV.

Ι πατέρα ] προπάτοραAl. & al. Amplificatio. 1 εὐρηκέναι ] Hoc poſt ἐρῶμεν ponit

Al. & al. utfi conſtruendum effet πατέρα κατὰ σάρκα.

4 τὸ ante όφ. ] Comp. Al. Aug. 6. Bar. Boern. Cant. 2. 3. Clar. Cov. 2 .

Hunt. 1. Laud. 2. L. Lin. Magd. 1. N. 2. Pet. 1. 2. nec non ff. Chryf. Theodorit.

Theophyl. τὸ Er. Steph. ed.

s fin. Secundum propofitum gratia Dei , addunt Lat. plerique.

9 καὶ ] - Vff. Syr. Chryfoft. vel etiam Cant. 2. Cov. 4.

ΙΙ [ περιτομὴν ] Αl. Hunt. 1. Roe. 2. Steph. e... Chryf. & Theophyl. in comm. ,

Syr. vel etiam Iuftinus martyr. Vtrumque Cyrillus, vel etiam Hilarius. 7 τῆς

tertium ] Clar. & al. 1 καὶ ] Al. Clar. Roe. 2. Arab. Lat. in mſ. Trev.

manu prima | τὴν ] εἰς τὴν Αl. & al.

12 τοῖς ἐκ ] ἐ τοῖς L. Arab. Lat. Syr. Theodorit. & fic legendum ait Theophyl.

aperte. 7 τῆς πίσεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυσίᾳ ] Comp. Er. Pet. 2. 3. Sin. Stap. Vff. Vien.

& octo alii , Theodorit. Euthal. Oecum. nec non Aug. 6. Lat. τῆς πίςεως τοῖς ἐν τ. α.

Βaf. 2. τῆς ἐν τ. α. πίςεως Steph. edd. Lat. in mſ. Trev. manu prima & in Char.

Vtrumque Clar.

14 καὶ ] - Lat.

15 § γὰρ ] ὦ δὲ Al. & al .

16 μόνον ] - Magd.2. Boern. Clar. Conf. v. 9. 14.

19 ] Al. Barb. 1. Chryf. or. 2. c. Anom. Copt. ex Gen. XVII. 17. s

Cov. 3. Syr. Theodorit. [ - ἤδη ] Roe. 2. Æth. Lat. aliqui , Syr. Chryf. Epi-

phan. Barb. 1.

22 καὶ ] - Boern. Clar. græce , Syr.

23 fππ. εἰς δικαιοσύνην addit Vien. Lat. Syr. Chryf. & al.

25 δικαίωσιν ] δικαιοσύνην Er. ff. ante rafuram , & al.

CAP. V.

Ι ἔχομεν ] edd. mff. , Stap. , etiam Boern. græce, Orig. Tertullian. vel etiam

Hilarius in comm. [ ἔχωμεν ] Al. Aug. 6. Dionyfianus, Hunt. 1. L. Magd. 2. Pet.

1. 3. Sin. Scholiasta Graci, Lat. ( quanquam habemus in quodammſ. Latino legit

Eſtius , ) Caffiod & alii , Syr.

2 τῇ πίςα ] - Hilarius (in textu ; nam habet in commentario:) adeoque

inde codd. græcolatini , Barb. 1. Æth. ἐν τῇ πίςα Al. vel etiam Chryf.

5 τὲ δοθέντος ἡμῖν ] Clar. manu prima , & Ger. in Græco.

6 ἔτι ] ut quid (iνα τi , Eſtio judice , ) Lat. w , ex ἡμῖν , quod præcedit , itera-

το. 7 [ ἀθενῶν ἔτι ] Al. Boern. Clar. Cov. 2. Arab. Lat. Iren. Epiphan. Theo-

dorit. in comm. Indicium , quo vocular , ineunte verſu poſita, pertineat. 1, κατά
καιρὸν ] κατὰ καιρὸν , Εr.

7 δικαίε ] ἀδίκε Syr. Ex alliteratione : nam idem verbum eſt , quo Syrus v. 6
τὸ ἀσεβῶν expreffit.

Mm mm 3 9 οὖν ]
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9 οὖν ] N. 2. ff. Chrys. Lat. inmſ. Char. Iren. , Dial. c. Marcion. , Hilar.

Ex v. 10. Vnde verſu 8 si, ante ἔτι vel pro , inſeruere aliqui.

ΙΙ καυχώμενοι ] καυχόμεθα L. & alii. ex v. 2. 1 ἡμῶν ] – vff.

121 alterum ] - Stap. Lat . in mf. Char. Cafſpod. in Pr. 88 , 48. ſed legit

alibi. 1 καὶ ὅτως ] ita &habet Trev. 1ὁ θάνατος alterum ] Lat. (in mſ. cod.

pervetuſto monafterii Laudunenſis, apud Eſtium , ) Boern. Clar. Ambrof.in Luc. IV.

Orof. apol. Hilar. Leo & alii Latini. Apud hos monoſyllabon facile omiſſum eſt.

poſt διῆλθεν id ponit Chryfoftomus.

13 δὲ ] γὰρ Αυξ. 6. ff. ¶ ἐλογεῖται ] ἐλογεῖτο vff.

14 μὴ ] edd. mf. , Stap. codd. Græci apud Auguftinum , Irenaus , Archelaus,
Orig . Athanas. I. 485. II . 279. Cyrillus , Chryf. ceterique expoſitores græci, Hie-

ron. Chryfol. Eucherius , Caſſiod. Syr. &c. [ - ] Hilarius (eoque teſte Tertullia-

nus , Victorinus , Cyprianus, ) aliique Latini , omiſſa item a particula, confer
var. Gal. II . 5 . [ v ] Chryf.

15 τῇ τῶ ] - Stap. 1 τες πολέs ] plures habet Lat.

16 ἁμαρτήσαννος ] ἁμαρτήματος Lu. & al.

17 τῷ τῷ ἐνὸς & διὰ τὰ ἑνὸς ] edd. &c. Lectio media : cujus vi non perſpecta

utramvis partem folicitarunt aliqui , ut mox dicemus. 1 τῷ τε ] ἐν Roe. Orig.

·ῇ τῷ τῷ ἑνὸς ] ἐν ἑνὶ Al. Boern. ἐν τῷ ἑνὶ Clar. τῷ ἑνὶ Beza ed. 3. 4. 1 τε ἑνὸς ] - Pet.I.

η διὰ τῷ ἑνὸς ] - Vff. Copt. Syr. 7 τῆς δωρεῶς ] - Vien. Iren. Augustin. utrumque

Orig. & Chryf. τὴν δωρεάν Cου. 2. & al. τῆς δ. καὶ Syr. & al. 1 βασιλεύσεσι ] βασιλεύεσε

Şin, & al.

19 κατεσάθησαν ] κατεσάθημεν Er. Laud. 2. & in Eraſmi annotationibus plerique

codices græci , quanquam καθισήκαμεν Β. 2. habet.

21 τε κυρίε ἡμῶν ] - Εγ.

CAP. VI.

Ι [ ἐπιμένωμεν ] Αl. Baf. 2. Boern. ( in Gr. ) Cant. 3. Clar. (in Lat. ) Cov. 2.

Hunt. 1. L. Lin. Lu. Magd. 1. Pet. 3. Sin. Euthal. Conf. v. 15.

2 ζήσομεν ] ζήσωμεν Lu. & alii.

4 διὰ τῆς δόξης τὲ πατρὸς] - Tertull. Iren. Pacian. Gaudent. Chromatius.

< ἀλλὰ ] Scribitur in quibusdam exemplis ἅμα. Camerar. ἅμα Boern. Et ficLati-

no lectum conjicit Eraſmus.

9 κυριένει ] κυριέυσει Baroc. Lat. multi.

II [ - elvay ] Al. Æth. Gracolatini , Tertull. Stap. in verſione. 1 τῷ κυρίφ

ἡμῶν ] edd. &c . uti v. 23. [ - ] Al. Eth. Lat. aliqui , Boern. Clar. Theodorit.

Bafil. Tertull. & alii , nec non Roe. 2.
αν-

12 αὐτῇ uſque αὐτῶ ] edd. &c. Lectio media: unde varietates ſeqq. [ -

τῇ ἐν ] Αl. Barb. duo , Lin. Roe. 2. & unus apudBezam , Ath. Copt. Lat. Syr.Orig.

&al. 1 [ - ἐν τ. ἐ . ἀ . ] Iren. Tertull. & alii Latini, & codd. gracolatini. | αὐτῶ]

κὐτῆς Orig.

15 [ ἁμαρτήσωμεν ] Αl.Aug. 6. L. Pet. 2. 3. & fex alii , Clemens Al.
16 cis
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16 εἰς θάνατον ] Clar. Syr.

17 ὑπηκέσατε ] ὑπακέσετε Comp.

21 οὖν ] edd. mſſ. Clemens Al.

τότε ; Clemens Al. nec non Chryf.

vid. Gnom.

1 καρδίας ] καθαρᾶς καρδίας Αl. & al.

Lat. γὰρ Chryf. Hilar. ex alliteratione. 1 τότε , ]

Idque improbat Beza ; probat E. Schmidius.

22 ζωὴν ] εἰς ζωὴν Stap. Ex præced.

23 ἐν uſque ἡμῶν ] edd. mſſ. verſiones , Clemens Al. &c. Æth.

CAP. VII.

4 ἑτέρῳ ] ἀνδρὶ ἑτέρῳ Comp. vff. & alii. alterius viri cod. Laudenſis. Exv. 3 .

6 ἀποθανόντες ] edd. prima , Al. Aug. 6. Pet. 1. 2. 3. Sin . Stap. Vff. & decem

alii , Æth. Arab. Syr. Orig. Theodoritus& alii. [ ἀποθανόντος ] Chryfoft. ( ut pridem

nonnulli exiſtimarunt,) & inde Beza ( ex quo hæc lectio manavit in marginem

Wech. & in edd. recentiores.) In nullo mf. græco reperiri hoc, notat Simonius :

repertum eſt tamen poſtea in Vien. quippe Chryfoftomi ſequace. mortis habet Lat.

& inde Clar. Boern. Velef.

9 ἀνέζησεν ] ἔζησεν Comp. Seidel. Clar. latine. alliteratio ad έζων.

14 σάρκινος ] Αl. Boern. Clar.

18 ἐχ εὑρίσκω ] edd. mff. Chryf. Lat. Iren. & alii , Syr. [ 1 ] Al. Roe. 2. Proclus

apud Epiphan. Cyrillus, Eth. Augustinus non ſemel , qui&l. 3. c. Iul. c. 26. no.

tat , fic habere codices græcos.

23 [ ἐν ] Comp. Cant . 3. Clar. Hunt. 1. Seid. Steph. 1. w. Lat. Clemens. Al.

Theodorit. Euthal. Hieron. Stap. in verſione.

25 ἐυχαρισῶ τῷ θεῷ ] edd. mſſ. , in his Aug. s. Vff. & plerique apud Vallam ,

Orig. Bafilius , Chrysost. Theodorit. Syr. &c. [ χάρις δὲ τῷ θεῷ ] Barb. 1. Cov. 2 .

Steph. a . Orig. Methodius apud Photium, cod. 234. pag. 918. Cyrillus Al. Pauli-

nus , nec non Valla. Scholion Gennadio. Ex cap. VI. 17. Hinc χάρις τῷ θεῷ Clar.

Laud. 2. Lat. Irenai interpres al. Tribus his modis legit Hieronymus.

1 [

CAP. VIII.

ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα ] Al. Armen. Copt. Lat. Syr. Chryfoft. Bafil. Origenes

five Ruffinus , Hil. Lectio media. nam Græci hoc fupplerunt ex v. 4.& viciffim

totum hoc, μὴ κατὰ σι π. ὰ. κ. πνεῦμα omiferunt Clar. manu prima, Roe. 2. manu pri-

ma , Ath. Copt. Dialogus c. Marcion. Athanafius , Cyrillus. Totum verfum ,

ſpatio relicto , omifit Boern. ut alii fupplerent, quam partem vellent.

4 ἡμῖν ] ὑμῖν Aldi ed. , Didymus.

10 ζωή] τῇ exemplaria quædam apud Camerarium, Lat. hodie.

ΙΙ τὸν χρισὸν ] τὸν χρισὸν ἰησῶν Al. Clar. Cov. 2. Roe. 2. Æth. Lat. Hippol. c.Nöer.

Didymus, Rufinus. ingev Cyrillus Hierol. Tertuil. Hilar. καὶ ] Al. & al.

ἐνοικὲν αὐτὸ πνεῦμα ] Er. Steph. edd. , cod. Græci fere omnes , in his Aug. 5.6 . Barb. 7.

f. plerique apud Er. Chryf. ad h. 1. Photius cod. 234. exMethodio , Lat. Syr.
Iren.
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Iren. Tertullian. Hilarius uterque, Pelagius , Sedulius , Stap. in verſione. [τε ένοι-

κῶντος αὐτῶ πνεῦματος ] Comp. Beza& recent. edd. Al. Barb. 1. Cov. 2. Laud. 2. Lin.

Sin. Steph. w. nonnulli cod. apud Er. Clemens Al. , Hippolytus, Methodius apud

Epiphan. Athanafius in ep. ad Serap. ter, Cyrillus uterque , Chryf. homil. 41. in

1 Cor. & Hom. 77 in Ioh. Epiphanius , Macarius , Bafilius , Vigilius , Cerealis.

Ex c. V. 5. vel 2Tim. I. 14. Apta lectio ad controverfiam. ApudAthanas. T. II.

in Dial. III. de Trin. f. 228 , 234 textum defendit Macedonius , & unum alte-

rumve cod. apud orthodoxos corruptum ait : orthodoxus autem , id eſt , Ma-

ximus, τὲ ἐνοικῶντος κτλ. in cunctis antiquis exemplaribus ſcriptum eſſe dicit. Vtrum-

que Irenaus , Didymus , Ambrofius , Augustinus.

12 ἀδελφοί ] – Theodoritus , Didymus : led habet Clemens Al.

13 τᾶ σώματος ] edd. mſſ. Clemens Al. &c. [ τῆς σαρκὸς ] Orig. Lat. Clar. Iren.

Tertullian. Didymus non ſemel , alii .

14 [ υἱοὶ θεῖ εἰσιν ] Al. Clar. Lin. Roe. 2. Lat. in mſ. Char. Caffiod.

15 πάλιν ] Colb. 7. Lin. Heinsius.

19 ἀποκαραδοκία ] καροδοκία Aug. 6. cum o in ſecunda fyllaba.

20 , ἐπ᾿ ] · ἐπ᾿ Beza.

22 συσενάζει ] σενάζει Lat. Cov. 4. Gen. Vtrumque Origenes ejuſque interpres .

congemifcit habet Caſſiodorus.

23 [ oi ] Aug. 6. Hilar. plureſve ; nam & vff. of bis legendum, ſemel ſcriptum,

prævio αὐτοί. ¶ καὶ ἡμεῖς ] ἡμεῖς καὶ Αl. Π [ – υἱοθεσίαν ] Hilar. Boern. Clar.

apud Bezam .

25 ἐλπίζομεν ] - Aug. 6. Magd. 1. Fortuita ellipfi .

26 ταῖς ἀθενείαις ] τῇ ἀθενία Αl. & al . 1 προσευξώμεθα ] Steph. edd. 3. & , in

margine ejufdem , Steph. a. unde non apparet , in textu an inmargine ſphalma

fit : fic tamen etiam Beza & recent. edd. mſſ. nonnulli & Chryfoft. læpe. [ προσευ-

ξόμεθα ] edd. prima , Aug. 5.6 . L. Pet. 1. 2. 3. Vff. & octo alii , necnon Boern. Oe-

cumen. | ὑπερεντυγχάνα ] ἐντυγχάνει Αug. 5. Roe. 2. Vtrumque Chrys. Ex v. ſeq.

27 τί ] - Aug. s . & nonnulli codices apud Eſtium , qui id ex Eraſmi annota-

tione non recte perſpecta affirmare videtur.

28 τὸ ] Comp. Al. Aug. 5. Laud. 2. Seid. Sin. Vff. plureſve, Clemens Al . [ - ]

Er. Chryf. &c.

32 χαρίσεται ] χαρίσηται Lin. & alii.

33 δικαιῶν , ] Sic diftinguunt Comp. Steph. ed.Aug. 5. plureſve , Athanasius ,

& multi apud Eſtium. Et hinc pendet colon poft αὐτὸν & ἡμῶν V. 32. 34. unde

v. 35 pro ris , quis ergo habet Lat.
34 χρισός ] χρισὸς ἰησᾶς Αl. & al. 1 ) primum & fecundum ] , Al.& al.

[ ἐγερθείς ] ἐγ. ἐκ νεκρῶν Al. & al .

35 [ θε ] Er. Lin. Magd. 2. Oecum. Theophyl. Vtrumque Origenes. Sed

quum v. 37 fin . xeis addit Lin. , videtur id ſumſiſſe ex cod. aliquo , qui v. 35 fic

legendum eſſe moneret.

37 τὰ ἀγαπήσαντος ] edd. mff. Clemens Al. Bafilius , Chryf. Augustinus , Profper,

Syr. &c. τὸν ἀγαπήσαντα Lat. plerique.

38.39
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38. 39 ἔτε θάνατος ufq. ἑτέρα ] edd. mff. Chryf. h. 1. Syr. &c. Sed Latini codi-

ces juxta atque expoſitores plurimi ſic habent, neque mors neque vita, neque an-

geli neque principatus, neque virtutes , neque inſtantia neque futura , NEQVE

FORTITUDO , neque altitudo neque profundum , neque creatura alia. itaque

cumGraco textu neque virtutes habent, &poſt μέλλοντα addunt nequefortitudo.

porro patres variant. Hilarius ad h. 1. neque mors nequevita , neque angelus

neque virtus , neque altitudo neque profundum, neque prafentia neque futura,
neque alia creatura. nec multo aliter Auguftinus in lib. de Patientia , neque

mors neque vita , neque angelus neque principatus neque potestates , neque pra-

fentia nequefutura, neque altitudo nequeprofundum, neque creatura alia. cap.

XVIII. fed idem in lib.demorib. eccl. neque mors neque vita , neque angelus

neque virtus , neque inſtantia nequefutura , neque altitudo neque profundum ,

neque creatura alia, cap. XI. Hieronymus , ad Algaſ. qu. 9 , neque mors neque

vita , neque angeli neque principatus , neque prafentia nequefutura , NEQVE

FORTITUDO , neque excelsa neque profundum , neque alia creatura. idque

mox ita repetitur , ut tantum potestates , non principatus ; &fortitudines , non

fortitudo dicatur. Origenes , necnon ejus Interpres , neque mors nequevita ,

neque angeli neque principatus , neque potestates , neque prafentia nequefutura,

neque altitudo neque profundum , NEQVE VIRTVS , neque alia ulla creatura.

lib. III. περὶ ἀρχῶν cap. II. ubi virtutem , de que præcipue agit , in extremo ponit.

at in comm. ad hunc locum Origenes poſt futura habet NEQVE VIRTUTES :

&hoc ipfum etiam poſt principatus , ab interprete , opinor , infertum legitur.

Tertullianus vero , neque mors , neque vita , NEQVE VIRTVS , nequefublimi-

tas , nequeprofunditas , neque alia conditio. adv. Gnoſt. c. 13. ubi quum duo

inciſa , neque angeli neque principatus , neque inſtantia neque futura , omittan-

tur ; & probabile ſit , non duos hiatus a Tertulliano eſſe admiſſos , fed unum; &

angeli principatusque ac virtutes minus commode in allegando divellerentur ; &

virtus fingulari numero&enumerationis concinnitate cumfublimitate cohæreat :

apparet , in codice Pauli , quo Tertullianus utebatur , illud incifum , nequevir-

tus , non poſt principatus , ſed poſt futura ſcriptum fuiſſe. Ephraim Syrus , ἔτε

ἄνω ὕψωμα ἔτε κάτω βάθος , ἔτε ζωὴ ἔτε θάνατος , ἔτε ἄγγελοι ἔτε ἀρχαὶ καὶ ἐξεσίαι , ἔτε κτίσις

ἑτέρα. f. σνε ed . Oxon. Ex tempore , ut apparet : fed preffius Ε. σιδ , ἔτε θάνατος ἔτε

ζωὴ , ἔτε ἀρχαὶ ἔτε ἐξεσίας , ἔτε ἐνεσῶτα ἔτε μέλλοντα , ἔτε δυνάμεις ἔτε ἄγγελοι , ἔτε ὕψωμα ἔτε

βάθος , ἔτι τις κτίσις ἑτέρα. Ex his , quæ collegimus , faciliora fient , quæ fequun-
tur. 7 ἄγγελοι ἔτε ἀρχαὶ ] fic etiam Clemens Al. f. 373 ed. Commelin. (ubi ta-

men mox pro δυνάμας , videntur ἐξεσία ſubſtitui. ) ἄγγελος ἔτε ἐξασία , ἔτε ἀρχαὶ codd.

gracolatini ; fingularem numerum ab Hilario , pluralem a textu ſumentes. ἔτε

ἐξασίας (Doft ἀρχαὶ ) addit Cant. 3. Chryf. hom. 23 in Eph. Euthal. Ex parallelis.

97 [ ἔτε δύναμις , poſt μέλλοντα ] Armen. Copt. Clar.Ger. ετε δυναμas Boern. fine accen-

tu , & in & , ut folet , mutato. etenim NEQVE VIRTVS iidem tres græco-

latini æque habent. Poſt μέλοντα etiam Al. habet ετε δυναμας , ut ex Simonio di-

ſcimus. Poſt principatus , neque virtutes eſt in Latinis plerifque ; neque potefta-

tes , vel , conjunctis interpretationibus , nequepotestates neque virtutes , in pau-

cis:Nnnn
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cis : in utriſque poftfutura remanet NEQUE FORTITVDO : fed , poſtfutura

tantummodo, nequefortitudines habetHieron. 1. c. & Primafius : & , NEQUE

FORTITUDO , cod. Malmundarienſis major, manu prima , Augustini ſpeculum,

Hieron. ibid. & inGal. I. Profper 1. 2 de Vocatione gentium c. 5. nequevirtutes

ſcholion Pelagii; denique, NEQUE VIRTVS, cod.vetuftifl.Hunnai, Augustin.

1. 4 de doctr. Chriſt. c. 20. & in Propp. ep. ad Rom. Tam varia interpretatio

Latina plures codices Græcos repræſentat , δύναμις poft μέλλονra exhibentes. Sane

media lectio eſt marginis noſtri; quam adjuvant , ut ordine vidimus , Lat. Hie

ron. Orig. Tertull. Ephraim , Armen. Copt. cod. gracolatini , Al. ipfe ( quem fi

Adamus Sasbout, Franc. Lucas , in Latina hujus loci lectionediſcutienda inpri-

mis diligens , & G. Eſtius vidiſſent, Latinum fortius defendiſſent,) Augustinus ,

Prosper, alii . Hinc reliquæ adornatæ funt lectiones , eo confilio , ut vel in fin-

gulari omnia numero, vel in plurali fluerent omnia ; & fimul ut apertius per pa-

ria digereretur oratio. Tantine vero ſeries eſt verborum? eſt. vide Gnomonem.

39 τις ]edd. mff. Clemens Al. Orig. Ephr. Chryf. &c. Lat.

CAP. IX.

3 κατά ] τῶν κατὰΑug. 5. ff.& alii , Syr.

5 ngà ] Hippol. Cyprian. Pelag. Chryfol. Lat. in mf. Colon.& in aliis.

v ] fic codd. gr.& lat. & patres videlicet omnes ad lectionem ſequentem citandi.

: conjectura apudArtemon. P. I. c. 42. Vid. Gnom. Deos] Cyprian. 1. 2

Teſt. c. 6. (fed habent meliores ejus codices , quos defendit ipſa rubrica illius ca-

pitis , Quod Deus Christus:) Hilar. in Pf. 122. & Chryfoft. adh. 1. ſed uterque

alibi habet. Non habet Leo in epiphonemate epiſtolæ 83 , habet in epiſtola 72 .

Habere negat Ephraim Syrum Iackſonus : nefcio quam recte. Habent certe edd.

& mfl.& verſiones omnes , Iren. 1. 3. c. 18. & l. 4. C. 10. Tertullianus non ſe-

mel , diſertiſſime , ceterique Patres a Millio diligenter enumerati , quibus adde

Severum Antioch. in Wolfii anecd. Gr. T. 3. p. 118. Hippolytum c. Nöet. fol. 7

& 10. Vol. 2. ed. Fabric. Chrysologum , Hilarium , Cassiodorum , Primasium.

amen ] Caffiod.

7 πάντες ] πάντα Stap.

10 κοίτην } concubitu habet Lat.& indeClar, latine, Iren. & alii. notre Veles.

Interpres concubitu ſcripſſe , & id librarii cum ano conftruxiffe videntur.

T

ΙΙ [ Φαῦλον ] Al. L. Roe. 2. Η πρόθεσις τὸ θεῖ μένῃ ] Comp. Al. Aug. 5. Clar.

Colb. 7. Pet.1. 2. 3. ff. &novem alii , Lat. Stap. in verſione. [τε θεῖ πρόθεσις μένῃ ]

Er. Steph. edd. Chryfoft. vel etiam Laud. 2. cum paucismf. πρόθεσις μένῃ τὸ θεῖ

Ang. 6.

15 οἰκταρήσω ] οἰκτeg Curionised.

18 ixe alterum ] Baroc. Pet. 2. Duo gemelli. vid. Mill. ad c. VIII. 32 .

19 γάρ ] - Elzev. & inde recent. edd. Sphalma.

23 [ gì ] Laud. 2. L. Lin. Steph. d. Hieron. in Olee c. I. Lat. plerique.

χωρίς
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χωρίς τε καὶ legendum monet Roe. 2. in margine. planioris conſtructionis opi-

nione. – δόξαν ] δόξαν αὐτᾶ Aug. 5. 6. & nonnulli cod. apud Er.

24 ἡμᾶς ] - Magd. 2. & quidam codd. Gr. apud Er. Lat. in mſ. Char. &

Colon. Pelag. εἰς ἡμᾶς Ν. 2. Vff. ,

25 ἠγαπημένην bis ] edd. &c. Iren. græce& lat. ἠλεημένην bis , Lat. in cod. mul-

tis , Hieronymum ſecutis. Qui Hoſeæ quidem textum, non Pauli, ſpectat , quum

ἠλεημένην (ut Al. ibi habet,) non ἠγαπημένην , recte ſcribi ait. comm. inOfeec.I.

27 ὡς ἡ ] ὡσεὶ Aug. 6. Vff. & alii , Chryf.

28 ἐν δικαιοσύνῃ , ὅτι λόγον συντετμημένον ] - Al. Clar. Roe. 2. manu prima, Eufeb.

Ath. Copt. Syr. Augustin. Librarius antiquus a συντέμνων ad συντετμημένον lapſus, hia-
tum fecit.

31 δικαιοσύνης alterum ] - Al.&al.

32 [ – νόμε ] Αl. Roe. 2. manu prima, Steph. e... Chryf. alicubi , Lat. multi ,

Barb. 1. Copt.1 γάρ ] Al. Roe. 2. Clar. Hieron. in Ieſa. 8.

CAP. X.

1 [ αὐτῶν ] Al. Barb. 1. Boern. Clar. Colb. 7. Roe. 2. manu prima, Steph. 3. m.

Ath. Copt. Lat. Syr. Chryf. Cyrill. Orig. live Ruffinus , Augustin. Hilar.

2 δε ] - Baroc. Particulam quidem habet Lat. mf. Colon.

3 γὰρ] edd. mſſ. Clemens Al. Iren. &c. de Al. Leo. 7 δικαιοσύνην ] edd. mff.

Syr. Iren. in ed. Feuard.& inmſſ. Brit. [ - ] Al. Clar. græce, Roe. 2 manupri-

ma , Lat. Barb. 1. Clemens Al. Orig. Bafil. Cyrill. Hilarius. Legit & non legit

Chryf.

5 [ ὅτι τὴν ufq. αὐτῇ ] Roe. 2. Lat. nec nonAl. Clar. Videtur Librarius peran-

tiquus ὅτι , poſt γράφα, mox arripuiſſe , eique reliqua accommodaſſe. 1 [ - αὐτὰ ]

Clar. græce, Steph..... vel etiam Clemens Al. Facile omiſſum eſt ante vocem ab

eademlitera incipientem, undeeam ſupplent Lat. aliq. & Copt. ] ἄνθρωπος ] - Boern.

Chryfoft. & Syrus, cum textu hujus verficuli ceteroqui conveniens. q [αὐτῇ1

Barb. 1. Colb. 7. Copt. Totum mutatum , ſyllepſi nonobſervata.

i

6 τῇ ] - Elzev. ed. Sphalma.

8 λέγα ] λέγει ἡ γραφὴ νf. & alii.

17 [ χρις ] Barb. 1. Roe. 2. Steph. e. 1... Copt. Lat. & codd.gracolat.

19 ἐκ ἔγνω ἰσραήλ ; ] ἐσραὴλ ἐκ ἔγνω ; Κusteri ed. ſola, Chryf. Lat. Ex leſa. I. 3 .

Η παραζηλώσω ] παραζηλῶ Comp.

21 med. πρὸς ] ἐπὶ Iuftin. dial. cum Tryph. Clar.

CAP. XI.

2 [ - λέγων ] Al. Roe. 2. Chryf. Theodorit. Arab. Copt. Lat.Barb. 1. Clar.

3 prius ] - Al. ff. & alii , Theodorit. Arab. Lat. Variat Chrysostomus.

§ οὖν ] - Αug. s. 6. Syr.
Nnnn 2 6 isu
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6 ἐπεὶ ἡ uſq. ad fin. v. ] Eth. 1 γίνεται ] ἐσi Aug. s. Chryf. side iz

uſque χάρις ] - vif. Omiſerat hoc etiamAug. s. fed mox verſu exeunte ſupple-

vit, ordinemque verborum per ſigna notavit. 9 εἰ δὲ ἐξ uſq. ἐκέτι ἐςὶν ἔργον ] Comp.

& ceterz edd. & mf. ſummo conſenſu , etiam apud Stap. Er. & Bezam , Arab.

Syr. Chryf. Theodoritus , Photius , Theophyl. Oecum. Theodulus. Agnoſcit Cajeta-

nus , Sadoletus , nec non Salmero , Toletus. [ - ] Al. Roe. 2. (quanquam habet

margo, ) Armen. Copt. ( etiam in mſ. Regio,) Lat. & inde Gracolatini , Orige-

nes live Ruffinus , Hilarius. Facillime pars fermonis ita figurati omittitur. ſcatet

hic ipſe verſus exemplis, quæ idcirco notavimus. Vid. Gnom.

7 ἐπιζητεῖ ] ἐπεζήτα Steph. d. vff. Lat. ¶ [ Taro ] edd. prime , Al. Aug. 5.

Colb. 7. Cov. 2. Ger. Laud. 2. L. Lin. Lu. Pet. 1.2.3. Euthal. or inter duo orim-

minutum.

9 [ ἐνώπιον αὐτῶν ] Theodorit. Æth. Lat. multi , Syr. Ex LXX.

10 τὸν ] τὸ Er. Idque ſtudio poſitum Emendanda editionis primæ docent.

ΙΙ πέσωσι ] πλαίσωσι Aug. 6. Ex alliteratione.

12 πλέτος ] edd. m/s. Arm. Copt. &c. [ σωτηρία ] Caſſiod.

13 μὲν ] - Aug. 5. & al. 1 δοξάζω ] δοξάσω Er. ed. s in græco , Lat. codd.

Gracolatini , (quos tamen refutat Clar. in Græco ,) Theodoritus , Euthalius.

16 εἰ δὲ ] εἰ γὰρ Αl. Clemens in epit. quod fi habet Lat.

19 of ante κλάδοι ] edd. prime , Al. Aug. s. cod. plurimi, Chryf. i Steph.

ed. 3. &c.

21 Φείσεται ] Comp. Er. ed. 1.Al.Aug. 5. 6. Baroc. Boern. Cant. 3. Cov. 2. 3 .

Hunt. 1. Laud. 2. L.Lin. N. 2. Pet. 1.Roe. 2. Steph. e... Vff. Theodorit. Euthal,

Hæc lectio , cum μήπως , media eſt. qua non percepta, μήπως omiſit ( invito Chry-

Softomo ) Al. Magd. 2. Roe. 2, (cujus margo habet,) Steph... Ath. & in verbo

ſubjunctivum [ φείσηται ] Erasmo poſtea admiſſum , perpauci fecere codices , cum

Chryfoftomo.

24 oi ] Er. Laud. 2. Facile excidit poſt a in ἔτοι.

26 σωθήσεται ] σωθήσηται Lat.

30 [ - καὶ ] Al. Clar. Lin. Roe. 2.

31 [ , τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα ] Chrysostomus fic conſtruit. nam ait, ἐσώθητε , ώσε κύ-

τὲς ἐπισπάσαθαι. fic quoque Beza, Theophylactum ſecutus.

32 τὲς πάντας bis ] edd. mſſ. gr. quin etiam Boern. gr. lat. & Augustin. 1. 21

de civ. c. 24. Hieron. Syr. τὰ πάντα Lat. vel etiam Cyrill. Ex Gal. III. 22. πάντα&

deinde τὲς πάντας Iren.

33 naj primum ) edd. mſſ. , Stap. Iren. Clemens Al. Orig. Methodius , Atha-

nasius, Chrys. Syr. nec non Tertull. Cov. 3. Æth. Lat. Cyprian. Zeno Veron.

Hilar. uterque , Caffiod.

34 γὰρ ] – Βας. 2. Roe. 2. Clemens Al. uti LXX.

CAP.
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CAP. XII.

2 συχηματίζεπε ] συχηματίζεθαι Al. Aug. 6. Vff. & al. Η μεταμορφέθε ] μεταμορφέ

Day Al. ff. & alii. ¶ [ - ὑμῶν ] Al. Clar. Roe. 2. Clemens Al. Copt. Cyprian.

,

3 πίσεως ] – Lat. aliqui.

8 ἄτε ] - Lat.

ف

II κυρίῳ ] Comp. Er. ed. 1. Beza & al. edd. Al. Aug. 5. 6. Baroc. Cant. 3.

Cov. 2. 3. 4. Hunt. 1. Laud. 2. Lin. Lu. Magd. 1. 2. N. 2. Pet.1. Roe. 2. Sin. Stap.

in verſione , Steph. d. 2. θ. 1. 2. Vff. Vien. codd. Græci apud Hieron. Ambrofium

(vel potius Hilarium diac. ) & Bedam , Clemens Al. Origenes , Chryfoft. Bafilius,
Theodoritus , Oecum. Theophylactus, Armen. Copt. Lat. (etiam cod. Trevirenſis ,

in textu & in lemmatis hujus epiſtolæ ex alio codice longe antiquiſſimo factis ; )

& reliquæ verſiones , Augustinus , Chrysologus , Salvianus , Pelagius , Primafius ,

Sedulius , ceteri. neque contra hanc Latinam lectionem ex Græcis quicquam

monet Valla. [ καιρῷ ] Latini codices nonnulli apud Interpretem Origenis in h. 1.

& Ambrofius (potius , Hilarius diac. ) & ex iis Eraſmus in ed. 2. 3. 4. 5, nullum

græcum citans codicem; complureſque editores , Eraſmum videlicet ſecuti. & fic

habent Argumenta capitum in codd. Lat. aliquot antiquiffimis apud Brugenſem.

Porro Cyprianus Ep. s, temporibus servire debemus; fed Paulum non allegat.

Ignatius ad Polyc. 13 , πλέον CΠΟΥΔΑΙΟΣ ΓΙΝΟΥ οὗ εἶ· τὲς ΚΑΙΡΟΥΣ ΚΑΤΑΜΑΝΘΑΝΕ.

quibus verbis ſi omnino Scripturam citavit , potius epiſtolas ad Tim. ſpectat , ad

quas totus ille alludit locus. Vtrumque legit Beda, Lombardus & Gloſſa ordina-
ria ex Hilario. Latinus quiſpiam , pro κυρίῳ , affinem ſonum καιρῷ , & phrafin La-

tinam quotidianam , temporifervire , arripuit. quanquam καιρῷ ΔΟΥΛΕΥΕΙΝ phra-

ſis eſt Latine quam Græce mollior, nec tam apoftolo (v. 2.) quam poetis digna.

τᾶ καιρῶ δῆλον dicit Gregorius Naz. ſed in malam partem. Vt ut eſt, nullus ab iis

ipſis , qui καιρῷ defendunt , nominatim citari poteſt codex mf. gr. inter Latinizan-

tes & reliquos , qui certo fic habeat. Ambrofius , ſive Hilarius , hæc habet :

Temporifervientes : in Graco dicitur SIC habere , Deofervientes. Illud SIC

aperte refertur ad Deofervientes : Eraſmus autem in annotationibus refert , hal-

lucinans , ad tempori fervientes; & tamen hac potiffimum auctoritate adductus,

ſubſtituit καιρῷ . Citantur a Millio pro καιρῷ Clar. Ger. & ( quorum trium loco in

Prolegomenis § 1321 per ſphalma habet novem,) Steph. β. 3. v. Sed Clar. & qui

ex eodeſcriptus eſt Ger. κυρίῳ habere, docet Simonius in notis Gallicis ad h. 1. at-

que hi græcolatini valde infirmant illud καιρῷ ex Latino in editiones Græcas re-

pofitum. Steph. A in totoPaulo non nifi ad Rom. III. 10. citatur , per ſphalma

videlicet marginis Stephanici. nullum eſt igitur a pauſa ejus in hoc loco ar-

gumentum. etenim Steph. s eſt idem qui Cant. qui Epiſtolas non habet.

Steph. 3 & y vel mutilos eſſe vel minus accurate collatos , ex longo hic utri-

uſque ſilentio apud Stephanum apparet. Idem cenſendum de paucis , qui fu-

perfunt, fecundæ claſſis codicibus , Millio non viſis : niſi potius ab amicis ejus ad

Bezæ recenſionem , quæ κυρίῳ habet , collati funt , & cum ea ipfa convenerunt ,

perinde ut Clar. & inde Ger. quibus fine dubio congruit Boern. Certe editio

,

Nnnn 3 Oxon.

-
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Oxon. minor pro καιρῷ ſolum Curcellæum , id eſt , Eraſmum , citat in margine.

Illi legant , ſpe gaudentes, temporiſervientes : nos legamus , ſpe gaudentes, Do-

mino Servientes. Hieron. T. 3. ep. ult. Græcis fretus.

13 χράαις ] edd. mſſ. verſiones , Clemens Al. Bafilius , Chryfoft. ad h. 1. &c.

[μνάκις ] memoriis habebant Lat. aliqui cod. apud Interpretem Origenis & Pela-

gium , Hilarius Pictavienſis , Optatus , Chrysologus , Gregorius III, Miſſale Am-

brofianum , & codd.gracolatini. vid. Titelmanni collation. in hanc Ep. Nil huc

facit Clementis Rom. locus. Vtrumque , Hilarius diaconus, Augustinus. Recte

χρείαις præ μνείαις defendit P. Zornius T. II. Opusc. facr. p. 689. feq. & Wolfius

ad h. I. Erenim ſynonyma ſunt χρεῖαι & memora : & memora , ut oftendimus ad

Chryfoftomumde Sacerd. p. 383 , antiquus ejus interpres habet; ex græco μέμερα ,

μέρμερα. unde etiam cod. Trevirenſis , in Lemmatis paulo ſuperius laudatis , habet ,

De communicatione ſanctorum memorum. Itaque Latini memera & memora di-

xerunt , utpigneris, temperis ; pignoris , temporis &c. Et hoc loco interpres

medii ævi expreſſit memoris ſive memoribus. Ignotum autem verbum alius libra-

rius plane omifit , ut Brugenſis notat; alius fecit membris , alius memores apud

Sedulium ; plerique memoriis & inde μνείαις. μνείαις habet etiam Chryfoft. hom. 3

in 2Tim. de memoria defunctorum: fed homiliis ejus in libros N. T. ſive a Chry-

ſoſtomo ſive ab altero nonnulla ex codd. Lat. adſperſa, alibi notamus.

17 πάντων ] τῶν Aug. 6. & alii.

18 [ , εἰ δυνατόν· ] Cajetan. Stap. Er. annot. Zeger. Hombergk. coll. Orig. f.

Ruffin. – πάντων ] - Pet. 2. cum Lat. nonnullis. unde sῶν Baroc.

20 [ idy abfque v ] Clar. græce, Cov. 4. Gen. Vff. Hilar. Ger. latine. Ex

LXX. unde ἀλλ' ἐὰν Al. B. 2. L. Steph. d. 1. a. Lat. Barb. 1. Clar. latine,

CAP. XIII.

1 [ ὑπὸ ] Comp. Al. Aug. 6. Baf. 2. L. Lu. ff. & ſex alii , Chryf. Oecum.

7 [ - ἐξεσίας ] Al. Theophyl. Æth. Copt. Lat. Barb. 1. cod. gracolat. Hilar. Au-

gustin. Legit & non legit Iren. - τᾶ poſt ὑπὸ ] Er. Steph. ed. 1. Al. Aug. 5.

Boern. cod. plurimi , Chryf. të Comp. Steph. ed. 3. &c.

3 τῷ uſque κακῷ ] Al. & al. Tertull. & al.

4 εἰς ὀργὴν ] edd mſſ. Iren. Hilar. &c .
Clar.

5 ἀνάγκη ὑποτάσσεθαι ] ὑποτάσσεε Iren. Hilar. & inde codd. gracolatini, ἀνάγκη

ὑποτάσσεε Comp. & al. ed.

7 ] Al. Clar. Caffiod.

9 ἐ ψευδομαρτυρήσεις ] Er.& al. edd, mſſ. complures , Iren. Chryf. Oecum. Ath.

Arab. Lat. [ ] Comp. Al. Baf. 2. Boern. Cant. 2. Clar. Pet. 3. Sin. Stap. vff.

& ſex alii , Syr. Clemens Al. Theodorit. Bafil. Euthal. Hilar. 1 ἐκ ἐπιθυμή-

σας ] -Aug. 5. Clemens Al. Chrysost. 1 σεαυτόν ] Pauli Stephani & al, edd. Al.

Hoc ſigma aliiAug. 5. Par. Clar. Cov. 4. Gen. Hunt. 1. Lin. Pet. 1.2. Theodorit.

poſt ſigma omiferunt. unde ἑαυτὸν edd. principes &c.

10 τῷ ] τë Comp. Clemens Al. Lat.
CAP.
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CAP. XIV.

1 διαλογισμῶν ] edd. &c. da poffit iteratum videri ex dιακρίσεις. [ λογισμῶν ] Βα-

roc. L. Roe 2. manu prima , Chryfoft. nec non Lat. Syr.

4 θεὸς ] κύριος Al. Lat. in ml. Char. Augustin. Syr.

5 μὲν ] μὲν γὰρ Αl. & al. iv ] - Al.Aug. 5. Laud. 2.

6 καὶ ὁ μὴ φρ. ulq. opover ] - Al. & proximi. Hiatus, φρover recurrente.

ante : . ] Comp. Steph. ed. 1.Al.Aug. 5. 6. Stap. ff. cod. fere omnes, Lat.Syr.

Chryf. Er. Steph. ed. 3. &c. 1 beῷ prius ] κυρίῳ vff. vel etiamAl.

9 καὶ ἀπέθανε καὶ ἀνέση καὶ ἔζησεν ] edd. mſſ. ἀπέθανε καὶ ἔζησε καὶ ἀνέση Syr. ἔζησε καὶ

ἀπέθανε καὶ ἀνέση Iren. Augustin. Hilarius , Clar. vel etiam Boern. Interpretamen-

tum. vixit & mortuus est habet Sedulius (verbis Hilarii, ut conferenti patebit ,

decurtatis, ) & Gaudentius. Lectio media , καὶ ἀπέθανε καὶ ἔζησεν , ut mox conftabit:

nam verbum έζησεν , & gloffam ei reſpondentem varie jactaverunt. no ante

ἀπιθ. ] - Aug. 5. Boern.& Lat. aliqui. 7 [ - καὶ ἀνέση ] Al. Eth. Arm. Copt.

Orig. incomm. Cyrillus Hierof. Dionyfius Al. Euthal. Theophyl. Lat. incodd. opt.
&Anacletus & Chryfoftomi Græca quædam exemplaria apud Eſtium, nec non Cy-

rillusAl. καὶ ἔζησεν ] - Lat. aliqui , Orig. c. Celſ. p. 103 ed. Hoeſch. & in Ioh.

[ ἔζησεν ] Comp. Al.Aug.5. Baf. 2. Stap. Steph. omn. & reliqui fere omnes ,Orig.

in comm. ad h. 1. Dionyfius Al. Cyrillus uterque , Chryf. Euthal. Oecum. Theophyl.

Iren. Augustin. [ ἀνέζησεν ] Er. & al. edd. Ex gloſſa vel alliteratione. ¶ κρῶν καὶ

ζώντων ] ζώντων καὶ νεκρῶνAug. 5. 6. Latini cod. multi. Ex formula ufitatiore.

10 σë prius ] σε , ἐν τῷ μὴ ἐπίαν Lat. aliqui & inde Pet. 2. 4 χρις ] θë Al.

Roe. 2. inmarg.Hilar. in comm. Clar. Augustin. Orof. Primas.

ΙΙ γόνυ ] γόνυ ἐπερανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων Comp.Aug. 5.& alii, Ephraimf. rwww

Ex Phil. II . 10. Τ τῷ θεῷ ] – Lat. aliqui , Ephraim 1. c. mihi eft in Ath. Syr.

12 τῷ θεῷ ] - Aug. 5. Boern. vel etiam Hilarii comm.

13 ή ] εἰς Αug. 6. & alii .

14 αὐτῷ ] Comp. Al.Aug. 6. Vff. cod. plurimi. JavrëEr. ed 2 &c.

15 [ γὰρ ] Al. L. Lin. Steph. d. 2. 9. Lat. Clar. Barb. 1.

16 ὑμῶν ] edd. mſſ. Valla , Stap. Clemens Al. , Tr. ( Gracus quondam ) de

fingul. cler. apud Cyprianum , Chryf.Lat. inmf. Char. & in al. [ ἡμῶν ] Copt. Lat.

incodd. plerifque , Syr. codd. Gracolat. Hilar. Angustin.

18 τέτοις ] τέτῳ Al. & alii , Lat .

21 [ – ἢ σκανδ. ἢ ἀ໖. ] Al. Eth. Copt. Syr.Orig.

22 πίσιν ] πίςιν ἣν Al. Lat. aliqui , Orig. ejuſve interpres. Atque hi , & alii,

carent interrogandi nota. • ἐνώπιον τῷ θες ] Chryf. & indeAug. s. (in quo ta-

men alii patres hæc verba agnoſcunt,) Magd. 2.

23 [ τῷ δὲ ufq. ἀμήν. ] Vide Var. c. XVI. fin.

CAP.
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1 δε ] οὖν Syr.

2

CAP. XV.
১

- yàp ] Comp. Al. Aug. 5. 6. Vff. cod. fere omnes , etiam nonnulli apud

Er.&omnes apud Steph. (præter iy. qui de ſupplevit, ut alii apud Er. Eth. Arab.

Syr. ) item Chrys. Lat. de in notis habet Stap. nec de nec yap in verſione. [ γὰρ ]

Er. ed. ne eſſet aſyndeton . [ ὑμῶν ] Comp. Aug.6. Baroc. Boern. Cov. 2. Laud. 2.

L. Lin. N. 2. Pet. 2. Seid. Vff. Chryfoft. Lat. aliqui , Orig. f. Ruffin. Hilar. Leo ,

Pelag.

4 προεγράφη prius ] ἐγράφη Lat. plerique. 1 [ ἐγράφη ] Clemens Al. Æth. Lat.

Syr. Barb. 1. διὰ ] Comp. Al. Sin. & feptem alii , item Clar. latine. [ - ]
Er. &c. Ex v. 5.

7 ὑμᾶς ] Comp. Al. Boern. Cant. 2. 3. Clar. græce , Laud. 2. L. Lin. N. 2. Stap.

in verſione , vff. Chryfoft. Arab. Lat. Syr. [ ἡμᾶς ] Er. &c.

8 δὲ ] γὰρ Al. Aug. 6. & al. 1 χρισὸν ἰησῶν ] Comp. Aug. 5. 6. Stap. plureſve,

Chrvſoſt. ἰησῶν χρισὸν Er. & al. edd. Vtroque modo Latini codd. At vide Gnom.

7 ἰησεν ] - Al. Ath. Copt. Epiphan, Lat. in mſ. Colon. Hilar. uti v. 7.

9 ἔθνεσι ] edd. mſſ. Lat. fragm. mf. Hilarius Syr. ἔθνεσι , κύριε Comp. vff. & al.
E LXX.

11 [ – καὶ ] Aug. 5. 6. Cant. 3. Magd. 2. plureſve , Chryfoft. Syr. & fic

Pfalmus .

12 αὐτῷ ] αὐτὸν Aug. 5. Lat.

14 καὶ αὐτὸν ] - Ath. Arab. Clar. 1 ) tertium ] - Lat. Arab. 7 [ἄλλες]

Comp. Er. ed. 1 & cod. in annot. , Aug. 5. Baf. 2. Cant. 2. 3. Colb. 7. Cov. 2. 3 .

Gen. Hunt. 1. Laud. 2. L. N. 2. Sin. Steph. e. w. Vff. Orig. in comm. Theodoritus,

Euthal. Theophyl. Syr.

15 [ – ἀδελφοὶ ] Al.Aug. 5. Chryf. Æth.

17 τὸν ] Comp. Valla , Er. annot. Al. Aug. 5. 6. Boern. Stap. Iff. cod. plerique,

Chryf. -
Er. &cum eo al. edd.

19 be ] edd. mss. Chrys. - Barb. 1. ἁγία Αl. Cov. 2. Roe. 2. Steph. a. codd.

gracolatini ( nifi quod Ger. in Lat. cum textu congruere dicitur, ) Hilarius ,

Athanasius. exv. 16.

22 τë ] - Aug. 5.6. vff.

24 ἐὰν ] ἂν Al.Aug. 6. & alii. Vtrumque Stapulenfis. Tantundem. ¶ σπανίαν ]

Ισπανίαν Comp. Gen. & alii. & fic v. 28. neque aſperum neque lenem ſpiritum addit

Millius : lenem Stunica. nam inde Iſpania olim Latinos ſcripſiſſe ait. | ἐλεύσομαι

πρὸς ὑμᾶς & γὰρ ] Al. Barb. 1. Chryf. bis , Æth. Copt. Lat. Syr. Orig. f. Ruffin. Hi-

lar. Pelag. cod. gracolatini. [ ἀφ᾽ ὑμῶν ] Aug. 5. Stap. & alii.

29 [ – τῷ ἐυαγγελίε τε ] Al. Lat. cum proximis.

30 ἡμῶν ] - Aug. s.

31 ἡ alterum ] Stap. & al.

33 ἀμὴν ] - Αl.

CAP.
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CAP. XVI.

2 αὐτὴ ] Stap. plureſve , Chryf. Lat. αὕτη plerique.

3 πρίσκαν ] Εr. Al. Aug. 6. Barb. 4. Clar. L. N. 2. & Sin. manu prima, Pet.3.

Stap. Steph. ε. θ. ια. ιγ.& novem alii, Copt. Lat. Origenes, Euthal. [πρίσκιλαν ] edd.

& codd. al. Vtrumque legit Theodoritus.

5 με ] μοι Comp. Lat. 7 [ ἀσίας ] Al. Steph. 2. Orig. Æth. Copt. Lat.

6 μαριάμ ] μαρίαν Al. Aug. 5. Cov. 2. 1 ἡμᾶς ] ὑμᾶς Al. Aug. s. & alii , Syr.

Hilar. Adde Er. annot .

8 ἀμπλίαν ] ἀμπλίατον Al. Ath. Copt. Lat. Ex alliteratione ad τὸν ἀγαπητόν.

14 [ ἑρμῆν-ἑρμᾶν ] Αl. Cov. 2. Lin. Lat. in codd. multis. 7 [ πατροβᾶν ] Αug. 5.

15 νηρέα ] νηρέαν Comp. Al. Aug. 6. Boern. – ὀλυμπᾶν ] edd. mff. non invita

analogia. vid. Hilleri Onom. pag. 680. ὀλυμπιᾶν Clar. 1 ἁγίες ] - νf.

16 [ πᾶσαι ] Al. cum proximis , Syr. Cyrill. & alii. Ex v. 4. Sermo ſine epithe

to hiare viſus . conf. var. c. VI . 17.

18 [ - ἡμῶν } Εr. Aug. s. Baroc. plureſve, Oecum. Lat. in mſſ. ¶¶ [ - ίησε ]

Al. Stap. in verſione , ff. & al. cum Lat. ῃ καὶ εὐλογίας ] - Vff. & al. Hiatus

in rhythmo.

20 συντρίψα ] συντρίψαι Al. Lat. aliqui, vel etiam Theodorit. Proni Græci in ta-

les optativos. – ὑμῶν ] ὑμῶν ἀμὴν Beza & al . ed.

24 ἡ uſq. ἀμὴν ] edd. mff. Armen. &c. Al. Copt. Lat. in cod. Conſtantienſi ,

Orig. vel etiam Steph. d.

25. 26. 27 τῷ uſq. ἀμὴν. ] Hæc hoc loco habent Comp. Er. & codices quidam

apud eundem, rariffimi codices graci apud Vallam , Armen. Copt. Lat. Clar. Orig.

ſive potius interpres ejus , Hilar. Caffiod. vel etiam Baroc. Lu. nec non Arabica

duæ , & Syr. [ τῷ κτλ. ] fub caput XIV repræsentant Aug. 5. 6. Baf. 2. Cant. 2. 3 .

Colb. 7. Cov. 2.3.4. Gen. Hunt. 1. Laud. 2. L. Lin. Magd. 1. 2. N. 2. Pet. 1. 2. 3 .

Roe. 2. Seid. Sin. Steph. omn. Vff. vien. cod. nonnulli apud Stap. Er. vel etiam

apud Vallam , Verſio Slavon. teſte Artemon. p. 262. Orig. in comm. Chrysosto-

mus , Theodorit . Theophyl. Oecum. Theodulus , alii , & Lectionaria. Videntur

Græci , ne lectio publica in ſeveram ſententiam , quicquid non est exfide , pecca-

tum eft , defineret, hanc ei claufulam attexuiſſe. conf. var. Matth. III. 11. Vtro-

que loco habet Al. Armen. neutro loco , plerique apud Erafmum , qui Vallam

ſecutus videtur. Priore loco ſpatium reliquit Boern. poſteriore loco hanc perio-

cham omiſit ; medius videlicet inter codices Latinos & Græcos , eoque diſtri-

Etus. Tantummodo verſum 24 huic periochæ poſtponunt Syr. Arab. Hilar. vel

etiam Latinus interpres Chryfoftomi & Theophylacti apud Er.

26 [ διὰ , abſque τὲ ] Aug. 5. pluresve , Chryf. clare , Armen. Copt. Lat. Hilar.

Clar. Hieron. in Eph. III. 5. Pelag. Lectio media. unde particulam &, non poſt

διὰ , ſed poſt πίσεως verſio Neograca , & rectius poſt προφητικῶν inſerunt Ath. Syr.

Η προφητικῶν ] καὶ τῆς ἐπιφανείας τὰ κυρία ἡμῶν ἰησε χρισš addit Orig. comm. inIoh. Ex

2Tim. I. 10 , ut Millius cenſet. Hieronymus 1. c. ad Romanos, inquit, in PLE-

RISQUE
00
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Ei autem taciti : manifeſtati autem nunc
RISQUE codicibus invenitur

per ſcripturas propheticas , & adventum Domini noſtri Iefu Chriſti , &reli-

qua.
-Sacramentum fidei nostra , niſi perscripturas propheticas & adven-

tum Chrifti non valet revelari. Gloſſa , qua etiam ad h. 1. Origenes ejuſve in-

terpres utitur : nunc vero , hoc eft , in adventu Chriſti &prafentia corporali ,

manifestatum est &apertum.
27 ] Er. &c. Lectio media. unde αὐτῷ Aug. 5.&al. - Beza, Cov.4.

*] - Comp. an N. 2. manu ſecunda, ſed ejufdem , ut credibile eſt, librarii. nam fic

quoque habet vff. & hi duo codices funt gemelli. 1 αἰῶνας ] αἰῶνας τῶν αἰώνων Αἰ.

cum proximis . 1 ἀμὴν ] - Vien.

EPP. AD CORINTHIOS.

Habent eas

EDD. & MSS. & VERSIONES eadem , quæ Epiſtolam ad Romanos,

Præterea in epp. ad Cor. occurrit interdum Pariſinus decimus. In Ep. I. Cov. 3 .

hiat a c. XI. 7 ad c. XV. 56. In eadem aliquoties citatur Steph. " , quem Mil-

lius mutilum cenſet codicem ; in altera , non nifi ad c. III . 10. Hiat Pet. 2. in I

ep. a c. III . 16. ad c. X. 13 .

PATRES , Chryfoft. Euthal. Oecum. Theophyl. Hilarius, Pelagius , Sedu-

lius &c.

In titulis paginarum , priorem v. gr. ad Cor. epiſtolam aliter ac perA figna-

vimus : quia lector Alteram ( Germ. die Andere ) ad Cor. quærens , in A offen-

dit ; pufilla , ſed frequenti remora.

EP. I. CAP. L.

1 κλητός ] - Al. Clar. Τίησε χρισε ] Chriſti leſu habent Latini aliqui.

2 σὺν πᾶσι ] συμπᾶσι Iff. orthographia veteri. unde σύμπασι Pet. 3. & alii apud
7 ἡμῶν ] - Al. Tertull. uti v. feq. 1 xρισε & τε ] - Clar. Pet. 3.

Bezam.

6 x9158 ] de Boern. & alii , Euthal. Ex c. II . 1 .

10 vſecundum& tertium ] - Ignat. & Constit. ap.

] ff. & alii.

1 γνώμῃ ] edd. , etiam

Er. ed. I in emendandis , mff. &c. γνώσα Baf. 2. Er. ed. 1. Ald. neque, opinor, alii

apud Camerarium & Eftium ; Latini cod. non optimi.

13 Prius fignum interrogationis tollunt aliqui.

14 θεῷ θεῷ με Al. & alii , Lat. aliqui. Ex parall.

15 ἐβάπτισα ] edd. mff. Armen. Copt. Syr. Tertull. Augustin. &c. [ ἐβαπτίθη )

Cov. 2. Steph. a. plureſve. unde ἐβαπτίθην Pet. 3. Euthal. ἐβαπτίθητε Al. Colb. 7. L.

Steph. d. 1. Chryfoft. Lat. Hilar. Primas. Pelag. Exv. 13 .

18 μὲν ] - Arab. Lat. Syr. [ - ἡμῖν ] Iren. Tertull. Cyprian. Hilar. Caf-

fiod. in Pl. 3. codd.gracolatini , ſed invitis græcis in Ciar.
20 σι
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20 συζητητής ] inquisitor cod. Trevirensis , Pelagius , Haimo , Aquinas , Lyra-

nus. 9 [ - τέτε ] Al. & alii , Euthal. Habet & omittit Tertull.

22 σημεῖον ] edd. &c. Ex Evang. [ σημεῖα ] Colin. ed. Al. Barb. 2. Boern. Clar.

Pet. 3. Vff. plureſve , Lat. Syr. Clemens Al. Chryfoft. Theodorit. Theophyl. Oecum.

Tertullian. Cyprian. & alii .

23 ἕλησι ] edd. mff. [ έθνεσι ] Al. Cov. 2. Pet. 3. Steph. δ. ια . Orig. Bafil. Theo-

dorit. Euthal. Arab. Copt. Lat. codd. gracolatini , Cyprianus& alii, Syr. vel etiam

Stap. in verſione. Vtrumque Proclus.

28 nei 1 edd. mſſ. Origenesnon ſemel , Scholia Gr. & verſiones. [ - ] Al.

Clar. Colb. 7. Ath. Tertullian. Hilarius.

29 τε θεῖ ] Comp. Steph. ed. 1.2. Al.Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. 3. Clar. Colb. 7.

Gen. L.Pet. 1.2.3. Sin. Stap. Steph. omn. Vff. vien. & decem alii , Chryfoft. Theo-

phyl. Ath. Arab. Copt. Hilar. [ αὐτῶ ] Er. Steph. ed. 3. & recent. edd. (quan-

quam cod. Græci in annot. Er. magis confirmant sedes) Lat. Syr. & fortaffe Cov.

2. 4. N. 2. Ex v. ſeq.

30 ἡμῖν σοφία ] σοφία ἡμῖν Αl. &al. 19 ἀπὸ θεῖ] - Lat, in mſ, Char. & apud

Stapulenſem & Eraſmum.

CAP. II.

1 [ μυςήριον ] Αl. Barb. 2. Cant. 3. duo (id eſt Steph. d& alius ) apud Bezam,

Copt. Syr. Hilar. Ex. v. 7. 1 τε θεῶ ] Chriſti habet Lat.

2 τε ] - Al. & alii.

4 [ πειθοῖς σοφίας λόγοις ] Sic , ἀνθρωπίνης omiſſo , Clar. Pet. 3. Armen. Hieron. in

Eph. I. Lectio media, quæ eſt etiam apud Orig. c. Celf. p. 284, 488. ed. Hoe-

ſchel. nifi quod fere pro duplici ſigma fimplex ſcriptum: ut quoque habent , ἀνα

θρωπίνης item omiſſo , Barb. 4. Syr. vel etiam Eth. πειθοῖ σοφίας ἑλληνικοῖς λόγοις Atha-

nafius in Vita Ant. Hinc πειθοῖ γέγονε λόγων Orig. alibi , (qui etiam textum non

ſemel ſequitur ; ) Leo M. & fic , Grotio teſte, Eufebius , ex quo tamen πειθοῖ ἀνθρα-

πίνης σοφίας λόγων notat Camerarius. πειθοῖς σοφίας Boern, nescio an Hilar. & Arab.

ἀνθρωπίνης infertum videtur ex v. 13. coll. c. XII. 8 .

9 ἀλλά] - Al. Lat. aliqui.

10 αὐτῶ ] - Al. Copt. Clemens Al. ſanctum habet Didymus.

ΙΙ ἀνθρώπων ] - Al. Idque probat Artemonius P. I. c. 47. ſed vide Gnom.

Η οἶδεν ] ἔγνωκεν Αἰ. & alii , Euthal. Ex v. 8.

13 διδακτοῖς bis ] edd. mſſ. Clemens Al. nec non Augustinus , &c didaxū bis ,

Hilarius , Syr. [ διδακτοῖς & διδαχῇ ] Αl. Steph. ια. Lat. διδακτῆς , bis , vff. quum po-
ſteriore loco jam didaurois ſcripſiſſet. [ - ἁγίε ] Al. Barb. 2. Boern. Colb. 7.

Armen. Copt. Lat. Syr. Clemens Al. Orig. Meletius , Euthal.

14 τε θεx ] edd. mſſ. Orig . Eufeb. Theodorit. Oecum. Theophyl. Armen. Copt.

Lat. Hilar. &c. [ - ] Baf. 2. Ptolemaus, Iren. Epiphan. Didymus , Theodotus

Ancyranus , Bafilius, Chryf. Syr. Legit&non legit Clemens Al.
00002
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15 μὲν ] - Ath. Lat. Boern. Syr. Clemens Al. τὰ Al. Clar. Colb. 7. 1 πάντα ]

πάντας Theodoritus. Vtrumque , Irenaus.

CAP. III.

1 καὶ ἐγὼ ] κἀγὼ Al. Aug. 6. cum plurimis. καὶ γὰρ ἐγὼ Ν. 2. (apud Fellum , )

Vff. 9 ὑμῖν λαλῆσαι ] Comp. Stap. Vff. plureſve , Chryf. non ſemel , Lat. λαλῆσαι ὑμῖν

Er. & al. edd. Verumque Clemens Al.

2 [ - καὶ ] Αl. Cov.2. L. Lin.Pet.3. Stap. Steph.d. ε. ια. Iren. græce apudDamafc .

&latine, Clemens Al. Orig. Athanas. Chryf.in comm. Cyrillus, Theodoritus , Eu-

thalius, Lat. Cyprian. Hilarius , Dialogus c. Marcion. 7 [ ἐδὲ ] Al. Bar. Clar.

Cov. 3. Lin. Pet. 2. 3. Clemens Al. Orig. Chryf. Theodorit.

3 καὶ διχοσασίας ] edd. mſſ. Iren. Cyprian. &c.

Euthal.

Al. cum proximis , Orig.

4 σαρκικοί ] edd. mff. GræcaScholia omnia &c. ἄνθρωποι Al. Lat. plerique , cum

proximis. Alliteratio ad v. 3. Vtrumque Augustinus.

5 [τί οὖν ἐσιν ἀπολλὼς , τί δὲ παῦλος ; ] Barb. 1. & fic fere Al. Parif. 10. Pet. 3 .

Lat. & gracolatini.

7 re prius ] - Al.

9 γεώργιον ] γεώργιόν ἐσε unus ap. Bezam , Chryfoft. , Lat. aliq .

10 τε θες ] – Aug. 6. Clemens Al. Breviar. Lat. mf. q de prius ] - Clar.

Chryf. Gildas.

II ἰησᾶς χρισὸς ] Comp. Er. Al. Aug. 6. Cant. 3. Stap. cod. plurimi , Chry-

Soft. ἰησᾶς ὁ χρισὸς Steph. ed. & recent. Î χρισὸς ἰησᾶς ] ff. plureſve , Chryfoft. alio

loco , Lat.

13 ἑκάσε τὸ ἔργον Φανερὸν γενήσεται ] qui , facit hoc opus , manifeſtus erit habet

Hilar. & inde Clar. Hiat Boern. a v. 8 ad v. 16. 91 ἡμέρα ] dies Domini habent

Lat. multi . | πυρ ] πῦρ αὐτὸ Αl. Barb. 2. Lin. Pet. 3. Orig. Chryf. Euthal.

14 [ μενεῖ ] Lat. Syr. nec non Chryfoft. Stap. in verſione. Id firmat ver-

fus 15.

15 ὅτως | Comp. &c. &ros Cant. 3. Cov. 3 .

19 τέτε ] - Aug. 6. Clemens Al.

20 σοφῶν ] ἀνθρώπων Aug. 6. Laud. 2. Lin. Epiphan. Euthal. Copt. Lat. manu

prima. Ex LXX.

22 ὑμῶν ] ἡμῶν Colb. 7. N. 2. Vff. Quo pacto Paulus ſe Pauli eſſe diceret. Sæpe

librarii confundunt pronomina. isiv ] - Al. Pet. 3 .

CAP. IV.

2 [ ὧδε ] Al. Cov. 2, Lin. Æth. Lat. Syr. inde Clar. latine , Boern. græce &

latine. – ζητεῖται ] ζητεῖτεAl. Caf. & alii .

5 τὶ ] edd. mfl. Augustin. &c. - N. 2. ff. Lat. Syr. 1 κρίνετε] κρίνεται Εr.

Al. Lin. Vff.

6 ἡμῖν ]
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6 ἡμῖν ] ὑμῖν Αug. 6. unus apud Bezam , Lat. in ms. Trev. & alibi.

¶ [ - φρονεῖν ] Al. Pet. 3. Lat. & codices gracolatini. 1 τε ἑνὸς ] ἑνὸς μὴ Sin.

&al. Vcrovis fere modo codd. apudEr. Id facit πρὸς ἐπίτασιν ἀπαγορεύσεως. vide Eu-

ſtathium cum indice Devarii in μή.

7 μή ] - Pet. 3 .

13 ὡς περικαθάρματα ] ὥσπερ καθάρματαΝ. 2. Η περικαθάρματα | καθάρματα Gagneus

&alii : inquit Tirinus.

14 νεθετῶ ] νεθετῶν Al. Cov. 2. 4. Steph. 1. α.

17 χρισῷ ] χρισῷ ἰησε Vien. & alii , Lat. aliqui. e v. 15 .

CAP. V.

I ὀνομάζεται ] edd. mſſ. Chryf. Syr. Caſſpod. Ex Eph. V. 3. [ - ] Al. Pet. 3.

Steph... Epiphan. Euthal. Copt. Lat. Barb. I. Tertull. & alii.

2. ἐξαρθῇ ] edd. mff. Chryf. &c. ex v. 13. [ ἀρθῇ ] Al. Barb. 2. Boern. Clar.

Colb. 7. Cov. 2. L. Lin. Pet. 3. Epiphan. Euthal.

tan.

3 γὰρ ὡς ] - Al. & al.

4 ἡμῶν prius ] , Al. Calaritan. 9 x8158 prius ] , Al. Clar. Æth. Calari-

1 συναχθέντων ] Hoc ante παραδέναι ponit Al. 1 ἡμῶν alterum ] - Er.

ed. 1. Orig. Lat. in codd. multis , Hilar. Augustin. Pelag. x9i58 alterum ]

Comp. &c. - Al. Euthal. Æth. Lat. Clar. Hilar. & Dial. c. Marcion. Legit&non

legit Origenes : variant etiam inter fe codd. Latini.

5 κυρίς ] κυρίε ἡμῶν Al. ff. & al. 1 ίησε ] - Tertull. ίησε χρισ8 Comp. Al. & al.

Ex compenfatione , coll. v. 4.

6 ] Lat. aliq. olim. ¶ ζυμοῖ ] edd. mff. Athanas. Bafilius &c. & fic

quoque Sedulius notat græce legi. fermentat habet Pacianus. [ δολοῖ ] corrumpit

habet Lat. emphaſeos gratia. Hinc aliqui fecere φθείρα , vel δηλεῖ , & inde δολοῖ.

Heſychius quoque , δολοῖ, φθείρει , κακεργοῖ. Nil faciunt Conftit. apoſt. 1. 2. c. 17 .

coll. annot. Cotelerii. Mitto , quod ultimam in φύραμα longitudine privat δολοῖ,

adeoque verſum perimit. decipit habet Tertull. de Pud. c. 18. ubi editum , de-

fipit : fed lib. 1. c. Marcion c. 2. ait , Modico fermento totam fidei maſſam ha-

retico ACORE DECEPIT: ut modo ζημιοῖ pro ζυμοῖ, modo ipſum ζυμοῖ videa-

tur legiffe. conf. var . Gal . V. 9 .

7 [ ~ οὖν ] Al. Barb. 1. Clar. Cov. 3. Hunt. 1. Lu. Magd. 1. N. 2. Sin.

Stap. in verſione , Steph . d. 1. 17. 18. ff. Clemens Al. Chryf. Oecum. Lat. (paucis

exceptis ,) Calarit. Hilar. Syr. | ὑπὲρ ἡμῶν ] edd. mſſ. Theodoritus , Dialogus

c. Maced. inter opera Athanafii , Valla , Stap. Syr. Epraim. [ - ] Al. Colb. 7 .

Pet. 3. Clemens Al. Orig. Athanas. Epiphan. Copt. Lat. codd. Gracolat. Tertull.

& alii . Legir& non legit Chryf. Cyrillus Al. & Leo. Hiatus , recurrente vocu-

1a. – ἐτύθη ] ἐθύθη Beza & cum eo edd. recent.

8 ἑορτάζωμεν ] ἑορτάζομεν Αl. Aug. 6. vf. & al.

10 [ ` ngà ] Al. cum proximis , Tertull. 7 ὀφείλετε ] ὠφείλετε Colin. ed. Al.

Roe. 2. nec non aliqui ap. Bezam, Lat. Vid. Gnomon.

00003 ΙΙ νυνί ]
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ΙΙ νυνὶ ] νὖν Αl. Vff. & al. ] Beza & ecent. edd. Ang. 6. Stap. Steph.

... Chrysost. Theodorit. Photius , Oecum. Lat. [ 1 ] Ex. librarii plerique.

12 [ ngà ] Al. cum proximis , Syr. Tertull. 7 τὲς ἔξω κρίνειν ; ἐχὶ ] τοῖς ἔξω ;

μενένγε , vel , τοῖς ἔξω ; καὶ νῦν οὖν conjecturæ apud Artemon. p. 212. quibus ver-

bum maxime neceffarium , κρίνειν , tollitur. Adde Gnomonem.

13 [ κρινεῖ ] Aug. 6. Barb. 8. Cov. 2. 4. Lin. N. 2. Magd. 1 , 2. Pet. 3. Stap.
Steph. d. 1. 0... Vff. Chrysost. Theodorit. Lat. 7 nơi ] - Colin. ed. Al. Cov. 2. L.

Euthal. Arab. Lat. | ἐξαρεῖτε ] Er. &c. Lectio media. unde ἐξαιρεῖτε Comp. &

recent. edd. N. 2. ἐξαρεῖναι νff. ἐξαίρετε Steph. ε. θ. ἐξάρατε Αl. & al. 1 τὸν ] τὸΑld.

Vff. Theodorit . Vtrumque LXX, aliis aliiſque in locis,

CAP, VI,

2 [ ] Al. Barb. 2. Lin. Steph. δ. ια. Clemens Al. alicubi , Chryf. Euthal. Ath.

Arab. Lat. codd. gracolat. i Pet. 3. 1 κρινᾶσι ] κρίνεσι Aug. 6. ob ſequens κρίνεται.

Vtrumque in futuro reddit Lat.

< ἔνι ] Comp. Steph. ed. 1. 2. Aug. 6. Baf. 2. Steph. omn, ff. & ceteri fere
omnes , Chryfoft. &c. is Er. & al. edd. HiantAl. Pet. 2. 7 ἐδὲ εἶς ] – Eth. &

codd. gracolat. Ἡ ἀνὰ μέσον τὲ ἀδελφὲ αὐτῶ ] inter fratres habet Ambrofius in or.
fub epiſtolam 32. confer Syrum.

7 οὖν ] Lat. 7 ὅλως ] - Αl. Æth. Syr. ἐν ante ὑμῖν ] Comp. Er.

ed. 1. Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. 3. Clar. L. Lu. Pet. 1. 3. (nam Pet. 2. hiat )

Sin. Steph. omn. vff. vien . & undecim alii , Chryf. Bafil. Theodorit. Euthal. Oe.

cum. Antiochus. [ iv ] Stap, in verſione, Er. in emendandis editionis , in editio-

ne 2& feq, fortaffe ex Lat . & fic edd. aliorum.

8 ταῦτα ] - Clemens Αl . τᾶτο Al. Lat. & alii. ex v. 6,

9 Γ. ἔτε πόρνοι κτλ. ] neque fornicarii , neque invidi , neque maledici , neque

avari , neque detractores regnum &c. Obiurg, in Evagr. apud. Hieron.

10 & ante κληρ. ] Comp. Al. Vff. & al.

11 ἀλ᾿ ] ἀλλὰ Εγ. η ἰησε ] ἰησε χρισë Vff. & al. ἡμῶν ἰησε χρις L. Lin. Pet. 3.

Roe. 2. Æth. Lat. Syr. Tertull. Chryf. & al.

14 ἡμᾶς ] ὑμᾶς Εlzev. ed. cum recent. , N. 2. Sphalma.

1ς ἄρας ] ἆρα νff. & alii , apud Eſtium & Millium , Confeffio eccl. or. p. 289 .

Procul dubio vera Kuſtero lectio : at vide Gnam.

16 ] - Comp. Aug. 6. Seid. & al. Exv. 15. 4 οἱ δύο ] – Aug. 6 .

19 τὸ σῶμα ] edd. mff. Orig. &c. τὰ σώματα Al, Aug. 6. & alii , Stap. Euthal.

Hilar. Indidem .

20 τιμῆς ] pretio magno habet Lat. Cyprian. Ambrof. in Luc, XII. Caffiod.

& al. ] fic codd. & Iren. Augustin. Cyrillus Al. , Verſiones or. , Græca

ſcholia , Chryfoft. in textu h. 1. & inPfalmos non ſemel. δὴ ἄρα Idem hom. 26

in 1 Cor. Gloffa. [ δὴ ἄρατε ] Idem ad h. 1. unde δοξάζωμεν δὴ τὸν θεὸν , ἄρωμεν κτλ.
Homil.
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Homil. 4 in 1 Tim. &portate , vel , & tollite habet Lat. Tertull. Leo , Chry-

fol. & multi Latini patres. Vnde hæc ftri&ura Chryfoftomo adhæſit. vid. var.

Rom. XII. 13. In uſque de ] edd. Armen. &c. Sic Gregorius Naz. Rom.

ΧΙΙ. 1. ad τὰ σώματα addit , καὶ τὰς ψυχάς. Or. VI. [ - ] Al. Barb. 1. Colb. 7.

Pet. 3. Æth. Copt. Lat. Epiphan. Euthal. Tertull. & alii patres Latini & codices

gracolatini , nec non codices quidam Græci apud Estium.

2 ἑαυτῶ ] ἰδίαν Euthal.

CAP. VII.

3 [ ὀφαλὴν ] Al. Barb. 1. Boern. Clar. Pet. 3. Steph. 1. Æth. Armen. Copt. Lat.

Clemens Al. Orig. Methodius , Chryf. in comm. Euthalius , Tertull. Cyprian.

Optatus, Hilarius , Hieron. Fulgentius. Probant multi apud Wolfium. ὀφαλο

μένην τιμὴν Chrysost. Vien. & alii apud Er. in annot. edit. V. ex 1 Per. III. 7. ὀφαλομέ

την alicubi lectum , notat Camerarius : quæ non tam ellipfis eſſe videtur , quam

emendatio librarii , qui ὀφαλομένην ἔννοιαν ſcribere coepiffet , ſed ὀφαλὴν ſcriptum

mallet. ] - Al. Aug. 6. Chryf. Syr.

5 χολάζητε ] χολάσητε Al. Boern. Clar. Lin. Pet. 3. Ifidorus Peluſ. 1 τῇ νηςείᾳ

καὶ 1 edd. &c. Cyrillus Al. Chrys. Balsamon. ex Matth. XVII. 21. [ - ] Al.

Colb. 7. Cov. 2. Pet. 3. Roe. 2. Steph... a. Æth. Armen. Copt. Lat. & inde codd.

Gracolat. Clemens , Dionysius , Timotheus , Alexandrini ; Origenes , Methodius ,

Ifidorus Peluſ. Euthal. Theophyl. Cyprianus , Hieronymus, Augustinus , Pelagius ,

Hefych. in Lev. 23. Caſſiod. 1 συνέρχηθε ] συνέρχεθε ed. Elzev. & recent. ex Bezæ

annot. & Beza e Chryfoft. uti Magd. 2. Vien. Lat. [ ἦτε ] Al. Colb. 7. Pet. 3.

Orig. Euthal. Timotheus Alex. (qui tamen etiam συνέρχηθε habet, ) Ath. Arab.

Lat. codd. Gracolat. Augustinus. 1 ὑμῶν ] - Methodius , ad analogiam v. 2 ,

πορνείας.

7 ἐμαυτὸν ] ἐν ἐγκρατείᾳ addit Chryf. paſſim , & inde Syrus.

8 ἔτιν ] - Al. Vff. & al.

9 [ γαμεῖν ] Al. Euthal. Pet. 3 .

1Ο χωριθῆναι ] χωρίζεθαι Αl. Boern . Člar.

13 [ εἴτις ] Boern. Magd. 2. Chryf. Lat. Stap. in verſione. 1 [ τὸν ἄνδρα ]
Al. Euthal. Pet. 3. Lat.

14 γυναικὶ & ἀνδρὶ ] γ. τῇ πιξῇ & ἀνδρὶ πισῷ Lat. Syr. Tertull. & al. Sed Augusti-

nus τῇ πιῇ etiam omittit; quanquam , pro viro , fratrem dicit. ¶ ἀνδρὶ ] ἀδελφῷ
Al. cum paucis proximis , Euthal. Glofiæ.

15 ἡμᾶς ] ὑμᾶς Al. Lin. Pet. 3. Lat. aliqui.

17 [ κύριος ] Al. cum proximis , Syr. [ des ] lidem & Stap. in verſione ,
aliique. Ev. 15. ἐν ] Aug. 6. Syr. uti c. XVI. 1 .

18 τὶς ἐκλήθη alterum ] κέκληταί τις Al. Boern. Clar. Cov. 2. Pet. 3.

22 ngὶ ] - Al. Cov. 2. Lat. aliqui , Syr.

24 - τῷ poft παρά ] edd. prima , Al. Aug. 6. Laud. 2. vff. codd. plur.
Steph. ed. 3.& recent. 14 Aug. 6. Laud. 2.

29 ]
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29 ὁ ] ὅτι ὁ Beza & recent. edd. Boern. Cov. 2. Steph. δ. ια . Ex c. XV . so.

Η συνεσαλμένος ] Aug. 6. Laud. 2. Lu. N. 2. Vff. Steph. omn. ejuſque ed. 1.2. Bafi-

lius & alii , Arab. Syr. [ συνεςαλμένος ] Diſtinctionem addit Comp. Er. Stap. Steph.
ed. 3. Clemens Al. Lat. Tertull. Cypr. Hilar. ] - Elzev. & al. edd.

30 ὡς ] edd. mff. Tertull. de cultu foem. c. 9. Hilarius , Leo &c. [ ὡς μὴ ἀγ.

κτλ. ] quaſi non ementes : &qui poſſident , quaſi habet Cyprian. 1. 3 ad Quir. c. 11 .

& lib. de diſcipl. & hab. virg. in cod. uno apud Pamel.

32 τῷ κυρίῳ ] Deo habet Lat. Cyprian.

34 μεμέρισας ] edd. mſſ. Bafilius , Euthymius, ScholiaGr. [ καὶ μεμέρισαι ] Colin.

ed. Al. Colb. 7. Cov. 2. Magd. 1. Pet. 1. 3. Steph. e. a . Lat. Barb. 1. Methodius ,

Cyprian. & alii. unde præcedentibus nectunt aliqui. & divifus eft & diviſa eſt

junctim Hilarius habet. Non diſſimulandum etiamputavi , inquit Camerarius ,

hunc locum apostolific alicubi referri , ut appareat , in quibuſäam exemplaribus

hac verba, μεμέρισαι ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρθένος, prorfus repertanon eſſe , & suspicari ali-

quis poffit , de diligentis lectoris notatione , illa e margine in difputationem apo-

Stoli fuiſſe inferta. vid. Gnom. ¶ ngà primum ] Comp. ( præfixo puncto , ) Colin.

ed. Al.Aug. 6. Barb. 1. Baf. 2. Colb. 7. Cov. 2. 4. Hunt. 1. Laud. 2. Lin.Magd.

1. 2. N. 2. Pet. 1. 3. Roe. 2. Stap. Steph. 2. ix. Vff. Vien. Methodius , Eufeb. Epi-

phan. Chryfoft. Theodorit. non ſemel, Cyrillus , Tr. de Virg. apud Athanas.Me-

thodius , Euthal. Æth. Lat. Cyprian. cum multis , nec non Syr. [ 丶 ] Er. quan-

quam in annot. variat ; vel etiam alii pauci cod. Lectio media , μεμέρισαι καὶ

unde alii καὶ μεμέρισαι καὶ , alii μεμέρισαι fimpliciter. a) duplex , redundat : ngi utrin-

que deletum , recufat connexio. ea quoque ferret καὶ μεμέρισαy , ſed id nuſquam

reperias : ergo unum μεμέρισαι καὶ relinquitur. 7 καὶ ἡ παρθένος , ἡ ἄγαμος ] ἡ ἄγα-

μος καὶ ἡ παρθένος ἡ ἄγαμος Al. Ath. Cyprian. vel etiam Colb. 7. Augustin. ἡ ἄγαμος
καὶ ἡ παρθένος Colin. ed. Barb. 1. Cov. 2. Magd. 1. Pet. 1. 3. Steph. ε. ια. Æth. Lat.

Ambrof. de viduis , & alii , quibus addatur fermo de virginitate apud Athana-

pum , vel etiam Cas. Librarius properans , poſt γυνή , prætermifit καὶ ἡ παρθένος ,

& mox abfone arripuit ἡ ἄγαμος inde hanc partem , ἡ ἄγαμος , alii ſuo loco re-

petierunt ; alii eam priore tantum loco retinuerunt. Aliter atque aliter hunc

verſum citat Hieronymus.

35 ἀλλὰ uſq. ἀπερισπάστως ] - Lat. olim , ob translationis dificultatem , ut

cenſet Hieron. | ἐυπάρεδρον ] Comp. Al. Boern. Clar. Colb. 7. Cov. 2. Hunt. 1. Laud. 2.

Lin. Pet. 3. Seid. Steph. 6. a. Clemens Al. Eufeb. Theodorit. Bafil. Theophyl. Eu-

thal. Hefych. Suidas. Conf. Mill. ad c. IX. 13. [ ἐυπρόσεδρον ] Εr. &c.

37 ἑδραῖος ] Hoc ante μὴ legit Lat. nec non Pet. 3. Të alterum ] - Aug.6 .

N. 2. ff. & alii : poſt αὐτῶ .

37 , 38 ποιεῖ , ter ] ποιήσει Al. Colb. 7. Steph. : . Euthal. nec non Barb. 1.

38 καὶ ] - Er. Lin. & al. 7 ἐκγαμίζων , bis ] edd. mff. ex Matth. & Luca .

[γαμίζων ] Al. Colb. 7. Cov. 2. L. Pet. 3. (qui etiam ante καλῶς ex v. 37 τὴν ἑαυτῶ παρ-

:

θένον



VAR. 1COR. VIII. 665

Dévos iterant cum Ath. Lat. Barb. 1. Clar. Optato , Hilario, Hier. Pelagio, Sy-

ro;) Clemens Al. Methodius. 1 ποιᾶ, bis ] ποιήσα Al. Colb.7. Steph... ]

ngὶ ὁ Al. Lat.

39 νόμῳ ] edd. mſſ. Bafilius , Scholia Græca , Verfiones, Hilarius, Pelagius,

Sedulius , Lat. hod. ExRom. VII. 2. [ - ] Al. Colb. 7. Clemens Al. Orig. Cyrill.

Ath. Lat. in cod. antiquiſſ. Bodleiano , Barb. 1. & , idem fortaſſe , cod. Gr.

Vaticanusmiræ antiquitatis , teſte Mariano in ſcholiis ſuperHieronymum, Clar.

Tertull. Cyprian. Augustinus. (unde τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς Copt.) Legit&non legitHiero-

nymus. Η δε ] δὲ καὶ Er. Aug. 6. & alii. 7 κοιμηθῇ ] dormierit habet Lat. infu-

turo , quod exagitat Tertullianus de monog. c. XI. 1 – αὐτῆς poſt ἀνὴρ alte-

rum] Comp. Al. Aug. 6. Baf. 2. Stap. Vff. & ſeptem plureſve alii, Euthal. Lat.

in mf. Char. αὐτῆς Er. Steph. edd. E proximo. Legit& non legit Origenes.

40 μάνῃ ] μένη Aug. 6. Stap.

CAP. VIII.

Ι οίδαμεν ] Colon , quo alii carent , poſtulat parentheſis , coll.v.4.

2 εἰδέναι ] ἐγνωκέναι Al. & al. E ſeq.

3 [ ἔπω ] Al. Clar. Colb. 7. Cov. 2. Pet. 3. ClemensAl. 1 [ - ἐδεν] lidem,

&Stap. Lat. Boern. Tertull. & alii.

4 ἕτερος ] edd. mff. Scholia Græca, Arab. Syr. [ - ] Al. Colb.7. Lin. Pet.3.

Roe. 2. Bafil. Euthal. Eth. Lat. cod. gracolatini, Barb. 1. Iren. & alii.

5 [ - τῆς ] Al. Aug. 6. cod. plurimi , Chryf.

6 καὶ ἡμᾶς εἰς αὐτὸν] - Clemens Al. Orig. Caſſiod. in Pfalm. CXXXIV.

4 χρισός ] – Hilar. Clar. in Lat.

7 συναδήσα ] edd. &c. Armen. Copt. Tertull. Videtur eſſe alliteratio ad re

νείδησις. [ συνηθεία ] Al. Barb. 2. Colb.7. Pet.3. Euthal. Ath. nescio an Chryf. in
comm . 7 [ἕως ἄρτι τὲ ἀδώλε] Cov. 2. Bafilius , Theodorit. Lat (ſed idoli usque

nunc mſſ. Char. Trevir. ) Syr. ¶ ws ] edd. mfl. Chrys. Lat. Syr. Aug. 6. Bar.

Cov. 3. Vff.

8 παρίσησι] παρασήσει Al. Colb. 7. Pet. 3. Steph. d. 18. Clemens Al. Athanas.

Cyrill. Theodorit. Euthal. Vtrumque Origenes. ¶ γάρ] - Al. Baf. 2. Colb. 7. δή
vf.

Euthal.

9 [ἀθενέσιν ] Al. Boern. Clar. Magd. 2. Pet. 3. Steph. e. ca. Clemens Al.

10 σὲ] – Lat.

II ] edd. mff. , Lat. Iren. Hilar. Chryf. Syr. &c. Videtur ab antiquo li-

brario omiffum : nam, antes, ἐν Al. Lin. Pet. 3. γὰρ Colb.7. ClemensAl. ſubſti-

tuunt ; alioque loco ad præfigit , pro noi , Clemens. 7 [ἀπόλλυται ] Αl. Cov. 2.

Clemens Al. Bafil. non ſemel , Chryf.: [ - ἀδελφός ] Lat. in cod. Trevir.

manu prima , Syr. Clemens Al. unde id ante di inſerunt Colb.7. Bafil. Ath. Lat.
&codd.Pp pp
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•

&codd. gracolatini, Iren. & alii. ὁ ἀδελφὸς ibi inferit Al.

[ o ] -Al. apud Fellum. 1 γνώσει ] βρώση Chryf. diferte.

ixi ] iv Al. & alii.

Cyprian. & alii Latini. 1 κρέα ] κρέαςΒΑ-13 με utrumque vel utrumvis ]

fil. afcet. in Aug.s, quæ eſt Catena mff. , Lat.

CAP. IX.

1 ἀπόςολος–ἐλεύθερος ] edd. mſſ. fere omnes , Chryf. Hilarius. [ ἐλεύθερος–ἀπό-

σόλος) Al. Colb. 7. L. Pet. 3. Steph. δ. ια. Æth. Arab. Copt. Lat. Syr. Orig. Eu.

thal. Tertull. Caffiod. Idque præfert Glaſſius , Wallius. Vid. Gnom.

Clar.

2. ἐν κυρίῳ] edd. mff. Hilar. & alii. ex v. 1. [ - ] Chryf. Euthal. Syr.

3 xr . ] Hunc verſum multi nectunt cum ſeq.

5 ἀδελφὴν γυναῖκα ) edd. mſſ. Clemens Al. Ifidorus , Valla, Lat. in codd. ve-

tuſtis apud Eſtium , Pelag. & alii Latini , Syr. unde , mulierem fororem , habent

Lat. alii : mulieres , alii Lat.

6 [ re] Al. Clar. Colb. 7. Pet. 3. 1 τὲ μὴ] hoc habet Lat. Tertull. &

alii , Lutherus : fed cumGræcis congruit Augustinus aliique apud Eſtium.

7 ἐκ τῶ καρπῖ ] edd. &c. quia ſequitur , ἐκ τε γάλακτος. [τὸν καρπὸν] Αl. Colb.

7. Pet.3. & codd. gracolat. [ - ] Colin.ed. Cov. 2. Chryf. Theodorit. A-
rab. Lat. Respons. ad orthod. Clar. 1 τῆς πόιμνης] - Dial. c. Marcion. αὐτῆς

Gen Chrys. Theophyl. Ath. Boern. & al.
8 ] i Marcion apud Epiphanium , vel etiam Origenes, Euthalius. Obvia

permutatione. 1 [ καὶ ὁ νόμος ταῦτα ἐ] Al. Pet. 3. Lat. &gracolat. Orig. Eu-

thal.

al.

9 νόμῳ μωσέως ] Comp. Vff. plureſve , nec non Stap. Chryf. μωσέως νόμῳ edd.

10 τῆς uſque ἐλπίδι] ἐπ᾽ ἐλπίδι τὲ μετέχαν Al. Colb.7. Steph. a. Orig. Eufeb. Cy-

rill. Arab. Lat. Barb. 1. Syr. Hefych. in Lev. cap. XVI.

ΙΙ θερίσομεν ] θερίσωμεν Comp. Vff. & al .

12 ὑμῶν ] ἡμῶν Βaf. 2. Vff.

18 μοι ] με Al. Lu. & al. [ - τε χρι58] Al. Euthal. Pet. 3. Lat. Barb. r.

20 [ μὴ ὢν αὐτὸς ὑπὸ νόμον ] Al. Barb.2 . Boern. Clar. Cov. 2. L. Pet. 3. Steph. m.

Chryf. Euthal. Lat. Ex v. feq.
21 θεῷ & χρισῷ ] θεῖ & χρισẽ Al. Cov. 3. L. & al. apud Bezam & Millium ,

Chryf. & al.
22 ὡς] –Al. Lat. 7 πάντως τινάς] edd. mſſ., Chryf. [πάντας ] Ath. Lat. (&

inde cod. gracolatini , ) Syr . Euthal. Tertull. & al. Terminationem as ante

tempus arripuit librarius : niſi τινάς eſt ex Rom. XI. 14. 1 σώσω] edd. mss.

Chryf. Syr. Hilar. [κερδήσω] Clemens Al. Macarius , Euthal. Ath. Tertull. Augu-

Stin. Hieron. Eproximo : nifi σώσω eſt ex Rom.XI. 14. Vtrumque Greg. Naz .

23 [ πάντα ] Al. Barb . 2. Pet. 3. Nazianz. Chryf. Euthal. Lat.

25 ]
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25 &v ] - Steph... Vff. Iren. Clemens Al.

27 ὑπωσιάζω] ὑποπιάζω vel ὑποπιέζω plerique cod. facili correptione,

CAP. X.

I del edd. mſſ. Caffiod. Chryf. Syr. &c. ex Rom. I. 13. [ γάρ ] Al. Colb. 7.

Lin. Pet. 3. Steph... ClemensAl. Orig. Epiphan. Cyrill. Euthal. Lat. codd. graco-

Lat. Iren. Cyprian. Hilar.

2 μωϋσῆν ] al. μωσῆν . ¶¶ [ἐβαπτίθησαν] Al. Boern. Clar. Cov. 2. Hunt. 1. Lin.

Pet. 3. Vff. Vien. Dialog. c. Marcion. Bafil. Athanas. Euthal. Bafilius Seleucienfis,

Theophyl.

Ath.

3 , 4 αὐτὸ ] edd. mſſ. verſiones , Iren . Orig. Baſil. Macar. Cyrill. Chryf. - Al.

4 πνευματικῆς] , Iren. Ambrof.

< ὁ θεὸς ] edd. &c. Italicam verſionem non ſic habuiſſe, non evincit Millius

iuf-in Proleg. § 295,466. Iren. f. 372 per ellipfin. nam legit f. 347. f.

que ἐρήμῳ ] – Marcion. Vid. Artemon. p. 204 .

6 ἡμῶν] ἡμῖν Lin. Pet. 3. Euthal. Vtrumque Tertullianus.

7 ὥσπερ] Comp. Al. Aug. 6. Cant. 2. 3. Sin. Vff. & ſeptem alii , Chryf. [is ]

Er. & al. Ex formula frequentiore , ὡς γέγραπται .

8 τρεῖς ] edd. mff. Iren. &C. τέσσαρες aliqui apud Oecumenium, ex Moſc.

9 χρισόν ] edd. Stap. in verſione , mfl. , omnes verſiones antiquæ , teſte Si-

monio ; Marcion , Ireneus (cum presbytero , quem Artemonius P. I. c.38 Iu-

ſtinum Martyrem eſſe ſtatuit) lib. 4. c.45. Eclogæ ἐκ τῶν προφητικῶν apud Cle-

mentem Al. complureſque Graci & Latini. [θεὸν ] Αl. Baf.2. Ath. AdditArte-

monius verſionem Slavonicam novem ſeculorum. [κύριον ] Cov. 2. Lin. (quorum

alter confutatur per gemellum , Vffenbachianum ſecundum ; alter nimis recens

eſt:) Epiphanius clare, Theodoritus , Sedulius , Armen. Copt. Idque probans

Artemonius addit Epiſtolam Paulo Samoſateno aſex orthodoxis epifcopis miſſam.

Tentare Deum , tentare Dominum, phrafis in V.T. perfrequens (cum qua conf.

v. 22. ) & ex paralleliſmo huc relata. Epiphanius mendoſum habuit codicem;

cui confifus , genuinam lectionem , χρισόν , protinus Marcioni tribuit : & hoc E-

piphanii teſtimonio probare nititur Artemonius , lectionem hanc ex Marcionis

demum apoſtolo codices fere omnes invaſiſſe. Quod fi ita eſt , cur Irenæus l. c.

cur Tertullianus libros contra Marcionem , Paulum , & capite 7 hanc ipſam

ejus periocham percurrens , nullamMarcioni de tanta corruptela dicam ſcribunt ?

Maximum uterque pondus hoc loco habet ; Irenæus certe. Proinde Artemoni-

us objicit , theſin ejus de uno eodemque Deo , qui in V. T. & in N. T. & of-

fendatur & puniat, requiſiſſe lectionem deòr , non χρισόν. Reſp. Ea theſis eodem

modo probatur ex v. 9. uti ex v . 7. 8. 10. Præterea Irenæum ait refutare ibi

Marcioniticam diſtinctionem inter Deum V. T. , & inter Deum N. T. , Patrem

Chriſti : quare ſi legiſſet χρισόν , refutationi ex ea lectione pondus additurum fuif-

ſe. Refp. Invertimus : Marcion lectionem ſibi tam inimicam non invexiffet :

ægre
Pp pp 2

L



668
VAR. ICOR. X.

zgre intactam reliquit. etenim lectiones χρισὸν & θεὸν & κύριον pro Marcionis ſen-

tentia fic interpretatur Artemonius , ut facile appareat, tertiam & fecundam

Marcioni non magis contrariam fuiſſe , quam primam : ac primam viciſſim non

ita aptam ei fuiſſe , ut illarum utrivis hanc præferret : fed mentionem Chrifti

v. 9. perinde uti v.4. aMarcione duntaxat intactam fuiſſe prætermiffam , & re-

vera jam tum priſcam fuiffe. Sic ultro cadunt , quæ Artemonius p. 200 f. de

Artemoniſmo ecclefiæ primitivæ infert : adeoque idem , ſi vere docet p. 202 f.

Marcionitas poſteriores lectioni χρισόν vim attuliſſe , eo ipſo confirmat , eam

Marcioni ipſi non potuiſſe placere. Quomodo autem Marcion lectionem χρισόν

interpretari potuiffe cenfetur Artemonio p.199. eo modo Marcion, & Irenæus,

&Marcionitæ poſteriores , quamlibet harum lectionum interpretari potuerunt :

nec tamen Irenæus nervum, quem lectio illa χρισόν dabat , penitus neglexit.

nam distinctione inter Deum V.T. & inter Deum N. T. refutata , Patrem Chri-

ſti & Chriſtum fatis vindicavit. De Chriſto quoque loquitur ſic : Vnus est &

idem Deus Pater& Verbum ejus SEMPER aſſiſtens humano generi variis quidem

diſpoſitionibus , &multa operans&Salvans AB INITIO eos qui ſalvantur. lib.

cit. cap. 47. [ καὶ ] Al. Aug.6. Bar. Baf. 2. Cant.3. Hunt. 1. L. Lin. Vff. 2.

&quidam codd. apud Bezam , Lat. Clar. iidem ſex epiſcopi, Epiphanius , Eu-

thal. uti v.7.8. – αὐτῶν ] αὐτὸν Er. ed. I. Aug. 6. Stap. nonnulla exemplaria

apud Bezam.

colat.

10 [ - καὶ ] Al. Colb. 7. Cov.2. L. Lin. Euthal. Lat. Iren. & codd. gra-

ΙΙ πάντα] – Al. Hippolytus, Tertull. &Dial. c. Marcion. utiv.6. 1 [συκε

κῶς] Αl. Barb. 2. Cov. 2. Pet. 3. Roe. 2. Steph. 1. u. Orig. Hippolytus , Epiphan.

Chryfoft. Cyrillus uterque , Euthal. Gregorius Nyff. Proclus , Macarius Arab.

Lat. Tertull. Confer Bafil. de Sp. S. c. 14. Gloſſa , quam etiam Camerarius ,

nullum , ut apparet, auctorem ſecutus , adhibet. τύποις Dial. contra Marcion .

13 [ - ὑμᾶς ] Αl. Clar. Cov. 3. E. (apud Fellum,) Pet. 3. Roe.2. ff. Orig.

Euthal. Chryf. Facile omiſſum ante verbum ab eadem litera incipiens.

νεγκεῖν] ὑπερενεγκεῖν Er.

16 εὐλογίας] ἐυχαρισίας Barb.1. Boern. in Lat. Syr. Vtrumque Irenaus. si

αἵματος & τὲ σώματος] - Barb. 1.

-

17 ἄρτε ] &deuno calice addit cod. Trevir. &, in margine, Colon. aliique ,

apud Zegerum maxime , qui ſubjungit, fic habere&canere ufum Eccleſia. Glof-

ſa, communionem omnium fub utraque comprobans.

19 [ εἰδωλόθυτον τί ἐσιν , ἢ ὅτι ἄδωλον ] Colin. ed. Cov. 2. L. Pet. 3. Æth. Lat. Barb.

1. nec non Clar. Inciſum de idolo omittitAl.

20 [ – τὰ ἔθνη] Tertull. Hilarius , codicesgracolatini,Epiphanius. unde alii

ſupplet Tertullianus.

23 μοι utrumque] Al. Pet. 3. Euthal. Cyprian. Hilarius , cod. Gracolati-

ni , nec non Tertullianus. [ - μοι alterum] Lat. in mff. Lectio media, qua

præpofitio repetenda ſubauditur. hinc alii bis poſuere , alii ne ſemel quidem.

24 αλλά]
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24 ἀλλὰ] ἀλλὰ καὶ Vff. & alii , Syr. 1 Exasos] edd. mf. &c. ex Phil. II . 4.

[ - ] Al. Clemens Al. Lat. & cod. Gracolatini.

27 de] Al. Euthal. Lat. aliqui, Clar.

28 ὑμῖν] – Lat. 1 [ ἱερόθυτον] Αl. Eufeb. Barb. 1. Lat. olim , ut patet ex

Hilario & Caffiodoro , qui & habent immolatitium (cum multis mff. Lat. apud

HenteniumEltiumque,) & idolis omittunt. - uſque αὐτῆς] Comp. Al. Barb.

1. Baroc. Pet. 3. Steph. a. cod. Thuaneus apud Curcell. Euthal. Eth. Arab.

Erpenii , Armen. Copt. Lat. Syr. cod. Gracolatini. Probat Calvinus, Wallius ,

aliique multi , Wolfio notati. [rë uſq. αὐτῆς ] Er. &al. edd. mf. plerique, Chryf.

clare, & alii. Ex. v.26 , ad quem , vocabulo συνείδησιν utrinque prævio , librarius

recidit.

29 ἄλης] ἄλε νff. At infideli interpretantur Lat. aliqui.

30 de poſt & Comp. Al. Aug.6. Barb.8. Baf.2. Gen. L.Lu. Pet.1.2.3.

Sin. vff. & feptem alii, Lat. Syr. cod. Gracolatini, Clemens Al. Chryf. Euthal.

unde γὰρ Roe. 2. [ de] Er. Steph. edd.

33 ἐμαντᾶ] ἑαυτῶ νf. & alii.

CAP. XI .

2 ἀδελφοὶ] – Al. Pet.3. Æth. Copt. Chryf. fæpe. 1 [τὰς παραδόσεις,] Confef

fio eccl. or. p. 18. Hilarius, nec non Syr. τὰςπαραδόσας , ὕτω Chryf.

4 κεφαλὴν αὐτῶ] ἑαυτῶ κεφαλὴν Comp.

10 ἐξεσίαν ] velamen habetArab. (Erpenii , fednonmſ. apud Joh.Gregori-

um,) Lat. in mſſ. multis. unde περιβόλαιον Veles. κάλυμμα Iren. apud Epiphanium ,
Græce.

ΙΙ κυρίῳ ] edd. mſſ. Clemens Al. &c. τῷ κόσμῳ Theodorit. haud ſcio an etiam

alii quidamgraci codices apud Eſtium.

13 ἐν ὑμῖν αὐτοῖς ] vos ipſi habet Lat. ex c.X. 15.

14 [ ] Al. Pet.3. Lat. Barb. 1. 1 αὐτὴ ἡ φύσις] ἡ φύσις αὐτὴ Al. Barb. 1.

Ger. Pet.3.

15 [ – αὐτῇ ] Εr. Baf.2. Clar. Gen. Lu. Sin. Vff. Vien. & ſeptem alii , Stap.

Chryf. Theodorit. Oecum, vel etiam Aug. 6.

16 αἱ ἐκκλησίαι ] ecclefia habet Tertull. & al.

17 [παραγγέλω ἐκ ἐπαινῶν ] Al. Colb. 7. Cov. 2. Lin. Pet. 3. Steph. e. ix. Euthal.

Ath. Lat. Syr. Augustin. & alii.

18 γάρ] - Eth. Arab. Lat. ¶ ὑμῶν ] - Aug. 6. ff. & alii. 1 [ - ]

Comp.Aug. 6. plureſve, Chryf.

19 καὶ αἱρέσας ἐν ὑμῖν] καὶ ἐν ὑμῖν αἱρέσεις Comp. [ - ἐν ὑμῖν ] Lat. & inde

codices gracolatini , & Ticonius aliique Latini."Habet tamen Primas. in

Αρ. ΙΧ.

21 προλαμβάνα ] προσλαμβάνα Er. ed. 1 (quæ tamen in Emendandis id revocat,)

Al. Aug. 6. Vff. & alii , Euthal. Frequens προς loco go.

22 ex] Stap. 4 ἐν τέτῳ ; ] ; ἐν τάτῳ Εr. & al.

Pp pp 3 24 [ λάβετε
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24 [ - λάβετε φάγετε] Αl. (ut apparet ex ſpatio lacuna,) Cov. 2. Pet. 3.

Euthal. Copt. Hilar. Boern. Clar. cod. Lat. mf. Conſtantienfis manu prima.
Η φάγετε]. Ath. έτι το ] - cod. Gr. in Er. annot. 1 κλώμενον ] edd. ml.

Syr. Liturgia Bafilii , nec non quæ feruntur liturgiæ Iacobi & Marci , Hil. in

edd. prioribus , Beda, apud Estium &c. [ - ] Al. unde, quod tradetur, fupplet

Lat. δεδομένον Armen. Copt.

26 [ – τέτο] Αl. Euthal. Pet. 3. Lat. Clar. Stap. in verſione. ๆ [ - ]

Al. Boern . Clar. Cov . 2.

27 ὥσε κτλ. ] Itaque quicumque manducaverit panem , & biberit calicem ,

corpus , &fanguinemChriſti. Rectæ fidei, & operum bonorum conſcium dicit
debere percipere , ne non tam remiffionem peccatorum , quam damnationem
ſuam videatur appetere, Caffiodorius ad h. 1. fic habet , ex diſtinctione quidem

Maffeji , hæc addentis : Catholica &inconcuſſa de eucharistico mysterio fententia

novus calculus hic accedit , cum antiquus textus , quo Caſſiodorius utebatur ,

pratuliſſe videatur hoc loco, panem, & calicem , corpus, & fanguinem Chriſti ;

qua lectione clariffime traditum anterioribus verficulis dogma iteratur. Difcuf-
fit hæc. Sam. Chandlerus in præfatione ad Complexiones Caffiodorii recufas :

nos unum obfervamus , inciſum illud , corpus & fanguinem Chriſti , non eſſe

Pauli , ſed Caſſiodorii, qui in comm. ad Pfalm. XXXIII. 5. locum hunccePauli-

num ſine inciſo illo refert. Sic igitur Caffiodorii verba conſtruere Maffeius de-

buit, corpus &sanguinem Chriſti percipere. [ - σῶτον] Al. Colb. 7. Euthal.

Pet. 3. Lat. (in mfl.) Caffiod. in Pf. cit.& codd, gracolatini, Syr. ¶ [ ngi ] Al.

Lin. Æth. Arab. Lat. (in mff. & edd. vet. & apud Pelagium :) Syr. Clemens

Al. E proximo. vid. Gnom, ¶ ἀναξίως ] ἀναξίως τὲ κυρία Lin. & al. Gloffa, ex

Er. Steph.Col. I. 10, që poſt noy ] Comp. Al. Aug. 6. cod. plur. , Chryf.

edd.

29 ἀναξίως ] edd. &c. uti v. 27. [ - ] Al. Æth,

31 διεκρίνομεν ] ἐκρίνομεν COV. 3. 4. Gen. L. Pet. 3. Roe. 2. Chryf. Euthal. Theopha-

nes, Theophyl, vel etiam Oecumenius. Ex alliteratione.

34 de] edd. mff. Clemens Al. &c. [ - ] Al. Colb. 7. Pet. 3. Euthal. Lat.

Boern.

CAP. XII,

I ἀδελφοὶ] quidam vetufti codices ( Latini ) non habent. Eſtius. Poſt ἀγνοᾶν

id habent vff.Lat. Boern. 674 ὅτε ] Comp. Ald. Er. ed. 3. Steph. ed. 1. 2. Al.

Clar. in græco , Cov. 2.4. Gen. Hunt. 1. Laud. 2. Lin. Magd. 2. N. 2. Pet.2. 3 .

Seid. Sin. ( alia manu , ) Stap. Steph. d. e. Bafilius , Chryfoft. conſtanter , Euthal.

Theophyl. Oecum. Lat. Hilarius , Pelag, Probat Muſculus& Caſtellio. Lectio

media. unde are Theodorit. Auguſtin. Æth. [ότι ] Er. Aug. 6. ff. vel etiam Bar.

Baf. 2. Boern. Cov.3. Magd. 1. Pet. 1. Roe. 2. Steph. quinque , Syr. Clar. latine.

3 [ἰησᾶς ] Al. Barb.1. Steph... Euthal. Pet. 3. 1 [κύριος ἰησᾶς] Al. Barb. 1.

Steph... Euthal. item Cov. 2. Orig. conſtanter, Epiphan. Latini potiores. Niſi
hoc
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1

hoc traductum eſt ex Phil. II . 11 , genuina præcedentis & præſentis varietatis le-

Aio eadem eſt , quæ media; ut prior ſententia legatur caſu obliquo , altera caſu

recto : unde alii utrinque caſum rectum , alii utrinque obliquum fecerint.

5 καὶ ὁ] ὁ δὲ Magd. 1. Chryf. Lat. Syr.

6 [ isi ] Al. Bar. Colb. 7. Chryf. Confeffio eccl. or. Lat. Iren. & alii.

Η αὐτός ἐσι θεὸς ] θεὸς αὐτὸς Αυξ. 6.

8 γὰρ ] edd. mſſ. Clemens Al. &c. - Lat. Syr.

8 ſeqq. d ] -
Lat.

9 χαρίσματα] χάρισμα Lat.

10 διακρίσεις] edd. mſſ. Chryf. [διάκρισις ] Clemens Al. Boern. Clar. in latino ,

Lat. Syr. Hilarius Pictav. Vtrumque Bafilius. 1 γλωσσών alterum ] fermonumeſt

inLat. hodie. vid. Eſtium .

11 ἰδίᾳ] ἴδια Augustin. Hieron. Lat. Epiphan. Syr.

12 [ – τῷ ἑνὸς ] Al. Cov. 2. Steph. 1. a. Æth. Latini fere omnes , Syr.

13 σῶμα] – Lat. aliqui. ¶ as] edd. &c. Facillime iteratum. [ - ] Aug.

5. Barb. 1. Boern. Clar. in Lat. & nonnulla mſ. Latina veteresque Concordan-

tiæ apud Estium , Augustinus , Hilarius , Pelagius in Scholio , Sedulius , Syr.

Ep. ad Philipp. Ignatio adfcripta , Chrys. Oecumen. & Liber 7 ad Theoph. apud

Athanasium. Totum incifum in codice Charitino & Trevirenfi fic habet , &

omnes uno ſpiritu potati fumus. recte. & fic quoque Vulg. apud Stapulenſem.

– ὡς ἂν πνεῦμα ἐποτίθημεν ] ἓν σῶμά ἐσμεν Αl. ἑνὶ πόματι ἐπίομεν Clemens Al. τὸ αὐτὸ πόμα

ἐποτίθημεν Macar. Hom. 4. ἓν πόμα ἐποτίθημεν εἰς ἓν πνεῦμα cod. unus apud Oecumeni-

um, & fic fere cod. un. apud Bezam. 7 πνεῦμα ] πόμα Aug. 6. & al. Ex allit. ad

ſeq. vel etiam ex cap.Χ. 4. σῶμα Vff. Eproximo.

15 , 163 ] non habet Lat. in codd. plur. Hoc ipfum, & Syrus, & Chryfo-

ſtomi commentarius, &Stapulenfis, tollunt interrogationem, qua verſum utrum-

que claudunt editiones græcæ , & , num ſubſtituto , Latinæ multæ. vid. Gnom.

[ ἐ παρά uſq. καὶ] - vf. ſed poſt alterum σώματos ponit colon ſine interroga-
tione.

16 καὶ ] - Hil. Clar.

20 μὲν ] -Clar.

21 [ de ] Al. Aug. 6. Colb. 7. Cov. 2.4. L. Lin. Magd.2. Pet. 2. Roe. 2.

Ath. Arab. Primas. Syr. :] - Steph . edd. Sphalma.

22 ἀναγκαῖα] neceſſariora, pro neceffaria , habet Lat. Lapſus , ex rhythmo

infirmiora , ignobiliora.

25 χίσμα ] χίσματα Aug. 6. & alii.

26 eire prius] et ti Lat. & inde codd. gracolatini ; fed invitis græcis in

ipſo Clar. quibus etiam Auguftinus accedit. 1 [ συμπάχῃ & συγχαίρη ] Comp. B.

2. Cov. 4. Gen. Lat. in illo mira vetustatis , inquit Eſtius , codice Laudunensi.

συμπάχῇ , pro συμπάχα, etiam Aug.6.

27 μέρες] edd. mff. , Stap. Orig. in Levit. Chryf. Arab. Syr. [ μέλες ] Epipha-

nius, Proclus , gracolatini in verfione, Lat. & inde Beza , Curcellai margo.
Probac
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Probat Heinfius , Exerc. p. 372. Alliteratio ad antecedentia. VtrumqueAugu-

Stinus , & Cyrillus Al.

28 εἶτα] - Boern. Clar. [ ἑρμηνείας γλωσσῶν ] GregoriusNaz. &Lat. aliqui,

Hil. Omiſſum , γλωσσῶν recurrente : vel additum ex v. 10.

31 κρείττονα] μείζονα Al. L. & alii , Orig. Hieron. Ex cap.XIV.s : ubi vicif-

fim , pro μείζων , κρείσσων eſt in L. percompenfationem.

CAP. XIII.

1 χαλκός] edd. mf. Augustinus. atvelut præfigit Lat. Æth. Syr.

2 προφητείαν ] omnem præfigit Augustin. ſerm. Lde verbis Domini. 1 είδα]

du Al. ff. & alii , Ephraim Syrus. πᾶσαν alterum ] Ath. Legit & non le-

git Cyprianus. 1 μεθιςάναν] edd. &c. Chryf. [ μεθιςάναι ] Aug. 6. Boern. Clar. Cov.

2. L. Lin. N. 2. ff. Theophyl.7 ἐθὲν] ἐδὲν Er. & alii , Chryf.

3 ψωμίσω ] ψωμίζω Beza & recent. edd. Sphalma. 1 ὑπάρχοντα ] - cod. qui-

dam in Er. annot. Cyprianus , nec non Augustinus. | καυθήσωμαι] edd. mfl.

Chryf. Ephraim f. τλγ edit. Oxon. Tertull. Hilar. & alii. Lectio media. unde

καυθῇ Cyprian. Bafil. Syr. Arab. καυχήσωμαι Al. & alii cod. gr. & lat. apud Hieron.

Copt. vel etiamAth.

4 ἡ ἀγάπη prius ] - Magd. 1. Clemens Al. Chryf. Tertull. Innocentius III.

1 ἡ ἀγάπη alterum] Aug. 6. Ephraim, Lat. & al .

7 σέγει ] σέργει Cyprian. Zeno , Æth. Vtrumque Ephraim Syrus.

9 γὰρ ] Er. Lat. Syr. &c. Facile omiſſum ante γιν. [δε ] Comp. Al. Aug. 6.

Bar. Baf. 2. Cant. 2. Gen. Lu. Pet. 1. 2.3. Stap. Steph. quatuor, ff. nonnulli

apud Er. & ſex alii , vel etiam Vien. Arab. unde quoniam (ante ex parte)
ſupplet Iren. Æth.

ΙΙ κατήργηκα τὰ ] κατήργην κατὰ Ald. codd. Græci apud Eraſmum. Ex pictura .

literæ prolixiori.

-Lat. δι] ώς12 γὰρ ] edd. mff. Clemens Al. Chryf. Lat. in ml. Colon.

vff. & alii , Clemens Al. 1 iv] ὡς ἐν Steph. δ. ια. Tertullian. nec non Theo-
dorit.

I de prius ] Arab. Lat.

CAP. XIV.

5 [διερμενεύει ] Comp. Aug.6. Cov. 2. Laud. 2. Magd.1. N.2. Pet. 1. 2. Roe.2.

Sin. Chryf. Theophyl.

7 dῷ ] ddῷ Aug. 6. Stap. vff. & alii , Euthal.

Το [ – αὐτῶν ] Al. tres apudBezam , Clemens Al. Lat. Barb. 1. &codd.

gracolat. vel etiam Stap.

24.

ἐνII [ iv ] Steph... Clemens Al. Chryf. Lat. Clar. Syrus , coll. Gal. I.

12 ενευμάτων]
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12 πνευμάτων ] πνευματικῶν Orig. ejusve interpres in Rom. VIII. Syr.

18 [ - με ] Αl. Clar. Cov. 2. Chrys. Æth. Syr. Hieron. Sedulias , necnon Pe-

lag. 7 μάλλον ] edd. mſſ. Armen. Copt. &c. Magd.1, (ſed habet margo,

Ath. Lat. η γλώσσαις ] γλώσσῃ Al. Cov. 2. Ath. Lat. & cod. gracolatini. Ex

V. 19 .

19 διὰ τε νοός με] edd. mſſ. Chrys. Macarius. unde διὰ τε νόμε aliqui ante

Marcionem : ex abbreviatura ſyllabæ os, ut cenſet Crojus obſerv. p. 197. unde

διὰ τὸν νόμον Marcion apud Epiphanium. τῷ νοϊ με Al. Barb. 2. Cov. 2. L. Lin.

Steph. d. 0. α. Epiphan. Nyſſen. nec non Oecumenius; Lat. Clar. latine , Boern.

Ex v. 15. & Rom. VII. 25 .

23 ] Lat. pauculi.

25 καὶ ἕτω] edd. &c. Librarius nimis cito arripuit e proximo. [ ] Al.

Barb. 2. Colb. 7. Cov. 2. Magd.2. Roe. 2. Steph. 2. a. Chryfoft. inhomil. de ſer-

pente Moſis , Lat. & cod. gracolatini. unde enim ſupplent Lat. multi. ὅτως L.

καὶ Syr. Vid. Gnom.

26 [ ἀποκάλυψιν ἔχα, γλῶσσαν] Al. Theophyl. Oecum. Lat. cod. gracolatini, Syr.

■ γινέθω ] Comp . Er. ed. 1.2.3 . Al. Aug. 6. ff. & complures alii, Chryf. Euthal.

& alii. γενέθω Er. Steph. edd. &c.

27 ngù poſt as ] Cov. 2.4. Gen. Æth.

29 δε] - Comp. Eth. Lat. in mſ. Colon.

32 πνεύματα ] edd. mſſ. Tertull. Orig. Chryf. Theodorit. Hieron. & alii. [ ve-

μα] Ν. 2. Vff. Theodorit. Eth. Syr. Novatianus, Hilarius uterque , Hieron. Caf

fiodorus, Aquinas , Latini alii , & inde Barb. 1. & codd. gracolat.

μα

33 ὁ θεὸς ] edd. Hippol. trad. ap. f. 258. Macar. homil. 6. Vincentius Lirin.

&c. Tertull. Hilarius. – ἁγίων] ἁγ. διδάσκω Lat. aliqui , Chryf. Baf. 2. Lin.

Steph. ια . Ex cap. IV. 17.

34, 35 αἱ uſq. λαλᾶν ] Hæc poſt verſum 40 tractat Hilarius : & inde Boern.

Clar. eadem ibi ponunt. Verſum 23.24.25. poſt verſum 40 poni notat Curcellei

margo.

34 ὑμῶν ] – Colin.ed. Al. Barb. 2. Cov. 2. Steph. d. Epiphan. Æth. Lat. Au-

gustin. Hypotheſi ad theſin translata. habetHilarius.

35 γυναιξὶν ] γυναικὶ Al. &alii , Stap. Chryf.

37 - τε poſt ὅτι ] Comp. Er. Aug. 6. iff. plureſve , Chryf. të Steph. edd.
¶ ἀσὶν ἐντολαὶ ] ἐςὶν ἐντολὴ Al. Augustin. Ath. | ἐντολαὶ] edd. &c. Vincentius Li-

rin. Hilarius , codd. gracolat.

38 ἀγνοείτω ] edd. mf.&c. ἀγνοᾶται cod. unus apudBezam, vel Origenes quo-

que. ignoratur vel ignorabitur habet Lat.

39 [ἀδ. με ] Comp. Al. vff. & al.

40 [de] Al. Barb.1. Colb.7. Hunt. 1. L. Lin. Steph. d... Chryf. Theodorit.

Eth.Arab. Lat. codd. gracolatini, Syr.

९१ ११ CAP.
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CAP XV.

3 ὃ καὶ παρέλαβον ] - Tertull. & alii .

5 δώδεκα ] ἕνδεκα Lat. ( invito Augustino apud Eſtium,) & inde Paris. 10.

Quia hoc videbatur opponi apoftolis omnibus v.7.

8 ὡσπερὶ ] ὥσπερ Clar. Confeffio eccl. or.

10 ἡ ante σύν ] Lat. & inde Paris. 10. & al.

II v] edd. mf]. Archelaus , Hil. fed enim vel autem habent Lat. alii.

14 ἄρα] ἄρα καὶ Al. & al. Ex v. 18 .

15 noi ] edd. mſſ. Iren. Hilar. &c. Tertull. Clar. Æth. Arab. Syr.

[ [ - ἄπερ κτλ. ] Theodorit. Syr. Tertull. Hil. Remigius , & codices quidamGræ-

ci ac Latini apud Ifidorum Clarium.

17 ματαία ἡ πίςις ὑμῶν] - Hil. vel etiam Oecumen.

20 ἐγένετο ] edd. vf. cum plerisque mf. , Syr. &c. [ ] Al. Barb. 1. Colb. 7.

Steph... codd. gracolat. Copt. Lat. Iren. Orig. Dial. c. Marcion. Chryf. Cyrillus

Hierof. Epiphan.

21 ] - Al. & al.

23 T ] - Steph. ed. 3. & recent. Sphalma.

24 παραδῷ ] παραδιδῷ Αl. & alii, Hippolytus &al.

25 ἄν ] -

27 ὑποτέτακται ] ὑπ. αὐτῷ Hippol. Lat. Syr.

28 g) ] - Clar. Lat. in mf. Syr. Iren.

Al. Clar. Cov. 2. Hippol. Epiphan.

1 ὁ υἱὸς ] edd. mss. Iren. Orig. A-

thanas. Bafil. Gregorius Nyff. Scholia græca , verſiones , Ambrofius , Hier. in

Tit. II . [ ] Hippolytus c. Noet. c. 6. Cyrillus Hierof. Ignat. interpol. ad Tarſ.

Lat. in mſ. Trevir. manu prima , Tertull. c. Prax. c. 4. Hilarius uterque , F陈

Etorinus , Vigilius Thapſ. Sedulius , nescio an Caſſiodorus. [ 丶` τὰ ] Al.

Hippol.

29 ;ὰ ὅλως νεκροὶ ἐκ ἐγάρονται,] Sic diſt. Comp. Aug. 6. pluresve , Clemens Af.

ex Theodoto , f. 568. aliique complures apud Eſtium , & apud Suicer. P. I. The-

fauri , col. 640. Hilarius , certe typis excuſus ; Hieron. in leſa. 22. item Stapu-

lensis , Cajetanus in lentaculis N. T. Beza , Iunius T. II. Op. col. 1489. Vid.

ὰὅλως νεκροὶ ἐκ ἐγάρονται ; edd. multæ. 9 τῶν νεκρῶν ] edd. &c. c

proximo. [ αὐτῶν ] Al. Barb. 2. Colb. 7. Cov.2.3. Pet. 3. Roe. 2. Steph. d. 0. sa.

Orig. Epiphan. Euthal. Ifidorus Pel. Copt. Lat. Dialog. contra Marcion. codd.

Gracolatini. αὐτῶν τῶν νεκρῶν L. N.2. vff. Veles.

Gnom.

31 ὑμετέραν ] Comp. Beza & recent. edd. Al. Aug. 6. Boern. Cov. 2.4. Lin.

N. 2. Sin. Steph. d... y. Arab. Lat. Syr. Dial. c. Marcion. Theodorit. or. de ca-

rit. Chryf. Oec. Theophyl. Augustin. Hieron. Sedulius & alii , nec non Clar. Pro-

bant multi , Wolfio citati. Vid. Gnom. [ἡμετέραν] Er. Steph. edd. Valla, Stap.

&c. Ex allit. ad ἡμέραν , (quod ipſum verbum librarius in 'Iff. pæne totum itera-

vit ; ) & ex ſtudio ſenſus facilioris quanquam non ἔχομεν , ſed ἔχω ſequitur.

[ [ ἀδελφοί ] Al. Barb. 2. Colb. 7. Cov. 2. Lu. Pet.2. Steph. a. Euthal. Eth. Copt.

,

Lat.
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Lat. Syr. 1 ἔχω] ἔχω , ἀδελφοὶ Lin. ¶¶ ἰησε τῷ κυρίῳ ἡμῶν] - Clar. 1 τῷ κυρίφ

ὑμῶν] - Chryf. xeis uſque ἡμῶν ] Domino habet Hilarius, Clar. in Lat.

32 ;εἰ νεκροὶ ἐ ἐγάρονται, ] Sic diſt. Aug. 6. Hieron. Chryfoft. & alii , Epiſtola ad

Tarſenſes Ignatio adfcripta , Stapulenfis & Beza in Lat. VideGuomonem. Præ-

cedentibus verbis hoc inciſum jungunt edd. multæ .

33 κρησά] Er. Vff. cod. fere omnes. xeira Comp. Aug. 6. xe Steph. ed.3.

faciliore metro. fic vero acuendum erat.

34 ὑμῖν ] ὑμῶν Comp. Aug. 6. & alii.

36 ἄφρον] ἄφρων Αl. & alii.

38 το ] - ΑΙ. & al.

39–σάρξ poſt μὲν] Comp. Al.Aug.6. Caf. Colb. 7. L.Lu. Pet. 2.3.Stap. vff.

&undecim alii , Theodorit. Euthal. Lectio media. [σάρξ] Er. Steph. edd. Inhunc

locum a proximo ſequente retrahit Chryf. Syr. Vtroque loco omittit Eth. Lat.

Pro πτηνῶν, σάρξ πετανῶν habent Hilar. & cod. gracolatini. 7 ἀνθρώπων ] hominis

habet Lat. apud Hilar. & Clar. & inde ἀνθρώπε Dial. c. Marcion. ¶ [κτη-

γῶν–ἰχθύων ] Αl. Stap. in verſione , codd. alii , Lat. Tertull. Syr. Chryf. nec

non Gracolatini.

41 καὶ prius ] - Lat.

44 ἔσε–καὶ ἔτι σῶμα πν. ] - Baf.2. Pet.3. manu prima , Euthal. nec tangit

Hilarius. πνευματικὸν recurrente. & ἔτι-έσι καὶ σῶμα πν. Al. cum prox. Gloſſa.

Η καὶ ἔσι ] καὶ Aug. 6. Vff.

45 ἄνθρωπος ] edd. mſſ. &c. Ex v. 47. [ 丶 ] Lin. Stap. ( quem Eraſmus nomi-

natim , Eſtius ſine nomine citat,) Irenaus lib. V. cap.XII. Tertull. de carne

Chriſti , cap. 17. 1 ἀδάμ prius ] Cov. 2. Magd. 1. vf. 1 ἀδώμ alterum ]
edd. mff. Tertull. &c. - Ath. Iren. κύριοςMarcionita. Ex v.47.

-

47 ἄνθρωπος ὁ κύριος ] ἐράνιος Chryf. hom. 7 in Col. 1 ἄνθρωπος ὁ ] - Marcion

cum affeclis , in Dial. c. Marcion. p. 150f. & apud Tertull. 1. 5. c. Marcion. c.

10. 7 ὁ κύριος] edd. mſſ. Scholia Græca , Dial. c. Marcion. Armen. Syr. Arab.

&c. quin etiam Hippol. in Catena mf. in Gen. in cod. Cæfareo& inde in ed.

Fabr. Vol. II. f. 30. [ ] idem ibid. incod. Voff. apud Millium , Orig.Atha-

nas. Epiphanius , & apud Epiphanium Photinus ; Cyrillus , Ifidorus Pelus. Ter-

tull. Cypr. aliique , &, ex Lat. , cod. Gracolatini, Barb. 1. Æth. Copt. fæpe le-

ctiones , de quibus magnæ funt exortæ controverfiæ , ex erratis librariorum

erant enatæ. Hoc verſu librarius , quum ſcripſiſſet ἄνθρωπος ἐx , mox , fub idem

ἄνθρωπος eandem præpofitionem & juſto citius arripuiſſe , & fic intermedium &

κύριος omiſiſſe videtur. Vnde quum Marcion alterum illud verbum homo deleret,

retineretque hoc verbum , Dominus, patres interdum illud tanto ſtudioſius cita-

runt , & hoc a Marcione ſubſtitutum putarunt , ut hodie multi putant. vid. Ar-

teinon. P. I. c. 37. Atque omiffo ὁ κύριος, manca eſt apodoſis apoftolica : ( vide

Gnomonem :) unde ii , qui Dominus non legunt , etiam terrenus omittunt, nam

primus homo de terra limo : (vel potius , de terra , e limo:) ſecundus homo de

coelo, habet Tertull. de Carne Chriſti , c. 8. & Cypr. perſape. Eadem de cauſa

poſt illud, de cælo , adjecere cæleftis, & Hieronymus & alii Latini , & inde :

ἀράνιοςQq qq 2
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ἀράνιος Boern. ἐπεράνιος Veles. Eth. Hoc colon fic habet in Teſtimoniis de Trin. a-

pudAthanasium , ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ ἐρανᾶ ὁ ἐπεράνιος.

49 init. καὶ ] Cyprianus , Leo. unde igitur ſupplet Lat. ¶ φορέσωμεν] Comp.

Al. Barb.7. Baf. 2. L. Lu. Paris.10. Pet. 2. Sin. Steph. d. 1. ιγ. nonnulli codices

apud Oecumenium & Erafmum , decemque alii , Theodotus , Dial. III de Trin.

apud Athanasium, Chryf. clare , Epiphanius , Macarius, Lat. & cod. Graco-

latini, Iren. Tertull. Cyprian. Ambrof: in Luc. XX. & ceteri Latini conſtanter.

[φορέσομεν ] Er. & aliæ edd. vel etiam Magd. 1. Pet.1.3. cum Aug. 6. Stap. Vff.

& aliquot Stephanicis, Orig. Theodorit. Oecumenius, qui etiam Methodium citat.

Probat Eſtius. Vtrumque Cyrillus Al. & Theophylactus. Vid. Gnom.

51 & κοιμ. πάντες δὲ] edd. mſſ. fere omnes, in hisAug. 6. Stap. Vff. itemcodd.

apud Acacium , Hieronymum , Pelagium, Oecumenium , Vallam ; Arab. Syr.

Orig. Chryfoft. Theodorus Heracleotes , Apollinarius, Didymus , Diodorus Tar-

ſenſis, Theodotus, Andreas Cæſ. Theodoritus, Theophyl. Oecum. , Dial. c. Marcion. ,

Methodius ap. Photium, Confeffio eccl. or. p. 188, alii ; Copt. & codd. Lat. aliq.

teſte Didymo. Probat cumCajetanoEſtius, accurate hunclocum tractans, necnon

Aquinas. [ἦν κοιμ. ἀλλ᾽ ἐ πάντες] Colb. 7. & alia litera Graca in margine Comp. & apud

Acacium Cæfarienfem , Hieronymum, Rufinum, Pelagium ,Augustinum , Oecumeni-

um : Didymus , Æth. codd. Lat. aliq. apud Auguſtinum : & fic fere Al. Armen.

Boern. Clar. manu ſecunda, Pagnini verſio. [refurgemus , sed nonomnes] Lat.

Tertull. (de quo tamen Eraſmus dubium movet ;) Rufinus in Symb. Hilar. Caf

fied. in Pf. non ſemel, Gregorius M.Hugo Eterian. de anima c. 26. & multi La-

tini ; Cyrillus apud Gagneium , Philo Carpathius ex Greg. M. Vide Eraſmum ,

& Vivem ad Aug. L.XX. de Civ. c. XX. Gerhard. L. de reſurr. mort. 1115

ſeqq. Calixtum de Iudicio ſupremo , p. 74 ſeqq. Raithii Vind. verſion. Luth.

P.510.

16.

52 ἐγερθήσονται ] ἀνασήσονται Al. Aug. 6. Lat. & Gracolatini. Ex I Theff. IV.

54 [ – τὸ φθαρτὸν uſque καὶ ] Ath. Copt. Lat. multi , Athanasius , Iren. &

alii . Vbi eadem verba recurrunt, facile vel omittitur membrum , vel iteratur.

55 κέντρον–νίκος ] edd. mſſ. Arab. Syr. &c. nec non Clemens Al. [νίκος –κέν

τρον ] Lat. & inde Beze ed. Ath. Barb. 1. Clar. Vel. vel etiam Boern. Lin. ex

verſu 54, invito verſu 56. vel ex Hoſea. Vtrumque exftat apud Athanasium.

– ἅδη ] θάνατε Lin. Eufeb. Æth. Copt.Lat. codd. Gracolat. Barb. 1. Iren. Archelaus

& alii. Hæc alliteratio tranſpoſitionem ſtimuli & victoria ultro ſecuta eſt.

57 διδόντι] δόντι Aug. 6. Steph. 2. ζ. ιγ. Chryf. Lat. & al.

CAP. XVI.

1 κατὰ μίαν σαββάτων ] κατὰ μίαν σαββάτε Al. Lat. Barb. 1. Præcedentibus hoc

inciſum annectit Bafilius & Latini multi.

2 ἐνοδῶται ] edd. mff. Chryf. ἐνοδωθῇ Al. Barb. 1. Cov. 2. quidam codices apud

Bezam, vel etiam Lat.

3 ,di



VAR. 1 COR. XVI. 677

3 , δὲ ἐπιςολῶν] E. Schmidiied. Ath.Arab. Syr. Chryf.Sedulius , &ple-

rique expofitores tam Graci quamLatini, utait Eſtius. [ δι ἐπιςολῶν , ] edd. multæ.

7 δε] γὰρ Αl. Vff. & alii , Chryf. 1 [ἐπιτρέψη ] Αl. Bar. Colb. 7. Cov. 2. L.

Lin.Magd.1. N.2. Chryf.

8 ἐπιμενῶ ] ἐπιμένω Magd. 1. & alii apud Er. contra Stunicam , Oecum. Syr.

9 ἐνεργής ] evidens (ἐναργής) Lat. invitis codd. gracolatinis in græco. θύρας

Quaya's dicit Homerus : fed vide Var. Philem. v.6.

II ] Hil. Clar. in Lat.

14 ὑμῶν ] ὑμῖν Vff.

15 de] Ath. Arab. Clar.

17 φερτενάτε ] φορτενάτε Comp. Al. Hunt. 1. Stap. & alii. Latine , ac potius ex

fuga &ante 8. – ὑμῶν ὑςέρημα] ὑςέρημά με Stap.

19 τῆς] πᾶσαι τῆς Roe. &alii , Syr. 7 ἐκκλησία] παρ οἷς καὶ ξενίζομαι addunt Lat.

aliqui , & Clar. Haud ſcio an etiam alii Græci cod. apud Bezam

xit.

23 κυρίε ] ἡμῶν addunt Al. ff. & alii , Lat.

24 us] Dei habet Didymus apud Hier. f. 194. ſimodo hunc locum reſpe-

-Al. Facile με ante μετὰ excidit : (vid. Introd. crit. f 18 med.) Et tamen

probat Artemonius P. I. c. 46. Vid. Gnom. ¶¶ [ - ἀμὴν ] Particula , a librariis

addi ſolita , hoc inprimis loco aliena.

II AD CORINTHIOS.

Al. hiata c.IV. 13 ad c. XII. 7. quanquamhisquoque locis Whitbiuseumco-

dicem Millio opponit. Nos tantiſper gemellos ejus , præcipue Colb. 7. eo fæpi-
us citabimus.

Chryf.

CAP. I.

Ι πατρός ufq. χρισë] edd. mſſ. Caſſiod. &c. Hilarius.

4 ἐπὶ ] ἐν νff. & alii. E ſeq.

5 παθήματα ] πάθη Vff. I së alterum] Comp. Al. Aug.6. ff. cod. plurimi,
Er. &al.

6 ἄτε παρακαλέμεθα-τῆς ἐνεργ.-καὶ ἡ ἐλπὶς κτλ. ] Beza , Al. Cov. 2. L. Stap.

(ut patet ex verſione , ) Ath. Armen. Copt. Lat. Syr. nec non Ephraim. f. τλς.

Arab. apud Bezam. Vid. Gnom. [ τῆς ἐνεργ.-καὶ ἡ ἐλπ.-ἄτε παρακ. ] Comp. Er. ed.

1.&codd.Gr. in ejus annot., Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. 3. Clar. Gen. Lu. Pet. 1. 2.

3. Sin. Steph. d. ζ. ι. ια. ιγ. Vff. Vien. & decem alii , (vel etiam Boern. ) Chryf:

Theodorit . Oecum. Theophyl. Arab. apud. Mill. [τῆς ἐνεργ.-ἄτε παρακ.–καὶ ἡ ἐλπο

ατλ. ] Er. ed. 2& feq. exjudicio eclectico, fine codd. & fic tamen edd. Steph. &

al. 1 - καὶ σωτηρίας] Beza, Al. Cov. 2. Æth. Armen. Copt. Lat. (in codd. opt. )

Syr. Chryf. in comm. [καὶ σωτηρίας] Er. Aug. 6. &c. Oecumen. Ex anteced.

γεμένης] ἐνεργέσης Er. annot. – ὑπὲρ ὑμῶν ] ὑπὲρ ἡμῶν Aug. 6.
iveg-

29 99 3 8 ὑπὲρ
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8 ὑπὲρ prius ] περὶ Al. &al. VtrumqueChryf.

10 καὶ ῥύεται ] - Al. Eth. Hilar. Clar. Syr. ἔτι ] Aug. 6. Cov. 2. Pet.2.

Roe. 2. Confeffio eccl. or. p. 318. Æth. Hilar. Clar. latine , Boern. Legit& non

legit Chryf.

ΙΙ ἐκ πολλῶν προσώπων ] ἐν πολλῷ προσώπῳ Boern. in gr. & lat. Clar. in lat. Chryf.

Ac Beza , in quibufdam cod. fic legi notans , videtur Claromontanum item &

Chryfoftomum ſpectaſſe. in multorum facie habet Hilar. 1 ὑμῶν] Comp. Er.

ed. 1. &Græci quidam in ejus annot. , Valla , Caf. Cant. 3. Clar. Cov. 3. Laud. 2.

L. Lu. N. 2. Pet. 1. 2. Stap. Steph. d. 3. 1. ιγ. Oecum. Lat. aliqui [ ἡμῶν ] Er. Steph.

edd. Lat. Syr. Chryfoft. Theophyl. &c. & mifcet vff.

12 ἁπλότητι ] ἁγιότητι Αl.&al. [ be ] Chryfoft. Theodorit. Hilar. neſcio

an Orig. Syr.

13 ]

gracolatini , Syr.

Al. (apud Fellum ,) Syr. ¶ xi alterum] - Al. Lin. Lat. codd,

15 πρὸς ὑμᾶς ἐλθᾶν ] ἐλθᾶν πρὸς ὑμᾶς Comp. Aug. 6. Vff. plureſve, Lat. Ex v. ſeq.

[ ro ] Comp. Aug. 6. ff. cum multis.

17 ἐν] δὲ Al. Lat. in mſ. Charit. 7 βελευόμενος] edd. &c. Alliteratio ad

Βελεύομαι. [βελόμενος] Al. Aug.6. Barb. 2. Baroc. Boern. Cov.2. L. plureſve, Copt.

Lat. Chryf. 1 vai & & bis ] Vtrumque ſemel, Lat. &cod. unus in notis Beza

&margine Wech. Ex ſeqq.

18 ἐγένετο ] ἔςιν Al. &al.

19 ἰησᾶς ] ὁ κύριος ἰησᾶς Valla,

20 - τὲ ] Er. Steph. edd. Valla, Chryf.&c. [ 8 ] Comp. Al. cod. multi.

καὶ] τῷ ναὶ Valla. 1 καὶ ἐν ἀυτῷ ] edd. mff. Hilar. &c. Η διὸ καὶ δὲ αὐτῷ] Al. Barb.

1. Boern. Colb. 7. Cov. 2. L. Lin. Par. 10. Steph. α. Copt. Lat. Marcion. fic quo-

que, dicimus addito , Theodoritus, Lat. inmſ. Char. Pelagius aliique , Syr.

Quaſi apostolus hoc loco ſpectaret Amen in Eccleſia dici ſolitum. 1 τὸ ἀμὴν] τῷ

ἀμὴν Valla , Aug. 6. Arab. Ex alliteratione ad αὐτῷ. 1 δί ἡμῶν] edd. mſſ. Hilar.

&c. noftram habet Lat, ex 1 Cor. II. 7. & inde vestram codd. quidam apud E-

ſtium .
- Syr.

21 εἰς χρισόν, καὶ ] χρισὸς κύριος, καὶ ὁ Hilar

22 ] - Al. & al,

CAP. II ,

I iv uſque ἐλθᾶν ] Comp. Al. Aug. 6. Stap. Vff. cod. plurimi,, nec non

Chryf. Lat. Syr. ἐλθᾶν ἐν λύπῃ πρὸς ὑμας Εr. &al.

3 λύπην ] λύπην ἐπὶ λύπῃ Comp. Rhodius Franciſci Ciſnerii Toletani cardinalis

apud Stunicam (id eſt Ximenii,) qui apud Eraſmum Cifuerius , & apud Milli-

um Civerius perperam dicitur,) & alii , Lat. Ex Phil. II. 27 : unde etiam χῷ,

pro χω , Αl. & alii ,

5 ἐπιβαρῶ ] comma addit Beza & recent,

10 ἐγὼ alterum ] - Al. apud Fellum. f εἴσι κεχάρισμαι , ᾧ κεχάρισμας] edd. &c.
εἴτι
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ὅτι κεχ. ὁ κιχ. Chryf. & nex. ἄτι κεχ. Colin. ed. Cov. 2. Ger. L. [ ὃ κεχ. εἴτι κεχ. ] Αl.

Parif. 10. Lat. κεχ. εἴτι κεχ. Clar. εἴτι κεχ. κεχ. Tertull. εἴ τινι κεχάρισμαι Augufti-

nus. ὃ nex. κεχ. Arab. Syr. ὃ κex. Lin. Æth. Pacianus, Ambrosius. 1 εἴτι ] - Copt.

& κεχ. ] – Βas.2. Roe. 2.

12 ἐν κυρίῳ ] - Theophyl. ceterique Græci in comm. apudEſtium..

16 θανάτε & ζωῆς ] edd. mſſ. , Lat. Iren. Hilar. Caſſiod. Chrys. Syr. ἐκ θανάτε

& ἐκ ζωῆς Al. Barb. 2. Cov. 2. L. Roe. 2. Steph. in. Clemens Al. Orig., Dial. c.Mar-

cion. Homil. I in Cant. apud Hieron. Copt. Vtrumque CyrillusAl. ris] tam

addit Lat. ex alliteratione ad vitam. ut cenſet Tovells P.I. Exam. p. 20.

17 πολλοί] Er. Steph. edd. vel etiam Al. Bar. Cov. 2. 3. Magd. 1. 2. N. 2.

Pet.2. Roe. 2. cum viff. & aliquot Stephanicis & Lat. Iren. gr. & lat. [λοιποί ]

Comp. Cant. 2. 3. Cov. 4. Gen. Hunt. 1. Laud. 2. Lin. Lu. Pet.1. 3. Steph. 2. 3. 0.

Gracolatini , in græco ; alii in Er. annot. Arab. Syr. Chryf. Theodorit. Euthal.

Oecum. Theophyl. Ex Eph. II. 3. 1 Theff. IV. 13. vel ex mera feſtinatione. [ - ὡς

prius ] Lat. &gracolatini ( ſed habet Clar. grace,) Iren. Hilar. Pelag. Hieron.

[ - d ' alterum] Lat. in mſſ. , codd. gracolatini (ſed habet Clar. græce , )

Iren. Hilar. Pelag. noi Syr.

CAP. III .

[ ] Beze quarta & al. edd. Cov.2& alii. Exfeq. 4 χρήζομεν ] χρήζωμεν

Steph. ed. 2. Aug.6. vf. [ - συςατικῶν ] Al. Barb. 2. Theodorit. Lat. Copt. nec

non Chryf.

2 ἐγγεγραμμένη ] ἐγγεγραμμένοι Aug. 6. γεγραμμένη CoV. 3. Pet. 2. γεγραμμένοι vif.

– γινωσκομένη καὶ ἀναγινωσκομένη] γινωσκόμενοι καὶ ἀναγινωσκόμενοι νff.

3 καρδίας] καρδίαις Al. Aug. 6. & alii . Rhythmus σαρκίναις.

6 γράμματος--πνεύματος ] γράμματι-πνεύματι Lat. Colb. 7. Syr. 9 ἀποκτένα]

Comp.Al. cod. multi. ἀποκτέννει Aug. 6. Boern.ἀποκτείνα Er. &c. Chryf.

7 iv medium ] Al. & al. 7 ἀτενίσαι ] ἐνατενίσαι Er. Cov. 3. Vien.

έται.

9 περισσεύα ] περισσεύσει Comp. Laud. 2. Lat. aliqui, Archelaus , Syr. Ex v.8 .

10 ἐδὲ ] & Comp. Al. Aug. 6. Stap. Valla , vff. & alii , Chryf. de Sacerd. Eu-

thalius. de bis legendum, ſemel ſcriptum.

13 τέλος ] πρόσωπον Al. Lat. olim. non ex fimilitudine vocum , finem&faci-

em, fed ex alliteratione ad πρόσωπον proxime præcedens .

CAP. IV.

1 καθώς] καθό Lat. ๆ ἐκκακῶμεν ] ἐγκακῶμεν Colin. ed. Al. L. Lin. Pet. 3. apud

Fellum.

4 [κεκαλυμμένον ἐςὶ ] Stap. in verſione , Archelai & Man. difp. , Lat. pluref-

C. 1 τε κἰῶνος τότε] Comma præfixere plerique patres , quo magis repugna
renc
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rent Marcionitis & Manichæis . Vide Eſtium. 7 [διαυγάσαι ] Αl. Colb. 7. Cov.2.

Lin. Steph. 1. a. Dionyfius Al. Eufeb. Archelai & Manetis diſp., Dial. c.Marcion.

καταυγάσαι Clar. Orig. Epiphan. [ - αὐτοῖς ] Al. Colb.7. Lin. Lat. plerique ,

Diſp. Archelai & Man., Iren. Orig. Cyrillus Hier. Theodorit. ἐν αὐτοῖς Dionyfius

Αl. 9 τε θεῖ] τὲ ἀοράτε addit Comp. Vien. Lat. aliqui, & al. Ex Col. I.15.

6 ίησε] -Al. Tertull. Chryf. uti c. II. 10.

10 κυρίε ] - Al. & al. ut in ſeqq.

11 ἀεὶ] si Tertull. Hilar. Syr.

12 μὲν ] - Al. Cov. 2. Chrys. Theodorit. Lat.

14 κύριον ] edd. mſſ. Hilarius. [ - ] Lat. Tertull. Pelag. Sedulius , Barb. r.

1 διὰ ] σὺν Colin. ed. Boern. Colb. 7. Cov. 2. & tres apud Simonium (nempe Clar.

Ger. Steph. 2. ) Lat.

17 ἐλαφρὸν ] πρόσκαιρον καὶ ἐλαφρὸν Cov. 2. Lat. Syr. Paraphrafis së παραυτίκα.

2 ἐπενδύσαθαι ] ἐνδύσαθαι Αug.6.

CAP. V.

3 εἴ γε] εἰ γὰρ Vff. εἴπερ Colb. 7. & alii. 1 ἐνδυσάμενοι ] edd. mff. , Armen.

Copt. Lat. Syr. Clemens Al. Macar. homil . V. § 7 & 10 clare ; Andreas Cæf. in

Ap. XVI. Scholia Græca , Stap. in verſione&c. unde ἐπενδυσάμενοι vff. ex anteced.

[ ἐκδυσάμενοι ] Tertull. & alii patres Latini & cod. Gracolatini , Arab. AlterumMa-

carii , quem citavimus , locum huc refert Eſtius. Vtramque lectionem citat Hi-

larius vel etiam Chrysostomus.

4 ἐφ᾽ ᾧ ] Comp. Aug. 6. &c. ἐπαδή Er. & inde Curcellaus apud Fellum ſolus.

Gloſſa Oecumenii.

5 καὶ ] edd. mſſ. Iren. græce , Chryf. Hilarius.

2. Orig. Syr.

8 κύριον] θεὸν Clemens Al. Lat. in cod. non paucis.

Lat. plerique alii , Barb.

9 ἐνδημῶντες εἴτε ἐκδημῶντες ] edd. mſſ. Chryf. Armen. Copt. Hilar. [ἐκδ. εἶτε ἐνδ. ]

Stap. Clemens Al. Orig. in Rom. VIII. 38. Æth. Lat. Tertullian. Calaritan. Syr.

10 δια ] Er. Steph. ed. fine exceptione , & fic mſſ. Clemens Al. Athanafius de

Incarn. Bafilius , Cyrillus Al. Scholia Græca , Ath. Arab. Syr. quin etiam Ter-

tullian. & cod. gracolatini , in græcis. [ da ] Lat. Cyprian. Zeno Veron. & al.

idia Comp. Vid. Carpzov. Dicta funebria p.428. ubi etiam citat Dilherri Eclog.

p. 387 ſeqq. Vtrumque, Origenes , Theodoritus ; fed uterque fortius pro

textu.

12 γάρ] - Lin. Steph. a. Chryf. Theodorit. Lat. Syr.

15 ei edd. mff. , etiam vff.Arab. Lat. Chryf. Cyrillus Al. &c. [ ] codd. qui-

damapud Er. Baf.2. Lu. Stap.Steph. δ. ια. ιγ.&ſex alii cumgracolatinis, Syr. Omif-

ſum ante is. Athanasius legit certius quam omittit. ῃ αὐτῶν ] πάντων νff. & alii,

Leo. αὐτῶν πάντων Barb. 1. Magd.2.

17 [
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17 [ τὰ πάντα καινὰ ] Comp. Aug. 6. ff. plureſve, Chryf. Athanas. non ſemel ,

Lat. 7 τὰ πάντα ] - Augustin. & codd. gracolat. Copt. Legit&non legit Ter-

tull. Vocula , omnia, collato verſu ſeq., bis legenda, ſemel ſcripta.

18 [ - ἰησε ] Clar. Colb. 7. Cov. 2. Lin. Lat. ſedhabet Hilarius. Të Colinai

ed. Chryf.

19 iv alterum ] Lu. & al.

20 οὖν ] pro quo habetHilarius. unde irante sig inferunt cod. gracolatini,
ordeinde omiſſo.

21 γὰρ ] - Lat. vel etiam Orig. 1 [ γενώμεθα ] Comp. Lin. Roe. 2. Vff. plu-

reſve , Chryf. nec non Aug. 6.

Colb. 7. Stap. & al .

CAP. VI.

15 χρισῷ ] χρισš Stap. Clemens Al. Lat. 7 βελίας ] βολία Comp. Beza, Cle-
mens Al. Orig. Lat.

16 ὁ θεὸς ] – Syr. E proximo fubaudiebat.

Colb. 7.

CAP. VII.

1 καὶ πνεύματος, ] ſequentibus jungit Hilarius.

3 ]

6 ὁ θεὸς ] - Comp. Arab. Chryf.

II ὑμᾶς ] edd. mff. Clemens Al. Chryf. &c. Hilar. Boern. Colb. 7. Augu-
Stin. ἐν ] Er. Steph.edd.mſſ.Clemens Al. [ iv ] Comp.Aug.6.Barb.1. Cov. 2.

Gen. Laud. 2. Lin. Stap. in verſione , Steph. 1. a. y. Chryf. Euthal. Arab. Lat.

Syr. – ἀπολογίαν ] ἐξομολόγησιν quidam codices apud Marloratum & Lomejerum.

7 ἐν ante τῷ ] Lu. & alii , Clem. Al. Strom. 4.

12 ὑμῖν ] - Hilar. Clar. latine. 1 ἀδικήσαντος ] ἀδικήματος Αug. 6. – ἡμῶν –––

ὑμῶν ] Comp. Beza, Barb. 1. Bar. Cant. 3. Lin. Magd. 1.2. N. 2. Roe. 2. Chryf. Theo-

dorit. Theophyl. Lat. Credo etiam cod. gracolat. Probat Millius & Whitbius.

[ ὑμῶν– ἡμῶν ] Εr. Steph. edd. (in cujus margine tantummodo Comp. excipitur , )

Stap.& complures poſtea collati, etiamAug. 6. Caf. Vff. Syr. Adde Caryophilum.

πρὸς ὑμᾶς ] Ath. Arab. Lat. multi , Barb. 7. Syr.

13 ἐπὶ τῇ παρακλήσει ὑμῶν· περισσοτέρως δὲ ] · ἐπὶ δὲ τῇ παρακλήσα ὑμῶν περισσοτέρως Boern.

Lin. Parif. 10. Pet. 3. Steph. δ. ια. ιγ. ·ἐπὶ δὲ τῇ παρακλήσα ἡμῶν περισσοτέρως
Clar. Cov. 4. Lat.

˙καὶ ἐπὶ τῇ παρακλήσεα ὑμῶν περισσοτέρως Stap. in verſione.

καὶ ἐπὶ τῇ παρακλήσα ὑμῶν περισσοτέρως Syr. ¶ [ δε ] Cov. 3. Hunt. 1. plureſve ,

Chryf. (nam ἐπὶ τῇ παρακλήσα ὑμῶν in exegeſi conſtruit cum feqq. ) & Theodoritus.

- οὖν poſt χαίρω ] ed. principes , Stap. &c. οὖν Beza (& recent. edd.) ex

Steph. a. & Arab. item Baf. 2. Cov. 2. Chryf. Theodoritus.

16

CAP. VIII,

4 δέξαθαι ἡμᾶς ] edd. mf. duo apudBezam , vel etiam Colb. 7. Cov. 3. Laud. 2.

Lu. Pet. 1. 3. Seid. Viſum aliquid deeſſe : ( confer Copt. ) verbum ſumtum ex

Rrrr
V. 17 .
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v. 17. vel ex c. VI. 1. [ - ] Aug. 6. Bar. Barb. 3. Baf. 2. Cant. 2. 3. Cov. 2. 4.

Gen. Hunt. 1. L. Lin. Magd. 1. 2. N. 2. Pet. 2. Roe. 2. Sin. Stap. in verſione ,

Steph. 6. 1. ια. ιγ. Vff. Vien. Eth. Arab. Lat. &codd. gracolatini , Syr. Chryfoft.

h.l. (unde idem ſupplet ἐπλήρωσαν in Homil. ad illud, Oportet hareſes :) Theodorit .

Euthal. Theophyl. qui ipſe , Gloſſam hanc eſſe , docet. Hinc διδόναι ἡμῖν in Armen.

ſuppletur. Al. hoc loco hiare memento. ἐν πολλοῖς τῶν ἀντιγράφων ἕτως ἕυρηται , addit

exemplar Corsendoncenſe apud Er. Ex quo patet , tum quum hoc Scholion natum

eſt, lectionem communem non habuiſſe dέξαθαι ἡμᾶς. Vid. Gnom.

7 ὑμῶν ἐν ἡμῖν ] ἡμῶν ἐν ὑμῖν Cant. 3. Cov. 2. L. Magd. 2. Syr.

8 ὑμετέρας ] ἡμετέρας Elzevir. edd. A. 1624 & deinceps. Sphalma, in uno item

alterove mf. occurrens , neque a Curcellao mutatum.

9 ὑμᾶς ] ἡμᾶς Cov. 4. Gen. L. Chryf. & alii mox citandi. ¶ ὑμεῖς–πλετήσητε ]

ἡμεῖς–πλετήσωμενAug. 6.Magd.1. Theophylus Alexand. apud Leonem , Athanasius,

Chryf. in textu : &fic in archetypis ſe legiſſe notat Stapulenſis. Vtrumque Caffio-

dorius in Plalmos.

12 [ τὶς ] Colb. 7. Cov. 2. Lin. Pet. 3. Stap. in verſione. Steph. a. γ. vff.

Clemens Al. f. 296 ed. Commelin. Theodorit. Æth. Lat. Barb. 1. Cyprian. &

alii . Varie Chryfoftomus. τὶAug. 6. ris poſt ἐx ἴxe reponuntgracolatini.

16 [ δόντι ] Aug. 6. Baroc. Cant. 2. 3. Cov. 4. Lin. Magd. 1.Roe. 2. Steph. 1. §.

.. y. Chryf. Theophyl. Lat. Syr.

18 ] Comp. ff.

19 σὺν ] ἐν Colb. 7. & al. Τ ὑφ᾽ ἡμῶν-ὑμῶν ] ὑφ᾽ ὑμῶν-ἡμῶν Αug. 6. Ταὐ

78 ] - Cov. 2. Lin. Eth. Lat. 1 ὑμῶν ] edd. cum mf. paucis , Chryf. Theophyl.

Valla. [ ἡμῶν ] Er. ed. 1. Baroc.Baf. 2. Cant. 2.3. Cov. 3. Laud. 2. Lin. Lu.Magd.1.

N. 2. Pet. 1. 2. 3. Stap. Steph. omn. Eth. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr. codd.

gracolatini , Theodorit. Hiat Al.

21 προνούμενοι ] edd. &c. ex allit. ad v. 20. & ex Rom. XII. 17. [ προνοῦμεν γὰρ ]

Colin. ed. Stap. Steph. 2. y. Arab. Lat. Barb. 1. Boern. Syr. unde etiam προνούμενοι

γὰρ Clar. græce , Colb. 7. Cov. 3. L. Lin. Roe. 2. | κυρίς ] θεᾶ Lat. Syr.

24 - καὶ ] Comp. Beza, Aug. 6. Barb. 1. Baf. 2. Cant. 2.3. L.Lu. Pet.1. 2.3.

Stap. Steph. omn. iff. codd. gracolatini& decem alii , verſiones &patres. [ καὶ ]

Er. & recent. edd. nefcio an Cov. 2. 3. Hiat Al.

CAP. IX.

4 τῆς καυχήσεως ] edd. mff. Chryf. Syr. Arab. Ex cap. XI. 17 adjectum cenfet

Millius. [ - ] Æth. Copt. Lat. Hilar. Barb. 1. Colb. 7. & codd. gracolatini ,

Augustinus , Pelagius.

5 προκατηγγελμένην] edd. mſſ. Alliteratio ad προκαταρτίσωσι [ προεπηγγ. ] Barb. 1. Colb. 7.

&GracolatinicumLat. aliiſqueverfionibus, Theophyl. -Chryf.bis. | ὑμῶν] - Lat.

multi. [ ngy ] Stap. in verſione , ff. plureſve , Chryf. Lat. Syr. Arab.

ws ] Comp.Aug.6.Clar. Colb. 7. L. ff. & novem alii, Chryf. [ ὥσπερ ] Er. Steph.

edd. Caf. Cant. Pet. 3.

6 ரூ
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6 ) alterum ] - verſiones aliquot.

7 θεὸς ] κύριος Cov. 2. Syr.

9 αἰῶνα ] αἰῶνα τὲ αἰῶνος Magd. 2. & alii , Lat. aliqui. Ex LXX.

10 καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν ] καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν , Vff. Chryf. Syr. commate

mutato. 7 [ χορηγήσα κτλ. ] Barb. 1. Cov. 2. Lin. Steph. a. Eth. Lat. (& inde

Clar. ) Syr. Cyrillus Al. Cyprian. & al. – γεννήματα ] γενήματα Comp. Aug. 6.

Boern. Stap.

12 τῷ ] ἐν τῷ Lat.

15 ] Lat. Barb. 1.

CAP. X.

5 καθαιρέντες ] καθαίροντες nonnulli apud Zonaram & Balsamonem. & probat
Heinfius.

7 βλέπετε ] Theophyl. Lat., ed. aliquæ. [ - χρισ ] Er. Colb. 7. Cov. 2.

Stap. Eth. Armen. Copt. Lat.(&codd. Gracolat.) Syr. Chryf. Theodorit. Theophyl.

8 τε ]. vf. & al. 1 ἡμῖν ] - Clar. Æth. Colb. 7. Lat. in ml. Colon. ἐμοὶ Syr.

9 ἵνα ] ἵνα δὲ Comp. Barb. 1. Laud. 2. Steph. 1. a. Lat. aliqui , Syr. Chryf.

1Ο παρεσία ] παῤῥησία Comp.

12 [ - & συνιᾶσιν· ἡμεῖς δὲ ] Clar. latine , Boern. Hilarius , Tract. de fingul .

cleric. ap. Cyprian. Idacius, Sedulius. Hiatus, non recurrente. 9 ἐ συνιᾶσιν ] edd.

ms. Chryf. Theophyl. Syr. Augustinus paffim. ἐ συνιᾶσιν Cov. 2. Steph. a. Theodori-
tus. Lat. Calaritan. Pelagius. ExGræcis rò non intelligunt , non reſtitutum

eft : nos autem, reſtitutum. Fulgentiusque , non intelligunt , non legit : nos
autem , legerit , nec ne , non apparet.

13 ἡμῖν ] - Boern. Pet. 3. apud Fellum .

15 δε ] - Er. Steph. ed. 1. Vff. & alii.

16 ὑπερέκεινα ] ὑπὲρ ἐκεῖνα Lu. Stap. vff. Cyrillus Hierof.

18 συνισῶν ] συνισάνων Aldi ed. Cov. 2. & alii , Orig. Theodorit. Ephram, Euthal.

CAP. XI.

Ι όφελον ] ὤφελον Pet. 3. apud Fellum, Stap. vff. ¶ ἀνείχ. ] ἀνέχεπε Stap, ήνείχεθε

Henr. Steph. ed. & recent. , Hunt. 1. Laud. 2. Η μικρὸν τῇ ἀφρ . ] edd. principes ,

Valla&c. μικρόν τι τῆς ἀφροσύνης Beza (& recent. edd.) ex Steph. e. a. Lat. &gra-

colatini , (niſi quod vi omittit Boern.)Theophyl.Arab. μικρόν τι τῇ ἀφρ. Caf. Cant.2.
Ex v. 16.

3 ὅτω ] - Calaritan. Clar. | ἁπλότητος ] ἁγνότητος καὶ τῆς ἁπλότητος Colb. 7. Lat.

aliqui ante tempora Auguſtini, Archelaus, Clar. vel etiam Æth. Epiphanius. prius

arripuit librarius ex anteced. deinde , lituræ fugitans, lectionem genuinam attexuit,

Inde ἁπλότητος καὶ ἀγνότητος Boern. Augustinus. at , castitate , idem , & calarit. Hi-
lar. Gaudentius.

8 πρός prius ] eis Er. annot. Vtrumque Chryf.

Rrrr 2
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10 γραφήσεται ] σφραγήσεται Steph. ed. 1. unde σφραγίσεται aliæ ed. ejuſdem & alior .

Sphalma , codd. non inſpectis cumulatum.

15 οὖν ] Calaritan. Clar. Æth. Syr. Non addendus Chryfoftomus.

16 κἀγὼ] μικρόν τι Comp.Aug. 6. Stap. vff. plureſve, Lat. μικρόντι καγώ Εr. &c.

17 [ ἐ κατὰ κύριον λαλῶ ] Aug. 6. plureſve, Chryf. Syr.

22 1. ἀσί ; quater ] ari, Er. & al. citra interrogationem , quæ tamenquarto

loco neceſſari videtur. coll. v. 13 Γ. | ἐν πληγαῖςuſq. περισσοτέρως ] edd. mff. Chryf.

Arm. Copt. Syr. ἐν Φυλακαῖς περισσοτέρως , ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως Lat. & codd. gracolat.

Ath. Hieron. & alii. Conf. v. ſeqq.

28 ἐπισύσασις ] ἐπίςασις Anthologium mf. & al.

31 [ - ἡμῶν ] Comp. Er. ed. 1. Cant. 2. 3. L. Pet. 1. 3. ff. & quinque alii ,

Chrys. Euthal. xp58 ] - L.& al .

32 θέλων ] - Lat. Syr.

CAP. XII.

1 δή ] δεῖ Lu. & alii , Lat. Syr. ex ſcriptione promiſcua. Vtrumvis habent co-

dices Stap. ] Copt.

2 ἐκ οἶdu prius ] - Lat. multi , Syr.

7 [ - ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι ] Al. Colb. 7. Iren. Eth. Lat. &codd.gracolat. Au-

guftinus. Pro gloſſa habet Zegerus , Millius , Kuſterus : fed agnofcit Cyprianus ,

Hilar. Hieron.

9 [ - με ] Ath. Lat. & inde cod. gracolatini , Iren. ( inGr. & uno Lat.

codice , ) unde idem alibi ſupplet τῷ θεῷ& αὐτῷ· Tertull. Archelaus , Orofius , Pau-

linus, Leo & alii , Ifid. Peluſ. Vid. Gnom. 7 μᾶλον ] edd. mſſ. Iren. [ - ] Ath.

Arab. Lat. Syr. Orig. Chryf. vide Mill. Proleg. § 477.

ΙΟ παξὼν μὴ ] μὴ παρὼν μὴ Εγ.

ΙΙ [ – καυχώμενος ] Al. Cov. 4. Gen.Magd.2. manu prima, Pet.3. Steph. d...

Euthal. Ath. Copt. Lat. Barb. 1. codd. gracolatini.

12 μὲν ] μὲν τοι Vien. & alii , Lat.

14 [ τέτο ] Comp. Al. Aug. 6. &c. Ex c. XIII . 1.

17 ὧν ] ὃν Aug. 6. Lu. Stap.

19 [ πάλαι ] Αl. & unus cod. apud Bezam , Lat. & inde Hilar. in comm.

Boern. Clar. latine, πάλιν , ex c. III. I. vel πάλαι ex rhythmo δοκεῖτε. nam a. & = olim

fere promiſcua. vid. Gnom. ¶ ἐν χρισῷ ] Hilarius , Clar. latine.

20 ἔρεις ] ἔρις Comp. Al.Aug. 6. Vff. & al.

21 με ] Lat. Tertull. & alii , Ath. 7 προημ. ] ἡμαρτηκότων Cant. z. Chryf.

Eth. Caffiod. in Pf. LI. Syr.

CAP. XIII.

1 τρίτον ] ἰδὲ τρίτον Comp. Al. Stap. & al. Ex c. XII. 14. 1 τέτο] - Barb.

Stap. 9 ngà ] Cov. 3. Euthal. Lat.

2 τὸ δεύτερον ] vobis habent Lat. multi ; pro bis , ut eſt in mſ. Colon. & aliis .

[ γράφω ] edd. m/s. &c. Ex v. 10. [ - ] Al. Lat. conſtanter , Barb. 1. & codd.

gracolatini , Eth. unde λόγω ſupplet Copt.

3 δυνα
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3 δυνατεῖ ] δύναται Comp. Chryf. δυνατοῖ Cov. 2. δυνατός νff.

4 ἡμεῖς ] καὶ ἡμεῖς Beza& recent. edd. Barb. 1. Steph. i. Chrys. ἐν ] σὺν Αl.

Boern. Syr. Ex ſeq. 1 σύν ] ἐν Chryf. & (fi recte collati funt)Clar. Colb. 7. Ex

præced. 1 εἰς ὑμᾶς ] edd. mſſ. , Lat. Hilar. Syr. - Barb. 1. Clar. latine , Chryf.

5 ίησες ] - Chryf.Eth. ¶ ίησᾶς χρισὸς ] χρισὸς ἰησᾶς Al. Lin. Clemens Al. Lat.

7 εὔχομαι ] edd. mſſ. Hil. Caſſiod. &c. ἐυχόμεθα Αl. & alii , Lat. ex v. 9 .

9 γάρ ] - Aug. 6. & alii.

deῦ καὶ πατρὸς

9 [ - ἀμὴν ]

12 φιλήματι ἁγίῳ ] Comp. Al. ff. cod. multi, Chryf. ἁγίῳ φιλήματι Εr. & al.

13 κυρίε ] κυρίε ἡμῶν Al. apud Fellum , Laud. 2. & al. 1 de

Aug. 6. & alii. 7 μετά] fit ſemper præfigit Didymus non ſemel.

Al. Colb. 7. Æth. Hilar. Caſſiod. in Pr. CXVI.

EP. AD GALATAS.

Hanc & reliquas Pauli minores Epiſtolas habent

EDD. Comp. Er. &c.

MSS. CLASS. I. Al. Aug. 6. Baroc. Boern. Cant. 3. Cov. 2.3.4. Hunt. r.

Laud. 2. Lin. Magd. 1. N. 2. Pet. 1. Roe. 2. Vff.

CLASS. II. Barb. octo, Baf. 2. Cant. 2. Clar. Colb. 7. Gen. Ger. L. Lu.

Pet. 2. 3. Seid. Sin. Stap. Steph. d. ε. ζ. θ. ια. ιγ. Vien. Bis terve etiam Gon. cita-

tur a Millio , & aliquoties in ep. ad Gal. Phil. Col. Steph. a.

VERSION. Ath. Arab.Armen. Copt. Lat. Syr.

PATRES , Chryfoft. Euthal. Oecum. Theophyl. Hilar. Hieron. (præfertim in

epp. ad Gal. Eph. Tit. Philem. ) Pelagius, Caſſiodorus &c.

GAL. CAP. I.

I ngì ] edd. &c. Lat. Iren. f. 234. Hippolytus, Chryf. clare , Marius Victori-

nus , Cerealis, Caffiod. in Pl. CXVI. & h. l. Syr. &c. καὶ ἀπὸ conjectura apudAr-
temon. p. 211 f. Sed vide Gnom.

3 πατρὸς ] πατρὸς ἡμῶν Al. Aug. 6. Lin. Pet. 2.Æth. Lat. aliqui. [ [ - ἡμῶν ]

Al.Aug. 6.Cant. 2. L.Lin.Pet.1. 2. Chryf.Copt. Lat. in Trev. & aliis , nec non Syr.

4 [ σερί ] Comp. Al. Boern. Cant. 3. Clar. Cov. 2. 3. Gon. Laud. 2. Magd. 1.

Pet. 1. Seid. Orig. Oecumeniitextus.

6 ὅτω ] fic tam habet Lat. Tertull. & al. tam , abſque fic , habet Col. manu

prima. 1 xpiss ] edd. mſſ. Eufeb. Chryf. Hilar. & alii , nec non Syr. vel etiam

Arab. [ ] Tertull. non ſemel , Cyprianus non ſemel, Calaritanus. 018N. 2. Vff.

& alii apud Er. & Bezam , Theodoritus & Oecumenius in textu.

8 ὑμῶ alterum ) , Theodoritus , Dial. c. Marcion .

9 προαρήκαμεν ] προείρηκα Cov. 4. Gen. Chryf. Eth. Arab. Lat. in Char. Col. & in

Breviar. mf. Syr.

Rrrr 3
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II δε ] γὰρ Lat. Barb. 1. Colb. 7. & codd.gracolatini, ſed autemhabet Trev.

12 ίησε] - Cov. 3. Pet. 1. apud Fellum , ff. Oec.

15 [ ὁ θεὸς ] Theodoritus , Lat. Hilar. Hieron. Barb, 1. Syr, nec non Orig.

Habet&non habet Ireneus Latinus.

16 προανεθέμην ] Aug. 6. Cov. 2. Lu. & aliqui apud Er.

18 πέτρον ] κηφᾶν Al, Barb. 1. Copt. Æth,

CAP. II.

1 πάλιν ] edd. mſſ. Lat. Hil. Caffiod. Syr. Chryf. Iren. Clar. latine.

4 dὲ ] -Er. ed. 5. ex conjectura Hieronymi ; ut ſide, ſtante ofs v. feq. , ſtare

non poſſet. fic quoque d Eph. II. 4 diſpunxit Hieronymus. Eſtius , eandem varie.

tatem notans , Eraſmum videtur ſolens reſpexiſſe. Habet Hippolytus : non omit-

tit Chrysostomus; neque tollit Tertullianus.

5 οἷς ἐδε ] edd. mff. , Chryf. Theodorit. Theophyl. Oecum. &c. verſiones, etiam

Lat. , Hieron. Augustin. Caffiod. Primas. Pelagius, Sedulius , Græci apud Hila-

rium, Marcion. apud Tertull. [ → ] Lat, olim ,& indeTertull. Iren, cum multis ,

quorumtamen alii neque, alii quibus retinent. Id viſa poſtulare de particula. At
fæpe non omiſſum incodd. Lat. ut inhac ipſa Epiſtola , c. V. 8. item Ioh. VI. 64.

IX. 27. Rom. V. 14. 1 Cor. V. 6. IX. 6. Col. II. 18. &viciffim additum, Matth.

VIII. 30. Omnino apud Latinos tam lubrica fubcalamo eſt non particula, ut de

Negationibus , quæ Pandectis Florentinis recte, male , additæ vel detractæ funt,

permulta diſſerant Ant. Nebriſſenſis Quinquag. cap. XXXII. Ant. Auguſtinus l. IV

Emend. c. 17. & juſto libro Siegm. Reich. Iauchius. Sæpe etiam in græcis aliiſque

eux omiſſum. vide var. Ioh. I. 31. Rom. IV. 19. 1 Cor. III. 7. IV. 7. 2 Cor. VII . 3 .

XII. 1. – διαμείνῃ ] διαμένῃ Al. Aug. 6. Roe. 2. Lat.

6 θεὸς ] ὁ θεὸς Comp. Al. Chryf. 1 οἱ δοκέντες ] - Curcellaimargo,

9 [πέτρος καὶ ἰάκωβος ]
Lat. olim , cod. gracolatini , Tertullian. Hilar. Hieron.

Caffiod. Haymo , nec non Theodoritus. κηφᾶς καὶ ἰάκωβος Chryf. at Kepham omittit

Αl. 7 ἡμεῖς ] ἡμεῖς μὲν Al. & al. nec non Theodoritus in Catena Aug. 5٠

11 [ κηφᾶς ] Αl. Barb. 2. Colb. 7. Cov. 2. Pet. 3. Steph. a. Arab. Copt. Lat. (fed

Petrus mff. Charit. Colon.& Brev. mf. & al.) Eufebius exClemente Al. Euthalius.

Probant lectionem complures apud Wolfium.

14 [ κηφᾷ ] Al. Barb. 1. Steph. a. Eufeb. Copt. Lat. Lectio media eſſe vide-

tur , quæ v. II Cepham , v. 14 Petrum appellat , cum cod. nonnullis. unde alii
Petrum, alii Cepham,utroque verſu poſuerunt. 1 καὶ ἐκ ἰεδαϊκῶς ] - Hil. inGal JI,

&VI. & inde Clar. 7 τί ] πῶς Colin. ed. Al. Cov. 2. L. Lin. Æth. Lat. & gra-

colatini , Syr.

16 εἰδότες ] εἰδότες δὲ Cov. 2. & al. 1 διότι ] ὅτι Al. cum paucis.

17 διάκονος ; ] Interrogationem tollit WallNot. crit. p. 168 f. Sed & apa par.

ticula& μὴ γένοιτο formula interrogationem corroborant intermediam.

CAP.
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CAP. III.

I ἐβάσκανε ] ἐβάσκηνε Comp. Er.Aug. 6.Vff. & alii . [ τῇ ἀλ. μὴ πείθεθαι] Al.

Colb. 7. Copt . Lat. olim , & inde cod. gracolatini ; Syr. Cyrill. Chrysost. ( eo plu-

ris habendus , quia in hanc Epiſtolam hypomnema, non homilias edidit :) Hie-

ronymus (Adamantii fretus exemplaribus , ) Augustinus , alii : item Theophyl. &

Oecum. in commentar. vel etiam Archelaus in Diſp. cum Man. apud Hippol. ed.

Fabric. T. 2. f. 188. Librarii Latini interdum , cum coepiſſent hæc verba ſcribe-

re, poſtremum verbum , veritati, ſuppreſſerunt , indicantes , ſe erraſſe. Gloffa

ex c.V.7. 9 προεγράφη– ἐσαυρωμένος ] ἐσαυρωμένος προεγράφη Αl. [ - ἐν ὑμῖν ] Αἱ.

Cov. 2. Laud. 2. N. 2. Vff. Eth. Arab. Copt. Syr. Archelaus.

8 ἐνευλογ. ] εὐλογηθήσονται Er. & recent. ed.,Aug. 6. Chryf. Theophyl.

10 ] ἐμμενεῖ ] LXX ed. Grab. Hebr. םיקי Deut. XXVII . 26.

12 [ – ἄνθρωπος ] Al. Barb. 1. Baf. 2. Eth. Copt. Lat. codd. gracolatini , Syr.

Chryf. Hieron. & al. E LXX injectum cenſet Millius .

15 [ – ἀδελφοί ] Comp. Lin. Æth. ELectionariis, ſunt, qui derivent. 1 κεκυρ. ]

προκεκυρωμένην Colb. 7. Chryf. Ex v. 17.

17 [ προκεκυρωμένην ] κεκυρωμένην Vff. Cyrillus Al. Lat. & inde Boern. Viciſſim ex

V. 15. 1 εἰς χρισόν ] edd. mſſ. Hilar. ex v. 16.24. [ - ] Al. Barb. 2. Colb. 7. Cyril-

lusAl. Copt. Lat. 7 τετρακόσια ] τριακόσια Ν. 2. Theophyl.

19 ὁ νόμος ; ] ; ὁ νόμος Comp. & al. ſed vid. Gnomon. 1 τῶν παραβάσεων ] facto-

rum habent Lat. aliqui , pro , peccatorum , abbreviato. ¶ προσετέθη ] edd. mj.

Syr. [ ἐτέθη ] Clemens Al.Orig. Eufeb.Arab. Lat. Iren.Hilar.Hieron. Pelag.Barb.1.

Clar. latine, Boern. ἐδόθη Chrys. [8 ] Cov. 3. 4. Gen. Lin. Lu. Pet. 2.3. Roe. 2.

vff. , unus apud Er. ſiveBaf.2. Orig. Cyrill. Theodorit. Mutationi , in græcis faci-

li , repugnant verſiones. 1 διαταγείς ] διαταγεῖσα Comp. Dormitans editor Latina in
mente habuit.

21 τῷ θεᾶ ] - Hilar. Clar. latine. τε χρισš Cov. 2.

23 τᾶ δὲ ] δὲ τᾶ Barb. 8. vff. ſed ſic τε γὰρ C. II. 12.

24 χρισὸν ] Chriſto habet Lat. ex 1 Cor. IV. 15 .

27 εἰς χρισὸν ] 丶 Er.

29 [ ngì ] Comp. Al. Lat. Leo.

CAP. IV.

4 [ γεννώμενον ] Comp. Baf. 2. Cov. 2. 4. Laud. 2. Lin. Seid. Sin. Steph. δ. ζ. α. α.

E Luc. I. 35.

6 ὅτε ] ὅτε Comp. 7 [ἡμῶν ] Εr. Al. & alii, Lat. codd. multi, etiam Tertull.

Didymus , Leo , Chryfol.

77] nonnulli apud Er. Boern. 7 θες διὰ χρισ ] edd. mſſ. Chryf. Syr. &c.

θες, omiffo διὰ χρισ8 , Armen. Copt. [ διὰ χρισ ] Hieron. Lectio Eraſmo probata ,

ac media. unde dià de Al. Barb. 1. ( apud Fellum,) Cob.7. ClemensAl. Tract. de

communi eſſentia Patris , Filii , & Spiritus S. apud Athanasium , Cyrillus Al. Lat.

Hilar.
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1

Hilar. Pelag. vel etiam codd. gracolatini, Arab. διὰ θεὸν Boern. græce. de ab aliis

infertum exRom. VIII. 17. ab aliis ſubſtitutum, ex alliteratione. Τ διὰ χρισ ] - Æth.

ίησε interponunt Laud. 2. Lin. Lu. Syr. edd.

8 μὴ φύσεα ] φύσα μὴAl. Lat. Syr.

14 με ] Cov. 2. Pet. 1. Steph. d. 9. α. Bafil. Theophyl. Syr. Facile omiſſum

post μον . [ ὑμῶν ] Al. Lin. ( qui tamen duo pro με omiſſo citantur apud Fellum , )

Barb. 1. Colb. 7. Lat. Cyrillus Al. Ex v. antecedd. aut ſeq.

Gen. Chryf. Theophyl.

ἐξίπτ. ] διεπτύσατε

,15 τις οὖν ἦν ] τις οὖν Lin. Theophyl. Facile poſt oὖν excidit . nam omittitur

&quidem per ſphalma, etiam apud Stapulenſem , quippe qui ſibi lectum aperte

interpretatur. Inde πᾶ οὖν Colin. ed. Al. Barb. 1. Colb. 7. Cov. 2. Roe. 2. Steph. d. e.

Lat. Hieron. Syr. Ex Rom. III. 27. πᾶ οὖν ἦ Boern.

17 ἐκκλεῖσαι ] ἐγκλεῖσαι cod. apud Er. , Syr. ἐκλῦσαι Vff. 1 ὑμᾶς alterum ] edd.

m.f. &c. ἡμᾶς Beza (& inde recent. edd. ) ex conjectura.

18 καλὸν ] amulamini autem meliora dona præfigitur apudHilarium ex I Cor.

XII, idque ſequuntur codd.gracolatini. | έθαι ] ζηλέθε Lat.

24 [ ai ] Er. Al. Aug. 6. Barb. 8. Clar. Gen. Pet. 1. 2. 3. ff. & al. ¶ ἄγαρ ]

ἀγὰρ Kuſterus in Notis.

25 [ d ] Al. Barb. 3. Clar. in Græco , Hefychius in Levit. XIX. apud Zege.

rum , Hilarius. Particula μὲν jam hic apodoſin poſtulare viſa. – ἄγαρ σινᾶ ] edd.

mſſ. , Arabica utraque, Copt. Syr. Chryf. &c. Neutrum , d , &foemininum ἄγαρ ,

non videntur cohærere. [ riva ] Boern. Orig. in Cant. Hefych. 1. c. Armen. Lat.

Augustin. Hieronymus aperte , Ath. vel etiam Marcion & Manichaus apudHie-

ronymum, Pelagius, Sedulius, alii. & fic Beza aliquando edidit, ſed poſtea retra-

Aavit : probarunt autem haud pridem duo anonymi eruditi apud Wolfium. So-

lumAgar habet Hilarii commentarius , Clar. ¶ συσοιχεῖ δὲ ] qua confonat, ἡ συνοι-

χέσα Boern. η de ante τῇ ] Baroc. Pet. 2. (qui duo plane gemelli funt,) Roe. 2.

(fæpe illis congruens , ) & Curcellai margo. | δὲ ante μετά ] - apud eundem .

[ γὰρ ] Al. Cov. 2. Lin. Roe. 2. Stap. in verſione, Steph. 2.0. a .&gracolatini. Hinc

totum verſum ſic conſtituit Bentleius , τὸ δὲ ἄγαρ συσοιχεῖ τῇ νῖν ἱερ. δελεύα γὰρ κτλ. ut

σινᾶ ὄρος ἐςὶν ἐν τῇ ἀραβίᾳ ſit gloſſa. Approbat Millius ; fed non intrepide , propter

unanimen codicum in hoc inciſo consensum. Minus trepidat editor δίγλωτος , qui

COMMVNEM SENSVM quovis manuscripto antiquiorem cauſatus , pro illis

verbis , τὸ γὰρ – συσοιχεῖ δὲ , tantummodo legitἡ συσοιχέσα. pag. 689 ſeq. Atqui

hæc non communi , ſed apoſtolico ſenſu conſtant. Vide Gnom.

26 πάντων ] edd. mſſ. Iren. Hieron. Rufinus in Expoſ. Symboli , Sedulius, Ru-

pertus. ἁπάντων (poſt ἡμῶν ) Eusebius , Theodoritus , Oecumenius. [ - ] Steph. d. г.

Cyrillus , Marcus Eremita , Ath. Copt. Lat. , etiam in Marcionis canone , Barb. 1.

&cod. gracolatini , Syr. Tertull. & alii ; Martyr apud Eufebium , convenienter.

Legit& non legit Origenes , Chryfoftomus.

CAP,
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CAP. V.

1 [ - οὖν ] Βas. 2. L. Roe. 2. Chryf. Theodorit. Lat. Tertull. Hieron. Pelag. Clar.

Lectio media. unde & illud , τῇ ἐλευθερίᾳ ᾗ χρισὸς ἡμᾶς ἠλευθέρωσε , cum antecedenti-

bus pridem conjunxere multi ; & οὖν poſt σήκετε inſeruerunt Colin. ed. Al. Cov. 2 .

Lin. N. 2. Steph. d. e. ix. Vff. Cyrillus Al. Æth. Lat. in mſ. Colon. & aliis , Augu-

Stin. Hilar. Boern. edd. Al. &c. - vff. & alii , qui ἡμᾶς mox ſubjungunt.

,bis legendum, ſemel ſcriptum. & Lu. & Comp. Valla. 1 [ἡμᾶς χρισός ] Colin.

ed. Al. Baf. 2. Clar. L. N. 2. Hilar. Pelag.

3 πάλιν ] - Chryf. Arab. Lat. Facile ante παντὶ omiffum. 1 ποιῆσαι ] πληρώσαι

Barb. 1. Epiphan. Chryf. Theophyl. Marcion , Syr.

7 ἐνέκοψε ] Comp. Al. Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. 3. Gen. Ger. L. Lu. Pet. 1. 2. 3.

Sin. Steph. omn. & decem alii , Chryf. Euthal. Oecum. Theophyl. [ ἀνέκοψε 1 Εr. &

inde al. edd.; nullo , primæ certe claſſis , aſſentiente codice. nam ἐβάσκηνe habet

Iff. nec non Roe 2. ex c. III. 1. Erasmus quoque in Apol. adv. Stunicam legit ἐνé-

κοψεν. Η τῇ ἀλ. μὴ πείθεθαι ] - Chrys. Addit Theodoritum Eſtius ; Millius Tertul-

lianum, de quo incertum eſt ; Hieronymumque & Hilarium , qui tamen clare ex-

hibent. 7 μὴ πείθεθαι ] μὴ πείθεθε Lin. ficut, nemini confenferitis habent Lat. aliqui.

8 οὐκ ] – Του. 3. Vien. Calaritan. Clar. & alii apud Hieron.

9 ζυμοΐ ] edd. mff. Hieron. &c. δολοῖ ζυμοῖ Clar. manu prima. nam corrumpit ha-

bet Lat. quod etiam fecutus eſt Marcion apudEpiphanium. conferVar. 1 Cor.V.6 .

II ἔτι ] edd. mff. Chryf. &c. e proximo. ( - ) Laud. 2. Lat . in mſ. Trev.

manu prima , Hilar. Hieron. & codd. gracolatini.

12 ὄφελον ] ὤφελον Gen. & alii . 7 ἀποκόψονται ] Er. Steph. edd. Iff. &c. ἀποκό-

ψονται Comp.

14 ἐν ἑνὶ λόγῳ ] vobis ſubſtituit Tertull. nec nonEpiphan. vel Marcion potius.

in vobis uno verbo habet Hilar. & fic cod. gracolatini. 1 [ πεπλήρωται ] Al. Colb. 7.

Cov. 2. L. Lin. Epiphan. Tertull. 1 [ σεαυτόν ] Al. Barb. 1. Clar. cummultis.

16 σοιχήσεσιν ] 5οιχᾶσιν Αl. & codd. græcolatini , Hilar. Hieron. Syr. Arab.

17 ἀντίκειται ] ἀντίκεινται Comp. vff. & al.

19 μοιχεία ] edd. mſſ. Hilarius&c. [ - ] Al. Colb. 7. Roe. 2. ClemensAl. Epiph.

Lat. Tertull. Hieron. Augustin. Pelagius , Sedulius, Ath. Syr. Ephraim, qui tamen

alio loco pro ἀκαθαρσία habet μοιχεία. Poſt πορνεία hoc ponit Chryfoft. Plurali nume-

ro habet Iren. Cyprianus , ut& plura verba ſequentia.

20 Φαρμακεία ] Φαρμακείαι Lu. Vff. & al. ¶ έρας ] ἔρις Εr. Aug. 6. 7 φόνοι ] edd.

mff. Syr. Chryf. Cypr. [ ] Colb. 7. Gen. Clemens Al. Hieron. & al . Facile ſub

φθόνοι omiffum eſt.

21 ngà alterum ] edd. mſſ. Iren. Clemens Al . Hil. Boern. latine. - Chryf.Arab.

Æth. Lat. Tertull. Calarit. Boern. græce.

23 μακροθυμία , χρησότης , ἀγαθωσύνη ] patientia, benignitas, bonitas, longanimitas,

manfuetudo eſt in Lat. vid. Raithii Vind. verſion. Luth. p. 528. – ἐγκράτεια] ἁγνεία

addit Lat. & cod. gracolatini , Iren. Cyprian. & al. exduplici interpretatione , in

unam conflata , & ex ſtudio duodenarii numeri, ut videtur Grotio ad Ap . XXII. 2.
Ssss 25
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25 εἰ ζῶμεν ] ζῶμεν οὖν ἐν Chryf. Syr. 1 τοιχώμεν ] σοιχῶμεν Comp.Hunt. 1. & al.

26 γινώμεθα ] γενώμεθα Comp. Cov. 3. & al.

CAP. VI.

2 ἀναπληρώσατε ] edd. mfl. Clemens Al. Chryf. [ ἀναπληρώσετε ] Cov. 4. Gen. Stap.

in verſione , Afterius , Proclus , Marcus Eremita, Eth. Arab. Lat. Barb.1. Clar.

latine , Tertull. & alii , Syr.

4 μόνον ] Sollicitant hanc particulam Erasmus&Beza : Eraſmus autem vide-

tur non recte inſpexiſſe vallam; quem, ſi opus eſt , inſpice.

12 ἐν σαρκὶ ] - Valla. 7 [ μὴ ante διώκωνται ] Colin. ed. Al. Cov. 2. Ger. plu-

reſve , Lat.

13. [ περιτεθμημένοι ] Comp. Aug. 6. Baf. 2. Cant. 3. Hunt. 1. Laud. 2. L. Lu.

Magd. 1. N. 2. Pet. 1. Sin. Steph. c. &. Vff. Hieron. Hilar.

15 [ ἔτε γὰρ ] Colb. 7. Chryf. Georgius Syncellus , Æth. Hilar. Hieron. Syr.

Vti 1 Cor. VII. 19. ¶¶ [ isiv ] Al. Baroc. Georgius Syncellus , Copt. Hieron. Hilar.

Clar. Indidem : quanquam alii ex Moſis Apocalypfirepetunt.

16 [ σοιχέσιν ] Αl. Hil. Clar. Syr.Arab. nec non Hieronymus.

17 κυρίε ] - Al. Colb. 7. Dial. c. Marcion .

18 χρισ8 ] - Hunt. 1. Magd. 1. Sin. 7 ἀμήν ] - Hilar. Boern.

EP. AD EPHESIOS

CAP. I.

Τ ἁγίοις ] ἁγίοις πᾶσι Al. cum proximis. Ex Phil. I. 1. 1 ἐν ἐφέσῳ ] edd. mff.

versiones , Iren. gr. & lat. l. 5. c. 2. Clemens Al. Orig. inRom. I. 7. Athanasius,

Expof. fid. apud Iuftinum , Didymus , Marius Victorinus&c. Citatur huc etiam

Ignatii Ep. ad Eph. § 12. & Ignatius quidem, quum ait, Paulum in omni Epistola

meminiffe Ephefiorum , potius alias epiſtolas v. gr. ad Cor. & Tim. innuit : fed

quum Ephefios Symmyſtas Pauli ſalutat; hanc epiſtolam ad eos miſſam reſpici , ver-

borum feries argumento eſt. Apertius epiſtola Ignatii ad Ephefios interpolata §6

habet , Pau'us vobis fcripfit , Vnum corpus & unus Spiritus &c. [ - ] τὰ παλαιά

τῶν ἀντιγράφων , ἱ. e. vetera exemplaria , apud Bafilium M. 1. 2. adv. Eunom. ubi

etiam ait , majores id tradidiſſe , ipſe præfatus , Pautum non inſcripſiſſe Ephefiis ,

fed iis quoque mififfe. Probat Iac. Vſferius , lac. Peircius , Artemonius Defenſ.

p. 46 f. Et Bafilius quidem eo minus contemni debet , quod & minus procul a

Laodicea degebat, & ipſum conferendis & corrigendis codicibus operam dediffe

confirmat G. Syncellus , quem citat Hodius f. 315 , 629. Tertullianus : Ecclefie

quidem veritate epistolam istam ad Ephefios habemus emiſſam , non ad Laodice-

nos : Sed Marcion ei titulum aliquando interpolaregestiit. 1.5.c. Marcion. c. 17.
fed
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fed aliam ad Ephefios , aliam ad Laodicenos Pauli epiſtolam fuiſſe Marcioni , Ho-

dius f. 664 demonſtrat ex Epiphanio : quamquam etiam Epiphanius verba Eph.

IV. 5. ut ex ep. ad Laod. citat , quæ tamen in ep. ad Laod. hodie non exſtant.

Laodicenſibus quoque miſſam , vel etiam inſcriptam, hanc ipſam cenſet epiſtolam

Millius Prol. f. 9. Wall. not. crit. p. 280 ſeqq. ubi Grotium , Hammondum ,

Wakium , Grabium , alios laudat ; Anonymus in editione Londinenſi Gr. Angl.

p. 707 f. & ques memorat Gottlob Frid. Gude in Comm. de Statu eccl. Eph.

p. 159 feqq. Vide etiam Whitbii Exam. f. 34 f. & Kuſteri præf. ed. N. T. Ce-

teroqui nihil, ut Tertullianus 1. c. ait, de titulis intereſt. Videtamen Gnomonem.

3 ἐν ] Comp. Al. Aug. 6. Stap. in verſione , Steph. omn. & gracolatini & de-

cem alii , Athanas. Theodorit. & alii . [ ] Er. Steph. edd. vel etiam Bar.
Laud. 2. Pet. 1. 2.

4 [ , ἐν ἀγάπῃ ] Chryf. Theodoritus , Syrus , Theophyl. nec nonHieron. Caſſiod.

in Pf. CL. Sedulius ; Budaus , Estius , Pfaffius , Rumpaus. Vid. Gnom.

6 ἐν ] edd. mff. , Lat. &c. [ is ] Al. Barb. 1. Colb. 7.Roe. 2. Steph... 8. vel

etiam Ath. Vtrumque Chryfoftomus. Alliteratio, vel ad verbaproxima ſequentia,

vel ad confinium verſus 7& 8. Theophyl. Hilar.

8 ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσα , 1 ſequentibus hoc jungit Aug. 6. Hieron.

9 αὐτῶ alterum ] edd. mff. , Lat. Hilar. &c.

Cov. 3 .

Tertull. & codd. gracolat.

Ιο ἀνακεφαλαιώσαθαι ] ἀνακεφαλαιώσας Hil. &, τὰ uſq. xeis omiſſis , Baroc. Cant. z.

¶ τα medium ] Comp. Er. ed. 1. Al.Aug. 6. Cant. 2. 3. Colb. 7. L. Pet.

1. 2. 3. Vien. Vff. gracolatini & novem ceteri , Chryf. Theodorit. & al. τάτε Er.

Steph. edd . iv ] ἐπὶ Aug. 6. Vff. & alii. E feq.

12 τῆς ] - Comp. Aug. 6. Vff. & alii. coll. v. 6.

13 ὑμεῖς ] ἡμεῖς Al. Stap. vff. & al. 1 ὑμῶν ] ἡμῶν νff. &al. 1 καὶ alte-

Henrici Stephani editio , Arab. Iren. Tertull. Clar. necnonHil.rum ] -

15 τῷ κυρίῳ ] χρισῷ Chryf. Leo & alii Lat .

18 καρδίας ] Comp. Al.Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. 3. Colb. 7. Pet. 1. 2. 3. Seid. Sin.

Stap. Steph . omnes , Vff. gracolatini & octo alii , Æth. Arab. Lat. Syr. Athanas.

Chryf. Euthal. Tertull. & alii. [ διανοίας ] Er. Steph. edd. Theodorit. Oecum. haud

ſcio an mff. ulli , nifi forte Cov. 3. Hunt. 1. Vien. ut alibi , in Var. 2Cor. IIL7.

Gal. V. 8. 1 Pet. III. 20. ita hoc loco inter ſe congruentes.

19 [ ὑμᾶς ] Aug. 6. Colb. 7. Cov. 2. L. Hil. & codd. gracolatini.
20

ἐκ ] ἐκ τῶν Comp. Aug. 6. Stap.

2.2 πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ ] omnem ecclefiam plerique Latini.

23 τὰ ] Comp. Al. Aug. 6. Stap. Vff. cod. plurimi , Chryf. Er. Steph. edd.

Ι ἁμαρτίας ] ἁμ. ὑμῶν Lin. & al.

CAP. II.

3 πάντες ] - Colb. 7. Syr. Hil. nec non Lat. mf. Colon.

5 χάριτί ἐσε σεσωσμένοι ] - Chrys.

7 χάριτος αὐτῶ ἐν χρησότητι ] χρησότητος αὐτῷ Orig. Iren. inoë ] Hil, & codd.

gracolat. & Eth.

Ssss 2
8 [ἡμῶν ]
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8 [ ἡμῶν ] Clar. Pet. 3. ff. Chryf.

10 ἰησε ]
Tertull. Hilar.

12 ἐν ] Al. Colb. 7. Epiphan. Hieron. Lat. in Trev. manu prima , Clar.

Η τῆς ἐπαγγελίας , ] , τῆς ἐπαγγελίας Comp. Profper, & alii apud Eſtium.

13 ἰησε ] - Iren. Theodorit. Tertull. Hilar.

15 i medium ] 、 Lat. Tertull. uti Col. II. 14.

16 διὰ τε σαυρέ , ] ,διὰ τε σαυρᾶSyr. 1 αὐτῷ ] ἑαυτῷ ed. aliquæ apud Brugenſem.

Ex Lat.

17 ὑμῖν ] ἡμῖν Aug. 6. &alii. ¶ [ εἰρήνην ] Al. Lat. & al. Et fic LXX.

19 ἀλλὰ ] edd. mff. Chrys. vel etiam Tertull. & Syr. [ ἀλλ' ἐςὶ ] Colin. ed. Al.

Barb. 1. Cov. 2. Lat. & inde codd.gracolat. Hilar. Caffiod. Pelag.

20 [ χρισῦ ἰησε ] Al. Lin. Roe. 2. & alii , Lat. in mſſ. Hilar. Hieron. & alii. unde

ines omittunt L. Iren. Chrys. Æth.

21 - i ] Comp. Er. Aug. 6.Vff. Clemens Al. Chryf. in comm. [ i ] Steph. edd.

CAP. III .

Ι ἴησε ] - Hil. & codd. gracolat. & Ath. 1 τῶν ἐθνῶν ] - Comp, quanquam

Tertullianum citatWhitbius. τῶν πιτῶν Barb. 8. utfratribus habet Hilarius.

3 ἐγνώρισε ] ἐγνωρίθη Al. & complures alii , Lat. Ex v. s.

5 - ἐν ] Comp. Er. ed. 1. 2. Al. Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. Colb. 7. Gen. L. Lu.

Pet. 1.2. Sin. Stap. Steph. 2. 0. 1. Vff. Vien. gracolatini & octo alii , Æth. Arab.

Lat. Clemens Al. non ſemel, Euthal. cum multis , Hieron. & alii . [ iv ] Er. & al.

edd. cum paucis mf. | ἀποςόλοις ] - Hilar. uti Col. I. 26. 7 πνεύματι ] ἁγίῳ ad-

dit Comp. Aug. 6. & alii.

6 αὐτε] -Al. Hieron. Lat. in mſ. Char. & aliis .

7 ἐγενόμην ] ἐγενόμην ἐγὼ Lat. aliqui , Barb. 1. – τὴν δοθεῖσαν ] τῆς δοθείσης Al. cum

propinquis. ex v. 2.

8 τῶν ] Steph. edd. &c.

των, bis egenda , ſemel ſcripta.

alis codd.

Er. Al. Aug. 6. Stap. cod. plurimi , Chryf. Syllaba

41 [ - τῶν ἁγίων ] Comp. Tertull. ἀνθρώπων Chryf. in

9 πάντας ] – Al. , unus ap. Bezam , Hilar. Hieron. 1 οἰκονομία ] Comp. Al.

Aug. 6. Baf. 2. Boern. Cant. 2. 3. Gen. L. Lu. Pet. 1. 2. 3. Stap. Steph. omnes ,

vff. & decem ceteri , Eth. Copt. Lat. Syr. Cyrill. Euthalius , Tertull. Hilar. Hie-

ronymus, Dial. c. Marcion.& alii , Clar. latine. Genuinam eſſe lectionem , a Gr.

Scholiis & Verfionibus confirmatam, agnofco. ait Whitby. Agnoſcit etiam Calo-

vius & Wallius. [ κοινωνία ] Er. & inde al. edd., Vien. vel etiam Laud. 2. 9 [ -

ἰησε χρισ8 ] Al. Colb. 7. Æth. Arabs Erpenii , Copt. Lat. & codd. gracolatini , Syr.

Hieron. & alii Latini , nelcio an Seid.

10 viv ] - Lat. ante Hieronymum , Syrus , Iobius apud Photium.

11 ἣν ] ὧν Chryf. ex conjectura.

διά

12 διὰ ] τῇ διὰ Εr.

14 τις
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14 τὸν uſque χρισᾶ ] τὸν θεὸν καὶ πατέρα Methodius. q të ulque xρισᾶ ] edd. mſſ.

Armen. Lat. Hilar. Syr. Scholiasta Græci, quin etiam Tertull. 1. 4poëm. c. Mar-

cion . c. 2. [ - ] Al. Colb. 7. Æth. Arabs Erpenii , Copt. Hieron. nec non Inno-

centius III. vei etiam Cyrill. Theophyl. Caſſiod. uti c. II. 18 .

15 ἐρανοῖς ] ἐρανῷ Roe. 2. & al. Ex Matth. VI. 10. In aliis codd. illud, in aliis

hoc legit Stapulenſis.

16 εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον · ] ſequentibus hoc jungunt N. 2. Pet. 1. 2. Ter-

tull. Chryf. cummultis.

,

18 ἐν uſq. τεθεμ. ] ſequentibus hoc annectit Chryf. Lat. in mſſ. , Hil. Stap.

Cajetanus , Zegerus; ſed antecedentibus , edd. invito textu. ¶ πλάτος κτλ. ] edd.

mff. , Hieron. diferte. ὕψος καὶ βάθος καὶ μῆκος καὶ πλάτος Syr. ordine inverſo. ¶ πλά

τος καὶ μῆκος ] μῆκος καὶ πλάτος Theodorit. Lat. in mf. Colon. 1 βάθος καὶ ὕψος ] ὕψος

καὶ βάθος Ath. Lat. & cod. gracolatini.

CAP. IV.

4 καὶ alterum ] - Aug. 6. & alii.

6 καὶ ] edd. &c. [ ] Laud 2. Roe. 2. Æth. Syr. Habet & non habet Iren.

Chryf. 1 [ ἡμῖν ] Comp. Aug. 6. Baf. 2. Laud. 2. Lin. N. 2. Pet. 1. 3. Roe. 2. Stap.

Steph. 3. w. Arab. Lat. & fere gracolatini, Iren. Cyprian. Leo & alii , Syr. [ - ]

Al. Cov. 2. Æth. Copt. Epiphan. Ignatius interpolatus, Eufeb.Athanas. Nazianz.

Cyrill. Victorin. Hieron. & al. Amplificandi cauſa. Variat Chryfoftomus.

8 ἠχμαλώτευσεν ] ἠχμαλώτευσας Αl. ( cui αἰχμαλωτέυσας adfcribitur apud Fellum,)

Aug. 6. Vff. & alii. E Pſalmo. 7 [ - noi ] Colin . ed. , Al. Colb. 7. Æth. Lat. &

codd. gracolat. Iren. 1 τοῖς ] ἐν Aug. 6. Vff. & alii , Euthal. E Pſalmo. Vtrum-

que Hieronymus.

9 καὶ ] - Gen. & alii , Lat. in ml. Colon. Irenai edd. quædam. 7 [ - πρῶτον ]

Al. Pet. 3. Iren. Oecum. (veletiam Chryf. in comm.) Copt. Calaritan. Hil. uter-

que , Hieron. & codd. gracolatini. ¶ μέρη ] - Iren. Clemens Al. in Epit. Ter-

tull. & alii proximi , Syr.

14 κυβείᾳ ] κυκείᾳ Stap. , cod. apud Stunicam. в olim & x ſimili pictura.

16 ἀφῆς ] Αug. 6. plureſve. Ante aſpiratam fit lenis ſpiritus. unde compoſi-

tum , ἐπαφή. vid. Gnom. ad Act. XIII. 18. άφῆς plerique. ¶ [ μέρες ] edd. mſſ. Iren.

Hil. Auguſtin. Ex alliteratione. [ μέλες ] Al. Arab. Lat. Syr. Bafilius, Chryf. Hie-

ron. & alii , quibus Theophylactum addit Eſtius.

17 λοιπά ] edd.mff.Chryf.Arab. Syr. Caffiod. [ - ] Al. Colb. 7. Roe. 2. Steph.a.

Clemens Al. Æth. Lat. codd. gracolatini , Calarit.& alii. ad I Theff. IV. 5.
18 ὄντες , ] Ita diſtinguic Clemens Al. nam continuo καὶ addit. [ , ὄντες ] edd.

mf. Chryf. Syr.

19 ἀπηλγηκότες ] edd. mſſ. Clemens Al. Valla , Hieron. &c. Hefychius. idque

probat Zegerus. [ ἀπηλπικότες ] Lat. olim , & inde poſtliminio cod. gracolatini;

item Syr. Arab. ἑαυτὰς ἀπελπικυῖας τῆς ζωῆς τῷ θεῷ ἀπέσησαν Iren. apud Epiphan. τὰ ἀπε-

γνωσμένα έθνη συγκληρονόμα κτλ. Idem apud eundem, & Paulum ſpectans aperte, & ve•

tuſtiſſimum Pauli interpretem Latinum. vid. Gnom. ἀπηλγικότες Vff.

Ssss 3 20 οὐκ



694 VAR. EPH. IV.

20 έχ ὅτως ] Distinctionem apponi , placet Beza aliiſque .

22 κατά prius ] Lat. in mf. Char. Syr.

23 ἀνανεῖθαι , ] edd. mſſ. Clemens Al. Syr. ἀνανε de Gen.& alii , Lat. Eth.Arab.

24 ἐνδύσαθαι ] edd. mſſ. Syr. ἐνδύσαθεAug. 6. Vff. Clemens Al. Gen. & alii , Lat,

Ath. Arab. Atqui demum verſu 25 particula deprogreditur ad imperativum,

25 ἀλλήλων ] ἀλλήλοιν Steph. ed. 3. & aliæ edd.

26 ὀργίζεθε ] ὀργίζεθε ; Beza & alii,

27 μήτε ] μηδὲ Αl. Aug. 6. Pet. 1.2.3 . ff. & alii. μήδε Comp.

28 τὸ ἀγαθὸν ] edd. mſſ. Clemens Al. Hilar. &c. Tertull. & inde Ger. Credo

etiam Clar. Inde poſt χερσὶν ponit Boern. Lat. nec non Syr. Ath. Copt. under

ἀγαθὸν ἵνα κτλ. conſtruit Piercius. ¶ ταῖς χερσὶν ] - Clemens Al. non ſemel. ταῖς χερ-

σἂν αὐτῷ Pet. 3. ταῖς ἰδίαις χερσίν Comp. Al. Aug. 6. Vff. & alii. Ex parall.

29 χρείας ] edd. mſſ. ClemensÅl. Chryf. Syr. Hieron. Antherus. [ πίσεως ] Pet. 3.

Bafilius haud ſemel , Gregorius Nyff. Euthal. Lat. Tertull. & alii. Vel illud ex allite.

ratione ad χρείαν v. 28. vel hoc ex paralleliſmo 1 Tim. I. 4. -Arab. Antiochus.

30 μὴ λυπεῖτε ] μὴ λυπῆτε νff. & al.

31 καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ ] καὶ ὀργὴ καὶ θυμός Aug. 6. Clemens Al. Lat.

32 ἐν χρισῷ ] - Steph. ιγ. 7 ὑμῖν ] ἡμῖν Comp. Aug. 6. & alii, Syr. Lat, aliquí,

# & mifcetur in vif.

CAP. V.

2 [ ὑμᾶς ] Αl. Cov. 3. Vff. plureſve, Clemens Al. conſtanter.

Pff. plureſve , Hilar. & alii. Præcedentibus annectunt multi. Vid. Gnom.

4 init. καὶ bis ] » Al. & al. E feq.

τῷ θεῷ

[ is ] Al. Barb. 3. Pet. 1.2 . Vien. & alii , etiam apud Er. Cyrillus & alii.

alliteratio in χὰρ ise ad medium in εὐχαρισία. 9 ὃς ἐσιν ] 8 έσω codd. aliqui apud Be-

zam. Syr. ὁ ἐςιν εἰδωλολάτρης ] edd. mff. Valla, Clemens Al. Syr. in ml. Raphe-

lengii &c. quod est idolorum ſervitus (ex Col. III. 5.) Lat. ¶ καὶ θε ] - cod.

unus apud Bezam.

9 πνεύματος ] edd. &c. Arripuere librarii ex Gal. V. 22. [ φωτός ] Al. Barb. 1.

Roe. 2. Steph. 1. z. cod. gracolatini; Eth. Armen. Copt. Lat. Syr. Gregorius Neo-

cæf. Hieron, & al . Probat Grotius , Millius , Zornius T. I. Opufc. facr. p. 309 .

13 ὑπὸ τῶ φωτὸς ] Præcedentibus hoc jungunt aliqui, 1 φανερέται]

Φανερένται Εr. Al. Laud. 2. L.

14 ἐπιφαύσει σοι ὁ χρισός ] edd. mſſ. verſiones, ClemensAl. Athanasius,&c. ἐπιψαύσας

Të xpisë aliqui apud Chryf. , Theodoritus. ac, continget te Christus habent Lat. ali-

qui : ut fi legiffent ἐπιψαύσει σοι ὁ χρισός. quæ certe conſtructio tolerabilis .

15 πῶς ἀκο. ] ἀκριβῶς πῶς Barb. 2. Cov. 2. Chryf. qui tamen Homil. 24 ad hanc

Ερ. πῶς præponit.

17 τί ] - Vff. & Graca lectio apud Eſtium, si excidit ante ró. Η κυρία ] edd.

mff. Lat. in cod. Char. [ 9 ] Al. Aug. 6. Lat. Syr. & al.

19 τῇ καρδία ] ταῖς καρδίαις Al, Roe. 2. Chryf. Lat. & gracolatini,

21 】
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21 088 ] Er. Steph. ed. vel etiam Steph. 2. 3. m. cumBar. Cant. 3. Cov. 3 .

Magd. 1. Pet. 1. Vff. Vien. [ xeis ] Comp.Al. L.Pet.3. Stap. Steph. d. 0.1.&gra-

colatini , & feptem ceteri , verſiones quinque, Clemens Al. Chrys. Euthal. Oecum.

Hilar. Hieron. & alii.

22[ - ὑποτάσσεε ] ClemensAl. Strom. 4. codd. gr. apud Hieron. unde ὑποτασε

σέθωσαν ſupplent Al. & al .

23 prius ] Comp. Er. Al. Aug. 6. ff. cod. plurimi. 9 ] - Aug. 6.

[ καὶ ] Al. ClemensAl. Lat.Barb. 1. cod.gracolatini,Hilar.Augustin. Hieron.

Pelag. vel etiamAug.6.1 esiw ] edd. mff. Chryf. Hier. Lat. Barb. 1. & greco-

latini. [ 6 ] Al. ClemensAl. isw & Colin. ed.

100.

27 [ αὐτὸς ] Αl. Cov. 2. Roe. 2. Steph. 2. a. Theophyl. Lat. Hilar. & alii, Clar.

29 [Χρισός ] Al. Barb. 2. Cov. 2. L. Lin. Pet. 3. Roe. 2. Steph. Methodius,

Chryf. Theodorit. Euthal. Theophyl. Æth. Lat. Tertull. Hieron. & alii , Clar. Syr.

Ex v. 23 leqq.

30 ἐκ τῆς uſque ὀσέων αὐτῶ ] edd. mff. verſiones , Iren. 1. 5. c. 2. græce bis apud

Damascenum , & Latine , Ambrof. in Luc. VII. &c. Al. Colb. 7. Ath. Copt.

neſcio an Methodius. Hiatus , αὐτῶ recurrente.

31 αὐτεprius ] - Er. Chrys. Lat. 1 καὶ προσκολ. ufq. αὐτέ ] - Tertull. Hieron.

ſed ſic οἱ δύο non habet , quo referatur. 1 πρὸς τὴν γυναῖκω ] τῇ γυναικὶ Al. Clar.

Colb. 7. Methodius , Epiphanius. Ex Matth. XIX. s.

CAP. VI.

1 ἐν κυρίῳ ] - Cyprian. Hilar. Clar.

4 init. ngỳ ] - Er.& al.

5 τοῖς κυρίοις κατὰ σάρκα ] τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις Αl. & alii. ExCol. III. 22. κατὰ σάρκα

τοῖς κυρίοις Αug. 6. 9 [ κυρίῳ ] Colin. ed. Al. Colb. 7. Lin. Roe. 2. Copt. Lat. inmſ.

Colon. Chryf. in comm.

6 ,ἐκ ψυχῆς ] Clemens Al. Chryf. Syr. Hieron. Stap. in verſione. [ in

ψυχῆς , ] Εr. & al. edd.

7 [ ώς ] Comp. Al. Gen. L. Stap. Steph. εν θ. α. gracolatini & quinque alii,

Æth. Lat. Syr. Chryf. Euthal. uti v. 5. & Col. III. 23.

8 ti ] Al. L. Roe. 2. τ8] - Al. & alii.

9 [ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ] Colin. ed. Al. Clar. in græco , Colb. 7. Cov. 2. L. Lin. Cle-

mensAl. (cujus auctoritate lectionem hane præfert Rittershuſius facrar. lect. lib .

III . cap. IX. ) Lat. Hieron. & alii , nec non N. 2. ὑμῶν καὶ αὐτῶν Comp.Barb. 1.Roe. 2.

Steph. &. Cyprian. Hilarius.

ΙΟ ἀδελφοί με ] Lat. aliqui , Eth. [ us ] Al. Roe. 2. ff. Lat.

II πρὸς prius ] εἰς Clar

12 ἡμῖν ] ὑμῖν Vif. Arab Lat. aliqui , Syr. 1 αΐμα καὶ σάρκα ] edd. mſſ. Ephraim

Syrus non ſemel , & patre Graci , Hieron. &c. σάρκα καὶ αἷμα Lat. & aliæ verſio-

nes , ex idiotilmo. 1 πρὸς τὲς κοσμοκράτορας ] - Caffiod. in Pf. fæpe. 1 τε αἰῶνος ]

edd. mff. Chrvf. & Anonymus apudAthanasium &c. [ - ] Al. Colb. 7. Copt. Lat.

Syr.
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Syr. codd. gracolat. Tertull. Primaf. & alii , Eufeb. Athanas. Bafilius : utfi hoc ,

prævio κοσμοκράτορας, ſupervacuum effet. Legit&non legit CyrillusAl. 1 τα κιῶνος

τάτε ] - Ignatius interpolatus .

13 κατεργασάμενοι ] καταργασμένοι Αl. vel etiam Lat.

16 ἐπὶ ] ἐν Lu. & alii.

17 δέξαθε ] - Calarit . Hilar. & inde codd. gracolat. δέξαday Al. Stap. & alii .

19 δοθῇ ] Comp. Colin. ed. Al. Aug. 6. Colb. 7. Gen. L. Lu. Pet. 1. 2. 3. Vff..

gracolatini & octo alii , Bafilius , Chryf. Theodorit. Theophyl. [ dotern ] Er. Steph.

edd. cum perpaucis mff. 1 , ἐν παῤῥησίᾳ ] Steph. edd. Stap. vf. Chrys. Hier. Syr.

[ἐν παῤῥησία , ] Εr. & al.

21 πάντα ] - Comp. Lat. aliqui , Syr.

22 ἡμῶν ] ὑμῶν νf. & al. unde γνῶτε diviſum , γνῷ τει

24 ἡμῶν ] – Hieron. 7 ἀμὴν ] Al. Colb. 7. Hilar.

EP. AD PHILIPPENSES.

CAP. I.

Ι σὺν ἐπισκόποις] συνεπισκόποις vff. & alii , Caffiod. Sæpe librarii præpofitiones fine

accentu ponunt.

4 ἐν ] ἐπὶ Theodorit.
}

7 [ ἐν ] Comp. Aug. 6. Stap. in verſione, ff. & al. 1 με] μοι Vff. & al.

¶ χάριτος ] edd. mff. Clemens Al. Chryf. Syr. [ χαρᾶς] Lat. & inde codd. græco-

lat. & patres Lat.

9 ἔτι] L. Lat. Æth.

ΙΙ καρπῶν δικ. τῶν] edd. &c. Armen. Copt. [καρπὸν δικ. τὸν] Al. Barb. 1. Cant. 3. Cov.

2.3. Hunt. 1. L.Lin. Lu. Pet. 3. Roe. 2. Oecum. (vel etiam Theophyl.)in comm.,Lat.

& cod. græcolatini, vel etiam Æth. Syr. vid. Gnom.

14 λόγον] λόγον τῷ θεῖ Comp. Al. & alii , Syr. Ex Ac&. IV.

15 καὶ primum& tertium] -Lat. in mſ. Colon. Syr.

7. Sin. Tertull. ¶ καὶ tertium] - Hilar.

31 .

[ καὶ primum ] Colb.

16 [ἀγάπης uſq. δεσμοῖς με] Al. (apud Grotium, Fellum, Simonium,) L. Roe. 2.

Bafilius, Æth. Copt. Lat. Syr. Tertull. vel Marcion , Hilarius , Pelagius , Boern.

in Gr. & Lat. Clar. ſed quiaverbum καταγγέλλεται utrumque verſum ſuſtentat, is ver-

ſus præcedit , qui hoc verbum habet. 1 [ ἐγείρειν] Colin. ed. (fine dubio ex Steph.

12. fic enim foler. quare quum Beza talem Vulgato lectionem ex ſola conjectura

tribuit , patet, ipſos Stephani codices ei non viſos eſſe:) Al. Cov. 2. Lin. Lat.

& inde codd. græcolatini.

18 πλὴν] πλὴν ὅτι Αl. Aug. 6. Pet. 2. 3. & alii , Euthal. Theophyl. Exv. 19 .

Ο καταγγέλλεται ] καταγγεϊλέπω Eufeb. & alii apud Oecumenium, Lat.

23 de ] Comp . & al. edd. Al. Aug. 6. Baf. 2. Cant.2.3 . Gen. L. Sin. Stap .

Steph.
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Steph. omn. , gracolatini , & decem alii , Chryf. Euthal. Oecum. Lat. unde re

Clemens Al. δὲ καὶ νff. [γάρ ] Er. Lat. in cod. Trev. manuprima& in Char. Syr.

neſcio an mff. gr. præter Cov. 3. 1 πολλῷ ] πόσῳ Boern. Clar. 9 - γὰρ ante

μᾶλλον ] edd. principes, Aug.6. Clar. Stap. Vff. cum pleriſque mſſ. , vel etiam Syr.

cum Chrysostomi comm. , Lat. [γάρ ] Beza (ex Ambrof.) &, cumeo , recent.

edd. item Al. Steph. e. a. cum proximis. enim , pro magis , habet Lat. mf. Co-

lon. manu prima.

24 ἐν ] - Al. Aug. 6. Pet.2. Roe. 2. Clemens Al.

25 [ μένω ] codd. quidam apud Er. Et fic Trevirenſis in verbo manebo literam

penultimam puncto ſubnotato expungit. ¶ συμπαραμενῶ] παραμενώ Al. Colb. 7.

Cov. 2. Lat. Boern. 1 προκοπὴν καὶ χαρὰν ] χαρὰν καὶ προκοπὴν Syr.

27 ψυχῇ , ] ψυχῇ Βeza.

28 μὲν ] -Al. & verſiones.

29 ὑπὲρ ] ὑπὸ Cov. 2. ἀπὸ Cov. 4. Gen. Ex interpretamento Photii vel Occu-

menii.

30 εἴδετε ] ίδετε Εr. ed. 2. Clemens Al. &c. vid. Paſor. de dialect. 168 .

CAP. II.

1 [ εἴ τις παραμύθιον ] Steph. ed. 1.2 . Steph. 12. 17. 12. Vff. plureſve. unde εί' τα

παραμυθία Curcellai margo , Theodorit. Theophyl. ¶ τινα] Steph. ed. 3. Chryf. &

fortaffe Gen. cum Cov. 4. [τις ] edd. principes , Al. Aug.6. Baf. 7. Ger. Lu. N.2,

ut apparet ex raſura , Pet. 1.2. Sin. Stap. Vff. Vien. codd. apud Bezam, & de-

cem ceteri, Clemens Al. Bafil. unde τι L. Pet.3. Chryf. de Sacerd. p. 516 ed.

Stutg.

4 [σκοπέντες ] Al. Colb. 7. Cov. 2. Roe. 2. Steph. a . Athanas. Bafil. Lat. Barb.

1. codd. græcolat. vel etiam nonnulli cod. apud Vallam. [το ] Comp. Aug.6.

Cant. 2.3. Pet. 1.2. Stap. Vff. & fex alii , Oecum.

ΙΙ ἐξομολογήσηται ] ἐξομολογήσεται Al. vf. & al. 1 χρισός] - Novatianus, Hi-

larius, Caſſiod. in Pf. 141. Boern.

12 ώς ] - Comp. Laud. 2. Æth. Arab. Lat. multi, Hilar. Pelag.

14 γογγυσμῶν ] ὀργῆς Comp. Laud. 2. Ex 1 Tim. II. 8 .

21 - τë poſt ἐ τὰ] Comp. Al. Aug. 6. Stap. Iff. cod. plurimi , Clemens Al.

Të Er. Steph. edd. | [ ίησε χρισ ] Al. Clar. Lin. Roe. 2. plureſve , Clemens Al.

Chryf. in comm. Lat. multi.

24 ἐλεύσομαι ] πρὸς ὑμᾶς addit Beza ed.4. Al. Lin. Chryf. Copt. Lat. Syr.

26 ὑμᾶς] ἰδεῖν addit Al. Vff. & alii. Ex 2Tim. I. 4.

30 παραβελ. ] edd. mſſ. Scholia Graca , Photius, Hefychius , ut ordo quoque

Lexici ejus poſtulat. [παραβολευσάμενος] Al. Lat. aliqui & inde codd. græcolat.

Expers analogiæ verbum. Librarius animi cauſa alluſit ad obvium parabola vo-

cabulum. &ἀναπλ. ] πληρώσῃ Er. Aug. 6. Roe. 2. & alii. Poſt iya , omiſſum avaά.

Tttt CAP.
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CAP. III.

Ι ἀσφαλὲς ] τὸ ἀσφαλές Er. Cant. 3. & al. Ex Act. XXI. 34.

3 beῷ] Er. Steph. edd. codd. Græci apud Ambrof. 1. II de Spir. Sancto,

Cap. 6. Chrys. Lat. Syr. vel etiam Hunt. 1. Pet. 2. & al. Domino habet Didymus.

[des] Comp. Al. Aug.6. Cant.2.3. Lu. Pet. 1.3. Sin. Stap. Steph. d. ca. e. ff. &

decem ceteri, item cod. graci omnes aut pene omnes apudAugustinum , & Er.

annot. , Athanas. Euthal. Theodorit. Lat. inmſ. colon. manu prima& aliis ,

Primafius.

4 ἄλλος] - Boern. græce, Euthal. Pet. 3. Syr. Calarit. Ger.

5 περιτομή] περιτομῇ ed. Elsevir. iterata& aliæ , Auguft. nec non Hilar.

7 ἦν μοι ] μοι ἦν Er. Aug. 6. Lat.

8 – γὲ ] Εr. Aug. 6. Cant.2.3. Pet. 1.2.3. Vff. Vien., gracolatini & fex

alii , Chryf. Theodorit. Euthal. vel etiam Hesychius. [re] Comp. Steph. edd. vel

etiam Al. Cov. 2. 4. Laud. 2. N. 2. Seid. | [ίησε χρισε] Αug. 6. vff. Chryf. fic ,

Chrifti leſu , habent Latini complures. ¶ με ] ἡμῶν Al. Bafil. Theodorit. Eth.

•Copt. Lat. in mſ. Trev. Calaritan.

1Ο συμμορφέμενος ] συμμορφιζόμενος Αl. Colb. 7. Et fic , poſto, primum .ſcriptum

erat in vff. deinde ، ab & abforptum eſt. Cooneratus habet Calarit. ( fortaffe ,

coornatus :) & fic Clar. latine. unde Boern. etiam græce , συμφορτιζόμενος

11 τῶν ] edd. &c. Augustinus. [τὴν ἐκ] Al. Barb. 2. Colb. 7. Cov. 2. Chryf.

Arab. Lat. & codd. gracolat. Tertull. Iren. & alii , Syr.

12 ἔλαβον ] ἔλαβον ἢ ἤδη δεδικαίωμαι Iren. & al. cum codd. gracolat. Confufis

ex τετελάωμαι , διώκω , δικαιοσύνη , literis. ¶ καὶ prius ] - Lin. & verſiones aliquot.

[ - ίησα ] Colb. 7. & codd. gracolat. Clemens Al. Eth. Tertull. Hieron. &

alii.

13 &] Comp. Steph. edd. mſſ. conſtantes , Lat. Syr. Chryf. &c. [ἔπω ] Εr. Αl.

Barb. s. Clar. Colb.7. Pet. 1. 2. Stap. Steph. y. & quinque alii , Valla, Ath. Cle-

mens Al. , Chronicon Al. Theodorit. Oecum.Hil. Ne apoftolus nimium fibi de-

rogare videretur.

14 ἐπεκτ. ] ἀπεκτανόμενος Boern. vff. [ Të de Boern. Clemens Al. Euthal.

Lat. mf. Charit. Novatianus , Auctor de fingularit. clericor. Haimo.

15 [φρονέμεν ] Aug. 6. Cant. 3. Lin. Magd. 1. Clemens Al. Diverſa eſſe exem-

plaria , notat Hieron. 1. I. c. Pel. c. 5.

16 κανόνι ufq. φρονᾶν ] - Al. Colb. 7. Hilarius Pictav. Facundus. In rhythmo

συχῶν. unde κανόνι omittunt, & commata tranſponunt aliqui.

ff.

18 καὶ ] - Aug. 6. Clar. Syr.

20 γάρ] δὲ Lat. Syr. ] av Colin. ed. Cov. 2. Stap. 9 χρισόν ] - Iren.

21 [ – ἐς τὸ γένεθας αὐτὸ] Al. Iren. Tertull. Hil. Pelag. Caffiod. Lat. & inde

codd. gracolat. Legit tamen Ambrof. Rufin. in Symb. Leo. Legit& non legit

CyrillusAl.

CAP.
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•

Ι ἀγαπητοὶ alterum ]

CAP. IV.

Aug.6.

2 ἐνωδίαν ] Comp. Steph. ed. 3. Mill. &c. ἐνοδίαν Er. Al. Aug. 6. Stap. vff.

cum paucis. ut ſi eſſet ex ὁδὸς .

3 vai] edd. principes , Al. Barb. 8. Cant. 2.3 . Sin. Stap. codd. gracolatini

& octo alii, Valla , Æth. Arab. Lat. Theodorit. Oecum. [noi ] Steph. ed. 3 , Beze

& al. cum paucis mſ. , Chryf.

4 [· πάντοτε, ] Vid. Gnom.

7 φρερήσει] φρερήσῃ Lat. Theodorit. in comm. Vtrumque Chryfoftomus. 1 νού-

ματα] corpora habet Orofius & cod. gracolatini.

8 nơi ] edd. mſſ. Clemens Al. Chryf. - Lat. & Curcell. append. 1 ἔπαινος]

difciplina addit Lat. & inde Æth. Syr.

12 ngà ] edd. principes , Al. Aug. 6. Gen. Pet. 2.3. Stap. vff. codd. gracola

tini & quinque alii, Clemens Al. Chrys. Euthal. Theodorit. Lat. δὲ καὶ L. [δε ]

Steph. ed. 3 & al. cumpaucis mf.

13 χρισῷ ] edd. &c. Græci recentiores videntur ex I Tim. I. 12. huc retu-

liffe. [ ] Al. Clemens Al. Ath. Lat. & al.

15 δε ] - Comp. L. Clar. Chryf. Euthal. Pet. 3 .

19 [ πληρώσαι ] Aug. 6. Cov. 2.4. Lin. N. 2. Roe.2. Vff. unus apud Er. Chryf.
Theodorit. Lat.

20 καὶ ] Eth. Lat. mf. Char. Syr.

*22 πάντες]

-

Ν. 2.

23 [ – ἡμῶν ] Comp. Al. Aug. 6. Colb. 7. L. Pet. 2. 3. Sin. Stap. & fex

alii , Euthal. Arab. 1 πάντων] τε πνεύματος Al. cum proximis. ex Gal. VI. 18 .

[ ἀμὴν ] - Chryf. Hilar. 4

EP. AD COLOSS.

CAP. I.

2 κολοσσαίς] Comp. Beza &al. ed. Boern. Cant. 3. Cov. 3. Hunt. 1. Lu. Sin.

Stap. Steph. 3. v. Chryf. nec non Clemens Al. Theophyl. κολασσαῖς Er. Steph. edd.

Aug. 6. vff. &c. 1 χρισῷ ] χρισῷ ἰησë Al. & alii , Syr. Η καὶ κυρία ίησε χρισῦ] edd.

mls. Armen. Copt. Caffiod. [ ] Clar. Colb. 7. Pet. 3. Orig. in Rom. I. 7. ejuſve

interpres , diſerte , Chryf. clare , Euthal. Theophyl. Ath. Lat. (in codd. Col.

Trev. multiſque aliis , ) Hilar. Pelag. Syr. Neque exponit Theodoritus.

3 ngì ] Æth. Clar. Hil. Caffiod. Syr. sῷ Boern. Chryf.

Tt tt 2
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[ 4 ἐν ] τὴν ἐν L. & alii , e proximo. 9 τὴν εἰς ] ην ἔχετε εἰς Al. & al. Ex Phi-

lem. v.5 .

5 διά] καὶ Cas.Vff.

6 ) ſecundum ] - Al. & alii apud Er. & Mill. [καὶ αὐξανόμενον ] Comp.

Al. Cov. 2. Laud. 2. L. Lin. Pet. 1. Roe. 2. Steph. §. ια . Vien. , gracolatini, Ath.

Lat. Syr. Chryf. Theodorit. Theophyl. Ex v. 10. Stapulenſis : Quadam rariora

exemplaria Graca habent αὐξανόμενον. &pleraque etiam nihil habent , quod ei

(τῷ creſcit ) refpondeat.

& alii .

7 καὶ] - Comp. Al. Æth. Lat. Barb. 1. Clar. Syr. 1 ὑμῶν ] ἡμῶν Al. Vff.

Το ὑμᾶς ] – Al. Colb. 7. L. Lin. Clemens Al. ¶ κυρίς] θες Roe. 2. Syr. & al.

Ex ſeq. vel ex 1 Theff. II, 12. 1 , ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ] ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ· Vff. Syr.

[ εἰς τὴν ἐπίγνωσιν ] ἐν τῇ ἐπιγνώσει Rol. 2. & al. τῇ ἐπιγνώσαAl. &al.

ΙΙ . 12 μετὰ χαρᾶς· ἐυχαρισἕντες]· μετὰ χαρᾶς ἐυχαρισᾶντες Aug. 6. Chryf. Syr.

12 πατρὶ] θεῷ καὶ πατρὶ Comp. Vff. & alii , Athanasius. Ex c. III. 17 .

13 ἡμας] ὑμᾶς Henrici Stephani edd. Aug. 6. & alii .

14 διὰ τῦ αἵματος αὐτῶ] Er. & inde al. edd., vel etiam Baroc. Cov. 3. Laud. 2.

Pet. 1.2. cum Vien. & aliis perpaucis , Armen. Ex Eph. 1.7. [ ] Comp. Plan-

tin. Al. Aug. 6. Baf. 2. Cant. 3. Cov. 2. 4. Gen. Hunt. 1. L. Lin. Magd. Pet. 3 .

Roe. 2. Seid. Stap. Steph. d. 2. 0. 17. u. Vff. item N. 2. &Sin. manu prima ; graco-

latini ; Ath. Lat. Copt. Syr. Athanasius, Chrysost. Euthal. Theophyl. Hilar. &

al . Etiam alias formulas Paulus brevius ad Col. quam ad Eph. adhibet.

16 εἴ τε θρόνοι κτλ. ] θρόνοι , θεότητες , κυριότητες Valentiniani apud Iren. & Theo-

dor. θρόνοι , κυριότητες , βασιλείας , θεότητες , λατεργίας Doctrina orient. apud Clementem

Al.

18 ἀρχή , ] Nonnulli comma demunt. ἀπαρχή Aug. 6. Colb. 7. Chryf. Euthal.

Pet. 3. Ex 1 Cor.XV. 20. 23 .

20 τῦ αἵματος ] 丶 Clar. Steph... TË recurrente. ¶ δὲ αὐτε alterum ] - Cov. 2.

Roe. 2. Steph. θ. ια. Eth. Lat. & codd. gracolatini , Chryf. Theophyl. αὐτë recur-

rente. | ἐν ] ἐπὶ Εr. ff. & alii. e proximo.

21 τῇ διανοίᾳ ] ejus addunt Iren. Tertull. Hilar. Hieron. Caſſiod. Clar.

22 [αὐτε] Αl. Aug.6. Pet.1.2. Stap. & alii , Syr. Iren.

24 νῦν ] ὃς νῦν Lat. &gracolat. & inde Beza. voi Syrus : qui item pro ,,,

habet 2Cor. VII. 9. ¶ [ μεμε] Al. Aug.6. Baroc. Baf. 2. Cant. 3. Colb. 7.

Cov. 2. L. Lu. N. 2. Pet. 3. Sin. Vff. , gracolatini , Arab. Lat. Syr. Theodorit. Eu-

thal. – ἀνταναπληρῶ] ἀναπληρῶ Boern. N.2. Pet. 3. 18] is Clar. græce , Lin .

Ex v. 27.

26 νυνὶ δὲ] ὃ νῦν L. & alii in ed. Oxon. Millii .

27 τις ὁ πλᾶτος] edd. Chryf. &c. τι τὸ πλᾶτος Αl. Aug.6. Ger. Stap. Vff. codd.
multi , Clemens Al. Euthal. τὸν πλᾶτον Clar. τὸ πλᾶτος Boern. 9 os ] : Al. Lat.

[ ἐν ὑμῖν ] Apud alios ſequitur comma , apud alios præcedit. ὡς ὑμᾶς Græci cod.

emendatiores , Erasmi indicio & opinione. ἐν ἡμῖν Theophyl.

28 πάντα
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28 πάντα ἄνθρωπον , medium ] - Comp. Aug. 6. Colb. 7. & alii , Clemens Al.

Primas. ίησε] Al. cum proximis pauculis, Primas.

CAP. II .

2 [ συμβιβαθέντες ] Al. Barb. 1. Colb.7. Steph. 2. 0. in. Hefych. Clemens& Cy-

rillus Alexandrini , Lat. na primum] edd. mff. ClemensAl. Chrys. Hilarius

uterque , Augustinus , Clar. Copt. Syr. 1 καὶ πατρὸς καὶ ] utrumque a , omit-

tunt Al. Lat. in cod. pleriſque. alterum utrum a omittunt alii.

7 ἐν ante τῇ ] - Lin. Roe. 2. Lat. aliqui. ¶¶ ἐν αὐτῇ ] Al. Bar. L. Roe. 2.

Lat. codd. aliqui, Archelaus. ἐν recurrente.

9 σωματικῶς ] edd. mſſ. Epit. apud Clem. Origenes , Athanasius , Andreas

Cæſ. Scholia Græca , Lat. Hilarii, Ambrof. Augustin. Leo, Caffiod. & alii , Ver-

fiones. - Iren. f. 18. Cyprianus , Archelaus. quia videlicet inſtitutum eorum

non poftulabat , hanc particulam citari. Eandem Haymo inAp. omittit non

ſemel : & tamen in comm. ad h. 1. tractat. Legit & non legit Primafius.

ΙΙ τᾶ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρκὸς] τῆς σαρκὸς τῶν ἁμαρτιῶν Syr. 7 τῶν ἁμαρτιῶν ]

edd. mff. Epiphan. Chryf. Latini codd. aliqui apud Auguſtinum. [ - ] Al. Cle-

mens Al. Athanas. Æth. Copt . Lat. Barb. 1. codd . grecolatini , Tertull. Cypria-

nus (qui duo etiam τῆς σαρκός omittunt , ) Hilarius , Pelagius , Fulgentius. ex

c. I. 22. 7 τῆς σαρκὸς, ἐν ] - Aug.6.

12 τῶν poſt ἐκ ] Comp. Al. Aug. 6. codd. plurim. Chryf. τῶν Er. Steph.
edd.&c.

13 ὑμᾶς ] ἡμᾶς Gen. &al. quorum tamen aliquimox ὑμῶν retinent. ¶ν] -Er.

L. & al. uti Eph. II. 1. 1 συνεζωοποίησεν ] συνεζωποίησεν Er. ed. 5. & Stephanor.

[ ύμας] Comp. Steph. ed. 1. Al. Cant. 2.3. L. Lu. Pet. 2.3 . Vff. Vien. & quinque

alii , Euthal. Æth. Hilar. [ ] Er. Steph. ed. 3. cum perpaucis mf. unde ἡμᾶς

Er. ed. 1, (quanquam delet in Corrigendis ,) Aug.6. Baf. 2. Cov. 4. Gen. N. 2.

Seid. Sin. – ἡμῖν ] edd. principes , mff. , Syr. Chryf. Hieron. inIeſa. 53. Hilar.

uterque , Lat. inmſ. Char. &c. [ ὑμῖν ] Beza & recent. edd. Cov. 4. Lin. Stap.

Steph... Vff. Æth. Lat. Theodorit.

14 , τοῖς δόγμασιν ] Εν. [ τοῖς δόγμασιν , ] Steph. edd. Vid. Gnom. ๆ ἦρκεν ] ἦρεν

Comp. vff. & alii , Confeffio eccl. or. p . 87.

15 τὰς ἀρχὰς καὶ ] τὴν σάρκα Novatianus & alii , Syr. 7 ἐν παῤῥησία , ] , palam

cod. Lat. Trevirensis. 1 αὐτῷ ] αὑτῷ Εr. & al.

17 τῶν μελλόντων ] τε μέλλοντος Socrates 1. 5. c. 22. & inde Historia Tripart.

1.9. c. 38. neſcio an Ath. Ex Rom.V. 14. 7 - τᾶ poft σῶμα] Comp. Aug.6.

Vff. cod. plurimi , Chrys. Vnde pro χρισέ , χρισός Syr.

18 [ - μή ] Αl. Baroc. Cant. 3. Orig. 1. 5. c. Celſ. Lat. aliqui , & inde

Clar. vel etiam Tertull. 1. 5. c. Marcion. c. 19. ex VISIONIBUS, inquit, angeli-

cis dicebant cibis abſtinendum &c. Conf. Var. Gal. II. 5. 9, ἀκỹ] ἀκῆ , Lat. in

cod. Trevir. Pelag. Haymo, non abnuente epiſtola de cibis jud. apud Tertull. &
textu Hilarii.

: Tt tt 3 19 ἀφῶν ]
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19 ἀφῶν ] Αug. 6. vff. plureſve. Conf. Var. Eph. IV. 16. φῶν plerique.

20 [ εν ] Al. Cov.2.4. Gen. Pet.3. Roe. 2. Steph. d. 1. ca. 4. Euthal. Theo

phyl. Æth. Lat. (in ed. Steph. & in mſ. Trev. ) &codd. gracolatini, Cyprian.

unde autem ſupplet Char. γὰρ Syr. 1 [ - τῷ] Al. Aug. 6. Vff. cod. plurimi,

Chryf.

CAP. III .

4 [ ὑμῶν ] Colb. 7. Vff. Lat. & codd. gracolatini , Cyprian. Chryfoft. & al .

11 τα ] – Al. & al.

12 οἰκτιρμῶν ] Er. cum paucis cod. quia pluralis frequentior , etiam apud

LXX. [ οἰκτιρμέ ] Comp. Al. Aug. 6. Cant. 2.3. Colb.7. L. Pet. 1.2.3. Sin. Stap.

Steph. 2.1. ια. ιγ. & quinque alii , Clemens Al. Chrys. Euthal. Lat. vel etiam

Orig.

13 χρισός] edd. mff. Clemens Al. Hilar. Leo &c. κύριος Al. Barb. 1. Lat. aliqui.

97 ὑμῖν ] ἡμῖν Comp. vff. & alii.

15 θες ] χρισë Al. Barb. 1. L.Roe. 2. Steph. a. Æth. Copt. Lat. & codd. gra-

colatini , Syr. Clemens Al. Ex v. 16.

16 χρισέ] θεῦ Αἰ. ex compenfatione , coll. v. 15. item vff. & alii.

πάσῃ σεφία ] Sequentibus verbis hoc jungit Stap. Clemens Al. Chryf. Latini mul-

ti , Beza in annot. &Henrici Stephani ed. 3. nec nonAug. 6. Antecedentibus ,

plerique alii , Syr. 7 [ταῖς καρδίαις ] Al. cum multis, Lat. Syr. Chrys. Ex v. 15 .

[ 0 ] Al. Barb. 1. Boern. Clar. græce , Roe. 2. Clemens Al. Æth. Lat. multi,

Syr. Ex v. 17.

17 ngi prius ] Lat. 1 κυρίε ίησε] edd. mſſ. Chryf. Hil. Caffiod. inſt. divin.

lit. &c. ἰησε χρισ& Al. Copt. codd. gracolatini. unde Domini nostri lesu Chriſti ha-

bet Eth. & fic , vel , Domini Iesu Chrifti , habent Lat. Syr. 1 voi alte-

rum ] 、 Lat. inf. Charit. Paulinus , Syr.

18 -idious ] Comp. Al. Gen. Hunt. I manu prima , Seid. Stap. codd. graco-

lat. & ſex alii, Æth. Arab. Lat. Syr. ClemensAl. Chryf. Theophyl. Hilar. & al.

unde poſt ἀνδράσιν addunt ὑμῶν Theophyl. & codd. gracolatini. [ἰδίοις ] Εr. Steph.

edd. cum paucis mſ. Ex parallelis .

20 tv] Comp. Chryf. & fic , vel ἐν τῷ , Al. Baf. 2. Cant. 2.3. Colb.7. L. Lu.

Pet. 1.2.3. Sin. Steph. 1. 1. ια. ιγ. codd. gracolatini & ſex alii , Theodorit. Eu-

thal. & alii , Lat. plerique. [τῷ ] Er. Steph. edd. cum paucis mſ. &Clem. Al.

22 κατὰ πάντα] edd. mss. verſiones , Clemens Al. &c. Roe. 2. Vff. Eth.

[ [ὀφθαλμοδελεία ] Al. Clar. Cov. 2. Hunt. 1. necnon stap. 1 [ κύριον ] Al. Lin.

Roe. 2. Clemens Al. Copt. Lat. inmſſ. Hilarius, Pelag. &cod. gracolatini.

23 καὶ πᾶν ] – Αl. Lat. & τι ] ο Εr.Al. Aug.6. & alii.

24 [λήψεθε ] Αl. Aug. 6. Barb. s. Baroc. Cant.3. Cov. 2.4.

vf. Chrys. Theodorit. – γὰρ] Al.Roe. 2. Ath. Lat. Pelag.

nans , poſt τῷ, κυρίῳ ſtatim ſcripſit , ex alliteratione ad v. 23.

Servitis reddit Lat. & ulterius pro πληρονομίας «r). hereditatis

Gen. L. Pet.1.3.

Librarius feſti-

Hinc& δελεύετε

Domini Chrifti

habec
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habet Hilar. quem ſequitur Clar. latine , nec non Boern. græce & latine. Ex

interpretamento : ficut , poſt κληρονομίας, ὑμῶν addunt Cov. 2. L. Roe. 2. Theodorit.

25 δε ] γάρ Idem Al. cum proximis , per compenfationem.

CAP. IV.

Ι ἐρανοῖς] ἐρανῷ Αl. & alii , Lat. plerique.

2 ἐν ἐυχαρισίᾳ ] edd. mſſ. Clemens. Al. Chryf.Lat. Syr. Hilar. Clar.

8 γνῷ] γνῶ Er. quanquam in tertia perſona interpretatur. 1 γνῷ ... ὑμῶν ]
γνῶτε ... ἡμῶν Al. Pet. 1. & al. Ex v. 7.9 . Eph. VI. 22.

9 πισῷ καὶ ἀγαπητῷ ] ἀγαπητῷ καὶ πισῷ Aug.6. Chryf. Lat. Ex v.7.

II μόνοι ] - Æth. Lat. in cod. Char. Pelag.

12 σῆτε ] ἦτε Αug. 6. N. 2. Lat. 1 [πεπληροφορημένοι] Al. Barb. 1. Boern. Clar.

Colb. 7. Cov. 2. Steph. a.

13 ζῆλον πολὺν ] πολὺν πόνον Al. Copt. Lat. Ex alliteratione ad πολύν. unde πόθον

πολὺν Colin. ed. Cov. 2. Steph. a. codd. quidam apud Stapulenfem.

16 ix ] - Lat, Pridem circumfertur Pauli ad Laodicenſes epiſtola , exſtatque
etiam in cod. Lat. N.T. annorum circiter MCC. ut docet I. F. Schannat Vin-

dem. lit. Collect. I. f. 218. & in Verſione veteriAnglica cum prologo , ſed ſub

calcem codicis mſ. Exhibent epiſtolam , & fcriptores de ea recenſent , Iohan-

nes De la Haye T.XVI Biblior. max. f. 899 ſeq. & C. Reineccius in N. T. qua-

drilingui , fol.956 ſeq. Explodit etiampræter cæteros Eftius h.1.

18 [ - ἀμὴν ] Al. Colb.7. Æth. Hilar.

EP. I AD THESS.

CAP. I.

Ι πατρὶ] πατρὶ ἡμῶν Αl. & al. 7 ἀπὸ uſq. xρις ] edd. mſſ. Arabs Erpenii ,
Armen. Caffiod. &c. Ex parallelis. [ - ] Roe. 2. Orig. in Rom. I. 7. Eth. Lat.

plerique, Syr. – ἡμῶν, καὶ κυρίε] τε κυρίε ἡμῶν Copt. 1 καὶ κυρία ἰησε χρις ] - A-
rab.

al.

4 ὑπὸ θεῖ ,] Beza. ὑπὸ θες Steph. edd.

Si tertium] - Comp. codd. alii , Lat.(mſ. 1 quintum] Al. &

7 [τύπον] Pet.3. Roe. 2. Steph... Ath. Lat. Barb. 1. Clar. Syr.

8 καὶ prius] καὶ ἐν τῇ Comp.vf. &alii. ngὶῇAug.6. 1 alterum] -Al.
Colb.7. Lat. &gracolat.

9 ἡμῶν]
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9 ἡμῶν] ὑμῶν Er. Aug. 6. Vff. & alii , Lat. aliqui. 1 ἔχομεν] ἔχομεν Steph.

ed. 3. & recent. Sphalma.

10 ix ſecundum ] ἐκ τῶν Aug. 6. Vff. & alii , Chryf. E proximo .

CAP. II.

2 – καὶ poſt ἀλλά] Comp. Al. Aug. 6. Stap. Vff. &c. Chryf. Cyrill. Theodorit.

Euthal. Lat. Syr. ngì Er. Steph. edd. cum cod. pauciff.

7 ἤπιοι ] edd. Aug. 6. & codd. Græci apud Stunicam ceteroſque. [νήπιοι ]

cod. Parisinus apud Simonium , vff. & alii Clemens Al. in cod. Palatino ,

Lat. , adhæſit e proximo.

2

8 ἱμαρόμενοι ] Comp. Er. & al. Aug. 6. cumpaucis aliis, Chryf. Stap. [ ὁμαρό-
μενοι ] Er. ed. I in textu , Al. Ger. L. Lu. Pet. 2.3. ff. & ſeptem alii, Euthal.

Hefych. Vtrumque , Hunt. 1. Theophyl.

9 γὰρ] edd. mff. , Stap . Chryf. [ - ] Al. & alii , Lat. ¶ ἐκηρύξαμεν uſq.

Des] Syr.

12 καὶ μαρτυρόμενοι] Comp. Er. ed. 1.2.3. Aug. 6. Cant. 3. Cov. 3. Hunt.1.

Magd. N. 2. Pet. 1.2. Sin. Chryf. - Al. Hil. καὶ μαρτυρέμενοι Er. ed. poſt. Steph.

ed.&c. ex rhythmo παραμυθέμενοι. Conf. Var. Act.XXVI. 22. 1 καλέντος] καλέσαντος

Al. & alii.

14 τὰ αὐτὰ] ταὐτὰ edd. al .

15 [ - ἰδίες ] Αl. Colb. 7. Orig. , Dialogus contra Marcion. Hilarius, Pela-

gius, Æth. Lat. Gracolatini. Licet ſuos adjectio fit haretici. Tertull. c. Mar-

cion. | ἡμᾶς] ύμας Steph. ed. 3. ff. Sphalma.

19 [ - χρι5 ] Al. Cant. 2. Clar. Colb. 7. Sin. Stap. Iff. & ſex alii , Theodo-

rit. Hilar. Syr.

CAP. III .

2 ) alterum] - Boern. Syr. Η διάκονον ufq. ἐυαγγελίῳ ] συνεργὸν τῶ ἐυαγγελίε τὲ

θεῖ καὶ πατρὸς Armen. 7 [ συνεργὸν τε θες] lectio media. nam participem operis

Dei habet Hil. συνεργὸν θεῖ Clar. Colb. 7. unde miniſtrum Dei , habet Lat. διάκονον

καὶ συνεργὸν τῷ θεῷ Boern. καὶ συνεργὸν ἡμῶν omittit Al. Ath. Lat. nec non Coptici.

[ [ ὑπὲρ ] Al. Colb. 7. Cov. 2. Roe. 2. Chryf. Lat. codd. gracolat. Ex 2 Theff. I. 4.

πίςεως ὑμῶν ] πίσεως ἡμῶν Εr. & inde aliæ edd.

3 τῷ] τᾶ Barb. 1. Baf.2. Cov. 3. τὸ Comp. Colin. ed. Al. Sin. Stap. Vf.

8 σήκητε ] σήκετε Er. Aug. 6. Boern.
II ἡμῶν alterum ] Lat. multi. 1 χρισός ] Al. Colb. 7. Clar. Lat. in

margine Bibl. Venet. 1519.

13 [ - χρις ] Αl. Cant. 2.3 . Clar. Cov.3.4. Lin. Magd. Pet. 3. Roe. 2.

Stap. vff. Euthal. necnonL. 1 κὐτῶ] - N.2. Lat. aliqui. ἀμὴν addit Al. cum

proximis.

CAP.
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CAP. IV.

rinit. τό ] - Al. vff. cum multis , Euthal. ] - Cov. 2 & alii ,

Euthal. Caffiod. Ineunte lectione. 1 ίησε - vff. nescio an Caſſiod. ἵνα] καθὼς καὶ

περιπατᾶτε, ἵνα Αl. cum proximis.

6 προείπομεν ] Comp. Al. Aug. 6. cod. plurimi , Clemens Al. Chryf. nec non

Vf. προείπαμεν edd. al. unde διεμαρτυράμεθα] διεμαρτυρόμεθα COV. 3. & al. unde

διαμαρτυρόμεθα νff.

7 ἡμᾶς] ὑμᾶς νff. & alii.

8 καὶ δόντα ] δόντα Al. Chryf. Arab. Syr. διδόντα Er. Aug. 6. Vff. Athanasius.

καὶ διδόντα Baroc. Boern. Clar. Pet. 2. 1 ὑμᾶς] Er. Steph. ed. 1. Aug. 6. Baf.2 .

Laud. 2. L. Stap. Steph. omnes, ff. , gracolatini , & feptem alii , ClemensAl.

Hilar. Arab. Syr. [ ἡμᾶς ] Comp. & al. edd. cum perpaucis mf., Chryf. Lat.

9 ἔχετε] edd. mff. Syr. Ex cap.V.1 . [ ἔχομεν ] Cov. 2. Roe. 2. Steph... Chryf.
Lat. Barb. 1. Clar.

11 ἐδίαις ] edd. mf. ex parall. [ - ] Barb . 2. Boern. Clar. Cov. 2. Pet. 3 .

Chrys. Euthal.

13 θέλω ] Er. Stap. Syr. Chryf. vel etiam Baroc. Hunt. 1. Pet. 2.3 . Roe. 2.

Steph. 3. 0. y. Vien. Rufin. Augustin. Ruricius. [θέλομεν ] Comp. Al. Baf. 2. Cant.

2.3. Clar. Colb.7. L. Steph. d. ε. ι. ια . Vff. Ath. Arab. Lat. Hippol. Orig. Cyrillus

Hier. Chryf. Theodorit. Theophyl. Cyprian. & alii. 7 ἀδελφοὶ ] - Cov. 2. Hippol.

9 [κοιμωμένων ] Αl. Barb. 2. Cant. 3. Cov. 4. Gen. Hunt. 1. Lin. Magd. Pet. 3 .

Steph.ir. Librarii pro xe ſtatim xoi arripuere. 7 καθώς] ὡς Clar. Hippol. Orig.

16 οἱ νεκροὶ ] οἱ νεκροὶ οἱ Lat. Syr.

17 [χρι58 ] Chriſto habent Lat, plerique, quaſt. 95 ad orthod. , & alii. Do-

mino Chriſto habet Hilarius. 7 πάντοτε ] edd. mff. &c. Hilarius quoque : ex

quo tamen omnes habet Clar. latine , librario Hilarii verba, cumDomino omnes,

pro Pauli verbis amplexo. πάντες vero eſt etiam in editione Figurina 1708.

&al.

CAP. V.

3 [ - γὰρ ] Al. Pet. 1. Roe. 2. Lat. aliqui , Tertull. unde de Clar. Chryf.

5 πάντες ] πάντες γὰę Al. cum proximis , Syr.

6 καὶ prius ] - Al. Colb. 7. Clemens Al. nonſemel , Ath. Arab. Lat. mf.

Trev. Syr.

13 ἑαυτοῖς ] Comp. Beza, eoque teſte omnes codices, Aug. 6. & alii codd. in

Er. annot. & plerique apud Mill. Clemens Al. Hilar. nec non vff. [αὐτοῖς] Εr.

Aug. 6. incomm. Baroc. Baf.2. Cant. 2.3 . Magd. Pet. 1. Roe.2. Sin. Stap. Æth.

Lat. &gracolatini, Syr. Chryf. Theodorit. Vtrumque Theophylactus, quanquam

etiam αὐτοῖς reciprocam vim habet.

Vvvv
15 παί
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15 καὶ prius ] - Al. Sin. & al.

16 ἀρχαγγέλε ναὶ ἐν] καὶ Hippol.

21 δοκιμάζετε ] edd. &c. Cyrill. Lectio media. unde dὲ δοκιμάζετε Vff. & al. don

μάζοντες Comp. Aug. 6. & alii , Cyrill. δὲ δοκιμάζετε καὶ ClemensAl.

23 ἡμῶν.] – Iren.

27 ὁρκίζω] ἐνορκίζω Al. Clar. Colb. 7. Cov. 4. Gen.

Hilar. & inde cod. gracolatini , vel etiam Caffiod.
28 ἀμὴν ] - Hilar. Lat. in mſ. Colonienfi.

9 [ - ἁγίοις ] N. 2. Æth.

Facile omiſſum ante ἀδελφοῖς.

EP. II AD THESS.

CAP. I.

1 [ χρισῷ ἰησε ] Aug. 6. pluresve , Hilar. omittit Domino etiam Caſſiodorus.

2 ἡμῶν ] – Colb. 7. Hil. Clar.

7 κυρίε ] κυρίε ἡμῶν νff. & al.

8 πυρὶ φλογός ] edd. mff. Hilar. &c. φλογί πυρὸς Barb. 1. Roe. 2. Copt. Lat. &cod.

gracolatini, Iren. Tertull. &utEſtio videtur, Theophylactus. | ἡμῶν] - Theo-

phyl. 7 [ - χρισ8] Cant. 3. Clar. græce , Colb. 7. Cov.3.4. Hunt. 1. Magd.

Pet.3. Roe. Sin. Stap. Vff. Ath. Arab. Copt. Theodorit. Euthal. Oecum. Theophyl.

9 ὄλεθρον ] ὀλέθριον·Al. Colb. 7. Tertull. Ex rhythmo αἰώνιον. interitus (ὀλέθρου,)

Iren. haud ſemel. Inde δίκην αἰώνιον conſtruxere Latini.

10 πιςεύσασιν] Comp.Al. Aug.6. Baf.2. Cant. 2.3. Cov.2.3.4. Gen. Hunt.I.

L. Lin. Lu. Magd. Pet.1.2.3. Roe. Sin. Stap. in verſione, Steph. 1. ζ. α. ιγ. Scho-

lia Graca , Lat. & codd. gracolatini , Iren. & alii. [πισεύεσιν] Εr. & al. edd.

vel etiam Laud. 2. N. 2. Seid. Steph. d. 1. cum Vff. Vien. ¶ ἐπισεύθη] ἐπισώθη Cov.

2.Hefych.

11 ἡμῶν ] ὑμῶν L. & al.

12 ἡμῶν ] – Pet. 3. Hilar. 9 [ - χρισ8] Cant. 2.3. Clar. Cov.3.4. Hunt.

1. L. Lu. Magd. N.2. Pet.2. Roe.2. Ath. Oecum. vel etiam Aug. 6.

CAP. II.

2 [ κυρία ] Colin.ed. Al. Barb. 2. Cov. 2. L. Roe. 2. Lat. & codd. gracolatini,

Syr. Hippolytus , Orig. Epiphanius , Graci patres omnes , ut ait Whitbius, Tertul-

lian.& alii. Ex : Theff. V. 2.

3 ἁμαρτίας ] ἀνομίας Lin. & al. Ex v. 7.

4πάντα ] omne quodhabet Lat. Iren. Orof. & alii. unde sῶν τὸ Beza ed. 9 ώς

Θεὸν ] Comp. Er. &cet. edd., codd. Gr. fere omnes, Arab. Syr. Chryf. & Homil. 49

op. imperf. in Matth. non ſemel , Cyrillus Al. & omnia graca Scholia. [ 丶 ] Al.

Barb. 3. Clar. Colb. 7. Cov. 2. Steph... Ath. Copt. Lat. Hippol. Orig. Cyrillus

Hierof



VAR. 2THESS. II.
707

Hierof. Iren. Tertull. Cypr. Hilar. Rufin. Primas. Caſſiod. in Pf. IX. Vtrumque

Theodoritus. Facillime omiſſum , pravio det. Vnde is ante re reſtituunt Hippol.
&Lat.

6 ἑαυτέ ] αὐτῷ Αl. vff. & alii.

8 - ἰησες ] edd. mff. plerique , Cyrillus Hierof. [ incës ] Al. Colb. 7. Cor. 2.

Roe. 2. Ath. Lat. &cod. gracolatini , Syr. Conftitut. apoſt. Hippol. Orig. Atha-

nas. Chryf. Theodorit. Theophyl. Iren. Tertull. Fulgentius & alii. 1 ἀναλώσα ] edd.

mff. plenque , Chryf. Syr. [ ἀνελεῖ ] Al. Colb. 7. Cov. 2. Roe. 2. Ath. Lat. nec non

cod. gracolatini ; Conſtit. ap. Hippol. Orig. Cyrillus Hierof. Andreas Caf. Theophyl.

Iren.Tertull. & al. Ex Ieſa. XI. 4. Vtrumque Bafilius , Theodoritus.

10 [ - ] Al. Orig. Ath. Lat.&codd.gracolatini, Tertull. & al.

II noi ] edd. mſſ. Iren. Hippol. Cyrillus Hier. Hilar. [ - ] Eth. Arab. Lat.

Clar. Syr. Chryf. CyrillusAl. inAug. 5. Oecumenius. 7 πέμψα ] edd. mff. pleri-

que , Scholia Gr. Stap. in verfione , &c. [ πέμπα ] Al. Hilar. Vtrumque cod.

gracolatini, Iren. Orig. Cyrillus Hierof:

12 ἐν ] - L. & alii , Lat.

13 τῷ θεῷ ] – Baf. 2. Breviar. mf. ๆ ἅλετο ] ἅλατο Al. cum multis. 1 ὑμᾶς]

ἡμᾶς Clar. Lin. Didymus, Lat. aliqui. Vtrumque , Stap. 1 ἀπ᾿ ἀρχῆς ] edd. m .

Hilar. &c. Boern. latine. ἀπαρχὴν Boern. græce, Gen. Lin. Roe. 2. & nonnulli apud

Gaignæum Eſtio citatum , Lat. Ex alliteratione ad σωτηρίαν.

15 ἡμῶν ] – Pet. unus apud Fellum.

17 [ - ὑμᾶς ] Al. Colb. 7. Cov. 2. Roe. 2. Lat. & codd. gracolat. Chrys. Syr.

« [ἔργῳ καὶ λόγῳ ] Colin. ed. Al. Cov.2. Lin. N.2. Roe. 2. Chryf. Theodorit. Theo-

phyl. Lat. Clar.

4 ὑμῖν ] – Colb. 7. Lat.

CAP. III .

5 την ſecundum ] edd. principes cum mſſ. - Steph. ed. 3. & inde edd. re

cent. Sphalma.

6 ἡμῶν ] - Clar. – παρέλαβον ] Comp. Er. ed. 1. Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2.3.

Gen. Lu. Pet. 1.2.3. Sin. Stap. in verſione , Steph. 2. 3.0.1.18. Vff. & ſex alii ,

Æth. Lat. Chryf. Bafil. Theodorit. Theophyl. Oecum. Cyprian. & alii ; nec non

Al. N. 2. & codd. gracolat.

8 ἐφάγομεν ] ἐλάβομεν Er. Aug. 6. vff. & alii. Vtrumque in codd. legit Sta.

pulenfis.

12 διὰ τὰ κυρία ἡμῶν ἰησε χρισἔ] ἐν κυρίῳ ἰησε χρὶσῷ Al. cum proximis.

14 ἡμῶν] ὑμῶν Βas.2. &al. 1, διὰ τῆς ἐπιςολῆς ] διὰ τῆς ἐπιςολῆς , alii. 7 τέτον]

Tato Asceticorum auctor , non improbante Heinſio .

Vvvv 2
16 κύριος
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16 κύριος prius ] Deus habent Lat. aliqui. 1 [τόπῳ ] Lat. & inde cod.

gracolatini. ſed bono habet Auguftinus.

18 ἀμὴν ] edd. mff. Hilar. &c. - Colb. 7.

イ

EP. I AD TIM.

Ι σωτῆρος ἡμῶν καὶ κυρίε] πατρὸς καὶ σωτῆρος ἡμῶν Comp. Laud. 2. Seid. conſenſu

folito. unde fruftra hoc tuetur Artemonius p. 290. [χρις ίηα ] Lat. Boern.

Hilar. in comm. Syrus. κυρίs certe omittunt Al. Clar. (cujus affecla Ger. hac

epiſtola caret uſque ad c.VI. 15:) Colb.7. Cov. 2. Ν. 2. Æth. κυρίε χρισε ίησεChrys.

incomm.

2 ἡμῶν prius ] - Al. cum proximis. 1 καὶ ] καὶ κυρία Er. Theophyl.

4 οἰκονομίαν ] Comp. Steph. edd. codd. omnes , etiam Aug.6. Stap. Vff. Pro-

bat Cajetanus & Heſſelius apud Eſtium . rationem habet Zeno Veron. [οἰκοδομίαν]

Exemplaria Græca apud Estium , id eft , Er. & cum eo Beza & al. edd. οἰκοδομὴν

Lat. & inde Iren. apud Epiphanium, Syr.

9 πατραλώαις καὶ μητραλώαις ] Steph. ed. 3. Beza& al. edd. vel etiam Cov. 4.

Laud. 2. Lin. Magd. Lectio media. πατραλοίαις καὶ μητραλοίαις Er. Aug. 6. Baroc.

Barb. 6. Baf. 2. Cant. 3. Cov. 3. Hunt. 1. N.2. Pet. 1. 2. Stap. Vff. Chryf. Theodo-

rit. Epiph. πατρολῴαις καὶ μητρολώαις Comp. Er. ed. 1.2. Steph. ed. 1. Al. Čov.2. Gen.

Roe. Oecum.

ΙΙ κατὰ ] τῇ κατὰ Βafil. Lat. Clar.

12 ngà]
-

Al. Colb. 7. Cov. 2. Chryf. Theodorit. Æth. Lat.

13 τὸν ] τὸ ΑΙ. & alii. Confer Beza annot.

16 πρώτῳ ] πρῶτον Comp. Vff. & al. Hil. Clar.

17 σοφῷ ] edd. &c. Epistola ſex epiſcoporum ad Paulum Samoſ. , Dial. r de

Trin. inter opera Athanafii , vel etiam Greg. Nyff. Arab. Ex Rom.XVI. 27.

Eſtio & Millio judice. [ - ] Al. Æth. Armen, Copt. Lat. Syr. codd. gracolat.

CyrillusAl. Theodorit. Theophyl. Oecum. Tertull. &alii, nec non Chrys. - i

ante δόξα ] edd. principes , Aug. 6. Cant. 2. 3. Cov. 3. Hunt. 1. Laud. 2. Lu. Magd.

Ν. 2. Vff. Vien. καὶ Steph. ed. 3.&c.

CAP. II.

Ι παρακαλῶ ] παρακάλα Hilar. Caſſiod. in Pf. CXLI. Boern. Clar. ſed vide

V. 8. 12.

- Ν. 2. – ἀποδεκτὸν ] ἀπόδεκτον plerique.3 you ]

5 χρισὸς ἰησᾶς ] ἴησες χρισός Comp. Henrici Stephani ed. Chryf.

6 τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις] cujus teftimonium temporibus fuis datum eft haber

Hilarius. unde & τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις ἐδόθη Boern. Clar.

:

7

1
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7 ἐν χρισῷ ] edd. &c. ex Rom. IX. 1. [ → ] Al. Baroc. Cant. 3. Cov. 2. Magd.

Pet. 2. Roe. Steph. 2. 9. w. ff. Eth. Arab. Copt. Lat. Syr. cod. gracolatini , Gon.

Chryf. Theophyl. Hilar. Pelagius.

8 διαλογισμέ ] διαλογισμῶν Aug. 6. & alii. ex Phil. II. 14.

9 » primum] καὶ Al. Boern. Clar. & (niſi Olaph poſt Olaph excidit , ) Syr.

Ex 1 Pet. III . 3 .

10 ] is Stap.

12 [διδάσκειν δὲ γυναικὶ] Colinai ed. Al. Cov. 2. Lin. Lat. Hier. in Tit. II.

14 ἀπατηθεῖσα ] ἰξαπατηθεῖσα Al. Bar. Colb. 7. Cov. 3.

CAP. III.

2 νηφάλιον ] Comp. Er. Al. Cov. 2. 4. Stap. Vff. Vien. Orig. Chryf. νηφαλέον Ε-

rasmi Schmidii ed. & fic , vel νηφάλιον, Steph. edd. Aug. 6. cum codd. plur. νηφά-

λαιον Beza, Lin.

3 μὴ αἰχροκερδῆ] edd. vel etiam Bar. Cov. 3. Hunt. 1. Laud. 2. Lin. N. 2. Pet.

1.2. Roe. Stephanici duo , cum Vien. Bafil. Chryf. Oecum. [ - ] Al. Cant. 3 .

Colb.7. Cov. 2.4. Gen. Magd. Pet. 3. Sin. manu prima , Steph. quinque, rff.

Æth. Arab. Copt . Lat. Syr. Theodorit. Euthal. Antiochus.

ΙΙ νηφαλίας ] Comp. Ér. Al. Aug.6. & alii , Chryf. νηφαλαίες Beza, Cov. 2. Lin.

νηφαλέες Steph. edd. Stap. &c.

15 θες ζῶντος , σύλος ] θεῖ ζῶντος σύλος Heinsius : qui quamvis poſt ἀληθείας reti-

net punctum , tamen refutatur a Suicero , Theſ. P. II. col. 1049. 9. Στύλος

*τλ. ] Protulere hancce diſtinctionem Ioh. Camero & Iac. Cappellus , qui eam a

Melvino & Fabricio hauſiſſe perhibentur. Porro Melvino & Fabricio anſam for-

taſſe dedit vel cod. Latinus Charitino ſimilis ; nam in Charitino , cujus ineun-

tes ſententias rubrica diſtinguit, quam libet imprudens , ut arbitror , minicula-

tor , rubricam in columpna , non in &manifeſte adhibuit : vel Erasmus , in cu-

jus editionibus & ante σύλος & poft αληθείας eſt comma : vel formula Hebraica.

Accedit L. Crocius, Iac. Rhenferdius, Call. Pfaffius in Diff. deArtic. fidei p. 18.

necnon in Oratione adh. 1. G. Hoffmannus p.m. inComm. ad Synopſin ſuam ,

p. 88. & C. E. Weismannus in Diff. jubil. de Salute Proteſt. non impedita , pag.

10. Iuftus Weſſelus Rumpeus in comm. crit. p. 157 f. neque abhorrent ab ea

fententia Abr. Scultetus, Ioh. Quiſtorpius. Plures memorat Pfaffius 1. c.&Wol-

fius in h. 1. Ipſum textum ita diſtinctum habet editio Londinenfis Græca fimul&

Anglica ; & pridem Eraſmus Schmidius. Ex veteribus qui fic distinguat , nemo

occurrit , nifi dicas , eos , quos mox, pro θεός, ὃs legiſſe videbimus ; non tam

commode , quam neceſſario, ὃς σύλος , conftruxiffe. [, εύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας. ]

plerique omnes. Enunciatio per ſe ſic habet , Eccleſia Dei viventis eſt domus

Dei. atque in enunciatione ſæpe prædicata coacervantur; ſed ſubjecti deſcri-

ptio fimplex eſſe ſolet: (conf. Eph. I. 22. 23.) quare minus commode dicitur ,

Eccleſia Dei viventis , columna & firmamentum veritatis ; eft domus Dei. Por-
ro hæc

Vvvv 3
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ro hæc distinctio verficulum ſequentem incipit a particula , quæ ibi non

commodiorem locum invenit, quam haberet c. III. verſu i ineunte , & c. IV.

9. 2Tim. II. 11. Rom. IX. 1. Nemo , qui mysterium pietatis amplectitur ,

ecclefia hanc laudem invidebit (invidiam enim interpretatur Grotius,) ut ea

puro ſenſu dicatur columna & firmamentum veritatis ; qua quidem laude

Romana eccleſia ne Pauli quidem temporibus præ Ephefina gaudebat : fed vi-

ciſſim nullus eccleſia Zelota ipſi mysteriopietatis hoc encomium eripiet , quomi-

nus habeatur columna &firmamentum veritatis. ομολογεμένωςμέγα idem dicit,

quod πάσης ἀποδοχῆς ἄξιον & σύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας , idem eſt , auguſta paraphra-

fi & rebus congruente, quod πισόν. Vtrumque jungitur c. I. 15. IV. 9. utrum-

que etiam h. 1. non minori certe jure. vide Gnom.

16 θεός ] edd. mfl. apud Vallam , Stapulenſem , Eraſmum , Bezam , Millium

&c. etiam Al. ( quanquam lineola , qua beds compendioſe ſcriptum ab is diſtin-

guitur , ſubleſta videtur nonnullis,) Aug. 6. vff. 2. ( qui yap addit , ) &c. Igna-

tius (hic enim in Ep. ad Eph. sXIX meminit ΘΕΟΥ ἀνθρωπίνως ΦΑΝΕΡΟΥΜΕΝΟΥ

atque huc plura patrum loca eruditi conferunt :) Athanasius (in Reſponto de
Incarnatione , quod incipit Ελύπα, & huic Dicto , lectionique beds, fere totum

innititur :) Gregorius Nyſſenus , perfæpe : Chryfoftomus (cujus Hypomnema,

quanquam alternatim de Mysterio& de Deo agit, tamen apertum eft, θεός , τετέςη

ὁ δημιεργός ) CyrillusAl. perſæpe : Theodoritus : Epiſtola , DionyfioAl. adfcripta,

ad Paulum Samof. Oecumenius (cujus commentarius in Augustano 6 laudat

μυςήριον πιςευθὲν , & tamen habet etiam , ἐδικαιώθη , ἀπεφάνθη ΘΕΟΣ· ) Theophylactus,

alii : Arabs in polyglottis. Plures hujus lectionis vindices laudat Zornius T. I

Opufc. facr. p.251 . os Colb. 7 fingularis liber &memorabilis , vel etiam

cod. aliqui , quos ſeculoVI medio Macedonius epiſcopus Conſtantinopolitanus ,

ös in deds verſo , mutaſſe fertur : de quo vide Millii Prol. 1013. & Pfaffii diff. de
Evangeliis fub Anaſtaſio Imp. non corruptis § V. VIII Hoc ΟΣ, ΘΣ.com-

pendioſe ſcriptum , picturam habent ita affinem , ut plerique alterum utrum ex

altero ductum putent. Et quidem aliquis lectionem asnon obfcure præfert ,

hæc verba addens , Quis Sana mentis credat , Sapientiſſimam atque benigniſſi-

mam Dei providentiam ab iftis apicibus, qui aciem oculorum fugiunt, res tan-

ti momenti, aternam nimirum falutem velperniciem hominum , suspendere vo-

luiffe ? Apoftolorum quidem tempore compendia ſcriptionis apudGræcos uſi-

tata fuiſſe , non negaverim : fed apoftolos ipfos non magis , quam prophetas

Hebraice ſcribentes, ejuſmodi compendiis ufos fuiſſe, credibile eſt. idiotæ fue-

runt , vel certe idiotis potiffimum ſcripſerunt epiſtolas protinus incoetu legen-

das : idiotis autem nil cum abbreviaturis eſſe ſolet. Librarios citius , quam

utile foret , adhibuiſſe compendia ejuſmodi, certum eſt. Bene , quod non uno

ex loco , quem humana curiofitas nonnullis ambiguum fecit , ſed extoto Dei

teſtimonio fides & æterna falus pendet. Nec tamen idcirco ex compendioſa

ſcriptione de induſtria aut prægnantiſſima omnia aut dilutiſſima deligere , fed ge.

nuinam lectionem fimpliciter eruere & amplecti debemus. Quid fi alia quoque

ratio fubiit , compendio ſcriptionis vel aſſocianda vel etiam præferenda, quæ le-
Ction em
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tionem is antiquiorem , quam voculam as, probet ? Sæpe videlicet pars voca-

buli , per ſe ſignificatum aliquem habens , priore præfertim parte paginam vel

cerre lineamį præcedentem terminante, fortuitam patitur aphærefin. hinc Ioel. I.

17Aldus excudit, pro θησαυροί, σαυροί hinc in Var. Matth. VII. 14 habemus ex ὅτι,

τί· Marc. XIII . 34 ex ἐξεσίαν , ἐσίαν· Luc. XV. 14 ex ὑσερεῖθαι , σερεῖθαι Αct. XIII. 4

ex σελεύκειαν , λευκίαν· Rom. V.6 ex έτι , τίº 2 Cor. IV.II ex ad , Hebr. X.2

ex ἐκ ἂν , κἄν Αp.XIV.18 ex sαφυλαί, φυλαί vel etiam Marc. IV. 32 ex femina-

tum natum. adde Var. Matth. X. 29. quam facile hoc loco ex deès, is remanfit ?

Nil affirmo : ſed tamen retinere hoc eos debet , qui beds plane ex as ortum af-

firmant. nam etiam Cyrillo , quem deès conſtanter legiſſe modo didicimus , lectio

is, ex deès relicta , tribuitur apud Photium , vel Cyrilli vel Photii fermone per

librarios depravato. Sane as nil habet , quo commode referatur : beds planum

eſt atque nativum. quod habet Lat. & cum eo codices Gracolatini in

verſione, Hilarius uterque, Marius Victorinus , Leo , Chrysologus aliique Lati-

ni . [ 8 ] Clar. ( Ger. hiat,) & cod. Francii idemque poftea Boern. in Græco ,

manu prima , (nam deinde es pictum eſt in Clar. & ΟΣ in Boern. Velesius :

ex Lat. Eadem lectio codici Lin. ex Waltono , & Macario Hierofolymitano in

difputatione cum philofopho apud Gelaſium Cyzicenum quam recte tribuatur ,

incertum eſt. Pronomen relativum habent etiam Ath. Arabs Erpenii , Armen.

Copt. Syr. Interpres Latinus , inGræco ſuo codice quid habuerit , nil refert ;

ex ipſo quidem Latino lectio & tota manavit : itaque ſive is five diès habuit, non

in Græcum hoc, ſed inſacramentum intentus, voculam huic vocabulo congru-

entem , quod , arripuit & perfcripfit. Etenim ſæpe Latinis codicibus hoc acci-

dit, ut vel librarii per oſcitantiam , vel ipſe interpres ex religione aliqua nomen

Dei reticeret. vide Var. Marc. XI . 22. A&. IV. 21. X. 33. Rom.XIV. 11.1 Cor.

XIV. 33. Gal. III. 21. Ap.XIX. 17. Secuti Latinum ſunt interpretes alii. fic enim

eos fuiſſe ſolitos , patet ex Var. Matth .XXV. 1. Act. II . 1. & Part. I appar. p.

402 ſeqq. quanquam videndum , ne unus alterve as potius , quam legerit.

quod, certe ad μυτήριον Sacramentum referri deberet. atqui revelatum quidem

dicitur mysterium (Rom.XVI.25.26. Col. 1. 26. quæ loca ſpectaſſe videturLati-

nus interpres:) ſed non revelatum in carne : neque,justificatum inſpiritu : ne-

que vifum angelis, fed cognitum , Eph. III. 10. multo minus , aſſumtum inglo-
ria. atque hunc , fummum videlicet , articulum , de Deo in gloria aſſumto,

coll. Pfalm . XLVII . 6. ἀνέβη : ΘΕΟΣ , vel maxime in animo habuit Paulus.

rum, non folum ex Latinis , qui quod, ſed etiam exGræcis , qui beds legebant ,

tam paucos primis ſeculis hoc infigne Dictum citaſſe. Reſpexit huc tamen lufti-

nus in Ep. ad Diognetum , Οὗ χάριν ἀπέςαλε λόγον, ἵνα κόσμῳ φανῇ· ὃς ὑπὸ λαῖ ἀτιμαθείς ,

διὰ ἀποσόλων κηρυχθὰς , ὑπὸ ἐθνῶν ἐπισεύθη. & Clemens Al. in Fragmentis p. 162 ed. It-

tig. μεθ᾽ ἡμῶν ἶδον οἱ ἄγγελοι τὸν χριςόν. & Orig. 1. III c. Celf. p. 133 , ὁ ἐμὸς ἰησᾶς ἀνα

λαμβάνεται ἐν δόξῃ λέγεται. Non expreſſe illi quidem lectionem Beds reddunt, eo for-

taffe confilio , quo Chryf. ad h. 1. ait , μὴ ἐκπομπεύωμεν τὸ μυςήριον , μὴ πανταχᾷ αὐτὸ προς

τιθώμεν. ſed : eos non legiffe patet, quid niti dois ſupereſt ? i tertium ]

Gen. Lat.

Mi-

Er.

CAP.
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CAP. IV.

Ι πλάνοις ] Er. Steph. edd. Aug. 6. Stap. in verſione , & miff. multi , Cle-
mensAl. non ſemel, Chryf. Novatianus , Auctor qq. apud Iaſtinum , Calarit.

Archelaus , Vigilius & alii , Syr. &c. [πλάνης] Comp. Baroc. Cov. 2. Pet. 1. Steph.

δ. 3. 1. ια. Vff. Clemens Al. femel in fragm. mf. Auguſtano , Orig. Alexander Ale-
xandrinus apud Socratem , Athanasius, Methodius , Ephraim , Lat. hodie. ex

IIoh. IV. 6. Vtrumque Theodorit. Oecum. 1 noi ] edd. mff. Clemens Al. Chryf.

Syr. Lat. olim. 1 δαιμονίων ] δαιμονίων· ἔσονται γάρ φησι , νεκροῖς λατρεύοντες , ὡς καὶ

ἐν τῷ ἐσραὴλ ἐσεβάθησαν Epiphanii gloſſa , ab Epiphanio alibi prætermiſſa : ex qua

nonnulli , Bezæ notis non bene perceptis , vetuftum codicem finxerunt. vide

Meditr. ad h. 1. pag. 46.

2 ἐν ὑποκρίσα ] Præcedentibus verbis hoc annectunt Comp. vff. ¶ κεκαυτ. ]

καὶ κεκαυτηριασμένων Lin. Lat. aliqui. ἰδίαν ] - Magd. 1. Pet. 3. ClemensAl. Ar-
chelaus. ἑαυτῶν Hilar. Clar.

6 τῆς καλῆς διδ. ] edd. mff. Chryf. Lat. [τῇ καλῇ διδασκαλίᾳ ] Barb. 1. Pet. 2.

cod. aliqui Graci apud Stapulenſem , Sedulius, Biblia Germ. ed. vet. Mog. Lati-

ni interpretis ſenſu non recte percepto , Syr.

7 dὲ alterum] 、 Lae. permulti.

8 ἐπαγγελίας ] Er. Steph . ed. 1. 2. Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. 3. Gen. L. Pet. 1. 2 .

3. Sin. Stap. & quinque alii , Euthal. nec non vff.

10 ni prius ] Al. &al. 1 ὀνειδιζόμεθα] ἀγωνιζόμεθα Al. Cov. 2. Lin. Roe. 2 .

Boern. in Græcis. Ex Col. I. 29.

12 [ ἐν πνεύματι ] Αl. Cov.2. Roe. 2. Clemens Al. Chryf. Lat. & codd. gra-

colatini , Hilarius, Augustinus, Hefychius in Levit. XXIII. Pelag. Syr.

14 πρεσβυτερία ] πρεσβυτέρε Lat. aliqui , L.

15 [ − iv ] Al. Colb. 7. Cov. 2. Clemens Al. Lat. & codd. gracolatini , Syr.

CAP. V.

4 καλὸν καὶ ] edd. cum pauculis ms. Ex c. II. 3. [ - ] Al. Barb. s. Baroc.

Cant. 2.3. Cov. 2. Hunt.1. Lin. Lu. Nagd. N. 2. Pet. 1.2.3. Sin. Stap. Steph.

δ. ε . θ. ι . ια . Vff. Vien. Euthal. Scholia Græca & verſiones cunctæ , ut ait Whit-

bius , præfertim Lat. & codd. gracolat.

6 ] ἧς (non off, ut eſt apudGrotium,) Al. apud Fellum.

9 » γεγονυΐα ] γεγονοτα , Schmidius , Raphelius , alii.

14 νεωτέρας] νεωτέρας χήρας Αυξ. 6. vff. & alii.

16 πισὸς ἢ ] -Al. cum proximis, Athanafius. 1 ἢ πιςή] - Lat. hodie, Ath.

19 ἐκτὸς uſque μαρτύρων ] edd. mff. Theodoritus , Chryf. Oecum. Theophyl. Hie-

ron. Lat. hodie, Syr. [ ] codd. Lat. aliqui , teſte Hieronymo ; Pelagius in

Scholio, vel etiam Cyprianus Hilarius , Caſſiodorus : nec attingunt in commen-

tariis. Primafius, Oecumenius. ] gì Lat. mf. Trev. Syr.

20 τὲς] τὲς δὲ Αl. Lat. aliqui.

21 χρισῖ ἰησε ] Αl. Colb. 7. Cov. 2. Clemens Al. Theodorit. Ath. Copt. Lat. Hi-

lar. Calarit. Pelag. nec non codd. gracolatini. 1 χωρίς προκρίματος] , χωρίς προκρί-
ματος
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γιατος Hil.& alii. 7 πρόσκλισιν edd. vff. vel etiam Baroc. Hunt. 1. Magd. Pet. 1.

Roe. Steph. 3. r. item verſiones, codices gracolat. Chryf. Theodoritus. [ πρόσκλησιν ]

Ald.Al.Aug. 6. Baf. 2. Cant. 3. Cov. 2. 3. 4. Gen. Laud. 2. L.Lin. Lu. N. 2. Pet.

2. 3. Stap. Steph. d. 1. 2. 1. sa. Athanas. Clemens lib. 17 Informationum , Suidas.

Vtrumque Bafilius , Theophylactus , Oecumenius.

24 τισὶ ] τινῶν Colb. 7. Lat. multi. E proximo.

25 δύναται ] δύναντο, Er. Al. Aug. 6. iff. & alii.

CAP. VI.

5 διαπαρατριβαὶ ] Comp. Er. ed. 1. & nonnulla exemplaria in Er. annot. Steph.

ed. 1.2. Al. Aug. 6. Baroc. Boern. Cant. 3. Clar. Colb.7. Cov. 2. 3. 4. Gen. Hunt..

Laud. 2. L. Lin. Lu. Magd. Pet. 1. 2. 3. Roe. Sin. Steph. omn. Vien. Clemens Al.

Bafil. Chryf. Theodorit. Oecum Euthal. Heſych. Suidas. unde διατριβή Cant. 2. Ν. 2 .

Vff. παρατριβαὶ Seid. [ παραδιατριβαὶ ] Theophylact. Er. ed. 2. & inde cet. edd. Illud ,

non hoc, habent LXX. 1 ἀφίσασο ἀπὸ τῶν τοιύτων ] edd. mf . Chryf. Hilarius &c.

[ - ] Al. Colb. 7. Æth. Copt. Lat. & codd. gracolat.

7 δῆλον 1 - Polycarp. Al Boern. Eth. Copt.

8 ἀρκεθησόμεθα ]· ἀρκεθησώμεθα Comp. Cant. 3. Cyprian. & alii.

9 ἀνοήτες ] Er. Steph. edd. , mſſ. Step. Bafilius , Scholia Græca, Augustinus .

Syr. [ ἀνονήτες ] Comp. Aug. 6. Baf. 2. Chryfoftomus , ſi exegeſin ejus recte perpen-

das ; Lat. Hilar. & alii ; nescio an Cyprianus. Vtrumque Cyrillus Al. ngi præfigit

Aug. 6. Lat. multi.

ΙΙ πραότητα ] πραϋπάθααν Al.Boern. Hefychius.

12 - noi ] Comp. Al. Clar. Cov. 2. Gen. Hunt. 1. Laud. 2.Lin. Lu. N. 2. Pet.3.

Roe. Æth. Copt. Lat. Syr. Chryf. Euthal. Theophyl. [ nai ] Er. Steph. edd. vel etiam

Baroc. Cant. 3. Cov. 3. 4. Magd. Pet. 1. 2. Vien. cum vff.

13 ζωοποιῶντος ] edd.mff. , Chryf. &c. [ ζωογονἕντος ] Al.Clar. Colb. 7. Cov. 2. Atha-

naf. Cyrill. Id viſum magis convenire in τὰ πάντα. Vtrumque Bafilius, Theodoritus.

16 [ vai ] Comp. Boern. Cant. 3. Cov. 2. 4. Lu. N. 2. Vff. Vid. Gnomon.
ad c. I. 17.

17 τῷ ζῶντι ] – Al. cum proximis, sῷ recurrente. 1 πάντα πλεσίως ] Comp.

Aug. 6. Stap. Vff. plureíve , Chryf. Lat. Syr. πλεσίως πάντα Er. &c.

19 [ὄντως] Αl. Cου 2. Steph. 1. Æth. Armen. Copt.Lat.& codd. gracolat. , Syr.

Euthal. Bafil. Nyffer. Hieron. & al. ReſpicitquehucAndreas Cal. in Ap. XXII. 10

dicens τὴν ὄντως ζωήν. Vtrumvis habent codd.Græci apudStapulenſem. αἰωνία ὄντως L.

20 καρακαταθήκην ] edd. vel etiam Cov. 4. Laud. 2. Lin. N. 2. Chryf. Ex 2Tim. I. 12.

[παραθήκην ] Al.Aug. 6.Ger. L. Lu. Pet. 1. 2. 3. Vff. & octo alii, ClemensAl. Theodorit.

Ignat. interpolatus, Euthal. Oecumen, vel etiamHefych. 7 κενοφωνίας ] edd.mff. , Stap.

Syr.Hippolytus, Clemens,Orig. Theophyl. Oecumen. [ καινοφωνίας ] Lat. & indeClar. la-

tine, Boern. Tertull. Irenai interp.& alii, Athanas. Chryfoft. (ut Theophyl.& Oecu-

meniusnotant; niſi potius locum 2Tim. II. 16. ſpectarunt:)Bafilius. νέα τινὰ interpre-

tamentum Oecumenii in Aug.6.

2.1 ἀμὴν ] edd. mff. Hil. &c. [ - ] Al. Boern. Clar. Colb. 7.

Xxxx EP. II
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EP. II AD TIM.

CAP. I.

1 ίησε χρις ] - Comp. Laud. 2. Vien. [χρισε ίησε ] Cant.3.Cov. 2.(nifi hunc re-

vocat appendix Millii,) 3. Hunt. 1. Pet. 2. 3. Lat. multi, Hil. Caffiod. &graco-

latini.

2 πατρὸς ] πατρὸς ἡμῶν Vien. & al. Ex parallelis.

< πίσεως ] ἀγάπης καὶ πίσεωςcodd. aliqui apud Stapulenfem. 1 εὐνείκῃ ] εὐνίκῃ Comp.

Er. Henricus Steph.&al.Aug. 6. vff. plureſve.

8 ἡμῶν ] ἴησε χρισë addunt Cov. 2.Roe. Lat. aliqui.

10 διὰ τῶ ] , διὰ τῷ Abr. Scultetas.

" [ ἐθνῶν ] Al. Colb. 7.

12 [ παρακαταθήκην ] Comp. Er. Baf. 2. Cov.4. Laud. 2. N.z. Seid. Steph. v. Chryf.

14 παραθήκην ] Comp. Er. in margine , Steph. ed. 1. 2. Al.Aug. 6. Cant. 2. 3 .

Colb.7. L. Pet. 1. 2. 3. Sin. Vff. gracolatini & fex alii , Chryf.:[ σαρακαταθήκην ] Er.

Steph. ed. 3. & al. cum pauciscod.

15 φύγελλος ] φύγελος Er. L.& alii, Lat.

CAP. II.

3 σὺ οὖν κακοπάθησον ] συγκακοπάθησον Al. Colb. 7. Cov. 2.&codd.gracolatini.

4 σρατευόμενος ] σρατευόμενος τῷ θεῷ Ιulius Africanus, MarcusEremitsa,Lat. multi.

5 ἀθλῇ τις ] ἀθλητὴς codd. aliqui apud Stapulenſem.

7 δώη ] δώσει Αl. Lat. & al.

ΙΟ αἰωνία ] ἐρανία Lat. Ath.

13 [ μενεῖ ] Lin. Η ἀρνήσαθαι ] ἀρν. γὰρ Αl. &al.

14 κυρία ] θεš Lat. permulti, Baroc.Pet. 2.cum proximis. Η λογομαχεῖν ] λογο

μάχει Al. Lat.

16 κενοφωνίας ] edd.Aug. 6. &C. καινοφωνίας Chryf. Theophyl. Oecum. Vtrumque,

Boern. Hilar.

17 φίλητος ] Vbi exEpitheto fit proprium, accentus retrahitur : ut ἀρατός , ἄρατος

& alia , apud Euftath. φιλητός plerique.

19 0 ] χρι58 Stap. ¶ κυρίx ] Comp.Al.Aug.6.Baf.2.Gen.L.Lu. Pet. 1.2.3.

Seid. Sin. Stap. Steph. d... Vff.gracolatini & octo alii, Euthal. Scholiasta inter-

preteſque omnes. Germana lectio , Whitbio agnita. τε κυρίεStap. [ χριστέ ] Er.

Steph. edd. cum perpaucis cod.

21 [ 丶 ngὶ ] Er. Al. Aug. 6. Caf. Chryf. Theodorit. Hilar. codd. gracolati-

ni , Syr.

22 τῶν ] πάντων τῶν Lin.& al.

CAP.
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CAP. III.

2 ἔσονται γὰρ ] καὶ ἔσονται Lat. Syr. ἔσονται Cov. 2.N. 2. Lat. aliqui. Toi ] -Comp.

Aug. 6.

3 [ ἄσπονδοι , ἄστοργοι ] Chryf. non ſemel , Optatus, Hilarius.

6 αἰχμαλωτίζοντες ] Comp Er. ed 1. Al.Aug. 6. Boern. Colb. 7. Cov. 2. Laud. 2.

Pet. 1.2. Roe Vff. Chryf. Theodorit. Theophyl. Oecumen. [αἰχμαλωτεύοντες] Er.ed.2 .&c.

in quibus etiam ra ſubjungitur.

8 [ μαμβρῆς ] Synopſis apudAthanasium in Exodo , Lat. Boern. Constit . apoſt.

Cyprianus & alii , & fic quoque Talmudici. fed cum textu faciunt Targumista.

videBuxt. Lexicon, col. 945. Gregorii Obf. cap. 15. Fabric. Pfeud. V.T. p. 816.

9 πλεῖον ] πλεῖστον Comp. Laud. 2. N. 2. Pet. 2. Cyprian. de unit. eccl.

12 έησε ] - Lin. Leo plerumque.

13 πλανῶντες καὶ πλανώμενοι] πλανώμενοι καὶ πλανῶντες Lat. Syr.

14 τίνος ] τίνων Αl. Colb. 7. Hil. Clar. latine , Boern.

15 σε ] - Stap.

16 [ καὶ ] Clemens Al. Theodorus Mopsuest. apud Facundum , Arab. Lat.

Barb. 1. Tertull. Caffiod. & alii , Syr.

17 ἐξηρτισμένος ] ἐξηρτημένος Αug. 6. Baroc. Cant. 3. Cov. 4. Gen. ἐξηρτυσμένος Barb. s.

CAP. IV.

Ι οὖν ἐγὼ ] - Al. & alii , Lat. &gracolat. , Syr. vel etiam Steph. e.1.

κυρίε ] - Al. cum proximis. Të polt καὶ ] - viff. 1 ἰησε χριστεί χριστὲ ἰησε Αl.

& alii , Lat. in mff. Hil. Caſſiodorus, Greg. in part. 1 κατά ] καὶ Al. Colb. 7. Lat.

in mff. Hilar. & alii. Allit. ad ſeq.

8 [ - πᾶσι ] Lat. Syr. ſed habet Cyprianus non ſemel.

1Ο κρήσκης ] κρίσκηςAug. 6. Vff.& alii . Η γαλατίαν ] edd. mff. Iren. Chryf. Theo-

dorit. Syr. &c. [ γαλλίαν ] Cov. 2. Lin. Eufeb. Epiphan.Hieron. Æth. 1 δαλματίαν ]

δελματίαν Baf. 2. Lin. Lu. Magd. unde δερματίαν Al. quemadmodum Delmatas etiam
Latini dicunt.

Aliter alii.
13 φαιλόνην ] Er. Steph. ed. 2. 3. Caf. vff.&c. φιλόνην Comp. Al. Aug. 6. & al.

14 ἀποδῴη ] ἀποδώσα Al. Colb. 7. Cov. 2. L. Chryf. in comm. Theodorit. in comm.

Oecumenius, Lat. multi , Syr.

18 init . καὶ ] - Al. cum proximis.

19 πρίσκαν ] πρίσκιλλαν Comp. Caf. & alii , nec nonvff.

21 λίνος ] Kuſteri ed. Namque corripiunt poetæGr. & Lat. λίνος ceteri.

22 ἐησες χριστὸς ] Boern. Colb. 7. Eth. ¶ χριστός ] - Al. Cov. 2. 7 ὑμῶν ]

edd.&c. unde os Syr. ἡμῶνGræcitractatores,Lat. mf. Colon.&Gemblac. [ [ - ἀμὴν ]

Al. Boern. Colb. 7.

In ſubſcriptione epiſtolæ : καίσαρι ] ῥώμης addunt Cant. 3. Cov. 2. 3. Hunt. 1.

Laud. 2. Pet. 2. Roe. Seid. Vff. 2. Theodorit. ξωμαίων addit Lin. Stap. Librariis ab-

foluta Cafaris appellatione veniebat Conſtantinopolitanus : unde horum codicum

patria noſcitur.

XX Xx 2 EP.
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:

EP. AD TITVM.

CAP. I.

In Ep. hac &ad Philem. interdum etiam Med. citatur a Millio.

Baf.2.

3 idious ) Colon addit Beza.

4 [ καὶ , pro έλεος ] Colb. 7. Æth.Copt. Lat. &Gracolatini, Chryf. Syr.Orig. in
Rom. I. 7. Hilar. Hieron. Caffiod. Τ κυρίε ] - Al. Lat. Theodorit.
4

8 Φιλόξενον ] Φιλόπτωρον νf. Verbo ad librarii tempora accommodato.

1Ο καὶ ἀνυπότακτοι ] ἀνυπότακτοι Αug. 6. ἀνυπότακτοι καὶ Εr. Pet. 2. Vff. Syr. & fic

fere Cov. 2. 4. & al.

15 μὲν ] - Al. Colb. 7. Euthal. Pet. 3. Lat. Clar.

CAP. II.

2 νηφαλίες ] νηφαλέες Stap. Vff. & al.

3 ἐν ] σεμνὰς ἐν Aug. 6. codd. aliqui apud Stapulenfem.

Cov. 2. L. Clemens Al. Lat. Syr. vel etiam Theodoritus.

[ iesongener ] Colb. 7.

7 ἐν uſque ὑγιῆ ] edd. mff. nec non Hieron. comm. in doctrina , in integri-

tate,ingravitate, verbumJanumhabetLat. Hil.Pelag. 9 ἀδιαφθορίαν ] edd. &c. poſt

«λια facile irrepfit αδιά. [ ἀφθορίαν ] Αl. Βas. 2. Clar. Cov. 2. Roe. nec non Boern.

– ἀφθαρσίαν ] Er. Beza,Al. Baroc. Laud. 2. Roe.Chryf.Theophyl.Ath.Lat.&codd.

gracolat. nec non Syr. [ ἀφθαρσίαν ] Comp. Steph. edd. Aug. 6. Stap. Vff. cum ple-

riſque , Theodorit. Gloſſa ἀδιαφορίαν explicans , a margine in contextum traducta.

8 ἡμῶν ] Comp. Er. ed. 1. Aug. 6. Baf. 2. Cant. 2. 3. Clar. Gen. L. Stap. vff.

Vien. &decem alii, Chryf. Oecum. Lat. Syr. [ ὑμῶν ] Er. ed. 2 & feq. Steph. edd.

vel etiam Al. Cov. 4. Hunt. 1. Pet. 3.

ΙΟ πίςιν πᾶσαν ] πᾶσαν πίσιν Αl. Cov. 2. Ger.Med. Hil.Hier. τε ] τὴν τε Αl. &al.

11 γάρ ] - Aug. 6. ff. & al. Ineunte pericopa.

I noi ] Al. cum próximis.

CAP. III.

8 τῷ ] - Comp. Al. & al. ¶ [ - τὰ ] Al. Clar. Vff. & alii , Chryf.

1Ο μίαν καὶ δευτέραν ] edd. mſſ.Armen. Copt. ceteræque verſiones, Irenaus apud

Epiphanium&Eufebium, Orig.Athanasius, Bafilius, CyrillusAl. Scholia Græca, Leo

M.Pelagius, Primafius, Sedulius. unde trinam habet Pamphilus, an Eufebius, an

Ruffinus, in Apol. pro Orig. πρώτην καὶ δευτέραν Confeffio eccl. or. p. 147. [unam ] Ter-

tull. Calaritan.Augustin. Fulgent. Pacianus, Hilarius, cod. Trevirenfis inlemmate,

& Charitinus in prologo. Vtrumque Irenai interpres , Cyprianus, Ambrofius,Hie-

tonymus. In codd. gracolatinis , quum correptionemjam perſcriptum effer, ſupple-

tumeft, autfecundam. Caſuomiffum: certenon additum favoreharetici hominis.

15 [ < ἀμὴν ] Αl. Colb. 7. Ath. Hieron. Hilar.

EP.
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EP. AD PHILEMONEM.

V. 1 ἀγαπητῇ ] edd. &c. Ex v. 1. [ ἀδελφῇ ] Al. Colb. 7. Cov. 2. Copt. Hieron.

&codd. gracolatini. undeforori cariffima, junctim , Lat.

6 ἐνεργὴς ] evidens ( ἐναργής ) Lat. invito Hieronymo. Infinitis locis apudGra-

cos auctores pro ἐνάργεια , ἐνέργεια factum est , ut docet P. Victorius 1. 23 Var. lect.

c. 14. ſed quia Latino etiam Hebr. IV. 12, ubi haud conveniebat , ἐνεργής eſt evi-

dens, ut ex eodem Hieronymo apparet ; eo magis defenditur Græca lectio hoc

loco & 1 Cor. XVI. 9. 7 ἐπιγνώσει ] γνώσει Stap. – ἀγαθῶ ] ἔργε ἀγαθε Comp. Aug.6 .

N. 2. Seid. aliqui codices apud Stapulenſem , Steph... Lat. aliqui , Boern.ἐν

ἡμᾶ ] Comp. Al.Aug. 6. Baf. 2. Cant. 3.N. 2. Stap.Steph. omn. Vff. Chryf. Theodorit.

Oecum. [ ἐν ὑμῖν ] Er. & alii , Syr. Ex Latinis habent alii in nobis , alii in vobis ;

plures omittunt , in recurrente. ¶ [ - ἰησῶν ] Al. Colb. 7. Hilar. Hieron.

7 χαρὰν ] Comp. & recent. edd. Al. Barb. 1. Baroc. Colb. 7. Cov. 2. Hunt. r.

Laud. 2. Pet. 2. gracolatini , Arab. Armen. Copt. Lat. Syr. Chryf. [χάριν ] Er. Steph.

edd. Aug. 6. Stap. ff. & al. Ex rhythmo ὑμῖν v. 6. & παράκλησιν V. 7. cui quidem

nomini minus apte jungitur χάριν , quam χαράν. 1 ἔχομεν πολλὴν ] πολλὴν ἔχον Αl.

cum proximis.

10 με ] - Al. Colb. 7. vff. Lat.

11 σοὶ ] καὶ σοὶ Roe. & alii , Lat. ¶ [ ἔπεμψα ]Aug. 6. Clar.Colb.7. Stap.Chryf.

12 .σὺ δὲ ] σοί. Al. Clar. Colb. 7. & mox omittunt προσλαβ .

16 ὑπὲρ δῆλον ] profervo habet Lat. ſedplusſervohabet mſ. Trev. & alii apud

Eftium , Hieronymus.

17 ἐμὲ prius ] με Aug. 6. Chryf. vel etiam vff.

20 κυρίῳ ] edd. &c. Ex præced. [ χρισῷ ] Ald. Colin. ed.Al.Aug. 6. in rafura ,

Cov. 2. 4. L. Lin. Steph. a. Chryf. Theophyl. Copt. Syr. Lat. incodd. plur. Hilar.

Ambr. in Luc. VII. Hieron. Pelag.

22 ὅτι ] ὅτι καὶ Εν. ff.

23 [ἀσπάζεται ] Br. ed. 1.Al.Aug. 6. Clar. Roe. Chryf.Arab. Lat. Syr.

:.25 ἡμῶν ] - Colb. 7. & al. [ - ἀμὴν ] codd. vet. ut patetexHieronymo.

EP. AD HEBRÆOS.

EDD. Comp: Er. &c.

Habent eam

MSS. CLASS. I. Al. Aug. 6. Barocc. Cant. 2.3. (definens in c. XI. 27.)

Cov. 2. 3. 4. Hunt. 1. Laud. 2. Lin. Magd. 1. N. 2. Pet. 1. Roe. 2. Vff. 1. (fragmen

tumvetuftum, a cap. I. 1.adcap. IV. 3. & a cap. XII. 20. ad cap. ΧΙΙΙ. 25.) 2.

CLASS. II . Barb. octo , Baf. 2. Clar. Colb. 7. Gen. Ger. L. Pet. 2.3. Seid.

Sin. Stap. Steph. d. 1. §. I. 1. a. y. Vien.

Xx xx 3 VER
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VERSION. Ethiop. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr.

PATRES , Athanasius , Chrysost. Euthal. Oecum. Theophyl. Sedulius &c.

Adde Mutianum ſcholaſticum , quem Caſſiodorius homilias Chryfoftomi in hanc

epiſtolam transferre fecit in Latinum : textum autem ſubinde Mutianus ex Latino

potius interprete vetuſtiſſimo , quam ex Chryfoftomi Græcis refert.

Intitulo, Pauli nomenhabet Comp. Er. Boecler. Millii edd. Caf. vff. 2. &

codd. fere omnes, teſte Beza : non habet cod. unus, eodem teſte , Henr. Steph.

& al. edd. ff. 1. Syr. &c.

CAP. I.

Ι προφήταις ] ἀγγέλοις conjicit Artemonius : quod ipſum hoc loco negat legi

Chryfoftomus. Vide Gnom. ¶ ἐχάτε] Comp. Steph. ed.1. Al.Barb.7.Baf.2.Cant.3.

Clar. Cov. 2. 4. Hunt. 1. Laud. 2. L. Lin.Magd. Pet. 1. 2. 3. Seid. Sin. Steph. d. c.

3... Vff. 1. 2. Orig. Euthal. Maximus, Theodorit. Lat. [ ἐχάτων ] Er. & al. edd.

cum perpaucis codd. , Scholia Graca. Vtrumque legitur apudAthanasium.

2 [ ἐποίησε τὲς αἰῶνας ) Al. Vff. 1. Athanas. Lat. plureſve.

3 αὐτῶ ] - Vff. 1. Τ [ - δί ἑαυτῶ ] Al. Colb. 7. Pet. 3. Roe. 2. Lat. Facile

omiffum polt αὐτῶ. δὲ αὐτῷ Cyrill. Euthal.Æth. Clar. latine, Mutianus. δι ἁντᾶ Theo-

dorit. Τ [ τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάμενος ] Iff. 1. Lat. Et fichabent, certe ἡμῶν omittunt ,

Al. Clar. Æth. Copt. Syr. vel etiam Cyrillus Hierof. Τ δεξιᾷ ] δεξιᾷ τα θρόνε Comp.

Aug. 6. Laud. 2. Seid. & cod. nonnulli apud Er.

4 κρείττων ] κρεῖτιον Vff. Ι. 2.
:

8 ῥάβδος ] καὶ ἡ ῥάβδος Al. Colb. 7. Vff. 1. Lat. in mſſ. & inde Clar. – ἐνθύτητος ]

τῆς ἐυθύτητος Αl. vff. 1. vff. 1.

9 ἀνομίαν ] ἀδικίαν Al. Colb. 7. Ν. 2. Eufeb. Chronicon. Alex.

ΙΙ [ διαμενεῖς ] νff. 1. Lat. (quanquampermanes habet Rupertus,) &graco-

latini, Hebr. LXXGrab.

12 [ ἀλλάξας ] Graci codices apud Eſtium , Lat. olim ,& inde N. 2 , latinizans ,

&gracolat. & Veles. LXX (quanquam ibi quoque ἑλέξas habetAl.) Idque probat

Druſius, & Hodius , Latinis alioqui non nimium deditus , f. 274. ἐλίξας νf. 2.

δλέξας ſumtumvideri poſſit exAp. VI. 14. 4 ] - Stap. Er.

I διὰ ufq. παραῤῥνῶμεν ] - ff. 1.

CAP. II.

3 ἐκφευξόμεθα ] ἐκφευξώμεθα νff. 2. & al.

4 [ - τε ] Cov. 4. Laud. 2. Magd. 1. Pet. 1. 2. ff. 1. 2. plureſve, Chryf.

7 καὶ κατέσησας uſq. χαρῶν σε ] edd. mſſ. pauci , verſiones , Theodorit. [ ]

Aug. 6. Barb. 7. Gen. Sin. Stap. Vff. 2. & decem alii , Chryf: ( ut apparet ex Mu-

Theophytiaro,) Theophyl. Oecum.

8 γὰρ τῷ ] τῷ γὰρ νff. 1 .

9 ,δια
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9 · διὰ τὸ πάθημα τε θανάτε ] Hoc cum verbis ſequentibus connectunt

aliqui. 7 χάριτι ] edd. mſſ. Armen. Copt. aliæque verſiones , Chryfoft. Athanas.

CyrillusAl. & cum eo Concilium Ephef. cap. 13.&Leo M. &c. [ χωρίς ] νff. 1. cod.

alii apud Orig. t. I in Iohann. Theodoritus non ſemel, qui multum hic ponderis

habet : Lat. ( ante Hieronymum, qui tamen ipſe l. 2 Comm. inGal. absqueDeo

in quibuſdam codd. legi ait :) nam , fine Deo , habetAmbrof. de Fide adGratia-

num, conſtanter , Vigilius Thapſenſis 1. 2contra Eutychen, c. 3. P. 44. Fulgen-

tius non ſemel. neque ignorarunt lectionem Theophylactus& Oecumenius , Neſto-

rianis eam tribuentes : quanquam ante ipſumNeſtorium eam obliterare potuit &

hæreſium formido ,& alterius lectionis facilitas. Sic quoque verſio Syriaca olim

allegata , ut ex codice Heidelbergenſi ante annos plus nongentos ſcripto docet

Tremellius & And. Müllerus in Diff. de verſione Syr. p. 28. 29.40. Neque im-

probat Beza , Colomeſius , & (ſi concilii Ephesini & Tridentini auctoritas abeſſet, )

P. Faber lib. 3 Semeſtr. p. 158. Sanepræſtantiſſimum fragmentum Vffenbachia-

num ea eſt indole , ut facile appareat, hanc lectionem vere ex Græcis codicibus

deperditis , quorum nonnullos olim legit Origenes aliique , manaſſe : etenim

græce maxima utrinque literarum in χωρίς & χάριτι eſt affinitas ; Latine & Syria-

ce , nulla. quum tamen notabilis Latinorum in Africa & alibi conſenſus accedit,

tantum is firmitudinis habet, ut hoc veſtigium ſine præjudicio aliarum inſignium

lectionum vix poſſit negligi. Vid. omnino Part. I apparatus hujus , § 32. Inter-

pretatiohujus lectionis , in Prodromo tentata , neque aliis neque mihi fatisfecit :

judicium quidem de lectione ipſa , ibidem propoſitum, mutare vetat paralleliſmus

plane ſingularis 1 Cor. XV. 27. VideGnom.

14 [ ἅιματος καὶ σαρκός ] Al. Ger. Roe. Vff. 1. plureſve , Eufeb. Athanas. or. 3.

c.Arian. bis , & pluribus aliis locis vel ipſe vel alii cum eo editi , Chryf. Theo-

phyt.Ambrof. 1. 2de Fide, c. 5.& fine dubio Clar. cui Ger. reſpondet.Vid.Gnom.

САР. III.

1 [ – χρισόν ] Al. Colb. 7. Roe. Sin. Vff. 1. Curcellai margo, Athanas. Ath.

Copt. Lat. Ambrof. unde hoc poſt ἴησῶν ponuntComp. Aug. 6. Stap. Vff. 2. pluref-

ve , Chryf. Lat. aliqui, Syr.

2 ὅλῳ ] - Copt.Arab.

3 δόξης ἔτος ] ἔτος δόξης Αl.& al.

4 τὰ] - Al. Clar. Colb. 7. Vff. 1.

6 ] edd. mff. Chryf. Syr. Didymus, Hieron. [ os ] Steph... Vff. 1. Lat. &

gracolat. περ ) - Clar. Vff. 1. 1 μέχρι τέλες βεβαίαν ] - Eth. Calaritan. Sed

&ν. 14 μέχρι σέλας omittitAth.

9 με ] edd. mff. verſiones, CyrillusAl. & Scholia Gr. [ - ] Al. Clar. Colb. 7.

Copt. Calaritan. 7 [ἐν δοκιμασία ] Al. Clar. ff. 1. Copt. fed probaverunt habetLat.

9. ΙΟ τεσσαράκοντα ἔτη. διὸ ] . τεσσαράκοντα ἔτη Aug. 6. N. 2. Steph. d. Ex v. 17.
& ex LXX.

10 ixtivy ] codd. ex LXX. [ ταύτη ] Al. Clar. Colb. 7. Steph... Vff. 1.
1. Lat.

Lat
1 εἶπα ]
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¶ εἶπα ] Comp. Al. Aug. 6. Colb.7. Cov. 3. Laud. 2. Vien. εἶκον Εr. &c. dei hic
populus habent Syr. Arab. Id ex affinitate vocum y & םלועל repetit Iac.

Cappellus.

11 ὡς ] edd. &c. ficut habet Lat. in mſ. Colon. & in proleg. Mill. $ 586.

Cyrillus Al. Lat. hodie.

13 ἄχρις ] ἄχρι νff. 1 .

14 γεγόναμεν σε χρις ] τὲ χρισὲ γεγόναμεν Vff. I. plureſve , Lat. ¶ ὑποτάσεως ] αὐτῶ

addit Al. Lat. ex c. l. 3 .

16 τίνες ] Chryfoft. in comm. nam ἐρώτησιν effe ait. τίνων μέμνηταί φησι σκληρυνθέντων 5

τίνων δὲ ἀπαθησάντων ; Chryfoftomum fequitur Syrus. Adde Theodoritum, & recentio-

res apud Wolfium. Vid. Gnom. [ τινές ] edd. mff. Arm. Copt. &c.

17 ἔπεσεν ] έπεσον Comp. Lin. & al. nec non vff. 2.

CAP. IV.

I ἡμῶν ] Boecler. & aliæ ed. Steph. d. Theodoritus, Lat. in edd. vet. inmſ.Trev.

aliifque , & inde Angl. Luth. Zeger. Biblia reg. in margine, Veles. Simon. [ ὑμῶν ]

edd. prima , multi codd. Graci apud Stapulenfem, ceterique mff. , Chryf. Oecum.

Ath.Arab. Lat. aliqui & inde Haymo ; Syr. Ex alliteratione ad ὑστερηκέναι , vel

quod apoftolus non videretur includendus.

2 συγκεκραμένος ] Εr. & al. edd. vel etiam Colb. 7. Gen. Pet. 3. Steph. 1. ey. cum

Cov. 2. Magd. 1. Vien. Cyrillus Al. Lat. Syr. [ συγκεκραμένες ] Comp. Aug. 6. Bar.

Cant. 2. 3. Cov. 3. 4. Hunt. 1. Laud. 2. Lin N. 2. Pet. 1. 2. Seid. Sin. Stap.Steph.

δ. ε. ζ. ι. ια. Chryf. in textu Mutiani interpretis & incomm. Cyrillus , Theodorit.

Macarius , Photius, Euthal. Theophyl. Oecum. Ex rhythmo ἐxeivas. quem lapſum

non calamo ſolum , fed etiam lingua hoc loco admitti obſervavimus. Hinc etiam

συγκεχερασμένες Αl. Baf. 2. Clar. L. Vff. 1. Lat. in mſ. Conſtantienfi, in ed. regia, inAu-

gultino ; Ath. Arab. συγκεκρατημένες νff. 2.

3 εἰσερχόμεθα ] εἰσερχώμεθα Αl. 7 γὰρ ] οὖν Αl. Cov. 2. Roe. Iff. 1.

7 [ προσάρηται ] Αl. Colb. 7. Cov. 2. Roe. Lat. & gracolat. Chryf. Cyrill. Syr. item

Lin. Copt. Theodorit. προείρηκε Barb. 2. Idem verbum, c. X. 15.

Chryf.

8 αὐτὲς ] αὐτὸς ὁ Comp. vff. & fic , vel certe αὐτὸς , Laud. 2. Seid. Steph. 1. ια,

12 ἐνεργής ] evidens ( ἐναργής ) Hieron. in Eſai. LXVI. [ - ] Al. & alii ,

15 πεπαραμένον ] edd. principes , Aug. 6. Vff. 2. &c. Theodorit. Oecum. πιπαρασ-

μένον Beza ex unocod.&inde al. edd. Al. cum paucis , Theophyl. Vtrumque Ori-

genes& Chryf.

16 προσερχώμεθα ] προσερχόμεθα Bar, Lin. Vff. 2. η ἔλεον ] έλεος Al. vff. 2. &al,

4

CAP. V.

8 ante καλέμενος & ante ἀαρών ] Comp. Al.Aug. 6. BaJ. 2. Vff,2. codd. plu-

rimi , Chryf.: Er. Steph. edd.

7 ]
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7 τὲ ] - Αug. 6. vf. 2.

12 λογίων ] edd. mſſ. ClemensAl. Eufebius, Cyrillus Al. Valla. λόγων Colin. ed.

Steph. a. w. ex Lat.

2 βαπτισμῶν ] comma addit Er.

CAP. VI.

3 καὶ ] - Aug. 6. Syr. 1 [ ποιήσωμεν ] Er. ed. 1. Al.Aug. 6. Ger. Pet. 2. Vff. 2.

& octo alii , Oесит.

7 xì tertium ] - Arab. Lat. Syr. 1 ἀπὸ ] , ἀπὸ Syr.

9 κρείσσονα ] κρείτιονα Εr. & al.

10 [ - τε κόπε ] Αl. Cov. 2. Roe. Steph... Æth. Arab. Lat. & gracolatini ,

Syr. vel etiam Chryf. & ex eo Mutianus. Inſertum ex parall. τῷ σκοπëAug. 6.

14 ἢ μὴν ] ἡμὴν L. de Dieu in Evang. p. 9. Nold. Concord. p. 94. ἐι μὴν Al. Clar.
Cov. 2. Id nisi redditum in Lat.

16 μὲν ] - Al. Clar. Roe. Vff. 2.

18 [ τὸν ] Αl. Colb. 7. Vff. 2. plureſve, Chryf. 9 καταφυγόντες ] καταφεύγοντες

Aug. 6. & alii.

CAP. VII.

I alterum ] Comp. & recent. edd. , Stap.

ΙΙ αὐτῇ ] αὐτῆς Al. cum proximis. ¶ νενομοθέτητο ] νενομοθέτηται Al. Cov. 2. Roe.

& libri quidam apud Camerarium.

13 προσέχηκε ] edd. &c. Facile admiſſum incodd. ex alliteratione ad μετέχηκεν.

[ προσέςηκε ] Er. Sic prafto fuit habet Lat. quemadmodum c. X. II saxe , prasto eſt.

[ προσέχεν ] Αl. Et Hesychius, προσέχε , προσῆλθε.

14 [ ἱερέων ] Αl. Roe. Armen. Lat. Clar. ἱερέως Copt.

16 [σαρκίνης ] Colin. ed.Al.Magd. 1. Pet. 2. Sin. Iff. 2.

17 [μαρτυρεῖται ] Αl. Barb. 2. Clar. Colb. 7. Cov. 2. Copt. Chryf. Cyrill. Theo-
phyl. vel etiam Lat. ¶ εἰς τὸν αἰῶνα ] - Ν. 2.

18 γὰρ ] - Lat. Syr.

19 νόμος ] Sic diftinguit E. Schmidius,Aug. 6. plureſve. ConferChryf. Syr. Lu-

ther. νόμος , plerique.

21 [ – κατὰ τὴν τάξιν μελχισεδέκ ] Lat. Colb. 7. Hiatus , κατὰ recurrente. Non

omittunt Lat. mf. (ut Char. Col. ) & inde verſio Anglica vetus.

26 ἔπρεπεν ] καὶ ἔπρεπεν Al. Clar. Syr.

28 τῆς μετὰ qui poft habet Lat. ex compendio ſcriptionis. 1 υἱὸν ] ἐχσῶν Roe.
Ex eadem caufa.

CAP. VIII.

2 ) alterum ] edd. mſſ. Chryf. Lat. Syr. Colb. 7. Clar. vel etiam Arab.

3 προσενέγκῃ ] προσενέγκοι Pet. Ι. προσενεγκεῖ νff. 2.

4 [ οὖν ] Al. Colb. 7. Lat. 7 τῶν ἱερέων ] - Al. Colb. 7. Lat.

5 ποιήσης ] ποιήσεις Comp. Al. Stap. vf. 2. &complures.

Yyyy 6 τέτευχε
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6 τέτευχε ] τετύχηκε Comp. Roe. & al.

9 ἐποίησα ] διεθέμην Roe. Chryf. & al. e LXX.

11 πλησίον ] Er. & al. edd. Aug.6, manu ſecunda; vel etiam Steph. d. 3. 1. το

Vien. cum Cov. 2. Pet. 1. Vff. 2. Oecum. Theophyl. LXX in mf. Alex. Lat. quan-

quam Prov . XXIV. 28 πολίτης , proximus . [ πολίτην ] Comp. Steph. ed. 1. 2. Al.Aug. 6

manu prima , Baf. 2. Colb. 7. Gen. L. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Stap. e. 1. ια. & undecim

ceteri ,Arab. Copt. Syr.codd. gracolatini , Theodoritus , Euthal. LXX in ed. Comp.

&Aug. de ſpir. & lit. c. 24. Vtrumvis exemplaria Chrysostomi h. 1. 7 αὐτῶν

prius ] Al. Vff. 2. & al.

12 [ – καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν ] Colb. 7. Copt. Lat. Barb. 1. Syr. Sic Ieremias.

Hoc, poſt ἀδικίαις αὐτῶν , habet Chryf.

13 τὰ δὲ ] πᾶν δὲ τὸ νff. 2.

CAP. IX.

1 ngi ] - Vff. 2. (ineunte pericopa , ) & alii , Syr. 1 - σκηνή ] Er. Beza,

Al. Barb. 2. Cant. 2. Colb. 7. Cov. 3.4. Gen. Hunt. 1.Magd. N. 2.Pet.1.3 . Cant.3.

&Sin. manu prima, Chryfoft. Photius apud Oecum. Euthalius, Theophyl. Lat. &

Gracolatini , Syr. unde διαθήκη ſupplent Barb. 1. Ath. Arab. & , testamentum , ml.

Lat. Colon. & verſio Angl. vet. ἐκάνη L. ex c. VIII. 7. [ σκηνή ] Comp. Stephanor.

edd. Aug. 6. Vff. 2. plerique codd. apud Bezam& alios , Arabs. Ex v. 2. 6.8. Le-

git&non legit Stapulenfis. δικαιώματα ] comma addit Camero& alii.

2 κατεσκευάθη ] colon addunt edd. recent. 7 ἅγια ] Comp. Beza , Aug. 6.

Cov, 2. Roe. Græca Scholia omnia. [ ἁγία ] Er. &c. Atqui neutra harum taber-

naculi partium feorfum tabernaculum dicitur. Adde Gnom.

3 ἅγια ] ἁγία Er.

9 ἐνεσηκότα ] καθέςηκε adduntStap. & alii. Verbum ex antecedente& conſequen-

teconflatum. v ] edd. mff. Cyrillus Al. Scholiasta, verſiones. [ ] Al. Clar.

Colb. 7. & alii apud Bezam, Lat. Mutianus. Vtramque lectionem interpretatur

Oecumenius.

10 [ , καὶ ] Al. Colb. 7. Cov. 2. Syr. q [ δικαιώματα ] Al. Cov. 2. Steph. &.

Syr. Clar. in Lat. Ob ἐπικείμενα.

12 ἑυράμενος ] ἑυρόμενος Er. Aug. 6. Clar. Stap. Oecumen.

13 ταύρων καὶ τράγων ] τράγων καὶ ταύρων Al. & alii , nec non Chryf:

14 αἰωνis ] edd. mſſ. Arab. Armen. Syr. Athanas. Theodoritus, Theophyl. Oe-

sumenius clare in Aug. 6. Confeffio eccl. or. p. 69. &c. Ambrofius 1. I de Spiritu S.

c.8, cujus capitis hæc ipſa ſumma eſt, Quia fempiternus Dei Spiritus : & Com-

mentarius imperfectus in Ep. ad Hebræos , inter opera Ambrofi , fere ex Chryfo-

ftomo , hac quoque in parte , translatus ; ( ut obſervat Twells Part. I. Exam.

D. 46. ) & Chryſoſtomi interpres Mutianus in textu&comm. unde patet , Lati.

num interpretem ſic olim habuiſſe. [ ἁγis ] Aug. 6. in textu, Barb. 4. Bar. Cant. 2.

Lin. Pet. 1. 2. Roe. Copt. Lat. &Gracolatini, Cyrillus Al. Chryf. Idem Epitheton ,

v. 8. Vtrumvis in cod. fuis legit Stapulenfis. - Eth. 1 ἡμῶν ] Comp. & al. ed.

Al.
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IX.

Al. Hunt. 1. Pet. 1. Roe. Steph. d. 0. v. 14 ante fin. Athanafius, Lat. in cod. plerif-

que, & Gracolatini, Mutianus, Syr. [ ὑμῶν ] Er.Aug.6.Stap. &c. Chryf.Oecum.

16 διαθεμένε ] διατιθεμένε Comp. Aug. 6. N. 2. Vff. 2.

17 διαθέμενος ; ] Heinfius, Græcos citans , qui certe c. X. 2. interrogationem

agnoſcunt , hoc loco a plerifque, illic a multis prætermiſſam : & L. de Dieu.

18 ἐδ ] ἐ Vff. 2. Chrys.

19 βιβλίον , ] Er. ed. 1. & al. Etiam Arm. Copt. hoc cum λαβών conftruunt.

[ βιβλίον ] plerique. Vid. Gnom.

22 κατά ] Sic Comp. non τὰκατὰ , ut eam editionem habere ajunt alii.

26 παθεῖν ] ἀποθανεῖν Aug. 6. Pet. 2. Roe. Ex v. 27.

28 ngὶ ] edd. principes, mſſ. & in hisAug. 6. Stap. ff. 2. Chrys. Theodorit. Eu-

Steph. ed. 3. & inde recent, edd. ſphalma. σωτηρίαν ] διὰ πίσεωςshal. Lat . Syr.

addit Al. & alii , Lat. aliqui,

CAP. X.

:

1 αὐταῖς ] - Vff. 2. & alii. as ] Al.Baf. 2. Colb. 7. Roe. 9 ἀδέποτε ] αἱ

ἐδέποτε Al. Cov. 2. 7 [ δύνανται ] Αl. Aug. 6. Cant. 3. Hunt. 1. Pet. 1. Roe. Steph.

3. 1. ια. vff. 2. Scholiasta (excepto Chryf. qui textum habet, ) Syr. Ex v. 11 .

2 ἐκ ἂν ] Er. Steph. edd. (interrogatione ſubſequente; quæ probatur Oecu

menio , Theophylacto , Budao , Camerario:) mſſ. plurimi, & in his Caf.Stap. Vff. 2.

Vien. Chryf. &c. [ av ] Lat. ( quanquam non particulam habet Colonienſe exemplar

manu prima , in ceteris fortaſſe per , in alioquin absorptam:) Syr. Eth. Arab.

Comp. & recent. edd. Photius vel etiam Theodoritus. interrogatione illa minus ,

quam ſumma ſententiæ, perſpecta. item oὖν κἂν Cant. 2. Pet. 1. κἂνAug. 6. Barb. 1.

Steph... Henrici Steph. ed. perinde uti in verbis Chryfoftomi in lib. de Sacerd.

P. 483. ἐκ ἂν , non intellectum , in xav tranfiit.

5 σῶμα ] ὦτα Curcellaus ( apud Fellum , ) per conjecturam quorundam ex

Pr. XL . 7 .

7 ὁ θεὸς , τὸ θέλημά σε ] τὸ θέλημά σε , ὁ θεός με Comp. Aug. 6. e LXX. nec non

N. 2. Eth. & fic , as omiſſo , vff. 2.

8 θυσίαν καὶ προσφορὰν ] θυσίας καὶ προσφορὰς Αl.& al. ob plurale ὁλοκαυτώματα. 1 καὶ

tertium ] Cant. 3. Ath. Lat. aliqui , Syr.

9 ὁ Oris ] edd. mff. Chryf. Lat. Syr. uti v. 7. [ - ] Al. Aug. 6. Colb. 7. Lin. Stap.

in verſione , Euthal. Clar. Æth. Copt.

IO

- oi ] Beza & recent. edd. Al. Cov. 2. Roe. Steph. c. 3. 1. Chryfoft.

[ ot ] edd. principes , cumAug. 6. Caf.& plerisque mſſ. Facile iteratum σμενοι. Mul-

tum negotii faceſſit hæc lectio commentatoribus , apud Eſtium. 1 σώματος ] αἵματος

Clar. Ex v. 4. 19. 1-8 ] Comp. Aug. 6. Vff. 2. plureſve , Chryf. [ τε ] Er.

Steph. edd.

11 [ἀρχιερεὺς ] Comp.Al. Bar. & alii , Cyrillus Al. Euthal. Syr. ngi ] 、 Clar.

Arab.

12 [ ἔτος ] Al. Clar. Chryf. bis : ( ipſe & ifte habet Mutianus :) Arab. Lat. Syr.

Yyyy 2 14 [μία
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14 μία γὰρ προσφορά ] Mutianus , non ſemel. rectumque ſuadet caſum antithe-

ton αἵτινες V. ΙΙ . & τετελάωκεν· τελαῶσαι V. I.

15 προειρηκέναι ] edd. , Stap. cum mf. plerifque. [ εἰρηκέναι ] Al. Aug. 6. Colb. 7.

Cov. 2. Roe. Lat. & Gracolat. Chryf. Syr. Ex compenfatione , coll. var. c. IV. 7.

item Hunt. 1. N. 2. Æth. Arab. Theophyl.

16 τῶν διανοιῶν ] τὴν διάνοιαν Al. Clar. Colb. 7. Cov. 2.Roe. 1 αὐτές ] ὕςερον λέγεε

addit Aug. 6. & alii.

17 αὐτῶν prius ] - Er. Colb. 7. & alii , Lat.

20 ἡμῖν ] ἡμῖν , Syr . ὑμῖν Vff. 2.

22 προσερχώμεθα ] προσερχόμεθα νf. 2. & al.

23 ·καὶ uſq. καθαρῷ ] Antecedentibus hoc jungit Estius. ¶ κατέχωμεν ]

κατέχομεν νff. 2. & al .

26 θυσία ] θυσίαν προσενεγκεῖν Clar.

30 [ − λέγει κύριος ] Lat. Colb. 7. & Gracolat. Æth. Copt. Syr. Omittit in in-

terpretatione ſua Stapulensis : & ex Rom. XII. 19 huc relatum ſtatuit Millius .

Η πάλιν ] πάλιν , ὅτι Lat. Clar. Cov. 2. LXX. 1 κύριος κρινεῖ] κρινεῖκύριοςΑug. 6. Lat.Syr.

34 δεσμοῖς με ] edd. mff. , etiam Valla & Stap. Clemens Al. Chryf. Theophyl.

Oecum. Arab. &c. δεσμοῖς Origenes. Facile poſt mois excidit μουcoll. var. Philem.

V. 10. quanquam in tota epiſtola nullus alius eſt ſermo primæ perfonæ fingularis

numeri ante verſum 19 capitis XIII. unde vinculis eorumhabet Clar. latine. [ δεσμίοις ]

Al. Clar. Græce, Roe. Steph. 2. 3. Arab. Copt. Lat. Mutianus , Syr. De Chryf. &

de Theophyl. ambiguum eſt. Pluralis , ex v. 33. 1 ἑαυτοῖς] Comp. Steph. ed. 1. 2. &

al. edd. Aug. 6. Baf. 2. L. Pet. 1. 2. 3.Sin. Stap. Steph. 3. 0. 1. 18. ff. 2. quidam

codd. apud Er. & undecim alii , Chryf. Theodorit. Ifidorus Pelus. Euthal. Syr. Le-

ectio media. [ ἐν ἑαυτοῖς ] Er. ed. 2 & feq. & inde Steph. ed. 3. & recent. edd. ne-

fcio an Clar. apud Bezam: certe Ger. iv omittit. ἑαυτές Al. Hunt. 1. Steph. d. e.

ClemensAl. Æth. Arab. Lat. & Gracolat. in verſione. 7 ἐν ἐρανοῖς] edd. mſſ. pleri-

que , Chryf Ifidorus Pelus. Syr. &c. [ - ] Al. Clar. Colb. 7. duo apud Bezam ,

Clemens Al. Eth. Copt. Lat.

37 ὅσον ὅσον] edd. (etiam Colinai,) mſſ.ClemensAl.Chryf. Copt. &c. ὅσον Eufeb. Clar.

38 [ με ἐκ πίςεως ] Al. Lat. Clemens Al. unde, claritatis gratia, iκπίσεως με Clar.

Copt. Syr. Vtroque modo a textu difcedit (textum tamen etiam retinens , ) Euse-

bius , & Theodoritus Ep. 122 : utrumque ex alia aliaque lectione LXX virali .

39 ψυχῆς ] Εr. &c. Clemens Al. Chryf. Lat. Syr. Comp. Clar. latine. Ad

1 Petr. II . 9.

I

CAP. XI .

, πραγμάτων ] πραγμάτων , Comp. Chryf. Oecum. & alii.

3 μὴ ἐκ ] ἐκ μὴ Athanasius. 7 ἐκ φαινομένων ] ἐκφαινομένων edd. vet. 1 τα βλε

σόμενα ] τὸ βλεπόμενον Al. ClemensAl. Clar. Colb. 7. Ex alliteratione ad rò prævium.

4 λαλεῖ ] Εr. Αl. Barb. 1. Bar. Cov. 2. 4. Gen. Lin. Pet. 2. Roe. Steph. 1. 6.

Clemens Al. Chronicon Al. Afterius , Epiphanius , Theodoritus. [λαλεῖται ] Comp.

Steph. ed. &c. Photius, Oecum. Vtrumque legit Chryfoftomus, Theophylactus.
8 καλέ
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8 καλέμενος ] ὁ καλούμενος Al. Lat. & Gracolat. Theodorit. Stap. in verſione. Ex

c. V. 4. 1 ἐξελθεῖν ] ἐξελθών Comp.

9 πίςα παρῴκησεν ] fide moratus est habebatLat. initio. unde & demoratus est

exiſtit, ut patet ex Clar. & porro, fide demoratus eft , in Lat. hodie. ¶ [ - τὴν ]

Er. Al. Aug. 6. Stap. cod. plurimi. Rhythmus γῆν.

II [ εᾶρα ἔσα ] Comp. Roe. & alii , verſiones. [ - ἔτεκεν ] Al. Colb. 7. Æth.

Lat. Clar.

12 ὡς ἡ ] Comp. Steph. ed. 2. Al. L. Pet. 1. 2. 3. Vff. 2. & quinque alii. ὡσεὶ

Er. & alii , Chryf.

13 - καὶ παθέντες ] Comp. Colin. ed. Al. Aug. 6. Baf. 2. Colb. 7. L. Pet. 1. 2.

Sin. Stap. Steph.omn. (apud Bezam,) vff. 2. Gracolatini & undecim ceteri, Eu-

thal. & Scholia Græca & Verſiones omnes, (unde gloſſam agnofcit Whitbius :)

Hieron. & alii. [ καὶ πειθέντες ] codd. apud Er. & inde edd. ejus & Stephanorum ;

haud ſcio an cod. alii , præter Cov. 2. Pet. 3. Vien. Gloffa τᾶ ἀσπασάμενοι , eaque

Photii quidem , apud Oecumenium : uti ἐπείθη gloſſa eſt τῷ ἡγάπα in Gregorii Pa-

neg. Sect. 161 .

16 νῦν ] Er. Al. Aug. 6. Vff . 2. cod. plurimi , Chryf. vuvi Comp. Steph. edd .

21 ἐπὶ ] Lat.

24 [ πίσει μέγας γενόμενος uſq. αὐτῶ ] codices Lat. aliqui, etiam Clar. & inde Cur-

cellai margo. quid vero opus fuiffet , & τὸ μέγας γενόμενος & ipfum nomen Mofis

verſu ſeq. iterari ? Iteratur quidem Moſis nomen etiam citra hoc additamentum :

ſed vide Gnom.

25 πρόσκαιρον ] προσκαίρε Lat.

26 ἐν αἰγύπτῳ ] αἰγύπτε Comp. Al. Vff. 2. & alii.

29 ἧς ] γῆς· ης Αl. & al.

30 ἔπεσε ] κατέπεσε Er.Aug. 6. & alii. Ex allit. ad κατεπόθησαν.

1

37 ἐπρίθησαν ] - Clemens Al. Æth. ἐπρήθησαν Cyrillus Hierof. | ἐπειράθησαν ] edd.

mff. , etiam Aug. 6. Stap. Vff. 2. Clemens Al. Theodorit. Ephraim f. ra. Lat.&c.

[ - ] Baf. 2. N. 2. Euseb. Theophyl. Ath. Arab. Syr. Omittit Origenes aliis locis,

aliis legit ; (quanquam ἐπειρώθησαν 1.7. c. Celf. habet Hoeſchelii margo:) & item

Chryfoftomus. De duobus verbis ſimilibus alterum utrum facile negligitur. Mitti-

mus conjecturas.

CAP. XII.

2 κεκάθικεν ] Comp. Al. Aug. 6. Lin. N. 2. Stap. Vff. 2. aliique quam plurimi ,

Chryf. ἐκάθισεν Er. ed. 3 ( ex ingenio correctoris : nam in Er. ed. 2 fuerat ἐκάθικεν ,

ex errore, ) idque ſecuti ſunt editores plerique.

3 γὰρ ] οὖν Comp. Laud. 2. & al .

ς με] Aug. 6. Clar. Stap. Facile , ante μή , omiffum.

7 si eis Al. Stap. Vff. 2. & alii. Calami græci lapſus : quem tamen ſequun-

turÆth. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr. ei cum rafura Aug. 6.

9 εἶτα ] εἰ δὲ Curcell. & al. edd. Sphalma. 1 πνευμάτων ] πατέρων Laud. 2. Ν. 2.

Yyyy 3 Ex
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Ex alliteratione ad πατρί.: – ἔίχομεν κτλ. ] ἔχομεν παιδευτὰς καὶ ἐντρεπόμεθα Αug. 6. Ado-

leſcente fortaſſe librario.

15 ἐνοχλῇ ] edd. mſſ. Clemens Al. Cyrillus Hierof. Scholia Graca, Arab. Lat.

Syr.Augustin. &c. [ ἐν χολῇ ] LXX. ad quos tamen lectio hujus epiſtolæ translata eſt

in cod. Alexandrino. Viciſſim illorum lectionem huc transferendam cenſent Ri-

bera , Eſtius , & alii apud Artemon. p. 213. qui legit , μὴ τις ρίζα , πικριᾶς ἄνω φύκτα,

ἐνοχλῇ. ſed vide Gnomonem .

18 ἄρα ] edd. mſſ. Athanafius , Armen. &c. [ 丶 ] Al. Roe. Æth. Arab. Copt.

Lat. in edd. vet. v. gr. Froben. A. 1495. in Clar. (quem ipfius Græca redarguunt,)

in mf. Trevir, Colon.Char. multiſque aliis , Syr. Chryfoft. in comm. clare, & con-

ſtanter Mutianus interpres , (nam in textu Græco ante ψηλαφωμένῳ reſtituta eſt vo-

cula :) Theophyl. Brevem voculam, inter polyſyllaba, facile omiſit librarius Græ-

cus antiquiffimus.

19 μὴ ] - Colin. editio , quæ congruere ſolet cumSteph. ia, pro quo Steph . -

ſive Comp. hoc loco excudi ſolet.

20 - ἢ βολίδι καταλοξευθήσεται ] Comp. Al. Aug.6. Colb.7.Gen. L. Pet.1. 2. Seid.

Sin. Stap. Vff. 1.2. Vien. Gracolaini& undecim ceteri , Eth. Arab. Armen. Copt.

Lat. Syr. Chryf. Theodorit. Euthal. (adeoque Pet. 3, qui ei congruit,) Theophy-

lactus , Oecumenii comm. Vid. Gnom. [ ἢ βολίδι καταλοξευθήσεται ] Er. (qui tamen

hoc quosdam duntaxat cod. Græcos addere annotat , & in margine ait, fupereft in

Gracis :) Steph. edd. (qui varias lect. hujus epiſtolæ parcius etiam, quam alibi,

indicavit:) haud ſcio an cod. ullus , niſi forte Cov. 3 , qui codex Eraſmo proprie

congruit, & Oecumenius, Ex LXX, ut Whitbius agnofcit, Si apoſtolus ſcripſif-

fet, βολίδι καταλοξευθήσεται , præmiſiſſet λίθῳ λιθοβ. ut LXX,

21 ἔκφοβος ] ἔνφοβος Vff. 1. 2. ἔμφοβος Theophyl.

22. 23 πανηγύρει , ] Sic diſt. edd. principes, Aug. 6. Stap. Vff. 1. plurefve, Orig.

e. Celf. p. 361 ed. Hoeſch. Athanasius , Chryf. h. I. & in or. de Philogonio, Theo-

phyl. Lat. Ambros. Augustin. Syr. Vide Raphelii Herodotea p. 638.feq. Atque

hoc ipſo comma poſt μυριάσιν, confirmatur: quo neglecto , μυριάδων fecit nefcio quis

apud Orig. 1. c. Ante πανηγύρα comma fecit Beza & recent. edd. non invito An-

drea Cæl. ad Ap. XIV. 2. fed vid. Gnom. ¶¶ ἐν ἐρανοῖς ἀπογεγραμμένων ] ἀπογ. ἐν ἐρανοῖς

Vff. 1. plureſve , Lat. 7 πνεύμασι ] adspiritum liber adv. Varimad. Idacio Claro

adfcriptus, ex rhythmo ,juſtorum&c. Inde πνεύματι Clar.

24 [ κρεῖτιον ] Comp. Aid. Al. Aug. 6. Gen. L. Steph. 8. 3. 0. ι. ια.

alii , Chronicon Al. Chryf. Cyrillus Al. Theodorit. Euthal. Theophyl.

etiam Stap. & Lat. [ re ] Er. Baf. 2. Pet. 1. Syr.

ff. 1. & fex

Õecumen. vel

τῆς ante25 τὸν prius ] Ante χρηματίζοντα hoc ponit Al. Cov. 2. ff. 1.

γῆς ] Comp. Er. Aug. 6. Stap. Vff. 1. 2. plureſve , Chryf. τῆς Steph. edd. 1 [ ἐραν ]

Comp. Bar . Laud. 2. Pet. 1.2. Vff. 1.2.

26 ] ff. 1. 7 ἔτι ] ὅτι Aug. 6. Roe. ὅτι ἔτι Vff. 1. 1 [ σάσω ] Al. Stap.

in verſione , vff. 1. & alii , Andreas Čæſ, E LXX,

27 τὴν ] - Vff. 1 .

28 ἔχωμεν & λατρεύομεν ] Comp. Aug. 6. Hunt. 1. Magd. Roe. Vff. 1. vel etiam
Baf.



VAR. HEBR. XIII. 727

Baf. 2. Steph. 3. 1. ια. ιγ. Theophyl. Mutianus. Lectio media. [ έχωμεν & λατρεύωμεν ]

Er.& al. edd. & mff. , Chryf. Latina quædam exemplaria apud Eſtium, vel etiam

Sedulius , Gloſſa ordinaria , ἔχομεν & λατρεύομεν Cύν. 2. Laud. 2. Lin. N. 2. Stap. Vff. 2.

Athanasius, Arab. ἔχομεν & λατρεύωμεν Lat. vel etiam L. Steph. d. 2. Cyrillus, Antio-

chus. 7 ἐναρέσως ] ἐυχαρίσως Αug. 6. Vff. 2. Ex alliteratione ad χάριν. Η αἰδῶς καὶ

ἐυλαβείας ] ἐυλ. καὶ αἰδῶς Vff. 1. ἐυλ. καὶ δέες Αl.

CAP. XIII.

3 κακεχεμένων ] κακοχεμένων Er. ed. 3. Vff. 1. 2.

4 γὰρ] Αl. Vff. 1. Lat. Clar. Vff. 2. Lat. aliqui. .xpινεΐ] κρίνειClemensAl. Syr.

5 ἀρχέμενοι ] ἀρκέμενος νff. 1.

6 ἡμᾶς ] - iff. 1.

8 ὁ αὐτὸς , ] Steph. edd. & al. Chrys. Syr. Ambrofius, Maximus. Vid. Gnom.

Diſtinctionem præmittit Comp. Er. Aug. 6. Lat. ſed obſtat articulus.

9 περιφέρεε ] edd. vel etiam Bar. Cant. 2. 3. Magd. N. 2. Roe. Vien. Ex Eph.

IV. 14. [ παραφέρεθε ] Al. Aug. 6. Barb. 7. Colb. 7. Cov. 2. 3.4. Gen.Hunt. 1. Laud. 2.

L. Lin. Pet. 1. 2.3. Seid. Stap. in verſione, ff. 1. 2. Chryf. Theodorit. Euthal. Oe-

cum. unde abduci habet Lat. nee non Syr.

10 ἐξεσίαν ] - Clar. Vff. 1. Greca quadam apud Eſtium.

13 ἐξερχώμεθα ] ἐξερχόμεθα Αug. 6. vff. 2. & al.

15 [ ἀναφέρομεν ] Er. ff. 2. & alii, Primaſius , Mutianus.

16 ἐναρεςεῖται ] ἐνεργετεῖται νff. 1.

17 ὑπέρ κτλ. ] ὡς λόγον ἀποδώσοντες ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν Al. apud Fellum , Lat.

18 πεποίθαμεν ] παθόμεθα Al. Colb. 7. Vff. 1. 4 ἔχομεν ] έχετε cod. aliqui apud

Stapulensem.

19 παρακαλῶ τέτο ποιῆσαῷ ] Pet. unus apud Fellum.

20 [ τῆς γῆς ] Chryf. h. 1. Euthal. Pet. 3. Didymus. γῆς Cyrillus Hierof. Ex

leſaia , qui c. LXIII , II Græce fic habet , ὁ ἀναβιβάσας ἐκ τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν

προβάτων. Alii quidem θαλάσσης habent , ex Hebr. led γῆς Alex. & fic LXX in-

terpretum lectionem refert Hieronymus. Frequens hinc veteribus accommoda-

tio ad Refurrectionem Domini : & fic Chryf. in Homil. de ferpente Mofis, Hoaΐας

τὸν ἐκ νεκρῶν ἀνασάντα προαναφωνεῖ λέγων , Ἐμνήθη ἡμερῶν αἰωνίων ὁ ἀναβιβάσας ἐκ γῆς τὸν ποιμένα

τῶν προβάτων. quin etiam in Hom. ad hunc apostol locum mox , quum illud , τὸν

μέγαν , a Chryf. προθήκη dicitur , leſaias refpici videtur. Viciffim hoc additamen-

tum Rufinus in Symb. ad leſaiam transfert, Elaias, inquit, aperte dicit , Qui edu-

cit de terra pastorem magnum ovium. 1 ἰησεν ] ίησῶν χρισόν Comp. Aug. 6. Vff. 2 .

& alii , Lat.

21 ἔργῳ ] – Lat. , excepto codice Trev. 9 [ ἡμῖν ] Al. Aug. 6. Bar. Clar. in

græco , Colb. 7. Cov. 2. 4. Hunt. 1. Pet. 1. 2. 3. Roe. Sin. Stap. Vff. 1. Theodorit.

Oecum. Arab. Syr. 9 [ - τῶν αἰώνων ] Comp. Clar. in graco , Cov. 2. Hunt. 1,

Laud. 2. L. Seid. nec non ff. 2. ClemensAl. Theodorit. Murianus.

22 ανέ
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22 ἀνέχεθε ] edd. mſſ. Chryf. [ ἀνέχεθαι ] Aug. 6. Pet. 3. Stap. plureſve , Lat.

Vtrumque Mutianus.

23 ἀδελφὸν ] ἀδελφὸν ἡμῶν νf. 1. & al.

25 [ - ἀμὴν ] Colb. 7.

EPISTOLA IACOBI.

Habent eam

EDITIONES , Comp. Er. &c.

MS . CLASS . I. Al.Aug. 6. Baroc. Cant. 2 (qui definit c. V. 14. ) Cov.

2.3.4. Hunt. 1. Laud. 2. Lin. Magd. N. 1. 2. Pet. 1. Vff.

CLASS. II . Barb. octo , Bafil. 2. Colb. 7. Gen. L. Lu. Pet. 3. Seid. Sin. Steph.

δ. δ. ζ. θ. ι. ια. ιγ. Vien.

VERSIONES, Æth.Arab. Armen. Copt. Lat. Syr.

PATRES , Euthalius (in epiſtolis Catholicis exemplaria Pamphili ſecutus,)

Oecumenius , Caſſiodorus , ad quemMaffeius paucitatem patrum notat Catholicus

epiſtolas exponentium. Singulari varietatum paucitate Catholicæ gaudent epiſto-

læ. nam multo plures varietates in Actis apoftolorum & in Paulinis epiſtolis de-

dere codices illi bilingues : & ad tales codices in Evangeliſtis acceſſit paralleliſmus

uberrimus & ratio lectionis publicæ , cui codices accommodabantur. Apocaly-

pſis unde in tantam difcrepantiam conjecta fit, oſtenditur infra in Fund. criſ. apoс.

§ III. Ab his omnibus caufis immunes ſunt epiſtolæ catholicæ (quæ ipfa earum

immunitas veritatem criſeos in ceteris libris comprobat:) quare brevitas nota-

rum nemini hîc ſuſpicionem movebit , curam meam non æqualem fuiſſe in omni-

bus N. T. partibus.

CAP. I.

Ι ἰάκωβος ufq. δέλος ] - Latina aliqua verſio vetus. vid. Mill. Proleg. § 839.

Iacobus Iefu Chriſtiſervus habet Lat. in mſ. Char. & Caffiodorus.

3 τῆς πίσεως ] edd. mff. Armen. Copt. &c. Ex 1 Pet. I. 7 illatum videtur Millio.

[ ] Lat. ( in cod. Corbeienſi ) & inde Barb. 1. vel etiam Caſſpod. qui τὸ ὑπομονὴν

hac complexione refert : bona mentis patientia inde nascitur.

5 μὴ ] ἐκ Comp. Aug. 6. &al.

ΙΙ πορείαις ] Nonnulli codices littera e dempta legunt πορίαις. &ita haberi in

antiquo codice bibliotheca Dionyfiana refert Gaignaus. Eſtius.

12 [ ὑπομενεῖ ] Comp. Cant. 2. Cov.2. L. Magd. Euthal. 7 ὁ κύριος ] ὁ θεὸς Æth.

Lat. plerique , Cov. 4. Gen. Syr. Al. Ex c. II. 5.

13 τε , poſt ἀπὸ ] edd.prima,Al. Aug. 6. Vff. cod. plurimi. së Steph. ed. 3.

15 [ ἀποκυεῖ ] νff. plureſve , E. Schmidii ed. & Lexicographi.

16 μὴ ] μὴ οὖν Al. Lat.

18 βελη-
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18 βεληθείς ] βαληθείς γὰρ Steph.1. Euthal. Ath. Lat. aliqui. αὐτὸς γὰρ βαληθείς

Pet. 3. Syr.

19 58] ἴσε Al. Barb. 2. Copt. Lat. 7 ἔζω ] καὶ ἔσω Al. ἔσω de Lat.

22 Γ. λόγε] νόμε Pet. 1. &al. Ex c.IV.II. 1 μόνον] - Er. Baf.2. Hunt.

Lat. aliqui, uti v. feq.

25 ἔτος prius ] Al. & al. in ea habet Lat. Syr. ὅτως, Er. annot.

26 θρήσκος ] θρησκὸς Cov. 3. Lin. vf. 1 ἐν ὑμῖν] edd. &c. Sic Cor. III. 18.

[ - ] Al. Barb. 2. Cov. 4. Genev. Æth. Copt. Lat. Syr. Vnde hoc ante sivas pa-

nit Comp.

27 – τῷ poſt παρά] Comp. Aug. 6. ff. cod. plurimi. sῷ al. edd.

CAP. II.

:

3 dealterum] - Al. Colb. 7. Lat. – ὑποπόδιον ] ὑποπόδιον τῶν ποδῶν lidem.

4 [ καὶ ] Al. Barb.6. Colb.7. N. 1. Pet. 1. Æth. Lat. Syr. vel etiam Copt.

✔ ] Cov. 4. Gen. & cod. Lat. unus in Millii Proleg. 1592. 14] - COV

2.Arab.

5-τέτε poft κόσμε] Comp. Al. Aug. 6. Colb.7. Lu. Pet. 3. Sin. Vff. nec non

Cov.4. Lin. & octo alii , Arab. Syr. Oecum. in comm. Euthal. τέτε edd. al.

7 καλόν ] κ pro x, ed. non una hodie : ſphalmate omnibus modis emen-

dando.

8σεαυτόν ] ἑαυτὸν Comp. Aug. 6. Vff. & alii.

ΙΙ μοιχεύσεις, Φονεύσας ] μοιχεύσης , Φονεύσῃς Er. Ex anteced. [μοιχεύας , φονεύας] Co-

lin. ed. Al. Vff. plureſve , Syr.

13 [ἀνέλεος] Αl. Bar. Cov. 2. Gen. Laud. 2. L. Lin. Lu. N. 2. Pet. 1. Seid. Vff.

ἀνέλεως Cου. 3. Magd. Pet. 3. ¶ ἔλεος prius] ἔλεον Colin. ed. Colb. 7. & al.

Comp. Aug. 6. Colb. 7. Lu. Seid. ff. & tredecim alii , Euthal. Syr. Lectio me-

dia. unde ſupplent Er. & al. edd. neſcio anSin. Steph. codd. Vien. cum Bar.

Hunt. 1. & δὲ ( poſt κατ.) Al. Barb. 1. Arab. Lat. Oecum. – κατακαυχάται ]

κατακαυχάθω Al. Cov. 4. Gen. Ex c. 1.9. κατακαυχᾶτε Vff. Idque in ſecunda plurali

accipit Syr. | ἔλεος ] έλεον Comp. Ald. Colin. Steph. ed. 1. Aug.6. Barb. 4. Gen.

Lu. Vien. Vff. & o&o alii .

18 ἐκ τῶν ἔργων σε ] cod. Veronenfis apud Gagnæum , id eft, Oecumenius

Veronæ pridem cum Aretha editus. 7 [χωρίς] Al. Barb. 1. Colb. 7. Cov. 2.

L. Steph. α. Ath. Arabs Erpenii , Armen. Copt. Lat. Syr. Faustus Regienfis ,

Colinai & Beza ed. Caftellio , Hülsem. de aux. grat. in append. p. 344.

Clericus. Ex v. 20.26. Vnde mox sa omittunt Al. Barb. 1. Coib. 7. Lat. Syr.

1 ἐκ..σε ] - Oecum.

19 ] Interrogationem ſuſtulit Beza.

20 νεκρά ] edd. mss. Armen. Copt. &c. [ ὀργὴ ] Lat. incodd. plerisque , Cov.

4. Gen. qui duo codices latinizant, in Catholicis maxime epiſtolis. Confer Var.

Rom. VIII. 22. 1 Pet. II. 6. II. 15. IV. 1. Iud. v.9. &Mill. ad Iac. II. 5. 8 .

24 [ - ] τοίννο ] Al. Barb. 2. Colb. 7. N. 1. Copt. Lat. Syr. ,

Zzzz CAP.
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CAP. III.

3 ide ] Comp. Aug. 6. Cov.3. Hunt. 1. Laud. 2. L. Pet.1. Steph.e. s... Le-

tio media. unde adi , duabus voculis , vel una , Al. Colb. 7. Lu. Pet. 3. Steph.d.

... .γ. ff. & tres alii , Euthal. Occam. unde ſi autem habet Lat. Copt. idè Er.

cum paucis mſ. Ex v.4.

5 ὀλίγον ] edd. mſſ. Hieron. in Ieſa. c. 66. Caffiod. &c. ἡλίκον Colin. ed. Al.

Oecum. Barb. 1. Lat. Ex alliteratione ad ἡλίκην .

6 ὕτως ] edd. &c. Ex v.5. [ - ] Al. Barb. 2. Cov. 4. Lat. Ifidorus Peluf.

Η τροχὲ ] τρόχον Heinsius. i. e. curſum. 7 γενέσεως ] γεν. ἡμῶν Cov. 2. Steph... Lat.

& al. γεέννης cod. aliqui apud Oecumenium , Scholiastes anonymus. Ex alliteratio-

ne ad finem v. 7 καὶ ] - Lat.

7 ἐναλίων ] cetorum& inde ceterorum habet Lat. Syllaba er in cod. mf. com-

pendioſe notata.

16.

8 δαμάσαι ] δαμάσαι ; Aug. 6. 1 ἀκατάχετον] ἀκατάςατον Al. Steph... Ex v.

ΙΟ κατάρα. ] κατάρα ; Oecum.

12 ὕτως ἐδεμία πηγὴ ἁλυκὸν καὶ ] edd. &c. Ex v. II. [ ὕτως ἐδὲ ἀλυκὸν ] Colb. 7. Cor.

4. Gen. Eth. Copt. Lat. nec non Syr.

alii , Oecum. ἀλμυρὸν νff.

ἔτε ἁλυκὸν Αl. 7 ἁλυκὸν ] ἁλικὸν Comp. &

13 τίς ] Εr. &c. Medium. unde
-

Lu. & al. εἴτις Comp. & al. ris ὁ Oecum.

7 ἐν ὑμῖν ] Laud. 2. Vien. vel etiam Steph. cod. quiſpiam.

14 [καυχᾶθε ] Αl. Aug.6. Baroc. Cov.3. N. 2. nec non Lat.

16 ἐκεῖ] ἐκεῖ καὶ Al. Colb. 7. Syr.

17 καὶ alterum] -Al. Colb. 7. Lat.

18 τῆς ] - Al. Aug. 6. & al.

CAP. IV.

2. Φονένετε] φθονᾶτε Er. ed.2. exconjectura. vid. ejus annot. Anſamdediſſe

videtur Oecumenii textus , qui φονεῖτε habet, ex rhythmo ἐπιθυμεῖτε. 7 di] Steph.

&al. edd. cum paucis mſ. [ ] Er. Al. Aug. 6. Baf.2. Colb.7. Lu. N.2.Vff. καὶς

ante x alterum, Comp. Gen. Pet. 3. Steph. quinque apud Bezam , & decem alii ,

Oecum. Arab. Lat. Syr. Ex initio verſus.

Ath. Copt. Lat. Syr.4 μοιχοί καὶ ] - Al. Colb. 7. καὶ μοιχαλίδες]

v] - Er. Aug. 6. Baf. 2. Gen. Lu. Vff. & ſex alii, Oecum.

5 ἡμῖν] ὑμῖν Henrici Stephani ed. , Ath. Lat.

6 διὸ ufq. χάριν ] - Er. Baf. 2. Hunt. 1. Oecum. ed. Veron. in textu. (re-

currenre χάριν" ) folito conſenſu. Habet Aug. 6 in textu & in comm. Oecu-

menii.

Lat.

7 [di] Al. Aug.6. Bar. Colb. 7. Cov. 4. Laud.2. N.2. Pet. 3. vf. Eth.

ΙΙ ἀδελφοί]
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ΙΙ ἀδελφοὶ] ἀδελφοί με Al. Arab. Lat. aliqui , Syr. 1 i prius ] Al. Barb.

2. Cov. 2. Steph.tres, Copt. Lat. Syr.

12 [καὶ κριτής] Αl. Aug. 6. Barb. 4. Colb. 7. Gen. L. Lu. Steph. quatuor,

&quinque alii , Cyrillus Al. Euthal. Eth. Copt. Lat. Caſſiod. Syr. σῶσαι καὶ ἀπο-

λέσαι ] edd. &c. Ex Luc. VI. 9. [ἀπολέσαι καὶ σῶσαι ] Lat. de Comp. & al. ed.

Al. Aug. 6. Barb. 2. Colb. 7. Gen. Pet. 1. Sin. Steph. δ. ια. Vff. & novem alii,

Versiones. Er. cum paucis mf. & Oec. ERom. XIV. 4. – ὃς κρίνας τὸν ἕτερον ]

codd. ex Rom. II. Ι . [ ὁ κρίνων τὸν πλησίον ] Alb. Barb. 2. Colb. 7. Cov. 2. 4. Gen.

Pet. 1. Steph. δ. α. Eth. Copt. Lat. Syr. ὁ κρίνων τὸν ἕτερον Colin. ed. L.
13 ngà primum] edd. principes, mff. &c. Beza & recent. edd. ex Steph. d...

Lat. Syr. item Barb. 2. Æth. ἢ καὶ Euthal. – πορευσώμεθα κτλ. ] πορευσόμεθα & ποιήσο-

μεν & ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσομεν Beza & recent. edd. e Steph... Lat. quibus acce-

dit Cov. 3. fedfolum κερδήσομεν in Indicativo , Al. vff.
14 τῆς] τις νff. 7 ὑμῶν ] ἡμῶν CoV.3. Pet. 1. Syr. 1 γάρ ] -Al. Æth. Lat.

[ sau ] Comp. Er. ed. 1. 2. Al. Baf. 2. Lu. Seid. vff. & tex alii , Euthal. vel
etiam Gen, ist Cov. 2. de ] Er. &c. Lectio media. unde N. 1. Pet. 1. ngà

Al. & al. δὲ καὶ Comp, vff. & alii .

15 καὶ prius ] - νf. 1 ζήσωμεν καὶ ποιήσωμεν ] ζήασομεν καὶ ποιήσομεν Αl. & alii.

Hoc ngà omittit Lat. &unum exemplar apudBezam.

17 ποιεῖν] - Cov. 4. Gen. Hieron, Syr.

CAP. V.

3 ὡς πῦρ˙]· ὡς πῦρ Aug. 6. Vff. & alii. – ἐθησαυρίσατε ] & præmittit Ath. A-

rab. ὀργὴν ſubjungunt Oecumenii textus , &Lat. aliqui , Ath. ex Rom. II. 5.

4 ἀφ᾽ ] ὑφ᾽ Comp. Gen. 1 εἰσεληλύθασιν ] εἰσελήλυθεν Al. & (prævio clamor ,

non clamores,) Lat.

:

5 ὡς] - Αl. & al.

7 [αὐτὸν ] Comp. Aug. 6. Lu. Pet. 1.3 . ff. & octo alii. [ - ] Εr. Al.

Auz. 6. Lu. vff. & quinque alii , Oec. 7 [ - ὑετὸν ] Lat. & inde Steph. y.Eth.

unde nonnulli καρπὸν ſubaudiunt ; ſpecioſe, ſed non e ſtilo Scripturæ.

9 κριθῆτε] Comp. Er. ed. 1. Al. Aug. 6. Baroc. Baf. 2. Hunt. 1. Lin. Lu.

Magd. N.1.2. Pet. 1.3 . Vff. Vien, Steph. omn. Euthal. Lat. Syr. [ κατακριθῆτε] Εν.

&c. ] edd. prima , Al. Aug. 6. Pet. 2. Vff. cod. plurimi , Oecum. - Steph.

ed. 3. & recent. edd. Sphalma , ut apparet.

ΙΟ ἀδελφοί με, τῆς κακοπαθείας ] Comp. Aug. 6. Vff. plureſve , Lat. Syr. τῆς κακο-

παθ. ἀδελφοί με Er. & al. 1 με] - Al. Barb.s. Cant. 2. Cov.2.3 . Laud. 2. Pet.

1.3. Lat. 1 τῷ] ἐν τῷ Beza , Barb. s . Cant. 2. Gen. Laud. 2. N. 1. Pet. 1. ἐπὶ τῷ

Euthal. Pet. 3 .

ΙΙ [ὑπομείναντας] Αl. Pet. 3. Steph. d. 1.ια. ιγ. Euthal. Lat. Syr. 7 [πολυεύ

σπλαγχνος ] Comp. Cov. 2. 3. Laud. 2. Lin. N.2. Pet. 3. Steph. 1. vff. Sic videtur

placitum librario , quaſi grandius & fubtilius. [ -ὁ κύριος ] Comp. Aug. 6.
Zzzz 2 Baroc.
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Baroc. Cov. 2.3. Gen. Laud. 2. Lin. Lu. Magd. N. 1.2. Pet. 1. 3. Vff. vien. Euthal.

Arab.

12 ὑπὸ κρίσιν] Beza (e Steph. a. Lat. Syr. ) & inde recent.edd. item Al.

Cov.2. Ath. Arab. Copt. Hoc totius epiſtolæ tenori congruit. sἰς κρίσιν Vien.

[ εἰς ὑπόκρισιν ] edd. prima , Aug. 6. vff. mf. plurimi , Oecumen. Armen.

16 ἐξομ. ] ἐξομ. ὧν Αl. & alii, Lat.

17 βρέξαι ] βρ. ὑετὸν Cov. 4. & alii.

19 ἀδελφοὶ ] ἀδελφοί με Αl. Aug. 6. &al. 1 [ τῆς ὁδῶ] N. 1. Steph.d... m. A

rab. Syr.

20 [αὐτῶ] Al. Barb. 2. Colb.7. N. 1. Steph. d. 1. m. Cyrillus Al. Eth. Arab.

Copt. Lat. Syr. ſenſu relativo aut reciproco.

EPISTOLA I PETRI.

EDITIONES , Comp. Er. &c.

Habent eam

MSS. CLASS. I. Al.Aug. 6. Barot. (qui hiat c. III. av. 7 ad v.21.) Cant.2.

(inquo deeſt pars capitis IV. ) Cov. 2. 3. 4. Hunt. 1. Laud. z. Lin. Magd.

N. 1. 2. Pet.1. Vff.

CLASS. II . Barb.otto , Bafil. 2. Colb.7. Gen. L. Lu. Pet.2.3. Seid. Sin.Steph.

δ. ε. ζ. θ. ν. ια. ιγ. Trin. Vien.

VERSION. Ath. Arab. Armen. Copt. Lat. Syrs

PARTES, Euthal. Oecumen. Caſſiod. &c.

3 ζώσαν ] ζωής Aug. 6. & al.

CAP. I

4 ὑμᾶς ] edd. prima, &Beza ed. 4. Al. Aug. 6. Vf. &decem &fex alii ,
Lat. Syr. Oecum. Hieron. & al. [ἡμᾶς ] Steph. editio 3 , fine exceptione in mar-

gine, ut pæne ſphalma videatur : & fic edd. recent.

6 λυπηθέντες ] λυπηθέντας Aug. 6. Anthologium mf. & al . Prævio φρερεμένες.

7 [ πολυτιμότερον ] Al. & alii , nec non Vff. Syr. τὲ ἀπολυμένε ] codd. gr.,

Clemen's Al. &c. - Lat. ( perit facillime omiſſo ante per,) Ath. [ *]

Anthologium , Lat. (ob perit omiffum, ) & fine dubio codices mox citandi.

4) [ δεδοκιμασμένα ] Anthologium, Cov. 2.4. Gen. Pet. 3. Clemens Al. Orig. 1 τεμὴν

καὶ δόξαν ] δόξαν καὶ τιμὴν Er. Anthol. ml. , Lat. Η δόξαν] εἰς δόξαν Sin. & alii.

8 εἰδότες ] ἰδόντες Beza e Steph... & Lat. item Cov. 4. Gen. Syr. Iren. Vel

quia nonnulli ſcripferant idées, pro sidéres, ut ff. vel quia fequitur μὴ ὁρῶντες.
εἰς
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Η εἰς ὃν ἄρτε μὴ ὑρῶντες ] - Syr. " εἰς uſque πισεύοντες ] εἰς ὃν ἐ ἰδόντες πισένετε, πιςένον

τες Polycarpus. 7 πισένοντες δὲ ] edd. mff. Clemens Al. &c. etiam Lat. cod. unus

Hentenium , etiam Iren. 1. V. c. 7. cui tamen plures codices creditis addunt,

credidiftis , pro credentes autem, habet Iren. 1. IV. c. 22. ex Lat. nam ereditis .

credentes autem habet Lat. Confer Polycarpum , modo : qui Latino etiam con-

gruit Act. II. 24. 7 πιςένοντες δὲ ἀγαλιᾶθε] creditis : quem cum videritis , exulta-

bitis haber Augustinus tract. 86 in Ioh.

9 ὑμῶν ] - Vff. Clemens Al.

10 προφῆται] οἱ προφήται Oecumenius.

12 [ὑμῖν ] Comp. Al. Aug. 6. Colb. 7. Gen. L. Lu. Pet. 3. Steph. d.8. τ .ιγ. &

ſex alii , Ath. Arab. Copt. Lat. Sequente ὑμῖν. 7 ἐν ] - Al. Barb. 2. Colb.7.

Lat. ] edd. mſſ. Epitoma apud Clementem , Iren. Oecum. Ambrof. defa-

cramentis. ſed quem habent Lat. plerique, Caffiod. inComplex. & inde Adumbr.
&alii.

13 ·τελείως ] τελείως· Aug. 6. Vff. Oecumen. Hieron.

16 [ἔσεθε ] Ald. Al. Barb. 1. Colb. 7. N.1.2. Steph.d. Clemens Al. Lat. &

LXX. γίνεθε Βarb. 7. Euthal. Valla, Anthol. mf. & al.

20 [ἐχάτε] Αl. Colb. 7. Cov. 4. N. 1. 2. Curcell, margo, Syr. Cyrillus Al.

22 τῆς ἀληθείας ] caritatis habent Lat. plerique. 7 [ - διὰ πνεύματος] Αl.

Barb. 2. Cov. 4. Æth. Lat. Syr. Hieron. [ καθαρᾶς ] Αl. (librario καρδίας per

ſubitam alliterationem arripiente,) Lat. nam fimplici apud Lat. (collato Caf

fiodoro) refpondet τῷ ἀνυπόκριτον.

23 εἰς τὸν αἰῶνα] - Al. Cov. 4. Gen. Copt.

24 [ - ὡς] Αl. Gen. N. 1. Orig. Lat. inmſſ. Innocentius III. Syr. LXX.

[ ἀνθρώπε ] edd. cum mf. plur. Sic LXX. - Cov. 4. [αὐτῆς ] Al. Barb. 2. N. 1.

Steph.d.www. Ath. Copt. Lat. Syr. Orig. Sic Ieſaias. - αὐτῷ] edd. complures &

mff. ex lac. I. 11. [ ] Er. Al. Baf.2. Cov.3. Hunt.1. Pet.3. Euthal. Oecum,

Lat. inml. Colon. Syr. & LXX.

CAP. II.

1 πάσας] – Als Ath. Syr. Clemens Al. Gildas.

2 [σἰς σωτηρίαν] Al. Aug. 6. Barb. 7. Cotb. 7. Cov. 2.4. Gen. L. Lin. N.1.2.

Pet. 1.2. 3. Steph. d...ia. y. Ath. Copt. Lat. Syr. ClemensAl. Orig. vel certe Ru-

finus, Cyrillus Al. Euthal. Caffiod. Gildas, nec non sin. His deductis , a textu

ſtant Comp. Er. Baroc. Cant. 2. Cov. 3. Hunt. 1. Laud. 2. Magd. Vff. vel etiam Lu.

Seid. Steph. c. 3.0. cum Oecumen. Arab. Vel additum eſt ex c.1.f. vel librarius,

ἐπερ pro εἰς arrepto , intermedia omifit.

χρησός] χαϊ νff. & fic, five χριrds , L. & alii , Euthals

5 οἰκοδομεῖθε] ἐποικοδομεῖπε Al. Aug. 6. & al. Ex Eph. II. 20. – ἱεράτευμα ] εἰς ἱερο

Al. & alii. 7 πνευματικάς] - Caſſiod. Syrus , excepto cod. Raphelengii. Poſt ov-

vias eſt in Comp.

6 διότι ] Comp. Al. Baf.2. Gen. L. Lu. Pet. 1.2. Vff. Vien. &novem alii,

Zzzzz Euthal.
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Euthal. Lat. Syr. διὸ γὰρ Er. ed. 1. [diò ngà ] idem poſtea , Steph. ed. neſcio an

Colb. 7 & alii cum Aug.6. Bar. Cov.2. Oecum. ῃ ἐν τῇ γραφῇ] ἡ γραφή Barb. s.

Cov. 4. Gen. Pet. 1. Steph. 1. Lat.

7 [ - λίθον κτλ. ] Syr. Recurrente eodem vocabulo, Vide Gnom.

8 ,τῷ λόγῳ ] Oecumen, Syr. τῷ λόγῳ , Er. & alii. Vid. Gnom.

ΙΙ παρεπιδήμες , ] comma demit Beza. η ἀπέχεθε] Er. Al. Aug. 6. Baf. 2.

Hunt.1. Trin . [ ἀπέχεθαι ] edd, complures & mſſ. , Clemens Al. Oecum. Lat. ſed

obſtant , qui hinc pendent, nominativi , ἔχοντες&c.

12 ἔχοντες καλὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ] Comp. Er. Aug. 6. Vff. plureſve, Oecum. Syr.

Lat. in mſ- Char. καλὴν ἔχοντες ἐν τοῖς ἔθν. ClemensAl. ἐν τοῖς ἔθν. ἐχ. καλὴν Steph. edd.

& al. – καταλαλέσιν ] καταλαλῶσιν N. 1. 2. & al, ex c. III. 16, 17 ἐποπτένσαντες] ἐποκ-

τεύοντες Εr. L. & al,

13 [ v ] Al. Colb.7. L. Didymus, in verſione certe; Lat. multi , Caffiod.

14 [ - μὲν ] Al. Colb.7, L. Lin. Magd. N. 2. Pet. 3. Sin. ff. (qui etiam d

omittit,) Euthal. Æth, Arab. Lat. Syr.

18 σκολιοῖς ] δυσκόλοις Lat. ExpreſſitGræcum Græco notiore.

20 κολαφιζόμενοι ] κολαζόμενοι Aug.6, & al. 1 τέτο] τᾶτο γὰρ Al. & alii. Ex v.

19 , 21 .

T

21 γάρ] γὰρ καὶ Comp. Barb. 5. Steph... noi ] Al. & al. 1 έπαθεν ] ἀπέ-

Φανεν Ν. 2. Steph.d. 0. Syr. 1 ὑμῶν, ὑμῖν] Beza, ( qui poſtea Eraſmo acceffit, ) &

edd. recent. Item Al. Cov. 3.4. L. Steph. d. 0. Oecum, Latini codices non pauci,

iique probatiſſimi , apud Eſtium. [ἡμῶν, ὑμῖν] Comp. Steph. ed. 1. &al. Aug. 6.

Cov. 2. Lin. Lu. [ἡμῶν , ἡμῖν ] Er. Steph, ed. 3. & al,ed. ff. & mf. plerique ,
Arab. Syr.

23 δικαίως] edd. mfl. verſiones, etiam Lat, olim , & indeAugustinus , Ful-

gentius. led injuste habet jamdudum Lat. & inde Cyprianus , non ſemel, inde

etiam Adumbrationes Latinæ ClementiAl. adfcriptæ , & Velesius.

24 τὸ ξύλον ] τε ξύλε Lin. Vff. Anthologium. | ἁμαρτίαις] ἡμῶν additAl. Ambr.

Fulgent. E proximo. 1 αὐτῶ] - Al. vff. & alii.

25 [πλανώμενοι ] Αl. Pet. 3. Steph.d. Euthal. nec repugnat Lat. ๆ ὑμῶν ]

ἡμῶν Comp. in gr. & in lat,

CAP, III,

1 ἄ τινες] οἵτινες Εr. Pet. 1. & alii , Caſſiod. Syr. 7. κερδηθήσωνται ] Εr. Steph.

ed. ff. nescio an plures cum Baroc. Pet. 1. Oecumen. [κερδηθήσονται ] Comp. Al.

Aug. 6. L. & decem alii , Clemens Al.

3 ἐμπλοκῆς ] ἐκ πλοκῆς Er. Sin. & al.

η συγκληρονόμοι ] Comp. Er. Steph. uterque , Beza , Elzevir. edd. priores ,

cummf. fere omnibus, etiam Aug. 6. [συγκληρονόμοι ] Recent. edd. Elzevir. Cur-

cell. & aliæ , Cov. 3. L. Steph... a. Æth. Arab. Armen. Lat. Syr.Ambrof. Augu.

ſtin. Hieron. Caſſiod. Oecumenius in textu & aperte in commentario , quanquam

interpres ejus Hentenius lectionem συγκληρονόμοι ſequitur. Atqui Petrus maritis fi-

delibus

!
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delibus officium præfcribit etiain ergauxores non credentes. συγκληρονόμε νff. Am-

bigue Copt. 1 [ζώσης ] Comp. Aug. 6. Laud.2. Lin. Magd. N.2. Pet. 2. ff.

Vien. – ἐγκόπτεθαs ] Comp. Eraſmi Schmidii ed. Al. Barb. s. Lu. Seid. Sin. Steph.

d. e. 1. 14. Vff. & feptem alii , vel etiam Verſiones. [ ἐκκόπτεται ] Er. & al. ed. , Aug.

6. cum pauculis. Vtrumque Oecumenius.

8 φιλόφρονες] edd. omnes , mf. plurimi , Syr. Ex alliteratione ad φιλάδελφοι.

[ταπεινόφρονες ] Αl. Aug. 6. Colb. 7. Cov. 2.4. Gen. Lin. Pet. 2 manu recentiori ,

Steph. δ. ι. ια. ιγ. ClemensAl. Catena mf. , Armen. Copt. Lat. dequo mox. In qu

λόφρονες , pro φιλό, ταπεινό ſcribendum monuerat codicis alicujus margo : & talem

in codicem incidit Oecumenius. nam φιλοφροσύνη & mox feorfum ταπάνωσις η τοι ταπα-

νοφροσύνη in commentario ejus deſcribitur. Conjunctim , φιλοταπανόφρονες Euthal.

Pet. 3. Veles. Porro modesti, humiles , conjunctim , Lat. hodie : ſed humiles E-

raſmus , modesti Zegerus , cui Caſſiodorus ſuffragatur , in cod. antiquis ſibi lectum

negant.

9 [ - ἀδότες ] Al. Colb. 7. Cov. 4. Gen. Curcell. margo , Ath. Copt. Lat. Syr.

Omiſſum, ex rhythmo ἐυλογέντες.

II ἐκκλινάτω ] δὲ addit Al. & Lat. aliqui.
12

oi poſt ri ] Comp. Al. Aug. 6. Sin. Vff. codd. alii. of Er. Steph. edd.

13 μιμηταὶ ] edd. &c. ex Eph. V. 1. vel 3 Ioh. v. II . [ ζηλωταί] Αl. Cov. 4.

Gen. Lin. margo , alia manu , Pet. 3. Steph. d... ClemensAl.Euthal. Eth. Arab.

Copt. Lat. Syr. Ex Tit. II.4 deſumtum credit Millius.

14 ἀλλ᾽ ὦ uſq. ταραχθῆτε] - Coes.

15 [ χριςόν ] Al. Steph. a. Copt. Lat. Syr. Clemens Al. Caſſiod. in Adumbr.

Lin. in marg. Nuſquam dicitur κύριος ὁ χρισός , fine nomine lesu.

rum] Lat. Cov. 4. Gen. 7 μετά] ἀλλὰ μετὰ Αl. & al.

de alte-

16 καταλαλέσιν ] Comp. Colin. ed. Al. Lu. Pet. 1. ff. plureſve. conf. c. II. 12.

[καταλαλῶσιν ] Εr. &c. Ex rhythmo καταισχυνθῶσιν. ¶ ὡς κακοποιῶν] - Lat. ο ]

ὡς Syr.

17 θέλοι] Comp. Er. ed. 1. Al. Aug. 6. Baf. 2. Gen. Lu. Pet.1.2.3 . Sin. &

quinque alii , ClemensAl. Lat. [ θέλα ] Er. & al. edd. Cant. 2. Cου. 3. θέλη νff.

18 ἁμαρτιῶν ] ἀμ. ἡμῶν Steph. δ. ι. ια. Syr. &al. άμ. ὑπὲρ ὑμῶν Al. & al. Ex c. II.

9 [ἀπέθανε] Αl. Cov. 4. Gen. Steph.d... Æth. Lat. Clemens. Al. ſive Caffiod.

τῷ poſt δὲ ]

21.

Cyrillus Al. necnon Syr. ¶ ἡμᾶς] ὑμᾶς Er. ed. 1. L. Lin. Syr.

Ćomp. Al. Aug. 6. Sin . Vff. cod. plurimi. rῷ Er. Steph. ed.

19 πνεύμασι ] κατακεκλεισμένοις πνεύμασι Cov. 2. Steph. ια. Æth. Lat. aliqui ; Sermo

de ſalutari adventu Chriſti , apud Athanasium , Syr. ſed ſpiritu habent Lat.

aliqui , ex alliteratione ad ſpiritu præcedens . Spiritualiter mf. Lat. Char. &Colon.

Articulus Græcus paraphrafi expreſſus. Alixias in Concione Gallica de Deſcenſu

Chrifti ad inferos ait , ClementemAl. & quofdam cod. mf. habere πνεύματι. Re-

ſpexiffe videtur Caffiodori adumbrationes , & Veleſium , qui exLatino ſic reddidit.

20 ὅτε ] ὅτι Βας. 2. haud ſcio an apud Eraſmum etiam alii. – ἀπεξεδέχετο]

Comp. Al. Aug.6. Cant. 2. Cov. 2.4. Laud.2. Lu. N. 1. 2. Pet.1.2. Seid. Steph. d.

e. 3. m. Vien. & al. in annot. Er. Clemens Al. vel Caſſiod. in Adumbr. Origenes
in
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in homilia ult. in Matth. Ath. Lat. (maximeque Rupertus Tuicenſis 1. Il de

Vict. Verbi Dei c.31 . ) Syr. unde ἅπαξ ἐδέχετο plerique apud Er. (in his Bas. 2.

& inde Er. ed. 1. ) Cov. 3. Gen. Hunt. 1. Lin. Magd. iff. Euthal. Haud firmiſſimo

confenfu , coll. var. Eph. I. 18. neque apto ſimplici verbo. Εx v. 18. [ ἅπαξ ἐξεδε-

χετο ] Er. ed. 2. ex ſuſpicione, ut ipſe fatetur in Annot. (unde in Paraphrafi par-

ticulam ἅπαξ præterit :) & fic tamen edd. cet. quanquam nullus cod. mf. ficha-

bet, quem quidem diligenter collatum, nec mutilum eſſe conſtet : nam Baroc,

hiat. neque ab Armen. Copt. ullave verſione defenditur adverbium; nifi forte

ab Arabica , apud Ioan. De la Haye. ἅπαξ ἐξεδέχετο habet textus apud Oecumeni-

um , cui Erafmus congruere folet. Confiderandum reſtat, quo jure huc referat

Whitbius Origenem in Ioh. & Cyrillum Al. ἐξεδέχετο Valla. 7 [ ὀλίγοι ] Al.Steph.

δ. ια. Lat. Cyprian.

21 8 ] Er. Steph. ed. Al. Aug. 6. Caf. vff. & ceteri plurimi , Lat. unde

Seid. - Barb. 1. [ ] Comp. & inde recent. edd. Cant. 2. N. 2. Pet. 1. Oecumen.

Ex v. 19. 91 καὶ ἡμᾶς ἀντίτυπον νῦν] ἀντίτυπον νῦν καὶ ἡμᾶς Comp. Aug. 6. Barb. ne-

ſcio quot, Cas. ( cui tamen mox ὑμᾶς tribuitur apud Millium ,) Cant. 2. N.2.

Pet. 1. Seid. vff. Oecum, ἀντίτυπον καὶ ἡμᾶς νῦν Henrici Steph. ed. 7 [ ὑμᾶς ] Αl.

Barb. 1. Baf. 2. Cov. 2. L. Vien. Lat. plerique , Syr.

22 πορευθάς] deglutiens mortem , ut vita aterna heredes efficeremur præfigit

Lat. magno codicum conſenſu ſed patrum nemo habet Augustino antiquior,

neque Rufinus in Expoſ. Symb. Vide Eſtium, Habet etiam Caffiodorus, fed ver-

bis paullo aliis,

CAP. IV.

Ἡ ὑπὲρ ἡμῶν] – Lat. Cov. 4. Gen. ¶ [ iv ] Al. Barb.6. Cov.2. 4. Gen.

N. 1. Euthal. Abeſt paullo ante ; exſtat paullo poſt.

3 [ - ἡμῖν ] Al. Barb.3, Gen. Magd. Æth. Lat. Syr. ClemensAl.Augustin,

Probat Wallius. ὑμῖν Comp. vff. & al. 1 τε βίς , τὸ θέλημα ] τὸ βέλημα Al. Gen.

ClemensAl. Duo verba per librarium feſtinantem in unum contracta. Id ſecuti

funt Ath. Copt. Lat. Syr. τῷ βίs omittit etiam Pet. 1. βέλημα habet etiam N. 1.

4 κατεργάσαθαι ] κατειργάθαι Αl. Cov. 4. Gen. Clemens Al. Euthal.

[xx8 ] Er . Steph. edd. ff. plureſve , Oec. [ 4 ] Comp. Millii editio.

λύπτα] Αl. Aug. 6. Barb. 8. Gen. Pet. 1. 2. Sin. Steph. d. 1. ια. ιγ. & quinque alii ,

Arab. Lat. Syr. Clemens Al.

9 γογγυσμῶν ] γογγυσμᾶ Αl. Aug. 6. & al.

1Ο αὐτὸ] αὐτῷ Er. annot.

II ἧς] ὡς Comp. ff. & alii , Euthal. E proximo, [ si ] Al. Cant. 2.

Colb. 7. Arab. 4 τῶν αἰώνων ] - L. N.2. Pet. 1. Copt. ἀμὴν ] - Caffiod.

13 καθό] καθώς Steph. ay ſolus, &inde tamen edd. recent, cumH.Steph.

14 - καὶ δυνάμεως ] edd. mſſ. plurimi, in his Vff. Lat. aliqui , Syr. Tertullian.

ClemensAl. [καὶ δυν. ] Αl. Aug.6. Barb. 2. Colb. 7. Cov. 4. Gen. Lin. marg. N. 1.

Steph. d. 1. a . Vien. Athanasius , Æth. Arab. Armen. Copt. Lat. multi, Cyprian.

nec non Adumbrationes , quas ex Clemente Al. tranſtuliſſe fertur Caffiodorus.

Frequens in Doxologiis conjunctio gloriæ & virtutis. eam librarii feſtinantes

hic
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hic quoque arripuerunt : vel etiam loca 2 Pet. I. 3. Ieſa. XI. 2. 2 Tim . 1.7. refpe-

xerunt. 7 πνεῦμα ] nomencod. Lat. Cypriani : ex allit. ad nomine præcedens.

· ἀναπαύεται ] ἀναπέπαυται Comp. Lu. & alii, Valla. 7 κατά κτλ. ] Comp. Er. mff. ,

fere omnes , Cyprianus non ſemel [ - ] Al. Colb. 7. Cov. 4. Gen. unus e Stephani-

cis , teſte Beza ; Eth. Arabs Erpenii , Armen. Copt. Lat. Syr. Tertull. Ambrofi.

us, Bede commentar. Non plus valet horum cod. confenfus hoc loco , quam

mox verſu 16. c. V.2.6. imo in rhythmo , ἀναπαύεται , δοξάζεται , nonplures offen-

diſſe librarios , mirari poffis. ๆ ὑμᾶς] ἡμᾶς Cyprian.

16 [ὀνόματι] Αl. Barb. 2. Colb. 7. Cov.4. Gen. Steph.d. Eth. Copt. Lat. Syr.

Tertull. Cyrillus Al. Oecum. Exv. 14.

19 ὡς ] - Al. Steph. y. Ath. Lat. 1 κτίσῃ ] al . κτισῇ, ſed κτίσης , & inde

κτίτης, penacuitur , uti γλύπτης, γνώσης , κλάσης, μύσης, πρίσης, ῥύσης, χύτης, & reliqua

ejufmodi , diſſyllaba , fere omnia. 7 αὐτῶν ] ἑαυτῶν Steph. ed. 1 [ ἀγαθοποιίαις ]

Al. Barb. 1. Colb.7. Cov. 4. Gen. Lin. Steph. d. , Inſtar pluralium , Petro fre-

quentium. v. gr. Ep. II. cap. III. II ,

CAP. V.

Ι τὲς] ὧν τὲς Αἰ. & al. & prius ] is Comp. cum proximis.

2 θες] χρισε Εγ. & al. 1 [κατὰ θεὸν ] Al. Colb. 7. Cov. 2.4. Gen. L. Lin.

marg. Pet. 3. Steph. d. 1. a. Æth. Copt. Lat. Euthal. Hieron. & al. 1 μηδε ] μα

Er. Al. vff. & alii. μήτε Aug. 6.

4 ἀρχιποίμενος] Steph. & al. ed. Aug. 6. ff. ἀρχιποιμένος Εr.

5 [ - ὑποτασσόμενοι] Al. Barb. 1. Cov. 4. Gen. Lat. Syr. Antioch. homil. 109.

unde ὑποτάσσεε Steph. ιγ. 91 ἐγκομβώσαθε ] Comp. &C. ἐγκομπώσαθε Plantin. ed.

6 καιρῷ ] καιρῷ ἐπισκοπῆς Al. Aug. 6. Colb. 7. Cov. 2. Lin. Pet. 2. Steph. d. m.

Ath. (vel etiam Arab. ) Copt. Lat. Ephraim, Euthal. Hieron. & c. II. 12 .

8 [ - ὅτι ] Comp. Al. Aug. 6. Pet. 2. 3. ff. &ſeptem alii , Euthal. Cala-

ritan. 7 περιπατᾶ] περιέρχεται Pet. 1. & al. Id verbum cum animalis vocabulo

magis proprie convenire viſum. 1 καταπίῃ ] edd. &c. Ephraim, Chryf. non ſe-

mel, Ifidorus Pelus. Andreas Caf. καταπιάν Vff. & complures , etiam in Valle &

Er. annot. , Cyprianus. Ex alliteratione.

10 [ὑμᾶς ] Comp. Al. Aug. 6. Colb.7 . Cov.2 . Laud. 2. Pet. 1.2.3 . Vff. , multi,

ut ait Beza , Arab. 7 καταρτίσαι & σηρίξαι , θενώσαι , θεμελιώσαι ] Comp. Er. ex non-

nullis cod. , neſcio an Colb. 7. Gen. L. Lu. Steph. 2. ζ. θ. ια . Trin. cum Baroc. Cov.

3. Hunt. 1. Laud. 2. Pet. I. Oecum. καταρτίσαι , &tamen , σηρίξα , θενώσει, θεμελιώσα ,

Græca lectio in annot. Er. ( qui σηρίξα&c. idcirco ut verbalia accipit:) Aug.6.
N. 1.2. nec non vff. καταρτίσαι eſt ex Hebr.XIII.21, unde in ceteris tribus ver-

bis alii item fecerunt optativum , Græcis amatum , (vid. LXX. Deut. XXVIII.

7 ſs. ) ut in contextu : alii indicativum retinuerunt. [ καταρτίσα, & σηρίξα , θενώσα ,

θεμελιώσα] Cant. 2. Cov. 2.4. Lin. Magd. Pet.2.3. Seid. Sin. Steph. d... Vien.

Euthal. & fic , ſed θεμελιώσα omiffo, Al. Eth. Lat. Ambrof. Syr. fic, θενώσει certe,

Hefychius. 1 ὑμᾶς ] edd. &c. Sic Heb. I. c. [ - ] Al. Magd. Vien. Lat. Syr.

(primam pluralem habent , ) Ambrof.

)

Aaa aa
ΙΙ ἡδόξα
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11 ἠδόξα καὶ ] ,
Al. Baroc. Ath.

7 [ – καὶ τὸ] Er. Steph. ed. 1.2. Aug. 6.

Cant. 2. N. 2. Lu. 1 καὶ τὸ κράτος] - νf. 7 τῶν αἰώνων ]
-

N.1. Copt.

12 ἐσήκατε] τῆτε Al. & alii. ſtatis habet Lat. ſed ſtate mf. Colon.

14 ἀγάπης] ἁγίῳ Aug. 6. Vff. & alii, Lat. Syr. ¶ [ - ἰησε ] Αl. N. 1. Æth.

Syr. 1 [ - ἀμὴν] Αl. Cov. 2.4. Gen. Æth.

EPISTOLA II PETRI.

EDD. Comp. Er. &c.

Habent eam

MS. CLASS. I. Al. Aug. 6. Bar. Cant.2.3 . Cov. 2.3.4. Hunt. 1. Laud. 2. Lin.

Magd. N.1. 2. Pet. 1. ff.
Sed c. I. I- 15 deſunt in Lin.

c. I. 1-C. II. 3 deſunt in Cant.3 .

c. III . 2-18 deſunt in Laud.2.

CLASS. II . Barb. octo, Bafil. 2. Colb. 7. Gen. L. Lu. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Steph.
δ. ε. ζ. θ. ι . ια. ιγ. Vien.

VERSION. Æth. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr.

PATRES, Euthal. Oecumen. Caffiod. &c.

CAP. I.

1 συμεών ] σίμων Comp. & alii , Euthal. 7 καὶ ἀπόςολος ] – Syr. aliqui.

2 ἰησε ] χρισὲ ἰησε Comp. Steph. δ. ια. & fic , vel ἰησε χρισ8 Colin. ed. Al. Cov.

2.3.4. N. 1. Laud. 2. Lu. 1 ἡμῶν ] – Αl. & al.

3 διά δόξης καὶ ἀρετῆς ] edd. &c. did ex contextu. [ἰδίᾳ δόξῃ καὶ ἀρετῇ ] Αl. Cου.

2. N. 1. paucique admodum codices apud Bezam , qui, neſcio , cur eos dubiæ fi-

dei dicat, CyrillusAl. Lat. Caſſiod. vel etiam Ath. Syr. Amplectitur Calvinus.

4 ὧν ] ὃν Steph. κ. Colin. ed. Æth. Lat. aliqui. ¶ τίμια ἡμῖν καὶ μέγισα ] Comp.

Er. Aug. 6. Vff. plureſve , Oecum. [μέγισα ἡμῖν καὶ τίμια] Steph. ed. , Lat. Syr.

9 ἡμῖν ] ὑμῖν Al. Syr. Ob ſequens γένηθε. | ἐν ἐπιθυμίᾳ ] ἐπιθυμίας Vien. Lat. ἐπιθυ-

μίας καὶ Cov. 4. Gen. Steph.d. an potius d... naim hi duo cum Cov. 4. Gen. Vien.

Lat. congruunt etiam I Pet. III. 15. ad Steph. id nusquam adEpp. citatur.

5 [αὐτοὶ δὲ τέτῳ ] Lectio media. unde αὐτὸ δὲ τέτο Barb. 4. Cov. 2. 3. 4. Ν. 1.

Pet.1.3. Valla. αὐτῷ δὲ τάτῳ Euthal. αὐτοὶ δὲ Al. & fic vos autem habet Lat. αὐτοὶ

δὲ τέτο Steph. ια . Colin. ed. Sic καὶ αὐτοὶ 1 Petr. II . 5. & τέτῳ Αct. XV. 15 .

8 ἀκάρπες] ἀπράκτες Er. & al.

9 ἁμαρτιῶν] ἁμαρτημάτων Al. Aug. 6. & al. E Rom. III. 25.

1Ο βεβαίαν κτλ. ] edd. mss. Ambrof. 1. 3 de fide , c. 6. [ ἵνα διὰ τῶν καλῶν ἔρ-

γων– ποιῆθε ] Barb. 1. N. 1. Steph. d. a. 17. Armen. Copt. Lat. Beda , & fic fere ,

ὑμῶν ante ἔργων inſerto , Al. Cov. 2. Æth. Syr. Gloffa, neque hæc una catholicis

adſperſa epiſtolis in his codd. Allegat tamen Lutherus in Poſtilla eccl. T. II.

f. 557
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f. 557 ed Spener. Conf. I Petr. IV. 19. Ac viciſſim Eſtius non obſcure Gloſſam

fatetur.

ΙΙ εἰς] ἡ εἰς Αug. 6. Vff.

12 ἐκ ἀμελήσω] edd. mss. Armen. Copt. &c. Facilitatis ſpecie. [μελήσω ] Αl.

Cov. 2. 4. Gen. Lat.Hefych. Suidas. necnon Steph. a . Curcell. margo. non diffe-

ram habet Caffiod. Vid. Gnom. dei ] vff. & alii. 1 ὑμᾶς ἀεὶ] Εr. &c.

Lat. ἀεὶ ὑμᾶς Comp. Aug.6. plureſve.

2.1 [ of ] Comp. Aug. 6. Baroc. Cov. 2. 3. Lin. N. 1. 2. Pet. 2.3. Vff.

CAP. II.

Ι παρασάξεσιν ] παρασάγεσιν Vff. & quidam codd. apud Gerh. ad h. 1 .

2 ἀσελγείαις ] Comp. Colinai&H. Steph. ed., Al.Aug.6. Baroc. Colb.7. Cant.

2. Cov. 2.3.4. Laud. 2. L. Lin. Lu. Magd. N.1.2. Pet. 1. 2. 3. Sin. Steph. d....

1α. ιγ. Vff. & codd. apud Stunicam , nominatim Rhodius ; Æth. Arab. Armen.

Copt. Lat. Syr. Euthal. Occumen. Probat Gerhardus , & Anonymus apud Hedin-

gerum ad h. 1. [ ἀπωλείαις ] Er. & al . edd. Vien. neſcio , an etiam Gen. Seid. Steph.

1. cum Hunt. 1. & Oecumenio , quibus Eraſmus congruere ſolet. Ex alliteratione

ad v. 1.3. 7 ὁδὸς ] δόξα Al. Steph.w. Ath.

3 [νυσάξα ] Comp. Aug. 6. Barb. 5. Cant. 2. L. Lin. Lu. Magd. N.1.2. vff.

4 ζόφ ] inferni habet Lat. ¶¶ τηρεμένες] Comp. Aug.6. Baroc. Cant. 2. Cov.

3.4. Gen. Laud. 2. L. Lu. Magd. N.1.2. Pet.1.2.3. Steph... 3... Vff. nonnulli

apud Er. κολαζομένες τηρᾶθαι Colb.7. κολαζομένες τηρεῖν Αl. Barb. 1. Cov.2. Lin. Steph.

δ. ια. ιγ. Arab. Lat. Syr. Ex v. 9. [ τετηρημένες ] Er. neſcio an Seid. Sin. Steph..

cum Cant. 3. Hunt. 1. Vien. Oecum.

6 γομόῤῥας ] edd. &c. Quod facile arripi potuit ex alliteratione ad τεφρώσας.

[ γομοῤῥων ] fic , vel γομοῤῥῶν Steph. δ. ιγ. Lat.

9 πειρασμέ ] παρασμῶν Comp. Aug. 6. & al .

ΙΟ ἐπιθυμίᾳ ] ἐπιθυμίαις Gen. & alii, Syr. 1 κυριότητος] κυριότητας Comp. Hunt. I.

Vff. Lat. aliqui. Ex rhythmo. & τρέμεσι ] comma addit Steph. ed. 1. &Lat.

II τολμηταὶ ] comma addunt alii. Vid. Gnom. 7 κατ᾿ αὐτῶν ] Id reciproco

ſenſu accipiunt Arab. Lat. ex quo καθ' ἑαυτῶν Steph. y. 1 [ – παρὰ κυρίῳ ] Αl.

Steph. r . Æth . Copt . Lat. Syr. Ephraim, Euthal. παρὰ κυρία Aug. 6. & al. 1 -

ρα] Pet. 3 .

12 [ γεγενημένα ] edd. principes , Beza , Al. ex rafura , Aug. 6. N. 1.2. plu.
reſve. - Lat. Steph.w. 7 καταφθαρήσονται ] καὶ φθαρήσονται Al. & al. Ex allitera-

tione καὶ φθοράν. φθαρήσονται Ephraim.

13 [ἀγάπαις ] Αl. ( qui item in Pf. LXXVII. 36. pro ἠπάτησαν , habet ἠγάπησαν )

Barb. 1. Eth. Lat. & Tr. de fingularit. cleric. Ex Iud. v. 12 , ubi pro ἀγάπαις ,

ἀπάταις habetAl. per compenſationem. ¶ αὐτῶν ] – Arab.

14 [ ἀκαταπάυς ] Colin. ed. Barb. 1. Baf.2. Cov. 2. 4. Hunt. 1. Pet. 3. Euthal.

Ath. Lat. quanquam inceſſabiles teſtatur Eſtius in nonnullis adhuc exemplari-

Aaa aa 2 bus
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bus legi. 1 [πλεονεξίας ] Comp. Al. Aug. 6. Gen. Lu. Steph. omn. Vff. & ſex alii ,

Ath. Lat. Syr. Euthal. Rhythmus, κατάρας&c.

15 - τὴν ante ἐνθεῖαν] Comp. Al. Aug.6. Ces. Vff. cod. plurimi. τὴν edd. al.

alterum ex habet Lat.

16 παραφρονίαν ] edd. mff. Oecumenius in comm. Vocabulum neque apud

LXX , neque alibi obvium , natum videtur ex alliteratione ad παρανομίας. unde

etiam παρανομίαν Euthalius . [ παραφροσύνην ] Η. Stephani ed. 3. Cov. 2. Lin. Steph. d. ry.

plureſve , Oecumenii textus.

17 νεφέλαι ] edd. &c. Ex Iud. v. 12. [καὶ ὁμίχλαι ] Αl. Barb. 2. Cov. 3. 4. Gen.

L. N. 1. Pet. 3. Steph. d... α. ιγ. Euthal. Æth Copt. Lat. Hieron. [ - εἰς αἰῶνα]

Ath. Lat. Hieron. Barb. 1. Syr. ſed habet Caffiodorus.

18 Φθεγγόμενοι ] φθεγξάμενοι Er. Magd. & alii , Oecum. in textu. Ex v. 16.

Η ασελγείαις ] edd. mff. &c. Ex rhythmo ἐπιθυμίαις. unde ἐν ἀσελγείαις Oecum. Beza ,

eScholiis Græcis duntaxat , & fic tamen edd. recent. [ ἀσελγείας] Barb. 5. Cου. 4.

Gen. Pet. 1. Steph... Lat. Hieron. Augustin. ex alia & alia verſione. Vid. Gnom.

1 ὄντως ] edd. mf. Armen. &c. [ὀλίγως ] Αl. Cov. 2. Steph. α. ιγ. Copt. Lat. Hie-

ron. Arab Syr. folito conſenſu ; ex fimilitudine literarum ; vel etiam ex phan-

taſia librarii , quæ ab ἀσελγείαις, λιγ facillime repetiit. Inde (quia ὀλίγως rariffi-

mum adverbium eſt , quod apud Hippocratem loco a lexicographis citato non re-

perimus ; quanquam Athanafius habet , in Ep. ad Rufinian. ὀλίγως& μεγάλως op-

ponens) porro ὀλίγον Comp. Laud. 2. Seid. folito item conſenſu. – ἀποφυγόντας ]

edd. &c. Sic v. 20. [ ἀποφεύγοντας] Al. Barb. 1. Cov. 4. Steph. d... Arab. Lat. Syr.

20 εί ] οἱ Comp. Cov.4. Gen. Lin. manu recentiori. unde pro γέγονεν , καὶ γέγο

εν Cov. 4. Gen. γέγονε γὰρ Lin. 7 κυρίε] κυρίε ἡμῶν Al. Aug.6. & al. 9η καὶ σωτῆ

pos] Lu. Syr. & al. καὶ σωτῆρος ἡμῶν Cov. 2. & al. ¶ δε] - Aug. 6. Lat.

21 ἐπιςρέψαι ] εἰς τὰ ὀπίσῳ ἀνακάμψαι Al. Cov. 2. Steph. d. a. Lat. & al. Periphra-

fis verbi magis in bonam partem ufitati antiquiſſima. ἐπισρέψαιεἰς τὰ ὀπίσω Steph. γ.
ex Lat.

وا

* ἤδη | ecce habet Lat.

CAP. III.

2 ἡμῶν ] - Gen. & (qui id poft σωτήρος ponunt) Ath. Syr. [ὑμῶν] Comp.

Al. Baroc. Cant. 2.3. Cov.2. L. Lu. N.1.2. Pet. 1.2.3. Vff. Arab. Lat.

3 ἐχάτε] ἐχάτων Al. & al. ¶ [ ἐν ἐμπαιγμονῇ ] Al. Barb. 2. Cov. 4. Gen. N. 1.

Pet. 3. Steph. d. 1. in. iv. (quanquam is deest in marg.ed. Steph.) Cyrillus Al. Eu-

thal. Eth. Arab. Lat. Gaffiod. Syr. Id Millius ita probat , ut ἐμπαίκται pro glof-

ſa habeat ex Iud. v. 18. – αὐτῶν ἐπιθ. ] ἐπιθυμίας αὐτῶν Comp. Aug.6. νf. η αὐ
-

τῶν cod. Hippolyti.

7 τῷ αὐτῶ] Comp. Aug.6. Baroc. Cant. 2.3. Hunt. 1. Lin. Lu. N. 1.2. Syr.

Lectio media, unde τῷ αὐτῷ Beza (e Steph. 1. a. Lat. ) & recent. edd. nec non

Al. Cov. 2.3.4. αὐτῷ Er. Steph. ed. Oecum. nescio an alii cum Magd. v Vff.

4 [πυρί, ] Aug. 6. in comm.

8&
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8 ἓν δὲ τᾶτο] ἐν δὲ τέτω Vff. Euthal.

9 [di ] Al. Colb. 7. Steph.d. Ath. Lat. Syr. 7 [ ὑμᾶς ] Iidem & Hervagii

ed. Aug. 6. Cov. 4. Lin. Pet. 3. Steph. 1. ιγ.

10 ἐν νυκτὶ ] edd. mſſ. plur. Multi ex I Theff. V. 2. repetunt. [ ] Colinai

ed. Al. Colb. 7. Cov. 2.4. Gen. Pet. 3. Euthal. Ath. Copt. Lat. Syr. Didymus, Au-

gustinus. ] Aug.6. Vff.

12 θες] κυρία Cov. 4. Gen. Pet. 2. Arab. Lat. 4 τήκεται] τακήσεται Comp. Aug.

6.&al.

13 κατά] καὶ Αl. Lat. in mſ. Colon. & alibi. Ex allit. ad καινήν.

14 ἄμωμοι ] Al. Colb.7. Cov. 2. N. 1. Steph. ...

15 [ – ἡμῶν ] Cov. 3. N. 1. Syr. Euthal. ὑμῶν Vff.

16 αὐταῖς] αὐτοῖς Al. Tois] ais Idem (per Compenſationem) & Barb. 2.

Cov. 2. 4. Steph. d... a. Ath. Arab.

S

18 χρισ8] χρισε καὶ θεῦ πατρὸς Pet. 3. Steph.r. Euthal. Syr. Ex c. 1.2.

ante sis ] Comp. Lat. aliqui.

EPISTOLA I IOHANNIS.

Habent eam

EDITIONES , Comp. Er. &c.

MS. CLASS. I. Al. Aug. 6. Bar. Cant. 2. 3. (a cap. I. 1. ad c. III. 20.)

Cov. 2. 3. 4. Hunt. 1. Laud. 2. Lin. Magd. N. 1. 2. Pet. 1. Vff.

CLASS. II . Barb. octo , Bas. 2.3. Colb. 7. Gen. L. Lu. Pet. 2. 3. Seid. Sin.

Steph. δ. ε. ζ. θ. ι. ια. ιγ. Trin. Vien.

VERSION. Ath. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr.

PATRES , Euthal. Oecum. Augustin. &c.

CAP. I.

4 ὑμῶν ] Er. Steph. ed. 1. Beza& al. edd. Al. Cov. 2. N. 1. omnes apud Er.

plureſve alibi, cum Vff. Oecum. Ath. Arab. Lat. [ ἡμῶν ] Comp. Steph. ed. 3. & al.

cum multis mf. noſtrum in vobis habet Syr.

5 •καὶ ufq. αὐτῶ , ] · καὶ- αὐτῶ. Sic dift. Artemon. p. 375. – έσιν αὕτη ]

Comp. Er. Barb. 7. ff. plureſve, Oecum. αὕτη ἐςὶν Steph. edd. 1 αὕτη ] -Hunt. 1.

| ἐπαγγελία ] edd. , cum pauciffimis ml. v. gr. Cor. 4. Laud. 2. Oecumenii textus.

conf. var. c. III. 11. Ex c. II. 25. [ ἀγγελία ] Al. Aug. 6. Barb. 7. Baroc. Cant.2.3 .

Cov.2. 3. Hunt. 1. Lin. Lu. Magd. N. 1. 2. Pet.1. 2. Steph. d. 1. a. vff. Vien. Oe-

cum. in comm. Ath. Arab. Lat. Syr. Luth. Ambiguum eſt in Copticoverbum.

Aaaaa 3 7 ἀλλήλων]
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7 ἀλλήλων ] edd. mff. Armen. Copt. &c. [ αὐτῶ ] Clemens Al. f. 321 ed. Heinf.

Tertull. de Pud. c. 19. Didymusde Spir. S. apud Hieron. f. 195. Curcellai margo.

Ex v. 6. 1. [ - χρισ ] Gen. Eth. Syr. ClemensAl. Lat. in mſ. Char. Leo.

νἱοῦ ] - Ath.

CAP. II.

4 καὶ alterum] 、 Al. Cov. 4. Gen

7 ἀδελφοὶ ] edd. &c. E lectionariis. Vid. Gnom. ad 1 Ioh. III. 13. [ ἀγαπητοί 1

Al. Barb. 2. Cov. 2. 4. Gen. Lin. marg. N. 2. Pet. 3. Steph. δ. ε . ι. ια. Enthal. Copt.

Lat. Syr. [ - ἀπ᾿ ἀρχῆς ] Αl. Βarb. 2. Cov. 4. Gen. Pet. 1. 2. 3. Eth. Arabs

Erpenii , Lat . Syr. Clemens Al. apud Caffiod,

8 αὐτῷ ] αὐτῇ Pritii ed. 3. Notamus ſpecioſum ſphalma, ne propagetur. 1 ὑμῖν

alterum ] ἡμῖν Αl. & al. ¶ σκοτία ] σκιὰ Αl.

12 γράφω ] edd. &c. Non obſervata partitione hujus loci: de qua vid. Gnom.

[ ἔγραψα ] Barb. 3. Colb. 7. plureſve , Curcell. margo. 1 τεκνία ] παιδία Gen. & al.

Ex eadem cauſa,

13 γράφω tertium ] ἔγραψα Al. cum multis. Ex eadem cauſa.

14 [ – ἔγραψα κτλ. ] Baf. 3. Lat. (ledScribo vobis&c. habet mſ. Lat. S. An.

dreæ apudBrugenſem, Colon,& alii ;) Comp. γράφω ὑμῖν ἀδελφοὶ , ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾿

ἀρχῆς Anglica verſio vetus.

17 [ – αὐτῶ ] Al. Colb. 7. Cov. 4. Gen. Orig. 7 αἰῶνα ] quomodo&Deus ma-

net in aternum addit Cyprianus , Calaritan. Ruricius, Zeno, Augustinus.

18 ὅτι prius ] edd. mff. Iren. Orig. &c. Al. Ath.

19 πάντες ] - Syr. Iren. Clemens Al. apud Caſſiod,

23 [ ὁ ὁμολ. κτλ. ] Beza, e Steph. d... ια. ιγ. Lat. Syr. item Al. Barb. 2. Colb. 7.

Cov. 2.3.4. Gen. Lin. N. 1. Orig. Cyrillus Al. Æth. Arabs Erpenii, Armen. Copt.

nec non Adumbrationes Clementi Al. adfcriptæ. Omittit mſ. Lat. Colon. Ad-

mittit Calovius in Critico ſacro, p.483 . nec non Rumpæus in comm. crit. p.

294. Qui confitetur Filium , & Filium & Patrem habet legit Cyprian. Hilar.

August. Vigilius , Beda. ὁ ὁμολογῶν τὸν ὑιὸν , καὶ τὸν πατέρα ὁμολογεῖ Epiphanius.

24 ἐν ] Αl. & al .

27 μένα ] μενέτω Colin. ed. Gen. & alii , Lat. ex v. 24. 1 [αὐτῶ ] Barb. 1.

Cov. 2. 4. Gen. N. 2. Steph. δ. 1. ια .ιγ. Athanas. Arab. Lat. vel etiam Syr. Allit. ad

præced. | μενεῖτε ] μένετε Αl. & alii , Euthal. Photius , Lat. Ex v. feq.

28 [ με ] Ν. 2. Pet. 3. Euthal. Æth. Arab. Syr.

29 εἰδῆτε ] ἴδητε Comp. Al. Aug. 6. Vff. & al. Ex c. III. 1. 4 πᾶς] καὶ πᾶς Αl.

1 γεγέννηται ] γεγένηται Er,& alii.

CAP. III .

Ι κληθῶμεν ] edd. &c. Caſſiod. κληθῶμεν καί ἐσμεν Αl. & alii , Syr. at nomine-

mur & fimus habet Lat. E v. feq. 4 ἡμᾶς ] ὑμᾶς Εγ. Aug. 6. Iff. & alii , Oecum.
Arab.

2 ]
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2 δὲ ] – Al. Lat. Orig.

5 ἡμῶν] - Al. & alii, Lat. in cod. multis, Tertull. vel etiam Caffiod.

1Ο ποιῶν δικαιοσύνην ] ποιῶν τὴν δικαιοσύνην Αl. Aug.6.& al. Ev. 7. [ ὢν δίκαιος ] Orig.

comm. in Ioh. Lat. Tertull. Cyprian. Calaritan. Indidem.

ΙΙ ἀγγελία ] edd. &c. Oecumenius in comm. ἐπαγγελία Gen. & alii , Oecumenii

textus E c. II . 25.

14 [ - τὸν ἀδελφὸν ] Αl. Cov. 4. Gen. Copt. Lat. (ſed habet Caffiodorus,
Barb.1.) Ex c. IV. 8 .

tæ.

15 ἑαυτῷ ] Colin. ed. Al. Aug. 6. vf. cod. plurimi. αὐτῷ vel αὑτῷ edd. mul-

16 ἀγάπην ] ἀγ. τᾶ θe Lat. Rhodius cod. Comp. & inde recent. aliqui. Gloffa

ex c. IV. 9. ἀγ. τῷ χρισὲ Arabs Erpenii .

18 [ τῇ ] Comp. Al. Aug. 6. Vff. cod. plurimi. 1 [ iv] Al. Baf. 2. 3. Gen.

L. Pet. 2. 3. Vff. & ſex alii, Clemens Al. Euthal. Oecum. exeg. Vnde & etiam

ante λόγῳ inſeruere Euthal. Pet.3.

19 γινώσκομεν ] γνωσόμεθα Al. Cov. 4. Gen. Lin. N. 1. Pet. 3. Steph..... Clemens

Al. Euthal. Ob πάσομεν.

20 ὅτι alterum [ - Al. Lin. Oecum. Lat.

21 [ - ἡμῶν ] Al. Colb. 7. Cov. 4. Hunt. 1.

23 [πιςένωμεν ] Αl. Aug. 6. Barb. 1. Cov. 2.4. Lu. Trin. unde πισίνομεν Antholo-

gium. 9 τὲ ὑ ] -Al. ¶ [ - ἡμῖν ] Comp. Er. Aug. 6. Baroc. Baf. 2.3 . Cant.

2. Hunt. 1. Laud. 2. Magd. N. 2. Pet.1.2.3. Vff. plureſve , Oecum. Pronomen

hoc ante ἔδωκεν eſt in Anthologio.

24 ἡμῖν ἔδωκεν ] ἔδωκεν ἡμῖν Comp. Aug.6. plureſve. Ex c. IV. 13 .

CAP. IV.

2 [ γινώσκεται ] Comp. Baf. 2. Cov. 4. Gen. Laud. 2. L. Lin. Lu. Magd. Pet.2.3.
Sin. Lat. Syr. neſcio an Steph. a. 7 ἐληλυθότα ] ἐληλυθέναι Arab. Lat. Syr. Iren. Cy-

prian. Theodorit. cod. Vaticanus , Curcellai mantiſſa. Participium Græcum pro

infinitivo poſitum cenfuere interpretes.

3 μὴ ὁμολογεῖ κτλ. ] edd. mff. omnes , Ath. Arab. Armen. Copt. Syr. Polycar-

pus, CyrillusAl. & omnes patres Græci , Cyprianus , Ambrof. in Luc. IV. Idque

defendit Cajetanus. negat &c. Ambrof. in Luc. XII. Hilar. in 1 Cor. XV. [ λύα

τὸν ἰησῶν ] Origenes, Socrates (qui locum hunc in antiquis exemplaribus fic ait ha-

buiffe, πᾶν πνεῦμα ὃ λύει τὸν ἰησῶν ἀπὸ τὸ θεῖ , ἐκ ἐσι , queriturque , hanc lectionem ab

hæreticis obliteratam. lib. VII. cap. 32.) Lat. Iren. Lucifer Calarit. Leo, Prosper,

Caſſiodorus ( in Complex. h. 1. & in Adumbr. ep. II. Ioh. ) Caffianus , Beda , Ful-

bertus Carnot. (hæreticis raſuram adfcribens :) Theodoritum addit Wandalinus.

Vtrumque Tertullianus , Ticonius, Augustinus , Fulgentius . Rursum , folvit Chri-

Stum in carne veniffe, habetAugustinus. unde , quanquam ſolvit Chriftum&ne-

gat
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gat in carne veniſſe , Millius legendum mavult , apparet, folvit primo, compen-

diigratia , pro illo , non confitetur poſitum; (namfolvit Iefum in carne veniſſe

habet etiamHaymo in Ap. XVII. 3.) &deinde a plerifque quaſi ad hærefes refu-
tandas efficacius , cupide arreptum. Sane verbumfolvit humanam potius artem,

quam apoftolicam redolet Sapientiam. 7 [ - τὸν ] Comp. Aug.6. Baroc.Hunt.1.

Laud. 2.Magd.Pet 3.Trin. Polycarpus,Anthologium. 1 τὸν uſque ἐληλυθότα] - Ath.

¶ ίησῶν ] – codd. in Er. annot. 1 χριςόν ] - Colb. 7. Arab. Syr. Theodorit. xe-

σὸν ἐν σαρκὶ ἐληλ . ] edd.mſſ.Armen. Copt. &c. [ - ] Al. Cov 4.Gen. Vaticanus idem.

| ἐληλυθότα ] edd. mff, Cyrillus , Oecum. ἐληλυθέναι Polycarpus , Theodoritus , Irenaus,

Cyprianus, Arab Syr. Curcell. mantifla. ¶ ix ] - Aug. 6. Vff. & alii. ἀπὸ cod.

apud Socratem. – τᾶτὸ ἐσι τὸ τὰ ἀντιχρίςε edd. mff. Iren. Tertull. Cyprian. Caffian.

Syr. fed hic eft antichristus habetLat. (facillima mutatione,)&Copt. Trò] -Comp.
Barb. 8. Laud. 2.

4 αὐτὲς ] αὐτὸν Lat. plerique , nec non Ath.

13 δέδωκεν ] ἔδωκεν Al. & alii , Anthologium.

14 τεθεώμεθα ] ἐθεασάμεθα Al. & alii , Anthologium.

15 ἰησᾶς ] κύριος Pet. 3. ex indifferentia librarii.

16 πεπιςέυκαμεν ] πιςένομεν Al. Colb. 7. Lat. aliqui. ¶ αὐτῷ] αὐτῷ μένα Comp.

Aug.6. Gen. L. Lu. Pet. 3. & feptem alii , Cyprianus , Zeno , Auguftinus , Ful-

gentius, Salvianus. Ex v.15 .

19 ἡμᾶς] ἡμεῖς ἐν Al. &al. [ - αὐτὸν] Αl. Cov. 4. Gen. unde τὸν θεὸν Lin.

Æth. Lat. Barb. 1. Syr. at invicem ſuppletLeo. 1 αὐτὸς ] edd. &c. Lat. in cod.

multis , Leo. [ ὁ θεὸς ] Al. Barb. 1. Lin. Steph. d. a. Lat.

21 ἀπ᾿ αὐσῖ ] ἀπὸ τῷ θεῷ Al. Lat. aliqui,

1.

CAP. V.

Leo.

2 τηρῶμεν ] ποιῶμεν Gen. & alii , Anthologium, Lat.

4 ἡμῶν] ὑμῶν Comp. Baf. 2. & alii, Lat. aliqui, Leo.

5 τίς] τις δὲ Hunt. 1. & alii , Anthologium , Lat. aliqui. & quis habet

6 αίματος] αίματος καὶ πνεύματος Αl. &al. πνεύματos Vien. omiſſo ὕδατος, ut notat

G. a Maſtricht. Η ἰησᾶς ὁ χρισός ] ἰησες χρισός Εr. ff. Vtrumque Oecumenius. xor-

τὸς ἰησᾶς Αug. 6. 9 α'ματι ] πνέυματι Αl. Lu. 1 ὅτι τὸ πνεῦμα] edd. verſiones , pa-

tres Græci, Tr. de Bapt. Hæret. apud Cyprianum ; Ambrosius de Spiritu San-

Eto , Fulgentius. [quoniam Chriftus] Lat. Beda , alii. Vnde ὁ χρισός vertic

Velefius. Vtrumque Augustinus vel etiam Leo. Compendium illud ſcriptio-

nis , quo Spiritus & quo Chriſtus notatur , primæ tantummodo literæ pictura

diftinguit. Exinde hæc varietas , vel ex Ioh. XIV. 6. Vid. Ioh. Cypriani

Analyſ. fidei Chriſtianæ pag. 27.7.8 ἐν τῷ κτλ. ] Hoc loco res poftulat, ut apho-
riſmos faciamus .

§1. Ipfa
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SI. Ipſa lectionis varietas hoc loco plane eſt ſingularis.

Omnium hæc facile eſt momenti graviſſimi,&vexatiſſima, vel etiam antiquiſſi-

ma. Copioſe de ea diſſeruere Millius & Ger. a Maſtricht in Notis : Kettnerus in

Vindiciis Hiſtoriaque Dicti hujus : Emlynus & Martinus in Diſceptationibus ,

quas exhibet Bibliotheca Anglica Tom. III. & V. & VII. noviſſimeque editor

N. T. Gr. cum verſione Anglica , ejuſque confutator Leonardus Twells. Hi ce-

teros permultos memorant: nos potiora& in compendium& in ordinem redi-

gemus, cum ſupplementis, nec ſine ſpe profectus ac fructus. Legat autem totam

conſiderationem noftram , qui de ea vultjudicare.

SII. Criſis debet eſſe vera , rigida & a ſtudio partium remota.

Male ſtrenuos ii ſe præbent in bellis Domini , qui ita animum inducunt : Do-

gmati elenchoque meo opportunus est hictextus; ergo me ipse cogam adeum pro-

tinus pro vero habendum , eumque ipsum, & omnia qua pro eo corradipoſſunt ,

obnixedefendam. Atqui veritas non eget fulcris falfis,ſed ſe ſola multo melius

nititur. Porro fublato antecedente, conſequens tolli negant Logici : quare qui

lectionis cujuſpiam , aut unius ſaltem alteriuſve pro ea argumenti firmitudini dif-

fidit, non ſtatim violati proditive dogmatis reus eſt. Aliquando Antitrinitarii ſe

ab hoc dicto admittendo non abhorrere oftenderunt; rurfum, multi multis ſe-

culis, hoc dictum vel etiam expungentes, orthodoxi fuere. Quanquam nonnulli

hodie nimium funt faftidiofi , & quo longius ſeſe a tali oraculo removent, eo ſibi

prudentiores videntur. Primum ſcire debemus, revera ſcriptum eſſe illud, quod

ſcriptum eſſe fertur ; tum demum fideliter ad ſuos ufus conferre omnia.

§ III. Hunc verſum editio Comp. non ex Græcis habet mſſ.

Valde ceteroqui laudatur illa editio, idque merito : ſed illos ipſos cod. Græ-

cos , quibus ea laudem fuam debet , hoc verſu caruiſſe , certum eſt. nam 1. Co-

dices Laud. 2. &Seidel. quibus editio Comp. fingulariter congruit per omnia , di-

Aum non habent. 2. Ipfe cod. Rhodients , cui Complutenſes plurimum tribue-

runt, & Vaticanus ille, quo iidem potiffimum ufi funt, quemque Burnetus hac de

re evolvit , non habent. 3. Complutenſes , Eraſmi dubitationem de hoc dicto re-

futantes , non Græcos ei codices , ſed Latinos oppoſuere. Sciendum eft , inquit

Iacobus Lopis Stunica, hoc loco Gracorum codices apertiffime eſſe corruptos : no-

Strosvero veritatem ipsam , ut aprima origine traducti funt , continere. Quod

ex Prologo B. Hieronymifuper epiſtolas canonicas manifeste apparet. Annot. con-

tra Eralimum.

S IV. Neque Erasmus.

Non habuere dictum hoc ſeptem aut plura exemplariaGræca, quæ diverſis ſibi

temporibus fuiſſe ait Eraſmus in Reſp. ad not. novas E. Lei. Itaque in ed. 1. 2.

Bbb bb Dictum
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Dictum omifit , omiſſum inde etiam ab Aldo, Colinao, aliiſque typographis anti-

quis. Veruntamen , ne quid diſſimulem, inquit idem in Annotationibus poſterio-

ribus , & in Antiſtunica, repertus eft apudAnglos Gracus codex unus, in quo ha-

betur ὅτι τρεῖς &c. Ex hoc igitur codice Britannico reposuimus , quod innoftris

DICEBATUR deeffe, ne cuifit anſa calumniandi. Fuiſſe illum cod. mf. Gr.

N. T. aliquantum veterem , quis ſcit ? ipſe Eraſmus eum nonvidit. nam fub edi-

tionem N. T. primam in Britannia ille quidem fuit , ut ex Epiſtolis potius , quam

ex Vita ejus apparet ; fed ultimum illud Eraſmi iter Britannicum fuit , ante edi-

tionem ſecundam : & in tertia demum hanc periocham repoſuit, ideo videlicet,

ne ab iis , qui eam ex Britannia miſerant , quibus ipfe non obſcure diffidit, accu-

faretur. quis enim alius calumniandi anſam habuiſſer. Ex actis concilii Latera-

nenfis , de quibus infra , hanc periocham in Britannicum codicem immigraſſe ,

funt qui putant : ſed alia concilii, alia Britannici codicis lectio eſt. Liceat ſuſpi-

cionem , hac re multum agitata nobis obortam , promere. Britannicum illum

codicem , uti vocant , aliquis Britannorum (quorum tum rexHiſpanam in matri-

monio habebat , ) ex Complutenſi recenfione, antequam ea publicaretur , nactus

eſt&Eraſmomiſit. Etenim primumBritannicus codex commaultimum verſus octa-

vi omittit, utEraſmus annotat : ( quanquam Eraſmus in verbis poſtmodum adjectis,

ejus rei oblitus eſt:) omittitautem id comma Complutenſis quoque editio, invi-

tismſ. Græcis omnibus. deinde codex Britannicus&editio Complutenſis verfum7

&&eodem ordineexhibet, invitis documentis, de quibus infra, antiquioribus. Poteſt

injici , Comp. editionem per ſe (utres loquitur,) & fic quoque Britannicum co-

dicem fine Complutenſium opera, Latinorum codicum auctoritate, verſum 8 &

in extremo mutilaſſe , & veríui 7 poſtpoſuiſſe. Atque hoc ipſum ſatis eſſet ad

prodendam indolem Britannici codicis, etiam ab Eraſmo , quo erat judicio , agni-

tam : fed tamen a Complutenſibus rem eſſe repetendam , quiddam non magnum

magno eſt argumento. namcod. Britannicus verſu 8 ter articulum ro omittit : &

Complutenſis quidem editio articulum habet , ſed codicem , quem alias ea editio

ſequi ſolita eſt , articulum omiſiſſe , patet ex eo, quia gemellus ei Laudinus 2 ar-

ticulum omittit, contra omnes cod. Græcos ceteros. Hinc elucet , Compluten-

ſes , quum verſum 8 cum articulo excuderent , alios codices pratuliſſe : led eun.

dem eos verſum aliquando ex Laudini 2 gemello ſine articulo recenfitum habuiffe,

quomodo in Britanniam delatus eſt. Vtrovis porro modo ad Græcaverſus octa-

vi verba , Græca verſus ſeptimi verſio eſt attemperata. unde Complutenſis editio

utroque verſu articulos habet; Britannicus codex neutro. Sed dicamus quod res

eſt : Capitulum hoc verius ſive excerptum erat, quam codex : neque enim in alia

ulla N. T. varietate codicem Eraſmus Britannicum citat , qui tamen, fi exſtitiſſet,

totus vel ob hanc unam lectionem plane ſingularem excuſſu digniſſimus fuiffet : &

in Britannia vel ob hunc ipſum locum , ibi imprimis vexatum , diligentiſſime cu-

ſtoditus eſſet, atqui eum hodie nullibi in bibliothecis Anglicanis amplius compa-

vere , affirmat , ipſe in Britannia peregrinatus, B.Godofr. Hoffmannus in Synopfi

Theol. p. 36.

§ V.
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:

SV. Neque Stephanus : neque Beza.

Multi putarunt , Stephanum in nonnullis codicibus hunc legiſſe verſum : at

Stephanus ad epp. Paulinas & Canonicas non alios cod. mf. habet , atque d...

9. ι. ια. ιγ. (nam Steph. a eſt ed. Comp.; in reliquis cod. Steph. non erant epiſto-

læ:) atque in his ſeptem Stephanus hoc loco hiatum notat, &quidem ad illud,

ἐν τῷ ἐρανῷ , duntaxat : enim vero lunulam loco non ſuo poſuit. Legimus &nos

in nonnullis Rob. Stephani veteribus libris , inquit Beza in ed: 2. utpaſſim ait, nos

legimus ; nunquam tamen , ego legi. legit ſcilicet, ut in præfatione ſua memorat ,

Excerpta Stephani, &quum in iis codices , qui fere Evangeliſtas habebant , non

videret pro omiſſione verficuli citatos, verſiculumjuxta cum Epiſtola Stephano in

iis lectum putavit. conf. Var. Ioh. VIII. 1. Satis conſtat hodie Stephanicorum

ratio codicum : plerique, ſuis numeris diſtincti , Lutetiæ in bibliotheca regia vi-

ſuntur. vid. Proleg. Wetſten. cap. 3 ſs. Quidmulta ? Latina Stephani Biblia lu-

nulam ſuo loco exhibent , & diſertam inmargine habent annotationem : Sic le-

gunt (scil. in coelo , Pater , reliqua ) quadam exemplaria Graca Britannicus

NEMPE codex,& Complutenſisjuxta Hieronymi lectionem, Nullum alium ha-

buit , quem citaret,

Nondebemus in tanta re translatitiis rumoribus dicis cauſa pro telo arreptis,

aut voluntaria credulitate niti ; ſed religioſe & circumſpecte agere. nec Vatica-

num, nec Britannia , nec Lutetia eos codicesGræcos quærentibus hodie monſtrat,

quos Complutenſibus , Eraſmo, Stephanoque multi imputant& obtrudunt : & ipſe

contextus Græcus , qui codicibus illis tribuitur , ita variat, ut a diverſis e Latino

traductum agnoſcas. Multo minus pro Britannico , vetuſtiſſimum Britannicum ,

aut Britannicos ; pro Vaticano , Vaticanos , huc allegari codices convenit : nil

opis veritati tales ferunt phaleræ,

§ VI. Neque adhuc alii cod, Gr. mf. idonei hunc verſumexhibent.

Nonhabent Al. Aug. 6. Lin. N. 1. 2. Pet. 1. Vff. ceterique octo totius claſſis

primæ : non habent Barb. octo , Colb. 7. Gen. L.Pet. 2. 3. Seid. Sin. &, in appen-

dice Millii , Bas. 2. 3. Lu. Vien. atque adeo tota claſſis ſecunda. nam Trin. eſt Le-

Ctionarium , de quo vid. Mill. Prol. 1470. neque cod. Stephanicos excipiet, qui

aphorifmum præcedentem reſpexerit. Non habent circiter duodecim codd. apud Si-

monium in Hift. crit. N. T. c. 18. & in Diſſ. de mſſ. N. T. Non habet unum ve-

netum, circiter400 annorum, apudBurnetum inEpiſtolis hodoeporicisAngliceedi.

tis; quamvis Latina verſio adjuncta , verſum ſeptimum poſt octavum,ficut pro&

interpoſito , exhibet. Addit editor δίγλωτος p. 921 Romanus octo , qui quanquam a

Barb.octo , (collatis notis Simonii ad h. 1.) non diverſi videntur, argumento certe

funt , falli eos , qui dictum hoc in Vaticano codice , lectum Amelotio fuiffe cre-

dunt. addit idem Bafileenſes duos , foo annorum, quos tamen fine dubio Millius

occupavit. Admittimus vero cod. Florentinum , & Viennensem alterum , valde

antiquum , quos idem ex D. Rogero citat , periocha carentes. Neque viri docti

ullumBbb bb 2
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ullum codicem Græcum, qui hoc dictum haberet, quamvis in itineribus quære-

rent, invenerunt. Neque de antiquiſſimo exemplari Boecleriano aut Boeclerus

aut alius quiſquam quidquam memorat. Addi poteratAntiquum Bibliorum Corre-

Etorium, cujus hæc funt verba : Hic corrupti funt quidam libri Gracorum, ut ait

beatus Hieronymus, qui hoc capitulum non habent &c. ſed Hieronymus , five po-

tius Prologus in epiftolas catholicas Hieronymo adfcriptus defectum Latinis tri-

buit, non Græcis. Viciſſim nil juvant, qui codices Latinos pro Græcis hic alle-

gant. Sunttamen complura , quæ hic in contrarium proferantur. I. Habuere di.

Etum codices L. Valla. Refp. Valla fic habet : Et hi tres unumfunt : Græce eſt ,

Et hi tres in unumsunt εἰς τὸ ἓν εἰσι . Nullum aliud verbum ad totam hanc perio-

cham notat Valla : hæc autem ejus notula plane ad v. 8 ſpectat. Qui ſimilitudi-

nem codicum Vallæ Græcorum & Latinorum in hoc dicto ex Vallæ filentio vult

colligere, eum indoles codicum , ex Vallæ excerptis cognofcenda , coget dicere ,

nonmodo Græcos, fed etiam Latinos Vallæ codices, Dicto caruiffe. Nos Vallæ

filentio nullam in partem utimur. II. Neque defectum notat Velefius. Refp. De

Veleſio fupra diximus : Græca videlicet ex Latinis format. Otium autemhoc loco

ei fecerant Complutenſes. III. Habent Ioh. Hervagii,Aria Montani aliorum edi.

tiones. Refp. Complutenſem videlicetArias , ceteri Frobenianam recufam dede

runt. IV. Incinulis inclufus eſt verſusſeptimus &octavus in ms.Alex, Lin. Novi

collegii uno& Petaviano uno. Reſp. Vncinulos editionis Oxonienfis minoris va-

riam lectionem limitantes , pro codicum mf. uncinulis finiſtre accepere , qui hoc

dictitant. At eofdem codices & vidit& memorat Millius ceterique : ſed hac de

re plane ſilent. præterea vide, de cod. Al. hocdictum ſimpliciter omittente, Sel-

denum , Feltum , Burnetum, Hammondum. V. Concilium LateranenseA. 1215.

laudavit codices id dictum habentes. Refp. Verba concilii cap. 2 funt hæc : In

canonica Ioannis epistola legitur : Quia tres funt qui teſtimonium dant in coelo ,

Pater & Verbum & Spiritus Sanctus ; & hi tres unum funt.ftatimqueJubiungit,

&tres funt, qui teftimonium dant interra, ſpiritus, aqua& fanguis; &tresunum

funt,ficut in quibuſlam codicibus invenitur. Græca interpretatio fic habet , ἐν τῇ

κανονικῇ ἐπιςολῇ ἀναγινώσκεται , Ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυρέντες ἐν ἐρανῷ, ὁ πατὴς , λόγος καὶ πνεῦμα

ἅγιον· καὶ ἔτοι οἱ τρεῖς ἓν εἰσιν᾽ ἐυθύς τε προςίθησι κτλ. καθὼς ἐν τισι κώδηξιν ἑυρίσκεται. In his ver-

bis offendit Millius , quod ex Actis Concilii Græce verſis , Græcos illos putavit

effe codices , quodque eofdem ad totum v. 7& 8 retulit. Atqui claufula illa ,ficut

in codicibus quibusdam invenitur , revera pertinet ad illa tantum modo verba , Et

tres(fpiritus , aqua& fanguis ) unumfunt. his enim verbis abbas loachim ſuper-

ftruxerat dogma , quod in concilio damnatur : & dehorum verborum lectione

dubitanter loquitur concilium , ab Innocentio III congregatum, qui ipſe antea ad

Ferrarienfem fcribens epifcopum , ea verba in plerisque codicibus minime haberi

dixerat, & ipſe omiferar. Deceleb. miſſar. c. Inquadam. Latinos igitur tantum-

modo codices notat concilium ; (unde Latino concilii vocabulo , κώδηξιν , Gracus

quoque interpres utitur;) non Græcos , qui omnes hæc verba habent. Confer

Selden. I. II de Synedr. cap. IV. §4. Non eæ fuere Græcorum in illo concilio

(cujus vide caput IV&V.) partes, ut pro Dicto Iohanneo de S. Trinitate, Gra-
corum
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corum quorundam codicum lectio , præ Latina tum communi , veniret alleganda.

VI. Duo certe exstant hodie codices , dictum exhibentes , Montfortinus&Bero-

linenfis. Refp. Si utriuſque codicis verba accurate notata haberemus, facilius

eſſetjudicium. Codicem Mont. quidem Millius ait eſſe Novi testamenti , recen-

tiori&minus accurata manu defcriptum , lectioneſque ejus exhibet a Matth. I.

ad Rom. I. tantummodo : alii vero confirmant , in eodem codice ( qui Dubli

nienfis quoque dicitur ab urbe , ubi hodie afſfervatur ,) Ioh. V. verſum 7 exſta-

re; adjiciuntque nonnulli, deeſſe verſum 8. Vid. G. a Mastricht Not. p. 35. For-

taſſe deeſt tantummodo comma extremum verſus octavi : unde protinus appare-

ret , codicem Mont. hoc loco , uti v. gr. Matth. XXIV. 44. XXV. 31. latini-

zare. fin autem totus verſus 8 revera deeſt, juſta datur ſuſpicio, verſum 7 cum

verſu 8 a. librario eſſe commutatum , & ex ſcholio aliquo Latino Græcove reſtitu-

tum. certe Mont. codicem recentiorem eſſe typographia inventione , ex L. Rogerii

diff. in h. l. docet cel. Pfaffius in Syntagm. p. 93. eumque idcirco auctoritatem

huc afferre negat. Codicem Mont. & Eraſmi Britannicum eundem effe , ſtatuit

editor δίγλωτος p. 927. fedhunc refutat Leonardus Twells Part. II Exam. p. 139.

diverſitatem lectionum allegans , quumv. 7 ἅγιον & (ν. 8 ) οἱ prius in Mont. exſtent,

in Brit. non exſtent. quæquidem diverſitas dictumhoc in utrovis codice ex Lati-

nis reſtitutum prodit. Berolinenfis autem plane, etiam ad ſphalmata uſque (vide

var. Matth. VIII. 12. ) deſcriptus eſt ex editione Complutenſi (ut idoneo auctore

confirmatur in Biblioth. Angl. T. VIII. part. II. artic. 7. & in Proleg. Wetſten.

p. 17.) pauculis aliis lectionibus fere fingularibus, quos margo Steph. ed. A. MDL

habet, nec non erratis , adfperfis : ut apparet ex variis Lect. Matthæi collectis a

Sauberto qui hunc codicem, Ravianum , & , nescio qua perfuafione , per vetu-

ſtum appellat in Proleg. p. 40. 61. Quod fi cui obtigerit& Comp. editionem&

Ravianum codicem inſpicere, fimiles literarum etiam typos picturaſque agnoſcet.

Conveniunt denique hoc loco , ultimum verſus octavi comma ex æquo omit-

tentes ut docet Kettnerus in Hiftoria dicti, p. 210. Si codices græci veteres ,

Dictum exhibentes , revera dabuntur , tam gaudebo quam qui maxime: fed in-

certis indiciis nullus paſcitur animus. Recte Sam. Chandlerus in præf. ad Caffiod.

Complex. in nullo antiquo , inquit , Graco codice , qui hodie extat , quantumha

Etenus apparet, versus iſte confpicitur.

S VII. Defideratur in Verfionibus antiquis tantum non omnibus.

Videlicet in Æthiopica , Arabicis , Coptica, Ruſſica, Syriaca ſive Syriacis. De

Latina , de Armena & aliis , videbimus XIX & XXI.

S VIII. Neque citatur , ubi vel maxime ad rem pertineret , a

Patribus Gracis plerifque & Latinis quibufdam.

Non citat , quodconſtet, Irenaus: dequo tamen confer § XXIII infra. Cle-

mens Al. in Adumbrationibus in epp. catholicas , ( ſive Petri , Iudæ , Ioh. I & II.

nam in Ioh. III.& lac.deſiderantur,) ut eas Caffiodorus in Latinum transferri

fecit,Bbb bb
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fecit , periocham de ſpiritu & aqua& fanguine , line periocha dePatre& Verbo

& Spiritu ſancto tractat. ac permulta quidem Adumbrationum interpres ex Lati-

nis codicibus admifit; fed tamen auctorem Græcum indicat, ad 1Pet. II. 23. Iud.

v. 19. 1 loh. I. 5. II. 2. III. 24. eumque vetuſtum, ad IIoh. I. 1. & Alexandri-

num&nominatim Clementem , quia Marci evangeliſtæ mentione fingulariter in

his delectatur Adumbrationibus, ut alibiv. gr. in lib. de ſalute divitis §. V. Ve-

runtamen Adumbrationes , certe ut hodie ſe habent, ita funt abruptæ , ut nil far-

mum inde elicias , & Clemens , Latinuſve interpres ejus , ad verficulum dePatre

& Verbo & Spiritu Sancto , non æque neceffariam cenſere potuit explicationem,

atque ad verficulum de Spiritu& aqua& fanguine , quem modo revera paradoxo

explicat. vide infra , XXIV. Non citat Dictum Hippolytusc. Noet. c. 14. Vol. II

ed. Fabr. f. 15. Non Epiftola ad PaulumSamoſat. DionyſioAlexandrino adfcripta,

ubi tamen multa de ſpiritu& aqua& fanguine differuntur , & quoquo modo ad

S. Trinitatem applicantur. Non citat Nicana ſynodus, neque in ea ipſa nomina-

tim Leontius , neque in hiſtoria ſynodi Gelasius Cyzicenus : neque ſynodus Sar-

dicenſis. quo magis laudanda in hiſce conciliis conſtans fidei de S. Trinitatede-

fenfio , & agnofcendaceterorum Scripturæ dictorum de S. Trinitate ſufficientia.

Non citant , Athanafius uterque , magnus ille , & Synopseos auctor , Bafilius M.

Alexander Alexandrinus, Gregorius Nyſſenus, Didymus in Expl. hujus ep.& lib . II

de Spir. S. apud Hieron. f. 195B. Chryfoftomus , Expoſitio fidei apud Iuftinum Ca-

farius five auctor Dialogi Cæfario adicripti , Proclus. Neque citant , id quodma-

xime notandum , Gregorius Naz. & Cyrillus Al. qui Spiritum ſanctum eſſe Deum,

&effe adorandum , probant ex v. 6.8.9. prætermiſſo verſu 7. Ab Epiphanio &

Cyrillo Alexandrino allegari , Keckermannus & Peltanus ajunt , apud Gerhardum

in Difpp. pag. 1322. qui ea de re dubitat : quanquam Cyrillum Al. de recta in

Deum fide ad reginas huc refert Calovius quoque inBibliis ill. Catenas lex,

valde inter ſe diverſas , evolvit Simonius , quarum nulla hoc Dictum habet. Ne-

que habet Oecumenius , in textu , in commentario, in catena ei adſcripta. atque

Oecumenius iis temporibus floruit , quum Latini omnes hoc Dictum citarent.

Olim non citant,ex Latinis , Scriptor de Bapt. hær. apud Cyprianum , Novatia-

nus , Hilarius Pictavienfis , Lucifer Calaritanus , Ambrofius (cujus locis , quæ alii

citant , addatur comm. in Luc. XXII. 10. ) Faustinus , Faustus. Leo M. in Ep. X

longam Iohannis periocham referens , hoc verſu caret. Anonymus, qui ſub Va-

lentiniano III collegit librum Promiffionum&pradictionum Dei, fic habet: Dicit

&Ioannes apoftolus , Triafunt , quæ teftimonium dicunt,Spiritus,Sanguis&aqua.

Etfequitur: Si testimonium hominum accipimus , teftimonium Dei majus eft. pag. 52

ed. Bafil. 1538. Non citant , Eucherius (diverſus ab illo, de quo § XV. ) in quæſt.

N. T. Difputatio Laodicena contra Arium, nomineAthanafii, Foecundus Hermia-

nenſis , vix quippe Afris accenfendus , Conſtantinopoli plurimum degens ; quan-

quam Dictum huic quoque lectum arbitratur , neſcio andocumento recens eruto

fretus , Maffeius in Notis ad Caſſiod. Complex. pag. 132. Iunilius , Ep. I Eufe-

bio papæ adfcripta. Noviſſimus in occidente , qui Dicto careat, Beda. DeAu-

gustino &Hieronymo agemus § XX. Non invenitur hoc Dictum in ſcriptis ec-

clefiarum orientalium , apud lacobitas , Nestorianos , alios.
$ IX.
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§ IX. Circumſpecte ergo Lutherus fecit , qui in ſua verſione Di-

tum prætermiferit.

Non caſu, ſed judicio , Dictum ab eo prætermiſſum eſſe, liquet: imo collega

ejus Bugenhagius magna obteſtatione omnes deterruit, ne Dictum pofthac infere-

rent. Multa videlicet tum erant , quæ dictum inſeri vetarent ; pauca , quæ hor-

tarentur. Vide Raithii Vind. Verſion. Luth. p. 18. feq. & Kettnerum , maxime

p. 176 ſeqq. 183.201. 213. qui etiam hiſtoriam dicti poſtea tamen in BibliaGer-

manica inferti diligenter percenſet; quoſque citat. I. A. Fabricius in Centifol.

Luth. cap. 168. cum fupplemento.

S X. Tota horum verborum ſententia ex aliis etiam locis minime

controverſis diſci & deduci poteſt.

Pater & Filius ſunt unum. Ioh.X. 30. Spiritus ſanctus non eſt Pater nequeFi-

lius , & tamen teſtatur ,& teſtatur teſtimonio coeleſti atque divino. Ioh. III. 8. 11.

XIV. 16. XV. 26. Matth. XXVIII. 19. E. Pater & Verbum &Spiritus S. funt

in coelo teſtantes : & hi tres unum ſunt.

§ XI. Habuit vero in ſuis codd. hanc periocham Tertullianus.

In eodemgenerefermonis , inquit, quo Pater& Filius in fua proprietate di-

ftinguitur, Paracletum quoque a Patresepostulaturum, quum ascendiſſet adPa-

trem, & miſſurum repromittit ( Christus ,) & quidem alium: Sed jam pramiſi-

mus, quomodo alium. Ceterum de meo fumet , inquit, ficut ipſede Patris. Ita

connexus Patris in Filio & Filii in Paracleto , tres efficit coherentes, alterum ex

altero , qui TRES VNVMfunt , non VNVS; quomodo dictum est , Ego & Pa-

ter unum ſumus, adſubſtantia unitatem , non ad numeri fingularitatem. Lib.

adv. Praxean c. 25. Alium eſſe Patrem , alium Filium , docet hic contra Praxean

Patripaſſianum Tertullianus ex eo , quod alius a Patre Filioque ſit Paracletus.

Hanc fuam concluſionem non ſuis exprimit verbis , fed exprimit ſimulque probat

verbis epiſtolæ Iohanneæ , Tres unumsunt , & urget proprietatem fermonis apo-

ſtolici , unum , non unus ; ſubjuncta explicatione , ad ſubſtantia unitatem , non

ad numeri fingularitatem. Ad hanc explicationem de unitate Patris , Filii &

Spiritus S. firmandam , interponit locum de Spiritu S. non loquentem , fed tamen

alioqui parallelum , ex Evang. Ioh. c.X de Patris & Filii unitate , explicatum in

eandem ſententiam& iifdem verbis capite 22 ejuſdem libri c. Prax. Excipies: Ter-

tullianus verba hæc, Tres unumfunt, plane ut ſua, non ut Iohannea ponit, (conf.

Artemon. p. 65. necnon p. 359.) & ex loco demum parallelo confirmat , cui foli

formulam , dictum eft, adjicit. Reſp. 1. Sæpe pluribus Scripturæ dictis inter-

ponitur allegandi formula potius , quam præponitur. Vid. Rom. III. 4. X. 13. 15.

&Clement. Rom. Ep. I. cap. 35. Clement. Al. 1. 1. Pædag. c. 6. & l. 4. Strom .

f. 374. ed. Commelin. 2. Tertullianus locum parallelum allegat non ad confir-

mandum , fed ad interpretandum illud, Tres unumfunt. 3. Commodiſſime inter
hac
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hæc duo teftimonia formulam allegandi ponit, quia prius eorum in tertia, alte-

rum inprima perſona ſcriptum exſtat. 4. Neque epiſtolam Iohannis apertius me

morari patiebatur filum libri , qui per Evangelium Iohannis potiffimum decurrit in

his capitibus , & in epilogo epiſtolam ejus attingens , celeriter abrumpit. Quo

brevior autem eſt in citando epiſtolæ dicto , eo notius tum celebriuſque Apo

phtegma ipſum fuiſſe oſtendit. Addelocum infignem libri dePudicitia cap. XXI,

Et ipfe, inquit , eccleſia proprie , &principaliter ipſe eſt Spiritus , in quo est

TRINITAS VNIVS divinitatis , Pater & Filius & Spiritus ſanctus. illam

ecclefiam congregat, quam Dominus in tribus pofuit : atqueita exinde etiam nu-

merus omnis , qui inhanc fidem conſpiraverint , eccleſis , ab auctore & confecra-

tore cenfetur. Quid ? ipſum Τριάδος Trinitatis vocabulum ex hoc plane loco de-

ſumtum videtur. Et quidem περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ſyntagma ſcripſit Iuftinus martyr,

dequoGrabius in Spicil. Sect. II. T. I. p. 198 de: Trinitate, libros ſcripſerunt &

inſcripſerunt Tertullianus (cui etiam in libro contra Praxean frequens eſt Trini-

tatis appellatio ,) & Novatianus. Similiterque Τριάδα Theophilus Antiochenus

aliique a Cl. Wolfio ad illum notati, p. 148 ff. item Hippolytus Vol. I. Op. ed.

Fabr. f. 282. &T. 2. f. 16. Clemens Al. Strom. V. f. 436. ed. Commelin aliique,

item Antenicæni , appellant. Vnde Luciani nefcio cujus Philopatris ineunte

Sec. III. illud ἓν ἐκ τρῖων καὶ ἐξ ἑνὸς τρία detorſit & irriſfit. Si quid dubii de lecta Ter-

tulliano aliiſque ad Auguſtinum ufſque patribus periocha ſupereſt , id tollent ea

quæ fequuntur.

§ XII. Habuit Cyprianus.

In epiſtola ad lubajanum ſic ſcribit, de hæretico: Si templum Deifactus est,

quaro cujus Dei? Si Creatoris ; nonpotuit , quia in eum non credidit : Si Chrifti ;

nec ejus fieri potuit templum, qui negat Dominum Chriſtum ; Si SpiritusSancti ;

quum TRES VNVM SINT, quomodo placatus ei eſſe potuit , qui aut Patris aut

Filii inimicus est ? Editio Eraſmi , qui hanc Cypriani epiſtolam primus ex codice

pervetuſto , ſed unico , produxit , inciſo illo , quum tres unumfint , caret: (quo

minus mirum eſt , Eraſmum in annot. ad N. T. h. I. de Cypriano tacuiſſe:) ſed

verba facillime a librario omifa , optime poſt alios Pamelius reſtituit. Aperte ve-

ro in lib. de Eccl, unirate fic habet : Dicit Dominus , Ego & Pater unum fumus;

&iterum de Patre & Filio & Spiritu S. Scriptum eft : Et tres [edd. &hi tres ]

unum funt : & quisquam credit , hanc unitatem de DIVINA FIRMITATE ve-

nientem , Sacramentis COELESTIBVS coherentem , fcindi in eccleſiapoſſe,&vo-

luntatem collidentium divortioseparari ? Ad verbum quam maxime teſtimonia

ſcripturæ proferre folet Cyprianus ; & in hunc ipſum librum multa noemata ex

ipſo libro Tertulliani contra Praxean (& enim Magiſtrum appellare folebat) de-

rivavit , ut collatio quemlibet docere poterit : quapropter inhoc ipſo, quod duo

teſtimonia Ioh . X. & I Ioh. V. conjunctim citavit, hic illum imitatus eſſe , opti-

mojure cenſebitur : neque ulla manus alienæ ſuſpicio locum invenit.

§ XIII.
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§ XIII. Nec non Phoebadius.

Fuit hic Aginnenſium Epiſcopus in Gallia , librumque contra Arianos medio

ſec. IV. edidit , cujus caput XLV hæc habet : Dominus, Petam , inquit , a Patre

meo, & alium advocatum dabit vobis. Sic alius a Filio Spiritus ,ficut alius

Patre Filius. Sic tertia in Spiritu , ut in Filio fecunda perſona : unus tamen

Deus omnia , QVIA TRES VNVM SUNT. Liber hic multum trahit aperte ex

Tertulliani libro contra Praxean, &hic ipſe locus clare refert locum Tertulliani,

quem § XI expendimus : fed particula quia a Phoebadio adhibita, apertius often-

dit , auctoritatem ſcripturæ allegari.

§ XIV. Et Marcus Celedenſis : & Marius Victorinus Afer.

Expofitio fidei ad Cyrillum , apud Hieronymum, fichabet, in extremo , No

bis unus Pater , & unus Filius ejus verus Deus , & unus Spiritus Sanctus verus

Deus : ET HI TRES VNVM SVNT, una divinitas&potentia &regnum.

Expoſitio hæc nomen auctoris non habet adjectum , ſed præter cetera tenor ver-

Gonis Latinæ in Dictis ibi citatis oftendit , inAfrica olim eameſſe ſcriptam. Et

quidem ſcriptorem ejus efſe Marcum presbyterum Celedenfem , argumento eſt

Epiſtola illa , quam Hieronymus adhunc ipſum Marcum circ. A. C. 375 dedit, ubi

ait : De fide , quam dignatus es fcribere Sancto Cyrillo , dedi confcriptam fidem.

vid. Hier. edit. Eraſmi T. 2. f. 58 in fine , & T. 3 f. 143 in fine. Celedenſem

quoque diaconum AnnianumHieronymus memorat in Epiſtolacelebri ad Alypium

&Auguſtinum : fuitque Celeda , Ptolemæo Celida , oppidum in Cyrenaica pro-

vincia. Illud autem , &hi tres unumfunt, ut teſtimonium poni, indicat explicatio

adjecta , una divinitas &potentia &regnum. Idem illud , Tres unum , a Mario

Victorino Afro , in Hymnis facris , præfertim in tertio, eximiecelebratum exſtat.

§ XV. Et apertiſſime Eucherius Lugdunenfis.

Verſum 7. & 8. diſtincte citat in libro Formularum ſpiritualis intelligentia

c. XI. n. 3 , de numeris agens. Numerus ternarius refertur , inquit , adTrini-

tatem. in Ioannis epistola : Tres funt qui teftimonium dant in coelo, Pater, Ver-

bum, & Spiritus Sanctus : & tresfunt qui testimonium dant in terra , Spiritus,

aqua&Sanguis. Floruit circ. A. 434.

§ XVI. Habuit plane Vigilius Thapſenſis cum epiſcopis illius ætatis

in Africa non folum Catholicis , fed etiam Arianis.

In Africa , A. C. 484. fervente perſecutioneAriana , Hunerici regis juffu, non

Solum univerſa Africa, verum infularum multarum epiſcopi catholici , CCC, vel

CCCC, Confeffionem edidere fidei fuæ , in qua ſub totum illuftrem , 1 Cor. XII .

4-11 hæc adduntur : Et ut adhuc luce clarius , unius divinitatis effe cum Patre

&Filio Spiritum Sanctum , doceamus , Ioannis Evangeliſta teſtimonio comproba-

tur. ait namque, Tres funt qui teftimonium perhibent in coelo , Pater& Filius

&Spi
Ccc cc
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&Spiritus , & hi tres unumfunt. Vide Orthodopograph. T. 2. fol . 814 ſeq . &

1621. ubi exſtat Victoris Vitenſis Hiſt . Perſec. Afric. & illa Victoris Hiſtoriæ in

aliis exemplaribus inſertaConfeſſio. Inhis confefforibus erat Vigilius Thapſenſis ,

qui plures ejuſdem argumenti libros vel ab æqualibus ſcriptos divulgavit, vel po-

tius ipſe ſcripfit , ut Chifletius oftendit : videlicet Libros undecim ad Theophilum

de Vnitate Trinitatis , & Disputationem contra Arium, Laodicea habitam. Quæ

omnia in Operibus Athanafii , nomine hujus vel per Vigilium vel per alios adje-

to , leguntur. Accedit liber adverfus Varimadum Arianum , Idacii ClariHiſpa-

ni nomine inſignitus. In his ergo libris plurima & utiliſſima Dicti Iohanneimen-

tio eſt. Nam liber I. ad Theophilum fic habet : Nomina perfonarum evidenter

funt oftenfa ,&unitum nomen (divinitatis) clauſe eſt declaratum, dicente loan-

ne Evangelifta in Epistolafua , Tres ſunt, qui teftimonium dicunt in coelo , Pater

&Verbum& Spiritus : & in Chrifto lesu unum ſunt, non tamen unus eft , quia

non est eorum una persona. Liber VII ad eund. Cur , Tres unum funt, loannem

Evangelistam dixiffe LEGITIS (vos Ariani ,) Si diverſas naturas in perfonis eſſe

accipitis ? Iterum , Rogo , quomodo Tres unum funt , Si diverſa in utrisque est na-

tura divinitatis ? Liber IX fere verba libri I. repetit. Denique liber contra Va-

rimadum : Ioannes Evangeliſta ad Parthos : Tres funt , inquit , qui testimonium

perhibent in terra , aqua , Sanguis&caro, & tres in nobis funt : & tres Sunt

qui teftimonium perhibent in coelo, Pater, Verbum , & Spiritus , & hi tres unum

Junt. In Epiſtolis Hygino & Iohanni II papæ adfcriptis exſtat hic locus totus , iif

dem verbis (ſi in altera spiritu pro carne repoſitum exceperis , ) & eodem ver-

fuum ordine : atque ex libro contra Varimadum eſſe deſumtum, longa ſeries di-

Aorum ſcripturæ ſacræ , apud hunc & illos eadem, demonſtrat. quare non debet

feorfum pro teſtimonio numerari. Sed& omnes libri , quos Vigilius , tanquam
orator Catholicorum , edidit , unius duntaxat teſtimonii vim obtinent. Nam ab

uno revera ingenio profecta eſſe, planeque inter fe congruere , collatio oftendit :

nec folum eadem in iis dicta ſcripturæ &eadem dictorum lectiones , fed etiam ii-

dem dictorum acervi leguntur. Eademque ratio eſt Confeſſionis ſub Hunerico ,

quæ quamvis Eugenio , Carthaginenſi quippe epiſcopo , vel Victori Vitenfi ,

qui eam hiſtoriæ interfuit, adfcribitur , Vigilium tamen redolet. Nam ea cum

toto contra Varimadum libro prorfus congruit : ficut rurfum auctor hujus libri in

præfatione fatetur, ſe libellos quoque de Trinitatis unitate, inuno corpore digef-

fiffe. Quæ cum ita fint, tamen in uno Vigilii fuffragio varia vis ineſt. nam Confef-

fio Catholicorum pleniffimum conſenſum habuit : & in his fcriptis emphaſin lectio-

nemque textus ad fyllabam uſque, controverſia jam ultraCLX annos fervente ,

&Arianos & Catholicos urſiſſe, exempla docent; & tamen libri ad Theophilum

Arianos ipſos dictum legiſſe indicant , ſine ulla exceptione : & liber contra Vari-

madum , Iohannem ad Parthos citans , indicium præbet , quomodo in Africam

potiflimum fit propagata periocha. Nempe a Parthis & relatio de Epiſtola ad ipſos

miſſa & hæc Epiſtolæ portio adAfros eodem tempore eademque via facile perve-

nit ; idque multo facilius , quam in alias regiones , quibus natio Parthorum infe-
ſtior erat. Ad Parthos autem ſcripſiſſe Iohannem , alii quoque tradiderunt ,

Augu
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Auguſtinus præcipue. vid. Mill. not. ad init. hujus Ep. & Proleg. § 1463. Plura

momenta Confeſſionis ſub Hunerico notat Kettnerus p. 142 fs.

Eiſdem temporibus Cerealis , item Afer , librum ſcripſit contra Maximi-

num Arianum , in quo negant Dictum Iohanneum exſtare : quod tamen penitus

negari non debebat. Solent Afri , ut vidimus , duo illa dicta , Ego & Pater

unumsumus , &, Tres unumsunt , conjunctim laudare : & fic Cerealis capite pri-

mo , ubi dictum illud prius pro Patris Filiique unitate citavit , ſubjungit : quia

vero non folum unumfunt Pater& Filius , (Sed ) addito Spiritu sancto , SVBTER

habes demonſtratum. quibus verbis Cerealis dictum alterum, Hi tres unumfunt,

ad caput de unitate Spiritus ſancti cum Patre& Filio, (quod in ejus libro eſt ca-

putXV. ) diſtuliſſe videtur , & fubter vel ipſe id præ copia aliorum argumento-
rum e memoria dimiſiſſe vel per alios poſtea mutilatus effe. Nullam vim ha-

bet hoc ad confirmandum Dictum ; fed valet tamen eo , ne Cerealis allegetur in

contrarium , præfertim cum pro illo Cereali habeatur , qui Confeſſioni ſub Hu-

nerico & in ea allegationi Dicti ſubſcripſit.

,

§ XVII. Legit hunc verſum Fulgentius.

Hic quoque in Africa epiſcopus fuit , fub initium ſeculi VI. In libro deTrin.

ad Felicem notarium hæc habet : Ego , inquit , & Pater, unum fumus : unumad

naturam referre nos docens; ſumus ad perfonas. fimiliter & illud , Tres funt ,

inquit , qui teſtimonium dicunt in coelo , Pater , Verbum & Spiritus , & hi tres

unum funt. Et in Diſcuſſ. object. Arian. Beatus Ioannes apoftolus , inquit , tefta-

tur dicens , Tres ſunt qui teſtimonium perhibent in coelo , Pater , Verbum& Spi-

ritus: & tres unum funt. Quod etiam beatiſſimus martyr Cyprianus in Ep. de

unit.eccl.confitetur&c. fubjicitque verba Cypriani, quæ fupra deſcripſimus. Sub

ejufdem nomine auctor libri de Fide catholica adv. Pintam. hoc teſtimonium de

Trinitate ceteris adiicit.

Sic Africa , fervente perſecutione Vandalica, & ante , & poſt , ne Arianis qui-

dem exceptis , verſiculum legit.

§ XVIII. Legit Caſſiodorus , Ambrofius Ansbertus , & alii .

Caffiodorus (aliis Caſſiodorius ,) in Italia , medio ſeculo VI, poſt alia multa

ſcripſit Complexiones in Epiſtolas Paulinas, CanonicasActa apostolorum &apoca-

lypsin : quas ex membranis longe veterrimis erutas , Florentiæque excuſas Scipio

Maffeius A. 1721. Londini recuſas Samuel Chandlerus A. 1722. dederunt ; ubihæc

habentur : Teftificantur in terra tria mysteria , aqua ,Sanguis &Spiritus , quæ in

paffione Domini leguntur impleta : in coelo autem Pater ,& Filius , &Spiritus

Sanctus , & hi tres unus est Deus. Eoque pluris faciendum eſt hoc fuffragium ,

quia Caffiodorus orthographiæ , id eſt emendatæ ſcriptionis , præfertim in Scriptu-

ra ſacra , mire ſtudioſus fuit; & quia hæ ipfæ Complexiones lectionem referunt

Hieronymo antiquiorem . Scripfit Ambrofius Ansbertus comm. in Ap .

circ. A. C. 760. Ibi citat hoc dictum ad c. 1. 5. Neque in Epistolas de
Ccc cc 2 cretales
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cretalesfub ea tempora ex Vigilio dictum hoc eſſet traductum, niſi publice agni-

tum fuiflet. Poſt annum 1000 Radulphus Ardens, Rupertus Tuitiensis , Bernar-

dus , Hugo Victorinus , Lombardus , Aquinas, Scotus, ceteri ſine diſcrimine , Di-

Aum citant. vid. Dorſchei diff. de ſpiritu , aqua & fanguine , p. 11. Calov. Bibl

ill.h. l.

§ XIX. Habet Latina verſio antiquiſſima.

Verfus illefolemniter legitur tum in Epiſtola Dominica in Albis dilta , tumin

octavo Refponforio in omnibus Dominicis a Festo SS. Trinitatis usque adAdven-

tum. reperitur etiam in optimis quibusque ac vetuſtiſſimis Vulgata codicibus , ita

ut pauciffimi fint in quibus deeft. Henr. a Bukentop de Vulg. p. 307. Videlicet de

codicibus Hentenii, quorum circiter XXIV ad hanc epiſtolam collati funt , quin-

que tantummodo omittunt. Latinos codices , dictum omittentes , ſtudioſe enu-

merat editor δίγλωτος p. 922, ubi tamen& Lectionarium mille annorum , ut Lati-

num citat, quod eſt Francogallicum, ex Latino tamen fine dubio derivatum : &

Bernenfem codicem appellat, quem TiguriBurnetus evolvit , 800 annorum æſti-

matum. Pariſinis codicibus editio Badiana accenſeri poteſt , dicto carens : ce-

teris , Biblia Germ. ed. Memming. A. 1481. Plures longe codices , qui Dictum

habent, ante quam appellamus , profitemur , nos notitiam eorum majore ex par-

tedebere laudatis Burneti Kettnerique ſcriptis. habent ergo Dictum (præter co-

dices § ſeq. fere ex iiſdem duum viris notatos,) Guelpherbytanidecem; lenenses

duo vetuſtiſſimi apudGerhard. inDiſpp. p. 1313. Lipfienfes complures , Lyferia-

nus unus, Neapolitanus unus apud Monte falconium , Quedlinburgenses duo, Vi-

narienfis unus : Biblia Caroli M. juſſu per Alcuinum & alios correcta , ut docet

Twells Part. II Exam. p. 133 , 153. Correctorium Sorbonicum ſeculi X. In mar-

gine habent cod. Argentinensis unus, qui tempore Caroli M. ſcriptus putatur :

Bodleianus & Cellenfis antiquus: in margine , manu recentiore , cod. Antver-

piensis ; manu alia, cod. Argentinenfis , qui ſec. VII. ſcriptus videtur : manu cox-

va, cod. apudRich. Simonium: manu eadem , unus Berolinenfis. Huc retulerim,

quodAthanafius Schiada inArcanis Biblioth. Moſc. præfatur p. 18. Aliqui cod.

mf. habent , inquit , v. 7 &8 cap. V. prima ep. Ioan. de tribus perfonis Sanctiffi-

ma Trinitatis: plurimi& vetustiores, non habent , etsi in quibusdam inveniun-

tur , non in textu , Sed vel fupra , vel in margine , &manu recentiori fcripti :

ut in quodam codice antiquiſſimo in bibliotheca regis Anglia , & altero in biblio-

theca canonicorum regularium ipſe Patavii vidi. Plura § XXI.

§XX. Auguftinus, vel etiam Hieronymus , potius diſſimulanter tra-

Aaverunt hoc Dictum , quam ignoraverunt,

De Prologo in epiſtolas canonicas , quem Hieronymi eſſe, multi Aatuerunt ,

diximus infras certe Hieronymus in Catalogo , Tertulliani opera , pluribus nota ;

Cypriani ,fole clariora dicit. quare non dubium eſt , quin ea multum legerit , &

in iis allegationem Diai vix prætervehi potuerit & ipfe & Auguftinus. Quid ?

Expo-
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Expoſitionem Marci Celedenſis , § XIV memoratam , Hieronymus comprobat :

Cypriani librum de Vnitate citat Auguftinus 1. II c. Crefcon. gramm. cap. 33.

Epiſtolamque ad Iubajanum , imo eaverba , quæ allegatum illud , quum tres unum

fint , & præcedunt& fequuntur continuo, refutavit Auguſtinus , lib. IV de Bapr.

contra Don. c. 4. Quare non potuit in Cypriano Auguftinus , in Marco ſaltem

Hieronymus , illud Tres unum non obſervare : & hæc obfervatio vel ſola excitare

eos debuit, ut locum Iohanneum perveſtigarent. Confer de utroque Kettnerum,

cap. X. 53 feqq. SeorfumHieronymus in tot codicibus Græcis , quos longo tem-

pore in toto orbe Chriſtiano pervolutavit, aut aliquos Dictum habentes vidit, aut

nullos. fi nullos, Latinos codices , qui Dictum haberent , ab eo repudiatos eſſe ,

nemo miretur : fin aliquos , bene eft. Augustinus autem in eo climate floruit ,

in quo& anteceffores & fucceſſores libris ufi fuere Dictum exhibentibus ;& re-

vera proximos codicibus Caffiodori & Fulgentii , ubi Dictum legebatur , codices

habuit, ut patet ex Millii Proleg. §841.844. Itaque non tam nefcire Dictum

potuit, quam caufis ſpeciofis retineri , ne id penitus & aperte amplecteretur. Ce-

lebris infignis eft locus lib. III c. Maximin. c. 22. ubipoſtquam copioſe diſputavit,

ſpiritum& fanguinem& aquam, non per ſe eſſe unum, ſed his , quippe ſacramen-

tis , ſignificari Patrem& Filium& Spiritum fanctum , qui tres proprie unum ſint :

demum fubjicit , Si quo autem ALIO MODO tantiSacramenti profunditas , que

in epiftola Iohannis legitur, exponi & intelligi poteſt , ſecundum catholicamfidem,

que NEC CONFUNDIT NEC SEPARAT TRINITATEM, NEC ABNVIT TRES

PERSONAS NEC DIVERSAS CREDIT ESSE SUBSTANTIAS , nulla ratione re-

Spuendum est . Quod enim ad exercendas mentes fidelium in fcripturisSanctis

obscure ponitur , gratulandum est , si multis modis , non tamen infipienter, expo-

natur. Negotium Auguſtino faceffebat partim Regula eodem loco propoſita, qua

ftatuit , Vnum ſemper denotare unitatem ſubſtantiæ : partim Inſtantia , quæ ex

unitate ſpiritus& aquæ& fanguinis , contra unitatem fubftantiæ Patris & Filii&

Spiritus ſancti, vel , quod eodem recidit, contra illud , Ego & Pater unum fis-

mus , fieri poffet. ItaqueRegulam defenfurus& Inſtantiæ reſponſurusnon potuit

non confugere ad Allegoriam. Addit autem , Si quo alio modo &c. quæ nobis

utiliſſima eſt appendix. nam ad exponendam intelligendamque tanti ſacramenti

profunditatem nullum ALIVM MODVM, præter allegoriam,Auguftinus nonpo-

tuit reſpuere, fi ipſum Dictum ignoravit. Sane Dictum adeo non ignoravit , ut

totam ejus ſententiam , & fententiæ periphrafin diſertam inſereret , Verbi etiam

nomine adhibito. nomine Sanguinis , inquit , fignificatum accipiamus Filium :

quia Verbum caro factum est. Ipſum tantummodo Dictum, ut textum epiſtolæ

Johanneæ , aperte tractare abſtinuit (eodem fere confilio , quo Latini nonnulli f-

nem verſus de unitate ſpiritus & aquæ& fanguinis vel interpolarunt, ut Auctor

libri contra Varimadum , de quo f XVI. vel certe prorfus omiſerunt:) ut vide-

licet per Allegoriam & defenderet Regulam , & Inſtantiam retunderet. Non dif-

fimili methodo in ipfa Epiſtola & hac ejus periocha tractanda ufus eft. nam tota

epiſtola copioſe enarrata, tractatu X ad locum de fpiritu & aqua& fanguine de-

latus , abrumpit : & tamen ait, Pater & Filius & Spiritus Sanctus unumfunt.
Ccccc 3 &ru: -
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& rurfum , Diligamus Chriſtum. quem Chriſtum? Iefum Chriſtum. Quis eſt iſte?

VERBVM Dei. &quomodo venit ad agrotos ? Verbum caro factum est,&habi-

tavit in nobis. Nehic quidem Verbum ut ex Epiſtola Iohannea memorare voluit :

igitur hic quoque Evangelio pro involucro utitur , ut lectori inſcio vim Epiſtolæ

ingerat. Omnibus rationibus fubductis , valde verifimile fit , Auguſtinum poſt

converſionem in Italia codicibus Dicto carentibus aſſueviſſe : deinde in Africa ,

quum codices Dictum habentes nactus eſſet, de ejus germanitate dubitaſſe & du-

bium manſiſſe. Denique Auguſtinum , & Hieronymum , & alios , ratio illa , de

qua § XXV dicemus , a Dicto , etiamfi id ſcirent , aperte amplectendo , videtur

deterruiffe. Quanquam auctoritas Dicti, ſi ſcierunt, non valde augetur : fi ne-

ſcierunt , multo minus tollitur,

§ XXI. Verſus 7 poſt verſum 8 legendus eſt.

Qui codices Latinos modo citatos contulere , vix quidquam de ordine verſi-

culorum docent ; neque librarii quidam , dummodo ipſumverſum 7 reſtituerent,

pluris intereſſe putarunt, quo loco eum exhiberent. Eum quidem verſum octavo

præmittunt in Latino editionestantumnonomnes,& mff. cod. Berolinenses octo;

lenenfisunus ; cod. regius in margine manu coæva apud Simonium; apud eundem

inmargine codex Colbertinus , quanquam verſu 8 proSpiritu carnem ponens , le-

tionem Hygino ſuppoſitam imitatur; item cod. Charitinus & Colonienfis : Wala-

fridus Strabo in Gloſſa ordinaria ſeculo IX adornata : Concilium LateranenseA.

C. 1215 habitum , & paullo ante Petrus Bleſenſis in Sermone XXIV. & verſioAn-

glica vetus. Quo majore autem conſenſu recentiora monumenta teſtantes in coe-

To præponunt, eo certius eſt, hanc lectionem , quæ teſtantes in terra prius me-

morat, eſſe primævam. Etenim Latini cod. antiquiores verſum , qui hodie octa-

vus eſt , præmittunt , conſenſu magno ; ut cod. S. Andrea apud Lucam Brugen-

ſem , (qui cum in hanc epiſtolam notas ſcriberet , Lovario exul, plures conferre

codices non potuit:) Berolinenfes quatuor venerandæ antiquitatis : Bodlejani

quinque , & in margine Bodlejanus alius : Genevensis plus 700 annorum æſtima-

tus : cod. in biblioth. Bened. S. Germani Parif. feculo IX tempore regis Lotharii

ſcriptus : cod. Heilsbronnenſis in Cl. Hockeri Theſauro antiquitatum laudatus ;

Pariſinus cod. Latinus in bibliotheca regia, num. 3566 , annorum soo æſtimatus :

Portenfis unus: exemplar , de quo libellum ex profeſſo ediditG.G. Richterus, fub

titulo , Uraltes Zeugniß : editio Bibliorum GermanicaMogunt. A. 1462 ( in

bibliotheca illuftris Conſiſtorii Wirtembergici , ) &Argent. A. 1466. & Norimb.

A. 1483. &August. A. 1518. & Latina ibidem , anno eodem. In exemplari Con-

ſtantienfi utroque, inquit Eraſmus , post testimonium aqua, Sanguinis&fpiritus ,

adjectum erat, Sicut in coelo tres funt , Pater , Verbum & Spiritus , & tresunum

funt. nec erat additum , teftimonium dant , necpronomen hi. Annot. f. 770. Et

fic plane habet cod. Argentinenſis apud Dorſch. Diff. cit. p. 6. &alius , alia manu,

ibidem. Eundem verſuum ordinem , ficut interpoſito , tenet cod. Florentinus

apud Burnetum ; & venetus , de quo § VI. Minus nitimur iis codicibus , qui

particulam ficut adhibent , allegoriæ infra notandæ indicem : fed iidem tamen au
ctori .



VAR. 110 H. V. 7. 8. 759

toritatem eo majorem conciliant ceteris, qui & verſum & ante 7, & inter utrum-

que particulam ETſervant. Habet bibliotheca abbatia principalis Murenfis inſi-

gnes codices Latinos , quorum excerpta quædam nacti ſumus. Ea , quod ad hunc

locum attinet , fic habent : In Bibliis a B. Frovvino abbate noftro, ( qui ſeculo

XII floruit,)seu verius ab ejusdem difcipulo &monacho noſtro Richene deſcriptis,

verſus 1 Iob. cap. V.Septimus &octavus (quanquam hac Biblia nondum in capita

fuerint divija ) ita ferme reperitur: ſpiritus , aqua& fanguis : &tres unum funt.

ET tres ſunt qui teſtimonium dant in coelo,Pater, Verbum & Spiritus, & hi tres

unum funt. Ita quoque in BibliisfeculiXIV. Collator codicis ml. Ienenfis:

Teſtes in terra , inquit, pracedunt teſtes in coelo. At non poteſt certo monſtrari

cod. valde antiquus , qui hodiernum ordinem habeat : neque quiſquam , ut exiſti-

mo , ſcriptor eccleſiaſticus antiquus. Etiam Durandus , adeoque ipſe Romanus

ordo , circ. A. 730 compoſitus , magno pondere , teftimonium in terra ponit ante

teſtimonium in coelo ; neque abhorret Prologus in ep. canonicas : ut infra vide-

bimus : item Caſſiodorus , Vigiliuſque , & ex Vigilio Ifidorus Mercator , ut fupra

vidimus. In Caſſiodori textu, inquit Scipio Maffeius , terrestrium testimoniorum

verſus pracedebat , quod &in quibusdam mſſ. viri docti animadverterunt. De-

nique antiqua compendia capitum N. T. editioni Græcæ& Latinæ Parif. A. 1628

præpofita , fic habent : Tres in terra testantur Chriſtum verumhominem , & tres

in coelo verum Dei Filium. Complura hic obvertentur: I. Neque Hente-

nius , neque Zegerus quicquam notant de trajectis his versibus. Refp. Hentenia-

nus margo nullas admiſit annotationes ; Lucas Brugenſis , de quo antea , notas

ſupplevir. Zegerus , & idem Lucas , & Eſtii continuator , Bartholomæus Petri , ci-

tant etiam Hygini epiſtolam , & tamenverſus in ea trajectos reticent. jure igitur

exiſtimantur idem in codicibus mf. diſſimulaſſe , quaſi res nullius momenti eſſer.

II. Exemplaria Prologo ad epist. canonicas instructa habent ordinem hodie uſita-

tum. Refp. Librarii de ſervanda contextus & prologi convenientia parum ſoli-

citi fuerunt. Nonnulli codices prologum habent , &tamen vel verſum 7 omit-

tunt , ut duo apud Simonium , & tres apud Burnetum ; vel eundem poſt octavum

ponunt, ut Florentinus & Genevensis , de quibus modo, &Argentinenfis , quem

ad Caroli M. feculum refert Burnetus. atque hi ceteris ſunt potiores. Etenim ipfe

prologus teſtantes in terra priore loco memorat. III. Syrus verfum despiritu&

aqua&fanguinenon ab ότι ,ſed a noi incipit. Reſp. Ipſum ὅre vertit &, uti mox

v. 9. & cap. III. 2. 20. IV. Eucherius teſtantes in terra postponit. Reſp.

Ita congruebat Formulis Eucherii , quarum textum sXV retulimus : ex codice

N. T. fic eurn potuiffe , neutiquam apparet. Præſtat vel ſolus Caffiodorus , qui

ſeriem textus , in Complexionibus quippe, preſſe ſecutus , teſtantes in coelo fub-

jungit. V. Ed. Comp. & verſio Armen. & codex , quem vocant , Britannicus,

vel etiam Berolinenfis , praponunt verſum de Patre & Verbo & Spiritu. Refp.

Id ipſum argumento eſt , exemplaria illa ad Latinam eamque minus vetuftam le-
Etionem hoc loco eſſe conformata. Caroli M. temporibus trajectos eſſe

duos verſus , exiſtimare licet. nam quid habendum ſit de conjectura eorum , qui

putant , Dictum hoc per correctores demum Caroli M. inſertum eſſe in contextum

Biblio-
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Bibliorum Latinorum, judicari poteſt ex § XVIII & præcedd. Multa certe tum

exemplaria Latina ſine hoc dicto exſtiterant : eoque proclivius fuit , ut fub illa

tempora verſus , iterum repertus , vel poſt teſtantes in terra , ficut interpoſito ,

vel ante teftantes in terra inſereretur a pleriſque. etenim in alio cod. Murensi ,

quiGloſſas Strabi Fuldenſis &Anſelmi Laudunenfis habet, ſeculoque XII aut XIII

ſcriptus exiſtimatur , & textus ipſe & gloffæ primum ponunt teſtantes in coelo ,

deinde teſtantes in terra. vide autem, Lector , & experire , quam bene contextus

fluat, duobus verfibus ordini nativo reſtitutis; &quam opportune occurratur iis,

qui ſeptimi verſus interjectu nexum verſus 6& 8 turbari , non ineptedicunt. nam

verfus 6& 8 indivulſi ſunt ; nec parentheſi , cui verſum ſeptimum Camero inclu-

dendum putavit , opus eſt verſum autem 7 pulcherrime excipit verſus nonus,

Imo ipfam germanitatem verficuli de tribus in coelo teſtantibus confirmat duo-

rum verſiculorum ordo. nullus enim interpolator putaſſer , teſtantes in terra ante

teſtantes in coelo poni debere.

S XXII. Citerioribus demum feculis , Armeni , atque ipſi Graci,

hunc verſum poftliminio receperunt.

De Armenis cel. LaGroze primum hæc ad me ſcripſit : Ad verfum 7 cap. V

prima epistola S. Ioannis obſervandum est, eum verſumjam pridem extare in co-

dicibus Armenorum. Nam in epistola Gregorii patriarcha & in actis conciliorum

Siſenſis &Adanensis , quæ Armenice extant apud Galanum concil. parte 1. cap.

XXVIII. hic verfus ter legitur , pag. 436. 401. & 478. Actavero horum conci-

liorum& epistola Gregorii patriarcha authentica sunt , celebrata decimo quarto

Seculo ineunte, annis 1306& 1307. Deinde, plura percontanti, ſuggeſſit, minoris

Armenia , id est , Cilicia incolas in communionem Latinorumſe intruſiſſe XIIIfacu-

lo, eique firmiter adhesiſſe. Addit præter cetera , Editio Bibliorum Armenicade-

Scripta eft ex codice Haythonis regis Armenia minoris , qui& præfationem metri-

cam editionifus addidit , quod ποιημάτιον Latine verti , ex editionibus Armenicis

Amstelodamensi&Constantinopolitana. Vertit etiam ex Latino prafationesomnes

Hieronymi , quæ in iisdem editionibus Armenicis exstant. Itaque nihil dubitan-

dum est, Haythonem multa addidiſſe in editioneſua exverſione Vulgata, etſi alias

veteres lectiones uihilfollicitaverit . Ergo optandum eſſet , ad integritatem edi-

tionis Armenica , ut conferripoffent editiones , quashabemus , cum codicibus an-

tiquioribus ætate Haythonis , qui editionemfuamparavit , ut in prafationeſua

testatur, anno Chrifti 1295, Armenica ara 744. Editionis illius manuscriptaHay-

thonisfragmenta authenticaSupersunt in bibliotheca regia Parifienli , ut mihi

Schroederus olim nuntiavit ; iisque usus est vſtanus in editione ſua Bibliorum Ar-

menicorum. Conferri poffunt , quæ de Armenorum Latiniſmo ex illa ætate me-

morantur apud Iac. Le Long P. I biblioth. facræ pag. 279. AtcodexArmeniacus

ante400 aunos exaratus (inquit Sandius ) quem vidi apud epiſcopum ecclefiaAr-

meniaca , qua Amſtelodami colligitur , locum illum (1 Ioh. V. 7.) non legit. Append.

interpr, paradox. IV Evang. p. 376 f. Apparet hinc , ab Armenis olim Græcos

codices dicto carentes, deinde Latinos dictum habentes, fuiſſe adhibitos. Nec

dubium,
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dubium, quin a Latinis item Graci dictum hoc repetierint : & quidem poſt fre-

quentifimum illud Lateranenſe concilium , in quo permagna hujus diti , Græcis

quoque præſentibus , conſideratio fuit. Sane circa medium ſeculi XIV in libro

de Principiis fidei catholicæ id allegavit Manuel Calecas, Dominicanus. Habet

etiam periocham Lectionarium Græcorum , cujus titulus eſt ᾿Απόσολος , edit. Venet.

1602. ad feriam V hebdomados XXXV a Paſcha : ex Latinis videlicet. nam Ara-

bica verſio in publica ejuſdem feriæ , ejufdem hebdomados lectione , ut Seldenus

docet, periocham non habet. Habet Confeffio ecclefiæ orientalis Part. I. qu. IX. re

τρεῖς εἰσὶν οἱ μαρτυρᾶντες ἐν τῷ ἐρανῷ , ὁ πατὴρ , ὁ λόγος , καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἔτοι οἱ τρεῖς ἔν

είσιν. Conf. Caſp. a Lilien Diff. facrar. p. 50. Habet verſio N. T. neograca , editio-

nibus occidentalium reſpondens. Pari jure , verſio Sclavonica vetus , quæ Di-

ctum habere fertur : & Italica Bruccioli , Ven. 1532. quam deGræco factam ait

Millius , hac certe in parte Latinos cenfebuntur codices eſſe ſecuta.

$ XXIII. Remanent tamen veſtigia periochæ apud Græcos ini-
tio lectæ non contemnenda.

Irenaus lib. IV. cap. XIV, cujus capitis lemna eſt hoc , Quid est , quod ne-

mo cognofcit Patrem niſi filius , &per quot occafiones revelat Filius Patrem : fic

ait in extremo : Ab initio enim aſſiſtens Filiusſuo plasmati , revelat omnibus Pa-

trem, quibus vult &quando vult&quemadmodum vult Pater : es propter hoc

in omnibus &peromnia unus Deus , Pater ; &unum VERBUM, Filius ; & u-

nus Spiritus , &una fides &Salus omnibus credentibus in eum. Rurfum lib. V.

cap.XIX. Superomnia quidem PATER, & ipse est caput Chriſti : per omnia au-

tem VERBVM, &ipse est caput eccleſia : in omnibus autem nobis SPIRITVS , &

ipse est AQVA viva , quam preſtat Dominus in ſe recte CREDENTIBVS , &

DILIGENTIBUSse , &Scientibus , quia unus Pater, qui est super omnia, & in

omnibus nobis. TESTIMONIVMi perhibet hiis& Ioannes Domini discipulus in

Evangelio , dicens , in principio &c. Bis reſpicit locum Eph. IV. 4 ſeqq. fed an

fimul obverſata Irenæi animo fuerint verba epiſtolæ periochæque Iohanneæ , ju-

dicet lector. certe S. Trinitatem commemorat, &ineacommemoratione, utAu-

guſtinus, de quo XX, Filium Verbum appellat : Verbi autem appellationem , in
mentione S. Trinitatis , aut nullus N. T. aut hic Iohanneus habet verſiculus.

Quod ſi Latine potius jamtum , quam Græce, verſiculum in Iohanne legiſſe vi-

detur Irenæus , antiquitate tamen ſua Latino interpreti pondus addit.
Athe-

nagoras vero , in Apologia , Chriſtianorum eſſe ait, noſſe, τις ἡ τε παιδὸς πρὸς τὸν πα-

τέρα ἑνότης, τις ἡ τῶ πατρὸς πρὸς τὸν ὑιὸν κοινωνία, τι τὸ πνεῦμα· τίς Η ΤΩΝ ΤΟΣΟΥΤΩΝ ΕΝΩ-

ΣΙΣ, καὶ ΔΙΑΙΡΕΣΙΣ ἑνεμένων , τᾶ πνεύματος, τὲ παιδὸς, τᾶ πατρός. pag. 98 ſeq. ed. Rechen-

berg. ubi etiam τέτων vel ἡ τῶν τριῶν , pro ἡ τῶν τοσέτων , legi poſſe cenſet Conr.
Geſnerus : proxima vero lectio eft , Η ΤΩΝ Γ ΤΟΥΤΩΝ ΕΝΩΣΙΣ, TRIVM HORVM

VNIO , five VNITAS. ἕνωσις eſt , quia unum funt : draigeois eſt , quia tres funt.

Mirum , in Iohannem refpexit Athenagoras , LXX circiter annis poſt Iohan-

Non multo poſt , Clemens Alexandrinus , vel quiſquis illas ἐκ τῶν προφητι ·
nem.

Dd ddd
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αῶν ἐκλογὰς ad Theodoti epitomas adjecit , ſcriptor certe vetuſtiſſimus , hæc nota-

vit. Τότε ἡ σφραγίς ἐπακολεθᾶ, ἵνα ΦΥΛΑΣΣΗΤΑΙ τῷ θεῷ τὸ ἅγιον. πᾶν ῥῆμα ἵσαται ἐπὶ δύς καὶ

τριῶν μαρτύρων, ἐπὶ πατρὸς καὶ ὑιὲ καὶ ἁγία πνεύματος· ἐφ᾽ ὧν ΜΑΡΤΥΡΩΝ καὶ ΒΟΗΘΩΝ αἱ ΕΝ-

ΤΟΛΑΙ λεγόμεναι ΦΥΛΑΣΣΕΣΘΑΙ ὀφάλεσιν. fol. 575ed. Commelin. Alludit ſcriptor ad

Joca Matth. XVIII. 16. XXVIII. 19. 20. ſed interveniente utique loco IIoh. v.

7. coll. v. 3. 2F. Minus aperta allegandi ratione uſi ſunt hi ſcriptores, ex tem-

porumfuorum confuetudine, adquam alia cauſa poterit adjici ex XXV. In-

terAthanafiivero opera exſtat διάλεκτος ſive Dialogus , cujus auctor Athanafium

&Arianum quendam in Nicæna ſynodo colloqui facit. ibi poft longam diſcepta-

tionem Athanafius in extremo baptifmum laudat, datum fidelibus ἐν τῇ τρισμακα-

γία ὀνομασία id eft , in nomine beata Trinitatis : additque, πρὸς δὲ τέτοις πᾶσιν ἰωάννης

Φάσκα, καὶ οἱ τρεῖς τὸ ἓν εἰσιν" praterhac omniaIohannes dicit, Et hi tres u.umfunt.

ac tum demumArianus victas dat manus. verebeati, inquit , omnes , qui istam

habent fidem. Auctorem collocutionis , eruditi hodie docent effe Maximum

Confefforem : qui A. C. 640, monasterio fuo , prope Conſtantinopolin , reli-

Eto , in Africam ivit : A.645 Romam venit : &A. 655 Conſtantinopolin vi re-

tractus eſt. Vnde colligas , Maximum , Dicti Iohannei , ante hac fibi ignoti ,

apudAfros fuiffe potitum : eaque re exultantem , ipfius Dicti ornandi&produ-

cendi cauſa Dialogum feciffe. Quod fi quis Maximum non agnofcit , alium ta-

men auctorem minime ineptum, & fatis antiquum , & codicibus Afrorum, iif

que Græcis , fretum, debebit confiteri. nam multa dicta ex N. T. (ne de LXX

int. dicam ,) eo modo citat, qui codicibus Africanis reſpondet : & hoc dictum,

Tresunumfunt, ſi ille exScholio duntaxat aliquo , ſi ex Latinis monumentis id

repetiſſer , ſi allegatio ex ulla parte minorem firmitudinem haberet : quomodo

Athanafius , Græsus doctor, eo utens potuiffet introduci ? quomodo auctor to-

tius colloquii coronidem ac fummam ineo poſuiſſet ? quomodo Iohannes id dice-

rediceretur ? quomodo denique Arianus, diu reluctatus , cederet?

Veſtigium etiam Græcorum codicum ſervat Prologus ad epiſtolas Canoni-

cas : quem, in editionibus Latinis recentioribus minus obvium , hoc loco totum

exhibemus.

Non itaeft ordo apudGræcos, qui integrefapiunt, fidemque rectam sectan-

tur , epistolarum ſeptem , que canonica nuncupantar , ficut in Latinis codicibus

invenitur, ut quia Petrus est primus in ordine apostolorum , primafint etiam ejus

epiſtole in ordine ceterarum. Sedficut Evangeliſtas dudum ad veritatis lineam

correximus , ita has proprio ordini Deo juvante reddidimus. Eft enim prima

carum una Iacobi , dua Petri, tres Iohannis , & luda una. Quesi sicut ab eis

digestafunt , ita quoque ab interpretibus fideliter in Latinum verterentur elo-

quium : nec ambiguitatem legentibus facerent , necfermonumſeſe varietas im-

pugnaret, illopracipueloco, ubideunitate trinitatis in prima lohannis epiſtola

pofitam legimus : in qua etiam , ab infidelibus translatoribus , multum erratum

efſſe a fidei veritate comperimus , trium tantummodo vocabula , hoc eft , aquæ ,

ſanguinis& fpiritus , in ipſa ſua editione ponentibus ; & Patris , Verbique ac

Spiritus teftimonium omittentibns , in quo maxime&fides catholica roboratur ,
Patris
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&Patris & Filii & Spiritus sancti una divinitatis ſubſtantia comprobatur. In

ceteris vero epiſtolis quantum a noſtra aliorum diftet editio , lectoris prudentia

derelinquo. Sed tu virgo Chriſti Eustachium, dum ame impenſius ſcriptura ve-

ritatem inquiris , meam quodammodo fenectutem invidorum dentibus corroden-

dam exponis , qui me falfarium corruptoremque fanctarum pronunciantScriptu-

rarum. Sed ego in tali opere nec amulorum meorum invidentiam pertimesco,nec

Sanctafcriptura veritatem pofcentibus denegabo.

De auctore hujus prologi multum diſceptatur : nos alium conferemus Pro-

logum , in Acta. Canit psalmiſta : Ambulabunt de virtutibus in virtutes. post

apoftoli Pauli epistolas dudumuno vobis volumine translatas, Domnon&Roga-

tiane, chariffimi , actus apoftolorum compellitis ut transferam inLatinum, quem

librum nulli dubium est a Luca Antiocheno arte medico , qui poftea inferviens

Paulo apostolo Chrifti factus eſt diſcipulus , fuiſſe editum. Cervices premit impo-

fitafapius oneris magnitudo : quia ſtudia invidorum reprehenfione digna putant

ea quæ fcribimus. illorum nunquam odio & detractione , juvante Chrifto , meum

filebit eloquium. Actus apostolorum nudam quidem videntur fonare hiſtori-

am, &nascentis ecclefia infantiam texere : fed fi noverimus , Scriptorem corum

Lucam effe medicum cujus laus est in evangelio ; animadvertemus pariter ,

omnia verba illius , anima languentis eſſe medicinam Proxima hæc periodus.

Actus&c. in ipſius Hieronymi ad Paulinum epiſtola exſtat : ſuperiora , alius ad-

jecit. neque enim Lucam medicum unus Hieronymus duobus ſeparatis locis

commemoraret. Ex omnibus prologis , inNovum Testamentum , una , in E-

vangeliſtas , adDamaſum, præfatio , certo eſt Hieronymi : reliquas, hujus ex-

emplo , alii partim ex Hieronymi commentariis & catalogo , partim de ſuo ap-

pofuerunt. Et quidem prologum in epiſtolas canonicas idem , opinor, qui pro-

logum in Acta , per Hieronymi perſonam ſubjecit. Neque tamen utilitatem pro-

logi in canonicas amittit locus de tribus in coelo teſtantibus. parum enim inter-

eſt, quo intervallo vel poft annum400, vel ante annum 800ſcriptus fit , modo

intra hoc fpatium ſit revera ſcriptus ; id quod dubium eſſe nequit. Nam poſt

CaroliM. tempora ita communiter receptum eſt apud Latinos dictum de S. Tri-

nitate , ut fine notorio mendacio Latinos ob ejus omiffionem reprehendere , eof-

que cum Græcis committere nemo poſſet. Sane compluribus circa tempora Ca-

roli Calvi codicibus infertus reperitur prologus : neque ſolum Lyranus , ſed

etiam Walafridus in Prologum commentatur ; quare Prologus jam ſeculo IX

vetuſtatis opinione (& quidem Hieronymo eum uterque adfcribit,) valuerit

oportet. Denique Petri epiſtolæ , quum ſcribebatur Prologus , ante ceterasCa-

nonicas , (quomodo habet etiam Caffiodorus in Complex. & Adumbr. ) & Ca-

nonicæ continuo poſt Evangelistas apud Latinos erant poni ſolitæ : abs quo or-

dine ut Hieronymi præfatio ad Paulinum abeſt , ſic Alcuinum , cui Carolus M.

recognoſcendos demandaverat codices , valde abludere , demonſtrant Prolego-

mena Wetſten. p. 89. Eſt igitur ſatis antiquus Prologi auctor , (Caffiodoro

fortaffe & coævus & familiaris,) & pondus habet non mediocre. Gracorum

eum codicum expertem non fuiſſe, liquet : nam inde ordinem canonicarum re-

petit epiſtolarum. Indidem vero ſe Dictum de S. Trinitate reſtituiſſe ſignificat.
Græci
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Græci codices , quibus hodie utimur, fere omnes Prologo ſunt recentiores : eo

igitur tempore , quo ſcriptus eſt Prologus , potuit auctor ejus , ſi non plures , at
unum codicem Græcum videre , Dicto illo fulgentem ; quanquam ab ipfo Io-

hannis ævo perpaucos Græcos codices , Dictum exhibentes , exſtitiſſe , pro cer-

to habemus.

§ XXIV. Periocha hæc non eſtGloffa ex allegorico ſpiritus &

aquæ & fanguinis interpretamento conficta.

Allegoriam Auguſtinus quidem dedit , vix venturam in mentem , fi unita-
tem ſpiritus & aquæ& fanguinis , & unitatem Patris & Filii & Spiritus ſancti ali-

ter conciliare potuiffet : eademque tamen deinceps allegoria Eucherio , eoque

teſte , pluribus placuit. Et hinc quoque factum videtur , ut nonnulli verfum

ſeptimum poſt octavum , nativo quidem loco, ſed particula illa ficut, quam fu-

pra notavimus, interpoſita, reſtituerent. Sed ante Auguſtinum nemo patrum ,

qua erant fimplicitate in ſcripturis citandis & interpretandis , de tali allegoria

cogitavit. Clemens Alexandrinus in Adumbrationibus : Quia tres funt qui teſti-

ficantur , ſpiritus , quod eſt vita : & aqua , quod est regeneratio ac fides : & fan-

guis, quod est cognitio. & hi tres unum funt : in Salvatore quippe iſta ſunt vir-

tutes falutifera. Ipſe Auguftinus invitus& neceffitate quadam coactus ad hanc

quaſi ancoram ſacram confugit. vid. §XX. Cypriano eam quidem adfcripfit Fa-

cundus : fed Facundus haud dubie ex Auguſtino , quem videret allegoriam Io-

hanni adfcribere , hanc etiam Cypriano adicripfit ; neque aliter potuit, five igno-

ravit periocham five diſſimulandam putavit. atque ante Facundum Fulgentius

1. c. nullam neque Iohanni neque Cypriano allegoriam tribuit : quod is tamen ,
ſi ratio ulla tuliſſet , facile feciffet. nam mox ibidem allegoriam Cypriano ex

Daniele , Cypriano non melius convenientem , affingit. In Exemplari regio ,

num. 2247. circiter soo. annorum , e regione horum verborum , ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ

μαρτυρέντες ἐν τῇ γῇ, τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα , hoc ſcholion legitur τετέςι τὸ πνεῦ-

μα τὸ ἅγιον καὶ ὁ πατὴς καὶ αὐτὸς ἑαυτῶ. & e regione horum verborum , καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ

ἐν εἰσι, hæc nota eſt addita , τετέςι μία θεότης, εis deos. item in cod. Colbert. num.

871 præter hæc verba marginis , ἷς θεὸς , μία θεότης, addidit ſcholiaftes , μαρτυρία τῶ

θεῖ τὰ πατρὸς καὶ τῷ ἁγία πνέυματος , ubi tëvë vel pro të bë legi vel poft πατρός interi

debet. Vid. Rich. Simon. Hift. crit. N. T. c. 18. ubi plane contendit , ex ejuf-

modi ſcholiis allegoricis natum eſſe verficulum. Veruntamenhæc ſcholia vel ex

Auguſtino vel exipfis codd. Latinis verſum 7 exhibentibus eſſe deſumta, liquet.

nam cod. ille regius , ἐν τῇ γῇ , quod codices mere Græci non habent, habet ex

Latinis : & cumregioColbertinus aperte conſpirat.

§ XXV. Non tam incuria librariorum factum eſt, ut in monu-

mentis plerifque prætermitteretur hæc periocha , aut dolo Arianorum ,

quam confilio virorum ecclefiafticorum quorundam.

Qui
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Qui Ditum defendunt , tres admodum cauſas , cur in tot exemplaribus de-

fit , proferunt : hiatum fortuitum ex iifdem verbis in textu recurrentibus , frau-

demArianorum , diſciplinam Arcani. Non caſu quidem , fed confilio præter

miſſum agnofcere Dictum ii debent , qui voculas in terra de textu eſſe conten-

dunt ; præfertim ſi tres eos, qui in terra teſtantur , ante teſtantes in coelo le-

gant : fedhiatum exverbis , Tres unumfunt , recurrentibus , plane allegare fas

eſt iis , qui voculas in terra , & in coelo , fine quibus certe ſententia conftat ,

coll. Ioh. VIII. 18. XV. 26. 27. pro interpretamento habent. Enimvero has vo

culas in iis tantummodo manufcriptis & ſcriptoribus legi , ſuo loco videbimus ;

qui ſi item ſoli Dictum de Patre & Verbo & Spiritu ſancto firmarent , minime

fufficerent. atqui præcipui ſcriptores , quorum allegatione Dictum nititur , id

breviter allegant, ſine verficulo de tribus interra teſtantibus , ſine voculis , in

terra, in coelo. Sane MEDIA eſt lectio, quæ verſum de Patre&Filio & Spiri.

tu ſancto admittit, & tamen voculas in terra , in coelo , omittit. Fraus Aria-

norum pro dicto primitus certe omiſſo allegari nequit. nam ante natum Arium,

Græca jam pleraque exemplaria hoc Dicto , pleroſque patres notitia dicti caruif-

ſe, omnia monumenta clamant : ac viciſſim Arianos in Africa hoc Dictum legif-

ſe , fXVI obſervavimus. Poſtea quidemArianos quofdam libentius iis affen-

furos fuiffe , qui Dictum prætermitterent , quam iis qui legerent , facile exiſti-

mes: fed quæ hodie ſuperſunt exemplaria , a Catholicis potius , quam ab Aria

nis , quorum libros illi delevere , ſunt profecta. Quod reliquum eſt , effica-

ciffimam cogimur agnofcere prætermiffi Dicti caufam ( quæ Schelſtrateno quo-

que in mentem venit,) disciplinam Arcani. Hæcſeculo II eſt introducta : hæc

jamtum multos , ut apparet, induxit , ut initio a codicibus publicæ duntaxat

lectioni deſtinatis Dictum removeretur, qui ceteros brevi tempore apudGræ-

cos abſorpſerunt. Quantivis pretii locus eſt apud Chrysostomum , qui ad 1Cor.

XV. 29 obligationem credendi reſurrectionem mortuorum probaturus , Symbo

lum, quo baptifmi candidatus S. Trinitatem confitetur, folicita arte propter

ἀμνήτες fic præterit ut folum denique articulum de reſurrectione mortuorum ,

inſtituto ſuo neceſſarium , proferat. Præter cetera fic ait , Aperte dicere non

audeo, propter eos qui non funt initiati : dicam autem tecte. post recitationem

myſticorum verborum illorum & terrificorum , & τὲς φρικτές κανόνας τῶν ἐκ τε ΟΥΡΑ

ΝΟΥ πατενεχθέντων ΔΟΓΜΑΤΩΝ tremendos canones dogmatum ex coelo demiſſorum ,

hoc quoque in fine apponimus, ubi tingere volumus , jubentes dicere , Credo mor-

tuorum resurrectionem, &fuperhacfide tingimur. Hinc idem ad Matth. XXVIII.

19. Christus , inquit, τὸ μὲν περὶ ΔΟΓΜΑΤΩΝ, τὸ δὲ περὶ ἐντολῶν partim de dogmatis ,

partim depraceptis mandat : & jubet discipulos in orbem terra effundi , πᾶσαν

σύντομον διδασκαλίαν ἐγχαρῦσας τὴν διὰ τε βαπτίσματος omnem compendiariam doctrinam

committens , queperbaptismum traditur. Plura tam illuftri loco non eloqui

inſtituit Homileta. Vtroque loco doctrinam, de S. Trinitate , dogmatis accen-

fet , i. e. arcanis doctrinæ capitibus , quæ τοῖς κηρύγμασι capitibus tum publice præ-

dicari ſolitis opponuntur : furfumque Bafilio M. inter dogmata eſt benedictio

aquæ in baptifmo , apud Suicer. T. 1. Thef. col. 934. Curate Cafaubonus , Non

Ddd dd 3 recenfeo ,
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recenfeo, inquit, interfilenda mysteria doctrinam de SS. Trinit. de Incarnatio-

ne I. C. &fimilia capita evangelicapradicationis: finequorum notitia Chriſtia-

nus eſſe nemo potest : non est tamen ignorandum , in tradendo mysterio Trinitatis

ſummopere caviſſe veteres , ne apud paganos aut chriftianos adhuc infirmos de

tanti arcani ratione temere verba facerent. Exerc. XVI ad Baron. n. 43. ubi

plura collegit , unde limitari queant, quæ Kettnerus diſputat p.25 . coll. p . 5.6

ſeqq. Plane iis , qui baptizandi erant , paullo ante pandebatur, cum ipſaOra-

tione Dominica , interiora doctrinæ chriſtianæ. undeHieronymus , ad Pamma-

chium : Confuetudo apud nos iſtiusmodi eſt, ut his , quibaptizandi funt , perXL

dies publice tradamus ſanctam & adorandam Trinitatem : & ad baptifmi de-

mum mysterium accedentes doctrinam de Chrifti Deitate accipere ſolitos fuiſſe ,

docet Eufebius lib. IX Demonſtr. evang. c. 6. neque baptifmi ipſius ſpectatores

erant ceteri Catechumeni. Quibus præfentibus , fideles , eo certe tempore ,

quum maxime vigebat recondita Theologia ( de qua conferri poteſt G. T. Mejeri

commentarius ) abſtinebant apertiore S. Trinitatis mentione. Notare autem ju-

vat apertæ mentionis gradus. nam formulam Matth. XXVIII. 19. minus aper-

tam cenſebant , quam ſymbolum. v. gr. Vigilius lib. XI ad Theoph. Quamve-

ro non terret, inquit, eos Dominus , qui fidei facramentum apostolis tradens di-

cit , Euntes nunc docete omnes gentes , baptizantes eos in nomine Patris & Fi-

lii & Spiritus ſancti : nec non&illa magna &beata confeſſio fidei , IMO IPSA

FIDES SANCTORVM&testamentum, quod disposuimus ad Patrem& Filium

&Spiritum Sanctum, adſacrumlavacrum regenerationis venientes, confeſſi ſic,

Credo inDeum Patrem omnipotentem, & in Iefum Chriſtum filium ejus uni ge-

nitum , & Spiritum ſanctum. Similiter in Liturgia Chryfoftomi , fre-

quenti facta S. Trinitatis mentione , mittuntur demum Catechumeni : ſed ali-

quanto poſt , ubi ſacerdos dixit, Oſtia, ostia prudenter obdamus , lector conti-

nuo Symbolum recitat. confer de Symbolo Apoftolico &Athanafiano etiam Laţi-

nis ſubticeri ſolito , Durandi rationale 1.6. c.89. ubi alienior quædam ratio ad-

ditur. Porro omni Symbolo clarius eſtdictumIohanneumde Trium unitate (quo-

rum illud idcirco non magis proferre dubitavit Vigilius, quam hoc ; ) neque

arcanum quicquam in Symbolo remanſiſſet , fi dictum fuiſſet publice notum. Íta-

que Græci hunc locum a codicibus publicæ lectioni deſtinatis (uti historiam a-

dultera, vid. var. Ioh. VIII init. ) removerunt : quo factum eſt , ut ab omni-

bus pleriſque deinceps Græcis librariis & interpretibus omitteretur. Pari con-

filio (quod maximopere obſervandumeſt) confeffionem illam ab Æthiope eunu-

cho in baptismo editam cancellaverunt. vid. var. Act. VIII. 37. lidem autem

Afri confeifionem illam , & Dictum Iohannis , conſervaverunt : quamquam hi

ipſi Dictum , quodam quaſi præludio ſeverioris reticentiæ , antequam perſecutio

vandali caeos compuliffet. non tam allegarunt, quam indigitaverunt. Hac ſe-

mel de cauſaquum omitti coeptum eſſet dictum, & illud , unumsumus, Ioh. X.

nunquam non citaretur : catholici hoc, Tres funt, Pater, & reliqua, minus ci-

tarunt : vel quia illud Ioh.X. fatis erat : vel ut occurrerent abuſui non tam

Sabellianorum , quibus unitas aqua&c. protinus reponi poterat ; quamAriano

rum,
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rum , ne unitate aqua&c. contra unitatem Patris & Filii & Spiritus S. abute-

rentur. quod ipſum valde refugit Augustinus. § XX. Ex eadem arcani diſcipli-

na , Græcorumque imitatione , factum videtur , ut apud Latinos & in codicibus

&in folenni Lectione , hanc periocham, aliis ſcribi& recitari ſolitam , alii

prætermitterent. Ioh. Beleth, qui circa Bernhardi tempora floruit Parifiis , De-

bent, inquit , in octavis Pascha NOVEMdici lectiones ex Apocalypſi, quod often-

ditur per reſponſorium , Dignus es Domine, ideo enim reſponſorium nominatur,

quia ut jam ſape dictum eft , lectioni , qua praceffit , debet refpondere. Nec eft

quod inquis objiciati (noſtra) atate, qualibet dominica , reſponſorium dici

de Trinitate , quum tamen de ea NVLLA lectio recitetur. Fuit enim illud ita

in PRIMITIVA eccleſia institutum , ut videlicet fingulis diebus dominicis dicere-

tur& lectio nona& reſponſorium de Trinitate : fed quia LECTIO ILLA IN

DISSVETUDINEM ABIIT, tantum modo reſponſorium remanfit. Explic. divin.

off. cap. 121. At Durandus Sec.XIII ſic ſcripfit , Secundum Rom. ordinem le-

gunturnovem lectiones in dominicis a Pascha usque ad Pent. In epiſtola vero
in fide inſtruimur._oftendit fidem per testimonium in coelo & in terra&in

conscientia. In terra cum dicit : Tres ſunt qui teſtimoniumperhibent in terra,

ſpiritus , aqua & fanguis & hi tres unum funt.-Tres perhibent teftimoni-

um in coelo, Pater invoce, verbum in carne , Spiritus in columba : & hi tres

unum funt. lib. cit. c.97. Belethum fere ſublegit Durandus , & hoc loco defe

Etum illius confeſſum , aliunde , videlicet ex ordine Romano , ſupplevit, ſub

verſum de ſpiritu & aqua& fanguine , verſum de S. Trinitate ponens , qui po-

ſtea in aliis Miſſalibus eſt præpoſitus. Atque hujus ipfius verſus de S. Trinitate

intuitu hanc periocham lectioni ſolenni deſtinatam olim eſſe, teſtantur omnia.

Hac ratione, quum amotum eſſet Dictum , alii , qui poſtea in illud inciderunt ,

etiam ad præcidendum abuſum Arianum , ut Reformatores nonnulli fecerunt,

eo abſtinuerunt. Honori certe patrum non inimicior eſt doctrina arcani, quam

eſſet plagium Arianorum , quod fine focordiæ culpa non animadvertere patres

non potuiffent. Hæc prætermifli Dicti cauſa fatis late patet ad codices Græcos

hodie ſuperſtites , longe antiquior ipfo Alexandrino : eademque , duabus illis

fuperioribus caufis additis , hanc facile vim habuit , ut Dictum multis ignotum,

multis dubium fieret , ac prope modum ex iis, quæ fcripta funt, excideret..

§ XXVI. Teſtimonia Dictum comprobantia , ſe invicem valde
confirmant..

Hoc ut appareat , primum loca Scripturæ, in quibus fubinde conveniunt,

videbimus. I. Gen. I. 2 inanis & vacua, Vulgatus. inviſibilis& incompoſita,

Interpres Irenæi , 1. 1. c. 15. Tertullian. adv. Hermog. c. 23 &c. Confeffio fub

Hunerico. II. Ieſa. XL. 28. Deus fempitermus-non deficiet neque laborabit,

Vulg. Deus aternus non efuriet, ut testaturper Efaiam , Tertull. c. pſych. c. 6.
&fic Lez. c. Marcion. c. 22. & adv. Prax. c. 16. Phoebad. c. 8. Deus ater-

nus-- non efuriet neque laborabit , lib. 3 ad Theoph. III. Ieſa.XLV. 1. Hac di-

cit
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cit Dominus chriſto meo Cyro , cujus apprehendi dexteram , utfubjiciam antefa-

ciem ejus gentes : &aperiam coram eo ianuas, & porta non claudentur , Vulg.

Sic dicit Dominus Deus Chriſto meo Domino , cujus tenui dexteram , ut ex audi-

ant illum gentes -aperiam ante illum portas , & civitates non claudentur illi ,

Tercull. č. jud. c. 7. Hac dicit Dominus Chriſto meo , cui tenui dexteram , ut

obaudiant eum omnesgentes , 1.1 . ad Theoph. Hac dicit Dominus Chriſto meo

Domino, cui tenui dexteram , & obedire faciam anteeum omnesgentes-ape-

riam ante eum portas , & civitates non claudentur. Lib . c. Varim. IV. Matth.

IX. 4. mala , Vulg. nequam, Tertullianus, Confeffio ſub Hunerico. V. Matth .

ΧΙΙ. 31 fin . τοῖς ἀνθρώποις omittit Lat. Armen. &al. & ficDifp. Nicana. VI. Matth ,

XVII.5 . dilectus , Vulg. dilectiffimus , Cyprian. ep. ad Cæcil. & fic lib. c. Va.

rim. VII. Matth. XXI verſus 29& 30 tranſponuntur in verfione Armena& in

Difp. Nicana. nec longe abſunt codices Lat. quos Auguſtinus & Hieronymus

viderunt , apud Mill. IIX. Matth. XXIV. 6. 36. congruunt apud eundem codi,

ces Afris proximi , & Difp. Nicana. IX. Matth. XXVIII. 19. ἐν , viv Cant,

Marius Vict. & fic l. I & II ad Theoph. X. Luc.XVIII. 7 ἐκλεκτῶν· fervorum lib.

c. Varim. & Armeni. XI. Ioh. 1.13 Sanguinibus Vulg. Sanguine Tertull. &

lib. II ad Theoph. XII. Ioh. III. 6. caro est-Spiritus est , Vulg.caro est , quia

de carne natum est-Spiritus est , quia Deus spiritus eft, Tertull. & fic lib. c.

Varim. Sic , quod ad comma de Spiritu attinet, Cyprianus , Augustinus , Ex-

pof. fid. ad Cyrill. apud Hieron. aliique , & Diſp. Laodicena , & liber IV ad

Theoph. XIII. Ioh. VIII. 58, fieret , Vulg. Id omittit Novatianus Tertulliani

epitomator , Marius Vict. & l. III ad Theoph. XIV. Act. V. 3. tentavit

Vulg. pro ἐπλήρωσε , quod ipſum reddit Cyprianus , & Confeff. fub Hun. XV.

Act. X. 41. per dies quadraginta (quod Vulg. omittit) legit Auguſtinus alii-

que, & fic lib. c. Varim. XVI. I Cor. XII. 4. gratiarum, Vulg. donationum ,

Confeff. fub Hun. & Diſp . Laod. nec non lib. c, Varim. XVII. Ibid. v. II,

ἰδίᾳ fingulis Vulg. idha propria lib. c. Varim. & Confeff. XIIX. 1 Tim. I. 15.

fidelis, humanus , codd. apud Hieron. nec non Augustinus , & fic lib. c. Va

rim, XIX. 1 Tim. IV. 1. erroris , Vulg. Seductoribus , Novatianus & lib. II ad

Theoph. XX, XXI. XXII. Ap. XIV. 6. XIX. 14. 16. a Vulgati verbis diſcre-

pat & cum Cypriani Exhort. ad mart. c. 2. & l. II ad Quir, c. 30. congruit lie

ber c. Varim . Neque de epiſtolis catholicis dubitare debemus. XXIII. Iud.

V.IS, arguere omnes impios, Vulg. perdere omnes impios & arguere omnem car-

nem Cyprian. ad Novatian, & fic Lib.c. Varim. XXIV. In hac ipſa ep. 1Ioh,

cap. II . 1. mei (quod habetVulg.) omittitTertull. & lib. c. Varim. XXV. Ibid.

V.23 . & Patrem , legit Vulg. & Filium & Patrem , Cyprian. Auguſtin. & fic

Liber IV ad Theoph. Adde formulam allegandi , κατά Matthaum, &c. apud

Cypr. & l. XI ad Theoph . Ex hoc indiculo , qui facile amplificari poffit, mul-

ta diſcimus : 1. Nos vere Disputationi Nicana & Laodicena , libris ad Theophi-

lum& contra Varimadum , Confeſſionique ſub Hunerico , lectiones tribuiſſe ſi-

millimas . 2. Tertullianum , Cyprianum , Auguftinum&c. lectiones item habere

ſimillimas invicem. 3. Codices V. &N, T. ex quibus utrique lectiones fuas hau-

ferunt,
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ſerunt , fuiſſe partim eofdem , partim quam proximos inter ſeſe. Et hac via,

quod volebamus , tandemefficimus ; Tertullianoque & Phoebadio lectum eſſe

locum de tribus in cœlo teſtantibus , colligimus ex Vigilio : rurfum, lectionem

plenam hujus dicti , non Vigilii demum ætate exortam eſſe , colligimus ex Ter-

tulliano : & ex utroque colligimus , Auguſtino vel etiam Hieronymo notam fu-

iſſe eandem periocham, quamvis eam diſſimulanter haberent. Pondus omnibus

addit Cyprianus , inter omnes medius , dicto clariffime producto. Denique ex

convenientia libri c. Varim. cum Tertulliano&c. patet, verſum & ante 7 eſſe le-

gendum. De Cypriano excepit nonnulla Clericus in Epiſtola Novo teſtamento

Kuſteriano præfixa , pag. XX 2 initio , & Ejusdem. Sed Cyprianicæ lectionis

confenfio cum Tertulliano & aliis Afris (ne allegoriam illis temporibus igno-

tam repetamus ,) facile omnia folvit.

§ XXVII. Nemo tamen , ut nunc eſt , aut obtrudere alteri Di-

tum poteft , aut eripere.

Græca antiqua hujus Dicti documenta , ſi ab iis , quæ & XXIII ægre corro-

gavimus , diſceſſeris , nulla adhuc cernimus : fed nonvanum eſt præſagium, fo-

re , ut plura aliquando exoriantur. Hiſtoria lectionis χωρίς Hebr. II . 9. five le-

tio placet cuipiam , five difplicet, huc pulcre quadrat. Citat eam Hieronymus :

ſed Hieronymi editor Eraſmus eam Annotationibus ſuis ad N. T. non inferuit :

deinde mentio ejus apud Græcos patres eſt eruta: nunc demum etiam Græcus

accedit codex , & accedent fortaſſe complures. Quid vetat , ſimiles in Dicto Io-

hanneo ſperare ſuppetias , præfertim quum Græcos patres , Latino interpreti pro-

piores , hoc Dicto caruiſſe, nondum conſtet ? De Clemente Alexandrino, nil

certi habemus. f VIII. Origenis ſcripta hodie exſtant adeo pauca, ut multa di-

&a illuſtria in eo fruftra quærantur. Theodoritus in Paulinas , non in Catholicas

commentatus eſt epiſtolas. Atqui hi funt duo præcipui , qui ad Hebr. 1. c. ci-

tantur. Veruntamen qui majore Græcorum teſtium numero ita capti ſunt, ut

veritatem eo carere nunquam poffe putent ; cum iis nulla tantiſper controver-

fia , de Dicto Iohanneo , cuiquam ejus defenſori eſſe debet. Rurſum qui Latini

interpretis vetuftatem tanti facit , quanti ea facienda eft ; huic non deeſt , in

quo acquiefcat , ( vid. Part. I. apparatus hujus , p. 390 ſeqq. 426. ) etiamfi aliis

neque dubitationem ipſorum eximere, neque ſuumguſtum infundere poffit. Sa-

ne exempla ſunt in promptu periocharum , quas Graci præcipue detraxere. Matth.

XVI. 2. 3. Luc. XXII. 43 ſ. Ioh.V. 3. 4. VII. 53 - VIII. 11. Act. VIII. 37. quare

juſta ſuſpicio eſt , idem eos in hoc Iohannis loco admiſiſſe. Latina autem hujus

loci lectio eſt ejuſmodi , ut cum ceteris aſſumentis , quæ in Latinos codices&

patres olim pervenerunt , nil fimile habeat. Non idem eſt omnium Latinarum

hoc loco auctoritatum pondus ; & ex, quæ teſtantes in coelo præmittunt , cete-

ris funt recentiores , adeoque infirmiores : tum , quæcunque ſunt , a Tertulliano

ad typographiam uſque, ad unum recidunt Latinum interpretem. Enimvero in-

terpres hic omnibus Græcis codicibus patribuſque , quorum hodie quidquam ſu-

pereſt ,Eeeee
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pereſt , antiquior fuit , & primo hujus epiſtolæ codici Græco ſatis propinquus.

Interpres ſi plane deeſſet , textus Græcus per ſe loqueretur , hiatum ſe habere :

nunc fupplementum hiatus , quod datur, etiamfi unicum fit, tamen, quia unice

aptum eſt , amplecti, non credulitatis eſt, ſed fidei & pietatis . Erit fortaffe,

qui inſtetacdicat: Tuveronimiuses defenforeorum, quavulgorecepta sunt. Supra,

1Tim.III.16, ubiGrace est deès, Latine quod, Latinam lectionempofthabuifti :fedhoc

loco , ubi Dictum de S. Trinitate Grace abest , & Latine in parte tantummodo co-

dicum exstat , latinizas. Refp. Abfit , ut partium gratiæve humanæ caufa con-

tra confcientiam in ſanctiſſimis verfer oraculis. Nam 1Tim. III. 16 & Latinam

verſionem poftpofui , nullo patrum Latinorum antiquorum conſenſu comitatam ,

&Græcos defendi codices ,ubi nulla in eos cadebat juſta ſuſpicio. Sed ad hunc

locum Iohanneum indicavi , unde Græci codices mutilati eſſe viderentur : Lati-

nam vero verſionem cum Tertulliano & magna patrum Latinorum ſerie oftendi

congruere.

S XXVIII. Ex hiſtoria Dicti hujus elucet θεῖον quoddam , apud eos

faltem , qui dictum accipiunt : argumentum vero irrefragabile pro Dicto

ipſe contextus præbet apoftolicus.

Mirabilis eſt diſpenſatio divina non ſolum in toto verbo , fed etiam in fingu-

lis eloquiis , quæ inſtar ſiderum varios ortus & occafus habent. conf. Gnom. ad

Matth. II . 23. Eamque in hoc maxime loco graviſſimo obſervare fas eſt : qua fa-

tum effe credas , ut teſtimonium omnium clariffimum de S. Trinitate , extremo

avo Iohanneo, quaſi apex apoftolici teſtimonium ederetur. Atque id paullo poſt-

quam editum erat , abſconditum quodammodo fuit. Itaque Græcis non perinde

lectum eſt , Patribus Nicænis aliiſque in Aſia , quaſi tentationis gratia , ad veri-

tatem aliunde ſcripturarum decidendam compulſis. idem autem Latine propaga-

tum , martyras in Africa potiffimum ulteriore corroboravit. Pari modo , ficca

adhuc diſputatio contra antitrinitarios , hoc dicto ipſo in controverfiam vocato,

tamen fucceffit: quid fi eodem poſt hac dicto amplius vindicato , confeffores con-

firmandi veniant ? Nam quemadmodum Ieremias cap. X. V. II. idololatriam Ba-

bylonicam uno verficulo Chaldaico novis exulibus præſcripto refutavit : fic Iohan-

nes Socinifmum , Antichriſtianiſmum &c. hoc verficulo, non dicemus, primitus

Latine perſcripto, fed hactenus certe Latinorum potiffimum opera conſervato, re-

darguit. Et tamen etiam atque etiam ſperare licet , fi non autographum Iohan-

neum, at alios vetuſtiſſimos codices græcos , qui hanc periocham habeant, in oc-

cultisprovidentiæ divinæ forulis adhuc latentes, ſuo tempore productum iri. Lu-

ce hac, quæ datur contenti ſimus , & in diluculo meridiem nontam poſtulemus ,

quam exfpectemus. Antiquiſſima hæc ortu varietas , deciſionem eſt habitura no-

villimam. Interim effectus ſalutaris, quem vis divina hujus quoque ſcripturæ apud

fideles haber, imbecillitate& paucitate documentorummortaliumnon imminuitur,

nequeeorum firmitudine autmultitudineaugebitur. Cibo præſenti paſcimur ; quam-

vishorreum, cellam , molam , forum , culinam , qua ivit, haudexploraverimus .
Ex
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Exuno codice æque divina hauriri poteſt fides , atque ex mille : hoc præfertim

loco , ubi adamantina verficulorum cohærentia omnem codicum penuriam com-

penfat. Etenim habet hujus epiſtolæ tractatio quinque partes , quibus diviſio in

capita hodie remanens reſponder. & omnia pars Quinta , a cap. V.1, donec ver-

ſu 12 Concluſio incipit, complectitur : atque ita quidem, ut ipſum Centrum par-

tis V. fit hæc periocha de Tribus in coelo teſtantibus. Certius agnoſci hoc Di-

ctum poteſt , quam pars folii ex libro aliquo amiſſa , paffim quæfita , alicubi re-

perta , & in tota ſtriatura parti non amiſſe congruens. Vide Gnomonem. hîc

progredimur ad ceteras varietates.

Eodem verſu 7 ir ante τῷ ] - Lat. aliqui apud Ioh. Harlemium. [ ante

• λόγος ] Comp. Vigilius & al. Recte. nam etiam ante τὸ ὕδωρ ponitur. 1 [ υἱὸς ]

Cyprianus, Confeffio fubHunerico, Caffiodor. vel etiam Athenagoras, Eclogæ apud
Clementem , Tertullianus 11. cc. Η ἅγιον πνεῦμα ] πνεῦμα ἅγιον Εr. ¶ [ - ἅγιον ]

Lat. codd. apud Er. Dorſcheum , Simonium , Biblia Frovvini abbatis , & alius

cod. mf. Murenfis, vigilius, paſſim, Fulgentius, Prologus in epp. cath. [ - ]

Comp. Cyprianus in ed. Eraſmi& apud Fulgentium & Millium , Vigilius , Diſp. Ni-

cana , codd. Lat. aliqui , hi omiffo , quo tamen etiam ſolum of exprimi potuit.

τρεῖς ἓν ] τρεῖς εἰς τὸ ἓν quadam exemplaria Graca apud Vatablum , id eſt Comp.

καὶ τρεῖς uſque ἓν εἰσιν ] quidam interpretes etiam teſtes in terra pratermittunt ,

ut apparet exDidymo Al. Gerh. diſpp.p. 1350. talemque codicem Bafileenfem citat

Erafimus. Adde Mont. de quo § VI. ๆ ἐν τῇ γῇ] Latini codices juxta atque

patres, qui tres in coelo teſtantes memorant, habent etiam, in terra. itaque ἐν τῇ γῇ

habet Er. ex documento illo Britannico , & interpres concilii Lateranensis. conf.

Luc. XII. 51. [ ἐπὶ τῆς γῆς ] Comp. [ ) plerique ex iis, qui verſum de tribus, in coelo

teftantibus non habent, utEr. ed. 1. 2. mff. Clemens Al . ſive Caſſiod. in Adumbr. Syr.

Lat. in mſ. apudEr. Dorſcheum , Simonium, Ambrosius,Augustinus, Leo,LiberPro-

miffionum fupra citatus. Habent tamen Latini cod. aliqui quamlibet Dicto caren-

tes , apud Eraſmum , Hentenium, Lucam Brugenſem , Dorſcheum , & (a libra-

riis fine dubio ) Facundus & Bede textus. Voculas ἐπὶ τῆς γῆς , ἐν τῷ ἐρανῷ non vi-

detur legiſſe ſcriptor Prologi in ep. catholicas. 7 [ - καὶ οἱ τρεῖς εἰσ τὸ ἓν ἀσιν ]

Lat. in ml. S. Andreæ, in Murenſi uno alterove, in Char. in Colon. in codd. XV

apudHentenium : primum per incuriam , & tres mox recurrente ; deinde , ne

Arianis eſſet inſtantia contra unitatem Trinitatis , & ex auctoritate Innocentii III.

Confer Hincmarum paffim , & Aquinatem. Semel Complutenſes hoc loco aGræ-

cis digreſſi , etiam in hoccommate omittendo Latinos codices ſequuntur: perinde

ut illa Britannici codicis imago. & tres unumsunt Biblia Frovvini abbatis, & alius

cod. mf. Murenfis , & lenenfis manu prima. 1 is ] Cyrillus, Diſp. Nicana ,
Arab. Lat.

9 ἣν ] ὅτι Αl. & alii , e proximo .

:

10 μαρτυρίαν ] μαρτυρίαν τᾶ θεξ Αl. & alii , Lat. E proximo. 1 [ αὐτῷ vel ἁυτῷ ]

Comp. Al.Aug. 6. Lu. Vatican. Vff. & ſex alii . ] [ ὑιῷ ] Al. Cov. 4. Gen. Steph.

d. a. Eth. Arab,Copt. Lat. Primas. – ὁ θεὸς ] - B. 3. Æth.

Eeeee 2 12
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12 τε θε ] – Lat. in mſ. Col. & aliis .

13 τοῖς πισεύεσιν εἰς τὸ ὄνομα τὲ ὑια τῷ θες] - Armen. 1 [ ἵνα εἰδῆτε uſque of

σεύοντες ] Al. Barb. 2. Gen. Steph. d. e. Eth. Arab. Copt. Lat. Beda, Syr. | ἔχετα

αἰώνιον ] αἰώνιον ἔχετε Comp. Er. Aug. 6. Vff. Oecumen.

16 ἔσιν ] ἔσι γὰρ Αrab. Syr. Tertull. Clemens Al.

17 ἐ ] codd. μὴ Clemens Al. [ - ] Ath. Lat. aliqui , Tertull. uti v. 16 .

18 ὁ γενν. uſque ἑαυτὸν ] generatio Deiconfervat cum habet Lat.

20 [ καὶ οὐδ. ] Αl. & alii , Syr. & al. [ οἴδαμεν ] Vff. 2. Lectio media. 7 [ θεὸν ]

Comp. Al. Barb. 1. Colb. 7. Cov. 4. Lin. Pet. 3. cod. Rhodienſis, Steph. d. 2. 1. ix.

Ath. Arab. Lat. Bafilius M. Cyrillus , Euthal. Oecumen. Prosper, Beda. Ex feq.

& ex Ioh. XVII. 3. Ex Latinis non legit Leo & Facundus. | [ ἐν τῷ ] Lin. Vff.

Lat. Bafil. Cyrill. Oecum. in comm. Auctor diſp. Nicana , Hieron. Leo & alii Lati-

ni. 9 ἴησε χρισῷ ] edd. mſſ. Athanas. CyrillusAl. Oecum. Svr. &c. [ 丶 ] Al. Lat.

[ ζωή ] Comp. Al. Hunt. 1. Laud. 2. plureſve, Oecum. in comm. ἡ ζωὴ Er. &c. at-

qui ſubſtantivum non admittit articulum , ubi adjectivum fine articulo ſubſequi.

tur. Enimvero librarii poſt & in ζωή , ἡ articulum omiſerunt. ζωὴ ἡ Barb. 8. Cου. 4.

Pet. 3. Vff. [ ἡ ζωὴ ἡ ] Aug. 6. Andreas Cal. & Auctor diſp. Nican. ¶ αἰώνιος ] Al.

apud Fellum.

21 [ – ἀμὴν ] Αl. Colb. 7. Cov. 4. Gen. Eth. Arab. Copt. Lat. in cod. mul-

tis , Syr.

EPISTOLA II IOHANNIS.

Habent eam

EDITIONES , Comp. Er. &c.

MSS. CLASS. I. Al.Aug.6. Baroc. Cant. 2. Cov . 2. 3. 4. Hunt. 1. Laud. 2.

Lin. Miagd. N.1. 2. Pet. 1. Vff.

CLASS. II . Barb. otto, Bas.2. 3. Colb. 7. Gen. L. Lu. Pet. 2. 3. Seid. Sin.

Steph. δ. ε. ζ. θ. ι. ια. ιγ. Vien.

VERSION. Ath. Arab. Copt. Lat. Syr.

PATRES , Euthal. Oecumen. &c.

Verl. I o ] Iohannes præfigit Caſſiodorus , Complex. p. 136, 138.

3 ὑμῶν ] Comp. Lin. Aug. 6. ff. Lat. Syr. in polygl. [ ἡμῶν ] Er.&c. vel etiam

Lat. mf. Colon. E proximo. ¶ [ - κυρίε ] Αl. Cov. 4. Gen. Lin. Æth. Lat. Syr.

5 γράφων ] Comp. Aug. 6. Vff. & al. γράφω Er. Steph. edd. &c.

6 τὰς ἐντολὰς ] τὴν ἐντολὴν Εr. Βaf. 2. Hunt. 1. Oecum. Æth. Lat. in mſ. Colon.

Syr. Η καθώς ... ἵνα ] ἵνα καθώς... Al. & al.

7 εἰσῆλθον ] ἐξῆλθον Ν. 1. & alii , Lat. nec non Al. ex I Ioh. IV. Ι. Τ σαρκί· ]

σαρκὶ ἄτις ἐχ ὁμολογεῖ ἰησῶν χρισὸν ἐν σαρκὶ , Steph. 1.

8 [ κὐτὲς ] L. Iren. Calarit. Tiva ] - Er. Oecumen. I ἀπολέσωμεν uſque ἀπο-

λάβω-
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λάβωμεν ] ἀπολέσητε ἃ εἰργάσαθε—ἀπολάβητε Al. & alii , Euthal. Iren. Syr. & al. Vel ob

βλέπετε vel ob dignitatem apoftoli.

9 παραβαίνων ] προάγων Al. unde procedit habet Lat. in mſ. Colon. pracedit in

Char. & apud Vallam ac Zegerum. Τ [ - τε χρισ8] Al. Colb. 7. Čov. 4. Gen.

Lat. Calaritan. Syr. Τ πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ] υἱὸν καὶ τὸν πατέρα Lat. multi.

11 [ – αὐτῷ ] Εr. ff. & alii , Oecum. ¶ πονηροῖς ] Ecce prædixi vobis, ut in

diem Domini nostri lefu Chriſti non confundamini addit Lat. in mſ.Colon. necnon

aliis haudparum vetuftis apud Zegerum.

12 ἐβελήθην ] , Comp. Al. Vff. & al. ήβ. edd. al. Tἀλλὰ ἐλπίζω ἐλθεῖν ] ἐλπίζω γὰρ

γενέθαι Αl.& al . ¶ ἡμῶν ] ὑμῶν Al. Aug. 6. Laud. 2. & al.

13 [ – ἀμὴν ] Al. Colb. 7. Cov. 4. Gen. Arab. Lat. fed, Gratia tecum: amen

habet Lat. mf. Colon.

EPISTOLA III IOHANNIS.

Habent eam codd. iidem, qui ſecundam: Pet. 2. caretverſu 9- 15 .

ν. 3 γὰρ ] - Cov. 2. & alii , Syr. ut ep. præced.

4 τέτων ] ταύτης codd. quidam apud Vallam& alii.

5 ἐργάσῃ ] ἐργάζη Al. 1 εἰς τὰς alterum ] raro Al. & alii , Lat. Gloſſa , ex

I Cor. VI. 8 .

6 ποιήσας ] ποιεῖς Gen. & alii , Lat. aliqui. Ex v. 5.

7 ὀνόματος ] Er. Steph. edd. Al. Vff. cod. plurimi, Oecum. Beda. [ ὀνόματος αὐτἔ ]

Comp. Oecum. Verſiones, Steph. a. 7 ἐθνῶν ] ἐθνικῶνΑl. & al.

8 ἀπολαμβάναν ] ὑπολαμβάναν Al. Aug. 6. Cov. 4. Gen. Oecumen. - γινώμεθα ]

γενώμεθα Comp. Seid. & al.

9 τῇ ] edd. &c. Hieron. Caſſiod. τὶ τῇ Al. Steph. 1. ἂν τῇvel ἄν τι τῇ Cov.3.4.

&alii , Euthal. Lat. hodie.

10 μὴ ] ὡς μὴ Lat. Syr. ¶ ix ] - Vien.&al.

II δὲ ante κακοποιῶν ] Comp. Steph. ed. 1. Al.Aug. 6. Colb. 7. Pet. 3. Vff. &,

quanquam Stephani vacat margo , novem alii , Euthal. Lat. nec non Syr. de Er.
&inde al. edd.

12 [ οἶδας ] Αl. & alii , Lat. Quod uni ſcribatur.

13 γράφειν ] γράψαι σοι Αl. & alii , Euthal. Lat. Ex feq.

15 [ ἀδελφοὶ ] Al. Colb. 7. L. Lin. Ath. 1 φίλες ] ἀδελφές Barb. 1. (nii ad va-

rietatem præcedentem referendus fuit :) Lin.

Eeeee 3
EPISTO-

1
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EPISTOLA IVDÆ.

Habent eam

EDITIONES, Comp. Er. &c.

MSS. CLASS. I. Al.Aug. 6. Baroc. Cant. 2. Cov. 2.3.4. Hunt. 1. Laud. 2.

Lin. Magd. N. 1.2 . Pet. 1. Vf.

CLASS. II. Barb. octo , Bas. 2. Colb. 7. Gen, L. (av. ad 7. ) Lu. Pet. 3 .

Seid. Sin. Steph. δ. ε. ζ. ι. ια. ιγ. Vien. nescio an Pet. 2.

VERSION. Ath. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr.

PATRES , Euthal. Oecumen. &c.

V. I [ χρις ίησε ] Comp. Hunt. I. Laud 2. Magd. Pet. 3. Vff. plureſve, Lat.
in mſ. Char. ἐν ] ἐν τῷ Βeza & inde al . edd. 7 [ ἠγαπημένοις ] Al. Barb. 2. Lin.

manu ſecunda , Steph. d... Origenes, Synopsis ſcript. ſacræ , Oecumen. Eth. Arabs

Erpenii , Armen. Copt. Lat. Syr. Calarit. Caffiod. Neque intercedit Whitbius,

Vid. Gnom.

3 σωτηρίας ] σωτηρίας ἡμῶν Al. & al. ๆ ὑμῶ ] Comma addunt multi.

4 δεσπότην ] - Ath. θεὸν edd. mff. in his Aug. 6. Vff. Armen. Syr. ( qui

etiam à proxime ſubſequens omittit,) &c. ( 、 ) Al. Barb. 3. Cov. 3. 4.

Genev. Lin. manu prima , N. 1. Sin. & duo apud Bezam , Oecumenius , Arabs Er-

penii , Copt. Lat. & inde Lucifer Calar. Caſſiod. Beda. Vnde hoc ante δεσπότην po-

nitLaud. 2. – δεσπότην θεὸν καὶ ] θεὸν καὶ δεσπότην τὸν Comp. Agnoverunt aliqui , ſine

interpellatione cohærere hæc verba , δεσπότην καὶ κύριον ἡμῶν Vid. Gnom.

; ὑμᾶς alterum ] 丶 Al. vff. & alii, quaſi ſuperfluum eſſer. 1 raro ] πάντα

Barb . 1. & alii. ex 1loh. II. 20. 1 κύριος ] ἰησες Al. Barb. 1. & alii , Lat. Osòs Steph.

d... Clemens Al. Syr. Calaritan.

6 ὑπὸ ζόφον ] Sanctorum angelorum præmittit Calaritanus: ἀγρίων ἀγγέλων ſequi-

tur apud Clementem Al.

7 δείγμα ] comma addunt nonnulli. 1 ὑπέχεσαι ] ὑπερέχεσαι Αl.

8 ὁμοίως ] ὅμως Αl. 7 [ - μέντοι ] Particula μέντοι deeft mſ. codici monasterii

S. Galli, &noftro , quo vetustiorem nego me umquam vidiſſe quemquam. omittit

quoque Latinus interpresvetus. Goldaſt.Not. inValerianumCimel.p. 27. Πένυπνια-

ζόμενοι ] - Lat. Sed qui pronomen in multis codicibus remanens, interpretem ver-

bị non facillimi oblitum videtur prodere.

9 ἐπιτιμήσαι ] ἐπιτιμήσα Steph. δ. ια. | κύριος ] θεὸς Lat. aliqui , Cov. 4. Gen.

12 [ οἱ ἐν ] Steph. ed. 2. Al. & al, qui in habet Lat. ml. Colon. uti v. 19.

ἀγάπαις ] ἀπάταις Al. & al. apud Vallam five Zegerum. vide var. 2Pet. II . 13 .

ὑμῶν ] αὐτῶν Al. Lat. Syr. aliqui. Indidem. ¶ συνευωχέμενοι ] ὑμῖν additComp. & al.

ἀφόβως , ] , ἀφόβως al. edd. 7 παραφερόμεναι ] Comp. Al. Colb. 7. Gen. Lu. Pet. 3.

Sin. Steph. omn. vff. & ſex alii , Euthal, [ περιφερόμεναι ] Er. &c.

13 ἐπαφρίζοντα ] ἀπαφρίζοντα Cov. 4. Gen. Lin. Steph. ... 7

Er. Al. vff. cod. plurimi , Oecum. τον Steph. & al. edd.

τὸν poſt εἰς ] Comp .

14 ἁγίκες
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14 ἁγίαις μυριάσιν ] Comp. Er. Al. Aug. 6. Sin. & quinque alii , ChroniconAle-

xandrinum , Oecum. Æth. Syr. ἁγίοις μυριάσιν Vff. μυριάσιν ἁγίαις Steph. & al. ed. μυριά-

σεν ἁγίαις ἀγγέλων Lin. Pet. 3. nec non Euthal. μυριάσιν ἀγγέλων fcriptor ad Novatian.

apud Cyprian. Arab. at millibus ( ἁγίαις omiſſo ) Vigilius nomine Idacii. μυριάσιν

ἁγίων ἀγγέλων COV. 2. Steph. a. Arabica alia, Copt. ExHebr. XII. 22. 1 αὐτῶ ] - Syr.

Vigilius nomine Idacii.

15 [ ἐλέγξας ] Comp. Al. Colb. 7. Pet. 3. ff. & octo alii , Chronicon cit. – αὐτῶν ]

edd. &c. Mox recurric. [ ] Al. Barb. 3. Colb. 7. Cov. 3. Lin. N. 1. Lat. Syr.

Chronicon cit. – ἀσεβείας αὐτῶν ] - Cov. 3. & alii , Syr. 1 σκληρῶν 1 σκληρῶν λόγων

Vien. & al.

16 [ γογγυσαὶ ] Latina edd. aliquot. 1 αὐτῶν ] ἑαυτῶν νff. vel etiam Cov. 4.

Sin. Ex v. 18.

18 ὅτι prius ] ὅτε νff. – ἐν ἐσχάτῷ χρόνῳ ] ἐπ᾿ ἐχάτε χρόνε Al. & fic , vel paulo

aliter , alii.

19 – ἑαντές ] edd. principes &c. Adumbrationes ClemensAl. adfcriptæ. [ av-

τές ] Steph. δ. ε . 1. a. Lat. & inde Beza & cum eo recent. edd. item Colb. 7. Cov.

2. 4. Gloffa , e v. ſeq. vel ex leſa. XLV. 24. vide Gnom. Etenim Sin. habet in

marg.

20 ὑμῶν ] ἡμῶν Comp. Steph. .. .. Lat. multi. 4 , ἐν πνεύματι ἁγίῳ ] ἐν πνεύματε

ἁγίῳ , Αug. 6. Vff.

22 1. ἐλεᾶτε ] ἐλέγχετεValla, nonnulla exemplariaGræca apud Zegerum. 7 ἐλεεῖτε

ufque ἁρπάζοντες ] Comp. Er. ff. &c. [ ἐλέγκετε uſque ἐν φόβῳ ] Al. Cov. 4. Gen. Lin.

Pet. 3. Steph. d. 1. Æth. Copt. Lat. Caffiod. Et fic habet Armenius, in extremo ad-

jiciens διακρινόμενοι aut ſimile quidpiam. οὓς μὲν ἐκ πυρὸς ἁρπάζετε, οὓς δὲ ἐλεεῖτε ἐν φόβῳ Syr.

οὓς μὲν ἐλέγχετε οὓς δὲ ἐλεεῖτε διακρινομένες· οὓς δὲ σώζετε , ἐκτὲ πυρὸς ἁρπάζοντες Arab. ¶ ἐλεεῦσε

διακρινόμενοι ] ἐλέγκετε διακρινομένεςBarb.1 . Steph... Oecum. incomm. ¶ ἐν φόβῳ] – Barb.1 .

Colb. 7. Cov. 2. 3. N. 1. Steph. 1. ClemensAl. vel etiam Caffiod. [ 8 ] Er.

Aug. 6. Vff. plureſve , Valla, Oecum. 7 ἁρπάζοντες ] addunt , οὓς δὲ ἐλεεῖτε ἐν φόβῳ

Barb. 2. οὓς δὲ ἐλέγχετε ἐν φόβῳ Ν. 2. Steph. a. vel etiam Vien. οὓς δὲ ἐλέγκετε Cov. 2. 3.

Itaque cum exceptione aliqua ſtant a textu, Barb. nescio qui , Colb. 7. Cov. 2. 3 .

N. 1. 2. & fine exceptione Baroc. Cant. 2. Hunt. 1. Laud. 2. Magd. Pet. 1. vel

etiam Baf. 2. Lu. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. §. 1. Vid. Gnom.

24 αὐτὲς ] edd. prima , mfl. , in his vff. Oecumen. [ ὑμᾶς ] Steph. δ. ε. τ. ια . Lat.

& inde Beza & recent. edd. item Cov. 2.3.4. Lin. N. 1. ἡμᾶς Al. apud Fellum.

Gloffa. ] καὶ ἀσπίλες Vien. & al.

25 [ – σοφῷ ] Αl. Barb. 2. Colb. 7. Cov. 4. Gen. Pet. 3. Steph. 2. 4. Æth.Arab.

Armen. Copt. Lat. Syr. Euthal. Ex Rom. XVI. 27. repetit Millius. 1 [ διὰ uſq.

ἡμῶν ] Al. Barb. 2. Colb. 7. Cov. 2. 3. 4. Gen. Lin. N. 1. Pet. 3. Steph. d. 1. Euthal.

Arab. Copt. Lat. Syr. nec non Lin. Æth. primum ] Al. Colb. 7. Lin.

Lat. aliqui . [ πρὸ παντὸς αἰῶνος ] Al. Colb. 7. Cov. 2. 3. 4. Gen. Lin. N. 1. Pet. 3.

Steph. d. 1. Euthal. Copt. Lat. 7 ἀμὴν ] - Caſſiodorus.

APOCA-
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FUNDAMENTA.

APOCALYPSIS.

§ I. Habent eam

EDITIONES , Comp. Er. &c.

MSS. CLASS. I. Al, And. ( id eſt , Andreas Cæſarienfis , ejuſque cod

1. 2. de quo mox:) Baroc. ( in quo deſunt c. XX& feqq. vel etiam c. I. 10-16,

&pars capp. IX & XVII. & XVIII. Cov. ( ſecundus,) Hunt. (primus,) M. (pri-

mus , ) vff. (ſecundus:) nam epitheta , primus,Secundus , in Cov. Hunt. M. uc

in vff. omittendaduximus,

CLASS. II. Dionysianus (apud Ioan. Gagneium,) L. (in quo deſunt duo

capita poſtrema:) Pet.2.3. Seid. Sin. Steph. nonniſi duo (vide var. c. XIII. 4. )

nempe e. 15 , ( cujus a c. XVII. 9. vix ullam rationem habuimus , ob caufam mox

VImemorandam, ) & L. Valle ex aliquot codicibus , & Caryophili ex quatuor

Barberinianis excerpta. Veronenfem Gagneji codicem non citamus , ab Aretha

quippe , uti Veronæ pridem cum Oecumenio prodiit, non diverſum. Hancpau-

citatem codicum Apocalypticorum, lector , protinus rogo conferas cum multitudine

codicum, quos v.gr. adlohannis Evangeliumfupra dedimus; agnoſces, vera eſſe,

qua mox dicemus § III.

VERSIONES , Eth. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr.

PATRES , Hippolytus (qui in libro genuino de Antichriſto ed. Gud. &Fabr.

multa ex cap. XI feqq. & ex XVII. XVIII. &c. exhibet:) Origenes , Dionysius

Alexandrinus , Arethas, Irenaus, Tertullianus , Cyprianus , & alii, de quibus pau-
lo inferius,

ſtulat.

$ II. Criſis apocalyptica propriam quandam introductionem po-

Vnius dicti , 1 Ioh. V. 7, 8. &unius libri , Apocalypſeos, criſin , majoris eſſe

momenti , audeo affirmare , quam totam reliquam criſin N. T. Nondum tulimus

totum operæ pretium : in extremo magna ejus pars , a pleriſque parum exculta,
nos maner. Prudenter Bentleius ex Apocalypſi potiſſimum delegit Novi teſta-

menti Græce Latineque edendi ſpecimen: nam in hoc uno libro plus navandi lo-

cus eſt, quam in univerſo reliquo Novo teſtamento. Ac nos in gratiam eorum

etiam , qui alias de varietate lectionum N.T. nonnimium laborant ; hoc loco, quæ

potiffimum opus forent , quam planiſſime explicare inſtituimus , nonnullis etiam

monitis , quæ fupra dedimus, præter morem noſtrum repetitis.

S III. In Apocalypſi ſingularis eſt & codicum paucitas , & tamen

varietatum copia.

Eraſmus in tot codicibus N. T. quos in Britannia , in Brabantia , in Germania

vidit , Apocalypſin vix eſt nactus : Stephanis , nonniſi duo obtigerunt , eam exhi-
bentes.
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bentes. Græci multi Apocalypſin putaverunt eſſe librum minoris auctoritatis at-

que utilitatis : ac libentius Acta & Epiſtolas , libentiſſime Evangeliſtas , ad uſum

lectionis publicæ in eccleſia , deſcripſerunt , Conſtantinopoli præſertim, cujus ur-

bis epiſcopus Chryfoftomus in tot monumentis Apocalypſin ita prætermittit, ut

ipſe eam ignoraſſe , & fcriptum quodvis eandem allegans , Chryfoftomo ſuppoſi-

tum eſſe videatur. Hinc Iacobo Le Long in catalogomff. tam frequens eſt No-

vum test. Gracum excepta Apocalypp. Cui congruit Hodius f. 649. 650. &Mil-

lius paſſim. Hinc denique de codicibus , quorum nomenclaturam ſupra dedimus ,

CXX non habent Apocalypſin , XX eam habent. Que PavCITAS APOCALYPTICO-

RVM EXEMPLARIVM VBI NON OBSERVATUR , CRISIS IN APOCALYPSI , ERRATIO EST

ET FLVCTVATIO. Exempla damus in Var. Ap. II. 20. III. 12. VIII. 13. XV. 3 .

XVII. 16. non ut inſignibus viris obtrectemus , ſed ut quemlibetde veritate con-

vincamus. Non obvia quæque& caduca lectio, quia in textum ſemel immigra-

vit, id inde eſt conſecuta juris, ut ei tot codices, qui Evangeliſtas , Acta , Epi-

ſtolas , ac non Apocalypſin habent , manu minime oculata admetiamur. Ettamen

perverſiſſima hæc methodus late regnat , multorum locorum lectionem ſanam ac

ſalutarem , ejuſve certe confirmationem , in obſcuro detinens : ejusdemque me-

thodi artifices ſomnia& umbras codicum pro codicibus habent , & aliis , qui non

funt critici , ſcandalo ſunt , ut chariſmata in hoc genere nulla eſſe exiſtiment , &

dubitationem in iis etiam locis , quæ plana erant, pro ſapientia habeant. Varie-

thtum autem multitudine non offendetur, quiſquis librariorum morem cognove-

rit. habet enim hic liber ſtilum non modo a communi Græcorum , ſed etiam a ce-

terorum N. T. librorum fermone diverſum ; Epiſtolaſque , Sigilla , Tubas , Phialas

ſeptenas , verbis partim iifdem , partim aliis aliiſque , non fine myſterio deſcri-

bit : cui utrique diſſimilitudini intempeſtiva ſedulitas medicinam putavit afferri

oportere ; ut eodem ubique modo legeretur , οἶδα τὰ ἔργά σε᾽ ἔχω κατὰ σὲ ὀλίγα· ἔρχε

καὶ βλέπε˙ βιβλαρίδιον κτλ· Numeros etiam , qui in hoc libro perfrequentes funt , va-

rie repræfentarunt librarii. Multum denique hic turbavit unus codex Capnioneus

(uti Cant. in Evangeliſtis & actis ) de quo infra. Itaque graviſſimum interdi-

Etum , quo hic liber proprie munitus eſt , cap. XXII. 18. 19. (videatur ad h. 1.

&Apparatus crit. &Gnomon, non omnes funt reveriti,

§ IV. Veritatem religioſe indagare & fequi debemus.

Eſt hic proprie lefu Chrifti liber , ut ipſe titulus plane fingularis docet : nec

ſine cauſa interdictum illud , de non addendo & demendo , in extremo adjicitur.

Nam quemadmodum verus horologii curſus, unius rotulæ parte affecta, immi-

nuitur : fic lectionis error , qui leviſſimus videtur , figuratiſſimi hujus & nervo-

fiffimi libelli intervertere fines poteſt. Recte Vitringa exiſtimat , veftigia pro-

funda& mysticaSapientia , hoc libro clauſa , poſſe deprehendi in MINVTISSIMIS

quoque orationis partibus & dicendi modis , ad quosſape accidit ut minore cura

&studio attendamus. Habemus in hoc libro profurdiſſima Japientia ſpiritualis

compendium. Anacriſ. Ap. p. 36. Nos omnia adjota & apicem manus Iohanneæ

confor-Fff ff
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conformare optamus : fi noneo uſque prodibimus , huic fane nil præjudicatum nos

velle edicimus. Tum tuam, DOMINE IESV, gratiam imploro , ut , quafervus

tuus lohannes omnibus verba prophetiæ libri hujus temerantibus denunciavit, a

me , verbi tui ferio reverente , neque mutante quicquam , sed mutationes fideli-

ter eximere conante , procul abeffepropitiusjubeas. Summam quidem certe , ut

confidimus , adſequemur , neque ſubſidia , proximis temporibus oblata , ingrate

aſpernabimur , ſed poſteritati ad limam quam exactiſſimam præſerviemus.

$ V. Genuina lectio ſolo fæpe colore ſuo nativo ab interpolata

dignoſcitur.

Genuina eſt gravis , ſimplex, & tamen interdum inuno tractu multifaria , pro

rerum varietate : nec refugit enallagen , ellipſin , aſyndeton , ſemper tamen expli-

cabilis . Spectat huc maxime duorum cafuum conſtructio. cap. I. 5 ἀπὸ ἰησε χρισε ,

• μάρτυς ὁ πισός. atque ita omnes codices : porro pauciores , plures , c. II. 20 τὴν γυ-

νῖῖκα ἡ λέγεσα ΙΙΙ. 12 τῆς καινῆς ἱερεσαλήμ ἡ καταβαίνεσα. ΙΙΧ. 9 τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τὰ

ἔχονταψυχώς. ΙΧ. 14 τῷ ἀγγέλῳ ὁ ἔχων τὴν σάλπιγγα. XIV. 12 τῶν ἁγίων , οἱ τηρῶντες. XVIII. 11

feq. τὸν γόμον αὐτῶν ἐδεὶς ἀγοράζα ἐκέτι , γόμος χρυσέ. ΧΧ. 2 τὸν δράκοντα , ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος.

ΧΧΙ. 10. 12. τὴν πόλιν , ἔχεσα. nec longe abeunt illa : c. XIV. 9 τῷ θηρίῳ καὶ τὴν εἰκόνα

αὐτῶ . XVII . 4 βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα. vcl etiam c. IV. 4. VII. 9. XIII. 3 . Sin-

gulatim hæc exſibilare , facile eſt : univerſa , nemo convellet. In ſumma , НЕ-

BRAISMVS toto regnat libro , prima ſpecie infolens & afper , ſed revera , cum al-

fueveris , non folum tolerabilis, fed etiam dulcis , ac plane coeleſtis ſtilo curiæ di-

gnus. Iohannem tibi, lector Apocalypſeos , propone Hebraice cogitantem, Græ-

ce ſcribentem : & tute , quæ Græce legis , Hebraice recogita. omnia ſenties ex-

pedita. At interpolata lectio blanditur facilitate quadam & æquabilitate , & pa-

ralleliſmi ſpecie : ſequitur ſyntaxin , Græciſmum , plana & aperta omnia , ubi vi-

delicet confilio introducta eſt : ubi caſu, aperte eſt inepta, ſæpe vel abſurda vel mu-

tila . Extra homoeoteleuton , in quo facile hiatus admittitur ; plerumque , ſi non

ſemper , genuina eſt lectio brevior : verboſior , interpolata. Illi, lectiorum teſtium

vetuſtatem ; huic , ſedulitatem librariorum recentiorum magis favere , ſuis con-

ſtabit locis. Vbi lectio non duplex eſt, ſed multiplex , MEDIA tantum non ſem-

per vera eſt , abs qua videlicet alius hac , alius illac in planiora diſceffit.

§ VI. Non omnibus omnium codicum excerptis æque niti pof-

fumus.

Nil damus faſtidio aut favori in ullum exemplar : omnibus æquum jus tribui-

mus . UNIVERSI CODICES SVNT REGVLA SINGVLORVM: ii quos & an-

tiquos & accurate collatos eſſe conſtat , ſunt regula , ad quam dijudicandi funt pri-

mum ipſi inter ſe , deinde reliqui. Quos Millius codices ipſe verſavit, eorum fere

& hiatus & lectiones a noviſſimo contextu Eraſmi eodemque Stephani diverſas ita

indicavit, ut ipſo ſuo ſilentio innueret codicis cujuſque cum reliquo contextu con-

ſenſum. Sed quum multi hoc cura nehodie quidem probent; iidem ceteros , qui
codi-
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codices, ante Millium certe , contulerunt, tam ſollicitos eſſe debuiſſenon putabunt.

Proinde in L. Pet. 2. 3. Seid. Steph. 14. 15. argumentum illud negativum non pro-

cedit , neque ſcilicet dicere : Hi codd. in pauſa ſunt ; ergoſtant a textu, vide

ex. gr. var. XVIII. 1. Sint Pet. 2. 3. codices integri, quodnon conſtat: ſed Pe.

tavianos tres unus juvenis excuſſit : quumque Millius dicat, ex cod. Pet. 1. lectio-

nes haudpaucas in priori collatione, Actorum videlicet Epiſtolarumque , ab aliis

pretermiſſas se collegiſſe, Proleg. § 1451. nemo ſpondebit , cod. Pet. 2. 3. ( quos

Millius non vidit,) accuratius collatos fuiſſe. Nequeadquam editionem ſint collati,

conſtat : unde iis in locis , ubi ipfæ editiones inter ſe differunt , dubitatio de his

cod. maxima eſt . L. & Seid. ubi citantur, proprie conſentiunt cumHunt. ejuſque

fodalibus : ex quo, quia tam frequens utriuſque pauſa eſt , firmiter colligitur , mul-

tas lectiones a Millii Kuſterique amicis , quorum laudi nil detrahimus , omiſſas

fuiſſe , vel etiam mutilos eſſe codices. Ita eſſe, reperient , qui copiam ipſorum

habent. certe in L. deſunt extrema. Steph. 14. 15. integri ſint an mutili, (aliorum

quidem librorum N. T. nonniſi fragmenta habent,) haudconſtat: per Stephanum

ipſum an per alios collati fuerint, nondocemur. certe multæ lectiones de Steph..

id eſt de ed. Comp. cui Stephanus plurimum tribuit , prætermiſſe ſunt : quis ergo

non idem exiſtimet de mſſ. duobus. fed tamen Steph. 4. pulcre congruit cum

Steph. a. redarguitque taciturnitatem ſocii 5. Etenim Steph. 15. ubi ſemel loqui

incipit, denſas varietates offert : ubi ad filentium redit, filet diu. id certum inter-

fracti codicis indicium. Vel per novem capita extrema Apocalypſeos paucio-

res ex eo notantur varietates , quam per novem antea verficulos proximos. imo

a c. XVII. 9. ad finem libri nonniſi ſemet, nempe c. XX. 3. citatur fortaſſe nota 15.

pro u. poſita , quum multis in locis neceſſario citandus fuiſſet. Eadem fere ratio

eſt codicis Sin. quem ipſe quidem Millius contulit : ſed mutilus eſt in aliis libris ;

vereor ne etiam inAp. Certe toto cap. VII. & ante , & poſt , interquieſcit. Nec

tamen eſt, cur hunc defectum magnopere doleamus. nullus enim eſt horum codi-

cum , qui non gemellum habeat aliquem ex aliis omnia ſarcientem. Hi tamen

omnes , ubi expreſſe citantur , pondus addunt ceteris.

S VII. Firmius demum conſtat , quid editiones , quid mſſ. Al, And.

Bar. Cov. Hunt. ff. habeant.

Hi ſunt codices vel integri, vel, ob hiatus indicatos , integris æquiparandi ;

accurateque collati: qui etiam ſine ceteris ad Apocalypſin recenſendam ſufficere

poſſent ; quum varietas nulla notabilis exſtet, quæ non ex his& cognofci & de-

cidi queat. Addi poterat, a Millio collatus , Mori codex: at manu valde recenti

ſcriptus eſt , totuſque ex Comp. (cui etiam intitulo Ap. congruit) & ex Aretha

conflatus videtur. Nunc dicemus de mſſ. pracipuis , deinde cetera expediemus.

§ VIII. Al. folus , exiguum fæpe pondus habet : cum fuffragato-

ribus idoneis , longe maximum.

Omiſſo animo ſcriptum eſſe, fatebitur , qui duntaxat v. gr. Var. Ap. XII per.

currerit : & in eo genere hunc codicem omnibus reliquis , inAp. præfertim , de.

terio-Fff ff 2
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teriorem eſſe, diligentiſſimorumhominumexcerpta, quæ in Apocalypſi quam pleniffi-

me retulimus , demonſtrant. Vbi vero alia cumeo monumenta congruunt, ingens

eis robur confert, non folum propter antiquitatem excellentem , ſed etiam propter

genus remotum , de quo paullo inferius. Magna hæc pars eſt meritorum Millii ,

quod ad Apocalypſeos textum recognofcendum plura unus ſubſidia collegit , quam

univerſi ante illum aditores ; quodque codicem Al. accuratius excuffit. Minutio-

res tamen Codicis hujus varietates , quas etiam Millius neglexit , Ioh. Markius ,

commentario in Apocalypſin , ex Polyglottis , opinor, inſerere dignatus eſt.

§ IX. And. locum in codicibus meretur.

Andreas, Cæfarez in Cappadocia epiſcopus , floruit ſub finem SeculiV, ſcripfit-

que commentarium in Apocalypſin, qui Papiæ, Iustini, Irenæi, Hippolyti ,Metho-

dii , Dionyfii , Baſilii, Epiphanii, Gregorii, Cyrilli ſententias complectitur , & cum

Chryfoftomi homiliis in N. T. quafi ſupplementi loco non ſemel excuſus eft. Ei

operi ipſe τὸ κείμενον live textum Apocalypticum inferuit : quo nomine locum inter

ipfos codices , cum magna interdum prærogativa, obtinet. nam in bivio quaſi co-

dicum Andreas ſtetit , quippe quos exex utraque familia , Afiatica & Africana, ha-

buit , ut ex varietatibus , quas in commentario notavit, apparet. vid. var. c. 1. ٢٠

XII. 9. XV. 6. Auguſtanum Andreæ codicem ac Palatinum non ſegniter contulit

Frid. Sylburgius : hujuſque , poſt obitum , induſtriam , Commeliniana eſt ſubſe-

cuta editio , que nos non mediocriter adjuvit. Palatinus eſt valde recens : Au-

guſtanus , aliquot ſeculorum. atque hic, cum a gloſſematis , quibus affectus eſt ,

diſceſſeris , Africanam magis lectionem videtur tenere; Palatinus autem ad Afia-

ticam ſe recipere. Addendus videri poterat cod. mf. Græcus Bavaricus , ex quo

Andream interpretatus eſt Theodorus Peltanus : ſedhic interpres textum interje-

cit Vulgati : itaque Bavarici codicis lectio raro duntaxat ex Hoeſchelii apud Syl-

burgium indicio noſcitur , vix ullum proprium præbens uſum. Ergo Auguſtanus,

And. I elt nobis ; Palatinus , And. 2. uterque fimul And. fimpliciter. Andreæ

tamen textum refert etiam Pet. 3. & Erasmus , præſertim in prioribus editionibus :

atque ubi Er. And. 1. 2. Pet. 3. difcrepantem inter ſetextum habent , Andreæ

fubinde lectio ex commentario cognofcitur ; quem tamen ipſum caute adhiben-

dum eſſe monemus in Var. Ap. XIX. 1. Vbi commentarius filet , aut eadem va-

rietate laborat, ejus lectionis defenſor Andreas habebitur , quæ cum Al. Lat. con-

gruit. Andream Millius in notis prætermifit , ſed in Prolegomenis impenſa com-

mendavit : nos vero ipſum quoque illum codicemAuguſtanum , quem Aug. 7 ſu-

pra appellavimus , penitius excuſſimus , multumque bonæ frugis etextu commen-

tarioque reportavimus. SaneAndreas & acodicibus oppidoparatus erat, & fincerz

lectionis emphafin fubtiliter fcrutatus eſt; unde in para charactas ſcripturarum, ut

appellat , graviter invehitur ad c. XXII. 18. Itaque ingenuinam lectionem reli-

gioſe incubuiffe, jure cenſebitur. Imo præclarumAndreas organon fuit ipſiusApo-

calypſeos Græcæ propagandæ : quem in epifcopatu fimul & in Apocalyptico ſtu-

dio ſecutus eſt Arethas circa med. Sec. VI. ſuppletis aliorum ſententiis , quæ ab
Andrea
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Andrea non adhibitæ, eum Aretha antiquiorem , ſatis demonſtrant. Horum por-

ro uterque niſi vel exemplo ſuo librarios excitaſſet , multo etiam pauciora exſta-

rent libri multis præteriti exemplaria. Nunc Andreæ exegeſin partim conjunctam

fibi habent, partim gloſſis compluribus infuum contextum admiſſis ſecuti ſunt Cov.

M. Pet. 3. Seid. Vff. & Reuchlinianus ille , ex quo uno Eraſmi primum editio flu-

xit ; nec non Arabs : Aretham pari inſtituto referunt Bar. Pet. 2. c. I. f. II. 16.

XI. 18. XVI . 20. XVIII. 14. XXI. 24. Qua obſervatione non folum horum co-

dicum antiquitas nonmaxima, non minima cum Andrea Arethaque propinquitas

perſpicitur : fed etiam multorum locorum lectio dijudicatur.

§ X. Cov, nulli cedit.

Antiquitatem habet mediocrem, ſcriptus apudGræcos , a , .ל ut libra-

rius notat , id eſt A. C. 1087. imperatore Alexio Comneno , & patriarcha Nico-

lao : præſtantia vero ejus , in Ap. quidem, eſt plane ſingularis. Inter ſcribendum

optime ſibi conſtat : neque aut per levitatem titubat , aut gloffis ſynonymiſque in-

dulget. Vbi a germana lectione deflectit , minime longe digreditur, medius fere

incedens inter omnes codices. Solus erat denique in ſuo genere; niſi nunc acce-

deret Vffenbachianus, in Apocalypſi a primis ad extrema ei proprie congruens. La-

tinizat aliquando Covelianus , etiam inApocalypſi , v. gr. c. IX. Γ . Χ. 8. XIV. 7.

ſed Vff. ab ea labe immunis eſt .

§ XI. Hunt. quoque valet bene multum.

Hunccodicem fic deſcribitMillius : Acta, ut &, qua proximefequuntur , Epi-

Stole Iacobi, Petri , Ioannis due priores , manusfunt reliquaparte libri nonnihil

recentioris : Epiſtola vero tertia Ioannis, itemque Iuda, & Apocalypsis , epistola-

que Pauli, characterem videntur referre DC. propemodum annorum. Codex est

notaprestantioris. in Apocalypsi textum prafert optimum , eique qui apparet in

praftantiſſimis noſtris , conſentientem. Proleg. § 1463 ſeqq. Et quidem indole ,

nontempore modo, duæ illæ partes codicis Hunt. differunt. In priore parte tan-

tundem laudis habet atque Baf. 2. & Er. ed. & Oecumenius ; quibus proprie con-

gruit , ut maxima ejus cum lectione Stephanica v.gr. in Epiſtolis confenfio , & ex-

tra hanc lectiones quædam ſequiores indicant : ſed in altera parte hanc aberratio-

nem vitat , confenfum cum aliis cod. optimis colens etiam conſtantius. Præte-

rea ſeparatam quaſi familiam ducit, nulli eorumcod. quos is præced. deſcripſi-

mus, præcipue addictus : nec tamen admodum excurrit.

§ XII. Et hi & reliqui in duas diſtrahuntur familias.

In priore ſunt Comp. Barb. Baroc. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. 18.

vff. In Altera , Er. Al. And. Pet. 3. Steph. 15. Ita eſſe , continuus varietatum te-

nor , apud Millium præcipue , evincit: duo tamen hic obſervanda ſunt. primum ,

quod interdum unus aut pauci codices a ſuis quaſi caftris ad aliena pauliſper tran-

feunt:Fff ff 3
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ſeunt : deinde , quod utriuſvis familiæ codices in diverſas propagines abeunt ; & ,

ſi in Paria diſtribuas , Par primum faciunt Comp. M. ſecundum L. Sin. tertium

Hunt. Seid. ( quanquam hic binas interdum lectiones inunam confiatas , adeo-

que textum pluribus ex codicibus coagmentatum habet:) quartum Bar. Pet. 2 .

quintum Cov. vff. ſextumAl. Pet. 3. ſeptimum Er. And. Ex una parte Bar. Cov.

Pet. 2. Hunt. Seid. vff. ex altera Er. Al. And. propriam inter ſe cognationem ,

& in diſceſſu a ceteris eo minoremvim habent; quemadmodum etiam Bar. Pet.2. ,

Hunt. Seid., Cov . iff. & vix alii , Apocalypſin cum Actis & Epiſtolis, ac non etiam

cum Evangeliſtis conjunctam exhibent.

§ XIII. Magnum hic nobis offertur ad varietates decidendas ad-

miniculum,

Quo fæpius cod, aliquis ab ipſo compare ſuo aliiſve propinquis cod. in manife-

ſta ſphalmata ruit, eo minus ponderis habet in locis controverſis : & quo fæpius

par aliquod codicum paria vicina temere relinquit , eo minus ponderis habet. Vi-

ciffim, quo ſæpius cod. finguli , bini , terni&c. ab apertis propiorum vel remo-

tiorum titubationibus abſunt, eo plus fidei habent in locis dubiis. Itaque ubi co-

dex aliquis feorfum abit , ab ipſo ſuo compare ſatis redarguitur : ubi par unum

abit , a pari proximo convincitur , ut non opus fit, tota mox codicum caſtra com-

moveri ; ubi tres cod. aut dimidia pars unius familiæ aberrant , ab reliquis ejuſ-

dem familiæ refutantur : ubi inter ipſas familias pugna eſt , quod quidem vix un-

quam accidit ; confilium ex loco debet capi. Habet autem familia prior ducem

Comp. fi placet, & altera ducem Er. adeoque horumduorum teſtium confenfuspotis-

fimuminAp. propemodum ſemper est criterium lectionisgenuina. Sed fæpius, quam

vellemus, differunt: &tum is plerumque vincit , quide alterius familia quam plu-

rimos in ſuas partes pertrahir, Quomodo lectiones inter ſe, non ſpectatis codicibus,

dirimi poffint , notavimus 6V. nunccodices, non ſpectatis lectionum coloribus, di-

rimuntur. Vbi ergogenuinam lectionem& indoles ſua&teſtiumnumerus ſimulde-

fendit; defendit autem fæpiſſime; tardus ſit oportet, qui dubitarenunquamdeſinat.

§ XIV. Plurimum Latina verſio , repurgata , conducit.

Latinæ verſionis ultimam antiquitatem eximiamque inde auctoritatem confide-

ravimus fupra , pag. 393. maximeque a tempore Apocalypſeos Græce in Patmo

ſcriptæ Latinus interpres prope abfuit , quippe cujus verba Latina antiquiſſimi pa-

trum imitantur. Vt autem interpretis veteris (inquit Millius in Proleg. 5605.)

genuinaperquam accurata erant : ita certe hodierno textu Apocalypſeos, expo-

ſterioribus Gracis paſſim mutato , (quanquam etiam aliæ funt caufæ mutationis,)

nihil fere interpolatius. Sane multæ ex his interpolationibus in Græcam Eraſmi,

( vid. § XVII. ) atque adeo Stephani editionem immearunt. rurfum ii , qui cod.

mf. Latinos excuſſerunt , eandem Græcam recenſionem multo plus , quam præ ſe

ferunt, reſpexerunt ; varietateſque Latinorum codicum , minusvidelicet ſpeciofas
quam
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quam genuinas , cum Græcis codicibus tum ignotis congruentes , parcius , ut ap

paret,notare dignati funt. Qui circulus , intra quem Græca& Latina lectio ho

die communior Apocalypſeos vertitur , retinere nos non debet , quo minus vigi

lanter rem cognofcamus. Ioh. Harlemius & Franc. Lucas in Apocalypſin valde te

nues dedere Notationes: plus præſtiterunt Hentenius &Zegerus: nonnulla Bent

leius in illo ſpecimine, quo caput XXII Apocalypſeos exhibetur, ex cod. Lat. ve

terrimis notavit, infra a nobis adoptata. Plura ad locum unum alterumque inſi-

gnem ex mſſ. Pariſinis & Murenfibus , ad totum librum ex tribus contulimus co-

dicibus membranaceis , quorum unum hactenus Charitinum; alterum , Colonien-

fem appellavimus , quem ex codice valde antiquo & fingulari deſcriptum eſſe, pro-

pria ejus cum cod. Cant. in Evangeliſtis & cum vetuſtiſſimo apud Millium Bodle-

jano Latino convenientia oftendit: tertius , (nam Trevirenſis mancus eſt , ) in Bi-

blioth. Vffenb. univ. T. III. p. 507. memoratur, & Apocalypſin ſolam haber, cum

picturis , unde Picturatum dicimus. Neque nil frugis præbuit verſio N. T. An-

glicavetus , ex Lat. deducta, de qua diximusp. 392. & Biblia Germanica Mogun-

tina , ex Latinis , (anni 1462 , ni fallor, ) deducta. In ſubſidium præterea voca.

vimus antiquiſſimum Irenai interpretem , Tertullianum, Cyprianum, GregoriumM.

qui Apocalypſin frequentiſſime citant: & commentatores , Victorinum , Ticonium,

Primafium, Caſſiodorium , Bedam, Haymonem, Rupertum , ut recentiores omit-

tamus. Victorinus ab Hieronymo interpolatus habetur : id quod lector textum re-

quirens facile ferret; ſed textum raro indicat brevis commentatio. Ticonio , five

Tychonio , tribuitur Expoſitio in Apocalypsin , Auguſtini tractatibus in Evangelium

Epiſtolamque Iohannis adjecta , & Auguſtini paſlim nomine allegari ſolita ; quæ

quanquam ab alio , ut videtur, in Homilias diſtributa eſt , & per librarios valde

corrupta , Ticonio tamen vendicatur , ſi cum Caſſiodorio in Ap. IX& XII. cum

Primaſio in Ap. IX. 16. cum Auguſtino , 1. III de Doctr. chriſtiana c. 30. quibus

locis omnibus Ticonius nominatim allegatur , & cum ipſius Ticonii Regulis , quin-

ta præfertim , contuleris. Ex libello vetusta littera Scripto Expoſitionem hanc

edidit Ioannes Amorbachius : poſtea alienis, ut videtur , ſupplementis aucta pro-

diit. Primalius textum ferme continuum exhibet , aliqua etiam in ſummariis li-

bro II . III . IV. V. præmiſſis , & in anacephalæoſi eis ſubjuncta refert , quin etiam

plures ſubinde translationes citat : ac cum Cypriano, prolixas interdum Apoca-

lypſeos periochas citante (v. gr. cap. XVII feqq. ) & cum Auguſtino ( cap . XX. )

ita congruit , ut exploratum habeamus , eum ipſum textum Primafio obrigiſſe ſe-

culo VI. quem tribus ante ſeculis Africana habuerat eccleſia. Editio, quauſi ſu-

mus , ex libro vetustis characteribus fcripto prodiit A. 1544 Bahleæ. Caffiodo-

rius (quem cum pleriſque interdum Caſſiodorum appellamus , ) non folum in Com-

plexionibus , fed etiam incommentario in Pfalmos , notabiles aliquot lectiones

dedit Apocalypticas. Bedam adhibuere Zegerus & Millius : neque propinquus

ejus Haymo nil frugis haber. Multorum vero inſtar eſt, unus duodecimi , quod

mirere , ſeculi ſcriptor , Rupertus Tuitiensis : hic lectiones complures pretiofas ,

optimis monumentis Græcis paulatim erutis conſentaneas , ex antiquiſſima illa in-

terpretatione Latina, & quidem ſolus interdum, retinet. Non ignoro , argutam

&ob-
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& obfcuram videri poſſe ſed utilitatem , quæ in excutiendis ejuſmodi monumen-

tis ponitur : fed dummodo veritas fit, quæ eruitur ; quo magis abditi ſunt recef-

fus , ex quibus illa retrahitur , eo minus erubefcendus eſt labor. Etiam quæ ſqua-

lida videntur , nitorem recuperabunt. Neque protinus auctores ejuſmodi, propter

ſuam mediocrem antiquitatem , contemni debent : fed eorum lectio,ubi videlicet

& inter fe ipfi & cum antiquiſſimis documentis congruunt , eo pluris facienda eſt ,

quia per tot ſeculorum anfractus eſt eluctata. Vix quicquam hoc pacto nos fu-

giſſe , quod ad ſinceritatem Latini interpretis eruendam pertineret , ii , ſpero , de

prehendent , qui codd. mſſ. Latinos , quibus Germaniam quoque abundare conſtat,

evolverint, & lectionem Latinam hodiernam , paſſim a nobis notatam, ex iis ube.

rius caſtigarint. Totam Latinam verſionem & codicem Al. magnam inter ſe pro-

pinquitatem & fimilitudinem habere , prima apparatus hujus parte obſervavimus :

maximeque in Apocalypſi lectiones Latinæ cumAl. congruenter interpreti probatæ

cenſeri; fed ab Al. difcrepantes , pro ſuſpectis haberi , & adcodd. mf. Lat. accu-

ratius exigi debent, Illud tamen adjungi debet, quod aliquando Latinæ lectiones

interpolatæ cum codice Al. conſentiunt; finceræ , ab eo differunt. alteras ab alte-

ris vetuſtas Latinorum Græcorumque patrum diſcriminat. Propemodum ſuſpicari

cogimur , fuiſſe olim Afrum quendam literatum, qui fimul & Græcum & Latinum

textum recenſeret, & utrumque quibuſdam in locis ad eundem redigeret tenorem.

talem Latinum textum redolet Cyprianus ; Tertullianus , finceriorem.

S XV. Neque inutiles ſunt aliæ verſiones antiquæ.

Eæ funt Ath. Arab. Armen. Copt. Syr. Sæpe Æthiopica lectiones & Arabica

fimul a Græcis abeunt : & tamen Arabica alibi cum Cov. proprie congruunt. Ar-

meniacas Millus non magis quam Copticas ad hunc librum dedit: ſed utraſque

per multis in locis , ubi maxime deſiderabam , evolutas dedit fautor ſupra , p. 448,

laudatus. Syriaca verſio certius etiam in Apocalypſi , quam in aliis N. T. libris ,

Thomæ Heracleenſi adfcribenda , adeoque initio ſeculi VII adornata videtur. Conf.

Le Long Part. I. Biblioth. facr. p. 191 ſeq. atque in Polyglottis Pariſinis & Lon-

dinenſibus ad recentiores Græcos accedit codices. v. gr. c. III. I. 12. VII. 8 .

§ XVI. Sufficiens eſt hic codicum apparatus adfirmum deomni

bus Apocalypſeos locis judicium faciendum,

Singulorum codicum , Græcorum præfertim , indoles , amplius etiamnum

cognoſcitur ex ipforum fimilitudine cum ceteris codicibus , in Actis & Epiftolis ,

vel etiam in Evangeliſtis , ubi major eſt copia codicum , & ex copia partim dif-

ficilius partim facilius judicium : idque argumento eſt, Apocalypſeos textum ex

his codicibus , quos nobis ſervavit Providentia , æque poſſe conſtitui, atquetex-

tum Epiſtolarum , imo etiam Evangeliſtarum , ex multo pluribus. Atque ipſa

tanta codicum Apocalypticorum in tanta ipforum paucitate varietas oftendit ,

confenfum omnium, aut certe majoris longe melioriſque partis , perpetuum , ab
ultima
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ultima libri origine manare. Denique hi codices , qui Apocalypsin cumActis &

Epiſtolis conjungunt , etiam fine ceteris codicibus ſufficere poffent , ut res ipfa

quovis loco oftendit, ad varias lectiones Actorum& Epiſtolarum decidendas :

ſufficiunt igitur etiam ad varias Apocalypſeos lectiones decidendas. Faciunthuc

eamaxime, quæ de conſenſu Al. Lat. in Introductione copioſe diſputavimus.

§ XVII. Eraſmi editio in Apocalypſi mire partim fincera eſt , par.

tim fubleſta.

In Evangeliſtis , in Actis , in Epiſtolis Eraſmus Bafileenfes alioſque codices

manuſcriptos habuit , & plures , & tales , unde textum procuderet a manu pri-

maminus abhorrentem : at in Apocalypsi, inquit, nonfuppetebat nobis nisi uni-

cum exemplar, ſed vetuſtiſſimum, quod nobis exhibuit eximius ille litterarum he-

ros Ioh. Reuchlinus. Apol. adv. Stunicam. Ne quis autem, inquit idem , con-

temnat nostrum exemplar , (Icilicet præ Vallæ& Complutenſium lectionibus,)

tante vetustatis erat , ut apostolorum atateScriptumvideripoſſet : in annot.poſt.

ad Ap. II ac potius III. Non tantæ certe antiquitatis id exemplar fuiſſe, ex ad-

juncta Andreæ Cæfareenſis exegeſi , quam ipſe Eraſmus ad cap. II commentario-

lorum gracanicorum titulo mactat , firmiter colligitur : quamquam librarium ipſi-

us Andreæ temporibus non multo inferiorem fuiſſe, libenter aſſentiar. Operam

dedi , ut Reuchlinianum librum , ſane fingularem , nancifcerer : fed nihil ejus

neque in auditorio Phorcenſi , neque in tabulario Durlacenſi , quod Baſileæ eft ,

reperiri , Chriſtophorus Mauritii p.m. me docuit quondam. quod proximum

eſt , de Eraſmi recenfione , ut exſtat , judicium faciemus , fine arrogantia , ex

fincero veritatis ſtudio. Ter Novum teftamentum magnus ille homo ante edi-

dit, quam Complutenſi potiretur recenſione : quare neceſſario Capnioneum co-

dicem , qualiſcunque eſſet , adhibuit. Quartam demum editionem adornanti ,

cum jam tandem fuppeteret exemplar Compiutenſe , cujus fumma erat apuderu-

ditos auctoritas , e re visum fuit , in haud paucis a tertia deflectere, locoque

complurium ejus lectionum, reponere alias adfidem editionis hujus nobiliſſima ,

id quod factum XC locis unius libri Apocalypseos , ut aitMillius Proleg ſect. 1141 .

& quartæ illi editioni quinta fere ad apicem congruit, Vtraque textum habet

prorfus ex Comp. & ex Er. ed. 1.2.3. conflatum : propriam vero Eraſmi recen-

fionem ſervant editiones tres priores, quæ ipfæ aliquantulum inter ſe differunt ,

vel quia ex Complutenſi editione jam tum quiddam ad Eraſmum pervenerat ,

vel quia is conjecturæ aliquid dedit , vel quia Capnionei codicis margo gloſſas

habuit , quas Eraſmus interdum textui præferret. Hujus Eraſmicæ recenfionis

lectiones accurate notatas infra damus : quibus penitius excuſſis , patet , eam,

ex Andreæ Cæfarienfi , de quo § IX egimus , & quidem ex præſtantiſſimo An-

dreæ exemplari, deductam , multas progreſſu temporis contraxiſſe mendas. Ac

typographo quidem adfcribi nonnullæ poffent, quum Latina verſio a latere poſi-

ta recte ſe habeat. Enimvero Vulgata illa eſt ; quam Eraſmus in prima editione

perparce refinxit. Idfane temporis, inquit, adeo non eram anxius in mutanda
Ggggg trans-
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non

translatione Vulg. prefertim in Evangeliis (hæc enim notat inApol. adv. Stuni-

cam adMarci caputV.) ut aliquoties totas paginas ne contulerim quidem ,

tam incuria fegnis , quam obrutus undis laborum. Ipſas vero lectiones illas

Græcas adeonon abdicavit Erafmus , ut etiam in ſecunda tertiaque editione ver-

fionem fuam ad eas inflexerit. Singularium igitur lectionum ſilva eſt ibi perma-

gna ; gloſſa frequens, frequentior hiatus : multaque ita ab omnibus aliis monu-

mentis abeunt , ut ad properationem Græci librarii, ſynonyma interdum arripi-

entem , referri nonpoffint. nam ne Græca quidem funt aliqua, nedum ævo illo ,

ad quod Capnioneum Eraſmus codicem extollit, digna. vide Var. c. II. 3. V. 14.

XVII. 4. XXII. 11. unde ſuſpicio naſcitur , exemplar illud folia habuiſſe per ve-

tuſtatem detrita , quorum defectum Eraſmus ex Latinis ſarſerit. Quare ubi

Eraſmi auctoritate communior nititur lectio , non protinus capti eſſe debe-

mus. fatis ejus editionem commentarius Andreæ , & textus Andreæ apud

alios ſanior redarguit. Paſſim ſola incedit : (folam quum dico , Græcas edi-

tiones & Europæas verſiones , ex ea propagatas , ab ea non ſejungo:) aut ob-

ſcura codicum minus accurate collatorum pauſa , quaſi umbra , eam comita-
tur. Duos poſt Eraſmum codices contulit Stephanus , videlicet 18 & 15. Alter

Eraſmo inprimis reclamat : alterius adeo vel mutila folia vel rara excerpta funt,

ut vix ulla perſpiciatur ejus congruens cum Stephani & Eraſmi textu lectio. Pet.

tertius textum, ut in Actis & Epiſtolis ab Euthalio , fic in Apocalypfi ab Andrea

petiit. vide Var. ad c. XVII. 4. unde cum Eraſmo plane gemellus eſt. vide Var.

ad c. IX. 4. X. 6. XVII. 16. XVIII. 4. XIX. 5. 10. XX. 3. XXI. 11. &c. Vbi igi-

tur cum Eraſmo congruit, non multum ei roboris addit : ubi ab Eraſmo differt ,

vehementer eum refutat. Acceſſere codices aliquot perFellum, inſuperque ſex

alii per Millium , unus per Kuſterum , unus alterve nunc primum ; complures

per Bentleium in ſpecimine ſuperius laudato : omnes Eraſmo contrarii. Eadem-

que ratio verſionum veterum : eadempatrum Græcorum Latinorumque, perio-

chas longiores libri hujus allegantium. v. gr. c. XIV. I feqq. XIX. 11 feqq.

XXII. 13 ſeqq. Eadem denique ratio teſtium, credo , omnium , qui pofthac

vel locupletiſſimi recuperabuntur. Licebit nunc dicere , quod res eſt : Nullus

occurrit Apocalypticus tam fegregatus liber , quam is , quem Eraſmus produxit.

Rurfus apud eundem tamen lectiones aliquando intermicant obſervatu dignæ ,

& valde pretioſæ , quas vel nullus antiquorum teſtium duntaxat redarguit, vel

uuus alterque eorum, v. gr. Hippolytus, etiam comprobat. ubi vero notabilis

numerus codicum lectionem aliquam tuetur , conſenſio Capnionei codicis gra-

viſſimum ei pondus addit. Poftea quam Complutenſem editionem nactus eſt E-

raſmus , & tantam illam varietatem in Apocalypsi, ut ipſe in annotationibus po-

ſterioribus ad Rom.XV. 24 ait, cognovit : complures ex ea lectiones in contex-

tum fuum admifit , nonnullas dubitanter in margine propofuit. ac mirum vide-

ri poffit , eum tam illuſtri veſtigio tamen non agnoviſſe neque amplexum eſſe

plures Complutenſium laudabiles lectiones. Enimvero obſtitit opinio illa de

Reuchliniani codicis vetuſtate : diffidentia erga Latinizantem codicem Rhodi-

enfem , qui Apocalypſin non habebat, ſed Eraſmo & habere eam , & unice adhi

bitus
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bitus a Complutenſibus in ea videbatur: diſſenſus Complutenfium aVulgata, cujus

exemplar cum Lyrano congruens tanti fecitEraſmus , ut ipſiCapnioneo codici præ-

tuliſſe interdum videatur : Vulgatæ conditio, cujus exemplaria correcta ab inqui-

natis , in Apocalypſi quidem, tum minus internoſci poterant : conſenſus Aldinæ

editionis , quæ tamen ad primam potiffimum ipſius Eraſmi excuſa erat. Viciſſim

multa Eraſmus ſincera prius ediderat , quæ deinde , Complutenſibus obſequutus ,

deteriora fecit : fedhoc incommodum æque ac ſuperius illud penuria Græcorum

excuſat exemplarium, quæ tumdeciſionem inApocalypſi vehementer impediebat.

Denique diſſimulari non debet parum magnifica de Apocalypſi opinio Eraſmi, quæ

feciſſe videtur , ut operæ pretium non putaret , accuratiorem ſuſcipere recenſio-

nem. namque ad totum hunc librum parciores Eraſmi ſunt annotationes, quam

ad fingula paffim aliorum librorum N. T. capita. Quamobrem a poſterioribus

Eraſmi editionibus ad priores , quibus etiam vernacula reſpondet Lutheri verſio ,

nos recipimus , ea lege, ut omniaexaminemus ,& quod genuinum eſt, retineamus .

Tu , lector , perpendas velim , quæ hoc tmemate diximus : multa ex eo pendent,

collatis iis , quæ continuo dicemus.

§ XVIII. Ex Eraſmo lectio fluxit interim receptior.

Eraſmi tres primas ſequuntur editiones Aldi, Colinæi, & aliæ antiquæ : editio-

nes , quæ hodie ſunt in manibus , fere ſequuntur Bezam ; Beza , cum Stephanis ,

Eraſmicam , quartæ ſimillimam , quintam , in hoc maxime libro , ad apicem prope-

modum , ad ſphalmata uſque, quæ , quod mirere , ex ipſa Eraſmi verſione quintum

edita corrigi poterant. vide v. gr. Var. c. I. 11. III . 1. XVIII. 1 . Interea bene

cecidit , ut ſequiori textui Stephanus , Millius aliique accommodarent collationes

ſuas , quo clarius expreſſus pofthac appareret codicum pro genuina marginis apud
illos lectione conſenſus.

S XIX. Complutenſis editio minus excellit in bonis & in malis le-

Aionibus .

In Apocalypfi hæc editio fere cum majore numero manuſcriptorum codicum

ambulat ; tenoremque Aſiaticum magis ſequitur , quam Africanum : unde plura

in ea redundant , quam deficiunt ; neque notabiles aut fingulares partes facit vel

in melioribus vel in deterioribus lectionibus. Cum Complutenſi editione fere

congruit Plantiniana : & ad Plantinianam quatuor in Apocalypſi codices Græcos

Barberinianos ſive Romanos contulit Caryophilus : qui ubi in pauſa eſt , Complu-

tenſis idcirco potius editionis , quam Capnionei codicis lectiones in Barberinianis

illis reperiſſe cenſebitur.

§ XX. Eam igitur Eraſmo attemperavimus.

Factum eſt hoc pace acerrimorum receptæ lectionis defenſorum, Gerardi a Ma-

ſtricht , cujus Canon XXXVIII huc apprime facit; & Dan. Whi bii , qui quum

Millium ſeveriſſime aMatthæo uſque ad Epiſtolam Iudæ perſtrinxiſſet, eundem in

Ggggg 2 fola
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ſola Apocalypſi intactum dimifit ; quia videlicet neque Scholiaſtas Græcos neque

verſiones veteres pro Eraſmo Stephanoque contra Millium allegare potuit. Vide

Millii Proleg. § 1109 feqq. &Whitbii Examen; libro II in extremo. factum item

exemplo Theod. Bezæ, quem multi poſtea ſunt ſecuti ; exemplo item H. Stephani,

Eliæ Hutteri , Chriſt. Reineccii , aliorum , qui Complutenſes lectiones vel rarius

vel fæpius Eraſmicis ſubſtituerunt ; & E. Wells , Theologi Angli, qui commenta-

rio fuo Apocalyptico , ut ex veſtigiis idoneis colligimus , Complutenſem potiſſi-

mum recenfionem intexuit; cujus recenſionis ſæpe rationem etiam Grotius, Me-

dus , Pricæuş, alii , in annotatis habuere. Denique diditus eſt ubique Compluten-

fis textus per nobiliffimas Ben. Ariæ Montani ſive C. Plantini aliorumque editio-

nes, quas nemo faſtidit aut reprehendit.

§ XXI. Neque folum ex edd. Comp.&Er. fed etiam ex Alexandrino

aliiſque mff. textum præcipue concinnavimus Apocalypticum.

Multa conjuncte, multa diviſe , laudabilia habent Comp.Er. ſed ſeorfum abutra-

que editione in Alexandrino laudatiſſimo , & in aliis manuscriptis codicibus mul-

tas quoque genuinas lectiones habet Apocalypſis. quarehicdemum liber exceptio-

nem a lege hactenus nobis rigide obſervata , de textu editionum preſſe ſequendo ,

vehementer poſtulavit , ut ne lector , ea multo magis , quæ Iohannes Theologus

fcripfit , quam ea quæ quivis philologus edidit , requirens , duplici quaſi ſemita

ingredi , & altero oculo textum, altero marginem legere, cumperpetua ſenſuumdi-

ſtractionecogeretur. Quodfi accideret, ut textus noſter, maximeex Comp. Er. Al.

contemperatus, ad omnes codices mſſ. denuo examinaretur , is conſenſione ſua in-

terdum cum optimis , plerumque cumplurimis fimul&optimis monumentis, fil-

vam difcrepantiarum multo frugaliorem Milliano margine relinqueret , apertum-

que finceritatis fuæ argumentum nancifceretur. Verecundiam tamen noftram ne

hac quidem in parte deſideratum iri confidimus. primum enim nullas lectiones ,

quænimium paucis niterentur codicibus, & tamen cuiquam momentoſæ videri

poffent, in textum admiſimus; fed eas , ficubi nobis arriderent , in margine lau-

davimus : deinde in eodem margine, priftinarum editionum lectiones , quas tex-

tus noſter non retinebat , collocavimus , utBentleius quoque in illo ſuo ſpecimi-

ne fecit. Totam lectionem Apocalypſeos , a nobis partim in textu , partim in

margine probatam , quiſquis perpenderit, reperiet, eam quoque cum majori fere

femper numero codicum congruere : atque hæc congruentia veniam nobis , ſi opus

fuerit , pollicetur , quod Græci alicujus codicis patriſve , quod Latini Copticive

interpretis vetuſtiſſimam quandoque fimplicitatem præferat margo noſter. quan-

quam id ipſum ſat raro accidit , & in locis momentoſioribus rariffime.

Celebranda hoc loco nobis eſt Sapientia & Bonitas divina indiſpenſatione

litteræ Apocalypticæ mirifice ſe præbens. Nam divino primum confilio factum

agnoſcas , ut ante Reformationemnon mediocriter emendata procuderetur Apo-

calypfis, in Bibliis illis Complutenſibus , quæ Franc. Ximenius , cardinalis & ar-

chiepi
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chiepifcopus Toletanus , in media dedit Hispania. Interim Eraſmi in editionibus

Græcis & verſionibus Europæis prævaluit recenfio : quæ tamen neceſſariis fidei

ſalvificæ capitibus nil obſtitit , veritatem eorum & analogiam utique ſervans in-

delibatam. Nunc maturum eſt , ut prophetici ſcrutinii receſſus magis magiſque

penetrentur : & huc plane pertinet quam limatiſſima contextus ſinceritas; (ut

vel ex iis locis , ubi Gnomonem citamus , conftabit:) quæ quum poſtliminio exo-

ritur , veritatem gratanter & ingenue ſuſcipere debemus. Nullam tamen recen-

fionis noſtræ fyllabam ab ullo quamlibet alieno lectore approbari poſtulamus ,

quæ non nitatur documentis ſupra omnem ſuſpicionem ſtudii partium poſitis.

§ XXII. Rationemque fingulorum locorum hic quam planiſſime

explicare ingredimur.

In Evang. , in Actis , in Epiſt. rarius pro utraque lectione codices enumeravi-

mus : in Ap. vero , pluribus id locis faciendum eſſe duximus , ut lector minus

exercitatus tamen liquido judicare poſſet. Erunt fortaffe, quibus ne hæc quidem

ſatisfaciant ; erunt , qui ſe obtundi querantur : ab utriſque veniam petimus.

Tit. ᾿Αποκάλυψις ἰωάννε τῷ θεολόγε ] Steph. edd. ἣν ἐν πάτμῳ τῇ νήσῳ ἐθεάσατο addit vff.

ἀποκάλυψις τὲ ἁγία ἀποςόλε καὶ ἐυαγγελισῷ ἰωάννα τὲ θεολόγο habet Comp. M. Varie circum-

ſcripſerunt interpretes , librarii, editores titulum additicium , primavi tituli prin-

cipio , ᾿Αποκάλυψις ίησε χρισë , parum reſpondentem , & tamen olim non malo , ut vi-

detur , confilio adhibitum , ad Apocalypſin nomine Iohannis diſtinguendam amul-

tis aliorumApocalypfibus, de quibus agit Fabricius in cod. apocrypho N.T. Part. II.

pag. 940 ſeqq. Theologi cognomen Iohanni multis abhinc feculisdatum fuit.

CAP. I.

1 ὁ θεὸς & ἃδεῖ γενέθαι ] - Dionysius Alexandrinus apud Eufebium , textu com-

pendioſius , per librarios fortaffe , relato. Sequitur apud eundem ἐναγγελία , pro

ἀγγέλε. Η τῷ δέλῳ ] τε δέλε Αἰ. Ex alliteratione.

2 τῷ θεῖ ] edd. mſſ. Copt. Syr. &c. [ - ] And. 1. Primas. Tino χρις ] ίησε

Pet. 3. αὐτῷ Dionysius. Tora ] Comp. & aliæ edd. Al. And. Vff. & ceteri omnes,

Valla , DionysiusAl. Eth. Lat. Syr. ὅσα τὲ Er. folus, vel cum Steph. 15. Sic τe in-

fertum in Var. c. XXI. 12. Τεἶδε ] ἴδεν vff. Et fic aliis locis. καὶ ἅτινα εἰσὶ , καὶ ἄχρή

γενέθαι μετὰ ταῦτα addit Comp. Valla, Er. in annot. ed. 1. & fic fere And. Iff. & al.

Ex v. 19 , ubi eſt mandatum ſcribendi ; cui mandato , præ hoc titulo , hæc verba

congruunt : vel etiam exAndreæ comm. Non agnofcunt verfiones.

3 μακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ ἀκέοντες ] edd. &c. Lectio media. Pluralem bis habet

Arab. & fingularem Ath Lat. Barb. 1. Η σηρέντες ] τηρῶν Lat. Η προφητείας ] ταύτης

addunt Cov. Vff. neſcio an Arab. Lat. Syr. nam etiam articulus τῆς demonſtrat.

Ex cap. XXII. 19. Τ ἐγγὺς ] ἐγγὺς ἐσι Vff.

Ggggg 3 4
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4

دا

Të ante ὁ ὢν ] Comp. Valla , Er . annot. ed. 1. Al. And. Bar. Cov. M. Pet.

2. 3. Vff. unde de Hunt. & alii, Victoria. <& Er. Steph. edd. Atqui utnomini

הוהי nonpræfigitur emphaticumה : fic ante ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος non eſt locus

articulo , quem Eraſmus ex Andreæ commentario ſumſit. Το ἦν ] ὃς ἦν Er.ed. 1.

[ ἃ ἐσιν ] τῶν Αἰ. And. 1.
Τέσιν ] - Barb. Hunt. L. Pet. 2. Sin. nescio an Eth.

Syr. Facile omiſſum ante ἐνώπιον. ¶ αὐτῶ] τῷ θεῷ And. 1. Primaſ.

S - ἐx ante τῶν νεκρῶν ] Al. And. 1. Bar. Cov. Hunt. L.Pet. 2. Sin. Vff.Areth.

Arab. Lat. Syr. [ ix ] edd. in textu edito& in comm. &c. Ex Col. I. 18. 9 ἀγα-

πῶντι ] Al. Bar. Cov. L. Sin. Steph. e. ff. plureſve. [ ἀγαπήσαντι ] edd. &c. 1 λέ-

σαντι ] edd. &c. λύσαντι Al. Bar. Primas: Syr. Litera feſtinanter omiſſa. Vtrum-

que legunt And. & Arethas. λύσαντι καὶ ἀπὸ τῶν τῆς ἁμαρτίας κηλίδων λέσαντι τῇ ἐκχύσα τε

ζωοποιᾶ αἵματος καὶ ὕδατος , καὶ ποιήσαντι ἡμᾶς βασίλειον ἱεράτευμα καὶ λέσαντι Cov. Arab. nec

non vff. Ex Andreæ Exegeſi. q ix ] Er. Steph. ed. 1. 2. Al. And. Pet. 3. [ ἀπὸ ]

Comp. &c. 7 ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ] apeccato habet Primaſius. ¶ ἡμῶν ] Er. Steph.

ed. 1. 2. Al. And. 2. Pet. 3. vff. plureſve. [ ἡμῶν ] Comp. &c. Armen. Copt . Lat.

Syr. unde ὑμῶν Ath.

6 ἡμᾶς ] ἡμῖν Al. Seid. Sic videbaturpoſtulare lectio βασιλείαν , quæ ſubſequitur.

Ο βασιλείαν ] Comp. Al. Bar. Cov. Hunt. L.M. Sin. Steph... Vff. Areth. Æth. Arab.

Lat. Victorin. Syr. [ βασιλεῖς ] Er. & aliæ ed. , And.Arm.Primas. Ob ſequens ἱερεῖς.

Sic quoque Tertullianus , de cor. mil. c. 15. ſed regnum , de exh. caſt. c. 7. In

pauſa ſunt Pet. 2. 3. Seid. Steph.15. 9 - καὶ ante ἱερεῖς ] Comp. Al. Bar. Cov. Μ.

Sin. Vff. Areth. Ath. Syr. [ καὶ ] Er. & aliæ ed. , And. neſcio an plurescumHunt.

L. Armen. Η βασιλείαν , ἱερεῖς ] βασίλειον ἱεράτευμα L. Seid. Copt. Ex Andrea , vel ,

cum Andrea , ex Petro. τῶν αἰώνων ] Αl. And. 1. Hunt. Copt. [ τῶν αἰώνων ]

edd. &c. Arm. Lat. Syr. Ex formula uſitata. 9 ἀμὴν ] edd. mſſ. Copt. Syr. &c.

[ ] Lat. in mſſ.

7 ὄψεται ] ὄψονται And. 2. Pet. 3. Ex Ioh. XIX. 37. vel ex rhythmo κόψονται.

[ [ - αὐτὸν ] Er. ed. 1. 2. 3. Omittit & legit Ephraim Syrus. | ἐπ᾿ αὐτὸν ] – Er.

ed. 1. 2. 3. Fortaſſe quia commentariusAndrea non attingit.

8 τὸ ἄλφα ] Comp. Al. Bar. Sin. Areth . Lat. plerique, Syr. τὸ Α Εr. And. &c. Et

fic infra. 1 - ἀρχὴ καὶ τέλος Comp. Al. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. Seid. Sin. vff.

Areth. Eth. Primas. Syr. Vid. Gnom. [ ἀρχὴ καὶ τέλος ] Εr. & aliæ ed. , And. 2.

Orientalis ecclefiæ confeffio p. 34. nescio an Pet. 3. cum Bar. Arab. Copt. & Lat.

hod. nec nonArmen. & Caffiod. qui habent primus &noviffimus : niſi học Caf

fiodorus pro A καὶ 2 poluit. Vacat margo Stephani. Ex parall. ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος

And. 1. 7 κύριος ὁ θεὸς Comp. Al. And. Bar. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. 3. Seid.

Steph. 1. Vff. Arabica, Lat. Syr. nec non HippolytusT. II. f. 10. unde κύριος Orien-

talis ecclefiæ confeſſio, ὁ κύριος ed. aliæ , nefcio an Sin. Steph. 5. 1 ὁ ante παντο-

κράτωρ ] - And. 1. Orientalis ecclefiæ confeſſio.

Y

9 – naj poſt ] Comp . Al. And. Steph. e. 15. Vff. & octo alii , Dionyfius Al.

Orig. Areth. Ath. Arab. Lat. Syr. ngì Er. cum Seid. an folus potius. 7 συγκοι

νωνός ] Er. & aliæ ed. , Dionyfius Al. apud Eufeb. ed. Steph. bis , And. neſcio an

Pet. 3. Seid. Orig. cum Al. L. [ κοινωνός ] Comp. Bar. Cov. Hunt.M. Pet. 2. Sin.
Steph.
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Steph. 14. 15. Vff. Areth. - ἐν τῇ ante βασιλείᾳ ] Comp. Al. And. 1. Bar: Hunt.

L.M. Pet. 2. Orig. Dionysius,Areth. Lat. ἐν τῇ Εr. nescio an Pet. 3. Seid. Sin. cum

And. 2. Cov. Vff. Pauſant Steph. ιε . 15. ¶ ὑπομονῇ ] ἐν ὑπομονῇ Dionysius. | ἰησε χρ158 ]

Er. And. neſcio an Pet. 3. Seid. Steph. 15. [ ἰησε ] Dionysius apud Eufebium a Ste-

phano excuſum, Rupertus perfæpe. Lectiomedia, multas nacta periphraſes. ἐν χρισῷ

ἶησε Comp. Sin. Steph. 18. Vff. & ſex ceteri , Areth. Arab. Lat. ἐν χρισῷ Αἱ. ἐν ἰησε χρισῷ

Armen. ἐν ἰησε Orig. Copt. Lat. aliqui. [ Tῇ καλεμένῃ ] Er. ed. 1. 2. 3. Pri-

mapus. - διὰ ante τὴν ] Er. ed. 1. 2. 3. Al. And. 1. Hunt. Dionysius , Arethas ,

Lat. did edd. aliæ, &c. Syr. - χρισ8 ] Al. And. 1. Dionyfius , Lat. [ xρι58 ] edd. &c.

Primas. Haymo , Syr.

ΙΟ ἐγενόμην ] ἐγὼ ἐγενόμην Αl. 1 τῇ ] - ν . η ὀπίσω ] ὅπιθεν Αl. – ὀπίσω μου

Φωνὴν μεγάλην ] φωνὴν μεγάλην ὀπίσω με Comp. Vff. φωνῆς μεγάλης ὀπίσω με And. 2. 1 φωνὴν

uſque λεγέσης ] vocem magnam ficut tubam dicentem mihi habet Primafius.
II - ἐγὼ uſque ἔχατος· καὶ ] Comp. Al. And. 1. Hunt. L.M. Pet. 2. Seid. Sin.

Steph. 2. Areth. Eth. Armen. Copt. Lat. Syr. [ ἐγὼ κτλ . ] Εr. & aliæ ed. , And.

ed. neſcio an Bar. Pet. 3. Steph. 15. cum Arab. Cov. vff. fed εἰμὶ τὸ omittit Cov.

εἰμὶ & ὁ ante πρῶτος omittit vff. καὶ ante & omittunt Ald. Cov. Vff. Arab. Gloſſam

hæc produnt : etenim mentionem τε Α καὶ τε Ω commentariusAndrea ad hunc ver-

fum ex verſu 8 & 17 habet ; & ex commentario illo lectionem hanc , ut complu-

res alias , nonnulli codices traxerunt. Η βιβλίον ] βιβλία Pet. 2. 7 ἑπτὰ ] Comp.

Al. And. Vff. & decem alii , Eth. Arabica , Lat. Syr. Er. cum Bar. vel folus

potius , & inde aliæ ed. quanquam ipſe Eraſmus id Latinehabet. 7 – σαῖς ἐν ἀσίᾳ

Comp. Al. And. (etiam in comm. ) iff. & feptem alii , Areth. Eth. Arab. Lat.

(inmff. Colon.& Pict. vel etiam apud Haymonem , ) Syr. [ ταῖς ἐν ἀσίᾳ)] Er. nefcio

an Bar. L. Steph. a. 15. Lat. multi. Ex v. 4. η σμύρναν ] σμύρνην Er. ed. 1. 2. 3 .

– θυάτειρα ] θυάτειραν Al. L. Pet. 2. Sin. Synopſis apud Athanasium , vel etiam Ath.

Arab. Lat . Syr. θυατείρας Er. ed. 1. 2. 3. Pet. 3 .
12

- ἐκεῖ ] Er. & aliæ ed. , And. Lat. Iren. Syr. veletiam Pet. 3. cum Al. L.

[ἐκεῖ ] Comp. vff. nec non Cov. Hunt. M. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. ιε . 15. Arab.

Silet Bar. | ἐλάλει ] Comp. And. & feptem alii , Areth. Lat. [ λαλεῖ] Αl. ἐλάλησε Εr.

neſcio an Bar. Pet. 3. Steph. 15. cum Cov. Vff.

13 [ - ἑπτὰ ] Εr. ed. 1. 2. 3. Al.And. Eth. Iren. Cyprian. Ticon. Primaf. Syr.

7 ὅμοιον ] ὁμοίωμα Αl. 7 ὑτῷ ] ὑτὸν ff. & alii. Ex alliteratione. Η ποδήρη ] ποδήρην

Al. Pet. 2. ποδήρη Steph. ed. 1. 1 μασοis ] Er.&c. And. 1. manu ſecunda. μαζοῖς Comp.

Al. And. (in textu & comm. ) M. Ex allit. ad ζώνην , aut ex opinione Ammonii,

qui μαζές ait virorum eſſe, masss mulierum. Sed id differentiæ ignorant veteres .

vide Pricaum ad h. 1. – χρυσῆν ] χρησᾶν Αl.

14 λευκαί ] - Æth. Ireneus Eraſmi , Ticonii & Primaſii textus. 1 ὡς ] Αl.

Cov. Hunt. Sin. Vff. Areth, ὡσεὶ edd. And. &c. Iohannes in Evangelio ὡσεὶ particu-

lam nonniſi numeris interdum adjicit , ut ὡσεὶ πεντακιχίλιοι· alias , in eodem libro ,

& in Epiftolis , & in Apocalypſi , ὡσεὶ nuſquam , is ſæpiffime , etiam in hoc capite,

in hoc verſu , ponit. 1 λευκὸν ὡς ] aut habet Cyprianus de diſc. & hab. virg. &

1. II Teſt. c. 26. λευκόν omittit etiam Sin. 1 ὡς ante φλόξ ] - And. 1. intextu.

15 [πιπν
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15 [ πεπυρωμένῳ ] νff. Eth. Arab. Lat. Iren. Cyprian. Primafius , Syr. neſcio an

Ticon. Rhythmus καμίνῳ . χαλκολίβανος per ſe, non in fornace ignefactus, candet. conf.

C. II, 18. πεπυρωμένης Αl.

16 [ - ἔχων ] Αl. Ath. η δεξιᾷ αὐτῶ χαρὶ Εr. &c. manudexterafua habet

Iren, δεξιᾷ χαρὶ αὐτῷ Comp. And. 1. [δεξιᾷ αὐτῶ ] Ard. M. Lat. Sed congruit huic

Proſopographiæ expreſſa manus mentio. 7 ἀσέρας ] ἀςέρες Al. Ath. Ob ἔχων omif-

fum. 1 φαίνει ] φαίνων And. 2. Ath. Arab. Iren. Syr. 1 ante δυνάμα ] - Er.

ed. 1. 2. 3.

17 ἔπεσα ] ἔπεσον And. 1. & alii. Promiſcue aoriſtus 1 & 2 hujus verbi in indica-

tivo& imperativo ſcribi ſolitus eſt, etiam inApocalypſi locis omnibus : plerumque

autem certe , ut primo hoc loco , prævalet aroiſtus 1. 7 πρὸς ] εἰς Seid. – ἔθηκε ]

Al. Bar. Cov. Hunt. Sin. Vff. Areth. Lat. [ ἐπίθηκε ] edd. And. &c. Cyprianus Pa-
melii. χεῖρα ] Αl. Bar. Cov.Hunt. Pet. 2. Sin. Vff.Areth.Eth. Lat. Cyprian.

[ χεῖρα ] edd. And. &c. μοι ] Comp. Al. And. Iff.& octo ceteri,Areth. Lat.

Cyprian. Syr. [ μοι ] Er. cum Pet. 3. an ſolus potius. Vacat margo Stephani. ¶ κρῶτος]

πρωτότοκος Αl. & fic idem c. II. 8. Ex c. I. 5.

18 – ἀμὴν ] Er. ed. 1. 2. 3. Al. And. 2. Orig. Æth. Arab. Lat. Iren. Cyprian.

[ ἀμὴν ] Comp. &c. Arripuere voculam inDoxologiis ſub τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων obviam.

Vnde ὁ ἀμὴν E. Schmidius, ex cap. III. 14. 7 κλεῖς ] κλεῖδας And. 2. in textu, Bar.

Sin. L. Areth. 7 θανάτε καὶ τὸ ἅdx ] Comp. Al. vff. octoque ceteri , Areth. Eth.

Lat. Iren. Cyprian, Syr, nec nonArab. ᾅδε καὶ τῷ θανάτε Er. Promiſcue habetAndreas.

Tacent Pet. 3. Steph. duo.

19 οὖν ] Comp. Al. And. Steph. duo, & ceteri ſeptem , Æth. Arab. Lat. Syr .

[ , ] Er. nescio an Pet. 2. Sin. cum vff. 9 γίνεθαι ] γενέθαι Comp. And. Bar. L.

Pet. 2. Vff, Ex v. I ,

20 οὓς ] Εr. Αl. And. 1. manu ſecunda, Sin. ὧν Comp. &c. 7 ἐπὶ τῆς δεξιᾶς ]

ἐν τῇ δεξιᾷ Αl. 7 αἱ λυχνίας αἱ ἑπτὰ ] Al. ( apud Marckium , ) Seid. Vff. plurelve ,

Lat. Syr. ἑπτὰ λυχνίας Er. ed. 1. 2. 3. [ αἱ ἑπτὰ λυχνίας ] edd. aliæ , And. &c. Primas.

ἃς εἶδες ] Al. Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. Eth. Arab. Lat. Cy.

prian, Syr. [ ἂς εἶδdes ] edd. And. nescio an L, Pet, 3, Seid. Steph. 14. 15. cum M.
Gloſſa ex ous sides,

CAP. II,

1 τῷ ] & præfigunt Lat. multi. 1 [rῷ] Al. Non abſone. Vid. Gnom.

ἐφέσῳ ἐκκλησίας ] Al. And. Barb. 4. & fere omnes mſſ. cum verſionibus. ἐκκλησίας ἐφέσῳ

Comp. unde ἐκκλησίας ἐν ἐφέσῳ edd. Genev. A. 1609 & 1620. ἐφέσε ἐκκλησίας νff. ἐφεσίνης

ἐκκλησίας Er. haud ſcio an etiam Seid. ¶ ἐν μέσῳ ] ἐπὶ μέσῳ Εγ. Π χρυσῶν ] χρυσέωνAl.

2 τὰ ἔργά σε καὶ τὸν κόπον σε ] laborem tuum &opera habet Victorinus. τὲς κόπες

Caffiod.- σε poſt κόπον ] Comp. Al.And. 1. M.Pet. 3. Arab. Lat. multi, Caſſiod.

[ σ ] Er. &c. E proximo . noi ] edd. mss. Arm. Copt. &c. [ - ] Al. Ath.

Caffiod. – ἐπείρασας Comp. Al. And. (etiam in comm. ) ff. & ceteri omnes; cre-

do, etiam Stephanici. ἐπαράσω Er. – λέγοντας ἑαυτὲς ἀποσόλες εἶναι ] Comp. And. Areth.

vff. & ceteri omnes ; niſi quod εἶναy omittit Al. vel etiam Pet. 2. & ἑαυτές omittit
And. 2.
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And. 2. Silentium eſt de Pet. 3. & de Steph. ιε. ις. φάσκοντας ἶναι ἀποσόλες Εr. At-

qui Græciſmus , ſi ἑαυτές abſit , φάσκοντες ἶναι ἀπόςολοι poſtulat. vide quæ adh. 1. col-

legit E. Schmidius , quamquam ipſe Eraſmi lectionem defendit.

3 ὑπομονὴν ἔχεις καὶ ἐβάσασας ] Αl. Bar. Hunt. L. Pet. 2.3 . Seid. Sin. Steph. 14. 15.

Areth. Ath. Arab. Lat. Syr. [ἐβάσασας καὶ ὑπομονὴν ἔχεις] Comp. & emendati Graco-

rum codices apud Stunicam , M. Velef. & fic Er. And. Cov. Vff. fed cum exce-

ptione. nam pro ἐβάσασας , ἐβάπτισας habet Er. ed. 1. 2. ex cod. vetuſtiſſimo , &

And. 1. ἐβάπτισάς με Cov. ἐβάσασάςμε νff. 9 διά] , L. Confer Act. IX. 15. [

διά] Er. ſolus. 7 καὶ ἐ κεκοπίακαs ] Al. Lectio media. καὶ κεκοπίακας And. 2. Vff.

Verbo non intellecto. Sic, opinor, etiam Capnioneus. unde [κεκοπίακας καὶ ἐ κέκο

μηκας ] Er. folus , lectione Latina Græcæ illi adjecta , & fic translata , ut fi aliud

eſſet κοπιᾶν h. l. atque κάμνειν. καὶ ἐκ ἐκοπίασας Comp. And. 1. ceterique omnes.

4 ὅτι ] ὀλίγα præmittit Al. apudFellum, vel potius Veleſius ex Latinis dete-

rioribus. 7 ἀγάπην σε τὴν πρώτην ] πρώτηνσε ἀγάπην Al. 1 σë alterum ] - L. Pet.3 .

Lat. in mſ. Pi&.

5 ἐκπέπτωκας ] edd. &c. Tr. ad Novat. apud Cyprian. [πέκτωκας ] Al. Bar.

Hunt. Sin. Areth. Cyprian. Primas. 1 ooi] - Pet. 3. 1 τάχει] Εr. Steph. ed.

1.3 . adeoque codd. Mill. nec non Armen. [ - ] Al. Æth. Copt. Lat. Tr. ad

Novat. apud Cyprianum , Hieron. 1.II contra Iovin. Ifidorus Hiſp. cito tamen

habent Lat. aliqui. ἐν τάχει E. Schmidius. ταχύ Comp. Steph. ed. 2. And. Vff.
Valla.

caus.

6 [ - ] Al. Copt. undeficut ſupplentAth. Primaf. αὐτὰ fubaudit Pri-

7 μισῶ] – Syr.

7 ταῖς ] ταῖς ἑπτὰ Αl. 7 νικῶντι] νικέντι Al. & fic v. 17. 1 τῷ παραδείσῳ ] Αl.

Barb. 1. Steph.u. & ſex reliqui , Areth. Æth. Lat. Cyprian. Syr. [ μέσῳ τῷ παραδείσε ]

edd. And. Ticon. neſcio an Pet. 2. Steph. 15. cum Pet. 3. M. Ex LXX Gen. II. 9.

us] Comp. Barb. 1. Steph. 1ε . ff. & ſeptem reliqui , Areth. Æth. Lat. Cy-

prian. Victorin. Ticon. Syr. Puto , etiam Seid. [ - ] Er. Al. And. vel etiam Pet.

3. Steph. 15.

8 τῆς ἐν σμύρνῃ ἐκκλησίας ] Comp. And. 2. Vff. cum ceteris , nifi quod Seid.

Steph. 14. 15. in paufa funt. τῆς ἐκκλησίας σμυρναίων Εr. σμυρναίων ἐκκλησίας And. 1. [τῷ ἐν

σμύρνης ἐκκλησίας] Αl. ¶ πρῶτος ] πρωτότοκος Αl. s] - Hunt. Seid. Syllaba ,

bis legenda , ſemel ſcripta.

9 – τὰ ἔργα καὶ ] Al. Æth. Copt. Lat. [τὰ ἔργα καὶ] edd. mſſ. Armen. Ticon.

&c. Ex v. 2. & cap. III. 1.8.15. Confer mox Var. v. 13. 19. 9 ἀλλὰ πλέσιος]

Comp. And. Vff. & reliqui omnes , Arethas , Anonymus inter opera Chryf. Va-

cat margo Stephani. πλέσιος δὲ Er. ſolus , Exegesis Andrea. ix ] Al. Barb. 2 .

Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Seid. Sin. Vff. Areth. Eth. Lat. [ - ] edd. , And. ne-

ſcio an L. Pet. 3. Steph. 14. 15. cumΜ. η ἑαυτές ] - ff.

10 μηδὲν ] μὴ Αl. And. 2. Sin.

παθεῖν And. 2. & alii. 1 ἰδὲ ] ἰδὲ δὴ

reth. 7 βαλεῖν] βάλλειν Al. Pet. 3 .

f. plureſve , Lat. vel etiam Syr.

Ex formula frequenti , μὴ φοβ . – πάχειν ]

Comp. And. 2. Bar. Hunt. M. Pet. 3. Sin. A-

1 ἐξ ὑμῶν ὁ διάβολος] ὁ διάβολος ἐξ ὑμῶν Comp.

7 πειραθῆτε] πειραθήτε Er. ed. 2. 3. 9 καὶ έξετε
Hhh hh θλίψιν]
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Ολίψιν] – Tertull. – ἕξετε ] ἔχητε Al. Pet. 3. Primas. vel etiam Ath. ἕξητε Sin.

Ob ἵνα. 7 ἡμέρας] Bar. Hunt. L. Pet. 2. Seid. Sin. Syr. unde diebus habet Lat.

Tertullian. & dies plane Lat. in mſ. Colon. Ticonius. in comm. & in Regula V.

Id congruit ſtilo libri. [ ἡμερῶν ] edd. &c.

TUS 1 ὁσα-

13 – τὰ ἔργά σε καὶ ] Al. Eth. Copt. Lat. (excepta ed. Steph.) Ticon. Pri.

mas. Neque Andreas autArethas in commentariis , neque ullus explanator ,

ut ait Zegerus , attingit. [τὰ ἐργά σε καὶ ] edd. &c. Armen. Syr. Vide Var. v. 9.

• με poſt πίσιν ] Veles: - naj ante iv ] Comp. And. Bar. Cov. Hunt. L. M.

Sin. Steph. 4. ff. Eth. Arab. Lat. aliqui , Syr. [ ng ] Er. Lat. neſcio an Pet. 2.

3. Seid. Steph. 15. cumAl.Aretha. ¶ ἐν αἷς] Comp. And.&c. ἐμαῖς Er. [dis] Bar.

(qui is omittit,) Hunt. Steph. a. Lectio media. Vtramque voculam omittunt

Al. Ath. Arab. Lat. in mſ. Picturato , Gregor. 1. IX moral. c. 43. Haymo. Fa-

cile, poſt ἡμέραις , ais omiſſum. unde illis , ante diebus , inſerit Primafius ; poſt,

Latini plerique. – ἀντίπας] ἀντάπας Al. Hunt. Pet. 2. ἀντιπᾶς ed. Genev. 1609.

Verbum nefcio quod paſſivum ſurrogatur apud Syr. Arab. 7 με poft μάρ

Tus] Pet.3. Η πιςός ] πιςός με Al. L. Syr. Ex alliteratione ad πίςιν με.

τωνῶς κατοικεῖ] Comp. And. Vff. plureſve , Lat. κατοικεῖ ὁ σατανᾶς Εν. &c. Rupertus.

14 ἔχεις ] ἔχει Αl. Rhythmus ἐκεῖ. 7 ἐδίδασκεν ] Εr. Al. And. Hunt. Lat. Am-

brof. in ep. vel etiam Pet. 3. Seid. Steph. 15. ἐδίδαξε Comp. Bar. Cov. L. M. Pet. 2.

Sin. Steph. 18. ff. 1 τῷ βαλὰκ] Αl. in Millii ed. 1. Media lectio : de qua vid.

Gnom. Neque diſſentit Lat. ( qui Balac habet,) neque Syrus. [τὸν βαλάκ] Comp.

Bar. Cov. Hunt. M. Pet. 2. Sin. Steph. 2. Areth. ἐν τῷ βαλὰκ Er. neſcio an Pet. 3.

Seid. Steph. 15. ἐν repetitum ex verbo ἐδίδασκεν. τὸν βαλαὰκ And. 1. τὸν βαλαὰμ L. ff.

Literæ x & μ non diſſimili olim pictura. ἐν τῷ βαλαὰμ τὸν βαλὰκAnd. ed. Sylburg.

ἐν τῷ βαλαὰκ τὸν βαλαὰμ And. 1. in comm. 1 βαλεῖν ] βασιλεῖ Al. Ad compen-

ſandum ſigma in ἔχεις modo omiſſum. 1 φαγεῖν ] καὶ φαγεῖν And. 2. Bar. Cov. Pet.

2. Sin. Areth. τε φαγεῖν Hunt. Seid. ff. – εἰδωλόθυτα ] - Lat. minus antiqui.

15 ὁ μισῶ ] Εr. Arab. vel etiam Steph. 15. ἣν μισῶ And. 1. [ ὁμοίως ] Comp. Al.

Barb. 2. Steph.12. Vff. & octo alii , Areth. Lat. Syr. unde Ath. ὁμοίως , ὁ μισῶ

Seid. ὁμοίως· ἣν μισῶ And. 2 five ed. Commelin. Terminatio ws , exeunte verſu , eo

interdum compendio picta , ut ſigma litera circulum imitans , vocalem • inclu-

deret & præcedere videretur. id hic quoque locum habere arbitrati funt librarii.

Millius derivat ex gloſſa ad ὕτως ſpectante.
16 žv ] Al. And. 2. Barb. 2. Steph. e. ff. & octo alii , Areth. Eth. Arab.

[ ] edd. And. 1. L. Lat. Syr. vel etiam Steph. 15. 1 ταχύ ] edd. mſſ. Armen.

Copt. Hieron. adv. Lucif. uti cap. III. 11 & alibi. [ - ] Haymo , Rupertus , vel

etiam Caffiodorius, cumAmbrof.I. I de Poenit. c. 9. ¶ Verſui huic καὶ ἐν τῇ ἀπαλῇ ἡ

Φιλανθρωπίαfubjungit Cov. Vff. Arab. Ex Andreæ Exegeſi : quæ φιλανθρωπίας eſſe ait, quod

μετ' αὐτῶ dicatur, non μετὰ σε quanquam μετὰ σë habent Hieron. Primafius , Biblia

Mogunt.

17 – φαγῶν ἀπὸ ] Αl. Barb. 1. Bar. Hunt. Pet. 2. Sin. Steph.u. Æth. Lat.

Lectio media. [φαγῶν ἀπὸ ] edd. And. Vff. Ticon. Syr. vel etiam L. Pet. 3. Steph.

15. cum Cov. M. Gloffa. Solum ἀπὸ ſuppletAretha textus , uti de ſupplet Prima-

fius. τῷ φαγᾶν , pro ἀπὸ τë , Seid. Mog. 1 λευκήν ] - Hieron. in Pf. 97. & in Efa.

65.
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65. Gregorius 1. 19 Moral. c. 2. fed habet Tertull. Ticon. Primaſius in textu &c.

¶ οἶδεν] Comp. Al. And. Barb. 4. ff. & octo alii , Areth. De L. Steph. 14. 15. non

liquet. ἔγνω Εr. folus .

18 [ τῷ & - ἐκκλησίας ] Al. vel etiam Tertullianus , lib. de Pudic. c. 19. Ad

angelum Thyatirenorum , inquit , ſpiritus mandat, habere ſe adverfus eum ,

quod teneret mulierem Iezabel , que se prophetem dicit , &docet atque ſeducit

&c. Non dicit Tertullianus , ad angelum eccleſia Thyatirenorum , uti dicit in

Scorp. c. 12. fed ad angelum Thyatirenorum. Plura ejus verba exſcripſimus, ad

alias varietates pertinentia , v. 20. Vid. Gnom. Ο θυατείροις ] θυατείραις Er. ed. 1.

2.3. θυατίροις Αl. θυατείρῃ L. & alii. θυατήρη νf. 9 [ - αὐτῶ ] Al. And. 2. Epiphan.
Arab. Lat.

19.

19 – τὰ ἔργα καὶ ] Pet. 3. plureſve , Epiphanius, Copt. [τὰ ἔργα καὶ ] edd. mj.

Armen. Lat. Syr. Ex v.2 huc intulit aliquis , non cogitans finem verſus hujus

Η πίσιν καὶ τὴν διακονίαν] Comp. Al. And. Vff. plureſve , Lat. inmf. Colon.

Hieron. hom. 3 in Cant. Primaſius, Gregoriusinlob. Haymo, Syr. undefidem etiam

ante charitatemponit Lat. hodie. καὶ τὴν ὑπακοήν σε addit And. 2, phantaſia librarii

literas διακονίαν & ὑπομονὴν confundente. διακονίαν καὶ τὴν πίσιν] Εr. &c. τὴν ante

ὑπομονὴν ] – Al.codd. al. 1 τὰ ἔχατα] Comp. Al. And. Vff. Areth. Eth. Arab.

Lat. Syr. &omnes codices , niſi καὶ cum Er. præfigit Pet.3. & Steph. 15.
20

– ὀλίγα] Comp. Al. And. 2. Vff. ceterique , Epiphan. Æth. Arab. Lat.

(in mfl. & apud Tertullianum alioſque ,) Syr. Lectio media. [ ὀλίγα ] Er. Lat .

apud Gregorium , Lyranum & alios parum antiquos : nescio an Steph. 14. 15. cum

L. Ex v. 14. E contrario , πολλά And. 1. Cyprian. Primas. πολύ Barb. 1. Pet. 3 .

¶ ἀφεῖς ] Sic , vel ἀφείς, Comp. Al. And. 1. ff. ceterique. unde ἀφῆκας And. in

cod. Pal. nec non in comm. Ticonius. ἀφίης Areth. vid. Gnom. ἐᾷς Er. folus : ni .

fi cum Steph. 15. accedunt Pet. 2. 3. Gloffa. σε poſt γυναῖκα] Er. Armen.

Copt. Lat. vel etiam Pet. 3. Steph. 15. cum Cov. Vff. Tertull. Ticonio. [oz ] Comp.

Al. And. Bar. Hunt. L. M. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. u. Areth. Cyprian. Primas.

Albertus & alii , Syr. Minus perpenfum numerum codicum iniitVitringa, ad

h. l. ita ſcribens : In PLERISQUE manuscriptis antiquis relativum oë non com.

paret ; quod ex SEDECIM exemplaribus , quibus usus est Stephanus in duobus

tantum legitur. Omnino oë habent plures codices , pauciores omittunt : fed

hæc fyllaba & proximis ſuperioribus verbis veteri librario obrepſiſſe videtur.

Η εζάβελ] Er. ed. 1. Al. And. Steph. a. & ſex alii , Epiphan. Areth. LXX. τὴν ἰεζά-

βελ Comp. ίεζαβήλ Εr. & al. 1 ἡ λέγεσα ] Al. in Mill. ed. r. Lectio media. τὴν λέ-

γεσαν Er. an etiam Pet. 3. Steph. 15. ἢ λέγα Comp. And. Vff. ceterique omnes , Are-

thas. – ἑαυτὴν ] αὐτὴν Al. (apud Grotium,) iff. Η καὶ διδάσκα καὶ πλανᾷ] Comp.

Al.And. Iff. ceterique omnes , Ath. Arab. Tertullian. Haymo , Syr. διδάσκειν καὶ

πλανᾶθαι Er. ſolus , niſi accedunt Pet. 3. Steph. 15. Cyprianus , Lyranus & alii La-

tini. διδάσκαν καὶ πλανᾶν Henrici Steph. ed. Pet. 2. Areth. 75&s] Comp. Al. And.

Vff. ceterique , Areth. - Er. iterum folus , niſi accedunt Pet. 3.Steph. 15.

γεῖν εἰδωλόθυτα] Comp. Al. (apud Marckium ,) And. Vff. plureſve , Lat. εἰδωλόθυτα

Φαγεῖν Er. Steph. edd.

φα.

Hhh hha2
21 ngà
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Cyprian.

21 καὶ ἐ θέλει μετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς] Comp. And. Vff. ceterique omnes ,

Epiphan. Areth. Ath. Arab. Lat. Tertull. 1. c. Cyprian. Syr. nifi quod pro θέλα ,

ἠθέλησεν habent Al. Cyprianus in cod. pleriſque, Primafius : &pro μετανοήσας , με

τανοῦσα cod. al . apud Veles. & αὐτῆς omittunt Tertull. Cyprian. [ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς ,

καὶ ἐ μετενόησεν ] Er. cum Pet. 3. vel ſolus.

22

- ἐγὼ poſt ids ] Comp. Al. And. Vff. ceterique. ἐγὼ Er. Lat. pauci , in

his Lyranus. Silent Steph. 14. 15. – βάλλω] βαλῶ Ηunt. And. in Mill. Proleg. f.

96. Lat. aliqui. Ex v. 24. ¶ κλίνην ] φυλακήν Αl. Εx v.10. Η μετανοήσωσιν ] μετα-

νοήσεσιν Al. Sic indicativum fubinde habet Al. aliive codices. c. III. 9. IV. 9. VI.

4. 11. VIII. 3. ΙΧ. 5.6.20. Χ. 7. XI. 2. 6. XIII. 12. 16. 17. XIV. 4. 13. XV. 4.

XVIII. 14. XXII. 14. μετανοήσῃ Ath. Cyprian.ed. Eraſmi. 1 αὐτῆς] Comp. Bar.

Cov. Hunt. L. M. Steph. 12. 15. Vff. Areth. Ath. (qui inde , pro μετανοήσωσιν , μετανοήσῃ

habet , ) Lat. in mſ. Colonienfi , Tertullianus , Syr. in polygl. [ αὐτῶν ] Er. And.

vel etiam Pet. 2. 3. Seid. Sin. cumAl. Lat. Cypriano, Syro. Vtrumque Haymo.

Illud facilius quam hoc dare potuit alliteratio : fed hoc facile pro illo invexit

commodioris ſententiæ opinio. Illud probat nobis maxime Tertullianus , quem

ejus legiſſe liquet.

23 init. ] Al. Vff. Arab. quaſi huc annectendum eſſet comma præce-

dens ἐὰν κτλ. certe ng ante illud av repræfentat Arab. ἐν ] - L. Primas.

[ ἐρευνῶν ] ἐραυνῶν Αl. 1 ὑμῶν] αὐτῶ Lat. ex parall. ſed veftra ed. Steph. & mf.

Colon. & Haymo.

Er.

24 δε ] Bar. Pet.3. Sin. 1 - καὶ poſt λέγω] Comp. Al. And. Steph. 14. 15.

(quibus duobus Beza h. 1. fi in collectaneis Stephanicis plures codices mſ. adA-

pocalypſin collati fuiſſent, reliquos neceſſario vel oppoſuiſſet vel adjeciſſet :) vff.

ceterique, & Ath. Arab. Lat. Syr. καὶ Er. Latini recent. vel etiam Seid. Sin.

cum M. & Aretha. 1 τοῖς prius] Comp. Al. And. vff. ceterique , Areth.

vel etiam Steph. 14. 15. Seid. cum Bar. L. 1 θυατάροις] Ουατάραις Εγ. ed. 2.3 . L.

4 - καὶ ante οἵτινες ] Comp. Al. And. ff. ceterique, Ath. Lat. Syr. ngà Er. cum

Seid. an potius cum Lat. pauculis. ¶ τα] - Seid. 1 βάθεα ] Sic , vel βαθέα ,

Comp. Al. And. 2. ff. ceterique , Arethas. βαθή Εr. ed. 1.2. βάθη Er. ed. 3. And.

in cod. Aug. &in comm. haud ſcio an Pet. 3. Subſtantivum certe eſt , ut Ho-

mericum βένθια. 7 βαλῶ ] edd. vel etiam L. M. Steph. 18. 15. Lat. βάλω Al. ceteri-

que , Areth. Victorin. Ticon. Rhythmus , ἄ ..

25 ἄχρις ] ἕως Al. ¶ ἂν ἥξω ] ἀνοίξω νvff. & al.

26 [ - καὶ ] Cov. Vff. Rupertus. Variant inter ſe editiones Ticonii.

27 ὡς prius ] καὶ ὡς Æth. Arab. Lat. multi , Syr. E LXX. & ws Sin. 7 τὰ

σκεύη] vas (figuli) habet Lat. ut in Pf. II. 9 συντρίβεται ] Er. And. 1. vel etiam

Pet. 3. Seid. cum Al. Cov. συντριβήσεται Comp. ceterique, Areth. Eth. Arab. Lat .

Syr. Ex Ioh. XΙΧ. 36.

CAP.
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CAP. III.

1 τῆς ] τῷ Primafius. ¶ τῆς & ἐκκλησίας ] - Syr. exceptis Polyglottis.

4 ἑπτὰ prius ] Comp. & mſſ. & verſiones. Er. Facile, poſt ra, omiſſumeſt : &

habet ipfius Eraſmi verſio. Parcius collatos eſſe Pet. 2.3 . Seid. , ipſa eorum hoc

loco pauſa prodit. ¶ are prius ) & præmittit Primafius. τὸ ante ὄνομα]

Comp. Al. And. Vff. & al. τὸ Er. Steph. edd. | ὅτι ζῆς] καὶ ζῆς Wech. vet. id eſt

Steph. 15. & alii , Areth. in textu. Alliteratio ad ſubſequens.

2 σήριξον ] σήρισον Al. Bar. & alii. 9 έμελεν ] Cov. Areth. And. apud Mill.

ἤμελλεν νff. ἔμελλον Al. And. Pet.3. μέλα Er. & Aretha comm. [ ἔμελες ] Plantin.

ed. & fic , vel ἤμελες , Bar. Hunt. L.M. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. u. 15. Arab. nec

non Armen. Copt. ἔμελες Comp. 7 ἀποθανᾶν ] Εr. Armen. Copt. Lat. Syr. vel etiam

L. Pet. 3. cum Al. And. 2. Cov. Vff. ἀποθνήσκειν And. 1. [ ἀποβαλᾶν ] Comp. Interpre-

tamentum. ἀποβάλαν Bar. Hunt. M. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. 14. 15. Arab. 9 [

ἔμελλες ἀποθανᾶν ] Totum hoc habet L. fi quidem recte collatus eſt. Media certe

hæc eft& antiqua lectio, cujus vi non percepta alius έμελες, alius ἀποθανῶν muta-

vit, quorumtamen verborum utrumque nativus color ſuus defendit. vid. Gnom.

– τα ante ἔργα ] - Er. ed. 1.2.3. Αl. 9 θες] με Arab. 91 us] Comp. Al. And.

1. Steph. u. Vff. & ceteri , Areth. Eth. Lat. Syr . [ 丶 ] Er. Primas. vel etiam

Pet. 3. Seid. Steph. 15. cum And. 2. Facile us omiſſum ante μνημόνευε.

3 v prius ] Primaſ. γὲν And. 1. in textu & comm. alterum] ff.

7 – ἐπὶ σὲ ] Αl. And. Pet.3 . Lat. in mſ. Colonienſi ; Primafius , præfertim fi

interpunctio ejus corrigatur. [ ἐπὶ σὲ ] edd. &c. Ex feq. 1 γνῷς ] γνώσῃ vff. & alii.

¶ ἥξω ἐπὶ σὲ ] - Lat. in mſ. Char. vel etiam in Ath. & in Latinis aliis. Solum

ἐπὶ σὲ omittit Haymo , Onus eccl. cap. 63 .

4 ἀλ' ] Comp. Al. And. Vff. ceterique , Areth. Æth. Arab. Lat. Syr. - Er.

cum Pet. 3. vel ſolus. Ex Andreæ comm. | ἔχεις ὀλίγα ] ὀλίγα έχας Comp. And. 2.

Vff. prius ] Comp. Al. And. vff. & ceteri decem, Areth. Arab. Ath. Lat.

Syr. Vacat margo Stephani. καὶ ἐν Er. ſolus. ¶ ] Er. ed. 1.2.3 . And. Barb. I.

Areth. Lat. & Comp. &c. Gregor. in Iob. 1 περιπατήσεσι ] περιπατέσι νff.

5 [ ὕτως ] edd. Rihelii , Pritii , Maji , Al. Hunt. Seid. Steph. 18. 15. Arab. Lat.

Syr. 1 τῆς ζωῆς ] τῶν ζώντων And. 1. 7 ὁμολογήσω ] Comp. Al. And. Vff. ceterique

ἐξομολογήσομαι Εr. vel etiam L. Pet.3. cum Hunt. Alliteratio ad ἐξαλάψω .

-

7 τῷ ἀγγέλῳ τῆς––ἐκκλησίας] τῇ—ἐκκλησίᾳ Eth. 7 τῆς ἐν φιλ. ἐκκλησίας ] qui eft

Filadelfia habet Caſſiod. | φιλαδελφία ] φιλαδελφίᾳ Er. Al. & alii. 7 ὁ ἅγιος ὁ ἀλη

Οινὸς ] ὁ ἀληθινὸς ὁ ἅγιος Αl. 1 κλεῖν ] Comp. Al. & quinque alii , Orig. Epiphanius.

κλεῖδα Er. And. & alii. 1 δανίδ] Comp. And. 2. Lat. Iren. Hilar. &c. datd And. 1 .

δαβίd Er. Steph. edd. [ dz ] Cov. Vff. & alii apud Andream & Aretham. Ex cap.I.

18. interveniente forſan nota illa δάδ. 7 κλάα] Er. And. Bar. Pet. 2.3 . Lat.

Iren. Ticon. κλάσα Al. Barb. 1. Orig. Valla. Ex LXX leſa. XΧΙΙ. 22. κλάσα αὐτὴν

Comp. Barb. alius, Cov. Hunt. L. Seid. Steph. 14. 15. Vff. & alii , Valla , Arab.

1 καὶ κλάει ] Er. Seid. κλάων Al. Bar. Pet.2.3 . Lat. καὶ κλάων And. Primas. καὶ ὁ

Hhh hh 3 κλείων
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κλείων Barb. 1. Orig. εἰ μὴ ὁ ἀνοίγωνHunt. L. Steph. 14. 15. & alii. Gloſſa. ὁ μὴ ὁ ἀνοίγων

Comp. εἰ μὴ ὁ ἀνοίγων· καὶ κλείων Barb. 1. Cov. Vff. Valla, Arab. ἀνοίγει ] Εr. (cu-

jus media eſt lectio in hac periocha,) Al. And. Lat. Iren. ἀνοίξει Comp. Barb.

duo, Bar. Pet. 2.3. Steph. 14. 15. Vff. & ſex ceteri , Orig . Arab. Vtrovis modo

Valla. ἀνοίξει , εἰ μὴ ὁ κλείων Areth.

8 ] Comp. Al. vff. ceterique , Lat. Syr. vel etiam Ath. Arab. vgì Er.

And. vel etiam Pet. 2. Seid. Ex v. 7. 4 μικρὰν ἔχεις] ἐ μικρὰν ἔχει And. 1.

9 δίδωμι ] διδῶ Αl. δίδωμί σοι And. 1. Lat. aliqui. q ἑαυτές ] αὐτὲς Εγ. Π ἰδὲ

alterum ] ngì And. Pet. 3. 7 ἥξωσι ] ήξεσιν Comp. Al. L. – προσκυνήσωσιν] προσκυ

νήσεσιν Αl. 7 γνῶσιν ] γνώσῃ L. Primas. [ ἐγὼ ] Comp, Bar, Hunt. L. M.

Pet. 2. Sin. Areth. Primas.

10 ὅτι ] καὶ Αl. 7 τῆς οἰκεμένης ὅλης ] τὴν οἰκεμένην ὅλην And.

II

– ids ] Comp. Al. And. vff. cum ceteris , Areth. Copt. Lat. apudHayum,

Primas. Haymo , Syr. [ ids ] Er. Arm. Lat. multi; nescio anSteph. 15. Arab. 1 μη-

δὰς λάβῃ ] μὴ λάβῃ τὶς ταχὺ του. νff.

12 ναῷ ] Monumenta omnia. λαῷ Sphalma apud Bezam, a Beza correctum ,

&tamen in permultas editiones propagatum. Hinclectionem vaῷ criſis Gerardi

a Mastricht , quaſi in uno codice Al. exſtantem, rejicit : fed recte alius vaῷ reſti-

tuit intextum cum criſi illa excuſum. – ἡ καταβαίνεσα ] Er. neſcio an Pet. 2. 3 .

Seid. cum Al.ἢ καταβαίνα ceteri. ¶ in] Comp. &c. ἀπὸ Vff. & quinque alii ,

Areth. Allit, ad ſubſequens ἀπὸ, quod ff. per compenfationem , &And. I ma-

nu prima omifit. 7 με poſt ὄνομα ] And. 1 manu prima , vff. & ſex alii , Areth,

Poſt ſyllabam μα, με facile omiſſum,

14 ἐν λαοδικάᾳ ἐκκλησίας] Comp. Al. And. vff. ceterique , Areth. Eth. Arab.

Lat. Syr. ἐκκλησίας λαοδικέων Er. Quiefcunt Seid. Steph. 15. 7 καὶ ἀληθινὸς ] ὁ ἀληθινὸς

And. 1. Cov. L, Vff. Syr. Ex v.7. – ἀρχὴ ] ἀπαρχὴ And. 1. in textu : ſed ἀρχὴ in

comm. idem. 1 κτίσεως] πίσεως Arab. & Ν. Τ. excuſum a Carola ( fic Millius :

Carolo , Kuſterus ,) Guillard A. 1543, fub calcem ; ex Arab. coll. Var. ad c.
XI. 19 .

15 ὄφελον uſque ζεσός ] - Al. 1 is ] Comp. And. ceterique , Areth. εἴης Er.

neſcio an Steph. 14. 15. cum Hunt. Seid. Els Vff. - Pet.3 .

16 χλιαρός ] χλιαρός Αl. 91 ὅτε ψυχρὸς ὅτε ζεσὸς] ὅτε ζεσὸς ἔτε ψυχρός And, Salvia-

NUS. & ζεσὸς ἔτε ψυχρός Comp. Seid. Vff. Areth. vel etiam Syr. Arab.

17 ὅτι poft λέγεις] Comp. And. 2. Cov. Hunt. L. M. Sin. Steph. 8. Vff. A-

rab. Salviauus . ὅτι Er. And. 1. Lat. neſcio an Bar. Pet. 2.3 . Seid. Steph. 15. cum

Al. E proximo. 1 [ ἐδὲν ] Al. Pet. 3. &x ] - Ath. καὶ ] Comp. Henri-

ci Steph. ed. Al. vff. cod. plurimi. nai Er. Steph. edd. And. 1. Η καὶ ὁ ἐλεες-

νός ] And. 2. Æth. Salvianus. 7 τυφλὸς καὶ γυμνὸς ] γυμνὸς καὶ τυφλός ff, Haymo.

18 ἐκ πυρὸς ] - νff. Librario in hisverbis non ſemel titubante. ἵνα περι-

βάλῃ , καὶ ] περιβάλῃ ἵνα Lat. aliqui. 7 καὶ μὴ] μὴ Comp. 1 κολάριον ] Εr. Al.

And. in cod. Bavarico. Lectio media, quam ex pronunciatione Iudaica defendit

Schoettgenius . κολάριον Comp. κελάριον Ald. And.I. κολύριον And. 2. Vff. & ſeptem

alii.
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alii . Varie ſcribitur etiam apud medicos Græcos , ex quibus κολλύριον recte ſcribi

cenfet Salmafius , & P. Zornius T. II Opusc. ſacr. p. 583 feqq. 7 ἐγχρίσαι ] Sic,

vel ἔγχρισαι Al. And. 1. Cov. Iff. nec non Barb. 2. Lectio media. ἵνα ἐγχρίσῃς Steph.

• vel potius u. & inde Curcellai margo. ἵνα ἐγχρίσῃ Bar. Hunt. L. Pet. 2. Seid.

Areth. Gloſſa. ἔγχρισον edd. Ex rhythmo κολλύριον. inunge (ἔγχρισον vel potius ἔγκρι

σαy ) Lat. ἐπὶ addit Comp. M.

19 ζήλωσον ] ζήλευε Al. & alii. Allit. ad παιδεύω. ] - Cov. Vvff.

20 ids ] ego addunt Hieron. Primas. | ἕσηκα] ixu And. 2 in exeg. 1 τὴν

Ούραν alterum ] Æth. Hieron. Primas. 1 εἰσελεύσομαι ] καὶ præfigit Comp. Bar. M.

Pet. 2.3 . Sin. Primas.

CAP. IV.

Ι λέγων ] Αl. Bar. Hunt. L. M. Pet. 2. Sin. unde καὶ λεγέσης Cov. Vff. Ambrof.

in Luc. & de fide reſurr. nec non Syr. [ λέγεσα ] edd. &c. – ἀναβα-ἃ] ἀνά

βηθι-ὅσα Αl.

2 ) primum ] 、 Al. Bar. Hunt. L. Sin. Lat. plerique , Hieron. in Dan.

VII. Primas. Syr. Vt ſi periodus inciperet , μετὰ ταῦτα ἐυθέως. 1 τὸν θρόνον ] Αl.

Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Sin. Vff. Aresh. Caſſiod. [τᾶ θρόνε ] edd. &c. Allit. ad

feqq.

3 καὶ ὁ καθήμενος ] Al. Cov. Syr. Lectio media : cui ir addit Er. Lat. To-

tum hoc omittunt , καθήμενος recurrente, Comp.And. Vff. ceterique , Areth. Ath.

Arab. In pauſa ſunt Seid. Steph. 15. 7 σαρδίῳ ] Comp. & mff. omnes , Areth.

σαρδίνῳ Er. ſolus vel cum Pet. 3. Lat. aliqui. Rhythmus , σμαραγδίνῳ . 1 Τρις ] ἱερεῖς

Al. Ath. ¶ κυκλόθεν ] κύκλωθεν And. 1. ff. 7 ὁμοία] Comp. And. 2. Cου . Μ. Vff.

ὅμοιως Er. And. 1. manu prima , &c. Ex anteced. Vnde ὁμοίως Hunt. Seid. Sin. A-

reth. Ceteroqui ὅμoιos etiam foemininum eſt : ſed ὁμοίa mox quoque legitur

v. 6.

4 καὶ primum ] 、 Hunt. L. Sin. Syr. Η κυκλόθεν ] κύκλῳ And. κύκλωθεν νff.

• θρόνοι ] θρόνες Αl. 7 θρόνοι εἰκοσιτέσσαρες καὶ ἐπὶ τὲς ] alii chroni XXIV, &SuperXXIV

habet Hieron. 1. c. 1 εἰκοσιτέσσαρες ] Numeros compoſitos alii fic , alii interje-

Eto , alii per literas , ut hic id, exprimunt. • τὲς θρόνες] τοῖς θρόνοις And. 2.

Η θρόνες εἰκοσιτέσσαρας] εἰκοσιτέσσαρας θρόνες Al. Properanter. εἶδον τὲς ] Er. ed. 1.

2.3. Al. And. Barb. 2. Bar. Hunt. Pet. 2. Sin. Areth. Eth. Arab. Lat. Hieron.

Syr. τὲς , εἶδον omiffo , Seid. Vff. [εἶδον τὲς ] Comp. nescio an L. Pet.3. Steph. 12. 15.

cum Cov . M. Gloſſa , eaque recens. Vid. Gnom. ἐν ] - Al. And. 1. Lat.

4 - ἔχον ante ἐπὶ τὰς] Er. ed. 1. Al. And. Vff. & reliqui omnes , Arethas, Ath.

Arab. Lat. Syr. Silent Pet. 3. Steph. 15. ἔχον ſuppletum inEr. ed. 2 & aliis. Latina

editiones recentiores in hoc verſu habent , caſu recto , circumamicti , & , coro-

na aurea : fed circumamictos retinet mſ. Colon. cum Ticonio, ſi hunc recte conſi-

deres ; & coronas aureas idem mf. cum inultis aliis , & Hieronymus , Haymo ,

alii : nec tamen uſquam habebant inſeritur.

5 ἐκπορεύονται]
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5 ἐκπορεύονται] edd. mſſ. ἐκπορεύοντο Εν. ἐξεπορεύοντο Hervagii ed. Cov. ff. Lat.

aliqui. 9 καὶ φωναί] Pet. 2. nescio an Ticon. 1 φωναὶ καὶ βρονταὶ ] Comp. Al.

And. ff. & reliqui mſſ. (quanquam de Seid. Steph. 18. 15. minus liquet , ) Areth.

Ath. Arab. Lat. Syr. βρονταὶ καὶ φωναί Εν. 7 πυρός ] - And. apud Millium , Ath.

Lat. Habent vero Armen. Copt. Victorinus , Hieronymus , Primaſius. &c. 1 ορό-

να ] θρόνε αὐτῶ Comp. And. 1. Vff. & alii. Ex cap. I. 4. 1 αἱ εἰσι] ἃ ἐσιν Al. Lat.

plerique. 4 τα] – Comp. vff.

6 ὡς ] Comp. Al. ff. &ceteri , Areth. Arabs Erpenii, Lat. Tertullian. Au-

gustin. Syr. ProbatVitringa. De Pet. 3. Steph. u. 15. nullum indicium. [ ] Er.

And. Ticon. Primas. 1 ὑαλίνη ] ὑελίνη Comp. Hunt. M. Etiam infra. 7 τέσσαρα ]

τέσσερα Al. Et fic paſſim idem. Ionice. ἡ ὀφθαλμῶν ] ὀφθαλμές νff. Et fic verfu 8

idem. 7 ἔμπροθεν ] έμπροθε Er .

7 ζῶον τὸ πρῶτον ] πρῶτον ζῶον And. 1. Η τὸ poſt ἔχον] - And. 2. Vff. 1 ὡς

ἄνθρωπος ] edd. mff. Syr. ὡς ἀνθρώπε Al. Lat. ſed quafi homo habet Purvaus , neſcio

an etiam Ticonius : &quafihumanam interpres Irenai& Primafius. ἀνθρώπε And.

2. Barb. 2. Bar. Seid. Ireneus in Græcis hodiernis , Areth. Arab. necnon Pet. 2.

Ο πετομένῳ ] Al. And. Hunt. Vff. plureſve , Areth, πετωμένῳ edd. Irenai Græca ho-

die, &c. Nos hic& c. VIII. 13. XIV.6. XIX. 17. eos ſequimur codices , qui

barytonam formam præ circumflexa habent , quia barytona eſt non folum apud

LXX, fed etiam Ap. XII. 14.

8 τὰ] Αl. Bar. Cov. L. M. Pet. 2. Vff. edd. And. &c. Facile ante sir-

σαρα omiffum. ¶ καθ' ἓν κὐτῶν ]Lectio media in Comp. Al. And. Vff. ceteriſque ,

ex quibus αὐτῶν videlicet omittunt Bar. Hunt. L. Seid. καθ' ἑαυτῶν habet And. 1.

καθ' ἑαυτὸ Εr. In pauſa ſunt Sin. Steph. 15. 7 έχον] Comp. And. Cov. M. Pet . 2. 3 .

Steph. 4. Lectio media. unde ἔχων Al. (uti cap. V.6.) Seid. ff. ἔσχον Hunt.

εἶχον Er. Bar. L. Quid Sin. Steph. 15. & interpretes ſecuti fint, nonliquet. 1 xu-

κλόθεν ] κύκλωθεν And. 2. Vff. Sed& in circuitu habent Arab. Lat. aliqui : ut κυκλό

θεν annectatur ſequentibus verbis , ut aperte fit apud Haymonem & multos recen-

tiores , quum antecedentibus junxerint plerique. 1 [ ἔξωθεν καὶ] L. Pet. 3. Sic&

foris , poſt intus , inſerit alia translatio apud Primaſium , Victorinus. Gloſſa ad
κυκλόθεν. 1 γέμεσιν ] Comp. ceterique , quiefcente Sin. γέμοντα Er. ſolus. Ex v. 6 .

Η γέμεσιν ὀφθαλμῶν ]γέμεσιν ὀφθαλμές νff. Ex idiotiſmo neogræco. ἔχοντα ὀφθαλμὲς

And. 1. Τη λέγοντες ] Er. ed. 1.2.3. Al. And. Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Vff. A-

reth. Primas. Rupertus. λέγοντες τὸ Pet. 3. λέγοντα Comp. nescio an Seid. Sin. Steph.

14. 15. cum M. Lat. | ἅγιος ἅγιος ἅγιος ] Er. And. Vff. Armen. Copt. Lat. Syr. vel

etiam L. cum Al. Cov. Pet. 3. Seid. Steph.is. Aretha , Ath. Arab. Accedunt

Tertullianus , Victorin. Hieron. prooem. Matth. & in Ez. I. Rufin. Expoſ. Symb.

Liber contra Varimadum Idacio Claro adfcriptus , Ephraim Syrus. Mancus vi-

detur Sin. verſu 7.8.9. [ ἅγιος ἅγιος ἅγιος , ἅγιος ἅγιος ἅγιος , ἅγιος ἅγιος ἅγιος] Comp.

Barb. 2. Bar. Hunt. M. Pet. 2. Steph. 18. Graci codices omnes , inquit Valla ; non

omnes omnino, ut quidam accipiunt, fed quos ipſe vidit , innuens. Neminem

movere debet, quod Comp. Steph. a. τὸ ἅγιος ſexies habere dicuntur apud nonnul-

los : ſexies his codicibus adfcribitur τὸ ἅγιος in margine Stephani, fed cum addi
tionis
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tionis indice aſteriſco ; margo igitur non opponi debebat textui ter id habenti ,

ſed accenſeri. Novies autem poſitum eſt ἅγιος a librariis ex more eccleſiaſtico.

nam in veteri ecclefia illa formula δοξολογίας (h. e. collaudationis) Sanctus , San-

Etus , Sanctus. ex Ifaia VI. 3. velfemel usurpabatur vel ter ; & vox Sanctus

vel ter iterabatur vel ter ter : ut ait Cafaubonus Ex. I ad Baron. p. 6i , ubi

eam in rem Damascenum & Germanum citat , & inde Hymnum Mercurio Trif-

megiſto adfcriptum, ἅγιος item novies habentem, examinar. Habet fic quoque

Anthologium Græcorum : & Ephraim Syrus in Exomologeſi novies ait , Δόξα σοί.

fol. 17. novieſque ad miſſam cantatur Kyrie eleiſon , ut Innocentius III ac Du-

randus docent. Neſcio an huc pertineat , quod novem etiam verbis laudem

Deo debitam exprimant Hebræi in tr. Peſachim : Propterea quod fecit hoc

nobis Deus in exitu ex Ægypto , ideo officium nostrum eft ראפלחבשלללהלתודוהל

סלקלהלעלךרבלרדהלםמורל illum , qui nobis & majoribus noftris hac figna exhi-

buit. Contulit locum Chriſt. Schoettgenius in Horis Talm. ad Matth. XXVI.

30. 7 ὁ θεὸς ] σαβαώθ And. 1. Vff. Ephraim, nec non Cov . Arab. Conjungit Rufi-

nus in Symbolum , ed. Pamel. Ex LXX. - Ephraim alio loco. 7 ὁ παντοκράτωρ ]

Hoc poſt ἐρχόμενος habet idem , & And. I in comm. Rufinus in Symb. ὁ ἦν

καὶ ὁ ὢν ] ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν And. in cod. Pal. & in comm. Liber contra Varimadum

(inquo etiam omittitur καὶ ὁ ἐρχόμενος , ) Ephraim. 9 καὶ ὁ ων] - νf.

9 δώσεσι ] Er. And. vel etiam Seid. Steph. e. cum Al. δῶσι Bar. Hunt. M.

Pet. 2. Steph. 15. Areth. δώσα Comp. δώσωσι Cov. L. Pet. 3. ff. & alii apud Mar-

ckium. – ἐυχαρισίαν ] ἐυχαρισίας Αl. 7 τε θρόνε ] τῷ θρόνῳ ΑΙ.

ΙΟ τᾶ καθημένα ἐπὶ ] - Primas: ¶ προσκυνήσεσι ] Comp.Al. And. Steph. 2. Vff. &c.

Areth. προσκυνέσι Er. vel etiam Pet. 2. 3. Seid. Steph. 15. 1 βαλέσι ] Beza, Al.

And. 2. Sin. cum multis. βάλλει edd. prima , And. 1. vel etiam Pet. 2.3 . Seid.

Steph. i5. βαλᾶσι Vff.

-

Al.

ΙΙ κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν] And. 1. (nam And. 2 pro κύριε habet κύριος , & poſt λαβῶν

addit ὁ ἅγιος , ) Cov . L. Vff. Æth. Lat. Lectio media. κύριε Εr. ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν

Αl. ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἅγιος Comp. Bar. Hunt. M. Pet. 2. Sin. Steph. 18. 15.
Areth. Arab. Syr. neſcio an Pet. 3. Seid. 1 τὴν ante δύναμιν ]

Ο τα] And. 2. Vff. 7 τὸ θέλημα] θέλημά τι Αl. 7 ἦσαν] Al. Barb. 4. Bar. Hunt.

L. Pet. 2. Sin. Steph. 18. 15. Areth. Arab. Lat. Ticon. Syr. Probat Eſtius. [ioi] edd.

And. 1. Valla , Vff. vel etiam Seid. Pet. 3. cum Cov . Μ. | ἀσὶ καὶ ἐκτίθησαν ] hac

Sunt conftituta : & erant & creata funt duæ translationes apud Primaſium.

ἐκτίθησαν καὶ εἰσὶν And. 2. Opinione melioris ordinis. 1 καὶ ἐκτίθησαν] - Al. In

rhythmo ἦσαν , & vai recurrente. c. V. I. ἐκτίθησαν , fine vai , Hafenrefferi ed.

unde ( & ) in verſione per parenthefin exhibet.

CAP. V.

I init. ng ] And. 1.
¶ δεξιάν ] Dei addit Cyprian. Primaf. Cafſiodor.

[ βιβλίον] Hoc continuo poſt ἆdov habent iidem. ¶ όπιθεν] Er. Cyprian. Syr.

vel etiam L. Pet. 3. cum Al. [ ἔξωθεν ] Comp. And. Steph. 18. 15. Vff. & omnes cete-

ri , Areth. Eth. Arab. Lat. Victorin. Ticon. Hilar. Hieron. Primas. Vtrumque

Origenes,
Iii ii
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Origenes , Caſſiodorus , & interpretatio hujus loci apud Andream Caſ. quæ in

cod. Auguſtano exftat , Oecumenio adfcripta. ſcriptum enim librum ait έσωθεν καὶ

ΕΞΩΘΕΝ. καὶ ἔσωθεν μὲν ἄησαν οἱ ἐξ ἰσραὴλ γεγραμμένοι ὡς θεοσεβᾶς τῇ ὁδηγίᾳ τῶ νόμε· ΟΠΙΘΕΝ

δὲ καὶ ἐν τῇ χείρονι μοίρᾳ , οἱ ἐξ ἐθνῶν ὡς ἰδωλολάτρας πρινὴ χρισῷ πισεῦσαι . Hoc certe ſcho-

lion ἔξωber pro textu , & όπιθεν pro gloffa ponit.

2 ἶδον ] audivi habet Rupertus. 7 ἄγγελον] ἄλλον ἄγγελον Orig. Hilar. Arab.

apud Io. de la Haye. iv ] Al. And. 2. Barb. 2. Sin. Vff. cum reliquis , O-

rig. edd. And. 1. vel etiam Seid. Pet. 3. cum M. Vacat margo Stephani.

[ ἄξιος ] Comp. Al. M. Pet. 3. Orig. Epiphan. Lectio media. 5ιν ἄξιος edd. &c.

Lat. ἄξιώς ἐςιν And. Vff. Cyprian. Primas.

3 iv] neque in habent. Lat. aliqui. 1 ἐρανῷ ] ἐρανῷ ἄνω Vff. & alii , Arab.

Syr. Ex Act. II. 19. ¶ de primum] re And. & alii. de ſecundum] τε

And. καὶ Εr. 1 ἐδὲ tertium ] ἔτε And. vff. & alii. Ex v. 4.

3 , 4 ἐδὲ βλέπαν uſque τὸ βιβλίον ] Al. Recurrentibus iifdem verbis.

4 [ – ἐγὼ ] Er. ed. 1. 2. 3. Pet. 3. Orig. Epiphan. Æth. Facile omiffum ,

ante ἔκλαιον. Η πολύ ] Comp. And. vff. & reliqui. πολοί Ath. ſed obſtat μὴ κλαῖε. V. 5 .

πολλὰ Εr. De And. 2. L. Seid. incertum. Orig. homil. XIV in Ez. ed. Lat.

Parif. ¶ ἄξιος] - Pet. 3. 7 - καὶ ἀναγνῶναι ] Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Seid.

Sin. Steph. e . ff. Orig. Epiphan. Areth. Eth. Arab. Lat. Cyprian. Hilar. Orof.
Syr. Hiat Al. [ καὶ ἀναγνῶναι ] edd. And. M. vel etiam Pet. 3. Steph. 15. Gloffa

verbi βλέπαν pro quo regere (imo legere) eſt etiam apud Caffiodorum.

ἐκ ] Er. ed. 1.2.3. - ὢν ] Comp. Al. And. 1. Vff. & novem reliqui,

Lat. & patres iidem. ὢν Er. And. 2. Quiefcunt Seid. Steph. 15. – ἀναῖξαι ] ὁ

ἀνοίγων Barb. 2. Bar. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Areth. vel etiam Seid. Arab. Syr.

Lemma ex margine, vel ex cap. III. 7. 7 - λῦσαι] Comp. Al. And. 1. Barb. 2.

Bar. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Vff. Orig. Epiphan. Areth. Æth. Arab.

Hilar. Primaf. Syr. [ λῦσαι ] Εr. And. 2. Lat. Cyprian. Hieron. in Dan . XII . Orof.

Caffiod. Ex v. 2. Margo Stephani vacat. 7 ἑπτὰ ] - Orig. ed. Lat. Hieron.

fæpe, Orof.

6 – καὶ ἰδὲ] And. Barb. 4. Bar. Cov. Hunt. L. M. Pet. 3. Sin. Vff. Areth.

Ath. Arab. Iren. Cyprian. Primas. [καὶ ἰδὲ ] edd. , Lat. nescio an Pet. 2. Seid.

Steph. 18. 15. Ex cap. IV. 1. &C. καὶ ἰδὲ καὶ , omiſſo καὶ εἶδον , Αl. 7 ἐσφαγμένον ]

ἐσφαγισμένον Comp. unde ἐσφραγισμένον Cov. Confer Var. v. 12. VI. 9. XIII. 3.8 .

Verbum σφαγίζω habet Suidas V. παρθένος· σφαγιάζω , Andreas in Exegeſi paſſim, &

Lexica : ſed mox v.9 ἐσφάγης , & c. XVIII. 24 ἐσφαγμένων fine exceptione habent

codices. 7 οἱ εἰσι uſque τὰ ἀπεσαλμένα ] Media lectio , ut videbimus. ] Εr.

And. 2. vel etiam L. Pet. 3. Steph. 15. cum Al. Hunt. [2 ] Comp. And. 1. Bar.

Cov. M. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. a. Vff. Areth. Ob neutra ſubſequentia. 7 ἑπτὰ]

Comp. &c. Iren. Cyprian. - Er. ed. 1. 2. 3. Al. Pet. 3. Æth. Ticon. 7 πνεύματα τᾶ

08] Comp. And. Vff. plureſve , Lat. τῷ θεῖ πνεύματα Er. Steph. edd. 7 τὰ ἀπεςαλ-

μένα ] Er. And. 1. τὰ ἀποςελόμενα Vff. & reliqui , Areth. Ex Hebr. 1. 14. quan-

quam ibi longe aliud dicitur. Quiefcunt Pet. 2. 3. Steph. 15. [ἀποςελόμενα ] Comp.

And. 2. τὰ poſt τα omiſſum. [ἀπεσαλμένοι ] Αl. Ob maſculina præcedentia.

θε

1

7 το
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7 τὸ βιβλίον poſt ἄληφε ] Er. vel etiam Seid. Steph. 14. 15. cum Cov. Vff. Cy-

prianus, Haymo & alii , Miſſale Rom. Syr. Poſt θρόνε id ponit Comp. (rò omif

ſo ,) And. Areth. Lat. [ - ] Al. (in quo tamen poſt θρόνε hoc legi aitMarcki-

us,) Bar. Hunt. L. M. Pet. 2. 3. Sin. Æth. 1 τῆς] τῆς χαρὸς τῆς νff.

8 ἔλαβε ] aperuiſſet habet Lat. unde ἤνοιξε Veles. & cod. Græcus, quem vi-

diſſe fertur Alcafar. Viciſſim accepiſſet habet Primaſius. ¶ oi] - Comp. -

θάραν ] Al. And. I manu ſecunda , Bar. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Areth. Ath. Syr.

[κιθάρας ] edd. , Lat. &c. Inſtar φιάλας. 91 χρυσᾶς] - Hieron. prooem.comm.

in Abdiam , Rupertus inh.l. non ſemel : fed habet I. IV de vict. Verbi Dei ,

C.9.

9 ᾄδεσιν ] ᾄδωσιν Al. Ex allit. ad ᾠδήν. ] Domine addunt Lat. aliqui.

Ex cap. IV.II. 9 - τῷ θεῷ ] Er. ed. 1.2.3 . neque attingit Arethas in comm.

& (quod plus ponderis habet ob conjunctionem cum Eraſmo ) Andreas in

comm. Accedit Cyprianus L.II ad Quir. cap. 15. in editis , inquit Millius , no-

ſtris. Pamelii certe editio omittit, nullamhic proferens manufcriptorum difcre-

pantiam : Eraſmi , de habet ; quæ fyllaba vel reſidua pars eſt vocabuli Deo, vel

præpofitio cum fanguine tuo conſtructa. Omittit etiam Primafius in comm. &

ſemel textus Ruperti, fortaffe quia in alium codicem librarius incidit. Habent

Arm. Copt. etfi Wilkinius in verſione ſua Latina id non expreffit : Deus habent

Lat. aliqui. [τῷ θεῶ , poſt ἡμᾶς] ff. plureſve , Lat. Syr. Ex v. 10. Ante ἡμᾶς

id inferunt editi plerique , And. &c. Penes Millium Al. Ath. prætermittunt

verſu 9 ἡμᾶς , & verſu το τῷ θεῷ ἡμῶν· ſed videndum, ne utraque prætermiſſio ad

verſum 9 pertineat.

10 αὐτές ] Comp. Al. And. Vff. & decem alii, valla, Ath. Arab. Syr. [ἡμᾶς]

Er. Orientalis ecclefiæ confeſſio p.172. Lat. nescio an Steph. 15. Ex cap. I. 6.

η βασιλείαν ] Αl. Lat. Cyprian. Ex cap. 1.6. 17 βασιλεύσεσιν] And. 2. Barb. 3. Bar.

M. Pet.2.3 . Seid. Steph . 2. Vff. Valla , Arab. Lat. in mſ. Col. & multis aliis ,

Cyprianus Pamelii , Beda, Rupertus. unde βασιλεύεσιν Comp. Al. And. 1. Cov. Hunt.

L. Sin. Syr. Sphalma facile, etiam valleobtruſum. βασιλεύσομεν Er. vel etiam Steph.

15. Lat. aliqui . βασιλεύοντες Syr.

ΙΙ καὶ εἶδον ] Ath. 1 φωνήν ] Er. vel etiam L. Pet. 3. Seid. Steph. 14. 15.

cum Al. Lat. ὡς φωνὴν Comp. And. 1. & fex alii , Areth. Syr. Vtrumque Caffio-

dorus in Pf. I. & in h. 1. ὡς φωνῆς And. 2. Εx cap. VI. 1. – ἀγγέλων ] Sic Syrus

quoque : fed ὑδάτων Polyglotta ei tribuunt. 1 πολῶν] - Cov. Vff. Arab. (folito

confenfu;) And. apud Mill. 7 κύκλῳ ] Comp. Al.And. Vff. &novem alii, Areth.

κυκλόθεν Er. Ex cap. IV.3.4. Quiefcunt Seid. Steph . 15. 1 ζώων καὶ τῶν πρεσβυτέρων ]

πρεσβυτέρων καὶ τῶν ζώων Vff. nec non Miffale. ῃ καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες μυριά-

δων ] Comp. Al. And. Steph. 18. 15. Vff. &c. Areth. Valla , Æth. Arab. Syr. Credo ,

etiam Pet. 2. 3. Seid. Er. folus. μυριάδες μυριάδων καὶ ] - Lat. Videlicet

myriados vocabulo ubique in V. & N. T. abſtinuir. Totum Primafius fic expri-

mit , & erat numerus eorum milia milium , utique innumerabilium. Plane ve-

ro Caffiodorus in Pfalm. I. & erat numerus eorum dena millia denum millium ,

millia millium.

lii ii 2 ۱ 12 ἄξιον ]
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12 ἄξιον ] edd. & mff. fere omnes. [ ἄξιος ] Er. ed. 1. Al. Vti v. 9. 1 ἔςι τό]

ἐςὶν Εν. – ἐσφαγμένον ] ἐσφαγισμένον Comp. ἐσφαγμένον vff. manu prima. 1 πλέτον ]

τὸν πλῶτον νf. & alii . divitias legit Victorin. Ticon. Primas. Caſſiod. fed divini-

tatem ſurrogat Lat. ex Rom. I. 20, ubi idem nomen cum laude virtutis con-

jungitur : velex compendio ſcriptionis.

13 % isiv , nec poſtea & isi ] And. 1. Primas. Caſſiod. in Pf.I. Syr. [ ὅ ἐσιν &

& ἐςι ] edd. And. ed. vel etiam M. Pet. 3. Seid. Vacat margo Stephani, &

(ροῖ θαλάσσης) ἐςὶ Al. Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Sin. Areth. isi tantummodo , poſt

θαλάσσης ff. & tantummodo , L. ¶ ἐπὶ τῆς γῆς] Comp. Al. &c. ἐπὶ γῆς ff. ἐν τῇ γῇ

Er. And. 1. haud ſcio an Steph. 15. – καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς] - L. Pet.3.7 πάντας

ἥκεσα λέγοντας ] Comp. Barb. 1. Cov. M. Sin. Steph. u. Vff. Lat. Et fic , καὶ præfixo ,

And. 1. Seid. vel etiam L. πάντα ἤκεσα λέγοντα Αl. And. in ml. Bavarico , Pet. 3 .

πάντα λέγοντα And. 2. [πάντα, ἤκεσα λέγοντας ] Εr. vel etiam Pet. 2. cum Bar. Hunt.

Ob τα præcedens. ¶ τε θρόνε] τῷ θρόνῳ Al. & ſex alii. Ex alliteratione. ¶ καί

ante τῷ ] Al. Syrus , hîc longe abiens. – αἰώνων ] ἀμὴν addunt And. Vff. &

alii . Vide Var. cap. I. 18 .

-

-

14 ἔλεγον ] Εr. Αl. And. Cov . Pet.3 . Vff. [ λέγοντα ] ceteri. Ex v.13 . 7 – τό ]

Er. Al. And. Pet. 3. [τό ] ceteri , ex I Cor. XIV. 16. & ex uſu liturgico .

9 εἰκοσιτέσσαρες ] Comp. Al. And. (etiam in exegeſi ,) ceterique omnes, Areth.

Caffiod. in Pr. I. Syr. Sic v. 6. [ εἰκοσιτέσσαρες ] Er. Lat. Caffiod. h. 1. Vti v. 8 .

7 ἔπεσαν ] ἔπεσον Comp. And. 1. & alii. 1 προσεκύνησαν] Comp. Al. And. Steph. u.

vff. & reliqui omnes , Areth. Eth. Arab. Copt. Lat. (in mſ. Colonienfi , duo-

bus Pariſinis vetuftis , multiſque apud Hentenium & Zegerum,) Caffiodorus ,

Beda , Haymo in comm. Syr. [προσεκύνησαν ζῶντι εἰς τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων] Er. Lat.

aliqui , & inde Armen. neſcio an Steph. 15. Ex cap . IV. 10. Additamentum ex

Latino Græcum prodit omiſſus τῷ articulus. viventem abeſt a codice Lat. Pari-

fino , & a duobus , opinor , Ienenfibus : unde Rupertus conſtruit, adoraverunt

in feculafeculorum.

CAP. VI.

I ὅre] Er. And. I manu certe ſecunda , vff. Primaſius , Haymo , Rupertus,

Antoninus, Syr. vel eriam L. Pet. 3. Ath. cum Al. Cov. Conf. v. 12. unde ador ο-

mittit Ath. Primas. [ori ] Comp. And. Bar. Hunt. M. Pet. 2. Sin. Steph. 12. Areth.

Lat. Quiefcunt Seid. Steph . 15. 7 μίαν ἐκ ] ἓν ἐκ Er. Ex alliteratione ad ἑνὸς ἐκ.

¶ ἑπτὰ] Comp. Al. And. Cov. M. Pet. 2. (inter lineas,) Sin. Vff. Areth. Æth.

Arab. Lat. Syr. Er. neſcio an L. Pet. 3. Seid. Steph. 18. 15. cum Bar. Hunt.

Ο λέγοντος ] λέγοντος ἔρχε Al. in Millii appendice : ex qua hoc ad ἔρχs refert Kuſte-

rus . 1 φωνή ] And. 1. ff. & fic , vel φωνῇ , Comp. Al. Cov. Hunt. L. M. Sin.

Valla, Areth. Syr. nec non Lat. qui vocem habet vulgo , ſed voce in ml. Colo-

nienſi. φωνῆς Εr. And. 2. nescio an Pet. 3. Seid. Steph. 14. 15. cum Bar. Ex rhythmo

βροντής. Inde porro φωνῶν Pet. 2.

1 , 2 ἴδε . καὶ εἶδον ] Cov. Totum hunc locum indigne turbaverunt librarii,

unius figilli lectionibus ad alterum, ſcilicet ut omnia inter ſe quam ſimillima red-
derentur ,
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derentur , traductis : mediam autem ac veram lectionem excellens hic Covelli

liber præter ceteros retiner. καὶ ἴδε· καὶ εἶδον And. 2. Vff. Lat. Syr. vel etiam L.

Formula apudHebræos perfrequens , VENI & VIDE, plane videtur , in primo

certe figillo , legenda, & hinc in ſecundo , tertio , quarto , perinde ut illud , ὡς

Φωνή βροντής , fubaudienda. [καὶ εἶδον , abſque έδε] Comp. ( quæ editio id anteceden-

tibus annectit verſu 1 f. 5.71. ) Al. And. 1. M. vel etiam cod. Reuchlin. unde

καὶ βλέπε καὶ εἶδον ex Latino ſupplet Er. exs ſimplex , (quod etiam Andrea Exege-

fis abſque de habet,) videtur conformatum ad verſum 5 & 7. & ad cap. XXII.

17.20. ide , abſque καὶ εἶδον , Barb . 2. Bar. Hunt. Pet. 2. Sin. Areth. vel etiam

Pet. 3 , (qui certe καὶ εἶδον omittit, ) & Seid. fic & vide habent Primaf. Haymo.

Librarii pro εἶδον ſæpe ſcripſerunt adov. unde de ἴδε καὶ ἴδον facile vel prius verbum

vel pofterius eſt omiſſum. Vacat margo Stephani : & quidem Steph. 15 filet a

v. I ad 10.

2 ἐπ᾿ αὐτὸν ] Comp. Al. Vff. &c. Areth. vel etiam Seid. Steph. κ . ἐπ᾿ αὐτῷ Εν.

nec non And. I manu prima. Et fic v. 4. 5. Ex alliteratione. 1 νικῶν] ὁ νικῶν Αl.

Ex capp. II. III. [ - vai ] Lat . Iren. Beda , Syr. nescio an Tertull. Primaf.

3 ὅτε] ὅτι Comp. Η σφραγίδα τὴν δευτέραν ] Er. Steph. ed. 1. 2. Al. & alii . δεν-

πέραν σφραγίδα Comp. And. Vff. plureſve. - καὶ ἴδε ] Comp. Al. And. 1. Bar. Cov.

Hunt. L. M. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Vff. Syr. vel etiam cod. Reuchlin. unde iterum

καὶ βλέπε ex Latino ſupplet Er. [καὶ ἴδε ] And. 2. Barb. 1. Lat. E proximo .

4 init. καὶ ] καὶ εἶδον καὶ ἰδὲ And. 2. Arab. 7 πυῤῥός ] πυρὸς Al. And. 1. vff.

&alii. 1 τῷ ] ἐν τῷ ΑΙ. 1 [ – αὐτῷ] Al. Primas. Vel additum ex alliteratione ad

ἐδόθη αὐτῷ ſubſequens : vel omiffum ex oſcitantia aut Hebraiſmi ignoratione.

• τῆς ] Αl. Cov. vff. Lectio media. unde ἀπὸ Er. ἐx Comp. And. & reliqui. De

Pet. 3. Steph. 15. non liquet. 7 - καὶ ante ἵνα ] Comp. And. Vff. & novem alii ,

Areth. vel etiam Rupertus. nai Er. Al. Lat. Syr. De Pet. 3. Steph. 15. incertum.

• σφάξωσι ] σφάξεσι Αl. κατασφάξωσι And. 1. Bar. Pet. 2. 1 μάχαιρα μεγάλη ] μεγάλη

μάχαιραΑl.

5 σφραγίδα τὴν τρίτην ] Comp. Al. And. 2. Vff. & alii. τρίτην σφραγίδα Εr. Ex ti-

tulo capitis hujus apudAndream. - καὶ ἴδε] Comp. Al. And. 1. Cov. Μ. Vff. vel

etiam cod. Reuchlin. unde καὶ βλέπε ex Latino ſupplet Er. [καὶ ἴδε ] And. 2. Bar.

Hunt. L. Pet. 2.3 . Seid. Sin. Areth. Lat. Syr. Vacat margo Stephani. καὶ

εἶδον ] - And. 1. Bar. Hunt. L. Pet. 2.3. Sin. Areth. Lat. niſi ipſe & vidi ſcripfit,

librariique & vide fecerunt : certe & vidi habet Primaf. quanquam non pro

&vide, fed pro & ecce.

6 φωνὴν] ὡς φωνὴν Αl. Bar. Pet. 3. Lat. fed tanquam omittit Primaf. nec

non Haymo , Purvaus. 7 κριθῆς ] κριθῶν Al. And. 2 in textu , Pet. 3. Pluralis ,

apudGræcos Latinoſque frequentior , ob ternarium choenicum hic illatus. δη-

ναρίς ] - Pet. 3. τε δηναρίς Αl. 7 τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον] edd. mff. Caffiod, Syr. τὸν

οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον And. in comm. Lat.

7 ήκεσα] Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Seid. Sin. Vff. Areth. Primaf. Syr. Pla-

ne uti v. 1. 3. 5. ἤκεσα φωνὴν edd. &c. Ex v.6 . (unde pro λέγοντος , quod omnes

codices cum Aretha , Latino, Syro habent , Erasmus cum Seid. Steph. 4. 5. vel

Iii ii 33 folus
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folus potius , λέγεσαν edidit:) ἤκεσα φωνῆς And.2. - καὶ ἴδε ] Comp. Al. And. 1.

Barb. 2. Cov. M. Pet. 3. ff. vel etiam cod. Reuchlin. unde καὶ βλέπε hicquoque

ex Latino ſuppletEr. Quiefcunt Seid. Steph. 14. 15. [ καὶ ἴδε ] And. 2. Bar. Hunt. L.

Pet. 2. Sin. Areth. Lat. Syr. vel etiam Eth. Arab.

8 καὶ εἶδον ] – Colin. ed. Barb.2. Bar. Hunt. L. Sin. Areth. Η καὶ ἰδὲ ] &

vidi (equum pallidum) Primas. ids ] - Pet. 2. 3. 7 ἐπάνω ] Er. ed. 1. 2. 3 .

Lat. olim : ut exRuperto patet , qui defuper habet bis : vel etiam Pet. 3 , qui

mox αὐτῷ fertur omittere. [ ἐπάνω αὐτῶ ] ceteri. 1 & prius ] Comp. Iff. manu

prima. – ἀκολεθᾶ μετ᾿ αὐτῶ] edd. And. 1. vel etiam Pet. 3. cum Al. ι. ἠκολέθα

μετ᾿ αὐτῶ Cov. vff. [ ἠκολέθει αὐτῷ ] And. 2. Barb.2. Bar. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Steph.

.Areth. Ath. Arab. Lat. vel etiam Seid. Vtrumque Victorinus , Ticonius.

1 αὐτῷ ] Comp. Steph.. Vff. &c. Areth. Eth. Arab. Lat. Syr. Probat Vitringa.

[αὐτοῖς ] Εr. Αl. And. Atqui ὁ ἕδης non interficit, ſed interfectos deglutit. ἐπὶ

κτλ. ἀποκτᾶναι ] Comp. Al. And. Vff. cumreliquis. ἀποκτᾶναι ἐπὶ κτλ. Εν. Η τὸ τέταρ

τον] edd. mff. Ticon. Primaf.&c. quatuorpartes habet Lat. ngὴ ante ὑπὸ] - Er.

ed. 1.2.3. καὶ τῶν And. 1. – ὑπὸ] τὸ τέταρτον Αl. Ex alliteratione ad præced.

9 θυσιασηρίε ] Dei addunt Cyprianus , Primas. Caſſiod. Haymo. Η τῶν ] τῶν

ἀνθρώπων τῶν Comp. And.2. M. Pet.3. Eth. Ex cap. XVIII. 13. 7 ἐσφαγμένων ] ἐσφα-

γισμένων Comp. unde ἐσφραγισμένων Cov. vel etiam vff. ante raſuram. I did ante

τὴν ] - Al. Cyprian. Primas. Legit& non legit Gregorius. 7 - τὲ ἀρνίε ] Er.

And. 1. Orientalis eccl. confeſſio p. 319. Armen. Copt. Lat. Cyprian. vel etiam

Eth. Pet. 3. cum Al. [τε ἀgvis ] Comp. And. 2. Steph. e . vff. & octo alii , Areth.

Arab. Syr.

10 έκραξαν ] Comp. Al. Vff. &c. Areth. Cyprian. ἔκραζον Er. And. Lat. neſcio

an Pet. 3. 9 φωνῇ μεγάλη ] φωνὴν μεγάλην νf. & alii. 7 ὁ δεσπότης] - Arab. Caf

fiod. in Pfalm. CXXXIX. - ὁ ante ἀληθινὸς ] Comp. Al. codd. al. & Er. And.

plureſve cum vff. Ex cap. III. 7. 7 κρίνεις καὶ ] Gregorius. Legit&non le-

git Hieronymus. 1 ἀπὸ] Er. And. vel etiam Pet. 3. cum Cov. Vff. [ ix ] Comp.

Al. & fex alii, Areth.

ΙΙ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάςῳ σολὴ λευκή ] Αl. And. 2. Barb. 4. Cov . M. Vff. Ath. Arab.

Syr. nec non Lat. Media lectio. Sic enim, αὐτοῖς omiffo , L. Pet. 2. 3. Clemens

Al. Antoninus. Sic, αὐτῶν pro αὐτοῖς pofito , And. 1. Sic, ἑκάσῳ omiffo , Bar. Hunt.

Sin. Steph.u. Areth. ἐδόθησαν ἑκάσαις σολαὶ λευκαὶ Er. Plurali numero : quem habet

And. 1. in comm. ἐδόθησαν ἑκάσοις σολαὶ λευκαί Steph. ed. 3. Quiefcunt Seid. Steph. 15 .

| ἐδόθησαν uſque ἐῤῥέθη ] ἐδόθη Comp. Recurrente en fyllaba. ¶¶ ἀναπαύσωνται ] ἀναπαύ -

σονται Αl. & alii. 1 ἔτι χρόνον ] ἐπὶ χρόνον Βar. [χρόνον ἔτι ] Αl. plureſve , Lat. in

mff. & apud Gregorium, fæpius , aliofque : fortaffe etiam cod. ille , ex quo de-

ſcriptus eſt Hunt. [χρόνον ] Hunt. Omiſſum facillime ante ἕws. Vid. Gnom.

7 – μικρὸν ] Comp. Barb. 4. Bar. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. 18. Vff.

Areth. Ath. ( cujus verſionis egregius hoc loco ufus eft contra codices Africa-

nos μικρὸν addentes , ) Arab. Lat. primitus , ut videbimus. Probat Millius Pro-

leg. f. 159. [μικρόν ] Er. And. in textu , interpretes Armeni & Coptici , Syr. vel

etiam Pet . 3. Steph. 15. cum Al. Lat. Hieron. in Pf. 78. Gloffema , ut ipſe verbo-

rum
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rum ordo, χρόνον ἔτι μικρὸν , prodit, idque perantiquum: ex cap .XX. 3 , valde invita

veritate , ( is enim locus aliam longe rationem habet,) petitum ; vel pro marty-

rum folatio , ſermoniſve ſupplemento , infertum. Alibi quoque nomina præſer-

tim epitheta , addunt non folum alii , fed etiam hi ipſi codices. vide Var. Ap.

VI.7. 12. XII. 7. Luc.X. 21. XII. 15. XVIII. 4. A&.XIX. 22. XXIV. 10. 24.

XXV. 5. 18. Rom. VI. 17. XVI. 16. 2 Cor. IV.4. Et præcipui horum , qui mi

χρὸν habent , alibi quoque in manifeſto ſphalmate congruunt. vide Var. Ap.

XV. 6. maxime vero interpretes ſupplemento ejuſmodi delectari ſolent. Pro

eo , quod hodie legitur , adhuc tempus modicum , brevi adhuc tempore habet

Cyprianus f. 318,377. neque in contrarium valet adhuc fimpliciter citatum f. 242

ed. Parif. A. 1643. Sed Cyprianus jam tum aliis quoque additamentis affectus

erat. vide Var. 1 Cor. VI. 20. neque ullum adjectivi , modicum , breve , veſtigi-

um eſt apud alios Veteres. Victorinus ſimpliciter commentatur, Dictum est eis ,

EXSPECTATE. & fic quoque Haymo , quamvis modicum additur ejus textui.

Caffiodorus ad h.1. Animis martyrum , vindictam CITO petentium, patientia ,

inquit, data folacia funt : juſſi ut SPECTARENT ( exſpectarent ,) donec confer-

vorum numerus impleretur. Martyribus Primafius hic revelatum ait , quod VS-

QVE in finemfeculi fonte coeleftis gratia profluente, MVLTI fint adhuc fancto-

rum martyrum confortiofociandi : & ſtolas eis datas, id eft, ut hac confolatione

contenti ipsi malint pro ceterorum numero fratrum Supplendo DIFFERRI. In

Quæstr. V. & N. T. Augustinus martyras vindictam poftulantes qu . LXIIX.

confiderans, fic habet, Nontam impatientesſunt Sancti , ut urgeant jamfieri ,

quod fciunt TEMPORE prafinito futurum, quod nec anticipari potest , nec dif-

ferri. Accedit, cujus maximum hic pondus eſt , Tertullianus. Sæpenumero is

hunc locum & magna cum lubentia allegat : modicum illud , nunquam. Ifthic

interdum requies : inquit I. IV carm. adv. Marcion. c. 6. interdum pro interim

adhibens . Martyrum quoque anima ſub altari ultionem &judiciumflagitantes,

ordinem temporum SVSTINERE didicerunt , ut prius & orbis &c. lib. deReſurr.

carnis , cap . XXV. Sed & interim fub altari martyrum anime placidumqui-

efcunt , &fiducia ultionis candidam claritatis ufurpant , DONEC& alii confor-

tium illarum gloria impleant. Nam&rursusinnumera multitudo albati&pal-

mis victorie insignes revelantur , fcilicet de antichrifto triumphales. Scorpiac.

c. XII. Denique in libro de Oratione , ad illud Veniat regnum tuum , celerem

Domini adventum eſſe poſtulandum , exemplo probat martyrum , qui clamant :

Quonam uſque non ulcifceris , Domine , ſanguinem noſtrum de incolis terra ? &

addit, Nam utique ultio illorum a ſeculifine dirigitur. c. V. Non ita præterif-

ſenthi omnes verbum μικρὸν , ſi legiſſent ; præfertim cum id propoſito ſæpe ipfo-

rum , v. gr. in proximo , quem produximus , Tertulliani loco, tantopere fuiſſer

accommodatum. Operoſius hanc lectionem tractandam duximus. nam qui vo-

culam μικρὸν defendere velint , iis & in cap.X. 6, ὅτι χρόνος ἀκέτι έται , & in toto li-

bro interpretando , aqua hærebit. Vid. Gnom. 1 ἕως] Al. Bar. Cov. Hunt. L.

Sin. Vff. ἕως & edd. , And. plureſve. 1 πληρωθῶσι ] Comp. Henrici Stephani ed. Al.

Lat. Velef. πληρώσωσι And. Barb . 4. Vff. & undecim alii , Syr. we ante as per allite-

rationem
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rationem in ws mutatum eft. πληρώσονται Er. lolus. Ex rhythmo ἀναπαύσωνται. 7

ante μέλοντες] καὶ οἱ And. 1. & alii , Cyprianus.

12 ἶδον ] - Arab. Tr. ad Novat. apud Cyprianum , Antoninus Flor. ¶ ὅτε]

καὶ ὅτε Comp. And. 2. L. M. 9 ngà ſecundum] - And. 2. Tr. ad Novat. apud

Cyprianum. -ids] Comp. And. Vff. & ſeptem alii , AretheEth. Arab. Syr.

&, qui etiam a) præcedens omittunt, Ticonius , Haymo : &, qui ecce tamen

antefol habet , Primaſius. [ἰδὲ ] Er. vel etiam Seid. Steph. 4. 15. cumAl. L. Lat.

Εχν. 8. 1 μέγας ἐγένετο] ἐγένετο μέγας Al. Lat. multi. 9 ἐγένετο μέλας] μέλας ἐγένετο

Comp. vff. 9 μέλας ] – Gregor. 1. IX Moral. c. 3. Haymo in comm. ſed habet

Cyprian. ad Novat. &c. 1 σάκκος ] ἀσκὸς And.2. - ὅλη] Comp. Er. And. 1.

vel etiam Pet. 3. cum L. M. Victorinus , Auctor libri Promiffionum Dei , p.82.

Caſſiod. Primas: [ όλη ] Beza ed. 4. & aliæ editiones, Al. And. 2. Steph. 14. 15. vf.

&ſex alii , Areth. Eth.Arab. Lat. , Tract. ad Novat. apud Cyprian. Syr.

13 τε ἐρανε] Tract. ad Novat. apud Cyprianum , Primas. Beda. unde de

coelo ſupplent Lat. multi. Të dex Αl. 7 ἔπεσαν] Er. &c. ἔπεσον Comp. And. Vff. &

alii. 7 βάλα] βάλλεσα νff. βαλέσα Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Sin. 7 ἀνέμε μεγάλε]

Al. vff. plureſve , Lat, μεγάλε ἀνέμε edd. , And. &c. η σειομένη ] σαλευομένη Αl.

Pet. 3 .

14 ] Comp. Al. And. Vff. cod. plurimi. Er. Steph. ed. 1 ἑλισσόμενον ]

Comp. Al. codd. al. Lectio media. εἰλισσόμενον Er. And. 1. fed ἑλίσσω, pere , ha-

bent LXX. ἑλισσόμενος And. 2. Bar. Hunt. Pet. 2. Sin. Steph. 15. Vff. Areth.vn-

σος ] infula , plurali numero , Lat. 7 ἐκινήθησαν ] ἀπεκίνησαν Αl.

15 χιλίαρχοι καὶ οἱ πλέσιοι ] Comp. Al. And. Iff. cod. plurimi, Lat. Syr. πλέσιος

καὶ οἱ χιλίαρχοι Er. Steph. ed. ¶ ἰχυροί] Comp. Al. And. Steph. 2. vf. & ſex alii ,

Areth. [ δυνατοὶ ] Er, vel etiam L. Sin. Steph. 15. Ex allit. ad d in δέλος. 1 - πᾶς ]

Al. Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Vff. Areth. Lat. Tract. ad Novat. apud Cyprianum,

Syr. [ πᾶς ] edd. And. &c.

16 λέγεσι ] edd. &c. And. 1. ἔλεγον And.2. 7 πέσετε ] πέσατε Αl. Cov. 1 τ

θρόνε ] τῷ θρόνῳ νf. & alii .

17 ἡ μεγάλη ] - Hunt. Confer Rom. II. 5. In mſ. Colon, librarius quum

ſcripſit dies magnus, & continuo adjecit, dies ira , haud ſcio an voluerit epi-

theton retractare. η ἡ μεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτῶ] interitionis exſtat in Tr. ad Novat,

apud Cyprian. Quæ lectio , niſi prius fuit ingens ira ejus , non apparet cujuſ-

modi fit. 1 αὐτε] edd. mſſ. Primas. αὐτῶν Lat. (unde nonnulli interpretantur ,

reproborum :) Syr.

CAP. VII.

Ικαὶ ] Al. Lat. – ταῦτα ] Er. And. Lat. nescio an Pet. 3. Seid. Sin. Steph.

is. 15. [τοῦτο ] Comp. Al. Barb. 4. Vff. & ſex alii , Areth. 1 τῆς γῆς medium] edd.

mfl. , Armen. Syr.&c. Videtur ex alliteratione iteratum . ( ] And. in cod.

Aug. vel etiam in comm. plureſve, Copt. Lat. in mſ. Picturato ,& apudRupertum,

qui in comm. ad Zach. VI. ſupplet coeli , & in comm. ad hunc textum Ap. nec

coeli , nec terra habet. Sane non quatuor ventos terra , fed quatuor ventos coeli,
vel
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velquatuor ventos abſolute , ſolet Scriptura dicere: & huic loco inprimis conve-

nit abſoluta locutio, ubi venti, ab angulis terra diſtincti, proprie ponuntur. 9 ἐπὶ

τῆς γῆς ] - Al. 9 τῆς ante θαλάσσης ] - Al. apudMarckium. – πᾶν δένδρον ] δένδρα

Al. 1 πᾶν ] Comp. &c. nec non Lat. coll. v. 16 πᾶν ullus. τὶ Barb. 2. Bar. Cov.

Hunt. Seid. Steph. cod., Vff.Areth. Ex alliteratione ad τῆς.

2 ἄλλον ἄγγελον ] ἄγγελον ἄλλον νff. ἄγγελον Seid. Primas. 1 ἀναβαίνοντα ] Comp.

Al. And. Vff. &c. Orig. Areth. ἀναβάντα Er. neſcio an Pet. 3. Sin. Steph.15. 9 ἀνα-

τολῆς ] ἀνατολῶν Αἰ. | αὐτοῖς ] - And. 1. Vff.

3 μήτε prius ] nai Al. Lat. multi. Ex v. 2. 1 ἄχρι ] Εr. Al. Pet. 3. Orig.

ἄχρις ἂν And. 1. ἄχρις οὗ plerique. 7 σφραγίσωμεν ] σφραγίζωμεν Er. And. nefcio an L.

Pet. 2. Seid. Sin. 7 ἡμῶν ] -Ath. Ticon. Mog.

4 καὶ ἤκεσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων ] - Αl. – ἑκατὸν ] ἑκατὸν καὶ Comp. 7 τέσ

σαρες χιλιάδες ἐσφραγισμένοι ] τέσσαρας χιλιάδας ἐσφραγισμένοι And. 1. – ἐσφραγισμένοι ] ἐσφρα

γισμένων Vff. & alii. E proximo.

5. 6. 7. 8 ἐσφραγισμέναι primum & duodecimum ] ἐσφραγισμέναι Hunt. & alii.

[ ἐσφραγισμένοι ſecundum & novem inſequentia ] Er. Lat. Primas. - codd. apud

Vallam, Erafmum, Seid. Vff. Copt. Syr. & apud Millium Steph. omn. Wech. al.

(id eft, Comp. Steph. 14. 15. ) Alex. codd. al. nefcio an duodecimo etiam loco omit-

tant Al. Seid. & manufcripti apud Stephanum & Millium ceteri: omittit certe Sy-

rus, quanquam ei reddidere Polyglotta. Ex compendio ſcriptionis : ficut typogra-

phi illud , hat seine Zeit, Eccl. III. 2feqq. ſemel excudunt. nametiam inGr. mf.

interdum verba recurrentia per lineolas duntaxat aliove compendio notatæ occur-

runt. Ex ſola verſione Latina plenam& genuinam hujus loci lectionem reſtituit

Eraſmus , cui tamen Arm. reſpondet. Adjuvatque Andreas qui ἐσφραγισμένοι tan-

tummodo quintum& ſex inſequentia, quamlibet interjecta exegeſi , omittit cete-

ra retinet. Adde Aretham.

5 ῥεβὴν ] ῥεβίμ Εr. And. Cov. Vff.¶ γάδ ] δὰν Hunt. Seid. vff.

6 νεφθαλίμ ] Er. Al. & alii , Lat. multi. νεφθαλείμ Comp. And. & alii. ¶ μανασσῇ ]

μανασή Comp. And. 1. Vff. μαννασσῆ Αl.

7 ἰσαχὰρ ] ἰσαχάρ Wechel. ed. minor & aliæ. Erratum. ἰσσαχάρ Al. Cov.

8 βενιαμίν ] βενιαμείν Αl.

9 καὶ ἰδὲ ὄχλος πολὺς ὃν ] ὄχλον πολὺν καὶ Αl. 7 καὶ ἰδὲ ὄχλος πολὺς ] turbam ma-

gnam habet Lat. Cyprianus non ſemel, (fed Ticonius cum edd. Gr. congruit,)

nec non Eth. η αὐτὸν ] - Comp. And. Vff. & alii. ex his (αὐτῶν) Cyprian. I. III

Teſt. c. 16. 1 φυλῶν καὶ λαῶν ] λαῶν καὶ φυλῶν And. 2. Vff. Syr. λαῶν Er. ed. 1. 2. 3 .

¶ ἐνώπιον prius ] ἐπὶ Αl. 7 περιβεβλημένες ] Al. Bar. Areth. & (qui idcirco , pro

ἑσῶτες, ἑτῶτας habent,) Barb. 2. Cov. Hunt. Pet. 2. Vff. περιβεβλημένοι edd. &c. 1 φοί-

νικες ] φοίνικας νff. & alii. Lectio media , in textu , καὶ ἰδὲ ὄχλος πολὺς

περιβεβλημένες-Φοίνικες. Vid. Gnom.

-

10 κράζεσι ] Comp. Al. And. 1. Vff. ceteri , Ath. Arab. Lat. Cyprian. Beda.

κράζοντες Er. And. 2. neſcio an Seid. Sin. Syr. 7 τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνε ]

Comp. τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ And. 2. Bar. Hunt. Iff. vel etiam Cov.

Steph
Kkkkk
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Steph. a. (collato Beza, ) & alii , Areth. Vtrovis modo, Ath. Arab. Lat. Cy.

prian. Syr. τῷ θεῦ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ Αἰ. τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνε θεῷ ἡμῶν And.1.
τῷ καθημένῳ ἐπὶ τὸ θρόνε τε θεᾶ ἡμῶν Er. vel etiam L. Steph. 15. & alii.

11 ἑςήκεισαν ] Al. Bar. Hunt. Pet. 2. Areth. Lectio media.unde εἱςήκισαν Comp.

And. Vff. ἑσήκεσαν Er. Steph. edd. ἀσήκεσαν Plantin. ed. ¶ ἔπεσαν ] Er. ed. 1. 2. 3.

Al. Hunt. Pet. 3. Vff. ἔπεσον Comp. And.&c. Τ θρόνα ] θρόνε αὐτῶ νff. & alii,Areth.

Arab. Syr. Ex cap. 1. 4. ¶ τὰ πρόσωπα ] Comp. Al. And. 1. Vf. & octo alii,Areth.
Ath. Arab. Lat. Syr. πρόσωπον Εr. And. 2. Τ τῷ θεῷ ] - Lat. inml. Colonienfi.

12 [ – ἀμὴν ] And. 2. Primafius. Priore ἀμὴν in hoc verſu caretCopt. T

ἡ σοφία ] -

13 [ - εἰσὶ ] Er. ed. 1. 2. 3. Pet. 3.

Al.

T

14 εἴρηκα ] εἶπον Comp. vff. & alii. Exleq. " κύριέ με ] Comp. And. Vff. & no-

vem ceteri, Areth. Arab. Lat. Cyprian. Syr. Hiat Sin. [ κύριε ] Er. vel etiam Pet. 3 .

cum Al. Vti Ioh. XXI. 15. κύριε σὺ οἶδας. ¶ ἐκ τῆς θλίψεως τῆς ] ἀπὸ θλίψεως Αl. Γ ἔπλυ-

ναν ] ἐπλάτυναν Εr. Hunt. Steph. ". σολὰς αὐτῶν ante iv ] Bar. Hunt. L. Pet. 2.

Vff. Areth. Lectio media. αὐτὰς Comp. Al.And. 2. M. Pet. 3. & (de ſuo fortaffe )

Ath. Arab. Lat. Cyprian. Syr. nec non Tertullianus. σολὰς αὐτῶνEr. Supplemen-

tum iterum prodit articuli abſentia : & fortaffe pertinebat hoc ad redarguendam

Gloffam αὐτὲς , quæ in And. 1. exſtat. Similis repetitio c. X. 3.4. Inpauſa ſunt

Cov. Seid. Sin. Steph. 14. 15.

15 ἐπὶ τὲ θρόνε ] ἐπὶ τῷ θρόνῳ Comp. Bar. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. Vff. Arethas :

neſcio an Ticon.

16 de primum ] ἐδὲ μὴ Al. L. 1 - ἔτὶ poſt διψήσεσιν ] Er. ed. 1. 2. 3. And. 1.

undepoſt πεινάσεσιν id omittuntLat. Syr. [ ἔτι ] Comp. &c. ¶ [ &d' & ] Comp. And.

Bar. Hunt.M.Pet. 2.Steph. 4. Vff. ¶ πέσῃ ] πέσα Εγ. πεσεῖται And. 1. 4 ] -And. 1 .

17 ποιμανεῖ ] ποιμαίνα Barb. 4. Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. ποιμάνα νff. 1. ὁδηγήσα ]

ὁδηγεῖ lidem , & Seid. 1 ζωῆς ] Comp. Al. Vff. & octo alii , Areth. Eth. Lat. nec

non Cyprian. Syr. [ ζώσας ] Er. And. Primaf. vel etiam Pet. 3. Steph. 15. Aquis, non

fontibus , vita ſolet adſcribi. 1 καὶ ἐξαλείψα uſque αὐτῶν ] - Er. ed. 1. And. 2.

Hiatus in homoeoteleuto, ὑδάτων & αὐτῶν. ¶ ἐκ ] Comp. Al. Bar. Cov. M.Pet. 2. 3 .

Areth. Cyprian. ἀπὸ Er. ed. 2&c. And. 1. vel etiamHunt. & alii cum vf. Ex

cap. XXI. 4.

CAP. VIII.

Ι ὅτε ] ὅταν Αl. 7 ἐρανῷ ] & in terra addit Æth. ¶ ws ] - Victorin. Ti-

con. ὡσεὶ And. 2. 7 ἡμιώριον ] ἡμίωρον Αl.

2 τὲς ἑπτὰ ] – Εr.ed. 1. 2. 3. 4 τε ] τε θρόνε τᾶ And. 1. ff. ¶ ἐδόθησαν ]

ἐδόθη Αl.

3 τε θυσιασηρίε ] Comp. And. Vff. ceterique ſeptem , Arethas. τὸ θυσιαςήριον Εγ.

vel etiam L. Pet. 3. Steph. 15. cum Al. Ex fine v. 3. Hiat Sin. – δώσῃ ] δώσες
Al. And. 1.

5 τὸν & αὐτὸν ] Comp. Al. And. (etiam in comm.) Hunt. Stepb... Vff. τό &
αὐτὸ
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αὐτὸ Εr. &c. 1 ἔβαλεν ] ἔλαβον Αl. 9 βρονταὶ καὶ ἀςραπαὶ καὶ φωναὶ ] Al. vff. & alii ,

Syr. φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ ἀςραπαὶ edd. prima , Primafius incomm.&c. necnon Ticon.

βρονταὶ καὶ φωναὶ καὶ ἀσραπαὶ Lat. Primafii textus , Beza. 7 σασμὸς ] σεισμοί Colin. ed.

And. 1. Plerique Latini addunt magnus : ex parallelis .

6 of prius ] Er. ed. 1. 2. 3. of alterum ] Comp. Al.And. cod. plurimi ,

Lat. Syr. Er. Steph. edd. Iff. of bis legendum , ſemel ſcriptum. 1 αυτές ]

αὐτὲς Αl.

-

7 ἄγγελος ante ἐσάλπισε ] Comp. Al. vff. & ſex alii , Areth. Arab. Ticon. Syr..

ἄγγελος And. (ineunte novo capite,) & indeEr. neſcio an Pet. & Steph. bini, Seid.

cum Lat. μεμιγμένα ] μεριωγμένον And. 2. Pet. 3. alii apud Marckium, Ticonius.

ἐν ] Comp. Al. And. Iff. ceterique , Areth. Lat. multi. - Er. nescio an Pet. 3.

Sin. Steph. 5. cum L. Η αίματι ] ὕδατι Syr. aliqui. ¶ καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη]

Comp. Al. And. Barb. 4. ff. & fex alii , Areth. Arab. Lat. Ticon. Primas. Beda ,

Syr. Er. Neſcio an Pet. 3. Steph. 15. Verbis iifdem recurrentibus. καὶ τὸ

τρίτον τῶν δένδρων κατεκάη ] - Comp. L. M. Æth. Verbis iifdem recurrentibus. Hoc

κατεκάη omittir Ticonius.

8 πυρί ] Er. And. (etiam in Exegeſi ,) dat. Syr. vel etiam Pet. 3. cum Al.

[ - ] Comp. vff. & novem alii , Areth. Ticon. vel etiam Seid. Sic v. 10 .

9 τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ ] Er. ed. 3. & aliæ , And. 1. Arm. Copt. Syr. [ ] Er. ed.

1. 2. (etiam in verſione,) Pet. 3. Rupertus, vel etiam Ticonius, Caſſiodorus. Vi-

detur habuiffe margo duntaxat Capnionei codicis : unde Eraſmus tandem admiſe-

rit, quum prius prætermififfet. Magna certe eſtGloffæ ſpecies. namque , poſt du-

χὰς, in mari inſeruntLat. &pro toto illo τῶν κτισμάτων uſque ψυχάς , piſcium vel ha-

bentium animas ex editionibus allegat Primaſius. in mari omittit cod.Argentinen-

fis. ἐν τῇ θαλάσσῃ Comp. And. 2. Steph. 12. Vff. & alii , Areth. 1 διεφθάρησαν Comp. Al.

M.Pet. 3. nec non Ēr. ed. 1. 2. διεφθάρη Er. ed. 3. And. I manu prima, &c.

το καὶ ἐπεσεν alterum ] - Primas. 1 καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων ] - Al. 1 τῶν

alterum ] Comp. And. Vff. cod. multi. Er. Steph. edd.

II ] Comp. Al. Bar.Cov. Hunt. M. Pet. 2. Sin. Vff. Syr. - Er. Steph. edd.

neſcio an L. Seid. cumAnd. Per. 3. Areth. 1 ἄψινθος ] ἀψίνθιος And. 2. – ἐγένετο ]

Comp . Al. And . Bar. Cov. M. Pet. 2. Vff. plureſve, Lat. γίνεται Er. Steph. edd. &c.

Rhythmus , λέγεται. 7 τῶν ὑδάτων prius ] Comp. Al. And. Bar. Cov. Hunt. M.

Steph.1. Vff. Areth. Lat. Syr. - Er. Neſcio an L. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Steph. 15 .

Apud Ticonium irrepſiſſe videtur hominum, loco aquarum. 7 εἰς ἄψινθον ] ὡς ἄψιν-

OosAnd. inmſ. Bavar. Primaf. 1 [ ἀψίνθιον ] And. 1. Sin.Areth. ἀψίνθιον νff. 7 τῶν

medium ] Comp. Al. And. Vff. cod. plurimi. - Er. Steph. edd. – ἀπέθανον ] ἀπέ-

Οκνεν Er. ed. 1. ¶ ἐκ ] ἐπὶ Αl. Ex allit. ad ἐπικρ.

12 αὐτῶν ] καὶ ἐσκοτίθησαν addit Syr. 1 ἡ ἡμέρα μὴ φαίνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς ] τὸ τρίτον

αὐτῆς μὴ φανῇ ἡ ἡμέρα Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Sin. & (cum puncto poſt φανῇ) Seid.

vff. & (αὐτῶν pro αὐτῶ poſito ) Barb. 2. L. ἡ ἡμέρα μὴ φανῇ τὸ τέταρτον αὐτῆς Αl. 1 [φανῇ]

codd. modo citati. 7 τὸ τρίτον αὐτῆς ] - And. 1.

13 καὶ εἶδον] - And. I ders] Comp.Al. Bar. (huicque geminusPet. 2, opinor;)

Kkkkk 2 Hunt.
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Hunt. L. M. Sin. Areth. Eth. Copt. Lat. Victorin. Ambrof. Ticon. Primaf. in

comm. & in anacephalæoſi, Caffiod. Beda, Syr. [ ὡς ἀετε ] Caffiod. Primafius in ſum-

mario. Facile is & omiſſum eſt poſt évès , & anſam deditgloffæ ἀγγέλω, [ ἀγγέλε ] Εr.

And. (etiam in commentario , quem librarii nonnulli videntur ſequuti ; ) Atha-

nafii Synopſis , Armen. vel etiam Pet. 3. Steph. u. cum Cov. Vff.Arab. Ex cap.

XIV. 6. ἀγγέλε ὡς ἀετε Seid. Primas. in textu. Lectio ex binis compacta codicibus.

Vitringa adh. 1. Secuti hanc lectionem (ustë) sunt Complutenses , inquit , etfiRo-

bertusStephanus in OMNIBVS aliis , quæ ipli ad manus fuerunt , exemplaribus ,

·legerit ἀγγέλε* nec Beza etiamſe id in aliis codicibus reperiſſe memoret. Sequimur

igitur lubentes hic lectionem PLVRIVM codicum confenfu firmatam. Atqui Beza

nil fere novi poſt Stephanum , Stephanus non nifi duos codices mſ. adApocaly-

pſin contulit, 18. 15. quorumprior , ut exiftimare licet , ἀγγέλε habuit; alter hoc

loco mutilus fuit , certe a cap. VIII. 8. ad cap. IX. 14. intermittitur. Quare fi

numero codicum agitur , lectio ders multis partibus firmior eſt. Computationem

codicum , quam Vitringa communi more adhibet , minime oculatam , libenter dif-

fimulabimus deinceps, modo ne in veritatis detrimentum ea trahatur. 1 μεσερα

νήματι ] μεσερανίσματι , & poſtero tempore μεσερανήσματι Er. h. l. & infra. Syrus hoc vo-

cabulum reddit , ut fi ex μέσος, ἐρα, αἷμα effet compoſitum. Η μεγάλη ] μεγάλῃ τρὶς

Comp. And. 1. Cov. M. Valla , Arab. Primas. in ſummario. Cavit librarius , ne

quis non ter sal ſcriberet. sad tertium ) 、 Er. ed. 1. 2. 3. Æth. Syr. aliqui.

7 [ τὲς κατοικέντας ] Bar. Hunt. L. Pet. 2. Seid. Sin. Confer cap. XII . 12.

CAP. IX.

2 καὶ uſque ἀβύσσε ] < Bar. & alii. recurrente eodem vocabulo. 1 in ti

Φρέατος ] edd. &c. Ticon. Primas. ſed putei habet Lat. ex alliteratione ad finem ver-

ſiculi.xuſq. καπνός] « Er.ed. 1. 2. 3. recurrente eodem vocabulo, ¶ ώς ] - Al.

Η μεγάλης ] Εr. And. Armen. Copt. Lat. Primaf. neſcio anSteph. 15. ac potius Pet. 3.

cum Al. [ καιομένης ] Comp. iff. & alii novem , Areth. Arab. Victorin. Syr. Ex al-

literatione ad καμίνε. 7 ἐσκοτίθη ] ἐσκοτώθη Al. L. Pet. 3.

4 ἀδικήσωσι ] ἀδικήσεσιν Αl. 7 - μόνες poſt ἀνθρώπες ] Er. ed. 1. 2. 3.Al. And. Bar.

Cov. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. Eth. Syr. μόνες Comp. Steph. edd. nescio an

Pet. 3. Seid. Steph. 14. 15. cum M. Interpretamentum videtur eſſe tantum in Lat.

4 τῷ θεῶ ] editi plerique , mſſ. , Copt. &c. [ ] Er. ed. 1. 2. 3. And. 1. Pet. 3.

Armen.& crucis habet Caffiodorus. – αὐτῶν ] - Er. ed. 1.2.3. Al.And. 1. Pet. 3 .

5 αὐταῖς ] αὐτοῖς Εr.Al. Pet.3. Et fic v. 3 Cov. v. 4 Comp. 7 βασανιθῶσι ] Wolfii

Cephalai ed. A. 1524. Hieron. Curionis ed. A. 1545. Rob. Steph. ed. A. 1550 (line

varietate in margine, ) And. vf. & alii. βασανιθήσονται Al. Pet. 3. Ex cap. XX. 10 .

βασανιθήσονται Εr. Sic , cruciarentur habetLat. in multis , in multis cruciarent. Ba-

σανίσωσι Comp. Cov. Eth. Arab. Η μῆνας πέντε ] - Ticon. 1 πέντε) edd. mff. Armen.

Copt. &c. [ z ] alia litera in Gloſſa ordinaria , Albertus Magnus, Vitalis cardi-

nalis in Speculo morali ſanctæ Scripturæ , titulo , Divitia. fex legit etiam Pri-

mafius ; quamvis quinque habent apud eundem alia translationes. Vid. Gnom.

6 ζητή
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6 ζητήσεσιν ] ζητᾶσιν Comp. M. Hunt. Sin. 7 ἐμὴ] Comp. Al. And. vff. & octo

alii , Areth. &n Er. ex Steph. ed. nescio an Pet. 3. Seid. Steph. 15. Η ευρωσιν ] Αl.

And. 1. Pet. 3. ἑυρήσωσιν Hunt. L. Pet. 2. Steph.ιε. εὑρήσεσιν Comp. Er.And. &c. Rhyth.

mus , ζητήσεσιν , ἐπιθυμήσεσιν . 1 φεύξεται ] φεύγα Er. ed. 1.2. Al. Pet. 3. 9 ὁ θάνατος

ἀπ᾿ αὐτῶν ] ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ θάνατος Comp. Vff. Lat. in mſ. Colonienfi .

7 όμοια ] ὁμοιώματα Al. e proximo. 1 ὅμοιοι χρυσῷ ] Er. And. Lat . Syr. vel etiam

Pet. 3. cum Al. Silet adhuc Steph. 15. [ χρυσοῖ] Comp. vff. & novem ceteri. Areth.

Barb. 2. Hunt. vf.9 ἵππων ] -

10 ἔχεσιν ] εἶχον And. 2. Arab. Lat. plerique. ¶ καὶ κέντρα ἐν ταῖς ἐραῖς αὐτῶν

ἡ ἐξετία αὐτῶν ] Lectio media, optimis nixa codicibus, fi quidem fingulæ ejus par-

tes ſpectentur. Sic enim Al. Primas. κα) inferentes ante iv fic And. 2, noi inſerens

ante ἡ. καὶ κέντρα ἦν ἐν ταῖς ἐραῖς αὐτῶν , καὶ ἡ ἐξεσία αὐτῶν Lat. ( ſed omittit etiam

Ticonius, & noi ante ἡ ἐξεσία omittit Lat. in mſ. Colon. & apud Rupertum :) Er.

neſcio an Cov. Pet. 2. 3. Steph. 15. καὶ κέντρα ἐν ταῖς ἐραῖς αὐτῶν , καὶ ἐξεσίαν ἔχεσιν And.r.

καὶ κέντρα, καὶ ἐν ταῖς ἐραῖς αὐτῶν ἐξεσίαν ἔχεσι τᾶ Comp. Bar. Hunt. L. M. Seid. Steph.a.

Vff. Areth. nec non Barb. 1. Syr.

11 καὶ ἔχεσιν ] Εr . And. 1. nefcio an Seid. Steph. 15. cum Hunt. Pet. 3. καὶ εἶχον

And. 2. Lat. ἔχεσιν Αl. Cov. L. ἐχεσαι Comp. vff. &c. habentes & habebant exftat

apud Ticonium. 7 ἐπ᾿ αὐτῶν βασιλέα ] βασιλέα ἐπ᾿ αὐτῶν Comp. βασιλέα ὑπ᾿ αὐτῶν νff. ἐφ'

ἁὐτῶν βασιλέα Steph. edd. ¶ τὸν ] - Comp. 7 τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσε ] τὸν ἄρχοντα τῆς

ἀβύσσε τὸν ἄγγελον Al. apud Fellum. 1 αὐτῷ ] ἑαυτῷ Εν. Η ἀβαδδὼν ] ἀββαδών Comp.

Er. And. Et fic , & aliter , alii. 7 ἐν δὲ ] Comp. And. Valla, cod. plurimi. naὶ ἐν

Er. Steph. edd. 7 ἐν δὲ τῇ ἑλληνικῇ ] ἐν τῇ ἑληνικῇ δὲ νff. ἑλληνισὶ δὲ Hunt. 9 ἐν δὲ ul-

que ἀπολύων ] Grace autem apollyon, Latinehabens nomen Exterminans habet Lat.

& inde Veleſius. Hoc Latinum ſivea Ioannepofitum , ſive ab interprete adjectum

est, certe à Spiritufancto prolatum cenfetur in Onere eccl. c. 42. ſed agnofcit Ru-

pertus , gloffam eſſe. Hanc auget Anglica verſio vetus, and by latyn he hath a

name exterminans , that is a distriere. 1 ἀπολύων ] ὁ ἀπολύων Comp. Henrici

Steph. ed.

12 ἀπῆλθεν ] παρῆλθεν And. 1. Et fic cap. XI. 14 idem. ↑ [ ἔρχεται ] Comp. Al.

Hunt.M. Pet. 2. Seid. Sin. Vff. & ( qui idcirco , pro δύο , δευτέρα habent ) Cov.

Arab. ἔτι edd. mff. Syr. [ai ] And, in textu cod. Auguſtani,& in Exegefi. Adde

Ticon . qui adhuc omittit vel etiam Latinum cod. Char. qui adhuc ante veniunt

exhibet ; & Primaſium , qui alia & altera ſubſtituit ; & Rupertum , qui pofthac
omittit. Er. ed. 1. 2. 3. And. 2. ai bis legendum , ſemel ſcriptum.

13 feq. φωνὴν μίαν-λέγεσαν ] φωνῆς μιᾶς-λεγέσης. And. 2.

13 [ – φωνὴν μίαν ] Hoc , colłata varietate prima verſus ſequentis, non le-
Aum fuiſſe videtur in codice vetuſtiſſimo, ex quo deductus eſt Al. & in Lat. olim .

namunum ſupplet Ticon. Primas. Haymo in comm. vocem unius dicentem eſt in

cod. Argentin. Ercambaldi. Solum φωνὴν eſt inArm. Copt. 1 τεσσάρων ] edd. &c.

Ticon. Primas. Gloſſa ord. Lat. hodie. Al. Æth. Latini vetuſti apud Zegerum ,

Beda,Haymo , Rupertus , Antoninus , Syr. vel etiam Arab. Facile omiſſumante ***

Kkk kk 3
ράτων

-
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ράτων , utroque vocabulo totidem fyllabas & eaſdem fere literas habente. 1 τῶν

τεσσάρων κεράτων ] - Veles. Të ante ἐνώπιον ] - Er. ed. 1. 2. 3.

14 [ λέγοντα ] Al. unde λέγοντος Hunt. Pet. 2. Sin. ff. plureſve , Areth. Haymo

in textu. [ - ἕκτῳ ] Al. Facile omiſſum poſt τῷ. Non ἕκτον , fed θεῖον ἄγγελον di-

citAndreas in comm. 1 ὁ ἔχων ] Comp. Al. Cov. Hunt. M. Pet. 2. 3. Seid. Sin.

&, qui hoc ſequentibus annectunt, And. Steph. 18. 15. Vff. Haymo. [ ὃς εἶχε ] Er. ſo-

lus , niſi Bar. L. accedunt: Lat. 9 [ - μεγάλῳ ] And. 2. plureſve, Caffiodor. &ali-

qui apud Hayum , niſi is in Syro offendit. Semel habet Ticonius; bis omittit , &

quidem loco maxime proprio. Primafii & Haymonis textus habet , omittit com-

mentarius. HabetArm. Copt. Fortaffe adjectum ex cap. XVI. 12 , quo quidem

loco magis neceſſarium eſt hoc epitheton. Epiphanius pro ἐπὶ τῷ κτλ. ſimpliciter

habet ἐπὶ τῷ ἐυφράτε .

15 ἐλύθησαν ] ἐλυπήθησαν Αl. 7 ἡμέραν ] εἰς τὴν ἡμέραν Barb. 4. codd. alii , ut ait

Millius , vff.

16 τῶν ] Comp. Al. And. Seid. Vff. & alii . - Er. Steph. edd. 1 τε ἱππικ ] τ

inne Comp. Hunt. M. Seid. Steph. 18. Vff. at ἵππος , collectivum , foeminini generis

eſt. Ad utramque lectionem citatur Sin. apud Millium. 1 τεἱαπικᾶ , δύο μυριάδες]

τῶν ἵππων Steph. 15. Videtur incidiſſe collator in verfum 17. Marginem Stephani

non bene refert Millius. ↑ δύο μυριάδες ] Εr. [ δισμυριάδες ] Αl. Pet. 2. 3. Latinus

olim , de quo mox : puto , etiam Copt. Syr. Certe binarium aliquem hi referunt

interpretes. Vid. Gnom. Lectio media , a librariis non percepta , ideoque vel

variata , ut apud Eraſmum ; vel decurtata. namque μυριάδες Comp. And. Cov. Hunt.

L. M. Seid. Sin. Steph. e. Vff. Valla , Arab. Quiefcunt Bar. Steph. 15. 7 [ δισμυ-

ριάδες μυριάδων ] μύριος μυριάδες καὶ χίλιας χιλιάδες Epiphanius , Armen. Neſcio quibus ex

Græcis verbis octoginta milia provenerint apud Primaſium : fed alia , ut idem

ait , translatio , quam Tychonius expofuit, habet BIS myriades myriadum. Beda

quoque interprete, Græca lectio dolofam DVPLICITATEMdeſignat perverfi exer-

citus. - καὶ ante ἤκεσα ] Comp. Al. And. Iff. & octo alii ,Lat. in mff. Tico-

nius , Primas. Rupert. Syr. unde de ſubjungit Pet. 2. Silent Bar. Steph. 15. ngì Er.

Lat. hodie. ¶ τὸν ἀριθμὸν ] τῶν ἀριθμῶν And. 1. Epiphanius.

17 έτως ] - Lat. aliqui. ὅπως And. 2. ὅτε Syr. ¶ ἐκπορεύεται ] ἐξεπορεύετοAnd. 2.

Lat. aliqui.

18 ἀπὸ ] ὑπὸ Εr. And. 1. in comm. ad v. 20. – πληγῶν ] Comp, Al.And. vff.&c.

Areth. Lat. Syr. Er. Neſcio an L. Pet. 3. 7 ἀπεκτάνθησαν ] ἀπεκτάνθη And. 1.

[ ἐκ ] ἀπὸ And. 2. Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. 7 τε καπνᾶ καὶ ]

And. 2. Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. & Comp. Al. M. Lat. in mſ. Co-

lon. Haymo, Rupertus. ἐκ τῷ καπνᾶ καὶ ἐκ Er. And. r. nescio an L. Seid. Steph. 12. 15.

cum Pet. 3. τε ἐκπορευομένε ] edd. mff. τῶν ἐκπορευομένων And. Lat. Syr. Vtrum-

que Rupertus.

19 ἡ γὰρ ἐξεσία τῶν ἵππων ἐν τῷ σόματι αὐτῶν ἐσι καὶ ἐν ταῖς ἐραῖς αὐτῶν ] · Comp. Al.

And. 2. Bar. Steph. 14. 15. Vff. & ſex ceteri , Areth. Arabica , Lat. Syr. Probat

Coccejus & Vitringa. Sicquoque Pet. 2. 3. quanquam annotatio varietatis abrum

pitur
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pitur in ἐσι. ἡ γὰρ ἐξεσία τῶν ἵππων ἐν ταῖς ἐμαῖς καὶ ἐν τῷ σόματι αὐτῶν εἰσὶν And. 1. Lectio

ex duobus , ut apparet , codicibus conferruminata. αἱ γὰρ ἐξεσίας αὐτῶν ἐν τῷ σόματι

αὐτῶν εἰσιν Εr. Εx alliteratione ad aἱ γὰρ ſequens. 7 όμοιαι ] όμοιοι edd. prima. Ex

alliteratione ad ὄφεσιν. 1 ὄφεσιν ] όφεων Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Seid. Vff. Areth.

– έχεσαι ] ἔχεσι And. 2. 7 κεφαλάς ] draconum addit Primafius.

20 ἔτε ] & Comp. And.2. Vff. cod. plurimi. Conſtructionenon percepta. 1 in

τῶν ἔργων τῶν χαρῶς αὐτῶν ] factorumsuorum malorum (χειρόνων) Primatus. 1 προσκυ

νήσωσι ] προσκυνήσεσιν Al. Cov. 7 τὰ ante εἴδωλα ] - Steph. ed. 3. Sphalma. ¶à

τὰ χαλκᾶ ] – ff. & alii. – δύναται ] δύνανται Al. And. Cov.

2.1 Φαρμακαῶν ] φαρμάκων iff. & fic , vel φαρμακῶν Bar. & alii. φαρμακιῶν Comp.

πορνείας ] πονηρίας Αl.

CAP. X.

Ι ἄλον ] - Comp. And. 1. & feptem alii. Poſt ἄγγελον , id reponit vff. Pri-

mas. Comp. Al. Barb. 4. Bar. Seid. Sin. Vff. cod. plurimi . [ ] Er. Steph.

edd. And. Facillime omiſſum. Habet Andreas in exegeſi aperte : & tamen in ea

quoque omiſit And. 1. – [ τὴν κεφαλὴν ] Al. Hunt. Pet. 3. vel etiam Lat. olim.

αὐτῶ primum ] Comp. Al.And. Iff. & ſex alii , Lat . Syr. Er. Steph. edd.

σύλοι ] edd. &c. Caffiod. Lat. in margine Lovan. nec non Ticon. σύλος Ath.

Lat. multi , Syr.

2 [ ἔχων ] Αl. Bar. Hunt. Pet. 2. Sin. Vff. Sic cap. Ι. 16. – βιβλαρίδιον ] Εr.

And. 2. in textu & comm. vel etiamPet. 3. cum Al. nec non Lat. Rupertus. βι-

βλίδριον Ald. βιβλιδάριον Comp. And. 1. in textu & comm. Cov. L. Μ. [ βιβλίον ] Bar.

Hunt. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. 18. 15. Vff. Victorin. Primas. Sed formam diminuti-

vam valde urget Andreas in comm. ad h. 1. Idem vocabulum , eadem varietate,

occurrit verſu 8. 9. 10. librariis locutiones pulchre variatas (vid. Gnom.) in unam

formam fundentibus. Nos Latinum hoc loco & Andream potiffimum ſequendos

cenfuimus. hi enim mediam exhibent lectionem; abs qua non longe abludit Ale-

xandrinus : alii βιβλίον ſemper , alii diminutiorem formam ſumſerunt, alii varie al-

ternarunt. ¶ ἠνεωγμένον ] Er. ed. 1. 2. 3. And. 2. Cov. Et fic v. 8 etiam alii. [ - ]

Al. ἀνεωγμένον plerique. 7 τῆς θαλάσσης–τῆς γῆς] cod. omnes. τὴν θαλάσσαν–τῆς γῆς

And. 1. Ex allit. ad accuſativos præcedentes. Inde τὴν θαλάσσαν--τὴν γῆν Εr.

3 μυκᾶται ] - νff. βρυχᾶται And. 2. ex fubjuncta Exegeſi , quæ angeli vocem

βρυγμῷ leonis aſſimilari dicit. | ἐλάλησαν ] ἐλάλησεν And. I manu prima: & fic v. 4

Er. ed. 1. 7af ] Comp. &c. Sic v. 4 bis. [ - ] Er. And. ed. Sylburg. Cov.

– αἱ ἑπτὰ ] - Lat. mf. Colon. Studio , neſcio quo: nam etiam verſu 4 bis omit-

titur in eo codice, & c. XVI. 1 ante angelis. ¶ τὰς ἑ. φωνάς prius ] ταῖς ἑ. φωναῖς

Cov. Fortaſſe in compenfationem articuli modo prætermifli.

4 ὅτε ] ὅσα And. 1 . af prius ] Er. Cov. 1 αἱ ἑπτὰ βρονταὶ] - Lat. codd.

aliqui , Beda. 1 βρονταί prius ] Comp. Al. And. Vff. & novem ceteri , Areth.

Lat. aliqui , Primas. Beda, Syr. Vacat margo Stephani. βρονταὶ τὰς φωνὰς ἑαυτῶν Εγ.

ſolus , Lat. aliqui. Ex anteced. 7 έμελον ] ἤμελλον Al. Pet. 3. – λέγεσαν] ( omp.

Al. And. Vff. & undecim reliqui , Ath. Arab. Lat. in mff. Ticon. Primalus,

Haymo,
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Haymo, Rupertus , Syr. λέγεσαν μοι Er. Lat. apud Lyranum & alios. ↑ [ - καὶ

ante μὴ ] Lat. in mſ. Colonienſi , Ticonius Gregorius 1. IX moral. c. 8. Rupertus.

¶ μὴ ] Ér. Steph . edd. , mſſ., Orig. 1. VI c. Celſum , Areth. Lat. &c. μετὰ Comp.

And. in mſ. Aug.&in ed. Sylburg. M. Ex alliteratione ad ταῦτα. 7 ταῦτα ] edd.

And. vel etiam M. & alii . [ αὐτὰ ] Al. Barb. 2. Bar. Cov. Hunt. L. Sin. vff.

¶ γράψῃς ] γράψον And. 2. & aliqui apud Lomejerum, apud Vitringa. γράφας Comp.

And. 1. Μ. Εx μετὰ illo γράφῃς Er. noli (& , non præmiſſo ) habet etiam mf. Ar-

gentin.

5 τὴν δεξιάν 1 Comp. And. Iff. & decem ceteri , Ath. Primaf. Syr. [ ] Er.
Lat. vel etiam Al. Pet. 3.

τῶν
6 ὤμοσεν ἐν ] ὤμοσε Vff. & alii . ev bis legendum , ſemel ſcriptum. [ -

αἰώνων ] And. 2. Pet. 3. Gregor. 1. IV. Moral. c. 7. onus eccleſia C. 35. τῶν αἰώνων ἀμὴν

νf. Η καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ] – Er. ed. 1. 2. 3. Al. Pet. 3. 7 καὶ τὴν θάλασσαν

καὶ τὰ ἐν αὐτῇ Al. Lat. mf. Colon. 1 ἐκέτι έσαι ] Comp. Al. And. in textu ed.

Sylburg. & in comm. vf. & feptem alii , Lat. in mff. Ticonius , Primafius , Gre-

gor. Rupert. Svr. ἐκ έςαι ἔτι Er. And. 1. Lat. aliqui ; nescio an L. Seid. Steph. 14. 15.

7 ἀλλ᾿ ] ἀλλὰ Εν. η μέλλη ] μέλα Er. 9 [ καὶ ] Comp. Al. And. 2, M.

Areth. Lat. Syr. in Polygl. 9 ἐτελέθη ] Al. Barb. 2. Bar. Hunt. L. Pet, 2. Sin.

Vff. [ τελεῇ ] edd. prima &c. ut ſi penderet ab ὅταν. τελεθήσεται Beza ex Lat. Are-

thas. 1 ὡς ] Comp. And. (ſed in cod.Aug. non ſine raſura,) Μ. 7 ἐνηγγέλισε ]

ἐυηγγελίσατο Comp. And. 1. M. Pet. 3. ¶ τοῖς ἑαυτῶ δέλοις τοῖς προφήταις ] Er. And, un-

deperfervosfuos prophetas habet Lat. [ τὲς δέλες αὐτῶ τὲς προφήτας ] Comp. Al. vff.

&undecim reliqui. Ex cap. XIV. 6.

8 ἐκ τῶ ἐρανέ ] Pet. 3. Η λαλέσα –λέγεσα ] λαλέσαν–λέγεσαν Al. Lat. Cov.

Ex alliteratione ad πάλιν , vel ex conſtructione cum ήκεσα. Vnde ἤκεσα φωνήν , pro

ἡ φωνὴ ἣν ἥκεσα , Lat. aliqui , Cov. Ex v. 4. 1 λάβε ] καὶ λάβε Lat. multi , Bar.

Pet. 2. 7 βιβλαρίδιον ] Er. And. 2. neſcio an Seid. Steph. 15, cum Pet. 3. [ βιβλίον ] Αl.

L. Lat. (nili quod libellum habet Rupertus:) nec non And. in comm. βιβλιάριον

Comp. And. 1. Bar. Cov . Hunt. M. Pet. 2. Sin. Steph . a. Vff. iv ] - Bar. Pet . 2.

Η τε ante ἀγγέλε ] Comp. Al. And. vff. cod. plurimi. Er. Steph. edd.

9 ἀπῆλθον ] ἀπῆλθα Al. Vff. 1 δέναι] Al. Barb. 2. Vff. & ſeptem alii, Lat. Syr.

Vid. Gnom. dès edd. , And. nescio an Pet. 3. Seid. Steph. 15. cum M. Η βιβλιδά-

γιον ] Comp. Al. And. 1. Bar. Cov. Hunt. L. M. Steph. u. Vff. βιβλαρίδιον Er. And. 2,

vel etiam Pet. 3. Seid. Steph. 5. [ βιβλίον ] Barb. 2. Pet. 2. Sin. nec non And. in

comm. Lat. fatis conſtanter. 1 κοιλίαν ] καρδίαν Αl. Sed vid. v. 10. fin. τῷ ] Er.
T

1ο βιβλαρίδιον ] Εr. And. 2. vel etiam Pet. 3. Vacat margo Stephani. [ βιβλίον ]

Barb. 2. Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. ff. Lat. (Primafius tamen, libellum ) vel etiam

Seid, nec non And. in comm. βιβλιδάριον Comp. And. 1. L. M. Sin. ἐν ] - Er.

Facile omiſſum poſt ἦν. 1 ὡς μέλι γλυκύ ] γλυκύ ὡς μέλι Αl. Ex v. 9 .

ΙΙ λέγα | λέγεσιν Al. Hunt. L. Seid. Sin. Vff. ¶ ἐπὶ ] - Lat. Remanet in

apud Primafium , quod apud alios , præfertim compendioſe ſcriptum, excidit.

1 ἔθνεσι ] ἐπὶ ἔθνεσε Comp. Bar, Cov, L. M. Pet. 2. Sin. Vff, Primas. Syr. Iteratum
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αιεπί ex feſtinatione.
1 πολλοῖς ] Haymo in comm.

CAP. XI .

I καὶ εἰσήκει ὁ ἄγγελος ] Er. Steph. edd. And. (etiam in comm. ) Barb. 2. Vff.

& ceteri , Areth. Eth. Armen. Copt. Lat. [ καὶ εἰςήκει ὁ ἄγγελος ] Comp. L.M. Syr.

Vnde καὶ ὁ ἄγγελος είςήκα Beza , & recent. edd. quanquam apud ipſum Bezam anno-

tatio nova id retractat. Τ λέγων ] edd. mff. &c. unde dicens habet Lat. in mſ.

Colon. Ticonius , Primaf. (qui idcirco præmittit, Et dedit mihi arundinem &c. )

Rupertus,Mog. λέγων μοιAnd. 2. fic , &dictum est mihi , habet Lat. ex interpre-

tatione. καὶ φωνὴ λέγεσαAnd. 1. Haymo. Τ έγειρας ] ἔγαρε Al.And. 1. manu prima, &

alii. ¶ καὶ poſt έγειρας ] - Cov. Syr. in polygl

2 ἔξωθεν ] Comp. Eraſmi margo , Al. And. in cod. Palatino & in Exegeſi, Bar.

Cov.Hunt. M. Sin. Vff. Areth. Æth. Arabica, Lat. Syr. [ ἔσωθεν ] Εr. And. 1. ne-

ſcio an L. Pet. 2. Seid. Steph. 15. cum Pet. 3. Steph. e. Τ έξω ] ἔξωθεν Comp. Er.

ed. 1.2. Al. And. 1. & (niſi ad ἔξωθεν præcedens referendi erant, ) L. Pet. 3. E pro-

ximo. Τ μετρήσῃς ] μετρήσεις Comp. Cου. Τὅτι ] καὶ Εr. ed. 1.2.3 . ¶ τὴν ἁγίαν ] -

mas. – πατήσεσι ] μετρήσεσιν Αl. – μῆνας τεσσαράκοντα δύο ] menpbus duodecim ( XII

pro XLII ) Ticonius. 7 δύο ] καὶ δύο Al. And. 2. Vff. cod. plurimi. Ex allitera-

tione ad καὶ δώσω V. 3 .

Pri-

3 διακοσίας ἑξήκοντα ] ἑξήκοντα πέντε L. ΞΕ pro ΣΞ. • περιβεβλημένοι ] περιβεβλημένες

Al. Cov . Ex rhythmo , σάκκες.

4 ἔλαιαι ] Er. Steph. ed. 1. ἐλαῖαι plerique. αὐλαΐαι Al. Ex alliteratione ad αὐλὴν

arripuit librarius verbum LXXvirale. 1 ngὶ af ] Comp. Al.And.Vff. cod. multi,

Hippolytus. καὶ Er. Steph. edd. 7 af tertium ] Bar. L. Areth. Quia ſequi-

tur ἑσῶτες' item Cov. ex eadem cauſa , vel quia ai bis legendum , ſemel ſcriptum.

Al. Veles. Sic LXX Zach. IV. 14 ed. Rom. 1 κυρίς ] Comp. Al. And. 2 .

vff. & ſeptem ceteri , Hippolytus , Areth. Arab. Lat. Victorin. Primas. Haymo,

Rupertus , Syr. [ θεῶ ] Er. And. 1. Ticon. vel etiam L. Pet. 3. Steph. 5. cumHunt.

Ath. Ex v. 13. 7 τῆς ] ἐπὶ τῆς And. 1. Eth. Arab. 7 τῆς γῆς ] - Pet. 3. Ru-

pertus. – ἑσῶτες ] Al. Bar. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. Lat. Syr. AtHip-

polytus & Andreas , quos Millius in Proleg. ſect. 1008. citat, non huc pertinent.

[ ἑσῶσαι ] edd. And. Hippol. Haud ſcio an Cov. & alii .

5 θέλα prius ] Comp. Al. And. Hunt. M. Sin. Vff. Areth. θέλῃ Er. Steph.edd. &c.

θελήσα Hippol. Primaſ. Ex allit. ad ἀδικῆσαι. 7 ἐκπορεύεται] ἐξελεύσεται Hippol. – θέλα αὐτὲς ]

Comp. And. 1. M. Vff. Areth. Lectio media. θελήσῃ αὐτὲς Αl. θελήσα ἐν τέτοις Hippol.

θέλῃ Er. ed. 1. 2. αὐτὲς θέλῃ Er. ed. feq. & Steph. ed. eos voluerit habent Haymo',

Rupertus. αὐτὲς θέλα And. 2. Hunt. Pet. 2.3 . Primas. – ἀδικῆσαι ] edd. mſſ. Arm.

Copt. &c. Ex anteced. [ ἀποκτεῖναι ] And. Barb. 1. Caret hoc hemiſtichio Ticonius;

ſed pro priore ἀδικῆσαι habet ladere vel occidere : & Gloffa interlin. ad ladere notat ,

corporali morte. 7 ὅτω ] - Al.

6 ἐξεσίαν ] τὴν ἐξεσίαν Αl. 1 ὑετὸς βρέχη ] Comp. Al. apud Marckium, ff. plureſve,

necnon Ticon. Primas. ὑετὸς βρέξῃHippolytus. βρέχῃ ὑετὸς Er.Steph. edd. Ούετός] – Lat.

Η τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶν ] Comp. Al. And Vff. & novem alii , Hippolytus (cu-

jus aliud exemplar habet τὰς ἡμέρας τῆς παρεσίας τὲ ἀντιχρίσε˙ ) Areth. at , ἐν ταῖς ἡμέραις
L1111 αὐτῶν
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αὐτῶν τῆς προφητείας , Er. And. 1. nec non Ticon. Primaf. & fic , ταῖς omiffo , Steph.

ed. 3. nefcio an Seid. cum Steph. 15. – τῆς προφητείας ] - Svr. ( ex rhythmo ἡμέ-

gus ) ſed reſtituunt ei Polyglotta. 1 αὐτὰ ] - Er. ed. 1. 2 . ἐν ] Comp. Er. ed.

1. 2. Al. And. Bar. L. M. Vff. Hippol. Primas. - Er. ed. 3. &c. Poſt γῆν , ἐν fa-

cile omiſſum. 7 θελήσωσι ] θέλεσι Pet. 3 .

7 ὅταν τελέσωσε ] ὅτε τελέσεσι Er. And. ¶ θηρίον ] θηρίον τὸ τέταρτον Αl. Quaſi eſſer

quarta beſtia Danielitica. ¶ το alterum ] - Er. 1 μετ᾿ αὐτῶν πόλεμον ] Comp. Al.

iff. plureſve , Hippol. Lat. Syr. πόλεμον μετ᾿ αὐτῶν Er. Steph. edd. And. – καὶ ἀπο-

κτενεῖ αὐτὲς] - Pet. 3. Syr. αὐτές recurrente. καὶ ἀποκτανεῖ αὐτὲς Εν.

8 τὸ πτῶμα ] Al. Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Seid. Sin. Vff. Areth. Lat. in alia

translatione apud Primafium, Ticonius. Vid. Gnom. [ τὰ πτώματα ] edd. And. Lat.

Hieron. nefcio an Pet. 3. Steph. 18. 15. cumM. Syr. Ex v. 9 fin. 9 ἐπὶ ] ἐάσα præ-

mittitAnd. 1. Barb. 1. fic projicitur , autponent , aut ponit , aut jacebunt , infe-

runt Latini. 1 τῆς πλατείας | plateis habet Lat. ex rhythmo civitatis. fed pla-

tea remanet apud Hilarium in 1 Cor. IV. Haymonem&alios. τὰς πλατείας Pricaus.

Erratum. 1 τῆς ante πόλεως ] Comp. Al. And.Vf. cod. multi. - Er. Steph. edd.

Η μεγάλης ] ἄταφα addit And. 1. ex commentario. ¶ nay ante ] Er. ed. 1. 2. 3.

And. 2, (fed habet etiam Exegeſis ,) neſcio an Cov. L. cum Pet. 3.Angl. ¶ αὐτῶν ]

Comp. And. Steph. 15. Vff. ceterique decem , Areth. Lat. Syr. &c. Probat Vitrin-

ga&Wall. not. crit. p. 394. [ἡμῶν] Er. ſolus. Ex frequentiſſima locutione , ὁ κύ-

ριος ἡμῶν. Dominus hîc loquitur , coll. v. 3. cui librarius non debebat locutionem

illam , Dominus nofter, adfcribere. Longam a cap. X. 7. ad cap. XI. 13. pauſam

tenet Steph. 15.

9 βλέπεσιν ] Comp. Al. And. Steph. 15. Vff. & novem alii , Areth. Ticon. Syr.

[βλέψεσιν ] Er. Lat. Quieſcit Steph. 15. Media lectio , βλέπεσι & χαίρεσι , duarum ini-

tio periocharum, quarum utraque in futuro decurrit. inde alius præfens, alius fu-

turum per omnia poſuit. ¶ καὶ ἐθνῶν ] - Er. ed. 1. 2. 3. L. Sed hiatum utcumque

ſarſit librarius , ante ἡμέρας inſerens καὶ οἱ ἐκ τῶν ἐθνῶν. Η αὐτῶν ] - Pet. 3. 9 το

πτῶμα ] Iidem, qui verſu 8. τὰπτώματα Iidem qui verſu 8. τὰ σώματα And. 1. 1 - καί

ante ἥμισυ ] Comp. And. inml. Aug. in ed. Sylburg.& incomm. paffim , vff. & re-

liqui omnes , Areth. Caffiod. p. 230. atque adeo p. 228 in marg. καὶ Er. neſcio an

Seid. cum Al. Ex v. 11. Vacat margo Steph . 1 τὰ πτώματα alterum ] τὸ σῶμα L.

• ἀφήσεσι ] Comp. Er. ed. 3. And. 2. Lat. &c. ἀφιᾶσι Er. ed. 1. 2. Al. Pet. 3. ἀφίοῦσε

(duplici accentu) And. 1. 1 μνῆμα ] Comp. Al. (ut videtur ex ſpatio lacune, )

And. Vff. &novem alii , Areth. Eth.Arab. Ticon. Syr. [ μνήματα ] Er. Lat. nefcio

an Steph. 14. 15. cum Pet. 3 .

10 χαίρεσιν ] Comp. Al. And. 1. Vff. & ſeptem ceteri , Ticon. χαρᾶσιν Er. Lat.

nefcio an Seid. Steph. 14. 15. cum Cov. χαρήσοντας And. 2. Areth. 1 ἐπ' ἐν And. 1.

| εὐφρανθήσονται ] Comp. Steph. ed. 3. And. in cod. Palatino & in Exegeſi, &c. εὐφρα-

δέντας Er. Steph. ed. 1. 2. L. εὐφραίνονται Al. And. 1. Pet. 3. Ticon. Η πέμψεσιν ] πέμ

#8σιν And. 1. manu prima : Ticon. δώσεσιν And. 2. Vff. & alii.

¶ αὐτοῖς ] Er. ed.11 τώς] - edd. primæ. 1 ζωῆς ἐκ ] Sin. Syr. aliqui.

1. 2. 3. Cov. Pet. 3. Lectio media. unde ἐν αὐτοῖς Al. And. 1. εἰς αὐτὲς Colinai ed.

And.
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And. 2. Bar. Hunt. L. Seid. Sin. Vff. Areth. Ex LXX . XXXVII . 10. ἐπ᾿ αὐτὲς

Comp. neſcio an Pet. 2. Steph. 14. 15. cum M. Ex allit. ad ſeq. 1 αὐτῶν ] - And. 1.

[ ἐπέπεσεν ] Comp. Al. And. 1. Cov. Hunt. M. Sin. Vff. plureſve. ἔπεσεν Er. Steph.
edd. And. 2.

12 ἤκεσα ] Comp. And. Bar. Hunt. L. M. Sin. Vff. plureſve , Areth. Arab.

Ticon. Copt. Syr. in polygl. Caſtellio. [ ἤκεσαν ] Er. &c. Armen. Lat. Ex allit. ad

ſeqq. Ex eadem cauſa eadem varietas c. XII. 10. in And. 1. 1 φωνὴν μεγάλην -

λέγεσαν ] φωνῆς μεγάλης-λεγέσης Comp. And. M. Pet. 3. 7 αὐτοῖς ] - Al. Ticon. Fa-

cile omiſſum ante verbum , quod item ab a incipit. – ἀνάβητε ] ἀνάβατε Αl. 1 ]

edd. &c. Fortaffe ex v. 13. [ ~ ] And. 1. plureſve.

13 init. καὶ ] - Vff. & alii. 1 ὥρᾳ ] Er. And. 1. Arm. Copt. Lat. vel etiam

Pet. 3. cum Al. [ ἡμέρα ] Comp. And. 2. Vff. & alii novem , Areth. Arab. Syr. vel

etiam Seid. Ex formula frequenti , ἐν ἐκάνῃ τῇ ἡμέρᾳ. – ἑπτὰ ] Septuaginta habet

Primas. 1 τᾶ ἐρανᾶ ] – Syr.

14 ids ante ή ] Steph. ed. 3. &c. Lat. ( prafixo &, quo Primaſii Ruperti-

que textus caret , ) Syr. - Er. Steph. ed. 1. 2. Ex alliteratione ad initium verficuli

hujus. unde de ante έρχεται repoſitum eſt in Comp. And. 2. Bar. Cov. Μ. Vff. Are-

tha. – ἐαὶ ἡ τρίτη ] τρίτη ἐαὶ And. 1 .

158 ] Αl. 9 μεγάλας ] Ath. – λέγοντες ] Al. Hunt. L. Sin. Vff. plu-

reſve. λέγεσαι edd. &c. | ἐγένετο ἡ βασιλεία ] Comp. Al. And. Bar. Hunt. M. Pet.2.

Seid. Sin. Steph. 14. 15. Vff. Athanasius in Synopſi , Areth. Eth. Arab. Armen.

Copt. Lat. Syr. [ ἐγένοντο αἱ βασιλεῖαι ] Er. haud ſcio an Cov. L. Pet. 3. Ex allitera-

tione ad ἐγένοντο præcedens. 1 τε κόσμε ] - And. 1. Facile omiſſum , ſequente rä

κυρία. – καὶ τῷ χρισὲ αὐτῶ ] ἰησε χρισᾶ And. 1. 1 βασιλεύσει ] βασιλεύα And.I. manu

prima , L. vif. at regnabunt habent Lat. aliqui. ex cap. XXII. 5.

16 of prius ] 、 Αl. 7 τέσσαρες] καὶ τέσσαρες Er. ed. 5. Orientalis ecclefiæ con-

feffio p. 320. of alterum ] Comp. Er. ed. 5. And. vff. plureſve, Lat . Syr. - Er.

ed. 1. 2.3. 4. Al. L.& alii. orbis legendum, ſemel ſcriptum. - τῷ θρόνε ] edd. ,

And. Orientalis ecclefiæ confeff. Lat. vel etiam Pet. 3. cum Al. Μ. [ τε θρόνε ] Bar.

Cov. Hunt. L. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. 18. 15. Vff. Areth. (qui omnes mox pro καθή-

μενοι habent οἳ κάθηνται , interpretamenti caufa,) Syr. 1 ἔπεσαν ] Er. Steph. Mill.

edd. And. 2. Orient. eccl. conf. ἔπεσον Comp. And. 1.

17 θεὸς ] ἡμῶν addit And. 1. Lat. aliqui. – καὶ ὁ ἐρχόμενος ] Al.And. 2. Bar.

Cov. Hunt. L. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Steph. 14. 15. Vff. Areth. Lat. (in mſ. Colonien ;

in lenenfibus , ni fallimur, tribus; in Bibliis Frowinianis & in aliis duobus codi-

cibus Murenfibus ; in Pariſinis quatuor,) Primafius , Haymo , Rupertus p. 309.

Purvaus , Syr. Probat Millius , Zeltnerus in diff. quæ infcribitur Evangelium te-

tragrammaton e N. T. exulans p. 29. & editor Londin . δίγλωσσος. Vid. Gnom. [ καὶ

ὁ ἐρχόμενος ] edd. (etiam Comp. ) And. 1. ( additamentis , ex paralleliſmo, onuſtus,)

vel etiam M. ( minime vetus , ac paſſim , ut videtur , ex Comp. deſcriptus , )

Valla , Armen. Copt. Lat. aliqui. Ex capitibus ſuperioribus. ¶ τὴν prius ] - Er.

Steph. ed. 1. 2.

18 νεκρῶν ] νεκρῶν σε Sin. διό φησι , καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σε , καὶ ὁ καιρός σε τῶν νεκρῶν addit

LII 11 2 Pet.3 .
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Pet. 3. ex Andreæ exegeſi. 7 τοῖς ἁγίοις μεγάλοις , καὶ ] τὲς ἁγίες καὶ τὰς φοβεμένες

τὸ ὀνομά σε , τὲς μικρὸς καὶ τὸς μεγάλες Αl. 1 [ φθείροντας ] Εγ. ed. 1. 2. 3. And. 2. vel

etiam Lat. διαφθείραντας Cου. Μ.

19 init. καὶ ] ed. Benedicti Pravotii , Mog. 7 ἠνοίγη ] ἠνοίχθη νff. & alii .

[ ] Al. L. Victorinus. ¶ αὐτε ] Er. And. 1. Lat. multi , Syr. vel etiamPet.3.

Steph. 15. cum Al. [τε κυρίς ] Comp. And. 2. Vff. & novem akhi , Areth. τῷ θεῷAth.

Arab. & inde N. T. ed. Carola Guillard Paril. A. 1543. in append. Armen. [ , ]

Copt. Lat. in Bibliis regiis , Haymo , Caftellio, vel etiam Ticonius & Primafius in

commentariis , & hic in ſummario quoque. Lectio media, varie ſuppleta. ¶¶ φωναί

καὶ βρονταὶ ] βρονταὶ καὶ φωναὴ And. 1. in textu , Syr. 7 καὶ βρονταὶ ] - Lat. hodie.

1 καὶ σεισμός ] - Comp. Pet. 2. Vf. & alii. Hiatus , καὶ recurrente. καὶ σεισμοίAnd. 1 .

CAP. XII.

1 περιβεβλημένη ] περιβλεπομένη Αl. 1 ] - Er. ed. 1. 2. 3. 7 δώδεκα ] δεκαδύο

Pet. 3. Hippol. Methodius in Ep. Clerici de N. T. Mill.

2 κράζη ] Er. And. 1. Hippolytus , vel etiam Pet. 3. cum Al. (qui καὶ addit ,)

Lat. ἔπραξεν Hunt. L. ἔκραζεν And. 2. Steph. a. 1. ε vel potius 15 , vff. & reliqui ,

(quanquam M.& huc& ad έκραξεν citatur apud Millium,)Areth. Eth. Primas. Syr.

3 μέγας πυῤῥὸς ] πυῤῥὸς μέγας And.. 2. Seid. Methodius apud Clericum , nec non

inAnd. 1. comm. Primafius. πυρὸς μέγας Bar. Cov. Pet. 2. Sin. Vff. manu prima ,

Syr. namque πυρὸς genitivus eſt Syro , Athanasio in Synopli , nec non Andrea in

comm. ἢ αὐτὲ ] αὐτῶν Al. Lat. aliqui . | ἑπτὰ διαδήματα ] Comp. Al. And. 2. Vff.

vel etiam Cov. plureſque, Lat. in cod. multis. dιαδήματα Er. ed. 1. 2. And. 1. manu

prima. ( ſed ἑπτὰ habet etiam Exegeſis Andrea ad h. 1. & ad cap. XX. 4. & in ea

adh. 1. Methodius:) Pet. 3. διαδήματα ἑπτὰ ΕEr. ed. 3. & aliæ.

4 αὐτε ] - Er. ed. 1. 2. 3. 7 [ - τᾶ ἐρανε ] Εr. ed. 1. 2. 3. And. 2. Metho-

dius, Lat. in mſ. Picturato , Hieronymus fæpe , Petrus Bleſenſis ſerm. 28. vel etiam

Haymo in comm. Onus eccl. c. 21. τεκεῖν ] Er. &c. EtAoriſtus quidem conſtruitur

cum μέλω , c. II . 10. III . 2. fedhoc fortaſſe loco eſt alliteratio ad σεκεῖν , τέκῃ , τέκνον ,

ἔτεκεν V. 2. 4. 5. [τίκταν ] Comp. Hippolytus. ¶ [ φάγῃ ] Er. ed. 1. 2. 3. And. 1 .

] -

5 υἱὸν ] - Primas. Mog. 1 ἄῤῥενα ] ἄρσεν Al. Id compenſat librarius verſu 13 .

Η ποιμαίνειν ] ποιμανεῖν Comp. 1 πάντα ] - Rupertus in comm. Er. And.

Pet. 3. • ἡρπάθη ] ἡρπάγη Comp. M. Hippol. ¶ πρὸς iterum ] Comp. Al. And. 2.

Vff. & ſex alii , Areth. Ath. Arab. Lat. Syr. Hippol. eis Hippol. alio loco.

And. 1. nefcio an Seid. Pet. & Steph. bini .

Er.

6 ἐκεῖ prius ] Comp. Al. And. 2. ff. ( & hic quidem ſtudio ; nam τόπον jam

coeptum fuerat fcribi :) & ſex alii , Methodius , Arethas. [ - ] Er. And. 1. ne-

fcio an L. Pet. 3. Seid. Steph. 14. 15. Facile omiſſum poſt έχα. Η τόπον ] τὸν τόπον ἐκεῖ

Hippol. 1 ὑπὸ ] Comp. And. Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Vff. Methodius, Arethas.

ἀπὸ Er. And. 1. manu prima , Hippol. neſcio an Seid. Steph. 14. 15. cum Al. Pet. 3 .

M. Ex cap. III. 12.&c. ] And. 2. VΠ. η τρέφωσιν ] ἐκτρέφωσιν Comp. Bar. Cov.

Hunt. M. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. Alliteratio ad insi, paſcat habent Lat. aliqui .

7 πόλε
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7 πόλεμος ] proelium magnum habet Lat. hod. & prius ] ὅτε Al. καὶ ὁ Syr.

Angl. 7 τε πολεμῆσαι ] Comp. Al. Cov. M. Pet. 3. Sin. Steph. 18. Arab. Marius Vi-

ctorinus lib. III. Primas. Caffiodorus , Syr. unde vidi pugnare habet Hilar. in

Eph. Ι. πολεμῆσαι And. Bar. Hunt. L. Pet. 2. Seid. Iff. Tebis legendum , ſemel , in

αὐτῶ , ſcriptum . ἐπολέμησαν Er. folus , vel cum Steph. 15. 1 μετά ] Comp. Al. And.

vff.& feptem alii , Areth. Lat. κατὰ Er. neſcio an Sin. Steph. 14. 15. cum L.

8 ἴχυσεν & αὐτῷ ] Comp. Bar. Cov. Hunt. M. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. e. vf.

Ath. (apud Io. De la Haye , ) Arab. Victorinus. Item , ἴχυσεν , non ἴἔχυσαν , Αl.

Vid. Gnom. [ ἴχυσαν & αὐτῶν ] Εr. And. Lat . Syr. nec non L. Neſcio an Steph. 15.

cum Pet. 3. Videtur αὐτῶν cafu , & inde ἤχυσεν confilio factum. 9 ἐδὲ ] Comp. Al.

And. ed. Vff. cod. plurimi. ἔτε Er. Steph. edd. And. 1. – εὑρέθη αὐτῷ ] αὐτῶν εὑρέθη

And. Ticon. Syr. nec non Primas. ¶ ἔτι ] - Cov. Hier. in Eſa. XXVII.

9 ὁ ante όφις ] Er. Steph. ed. 1. 2. And. 2. ¶ καὶ ὁ ] Er. neſcio an Seid.

Steph. 14. 15. cum Al. L. Pet. 3. [ si ] Comp. Vff. & ſex alii , Areth. Hoc Andreas

facilius explicat , ſed καὶ ὁ firmius legit. Hoc & omittit Ticon. 7 μετ᾿ αὐτᾶ ἐβλή

θησαν ]
And. 1. 7 μετ᾿ αὐτέ ] - edd. quædam veteres& novæ. ſphalmata.

10 iv ] de habent Primaf. & alii. 7 ἐν τῷ ἐρανῷ λέγεσαν ] Comp. Al. Steph. e.

vff. cod. plurimi , Lat. Syr. λέγεσαν ἐν τῷ ἐρανῷ Εr.And. 1. unde nonnulli, ἐν τῷ ἐρανῷ

ἄρτι conſtruunt : ſed citra eam conſtructionem ſtat antitheton inter coelos, & inter

terram ac mare , v. 12. 1 ἐβλήθη ] Al. And. 1. Barb. 2. Bar. Cov. Hunt. Pet. 2.

Sin. Vff. Areth. Vti v. 9. κατεβλήθη edd., And. 2. neſcio an L. Seid. Steph. 14. 15. cum

M. Pet. 3. Ex alliteratione ad κατήγορος. ¶ ὁ κατήγορος τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ] - Er. ed.

1. 2. 3. 7 [ κατήγωρ ] Al. Id probant Prolegomena Wetſten. p. 184. codices, qui

ſic habeant , plurali numero laudantia. Vid. Gnom. ¶ αὐτὲς ] Er. ed. 1.2.3 . Al.

And. plureſve. αὐτῶν Comp. &c. Ex alliteratione ad us hic frequens. 7 [ - ἡμῶν ]

Er. ed. 1. 2. 3. And. L. Facile omiſſum ante ἡμέρας , vel ex præcedentibus iteratum.

τι αὐτῶν prius ] αὐτᾶ Barb. 1. Fortaſſe Latino , quifui habet, male intellecto .

ConferAnd. ed. Sylburg.

12 τῇ γῇ καὶ τῇ θαλάσσῃ ] Comp. And. 2. Vff. & novem alii , Areth. Æth. Arab.

Lat. Syr. [ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν ] Al. quanquam pro γῆν habet ἀγάπην. Εx allit. ad

ἠγάπησαν V. II . mari & terra habet Onus ecclefia c. 68. Conf. Aρ. Χ. 8. τοῖς κατοι

κᾶσι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν Exegeſis Andrea , & inde Er. And. 1. nescio an Pet 3.

Diu filet Steph. 15. 1 ἔχων ] ὁ ἔχων Εr. Steph. ed. 1. 2. And. 1. Ex confuetudine

librarii. nam frequens & ante ἔχων in Ap .

-

13 εἶδεν ἐδίωξε ] εἶδον– ἐδίωξα Er. ed. 1. 2.

ἄρσεναν Αl. υἱὸν Syr. exceptis Polyglottis .

¶ τὴν prius ] - Comp. 1 ἄῤῥενα]

14 aj Al. And. Pet. 3. plureſve. Omittit, & alio loco ponit, Hippolytus.

Articulus in aquila poſt ſe trahit articulum in alis. [ - ] edd. &c. – πέτηται ]

πέταται Εγ. 7 εἰς τὴν ἔρημον ] And. 1. Pet. 3.9 ὅπε τρέφεται ] Er. And. 1. Hip-

pol. Lat. vel etiam L. Steph. 15. cum Al. Pet. 3. [ ὅπως τρέφηται ] ceteri omnes, Areth.

Arab. Syr. Vtrumvis ex v. 6.

15 ἐκ τῶ σόματος αὐτῷ ὀπίσω τῆς γυναικὸς ] Comp. Al. And. Iff. plureſve , Lat. Syr.

L11 11 3 ὀπίσω
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ὀπίσω τῆς γυναικὸς ἐκ τῶ σόματος αὐτᾶ Εr. ῃ αὐτὴν ] Comp. Al. And. 1. Bar. Hunt. M.

Sin. Vff. Areth. Lat. Syr. - Er. ed. 1. 2. ταύτην Er. ed. 3. & aliæ , And. 2. Hippol.

16 ἡ γῆ ] edd. &c. Iteratum fortaſſe ex properatione , poſt ſimilem termina-

tionem , ἐβοήθησεν , ἤνοιξεν. [ - ] Hippol. Ticon. Primas. Legit & non legit Rupertus.

Η τὸν ποταμὸν ὃν ] τὸ ὕδωρ ὁ Αl. 7 δράκων ] ὄφις Hippol.

17 – τᾶ ante ἰησε ] Al. And. Iff. & alii, Hippol. Të edd. 1 - xρισš poſt ἰησε ]

Comp. Al. And. vff. & novem alii , Hippol. Areth. Arab. Lat. in cod. multis ,

Haymo, Rupertus , Syr. Habet Er. Lat. hodie, neſcio an Seid. Steph. 15.

18 ἐσάθην ] edd. And. Vff. Valla , Armen. Copt. Rupertus , fi non 1. XIII de

Vict. Verbi Dei, c.9. at certe in comm. clare, Syr. in margine cod. mf. Scalig. &c.

Probat Zegerus , apud quem nonnulli cod. Latiniſteti habent. Vid. Gnom. [ ἐσάθη ]

Ald. Al. Eth. Arab. Lat. Ticon. Syr. Facile , litera addita fuit , facile detracta,

CAP. XIII.

Ι ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον ] θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς θαλάσσης And. Primas. nec

non Ticon. Syr. – κέρατα δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτὰ ] Comp. Al. And. Bar. ff. cod. plu-

rimi , Athanalii Synopsis , Copt. Caſſiod. Primas. Syr. vel etiam th.Arab. κεφα-

λὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα Er. Steph. edd. Armen. Lat. hodie. Ex cap. XVII. 3. 7. 1 -

ράτων ] κεφαλῶν Ath. 1 δέκα alterum ] - Primas: non ſemel. ¶ ὄνομα ] Er. And.

Arm. Copt. Primas. Haymo. neſcio an Pet. 2.3 . Steph. 15. cum L. conf. v. 17. [ -

ματα ] Comp . Al. vff. & feptem alii , Areth. Arab. Lat. hodie , Syr. Ex rhythmo

διαδήματα . 1 [ - βλασφημίας ] Copt. Nullum verbi hujus apud Latinos omiſſi ve-

ſtigium reperio : ſed tamen amplius quæſiſſe juverir.

2 ὅμοιον ] Er. ed. 1. 2. 3. And. 2. in comm. Pet. 3. Et fic ubique ὅμοιος , abſque

verbo ſubſtantivo , ponitur in Apocalypſi. Hinc ὅμοιον ἦν And. Lat. Iren. ἦν ὅμοιον

Comp. &c. 1 παρδάλει ] πάρδαλι Al. Cov. 7 ἄρκε ] Al. And. 1. manu prima, Bar.

Cov. Hunt. L. Pet. 2. 3. Sin. Vff. Sic LXX paſſim. ἄρκτα edd. &c. pedes urfihabent

Lat. aliqui. – μεγάλην ] ἔδωκεν αὐτῷ additAl. Fortaſſe e gloſſa marginis , monente ,
τὸ μίαν v. 3. pendere ab ἔδωκεν V. 2 .

3 εἶδον ] Comp, Al. And. 1. Bar. Cov . Hunt. L. M. Pet. 2. Sin. Areth.Eth.

Arab. Armen. Copt. Irenaus (in omnibus editionibus & manufcriptis , ut Grabius

notat, ) Primafius , Rupertus in comm. ad hunc textum , & in Zach. XI. & plane

1. XIII de victoria Verbi Dei , c. 9. Syr. [ εἶδον ] Er. And. 2. neſcio an Seid. (cujus

pauſa eſt a verſu 2 ad 8. ) Steph. 14. 15. cum Pet. 3. Lat. hod. ix ] Comp. Al.Bar.

Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. Vff. Lat. Primaf. nec non Syr. [ ] Er. And. &c.

[ ὡς ] ὡσεὶ Comp. And. 2. Vff. & alii . 7 ἐσφαγμένην ] ἐσφραγισμένην And. 1. 2. Vff.

& al. – ἐθαύμασεν ὅλη ἡ γῆ ] Comp. Bar. Cov. Hunt. M. Steph. 4. Vff. Areth. Ath.

Arab. Lat. Iren. Syr. ἐθαυμάθη ὅλη ἡ γῆ Colinai ed. Al. And.1. Ex allit. ad ἐθεραπεύθη .

ἐθαυμάθη ἐν ὅλῃ τῇ γῇ Er. And. 2. nescio anL. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Steph. 15. Quaſi

serra non poffet adſcribi mirabunda ſequela.

4 τῷ δράκοντι ] Comp. Al. And. Vff. &c. Areth. Media lectio, cum ea , quæ ſe-

quitur, τὸ θηρίον. undealii accusativum , alii dativum bis poſuere. Vid. Gnom. τὸν

δράκοντα
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δράκοντα Er. nefcio an Seid. Steph. 15. η ὅτι ἔδωκε ] Al. And. Pet. 3. Æth. Iren.

Primas. Syr. ὃς ἔδωκεν Er. Lat. Dubium an Seid. Steph. 15. τῷ δεδωκότι Comp. Bar. Cov.

Hunt. M. Pet. 2. Sin. Steph. u. Vff. Areth. τῷ δόντι L. 1 τὴν ] Comp. Al. And.

Vff. & alii. unde omnem ſupplet Primafius. - Er. Steph. edd. 7 καὶ προσεκύνησαν

τῷ θηρίῳ ] And. 2. Pet. 3. Syr. θηρίῳ recurrente. 1 τὸ θηρίον ] Er. And. vel etiam

Αι. τῷ θηρίῳ νff. &c. cumAretha , vel etiam Seid. Adde nominatim Steph. α. ια. ιε.

vel potius a. 14. 15. namSteph. ia nufquam alibi adApocalypfin citatur : fed Steph. 15.

v. gr. cap. III. 1. 3. cum iis proprie codicibus congruit, qui hoc loco idem habent

quodSteph. a. u. &c. adeoque hoc etiam lococum tot aliis codd. congruit fine du-

bio Steph. 15. Certe aut perbrevem tantummodo periocham habuit Steph. in ex

Apocalypfi ( ficut ex Matth. & ex Ioh. , quod obſervat Millius Prol. 1171. ) aut

plane pro 5 irrepfit ix. coll. Var. cap. XII. I. Etenim Colinæana Novi teſtamenti

editio in Actis Epiſtoliſque permulta codicis Steph. a veſtigia , in Apocalypſi nul-

lumhabet. Non pauca ſphalmata Apocalypticus Stephani margo habet, ut omnes

deprehendent , qui vel a ejus ad ipfam ed. Comp. Stephano per a notatam exami-

naverint : manuque ſcriptos codices ad Ap. non niſi duos citat, in iis quoque lo-

cis , ubi textus , ad quem codices ſuos conferebat , aperte mendoſus erat. Igi-

tur non nifi duos habuit : unde etiam compendioſo illo . quo πάντα omnia exem-

plaria ſua in ceteris libris N. T. notat, in Apocalypſi abſtinet. Quorfum hæc? ne

falſus numerus codicum (video enim , codici Steph. e, de quo Var. c. XIX. 14 .

& codici huic Steph. a Apocalypſin tribui,) introducatur cum detrimento veri-

tatis. 1 καὶ τίς ] Comp. Al. And. L. M. Pet. 3. Ath. Lat. Iren. Syr. [ τίς ] Εr.

vel etiam Pet. 2. Seid. cum Bar. Cov. Hunt. Sin. Vff. Ex allit. ad ris præcedens.

Vacat margo Stephani. aut quis habent Arab. Ticon. Dionyfius Carthuf: – δύναται ]

Er.And. neſcio an Seid. Sin. cum Al. Cov. Pet. 3. Iren. nec non Lat. [ δυνατός ]

Comp. Bar. Hunt . L. M. Pet. 2. Steph. 14. 15. Vff. Areth . Ex allir. ad ὅμοιος.

5 λαλῶν ] λάλον Εν. Π βλασφημίαν ] Comp. Bar. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. Sin.

Steph. u. Dionyfius Al. apud Eusebium , Areth. Lat. in Steph . ed. & in mf. Chari-

tino, Ireneus, Rupertus. uti v. feq. βλασφημίας Er. Lat. Ticon. vel etiam Steph. 15.

cum vff. βλάσφημα Al. And. Pet. 3. Ob μεγάλα. Ἡ ποιῆσαι ] Er. And. Lat. Primas.

Syr. vel etiam L. Pet. 2. cum Al. Pet. 3. ( ex v. 7. ) nec non Æth. qui figna ad-

dit. πόλεμον ποιῆσαι Comp. Vff. & feptem alii , Areth. Arab. Copt. Caffiod. Ex v. 7.

[ - ] Armen. ( cui Vſcanus ex Vulgata addidit arnel, facere, fed alio genere

fcripturæ , ut folet in iis quæ addit vel ex Vulgata vel aliunde :) Iren. Primas. in

Ap. XIII. 18. nec non Dionyfius Alexandrinus, qui pro ποιῆσαι μῆνας habet καὶ μῆνες

& Profper, qui loquendi fupplet. 7 δύο ] καὶ δύο Αl. Vff. Iren.

6 βλασφημίαν ] edd. mff. Iren. Ticon. &c. nec non Ambrof. I. II de fide , c. 4.

βλασφημίας Al. Lat. Ex. v.5. ante τ&ς] Al. Bar. Cov. Hunt. L. M. Sin.

Vff. Ticonius aperte , Primaf. Syr. apud De Dieu. [ nai ] edd. &c. Iren.

7 καὶ ἐδόθη uſque αὐτὲς ] - Al.And. in cod. Pal. & in comm. L. Pet. 3. Iren .

In anaphora. Hæc poſt dvos ſupplet Syr. Non ita reſpondent verbis Dan. VII. 21 .

hæc verba , ut ex illis huc traducta videri debeant. 7 πόλεμον ποιῆσαι ] ποιῆσαι πόλε

Mos Comp. And. 1. Vff. Primas. Citius arreptum ποιῆσαι exv. 5. 1 καὶ λαόν ] Αl.

And.1.
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And. 1. Barb. 2. Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Steph. 14. Vff. Areth. Æth. Arab.

Lat. Iren. Syrus , etiam in polyglottis, ubi id ante καὶ φυλήν habet Syrus. [ - ]

edd. neſcio an Pet. 3. Seid. Steph. 15. Ticon. cum M.

8 αὐτὸν ] Al. And. 1. Bar. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. unde cum habet

Iren. in mff. Primaſius, Haymo, Rupertus. Nam fi αὐτῷ legiſſent, eam , fcil. be-

ftiam , potius haberent. [ αὐτῷ ] edd. &c. Ex allit. ad v. 7. & ] cujus habet

Iren. Primas. nec non Ticon. & Sin. ¶ ὧν ἐ γέγραπται τὸ ὄνομα ] ἐαὶ γέγραπται τὸ ὄνομα

αὐτᾶ Al. ut fi beſtiæ nomen eſſet va. ¶ & ] ἔτε Seid. Sin. Vff. 7 τὸ ὄνομα ] Comp.

Al. And. 2. Vff. & octo alii , Eth. Arab. Iren. Ticon. Primas. Syr. [τὰ ὀνόματα ] Εν.

And. 1. Lat. hodie , vel etiam Pet. 3. cumHunt. Steph. 15. Ob ὧν plurale. 7 τῷ

βιβλίῳ ] Comp. Al. And. Vff. & octo alii. τῇ βίβλῳ Er. vel etiam Pet. 3. Steph. 15 .

cum Hunt. ¶ τῆς ζωῆς ] - Primaf. 9 rs alterum ] Comp . Al. And. vff. & ſeptem
alii. - Er. Neſcio an L. Seid. Steph. 1ε . 15. 7 ἐσφαγμένε ] ἐσφαγισμένε Er. ed. 1. 2.

ἐσφραγισμένα And. 1. Vff. Arab. Ticon. Beda.

ΙΟ αἰχμαλωσίαν συνάγα , εἰς ] Er. Lat. Iren. Syr. vel etiam Pet. 2. 3. Steph. 18. 15 .

cum Hunt. Sin. & ( verbis , εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγα , in rhythmo omiffis ,) And. 1 .

Lectio media. [ ἔχα ] Comp. And. 2. L. M. Seid. Vff. valla. Ex v. 9. ἔχει αἰχμαλως

σίαν εἰς And. in exeg. tis And. in mſ. Bavar. Baroccianus. Recurrente αἰχμαλωσίαν. εἰς

αἰχμαλωσίαν, εἰς Αl. αἰχμαλωτίζει, εἰς Cov. Gloſſa. 7 μαχαίρᾳ bis ] μαχαίρη Αl. | ἀποκτενεῖ,

δεῖ ] ἀποκτανθῆναι Αl. 7 [ ἀποκτένει ] Dionyfius Carthus. Syr, neque obeſt Latinus,

Circumflexus in a pictus , vel ex alliteratione ad dã , vel quia anonrevet non pro

præſenti agnitum fuit,

ΙΙ καὶ εἶχε ] ἔχον And. 1. ex comm. Primafius , Rupertus. Τι δύο ] - Bar.

Hunt. Pet. 2. Sin. Steph.18. 15. Areth. ¶ [ agvis ] Er. Steph. ed. 1. 2. And. 1. manu

prima , Lat. τῷ ἀρνίῳ νθ.

12 ποιεῖ– ἐποίει ] Comp. Steph. is. adeoque Bar. Cov. Hunt. M. Pet. 2. Sin.

Areth. Enimvero Millius hos omnes , ſiglis ſuis impeditus , Hippolyto , de quo

mox , jungit. Lectio media , quam habet etiam And. 2. unde ἐποίει– ἐποίειHippo-

lytus , Lat. Alteram verficuli partem tranfilit Ticonius , in alterafacit habet.

ἐποίει–ποιεῖ Primaſ. ποιεῖ–ποιεῖΕr. And. 1. vel etiam Pet. 3. Seid. Steph. u. cum Al.

L. Vff. 9ἱ ἐν αὐτῇ κατοικέντας ] Comp. Al. Vff. plureſve,And. Hippolytus duobus lo-

Cis. κατοικῶντας ἐν αὐτῇ Er. Steph. edd. – προσκυνήσωσι ] προσκυνήσεσιν Al. Cov. 1 τε θα-

νάτε ] -
Al.

13 ποιεῖ ] ἐποίει Hippol. Æth. Lat. Obſtat præſens ποιῇ , quod ſubſequitur. fa-

ciet habet Ticon. Η ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ καταβαίνειν ἐκ τῶ ἐρανᾶ ] Er. ſolus , an etiam Pet. 3 .

ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ καταβῆναι ἐκ τῶ ἐρανᾶ Hippolytus. ἵνα ἐν πλάνῃ ποιῇ πῦρ ἐκ τὲ ἐρανᾶ καταβαί-

νειν And. 1. ἵνα καὶ πῆς ποιῇ ἐκ τῶ ἐρανᾶ καταβαίνειν Al. And. 2. Lat. & (cum exceptio-

ne mox indicanda) Ireneus. καὶ πῦρ ἵνα ἐκ τῶ ἐρανᾶ καταβαίνῃ Comp. Bar. & octo ce.

teri , Areth, nec non iff. Dubito an Ath. Poft μεγάλα librarius ἵνα , voculam ea-

dem vocali terminatam, omifit , deinde eandem repofuit, & conſtructionem mu-

tavit. ¶ καὶ ] edd. &c. Ex v. 15. [ - ] And. 1, ut diximus ; Ticonius , Haymo ,

vel etiam Ireneus, quippe cujus nomine ut & alii libri habent , alii & ut. Pro

ἵνα καὶπῦρ , ἵνα πῦρ habet etiam L. Exunatranslatione&ponit Primaſius, ex aliaomie
tit.
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tir.is ] Er. Al. And. 1. Iren. vel etiam Pet. 3. ἐπὶ Comp. And. 2. L. Vff. &

novem alii , Hippolytus , Arethas. Ex alliteratione ad v. 14. ¶ τῶν] τῶν ὑιῶν τῶν

Pet.3 .

14 πλανᾷ ] πλανᾷ τὲς ἐμὲς Comp. Bar. & alii. Ex cap. II. 20. 9 αὐτῷ] αὐτῇ Αἰ.

Ex allit. ad ἐδόθη. 7 [Λέγον ] Curcell. ed. Hippolytus. ¶ ἐπὶ τῆς γῆς] τὴν γῆν Ηέρ-

pol. 1 ] *s Al. & Bar. Cov. Vff. axe ] Comp. And. vff. & novem alii , vel
etiam Areth. Syr. [ἔχει ] Er. Hippol. Lat. vel etiam Pet. 3. cum Al. L. 1 τῆς

μαχαίρας καὶ ἔζησε ] καὶ ἔζησεν ἀπὸ τῆς μαχαίρας Steph. 18. 15. & fex alii , Areth. καὶ ἔζησεν

ἀπὸ τῆς πληγῆς τῆς μαχαίρας νff.

[ ς αὐτῷ ] αὐτῇ Αl. Η δέναι πνεῦμα ] πνεῦμα δέναι Comp. vff. plureſve , Hippol.

¶ ἵνα καὶ ] Er. And. 2. Lat. in mſ. Col. &c. [ iva ] And. Cor. Æth. Mog. Lectio

media. ngi Iva Comp. Lat. Ex alliteratione ad θηρίς καὶ ſubſequens. – ἵνα καὶ λαλή-

σῃ ἡ εἰκὼν τε θηρίε] - Vff. Arab. Syr. extraPolyglotta. Recurrente θηρία . 1 ποιή-

ση ] Er. &c. Ex allit. ad λαλήσῃ. [ποιήσα] ff. plureſve. Vtrumque Hippolytus.

ποιᾶ Comp. Ex v. 16. Nil horum nonhabent Latini. 9 ὅσοι ἂν μὴ προσκυνήσωσι ] τὲς

μὴ προσκυνῶντας Comp. 7 ἂν μὴ] ἐὰν μὴ Αl. And. 2. Vff. Hippol. 1 τὴν εἰκόνα ] τῇ

εἰκόνι Comp. Barb.4. ff. & alii , Hippol. Ex præced. 1 ἵνα ante ὅσοι ] Al. And.

Hippol. Cod. plurimi , Lat. Syr. - And. 2. Vff. unde ante ἀποκτανθῶσι id inferunt

edd. & pro ἀποκτανθῶσι , ἀποκτανθῆναι habet L.

16 δῶσιν ] Comp. Al. And. 1. L. M. Pet. 3. Seid. Ticon. ed. Amorbach. nec

non Syr. Lectio media. [ δώσῃ ] Er. Hippol. neſcio an Sin. δώσωσιν Bar. Cov. Hunt.

Pet. 2. Steph. 12. 15. Vff. δώσεσιν And. 2. Areth. Pro ἵνα δῶσιν , habere eſt in Lat.

Pro ποιᾶ ἵνα δῶσιν faciet dari eſt apud Irendum. ¶ χάραγμα] Er. And. Hippol. vel

etiam Seid. cum Al. Pet.3. Lat. Syr. [χαράγματα] Comp. Vff. & novem ceteri ,

Areth. – αὐτῶν prius ] - Lat. multi. ๆ ที ] naj Pet. 3. Iren. Haymo, Mog. vel

etiam Arab. Ticon. 1 τὸ μέτωπον ] Αl. Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Vff. Iren.

Hippol. Areth. Ticon. [τῶν μετώπων ] edd. And. &c. Lat.

17 ἵνα ] And. 1. Bar. plureſve , Hippolytus , Irenaus , Primaſius , Angl. Syr.

Arab. καὶ ἵνα edd. &c. 7 δύνηται ] δύναται Er. Steph. ed. 1.2. And. Vff.

ante τὸ ὄνομα ] Αl. And. Barb. 3. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. 3. Vff. Hippolytus duo-

bus locis , Lat. in mſ. Colonienfi. unde τε ὀνόματος (pro τὸ ὄνομα) And. 1. Lat.

in mſ. Charitino & apud Camerarium, Irenaus , Primafius, Beda , Syr. Ex leq.

Etiam τὸ ὄνομα - Barb. 1. [ ] edd. vel etiam Seid. Sin. cum Bar. Primafius alio

loco. Vacat margo Stephani. &habent Lat. aliqui.

18 τὸν ante vᾶν ] Comp. & alia ed. , Al. And. Cov. codd. al. Hippol. τὸν

Er. Steph. edd. I väv] &s Vff. 9 καὶ] Bar. Cov. Hunt. L. Sin. Steph.14. 15.

Vff. necnonTicon. Ex alliteratione ad isiv & præcedens. 1 : ante ἀριθμὸς] –And.
2. Ἡ αὐτῶ ] αὐτῶν νff. αὐτῷ ἐσιν Comp. And. M. Hippol. Lat. aliqui. [ 35 ]

plerique. 45' editio non una. Sphalma. 1 ἑξακόσια ] Eraſmi Schmidii editio ,

ejufdemque & Beza & Flacii verſio , And. Cov. Vff. plureſve. ἑξακόσιοι Al. Lat.

Iren. Comp. Eraſmi Schmidii concordantiæ. Multa numeralia maſculina funt in

LXX int. idque videtur imitatus eſſe librarius perantiquus. – ἑξήκοντα ] ι ( id

eſt , δέκα ,) Pet. 2, quem codicem fæpe Latinizare, alio loco oftendimus. Irena-
Mmm mm us:
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ις : Εν πᾶσι τοῖς σπεδαίοις καὶ ἀρχαίοις ἀντιγράφοις κτλ. Ιn Omnibus probatiffimis (in-

quit, ) &veteribus fcripturis numero hoc poſito , & teftimonium perhibentibus

iis qui facie ad faciem loannem viderunt , &ratione docente nos , quoniam nu-

merus nominis beſtia κατὰ τὴν τῶν ἑλλήνων ψῆφον ſecundum Gracorum computationem ,

per literas que in eo funt , fexcentos habebit , &fexaginta &sex,-ignoro

quomodo erraverunt quidam ſequentes idiotismum , καὶ τὸν μέσον ἠθέτησαν ἀριθμὸν τε

ὀνόματος , ή ψήφισμα ὑφελόντες , καὶ ἀντὶ τῶν ἐξ δεκάδων μίαν δεκάδα βελόμενοι ἶναι , & medi.

um frustrantes numerum nominis , quinquaginta numeros deducentes , pro sex

decadis unam decadem volentes eſſe. Hoc autem arbitror fcriptorum peccatum

fuiſſe, at folet fieri , quoniam& per literas numeri ponuntur , facile literam

Gracam, que sexaginta nunciat numerum, in jota Gracorum literam expansam.

1. V. cap.XXX. Sufficient hæc ad ſinceram lectionem aſſerendam : (quam ha-

bet etiam Ticonius ; quamvis apud hunc quoque , ſi exemplaria inter ſe confe-

ras , deprehenſurus ſis, librarios e & feciſſe ) plures vero funt utilitates , ex Ire-

næi verbis hauriendæ. Quinquagenarium numerum, de ſexagenario ſubtractum

perperam , Irenæus primum ad Latinorum rationes explicat , & ex numero

DCLXVI ſumit medium LX, aitque, L (huic enim æquipollet N Græcum ,

per ſe in numero beſtiæ non obvium,) excidiffe , & remanfife. deinde idipſum

ad Græcorum captum referens, tantundem eſſedocet, ac fi quis pro & ( nam et-

jamGræcos pro numeris literas ponere) , poneret. Itaque Irenæus , quanquam

Græce ſcriberet , tamen , Romæ verſatus , & Romanos potiſſimum contra hære-

ſes muniens , Latinum ſibi potius lectorem , quam Græcum , propoſuit. nam

quum toties Gracorum computationem , Gracorum literas memorat , aperte de

Græcis ad alios , Latinos nempe , verba facit. Quæ cum ita ſint , verifimilli-

mum fit, Irenæum libros fuos non ipſum quidem tranftuliffe , ut ſuſpicatur Bof-

fuetus ad Apoc. p. 206. ſed , cum Græce ſcriberet, ea tamen ſcripſiſſe mente , ut

eveſtigio Latine per alios redderentur : & revera Latine mox redditos eſſe , ſu-

pra vidimus. Certe Latina Apocalypſeos quoque interpretatio , quæ in aliis ex-

emplaribus habebat DCLXVI (unde Haimonis anagramma DIC LVX,) in ali-

is DCXVI, jam tum labem aliquam contraxerat , &aliquanto ante concinnata

fuerat. Denique ſumma illa Irenæi vel Græci vel Latini ſimilitudo cum interpre-

tatione N. T. Latina , non magis ex eo manaviſſe cognofcitur , quod interpres

Irenæi Latinam verſionem N. T. ſequeretur , quam quod ipſe Irenæus non folum

Græca, fed etiam Latina exemplaria N. T. adhibuiffet. vide Var. 1 Cor. XI. 10 .

Eph . IV. 19. 1 Tim.I.4. 9 ] καὶ ἐξ And. 1. fed , tres, habet Lat. in ml. Co-

lon. id eft , III pro VI. frequenti notularum II & Vpermutatione. ficut in ve-

xatiſſimo Hiſtoriæ Tripartitæ loco , lib. IX. c. 38. pro sex , tres poſuere librarii ,

quos notat Ioan. Garetius in præf. operum Caſſiodorii. Sic omnes literulæ nu-

merales , quas (uti c. VII. 4ſeqq. XIV. 20. & alibi nonnunquam ,) hoc loco

pro fexcentis , pro fexaginta , pro sex , adhibuere librarii , pluribus obnoxiæ

fuerunt erroribus : quo magis exiftimare licet , hunc beſtiæ non minus , quam

ceteros numeros , Hebraici textus exemplo , Iohannem plenis vocabulorum nu-

meralium literis ac ſyllabis perſcripſiſſe. Eoque magis exiſtimamus hodie ſic eſſe

expri-
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exprimendos , quia multi notas xd, μβ , ρμδ κτλ. minus expedite legunt ac pro-

nunciant ; quæ tamen inter Iohannis & Irenæi tempora in textum inferri coe-

ptæ funt.

CAP. XIV,

1 τὸ ] Αl. Barb. 2. Cov. Hunt. Pet. 2. Vff. Orig. Syr. [ ] edd. &c. Ex

cap. V. 6. & quia poſt de raro in Ap. articulus locum habet. ¶ ἑτώς ] And. 1.

Pet . 3. plureſve , Orig. Methodius. ἑσὸς Al. Vtrovis modo , Er. ἑσηκὸς Comp.&c.

Ex cap. V.6. 1 ἑκατὸν ] ἀριθμὸς præmittitur in Barb. 2. Bar. Cov. Hunt. Seid. Vff.

Areth. Arab. Syr. 1 τὸ ὄνομα αὐτῷ καὶ] Comp. Al. And. Bar. Cov. Hunt. L. M.

Pet. 2.3. Seid. Sin. Steph. u. Vff. Orig. Methodius , Arethas , Cyprian. Ticon.

Hieron. Primas. Caſſiod.Eth. Arab. Armen. Copt. Lat. Syr, Lectio indubie vera

Medo. [ ] Er. ed. I in Gr. & ejuſdem edd, ſeq. in Gr. & Lat. & inde alii.

Apertum erratum : recurrente eodem vocabulo. Quiefcit Steph. is hoc toto

capite, excepto verſu 18. 7 καὶ τὸ ὄνομα] καὶ νf. 1 γεγραμμένον] τὸ γεγραμμένον Αl.

καιόμενον Er. ed. 1.2.3. Alius in margine, puto , tenuiter notarat omiſſum illud ,

καὶ ὄνομα· inde alius καιόμενον legit , & hic ſubſtituit. Conf. mox Var. ad v. 6.

fin.

2 ) medium ] Pet. 3. καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἥκεσα ὡς] Comp. Al. vf. & octo

alii , Orig. Areth. Arab. Lat. Primas. Syr. nec non Methodius. φωνὴν ἤκεσα Εr.

nescio an Seid. Steph. 15. Innocentius III. cum Pet. 3. φωνῆς ἤκεσα And. 2. φωνήν

ἤκεσα ὡς And. 1 .

3 - ὡς ] Comp. And. 2. Bar. Cov. Hunt. L.M. Pet. 2. Vff. Orig. Methodi-

us, Areth. Ath. Arab. Hieron. Primas. Caſſiod. Purvaus. [ὡς ] Er. And. 1. Lat.

hodie : neſcio an Pet. 3. Seid. Sin. Steph. 11.15. cum Al. Ex v. 2. Η ᾠδὴν καινὴν ]

καινὴνᾠδὴν Method. Primas. ¶ θρόνε] καὶ τε ἀρνίς addit Eth. ¶ γῆς ] αἰγύπτε additAth.

4 ἔτοί εἰσιν ] edd. &c. Lat. Tertull. Cyprian. - Al. Æth. Lat. in mſ. Pictu-

rato, qui tamen viciſſim funt qui reddit ante sequuntur. ἔτοι οἱ ] Er. Al.

And. 1. Orig. Lat. unde præcedentibus hoc annectit Hervagii editio. ἔτοί εἰσιν οἱ

Comp.&c. Cyprian. Ticon. homil. 16. Primas. Ex anteced. ๆ ἂν ] γὰρ ἂν Comp.

ἐὰν νf. – ὑπάγῃ ] ὑπάγει Al. Vff. ¶ ἠγοράθησαν ] Er. And. Arm. Copt. Lat. vel

etiam Pet. 3. Steph. 15. cum Al. ὑπὸ ἰησε præmittunt Comp. vff. & novem alii,

Areth. Arab. Syr, Interpretamentum. 7 ἀπαρχή ] ἀπαρχῆς Vff. Primas. vel etiam
Æth. Arab.

5 ψεῦδος ] Comp. Al. And. 2. Bar. Cov. Dionysianus, Hunt. L. M. Pet. 2. Sin.

Steph... Vff. Orig. Areth. Ath. Arabica , Lat. Hieron. Syr. [ δόλος] Εr. And. 1.

neſcio an Seid, Steph. 15. cum Pet. 3. Ex 1 Petr. II. 22. ¶ γάρ] edd.&c. Sic v. 4.

[ → ] Al. Pet. 2 an 3. Lat. in ml. Colon. Rupertus, Mog. AddeHieronymum &

Primaſium , qui & ſupplent. ἐνώπιον τὰ θρόνε τε θε ] Comp. Al. And. Bar.

Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Vff. Areth. Ath. Arab. Copt. Lat. (in mar-

gine Hentenii , in mſ. S. Andreæ , apud Ioan. De la Haye ; nec tangit Ticonius,

Primafius , Haymo , Antonius :) Syr. Etiam Hieronymus 1. I c. Iovin. locum Ap .
Mmm mm 2 XIV.



828 VAR. A P. XIV.

XIV. 1.3 ff. ita producit, ut in hæc verba deſinat, & fine macula funt. Vacat

margo Stephani. [ἐνώπιον τε θρόνε τε θες] Er. Lat. aliqui , Armen. Interpreta-

mentum.

6 ἄλον] Comp. And. 1. vel etiam Seid. cum Al. M. Lat. Cyprian. Ticon.

Caffiod. Syr. [ ] Er. ed. 1.2.3. And. 2. Barb. 3. Barocc. Cov. Dionysianus,Hunt.

L. Pet. 2.3 . Sin. Vff. Orig. Areth. Arab. Facile omiſſum ante nomen ſimiliter

ſonans , ἄγγελον. Vacat margo Stephani. ¶ ἄγγελον ] ἀετὸν Βar. Ex cap. VIII. 13 .

– πετόμενον ] Comp. Al. And. Barb. 3. Hunt. L. M. Pet. 2. Vff. Orig. πετώμενον Er.

&C. 7 μεσερανήματι ] μεσερανίσματι Er. ed. 1. 2. And. 1. 7 ἐυαγγελίσαι ] ἐυαγγελίσαθαι

Comp. M. Orig. ἐρχόμενον ἐυαγγελίσαθαι And. 1. ¶ [ ἐπὶ ] Al. Orig. & Lat. olim.

nam ἐπὶ τὲς καθημένες , ἐπὶ mox ante τῆς recurrente , omittunt Cyprianus , Iulius

Firmicus Maternus , vel etiam Caſſiodorus. ¶ τὲς καθημένες ] Comp. And.2 . vff.

& novem ceteri , Orig. Areth. Lat. Primaf. τὲς κατοικέντας Er. And. 1. Ticon, vel

etiam L. Steph. 15. cumAl. & conjunctim τὲς καθημένες τὲς κατοικέντας Er. ed. 1.2.3 .

¶ καὶ ἐπὶ ] per habet Cyprianus Manutii , Primafius , Julius Firmicus. ๆ ἐπὶ al-

terum ] Comp. Al. And.2. Vff. &novem alii , Orig. Lat. Cyprian. Primas. Syr.

[ ] Er. And. 1. nescio anSteph. 15. cum Pet. 3 .

7 λέγων ] Comp. Al. And. iff. & novem ceteri , Areth. Lat. Ticon. λέγοντα

Er. nescio an Seid. Steph. 15. Cyprian. Primas. Purvaus. ἐν ] - Al. nescio an

Lat. 7 φοβήθητε ] potius addunt Cyprian. Primas. Iulius Firmicus. Ex Matth. X.

28. 7 θεὸν ] edd. Al. And. vel etiam Seid. Steph. 15. cum Hunt. M. Pet. 3. Cy-

prian. Ticonius , Primaf. Caſſiod. Purvaus, Mog. Syr. [ κύριον ] Barb. 2. vf. &lex

alii , Areth. Arab. Lat. Ex Pfalm. XXXIV. 9. Vtrumque Hieronymus , Primafi-
us. 1 τῷ ποιήσαντι ] αὐτῷ τῷ ποιήσαντι νf. αὐτὸν τὸν ποιήσαντα And. I. Barb. 2. Bar.

Hunt. L. Pet. 2. Sin. Areth. neſcio an Orig. Lat. Syr. 7 καὶ poſt γῆν ] - Ath.

Arab. Lat. multi, Cov. ¶ τὴν ante θάλασσαν] Comp.And. Iff. cod. multi.

Steph. edd. mare& omnia qua in eisfunt legit Cyprianus , & ( ex Cypriano for-

taſſe ) Lat. cod. aliqui.

-Er.

8 δεύτερος ] Comp. Al. And. 2. Bar. Cov. Hunt. M. Sin. Steph. e. Areth. A-

rab. Primas. Syr. & (ante ἄγγελος) And. 1. Pet. 2 collato Fello , Iff. [ - ] Er.

neſcio an L. Seid. Steph. 15. cum Pet.3. Lat. Ticon. Facile enim fecundus ante

fecutus excidit. Secundus , non&alius , eſt apud Caſſiodorum. 7 [ - ἔπεσεν]

Bar. Cov. L. Pet. 2. Sin. ff. Ath. Arab. Semel , poſtea bis , habet Ticonius.

ἡ ] Comp. Al. And. Dionyſianus, Vff. & novem alii , Æth. Arab. Late Ticon.

Primas. Syr. [ ἡ πόλις ἡ ] Er. Haymo , Purvaus : nescio an Steph. 15. cum Hunt.

Ex cap. XVIII. 7. ix ] Comp. Bar. Cov. L.M. Pet. 2. Seid. Steph. u. Vff. Prima.

fius ; credo , etiam Barb.2, quippe ubi , poft αὐτῆς , ἧς additur , adeoque ἐκ τῶ

*τλ. præcedentibus jungitur. Lectio media. ut præfigit Copt. [ ] præfigit Al.

Lat. Syr. [ ὅri ] præfigit Er. And. neſcio an Sin. Steph.15. cum Hunt. Pet. 3. Pur-

vaus. Ex cap. XVIII. 3. 9 - τε θυμᾶ ] Er. ed. 1. 2. 3. And. I in textu , Ticonius,

Primafius in comm. [ τε θυμỡ ] Comp. &c. Arm. Copt. nec non And. in comm.

Confer. Var. Ap . XVIII..XVIII. 3. 1 πεπότικε] πέπτωκε Copt. Primas. ¶ τὰ] Comp. Al.

And.

4
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And. Barb. 2. Bar. Cov. M. Pet. 2.3 . Vff. Er. Steph. edd. Poſt πάντα , τὰ faci-

le omiſſum.

9 ἄλλος ἄγγελος τρίτος ] Comp. Al. And. Bar. Cov. M. Pet. 2. Sin. Steph. e. Vff.

Arab. Syr. unde ἄλλος ἄγγελος L. vel etiam Pet.3 . & angelus tertius habet Lat.

in mf. Colon. Haymo , nec non Rupertus. Facile alius ante angelus excidit.

[τρίτος ἄγγελος ] Εr. neſcio an Seid. Steph. 15. cum Hunt. Lat. [αὐτῷ] Al. Pri-

mas. – [τὸ θηρίον προσκυνεῖ] Steph. edd. προσκυνεῖ τὸ θηρίον Comp. And. vf. plureſve.

Ob τὴν εἰκόνα , in accuſativo . τῷ θηρίῳ προσκυνεῖ Er. ed. 1.2.3 . Ab Eraſmo Dativum

recepit textus noſter : a pluribus , ordinem verborum, quippe quem etiam Lat.

Syr. habent. Periochæ hujus exegeſinAndreas , his verbis orſus , εἴ τις τῷ τεθη-

ριωμένῳ ἀντιχρίσῳ ὑποκύπτα , verbum ita variavit, ut caſum nominis retineret. 9 [τό

θηρίον ] τὸ θυσιαςήριον Al. Phantaſia librarii ad Ap. XI. I relapſa. 7 τὴν εἰκόνα ] τῇ εἰ-

κόνι νff. Fortaffe ex compenfatione , ut innueret , antea ſcribendum fuiſſe rῷ

θηρίῳ . – χάραγμα ] τὸ χάραγμα Barb. 1. Vel librarius vel collator incidit in ver-

fum 11. Η τὴν χεῖρα ] τῆς χειρὸς And. 2 ex comm. Lat.

ΙΟ τε κεκερασμένε ἀκράτε] mixto mero habuit olim Lat. & habet Haymo. unde

mixto ſolum habent Cyprianus, Primafius : vel quiapoſt mixto, mero facile omi-

ſit librarius ; vel quiamerum pro ſimplici ſynonymo vini habuit. ¶ κεκερασμένε]

κεκεραμένα Pet. 3. Er. annot. 9 ἐν τῷ ποτηρίῳ ] ἐκ τὲ ποτηρίς Al. Vff. Ex allit. ad ix

præcedens . ¶ τῆς ὀργῆς ] τὴν ὀργὴν Αl. ¶ βασανιθήσεται ] βασανιθήσονται Al. Sin. L.

[ [ - ἀγίων ] Αl. Eth. Copt. Lat. inmſ. Charitino , vel etiam cod. antiquiſſi-

mus , ex quo deſcriptus eſt Capnioneus. nam pro τῶν ἁγίων ἀγγέλων , ἀγγέλων τῶν ἁγίων

Er. cum Lat.

ΙΙ αὐτῶν ] αὐτῶ Cov. Vff. Areth. Vtrumque Rupertus. 7 αἰῶνας αἰώνων ] Ple-

raque monumenta, etiam Armen. ex formula frequentiſſima, ex qua etiam ἀμὴν

addit Pet. 3. [ αἰῶνα αἰώνων ] Er. Steph. ed. 1. 2. And. in textu & in comm. Conf.

Var. Ap. XIX. 3. ΧΧ. ΙΟ. εἰς τέλος Copt. 7 ἀναβαίνει poſt αἰώνων ] Comp. Al. And.

plureſve , Lat. in mſ. Charitino , Cyprianus , Iulius Firmicus Maternus , Syr.

ἀναβαίνα poft αὐτῶν Er. Steph. edd. Eodem apud Fellum loco unus ex Petavianis

dicitur ἀναβαίνα omittere : ſed fortaſſe collator id tribus poſt verbis poſitum non

animadvertit. 7 τῷ θηρίῳ ] Er. ed. 1. 2. iterum. [τὸ θηρίον ] Comp. Er. ed. 3 &

Seq. And. Vff. &c. 1 τὴν εἰκόνα] τῇ ἀκόνι Vff. iterum. 1 τὸ ante χάραγμα] - Er.

And. I manu prima. q ng) e uſq. αὐτῶ ] - Syr.

12 ἡ] Eraſmi Schmidii ed. Al. And. Cov. Hunt. M. Vff. plureſve. edd.

prima. - ὧδε ] Al. Barb. 2. Bar. Hunt. L. Pet. 2. Seid. Sin. Areth. Curcellai

margo (quanquam is prius de notat :) Eth. Lat. Syr. vel etiam Arab , & And.

in exegeſi . [ de ] edd. , Andrea textus, vel etiam Pet. 3. cum Cov. M. Vff. Va-

cat margo Stephani. 1 τ8 θε ] - Er. ed. 1. 2. 3. And. 2. unde ejus ſupplet Lat.
mf. Char.

13 μοι] edd. And. Lat. plerique, Primas. Caſſiod. nescio an Pet. & Steph.

bini cum M. [ - ] Al. Bar. Cov. Hunt. L. Sin. Iff. Areth. Ath. Arab. Lat. in

mf. Colon. Haymo , Syr. 1 κυρίῳ ] θεῷ Æth. Syr. – ἀπάρτι] Præcedentibus hoc

annectunt Er. & multæ edd. , And. (quanquam commentarius hoc non attin

Mmm mm 3 git,)
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git, ) Areth. Syr. Sequentibus, Comp. Vff. Lat. Primas. Haymo, alii. Accedit

Petrus Picherellus in opusc. Theol. p. 341. & alii , quos citat Pfaffius in diff. de

hoc loco , pag. 4. 5. neque abhorret Marckius in h. 1. Vid. Gnom. Τι ναὶ λέγα]

Er.And. veletiam Seid. cumAl. Cov. Pet. 3. Steph. 15. Syr. λέγα ναὶ Comp. , Gra-

cum vetustius exemplar apud Franc. Lambertum in comm. adh. l. ubi ipſa edi-

tio Comp. innui videtur ; Bar. Hunt. L. M. Pet. 2. Sin. Steph. 2. Valla. [λέγα ]

Iff. plureſve , Armen. Copt. Primaſius in ſummario. Lectiomedia. vai, utglof

ſa voculæ ἀπάρτι , vel , ut alii legunt, ἀσαρτί , ex margine in textum vel ante λέγα

vel poſt λέγα eſt illata, perinde uti ad a modo additurjam ſynonymon in Lat.

quanquam , pro jam , jam etiam habet Augustinus ; ſolum etiam, præter alios
Primafius in comm. – ἀναπαύσωνται ] ἀναπαύσονται Εr. ff. ἀναπλήσονται Αl. 7 8]

edd. &c. [ ] Copt. Lectio media. [γαρ ] Al. Lat. Syr. unde nam folum habet

Armen. – αὐτῶν] - Er. ed. 1.2.3 . vel etiam Pet. 3. Facile omiſſum ante axe-
λεθᾶ.

14 [καθήμενον ὅμοιον ] Al. Bar. Hunt. L. Seid. Sin. Pet. 2. Areth. Lat. qui id-

circo νεφέλη λευκή nubem candidam reddit , eodem caſu ; quanquam nubes candi-

da eſt apud Gregorium & Haymonem. ๆ ὑτῷ ] ὑιὸν Al. Bar. Hunt. L. Seid. Sin.

Ex alliteratione. διός Er. ed. 1. Ex eadem cauſa. 1 ὁμ. ὑτῷ] filium exſtat apud

Ticon. nec non apudAth. 1 ἔχων] ἔχοντα Seid. Ob καθήμενον ὅμοιον ὑιόν. 7 τῆς

κεφαλῆς ] τὴν κεφαλὴν Al. Sin. vel etiam Primaf.

15 [ ἦλθε κράζων ] venit proclamans habet Primas. Nec plane abhorret Al.

qui voculas ἐκ τᾶ ναỡ poſt κράζων habet. 1 ναι] ἐρανεAnd. Cov. Pet. 3. Vff. Arab.

Ο φωνῇ μεγάλῃ ] Comp. And. Vff. plureſve , Lat. μεγάλη τῇ φωνῇ & μεγάλη φωνῇ Εr.

Steph. edd. πέμψον uſque γῆς] - Syr. – ἦλθεν] Comp. Al. And. 2. Bar. Hunt.

L, M. Pet. 2. Sin. Steph. a. Areth: Ath. Arab. Lat. ἦλθε σε And. 1. Ex allitera-

tione ad os præcedens. [ ἦλθέ σοι ] Er. neſcio an Seid. Steph. 15. cum Cov. Pet. 3.

f. - τë ante θερίσαι ] Εr. ed. 1.2.3. Al. And. Bar. Vff. & alii. Të Comp.
&c.

16 τὴν νεφέλην ] τῆς νεφέλης Al. And. ff. manu prima. τῇ νεφέλῃ Sin. L.

17 ἄλλος ἄγγελος-ἐρανῷ] ἄλλος- ἐρκνῷ ἄγγελος Εr.

18 ἐξῆλθεν & καὶ ] edd. And. intextu&And. 2 initio exegeſeos adh. 1. Arm.

Copt.&c. Ex alliteratione ad ἐξῆλθε V. 17 & 15. [ ] Al. Lat. olim, ut ex Ru-

perto, tribus locis , diſpaleſcit : neſcio an And. in exegeſi . ¶ ἔχων ] edd. &c.

Ex alliteratione ad v. 17. [ ὁ ἔχων ] Al. Lat. Syr. Nam hi interpretes majorem

emphaſin reddunt in hoc verſu , (in quo etiam Arm. Copt. articulum exprimere

videntur ,) quam in verſu 17, qui ἔχων ſine articulo habet. 7 πυρός ] ignem &

aquam habet Lat. in Char. & aliis cod. VndePurvaus huc confert illud Iob:

Tranſibunt ab aquis nivium ad calores nimios, & interpretatur de poenis inferna-

libus. η κραυγή] φωνῇ Al. nefcio an Lat. Æth. iv κραυγῇ νff. & alii. [

ὀξὺ ] Haymo , Mog. vel etiam Pet. 3 , in quo τὸ ὀξὺ præcedens omitti fertur. Vi-

detur ex alliteratione repetitum. 7 τῆς ἀμπέλε ] - Er. τῆς recurrente. 9 ήκμα-

σαν αἱ ςαφυλαὶ αὐτῆς] edd. And. 1. Lat. vel etiam Pet. 3. cum Al. Cov. Μ. ἤγμασαν

αἱ σαφυλαὶ τῆς γῆς νf. ἤκμασαν αἱ φυλαὶ τῆς γῆς And. 2. [ἔκμασεν ἡ καβαλὴ τῆς γῆς ] Bar.
Hunt.
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Hunt. L. Pet. 2. Seid. Sin. Areth. Syr. nec non Ath. Arab. Vacat margo Ste-

phani.

19 ἔβαλεν ] ἐξέβαλεν Cov. & alii. 7 εἰς τὴν γῆν ] , And. 2. Latini cod. ali-

quot apud Zegerum. 1 τὴν ante ληνόν ] - Er. annot. τὸν libri aliqui apud Ca-

merarium. 7 τὸν μέγαν ] Comp. Al. Bar. Hunt. L. Pet. 2. Areth. Ticonius , &

Graca exemplaria apud Primaſium. vid. Gnom. unde - Pet. 3. Æth. τὴν μεγάλην

Er. And. Vff. neſcio an Seid. Sin. cum Cov. M. Vacat margo Stephani. τε με

γάλε Lat. inmſ. Colon. Syr.

20 ἡ ] ὁ νff. ἔξωθεν ] Comp. Al. Vff. & feptem alii , Areth. ἔξω Er. Steph. edd.

And. nescio an Seid. cum Pet. 3. Vacat margo Stephani. ¶ χιλίων ἑξακοσίων ] αχ

Bar. Hunt. Pet. 2. Areth. unde & exemplar quoddam , cujus mentio facta eſt in

Hunt. – ἑξακοσίων ] ἓξ addit And. I, cum Exegeſi incerti auctoris : nonaginta

addit Primaſii ſummarium. LxBiblia Germ. Mog. A. 1460. Conf. Æth.

CAP. XV.

Ι πληγὰς ἑπτὰ] ἑπτὰ πληγὰς And. Haymo , Rupertus. 7 αὐταῖς] αὐτοῖς Εγ. ταύ-

ταις Απά. 1.

Cov. vff.

1 – καὶ ἐκτῆ

2 μεμιγμένην πυρί ] πυρὶ μεμιγμένην Comp. Primas. ἐκ ante τῆς]

Arab. Primas. Sphalma , ut in ed. Lipf. A. 1702. &inde in aliis.

χαράγματος αὐτῶ ] Comp. adeoque Steph. u. (nam hæc duo exemplaria Stephanus in

margine copulat , quanquam in textu variantia verba non recte diſcriminats)

Al. Vff. nec non Cov. Hunt. M. Pet. 2. Sin. Æth. Arabica , Lat. Primas. Hay-

mo, Rupertus, Syr. [καὶ ἐκ τε χαράγματος αὐτῶ ] Textus apud And. neſcio an Seid.

Steph. 15. cum Bar. Aretha. Gloſſa ex paralleliſmo in Andreæ margine fuit , iz

σὲ χαράγματος αὐτš. eaque in Pet. 3. vel etiam in L. ante ngὶ ἐκ τë illata eſt ; in

Reuchliniano (hunc enim Erasmus refert,) inter n) & inter ἐκ τῶ inſerta ; & in

pauculis aliis , adhibito na novo , interpoſita. 7 καὶ ἐκ τῶ ἀξιθμὲ τῷ ὀνόματος αὐ-

+ ] - Vff. Lat. in Lectionario antiquo , Primaf.Rupertus. αὐτε recurrente.

ὀνόματος] τῶν ὀνομάτων Steph. 15. Librarius numerum putabat nominum potius effe ,

quam nominis. ¶ ἑσῶτας ] ἑςῶτα Er. ed. 3. 1 [ras ] Seid. Iff. plureſve. Poſt ἔχον-

τας , τὰς facile prætermiſſum.

3 ᾄδεσι–λέγοντες ] ᾄδοντας–λέγοντας And. 2. Lat. ¶ μωσέως] μωϋσέως Al. vff.

μωϋσέος Comp. And. 1. Variant etiam Latini inter ſe. Iohannes Hebraicum quam

proxime expreffit. q tëante δέλε] Comp. Al.And. M. Pet. 3. Er. &c. Omif-

fum &ante dr. 4 κύριε] κύριος Er. Steph. ed. 1. 2. 7 ὁ θεὸς ] - Iff. Primas.

· ὁ βασιλεὺς] βασιλεῦ And. 2. 4. ἐθνῶν] Comp. Al. And. Bar. Cov. Hunt. L. M.

Pet. 2. 3. Seid. Sin. Steph. u. Vff. Areth. Eth. Arab. Armen. Copt. Primafius, vel

etiam Haymo in comm. Refpicitur locus ler.X. 7. Apud Syrum una litera muta-

ta, factum eſt ſeculorum , uti 2 Pet. II. 1. idque pervenit etiam adArabemEr-

penii & ad Lat. vel ex Syro vel ex fer.X. 10. 1Tim. I. 17. Demum profolorum

(vide Lucam Brug. ) ſcripſere fiorum (ut eſt in mſf. ) unde [αγίων] Er. ſolus.

nam Steph. & longam ab hoc loco paufam habet. Pareus omnia exemplaria Gra-
CA
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ca ἁγίων conſtanter habere confirmat. cujus quidem temporibus venia debetur ; )

ſed hodie fortaſſe ſuperant , qui ita ratiocinentur : Editio minor Oxoniensis in

margine habet ἐθνῶν , eique lectioni tres tantummodo codices , Al. Comp. Steph .

unum , tribuit. ergo textui, ἁγίων habenti, militant Bodlejani , Cantabrigienfes,

Cafareus, Petaviani , Romani , StephaniciXIV, Veleſianiplerique, Viſſeriani, ce-

teri, ex quibus varias lectiones depromtas illaprafatur editio. Faceſſat tandem

mifera iſta criſis , quæ codices fere omnes ceu quadragefimam partem repudiat ,

& unum Eraſmi vel codicem vel Latiniſmum velut pleroſque omnes codices am-

plexatur.

4 σε ] editi plerique, mſſ. , Armen. Copt. Lat. Syr. [ ] Er. ed. 1. 2. 3. Al.

And. L. Pet. 3. Æth. Primas. 1 κύριε] edd. mss. Armen. Copt. &c. L. Pri-

mas. 1 [δοξάσα] Al. Bar. Hunt. Pet. 2. ff. Areth. 7 ὅτι μόνος ὅσιος] 、 Copt.

[ ὅσιος ] Er. And. 1. Lat. Primas: nescio an Seid. Steph. 15. cum Pet. 3. ὅσιος καὶ

ἅγιος καὶ δίκαιος Syr. in Polyglottis : fed alias , ὅσιος καὶ δίκαιος. Conf. cap.XVI. 5. [ ἅγι

os ] Al. Bar, Cov. Hunt. L. Pet.2. Sin. Steph.u. Vff. Valla. Antiquiſſimus ille

Hymnus , qui Angelicus ſive Matutinus dicitur , quemque paffim hodie Græce

Latineque obvium, pridem Ioach. Camerarius de Precibus p. 186 Græce edidit,

fic habet,ὅτι σὺ ὦ μόνος ἅγιος , quoniam tufolusSanctus : idque librariividenturhuc

intuliſſe. Vtrivis vocabulo Armenius reſpondet. ὦ ἅγιος And. 2. ἅγιος ὦ Comp. M.

[ πάντα τὰ ἔθνη ] edd. mff. And. (etiam in comm.) Arm. Copt. Lat. Syr. [πάντες]

Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Seid. Vff. Arab. Illud ex Pfalm. LXXXVI. 9. velhoc

potius ex leſa. LX. 6. 1 ἐνώπιόν σε] κύριε addunt Al. Ath. Ex Pf. cit. v. 8.
sinit. ngὶ ] - Ticon. Primas. Haymo, Rupertus. - ids ] Comp. Al. And.

Bar. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2.3. Steph. 12. Vff. Æth. Arab. Syr. [idὲ] Er. Lat.

Ex parall. Quiefcunt Seid. Sin. Steph. 15. ὁ νὰος τῆς σκηνῆς] tabernaculum ha-

bet Ticonii textus. 1 τῆς σκηνῆς τε μαρτυρίε] - Ath. 7 τὲ μαρτυρίε] -

Pet.2 .

Bar.

6 οἱ poſt ἄγγελοι ] Comp. Al. And. 1. vff. & alii. - Er. Steph. edd. And. 2.

.7 bis legendum , ſemel ſcriptum. 1 ἐκ τε να ] – Bar. Hunt. L. Pet. 2. Seid.

Sin. Areth. 7 ἐνδεδυμένοι ] οἳ ἦσαν ἐνδεδυμένοι Comp. Barb. 2. Bar. Cov. Hunt. L. Pet.

2. Steph.. Areth. Syr. Gloſſa marginis, οἳ ἦσαν , quam alius verbis ἐκ τε ναë fub-

ſtituit, & alius deinceps attexuit. ¶ λίνον ] edd. mſſ. Ticonius , Primaſius , Caf-

fiodorus , & fere codices Graci apud Vallam , &c. λίθον Al. (ex allit. ad e in xx-

θαρόν ) Lat. Vtrumque , And. in comm. Beda, Haymo , Ansbertus, vel etiam

Valla. – καθαρόν ] Εr. ed. 1. 2. 3. Al. And. Barb. 4. Iff. & octo alii , Areth. Lat.

in mff. Rupertus , Valla (haud ſcio an etiam Græce , ) Syr. καὶ καθαρὸν καὶ Comp.

καθαρὸν καὶ Er. Steph. edd. Quiefcunt Seid. Steph. 14. 15. 1 τὰ] Er. ed. 1.2.3.

Steph. ed. 1. 2. And. (etiam in comm.) Pet. 3. Lat. in mſ. Picturato. unde fu-

per, & ad, & circa ſupplent ceteri. περὶ τὰ Comp. &c. ¶ ζώνας χρυσᾶς] ζώναις χρυ-

σαῖς And. 1. χρυσῷ And. I in comm.

7 v] Comp. Steph. ed. 3. &c. Lat. Syr. [ - ] And. in ed. Sylburgii , in

mf. Aug. &in comm. Cov. Pet. 3. ff. vel plures , & in iis Capnioneus. unde ev ,

pro in , edidit Er. ad v.7. 1 χρυσᾶς ] - Rupertus. conf. Var. c. V. 8 .

8
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8 εἰς τὸν ναὸν ] ἐν τῷ ναῷ Er. ed. 1.2.3. And. 1. 1 ἑπτὰ alterum] Comp.

And. M. Pet.3 .

CAP. XVI.

Ι φωνῆς μεγάλης] μεγάλης φωνῆς Αl. 7 ἐκτῶ ναἔ] - vff. & alii , Syr. aliqui.

Hoc poſt λεγέσης eſt in And. 1. ¶ νας] ἐρανέ Seid. Lat. aliqui. - ante

ἐκχέατε ] edd. prima , And. 1. Cov. M. Pet. 3. Vff. Lat. in textuRuperti . vgì Steph.

ed. 3 &c. ἡ ἐκχέατε ] ἐκχέετε Er. Steph. ed. 1. 2. Al. Pet.3. ἑπτὰ alterum ]
Al. And. 2. Bar. Cov. Hunt. Sin. Steph.. Vff. Areth. Arab. Lat. Syr. edd.

And. 1. Rupertus. nescio an L. Pet. 2. 3. Seid. Steph. 15. cum M. 9 të le ] - Er.

ed. 1.2. 3. Pet. 3. ¶ is ] edd. &c. [ἐπὶ ] Al. And. 1. Caſſiodorus quoque , niſi

verſum 2 ſpectavit. Vel hoc vel potius illud ex verſu 2.

2 :] - Er. ed. 1.2.3 . ¶ πρῶτος ] πρῶτος ἄγγελος And. 1. Pet. 3. Æth. Arab.

Lat. aliqui. Etenim ἄγγελος verſu 2.3.4. 8. 10.12.17 modo omittitur , modo po-

nitur. Septies ponit And. 1, quippe qui ſubinde ab exegeſi ad textum rediens ,

hoc ſupplemento utitur. Ex eademcauſa non niſi primo loco omittit And. 2,

ErasmusAndream ſecutus , Primafius : & his congruit Comp. Alii verbum hoc

interdum repetiſſe videntur ex cap. VIII. 8. 10. 12. Conſtanter id omittit Al. nec

non Lat. nam quarto tantum loco ponitur in mſ. Lat. Colonienſi & apud Ru-

pertum : fed& de quarto illo loco & de ceteris fingulatim agimus. ἐπὶ ]

edd. And. &c. [ as ] Al. Bar. Hunt.L. Vff. Areth. Syr. Nimis promiſcue has vo-

culas habuere librarii , etiam Latini. Placet Syrus, qui in phiala angeli I. II. III.

habet as in phiala angeli IV. V. VI. VII. ini eaque in recum Græcis potioribus ,

ac fæpius cum omnibus congruit. ¶ κακὸν ] - Al. 1 [ - κακὸν καὶ ] And. in

cod. Pal. & in comm. Arm. Copt. 7 κακὸν καὶ πονηρὸν ] peſſimum , ac peſſimam

magnum , habet Primaſius. Idem epitheton , magnum , apud eundem redun-

dans habebimus in Var. Ap. ΧΙΧ. 12. ¶ ἐπὶ ] Al. Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2.

Sin. Vff. Areth. Primas. Syr. [as ] edd. &c. 1 χάραγμα] inscriptionem nominis

eſt apud Primaſium. 1 καὶ τὲς] καὶ And. 1. Vff. 1 προσκυνῶντας τὴν εἰκόνα αὐτᾶ]

And. in cod. Pal. plureſve. τὴν ἀκόνα προσκυνῶντας αὐτῷ Er. Steph. ed. Ann. 1546.

And. 1. [ προσκυνῶντας τῇ εἰκόνι αὐτῶ ] Comp. Ex cap. XIX. 20. τῇ ἀκόνι αὐτῷ προσκυνῶν -

τας Steph. ed. 3 .

3 – ἄγγελος ] Al. Eth. Lat. in fragmento veteri , in Bibliis Gotthicis apud

Ioannem De la Haye , & in aliis codicibus , Ticon. Vide not. ad v. 2 modo.

[ἄγγελος ] edd. &c. 1 ψυχὴ ζῶσα ] ψυχῆς ζωῆς Αl. 1 ζώσα ] - Barb. 2. Bar.Hunt.

L. Pet. 3. Seid. Sin. ¶ ἐν τῇ ] τὰ ἐν τῇ Αἰ. τῶν ἐν τῇ Syr.

4 – ἄγγελος ] Al. Barb. 2. ff. & ſex alii , Areth. Eth. Arab. Lat. ἄγγελος

edd. , And. Primaf. Syr. neſcio an Pet. 3. Seid. Steph. 18. 15. cum M. 1 is al-

terum] Comp. Al. Μ. 7 ἐγένετο] edd. &c. is addit And. 2. [ ἐγένοντο ] Al. Pri-

maf.Haymo : neſcio an Eth. Arab. Syr. Vtrumque fert conſtructio : ſed illud

ex alliteratione ad v. 3 repeti poſſit ; hoc, ſimplicius cenſeri.

5 τῷ ἀγγέλε τῶν ὑδάτων λέγοντος] angelos aquarum dicentes habet Primaſius.
Nnn nn 7 τῶ
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Η τῶν ὑδάτων ] – Er. ed. 1.2.3 . 7 - κύριε] Comp. Al. And. Iff. & decem alii ,

Areth. Arab. Lat. inmff. Primas. Beda, Haymo , Rupertus , Syr. [κύριε ] Er. Lat.

aliqui , Valla , Latinos ut videtur, non Græcos hîc refpiciens codices. Ex Pfal-

mo CXIX. 137. Quiefcit Steph. 15. 7 ὁ ων καὶ ] - Haymo. Hiatus , verbo es

recurrente. 1 ὁ ante ὅσιος ] Media codicum mox citandorum lectio. ngὶ ὁ Er. &.

Stephani editiones, vacuo tertiæ margine. atnon folum nai, ſed etiam & omittit

Al. Bar. Cov. Hunt. L. M. Seid. Sin. Vff. Solum καὶ habet Syr. ſed id certe o-

mittit Lat. & id folum omittit Comp.And. Pet. 2.3 . Areth. Valla. Facile & καὶ

additum , a præcedente ; & omiſſum &, ſequente & in ὅσιοs praſertim fi qui di-

καιος & ὅσιος connexuerunt. 7 ὁ ὅσιος ] Sanctus (pro pius) Lat. Ex allit. ad ſan-

quinem ſanctorum. ὁ ἅγιος Valla. at, & qui es pius , habet Primafius. καὶ ὁ ἐσόμε·

vos Beza : ex vetufto , ut ait , bona fidei mſ. codice. nec tamen nihil dediſſe con-

jecturæ videtur. cur enim in nullo alio Apocalypſeos loco illum codicem anno-

tationes Bezæ memorant ? aut cur Rob. Stephani margo nil hoc loco variat ?

Bezam tamen ſequitur H. Stephanus , Pareus , Piscator , Amama : ac plenius .

adhibita parentheſi , (καὶ ὁ ἐσόμενος , ) καὶ ὅσιος E. Schmidii textus habet. ſed Bezam

reprehendit Marckius ad h. 1. & gravius Zeltnerus in Diff. de Evangelio Tetra-

grammato p. 29. καὶ ὁ ἐρχόμενος Elia Hutteri ſubſtituit editio : eandemque lectio-

nem Revius & Marckius adfcribunt Eraſmo , annotatione ejus , quæ illud ὁ ἐρχό

μενος ut fuperius dictum citat , non ſatis inſpecta.

6 ὅτι αἷμα] ὅτι αιματα νf. – ἐξέχεαν ] ἐξέχεον Er. Steph. ed. 1.2. 7 έδωκας]

δέδωκας Αl. 9 ἄξιοι] Comp. Al. And. Bar. Cov. Hunt. L. M. Pet. 2. 3. Sin. Lat.

olim. unde ortum&digni, vel ut digni , vel quoniam digni , vel digni enim.

& fic , ἄξιοι γὰρ Er. nescio an Seid. Vacat margo Stephani. ὅτι ἄξιοι etiam vff.
Ath.

7 - ἄλε ἐκ ] Al. Barb. 4. Bar. Cov. L. M. Pet. 2. Seid. Sin. Vff. Arab. Ar-

men. Copt. Lat. ( de qua mox ,) Syr. Id probat Zegerus & Millius , nec non

Camerarius cum aliis. ix Comp. Græce& Latine ; & Græce quidem vel ex Lati-

no , vel ex Andrea, qui in Exegeſi per periphrafin ait , ἐκ τέτε τῷ λατεργικέ (mf.

Aug. λογικέ ) θυσιασηρία τὴν φωνὴν ἐνεχθῆται. unde in habet textus Andrea , etiam in

Auguſtano codice, cui Commeliniana Andreæ editio & ix adfcribit. [ἄε ἐκ ]

Er. neſcio anHunt. Pet. 3. Ex Latinis interpolatis , vel ex opinione ſententiæ

alioqui ineptæ. at vide Gnom. Vacat margo Steph. Redeamus ad Latinum. is

poſt Et audivi continuo habuit , altare dicens. fic enim in emendatioribus codi-

cibus fcriptum effe, teſtatur Rupertus : & id ipſum antea Beda probavit, hisver-

bis : Quod funt angeli , hoc eft & altare Deo gratias agens , id est interior af-

fectusSanctorum. Hinc alii , alterum dicens , & de altari dicens , & alterum

"dicentem , & aliam vocem dicentem , & vocem de altari dicentem , & ab altare

(veftigium accuſativi) dicentem, & angelum alterum dicentem , & alterum ab

altari dicentem &c. Notabile exemplum ſincera lectionis per tot mutationes

eluctatæ.

8 – ἄγγελος ] Αl. Vf. & alii , Lat. in codd. 8 apud Henten. & in cod. Reur-

ling.
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ling. Syr. ἄγγελος edd. &c.

habetLat.

ἐν

¶ έν ] , aliqui codices Græci apud Ioh. De laHaye

9 καῦμα μέγα] καύματι μεγάλῳ And. I ex comm. ἐβλασφήμησαν ] οἱ ἄνθρωποι

addit Comp. Vff. & fex alii , Areth. Eth. Arab. Syr. Ex proximo , vel ex v.21 .

vel ex Gloſſa a margine verſus undecimi huc illata. 7 τὸ ὄνομα] ἐνώπιον Αἰ.

4 τὴν ] Comp. Al. And. 2. M.Pet. 3. plureſve. Er. And. 1. &c. Ex phrafi fre-

quentiore, hujus maxime libri, ἔχαν ἐξεσίαν , ſine articulo.

10 - ἄγγελος ] Αl. Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Vff. Eth. Lat. inmſſ. Ru-

pert. Syr. vel etiam Arab. ἄγγελος edd. &c. ¶ ἐσκοτωμένη ] edd. &c. And. 1. in

comm. ἐσκοτισμένη And. vff. 7 ἐμασῶντο] Er. Al. ( qui fic quoque habet Iob.

XXX.5. ) Bar. Hunt. M. Pet. 2. Sin. plureſve. ἐμάσων Vff. ἐμασσῶντο Comp. &c.

II ix medium ] 、 And. 2. Lat.

12 – ἄγγελος ] Er. ed. 1. Al. & ſex alii , Æth. Arab. Lat. in mſſ. Ticonius ,

Syr. ἄγγελος Er. ed. 2 &c. 9 - τὸν ante ἐυφράτην] Comp. vff. cod. plurimi. τὸνEr.

Steph. edd. And. Ex commentario Andreæ. [ ἐξήρανε ] Al. Lat. aliqui. Ex al-

lit. ad medium in μεγανευφράτην. ¶ αὐτῶ alterum] - Er. ed. 1.2.3 . Pet. 3. Æth.

Η τῶν βασιλέων ] venienti regi alia translatio apud Haymonem , Primaſius. | ἀνα-

τολῶν ] edd. nefcio an Pet.& Steph. bini , cum Al. And. 1. M. Ex frequentiſſi-

mo uſu τῶν ὁ. [ ὠνατολῆς] And. 2. Bar. Cov. Hunt. L. Seid. Sin. Vff. Areth.

13 ὡς βάτραχοι ] Comp. Al. And. 1. Steph. e. ff. & octo alii. ὡσεὶ βάτραχοι And.

2. ὡς βατράχες Αnd. in Millii Proleg. sfio. Areth. ὅμοια βατράχοις Er. vel etiam

Pet. 3. Steph. 15.

14 δαιμόνων ] edd. And. Vff. manu prima , vel etiam Pet. 3. cum Cov. M.

Vacatmargo Steph. [ δαιμονίων ] Al. Barb. 2. Bar. Hunt. L. Pet. Seid. Sin. Areth. De

verſionibus , minus liquet. ¶ ἐκπορεύεθαι ] Er. Steph. edd. And. 1. neſcio an L. Seid.

Steph. 15. cum M. Lectio media. & ἐκπορεύεται Comp. Al. And. 2. Bar. Cov. Hunt.

Pet. 2. Sin. Steph. 4. vel cum eo etiam alius cod. apud Bezam, duoslaudantem ,

Arethas, Syrus : non obſervata parentheſi , 'εἰσὶ uſque σημεῖα quam ſumſi-

mus a Steph. ed. 1. obſervatam etiam aPrimafio & aliis Latinis , qui verbum ex-

eundi& ante parentheſin & poſtea exhibentes , documento ſunt , Latinum olim

ἐκπορεύεθαι legiſſe. unde exeunt habet Primafius : ceteri , &procedunt. ἃ ἐκπορεύονται

vff. Ticon. ἐκπορεύεται Pet. 3. - Ath. - τῆς γῆς καὶ] Comp. Al. And. 2. Bar.

Čov. Hunt. L. M. Pet. 2.3 . (credo, etiam Seid. ) Sin. Steph. 2. Vff. Areth. Ath.

Lat. Ticon. Syr. τῆς γῆς And. 1. Librarius ſynonymon frequentius arripuit , &

delere noluit. [τῆς γῆς καὶ ] Er. ſolus , vel cum Steph. 15. 1 τὸν] Comp. Al. And.

1. Bar. Seid. Vf. & alii. Er. Steph. edd. ¶ ἐκείνης ] edd. mſſ. Primaſius , Syr.

Ex aliis locis huc transferri potuit. [ - ] Al. Æth. Lat.

15 ἰδὲ] καὶ ἰδὲ L. Æth. Lat. aliqui , Syr. vgi ante τηρῶν ] ὁ καὶ Pritius,

Majus. – βλέπωσι ] βλέπῃ Primafius. Viciſſim totum hoc , Beati erunt qui vi-

gilabunt &c. plurali numero habet Cyprianus 1. III Teſt. c. 16. " αὐτë alte-

rum] -And. I.

16 συνήγαγεν ] congregabit (Bpro V) Lat. unde συνάξι Veles.

us ] Comp. 1 τόπον ] ποταμὸν Αl. 7 ἀρμαγεδών ] Sie , vel ἁρμαγεδών,

Nnn nn 2
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ed.1.2.3.4. Al. And. Cov. M. Pet. 3. Seid. Vff. Lat. μαγεδών Barb. 1. Bar. Hunt.

Pet. 2. Sin. Lat. in mſ. Colon. Vtrumque fere Ticonius , homil. 13 & 17. μακεδ-

δὼν L. ἀρμαγεδδών Εr. ed. 5. Steph. ed. 3. Primaſius , Haymo.

17 – ἄγγελος ] Αl. Vff. & ſex alii , Lat. inmſ. Colon. & aliis , Syr. ἄγγελος

edd. &c. 1 ἐπὶ ] Al. Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Seid. Sin. Vff. Areth. Syr. [ is ]

edd. And. nefcio an L. cum M. Pet. 3. Vacat margo Steph. Vide fupra ad v. 2.

Η μεγάλη ] edd. &c. [ ] Er. ed. 1.2.3. Al. Pet. 3. Caffiodorus (niſi compen-

dii cauſa prætermittit ,) Haymonis commentarius. Vel additum ex parallelis , vel

neglectum ex alliteratione ad v. 18. 1 ix] Er. ed. 1.2.3. Al.And. Pet.3. Lat.
ἀπὸ plerique : ex allit. ad ἀπὸ ſubſequens. ¶ τε ναῦ] - Er. ed. 1.2.3 . And. 1 .

Angl. [
τῷ ἐρανε ] Αl. L. Æth. Arabs Erpenii , Lat. Syr. Videtur gloſſa

fuiſſe marginis , ab aliis ſurrogata textui rõ vas, ab aliis adjecta.

18 ἀςραπαὶ καὶ Φωνοὶ καὶ βρονταὶ ] Al. nec non And. I in comm. Bar. Cov. Pet.
2. Lat. Primaſ. ἀςραπαὶ καὶ βρονταὶ καὶ Φωνοί Comp. Hunt. L. Seid. Sin. Vff. Areth. Syr.

Φωνοὶ καὶ βρονταὶ καὶ ἀςραποί Er. And. 1. nefcio an Steph. 16. 15. cumM. Ex allit. ad φω-
νὴν. 17. ἀςραποὴ καὶ βροντας And. 2 in textu &in comm. Ticonius , & etiam Pet. 3. Φω-

καὶ καὶ βροντος Caſſiodorus. ἐγένε& ] edd. &c. Ticon. Syr. uti c. VI. 12. XI. 13. Matth.

VIII. 24. XXVIII. 2. Act. XVI. 26. [ - ] And. 2. Bar. Cov. Sin. ff. plureſve , Areth. Arab.

vel etiamHaymo , Caffiod. & magis aperte Primafius. Sic cap. VIII. 5. XI. 19. Ex paral-

lelis vel additum vel deletum 1 [ ἄνθρωπος ἐγένε໒ ]Al. Ath. Librarii mens fingularem
numerum arripuit e proximo. 4 ἐπὶ ] καὶ ἐπὶ Er. ed. 1. 2. 3.¶ ἐπὶ τῆς γῆς ] Cov. L.

Ticon.

19 ἔπεσαν ] Αl. Vff. & alii. ἔπεσον edd. And. &c. ¶ καỳ tertium] -Bar. Τι δοῦναι ]

τοῦ δοῦναι And. 1.

20 init ] - Er. ed. 1. 2. 3. 1 ognη ] ὄρη καὶ And.Ex allit. ad Exegefin ejusdem. Ex

qua etiam in Seid. multa ad hunc verfum adjiciuntur.

21 ὡς ] - Barb. 1. Primaf. ¶ ἐπὶ τοὺς ] πρὸς And. 1. 1 ἡ πληγὴ ἀυτῆς ] fata habet

Lat. ſed plaga eius retinet Ticonius Jungit Primafius. ¶ ἀυτῆς ] αυτη And. 1. & alii. σφόδρα

ſequitur : itaque ſimplex figma pro duplici dedere librarii.

CAP. XVII.

▪ ἦλθεν ] ἐξῆλθεν Αl. ¶ λέγων ] Comp . Al. vff. & ſex alii , Areth. Eth. Arab. Lat. Cy-

prian. Syr. λέγων μοι Er.And. neſcioan Seid. Pet.&Steph. bini. Loco μεῖ ἐμέ, μοι eſt apud
Hippolytum. 1 ὑδάτων ] Er. ed. 1. 2. 3. Al. And. Hippol. plureſve. τῶν ὑδάτων τῶν

Comp. &c.

2 οἱ–γῆν ἐκ–ἀυτῆς ] Comp. Al. And. Vff. plureſve , Hippol. Lat. Syr. ἐκ–ἀυใῆς

οἱ-γῆν Εγ.

-

-

3 εἰς ἔρημον ] edd. mſſ. Athanafii ſynopfis , Ticon. Frimaf. Syr. &c. - Cyprianus , Caf-

fiodorus , recurrente in 1 εἶδον ] ἶδα Al. Rhythmus γυναῖκα. Iteratur hoc inverſu6ſo-

10.7 κόκκινον ] - Cyprianus bis , nefcio an Caſſiodorus. Epitheton facileomiffum : nam

defideratur apud Ticonium uno loco , & mox aperte apud eundem occurrit. 1 γέμον
GVG
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ὀνομάζων ] γέμονια ὀνόμαζα vel γέμον τὰ ὀνόμαλα Cov. Hunt. L. Seid. Sin. & (quantum ex

laceris membranis ſe aſſequi ait Millius ) Al. Ex alliteratione ad γέμον κτλ.ν.4. γέμον

ὀνόματα νff. Η κεφαλὰς ἐπιὰ καὶ ] ~ Er. ed. 1. 2. 3.

4 ἦν ] Comp.Al.And. Vff. & ſex ceteri , Hippol. Areth. Lat. multi , Syr. Vacat mar-

go Steph. ἡ Er. neſcio an L. M. Pet. 3. Ex cap. XVIII. 16. nifi antea fuit , coll. v.'8.

mox. 1 πορφυροῦν καὶ κόκκινον ] Αl. vff. & ſeptem alii , Hippol. unde PALLIVMpurpu-

reum & coccineum , non ſemel , Cyprianus. πορφύρα καὶ κοκκίνῳ Er. nefcio an Steph. 15.

πορφύραν καὶ κόκκινον Comp. And. M. Pet. 2. 3. Areth. tertium] - Comp. And. 2. &

ſex alii , Hippol. Areth. Facile omiſſum , ante ne ſubſequens. 1 κεχρυσωμένη ] κεκοσμη-

μένη Cyprian. Ticon. Caffiod. Interpretamentum. 1 χρυσίῳ] Al. And. 2. Seid. Vff. cum plu-

rimis. χρυσῷ edd.And. 1. Ex allit. ad medias fyllabas in κεχρυσωμένη. Η μαργαρίταις ]κε-

κόσμηται addit Pet. 3, plane a textu Andreæ ad exegeſin ejufdem in deſcribendo dela-

plus. 1 ποτήριον χρυσοῦν] Comp. Al. Vff. plureſve , Hippol. Lat. χρυσοῦν ποθήριον Er.And.

&c. 1 τὰ ἀκάθαρα τῆς ] Comp. And. Vff. & undecim reliqui , & Hippol. unde τῶν ἀκα-

θάριων τῆς Arethas. Syntaxeos ſtudio. Singulari numero habent hoc Latini : etiamplu-

rali Ticonius. ἀκαθάρληλος Er. cum Steph. 15. vel ſolus potius. Ab ἀκάθαρος formatur

ἀκαθαρσία · ἀκαθάρλης , ne analogiam quidem habet ; quanquam funt , qui hocpro άκα-

θαριότης vel pro ἀκαθαρότης , dici putent. Ipfunm ἀκαθαρότηλος , quod Camerarius , & ,

ex Camerario fortaſſe , GrotiusJohanni commodat , non multo melius eſt. 1 αυθῆς

poſt πορνείας ] edd. And. Lat. vel etiam Pet. 3. cum Al. Cov. M. Vacat margo Steph.

[τῆς γῆς] Bar. Hunt. L. Pet. 2. (puto , etiam Seid. ) Sin. Vff. Hippol. Areth. & fic , to-

tius præmiffo , Cyprian. Primas. Illud ex allit. ad ἀντῆς præcedens , vel hoc potius ex

τῆς γῆςν. 5. ἀυθῆςκαὶ τῆς γῆς Syr.
5 μυςήριον ] μυςηρία Primas. – ἡ μεγάλη] - Ticon. Caſſiod. Facile magna ante mater

excidit. 1 [ πόρνων ] Comp. Pet. 3. Steph. 15.

καὶ ἐκ τὸ αἷμαλος

Bar. Pet. 2. Arab.

6 cn prius ] vf. & alii. 1 y medium] - Vff. & al.'

των] And. 1. Solum & remanet apud Ticonium. in alterum]

Ticon. – μαρλύρων ] ἁγίων μαρλύρων Hunt. Vff. μαρλυρίων Al. – ἰησε] -And. 2. Caffiod. Vſus

ecclefiafticus martyras fimpliciter appellat. Jefu Chrifti (martyrum omiffo ) Primafius. 1
ἀυλὴν ] And. 1. L.

7 ἐρῶ σοι ] Αl. Vff. plureſve , Hippol. σοὶ ἐξῶ edd. And. ¶ τë poſt ἀυθὴν ] καὶ τὸ Εr.

ed. 1. 2. 3. And. 1. Mog.

8 init. τὸ] Comp. Al. And. M. Vff. & alii , Hippol. - Er. Steph. edd.ἦν poſt e-

δες ] η Αl. Tantundem. ] [ὑπάγει ] Er. Al. And. 2. Iren. Primas. Exv. 11. 9) θαυμάσον-

ται ] θαυμαθήσονται Αl. θαυμάσεσιν Hippol. | ἐπὶ τῆς γῆς ] edd. And. Syrus , coll. v.2 . &c.

[τὴν γῆν ] Barb. 1. Hunt. Seid. Vff. Hippol. 1 & γέγραπίαι ] ἐκ ἐγέγραπτο Al. Hunt. Sin.

[τὸ ὄνομα] Iidem & L. Seid. Vff. Hippol. Syr. Ex cap. XIII. 8. 9 τὸ βιβλίον ] τὸ βιβλία

Vf. & alii. τῷ βιβλίῳAnd. 2. nec non Hippol. 1 βλεπόντων] Αl. And. 2. Bar. Cov. Hunt.

L. Pet. 2. 3. Seid. Vff. Vacat margo Steph. [ βλέπονες ] edd. And. 1. Hippol. nefcio an Sin.

cumM. 1 τὸ θηρίον ὅτι ἦν ]] ὅτι ἦνἦν τὸ θηρίονV.& alii . – καὶ παρέςαι. ὧδε ] Ethic est ha-

betLat. ut ſιπαράίη παρέςαι & ὧδε nil differrent. Verfio Ath. hoc loco , ut alibi , ad Lat.

eſt accommodata. – καὶ παρέζος ] Comp. Al. And. 2. Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Seid. Sin.

Steph. 18. 15. Hippolytus , Aretbas , Arab. Primafius , ad ceteros tamen poftea Latinos ac-
cedens.Nnn nn 3
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cedens. Probat Joh. Dælingius de antichr. p. 405. Franc. Combefiſius in Not. adHip-

polytum , W. Wallius in Not. crit. ad N. T. p. 405. ſpo mſ. Lat. Colon. Quæ nota

quid valeat , alii viderint. καὶ πάξεςιν And. 1. ( ſed παρέςοη habet Exegeſis in eo quoque

codicepræcedens , ) Barb. 1. Dionyfianus , Vff. Syr. Ex allit. ad on esi. Copticus interpre-

tatur , quafi legiſſet , καὶ πέπλωκεν · Armenus vero , & prope est , quod non abludit a

Græco πάρεσιν. [καί περ ἔςιν ] Er. Sed ipfi Eraſmo hæc five lectio five coniectura ſua non
ſatiſfecit. nam& in editione fecunda lunulis eam inclufit , & in Latinis , Vulgatum

ſecutus , omifit. Nil movent M. & Pet. 3, fi tamen fic habent, nam M.valde recens eſt ,

Pet. 3. fæpe cum Er. aberrat. Nuſquam καίπερ particulam Johannes adhibet.

9 ἑπλὰ ὄρη εἰσὶν ] Comp. Al. And.Vff. plureſve , Hippol. Lat. Syr. ὄρη εἰσὶν ἑπιὰ Εr. &c.

το init. καὶ ] ff. Ath. ¶ [ ἔπεσον ] Comp. And. Pet. 2. πέσονlαι exemplaria quædam .

ut ait Dælingius lib. cit. p.407. 1 -καὶ, poſtἔπεσ. ] Comp. Al. And. Cov. Hunt. L.Pet. 2

Sin. Vff. Lat. Syr. nec non Hippol. qui mox , proὁ , ὁ de habet. [ 4 ] Er. &c. ] ἀυλὸν

δεῖ] δεῖ ἀυλὸν νf.

12 in] Er. ed. 1. 2. 3.Al. Iren. in cod. nonnullis , vel etiam Syrus. namadhuc in aliis

ante non , in aliis poſt non habet. 1 λαμβάνεσι ] ἐ λαμβάνεσιν νῇ. Η μελὰτῷ θηρία ] edd.

mff. Hippolytus (apud quem initium eft hoc ſequentis verſus , την , pro ὅτοι , habens:).

Areth. Arab. Iren. Primaf. Syr. Probat Eſtius , Tirinus , Boſſuet , nec non Menochius&

De la Haye. poſt beſtiam ( μελὰ τὸ θηρίον ) Lat. Etfic idem c. XIII. 3. Valde abutitur hac

lectione auctor Oneris eccleſ. cap. LXI .

13. γνώμίω ἔχεσι ] ἔχεσι γνώμίω And. 2 in textu. ¶ τὴν ante ἐξεσίαν ] edd. And,

Hippol. &c. Al. ff. & alii. 1 αὐτῶν] Comp. Al. And. Vff. cod. plurimi , Hippol. ἑαυ-

τῶν Εγ. 1 διδόασιν ] Comp. Al. And. 2. Vff. & feptem alii , Areth. unde dant eſt apud

Irenæum : & tradunt in Lat. mf. Charitino. δώσεσιν And. 1. Ticon. ac tradent , multi Lat.

2/αδιδώσεσιν Er. neſcio an Bar. Pet. 3. Seid. Steph. 15. Librarius nimis cito a arripuit , &

futurum fubtexuit pæticum : fed nec proprie dicitur didi aut diftribui , quod uni dant

plures. 2Ιαδώσεσιν Hippol.

14 [ ἐκλεκιοὶ ἡ κληζί ] Media lectio. nam vocati & elefti ( abfque &fideles ) Tico-

nius in textu & in commentario. κληρὶ , ὅτι πιςοὶ , ὶ ἐκλεκοὶAnd. 1. κληρὶ νὰ ἐκλεκτοὶ ,

πι5οὶ , Hippol. nec non And. edd. Alfonsus Conradus Mantuanus. Solos electos exegeſis An-

dreæ memorat . electi &fideles & vocati eſt apud Primafium , qui ſubjungit , Bene PRE-

MISIT ELECTI. item , electi & vocati & fideles habent Haymo , Rupertus. πιςοὶ videtur

gloffa ad κληί • quanquam cum textu congruunt etiamArm. Copt.

Ath. 1 λέγει] εἶπε Αl. 1 ἡπόρνη15 κιλέγει μοι ] - Rupertus. Η λέγει μοι ]

κάθηται ] κάθηται ἡ πόρνη Hippol. Primas. 1 κὶ ὄχλοι ] Lat.

16 ἢτὸ θηρίον ] - Lat. in cod. Reutling. Ticon. nec non Beda. Të θηρίο Armen.

μετὰ τὸ θηρία Copt. 1 & ante τὸ θηρίον ] Comp. (præfixo puncto , hoc Græcum Latino in

præferente ; ) Al. And. (etiam in exegeſi, concordiam Satanæ , quem pro beftia habet , &

decem cornuum , valde exaggerante , ) Cov, Hunt. L. M. Pet. 3. Seid. Sin. Steph. is. Vff.

Hippolytus , Ath. Arab. Lat. in cod. antiquis apud Nic. Zegerum & Joannem De la Ha-

ye , Primafius , Haymo in comm. Rupertus in comm. diſerte , Biblia Germ. in ed. Mo-

gunt. A. 1462. & in ed. Argent. A. 1466. Syr. Hoc est , quod Bellarminus ait : Ans
tichriftus
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tichriſtus odio habebit Romam. lib. III. de Rom. Pont. c. 13. Erratum est , quod καlà neſcio

qui libri apud Grotium habere feruntur. [ἐπὶ ] Lat, multi , & ( ex iis , ut verifimile

eſt,)Er. ſolus : quanquamArethe quoquehanc lectionem tribuitGrotius. Pro&bestia , &

bestiam habent duo cod. Argentoratenses , quorum alter ſeculo IX vel X ſcriptus vide-

tur, alter correctioniErcambaldi epifcopi A. DCCCCLXV.inaugurati tribuitur. indepor-

ro & in bestiam habentLat. mff. Parif. Paffim in pro 5per compendia ſcribendi irrepfit

in mff. codices: facile vero etiam ,fi placet,per falſam planioris ſententiæ ſpeciem, exx ,

ἐπὶ factum eft.Neque auſim dicere, hoc ἐπὶ in ullo exſtare codice Græco. namtres reliqui ,

Bar. Pet. 2. Steph. 15. τὸ ἐπὶ non firmant. Steph. is hîc jam videtur abruptus ; ( quare

etiam deinceps cæca ejus mentione ſuperſedebimus , coll. §. VI ad init. hujus libri:)

Bar. & Pet. 2. funt inftar unius tantummodo teftis , & fæpe fimul aberrant: videVar.

v. 6. Rom. IX. 18. fæpe etiam Aretham ſequuntur : vide Var. c. XXI. 4. ſæpe latinizant.

vide Var. c. X. 8. XIX. 16. quorum utrumvis hic quoque accidere poterat. Verunta-

men Bar. hiat , ut ex pauſa ejus a cap. XVII. 9. ad cap. XVIII. 7. apud Millium , &

mox in Var. cap. XVIII. 1 apparet : & Pet. 2 minus accurate collatus eft. Patet hinc ,

quo jure Pareus ἐπὶ legere dicat omnia exemplaria Greca & Latina. Ο' γυμνὴν ] γυμνὴν

ποιήσεσιν αυθὴν Comp. L. 1 [ καύσεσιν ] Er. ed. 1. 2. 3. καύσωσιν Pet. 3. fic , cremabunt ,

fimplici verbo , Lat. aliqui.

17 κὴ ποιῆσαι μίαν γνώμίω ] edd. mſſ.And. in codd. duobus apudSylburg. Æth. Arab.

Syr. unde & effe illos inconfenfu & metu habet Primafius. -Al. And. apud Millium &

incod. Auguſtano , Lat.Recurrenteκαή. Η μίαν γνώμίω ] γνώμίω μίαν Comp. Vff. Hippol.

ἀυλῶν ante τῷ] ἀυλῷΑl. ἀυλᾶ L. 7 τελεθήσονlαι ] Comp. Al. And. M. Pet. 3. Sin. Hippolytus.

τελεθή Er. nefcio an Steph. is. Ex cap. ΧΧ. 3. 5. 7. τελεσθῶσιν Barb. 2. ff. & quinque

alii , Areth. Ex cap. XV. 8. 7 οἱλόγοι] Comp. Al. Barb. 2. And. Vff. & octo alii , Hip-

polytus , Arethas. τὰ ῥήμαλα Er. neſcio an Stepb. 16.

18 βασιλείαν] τὴν βασιλείαν , & βασιλείαν , And. ¶ τῆς ] ἐπὶ τῆς Cov. Hunt. Sin. τῶν

ἐπὶ τῆς Vff.

CAP. XVIII.

-Er.

1 [ y ] Al. And. 2. L. Vff. Hippol. Arab. Caffiod. Syr. ἄλλον ] Comp. Er.ed. 1. 2.

3. 4. Al. And. Cov. Hunt. M. Sin. Steph. is. ff. Hippol. Areth. Ath. Arab. Lat. Syr.

ed. s (per ſphalma ; habet enim verſio:) & edd. recent. Silent Bar. L. Pet. 2. 3. Seid.

Steph. 15. mutili videlicet , vel minus accurate collati.

2 ἔκραξεν ] ἐκέκραξὲν Αἰ. Η ἰχύϊ φωνή μεγάλη] Lectio media ; e communiore le-

Aione tantummodo particulam ev eximens , auctoritate multorum , de quibus con-

feſtim. ἐν ἰχύϊ φωνῇ μεγάλη Er. vel etiam L. Pet. 3. ἰχυξᾷ φωνῇ μεγάλη And. 2. Hippol.

ἰκυρα φωνῇ Steph. is apud Stephanum , Al. apud Fellum : nam Millius sv particularm

hocloco parum curaffe videtur. certeAnd.I fic habet. ἰσχυρὰν φωνὴν Vff. ἐν ἰχυρᾷ φωνῆ

Comp. Cov. Hunt. M. Pet. 2. Seid. Sin. Areth. Ath. Arab. Syr. & fic Latini permulti : ſed

alii , in fortitudine. magna voce fortiter habet Primaſius. Vid. Gnonm. 1 [ - ἔπεσεν ] Hunt.

L. Pet. 2. Seid. Vff. Areth. Ath. Arab. Ticon. 9 βαβυλώνζ ἡ βαβυλών And. δαιμόνων

edd. &c. damonum habetHieron. ad Marcellam. δαιμονίων ] Al. Areth. Τ ἀκαθάρια prius]
-Pet.
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– Pet. 3. δαιμονίε ἀκαθάριε κ μεμισημένε Cov. Vff. ἀκαθάριε κὶ μεμισημένε Αl. 1 κή φυλακή

παντὸς ὀρνές ἀκαθάριε ] - And. Eadem verba , & ή μεμισημένε , omittunt Cov. L. Areth.

– ὀρνές] ὀρνία Εr. ed. 1. 2. & recentiores aliquot, θηρίο Al.And. in comm. Hiatus , eo-

dem verbo recurrente , apud alios ὀρνές , (quod habet etiam Copt. ) apud alios θηρία

folum dedit. bestie immunde & omnis præfigit Primafii textus , nec nonHaymo incomm.

πάνιων πνευμάλων μεμισημένων Armen. Poft μεμισημένε , κὶ φυλακὴ παντὸς θηρία ἀκαθάριε καὶ

μεμισημένα habet Syr. Mediam ex his lectionem margo noſter amplius indagandam

proponit.

,

3 τὲ οἶνε τὸ θυμᾶ] τὲ θυμᾶ τὸ οἶνve Comp. And. in textu. 4 τῷ οἴνε ] - Al. Pari

modo ira pro vino ire , habet Lat. in mff. Dionyfius Carthusianus. 1 τε θυ-

με ] Er. Armen. Copt. &c. Videtur gloſſa ( coll. cap. XIV. 8. XVII. 2. ) ex cap.

XIV. 10. XVI. 19. XIX. 15. huc traducta , & in plerifque codicibu voculæ illi , τε

oiva , modo præpofita , modo ſurrogata , modo ſubnexa. [ - ] And. in exegeſi , Pri-

mafius. Lectio media. ¶ τῆς πορνείας ] - Syr. 1 αυθῆς primum] -And. 1. 1 πέπω-

κε] πεπώκασι And. 2. & alii. unde πεπλώκασι Seid. Vff. Eth. Copt. πέπλωκαν Αl. πεπόλικε

Comp. fola. Ex cap. XIV. 8.1 τῆς γῆς ] ἀυθῆς Er. ed. 1. 2. 3. 1 ςρήνες] ςρήνα Er. ed. 1.

2. 3. And.

4 ἐκ τοῦ ὀυρανοῦ] - Lat. aliqui. 7 ἐξέλθειε ] ἐξέλθαλε Αl. ἔξελθε Vff. & alii , Cypria-

nus & Primafius , apud quos eodem numero ſequitur particeps fis , & perftringaris. ἐξ

ἀυθῆς ] – Er. ed. 1. 2. Pet. 3. 1 καὶalterum ] -Er.ed. 1. 2. 3.Pet. 3. Librarius aſecundo au-

ใῆς ad tertium αυθῆς delapſus , καὶ omifit , & , ut ftatim apparebit , ἵνα μὴλάβηιε juſto

citius perfcripfit. 97 ἐκ τῶν πληγῶν ἀυτῆς ἵνα μὴλάβηιε ] Comp. Al. And. Vff. cod. plu-

rimi , Hippol. Lat. Syr. ἵνα μὴλάβηλε ἐκ τῶν πληγῶν ἀυτῆς Er.& aliæ ed. Cyprian. Primas.

Hajmo. 1 λάβηιε ] βλαβῆτε And. 1. Cyprian. Ticon. Primaf.

5 ἐκολλήθησαν ] Comp. Al. And. & feptem alii , Hippolytus , Areth. Syr. Vid. Gnom.

ἐκολήθησαν Vff. neque diſſentit Lat. qui pervenerunt , aut Ticon, qui afcenderunt habet.

[ ἰκολέθησαν ] Er. Steph. edd. Silent Bar. Pet. 2. Steph. 15. Hiat Seid. a v. 3. ad 13 .

annexa funt ei & pertigerunt habet Arab. per periphrafin verbi Syriaci , quo ὀκολλήθησαν

exprimitur. 1 ἁμαρτίαι ] ἁμαρτίαι , ἁμαρτίαι ff. πιο] ἀυῆς ὁ Comp.M. Sin.

6 ἀπόδολε ––κεράσαλε ---δόλε ἀυλῆ βασανισμὸν καὶ πένθος ] ideo REDDIDITei

duplicia , & in quo poculo miſcuit , duplum REMIXTVM EST ei : & in quantum ſe clarifi-

cavit & deliciarum habuit , in tantum DATVR ei cruciatus & luctus habet Primafius , & ,

fere ad apicem , Cyprianus. Etiam , pro ἀπόδολε , reddidit habet Ath. 1 [ - ὑμῖν ] Αl.

Cov. Hunt. L. Sin. Vff. Hippol. Ath. Ticon. Syr. ἡμῖν And. 2. ] [ - ἀυใῇ ] Al. Hunt. L. Sin.

Hippol. Lat. ¶ διπλᾶ ] τὰ διπλᾶ Barb. 2. Hippol. | ᾧ ] ἀυτῆς ᾧ L. Sin, Vff. ἀυτῆς ὃ Cov.

• Pet. 3. 7 ἐκέρασε ] ἐκέρασεν ὑμῖν And. 1. Lat. aliqui.

7 ἑαυτὴν ] αὐτὴν Al. Vff. & alii. 7 τοσέτον δότε ] κεράσατε Er. ed. 1. 2. Ex v. 6.

[ [ - καὶ πένθος ] Comp. And. 2. M. Pet . 3. 1 λέγει ] λέγει , ὅτι Comp. Al. And. 1.

Eunt. Sin. Primas. Accedit L. in Millii appendice ad notas : ſed obſtat ejuſdem

appendix ad textum. – κάθημαι ] καθεῶ L.

248 ἡμέρᾳ ] ὥρᾳ L. Æth. Cyprian. Primas. Vtrumque Haymo. Ex v. 10.

primum ] - Bar. Hunt. Sin. Cyprian. 1 κύριος ] edd. mſſ. Cyprianus , Ticonius,

Primaf.
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Primas. Haymo. [ - ] Al. Ath. Lat. multi. ὁ θεὸς ] - Bar. Areth. Primas.

Haymo. ὁ παντοκράτωρ And. 1. alterum ] - Al. apud Marckium. 7 κρίνας 1

Comp.Al. And. 2. ff. & feptem ceteri ,Hippol. Arab. Syr. unde qui judicavit

habet Lat. in ml. Colon. & aliis , Rupertus. ſed qui iudicabit ( b pro v, ut fæpe, )

Lat. plerique. & fic κρινῶν Er. neſcio anAreth. κρίνων Steph. edd. And. 1. nescio an

Bar. Pet. 2. etenim qui judicat habet Lat. in Breviario mſ. Ticonius.

9 κλαύσονται ] Αl. Hippol. nec non And. exeg. κλαύσονται αὐτὴν Er. And. 2. neſcio

an Cov. Pet. 3. κλαύσεσι Comp. Bar. Hunt. L. M. Pet. 2. Sin. Steph. u. Vff. Areth.

κλαύσεσιν αὐτὴν And. 1. Sed κλαύσομαι fæpe habent LXX. & αὐτὴν omittunt Lat. Syr.

κόψονται ] πενθήσεσι καὶ κόψονται Syr. Verbum, illatum huc, verſu II omiſſum inSyr.

ἐπ᾿ αὐτῇ ] ἀπ᾿ αὐτῆς And. 2. 1 αὐτῇ ] αὐτὴν Comp. Bar. & alii , Hippol. αὐτῶν iff.

ΙΟ ἑςηκότες ] σήκοντες And. 1. 7 τὸν ] - Er. ed. 1.2.3 . Ἡ ἰχυρὰ] ὀχυρὰAnd. 1.

- ἐν ante μια ] Comp. Al. vff. & ſeptem ceteri , Hippol. ἐv Er. And. neſcio an

Sin. Vacat margo Stephani. Confer v. 16. 19. 7 μια ὥρος ἦλθεν ] μίαν ὥραν Αl.

ΙΙ κλαίεσι καὶ ] - Syr. ut modo notavimus : vel etiam Primas. 9 κλαίεσι καὶ

πενθᾶσιν ] κλαύσεσι καὶ πενθήσεσιν Bar. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Steph. u. Hippol. Areth.

Arab. Lat. vel etiam Barb. 2. quanquam alii ad v. 9. conferunt. κλαύσεσιν νff. Ex

V. 9. 7 ἐπ᾿ αὐτῇ ] ἐν αὐτῇ Schmidii ed. Al. ἐπ᾿ αὐτὴν νf. poſt raſuram , Hippol. ἐν ἑαυ

τοῖς Er. ed. 1. 2. 3. ἐφ' ἑαυτές Pet. 3. ἐφ' ἑαυτοῖς And. 1 ἀγοράζει ] ἀγοράσει Hippol. Areth.

Eth. Lat . ſed emit mf. Colon .

,

12 [ γόμος ] Er. ed. 1.2.3. Hoc ipſum Græcum γόμος habet Copt. ſed poni vi-

detur in accuſativo : nam ipſas voces Græcas non declinat. Ini tertium ] ἔτε

Εν. 1 καὶ βύσσε ] - Primas. ¶ βύσσε ] edd. And. Hippol. Lat. neſcio an Pet. 3 .
cum Cov. βυσσίνε Al. Vff. & ſeptem alii , Areth. Ex rhythmo κοκκίνε vel exv. 16.

Η καὶ πορφ. ] – Al. Hoc poſt σηρικë habet Primaſius. 7 πορφύρας | Er. ed. 3. &

aliæ , And. I manu ſecunda , Hippol. nescio an Pet. 3. cumCov. Vff. πορφυρë Comp.

Er. ed. 1. 2. And. & ſeptem alii ,Areth. Primas. Ex eodem verſu 16. 9η καὶ σηρι

xx ] Er. ed. 1. 2. 3. 4 σηρικέ ] σιρίκε νff. & , abſque accentu , Al. 1 καὶ κοκ-

κίνε ] Al. apud Marckium. Hoc ante καὶ σηρικë habetAnd. 2. η πᾶν ξύλον] πᾶν

σκεῦος Αl. E proximo. 7 ξύλον θύϊνον ] vas ligneum & vitteum habet Primas.

ξύλα ] edd. mſſ. Primas. &c. [ λίβα ] Al. Eth. Lat. 7 τιμιωτάσε ] τιμίεPet. 3. Lat.

καὶ μαρμάρε ] - Er. ed. 1.2.3 .

13 κινάμωμον ] κιννάμωμον Αl. κινναμώμε Cov. Hunt. κιναμώμε νf. 7 καὶ ἄμωμον ] Αl.

Bar. Dionysianus, Pet. 2. 3. Hippolytus , Ath. Lat. in cod. plurimis , Haymo , Ru-

pertus, aliique ex Lat. Syrus. [ - ] edd. &c. Arm. Copt. Primas. In rhythmo
omiffum. 4 θυμιάματα] θυμιαμάτων Vff. Lat. θυμίαμα Er. ed. 1. 2. 3. And. Hippol.

Prima. 7 μύρον ] σμύρναν And. 1. 7 καὶ οἶνον ] - νff. & al. 1 καὶ σεμίδαλιν ] - Pri-

mal. – καὶ σῖτον ] And. 1. Η πρόβατα ] καὶ τράγες additur apud Hippolytum : qui

ſi Portus Romani in Arabia fuit epiſcopns , uti Stephanus Le Moyne exiſtimat ;

facile hoc ipſe addidit. nam gens illa , pecoroſa. leſa. LX. 7. – ῥεδῶν ] ῥαίδων

Comp. ῥαιδῶν Bar. Cov. Hunt. M. Pet. 2. Vff. Areth. ῥndῶν in quibufdam hic fcribi ,

Pricaus ait : per : & per » Hefychius habet. mulorum & camelorum fubſtituit
Arabs.
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14 καὶ ἡ ufq. αὐτὰ ] Hoc loco hæc verba ponunt edd. mſſ. Hippol. And. Lat.

Primas. Syr. &c. Quare audiendi non funt , qui poſt verſum 23 ea poni debere

contendunt, vid. Gnom. 1 oëprimum] Poſt ὀπώρα hoc ponit Al. Primas.Rupert.

Vtroque loco habent Lat. mff. Char. & Pict. – ἀπῆλθεν ] ἀπῆλθον Er. ed. 1. 2. 3.

¶ τα alterum ] 、 And. 2. – ἀπώλετο ] Αl. Bar. Hunt. L. Seid. Hippol. Areth.

nec non Arab. Lat. Syr. unde ἀπώχετο And. 2. non diſſimili literum pictura. ἀπώ-

Κοντο Comp. Cov. M. Pet. 2. Sin. Steph. 18. Vff. ἀπῆλθεν Er. And. 1. vel etiam Pet. 3.

Eproximo. 1 εύρης ] And. Bar. Cov. L. Pet. 2. Vff. Hippol. Primas. εύρήσεις vel

σὑρήσῃςedd.&C. εὑρήσεσινAl. Lat. multi, Syr. Quodquefequitur , οἱ ἔμποροι τέτων, id huic

vertui annectunt Lat. aliqui , & Syrus in edd. certe. Omittit id Arabs. 1 αὐτὰ]

Hoc ante & ponit vff. poft μὴ Al. Hippol. ἔτε ψυχὰς ἀνθρώπων τε λοιπᾶ ἐριπορεύσῃ addunt

Bar. Pet . 2. ex And. exegeſi.

15. τέτων ] ἀνθρώπων Veles. namhominum , pro horum , Lat. aliqui. I ἀπ' ἐξ

And. I in raſura. 7 κλαίοντες ] καὶ κλαίοντες vff. & alii .

16
- καὶ ante λέγοντες ] Αl. Bar. Hunt. L. Sin. Arab. Syr. naj edd. Lat. &c.

καὶ λέγοντες omittunt Pet. 3. ff. 1 καὶ ] - ff. & alii. 1 tertium ] 、
Al.

Η βύσσινον–κόκκινον] κόκκινον–βύσσινον Al. ſedpurpura&byſſino habet Primaf. Η βύσα

σινον ] βύσσον And. 2. & alii. Ex V. 12. Η πορφυρῶν ] πορφύρανAnd. 2. Primaf. Indi-

dem. 1 κεχρυσωμένη ] κεχρυσωμένοι quidam codd. apud Gerhardum & Marckium.

[ - ] Al. Cov. L. Seid. Vff. Areth. Sic cap. XVII. 4. 9 χρυσίῳ ] Al. Bar.

Cov. Seid. Sin. Vf. Hippol. Areth. χρυσῷ edd. And. &c. 7 μαργαρίταις ] μαργαρίτη

Al. Primas.

17 ἐπὶ τῶν πλοίων ὁ ὅμιλος] Er. And. 1 (fine : ,) Hippol. Arm. Copt. neſcio an

Μ. [ ὁ ἐπὶ τόπον πλέων ] Al. Cov. Hunt. L. Pet. 2 in margine , Seid. Sin. Vff . Syr.

nec non Barb. 2. Librarius , quum τῶν πλοίων (cribere coepiffet , τόπον per feſtina-

tionem arripuit. hinc omnisqui in locum navigat habuit Lat. olim , & inde into

placeverſio Anglica vetus : an die ftat Biblia Germ. ed. vet. nam hodie, pro in

locum, exftat in lacum; unde ἐπὶ τῆς λίμνης Veles. & inlongumunus apudZegerum ,

Haymo ; & in loco textus Ruperti, ſedſupermare habet Primafius. Ex feq. & ini

τῶν πλοίων πλέων Comp. And. 2. Bar. Dionyfianus ( nefcio an & omiffo , ) Pet. 3.

Steph. . Areth. Arab. Ticonius. Vid. Gnom. ¶ ngà ante ὅσοι ] - Cov. & alii :

nifi erratum eſt Millii. 1 καὶ ὅσοι τὴν θάλασσαν ἐργάζονται ] τὴν θάλασσαν ἐργάζοντες Εγ.

edd. priores.

18 ἔκραξον ] ἔκραξαν Al. Hippol. Lat. 9 βλέποντες ] Comp. Al. And. ff. & no-

vem alii, Hippol. Areth. ὁρῶντεςEr. ſolus. Vacat margo Steph. 1 καπνόν ] edd. &c.

Ticon. Primaſ. τόπον Al. Lat. | ὁμοία ] όμοια ( fcil . πέπονθε) Pricaus.

19 ἔβαλον ] ἐπέβαλον Αἰ. Η χᾶν ] χνῶν Er. Steph. ed. 1. 7 ἔκραζον ] ἔκραξαν Αl.

Hippolytus , Lat. 1 κλαίοντες καὶ πενθέντες ] « Al. Ingi ante λέγοντες ] Er.
neſcio an L. Pet. 3. Seid. cum Al. Cov. Hunt. Hippolytus , Lat. Vacat

margo Stephani. ngì Comp. And. 2. Bar. M. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. 1 τ

Comp. Al. M. Vff. cod. plurimi, Hippol. Er. Steph. edd. And. 1 τιμιότητος ]

ΣιότητοςHippol.

20 ἐυφραίνε--------ἐρανέ ] exultate coeli habent Lat. in mſſ. Colon. Pict. &

aliis,
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aliis , Primaf. Syr. Ex cap. XII . 12. 1 ἐπ' ἐν Αἰ. 1 αὐτῇ ] Comp. Al. vff. &

octo alii , Hippol. Areth. αὐτὴν Er. And. neſcio an Seid. Lat. cum Pet. 3. 9 ἅγιοι 1

ἄγγελοι Syr. Hippol. ἅγιοι ponunt poſt προφήται Ath. Arab. Rupertus. καὶ οἱ me-

dium ] Comp. Al. And. Steph. e. ff. & ſeptem alii , Hippol. Areth. Primas.

Syr. Er. nescio an Seid. cum Pet. 3. Lat. Ticon.

21 is ] Lat. aliqui. 1 ιχυρός ] -Al. Ticon. Syr. Η ὡς μύλον μέγαν ] μέγαν

ὡς μύλον And. 2. neſcio an Primafius. utrumque Ticonius. – μύλον ] μύλινον Αί.

Lat. Syr. in polygl. 1 μέγαν ] μέγα Εγ. Η μεγάλη πόλις ] μεγαλόπολις And. 2.

22 ſeq. ἀκεῇ ter ] ἀσακῇ Pet. 3. nec non Ald.

22 καὶ πᾶς uſque ad er medium ] - And. Imanuprima, Cov.Hippol. 1 πάσης

πέχνης ] - Αl. 7 καὶ φωνὴ μύλε uſque ad ἔτι ] And. 1. Æth. Syr.

ἐν σοὶ23 καὶ φῶς uſque ad ir prius ] ~ Er. ed. 1.2.3. Al.And. 1.Ath.

ἔτι alterum ] ἔτι ἐν σοὶ And. 1. Lat. multi. 1 of prius ] - Al. 9 r. alterum ]
ugì And. 2.

24 αὐτῇ ] σοὶ Syr. in polygl τῇ αὐτῇ Hippol. 1 αἷμα ] Er. And. 1. Lat. Syr.
nefcio an Seid. & Pet. & Steph. bini cum Al. αἷμα τῶν Hippol. [αΐματα] Comp. And.

in cod. Pal.& incomm. conſtanter, Cov. L. Vff. & alii , Areth. Arab. Ex rhyth-

mo πάντα τὰ , V. 23. 7 εὑρέθη ] εὑρέθησαν Cov. L. ff. 1 καὶ πάντων ] -Haymo in
comm. Hoc omittit Ticonius.

CAP. XIX.

1 init. - καὶ] Al. Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Vff. Areth. Lat. Syr. [ ng ] edd. &c.

ὡς ] Er. And. nefcio an L. Pet. 2. 3. Seid. Sin. cum Bar.Cov.Vff. Ticon. Primaf.

Syr. [ὡς ] Comp. Al. And. I manu ſecunda, Hunt. M. Steph. u. Arab. Lat. Caf-

fiod. Ex v. 6. 1 μεγάλην , poft φωνήν ] νff. plureſve , v. gr. apud Marckium , Lat.

multi. μεγάλην , ante φωνήν , Curcellai appendix; varietate totius periochæ , diverſis

ecodicibus, nescio quamdextre, inunum conflata. μεγάλην , polt πολῖ , Comp. &

inde Er. [ ] Er. ed. 1. 2. 3.And. Lat. multi , Caſſiod. nec non Primafius. Sic

ν. 6. η λεγόντων ] Comp. Al. And. Vff. &novem alii, Areth. Lat. Syr. λέγοντος Er.

neſcio an Seid. 7 ἀλληλέϊα ] τὸ præfigunt Er. And. 1 .

Andrea commentarius, cum vi relativa ad textum, per ſe articulo nonutentem :
Articulum fæpe habet

atque interdum librarii articulum ex commentario in textum intulerunt. c. 1. 4.

XVI. 12. & h. l. & infra, v. 16. 7 ἡ σωτηρία καὶ ] edd. mſſ. Syr. fic falus&ha-

bent Biblia regia, Primaſius , Rupertus in Naum III. & inde laus & ceteri Lati-

Eth. apudMillium: fedconf. Io. Dela Haye. 1 δίξα καὶ ἡ δύναμις ] And. 1.

Hunt. L. Sin. Lat. Ticon. Lectio media. [ δόξα καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις ] Er. And. 2 .

neſcio an Seid. Areth. Ex cap. IV. 9. 11. VII. 12. unde δύναμις καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ τιμὴ

Syr. δύναμις καὶ ἡ δόξα Comp. Al. Bar. Cov. M. Pet. 2. 3. Steph. u. Vff. Lat. in ml.

Char. & alibi. claritas habet Primaſius.

alii , Areth. Eth. Arabica , Lat. Ticon. Syr. [ κυρίῳ ] Er. And. 1. neſcio an Seid.
κυρίῳ ] Comp. Al. vff. & ſeptem

com Hunt. Sin. Ex v.6. Vacat margo Steph. Totum hoc , κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν omir.

tic And. 2. ¶ τῷ θεῷ ] Εγ. And. 1. Lat. neſcio an Seid. cum Hunt. Sin. Areth.

ni.
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Vacat margo Steph. [ Të dë ] Comp. Al. Dionys. vff. & feptem alii , Lat. in Bi-

bliis reg.

2. διέφθειρε ] Comp. And. 2. Vff. & lex alii , Areth. ἔφθage Er. And. 1. nescio an

Pet.& Steph. cod. cum M. ἔκρινεν Al. 1 - τῆς ante χαρὸς ] Comp. Al. And. 1 in

comm. cod. plurimi. τῆς Er. And. vff.

3 ἄρηκαν ] ἄρηκεν Comp.Pet. 2.Vff.Eth. Arab. Lat. in Bibliis reg. ἐιρήκασιν And. 2 .

Η αὐτῆς ] – Er. ed. 1.2.3. And. 2. Eth. atque eorum habet Ticonius. Η ἀναβαίνα ]

ἀνέβη And. 1. ¶ εἰς τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων ] edd. mff. , Arm. at Copt. habet infaculum

Saculi. [εἰς αἰῶνα αἰώνων ] And. I in exegeſi. Conf. Var. Ap. XIV. 11 .

4 ἔπεσαν ] ἔπεσον Comp. And. ¶ εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι ] Al. And. plureſve ,Lat.

in mil. Primaſius& alii. πρεσβύτεροι οἱ εἰκοσιτέσσαρες Comp. &c. Τ. τέσσαρες ] vif. cum

plurimis. καὶ τέσσαρες Er. ed. poſt. Steph. edd. Τ [ τῷ θρόνῳ ] Al.Bar. Hunt. L.Pet.2.

Sin. Areth. Η ἀμὴν ] edd. mff. And. Arm. Copt. Lat. Primas. Syr. Ex cap . V. 14

huc traductum videri poffit. [ - ] Cov. Tἀλληλέία ] - Primas.

5 ἀπὸ ] Al. Cov. Hunt. L. Seid. Sin. Vff. plureſve. Siccap. XVI. 17. [ x ]

edd. And. in textu , &c. ¶ τε θρόνε ] τὲ ἐρανᾶ L. Lat. in mſ. Pict . Primas. Τ λέγε

20.0 Er. ed. 1. 2. 3. Pet. 3. 1 τῷ θεῷ ] Al. Hunt. L. Pet. 3. plureſve , Lat. nam

cum in Luca & alibi conſtanter dicat laudare Deum , hoc loco habet laudem di-

cite Deo noſtro. Eadem mente Andreas commentatur , omnes juberi TMNEIN

HYMNO celebrare Deum. Vid. Gnom. [ τὸν θεὸν ] edd. &c. Primas. Differen-

tiam hanc imitari non potuit Copt. 7 οἱ δέλοι ] fancti habet Lat. in Char. &

alibi , profervi : quia utrumque vocabulum compendioſa & affini pictura per tres

exprimere literas ſoliti erant librarii , vel etiam quia Pfalmis aſſueverant , qui

habent , Pfallite Domino Sancti ejus : Diligite Dominum omnesSancti ejus. Quo

rarius autem hoc loco vel Latina Apocalypſis habet fancti , eo minus eſt audien-

dus Emſerus , qui neque Græce neque Latine fervi eſſe contendit , ſed ſancti.

vid . Sauberti Proleg. var. lect. Matth. p. 38. ac potius Raithii Vind. verſion.

Luth. p. 613. 1 of tertium ] Comp. Al. And. 2. Vff. cod. plurimi , Lat. ngὶ οἱ

Er. And. 1.

6 [ - ὡς ] Er. ed. 1. 2. 3. And. Bar. Pet. 3. Sin. Ticon. Primas. Angl. 1 ώς

alterum ] - Al. Pet. 3. Ticon. ¶ λέγοντας ] Er. &c. Ticon. ed. Amorb. Lectio

media. unde λέγοντες Bar. Cov. L. Sin. λεγόντων Comp. Al. And. 1. Lat. λεγέσηςAnd.2.

λεγεσῶν ed. Rihel. ¶ [ - κύριος ] Er. ed. 1. 2. 3. And. 2. Pet. 3. Sin. Æth. 1

Θεὸς ] - Primas. - ἡμῶν ] Er. nescio an M. Seid. cum Al. , Lat. in ml. Pi-

Eturato , Cyprianus. [ἡμῶν ] Comp. And. vff. & octo alii , Areth. Arab. Lat. Syr.

Primas.
7 ἀγαλλιώμεθα ] ἀγαλιῶμεν Al. And. Pet. 3. uti Luc. I. 47 ἠγαλλίασε. ſed inreli-

quis N. T. & LXX interpretum locis omnibus Medium eſt : & hoc loco videtur

rhythmus χαίρωμεν , ἀγαλλιῶμεν , δῶμεν. η δῶμεν ] δώσομεν Al. And. 2. δώσωμεν Pet. 3.

1 [ – αὐτῶ ] Εr. ed. 1. 2. 3. Cov. Pet. 3. Vff.

8 περιβάληται ] περιβάλληται And. 1. L. Pet. 3. Sin. Lat. 7 λαμπρὸν καθαρόν ] Αl.

Cov. Lat. in ml. Charitino , Ticonius, Primas. Rupert. Angl. Mog. λαμπρὸν καὶ και

Super Comp. vff. & fex alii , Areth. Eth. Lat. plerique, Syr. καθαρὸν καὶ λαμπρὸν Εγ.
And.
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And. nescio an Pet. 3. Seid. Vacat margo Steph. 1 τῶν ἁγίων ἐςὶ ] Comp. Al.

And. 2. Vff. cod. plurimi, Lat. in mſſ. Ticonius & alii. ἐςὶ τῶν ἁγίων Er.Steph. edd.

And. 1. Lat. multi.

9 γράψον ] Comp. & aliæ edd. mſſ. Primaſius, Caſſiod. Arm. Copt. Syr.&c. Ex

cap. XIV. 13 huc traductum videri poffit. ( , ) Er. ed. 1. 2. 3. And. 1. Lat. in

codice Gemblacenſi apud Zegerum. Dormitat Kuſterus hoc loco. τὸ] τὸν

ν . η τε γάμε ] - Er. ed. 1. 2. 3. And. 1. ff. 1 λόγοι] λόγοι με Syr. 1 of ter-
tium ] Al. edd. &c . Poft λόγοι , οἱ facile omiſſum eſt. 1 zë θεῦ εἰσὶ ] Αl. νf.

plureſve, Lat. εἰσὶ τῷ θεῷ edd. And. Primas.

10 ἔπεσα ] Er. ed. 2. Al. And. 1. Vff. & alii. ἔπεσον Comp. Er. ed. 3. &c .

Οι προσκυνῆσαι ] καὶ προσεκύνησα And. 1. Hoc certe nimium. 9 τῶν ἐχόντων ] καὶ τῶν

ἐχόντων Er. ed. 1. 2. 3. And. 1. Pet. 3. 7 τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν ἰησε · τῷ θεῷ προσκύ

νησον ] Iefum Dominum adora habet Cyprianus. Vſus eſt exemplari , quod , in

rhythmo tuorum , omiſerat habentium teftimonium. inde , pro leſu, Iefum.

१- τε poſt μαρτυρίαν ] Comp. Al. And. Vff. plureſve. τε Εγ. Η προσκύνησον ] προσκυ-

νήσατε Syr. aliqui. Ex cap. XIV. 7. 1 ἡ γὰρ uſque προφητείας ] - Al. 1 τë poſt

μαρτυρία ] Er. ed. 1. 2. 3. And. Pet. 3. rs Comp. &c.

ΙΙ ἠνεωγμένον ] Αl. And. in cod. Pal. & in comm. Hippolytus. ἀνεωγμένον edd. &c.

Athanafii ſynoplis. – αὐτὸν ] αὐτῷ And. (manu fecunda in cod. Aug. ) αὐτῶ Hip-

pol. 1 καλέμενος ] Comp. & aliæ ed. mff. Syr. nec nonArab. Lat. Iren. Cyprian.

Hieron. [ ] Er. ed. 1. 2. 3. Al. And. Bar. Pet. 3. Hippolytus c. Noët. cap.

XV. Areth.

12
ὡς ante φλόξ ] Comp. And. Vff. & ſex alii , Hippol. [ ws ] Er. Lat. Iren.

Syr. nescio an Pet. 2. Seid. Sin. cum Al. Ex cap. I. 14. Vacat margo Steph .

· ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἐν τῇ κεφαλῇ L. – ὄνομα γεγραμμένον ὃ ] Er. And. 1. Hippol. Areth.

Armen. Copt. Lat. Iren. Hieron. in Eſa. 66. nescio anPet. 3. cum Al. Bar. Cov.

fic nomen magnum fcriptum quod exſtat apud Primaſium. [ ὀνόματα γεγραμμένα καὶ

ὄνομα γεγραμμένον δ ] Comp. And. (in cod.Palatino ; haud ſcio an etiam in comm.

in quo Chriſtus dicitur ταῖς οἰκονομίαις πολυώνυμος˙ ) Steph. e. Syr. nec non L. M.

Pet. 2 marg. Sin. Pluralem propere arreptum librarius, ut videtur , noluit de-

lere, neque fingularem expungere: itaque conjunxit. conf. Var. Ap. XVI. 14.

ὀνόματα γεγραμμένα ἃ Hunt. Seid. Vff.

13 βεβαμμένον ] ἐῤῥαντισμένον Hippol. 7 αίματι ] ἐν αἵματι Bar. Pet. 2. Areth.

[ [ κέκληται ] Αl. Barb. 2. Hunt. L. Sin. Orig. Hippol.

14 τὰ σρατεύματα uſque αὐτῷ ] σρατεύματα αὐτῷ ἠκολέθει τὰ ἐν τῷ ἐρανῷ And. 2. 9 τὰ

alterum ] Comp. & aliæ ed. Steph. e vel potius e' (name, hoc loco &Ap. III. 18 in

margine Stephani notatus , Apocalypfi caret , ut demonſtrat lac. Le Long P. I.

biblioth. facræ pag. 371. ) Areth. Lat. Syr. - Er. Steph. edd. And. 1. ff. &c.

Syllaba , bis legenda , ſemel ſcripta. " ἠκολέθει ] ἠκολέθεν Er. ed. 1. 2. 3. And. 1.

[ ἐφ᾿ ] ἐπὶ Comp. 1 ἐνδεδυμένοι ] δὲ additAl. 9 λευκόν ] edd. &c. Arm. Copt. Iren.

Hieron. Nulla non alba byſſus est ; & ex albedine dici byſſum , docet Martinius

in lexico : itaque plane ex alliteratione ad λευκοῖς λευκὸν videtur exortum. Ante

βύσσινον eſt hoc in Al. & poft καθαρόν apud Syrum. [ - ] Orig. Cyprian. lib. II. Teſt.
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Cap. ult. in edd. ante Pamelium. Lectio media. unde λαμπρὸν And. 1. Etenim in

exegeſi memorantur ab Andrea αἱ ἐράνιας τάξας τῷ λαμπρῷ τῶν ἀρετῶν κατηγλαϊσμέναι .

– καὶ ante καθαρόν ] Comp. Al. Sin. Iff. cod. plurimi , Areth. Eth. Lat. in mff.

Iren. Ticon. Primas. Cyprianus (in textu Pamelianæ editionis ,) Hieron. homil.

II in Cant. Rupertus, Syr. ngì Er. Steph. edd. And.
IS – δίσομος ] Εr. And. 1. neſcio an Seid. cum Al. Pet. 3. Lat. Irenaus , Hie-

ron. Caffiod. Beda, [ δίτομος ] Comp. And. 2. ff. & octo alii , Areth. Ath. Arab.

Lat, in edd. vet. inmſ.Char. & apud Cyprianum alioſque , Syr. Excap. I. 16. II. 12,

Ο πατάξῃ ] Comp. Al. And. Bar. L. M. Sin. Orig. Areth. Primas. nec nonHunt.

Vff. πατάσσῃ Er. nescio an Seid. cum Cov. In pauſa ſunt Petaviani & Stephanici .

Η καὶ poſt σιδηρᾷ ] Ticon. bis, 1 αὐτὸς alterum edd. mff. Iren, Cyprian. &c.

[ , ] Lat. in Bibliis Venet, A. 1519. & alibi. 7 τ8 θυμᾶ ] - Orig. Cyprian,

Primaf. Habet& omittit Ticonius. - καὶ ante τῆς ] Comp. Al, Vff. & octo alii,

Areth. Ath, Arab. Lat. Iren. Cyprian. & alii , Syr. ngù Er. And. Ticon. vel etiam

Cov, Pet. 3. 1 τε ante παντοκράτορος ] - Er. Syr. aliqui.

16 ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ] edd. mff. Iren. &c. Al. Æth. ixi recurrente,

ante ὄνομα ] Comp. Al. And. 2. Vff. cod. plurimi, sὸ Er. Steph. edd. And. 1. Ex

Andreæ comm, 1 ὄνομα ] edd. &c. Iren. Cyprian. Ticon. Primas. Lat. Caf-

fiod. 1 κυρίων ] edd. mſſ. Primas. Caffiod. &c. κυριευόντων Lat. Bar. Irenaus in ed. Era.

Imi, Cyprian, Ticon. Ex 1Tim. VI. 15.

17 [ ἵνα ] And, I, in textu certe, Bar, Hunt, L. Pet. 2. Sin, Vff. Ticon,

Syr . unde alium ſupplent Haymo, Rupertus. 7 τῷ ] - Er. ed. 1.2.3 . 7 ἔκραξε ]

ἔκραξεν ἐν Cov. L. 1 λέγων ] ~ And. 2. Pet. 3. nec non Haymo. ¶ πέτομένοις ] Comp.

Al. And. Vff. & alii. τετωμένοις Er. Steph. edd. Η μεσερανήματι ] μεσερανίσματι

Er. And. I in textu. 7 συνάχθητε ] Comp. Al. And. 2. ff. & novem ceteri ,

Areth. Eth. Lat. in mſſ. Rupertus, Syr. καὶ συνάγεθε Er. nescioan Pet. 3. And. 1.

& , alio loco , And. 2. Primas. Hoc ante venite habet , & altero loco omittit Ti-

conius. 7 τὸ δεῖπνον τὸ μέγα τὲ ] τὸν δεῖπνον τὸν μέγαν τε Bar. Pet. 2. Viff. nec non

Areth. 7 τὸ μέγα τε ] Comp. Al. And. 2. & ſex alii , Lat. Syr. [τε μεγάλε ] Εr,

And. 1. nescio anSteph. codd, cumPet. 3. Ath. Rupert, ¶ Të be ] - Lat. in
edd. vet.

18 σάρκας alterum ) , Er. ed. 1. 2. 7 αὐτῶν ] αὐτῷ Εr. ed. 1. 2. 3. αὐτὲςΑl.

L. vel etiam Ticon. Primas. 1 τὲ ] Comp. Al. And. in cod. Aug. & in comm. L.

Sin. vff. & alii. - Er. Steph. edd. And. 2. – καὶ μικρῶν ] μικρῶν τε Comp. καὶ μετ

κρῶν τε Vff. & alii. Non inepte.

19 αὐτῶν ] αὐτῷ Αl. Bar. Pet, 2. nescio an And. in comm. 1 [ τὸν ] Αl. Cου .

Hunt. L. Sin. Vff. Areth,

20 μετ᾿ αὐτέ ] Ath. 7 μετ' αὐτᾶ ὁ ] Comp. And. 2. Athanasius in Synopfi,

Armen. Lat. nec non L. μετὰ τέτε ὁ Er. And. 1. nescio an Seid. cum M. Pet. 3 .

[ὁ μετ᾿ αὐτῇ ] Bar. Cov. Hunt. Pet. 2. Sin. Steph. u. Vff. Areth,Arab. Syr. nec non

Hippol. cap. 49. οἱ μετ᾿ αὐτῷ Αl. Ex cap. XVII. 14. vel of ex allit. ad καί. οἱ μετ᾿ αὐτὲ
neὶ ὁ Copt. ἐβλήθησαν ] βληθήσονται Er. ed. 1. 2. 3. And. 2. 1 οἱ δύο ] - Ath.

¶ τε πυρὸς ] - L. Gagneius. 1 τὴν καιομέγην ] τῆς καγομένης Al. necnon Lat. Idnon

conti-
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continuo rejiciendum. 1 iv ] Comp. Al. And. 2. Hunt. Vff. & alii. ἐν τῷ Er

Steph. edd. And. 1.

21 - primum ] 、 Er. ed. 1. 2. 3. 1 ἐξελθέσῃ ] Comp. Al. And. Vff. & no-

vem ceteri , Areth.Primas.Haymo. [ ἐκπορευομένῃ ) Er. neſcio an Seid. 1 τὰ] - Er.

ed. 1. 2. 3. Pet. 3. 1 ix alterum ] - And. I in comm. Lat. aliqui.

CAP. XX.

1 ἄγγελον ] ἄλλον præmittit Ticonius , Haymo; ſubjungit vf. 1 καταβαίνοντα ]

Hoc poſt έρανš ponitAnd. 2. Caffiod. 1 κλεῖν ] Comp. Al. Hunt. M. Pet. 2. 3.

Sin. κλεῖδα Er. Steph. edd. &c. κλεῖδαν νff. Priori terminatione ad alteram adjecta.

Η τῆς ἀβύσσε ] τὲ ἡλία Ath. 1 μεγάλην ] - Augustinus (qui 1. XX de Civ. a cap .

VII adXV copioſe commentatur ad Ap. XX.) Primafius : neſcio an Caffiod.

Haymo in comm.

-

2 [ ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος] Αl. vel etiam cod. quem ſecutus eſt Ethiops, τὸν δράκοντα

omittens. Vid. Gnom. ¶ [ 5 ] Comp. Al. Hunt. M. ὁ πλανῶν τὴν οἰκεμένην

ὅλην ] Er. And. 1. Lat. ves etiam Pet. 3. cum Αl. [ ὁ πλανῶν κτλ. ] Comp. And. 2.

Cov. Hunt. L. M. Pet. z marg. Seid. Sin. Steph. ". Vff. Areth. Arab. Syr. Viden-

tur huc collata , quæ exſtant c. XII. 9.

3 ἔκλασε ] ἔδησεν Εr. ed. 1. 2. 3. And. 1. Pet. 3. Steph. 15. 1 αὐτὸν poft έκλασε ]

Comp. Al. And. vff. & feptem alii , Athanafii ſynopsis , Areth. Eth. Arab. Lat.

Syr. αὐτὸν Er. neſcio anSeid. Steph. cod. 1 ἐπάνω αὐτῶ ] ἐμμενῶς αὐτὸν Αl. – πλα-

νήσῃ ] Er. And. 1. Athanafii Synopsis , nefcio an Seid. cum Al. L. Pet. 3. πλανᾷ

Comp. And. 2. ff. & ſex ceteri. 1 ἔτι τὰ ἔθνη ] Comp. Al. And. 2. Cov. Hunt.

M. Pet. 2. Sin. ff. [ τὰ ἔθνη ] And. 1. L. Ticon. τὰ ἔθνη ἔτι Er. nefcio an Seid. Steph.

cod. cum Pet. 3. Η τελεθῇ ] τελεθῶσι And. 2. τελεθήσονται Ald. ¶ [ τα ] Er.

Steph. ed. 1. 2. And. plureive. 1 καὶ ante μετά ] Al. Cov. Hunt. L. Sin. Vff.

Lat. in mſ. Picturato, & apudAugustinum , Primafium , aliofque. unde de poſtea

fupplet Syr. [ καὶ ] edd. &c. " αὐτὸν Χυθῆναι ] λυθῆναι αὐτὸν Αl. Vf.

4 ἐκάθισαν ἐπ᾿ αὐτὲς] ἐκάθισεν ἐπ᾿ αὐτὲς ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώπε Ath. 7 αὐτὲς] αὐτῶν And. 2.

Η τὰς ψυχὰς ] ταῖς ψυχαῖς And. 2. 7 πεπελεκισμένων ] πεπλεκισμένων Εγ. πελεκισμένων Pet. 3. πι-

πολεμημένων Αl. 7 δια alterum ] - And. 1. Cyprian. 1 ] i And. 1. Augusti-

nus , Primas. 1 τῷ θηρίῳ ] τὸ θηρίον Al. Hunt. L. Sin. Areth. Ob τὴν εἰκόνα ſubſe-

quens. 7 τῷ θηρίῳ & τὴν εἰκόνα ] Er. Steph. edd. And. I manu prima , vel etiam

Cov. M. Lectio media : de qua conf. Var. Ap. XIV. 9. τῷ θηρίῳ & τῇ εἰκόνι Comp.

And. τὸ θηρίον & τῇ cum ſpatio , ff. 7 ¿de ] Al. Hunt. Sin. Vff. plureſve. te edd. ,

And. Η τὸ μέτωπον ] τῶν μετώπων And. 1. Vff. Lat. qui ſubjungit manibus , plurali

numero : ſed Cyprianus , Augustinus , Primafius fingularem utrinque retinent.

1 – αὐτῶν] Al. And. 2. Cov. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. Lat. plerique , Cy-

prian. Augustin. Primaf. Syr. [ αὐτῶν ] edd. And. 1. &c. 7 καὶ ante ini ] edd.mff.

Syr. ἢ And. ed. , Lat. Vtrumque Primaſius. καὶ ἔζησαν ] edd. m.fl. Cyprian. Ti-

con.&c. Augustin. Primas. 1 - 8, ante xeisë ] Er. Steph. edd. And. 2. ne-

fcio an Seid. Sin. Pet. & Steph. bini cum Cov. L. Të Comp. Al. And. 1. Barb. 2.
Hunt.
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Hunt. M. Vff. Ex v. 6. 1 xpis ) Iefu habetAugustinus. Vtrumque Primafius.

1 - τὰ ] edd. principes , (etiam Comp.) & Millii, And. &c. [τά ] Steph. ed. 3 .

Al. M. Pet. 3. Vf. Éx v. ſeq. De Syro, incertum. nam pro illis verbis, quæ in-

ter xpisë , vel , ut Syrus habet, xeισᾷ αὐτῶν , & inter aὕτη v. s interjacent , tantum-

modo retinet hoc , τὰ χίλια ἔτη , articulo τὰ per relativum expreſſo , qui in hiatu

videtur ex poſteriore potius mille annorum mentione, quam ex priore traductus .

5 οἱ uſque ἔτη ] - Cov. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Et fic off. ſed reſtituit in mar-

gine. of ] Al. Lat. Lectio media. vì of Comp. And. M. Pet. 3. Vff. Areth.

Lat. aliqui. οἱ δὲ Er. Lyran. neſcio an Seid. Steph. cod. 1 τῶν νεκρῶν ] corum ha-

bentAugustinus, Primafius. 1 ἔζησαν ] Comp.Al. And. in cod. Pal. & in comm.

M.Pet. 3. Vff. Areth. Lat. ἀνέσησαν And. 1. [ ἀνέζησαν ] Er. ſolus , aut cum Seid. &

Steph. cod. ἄχρι ] cod. omnes. ἕως Er. Et tamen Er. poſt ἔτη habet ἄχρι. id for-

taffe typotheta debuerat loco ἕως inſerere. 1 τελεθῇ ] τελεθῶσι And. in cod. Aug.

&in comm. 1 αὕτη ] ὅτι αὕτη Cov. Vff. item&hachabet Rupertus.

6 καὶ ἅγιος ] - L. Ticon. fed habet editio ejusAmorbachiana. 7 τέτων ] τέτῳ L.

τέτον Hippol. Ticon. Hieron. inEz. 37. 1 δεύτερος θάνατος ] Comp. Al. And. in cod.

Pal.& in comm. vf. & quinque alii , Hippol. Areth. θάνατος ὁ δεύτερος Er. And. 1.

neſcio an Seid. Steph. cod. cum L. Pet. 3. 1 καὶ τε χρισε ] - Vff. at ejus addunt

Lat. aliqui , Syr. Ex cap. XI. 15. ΧΙΙ. 10. 1 βασιλεύσεσι ] βασιλεύεσιν Αl. 7 μετ'

κὐτῶ ] μετὰ ταῦτα Hunt. Sin. Steph. e. ff. 1 χίλια ] τὰ χίλια Syr.

7 ὅταν τελεθῇ ] ὅτε ἐτελέθησαν Er. Steph. edd. μετά Cov. Hunt. L. Seid. Vff. Areth.

Ex v. 3. ὅτε , pro ὅταν , Pet. 3. ἔτη ] And. 1.

8 ταῖς ] - Er. 1 – τὸν ante μαγώγ ] Εr. ed. 1. 2. 3. Al. And. in cod. Aug.

&incomm. fere ſemper. τὸν Valla & alii. 9 συναγαγεῖν ] καὶ συναγαγεῖν And. Pet.

2.3.1- τὸν ante πόλεμον ] Er. Steph. edd. And. &c. [ τὸν ] Comp. Al. Cov.

Hunt. L. Seid. Sin. Vff. 7 αὐτῶν] Αl. Cov. Hunt. L. Seid. Sin. Vff. [ - ] edd.

And. &c. 1 ὡς ἡ ] ὡσεὶ Seid. vff. 1 ἐκύκλωσαν ] ἐκύκλευσαν Comp. Al. Hunt. M.

Sin. Monachus κυκλευτής , locum fubinde mutans , occurrit apud interpretem

Ephraimi , fol . 3d. fed κυκλεύω nuſquam legitur, κυκλόw paffim , etiam apudLXX.

9 ἐκ τᾶ ἐρανὲ ἀπὸ τῷ θεῷ ] Comp. And. 2. Ticon. Augustinus , plureſve nam si

τὲ ἐρανᾶ ἀπὸ τὰ θεῖ νf. ἀπὸ τὰ θεῖ ἐκ τῶ ἐρανᾶ Er. Steph. edd. Lat. Syr. 1 [ - ἀπὸ

τῷ θεῷ ] Al. And. in cod. Aug. vel etiam in comm. Lat. in mſ. Picturato , Tico-

nius altero loco , Primas. Rupertus. Ex cap. XXI. 2 videtur hic repræfentatum ,

& quidem ab aliis ante illa verba, ἐκ τε ἐραν , ab aliis poſt.

] -

10 καὶ poſt πυρός ] τῷ νff. καὶ τῷ And. 1. 1 καὶ ante τὸ ] Comp. Al. And. 1.

Cov. Hunt. L. Pet. 2. Sin. Vff. Areth. Lat. Syr. [ ] Er. Steph. edd. 1 καὶ ante

Er. ed. 1. 2. 3. Vif. I noi ante βασανιθήσονται ] , Lat. hodie. fed & habet

Ti onius in ed. Amorbachii , Augustinus , Hieron. in Ez. 38. & alibi, Haymo. unde

pro pseudopropheta , pseudoprophetae habent Lat. multi ; pseudoprophetes , indi-

dem, Rupertus. 7 εἰς τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων ] edd. mff. & fic Armenica habet editio ;

ſed minuto charactere , ut additamentum Armeni editionis Vſcani. in Seculum

Seculi habet Copt. [ εἰς αἰῶνα αἰῶνος ] And. in exegeſi , ut eam exhibet cod. Auguſta-

nus , non ſine ſtudioſa extremæ literæ pictura in ἰῶνα. Sane ſcienter , non temere,

hanc
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hanc lectionem offert : tertius enim hic locus eſt , coll. cap .XIV. 11. XIX. 3 .

quum inclaufula ſive doxologia XXIV ſermonum , in quos commentarium ſu-

um diviſit Andreas , & in reliquis textus locis , pluralem numerum, τὲς αἰῶνας τῶν

αἰώνων , conſtanter adhibeat. Neque tamen hypotheſeos ullius ornandæ ratio ſub .

eſt . nam eos , qui finem tormentorum ſtatuunt , ματαιόφρονας appellat Andreas ;

librarius , αἱρετικές addit, inipſo codice Auguſtano. Pro αἰώνων, αἰῶνος habet And.

in exegeſi , ut eam exhibet cod. Auguſtanus ; ex rhythmo νυκτός. Librarius , qui

in Pet. 3. totum illud , εἰς τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων omifit , in eadem illa lectione , as

αἰῶνα, hæfitaffe videtur , coll. Var. Ap. XXII. 5. Denique pro τὲς, τὲ habet vff.

Fortaffe in antiquiore codice aliquis ſigma nominis αἰῶνας delere volens , in ſolum

articulum incidit. Nil tamen his tribui poſtulo ſuſpicionibus : unoAndrea nitor.

«Γ τῶν αἰώνων ] - And. 2. τῶν αἰώνων ἀμὴν iff. fed hoc totum fecunda delevit ma-
nus.

ΙΙ λευκὸν μέγαν ] Er. Steph. edd. And. Irenaus , Ephraim Syrus : nescio an

Pet. 3. Seid. λευκὸν καὶ μέγαν Pet. 2. Vacat margo Steph. [ μέγαν λευκόν ] Comp. Al.

Cov. vff. & quatuor ceteri , Areth. Eth. Arab. Lat. Syr. unde, pro λευκὸν καὶ

&candidum habet Tr. ad Novat. apud Cyprianum. ¶ αὐτε] Er. neſcio an

Seid. Steph. cod. cumAl. Cov. Pet. 2. αὐτὸν Comp. And. 1. ff. & quinque ceteri,

Ephraim , Areth. αὐτῷ And. 2. Τ προσώπε] αὐτᾶ addit Ephraim Syrus. τὲ προσώπε

Αι. Τ ἡ γῆ καὶ ὁ ἐρανὸς ] ὁ ἐρανὸς καὶ ἡ γῆ Comp.And. incomm. M. Ephraim, Eth.
Arab. Lat. aliqui.

12 τὲς μεγάλες καὶ τὰς μικρές] Comp. Al. And. (etiam in comm.) vf. & fex

alii , Æth. Arab. Lat. Iren. Syr. μικρές καὶ μεγάλες Er. Hieron. Primas. in comm.

neſcio an Sin. cum Hunt. Vacat margo Steph. – ἑσῶτας ] - Lat. in mſ. Co-

lon. Τ ἑσῶτας ἐνώπιον τὲ θρόνε ] - Augustin. Primas. θρόνε ] Comp. Er. (inmar

gine ſuo recentiori , ) Al. iff. & octo ceteri , Areth. Eth. Arab. Lat. Syr.

[de ] Er. And. (ſed non tangit in comm.) neſcio an Seid. ¶ ἠνοίχθησαν ] Er.

ed. 1.2. Al. Pet. 2. Areth. ἀνεώχθησαν Comp. Sin. ἠνεώχθησαν Er. ed. 3. & aliæ , And.

1. ἠνοίγησαν And. 2. ήνοιξεν Hunt. Seid. Vff. ἤνοιξαν Or. de fide reſurr. apud Ambrof.

¶ ἄλλο βιβλίον ] Comp. Al. And. Vff. pluresve , Lat. βιβλίον άλλο Er. Steph. edd.

Τ ἠνοίχθη ] Er. ed. 1. 2. Al. And.1. Cov. Pet. 2. Areth. ἠνοίγη And. 2. ἠνεώχθη Εr.

ed. 3 &c. ἀνεώχθη Comp. " τῆς ζωῆς ] ἡ ζωὴ Cov. Ad vita , uniuscujusque addit

Augustinus & alii , ex Ticonii comm.

13 ἐν ἀυτῇ νεκρές ] edd. And. neſcio an Seid. Steph. cod. cum M. Pet. 3. Sin.

νεκρὸς τὰς ἐν αὐτῇ Αl. Cov. Hunt. L.Pet. 2. Vff. Areth. Τ αὐτῇ] αὐτοῖς Εr. ed. 1. eſeq.

Το ἔδωκαν] έδωκεν Al. e proximo. Τ νεκρές τὲς ἐν αὐτοῖς ] Αl. And. 2. Hunt. Pet. 2.

Sin. Vff. Areth. ἐν αὐτοῖς νεκρὲς Εr. And. in mſſ. Bavar. & Pal. neſcio an Seid.

Steph. cod. cum M. Pet. 3. ἑαυτῶν νεκρές Comp. Ticon. Ex Matth. VIII. 22. unde

ἑαυτῶ νεκρὲς Cov. L. Mediam utriuſque inciſi lectionem textus noſter exhibet , ex

And. 2. Sin. Ταὐτῶν ] αὐτῶ And. 2. Cov. Pet. 2. Sin. Steph. e. ExRom. II. 6.

14 ὁ θάνατος καὶ ὁ ἅδης ] edd. mſſ. And. ( etiam in comm.) Ticon. Ambrof.Au-

gustin. Primaf. &c. infernus &morshabent Lat. multi. [ - isiv] Lat. inmſ.

Colonienfi . unde mox alio & alio loco infertum cernemus. Τέσιν ὁ δεύτερος θάνατος ]

Ppp pp Er.

t
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Er. neſcio an Pet.2.3 . Steph. cod. cum Cov. L. Sin. Lat. in mſ. Picturato. [ 15"

ὁ θάνατος ὁ δεύτερος] Comp. Hunt. M. Seid. Vff. Lat. ὁ θάνατός ἐσιν ὁ δεύτερος And. 2. ὁ

θάνατος ὁ δεύτερός ἐσιν Vff. ὁ θάνατος δεύτερός ἐσιν Al. And. 1. necnon Rupertus. -

λίμνη τῦ πυρὸς ] Εr. Lat. neſcio an Pet. 2.3 . [ ἡ λίμνη τε πυρὸς] Comp. Al. And. Cov.

Hunt. L. M. Seid. Sin. Steph. u. Vff. Areth. Ath. Arab. Lat. in textu Gloſſis ve-

teribus inſtructo , Fulgentius , Syr. vel etiam Hippol. cap. LXV. Videtur inter-

pretamentum lectoris perantiqui , caventis , ne quis pronomen &ros referret ad

τὸν ἅδην.

ις τῇ βίβλῳ ] τῷ βιβλίῳ Hunt. L. Pet . 2. Seid. Sin. vf. Ex v. 12 .

CAP. XXI.

1 ἡ πρώτη] edd. mſſ. Tertull. Augustin. &c. Iren. Ticon. Primas. 1 παι

γῆλθε] edd. &c. [ἀπῆλθον ] Hunt. Seid. Sin. Areth. Iren. Tertull. Ticon. nec non

Augustin. Primas. Illud ex Matth. XXIV.35 . vel hoc ex v.4mox. ἀπῆλθαν Al.

ἀπῆλθε Pet. 2. Lat. 7 ἡ θάλασσα ἐκ ἔσιν] τὴν θάλασσαν ἐκ ἴδον Αl.

2 καὶ & ἶδον poſt καινήν ] Comp. Al. And. Cov. Hunt. M. Pet. 2. 3. Sin.

Steph.. Vff. Areth. Eth. Arab. Lat. in mſſ. Iren. Ticon. Augustin. Primas. Be-

da, Haymo , Rupert. Syr. nec non Seid. [ καὶ ἐγὼ ἰωάννης εἶδον] Er. Lat. hod. Ex

cap.XXII. 8. vel ex uſu , ut Zegerus exiſtimat , lectionis eccleſiaſticæ , quan-

quam lectio Latina vetus remanet etiam in Breviario ml. ἁγίαν ] magnam

habent Augastin. Primas. ¶ ἐκ τῶ ἐξανᾶ ἀπὸ τὲ θεᾶš ). Al.And. 2. Seid. Vff. cod.

plurimi , Lat. Syr. ἀπὸ τὸ θεῖ ἐκ τῶ ἐρανᾶ edd. And. 1.

3 ἐρανε] edd. mſſ. Ambrof. Ticon. Primas. Syr. [θρόνε ] Al. Lat. Iren. 1. s . c.

35. Hoc ex v. s. vel illud ex v. 1. 2. 1 σκηνώσει] κοινωνήσει And. 1. Atque com-

mentarius habet ὁτῆς ἀεννάς χαρᾶς χορηγὸς τῷ ὁρᾶθαι πᾶσι ΔΩΡΗΣΕΤΑΙ τοῖς ἁγίοις τὴν ἐυ -

Φροσύνην τὴν ἄληκτον. - καὶ ante ἀντοὶ ] - Syr . aliqui. ¶ λαός] Comp. And. 2. Cov.

Hunt. M. Sin. Steph. 4. Vff. Areth. Eth. Arab. Lat. Syr. [λαοί ] Εr. And. 1. ne-

ſcio an Pet. 2. 3. Seid. cum Al. Rhythmus ἀντοί. 97 ἔσαι μετ᾿ αὐτῶν] edd. And.

Augustin. Primaſius. [μετ᾿ αὐτῶν ἔσαι ] νff. plureſve , Lat. Syr. « [ - θεὸς αὐ-

τῶν] Comp. And. 2. Cov. M. Sin. Vff.Areth.Ambrof.Augustin. Primas. Hiatus ,

recurrente αὐτῶν relata enim funt, λαὸς αὐτε, θεὸς αὐτῶν. αὐτῶν θεὸς Al. Lat. pleri-

que, Iren.

4 ἐξαλείψει ] Comp. And. 1. & feptem alii , Iren. gr. & lat. Ath. Arab.Am-

brof. paffim , Primafius , nec non Augustinus. unde ἐκλάψα Areth. Syr. ἀπ᾿ αὐτῶν

addunt Hunt. Seid. [ἐξαλάψει ὁ θεὸς ] Εr.And. 2. Lat. vel etiam Al. Ex cap. VII.

17. | ἀπὸ] ἐκ Al. 1 ἔτι prius] - Er. ed. 1. 2. 3. ὅτι ] edd. mſſ. Æth.

Lat. in cod. Picturato , & in margine Lovan. Iren. Augustin. Primas. Innocen-
tius III&c. Al. unde que ſupplentLat. multi. Facile, poſt #r , omiffum rε.

– ἀπῆλθον ] ἀπῆλθαν Αl. ἀπῆλθεν Vff. Pet. 2. Areth.

-

5 ὁ καθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ] Al. And. 2. Hunt. Pet.2.3 . Sin. Vff. Areth. Lectio

media. ὁ ἐν τῷ θρόνῳ καθήμενος And. 1. [ ὁ καθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνε] edd. nescio an Seid.

Steph. cod. cum Cov. M. Tid ] καὶ ἰδὲ Αl. Syr. ids ids Arethas. Τ καινὰ πάν-

TH
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τα ποιῶ ] Er. And. Lectio media. καινὰ ποιῶ πάντα Comp. Al. Lat. πάντα καινὰ ποιῶ νf.

Syr. 1 [ - μοι] Al. Cov. Hunt. Sin. Vff. Arab. Lat. inmſ. Picturato , Ticon.

Primas. Syr. vel etiam Iren. – γράψον , ὅτι ] - Primas: ¶ πισοὶ καὶ ἀληθινοὶ ]

ff. plureſve , cum Al. Lat. Iren. Syr. ἀληθινοί καὶ πισοὶ edd. And. in textu. An-

ſam fortaffe dedit exegeſis ejufdem. ¶ εἰσὶ ] τῷ θεῷ ἀσὶν Cov. Hunt. Pet. 2. Seid.

Sin. Vff. Areth. Arab. Syr. Ex cap.XIX. 9 .

6 γέγονε] Er. ex uno ſuo codice , & aliæ edd. vel etiam cod. recentiſſimus

M. Sic plane faitum est habentArab. Armen. Lat. Primas. Haymo. Confer cap.

XVI. 17. Accedit par ſcriptorum antiquiſſimorum. nam apud irenaum ſic definit

citatiohujus loci , Factasunt : & apud Cyprianum non femel ſic incipit , Ego

ſuma&a. Nonhabent γέγονε Copt. Ticon. γέγοναν habet Al. pro γέγονεν. Et hæc

literulæ mutatio eas videtur, quasmox memoramus, varietates dediſſe. [γε-

yova ] Valla (ex quo Eraſmus hanc lectionem notat,) Comp. And. 2. Hunt. Sin.

vff. vel etiam Steph.σε. γέγονα ἐγὼ And. 1. Cov. Pet. 2. 3. Seid. Areth. Syr. ἀμί]

Er. exuno ſuo codice , & aliæ edd. Al. Lat. Cyprian. Ticon. Primas. Caſſiod.

vel etiam M. [ - ] codices ad γέγονα & γέγονα ἐγὼ modo citati , Lat. ed. reg.

ἄλφα ] Al. Seid. Sin. Lat. in mſſ. Ticon. & alii , Syr. [ A] edd. And. Valla&c.

δώσω] δώσω αὐτῷ Hunt. Pet. 2. Sin. Areth. Ex cap. ΙΙ & ΙΙΙ. η τῆς πηγῆς] -Al.

τë ] - Er. ed. 1. 2. 3. 4 τῆς ζωῆς] - νf.

7 κληρονομήσα ] δώσω αὐτῷ Pet. 2. Seid. Sin. Vff. Areth. ¶ ταῦτα] Comp. Al.

And. in cod. Pal. & in comm. ff. & quinque alii , Areth. Lat. Tertull. Cyprian.

Syr . nec non Eth. [ πάντα ] Er. And. I in textu, nescio an Steph. cod. cumM. Pet.

3. Copt. Ex v. 5. Et quidem verſus 5 & 7 in And. I e regione exſtant , ut facilli-

ma fuerit in Andrea , quem Eraſmus ſequitur , alliteratio. ταῦτα πάντα Armen.

¶ αὐτῷ] αὐτῶν Αl. ¶ αὐτῷ uſque ὑιὸς] αὐτῶν θεὸς , καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι ὑιοί And. 1.

Tertull. 7 αὐτὸς] -Al. Ticon. μοι] με Hunt. Pet. 2. Sin. Ticon. v arreptum

ex ὑιός. 1 ὑιός] Comp. Al. And. Cov. Hunt. Vff. ὁ ὑιὸς Er. Steph. edd. Ex allite-

ratione ad commentarium Andreæ , continuo ab & incipientem.

8 τοῖς δὲ δαλοῖς ] Comp. Al. And. Vff. & ſex ceteri , Areth. danois de Er. neſcio

an Seid. Steph. cod. 1 – καὶ ἁμαρτωλοῖς] Εr. And. 1. Armen. Copt. Lat. Tertull.

cum Al. [καὶ ἁμαρτωλοῖς ] Comp. And. 2. ff. & feptem ceteri , Areth. Arab. Syr.

Η καὶ ante ἐβδελυγμένοις ] -And. 1. Pet. 3. Ticon. Τ φονεῦσι καὶ πόρνοις ] edd. mff.

Arm. Copt. &c. [πόρνοις , καὶ φονεῦσι] Tertullianus de Pudic. c.XIX, ubi enumera-

tionem hanc per Paria incedentem pulcre obſervat. ¶ καὶ πόρνοις ] - Ticonius.

Η καὶ φαρμακοῖς ] Comp. Al. And. ff. & ſex ceteri , Areth. καὶ φαρμακεῦσι Er. neſcio

an Seid. cum Steph. cod. - Arab. – ψευδέσι] ψεύσαις Al. Neque ignota Are-

the hæc fuit lectio. enimvero eam improbat. ἐν & g ſubſequens ] - iff.

7 ὁ θάνατος ὁ δεύτερος] Comp. Al. Seid. Iff. cod. plurimi, Lat. plerique. δεύτερος θάνα-

cos Er. Steph. edd. And.1. nam & præfigit And. in cod. Pal. nec non incomm.

- πρός με ] Comp. Al. And. Steph. 2. ff. & quinque alii , Areth. Eth.

Lat. Syr. [πρός με] Er. Lyranas , Lat. in mſ. Picturato , neſcio an Seid. εἰς μὲ

Hunt. ix ] Comp. Al. vff. & ſex ceteri , Areth. [ ] Er. And. nescio an

Seid. Steph. cod. 1 ras alterum] Comp. And. 2. ff. ¶ τὰς γεμέσας] τῶν γε-

Ppp pp a
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μόντων Al. Pet. 3. Τ [ - τὴν νύμφην ] Lat. in mſ. Picturato , Ticonius , homil.

15 & 18. Videtur gloffa, alio & alio loco inducta. Habet Arm. Copt. ſed ne-

ſcio quo loco. ¶ τὴν γυναῖκα] - Lat. in cod. Reutlingenſi& in excerptis cod.Mo-

guntini ad nos miſſis. poſt agni id habet Lipſienſis unus. ¶ τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα

τῷ ἀρνis ] Al. Areth. Lat. Syr. Et fic legiſſeAndream, hæc docet exegeſis , καλῶς

τὴν νύμφην , τὲ ἀρνία γυναῖκά φησιν. & paucis interjectis , ἡ γυνὴ τῷ ἀρνίε ἡ ἄνω ἱερεσαλήμ.

AddeHieron. in leſa. LIIII. [τὴν νύμφην τὲ ἀρνίκ τὴν γυναῖκα ] Er. And. in textu,

nefcio an Steph. cod. cum Hunt. Pet. 3. τὴν γυναῖκα τὴν νύμφην τᾶ ἀρνία Comp. Cov.

M. Pet. 2. Sin. νf. τὴν γυναῖκα καὶ τὴν νύμφην τὲ ἀρνίε Seid.
10 ἐπ᾿ ] ἐπὶ Αἰ. I naj alterum ] - Pet. 3. – καὶ ὑψηλὸν ] edd. ml). Arm.

Copt. Ambr. 1.3 deVirg. Primaf. &c. Vti v. 12. [ → ] Cyprianus , Hierony-

mus , Iulius Firmicus. - καὶ μεγάλην ] Αl. Cov. Hunt. Sin. Steph... Vff. Areth.

Ath. Arabica , Coptica, Lat. Ambrof. Syr. Omittit ed. Londin. δίγλωτος. Conf.

v. 2. & cap. XΧΙΙ . 19. [ τὴν μεγάλην ] edd. And. in textu , neſcio an Pet. 2. 3. Seid.

cum M. Armen. Ex prævio μέγα. Η τὴν ἁγίαν ] καὶ ἀγίαν And. 1. Pet. 3. ἁγίαν

Comp. Veſtigia adjectivi μεγάλην a librariis retractati. ἀπὸ ἐκ Vff. & alii.

[ ἀπὸ τε θεῖ ] – Lat. in edd. vet. Ticon.Hieron. in Pf. 44. Caffiod.

ΙΙ ἔχεσαν τὴν δόξαν τῷ θεῷ ] Al. Hiatus , eodem nomine récurrente.

nai ante ] Comp. Al. Hunt. M. Pet.2. Sin. Vff. Ticonius , Rapertus , Syr.

[no ] Er. And. in textu per hanc particulam cum prævia exegeſi connexo : ne-

Icio an Seid. Steph. cod. cum Cov. Pet. 3. [ , ὡς λίθῳ] Er. ed. 1.2.3. And.2.

Cov. Pet.3. κρυςαλίζοντι ] κρυςαλίζοντι Comp. And. 1. ff. qui etiam c. IV. 6.

habet κρυςάλῳ

12 ἔχεσα & ἔχεσα ] Al. (in quo tamen alterum έχεσα legi negat Fellus,) Cov.

Hunt. M. Pet. 2.3 . Sin. Vff. Syr vel etiam Seid. Lectio media. unde ἔχεσαν &

ἔχεσαν Comp. Ticon. Mog. ἔχεσά τε & έχεσα Er. Steph. ed. Ann. 1546. Rupertus,

nec non Zegerus. ἔχεσάν τε & ἔχεσαν Steph. ed. Ann. 1550 , vacuo hic margine.

ἔχεσά τε & καὶ And. 2. ἔχεσά τε & καὶ ἔχεσα And. 1. Η πυλῶνας ] πυλεῶνας And. 2.

Pet. 3. Η πυλῶσιν ] πυλεῶσιν Er. ed. 1. 2. 3. And.2. Sic etiam infra. – καὶ ἐπὶ

τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλες δώδεκα] - Al. Syr. 7 δώδεκα alterum] δεκαδύο Cov. Hunt. Seid.

Sin. Vff. Ex nota 8, vel ſtudio variandi. 1 & ἐσι ] Primas. 9 τὰ ὀνόμα-

τα ] edd. And. &c. Primas. [τὰ ὀνόματα ] Al. Barb. 2. Cov. Hunt. Pet. 2. Areth.

Lat. Syr. ὀνόματα vif. 4 τῶν alterum ) Al. vff. 1 τῶν ὑιῶν] - Pet. 3. τα

And. intextu, ex comm. ὑτῶν Al.

13 init. ἀπὸ] Comp. Al.And. Vff. ἀπ᾿ Εν. 7 ἀνατολῶν] Comp. ff. & quin-

que alii , Areth. Recte : nam δυσμῶν ſequitur. ἀνατολῆς Er. And. neſcio an Seid.

Steph. cod. cum Al. Pet. 3. Rhythmus τρεῖς. 7 nay tria] Comp. Al. Vff. cod.

plurimi, Lat. multi , Hieron. Syr. Er. Steph. edd. Ticon. & alii Latini.

τε] μεσημβρίας Εr. ed. 1. 2. 3. Ex gloſſa apud Andream in fine verſus adjecta.

τε -δυσμῶν ] δυσμῶν-νότα Al. Viciffim notum aquiloni præmittit Rupertus; at

occidentem utrique , Mog.

14 το ] – Er. ed. 1. 2. 3.

Ticon. Primas. [ἐν αὐτοῖς ] Εr.

6-

4 ἐπ᾿ αὐτῶν] Comp. Al. And. vf. & ſex ceteri,

nescio an Seid. cum Cov. 1 δώδεκα medium]

Comp.
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Comp. Al. And. Vff. & quatuor ceteri , Areth. Arab. Lat. Syr. [ ] Er. Pri-

mas: nescio an Seid. Pet. &Steph. bini. 7 δώδεκα tertium] - Ticon. 1 τὲ ἀρ

vis ] &agni habent Lat. miro conſenſu. Excipe Primafium ad Ap. XXI. 21 .

15 μέτρον] Comp. Al. And. 2. ff. & ſex ceteri , Areth. Arab. Lat. Syr. [ 丶 ]

Er. And. 1. nescio an Steph. cod. cum Pet. 3. Fortaſſe quia in commentariotran-

filiit Andreas. 1 αὐτῆς prius] And. 2. Pet. 3. Arab. 1 καὶ τὸ τᾶχος αὐτῆς ]

- Comp. Vff. & fex alii. αὐτῆς recurrente. η αὐτῆς alterum ] - Lat. plerique.

16 ſecundum] Haymo, Rupert. Ex allit. ad τὸ μήκος ſubſequens. 7 αὐ-

τῆς prius ] αὐτᾶ Er. ed. 1. 2. 1 τοσᾶτόν ἐσιν ] Comp. Al. And. Iff. &ſeptem ce-

teri, Areth. Syr. [τοσετόν ἐσιν ] Er. Lat. nescio an Steph. cod. ὅσον ] ὁσᾶτον Εr.

ed. 1. 2. १ - nai ] Comp. And. Vff. & quinque ceteri , Mog. [ καὶ ] Er. Lat. Syr.

neſcio an Steph. cod. cum Al. Pet. 3. Sin. ¶ ἐν ] Er. Steph. ed. 1. 2. And. Pet.

2.3 . [ ] edd. & mff. complures. Poſt facile omiſſum iv. 7 ἐπὶ] ἀπὸ Pri-

masius. Η σαδίων ] Er. And. nescio an Pet. 2.3. Seid. cum Al. Lat. Primas.

[sadiss ] Comp. Cov. Hunt. M. Sin. Steph. 18. Vff. Areth. 7 δώδεκα ] δεκαδύο Hunt.

Pet. 2. Seid. Sin. Vff. Vide Var. v. 12. 7 χιλιάδων ] Εr. And. (etiam in comm.)

Armen. Copt. Lat. Hieron. ad Marcellam : credo etiam Pet. 3. Steph. cod. (cer-

teſolum Complutenſe exemplar margo Steph. hoc loco in diverfum citat,) cum

Al. Cov. Areth. Arab. nec non Ath. [χιλιάδων δώδεκα] Comp. Hunt. M. Pet.2.

Seid. Sin. Vff. Syr. Supplementum , conſtructione non intellecta.

17 ἐμέτρησε] Hunt. Pet. 2. Seid. Sin. ¶ ἑκατὸν τεσσαρακοντατεσσάρων ] δ καὶ ἑκα-

τὸν τεσσαράκοντα Αl. Confer Num. III. 46. ¶ πηχῶν , μέτρον ] μέτρα πηχῶν Syrus. Si

ea, quæ mox dicemus , perpenderis , πηχῶν de ſuo adjeciſſe, alieno quippe loco ,

videatur interpres . ¶ πηχῶν ] edd. mfl. , Copt. Lat. , magna codicum anti-

quorum confenfione. ( 、 ) Primafius , in ſummario libri ſui quinti : unde

milia in textum ejus ſurrogavit aliquis. porro milia cubitorum , conjun-

tim , cod. Argentinensis Ercambaldi. Et quidem præcipuus Latinorum pa-

trum , qui hunc locum rariffime ab aliis tractatum attigerit, eſt Primafius , (de

quo fupra , p . 783. ) pervetuftum illum Latinum hic utique ſecutus interpretem.

Neque πηχῶν, fed σαδίων habet Armen. ex antecedentibus : ut exemplar Græcum,

quo is interpres eſt ufus, eandem videatur habuiſſe lectionem, quam Primafius.

nam cum Prinaſio congruit illud etiam in rariſſima lectione Ap. XIII. 5. Legitur

cubitorum apud Hieronymum in epiſtola ad Marcellam , quæ incipit Menfuram :

ſed longam ibi periocham Iohanneam librarii non ſemel interpolarunt. Sane cu-

bitorum gloſſa eſt , eaque alienior. nam quot cubitos vel etiam cubitorum par-

tes calamus hoc loco habeat, definiri non poteſt , fluctuantque interpretum opi-

niones , quas notat Hoë lib. VIII in Ap. XXI. quæſt. 82. pag. 135 ed. prim. Por-

ro menfura , quam habebat angelus , non erat cubitus tantummodo , ſed cala-

mus. v. 15. 17 fin . Supereſt , it calamus ipſe , quemadmodum apud Ezechielem

interdum , fic hoc loco fubaudiatur. alias calamus noneſſet menfura, qui tamen

aperte menfura appellatur. Vid. Gnom.

Ppp pp 3 18 [ - ]
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18 [ - ἦν ] Al. Lat. inmſ. Pict. Ticon. neſcio an etiam Primafius , quifuit ſupplet;

&Syrus , qui verſu 21 verbum iv item prætermittit. ἱ ἐνδόμησις ] ἐνδώμησις Αl.

ὅμοιον] Comp. Al. And. (etiam in comm. ) iff. & quinque alii , Areth. Lat. Syr. [ὁμοία]

Er. vel etiam Pet. 3. cumCov. M. 1 ὑάλω ] ὑέλῳ Comp.And. 1 manu prima , Hunt.M.

19 [ ] Al. Sin. Vff. plureſve , Areth. Lat. in mſſ. Rupertus. unde , poftfunda-

menta , autem ſupplet Primaſins. 9 χαλκηδών ] καλκιδῶν Εr.

20 σαρδόνυξ ] Er. And. 2. Vff. &c. Ac corripiunt Latini poëtæ. σαρδώνυξ Comp.

And. 1. σαρδιόνυξ Αl. Ex allit. ad σάρδιον in proximo. 7 [ σάρδιον ] Al. Hunt. Pet. 2. Sin. jf.

Areth. & , cujus fortaſſe lingua non aliter tulit , Syrus. Ex alliteratione ad v in σαρ-

διόνυξ vel σαρδόνυξ. Η βήρυλλο ] βήρια. Εν. Αl. βηρίλλια Er. ed. 1. 2. 3. βηρύλλια Cov.

And. 1. βιρύλλια Pet. 2. 1 τοπάζιον ] τοπάζιο Er. ed. 2. 1 χρυσόπρασα ] χρυσόπρασον

ΑΙ. – ἀμέθυς ] ἀμέθυσα Er. And.

21 ἀνὰ] ἵνα Al. ή And. 1. 1 ὕαλ.] ελ& Comp.Cov. Hunt. M. Sin. Vif. Areth.

[2/αφανὴς] Er. Steph. edd.

22 κύριο ό ] -Areth. Ath. 4 ὁ θεὸς] - Syr. vel etiamArab. [ ὁ ναός ] Αl. Con-

fer ὁ v. 23 .

23 ἀυτῇ ] Er. ed. 1. 2. 3. Al. Pet. 2 (an Pet. 3. ) Primas. Syr. Lectio media. unde au-

τὴν And. 2 ex feq. [ ἐν αὐτῇ ] Comp. And. 1. Lat. nefcio an Seid. Steph. cod. cum M. &,

pro ἀυθῆ ἡ γὰς , ἀυτὴ γὰρἡCov. Hunt. Pet.3 ( an Pet. 2. ) Sin. ff. [ ἀυτὴν] ἀυτῇ Er. ed. 1.

2. 3. ex anteced.

24 πριπατήσεσι τὰ ἔθνη διὰτὸ φωλὸς ἀυθῆς ] Comp. Al. And. in textu , Cov. Hunt.

M. Pet. 2. 3. Seid. Sin. Steph. e. Vff. Areth. Ath. Arab. Armen. Copt. Lat. Primaf. Haymo ,

Rupertus , Syr. in cod. mf. Scalig. & edit. Gutb. [ τὰ ἔθνη τῶν σωζομένων ἐν τῷ φωλὶ ἀυ-

τῆς πειπατήσεσιν ] Er. & inde Syr. ed. in polyglottis ; & Purvei textus , ſubindequip-

pe ad Eraſmi verſionem refictus. Exegesis Andrea (qualem habet etiam Alfonſus

Conradus , ) arrepta pro textu interjecto : cujusmodi errorem notavimus modo ad

v.13 . Sæpe adhibet Andreas vocabulum τῶν σωζομένων • & hoc loco potuit refpicere

illud Jeſa. XLV. 20. οἱ σωζόμθμοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. 1φέρεσι ] φέρεσιν αυτῷ Hunt. Pet. 2.

Sin. Steph. is. Vff. Arripuit phantaſia librariorum ex rubrica notiffima Marc. VIII. 22.

1 - κ τὴν Τιμὴν] Er.ed. 1.2.3. Ald. Colin. ed.Al.And. M. Ticonius , &magis aperte

Ambr. de obitu Theodofii , Primaſius. [ κὶ τὴν τιμὴν ] plerique. ex v. 26. Hoc enim

poftfuam inferit Lat. & pro φέρεσι , οἴσεσι præfert Andrea commentarius ; & pro au-

τῶν , τῶν ἐθνῶν Comp. Hunt.Pet. 2. Seid. Sin. ff. repræſentant : & poft αυτῶν , καὶ τὴν -

μὴν τῶν ἐθνῶν addit Syrus. Omnia ex v. 26.

25 οἱ ] Er.

26 καὶ οἴσεσι uſque ἀυθὴν ] - Er. ed. 1.2.3. ἀυθὴν] ἵνα εἰσέλθωσιν addunt Hunt.

Pet. 2. Sin . Vff. Areth. Gloſſa , fortaſſe ex margine verſus præcedentis.

27 init. ] Seid. (nifi referri debuit ad varietatem alteram verſus 26.) Lat. ho-

die. Inerat & in nec , cujus particulæ nota , n cum c impofito , (quæ exftat in mff. )

in non abiit. | εἰσέλθη ] εἰσέλθοι And. 1. ¶κοινὸν] Comp. Al. (ut videtur,) And. (letiam

in comm. ) vff. & quinque alii , Areth. Lat. Iren. Ticon. Primaſ. [κοινῶν] Er. neſcio an

Seid. cum Hunt. Pet. 3. Rhythmus ποιῶν. 1 ποιῶν , Al, nec non Lat. Syr. ὁ ποιῶν Cov.
Seid.



VAR. A P. XXI. 855

Seid. Sin. ff. Vt lector de participio maſculino admoneretur. [ποιῶν] edd. &c. Ob

neutrum in proximo : vel ex allit. ad ποιῶν-c.XXII. 2. 91 εἰ μὴ οἱ ] οἱ μὴ Pet.3. 1 τε

ἀρνίκ] - Iren.

CAP. XXΙΙ.

I – καθαρὸν ante ποταμόν] Al. Hunt. Sin. Vff. & tres Gallici apud Richardum Bent-

leium (qui hoc caput XXII Ap. tanquam Specimen recenfionis N. T. cum criticis notis

pridem edidit ; unde nos curatiore Speciminis editione , quæ anno MDCCXX cum

defenfione exiit , adhibita , fuffragiorum ſupplementa huc tranftulimus:) item Ath.

ArabsErpenii , Copt. Lat. Hilarius , Auctor libri XI ad Theoph. inter opera Athanafii ,

Syr. [ καθαρὸν ] Fr. nefcio an Seid. Pet. & Steph. bini , cum Cov. M. Gloffa (exAndrea

fortaffe , ) ad λαμπρὸν , quam idcirco poſt πολαμὸν habent Comp.And. in textu , (cui

etiam καὶ poſt ζωῆς inſerit cod. Palatinus , ) Arethas : ante λαμπρὸν , cod. alius. 1 κρύ

Γαλλον ] κρύςαλον And. 1. Vff.

2 [ ἐν μέσῳ τῆς πλαλείας ἀυθῆς ] Hoc præcedentibusjungunt And. ,Ticon. Primaf.

Caſſiod. aliique Latini. 1 καὶ ἐντεῦθεν ] edd. And. neſcio an Pet. 2. cum Hunt. M. Ad-

iuvat Pet. tertius , qui omittit. nam facillime vocula poſtſe ipſamomittitur. [καὶ ἐκεῖθεν ]

Al. Cov. Seid. Sin. Steph. is & alii tres Gallici , Vff. Areth. & (coll. Joh. XIX. 18 ) Syr.

Ex alliteratione ; velexopinione elegantiæ , Hebraiſmopræferendæ. ¶ ἕνα] Er. And.

2. neſcio an Steph. cod. cum Al. Hunt. Sin. Conf. cap. XXI. 21. [ - ] Comp. And. 1. Vff.

&quinque ceteri. Facile omiſſum inter μῆνα έκαςον. – ἕκαςον ἀποδιδῶν ] Er. ed. poft.

Steph. edd. &c. Lectio media. έκαςον ἀποδιδὲς Comp. Rhythmus καρπές. ἀποδιδὲς ἕκα-

50 Hunt. M. Seid. Sin. καὶ ἀποδιδὲς έκαςο· νff. ἕκαςον ἀποδιδόνια (omiſſo τὸν , ) Er. ed.

1. 2. 3. Haymo.

3 καλάθεμα ] Comp. Al. And. (& quidem diſſertiſſime in comm.) Barb. 1. Vff. &

quinque alii , imo plerique omnes , Areth. [καλανάθεμα ] Er. neſcio an Pet. 2. 3. cumHunt.

[ἐκεῖ ] Comp. And. Cov. Hunt. M. Pet. 2. Arab. Ex v. 5. in ea amplius habet Haymo.

η ὁ θρόνα ἔsay ] edd. &c. thronus erit legit Primafius , momentumque fin-

gularis numeri agnofcit : & fic Ticonii editio auctior. fedes -erunt habet Lat. ho-

die. – ἀυτε] το θεςCov.Ath. Η λαθρεύσεσιν] λατρεύεσιν Pet. 3. Sin.

"

5 [ - ἐκεῖ ] Hunt. Seid. Sin. acBentlejoplerique. [ 4]Al. Lat. Syr. Ex. v.3. Πχρείαν

ἐκ ἔχεσι ] edd. And. in ed. Sylburg. & in cod. Auguſtano , vel etiam M. Ex codd. Pet.

&Steph. nil notatur. [ & χρεία] Cov. Hunt. Seid. Sin. Vff. Primas. vel etiamAnd. incomm.

Lectio media. ἐχ ἔξεσιν χρείαν Al. And. apudBentleium, Lat. Syr. & χρείαν έχεσι And.
apud Mill. 1 [Φωλός λύχνε]Al.And. in cod. Aug.&apudBentleium , GregoriusPa-

lamas , Ath. Arab. Lat. Syr. Φωλός Copt. E proximo. Η καὶ φωτός] καὶ φῶςAl. Pet.

2.3. ἐδὲ Syr. in polyglottis. 7 [ -ἡλίς] Cov. Hunt. Seid. Vff. Arab. Κύριο ] - Ath.

1 Φωτίσει ] Al. Pet. 3. Gregorius Palamas , Lat. multi , etiam Primafius. Lectio media.

unde φωιῖ Comp. And. Cov. M. Sin. Steph.ιε. Vff. [ φωτίζει ] Er. nefcio an Pet. 2. Seid.

cum Hunt. Lat. hodie, Syr. ἐπ' ] Al. Gregorius Palamas , Iren. Ambrof. Primas.[ - ]
edd. And. &c. 1 τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων ] τὸν αἰῶνατε αἰῶνα Pet.3. conf. Ath. αἰῶνας

κἰώνων And. in comm.

6εἶπε]
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6 εἶπε] λέγει Comp. Cov. Hunt. M. Vff. Ex allit,ad λόγοι ſubſequens , vel exv. 9.

10. 1 Κύρια ] ὁ Κύρια Al. Bentleius. Η πνευμάτων τῶν ] Comp. Al. Vff. & ſeptem

ceteri , imo fere omnes Areth. Eth. Arab. Copt. Lat. Syr. vel etiam And. in comm.

Refert enim huc locum Hebr. I. 14. [ἁγίων ] Εr. And. in textu , Pet. 3 .

,

7 init. - ] edd. And. 2. nefcio an Pet. 2. 3. Seid, cum M. neſcio an Primaf. Hay-

mo. [x ] Al. And. 1. Barb. 1. Vff. & alii quatuor , imo plerique omnes , Areth. Atb.Arab.

Lat. Syr. Ex v. 6. 8. vel ex cap. I. 1 , ubi eadem verba præcedunt. 1 τῆς προφη

Ιείας ] – Lat. apud Jo. Harlemium : nefcio an Caffiodorus. 1 τεβιβλίατέτε] ταύτης

Syr. inpolyglottis.

8 init. καὶ ] - Lat. aliqui. καὶ ἐγὼ ] Er. And. 1. &c. κἀγὼ Comp. Al. And. 2.

Hunt. M. Sin. Vff. Dionyfius Al. | ἀκέων καὶ βλέπων ταῦτα ] Comp. Al. And.2. Pet. 2.3.

Vff. cod. plures , Syr. βλέπων ταῦτα καὶ ἀκέων Er. Steph. edd. βλέπων καὶ ἀκέων ταῦτα

And. 1. Dionyfius Al. bis. Variant inter ſe Latini. 1 ἔβλεψα ] ἴδον Vff. & fic , vel εἶδον,

Cov. Hunt. Sin. ἔβλεπον Al. Bentleius. 7 ἔπεσα ] ἔπεσον And. Vff. & alii. 1 [πρό ] Αl.

Bentleius. Ex allit. ad προσκνῆσαι. Η δεικνύονια ] δεικνύνι Comp. Hunt. M.Vf.
Areth.

9- γὰρ ante εἰμὶ] Comp. Al. And. Vff.&ſex , imo omncs ceteri , Athanasius ,Areth

Ath. Copt. Lat. in mſ. Colon. Cyprianus & alii , Syr. γὰρ Er. Synopsis Script, ſacræ ,

Lat. hodie : nefcio an Seid. Steph. cod. 1 των medium] - Er. 1x tertium] - Comp.

And. 2. M. Pet. 2. 3. Primaf.

το καὶ λέγει μοι ] -Μ. 7 λέγει μοι ] - Ath. 1 ὅτι ὁ καιρὸς] edd. And. 2. neſcio

an Seid. Steph. cod. cumM. Pet. 3. Cyprianus , Primaſ. ὁ καιρὸςγὰρ Αl. Cov. Hunt. Pet. 2.

Sin.& plures apud Bentleium , Ath. Copt. Lat. Syr. ὁ γὰρ καιρὸς And. 1. Ex cap. I. 3. [ 8

καιρός] Graci cateri apud Bentleium: & fic vff. Lectio media. Idem aſyndeton , iif-

dem modis obliteratum , c. XVI. 6. Conf. Var. 1 Cor. VII. 29 .

τι καὶ ὁ ῥυπ. ῥυπ. ἔλε] - Al. & duo Gallici. – ῥυπαρὸς ῥυπαρευθήτω ] Comp. And.

Cov.Hunt. M. Pet. 3. Seid. Sin. Vff. & ceteri fere omnes , Areth. ῥυπαρὸς ῥυπανθήτω Orig. ad

Joh. bis. Idem ibidem aliud membrum addit , ὡς ὁ ἰωάννης Φησὶ , καὶ ὁ καθαρὸς καθα-

ειθήτω έτι ( ml. Oxon. καθαρθήτω ) καὶ ὁ ἅγιο· ἁγιασθήτω. ῥυπῶν ῥυπωσάτω Er. de quo
mox. De Pet. 2. & Steph. cod. filentium eſt. 1 [ noὴ ὁ δίκαι& uſque ἁγιασθήτω

And.1. Recurrentibus iifdem fyllabis &voculis. CumAnd. 1 multumcongruitcod.Capnio-

neus : (coll . Var. Ap. XXI. 24. ) unde colligere fas eft , nonfolum his duobus inciſis , ſed

etiam illo , καὶ ὁ ῥυπ.κτλ. eumcodicemcaruiffe , & hiatus ab Eraſmo ex Lat. eſſe ſupple-

tos. ita hoc loco a Græcis difcrepat. Conf. Var. v. 16. ſeqq. Neque ῥυπόω , fedῥυπάω,

Græci ut neutrum ponunt. 7 δικαιοσύνίω ποιησάτω] Comp. Al. ( in appendice Millii ,)

And. Cov. Hunt. M. Pet. 2.3. Seid. Sin. Steph. ιε. Vff. & ceteri omnes , Areth. Arab. Lat. (in

mſ. S. Andreæ , in novem Hentenianis ,& apud Jo. Harlemium,) Cyprian. non ſemel ,

Ticon. homil. VII bis . Primaf. (qui tres , quum , pro ἁγιασθήτω , Sanctiora fcil. faciat .

fubiungunt , conſtructionem accommodant ad hoc , justiora faciat:) ſed plane , juſti-

tiamfaciat , habet Rupertus cum mff. Latinis. Adde Anfelmum , & Syrum. De Copt.

amplius confiderandum. [δικαιωθήτω ] Er. & inde al. edd. Namque justificetur habet

Lat. hodie , ex rhythmoſanctificetur. uti 1Joh. III. to pro Græcis , ὁ μὴ ποιῶν δικαιο-

σύνlω , Lat. habet , qui non est juſtus : ex allit. ad ſeq. non est exDeo. Hujus lectionis
ſtudio
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ſtudio Eraſmus etiam apud Cyprianum dePatientia edidit , juſtus autem adhuc justior fiat :

fimiliter & quiſanctus est , sanctior. ubi Pamelius reftituit , juſtus autem adhuc justiora

faciat ; fimiliter & quiſanctus est , fanctiora.

12 init. - ὶ ] Comp. Al. And. 1. Vff. & fex , imo plerique omnes ceteri , Areth.

Arab. Copt. Lat. Cyprian. Syr. [ no ] Er. neſcio an Seid. cumAnd. 2. Pet. 3. E proximo.

Η ὡςτὸ ἔργον ἀυλᾶ ἔ504 ] ſecundumoperafua habet Lat. Cyprian. 1 [ἐςὶν ἀυτε] Αl.Gal-

licus unus , Syr. ἔ5αι αυτό Comp. Hunt. ff.

e

13 ἐγὼ ] Comp. Al. And. Cov. Hunt. Pet. 2. 3. cod. fere omnes , Athanasius , Areth.

Valla, Lat. in cod. S. Germ. veterrimo , Cyprianus in mſſ. Primafius. unde ἐγὼ δὲ Vff.

ἐγώ εἰμι Er. nefcio an Seid. Sin. Steph. cod. cum M. Origenes bis , Lat. plerique.
ἄλ

φα ] Comp. Al. Cov. Hunt. Sin. Lat. in mff. Primaf. & alii , Syr. a Er. And. & alii , Atha-

nafius , Valla. 1 πρῶτο καὶ ἔχαλα , ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλο ] Al. Cov. Hunt. Sin. Gallici

duo , Eth. Arab. Lat. Cyprianus , Primaſins , Caſſiod. in Pf. non ſemel. ὁ πρῶτος καὶ ὁ

ἔχα , ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλο· Vff. Athanasins , Syr. [ ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλου] Copt. Lat. in

ml. Britannico , apud Artemon. in Addendis & in Præf. pag. XXVIII. Purvens, Diony-

fins Carthus. Viciffim deeft hoc ipfum in Ambr. Ep. 2. [ ἀρχὴ καὶ τέλο , ὁ πρῶτα κὁ

ἔχα ] edd. (quanquam & alterum omittit Er. ) And.Areth.Armen. Hieron. in Mich. IV.

neſcio an Seid. Pet. & Steph. bini , cum M. codices quidam apud Bentleium , excuſos

fortaffe innuentem. ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλ& Origenes bis ; fed ordine ut Andreas , inquit

Bentleius. In textuAnd. fuperadditur , ἔτε πρὸ ἐμᾶ ἔτε μετ᾿ ἐμὲ θεός ἐσιν · ex Jefaia.

commentarius autem incod.Auguſtano fic habet , ἔτε γάρ με τῆς ἀρχῆς ἔςι τίπρεσβύ-

τερον , ἔτε τῆς θεϊκῆς βασιλείας κὶ ἐξεσίας ἔσαι τέλΘ . πολλάκις δὲ ὡς κὶ ἀνωτέρω εἴρηται ,

ΠΡΩΤΟΣ ὁ χρισὸς , διὰτὴν θεότηλα · ΕΣΧΑΤΟΣ δὲ , διὰ τὴν ἀνθρωπότητα.

,

14 ποιένιες τὰς ἐνολὰς ἀυλᾶ] edd. And. mff. plerique omnes , Valla , Arab. Copt. Ter-

tull. Cyprian. nec non Ticonius , Syr. & fic , ἐμᾶ pro durs poſito , And. 2 in textu ,

Areth. [πλύνονες τὰς ςολὰς ἀυτῶν] Al. Cov. Athanafius , Ath. Lat. Caſſiod. Ex cap. VII.

14. Nil a Vallæ & Eraſmi notis diverſum huc confert Zegerus. Hanc lectionem &

Specimen Bentleii & editio N. Τ. Lond. δίγλωτl in textum admifit. Vtramque le-

tionem tangit Primafius ,& inde Haymo. Latini recentiores addunt ad alteram , in

fanguineAgni. 1 τὴν ] τὴν ἁγίαν Ath. Tertull. Primaſ. Rupertus.

15 – δὲ poſt ἔξω ] Comp. Al. And. Vjf. & ſex , ac ceteri fere omnes , Hippolytus ,

of anteAthanafius , Areth. Lat. Cyprian. Syr. δὲ Er. Lyran. & al. neſcio an Seid. Sin.

πόρνοι] – Er. And. I manu prima , Hippol. 1-6] Comp. Al.M. Vf. cod. alii, multi ;

Hippol.Athanasius. ὁ Er. Steph. edd. And. 1 [ποιῶν ἡ φιλῶν] Pet. 2. codd. quidam apud

Bentleium , Hippol. Athanasius , Areth.

16 - ἐπὶ ] Er. ed. 1.2.3. And. 2. Pet.2.3. cod. multi apudBentleium , Areth, vel etiam

Syr. qui coram adhibet. Lectio brevior , media. unde ἐν Al. And. 1.Gallici duo , Atha-

nafius : neſcio an Lat. cuius lingua in præpofitionem poftulavit. Primaſius tamen alio

loco in habet , ſuo loco non habet. [ἐπὶ] Comp. &c.

ῥίζα κὶ τὸ γέν ] genus & radix habent Lat. aliqui.

textu , M. Vif. cod. multi , Athanafins , Arethas. Të edd.

Qqq qq

ή] - Er. ed. 1. 2. 3. 4.

- τε ante δαυίδ] Al. And. in

And, in comm. 1 ὁ ἀσὴς] κ

ὁ ἀςὴρ
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ὁἀςng And. (textu& commentario per librarios confuſo, ) Cov. Angl. ὡς ὁ ἀςὴς Syr.

– ὁ ante λαμπρὸς] Er. ed. 1.2.3. ὁ πρωϊνὸς] Comp. And. Seid. Vff.& ſex alii apud

Millium , ceterique apud Bentleium , Athanafius , Areth. Ath. Arab. Ticon, apud Mil-

lium , Vigilius nomine Idacii , Primaf. Angl. Syr. ή ὁ προϊνὸς Al. apud Bentleium. Non

male per o. & inferit etiam Lat. [ ὀρθρινός] Er. neſcio an Pet.3. Multa ab hoc loco

Eraſmus ex Latinis ſarſiſſe videtur.

17 τὸ πνεῦμα] ſponſus habet Lat. incod. minus correctis , Ticonius auctior. 4λέ-

γεσιν ] edd. mſſ. Arm. Copt. &c. [λέγεσα ] Athanafius , Lat. aliqui , nec non Eth. And.1

incomm. Aitenim , Sponſaſive ecclefia , & Spiritus , Chriſti παρεσίαν ΕΠΙΚΑΛΕΙΤΑΙ. pro

quo verbo alii ἐπικαλένται ſcripferunt. 1 ἔρχε & ἔρχε & ἐρχέσθω ] Comp. Al. And.

Steph. is. Vff & ſex alii apudMillium , ceteri omnes apudBentleium, Athanafins , Arethas.

ἐλθὲ& ἐλθὲ & ἐλθέλω Er. nefcio an Seid. 1 - ante ὁθέλων ] Comp. Al. And. Steph. ιε.

vff. & quinque alii apud Millium , fere omnes apudBentleium , Athanasius , Ath. Lat.

in mfl. Primas. Haymo. & Er. neſcio an Seid. Sin. cum Syr. 1 λαβέζω ] Comp. Al. And.

ff. & quinque apud Millium , &fere omnes apudBentleium , AthanafiusArethas. λαμ-

βανέζωτὸEr. nefcio an Seid. Steph. cod. cum Pet. 3.

18 μαρτυρῶ ἐγὼ ] Comp. Al. And. Cov. Hunt. Seid. Steph. u. Vff. & alii pleri-

que , Æth. Ticonius auctior , Primaſ. Mog. Zegerus, Syr. unde μαρτύρομαι ἐγὼ Pet. z

apud Millium , pauci apud Bentleium , Arethas. Ex Gal. V. 3. συμμαρτυρᾶμαι γὰρ

Er. Lat. hodie. Verſu 18 & 19 plane in pauſa eſt Pet. 3. ac varietates hujus loci

plenius notare neceſſum duximus : unde appareret, vix ullam Scripturæ partem

negligentius a quibusdam eſſe habitam , quam Apocalypſin , atque hoc ipfum , de

non mutando , interdictum. 1 τῷ prius ] Al. And. 1. Cov. Hunt. Pet. 2. Vff. ac

plures apud Bentleium , Arethas. [ - ] edd. And. 2. η τῆς ] - Er. 7 τῆς

προφητείας ] - Ath . Arab. τε ] Εγ. Τ τε βιβλίο ] - ff. ¶ ἐὰν ] εἰ Εν.

ἐὰν εἰ Er. poftea. [ ἐπιθῇ ἐπ᾿ αὐτὰ ] Comp. ( cui nullum mf. addit margo Steph . )

Al.And. 2. Vff. & ſex alii apud Millium , plerique omnes apud Bentleium, Areth.

ἐπιθήσα ἐπ᾿ αὐτῷ And. 1. ex ſeq. ἐπιτιθῇ πρὸς ταῦτα ἐν. ¶ ἐπ᾿ αὐτὰ] - Ticon. ¶ [ ἐπι-

θήσας ] Comp. Hunt. M. Seid. Sin. Vff. ἐπιθῇ And. 2. Sed indicativum plane de-

fendit verbum μαρτυρῶ. Τ ὁ θεὸς ἐπ᾿ αὐτὸν ] ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ θεὸς Comp. And. 2. Lat. ali-

qui. αὐτῷ ὁ θεὸς And. 1. [ ἐπ᾿ αὐτὸν ] Al. Vnde Bentleius has voculas in pri-

ma Speciminis ſui editione omiſit , fed poftea reſtituit. ἐπ᾿ αὐτῷ Pet. 2 manu re-

cente. [ [ ἑπτὰ ] Comp. And. M. Pet. 2. Areth. Ex cap. XV. 1. XXI. 9. τῷ

alterum ] Comp. Al. And. M. Vff. cod. plurimi , teſte Millio & Bentleio.

Steph. edd.

Er.

19 init. καὶ ] - And. , certe in mſ. Aug. Tἐὰν ] εἰ Εγ. ἐὰν εἰ Er. poſtea.

Hac periocha , de non demendo , deſiderabatur in cod. Capnioneo. itaque ex

Latino Eraſmus in Græcum idioma tranſtulir. vide Mill. Proleg. f. 112. Sed ex

Græcis codicibus par fuerat poſtea reſtitui genuinaGræca. 1 ἀφέλῃ ] Comp. Al.
And.
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And. Steph. a. Vff. & ſex apud Millium , plerique apudBentleium, Areth, ἀφαιρ

Εν. Η τε βιβλία τῆς προφητείας ] τῆς προφητείας τε βιβλίαAnd. 1. Dionyfius Carth. Ex v. 18.

¶ τα βιβλία ] Comp. Al.And. Cov. M. Pet. 2. Seid. Sin. Vff. cod. fere omnes, Areth.

βίβλο Er. In pauſa eſt Hunt. Steph. cod. 1 τῆς προφητείας ] - Ath. – ἀφελεῖ ] Er.

ed. 2. Al. And. 1. Cov. Pet. 2. cod. plures apud Bentleium , Areth. Lectio media.

unde ἀφίλοι Comp. And. 2. M. Seid. Sin. ἀφέλαι Hunt. Iff. Ex pronitate Græcorum

quorundam ad imprecandum. conf. LXX Deut. XXVIII. 20 ſeqq. & Var. Rom.

XVI. 20. 1 Pet. V. 10. auferet habet Lat. ἀφαιρήσει Er. Steph. edd. 1 τε ξύλε

Comp. Al.And. 1. Cov. Hunt. M. Pet. 2. Seid. Sin. Steph. 18. Vff. codd. fere omnes

apud Bentleium , Areth. Eth. Copt. Lat. in cod. Argentin. Ercambaldi aliiſque ,

&in margine edd. veterum , Ticonius auctior, Rupertus aliique Latini , Syr. [ Bi-

βλε ] Er. Arab. Armen. Lat. multi , Ambrof. deParad. c. 12. τε βιβλία And. 2.

Quanquam de libro vitæ non pars cujuſpiam domi, ſed nomen deleri dicitur; (un-

de etiam pro ἀφελεῖ , delebit habet Ambrofius 1. c. & pro μέρος , ὄνομα eſt in Arab. )

tamen mirum eſt , non plures fic aberraſſe. nam & libri vocabulum in contextu

ita frequens eſt, ut valde proclivis fuerit alliteratio : & libri vita locutio obvia :

& Latine in ligno & libro imillima eſt pictura , præfertim ubihoc per compendium

ſcribitur , quo hic utuntur mſſ. Colon. & Pict. 1 τῆς ante ζωῆς ] - Er. ed. prio-

res . 1 - ix ] Er. ed. priores , Al. M. Dionysius Carth. ( in ) plerique. 7 τῆς

πόλεως τῆς ] πόλεως vel τῆς πόλεως Er. - καὶ ante τῶν ] Comp. Al. And. Cov. Hunt.

M. Pet. 2. Seid. codd. fere omnes apud Bentleium , Areth. Ath. Armen. Copt. Pri-

mas. Syr. [ καὶ ] Er. Lat. interpolat. Iff. manu, ut videtur, fecunda , eaque titu-

bante: nescio an Pet. 3. Sin. Steph. cod. 7 τῷ ] Comp. Al. And. Vff. codd. multi

apudMillium , fere omnes apud Bentleium , Arethas. - Er. Steph. edd. Τ τέτῳ ]

Qui ergo habet oculos , videat : &quihabet aures audiat addit Arab.

20 vaj prius ] - Primas. 1 ἔρχομαι ] έρχε And. 1 intextu, Lat. in mſ. Pict. Ex

ſeq. Τ ταχύ· ἀμὴν , ] Er.Steph. edd. ταχύ· ἀμήν. alii. ¶ - vaj alterum ] Al. Pet. 3. cod.

plur. And. Bentleio ( voculam expungenti,) Areth. Eth.Armen. Copt. Lat. Syr.

Habet etiam , amen omittit , Primafius. [ vai ] edd. And. in cod. Germanicis ,

Valla&c. Ex anteced. ngà Beza. In Vff. quaſi de induſtria ambigue pictum eſt , ut

*& , internoſci nequeant. Editio Londinenſis δίγλωττος per errorem vai expungit

ante ἔρχομαι . ἔρxs ] venio habetMog. vel etiam Primas. in comm. Ex ante-

ced. 1 ίησε ] ίησε χρισὲ And. Pet. 2. Seid. Areth. Primaf.

21 – ἡμῶν ] Comp. Al. And. 1. Cov. Vff. cod. plures apud Bentleium , Areth.

Ath. Arab. Lat. in cod. Gall. vetuſto . [ ἡμῶν ] Er. And. 2. Armen. Copt. &c.

– χρις ] Al. Arab. Lat. in cod. Anglico : nefcio an Ath. [ xpiss ] edd. &c.

Armen. Copt. Syr. 1 - ὑμῶν ] Al. Ath. Lat. in tribus cod. Gallicis. Lectio

medio , probata Bentleio & editori διγλώτῳ . [ ὑμῶν ] Er. Lat. interpol. ἡμῶν Her-

vagii ed. Mog. τῶν ἁγίων Comp. And. Cov. Hunt. M. Pet. 2. 3. Seid. Steph. u. vff.

Areth. Armen. Copt. Syr. Quiefcit Sin. 1 - ἀμὴν ] Al. And. 1. Lat. in tribus

cod. Gallicis. Omittunt iidem Britanni. [ ἀμὴν ] edd. mſſ. plerique , Eth. Arm.

Copt. Syr. Ex uſu eccleſiaſtico. ἀμὴν ἀμὴν Syr. in polyglottis.

२११११ 2 Quum
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Quum ad finem tenderent operæ, Apocalypſin Latinam exPrimaſio , Ruper-

to aliiſque recognofcere perfeveravi , lectioneſque inveni confideratu dignas.

Has feorfum ad exemplaria N. T. revocandas cenſui , delectuque locorum facto ,

memorabilia quædam ſum nactus ex bibliothecis ſat longe inter ſe remotis. Et

quidem ex Reutlingenſi Bibliotheca , antiquis abundante monumentis , conceſſu

D. Io. GeorgiiBegeri IC. noviffime egomet evolvenda accepi Biblia Latina , quæ

ſcripſit olim Felicitas de Ething, litera longe compendioſiſſima , in membranis

fubtiliffimis. Paullo ante , lectiones VII cod. mff. Lat. Lipfienlium , quorum

tres Senatoria Bibliotheca , quatuor Academica Paulina ſuppeditavit , accurate

ſciteque exſcriptas miſit Vir Rev. Chriſtianus Weiſius. Alios diximus paulo fu-

perius , &mox dicemus. etenim aliquas lectiones ſuis inferre locis integrum fuit :

reliquas, hic demum exhibere licebat, fed præcipuas tantummodo delibabimus.

Ap. I. 9. lect. 5. Chriſto omittit etiam cod. Argentinenſis.

c. V. 14. lect. 5. codicibus Pariſinis aſſentitur Reutlingenſis.

c. VI. 8. lect. 4. defuper habet etiam cod. Reutlingenſis.

c. VIII. 9. lect. 1. codici Argentinenſi favet margo codicis in Bibliotheca

Paulina Lipfienfi.

c. IX. 4. lect. 3. Dei vox intoto capite IX non eſt confpicua in cod. Heils-

bronnensi , ut docit nos manus Viri Rev. Io. Lud. Hockeri.

c. XI. 17. lect. 2. Pariſinis iterum adde Reutlingenſem.

c. XIV. 18. lect. 1. exivit omittunt etiam duo cod. mf. Biblioth. Senatoriæ

Lipf. & Reutlingenfis. fed & ante clamavit illi inferunt ; hic, præ-

termittit.

Addimus alia duo loca. Rom. XII. 11 & καιρῷ & tempore (pro tempori) legi

in cod. Boerneriano, fautores Lipſienſes mihi confirmarunt. Proximi inter ſe ſunt

Boern. Clar. Ger. Vnde Simonium & Millium, quorum difcrepantiam p. 653 no-

tavimus , conciliare licet. καιρῷ legunt exemplaria , inquit Millius , antiquiſſima

duo , Clar. Ger. tam in Gracis quam Latinis, ut ex Collationibus iftorum MSS

ad nos tranſmiſſis apparet. Latine quidem tempori in his legi , affentimur Millio :

Græce autem ΚΩ , id eſt κυρίῳ , in iifdem haberi, firmior teſtis eſt Simonius. de-

hinc etiam Græce καιρῷ Boern, dedit , quippe qui præ Clar. Ger. Græcam lectio-

nem ad Latinam ſolet refingere. tempori autem habent ex Hilario, quem fæpe ſe-

quuntur.

1 Ioh. V ad codices , quos verſum & ante 7 exhibere , diximus p. 758. ad-

datur , poſt Portenfem , Reutlingenfis.

Serius ut hæc a nobis inſeri poſſent , opportune accidit. exemplo enim non

inutili declaratur , quomodo lectiones noviter erutæ , teſtiumque adhuc inopia

laborantes , feorfum examinandæ veniant. nam etiam cum valde deſertas eas exi-

ſtimares , nitori paulatim , & , ubi germanæ funt, auctoritati fuæ reftituuntur.

PARS
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PARS III.

Sive

EPILOGVS

Quo dubia generalia folvuntur , & fimul operis hujus con-

ſtitutio uberius deſcribitur , ratioque ſcrutinii critici N. T. ad fuos uſus

referendi & deinceps conſummandi explicatur.

SVMMARIVM.

Fxceptiones contra hoc opus commemorata & refutata. § 1.
Symperasma de Summa lectionis N. T. tuta ac Sana : Objectio ultimaSo-

luta. §2.

Plus tamen ultra nitendum. Cautio editoris , § 3. Confilium de Penore critico

amplius limando&amplificando : &quomodo ii , quibus codicum mſſ. Gr.

Lat. &c. potestas est , parvo labore multum prodeſſe poſſint. § 4.

Quomodo vestigia Sapientia& Virtutis divinaſub lectionis varietatefint obfer-

vanda. I s. quomodo tractanda lectiones adhuc dubia ; § 6. &reftituta.

§7. quiddeniqueSperandum. § 8 .

Q

§ I.

Vum adornandi Novi Teſtamenti Græci opinio, idea, ſpecimen exirent, ope-

ram dedi , ut judicia hominum cognofcerem , & per ea erudirer : gratiam-

que habeo familiaribus , qui & fuas & aliorum cogitationes , reprehenfio-

nes , admonitiones , mihi fideliter aperire non recufarunt. Erant , qui ſcholafti-

cas criminarentur minutias , facile ferendi , ſi non ipfius verbi divini latet con-

temtus. Erant rurfum , qui hoc inceptum ſerio probarent, cum bona ſpe& guſtu

profectuum in veritate , nec ſine gratiarum actione erga Deum : quibus inferviſſe,

merces mihi eſt operæ quamlibet diutinæ lautiffima. Plerique varie de criſi ipſa ,

ejuſque neceffitate, ſalubritate , firmitudine; varie de me& de inſtituto meo exi-

ſtimarunt : quorum juſtis deſideriis ut quovis modo , quovis loco , quoad fieri

poffet, ipſum opus ſatiſfaceret , diu elaboravi. Præſens igitur operis adſpectus , &

cum ceteris editionibus collatio , non paucas dubitationes lectoribus eximet , iis

præfertim , qui præfationem hujus voluminis & paginam 372 , 448, 449 rite per-

penderint. Multas vero remanſiſſe exceptiones , vel nunc demum exſtituras effe,

arbitror : quas omnes & exputare jam & amoliri , meum ſentio non eſſe. Qua-

rundam tamen copia eſt , quæ , vereor , ne magis etiam apud ignotos hæreant.

Quare confultum duxi , non eas exaggerare quidem triſtius & ambitiofius , fed

Q9999 3 tamen
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tamencomiter commemorare& candide reſolvere. Ego omnia inbonam partem

accipio : accipiant , quæſo, etiam lectores. tum valde fructuoſa hæc erit diſcepta-

tio: maximeque, ſi qui poſtea exſurgent adverſarii , anticipata hæc defenſio vel

ipſis , vel aliis certe, ſine ſpecie acerbitatis ſatiſfecerit. Præcipuas earum per

Paria recenſebimus .

I PAR EXCEPTIONVM.

Apparatus nimis parcus eſt.

Apparatus nimis eſt prolixus.

RESPONSIO.

Deſiderium explere omnium , qui nimis parcum putant apparatum, nonunius

voluminis hujuſce negotium fuerat. Criticis notis , opinor , admiſceri debue-

rant exegetica : argumenta fingulis capitibus præfigi : tabula Geographica pingi

& ſculpi : critica Millii farrago tota recudi , ſupplementiſque quam copiofiffimis

& quam maxime perfpicuis augeri. Exegeticis quidem annotationibus plerique

magis favent , quam recognitioni textus ipſius : quæ tametfi minus ſpecioſa , at

certe magis neceffaria , diffuſa & fructuoſa eſt , & paucioribus operariis apta.

Hanc ergo prius expediendam ſtatuimus : deinde nos ad exegeſin recipiemus.

Separatim vero eam emittemus , ſi Deus voluerit ; idque multis de caufis , & ex

monito venerandi D. I. H. Michaelis , qui præclaras annotationes& feorfum edi-

dit in Hagiographa , & quas aliis libris V. T. adjecit, ſeorfum editas candide opta-

vit in Bibliorum Hebraicorum præfatione. Eadem exegeſis argumenta quoque

dabit. diviſo librorum N. T. in capita , varia olim fuit : hæc, qua nos hodienum

utimur, Græcis ignota erat , & in Latinis codicibus a Seculo XIII , deinde in edi-

tionibus Latinogræcis , poſtremo etiam in Græcis , Germanicis &c. invaluit. &

quoniam a vera analyſi paſſim abludit , Summaria huic diviſioni ſuperſtructa, non

poffunt eſſe accurata. Rich. Simonius Gallicæ fuæ verſioni , ex Latina factæ , ar-

gumenta non putavit addenda ; cujus conſlii rationem ipſe in præfatione ſua ex-

poſuit. Nobis potius Græcum textum continuum, nullis quamlibet ſpeciofis in-

terpoſitionibus interpellatum præſtare , certum ratumque fuit. Solus ejus in edi-

tione noſtra adſpectus lectorem de ſerie & fumma periocharum admonebir. Ta-

bulas Geographicas , Palæſtinæ , Aliæ, vel feorfum , vel in Bibliis vernaculis , vel

in alia editione N. T. Græci , vel in ſcriptoribus Geographiæ veteris , facræ præ-

fertim , vel in auctoribus claſſicis Latinis , nemo non habet. Millianas notas ,

fateor , multas prætermifi : quæcunque videlicet nil momenti in re , aut nil ſpe-

ciei a codicibus haberent : quas , ſi apud Millium evolveris, facile ex iis , quæ in

Introductione diſſeruimus , revinces. Etenim ad ſententiam nil differt ἔμελλον ,

ἤμελλον· ἀνεώχθη , ἠνεώχθη · ἀποκατεσάθη , ἀπεκατεσάθη· ὅτως , ὕτως ἐςὶν , ἐσι' ἐννεὸς , ἐνεός· κράβατ.

της , κράββατος· ἄῤῥαφος , ἄραφος· σαδδεκαῖοι , σαδεκαῖοι· πυῤῥάζω, πυράζω· ὃς ἐὰν, ὃς ἄν· πέτρος ὁ πέτρος·

ἰδε , ἰδε· εἶδον , ἴδον· τρυβλίον , τριβλίον σιβάς , σοιβώς· βαλάντιον , βαλάντιον· ἔβαλε , ἔβαλε᾽ ἔπεσα,ἔπεσεν·
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?

έπεσον · δέδωκα , ἔδωκα· ἔγειρας , ἐγειρε᾽ ἀνάπεσαι, ἀνάπεσε᾽ ταῦτὰ ἐσι , ταῦτὰ εἰσι᾿ αὐτῶ reciprocum,

ἑαυτῶ· σεαυτὸν , ἑαυτὸν cum verbo ſecundæ perfonæ : δέρω cædo , δαίρω κτένω , κτέννω ,

κτείνω᾿ ἕνεκα , ἕνεκεν " λέγα , λέγα ὅτι vel etiam a) in numeris compoſitis &fæpe alibi : ,̓

ἀλλά κάγὼς καὶ ἐγώ· πᾶς , ἅπας· ὡσεὶ , ὡς ἐ , & μή &poſt & μὴ indicativus vel ſubjunctivus :

orthographia vocum peregrinarum , & nominum propriorum , quum etymon aut

ipſum non ſpectatur, aut per variam lectionem non obfcuratur : nomen, vel pro-

nomen relativum : vocativus vel pro eo nominativus : verbum fimplex & com-

poſitum eodem ſignificatu : ſynonyma mera , cetera ejuſmodi plurima , quorum

claſſes diligenterWhitbius tertio Examinis fui libro digeffit. Quibus deductis ,

quanta quæſo jam pars varietatum exempta eſt ? Ne in his quidem promiſcuum

quidquam nobis eſſe deberet , ſi conſtaret , quid eſſet a manu apoftolorum. nam

hinc quoque appareret, quibus ii partibus fermonem elegantiorem vel quotidia-

num , dialectum politiorem vel rudiorem tenuiſſent , atque ipſa divinorum idio-

tarum orthographia legentes oblectaret. fedquum ii, qui deſcripſere codices , vel

etiam varias lectiones excerpſere, hæc minima vix curarunt , ne nos quidem cu-

rare poffumus. eſto. Quicquid in hujusmodi differentiis fuadebat auctoritas co-

dicum potior , ſumſi : differentias ipſas aut attigi leviter , aut plane omiſi ; tan-

tummodo ubi ſilebat Millius , eas quoque notavi , non ut illi adverſarer , ſed ut

vel hinc conftaret , nil gravius eſſe a Millio prætermiſſum. Magnum hoc com-

pendium plerifque lectoribus gratiſſimum fore confido. In multis lectionibus

quas pofui , codicum enumerationem abrupi , uni alterique , nominatim citato,

adjiciens , alii. nomina illorum aliorum fere habet Millius ; fed vix unquam ab

ullo lectore evolventur. tam parvi momenti ſunt eæ lectiones. Etiam Verfiones

interdum omiſi , ubi videlicet varianti lectioni non magis quam textui favere vi-

debantur. Interdum attentus duntaxat adſpectus eorum , quæ dicuntur , deſide-

rium eorum , quæ dicenda fuiſſe videntur, reſtinguet. v. gr. in Specimine, quod

Notitia N. T. adornati habuit , quibuſdam non ſatis fuit, quod Hebr. IX. 28 par-

ticulæ καὶ abſentiam ined. 3 Steph. ſphalma dixi : (quod rurfus alii ne notatuqui-

dem dignum putarunt:) atqui ſatis fuiſſet, ſi animadvertiſſent , omnia monumen-

ta , neStephani quidem editionibus prioribus exceptis, ibidem ad particulam gi

a nobis fuiſſe allegata. Graviores lectiones , id eſt, quæ& momentum are , &

ſpeciem a codicibus habent, omnes, ut confido, etiam inmargine indicavi ; co-

diceſque in apparatu pleniſſime ſubjeci. Sic lectori& compendium& fupplemen-

tum Milli præbeo : Millianum opus totum inſerere meo,& illud ipſum talimodo

antiquare , nunquam in animum induxi, illuc redeant, qui minutiora & copio-

fiora requirunt. Canonibus harmonicis , titulis ,ſectionibus, hypothefibus & pro-

logis patrum perpauci hodie utuntur : & qui utuntur, non folum apud Millium ,

fed etiam apud Eraſmum , Stephanum , Pelargum , Heinfium , Boecierum , alios ,

poffunt evolvere. An plures hinc inde codices, verſiones , patres , ad fupplendum

Millium requiruntur ? Adjiciat per nos quilibet, quod poterit. hoc nunquam ex-

haurietur , & paucis locis etiamnum opus eſt. Editiones debuere frequentius al-

legari ? Recentiores , ubi a nobis non citantur , fere cum Beza conveniunt :

&fic Beza cum Stephano , Stephanus cum Eraſmo. Patrum etiam libri & capita

ubique
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ubique allegari debuerunt ? quid juvaret, toties inculcari Chryf. in h. l. Oecumen.

in b. l. Areth. in h. l. Ambrof. in h. l. Hilar. in h. l. Primas. in h. 1. Multorum

locorum fides eſt penes Millium : quis enim omnia patrum loca ab eo allegata

evolverit ? evolvi tamen permulta : ea certe , quæ Millio ſuperaddidi , præſtabo.

Sæpe varia lectio minoris eſt momenti, vel ſcriptoris fuffragium nonvalde perti-

net ad deciſionem. Sæpe liber alicujus patris unicus eſt , aut ſcripta ejus tam pau-

ca exſtant , ut locus inventu fit facillimus , adhibitis præfertim Indicibus , qui-

bus veterum ſcripta ab editoribus fuis ornantur. Vbi vero maxime opus eſſe in-

telleximus , loca accurate indicavimus , uti ſæpe fecit etiam Millius. Interdum

lector , ubi aliquid a nobis dicitur , quo confilio id dicatur , requiret. id vero nec

modum nec finem habuiffet. Qui Eraſmum , Bezam , G. a Maſtricht , Millium ,

Whitbium , criticorum tomos a nobis exſcriptos totidem verbis vellet, is adeat

ipſos potius. Ab illorum lectione quiſquis in hæc noſtra incidet , cauſas, cur quid-

vis dicatur , non fine delectatione& utilitate perſpiciet. Tum notari ſæpius , opi-

nor, debuit, quæ lectiones quibus criticis arriſiſſent, majori , minori jure. Sane

juvaret, omnium ſapientum judicia de quolibet loco in numerato habere : fed quis

judicia omnium , qui ſcribunt ; omniumvero etiam, qui nil ſcribunt & fæpe plus

ſapiunt , numerabit ? paucorum vero ſententia , præceps non raro ac ſubita , quid

ponderis habet ? Nulla fere eſt emendatio nobilior , quæ non aut in adverſarios

aut in dubitatores incidat : nulla interpolatio , quæ non aliquem inveniat admi-

* ratorem : neque ab hominum arbitrio nominumve claritate res pendet. quin

etiam multi , quo majore ſcatent literatura , eo minus ſicci luminis habent ad ve-

ritatem per tot inſtrumenta, quibus gravantur, comprehendendam. Non eſt ve-

locium curſus non fortium bellum &c. Eccl. IX. 11. coll. Pf. CXLVII. 10 ſeq.

Rationes , ſi quas illi produxere , attigi : nomina quidem , ubi lectiones multis

neglectas ſum amplexus , adjeci , ne viderer folus incedere. Summam interim

ſententiarum indicabo. Latinam lectionem fere defendunt , qui Tridentini con-

cilii tenentur auctoritate , Græcam Proteſtantes. Habet porro Latina , habet

Græca lectionis varietas in bona fruge paleam fuam. Paleam Latinam , ab omni-

bus hodie diſploſam , defenderunt antehac nonnulli , qui quicquid in ſuo exem-

plari Latino habebant, protinus pro ipſa Latini interpretis lectione amplexi ſunt.

Vide exemplum in Var. Ap. XIX. 5. Paleam inGræcis complures defendunt ſa-

ne eruditi viri , qui tamen vix unquam , id quod ipſi optime ſciunt , a ſe impe-

trant, ut quicquam , quod cum quovis exemplari ipfis familiariſſimo congruit ,

ab archetypo apoftolico diſcedere agnofcant, nontam partium ſtudio, quam con-

fuſo retenti numero codicum. Sunttamen ex utraque parte, qui ſincero judicio

bonam frugem & guſtent & tueantur , paſſim anobis laudati. plura nomina , ſi

opus eſt , dabunt Millius , Reineccius , Wolfius , Ruſius , Stockius , alii. nos

quidem libenter memoravimus eos, qui Latinum interpretem , cui alioqui addi-

ti funt , aliquando jure deſerunt , vel lectionem Græcam minus receptam recte

amplectuntur.

,

Denique multa fermone uberiori , magis perfpicue , ediſſerenda fuiſſe vide-

buntur. Non equidem ignoro , quid ſequi, quil vitare debeat , qui perfpicuus
haberi
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haberi velit. debet abjicere ellipſin , aſyndeton , zeugma , orationem obliquam &

pendentem, multa verba proprie ſignificantia , vim particularum , & complures

loquendi modos , menti exprimendæ ceteroqui aptiffimos. in ſumma , nil eorum

imitaridebet , quæ in ſcriptis LatinorumGræcorumque, &in ipſo Novo Teſtamen-

to Græco librarii obfcura putarunt , & ideo paſſim planiora facere auſi fuerunt.

Veruntamen in hac diſcuſſione perſpicuitati ipſe operam dedi , & amicos adhibui,

qui obſcuriores meas locutiones ſevere notarent , eiſque juxta mecum mederen-

tur. Sed vel optimus in qualibet facultate ac difciplina liber multa per ſe facilli-

ma habere poteſt , quæ lectori hoſpiti , quamvis aliarum rerum perito , ænigmata

fint. Ea quoque natura eſt multarum rerum, ut altiſſimo, quem ipſæ ferunt, per-

ſpicuitatis gradu expofitæ , lectorem & auditorem tamen fugiant , qui gravatur

cogitare. unde iniquus eſt , qui in opere multorum nexuum poftulat , ut quilibet

articulus , qui primum attingitur, fit illico pervius. Minime vero omnium in

materia critica intricatiſſima , & in nova ejus methodo , plana protinus cuncta

poſtulari debent. Si quis id poſtulat , ipſe experiatur , quibus verbis quævis no-

ſtra cogitatio, inhac ipſa vel in qualibet apparatus hujus parte, clarius poffit ex-

primi. Interdum aliqua incidunt , quæ utilitatem habeant , fed ad eos proprie

lectores ſpectantem, quos verborum multitudo, ſcriptorem alioqui non deficiens,

potius obtunderet atque diſtraheret : interdum ſcriptor lectoris intellectui ni-

mium confiſus, minus explanate diſſerit, quam poterat. Eſt etiam lex quædam , quæ

obſervata laudem perfpicuitatis conciliat : Omnes res&partes, qua per ſe expli-

catufunt difficiliores , diſſimulato : ſed ſic non proficitur in veritate. Neque ta-

men aliis , qui ſingulari perfpicuitate pollent , egregiam dotem derogamus. No-

ſtræquidem conſiderationis ſumma omnibus , qui eam cognofcere dignabuntur,

facilis erit, & operæ pretium , ut ſperamus, iifdem redder : cetera in progreſſu

lucidiora fient , præfertim ſi pag.449 monitum VIII obſervabitur.

Qui toto apparatu criticoſuperſedendum fuiſſe cenſent, cum iis nonconten-

dam. utantur minore editione noſtra , ſi placet, aut qualibet alia. Qui vero ni-

misprolixum ajunt eſſe apparatum, ii copiofiorem ponderoſiſſimorum aliquot lo-

corum conſiderationem , velim , hic aſpiciant. hanc, ut ſpero, non moleſte ferent :

reliqua autem , parvam utique molem faciunt. Atque hic poftulat æquitas , ut

quilibet rem non ad fuum unius votum , fed ad ceterorum rationes plurifarias

exigat. Egomet ſi in meum proprium uſum hæc elaboraſſem , quanto uti com-

pendio potuiſſem ? Quod unum non juvat , alios juvat : fortaſſe is ipſe, qui ho-

die nimietatem accuſat , cras utilitatem ſentier. Supervacanea inprimis videri

poſſet in indiculis codicum , qui Matthæo , Marco&c. in apparatu præfixi ſunt ,

editionum & verſionum mentio; quippe quæ totumN. T. complectantur. atqui

nonnullæ verſiones verſionumve collationes partem duntaxat N. T. habent : edi-

tioneſquejuxta cum verſionibus poni neceſſe fuit, ut earum recordaretur lector

fuffragia pro textus marginiſve lectione perpendens. Sæpe aliquid per ſe indi-

gnum notatu erat : ad quod tamen lector ex alio loco ſe a nobis non fine cauſa

remiſſum deprehendet. quare qui hunc delectum decurtaret , multa eſſet turbatu

Rrrrr rus.
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rus. Multum ſane temporis in hunc impendi laborem : non video , cur poenitere

debeat, nec tamenmihi plaudo. Si quid viricularum horularumque periit, eos

miror , quibus ratio ſua melius conſtat. Bonum&divitem habemus Dominum :

cujus gratia compenſabit omnia. Qui Millianz editioni , præfertim per Kuſte-

rum retractata, aſſueverunt, dicere poterunt , ab ea ita diſcrepare noſtram , ut

in apparatu aliqua omittamus , nimis multa aliunde adjiciamus. Plurimum ſane

aMillio & Kuſtero diſceſſi in citandis codicibus : fed non ſine cauſa. Multas Ku-

ſterianæ editionis mendas ex ipſa Milliana ſuſtuli. Multa , quæ in Millii notis &

appendice, quam Kuſterus præclaro labore in notas illas retulit , non habentur ,

habentur in Millii Prolegomenis , v. gr. Euthalii & Euthymii lectiones. itaque ex

Millii Prolegomenis nonnulla per Kuſterum , reliqua per nos in notas quoque re-

lata funt. Ex Complutenſi editione ipſa , & ex aliis , non paucas lectiones , fal-

ſo iis adfcriptas , correxi : ex editioneOxonienfi minore complura , a Millio, qui

Waltoni , non Felli excerpta ſuis intulit , prætermiſſa , reſtitui : Methodium &

Optatum , quos accuratius ſublegitClericus , ſuis item locis inferui. Permultas

allegationes alias Latini , Gothi , Saxonis , Syrique recognovi : in aliis linguis ,

Iac. Cappellum , L. De Dieu , De la Haye , Mareſchallum , Simonium adhibui :

noviſſimaſque ſuppetias a M. V. La Croze impetratas adjeci. item Irenæi , Cle-

mentis Alexandrini , Athanafii , Ephraimi , Chryſoſtomi, Caſſiodorii aliorumque

ſcriptorum eccleſiaſticorum citationes, ut res poftulabat, vel delevi vel ſupplevi :

neque Confeſſionem ecclefiæ orientalis prætermifi. Verum ergo eſt , a Millio Ku-

ſteroque longe diſcrepare noſtram editionem : diſcrepatvero etiam ab Examine

Whitbii , qui multa ex Millio parum accurate repetiit, v. gr. f. 55. 59. quare qui

aliquid volet reprehendere , prius examinare rite debebit.

II PAR EXCEPTIONVM.

Omnes notæ criticæ in margine fub textu poni , & textui quam diftin-

Aiſſime annecti debuerunt,

Ne lectiones quidem variantes ullas , vel certe non multas , nec lite-

rula a byde ſtipatas , margo habere debebat : neque textui cir-

cellus aut lineola interferenda erat.

RESPONSIO.

Si oſtentationi inſerviſſem , quamplurima in margine debuiſſem exhibere.

Atqui Stephanum præ Bezaob id ipſumlaudat Simonius, quod alter variantes le-

Etiones in margine exhibuerit, alter eas notarum copia obruerit. Hift. crit. N. T.

p. 340 f. Noſtræ quoque notæ, ſi margini eas haberemus ſuperingeſtas, delectum

var. lect. obtegerent: actam prolixa ſubinde ſunt , quæ ægre ſpatium inmargine

inveniant. Etiam Grabius in LXX, Ger. a Maſtricht & alii in N. T. notas ſuas

textui univerſo vel præmiſerunt vel ſubjunxerunt : Wolfius & alii eos plane ſe-

paratim
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paratim ediderunt. quanquam ſi quis minorem editionem noſtram voluerit adhi-

bere, quæ cum hac majore in textu & innotis marginalibus congruit; is notas

omnium commodiffime cum textu conferet. Firmadenique agitur & inoffenſa

Scripturæ N. T. lectio; cui nil eſt inimicius, quam perpetua mentis ad criticam
diſquiſitionem per varietates nimis multas irritatio. Notæ nec ab omnibus nec

femper inſpiciuntur ; textum lectitamus omnes : præſtat igitur , notas interdum

cum moleſtia legitima procul evolvi , quam lectionem textus promiscuo illarum

interjectu impediri. Provectioreslectoresjuvabitetiam ipſam hinc inde varietatem

libero ante judicio expendiſſe, quam numeros codicum pro eamilitantium reſpi-

ciant. Ipſumtextum numeris, literulis , ſtellulis , ad notas marginis remittenti

bus , pridem adſperſere multi: ſed ea confuetudo nuper a nonnullis ſapienti con-

filio eſt antiquata. Rurfum aliis ſi auscultare potuiſſemus , textui parentheses &

alia figna adjici debuere. Actis enim Eruditorum A. MDCCXXIX. menſ. Ian.

inſertæ funt Admonitiones amica &modeſta ad futurosN. T. Graci editores : ubi

multum commendantur ſigna , quibus facer textus diſtingui poffit & augeri , ut

lector mox internoſcat , ubi fit parenthesis , dictum cardinale, objectio, paralle-

liſmus realis, parallelismus verbalis , Hebraismus, fermo ex antiquitate, chro-

nologia , geographia illuſtrandus&c. Sane parentheseon obſervatio , præclarum

interpretationis eſt adminiculum : eæqueper commata& cola, veterum exemplo,

vel per annotationes funt exhibenda. Signum autem ( ) neque in mſſ. neque in

libris primo typographiæ ſeculo excuſis apparet : ex Chryſoſtomo quoqueMonte-

falconiano deletur : neque Græcis magis quam Hebraicis convenit exemplaribus.

Recte igitur verſionibus id relinquit cl.Wollius in tract. quem exprofeſſo ſcripſit

de Parentheſi ſacra , p. 24. Ceteris admonitionibus , non impedio , quo minus

obtemperent alii : meæ quidem ſimplicitati textus quam maxime merus placet ,

qui cor magis expleat , quam ingenium&memoriam exerceat. ſigna ſuo quiſque
exemplari ſuamanu allinat licet: aliis ea lectoribus raro apta & utilia funt, ac ple-

riſque textum ejuſque vim indies ſibi notiorem reddentibus obſoleſcunt : idcirco

resper ea denotandæ commodius in annotationes exegeticas conjiciuntur.

убе,

Lectiones variantes vel omnes, vel plerasque , quas quiſque in marginepo-

fitas nollet , quiſque vel tranſiliat , licet , vel deleat. Nonnulla ſaltem loca tanti

funt momenti , ut nemo verbi divini reverens negligere ea aut negligenda exi-

ſtimare poffit. Optandum erat, ne varietates tam odiofæ unquamnatæ eſſent :

nunc , quum & natæ pridem &in apricum productæ funt , male conſulunt inte-

gritati ſcripturæ, qui eas callide diſſimulant ; qui vero eas examinant fideliter,

amore , non invidia , digni ſunt. Literula ſaltem , αβyde , fi cui moleſtæ

funt , relinquat eas aliis , quos fortaſſe juvabunt. Ab arrogantiæ certe crimine

immunes haberi debent : quod majori ſpecie in omnes eos conferri poſſet , qui

unquam textum N. T. ex pluribus codicibus fine lectionis varietate concinna-

tum ediderunt. Modeſtiam potius habent hæ literulæ , judicium liberum omni-

bus relinquentes. Quid item utilitatis literula & ad notas remittens , lectori ,

ſi noftram editionem terere coeperit , allatura fit , expertus recogitabit. Multo
minusRrrrr 2

i
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minus circelli & lineolæ in textu offendere quenquam debent. circelli aMaſo
rethis pridem , non diſſimili inſtituto , ſunt adhibiti , & commode monent , va

rietatem lectionis non obeſſe integritati ſcripturæ N. T.,quemadmodum inte-

gritati ſcripturæ V. T. non obeſt Keri & Cethib. Lineola, verſuum fines in-

dicamus. alii , ubique verſum ſigno dirimunt : nos, interdum. plerumque enim

litera majuscula , vel interpunctiones ( in quibus interrogationem fere colo 2-

quiparamus , ) eundem uſum præſtant.

III PAR EXCEPTIONVM.

De variis lectionibus editor nimis confidenter pronunciat.

Nimis timide pronunciat editor.

Nimis confidenter pronunciare videar vel in indicandis caufis variarum lectio-

num , quum eas paffim ex parallelismo , ex alliteratione&c. ortas non ſolumpu-

to, ſedcategorice dico : vel in aſſignando firmitudinis gradu , quum alia lectio

in textu , alia in margine , præfertim cum literula a vele , alia demum in appa-

ratu ponitur , alia plane prætermittitur. Ego vero etiam atque etiam hoc agno-

ſco atque edico , me eum effe , qui LECTORI QUICQUAM PRÆSCRIBERE

NEQUE POSSIM NEQVE VELIM. Non poſtulo , uni lectori meam omni-

bus de locis probare ſententiam : non arbitror , ad meam de uno loco ſententi-

am omnes lectores adductum iri. viciſſim ne una quidem ſententia omnibus diſ

plicebit : ne unus quidem lector omnia improbabit. Vtatur quilibet , quoad

volet. nullam mihi ſententiam temere eripi patiar : nullam meam fententiam ,

niſi rationes permoveant , quiſquam ſanus accipiet. Eandem modeſtiam decla-

ravit in Prolegomenis Millius , in limine , f. 33 : Cum ipsa operis hujusce ratio

poftulet , ut , ingruentibus undique textusfacri lectionibus , quafi quidam arbiter

ſedeam , uti deſe olim dixit Hieronymus , & ex iſtis , quæ fubdititia videantur,

quacum textus genuini apoftolici conſentiant veritate , decernam: Scias, lector

erudite, meamde ipfisqualemcunquesententiam, feu malis conjecturam, uti pri-

vati duntaxat hominis eft , ita ejus certe eſſe, qui ipsam, & omniasua , TVO IV-

DICIO lubensfubjicit. & in extremo , f. 167. (168. ed. Kuſt.) Noftram deva

riationibus fententiam , utcunque δογματικῶς , ad evitandas verborum ambages ,

forteprolatam, nolim alio a me loco babitam putes , quam conjectura viri in his

rebushaud mediocriter verſati, ideoque nec male forte utplurimum de iis judi-

cantis ; privati tamen , &rectiora suggerentibus CEDERE parati.&c. Hanc

declarationem omnes meam quoque eſſe velim putent. fæpe animus recenſentis

firmam fatis penes ſeſe habet fententiam, diutino interdum labore partam : nec

vero poſtulare poteſt , ut lector protinus eam capiat ; viciffim autem lector æ-

quitatem illi præſtare debet. Tamen Millius tanquam prator de tribunali pro-

nunciare poftea dictus eſt : tamen fortaffe ego quoque dicar. Quid faciendum

eſt ? feramus. Videant autem , qui confidentiam hoc in genere cauſantur , ne

ipfi nimia dubitatione faftidiove laborent. Etiamfi omnium varietatum incertaeffet
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efſſet maneretque deciſio, tanto magis neceffarium effet, diſcreviſſe eas a ceteris,

quæ omni carent & varietate & varietatis fufpicione : fed non his finibus arcta-

tur utilitas tantarum collectionum. multorum ex iis locorum datur , quæ ante-

hac non dabatur , deciſio , ſi accipiatur. Sed ſi propheta hodie exiſteret , pri-

mævamque lectionem , omni varietate ad apicem uſque deterſa , reſtitueret ,

nullam is fidem inveniret, nullam gratiam iniret a literionibus otium fibi factum

indignantibus. hic ſenſus in eis dominatur : volunt habere quod ludant : malunt

movere & exercere ſe , quam promovere & acquiefcere : ubi rem vident ad ſe-

rium ufum converti , tergiverſantur. Rigidiſſiuni funt in hoc genere , qui le-

ctionem typis excuſam , nullius limæ indigere putant. ſed typographia uni lectio-

ni præ altera non addidit infallibilitatem. an , ubi unius loci duplex eſt excuſa

lectio, utraque eſt infallibilis ? Sane vereor, ut paucularum receptiorum lectio-
num ſequiorum ſegregationem , defenfione innumerarum receptiorum lectionum

bonarum , ſim redemturus. ita plerique & ſe & alios ad ea , quibus ſemel adſue-

vere , nituntur adſtringere. Video, quid in aliis laudari , quid reprehendi ſo-

litum fit : non ignoro , quid mihi faciendum fuiſſet, ſi auram popularem captare

liceret : fedpluris eſt veritas ; & omnes , qui recte ſentiunt, hi ex paucis locis,

in quibus libere egi, eo magis agnoſcent, me totaliis in locis ex animo & bona

fide defendiſſe textum communem, neque partium temporiſve cauſa quicquam

ſtatuiffe. Celebranda eſt vel hæc longanimitas , qua tractat Deus homines ver-

ba majeſtatis fuæ tractantes : eam, quiſquis facros recenfet libros , & implorare

debet, in deprecanda ſua imbecillitate ; & imitari , in ferendis proximorumju-

diciis. In rebus omnibus , viam quæſivi ad proficiendum : innulla , veritatem

pertinaciter refugi : typis antehac excuſa , non cupide expunxi.

Nimis timide me incederedicent, qui ſæpe s, d, vel etiam y , ut noſtra fert

methodus , in margine confpicient. Vtinam potuiſſem textum per omnes apices

fincerum ac ſolidum , ſine ulla varietate , lectori præſtare. Sed hoc nemo ad-

huc editor recepit : ac præcipue ego infirmitatem meam ſentio cum dolore , &

cum pudore confiteri neceſſe habeo. Progreſſus ſum , quoad poteram : ſupple-

ant , in meum & fuum & aliorum ufum, alii , quod opus eſt. Interdum tamen

propter paucitatem teſtium, qui adhuc pro lectione mihi probata præſto erant ,

verebar, ut multis eamprobarem lectoribus : ac talia locavigilans lector facile

internoſcet , majoremque ſibi paffim anſam effedatam experietur , quam appare-

at prima ſpecie. Comiter me admonuit cel. Clericus , ne præferrem lectiones ,

quæ poffent videri favere ſententiæ eorum, qui Auguſtana Confeſſioni ſunt addi-

&i. Bibl. anc. & mod. T. 26. p.420. Tale quiddam videlicet viſus ei eram fe-

ciſſe in Prodromo N. T. adornandi de loco Hebr. II . 9 diſſerens : at nunc accu-

ratiorem plenioremque ejuſdem loci conſiderationem dedimus fupra. Plures

fortaſſe dicturi ſunt , receptam lectionem hic plus , quam veritas ſinat , defendi.

Ego autem veritatem defendo : vera lectio ubi eadem eſt quæ recepta , tanto

id optatius accidit verecundiæ noſtræ. Ex iisdem autem principiis modo emen-

datio receptæ lectionis , modo defenfio fluit. utrumque æque gratum debet effe

filiis veritatis .

Rrrrr 3 Mulræ
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Multæ varietates ſenſim & repertæ & expeditæ funt : multæ hac methodo ,

quæ nunc propoſita eſt , expedientur : aliquaviciffim dubia eruuntur poſtlimi-

nio, quo ipſo ad futuram eorumdeciſionem via munitur. paullatim ut in omni-

bus, ita hac in re proficitur : neque ob totdifficultates partim exemtas partim

remanentes , protinus aut omnia abſoluta poſtulari , aut omnia repudiari de-

bent. Religio acpietas, quæ criſin ſalutarem animat ac moderatur, media in-

ter ſuperſtitionem & inter licentiam , media inter auctoritatis & confidentia

præjudicia, docilis &patiens , ambulat. Haclege, omnibus , maximeque iis ,

qui timorem Dei & aliquem his in rebus uſum habent , neque tam humanam

curam , quam donum coeleſte in tali opere quærunt, liberrimum eſt manetque

judicium , de lectionibus omnibus , in textu , cum circello, fine circello ; in

margine, cum qualibet literula; in apparatu demum , cum qualibet epicriſi ;

velne in apparatu quidem poſitis , quamvis in ſingulas varietates idmonere at-

que inculcare putidum fuiſſet.

IV PAR EXCEPTIONVM.

Nulla emendatio in ipſum textum receptiorem debuit admitti.

Melior lectio ubique textui debebat reſtitui.

RESPONSIO.

Egregias commoditates uniformis haberet exemplarium lectio. ea fieffet,

fine publica ſententia quidquam ejus corrigere nefas poterat videri. Nunc in

omnium manibus verſantur exemplaria opinione vehementius inter ſe differen-

tia. Nemo mihi credat : textus Græcus verſione Latina interlineari comitatus,

ſane tritus, cum qualibet conferaturobvia editione : vel inſpiciantur exemplaria
in auditorio , ubi N. T. Græcum frequenter tractatur. differunt inter ſe , quæ

hinc inde recepta funt. Non longe abiero. In præſenti , Denkendorfii , unus

alumnus Ariæ Montani editionem , ex Complutenſi deductam ; alius aliam ,

Eraſmi vel Bezæ , domo allatam habet editionem. abs quavis harum trium fu-

binde differt editio noftra , & eodem tempore ad ceteras accedit. quam ob rem ?

ipſæ inter ſe permultum differunt. Nunquam videlicet unum exemplar præ ce-

teris publica auctoritate receptum eſt , nullum reprobatum. qui ex omnibus

optima deſumit, is editores probatiſſimos imitatur rectiſſime.

Generoſius fuadent , qui omnia meliora in textum protinus reſtituenda eſſe,

vel etiam eundemtotum adunum quendam manuſcriptum codicem, Alexandri-

num, conformari oportere cenſent. At ne Grabio quidem in LXX int. cura

erat , ut librorum Sacrorum V. T. editionem vel Romanam vel Alexandrinam ,

Sed utgenuinam , quantum fieri potuit , ac probe emendatam , in lucemederet.

LXX int. ed. Grab. T. II. Proleg. c. II. § 17. Etenim qnid juvat textûs præ-

ciſe ad unum quoddam exemplar exhibitio , quod nonmodo lectionibus fæpe

corruptis , fed etiam hiatibus laborat ? nil tamen in melioribus textûs lectioni-

bus aliunde repetitis , ex conjectura datur : nil , in Alexandrino codice notabi-
le,
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le, apparatus noſternon indicat. In introductione oftendimus lectionem genui-

nam per duas codicum quaſi nationes diſjectam & diſtractam : eam in unum re-

collectam exhibere ſtuduimus. hoc ſane præſtabilius eſt , quam unius codicis ex

bonis & malis mixta lectio . Nil refert ſcire , qualem textum hic vel ille libra-

rius habuerit : præſtat , habere ipſum textum Matthæi , &c. Nullus editor

princeps fine libertate eclectica ſecutus eſtunum codicem manufcriptum : rari li-

brarii unum preſſe codicem in deſcribendo ſecuti funt. Majori ſpecie deſidera-

tur textus ex cunctis monumentis quam ſinceriffime coagmentatus. Equidem

legemmihi hanc pridem habui fixam , ut ne fyllabam quidem ullam , a priſti.

nis editoribus in textum non admiſſam , nunc primum admitterem. Apocaly-

pſin poſtmodum, juſta de cauſa, ſuo loco indicata, acnon nifi paucas ejus le-

tiones , excepi : neque exceptionem ulterius potui extendere. Porro longe ali-

am legem ſibi propoſitam , anonymus noviffime promulgavit his verbis , Nihil

prohibet, lectionem a typis edita & vulgo recepta diverſam in Textum recipere ,
non tantum ubi idoneis argumentis aſſeripotest , verum etiam ubi adhucdubita-

tur , utra utrifit praferenda. Proleg. Wetſt. N. T. p. 196. Satis differentia

inter utrumque noftrum eſſe, mox in Actis literariis Amſtelodamenſibus nota-

batur. Differentia minus tum quidem potuit perſpici, quod ad ipfam certeva-

rietatum deciſionem attinet : illudque potiſſimum agitur , utrum in textu an in

margine fint ponendæ lectiones genuinæ vel etiam probabiles, quas manuſcripti

præ excuſis habent libris. Non abhorret anonymi confilium a ſpecimine Bent-

lejano ; & ab exemplo illius qui N. T. Græce & Anglice edidit: ne dicam deGra-

bio , qui ſimiliter LXX interpretes edidit ex cod. Alex. nam in interpretes illos

& plus utique licet , & minus multi incurrunt , quam in textum N. T. origina-

lem. Ego autem cur minus longe ſim progreſſus , dicere neceſſe habeo. Multa

quidemComplutenſium , multa Eraſmi , multa Bezæ propria eſſe conſtat errata :

ſed non multa poterunt demonſtrati menda, quæ illi communia inter ſe habeant.

Quare utrum textui inſeranturgenuinæ lectiones , quæ illos perpauca conjunctim

fugerunt , an in margine palam repræfententur , veritatis nil intereſt. Rurfus

commune quiddam eſſepatet editionum omnium, abs cujus tenore ac coloreubi

differunt manufcripti codices , in dubiam ii ſæpe , vel etiam deteriorem, eandem-

que ſpeciofiorem aliquando , literam abeunt : maximeque Alexandrinus , cuipal-

ma dari folet , antiquus ille quidem eſt, & aliquando unus fincerus ; fed non ra-

rius anceps variuſque : cui quid in utramque partem tribuidebeat , fuo loco o-

ſtendimus. Quare nonnihil intereſt , lectoribus, præfertim imbecillioribus , qui

criticum etiam recte ſentientem non ſtatim aſſequuntur, omnes eximi cauſas ti-

mendi , ne nova recognitio textui ufitato plus affricet labis , quam detergat.

Omnino priſtinas recenſiones , fingulas , conjunctas , per ſenon meliores firmio-

reſque ſeſquifecularis ufus fecit; neque ad eas fine exceptione tuendas ulla pu-

blica auctoritas ſucceſſores alligavit : fed tamen commune illud , quod diximus ,

editionum , ſive claſſicæ lectionis five alio vocabulo notetur , tacita omnium con-

ſenſione ita adhuc celebratur , ut id a me ſollicitari , hoc crepero etiamnum &

ſubluſtri tempore, non putarim oportere. Iudices capitales , in re dubia, tutius
cen-
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cenſent, multos fontes dimittere , quam unum innocentem jugulare. non diffi-

milis ratio in foro critico valet. Liberale eſt , alias editiones ex aliis ; liberal-

us , univerfas ex mſſ. limare in textu : alterum quin fieri poſſit, nemo dubitat ;

alterum majoris eſt conſiderationis. Vbi & codicum pars aperte potior , & ra-

tiones idoneæ , accedente probatorum hominumjudicio, emendationem aliquam

textui vendicant : modeftiam nemo violatam dicet. Qui vero ſe ſolo fretus , &

præjudiciis criticis vel etiam dogmaticis , uniusque & alterius codicis noviter

reperti adſpectu & favore abductus , lectionem uſquequaque fultam eliminat :

nullo molliore , quam teneritatis nomine ſuum olim ipſe factum poterit repre-

hendere. etenim lectio, quæ hodie editori valde placet , ea protinus lectoribus

& cenforibus , ut recens docet experientia , vel pofthac etiam ipſi editori diſpli-

cere poteſt : vel ſi hic ei ſaltus quam pulcherrime cedat , alii tam curioſo tam-

que temerario tempore exiſtent , qui ejuſdem juris obtentu turbent omnia, pa-

remque prope editionum ac manuscriptorum difcrepantiam invehant. Quare

præſtabilius eſt , lectiones non confeſſe ſanitatis tantiſper arceri, quam poſtea ite-

rum ejici . Gradatim in tanta re procedendi locus eſt , ut genuinæ , ac potius ,

ut ancipites lectiones , quæ adhuc extra textum typis excuſum jacuerunt , ali-

quantifper in proximo, inmargine , eoque ſatis vacuo, collocentur : idque ipſis

illis lectionibus eſt conducibile. fic enim in omnium oculos incurrunt , ut ſeor-

ſum examinentur , & , ubi probatæ fuerint , fuam ſalubritatem guſtandam prz-

beant. quod ſi protinus in textum abdantur , periculum eſt , ne a rixoſis

hominibus eo magis impugnentur. Nos non contendimus : in omni re modus

libertatem , libertas latitudinem habet. ad unam metam , non una ſemira ducit :

publica ego , quod nemo prohibet , via ivi. Quum aliis intempore ſuo lux &

animus creſcet ad textum ejusmodi &emittendum& admittendum, qui omnem

lectionis germanitatem, abforptis marginum reliquiis , liquido exhauriat : non

verecundiam eis noſtram obſtare , ſed curam prodeſſe cupimus. Interea unum

dicam : Hodie, divino beneficio , id agitur , ut ſcriptura , novi maxime teſta-

menti , in varias linguas tranſferatur , ad nationes quam plurimas propagan-

da :-tanto religiofius curandum eſt, uttextus Græcus præcipuis in locis , quo-

rum differens lectio ex Græcis in verſiones dimanat , apoftolicæ manui quamſi-

millimus , vel certe lectione recepta nuſquam deterior, ſubminiſtretur interpre-

tibus ejufmodi , quibus non vacat differentias Grace lectionis operoſe

diſcutere.

QuatuorParia exceptionum reſpice, ſodes, Lector, ad quas modo reſpon-

dimus. quam vehementer ipſæ inter ſe pugnant , in contraria atque extrema

omnia digredientes ? quam pulcre vero methodum noftram , quæ pridem inter

omnes media ambulat , comprobant ?

Præterea vero Latinitas mea reprehenſa eſt , quanquam hic non agitur ex

epiſtolis Ciceronis. Nonnulli requiſiverunt hominem neſcio qua amplitudin e

confpicuum. ſed ſive infulatorum primus ſive hypodidaſcalorum ultimus eſſem

quid ad hanc criſin intereſſet ? qui Wirtembergicarum rerum haud ignarus eſt ,

nullam ea ſtatione , in qua hoc opus elaboravi, ad id agnofcet accommodatio-

rem.



EPILOGIS. 873

rem. Societatem potius deſiderent alii, ſane plura excutere poteft atque collige-

re ſocietas numeroſa, & plus vident oculi quam oculus : fed ipſa veritas aſſen-

forum multitudine non nititur , & in deciſionibus ubi v. gr. novem homines u-

nam lectionem , octo alteram probant , ea lectio , quæ numero probantium

prævalet, non plus ponderis habet , quam ſiunus eam probaſſet. Si neceſſaria

fit ſocietas , nequeEraſmus , neque Stephanus , neque Beza prodire debuerunt :

quanquam & illi & alii , adjutores certe ſuos habuere. Una per ſocietatem

condita eſt editio Complutenſis , qua non ſegniter uſi ſumus : cujus exemplo uti-

namnova ſocietas exiſtat, quam plurimum profectura. Tantiſper autem finguli

ceſſare non debemus. Equidem ſocietatem colui cum anteceſſoribus hoc ſtudio

pridem defunctis : cum amicis , coram &per literas : cum auditorumgrege non

uno, hi neceſſariam miniſtraverunt editionum N. T. copiam ; his, quaſi librari-

is& anagnoſtis uſus ſum : his certe docendis didici.

Quid verodicendum tandem de mortalium judiciorum varietate ? quis o-

mnium deſideria expleat ? De ipſo verbo Dei ſcripto , Novi præfertim teſtamen-

ti, diverſi ſunt hominum ſenſus : quanto magis de cura unius ſervuli in eo ela-

borantis ? Omnibus placere minime poſtulat , qui Dei verbum & hominum in-

genium novit. Hoc ipſum me adegit, ut opus , citra αὐθάδειαν , ad unum divini

beneplaciti in mea confcientia dictamen eo magis exigerem. ibi dulcem inveni

requiem , didiciquehominum, etiamproborum, reprehenfiones ſuavius , quam

applaufum , excipere, Probet quilibet, quæ probanda cenſet : defectibus autem,

hujus quoque ipſius apologiæ, veniam, rogo , tribuat. Hoc quiſquis dat no-

bis, is reliqua etiam, quæ de finibus hujuſce ſcrutinii dicenda ſunt , dextre ac-

çipiet.

$ IL. Lectiones variantes , quas Parte II Apparatus hujus vidimus, five

paucæ videntur, ſive multæ , ex permultis eductæ funt. Millium enim ſi evol-

vas, tumdemum appareat, quo paucitatis nunc fint redacte : & tamenhuic ipſi

paucitati detrahere poſſis majori jure multas , quam aliquas ulla ſpecie adjicere.

In his delectis raræ ſunt, extra has nullæ, ut confido, &momento fimul & am-

biguitate notabiles. Ingens beneficium , teſtimonium Chriſti in literas relatum.

Id ſi non exſtaret, dicerent homines, utinam ſcriptum eſſet : nunc quum exſtat ,

offenfionis cauſas iidem qualeſcunque captant, nihilo magis credituri , quam ii ,

qui ipfam olimmanum atque os apoſtolorum habuere fruſtra. Mifericordia qui-

dem&auxilio dignæ funt imbecilles bonæquej animæ : ſed relinquenda ſibi eſt

protervia empæctarum, qui , quum lac&vinum bibere nolint , tamen culices li-

brarios idcirco percolare videri volunt, ne perfidiæ malitiæque ſuæ camelos ſi-

ne ratione videantur deglutire. Hoc verbum , quod rident, illosjudicabit. Tu,

religioſe lector , recognoſce mecum veritatem ejuſque firmitudinem. Supra ad

fingulas var. lect, decidendas adhibuimus & originem ipſarum &diverfitatem

codicum : harum utraque facit etiam ad univerſam ſinceritatem librorum N. Τ.

demonſtrandam. Omnes enim varietates vel caſu vel confilio ſunt exorta. cafu,

ut plurimum , quum librarii magis inres quam in verba eſſent intenti : itaque

non res , ſed verba mutationem ſubiere, confilio invectæ ſunt deteriores quæ-

damSSS SS
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dam varietates vel pravo vel inepto. at hæreticorum vim Scripturis allatam ob-

ſervavere pii patres, & loca ab iis ſollicitata , eo diligentius , ſi vel reliqua mi-

nus curarent , defenderunt : itaque cum hæreticis ipfis corruptelæ eorum ad ni-

hilum venerunt , præter pauca , quæ ſpeciminis inſtar in reliquiis librorum a
patribus contra eos editorum remanent. Varietates ab hominibus non malis in-

terdum in locum lectionis ſanioris , quæ offendere videretur , in nonnullis codi-

cibus ſubſtitutæ, eo etiam ipſo minus periculoſæ funt, & veritate vindicata ultro

diſparent. In codicibus fi quid labis eſt ; id vel has varietates afficit , quas re-
cenfuimus : vel ceteras omnes. Non eas , quas notavimus ; ut res loquitur per

omnes verficulos. ſin autem ceteras ; quænam funt , & ubi gentium? Monu-

menta , quæ a literatis hominibus accuratiffime ſunt excuſſa , tam late patent ,

quam univerſitas rerum Chriſtianarum, &cum ipſa ſua varietate ad ætatem apo-

ſtolorum aſſurgunt redeuntque, per codicum, climatibus , dialectis , ſeculis di-

verſorum conſenſum inter fe, & cum verſionibus etiam antiquioribus , & cum

patribus antiquiſſimis , atque adeo apoftolicis. Ego veropalam profiteor, inquit

Lud. de Dieu , nunquam mihi magis confirmatamfuiſſefidem, quam ubi nonmo-

do veterem illum interpretem Latinum , fed & Orientales illos , Syrum , Arabem,

Æthiopicum, quique Evangelium Hebraum dedit , cum Graco textu ita ad amus-

fim in omnibusconvenire vidi , ut fi resfideiſpectes , ortum Chriſti , nativita

tem, educationem , miracula , fermones , totam vitaſeriem, mortem , resurre-

Etionem , aſcenſionem denique, eum ubique conſenſum invenias, qui de rerum ge-

ſtarumveritate non nisi improbo dubitare permittat. Quod evangelium confti-

tuit , quod Chrifti notitiam exhibet , quod fidem Salutarem generat, quod mores

format, quod confcientiam ira Dei percitam tranquillat , apud omnes idem eſt.

In verbisnonnunquam est varietas, quæ quidem in quibusdam narrationum cir-

cumftantiis non eundem ſenſum prabet , rem tamen credendam non peſſundat,

Sed mira quadam Dei providentia & cura , fidei integram relinquit. Præf.

Comm. in IV Evang. Nullus in omni literarum genere ſcriptor vetuſtus repe-

ritur , qui non permultos contraxerit nævos : nec tamen ita ſcepticus quiſquam

eſt , ut Iuri civili , ut Hiſtoriæ (nam reliquæ diſciplinæ facilius ex lumine natu-

rali ſarciuntur) a veteribus ad nos propagatæ penitus diffidat. Neque exem-

plum teſtamenti humani autdiplomatis regii, ſi forte ſcriba pridem aut typogra-

phus nuper erratum admiſerit, totum confoditur. Dices : Monumenta, quibus

nituntur varietatum deciſiones , funt ab humana manu : ergo deciſiones nonfunt

firma. Refp. Tam firmæ funt certe, quam in omni auctorum veterum genere ,

qui quid in toto ſcripſerint , paucis locis vexatioribus apud quemlibet exceptis ,

nemo dubitat. Si iſta ratio deciſiones infirmaret, iifdem monumentis ne iis qui-

dem in locis, quæ nulla varietate afficiuntur , niti poſſemus. Regeres : Vtique

fieri potuit , ut omnes codices defcenderent ex apographo uno (ficut nosomnesde-

Scendimus ex Noacho , qui tamen non fuit primushomo :) id apographum, si ad

ipfam v. gr. Pauli manum fuit descriptum, tamen potuit a Paulimanu differre

aliquantum, & differentiam in omnes codices poſteros transmittere : ex lectioni-

bus, quæhodie exstant , optima inter ipſasper criſin legitimam educipotest ; sed

Per
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per eandem criſin non potest demonstrari , nullam aliam ullius locigenuinam fuiſſe

lectionem. Vltima hæc dubitationum eſt : qua expedita, ſoluta erunt omnia. Eam

autem diſpellit I. ipſa codicum conſtitutio. Nullumenimtamproletarium cuiquam

inter manus verſari exemplar poteſt , cui non congruant omnia , pro auctoritate

Scripturæ facræ & pro veritate religionis Chriſtianæ , ſapientiffimorum hominum

argumenta. Perfectio , harmonia , ſymmetria ſcopi totius in quolibet libro &

fingularum partium , & fanus ubique& ex omnibus membris reſpondens ſibi color

elucet. Infignem hoc loco uſum præbent Catena , ſive Exegeſes ex monumentis

quamplurimorum patrum , fere deperditis , in unum collectæ : quippe plane
eandem vetuſtiſſimorum ex omni orbe Chriſtiano doctorum retinentes medul

lam , quæ eſt codicum N.T. hodie ſuperſtitum. Si duas recenfiones habere-

mus , quarum una ipfam literam apoſtolicam , nullo apice dubitabili ; altera

omnes lectiones ſequiores pro veris in unum conflatas oftenderet : certum eſt ,

ex illa non plus , quam ex hac profecturas eſſe animas ſtultas ; bonas , ex hac

quoque ſummam ejus , quod ſcriptum eſt , hoceſt , voluntatem Dei Patris in

Iesu Chriſto eſſe cognituras , & ad vitam æternam , quam anhelant , fatis adju-

menti habituras. Præterea quilibet Novi Teſt. ſcriptor tenorem ſibi proprium

ac nativun hodie reetinet, inlocutionibus etiam minutiſſimis obſervatu, exEvan-

geliſtis plurimas unus varietates nactus eſt Marcus : &tamen idiotiſmus ejus rema-

net. vide Gnomonem adMarc. I. 16. VI. 9. IX. 20. XIII. 26. Omnium pluri-

mæ varietates invectæ funt in Apocalypſin : & tamen genuina ejus libri lectio co-

lorem ſervat ubique ſui ſimillimum , in Hebraiſmo aliisque rationibus. II. Bre-

vis & indelibata totius doctrina ſalvifice Summa. Ignatius quum incidiſſet in

quofdam contentiofos , unam commendavit χρισομαθίαν Chriſti diſcentiam. ἐμοὶ ἀρ

χᾶά ἐσιν ἰησᾶς χριςὸς τὰ ἄθηκτα (fort. ἄτηκτα coll. ἐτάκησαν , Iud. XV. 14. ) κτλ. 1. e.

ego in nullam me committo litem : mihi archiva interire neſciaſunt , leſus Chri-

ſtus ; archiva , crux ejus &mors , & refurrectio ejus , & fides per eum. Pariter

quilibet pius idiota omnes , qui literam ſacram fugillant , hoc uno ſuperabit, ſi

dixerit , Mihi pro archivo & armario eſt ſymbolum apostolicum cum reliquo ca-

techismo. Humile hoc compendiumſupraomnem lectionis varietatem collocatum

& evectum eſt. conf. Abbad. P. II. de verit. rel. Chriſt. p. 438. edit. Roterod.

Quid ? unica baptifmi formula , quæ& in literis plane invariata , & continuo

fidelium ufu recepta permanfit , omnia compenſat , ne ponderoſiſſimo quidem lo-

code Tribus in coelo teſtantibus excepto , quem nulla mutatione attingi , ob id

ipſum minus neceſſarium fuit. III. Scriptura facra ubertas. Quæ ad fidem ,

amorem , ſpem pertinent , non ſemel , ſed ubique exhibentur. Inunum confe-

rantur omnia loca N.T. quorum de lectione cum ulla rationis ſpecie ambigen-

dum putes. nil non expediri , & , quicquid intereſt , ſarciri ex iis poteſt , quæ

nullam plane mutationem ſubiere. Fac, in uno alteroque miraculo, hanc illam-

ve circumſtantiam per lectionis varietatem in dubium vocari , aut etiam totum

aliquod miraculum eſſe dubiæ lectionis. nil obeſt. Multa miracula ne perfcri-

pta quidem funt : fine detrimento fidei. non uno miraculo nititur fides noſtra ,

ſed multis : nec his quidem unice. Syrophoeniſſa illa ex fama de leſu haufit fi-

dem ,
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dem, etiamſi alii aliis ei verbis virtutes leſu prædicarent. Fac unius alteriuſve

dogmatis probationem per lectionis varietatem in uno alterove loco impeditio-

rem reddi : ipſum tamen dogma firmum& inconcuſſum manet. IV. Vniverſa

ratio ac via , qua agnitio veritatis, in Novo Test, maxime , hominibus imper-

titur. Solo quidem literarum beneficio omnes diſciplinæ humanæ, atque ipſa ,

tota literis conſtans , philologia , & linguarum facultas , earumque priſci aucto-

res , ab ætate in ætatem propagantur, ſuamque ſinceritatem tuentur : Deus vero

quibus modis notitiam Filii ſui tribuat nobis , id Chryſoſtomi primum Lutheri-

queverbis , quos nemo, ſine injuria, infenfos Scripturæ fuiſſe dixerit , expone.

mus. Chryfoftomus in ipſo Prooemio ad Matth. adeoque ad totum N. T. , pla-

ne conſiderate , ſic infit : Literarum nos quidem bono nil uti oportebat , fed vi-

tam ita mundam prastare , ut Spiritûs gratia pro libris eſſet animis noftris , &

quemadmodum libri atramento , ſic corda noſtra Spiritu infcripta eſſent. Quam

gratiam quum repulimus, φέρε κἂν τὸν δεύτερον ἀσπασώμεθα πλῶν , teneamus tamen eum

curſum quempoffumus. Namprius illud preſtabilius fuiſſe , & verbis & factis

oftendit Deus : qui & Noe , &Abrahamo, & poſteris illius , & lobo&Mosi non

perliteras, fedperse ipse, pura eorum mente reperta, fit locutus. Postquam au-

tem in ipfum malitiafundum incidit cunctus Hebræorum populus , neceſſaria de-

mum literæ fuerunt tabulaque&per eas admonitio. Neque id in veteri folum ,

fed etiam in novo teſtamentoſanctis accidiſſe videas. neque enim apostolisfcri-

ptum quicquam dedit Deus, fedpro literis gratiam Spiritusſedaturum promifit.

ille vos , inquit , monebit omnia. Atqueut fcias hoc longe melius eſſe, audi

quidper prophetam dicat : Dabo leges meas inmentem eorum , &in cor feri-

bam eas , &erunt omnes docti a Deo. Pauluſquehanc oftendens excellentiam ,

legemfe ait accepiffe, non in tabulis lapideis , ſed in tabulis cordis carneis. Quo.

niam autemprocedente tempore alii in dogmatis , alii in vita & moribus defe-

cerunt, literarum rursus fuit opus admonitu. Considera ergo, quantum fit ma-

li, quum ita pure vivere deberemus , ut ne indigeremus quidem literarum , fed

pro libris exhiberemus corda Spiritui ; nunc , amiſſa illa gloria , & harum indi.

gentia contracta , ne ſubſidiario quidem remedio ( δευτέρῳ φαρμάκῳ) rite uti. Si

enim culpa est, literarum egere , neque Spiritusgratiam capere ; vide , quan

tum crimenfit, ne poft hocauxilium quidem velleproficere. Non hoc ex Chry

ſoſtomo, ut opinor, hauſit Lutherus : qui tamen hoc ipſum in Poſtillis eccle-

fiafticis , & quidem in vividiſſimis operis ipfi cariſſimi homiliis primis , copiofe,

&, ne ei excidiffe videretur , ſæpe tractavit. Mihi omnino ita videtur , inquit ,

ideo Sanctum Spiritum voluiſſe , apostolos atque evangeliſtas ſententias ſoriptura

plerumque decurtatas adducere-in novo instrumento, ut in vetus , quod&San

Etam Scripturam vocant , remittant , & eo impellant lectorem . Cujus causa

est , quodNovum testamentum vocalis tantum pradicatio , vivuſque fermo effe

debuerat, non fcriptura , niſi aliud cum pſeudoprophetarum improbitas , tum fi-

dei nostra infirmitas popofciffet , quare & Christus nihil omninoſtriptum reli-

quit, de quo dicemus in lectionem evangelicam feriarumquas τῆς ἐπιφανάας vocant.

InEvang. IAdvent. fol. 7. edit. Lat. Iterum, Nonfcribet IohannesBaptista ,

quod
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quod infuturo tempore impleatur ; fed predicat ore & demonstrat digito Eum , de quo re-

liqui vates ſcripferunt. In Ev. III. Advent. f. 38. Estvox clamans , non ſcriptura est ,

libris comprehenfa : Evangelion oportet eſſe vivam vocem. quareJohannesfigura , exemplum &

inceptor ac primus prædicatorum evangelii , nibilſcripfit plane, ſedtantum viva voce clamavit.

InEv. IV. Advent. f.47. Pleniffime vero , ut deftinarat promiſeratque , in Ev. Epi-

phan. f. 142 ſeq. Quid ſtellam , inquit , faciemus ? alind nihil quam novam illam lucem ,

Chrifti pradicationem , qua ore in univerſo orbe ſpargenda fuit. Duosfiquidem teſtesfua na-

tivitatis & regni habet Chriſtus : alter Scriptura est , aut verbum literis comprehenfum ; al-

ter verbum ore palam predicatum. quod verbum Petrus & Paulus lucernam appellant : fine

qua luce Scriptura hand potest intelligi ; per evangelion enim propheta referati funt , quare

primumftellam oriri oportuit & videri. Innovo namquetestamento debet gloria Domini ore

&palam deprædicari , ac viva voceproferri ad omnium audientiam , que ante arcanis vi-

fis & literis latebat. Eſt namque novum teftamentum veteris explicatio quedam & apertio.

unde inAp. V. Scribitur Agnus librumfeptem figillis obſignatum aperuiffe. Et quidem infermo-

nibus apostolorum videmus, fummam operam eos dediffe , ut Scripturam proferrent , &que

de Chrifto teftabantur & docebant , illius oraculis confirmarent. Hac cauffa , quod debeat

Evangelion , Scriptura eſſe per vivam vocem explicatio ; Chriftus ſua literis nequaquam man-

davit, ut Mofe , fed & ipfe ore illa pradicavit , &fic prædicanda mandavit , fcribenda non

mandavit. Inde factum , ut tam panca Apostoli & tam panci eorum fcripferint.
Qua-

re quidvis rectius doctores Novi Test. decet, quam librosde doctrina Chrifti fcribere. ( Darum

ists gar nicht Neutestamentisch , Bücher ſchreiben von Chriftlicher Lebre , ) fed oportebat

ubique eſſe pios , eruditos , religiosos ac diligentes verbi prædicatores , qui vivum vertum e

Scripturis prolatum , populofine intermiſſione inculcarent , uti apostolifecerunt , qui antequam

Scriberent , viva voce homines Chriſtum docuerant, ( die Leute mit leiblicher Stimme bepredi

get , ) & ad veritatem converterant. idquod vere & germane est opus apostolicum , ipſiſſima

Stella , index Chrifti nativitatis , verumque angelorum evangelion , mittens ad praſepe &fa-

Scias Chriſti. Quod autem && librosfcribere oportuit , id argumento est, Spiritum handpa-

rum defeciffe , quodprater naturam & rationem novi Testamenti , ad obviandum perniciofis

erroribus , & integritatem do&rina Chriſti ſervandum. hoc remedii res ipſa postularit. Nam

huius neceffitatem aliud nihil fecit , quam quodloco veracium Chriſti prædicatorum , qui ver-

bum eius pure populo proponerent , furrexerant impii haretici &pſendapostoli , quipro pa-

Scuis veritatis , toxica errorum , ovibus Chrifti afferebant ; pro verbo vita , pestilentiſſima do-

gmataferebant. Sic igitur periclitantepietate , & in difcrimen adductis piis mentibus , alind
remedium reliquum non fuit (da muſſte man das Lezte verſuchen : id Chryfoftomus vo-

cat δεύτερον πλῶν , δεύτερον Φάρμακον ) quam ut vel ſcriptis , apudpafcuaſcripturarum , qui

finceritatem fidei volebant defensam , electos retinerent , & a lupis rapacibus miferas Domini

oviculasfervarent &c. Itaque hi duumviri (quibus Ludovici Dunte Buccina evangelii

addi poffit) fcriptionem non cenfuere præcipuum , nedum unicum falvificæ doctrinæ

vehiculum ; fed Spiritu maxime , ac voce magis quam literis , ecclefiam , novi pre-

fertim teftamenti , eſſe exſtructam. Poftulat inſtitutum noftrum , utamenam utilem-

que hancce confiderationem paulo diftinctius & tamen brevius quoque evolvamus.

Latior & durabilior eft ratio inftruendi per literas ; fed præfentior & vividior ( quan-

quam efficacia interna , eadem utrinque) per vocem & præconium, unde doctrina

iplaSss ss 3



878 EPILOGVS.

ipla λόγο potiffimum appellatur , a dicendo ; & difcipulus , anditor ; auditus , ſenſus

difciplinæ. quin etiam omnes natura audiendi , non legendi vimhabent : unius præ-

conis vox millenos fimul idiotas ædificat : doctores , qui controverfiam per literas

componere non poffent , colloquia fæpe inſtituerunt : & eos , qui animamagunt,

oculis ante aures deficientibus , piorum alloquia proſequuntur. Tenenthodie le-

gentemhomiliæ Lutheri & fufpiria ; fed multo plus ſibi gratulati funt , quibus

prædicantem eum &orantem audire contigit. Paulum libenter legit Auguftinus:

ſed idem præoptabat Paulum in ore. Vide Jef. XLI . 27. Act. VIII. 30. feqq. Rom. I.

11. X. 14. feq. Gal. IV. 20. 1 Theff. II . 18. III. 2. V. 27. 1 Tim. II . 7. Joh. Ep. II. v. 12,

Ep. III. v. 13. Itaque apostoli primum habuere , prædicare quam plurimis , exem-

plo juſſuque Domini: ſecundum, fcribere ; quum abfentibus & pofteritati aliter

confulere non poſſent: ac nifi fcripfiffent , quem articulum cenſes doctrinæ illo-

rum per tot perverfas ætates ad nos perventurumfuiſſe ? nil enim , nifiquodfcri-

ptum exstat , hodie certo ut apoftolicum probari poteſt. Sed fua ipfifcriptapervo-

cem anagnoſtæ potius , quam a fingulislegenda curarunt. Eadem tamen fcripta , id

quod neceffariumerat,propagaverelibrarii: fed librarii , mercenariis non ſemper ge-

nerofiores , ut in his minus, quam in humanis peccarent libris , maxime quidem

providit Deus , fed tamen ipſa quoque ecclefiæ conftitutione inſerviente. namfcri-

pta apoftolorum lectitarunt anagnoſtæ , enarraverunthomiletæ , vindicaverunt hx-

reticorum mallei , tranftulerunt metaphraftæ , cuſtodiverunt epiſcopi. atque itaad-

ducti fuere librarii , ut multa ſemper pararent exemplaria ; & coerciti , ut erratis

folito paucioribus eaobfuſcarent. Situ , mortalium libri corrumpuntur : Scriptura

facra, continuo uſu nitidam integritatem retinuit. Neque litera fine voce , ne-

quevox fine litera , ex vitio hominum , firma in longinquum : utrumque coniun-

Etim demum fulturam præftat invicem firmiſſimam , conſtituitque Traditionem ve-

ram ,quæ fimul bonum literarum complectitur ,&mutuam ſcripturæ & ecclefiæ pro-

pagationemdenotat, ab elementis illis , quæ traditionumnomine phalerata funt, penitus

abhorrentem. Vtroque modo,voce ac literis , primævi Chriſtiani veritatem initio ſuſce-

ptam , aliquandiu cuſtodivere ſincerius,&per continuamdiutinamque fidei , amoris, ſpei ,

catecheſeos , charifmatum , diſciplinæ , exercitationem communicationemque in omni

vita excoluere , cum potentiffima operationis divinæ experientia in ipſis , & oftenfio-

ne erga alios. Olim terra ſancta in omnibus fuis partibus & monumentis , & fcri-

ptura V. T. tanquam liber originum& chorographia (Läger-Buch) ſe mutuo compro-

barunt : pariterque deinde eccleſia chriftiana & fcriptura N. T. Hic tibi propone ec-

clefiam v. gr. Theſſalonicenſem , epiſtola Pauli abſentis recreatam : cogita anagnoſin

ſive lectionem eiuspublicam ab apoftolo adiurante injunctam: perpende fidelium ad eam

invicem communicandam obſequium : nullus , puto , ſuſpicabere , labem illo ævo

obortam. Atque hoc loco juverit totum Tertulliani de Præfcriptionibus librum adhi-

buiffe. Illum vigoris apicem ſi retinuiſſent , doctrina ex ore apoftolorum hauſta fa-

tis diu potuiffent& ſe ipfos fuftentare , & ſucceſſores poſterosque inftruere , &ſedu-

Stores repellere , Rom. XV. 4 f. 1 Theff. IV. 9. Heb . VIII. 11. 2 Pet. I. 19. 1 Joh. II. 27.

& infideles convincere & lucrifacere . Cor. XIV. 24 ſ. Iidem vero etiam Scripturas

pluris feciffent , & ex ipſo uſu ſpirituali penitius intellectam , dexterius fideliusque

(Sa
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(Sapientia enim ad parvas res æque atque ad magnas reddit idoneos) deſcripfiffent ,

quam pofteritas magis magisque deſciſcens : quum fere ſimilis quovistempore&Scri-

pturæj & Ecclefiæ habitus eſſe ſolet. Nunc plerique noftrum habent Scripturam fine

vegeto uſu ſermonis & actionis , ad ſeſe convincendos , uti Ifraelitæ canticum Moſis :

&tamen per Scripturam ad vigorem reliquum unus datur receptus. Interea crimina-

tio de corruptis textibus homini contra fidem obſtinato negotii longe plurimum fa-

ceffit : imbecilli , aliquantum ; firmo , nihil. namDeo plenus , ipſe libri inſtar eft.

2 Cor. III, 2 f. XIII. 2 ff. Etiam eos fermo Dei , in quos primum incidit , per ſe com-

movet , illuminat , convertit efficacia ſua , etiamfi præco antehac penes audientes nul-

lam habuerit auctoritatem : unde ipſademum efficacia auctoritatem illi apud hos con-

ſtituit. Joh. I. 49. IV. 41. VIII. 30. Act. VIII. 36. XIV. 9. XVI. 14. XVII. 34 &c. par au-

tem eft ratio Scripturæ ; cujus efficacia perſe primum ſentitur , etiamfi integritas ad-

huc minus fit agnita. Atque huc jam pertinet , quicquid de illuminatione , de obſi-

gnatione , de teftimonio interno docemur. In ſumma , vox & litera , per vividam

in corpore eccleſiaſtico circulationem , ſe invicem fuftentant , & funt Spiritûs vehi-

cula : Spiritus viciffim hæc omnia vegetat. Laudabile alimentum , etiamfi admixtæ

fint particulæ quædam heterogeneæ , non impeditur, præfertim fiquis non fit faftidio-

fus : habet homo internus , unde paſcatur ; cetera compenfat vis ſpiritûs digestiva ,

apud eos inprimis , qui largiter edunt acbibunt. Hæc omnia fi expendas ; videas ,

primum , nullam fuiſſe rimam , apoftolorum quoque temporibus , qua temerarentur

ſcripta eorum : deinde , minime opus fuiffe , ut omnes apices in omnibus exemplari-

bus fine ulla mutatione cuſtodirentur. Quæ quidem ex toto etiam ad verſiones Scri-

pturæ S. qualeſcunque applicari poffunt : quarum lectores alioqui fine fontiumpe-

ritia miſeri forent. Indidem autem differentia quædam exiftit Scripturæ Novi teſt. a

Veteri. Obrepſit etiam apud Hebræos quædam lectionis varietas : ſed multo minor.

(vide Jofephum contra Apion. f. 1036 Op. ed. Lipf.) Erant enim omnia tum adftri-

Etiora , & fub infantia tirocinioque munitior debuit eſſe litera prophetica ; quo clarius

poftea cerneretur implementum. Quo ſubſecuto , uberrima Spiritus menfurapræva-

let. 2 Cor. III.6 . Heb. VIII. 11. Alphabetarius facile hæret in errato , quod vir doctus

ſæpe ne animadvertit quidem. Vnus Novi teſt. liber eft , qui eandem exceptionem

requirit , apocalypticus. nam ceteri gratiam in Chrifto præſentiffimam commemorant ,

communibusque præfidiis , quæ laudavimus , ſepti fultique ſunt: hoc autem libro ,

qui Jefu Chriſti exaltati proprius eft quodammodo , Johannes , ultra ceterorum apo-

ftolorum & fanctorum omnium menfuram , futura defcribit , idque nervoſiſſime.

Itaque & fingulari juſſu ſcripfit , & librum tam gravi claufula , de non addendo ac

demendo , munivit. nam detrimentum , fi quod factum effet , alunde farcire fideles

non poffent.

§ III. Tam firma quum fit integritas monumentorum N. T. univerſorum : tamen

ad fingula magis magisque vindicanda conniti debemus. quem finem quum ope-

ra noftra propofitum fibi habet : omnes , velim , in quos hæc cura cadit , omnia

examinent ; ex omnibus ea , quæ improbaverint , corrigant ; quæ approbave-

rint tueantur. Neceffe habeo monere aliquid. Sæpe fit , ut recenfio

operis alicujus priſci adornetur ſtudio non quotidiano. poftea alia alicunde fefti-

,

natur
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natur editio , quæ illam totam referre videatur , & tamen vel maximam vel magnam

bonæ frugis partem prætermittat ; cetera ſphalmatis , etiam ſonticis , obfuscet ; &

hæc detrimentą acceſſione tamen , aut mantiſſa , aut nitela quadam redimat. tum le-

Etor facilis , germanam illam exhauftam ſuſpicans , tralatitiam arripit novitatis gratia ,

huiusque errores vel veteri imputat vel ipſe amplectitur, denique qui inter poſteros

eundem denuo librum recenfet , fraude illa miſere impeditur , ne per antecefforem ,

& ultra , & juvetur tantum & juvet , quantum potuiſſet germanum nactus exemplar.

Quod ne in hanc recenfionem qua fyllabatim , longo tempore , examinata ſunt

omnia , aliquando eveniat ; in tanta materiæ fubtilitate & methodi brevitate vix fatis

caveri poteft , & tamen non mea , ſed aliorum cauſa , quibus mera veritas cordi eſt ,

cautum velim. Facillime equidem patior , opellam meam abs quovis vel adhiberi vel

præteriri vel etiam reprehendi , quoad e re eſſe duxerit; unum rogo , ne quis certę

editor quicquam vel mali commatis vel boni , quod non ſciat meum eſſe , pro meo

habeat aut venditet ; neve quidquam animi duntaxat cauſa convellat , generatim que-

relas inſtituens , ſi placet,de libertate critica , quavel abuſus vel non ſatis uſus ſim ; ſed

juſtis omnia exemplis , ſi pote , comprobet. Reſidua quoque habeo ex mff. ex edd.

ex verſionibus patribusque annotamenta , quæ compendiariæ criſi noſtræ nilnervorum

adderent , fed novam Milliani penoris editionem nonmale decerent, Ea , ſi uſu ve-

nerit , in commune conferre non recuſabimus.

,

§ IV. Enimvero dignum eſt Millianum Opus , quod femper confervetur, lime-
tur , augeatur : nifi conſultius eft , formari ex eo unam Collectionem aliquam , quæ

textus expers ipſa , omnibusque textibus applicari apta , ex codicibus præci-

puis , (quorum veterrimi ſuam jam ætatem ægre ſuſtentare dicuntur , ) varietates pla-
ne omnes etiam minimas ; ex reliquis , omnes , tantum non minimas , exhibeat : &

pro utraque ſemper lectione codices , præcipuos certe , nominatim ceteros per fa-

turam ; pro utraque etiam patres verſionesque alleget ; notatis etiamcodicum hiatibus
atque defectibus : ac fubinde conjunctis omnium ſtudiis limetur atque augeatur,

Controverfia eft , quoufque in cumulandis variis lectionibus fit progrediendum : &

funt qui ardorem hunc colligendi magnopere reftinguendum putent; funt rurfum ,
quide codd. adhuc excutiendis vehementer laborent. Veritas medium tenet ſobrie ,

cum ufu , fine abuſu. nam variæ lect. ex codd. etiamnum reperiendis vel ſunt eædem

cum iis, quæ exſtant, veldiverſæ. ſi diverſæ, redarguentur a tot generibus codd. antea col-

latorum: fin eædem , in plerifque tanta jam eſt aut firmitas , quæ augeri per codd,

non poffit ; auttanta ambiguitas , cujusdecifio non nifi per autographa apoftolorum

autpernovumlumen propheticum fieri queat , aut certe ab ulteriori ſcrutinio& a

temporis maturitate , pofteris divinitus reſervata , ſit patienter exſpectanda. Suntta-
men aliqua loca , quorum genuina lectio paucioribus adhuc fuffragiis codicum firma-

ta eſt : atque hîc demum majores codicum fuppetiæ , apud imbecilliores præfertim le-
Etores , proderunt. Ceteroqui nimia codicum aviditas valde inimica fidei eſt: ea fi

abfit, nulla diligentia poteſt eſſe nimia. nam varietas lectionis , quo magis , ſemel

produci cepta , augetur , eo melius minuetur. Multæque utilitates alia , ſi ſemper
inmundo nobis erunt excerpta codicum quam copiofiffima , ſperari poffunt, nam ex

minimis



EPILOGVS. 881

minimis veſtigiis propinquitas codicum accuratiffime noſcitur : & minimæ apertiffi-

mæque aberrationes cauſas eafdem habent , quas maximæ impeditiffimæque : minima

item differentia reliquam verbi locive ſui partem comprobat : denique ubi minima cu-

rantur , eo magis conſtat ,maiora non eſſe neglecta. Quod fiquis omnes omniummonu-

mentorum arietates , quæunquamexſtitere, innumeratohaberet; hic, ſcio, nullam offen-

ſionem , mirificam confirmationem ſenſurus eſſet. Recteergo facient (fi exuſutamlongi

temporis fas eſtmihimonita quædam'proferre) recte, inquam , facienti, qui ſphalmataedi-

tionis Millianæ perKuſterum iteratæ, in textu&notis , ex prima , Oxonienfi , corrigent :

qui etiam primæ errataacprætermiſſaex codd. in ea citatis ,& ex editioneOxonienfimi-

nore , corrigent ac ſupplebunt : qui ex prolegomenis Millii , notas eius amplificabunt :

qui cavebunt , ne codices finguli , fæpius excuſſi , v. gr. Romani , Parifini , Oxo-

nienfes , pro pluribus numerentur ; qui nomina codicum hactenus excuſſorum non

mutabunt , & noviter repertos nominibus potiusquum notis numeralibus diftinguent :

quicodicesClaſſis noſtræ II. aut itajam collatos eſſe docebunt, autitapofthac relegent , ut

in Claſſem I. produci mereantur ; qui codices adhuc nonexcuſſos , Græcos Latinos &c.

dextreproferent : (et enimoptandum eſt , utVindobonenſes illi , quorumunumGerar-

dus a Maſtricht præclaro exemplo delibavit , & Moſcuenſes , quorum unus nobis ex-

cerptus obtigit , plures vero jam catalogus Schiadæ habet , & Italici aliique , quos Le

Long recenſet , maturo tempore jubar ſuum in orbem effundant :) qui lectiones , qua-

rum codicibus adjecimus pluresve, pluribus codicibus fulcire dignabuntur : qui verſio-

num patrumque auctoritates non folum pro lectione marginis , fed etiam pro lectio-

ne textus , Whitbii more , notabunt : qui docebunt , quis fit cod. Lu. quem Mil-

lius fæpe citat , nuſquam deſcribit. Hæc omnia funt ejuſmodi , ut adnitorem penoris

Milliani pertineant : maximum vero operæ pretium fuerit , Latini interpretis antiquif-

ſimi reconditas lectiones pluribus fulfiſſe codicibus , (cuius rei ſpecimen proxime an-

te hunc epilogum dedimus , ) & verſiones abſtruſiores , Copticam præfertim , accura-

tius excuſſiſſe. ac finguli quidem eruditi homines fingulas verſiones , citra cæcum er-

ga eas favorem , quam pulcherrime poſſent examinare. taleſque ego ſuppetias etiam

pofthac grato animo accipiam , & fideliter in uſus publicos producere conabor. De-

nique omnium optime facient , qui in hac tota re ita religioſe verecundeque verſa-

buntur , ut ne veritas aliquando amplius emerſura , eos de ſeſe&temere & longe

relicta redarguat.

§ V. Omnis vocula a Spiritu Dei profecta , ſpiritualem vim habet : eo

minus dubium eſt , quin omnes literæN. T. fint numeratæ , ut de capillis ſuorum

loquitur Dominus. Magnas ergo rationes ſubeſſe oportet , quod tanta ſit nata

lectionis varietas. Quamvis enim promultitudine inſidiarum , quas omni tempo-

re Scriptura ſuſtinuit , integrioremeam omnibus ſcriptis humanis , fi ea pari cura

excutiantur , reperturi ſimus : tamen opinio humana dignius Deo putat , omnes

prohibuiſſe differentias. Nimirum quod ſtultum est Dei, ſapientius est homini-

bus : &quod infirmum est Dei , fortius est hominibus. Vt homines , naturamen-

daces , idonei tamen fiunt præcones veritatis evangelicæ : fic manus humana , tam

lubrica , fit tamen organon ejusdem veritatis propagandæ. Si quis multitudinem

variarumTtt tt
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variarum lectionum in omni genere ſcriptorum ; fi caufas earum, in N. T.etiam

proprias , expenderit ; agnofcet, miraculum futurum fuiſſe omnium maximum , ſi

tot exemplaria N. T. omni labilitati manus humanæ fubtracta eſſent. Imo id mi-

raculum adeo fuiſſet manifeſtum atque palpabile , ut fides Scripturis habenda , jam

non eſſet fides. Illud autem , quod inter textum manus apoftolicæ , & inter tex-

tum cujusvis temporis intereſt, ſane tanti non eſt , ut providentiam Dei ad id mi-

raculoſe avertendum commoveri oportuerit. Theſaurumgeſtarunt apoſtoli in va-

ſis figlinis : virtus divina repoſita eſt in litera labili . Sermo eorundem ipſe erat

oratoribus mundi ſpretus : ipſi videbantur ἀδόκιμοι & πλάνοι. 2Cor. VI. 8. 1 Cor.

IV. 10. Tota eccleſia gloriam ſuam habet in abſcondito : foris , cruce& ſcandalis

obruta contemnitura mundo. Chriſtus ipſehabebatur infirmus , ſcandalum& ftul-

titia. Jeſa. LIII. 2 f. Matth. XI. 6. 1 Cor. I. 23. 2 Cor. XIII . 4. Talem ergo co-

lorem etiam ScripturaN. T. induit. Ipſe Chriſtus eſt Signum , cui contradicitur :

& literæ de illo funt notæ , quibus contradicitur. Oportuit hic quoque ſcandala

exiſtere ; ut manifeſti fierent hoſtes Dei, Chriſti , Scripturæ & Fidei. Non eſt li-

tera ſupra Spiritum : qui Spiritum repudiant,digni funt, quibus litera videatur eſſe

corrupta. Iis vero, qui Spiritu reguntur, etiam varietas literæ ad bonum condu-

cit. Vniverſam Scripturam ad ædificationem univerſorum ſanctorum dedit Deus :

alium alia pars ad ſalutem ducit : nemini uni totum eſt neceſſarium. Exiſtimare

ergo licet , multa loca iis , qui pridem vixerunt, ſua integritate præcipue profuiſſe ;

&tumdemum varietatem contraxiffe ; & rurfum a varietate liberatum iri , quum

alii erunt nati , quibus prodeſſe debebunt : multa , quorum genuina lectione ob-

ſcuris ecclefiæ temporibus animæ piæ minus recte , minus opportune fuiſſent uſæ ,

tantiſper fuiſſe obtecta : lectiones , quarum vera eſt materia , quamvis a verbis

primævis differentes , tamen virtute ſua vegetaſſe pios : varietates in locis diffici-

lioribus prohibuiſſe , ne infirmi lectione genuina abuterentur ad errorem ; in locis

elegantibus inſervire, ut ipfarum oppoſitu magis illuftretur nativa lectio : in præ-

dictionibus , fecifle ad obſignationem, dum maturæ fierent ad intelligendum. Suis

tandem temporibus omnia emergunt : & ipfa certamina critica ab impiis commo-

ta , a piis compoſita , ſunt ὠδῖνες veritatis novo tandem vigore erupturæ.

VI. Vbi nobis interea dubitationis plus minuſve remanet, non debemus

urgere ac ſtimulare intellectum ad aliquid definiendum , neque obſtinate conſtitue-

re de hac vel illa lectione : fed imbecillitatem , tarditatem cæcitatemque noſtram

humiliter agnofcere ; ex curioſitate incuriaque veterum librariorum , perverfita-

tem ingenii humani conſiderare ; Deumque orare , ut ipſe magis magisque Volu-

men ſuum vendicet. Id quod confore, juſtiſſima ſpes eſt ; & eo quidem ordine ,

ut quæ ortu momentoque primæ erant varietates , poſtremo eximantur. Infimul

juvat expendere gradus differentium lectionum , qui varii funt : I pro ſtatulecto-

ris. nam una eademque varietas unum lectorem poteſtvalde commovere , ab alio

indifferenter haberi : uni lectori varietas aliqua, levior viſa prius , in præſenti po-

teſt gravior fieri , & deinde, ſoluta , eum pafcere. unum lectorem alia lectio poteſt
folici
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ſolicitare ; alia æquo tranſmitti animo. Et planeubi non eſt præſens utilitas ac ne-

ceffitas , fides ſanctorum ſtrenue præternavigat omnia brevia , & portum petit.

II. pro ratione temporum. Initio evangelii, genealogiam Chriſti multo expeditio-

rem haberi opus fuit , quam in progreſſu ejus. Graſſantibus antiquis hærefibus, fin-

ceritas dictorum eas retundentium multo magis fuit neceſſaria, quamdeinceps . Ho-

diequam expeditiſſima conveniteſſe loca illa , quæ ad controverfias recentiores,&

ad ſtudium propheticumpertinent. III. proPerſona loquente. nam pluris eſt diffe-

rentia , quæ cadit ſuper verba Dei , Chriſti , Paracleti , angeli , prodromi , apoſto-

li , evangeliſtæ ; quam quæ cadit ſuper verba diſcipulorum ante Aſcenſionem Do-

mini ; ſuper verba aliorum hominum , Domino& apoftolis occurrentium , bono-

rum , alieniorum, adverfariorum ; ſuper verba Pilati, Lyſiæ, Tertulli &c. IV. pro

materia ſermonis. Sic vel pronomina nos& vos tres habent gradus differentiæ ,

pro eo ac loquentis& audientium conditio vel par eſt , vel diverſa , vel longe di-

verſa. interdummagni, interdumnon magni refert, particulam aliquam, v. gr. ne-

gativam, aut epitheton, legi vel non legi. Aliadifferentia fermonem attingit, in ſo-

lo idiomateGræco perſentiſcenda; alia ad rem pertinet , & in verſiones quoquema-

nat. Aliaminus , alia magis tangit rem propoſitam , ut cum in parabolis alia pro-

taſin , alia apodoſin afficit. Minores ſunt , quæ ſynonymiam , ordinem verborum

promiſcuum , phraſes æquipollentes , epitheta , particulas, circumſtantias ſecunda-

rias in hiſtoria ſpectant : majores ſunt , quæ finem Scripturæ ullo modo , vario rur-

ſum gradu , impediunt. Vbi ſeria quædam omnibus his de caufis incidit dubita-

tio ; vide , quid interſit. nam in qualibet varietate lectio utraque quiddam propri

um habet, fed& quiddam commune : quod commune eſt , id tene , v. gr. Matth.

IX. 36 exftat έκλελυμένοι , vel ἐσκυλμένοι quorum verborum differentia facilius ſenſu

quam fermone notatur : communetamen hoc habent , ut notent deliquium viri-

um. id cepiſſe , ſatis erit tantiſper. Matth. XXVII. 35 æquiſſimo animo poſſumus

judicium ſuſpendere , utrum allegata ſit prophetia de diviſione veſtium , nec ne.

nam Johannes plane allegat. Neque quicquam eſt dubiorum, quod non expa-

rallelis locis ab omni varietate immunibus , ex analogia Scripturæ totius , ex lu-

mine communi poſſit expleri. Hæc eadem ratio religioſas animas retinebit , quo

minus conjecturis aurem præbeant. Etenim duo ſunt , quæ præſtare conjector de-

bet: primum , lectionem aliquam eſſe certo mendoſam ; alterum , correctionem

hanc, quam ipſe profert , unicegenuinam eſſe , nec meliorem alteram repertum iri.

illud , vix unquam obtinebit quisquam; hoc, multo minus. Magnam conjectu.

rarum filvam habent Proleg. Wetſten. a pag. 170. adpag. 174. feddoctus collector,

vix ullam earum ſibi placere , præclare fatetur p. 179. Ac mihi aliarum , quæ ni-

hilo magis placerent, tanta multitudo occurrit , ut colligere deſierim. Etenim ta-

lia in quemlibet verſiculum comminiſci ſatagens poteſt ingenium : fed quid ju-

vat ? niſi ut textus ſollicitati recondita ſæpe elegantia , vis ac ſanitas eomagis.
eluceſcat.

§ VII. Lectiones vero , corruptelæ ſuſpicioneliberatas, æque pro verbo Dei

debemus amplecti , & ad noſtram aliorumque ædificationem in fide , ſpe, amore ad-

hibere,Ttt tt 2
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hibere, ac ceteras ejuſdem Verbi particulas nulla unquam fufpicione tactas. Ne-

que id tamen ad ſimpliciores fieri debet per apertam vulgatioris contextus repre-

henfionem aut vanam ſcientiæ oſtentationem. qui ſapit, nihilominus ſuccum ſalu-

tarem omnibus, etiam inſcientibus , ſuomodo, loco, tempore & ordine ſuggeret.

Præterea nemo auctor fuerit, ut quotidiana exemplaria pleriſque, nedum omnibus

varietatibus codicumque nominibus onerentur : iis duntaxat lectionibus, quæ con-

textum vincunt aut æquiparant,marginem dari æquum eſt. Rurſus quemadmodum

in foco mundities adhiberi debet, a menſa abeſſe faſtidium : ſic in opere critico fa-

ciendo debemus eſſe accurati ; in guſtu & fructu verbi divini ad ſalutem, liberales

&animoſi,

§ VIII. Quod ſi hac fobrietate , tranquillitate , ſedulitate, Scripturam tra-

Etabimus , habentibus dabitur : finceritasque ejus indies magis magisque quaſi re-

viviſcet, utne deminimo quidem dubitatio ſuperſit. Totam quidemlectionis di-

verſitatem jam erutam eſſe, colligere licet ex iis , quæ diximus : fed quafdam le-

tiones adhuc pauciora, quam infirmioribus ſufficit, monumenta firmant. Veni-

re vero dies poteſt , cum Irenæus græcus totus , cum Origenis plura , cum alii

patres antiquiſſimi , cum græci codices ad confirmationem codicum adhuc colla-

torum idonei eruantur. Quod ſi ſummam facias hiſtoriæ monumentorum N. T.

prima quæque & optima prius ex conſpectu venerunt, quam cetera : & inverſo

eaordine iterum exoriuntur. Media quaſi eclipſis fuit, in occidente eerte, ante

captam Conſtantinopolin. Tum ſola vigebat Latina verſio , eaque in codicibus

inquinatiſſimis. Eruti funt deinde codices Graci qualeſcunque per Vallam.

Alii, creſcenteliteratura , ex mutuo codicum&patrum utriusque linguæ, ut tum

loquebantur , collatione progreſſi ſunt , qua dabatur , guſtu etiam quodam orien-

talium verſionum ſenſim accedente. Novum jubar attulitAlexandrinus codex

cum aliis non diſſimillimis , verſiones antiquiſſima , patrum ntiquiſſimorum opera

aut fragmenta certe. quid ſupereſt, niſi ut reſiduæ lectiones pauculæ , quas pri-

mitus viguiſſe , certajam indagine apparet , vim fuam per plures , meliores , an-

tiquiores paulatim codices Gracos recuperent ? Ipſius denique manus apoftolice

nullum jam diu veſtigium remanet : neque tamen nulla ſperandi cauſa eſt, fore ,

quum autographa illorum , ſuis criteriis prædita , in lucem redeant. vid. Gnom.

ad Act. XIX. 19. Certe omnes fines ſuos Verbum Domini aſſequetur : idque fi-

nes fuos affecutum eſſe , conftabit. Donec tranfeat coelum & terra, jota unum

aut unus apex non prateribit a lege , donec omnia fiant. Coelum & terra

tranfibunt ; verba autem Chriſtinonprateribunt.

FINIS.
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